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PRÉFACE. 


Les  six  relations  réunies  dans  ce  volume  se  rapportent  aux  deux  plus  grands  événements 
géographiques  des  temps  anciens  et  modernes  :  la  découverte  de  l'Amérique,  et  celle  de  la 
navigation  vers  l'Inde  en  doublant  le  cap  de  Bonne-Espérance. 

Il  nous  a  paru  juste  de  remettre  en  mémoire  notre  compatriote  Jean  de  Béthencourt,  qui 
fonda  le  premier,  au  commencement  du  quinzième  siècle,  un  établissement  européen  au  delà 
des  colonnes  d'Hercule ,  en  plein  Océan ,  et  qui ,  en  ouvrant  ainsi  la  carrière  à  Colomb  et  à 
Gama,  leur  prépara  la  première  étape  de  leurs  immortelles  explorations. 

Plus  d'un  quart  du  volume  est  ensuite  consacré  aux  relations  des  quatre  voyages  de 
Christophe  Colomb.  Nous  les  avons  annotées  et  mêlées  de  cartes  et  d'estampes  choisies ,  de 
manière  à  donner  (nous  l'espérons  du  moins)  une  instruction  aussi  complète  que  possible  sur 
tout  ce  qui  concerne  la  vie,  le  caractère,  le  but  et  les  travaux  de  ce  grand  génie. 

Nous  avons  donné  place,  immédiatement  après,  à  la  relation  du  voyage  le  plus  célèbre 
d'Améric  Vcspuce.  Ce  document  a  été  pour  nous  une  occasion  de  répandre  des  éclaircis- 
sements encore  peu  connus  sur  les  questions  fréquemment  agitées  à  propos  du  navigateur 
florentin,  et  qui  importent  peut-être  autant  à  la  morale  qu'à  la  géographie. 

La  quatrième  relation,  inconnue  certainement  aux  lecteurs  (sauf  quelques  très-rares 
exceptions),  est  celle  du  voyage  de  Vasco  da  Gama  :  on  l'a  traduite  ici  en  français,  pour  la 
première  fois ,  d'après  un  manuscrit  appartenant  autrefois  au  monastère  de  Santa  -  Crux  de 
Coimbre,  et  conservé  aujourd'hui  dans  la  bibliothèque  de  Porto.  C'est,  sous  le  titre  de 
Routier  (Roleiro),  un  journal  fidèle,  écrit  avec  une  naïveté  amusante  par  un  marin  portu- 
gais qui  faisait  partie  de  l'équipage  de  Gama. 

Le  voyage  de  Magellan  vient  ensuite.  Aucun  récit  ne  pouvait  être  préféré  à  celui  d'Antonio 
Pigafelta ,  compagnon  de  ce  grand  navigateur.  Nous  avons  profité  de  la  traduction  d'Amoretti, 
mais  en  la  soumettant,  comme  il  était  indispensable,  à  une  révision  très-minutieuse. 

H  a  été  de  même  nécessaire  de  modifier  d'une  manière  notable  la  traduction  de  la  pre- 
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mièrc  lettre  de  Cortez,  que  Ton  doit  à  Flavignv.  Il  a  fallu  surtout  changer  presque  tontes  les 
dénominations  de  lieux  et  de  peuples  qui,  fausses  ou  défigurées  dans  ces  anciennes  versions, 
auraient  mis  en  perplexité  l'esprit  des  lecteurs. 

Nous  devons  déclarer  que,  pour  tout  ce  qui  «oncerne  ces  trois  dernières  relations,  nous 
avons  fait  appel  à  l'obligeante  collaboration  de  notre  ami  M.  Ferdinand  Denis ,  dont  la  science 
spéciale  sur  les  voyages  espagnols  et  portugais  est  bien  connue.  Sans  son  aide ,  il  nous  eût 
été  bien  difficile,  au  milieu  d'épreuves  douloureuses  que  nous  avons  eu  à  subir  celte  année, 
de  remplir  à  temps  nos  engagements  envers  le  public.  Nous  sommes  heureux ,  en  constatant 
la  part  importante  que  M.  Ferdinand  Denis  a  bien  voulu  prendre  dans  notre  travail ,  de  l'assu- 
rer ici  de  toute  notre  reconnaissance. 

Ajoutons  que  nous  avons  des  remcrcimcnls  à  adresser  à  M.  Ilamon  de  la  Sagra,  qui 
nous  a  permis  d'emprunter  une  belle  carte  à  son  Allas  sur  Cuba.  Nous  avons  eu  soin,  du 
reste,  de  faire  connaître  dans  les  notes  ce  que  nous  devons  à  ses  écrits,  ainsi  qu'à  ceux  de 
M.  de  Santarem,  onlùvn  mèmmmàmàÊ  mmut),  ut  de  MM.  de  Humboldt,  Washington- 
Irving,  de  Verncnil,  de  la  Roquette,  Ed.  I'oc,  et  autres  savants  étrangers  ou  français,  dont 
il  est  impossible  de  ne  pas  invoquer  l'autorité  toutes  les  fois  que  l'on  veut  entretenir  le  public 
des  voyageurs  des  quinzième  et  seizième  siècles. 

Les  bibliographies  qui  suivent  les  relations  ont  été,  comme  dans  les  deux  premiers  volumes, 
l'objet  de  recherches  très -consciencieuses;  nous  espérons  qu'elles  rendront  service  à  l'étude 
non  moins  qu'à  la  curiosité. 

Éd.  Ch. 
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Dans  le  tome  li  (Voyageurs  du  moyen  âge),  vers  la  fin  de  la  notice  mit  Marco-Polo,  page  235,  dernière  ligne,  nous 
avons  commis  une  inexactitude  qu'il  fjut  rectifier  ainsi  : 

L'ahi*  Lcbeuf  a  eu  sous  les  yeux,  sans  se  douter  qu'il  y  fût  question  de  Marco-Polo,  la  Chronique  de  saint  Berlin,  où 
Jean  le  Long.  d'Yprcs,  déclare  que  le  fameux  voyageur  vénitien  écrivit  sa  relation  «en  français  vulgaire,  >  et  que  lui-même, 
Jean  d'Ypres,  en  possédait  une  copie.  —  C'est  M.  d'Avezac  qui,  le  premier,  a  produit  ce  témoignage  formel;  le  savant 
M.  Th.  Wright  n'a  fait  que  le  citer. 

Dans  la  carte  page  254,  au  lieu  de  :  «  lies  masculines  et  féminines,  »  lisez  :  •  lie  des  hommes  et  Ile  des  femmes.  •  Il  y  a 
quelques  autres  incorrections  de  peu  d'importance  dans  l'orthographe  des  désignations  de  lieux  sur  celte  même  carte. 
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3  VOYAGEURS  MODERNES.  —  JEAN  DE  BÉTHENCOURT. 

Jean  de  Béthencourt,  né  vers  1339,  baron  de  SamU-Martin-le-Gaiilard ,  dans  le  comté  d'Eu,  en 
Normandie  (M,  chambellan  de  Charles  VI  (*),  avait  appris  la  guerre  et  la  navigation  sous  l'amiral  Jean 
de  Vienne,  l'un  de  ses  parents  (*).  Sa  femme  appartenait  à  une  branche  de  la  famille  de*  Fayel.  Si  con- 
sidérable que  fût  sa  position,  il  ambitionna  plus  de  renommée  et  plus  de  richesse.  Au  commencement 
du  quinzième  siècle,  la  démence  du  roi,  les  rivalité*  des  maisons  d'Orléans  et  de  Bourgogne,  jetaient 
le  trouble  dans  toutes  les  provinces  de  France  et  rendaient  incertaines  toutes  les  fortunes.  Il  parait 
aussi  que  Béthencourt  ne  jouissait  pas  d'une  paix  inaltérable  dans  son  ménage.  Au  milieu  de  ces  cir- 
constances, cédant  à  sa  passion  pour  de  grandes  entreprises,  et  encore  dans  la  maturité  de  l'âge,  il 
conçut  le  projet  de  conquérir  les  lies  Canaries.  On  croit  qu'il  avait  été  encouragé  ou  même  appelé  à  cette 
entreprise  par  son  parent  Robert  de  Braqucmont,  qui  avait  servi  Henri  III  de  Casulie,  et  avait  obtenu 
de  ce  roi  l'autorisation  de  faire  la  conquête  de  ces  tles.  Il  est  probable  d'ailleurs  qu'à  cette  époque,  où 
se  réveillait  si  vivement  l'ardeur  des  découvertes,  plus  d'une  imagination  convoitait  les  Canaries  qui, 
entrevues  par  les  voyageurs  anciens,  avaient  reçu  d'eux  le  nom  d'Iles  Fortunées,  et  qui  depuis,  côtoyées 
ou  touchées,  sur  quelques  points,  de  siècle  en  siècle,  par  des  navires  égaré*,  avaient  paru,  à  ces  rares 
et  rapides  explorateurs  de  hasard,  des  séjours  délicieux,  riches  de  tous  les  charmes  et  de  tous  les  dons 
de  la  nature  («).  Une  aventure  récente  avait  donné  à  tontes  ces  traditions  de  l'antiquité  et  du  moyen  âge 
une  éclatante  confirmation.  En  1393,  des  Biscaycns  et  des  Andalous,  commandés  par  un  nommé 
Gonzalo  Peraza  Martel ,  seigneur  d'Almonaster,  ayant  abordé  à  l'Ile  de  Lancerote ,  avaient  assailli  les 
indigènes,  emmené  captifs  le  roi,  la  reine,  cent  soixante-dix  de  leurs  sujets,  et  emporté  un  grand 
nombre  de  produits  de  tonte  sorte  qui  attestaient  la  fertilité  du  sol.  Aucune  tentative  n'avait  été  renou- 
velée depuis;  mais  en  Portugal,  en  Espagne,  en  France,  les  esprits  éclairés  pressentaient  l'approche 
de  celle  qui  assurerait  enfin  à  l'Europe  et  à  sa  civilisation  la  conquête  de  l'archipel;  c'était  à  notre 
compatriote  normand  qu'il  était  réservé  de  répondre  à  leur  attente. 

(•)  «  Les  uns  (Loyscl  et  Lescarbol)  le  font  Picard,  les  autres  Normand,  comme  il  était;  car  sa  demeure  est  assez  re- 
marquée près  du  Dieppe,  au  pays  de  Canx.  »  (Bergcron.)  *  i 

(')  La  charge-  do  chambellan  «Hait  plutôt  honorifique  qu'active;  elle  donnait  aux  gentilshommes  qui  en  étaient  pourvus 
l'avantage  de  demeurer  avec  le  roi  lorsqu'ils  venaient  à  la  cour,  et  ordinairement  d'assister  au\  délibérations  du  grand  con- 
seil. L'ancien  cérémonial  nous  est  très-peu  connu;  nous  ne  savons  pointée  que  le  rhambellau  avait  a  faire  de  service  domes- 
tique pour  justifier  «m  titre. 

(')  Son  cousin,  suivant  Guilbert  (Mémoires  biographique»  et  littéraire»,  etc.,  *ur  tes  hommet  qui  se  sont  fait 
remarquer  dans  le  département  de  la  Seine-Inférieure  ;  1812  ). 

La  charge  d'amiral  était  l'un  des  grands  offices  de  la  couronne,  mais  le  moindre  de  tous  en  ce  temps-li.  L'amiral  était  à 
la  fois  minisire  de  la  marine,  chef  de  la  justice  de  la  mer  et  commandant  général  des  flottes.  Tout  cela  réuni  n'était  pas  de 
très-haute  importance  à  une  époque  où  la  France  n'avait  ni  la  côte  de  Flandre,  m  celle  de  Calais,  ni  celle  de  Bretagne,  ni 
celle  d«;  Guyenne,  ni  celle  de  Provence,  et  où  nous  ne  possédions  en  fait  de  ports  que  Dieppe,  Harfleur,  la  IWhclle  et 
Aigues-Mortes  ;  encore  perdîmes-nous  Dieppe  et  Harfleur  sous  l'iiiuiraulé  de  Robert  de  Braquemont,  parent  de  Rétliencourt. 
Draqueiumit  était  un  homme  de  nier,  mais  le  plus  souvent  le  grand  amiral  était  un  seigneur  qui  n'avait  jamais  navigué  sur 
d'autres  eaux  que  celles  de  la  faveur;  ses  fonctions,  dont  il  abandonnait  la  partie  active  a  des  lieutenants,  n'étaient  qu'une 
façon  dp  gagner  de  l'argent. 

(*)  Il  est  très-vraisemblaWe  que  les  Iles  Canaries  étaient  connues  des  Phéniciens,  et  Pline  constate  qu'elles  furent  explorées 
par  un  roi  de  Numidie,  fils  de  Juha,  mort  l'an  7~0  de  Rome. 

On  cite,  parmi  les  navigateurs  du  moyen  âge  que  le  hasard  avait  conduits  à  quelqu'une  des  Canaries  :  —  huit  Arabes,  partis 
de  Lisbonne  au  commencement  du  douzième  siècle,  cl  parvenus  probablement  jusqu'à  Lancerote  ou  à  Fortavciiture  (on  a 
surnommé  ces  Arabes  almagkrourius,  c'est-à-dire  «quartier  de  ceux  qui  ont  été  trompés,  «  probablement  parce  que  leur 
tnlrcprise,  qui  était  d'aller  jusqu'aux  extrémités  de  l'Océan,  la  mer  ténébreuse,  n'avait  pas  réussi  );  —  un  Génois,  nommé 
Lancelot  Maloiscl;  —  vers  12ÎH,  deux  capitaines  génois,  Tcdio  ou  Teodosio  noria  et  l'gohno  ou  Agostino  Vivaldi,  doul 
les  galères  firent  naufrage-,  -  en  |:UI ,  sous  le  roi  de  Portugal  Alphonse  IV,  trois  grandes  caravelles  commandées  par 
Aiigiulino  de!  Tegghia  (la  relation  de  ce  voyage  a  été  écrite  par  IWace;  M.  Sebastien  Ciampi  l'a  publiée  en  182*  );  —  en 
\m,  deux  bâtiments  es paguols  expédiés  par  don  Luis  de  L.  Cerda,  et  qui  abord. Veut  à  l'Ile  Gomére,  ou  à  la  Grandc-Caiiarie  ; 
—  rn  13",  un  capitaine  uiscayeii,  Martin  Ruys  de  Aveudàno,  jeté  par  une  tempête  sur  la  cote  de  Lancerote;  —  en  1383, 
le  ra'pilainc  Francisco  Lope»  ;  —  en  1386,  un  navire  castillan  commandé  par  don  Fernando,  comte  d  Lmii  et  d'Andeyro, 
chassé  par  les  vents  sur  le  rivage  de  file  Gouière  (  les  insulaires  tirent  prisonniers  les  Ksnagnols ,  mais  les  renvoyèrent 
généreusement  rtans  leur  patrie);  —  en  13'J3  (  139*J,  suivant  quelques  ;iiile<n>  ),  le  seigneur  d'Almonaster. 

Il  faut  ajouter  que  les  Iles  Gamines  sont  plus  ou  moins  vaguement  indiquées  sur  plusieurs  cartes  du  quatorzième  siècle, 
notamment  sur  un  portulan  décrit  par  Baldelli  dans  fcm  histoire  du  Mtllionc;  sur  la  carte  des  ^nùgani,  dressée  a  Venise 
en  1367;  6uu  l'Atlas  caLdan  de  1357.(Yoy.  .Sunlarem.  Essaisur  l'histoire  de  ta  cosmographit  et  de  la  cartographie.) 
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Béthencourt  méritait  à  un  autre  titre  encore  de  prendre  place  en  tète  de  ce  volume  consacre  aux 
étonnantes  découvertes  des  quinzième  et  seizième  siècles.  Ce  valeureux  gentilhomme,  comme  l'appelle 
Humboldt  (•),  explora,  dans  les  intervalles  de  ses  conquêtes,  la  cote  d'Afrique  jusqu'au  sud  du  cap  Bojador, 
que  les  Portugais  se  sont  longtemps  enorgueillis  d'avoir  dépassé  les  premiers  plus  de  trente  ans  après  («). 

On  peut  donc  dire  que  liéthencourt  fit  véritablement  les  premières  étapes  des  deux  immortelles  navi- 
gations de  Christophe  Colomb  et  de  Vasco  de  Cama  (5);  et  c'est  par  là  que,  malgré  la  date  de  son  entre-  . 
prise  (*),  il  se  détache  du  moyen  âge  et  se  rapporte  immédiatement  a»  grand  mouvement  des  découvertes 
modernes. 

La  relation  de  tons  les  événements  accomplis  depuis  le  jour  où  Béthencourt  partit  de  son  manoir  jusqu'à 
son  retour  définitif  en  France  a  été  écrite,  sous  ses  yeux,  par  F.  Pierre  Bontier,  franciscain,  et  Jean 
le  Verrier,  prêtre,  qu'il  avait  emmenés  avec  lui  :  «  C'est,  dit  avec  raison  un  biographe,  le  plus  ancien 
monument  qui  nous  reste  des  établissements  que  les  F.uropéens  ont  faits  outre-mer,  et  elle  rend  le  nom  de 
Béthencourt  illustre  dans  l'histoire.  »  Le  manuscrit,  orné  de  miniatures  en  camaïeu  brun  rehaussé  de 
blanc,  existe  encore  et  appartenait  naguéres  encore  à  M.  Guérard  de  la  Quinerie.  Un  descendant  de 
Béthencourt  permit,  en  1630,  à  Pierre  Bergeron  d'imprimer  ce  récit,  sauf  un  chapitre  relatif  à  des 
discussions  conjugales  qui  n'importaient  pas,  en  effet,  au  sujet.  Nous  reproduisons  ici  le  texte  de  cette 
ancienne  édition,  dont  les  exemplaires  sont  devenus  extrêmement  rares,  en  modifiant  seulement,  mais 
avec  réserve,  des  locutions  et  des  formes  de  phrase  qui  en  eussent  rendu  la  lecture  trop  obscure  et  trop 
difficile.  Nous  avons  aussi  fait  graver  quelques-unes  des  miniatures,  qui,  si  curieuses  qu'elles  soieut, 
n'ajoutent  point  cependant  assez  de  lumière  au  récit  pour  mériter  d'être  toutes  publiées. 


HISTOIRE  DE  LA  CONQUÊTE  DES  CANARIES 

P.\K  LE  SIEIR  DE  BÉTHENCOURT. 


CnAMTitE  I".  —  Comment  M.  de  Béthencourt  partit  de  Granvillc  et  sVn  alla  à  la  Rochelle, 
et  de  là  en  Espagne,  et  ce  qui  lui  advint. 

Au  temps  jadis,  on  avait  coutume  de  mettre  en  écrit  les  bonnes  chevaleries  et  les  étranges  choses 
que  faisaient  les  vaillants  conquéreurs.  Ainsi  donc  qu'on  trouve  aux  anciennes  histoires ,  nous  voulons 

«  * 

(')  Histoire  de  le  géographie  du  nouveau  continent. 

(*)  Voy.  les  Mémoires  de  M.  d'Avezac  :  Sole  sur  la  première  expédition  de  Béthencourt  aux  Canaries  et  *ur  le 
degré  d'habileté  nautique  dm  Portugais  à  cette  époque  ;  Paris,  t8lC  ;  —  Notice  det  découvertes  faite*  au  moyen  âge 
dans  l'océan  Atlantique,  antérieurement  aux  grandes  explorations  portugaises  du  quinzième  tiède;  Paris,  1845. 

•  Les  Portugais,  dit  M.  d'Avezac  dans  ce  dernier  ouvrage  (p.  57  ),  ne  parvinrent  à  doubler  le  cap  de  Bugeder  (  Bojador) 
qu'en  1434,  après  des  tentatives  vainement  n'itérées  pendant  plus  de  douze  ans,  tandis  que  Béthencourt  avait  fait  au  sud 
du  cap,  une  quarantaine  d'années  auparavant,  une  expédition  (ghaziali  ou  rallia),  etc.  » 

(*)  Colomb  et  Ganta  firent  leur  première  halte  au\  Canaries.  Colomb  aborda  a  ces  lies  neuf  jours  après  son  départ  pour 
y  foire  radouber  une  de  ses  caravelles;  Gaina  arriva  en  vue  des  Canaries  après  sept  jours  de  navigation,  et  pécha  le  long 

■  Gonzalès  de  Illcsca?,  dans  son  Histoire  pontificale,  fait  remarquer  que  la  conquête  des  Canaries  aida  grandement  à 
la  dérouverte  du  nouveau  monde,  ces  Iles  servant  d'escale  très-commode  pour  une  si  longue  navigation.  •  (Bergeron.) 

«  L'Islande,  les  Açores  et  les  Canaries,  dit  Humboldt,  sont  les  points  d'arrél  qui  ont  joué  le  rôle  le  plus  important  dans 
l'histoire  des  découvertes  et  de  la  civilisation,  c'esl-a-dire  dans  la  féric  des  moyens  qu'ont  employés  les  peuples  de  l'occi- 
dent pour  entrer  ea  rapport  avec  les  parties  du  monde  qui  leur  étaient  restées  inconnues.  •  (llisi.  de  la  géogr.  du  nouveau 
continent,  t.  11,  p.  5(5.  )  -  A  quelques  lignes  plus  loin,  l'auteur  appelle  ces  Iles  «les  avant-postes  de  la  civilisation  euro- 
péenne, des  points  d'attente  et  d'espérant*.  «  (  P.  57.  ) 

(')  Les  historiens  s'accordent  généralement  à  donner  pour  limite  au  moyen  Age  l'année  (1453)  où  Conslantinoplo  fui  prise 
par  les  Turcs;  mais  on  comprend  que  c'est  la  une  convention  arbitraire  et  qui  ne  peut  s'appliquer  d'une  manière  utile  et 
raisonnable  qu'à  la  condition  de  se  prêter  à  la  logique  des  faits.  En  réalité,  d'ailleurs,  il  n>  a  point  plusieurs  âge». 
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faire  ici  mention  «le  i  entreprise  du  sieur  de  Rétheneonrt ,  né  au  royaume  de  Erance,  en  Normandie. 

Ledit  fWlhenconrt  se  partit  de  son  hAtel  de  Grainville- la -Teinturière,  en  Caux,  et  s'en  vint  à 
la  Rochelle.  Là,  il  trouva  Gadifer  de  la  Salle,  un  bon  et  honnête  chevalier,  lequel  allait  à  son  aven- 


Cwuiiif  n«  MO*  "«'«hit  Je  IléUieixouil  se  partit  Jr  f.iaimuV  ri  »Vn      .1  w  nmiwllr.  —  H'j|'iv»  une  miniature,  ilu  minutent 

de  Ij  relation  ;  cummrnreuieiit  du  qiiiiUH-ine  tUxk  1  <■). 

ttire,  et  il  y  eut  parole  entre  ledit  Bélhenrourt  et  Gadifer.  Et  lui  demanda,  M*r  de  ttéthoncourt,  de 
■|uel  côté  il  voulait  tirer,  et  ledit  Gadifer  disait  qu'il  allait  à  son  aventure.  Adonc  M«*  de  Réthene  mirt 
lui  dit  qu'il  était  fort  joyeux  de  l'avoir  trouvé,  et  lui  demanda  s'il  lui  plairait  devenir  en  sa  compagnie; 
puis  il  conta  audit  Gadifer  son  entreprise,  si  bien  que  ledit  Gadifer  fui  lotit  joyeux  de  l'ouïr  parler.  Il  y 
eut  entre  eux  deux  rnoult  fie  belles  paroles,  qui  trop  longues  seraient  à  raconter. 

Adonc  partirent  M«r  de  Rétheneonrt  et  messire  Gadifer  et  toute  son  armée  de  la  Rochelle,  le  pre- 
mier jour  de  mai  1 102,  pour  venir  aux  côtes  de  Ganare(*),  pourvoir  et  visiter  tout  le  pays,  en  espérance 
de  conquérir  les  Iles  et  mettre  les  jjens  à  la  foi  chrétienne^);  et  ils  avaient  un  très-bon  navire,  sufli- 

(')  Le  propriétaire  du  manuscrit  cl  II  P.  Ilar^ry,  qui  en  est  le  dépositahe,  nous  ont  donné  l'auloris.itiun  do  ropicr  celte 
miniature  ainsi  que  trois  autres  dont  l'un  trouvera  la  reproduction  plus  loin. 

(*)  Des  Canaries.  Ce  nom  lie  fut  donné  d'almrd  qu'à  la  |»lus  jirnnde  des  tirs.  ■  Aucuns  estiment,  dit  Hergeron,  qu'elle  a 
été  appelée  Cauarie  à  r.tixm  di-  b  qti,iiilit<1  de  rliiens  qui  furent  trouve»  rn  irelle;  mais  j*.n  souvent  ouï  dire  aux  anciens 
habitants  qu'elle  a  été  ainsi  nommée  à  cause  d'une  espèce  de  canne  ou  de  roseau  à  quatre  carres  qui  croit  en  abondance 
BU  i  >  s  Iles-là,  de  laquelle  sort  un  lait  qui  est  un  Iffll  djniCTl'Bl  poison.  • 

(*)  Ce  désir  de  convertir  les  idolâtres  fut  un  des  mobiles  de  presque  tous  les  voyaient  s  des  quinzième  et  sei/ionn* 
sièrlcs,  comme  on  le  verra  dans  le  cours  de  ce  volume.  Non-seulement  Hélhcncourl  lit  servir  à  celte  o  uvre  de  propagation 
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sammenl  garni  de  gens  et  de  victuailles,  et  de  toutes  les  choses  qui  leur  étaient  nécessaires  pour  leur 
voyage.  Ils  devaient  suivre  le  chemin  de  Belle-Ile;  mais,  au  passage  de  l'Ile  de  Ré,  ils  eurent  vent  con- 
traire, dirigèrent  leur  voie  en  Espagne,  et  arrivèrent  au  port  de  Yivières  (').  U  demeura  M<f  de  Bélhen- 
court,  avec  sa  compagnie,  huit  jours.  Or  il  y  eut  un  graud  discord  entre  plusieurs  gens  de  la  compagnie, 
tant  que  le  voyage  fut  en  grand  danger  d'être  rompu  ;  mais  ledit  seigneur  de  Rélhencourt  et  messire 
Gadifer  les  rapaisèrent. 

Adonc  se  partit  de  lè  le  sieur  de  Béthencourt,  avec  lui  messire  Gadifer  de  la  Salle  et  antres  gentils- 
hommes, et  vinrent  à  la  Coulongne  (*),  et  y  trouvèrent  un  comte  d'Ecosse,  le  sire  de  Hely,  messire  Rasse 
de  Renty  et  plusieurs  autres  avec  leur  armée.  M**  de  Béthencourt  descendit  à  terre  et  alla  à  la  ville, 
où  il  avait  à  besogner,  et  trouva  qu'ils  défaisaient  de  plusieurs  habillements  une  nef  qu'ils  avaient  prise, 
nous  ne  savons  sur  qui.  Quand  Béthencourt  vit  cela,  il  pria  le  comte  qu'il  put  prendre  de  la  nef 
quelques  choses  qui  leur  étaient  nécessaires,  et  le  comte  lui  octroya,  et  Béthencourt  s'en  alla  en  la  nef, 
et  fit  prendre  une  ancre  et  un  batel  et  les  lit  amener  à  sa  nef.  Mais  quand  le  seigneur  de  Hely  et  ses 
compagnons  le  surent,  ils  n'en  furent  mie  contents  et  leur  en  déplut.  El  vint  messire  Basse  de  Renty 
vers  eus,  et  leur  dit  qu'il  ne  plaisait  mie  au  sire  de  Hely  qu'ils  eussent  le  batel  ni  l'ancre.  Béthencourt 
leur  répondit  que  c'était  par  la  volonté  du  comte  de  Cralbrde  (s),  et  qu'ils  ne  le  rendraient  point.  Ouïe  leur 
réponse,  le  sire  tic  Hely  vint  vers  M«r  de  Béthencourt,  et  lui  dit  qu'il  ramenât  ou  fit  ramener  ce  qu'il 
avait  pris  de  leur  nef,  et  il  lui  répondit  encore  qu'il  l'avait  fait  par  le  congé  du  comte. 

Par  suite,  il  y  eut  grosses  paroles  assez.  Quand  M*r  de  Béthencourt  vit  cela,  il  dit  au  sieur  de  Hely: 
«Prenez  batel  et  ancre,  de  par  Dieu!  et  vous  en  allez. —  Puisqu'il  vous  plaît,  répondit  le  sire  de  Hely, 
ce  ne  ferai-je  mie,  mais  je  les  y  ferai  mener  aujourd'hui  ou  j'y  pourvoirai  autrement.  —  Prenez-les  si 
vous  voulez,  répondirent  ledit  Béthencourt  et  Gadifer,  car  nous  avons  autre  chose  à  faire.  »  —  Ledit 
Béthencourt  était  sur  son  départ  et  voulait  lever  les  ancres  et  se  tirer  hors  du  port,  et  incontinent  ils 
partirent. 


Cuahthk  II.  —  Comment  M.  de  Bétlieacourt  et  son  armto  arrivi  rcnl  à  Cadix,  et  comment 
il*  furent  accusés  par  les  marchands  de  SôviUe. 

Quand  ils  virent  cela,  ils  armèrent  une  galiotc  et  vinrent  après  ledit  Béthencourt;  mais  ils  n'appro- 
chèrent point  plus  prés,  excepté  lorsqu'on  parla  à  eux,  et  il  y  eut  assez  de  paroles  qui  trop  longues 
seraient  à  raconter.  Ils  n'eurent  pas  autre  chose  ni  antre  réponse  que  comme  la  première  était,  et 
s'en  retournèrent  enfin.  Et  M.  de  Béthencourt  et  sa  compagnie  prirent  leur  chemin,  et  quand  ils  eurent 
doublé  le  cap  de  Fine-terre  (*),  ils  suivirent  la  rôle  de  Portugal  jusqu'au  cap  Saint-Vincent,  puis  re- 
ployèrent et  tinrent  le  chemin  de  Séville,  et  arrivèrent  au  port  de  Calix(s),  qui  est  assez  près  du  détroit 
de  Maroc  (c),  cl  ils  y  séjournèrent  longuement.  Et  fui  ledit  de  Béthencourt  empêché,  car  les  marchands 
demeurant  en  Séville  qui  avaient  perdu  leur  navire  sur  la  mer,  pris  l'on  ne  savait  par  qui,  c'est  h  savoir 
soit  par  !<>s  Genevois  ('),  les  Plaisantins  ou  les  Anglais,  les  accusèrent  tellement  devant  le  conseil  du 
roi  (*),  qu'ils  ne  purent  rien  recouvrer,  eu  disaut  qu'ils  étaient  voleurs  et  qu'ils  avaient  atfondré  trois 
navires,  pris  et  pillé  ce  qui  était  dedans. 

• 

k  fhnrârain  ej  le  pivlre  fjti'fl  av;iit  emmenés  avec  lui,  nuis  encore,  après  h  complète,  il  u\\a  demander  au  p.ipe  un  év.'uue 
pour  l«  s  Caïuiies. 

(')  Yiv.  ro. 

{*l  Coroj-ne. 

(*)  Cufoid. 

('}  Le  cap-r'imslère,  en  Cdicc. 

Cadix. 
(«)  Dëli  uil  de  Gibraltar. 
('•)  Cêuoi*. 

{')  H.  .ut  III  de  Camille 
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CuAmr.E  III.  —  Comment  M.  de  Bétheneourt  se  défendit  de  l'accusation  de»  marchands  genevois  (  génois), 

plaisantins  et  anglais,  et  de  la  mutinerie  des  marinier». 


Donc  Bétheneourt  descendit  h  terre  cl  alla  à  Sainle-Marie  du  Port  ('),  pour  savoir  ce  que  c'était;  la,  il 
fut  pris  et  mené  enSéville.  Mais  quand  le  conseil  du  roi  eut  parlé  à  lui  et  qu'il  leur  eut  fait  réponse,  ils 
le  prièrent  que  la  chose  demeurât  ainsi  et  qu'il  n'en  fût  plus  parlé  quant  à  présent,  et  le  délivrèrent  tout 
au  plein.  Et  lui  étant  en  Séville,  les  mariniers,  mus  de  mauvais  courage  (*),  découragèrent  tellement 
toute  la  compagnie,  en  disant  qu'ils  avaient  peu  de  vivres  et  qu'on  les  menait  mourir,  efue  de  quatre- 
vingts  personnes  n'en  demeura  que  cinquante-trois.  Bélhenconrt  s'en  revint  en  la  nef,  et  avec  aussi 
peu  de  gens  qu'il  leur  en  restait,  ils  prirent  leur  voyage  (3),  duquel  ceux  qui  sont  demeurés  avec  Bélhen- 
conrt et  n'ont  mie  voulu  consentir  aux  mauvais  faits  de  Berlhin  de  Berneval  ont  souffert  moult  de  pau- 
vreté, de  peine,  de  travail  en  plusieurs  manières,  ainsi  que  vous  oirez  ci-après. 


Chapit«b  IV.  —  Comment  ils  partirent  d'Espagne  et  arrivèrent  a  l'île  Lancelot  (Lancerote). 

El  après  se  partirent  du  port  de  Calix  et  se  mirent  en  haute  mer  (*),  et  furent  trois  jours  en  Lonaco,  sans 
avancer  leur  chemin,  ou  presque  point,  et  puis  se  releva  le  temps.  Et  ils  furent  en  cinq  jours  au'port  de 
l'Ile  Gracieuse  (*)ct  descendirent  en  l'Ile  Lancelot  (°),  et  entra  M.  de  Bétheneourt  parle  pays  et  mit  grande 
diligence  de  prendre  des  gens  de  Canare  i  '•)  ;  mais  il  ne  put,  car  il  ne  savait  mie  encore  le  pays.  Il  retourna 
donc  au  port  de  Joyeuse  (*),  sans  autre  chose  faire.  El  lors  M.  de  Bétheneourt  demanda  à  messire  Gadifer 
de  la  Salle  et  aux  autres  gentilshommes  rc  qu'il  leur  était  avis  de  faire.  Il  fut  avisé  qu'ils  prendraient 
des  compagnons  et  se  remettraient  nu  pays,  et  n'en  partiraient  jusqu'à  tant  qu'ils  eussent  trouvé  des 
gens.  Et  bientôt  en  fut  trouvé  qui  descendirent  des  montagnes  et  Vinrent  par  devers  eux,  et  appointèrent 
que  le  roi  du  pays  viendrait  parler  à  M.  de  Bétheneourt,  en  certain  lieu  ;  et  ainsi  fut  fait.  Ledit  roi  du 
pays  (9)  vint  vers  Bélhenconrt,  en  la  présence  de  Gadifer  et  de  plusieurs  autres  gentilshommes,  cl  se  mit 

(')  Ijp fort  Sainte-Marie. 

(*)  Mourais  courage,  c'est-à-dire  mauvaise  intention.  I*s  Portugais,  en  interprétant  mal  le  mol  couraije.  uni  à 
tort  prétendu  faillir  que,  par  suit»'  de  la  Uchelé  des  matelots  normands,  Bétheneourt  avait  été  ohli/é  de  recourir  à  des 
marins  espagnol*  (voy.  le  Diurio  do  Governo  de  Lisbonne,  5  septcmhre  t8l.r»).  O  petit  trait  de  partialité"  ronde  les  Nor- 
mand* se  rattache  au  plan  général  d'attribuer  uniquement  au  Portugal  l'honneur  de  toutes  les  premières  découvertes  dans 
l'océan  Occidental,  le  long  de  l'Afrique.  (Voy.  d'Avciac,  Découvertes  faites  au  moyen  tige  dan*  l'océan  Atlantique  ; 
Paris,  1  «<:>.) 

(*j  D'où  l'on  est  fondé  a  conclure  que  DéUicnwurl  ne  se  pourvut  point  de  pilotes  et  de  matelots  espagnols,  ce  que  des 
écrivains  portugais  ont  avancé  pour  enlever  aux  Normands  le  mérite  d'avoir  su  faire  roule  vers  les  Canaries  sans  secours 
étranger. 

Il  ressort  aussi  Ires-claiiemcnt  du  texte  que  l'expédition  se  fit  au  printemps,  avec  une  seule  nef.  Ce  fut  celle  qui,  après 
avoir  conduit  les  deux  chevaliers  et  leurs  gens  aux  Canaries,  ramena  Bétheneourt  à  Cadix,  et  se  pendit  dans  la  traversée  de 
Cidix  à  Séville,  ce  qui  força  Uéthcncourt  à  en  demander  une  autre  au  mi  de  Caslille.  Plus  tard,  il  en  .ici  tri  a  une  troisième. 

(•)  Ainsi  les  Normands  de  Bélhenrourt  avaient  déjà  la  pratique  de  la  haulc  mer  à  une  époque  où  les  Portugais  eux-mêmes 
n  ;  savaient  encore  que  caboter  le  long  des  rôles. 

f  )  Graciosa,  petite  Ile  du  groupe  des  Canaries  qui  a  environ  etnq  milles  de  long,  et  donl  la  plus  grande  largeur  u'excède 
pas  un  mille. 

(«)  L'Ile  lancerote,  longue  d'environ  II  kilomètres  sur  16  de  large. 
C)  Canariens. 

(■>  Mlegrama.  Celle  lie,  située  au  nord  de  rarchi|tc|  des  Canaries,  n'a  guère  plus  de  2  kilomètres  d'étendue.  O*  y  cul- 
tive une  hroîJe,  la  glaciale  (Mesembnjanthemtim  cristallinum).  pour  en  extraire  la  soude.  La  chasse  des  puflins  ou 
p'ongeons,  dont  on  vomi  la  chair,  et  celle  des  grands  goélands,  qui  fournissent  une  espèce  d'édiedon,  y  est  très-productive. 

i')  U  m  r.ua  larlia. 
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ledit  roi  en  l'obéissance  dudil  Bètliencourt  et  de  sa  compagnie,  comme  amis,  non  mie  comme  sujets,  et 
on  leur  promit  qu'on  les  garderait  à  l'encontre  de  tous  ceux  qui  leur  voudraient  mal  faire.  Mais  on  ne  leur 
a  mie  bien  tenu  convenant  ('),  ainsi  comme  vous  oirez  plus  à  plein  ci-après.  Et  demeurèrent  ledit  roi 
sarrasin  et  M.  de  Bètliencourt  d'accord,  et  fit  faire  ledit  sieur  de  Bèthenrourt  un  chastel  qui  s'appelle 
Rubicon  (*),  cl  y  laissa  une  partie  de  sa  compagnie.  Puis,  comme  il  parut  audit  de  Bètliencourt  qu'un 
nommé  Herlliin  de  Berneval  était  homme  de  bonne  diligence,  il  lui  bailla  tout  le  gouvernement  de  ses 
gens  et  du  pays,  puis  passa  ledit  de  Bètliencourt  et  Gadifer  de  la  Salle,  avec  le  surplus  de  sa  compagnie, 
en  l'Ile  d'Erbanie,  nommée  Forte-Advcnture  (*), 


Chapitiie  V.  —  Comment  M.  de  Bothencourt  partit  de  l'Ile  Lancerote  pour  aller  à  nie  d'Krbanic, 
dite  Forte-Advcnture,  par  le  conseil  de  Gadifer  de  la  Salle. 

Et,  tantôt  après,  M.  de  Bètliencourt  prit  conseil  de  Gatjifer  qu'on  irait  de  nuit  en  ladite  Ile  de  Forte- 
Adventure,  et  ainsi  fut  fait.  Ledit  Gadifer  et  Bemonetde  Lenedanet  toute  une  partie  des  compagnons  y 


Comrornl  M.  «Ir  Il(  (hi-ncuwl  te  partit  Je  l'ilr  Lanrrmtr  i»iir  |Bcr  ni  l'ilc  d'Erhanir.  —  Miniature 'du  maintient  inigin.il 

(•(uliixii'iur  .siècle). 

allèrent  tout  le  plus  avant  qu'ils  purent,  el  jusqu'à  une  montagne,  là  où  est  une  fontaine  vive  et  courante 
Et  mirent  grande  peine  el  grande  diligence  d'encontrer  leur*  ennemis,  bien  marris  qu'ils  ne  les  purent 

I  '  l  .nnwnlinn,  prouesse, 

(*1  Dans  l.i  pirtie  sud-ouest  de  l'ilr.  . 

(*)  Après  l'armée  des  nvenluriers  normands,  relie  île  prit  le  nom  do  Forlr-.\ifrrnlnrr  ou  t'orlnmilHtr.  par  Ml»«ion 
s.ins  doule  au\  nntes  iiiii)l>.tt>  tpi'ii»  eurent  ,'i  >i>itt<-nir  pour  s'emparer  du  pays.  Elle  .i  un  peu  plus  de  **0  kilo  mètre»  d.ui-  -j 
plu?  grande  longueur,  el  le  dévcloppemenl  de  la  rote  dans  lou-.  les  rontours  p.  ul  être  évalué  à  200  kilomètres. 
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trouver.  Mais  s'étaient  lesdits  ennemis  retraits  en  l'autre  bout  du  pays,  dès  qu'ils  avaient  vu  arriver  le 
navire  au  port.  Et  demeura  ledit  Gadifer  avec  la  compagnie  huit  jours,  jusqu'à  ce  qu'il  leur  convint  rr- 


Vue  de  l'Ile  Allegranza  prise  Je  l'Ile  de  Unterole  (V 

tourner,  par  faute  de  pain,  au  port  de  Louppes  (*).  Et  puis  prirent  lesdits  chevaliers  conseil  ensemble,  et 
ordonnèrent  qu'ils  s'en  iraient  par  terre  au  long  du  pays,  jusqu'à  une  rivière  nommée  le  Vien  de  Palme, 
et  se  logeraient  sur  le  bout  d'icclle  rivière,  et  que  la  nef  se  retrairait  tout  le  plus  près  qu'elle  pourrait, 
et  qu'ils  descendraient  leurs  vivres  à  terre,  et  là  se  fortifieraient  et  n'en  partiraient  jusqu'à  tant  que  le 
pays  serait  conquis  et  les  habitants  mis  à  la  foi  catholique. 


Chapithe  VI.  —  Comment  les  marinier*  refusèrent  Gadifer  de  s»  nef  même. 

* 

Robin  le  Bruinent,  maître  marinier  d'une  nef  que  ledit  Gadifer  disait  lui  appartenir,  ne  voulait  plus 
demeurer  ni  recevoir  Gadifer  et  ses  compagnons,  et  il  fallut  qu'ils  eussent  des  otages  pour  les- repas- 
ser en  l'île  Laneerote,  ou  autrement  ils  fussent  demeurés  par  delà  sans  vivres.  El  firent  dire  Robin  Bru- 
inent et  Vincent  Gèrent,  par  Colin  Brumenl,  son  frère,  à  Gadifer,  que  lui  et  ses  compagnons  n'entre- 
raient point  plus  forts  qu'eux  dans  la  nef.  Et  ils  les  repassèrent  au  bastel  de  la  nef,  en  laquelle  il  entra 
comme  otage,  lui  et  Annihal  son  bâtard,  en  grande  douleur  de  cœur  de  ce  qu'il  était  en  telle  sujétion, 
qu'il  ne  se  pouvait  aider  du  sien  propre. 


CiiAfnnx  VII.  —  Comment  IL  de  Bétlicncourt  s'en  alla  en  Espagne  et  laissa  messire  Gadifer, 

a  qui  il  donna  la  charge  des  iles. 
« 

Adonc  M.  de  Bélhencourt  et  Gadifer  revinrent  au  château  de  Rnbiton.  Et,  quand  ils  furent  là,  les 
mariniers  pensant  grande  mauvaiseté  se  hâtèrent  moull  d'eux  en  aller.  Si  ordonna  ledit  sieur  de  Bélhen- 
court,  par  le  conseil  dudit  Gadifer  et  de  plusieurs  antres  gentilshommes,  qu'il  s'en  irait  avec  lesdits  ma- 
riniers, pour  les  venir  secourir  à  leurs  nécessités,  et  que  le  plus  Mt  qu'il  pourrait  il  reviendrait  et  amè- 
nerait des  rafraîchissements  de  gens  et  de  vivres.  Puis  parlèrent  aux  mariniers,  alin  que  les  vivres  qui 
sont  au  navire  fussent  descendus  à  terre,  excepté  ceux  dont  ils  auraient  besoin  pour  leur  retour.  El  ainsi 
fut  fait,  hormis  que  lesdits  mariniers  en  détruisirent  le  plus  qu'ils  purent,  et  d'artillerie  <"')  et  d'autres 
choses  qui  leur  eussent  été  depuis  bon  besoin.  El  se  partit  M.  de  Bclhenrnurt  du  port  de  Rubicon,  avec 

(')  Yoy.  la  noie  8  de  la  p.  6. 

(*)  hla  de  Lobo*.  Ol  ilot,  siluë  entre  Laneerote  cl  Fnrt.ivmlme,  a  environ  l  kilomètres  de  circonférence.  H  doit  von 
nom  au \  loup»  marins  [les  phoque*),  qui  abondaient  autrefois  sur  son  rivage.  Il  est  remarquable  par  les  ai)fracUiosiie\ 
de  ses  bords. 

(*l  Oulils  et  instruments  de  guerre.  *  Artillerie  vienl,  dit  Ménage,  de  l'ancien  mot  artiller,  qui  signifiait  propiemcit 
rendre  fort  par  art,  et  garnir  d'outils  el  d'instruments  de  guerre.  Arlilter  ou  ailillier  vient  de  an,  arhs.  » 

t 
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les  mariniers  en  son  navire,  et  s'en  vint  à  l'autre  bout  de  l'Ile  Lancelot,  et  là  demeurèrent.  Ledit  sieur 
de  Bélhencourt  envoya  quérir  à  Rubicon  niessirc  Jean  le  Verrier,  prêtre,  et  son  chapelain,  à  qui  il  dit 
plusieurs  choses  de  secret,  et  à  un  nommé  Jean  le  Courtois,  auquel  il  bailla  aucunes  charges  qui  pou- 
vaient toucher  son  honneur  et  profil,  et  lui  en  chargea  qu'il  prit  bien  garde  à  toutes  choses  qu'ils  ver- 
raient qui  seraient  à  faire,  et  qu'ils  fussent  eux  deux  comme  frères ,  en  maintenant  toujours  paix  et 
union  dans- la  compagnie,  et  que,  le  plus  tôt  qu'il  pourrait,  il  ferait  diligence  pour  retourner.  Et  adonc 
ledit  Bélhencourt  prit  congé  de  messirc  Gadifer  et  de  toute  la  compagnie,  et  partit  ledit  sieur,  et  cin- 
glèrent tant  qu'ils  vinrent  en  Espagne. 

Ici,  nous  ne  continuerons  à  parler  de  cette  matière,  et  parlerons  du  fait  de  Berthin  de  Berne  val,  natif 
de  Caux  en  Normandie  et  gentilhomme  de  nom  et  d'armes  ('),  auquel  ledit  sieur  se  fiait  fort,  et  avait  été 
élu  par  lui  et  messirc  Gadifer,  tomme  j'ai  devant  dit,  lieutenant  et  gouverneur  de  l'Ile  Lancelot  et  de 
la  compagnie.  Et  ledit  Berthin,  tout  le  pis  qu'il  put  faire  il  le  lit,  et  de  grandes  trahisons,  comme  vous 
ouïrez  plus  à  plein  déclaré. 


Chapitre  VIII.  —  Comment  Berthin  de  Berneval  commença  ses  malices  à  rencontre  de  Gadifer. 

Alin  qu'on  sache  que  Berthin  de  Berneval  avait  déjà  mauvaiseté  machinée  en  son  cœur,  il  faut  dire 
que,  dés  qu'il  fut  venu  vers  M.  de  Bélhencourt,  à  la  Rochelle,  il  commença  à  rallier  des  compagnons 
et  fit  alliance  avec  plusieurs  gens.  Et  un  peu  après  par  lui  fut  commencée  une  grande  dissension  eu 
la  nef,  entre  les  Gascons  et  Normands  ;  et  de  vrai  ledit  Berthin  n'aimait  point  messirc  Gadifer,  et  cher- 
chait à  lui  faire  tout  le  plus  de  déplaisir  qu'il  pouvait.  Et  tant  advint  que  Gadifer  s'armait  en  sa  chambre 
pour  vouloir  apaiser  le  débat  d'entre  les  mariniers,  qui  s'étaient  retirés  au  château  (*)  de  devant  en  ladite 
nef.  Ils  jetèrent  audit  Gadifer  deux  dards,  dont  l'un  passa  entre  lui  et  Annibal,  qui  lui  aidait  à  s'armer 
en  sa  chambre,  et  s'attacha  en  un  coffre.  Et  étaient  quelques-uns  des  mariniers  montés  au  château  du 
raàt,  et  avaient  dards  et  barres  de  fer  tout  prêts  pour  jeter  sur  nous;  et  à  moult  grande  peine  fut  apaisée 
cette  noise.  Et  dès  lors  commencèrent  des  coalitions  et  dissensions  les  uns  contre  les  autres,  en  telle 
manière  qu'avant  que  la  nef  partit  d'Espagne  pour  traverser  aux  Iles  de  Canaries,  ils  perdirent  bien 
deux  cents  hommes  des  mieux  appareillés  qui  y  fussent  :  de  quoi  on  a  eu  depuis  grande  soumette  par 
plusieurs  fois  ;  car  s'ils  eussent  été  loyaux,  ledit  Bélhencourt  aurait  été  plus  tôt  seigneur  des  iles  de 
Canarie,  ou  de  la  plus  grande  partie  d'elles. 


Chapitre  IX.  —  Comment  Gadifer,  qui  avait  fiance  a  Berthin,  l'envoya  parler  à  un  patron  d'une  nef. 

• 

Et  après  que  M.  de  Bélhencourt  fut  parti  de  Rubicon,  et  qu'il  eut  commandé  à  Berthin  de  Berneval 
qu'il  fil  son  devoir  en  tout  ce  qu'il  est  raison  de  faire,  et  qu'il  obéit  à  messire  Gadifer,  ainsi  que  tous  les 
gens  dudit  sieur  de  Bélhencourt,  car  M.  de  Bélhencourt  tenait  messire  Gadifer  pour  un  bon  chevalier  et 
sage,  et  c'était  l'avantage  de  messirc  Gadifer  qu'il  s'était  mis  en  la  compagnie  de  M.  de  Bélhencourt, 
bien  que  peu  de  temps  après  il  dût  y  avoir  de  grandes  dissensions  et  de  grandes  noises  entre  eux  deux, 
comme  vous  oirez  ci-après;  or  donc,  après  qu'est  parti  M.  de  Bélhencourt  de  Rubicon,  et  qu'il  est  allé 
en  Espagne,  Gadifer,  qui  avait  plus  de  confiance  en  Berthin  de  Berneval  qu'en  nul  autre,  l'envoya  vers 
une  nef  qui  était  arrivée  du  port  de  l'Ile  de  Loupes  (*);  et  pensait  Berthin  que  ce  fût  la  nef  Tranche- 
mare,  de  laquelle  Ferrant  d'Ordognes  était  maître,  auquel  il  pensait  avoir  grande  accointance.  Mais  ce 
n'était  pas  elle,  mais  une  autre  nef  qui  s'appelait  iiorelle,  de  laquelle  Francisque  Calve  avait  le  gou- 

('I  AniMjii  i<'>.  ( 
(*)  GuilUrd  d'afiinl. 

t»)  L'ilul  de  I-o1k»s.  (Yuy.  b  note  2  de  l.i  |».  '.».  j 
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?ernemcnt.  Et  parla  Bertbin  ou  fit  parler  à  un  des  comparons  de  la  nef  qui  s'appelait  Simene  ('), 
en  la  présence  de  quelques  antres,  qu'ils  l'emmenassent  avec  eux,  et  trente  des  compagnons  de  la  nef, 
et  qu'il  prendrait  quarante  hommes  des  meilleurs  qui  fussent  en  l'Ile  Lancelnl.  Mais  ils  ne  voulurent  pas 
consentir  à  cette  grande  mauvaiselé,  et  leur  dit  Francisque  Calve  qu'il  n'appartenait  pas  à  Bertbin,  et 
qu'à  Dieu  ne  plat  qu'ils  fissent  une  telle  déloyauté  à  tels  et  si  bons  chevaliers  comme  étaient  M.  rte 
Béthencourt  et  messire  Gadifer,  de  les  dégarnir  ainsi  du  peu  de  gens  qui  leur  était  demeuré,  et  aussi 
de  prendre  et  ravir  ceux  que  ledit  Béthencourt  et  tous  ses  gens  avaient  assurés  et  mis  en  leur  sauve- 
garde, lesquels  avaient  bonne  espérance  d'être  baptisés  et  mis  en  notre  foi. 


Chapithe  X.  -r-  Comment  Bcrthin  donna  faux  a  entendre  à  ceux  de  son  alliance. 

Après  un  peu  de  temps,  Bertbin,  qui  toujours  avait  mauvaise  volonté  et  trahison  en  sa  pensée,  parla  à 
tous  ceux  qu'il  pensa  être  du  mauvais  courage  qu'il  était,  cl  les  exhorta,  et  dit  qu'il  leur  dirait  telle 
chose  que  ce  serait  le  bien,  l'exhaussement  et  l'honneur  de  leurs  personnes.  Et  à  tous  ceux  qui  avec  lui 
s'accordèrent,  il.  leur  fit  jurer  qu'ils  ne  le  découvriraient  point  ;  puis  leur  donna  à  entendre  comment 
Béthencourt  et  Gadifer  leur  devaient  donner,  à  Remonnetde  Levéden  et  à  lui,  certaine  somme  d'argent, 
et  qu'ils  s'en  iraient  au  premier  navire  qui' viendrait  en  France,  et  que  les  compagnons  seraient  départis 
parmi  les  îles,  et  là  demeureraient  jusqu'à  leur  retour.  Et  avec  ledit  Rerlhin  quelques  Gascons  s'accor- 
dèrent, desquels  les  noms  s'ensuivent  :  Pierre  de  Liens,  Augerot  de  Montignac,  Siort  de  Lartigue, 
Bernard  de  Châtelvary,  Guillaume  dcIS'au,  Bernard  de  Mauléon  (dit  le  Coq),  Guillaume  de  Salerne  (dil 
Labat),  Morelet  deCourogc,  Jean  de  Bidouille,  Bidaut  de  Hournau,  Bernard  de  Monlauban,  et  un  du 
pays  d'Auxis  (*),  nommé  Jehan  l'Alieu  ;  et  tous  ceux-ci  s'accordèrent  avec  ledit  Bertbin  et  plusieurs  autres 
d'autres  pays,  desquels  mention  sera  faite  ci-après,  ainsi  qu'il  écherra  en  leur  endroit. 


Chapitre  XI.  —  Comment  Gadifer  alla  à  l'Ile  do  Loupes. 

Depuis,  Gadifer,  ne  soupçonnant  nullement  que  Bcrthin  de  Berncval,  qui  était  de  noble  lignée,  dût 
faire  nulle  mauvaiselé ,  partit  lui  et  Remonnct  de  Levéden  et  plusieurs  autres,  avec  son  bateau,  de 
Rubicon,  et  passèrent  en  l'Ile  de  Loupes,  pour  avoir  des  peaux  de  loups  marins  (*)  pour  la  nécessité  de 
chaussure  qui  manquait  aux  compagnons,  et  là  demeurèrent  pendant  quelques  jours,  tant  que  vivres 
firent  défaut;  car  c'est  une  Ile  déserte  et  sans  eau  douce.  Puis  Gadifer  renvoya  Rcmonnet  de  Levéden 
avec  le  bateau  au  château  de  Rubicon,  pour  chercher  des  vivres,  et  lui  recommanda  qu'il  revint  le  len- 
demain, car  il  n'avait  de  vivres  que  pour  deux  jours.  Quand  Remonnct  et  le  bateau  furent  arrivés  au 
port  de  Rubicon,  ils  trouvèrent  que  pendant  que  Gadifer  et  les  dessus  dits  étaient  passés  en  l'Ile  de 
Loupes,  Bertbin  s'en  était  allé  avec  ses  alliés  à  un  port  nommé  l'île  Gracieuse,  où  était  arrivée  la  nef 
Tranchemare.  Et  donna  ledit  Berlhin  à  entendre  au  maître  de  la  nef  assez  de  mensonges,  et  lui  dit  qu'il 
prendrait  quarante  hommes  des  meilleurs  qui  fussent  en  l'Ile  Lancelot,  qui  valaient  2  000  francs,  afin 
que  ledit  maître  le  voulût  recevoir  en  sa  nef,  lui  et  ses  compagnons;  et  tant  fit  par  ses  fausses  paroles 
que  le  maître,  mû  de  grande  convoitise,  lui  octroya.  Et  cette  chose  advint  le  quinzième  jour  après  Ja 
Saint -Michel  1402;  et  s'en  retourna  incontinent  Bcrthin,  persévérant  en  sa  malice  et  en  sa  très- 
mauvaise  intention. 

(•)  Ximenès' 

(')  L'Anxois,  en  Bourgogne. 

(*)  Les  plioques  ou  loups  marins  ne  fréquentent  plus  ces  parages  depuis  la  guerre  d'extermination  qne  leur  firent  le?  com- 
pagnons de  DllhencourU 
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Chapitre  XII.  -  Comment  le  traître  Bertliin,  sous  beau  semblant,  fit  venir  le  mi  de  Pile  Lancclot 

avec  les  siens  pour  les  prendre. 


Cadifcr  étant  en  l'Ile  tle  Loupes,  et  Berthin  en  l'Ile  Lancelot,  au  château  «le  Rubicon,  après  qu'il 
fut  revenu  de  l'Ile  Gracieuse,  là  vinrent  deux  Canariens  vers  lui,  disant  comment  les  Espagnols  étaient 


L'ik  Gracieuse,  vue  «le  l'ile  Ijacrrolc  (•). 

descendus  à  terre  pour  les  prendre.  Rerlhin  leur  répondit  qu'ils  s'en  allassent  et  se  tinssent  ensemble, 
car  ils  seraient  tantôt  secourus.  Et  ainsi  s'en  allèrent  les  deux  Canariens.  El  là  Berthin,.  qui  tenait  une 
lance  en  main,  reniant  Dieu,  dit  :  «  J'irai  parler  aux  Espagnols,  et  s'ils  y  mettent  la  main,  je  les  tuerai 
ou  ils  me  tueront,  car  je  prie  Dieu  que  jamais  je  n'en  puisse  retourner.  »  De  quoi  quelques-uns  de  ceux 
qui  étaient  là  lui  dirent  :  «  Rerlhin,  c'est  mal  dit.  »  Et  derechef  il  dit  :  «  J'en  prie  Dieu  de  paradis.  .  Et 
cependant  il  partit  du  château  de  Rubicon,  accompagné  de  plusieurs  de  ses  alliés,  c'est  à  savoir  :  Pierre 
de  Liens,  Rcrnard  de  iMontauban,  Olivier  de  Rarré,  Guillaume  le  bâtard  de  Rlécy,  Phelipot  de  Raslieu, 
Miehelct  le  cuisinier,  Jacquet  le  boulanger,  Pernel  le  maréchal,  avec  plusieurs  qui  ne  sonl  pas  ici  nom- 
més; et  ses  autres  complices  demeurèrent  au  château  de  Rubicon.  Berthin,  ainsi  accompagné,  s'en  alla 
à  un  certain  village  nommé  la  Grand'Aldée,  où  il  trouva  quelques-uns  des  grands  Canariens.  Et  lui, 
ayant  grande  trahison  en  pensée,  leur  lit  dire  :  «  Allez,  et  me  faites  venir  le  roi  cl  ceux  qui  avec  lui 
sonl,  et  je  les  garderai  bien  contre  les  Espagnols.  »  Et  les  Canariens  le  crurent,  à  cause  de  la  sûreté  et 
alliance  que  eux  avaient  au  sieur  de  Réthencourt  cl  à  sa  compagnie;  et  vinrent  à  ladite  Aidée  comme 
dans  une  retraite  sûre,  jusqu'au  nombre  de  vingt-quatre,  auxquels  Berthin  fil  bonne  chère,  et  les  lit 
souper.  Il  avait  de  plus  deux  Canariens,  un  nommé  Alphonse,  et  une  femme  nommée  Isabelle,  lesquels 
ledit  sieur  de  Réthencourt  avait  amenés  pour  être  leurs  truchements  en  Nie  de  Lancelot  («). 


Ciupittsk  XIII.  —  (  minent,  après  que  Berthin  eut  pris  le  roi,  il  les  mena  à  In  nef  Trnnchemme 

et  les  baiUa  aux  larrons. 

Quand  les  Canariens  eurent  soupe,  Berthin  leur  fit  dire  :  «  Dormez  sûrement  et  ne  craignez  rien,  car 
je  vous  garderai  bien.  *  Et  cependant  les  uns  s'endormirent  et  les  autres  non;  et  quand  Berthin  vit 
qu'il  était  temps,  il  se  mit  devant  leur  porte  l'épéc  à  la  main,  toule  nue,  et  les  fit  tous  prendre  et  lier. 
Et  ainsi  fut-il  fait,  hormis  un  nommé  Auago,  qui  en  échappa.' Et  quand  il  les  eut  pris  et  liés,  il  vit  bien 
qu'il  était  découvert,  et  qu'il  n'en  pouvait  plus  avoir  ;  il  partit  de  là,  persévérant  en  sa  grande  malice, 

(')  Voy.  la  noie  5  de  la  p.  G. 

{')  Béllienrourl  les  avait  «news  de  France,  comme  il  sera  dit  plus  loin. 
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et  s'en  alla  droit  a»  port  do  l'ile  Gracieuse,  où  était  la  nef  d'Espagne  nommée  Tranchemare,  et  amena 
les  prisonniers  avec  lui. 

Chapitre  XIV.  —  Comment  le  roi  »c  délivra  de  ceux  auxquels  Berthin  l'avait  baillé  en  garde. 

Quand  le  roi  se  vit  en  tel  point  et  connut  la  trahison  de  Rorlhin  et  de  ses  compagnons,  et  l'outrage 
qu'ils  lui  faisaient ,  en  liomme  hardi,  fort  et  puissant,  il  rompit  ses  liens  et  se  délivra  de  trois  hommes 


.  L'Ile  LanccroU,  cille  du  »utl<*l.  —  D'âpre»  Bcrlhrlut  (•>. 

qui  en  garde  l'avaient,  desquels  était  un  Gascon  qui  le  poursuivit.  Mais  le  roi  retourna  moult  aigrement 
sur  lui ,  et  lui  donna  un  tel  coup  que  nul  ne  l'osa  plus  approcher.  Et  c'est  la  sixième  fois  qu'il  s'est 
délivré  des  mains  des  chrétiens  par  sa  valeur;  et  n'en  demeura  que  vingt-deux,  lesquels  Berthin  bailla 
et  délivra  aux  Espagnols  de  la  nef  Tranchemare,  à  l'exemple  du  traître  Judas  lscariote  qui  trahit  notre 
sauveur  Jésus-Christ  et  le  livra  entre  les  mains  des  Juifs  pour  le  crucifier  et  le  mettre  à  mort.  Ainsi 
fit  Berthin,  qui  bailla  et  livra  ces  pauvres  gens  innocents  en  la  main  des  larrons  qui  les  menèrent  vendre 
en  terres  étrangères  et  en  perpétuel  servage. 


Chapitre  XV.  —  Comment  les  compagnons  de  Berthin  prirent  le  bateau  que  Gadifer 

aïait  transmis  pour  vivres. 

Cependant  Berthin,  étant  en  la  nef,  envoya  le  bâtard  de  Blessi  et  quelques-uns  de  ses  alliés  au  châ- 
teau de  Rubicon,  et  trouvèrent  le  bateau  qui  était  à  Gadifer,  lequel  il  avait  envoyé  pour  chercher  vivres 
pour  lui  et  ses  compagnons  qui  étaient  en  l'ile  de  Loupes,  comme  dessus  est  dit.  El  alors  les  compa- 
gnons de  Berthin,  pensant  à  accomplir  leur  entreprise,  se  retirèrent  vers  quelques  Gascons,  leurs  com- 
pagnons de  serment,  lesquels,  à  l'aide  les  uns  des  autres,  se  saisirent  du  bateau  et  entrèrent  dedans  ; 
mais  Ileinonnct  de  Lenéden  accourut  pour  le  reprendre.  Là  était  le  bâtard  de  Blessi,  qui  courut  sus  à 
Remonuel,  l'épée  toute  nue  en  la  main  et  le  pensa  tuer.  Ils  s'éloignèrent  en  la  mer,  bien  avant,  avec  le 
bateau,  et  les  autres  demeurèrent  dehors,  disant  :  *  S'il  y  a  si  hardi  des  gens  de  Gadifer  pour  mettre 
la  main  au  bateau,  nous  le  tuerons  sans  remède;  car,  quoi  qu'il  arrive,  Berthin  sera  reçu  dans  la  nef  et 
tous  ses  gens,  quand  bien  même  Gadifer  et  ses  gens  ne  devraient  manger  jamais.  *  Quelques-uns  de  Gadifer, 
étant  au  château  de  Rubicon,  dirent  ainsi  :  *  Beaux  seigneurs,  vous  savez  bien  que  Gadifer  est  passé  par 
delà  en  l'ile  de  Loupes  pour  la  nécessité  de  chaussure  qui  était  entre  nous,  et  n'a  avec  lui  ni  pain,  ni 
forme,  ni  eau  donre,  et  n'en  peut  point  avoir  ni  recouvrer,  si  ce  n'est  par  le  bateau.  Plaise  à  vous  que 
nous  l'ayons  pour  lui  transmettre  aucunes  victuailles,  pour  lui  et  pour  ses  gens,  ou  autrement  nous  les 

(')  Yoy.  la  noie  G  de  la  p.  «. 
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tenons  pour  morts.  »  Et  ils  répondirent  :  «  Ne  nous  en  parlez  plus,  car  nous  n'en  ferons  rien,  pour  parler 
bref;  mais  seront  Berthin  et  toutes  ses  gens  conduits  en  la  nef  Tranchetnare.  » 

Chanthe  XVI.  —  Comment  Berthin  transmit  le  bateau  de  Tranehemare  quérir  les  vivre»  de  Gadifrr. 

Le  lendemain,  à  l'heure  de  nones  ('),  arriva  le  bateau  de  la  nef  Tranchetnare  au  port  de  Rubicon,  avec 
sept  compagnons  dedans.  Les  gens  de  Gadifer  leur  demandèrent  :  •  Beaux  seigneurs,  que  cherchez- 
vous?  »  Et  répondirent  dudit  bateau  :  •  Berthin  nous  a  envoyés  ici  et  nous  dit  au  partir  de  la  nef  qu'il 
serait  ici  aussitôt  que  nous.  »  Et  les  alliés  dudit  Bcrthin  rependant,  étant  au  château  de  Rubicon,  firent 
grand  dégât  et  grande  destruction  de  vivres  qui  là  étaient  appartenant  à  M.  de  Rélhencourt,  lesquels 
vivres  il  avait  laissés  audit  Gadifer  et  à  ses  gens  de  la  compagnie,  comme  de  vin,  de  biscuit,  de  chair 
salée  et  autres  victuailles ,  nonobstant  qu'il  avait  départi  les  vivres  tous  également  au  petit  comme  au 
grand,  et  ne  lui  était  demeuré  tant  seulement  que  sa  droite  portion,  excepté  un  tonneau  de  vin  qui 
n'était  pas  encore  partage  entre  eux. 


Chapitre  XVII.  -  Comment  Berthin  livra  les  femmes  du  château  aux  Espagnols, 

et  les  prirent  de  fore**. 

Et  au  soir  du  même  jour  Berthin  vint  par  terre  au  château  de  Rubicon,  accompagné  d"e  trente  hommes 
des  compagnons  de  la  nef  Tranchetnare,  disant  ainsi  :  «  Prenez  pain  et  vin  et  ce  qui  y  sera;  pendu 
soit-il  qui  rien  en  épargnera,  car  il  m'en  a  plus  coûté  qu'à  nul  d'eux,  et  maudit  soit— il  qui  rien  y  laissera 
qu'il  puisse  prendre!  »  Et  Berthin  disait  cela  et  beaucoup  d'autres  paroles  qui  trop  longues  seraient  à 
écrire.  Et  même  quelques  femmes,  lesquelles  étaient  du  pays  en  France,  il  les  donna  et  livra  par  force 
et  contre  leur  gré  aux  Espagnols,  qui  les  traînèrent  d'amont  le  chastel  jusques  en  bas  sur  la  marine  (*), 
nonobstant  les  grands  cris  et  les  grands  griefs  qu'elles  avaient.  Et  ledit  Berthin  étant  audit  lieu  disait 
ainsi  :  «  Je  veux  bien  que  Gadifer  de  la  Salle  sache  que,  s'il  était  aussi  jeune  que  moi,  je  l  irais  tuer; 
mais  parce  qu'il  ne  l'est  pas,  par  aventure,  je  m'en  dispenserai.  S'il  me  monte  un  peu  à  la  tète,  je  Tirai 
faire  noyer  en  l'Ile  de  Loupes,  et  il  y  péchera  aux  loups  marins,  t  C 'était  bien  affectueusement  parlé 
contre  celui  qui  jamais  ne  lui  avait  fait  qu'amour  et  plaisir. 


Ciiantiie  XVIII.  —  Comment  Bcrthin  fit  charger  les  deux  bateau*  de  vivres  et  d'autres  choses. 

• 

Et  le  lendemain  matin  Berthin  de  Berncval  fit  charger  le  bateau  de  Gadifer  et  celui  de  la  nef  fron- 
vhentare  de  plusieurs  choses,  comme  de  sacs  de  farine  en  grande  quantité,  et  des  bagages  de  plusieurs 
guises,  et  un  tonneau  de  vin  qui  y  était,  le  seul  qui  restait  :  eux  emplirent  une  queue  qu'ils  amenèrent 
avec  eux,  et  le  restant  burent  et  gâtèrent,  ainsi  qu'ils  détruisirent  plusieurs  coffres,  malles  et  bouges 
de  plusieurs  manières  avec  toutes  les  choses  qui  dedans  étaient,  lesquelles  seront  déclarées  quand  temps 
et  lieu  sera;  et  plusieurs  arbalètes  et  tous  les  arcs  qui  y  étaient,  excepté  ceux  que  Gadifer  avait  avec 
lui  en  l'Ile  de  Loupes.  Et  de  deux  cents  cordes  d'arcs  qui  devaient  y  être  n'en  demeura  nulle;  et  grand 
foison  de  fil  pour  faire  cordes  d'arbalètes ,  le  tout  emportèrent  avec  eux.  Et  de  toute  l'artillerie  {*),  de 
quoi  il  y  avait  grand  foison  de  belle  et  bonne,  ont  pris  et  emporté  à  leur  plaisir.  Et  nous  fûmes  réduits 

(')  La  neuvième  heure  du  jour,  trots  heures  après  midi. 
(•)  Le  port. 
(»)  Bâtons  à  feu. 
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â  dépecer  un  vieux  câble  qui  nous  était  demeuré  pour  faire  cordes  pour  arcs  et  pour  arbalètes ,  et  sans 
ce  peu  d'armes  de  trait  que  nous  avions,  nous  étions  en  aventure  d'être  tous  perdus  et  détruits;  car 
les  Canariens  craignent  les  arcs  sur  toutes  choses.  Et  avec  cela  les  Espagnols  emportèrent  en  leurs 
mains  quatre  douzaines  de  dards,  et  prirent  deux  coffres  à  Gadifer,  et  ce  qui  était  dedans. 


Ciumne  XIX.  —  Comment  Francisque  Calve  envoya  quérir  Gadifer  en  l'Ile  de  Loupes. 

Pendant  que  les  bateaux  s'en  allèrent  vers  la  nef,  les  gens  de  Gadifer,  considérant  que  leur  capitaine 
avait  telle  nécessité  de  vivres,  en  étant  tout  à  fait  dépourvu,  lors  partirent  les  deux  chapelains,  et  deux 
écuyers  du  château  de  Rubicon,  et  s'en  allèrent  devant  le  maître  de  la  nef  Morclle,  qui  était  au  port  de 
l'Ile  Gracieuse,  là  où  était  la  nef  Tranchemare,  lesquels  en  prièrent  le  maître  qu'il  lui  plût  de  sa  grâce 
secourir  Gadifer  de  la  Salle,  lequel  était  en  l'île  de  Loupes,  lui  onzième  en  péril  de  mort,  sans  nuls 
vivres  depuis  plus  de  huit  jours.  El  ledit  maître,  mu  de  pitié,  regardant  la  grande  trahison  que  Rorlhin 
lui  avait  faite,  lui  envoya  un  de  ses  compagnons  nommé  Simene  ;  et,  lui  venu  à  Rubicon,  il  se  mil  à  l'aven- 
ture avec  quatre  compagnons  de  la  compagnie  dudil  sieur  de  Délhencourt,  c'est  à  savoir  Guillaume  le 
moine,  Jean  le  chevalier,  Thomas  Richard  et  Jean  le  maçon.  Et  passèrent  en  l'Ile  de  Loupes  en  un 
petit  coquet  (•)  qui  était  demeuré  là;  car,  bien  que  Berthin  eut  laissé  le  coquet ,  il  emporta  tous  les 
avirons,  et  prit,  ledit  Simene,  autant  de  vivres  qu'il  put  porter.  C'est  le  plus  horrible  passage  de  tous 
ceux  qui  sont  dajis  cet  endroit  de  la  mer,  et  pourtant  il  n'est  que  de  quatre  lieues. 


CiuriTRE  XX.  —  Comment  Gadifer  repaya,  en  un  petit  coquet,  en  l'Ile  Lanceroto. 

Gadifer  étant  en  l'Ile  de  Loupes ,  en  grande  détresse  de  faim  et  de  soif,  attendant  la  merci  de  notre 
Seigneur,  toutes  les  nuits  mettait  un  drap  de  linge  dehors  à  la  rosée  du  ciel ,  puis  le  tordait  et  buvait 
les  gouttes  pour  étancher  la  soif.  Ne  sachant  rien  de  toul  le  fait  dudil  Rerthin,  ledit  Gadifer  fut  forl 
émerveillé  quand  il  en  ouït  parler.  Alors  il  se  mit  tout  seul  dans  le  coquet,  sous  le  gouvernement  dudit 
Simene  et  des  compagnons  susdits,  et  ils  vinrent  à  Rubicon,  Gadifer  disant  ainsi  :  *  Il  me  pèse  moult 
de  la  grande  mauvaiseté  et  grande  trahison  qui  a  été  faite  contre  ces  pauvres  gens  que  nous  avions 
assurés.  Mais  sur  toul  cela  il  nous  faut  passer,  nous  n'y  pouvons  mettre  remède  ;  loué  soit  Dieu  en  toutes 
:>cs  œuvres,  lequel  est  juge  en  cette  querelle!  »  Et  disait  ainsi  ledit  Gadifer,  •  que  M.  de  Bélhencourt 
et  lui  n'auraient  jamais  pensé  qu'il  cul  osé  faire  ni  machiner  ce  qu'il  a  fait;  car  ledit  Bélhencourt  et  moi 
nous  l'élûmes  à  noire  avis  comme  un  des  plus  suffisants  de  la  compagnie,  et  le  bon  seigneur  et  moi  fumes 
bien  malavisés.  » 


Cuapitm  XXI.  —  Comment  les  deux  chapelain»,  fivre  Pierre  Boulier  et  messire  Jean  le  Verrier, 

alli-renl  eu  la  nef  Trunckemare. 


Les  deux  chapelains  étant  à  la  nef  Morclle,  quelques  jours  après,  ils  virent  les  deux  bateaux  venir  de 
Rubicon,  qui  étaient  chargés  de  victuailles  de  quoi  nous  devions  vivre,  et  de  moult  autres  choses.  Alors 
ils  prièrent  le  maître  de  la  nef  qu'il  lui  plût  d'aller  avec  eux  en  l'autre  nef  dite  Tranchemare,  lesquels- 
y  allèrent  tous  ensemble,  et  deux  gentilhommcs  qui  la  étaient,  l'un  nommé  Pierre  du  Plcssiset  l'autre 
Guilbume  d'Allemagne.  Là  disait  Berthin  :  <  Ne  pensez  point  qu'aucunes  de  ces  choses  soient  à  Bélhen- 
court ni  à  Gadifer;  elles  sont  miennes,  témoin  ces  deux  chapelains-ci,  »  lesquels  lui  dirent  en  la  pré- 

[')  Xacelk-. 
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sencc  de  tous  :  «  Berthin,  nous  savons  bien  que  quand  vous  vîntes  premièrement  avec  M.  de  Béthen- 
court vous  n'aviez  rien  qui  fût  vôtre,  ou  si  peu  que  rien  ;  M.  de  Béthencourt  même  vous  bailla,  entre 
nous,  100  francs  de  Paris,  quand  il  entreprit  l'entreprise  qui,  s'il  plaît  à  Dieu,  s'achèvera  et  viendra  à 
son  honneur  et  profit.  Mais  ce  qui  est  ici  est  audit  seigneur  et  à  M.  Gadifcr,  et  peut  bien  apparaître 
par  les  livrées  et  devises  dndit  seigneur  de  Béthencourt.  »  Inédit  Berthin  répond  et  dit  :  •  S'il  plaît  â 
Dieu,  j'irai  tout  droit  en  Espagne  où  est  M.  de  Béthencourt;  et  si  j'ai  aucune  chose  du  sien,  je  le  lui 
rendrai  bien ,  et  de  ce  ne  vous  mêlez ,  et  ne  doutez  que  ledit  sieur  de  Béthencourt  mettra  remède  en 
plusieurs  choses,  de  quoi  on  se  peut  bien  douter  et  de  quoi  je  me  veux  bien  taire.  »  Ledit  Berthin  n'aimait 
point  messirc  Gadifer,  parce  qu'il  était  plus  grand  maître  que  lui  et  de  plus  grande  autorité,  et  ledit 
Berthin  pensait  que  ledit  seigneur  de  Béthencourt,  son  maître,  ne  lui  saurait  pas  si  mauvais  gré  qu'il 
était  avis  aux  autres,  cl  que  s'il  avait  quelque  chose  qui  déplût  à  sondit  seigneur,  il  ne  les  appellerait 
pas  pour  faire  sa  paix.  Et  enfin  sortirent  de  la  barque,  disant  ainsi  :  «  Berthin,  puisque  vous  emmenez 
ces  pauvres  gens,  laissez-nous  Isabelle  la  Canarienne,  car  nous  ne  saurions  parler  aux  habitants  qui 
demeurent  en  cette  Ile;  et  aussi  laissez-nous  votre  bateau  que  vous  avez  amené,  car  nous  ne  pouvons 
pas  vraiment  vivre  sans  lui.  »  Berthin  répond  :  <  Ce  n'est  point  à  moi,  mais  a  mes  compagnons;  ils  en 
feront  5  leur  volonté.  *  Et  lors  se  saisirent  les  deux  chapelains  et  les  deux  écuyers  dtidit  bateau.  Alors 
les  compagnons  de  Berthin  prirent  Isabelle  la  Canarienne  et,  par  le  sabord  delà  nef,  la  jetèrent  en  la 
mer;  et  elle  eût  été  noyée  sans  les  susdits  chapelains  et  écuyers,  lesquels  la  tirèrent  hors  de  la  mer  et 
la  mirent  dans  le  bateau.  Et  enlin  ils  se  séparèrent  les  uns  des  autres,  et  bientôt  après  s'apprêtèrent 
ceux  de  la  nef  à  s'en  aller.  Et  ainsi  se  conduisit  Berthin  comme  dessus  est  dit  et  comme  vous  ouïrez, 
encore  ci-après. 


CrupiTitB  XXII.  —  Comment  Berthin  laissa  ses  compagnons  à  terre  et  s'en  alla  avec  &a  proie. 

El  bien  que  Berthin  et  ses  compagnons  de  serinent  fussent  en  la  nef  en  sa  compagnie,  lui,  ayant 
volonté  de  tout  mal  accomplir,  lit  tant  que  les  compagnons  qui  étaient  de  sa  bande  furent  mis  à  terre, 
par  lesquels  il  avait  fait  tout  l'exploit  ci-devant  dit  de  sa  trahison.  Car  s'ils  n'eussent  été  avec  lui  et 
de  son  alliance,  il  n'eiït  ose  faire  ni  entreprendre  la  trahison  et  la  mauvaiseté  qu'il  lit.  El  leur  dit  le 
très-mauvais  homme  :  «  Donnez-vous  le  meilleur  conseil  que  vous  pourrez,  car  avec  moi  vous  ne  vous 
en  viendrez  point.  »  Et  le  faisait  ledit  Berthin,  pan  e  qu'il  avait  peur  que  ceux-ci  ne  lui  fissent  un  cas 
pareil.  Et  aussi  ledit  Berthin  avait  intention  de  parler  â  M.  de  Bélli encourt,  quand  il  viendrait  en  Espagne, 
et  de  faire  sa  paix  avec  lui,  laquelle  il  fit  le  mieux  qu'il  put  en  lui  donnant  à  entendre  des  choses  dont 
une  partie  ledit  seigneur  crut  être  vérité,  comme  un  temps  à  venir  vous  ouïrez ,  quoique  ledit  seigneur 
fut  bien  averti  de  son  fait  et  qu'il  avait  fait  tout  cela  par  son  avarice. 


Ciiahitrf.  XXIII.  —  Comment  les  compagnon.*  que  Berthin  laissa  à  terre  di-sespiîre* 
prirent  leur  chemin  droit  &  la  terre  des  Sarrasins. 

Ces  compagnons,  à  terre,  tous  déconfortés ,  craignant  la  colère  de  M.  de  Béthencourt  et  de  Gadifer, 
et  aussi  des  compagnons  de  ces  derniers,  se  plaignirent  aux  chapelains  et  écuyers  susdits,  disant  : 
t  Aussi  bien  Berthin  est  véritablement  un  traître,  car  il  a  trahi  son  capitaine  et  nous  aussi.  »  Et  là  se 
.confessèrent  quelques-uns  d'entre  eux  à  messire  Jean  le  Verrier,  chapelain  de  M*r  de  Béthencourt. 
Et  disaient  ainsi  :  «  Si  notre  capitaine  Gadifer  nous  voulait  pardonner  la  mauvaiseté  que  nous  avons  faite 
contre  lui,  nous  serions  tenus  à  le  servir  toute  notre  vie.  »  Et  ils  chargèrent  Guillaume  d'Allemagne  de 
le  lui  demander  en  leur  nom  et  de  leur  faire  savoir  la  réponse  ;  et  ledit  Guillaume  partit  incontinent  pour 
aller  vers  lui.  Mais  aussitôt  après,  eux  craignant  sa  venue,  ils  se  saisirent  du  bateau  et  se  luirent  dedans, 
et  s'éloignèrent  bien  avant  en  la  mer,  conférant  le  mal  et  le  péché  par  lequel  ils  avaient  offensé  un  tel 
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chevalier  et  leur  capitaine,  craignant  i'ire  et  le  courroux  de  celui-ci;  et,  en  gens  désespérés,  prirent 
leur  chemin  avec  le  bateau  direelcraent  vers  la  terre  des  Maures  («);  car  les  Maures  peuvent  bien  cire  à 
mi-chemin  de  là  et  de  l'Espagne  et  de  leur  gouvernement.  Ils  s'allèrent  noyer  en  la  cote  de  Bar  bar  io, 
prés  du  Maroc,  et  de  douze  qu'ils  étaient  dix  furent  noyés  et  tes  deux  autres  furent  esclaves  :  de  quoi 
l'un  est  depuis  mort,  et  l'autre,  qui  s'appelle  Siot  de  Lartigue,  est  demeuré  vif  eu  la  main  des  païens. 


Chautbb  XXIV.  —  Comment  le  sieur  do  BtHhencourt  étant  arrivé  en  Espagne,  la  nef 

de  mesure  Gadifer  périt. 


Nous  retournerons  à  parler  de  M.  de  Détbencourt,  et  dirons  que  la  nef  ou  il  était  arrivé  en  Espagne, 
laquelle  on  disait  qu'elle  était  û  Gadifer,  arriva  au  port  de  Cadix.  Ledit  sieur,  sachant  bien  que  les  ma-  • 
riniers  de  ladite  nef  étaient  mauvais  et  malicieux ,  lit  grande  diligence  contre  eux,  et  en  fit  mettre  en 
prison  quelques-uns  des  principaux  et  prit  la  nef  en  sa  main.  Il  vint  des  marchands  pour  l'acheter;  mais 
ledit  sieur  ne  le  voulait  pas,  car  son  intention  était  de  retourner,  avec  ce  navire  et  d'autres  encore, 
auxditcs  Iles  de  Canaries  et  d'y  porter  et  envoyer  de  la  victuaille  ;  car  il  était  fort  entré  en  grâce  du  roi 
de  Castille.  Il  fit  partir  ladite  nef  du  port  de  Cadix  pour  la  mener  à  Séville,  pensant  bien  faire  ;  et  en 
allant,  elle  fut  perdue  et  périt,  ce  qui  fut  un  grand  dommage;  et  il  arriva  au  port  de  Rasrcmede  (*).  Et, 
ainsi  qu'on  dit,  il  s'y  trouvait  des  bagues  qui  valaient  de  l'argent,  qui  appartenaient  à  messirc  Gadifer 
de  la  Salle  ;  et  ce  qui  en  fut  recueilli  valait  bien  cinq  cents  doubles  ('),  à  ce  qu'on  dit,  qui  ne  vint  point 
au  profit  ni  à  la  connaissance  dudit  Gadifer.  Et  un  peu  avant  que  la  nef  ne  périt,  M.  de  Bélhencourl  s'en 
était  allé  de  Cadix  en  Séville,  là  où  était  le  roi  de  Castille.  Et  là  vint  Francisque  Calve,  qui  promptement 
était  arrivé  des  Iles  de  Canarie  et  s'offrit  de  retourner  vers  Gadifer,  s'il  lui  plaisait  de  le  ravitailler.  Et 
il  lui  dit  qu'il  en  ordonnerait  le  plus  tôt  qu'il  pourrait,  mais  qu'il  fallait  qu'il  allât  vers  le  roi  de  Castille, 
qui  alors  était  en  Séville.  Et  ainsi  ûl-U,  comme  vous  ouïrez  plus  à  plein,  et  la  grande  chère  et  la  bien- 
venue que  ledit  roi  lui  fil.. 


CiurrraE  XXV.  —  Gomment  la  nef  Tranchemare  arrive  au  port  de  Cadix  avec  le»  prisonniers. 

Quelques  jours  après  arriva  la  nef  Tranchemare  au  port  de  Cadix,  là  ou  étaient  Bcrlhin  et  une  partie 
de  ceux  qui  avaient  été  consentants  avec  lui  ;  car  les  autres  qui  étaient  de  son  alliance  par  désespoir 
s'étaient  allés  noyer  sur  les  côtes  de  la  terre  des  Maures.  Et  Rcrthin  avait  avec  lui  les  pauvres  Cana- 
riens, habitants  de  l'Ile  Lancelot,  que  sous  ombre  de  bonne  foi  ils  avaient  pris  par  trahison,  pour  les 
mener  vendre  en  terres  étrangères  comme  esclaves.  Et  là  était  Courtille,  trompette  de  Gadifer,  qui  incon- 
tinent fit  prendre  Bcrlhin  et  tous  ses  compagnons,  et  fit  faire  le  procès  contre  eux,  et  par  main  de  jus- 
tice les  fit  enchaîner  et  mettre  dans  les  prisons  du  roi,  à  Cadix;  et  lit  savoir  à  M.  de  Bélhencourl,  qui 
était  à  Séville,  tout  le  fait,  et  que,  s'il  voulait  là  venir,  il  retrouverait  tous  les  pauvres  .Canariens.  Ledit 
sieur  fut  bien  ébahi  d'ouïr  telles  nouvelles,  et  leur  manda  que  le  plus  tôt  qu'il  pourrait  il  y  mettrait 
remède;  mais  il  ne  pouvait  partir  à  celte  heure,  car  il  était  sur  le  point  de  parler  au  roi  de  Castille  pour 
cela  et  pour  autre  chose.  Tandis  que  ledit  seigneur  de  Bélhencourl  faisait  sa  besogne  prés  du  roi  de 
Casttlie,  un  nommé  Ferrand  d'Ordogne  amena  la  nef  en  Aragon,  et  tout  le  chargement  et  les  prison- 
niers, et  les  vendit. 

(•)  Le  nom  de  Maures,  qui,  cbei  les  anciens,  éuii  restreint  aux  habitants  de  la  Mauritanie,  ful.pjus  Utd  étendu  A  un 
plus  grand  nombre  d'individus,  el  s'applique  de  nos  jours  à  une  forte  partie  des  indigènes  de  l'Algérie,  du  royaume-  de 
Maroc,  du  Biledulgérid,  de  l'Eut  de  Sidy-Hescham,  et  du  Sahara. 

(«j  Barrameda. 

(»)  Le  ducal  d'argent  (de  ptata)  était  de  la  valeur  d'environ  i  fr.  20  cent.  ;  le  ducal  de  cuivre  (<le  retlon)  valait  moins 
de  moitié.  —  A  s'agit  probablement  ici  de  doubles  durais  d'argent. 
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Ciiamthk  XXVI.  —  Comment  M.  de  Béthencourt  fit  hommage  au  roi  d'Espagne. 

Et  avant  que  M.  dp  Béthencourt  partit  de  l'Ile  Lancclol  et  des  Iles  de  Canarie,  ledit  seigneur  ordonna 
au  mieux  qu'il  put  de  ses  besognes,  et  laissa  à  messire  Gadifer  tout  le  gouvernement,  lui  promettant  que 
le  plus  tôt  qu'il  pourrait  il  reviendrait  le  secourir  et  rafraîchir  de  gens  et  de  vivres,  ne  pensant  pas  qu'il 
y  aurait  un  tel  désarroi  qu'il  y  a  eu.  Mais  on  comprend  qu'ayant  affaire  à  un  tel  prince  que  le  roi  de 
Castille.on  nepput  pas  avoir  sitôt  fait,  et  pour  une  telle  matière.  Ledit  seigneur  de  Béthencourt  vint  faire 
la  révérence  audit  roi,  lequel  le  reçut  bien  bénignement  cl  lui  demanda  ce  qu'il  voulait.  Et  ledit  de  Béthen- 
court lui  dit  :  «  Sire,  je  viens  vous  demander  secours  :  c'est  qu'il  vous  plaise  me  donner  congé  de  con- 
'  quérir  et  mettre  à  la  foi  chrétienne  des  Iles  qui  s'appellent  les  îles  de  Canarie,  dans  lesquelles  j'ai  été 
et  commencé,  si  bien  que  j'y  ai  laissé  de  ma  compagnie  qui  tous  les  jours  m'attendent,  et  aussi  un  bon 
chevalier,  nommé  messire  Gadifer  de  la  Salle,  auquel  il  a  plu  me  tenir  compagnie.  Et,  très-cher  sire, 
pour  ce  que  vous  êtes  roi  et  seigneur  de  tout  le  pays  à  l'environ ,  et  le  plus  proche  roi  chrétien,  je  suis 
venu  requérant  votre  grâce  qu'il  vous  plaise  me  recevoir  à  vous  en  faire  hommage.  »  Le  roi  qui  l'ouït 
parler  fut  fort  joyeux  et  dit  qu'il  était  le  bienvenu ,  et  le  prisa  fort  d'avoir  un  si  bon  et  honnête  vouloir 
de  venir  de  si  loin  que  du  royaume  de  France  conquérir  et  acquérir  l'honneur.  Et  disait  ainsi  le  roi  : 
•  Il  lui  vient  d'un  bon  courage  de  vouloir  me  faire  hommage  d'une  chose  qui  est,  ainsi  que  je  peux  en- 
tendre, à  plus  de  deux  cents  lieues  d'ici,  et  de  laquelle  je  n'ouïs  jamais  parler.  »  Le  roi  lui  dit  qu'il  fit 
bonne  chère,  qu'il  lui  accorderait  ce  qu'il  voudrait,  et  le  reçut  à  hommage  et  lui  donna  la  seigneurie, 
tout  autant  qu'il  était  possible,  desdites  Iles  de  Canarie  ;  et,  en  outre,  lui  donna  le  cinquième  des  mar- 
chandises qui  desdites  Iles  viendraient  en  Espagne ,  lequel  cinquième  ledit  seigneur  leva  une  grande 
saison.  Et  encore  donna  le  roi,  pour  approvisionner  Gadifer  et  ceux  qui  étaient  demeurés  avec  lui,  vingt 
mille  maravédis  (')  à  prendre  à  Séville.  Lequel  argent  fut  baillé  par  le  commandement  de  M.  de  Béthen- 
court à  Enguerrand  de  la  Boissière,  lequel  n'en  lit  pas  fort  son  devoir,  car  on -dit  que  ledit  la  Boissière 
s'en  alla  en  France  avec  tout  ou  une  partie.  Mais  pourtant  ledit  sieur  de  Béthencourt  y  remédia  bientôt, 
en  sorte  qu'ils  eurent  des  vivres,  et  il  y  retourna  lui-même  le  plus  tôt  qu'il  put,  comme  vous  ouïrez  ci- 
après.  Le  roi  lui  permit  de  battre  monnaie  au  pays  de  Canarie,  et  ainsi  lit-il  quand  il  fut  investi  et  saisi 
paisiblement  desdiles  lies. 


Chapitre  XXVII.  —  Comment  Enguerrand  do  la  Boisaiorc  vendit  le  bateau  de  la  nef  qui  avait  péri. 

Comme  Enguerrand  de  la  Boissière  vendit  le  bateau  delà  nef  qui  avait  péri,  en  prit  l'argent  et  feignit, 
par  lettres,  de  vouloir  envoyer  des  victuailles,  ils  eurent  grand  défaut  de  choses  nécessaires  jusqu'à 
tant  que  M.  de  Béthencourt  y  eût  remédié  ;  car  ils  vécurent  un  carême  à  manger  de  la  chair.  Et,  comme 
on  peut  savoir,  riul,  si  grand  soit-il,  ne  se  peut  garder  de  fausseté  et  de  trahison.  Ledit  seigneur  avait 
fait  bailler  l'argent  que  le  roi  de  Castille  lui  avait  donné  audit  Enguerrand,  pensant  qu'il  en  ferait  son 
devoir.  L'n  nommé  Jean  de  Lcsecases  aceusa  devant  ledit  Béthencourt  ledit  Enguerrand,  et  qu'il  ne  fai- 
sait pas  son  devoir  à  l'égard  de  l'argent  que  le  roi  lui  avait  fait  bailler.  Alors  ledit  sieur  de  Béthencourt 
vint  vers  le  roi  et  le  pria  qu'il  lui  plût  lui  faire  avoir  une  nef  et  des  gens  pour  secourir  ceux  des  Iles. 
Pour  laquelle  chose  le  roi  lui  lit  bailler  une  nef  bien  outillée ,  et  en  cette  nef  il  y  avait  bien  quatre- 
vingts  hommes  de  fait;  et,  de  plus,  lui  fil  bailler  quatre  tonneaux  de  vin  et  dix-sept  sacs  de  farine,  et 
plusieurs  choses  nécessaires  qui  leur  manquaient  en  artillerie  et  autres  provisions.  Et  M.  de  Béthen- 
court écrit  à  messire  Gadifer  qu'il  entretint  les  choses  tout  au  mieux  qu'il  pourrait,  et  qu'il  serait  aux 

{')  Ancienne  petite  monnaie  e*|iagnoie,  de  la  valeur  d'un  de  nos  centimes  environ.  Ce  mot  venait,  dit-on,  du  nom  d'une 
dynastie  arahe,  les  Aliuoravides  ou  MoraWtoun.  Le  maraveMis  dor volait  "5  centimes. 
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tles  le  plus  tôt  qu'il  se  pourrait  faire,  et  qu'il  mît  les  gens  qu'il  lui  envoie  en  besogne,  et  qu'ils  beso- 
gnassent toujours  fermement.  Et  en  outre  lui  écrit  qu'il  avait  fait  hommage  au  roi  de  Castille  des  Iles  de 
Canarie,  et  que  le  roi  lui  a  fait  grande  chère  et  plus  d'honneur  qu'à  lui  n'appartient,  et,  de  plus,  lui  a 
donné  de  l'argent  et  promis  de  faire  beaucoup  de  bien,  et  qu'il  ne  doutât  pas  qu'il  ne  fût  prés  de  lui 
bientôt  et  le  plus  tôt  qu'il  se  pourrait  faire.  «  La  barque  ira  là  où  vous  voudrez  ordonner  d'aller  autour 
des  Iles,  laquelle  chose  je  conseille  que  vous  fassiez ,  pour  toujours  savoir  comme  on  s'y  devra  gouver- 
ner. J'ai  élé  bien  ébahi  des  grandes  faussetés  que  Berthin  de  Beroeval  a  faites,  et  il  lui  en  arrivera  mal 
tùt  ou  tard.  Il  ne  m'avait  pas  donné  à  entendre  ainsi;  comme  je  l'ai  su  depuis,  je  vous  avais  écrit  que 
l'on  prit  garde  à  lui  ;  car  on  m'avait  bien  dit  qu'il  ne  vous  aimait  point  de  grand  amour.  Mon  très-cher 
frère  et  ami,  il  faut  souffrir  beaucoup  de  choses  ;  ce  qui  est  passé,  il  le  faut  oublier,  en  faisant  toujours 
le  mieux  qu'on  pourra.  » 

Ledit  Gadifer  fut  tout  joyeux  de  tout,  de  la  venue  du  vaisseau  et  de  ce  qu'il  lui  avait  écrit,  sinon  de 
ce  qu'il  avait  fait  hommage  au  roi  de  Caslillc.  Car  il  pensait  avoiryart  et  portion  desdites  Iles  de  Cana- 
rie,  ce  qui  n'est  point  l'intention  dudit  sieur  de  Béthencourt,  comme  il  sera  montré.  De  sorte  qu'il  y 
aura  de  grosses  paroles  et  des  noises  entre  les  deux  chevaliers  ;  et  il  peut  bien  élre  que  lesdites  lies 
eussent  été  déjà  conquises ,  s'il  n'y  eût  eu  aucune  jalousie.  Car  la  compagnie  ne  voulait  obéir  qu'à 
M.  de  Béthencourt  :  aussi  c'était  bien  raison,  car  il  était  le  droit  chef  et  meneur  et  premier  moteur  de 
la  conquête  desdites  Iles.  Ledit  de  Béthencourt  fait  ses  apprêts  tant  le  plus  tôt  qu'il  peut,  car  tout  le  désir 
qu'il  a,  c'est  de  venir  parfaire  la  conquête  des  îles  de  Canarie.  Quand  ledit  sieur  de  Béthencourt  partit 
.  de  l'Ile  de  Lancelot,  c'était  son  intention  d'aller  jusqnes  en  France  et  ramener  M™'  de  Béthencourt  ;  car 
il  l'avait  fait  venir  avec  lui  jusqu'au  port  de  Cadix,  et  elle  ne  passa  point  ledit  port  de  Cadix.  Et  incon- 
tinent qu'il  eut  fait  hommage  au  roi ,  il  fit  ramener  maditc  dame  sa  femme  en  Normandie  jusqu'à  son 
hùtcl  de  Granville-la-TeinturiéreC);  etEnguerrand  de  la  Boissiére  fut  en  sa  compagnie;  ledit  seigneur 
la  lit  mener  bien  honnêtement  ;  et  bientôt  après  ledit  seigneur  partit  de  Sévillc  avec  une  toute  petite 
compagnie  que  le  roi  de  Castille  lui  fil  avoir,  et  de  plus  le  roi  de  Caslillc  lui  donna  de  l'artillerie  de 
toute  manière,  tant  qu'il  fut  bien  content,  comme  il  devait  l'être.  Or  s'en  va  M**  de  Béthencourt  en  son 
pays  de  Normandie,  en  sondit  hôtel  de  Gran ville,  au  pays  de  Caux,  là  où  ceux  du  pays  lui  firent  grande 
chère,  et  elle  fut  là  jusqu'à  tant  que  mondit  seigneur  revînt  de  Canare,  comme  yous  ouïrez  ci-après. 

- 

CiupmtE  XXVIII.  —  Us  noms  do  ceux  qui  trahirent  Gadifer,  et  ceux  de  IMlc  Lancelot 

leurs  propre»  compaguons. 

Ce  sont  les  noms  tous  ensemble  de  ceux  qui  ont  élé  traîtres  avec  Berthin.  Et  premièrement  ledit  Ber- 
thin, Pierre  des  Liens,  Ogerot  de  Montignac,  Siot  de  Lartiguc,  Bernard  de  Caslellenan,  Guillaume  de 
Nan,  Bernard  de  Manléon  «lit  le  Coq ,  Guillaume  de  Salerne  dit  Lahat ,  Maurelel  de  Conrengé,  Jean  de 
Bidonville,  Bidaul  de  Hornay,  Bernard  de  Montauban,  Jean  de  l'Aleu,  le  bâtard  de  Blessi,  Pblippot  de 
Baslieu,  Olivier  de  la  Barre,  le  Grand  Perrin,  Gillet  de  la  Bordenière,  Jean  le  Brun,  Jean  le  Couslurier 
de  Béthencourt,  Pernet  le  maréchal,  Jacques  le  boulanger,  Michelct  le  cuisinier.  Tous  ont  été  cause  de 
beaucoup  de  mal,  et  la  plupart  étaient  du  pays  de  Gascogne,  d'Anjou,  de  Poitou,  et  trois  de  Normandie. 
Nous  quitterons  cette  matière,  et  parlerons  de  messire  Gadifer  et  de  la  compagnie. 


Chapitre  XXIX.  —  Comme  ceux  de  l'Ile  Lancelot  s'estrangi-ront  (  s'éloignèrent  )  des  gens 
d«  M.  de  Béthencourt  après  la  trahison  que  Berthin  leur  avait  faite. 

Les  gens  de  l'Ile  Lancelot  furent  trés-malcon lents  d'avoir  été  tellement  pris  et  trahis,  en  sorle  qu'ils 
disaient  que  notre  foi  et  notre  loi  n'étaient  point  si  bonnes  que  nous  disions ,  puisque  nous  trahissions 

(')  On  a  omis  de  publier  un  chapitre  du  imnusrrit  qui  ne  se  rapportait  qu'à  des  discussions  de  l.i  vie  privi'e. 
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l'an  et  l'autre,  et  que  nous  faisions  si  terrible  chose  l'un  contre  l'autre,  elque  nous  n'étions  point  fermes 
dans  nos  actes.  Et  furent  ces  païens  de  Lancelot  tous  mus  contre  nous  et  nous  fuyaient,  au  point  qu'ils 
se  révoltèrent  et  tuèrent  de  nos  gens,  dont  ce  fut  pitié  et  dommage.  Et  parce  que  Gadifer  ne  peut,  quant 
à  présent,  bien  poursuivre  le  fait,  il  requiert  tous  justiciers  du  royaume  de  France  et  d'ailleurs  en  aide  ' 
de  droit  et  pour  qu'en  ceci  ils  fassent  justice ,  si  quelques-uns  des  malfaiteurs  peuvent  être  atteints  et 
choir  &  leurs  mains,  ainsi  comme  à  tel  cas  appartient. 


Chapithe  XXX.  —  Comme  Acho,  un  des  principaux  de  l'Ile  Lancelot,  fit  traiter  (  proposer)  de  prendre  le  roi. 

Or  cette  chose  étant  ainsi  advenue,  nous  en  sommes  fort  diffamés  par  suite,  et  notre  foi  déposée, 
laquelle  ils  tenaient  à  bonne,  et  maintenant  tiennent  le  contraire,  et  en  outre  ils  ont  tué  nos  compagnons 
et  en  ont  blessé  plusieurs.  Gadifer  leur  manda  qu'ils  lui  livrassent  ceux  qui  avaient  fait  cela,  ou  qu'il 
ferait  mourir  tous  ceux  des  leurs  qu'il  pourrait  atteindre.  Durant  ces  choses  vint  vers  lui  un  nommé 
Achc,  païen  de  ladite  ile  qui  voulait  être  roi  de  l'Ile  Lancelot  (')  ;  et  parlèrent,  messire  Gadifer  et  lui,  moult 
longuement  sur  cette  matière.  Enfin,  s'en  alla  Achc,  et  quelques  jours  après  il  envoya  son  neveu,  le- 
quel M.  de  Bélhcncourt  avait  amené  de  France  pour  être  son  truchement;  et  lui  manda  que  le  roi  le 
haïssait,  et  que  tant  qu'il  vivrait  nous  n'aurions  rien  d'eux,  sinon  à  grand' pein e ;  et  qu'il  était  tout  à 
fait  coupable  de  la  mort  de  ses  gens;  et,  s'il  voulait,  qu'il  trouverait  bien  moyen  de  lui  faire  prendre  le 
ro'r  et  tous  ceux  qui  avaient  pris  part  à  la  mort  de  ses  compagnons.  De  quoi  Gadifer  fut  bien  joyeux,  et 
lui  manda  qu'il  prit  bien  ses  mesures,  et  qu'il  lui  fit  savoir  le  tems  et  l'heure.  Et  ainsi  Ail  fait. 


Chapitre  XXXI.  —  Comme  Acbe  trahit  son  seigneur  en  espérance  de  trahir  Gadifer  et  sa  compagnie. 

Or  cette  trahison  était  double,  car  il  voulait  trahir  le  roi  son  seigneur,  et  son  propos  et  son  intention 
étaient  de  trahir  après  Gadifer  et  tous  ses  gens  à  l'aide  de  son  neveu  Alphonse,  lequel  demeurait  conti- 
nuellement avec  nous.  Et  il  savait  que  nous  étions  si  peu  de  gens,  qu:il  lui  semblait  bien  qu'il  n'y  avait 
pas  grande  difficulté  à  nous  détruire,  car  nous  n'étions  demeurés  en  vie  qu'un  bien  petit  nombre  en  étal 
de  nous  défendre.  Or  vous  ouïrez  ce  qu'il  en  advint. 

Quand  Ache  vit  le  moment  pour  faire  prendre  le  roi,  il  manda  à  Gadifer  qu'il  vtnt,  et  que  le  roi  était 
dans  un  de  ses  châteaux,  en  uo  village  prés  de  l'Acalif,  cl  avait  cinquante  de  ses  gens  avec  lui.  Alors 
partit  incontinent  Gadifer  avec  ses  compagnons,  lui  vingtième,  et  ce  fut  la  veille  de  la  Sainte-Catherine 
1402  ;  et  il  marcha  toute  la  nuit,  et  arriva  sur  eux  dés  qu'il  fut  jour,  là  où  ils  étaient  tous  en  une  maison 
et  tenaient  conseil  contre  nous.  Il  pensait  pouvoir  pénétrer,  mais  ils  gardèrent  l'entrée  de  la  maison  et 
firent  grande  défense,  et  blessèrent  plusieurs  de  nos  gens.  Il  en  sortit  cinq  de  ceux  qui  avaient  été  à 
tuer  nos  compagnons,  dont  trois  furent  grièvement  blessés,  l'un  d'une  épée  dans  le  corps,  les  autres  de 
flèches.  Et  alors  entrèrent  nos  gens  sur  eux  par  force  el  les  prirent.  Mais  comme  Gadifer  ue  les  trouva 

(')  Le  roi  Guadarfla  était  fils  d'une  princes  nommée  Ico,  dont  la  naissance  passait  pour  être  illégitime.  Ascbc  ou  Atchen, 
son  parent,  et  un  des  chefs  les  plus  puissants  de  l'Ile,  dénonça  celte  illégitimité"  dans  l'espérance  d'avoir  l'autorité  souve- 
raine. I*  conseil  des  Guayres  (les  nobles  de  Lanccrotc),  s'étant  ossemblé  pour  décider  cette  question,  soumit  Ico  a  une 
épreuve  barbare,  en  usage  dans  ces  sortes  de  cas.  On  la  conduisit  dans  un  caveau  ou  elle  fut  enfermée  avec  trois  femmes 
du  peuple ,  et  dans  lequel  on  introduisit  une  fumée  épaisse  et  continue.  Ico  devait  supporter  cette  épreuve  si  sa  naissance 
n'était  pas  équivoque,  tandis  que  ses  trois  compagnes  devaient  succomber.  Une  vieille  femme  la  sauva,  dit-on,  de  celte  cruelle 
alternative,  en  lui  conseillant  de  tenir  dans  la  bouche  une  éponge  imbibée  d'eau.  Un  résultat  aussi  inespéré  satisfit  les 
Guayres  :  les  trois  innocentes  victimes  moururent  suffoquées,  Ico  Mule  sortit  triomphante  de  cette  espèce  èejwjemrni  de 
Dieu.  Estimée  dés  lors  de  noblesse  pur  sang ,  on  ne  contesta  plus  son  origine  ;  son  fils  Guadarfla  fut  proclamé ,  et  Atchen , 
abandonné  de  ses  partisans,  se  vil  forcé  de  le  reconnaître  pour  son  souverain  légitime.  Mais  ce  dernier  n'avait  pas  renoncé 
à  ses  projets  ambitieux  et  n'attendait  qu'une  occasion  favorable  pour  essayer  de  nouveau  de  les  mettre  à  exécution.  Il  pro- 
fita de  l'arrivée  des  Européens.  —  Voy.  Viera,  Xoticiat. 
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point  coupables  de  la  mort  (te  ses  gens,  il  les  délivra  a  la  requête  dudit  Arlte.  Et  fut  retenu  te  roi  et  un 
antre  nommé  Alby,  lesquels  il  fit  enchaîner  par  le  cou,  et  les  mena  tout  droit  en  la  place  où  ses  gens 
avaient  été  tués.  Et  les  trouva  où  ils  les  avaient  couverts  de  terre  ;  et,  moult  courroucé,  prit  ledit  Alby 
et  lui  voulait  faire  trancher  la  téte.  Mais  le  roi  lui  dit  en  vérité  qu'il  n'avait  point  été  â  la  mort  de  ses 
compagnons,  et  s'il  trouvait  qu'il  y  eût  été  jamais  consentant  ou  coupable,  qu'il  s'engagerait  à  donner 
sa  téte  à  couper.  Lors  Gadifer  dit  qu'il  se  gardât  bien  et  que  ce  serait  à  son  péril ,  car  il  s'informerait 
tout  à  plein.  Et  en  outre  le  roi  lui  promit  qu'il  lui  baillerait  tous  ceux  qui  furent  à  tuer  ses  gens.  Et  enfin 
ils  s'en  allèrent  tous  au  château  de  Rubicon,  où  le  roi  fut  mis  en  deux  paires  de  fers.  Quelques  jours 
après  il  se  délivra  par  la  faute  des  fers  mal  accoutrés,  qui  étaient  trop  larges.  Quand  Gadifer  vit  cela,  il 
fit  enchaîner  ledit  roi,  et  lui  fit  ôter  une  paire  de  fers  qui  moult  le  blessaient. 


Chapitm  XXXII.  —  Comment  Ache  nppointa  à  Gadifer  qu'il  serait  roi. 

Quelques  jours  après  vint  Ache  an  château  de  Rubicon,  et  parlèrent  qu'il  serait  roi  à  condition  qu'il 
ferait  baptiser  lui  et  tous  ceux  de  sa  part.  Et  quand  le  roi  le  vit  venir,  il  le  regarda  moult  dépitement, 
en  disant  :  Fore  tronequevé,  c'est-à-dire  «  traître  mauvais.  »  Et  ainsi  s'éloigna  Ache  de  Gadifer,  et  se 
/élit  comme  roi  (•).  Et  quelques  jours  après  Gadifer  envoya  de  ses  gens  pour  quérir  de  l'orge,  car  nous 


n 


A 


A.  Ani-pa  ou  iàlun  de  commandaient  «les  Mfnayt  ou  prinrw  Je  Téncrilfe.  —  B,  Hmildt*  M  anriciu  fiuanchf*  (»). 

n'avions  presque  plus  de  pain,  ils  rassemblèrent  grande  quantité  d'orge  et  la  mirent  en  un  vieux  châ- 
teau que  Lancelot  Maloisel  avait  jadis  fait  faire,  à  ce  que  I  on  dit  (s);  et  de  là  partirent  et  se  mirent  en 
chemin,  au  nombre  de  sept,  pour  venir  â  Rubicon  chercher  des  gens  pour  y  porter  l'orge.  Et  quand  ils 
furent  sur  le  chemin,  ledit  Ache  nouvellement  fait  roi,  avec  ses  compagnons,  lui  vingt -qnatrième,  vint 
à  t'encontre  d'eux  en  semblance  d'amitié,  et  allèrent  longuement  ensemble.  Mais  Jean  le  Courtois  et  les 
compagnons  commencèrent  A  craindre  un  peu,  et  se  tenaient  tous  ensemble,  et  ne  voulaient  point  qu'ils 
se  joignissent  â  eux,  excepté  Guillaume  d'Andrac,  qui  cheminait  avec  eux  et  ne  se  doutait  de  rien.  Quand 
ils  eurent  cheminé  quelque  temps  et  qu'ils  virent  le  moment,  ils  chargèrent  sur  ledit  Guillaume  et  l'abat- 
tirent à  terre,  le  blessèrent  de  treize  plaies,  et  l'eussent  achevé;  mais  ledit  Jean  et  les  compagnons 
ouïrent  le  bruit  et  retournèrent  vigoureusement  sur  eux,  le  recouvrèrent  à  grand'peioe,  et  le  rame- 
nèrent au  château  de  Rubicon. 

C)  Les  roi»  canariens  portant  une  couronne  ou  sorle  de  nrilrc  de  peau  garnie  de  coquillages.  On  dit  que,  pour  ks 
imiter,  Jean  de  Mlieucourt  orna  de  coquilles  sa  toque  de  baron.  On  l'a  représenliS  ainsi  sur  un  portrait  qui  n'a  rien  d'au- 
tbentique. 

(•)  »  Ce  bilon  et  la  houlette  qui  l'accompagne  ont  él«5  retirés  d'une  grolle,  aujourd'hui  presque  inaccessible,  situe*  dans 
la  ralWe  de  i'Orotava,  aux  environs  du  village  du  Realejo,  contre  les  berges  escarpées  d'un  grand  ravin  de  la  montagne  de 
Tifc'  iyga,  dans  l'Ile  de  Ténériffe.  »  (Histoire  naturelle  des  îles  Canaries.) 

(»)  Si.  comme  on  le  suppose,  ce  Lancelot  de  Maloysel  avait  abordé  aux  Canaries  dans  la  seconde  moitié  du  treijtiimc  • 
sttrte,  ta  construction  dont  il  s'agit  devait  <>tre  attribuée  à  un  navigaleur  plus  moderne.  (  Voy.  la  note  4  de  la  p.  ï.  ) 
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Chapitre  XXXIÏI.  —  Comment  le  roi  s'échappa  des  prisons  do  Rubicon,  cl  comment  il  fit  périr  Acho. 

Or  il  arriva  que  ce  même  jour,  dans  la  nuit,  le  premier  roi  s'échappa  de  la  prison  de  Rubicon,  et 
emporta  les  fers  et  la  chaîne  dont  il  était  lié;  et  aussitôt  qu'il  fut  à  son  hôtel,  il  lit  prendre  ledit  Ache, 
qui  s'était  fait  roi  et  qui  l  avait  trahi,  et  le  fit  lapider  de  pierres,  et  puis  le  fit  ardoyer  (*).  Le  second 
jour  après,  les  compagnons  qui  étaient  au  \icux  chiHeau  apprirent  comment  le  nouveau  roi  avait  couru 
sus  à  Jean  le  Courtois,  et  à  d'Andrac,  et  aux  compagnons.  Ils  prirent  un  Canarien  qu'ils  avaient  et  lui 
allèrent  trancher  la  tète  sur  une  haute  montagne,  et  la  mirent  sur  un  pal,  bien  haut,  afin  que  chacun 
la  pût  bien  voir,  et  dès  lors  commencèrent  guerre  contre  ceux  du  pays.  On  prit  grand'foison  de  leurs 
gens,  et  femmes  et  enfants,  et  le  surplus  sont  en  tel  point  qu'ils  vont  se  tapir  par  les  cavernes.  Et 
n'osent  nullement  attendre,  et  sont  toujours  par  les  champs  la  plus  grande  partie  d'entre  eux,  et  les 
autres  demeurent  à  l'hôtel  pour  garder  le  chAleau  et  les  prisonniers  ;  et  font  toute  diligence  qu'ils 
peuvent  à  prendre  gens,  nr  c'est  tout  leur  réconfort,  quanta  présent,  en  attendant  M.  de  Réthcncourt, 
lequel  enverra  bientôt  réconfort,  comme  vous  ouïrez.  Rerthin  leur  a  fait  un  grand  mal  et  trouble,  et  est 
cause  de  mainte  mort  donnée. 


Chapitre  XXXIV.  —  Comment  Gadifcr  eut  propos  de  tuer  tous  les  hommes  do  défense  de  Nlo  LanceloL 

» 

Tel  est  le  dessein  de  Gadifer  et  des  compagnons  que ,  s'ils  ne  trouvent  autre  remède ,  ils  tueront 
tous  les  hommes  de  défense  du  pays,  et  conserveront  les  femmes  et  les  enfants ,  et  les  feront  baptiser, 
Tt  vivront  comme  eux  jusques  à  tant  que  Dieu  y  ait  autrement  pourvu  ;  et  à  cette  Pentecôte,  plus  de 
quatre-vingts  personnes,  tant  hommes  que  femmes  et  enfants,  ont  été  baptisées;  et  Dieu,  par  sa  grâce, 
les  veuille  tellement  confirmer  en  notre  foi,  que  ce  soit  bon  exemple  à  tout  le  pays  de  par  ici.  H  ne  faut 
point  faire  de  doute  que  si  M.  de  Réthcncourt  pouvait  venir,  et  qu'il  eut  un  peu  d'aide  de  quelques 
princes,  on  ne  conquerrait  pas  seulement  les  Iles  de  Canarc;  on  conquerrait  beaucoup  de  plus  grands 
pays,  desquels  il  est  bien  peu  fait  mention,  et  de  bons,  et  d'aussi  bons  qu'il  soit  guère  au  monde,  et 
de  bien  peuplés  de  gens  mécréants,  et  de  diverses  lois,  et  de  divers  langages.  Si  ledit  Gadifcr  et  les 
compagnons  eussent  voulu  mettre  les  prisonniers  à  rançon,  ils  eussent  bien  recouvré  les  frais  que  leur 
a  entités  ce  voyage.  Mais  à  Dieu  ne  plaise!  car  la  plupart  se  font  baptiser;  et  à  Dieu  ne  plaise  que  néces- 
sité les  contraigne  que  jamais  ils  soient  vendus!  Mais  ils  sont  ébahis  de  ce  que  M.  de  Réthcncourt 
n'envoie  pas  de  nouvelles,  ou  de  ce  qu'il  ne  vient  point  quelque  navire  d'Espagne  ou  d'ailleurs,  qui  ont 
coutume  de  venir  et  de  fréquenter  ces  marches  (*)  ;  car  ils  ont  grande  nécessité  d'être  rafraîchis  et  ré- 
confortés. Que  Dieu,  par  sa  grâce,  y  veuille  remédier! 


Chapitre  XXXV.  —  Comment  la  barge  de  M.  de  Bcthcncourt  arriva  bien  autorisée. 

En  peu  d'heures  Dieu  labenre  (5);  les  choses  sont  bientôt  changées,  quand  il  plaît  à  Dieu;  car  il  voit 
et  connaît  les  pensées  et  volontés  des  cœurs,  et  n'oublie  jamais  ceux  qui  ont  en  lui  bonne  espérance,  et  ils 

* 

(')  Brûler. 

(f)  «  Marche  vient  de  l'allemand  morch.  qui  signifie  frontière,  et  que  Vossius  dérive  de  merktn,  qui  signifie  marquer. 
Ce  r/iol  de  marche  a  v\f  pris  plus  largement  et  a  .signifie  aussi  une  grande  province  frontière.  De  la  vient  qu'on  a  dit  la 
tnarrhe,  de  Brandebourg,  iTAncàne,  Trévisanc,  etc.  On  a  appelé"  de  la  marehiont»  et  marchisi  ceux  qui  cwnmandaient 
dans  res  tnarrlies.  doit  les  Flamands  et  nous  avons  fait  le  mot  de  marqui*.  ri  les  Italiens  celui  de  marchete.  •  (Ménage, 
les  Origines  de  la  langue  française.  ) 

(')  Travaille. 
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sont  à  celle  heure  réconfortés.  Il  arriva  une  barque  au  port  de  l'île  Gracieuse,  que  M.  de  Béthencourt 
leur  a  envoyée,  de  quoi  ils  furent  tout  joyeux,  et  en  furent  rafraîchis  et  ravitaillés.  Il  y  avait  bien  en  la 
barque  plus  de  quatre-vingts  hommes,  dont  il  y  en  avait  plus  de  quarante-quatre  en  point  de  se  trouver 
sur  les  reins.  Car  le  roi  de  Castille  les  avait  baillés  à  M.  de  Béthencourt,  et  il  y  avait  plusieurs  artilleries, 
et  des  vivres  assez. 

Et,  comme  j'ai  devant  dit,  le  sieur  de  Béthencourt  a  écrit  à  messirc  Gadifer  de  la  Salle  une  lettre  dans 
laquelle  il  lui  écrivait  plusieurs  choses,  entre  lesquelles  il  lui  mandait  qu'il  avait  fait  hommage  au  roi  de 
Castille  des  Iles  de  Canarie  :  de  laquelle  chose  il  n'était  point  joyeux  et  ne  faisait  point  si  bonne  chère 
qu'il  avait  coutume  de  faire.  Les  gentilshommes  et  les  compagnons  s'en  émerveillaient,  car  il  leur  sem- 
blait qu'il  devait  faire  bonne  chère  et  qu'il  n'avait  pas  autre  cause;  mais  nul  ne  put  savoir  ce  que  c'était. 
Les  nouvelles  étaient  partout  que  M.  de  Béthencourt  avait  fait  hommage  au  roi  de  Castille  des  Iles  de 
Canarie  ;  mais  personne  n'eût  pensé  que  telle  en  fût  la  cause,  cl  ledit  Gadifer  ne  s'en  fût  ouvert  à  per- 
sonne. Il  s'apaisa  et  en  laissa  le  moins  paraître  qu'il  put.  Item,  le  majlre  de  la  nef  et  de  la  barque  leur 
dit  au  vrai  ce  qu'étaient  devenus  les  traîtres  qui  tant  leur  ont  fait  de  mal ,  desquels  les  noms  sont  ci- 
devant  déclarés,  auxquels  Dieu  y  a  montré  son  bon  plaisir  et  a  pris  vengeance  du  mal  qu'ils  leur  ont  fait. 
Car  les  uns  se  sont  en  Barbarie  noyés,  et  les  autres  sont  à  leur  pays  à  honte  et  à  déshonneur.  Et  est 
advenue  une  grande  merveille;  car  l'un  des  bateaux  de  la  nef  Gadifer,  —  que  les  Gascons  qui  étaient 
là  emmenèrent  au  mois  d'octobre  1402,  pendant  lequel  ils  se  noyèrent  et  périrent  sur  la  côte  de  Bar- 
barie, —  revint  sain  et  entier  de  plus  de  cinq  cents  lieues  d'ici,  la  où  ils  furent  noyés,  et  arriva  au  port 
de  l'Ile  Gracieuse  au  mois  d'août  1403,  au  même  lieu  où  ils  l'avaient  pris  quand  le  Iraitre  Berthin  les 
eut  trahis  et  fait  bouter  hors  de  la  nef  où  ils  étaient  cl  mettre  à  terre  ;  et  ils  tenaient  cela  à  moult  grande 
chose,  car  c'est  un  grand  réconfort  pour  eux.  Or  est  la  barque  reçue ,  et  les  gens  et  les  vivres,  et  leur 
fit  ledit  Gadifer  la  meilleure  chère  qu'il  put,  quoiqu'il  ne  fût  pas  trop  joyeux.  Il  leur  demanda  des  nou- 
velles de  Castille,  et  le  maître  du  vaisseau  lui  répondit  «  qu'il  n'en  savait  aucunes,  excepté  que  le  roi 
fait  bonne  chère  à  M .  de  Béthencourt,  qui  sera  bientôt  par  ici  ;  mais  qu'il  a  fait  ramener  M™0  de  Béthencourt 
en  Normandie,  et  je  pense  à  cette  heure  qu'elle  y  est.  Il  y  a  déjà  longtemps  que  je  suis  parti  du  pays, 
et  il  se  hatail  fort  dés  lors  de  l'envoyer,  afin  de  retourner  par  ici ,  car  il  lui  ennuie  très-fort  d'être  par 
delà ,  et  sûrement  il  sera  bientôt  ici  :  il  ne  faut  pas  laisser  de  faire  du  mieux  qu'on  pourra  jusqu'à  ce 
qu'il  soit  venu.  »  Gadifer  répondit  :  «  On  n'y  manquera  pas,  on  ne  laissera  pas  de  besogner,  quoiqu'il 
n'y  soit  pas,  comme  on  a  fait.  » 


Cbapitrb  XXXVI.  —  Cornaient  Gadifer,  un  cette  barge,  partit  do  l'Ile  Laucelot  pour  vteiter 


Et  après  que  la  barge  de  M.  de  Béthencourt  fut  arrivée  au  port  de  Rubicon  et  qu'ils  eurent  recueilli 
tous  les  vivres  qui  y  étaient,  vins,  farines  et  autres  choses,  messirc  Gadifer  partit  et  se  mit  en  la  mer 
dans  la  barque  avec  la  plupart  de  la  compagnie  pour  aller  visiter  les  autres  îles  pour  M.  de  Béthencourt, 
et  pour  la  conquête,  qui,  s'il  plaît  à  Dieu,  arrivera  à  bonne  lin.  Aussi  le  maître  de  barque  et  les  com- 
pagnons avaient  grand  désir  de  gagner  pour  remporter  des  denrées  de  par  ici,  pour  y  gagner  en  Castille, 
car  ils  peuvent  emporter  plusieurs  manières  de  marchandises,  comme  cuirs,  graisses,  oursolle  ('),  qui 
vaut  beaucoup  d'argent  et  sert  à  la  teinture,  dalles,  sang-de-dragon  et  plusieurs  autres  choses  qui  sont 
au  pays.  Car  lesdiles  Iles  étaient  et  sont  en  la  protection  et  seigneurie  de  M.  de  Béthencourt,  et  avait- 
on  crié  de  par  le  roi  de  Castille  que  nul  n'y  allât,  sinon  avec  sa  permission,  car  il  avait  obtenu  cela  du 

(')  «  L'orsfille  appartient  à  la  famille  des  lichens;  on  en  a  formé  un  genre  particulier,  sou*  le  nom  de  Rocella  tuu  toria, 
distingué  des  autres  lichens  par  des  tiges  cylindriques  allongées,  point  listulcuses,  d'un  aspect  poiidrcui,  d'une  consistance 
uu  peu  conace,  portant  des  paquets  épars  de  poussière  blanche  et  des  réceptacles  ou  tubercules  hémisphériques  entiers  et 
sesMlrs.  La  matière  colorante  rouge,  de  nature  résineuse,  qu'on  en  relire,  la  rend  extrêmement  précieuse  pour  la  lemlure. 
Celle  couleur  pourpre,  qu'on  emploie  pour  teindre  la  laine,  la  soie  et  plusieurs  étoffes,  s'oblicnt  par  le  procédé  suivant  :  après 
avoir  r&Juit  la  plante  en  poudre  très-line  et  avoir  passé  cette  poudre  au  tamis,  on  l'arrose  pendant  quelque  temps  avec  de 
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roi.  Lequel  Gadifer,  quand  il  vint  aux  Iles,  ignorait  cela.  Et  ils  arrivèrent  en  l'Ile  d'Erbanie,  et  descen- 
dirent du  navire  ledit  Gadifer,  Remonet  de  Lenéden,  Hannequiu  d'Auberbosc,  Pierre  de  Reuil,  Jamet 


L'Orteillef  Lichen  rocctlla)  («). 

de  Rarège,  avec  d'autres  de  ceux  de  la  compagnie ,  et  des  prisonniers  qu'ils  avaient  et  deux  Canariens 
pour  les  conduire. 


Ciupitbe  XXXVII.  —  Comment  Gadifer  part  de  la  barge  pour  aller  en  l'Ile  d'Erbanie. 

Quantt  Gadifer  fut  passé  de  la  barque  en  l'Ile  d'Erbanie,  quelques  jours  après,  il  partit,  lui  et  Remonet 
de  Lenéden  et  les  compagnons  de  la  barque,  au  nombre  de  trente-cinq  hommes,  pour  aller  au  ruisseau 
des  Palmes  voir  s'ils  pourraient  rencontrer  quelques-uns  de  leurs  ennemis.  El  arrivèrent  prés  de  là 
pendant  la  nuit,  et  trouvèrent  une  fontaine  prés  de  laquelle  ils  se  reposèrent  un  peu,  puis  commen- 
cèrent à  monter  une  haute  montagne  d'où  l'on  peut  bien  apercevoir  une  grande  partie  du  pays.  Et 
quand  ils  furent  bien  à  mi-chemin  de  la  montagne ,  les  Espagnols  ne  voulurent  pas  aller  plus  avant  et 
s'en  retournèrent  au  nombre  de  vingt  et  un,  pour  la  plupart  arbalétriers;  et  quand  Gadifer  vit  cela  il 
n'en  fut  pas  joyeux  et  il  continua  son  chemin,  lui  treizième,  et  il  n'y  avait  que  deux  archers.  Quand  ils 

l'urine  d'homme,  à  laquelle  ou  ajoute  de  la  potasse  ou  de  h  rJnta,  et  on  la  rouvre  ainsi  dans  des  tonneaux.  Dans  ret  Ail, 
celte  matière,  livrée  au  commerce  sous  le  nom  de  pâle  tTorseille,  orteiïït  préparée  (orirellu  des  Florentins),  commu- 
nùiuc  sa  couleur  propre  A  l'eau  par  l'ébullilion ,  et  va  servir  à  teindre  en  pourpre  différents  lissus.  •  (Clinumeton ,  Poirrt , 
Uiamberet,  Flore  médicale .  ) 
(•)  Voy.  la  note  précédente. 
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furent  en  haut,  il  prit  six  compagnons  et  s'en  alla  où  le  ruisseau  tombe  en  la  mer  pour  savoir  s'il  y  avait 
quelque  port  (');  et  puis  revint  en  remontant  le  long  du  ruisseau,  et  trouva1  Rcmonct  de  Lenéden  et 
les  compagnons  qui  l'attendaient  à  l'entrée  des  Palmiers.  Là  le  courant  est  si  fort  que  c'est  une  grande 
merveille,  et  ne  dure  pas  plus  de  deux  jets  de  pierre  et  de  deux  ou  trois  lances  de  large  ;  et  ils  jugèrent 
â  propos  de  déchausser  leurs  souliers  pour  passer  sur  les  pierres  de  marbre ,  qui  étaient  si  unies  et  si 
glissantes  qu'on  ne  pouvait  s'y  tenir  qu'à  quatre  pieds,  et  encore  fallait-il  que  les  derniers  nppnyassent 
les  pieds  i  ceux  des  autres  de  devant  avec  le  bout  des  lances;  et  puis  ils  tiraient  les  derniers  après  eux  (5). 
Et  quand  on  est  au  delà  on  trouve  le  vallon  beau  et  uni  et  moult  délectable;  et  il  peut  bien  y  avoir  huit 
cents  palmiers  (s)  qui  ombragent  la  vallée  et  les  ruisseaux  des  fontaines  qui  courent  parmi  ;  et  ils  sont 
par  groupes  de  cent  et  six- vingts  ensemble,  longs  comme  des  mâts  de  navire,  de  plus  de  vingt  brasses 
de  haut,  si  verts,  et  si  feuillus,  et  tant  chargés  de  dattes,  que  c'est  une  moult  belle  chose  à  regarder. 
Et  là  ils  dînèrent  à  la  belle  ombre  sur  l'herbe  verte,  près  des  ruisseaux  courants,  et  se  reposèrent  un 
petit,  car  ils  étaient  moult  lassés  (4). 


Crapithe  XXXVIII.  —  Comment  ils  se  rencontrèrent  avec  leurs  ennemis. 

Après,  ils  se  mirent  en  chemin  et  montèrent  une  grande  riMc,  et  il  fut  ordonné  à  trois  compagnons 
d'aller  devant  assez  longuet.  Et  quand  ces  trois  compagnons  furent  un  peu  éloignes,  ils  rencontrèrent  leurs 
ennemis  et  leur  coururent  sus,  et  les  mirent  en  chasse.  Et  Pierre  le  Canarien  leur  tua  une  femme,  et 
en  prit  deux  autres  en  une  caverne,  dont  l'une  avait  un  petit  enfant  à  la  mamelle  qu'elle  étrangla  :  im 
pense  bien  que  ce  fut  par  crainte  qu'il  ne  criât.  Mais  Gadifer  et  les  antres  ne  savaient  rien  de  tout  ce  fait, 
sinon  qu'ils  se  doutèrent  bien  que  dans  le  fort  pays  de  la  plaine  qui  était  devant  eux  il  y  avait  des  gros. 
Alors  Gadifer  disposa  du  peu  de  gens  qu'il  avait,  de  manière  à  comprendre  tout  ce  méchant  pays;  et  ils 
se  placèrent  assez  loin  l'un  de  l'antre,  car  ils  n'étaient  demeurés  derrière  que  onze. 


CiiAPiTnr.  XXXIX.  —  Comment  ceux  qu'ils  encontn'  ient  au  fort  pays  coururent  sus  aux  Castillans. 

Il  advint  que  les  Castillans  qui  étaient  demeurés  avec  eux  arrivèrent  sur  une  compagnie  de  gens  qui 
étaient  environ  cinquante  personnes,  lesquelles  coururent  aux  Castillans  cl  les  enchantèrent  jusqu'au 
moment  où  leurs  femmes  et  leurs  enfants  furent  éloignés.  Les  autres  compagnons,  qui  étaient  bien  au 
loin  dispersés,  accoururent  vers  le  cri  le  plus  loi  qu'ils  purent,  et  arriva  le  premier  Reinonct  de  Lenéden 
tout  seul,  qui  leur  courut  sus;  mais  ils  l'entourèrent,  et  sans  Mannequin  d'Auberbosc,  qui  là  vigoureu- 
sement vint  frapper  sur  eux,  et  évidemment  les  lit  déguerpir,  Rcmonct  était  en  péril  de  mort.  Survint 

(•)  Le  |-ort  ils  la  Feoa. 

(')  L'cxjciiwde  île  celle  description  est  conHimée  par  les  voyageurs  modernes;  MM.  Barker-Webb  et  Salin  Derlheîot 
franchirent  ce  passage  difficile  tout  a  f.iil  de  la  même  manière. 

(»)  f  Le  palmier  dattier  (PUanix  dartylifem),  arbre  dinîqiie,  de  fiO  pieds ,  dont  le  bois,  dur  evtciïeurcmt'nl ,  mais 
in<iu  et  facilement  destructible  à  l'intérieur,  est  employé"  pour  tes  constructions;  ses  feuilles  sont  pennées,  son  spndice  on 
régime  sort  d'one  grande  spailie  cl  porte  des  fleurs  staminées  ou  pislillécs;  ces  dernières  deviennent  des  baies  dont  la 
graine  a  nu  testa  memlwaneux  et  un  albumen  osseux  très-dur,  sillonné  d'un  coté  ;  le  ruésocarpe  sucré  est  l'unique  nonni- 
lure  d<  s  nègres  el  des  tribus  arabes  qui  vivent  dans  le  liiledulgérid.  Quand  ces  peuples  se  font  la  guerre,  ils  vont  détruire 
les  djfliers  à  élimines  sur  le  terrain  de  leurs  ennemis,  alin  de  les  affamer  en  rendant  stériles  les  palmiers  à  pistils.  » 
{Lemaoul,  le*  Trots  Règnes  Je  la  nature.) 

1*/  •  Dons  celte  vallée  de  ltio-1'ahna  s'élève  aujourd'hui  la  chapelle  de  Notre-Dame  de  la  Pena.  On  y  révère  une  Vierge 
miraculeuse  que  saint  Diego  de  Aleala,  uu  des  moines  fondateurs  du  couvent  de  Rélhciicouiio,  relira,  dil-ou,  du  milieu  d'un 
rocher.  Celle  madone  a  les  yeux  fermés,  et  l'on  assure  que  sa  céii!é  date  seulement  de  la  première  invasion  des  Uarba- 
resques.  Ij  bonne  Vierge,  me  dil  le  sacristain  que  j'interrogeais  sur  ce  fait,  ne  voulut  pis  voir  san  Diego  maltraité  par  un 
Maure,  el  ferma  les  yeux.  •  (Hist.  nat.  des  Canaries.) 
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aussi  Geoffroy  d'Auzonvillc,  avec  un  arc  en  sa  main,  et  il  en  était  bien  besoin,  et  il  les  mit  tout  à  l'ait  en 
fuite.  Mais  Gailifer,  qui  était  bien  avant  au  fort  pays,  accourait  tant  qu'il  pouvait,  lui  quatrième,  et  prit 
le  chemin  droit  aux  montagnes,  là  où  ils  se  dirigeaient.  Et  venait  au-devant  quand  la  nuit  le  surprit,  et 
en  fut  si  prés  qu'il  leur  parla,  et  à  grand'peine  s'entre-trouvèrent  entre  eux  tant  il  faisait  obscur.  Et  s'en 
revinrent  tout  de  nuit  à  la  barque,  et  ne  purent  rien  prendre  que  quatre  femmes,  et  dura  la  chasse  de 
haute  heure  de  vespre  jusqu'à  la  nuit,  et  furent  si  lassés  de  part  et  d'autre  qu'à  peine  purent-ils  hâter 
leurs  pas.  Et  n'eut  été  l'obscurité  de  la  nuit  qui  surprit  Gadifer  et  ses  compagnons,  il  n'en  fiU  échappé 
aucun,  et  dés  le  commencement  les  Castillans  s'arrêtèrent  et  ne  furent  point  à  la  chasse.  Et  jamais 
depuis  Gadifer  ne  s'y  voulut  lier  en  tout  le  voyage,  qui  dura  trois  mois  environ,  jusqu'à  tant  que  M.  de 
Bélhencouit  vint  au  pays  avec  une  autre  compagnie. 


Chapithé  XL.   -  Comment  Gadifer  passa  à  la  Gruiido-Canario  et  parla  aux  «en*  du  pays. 

Et  alors  ils  partirent  d'Erbanie  et  arrivèrent  à  la  Grande-Canarie,  à  l'heure  de  prime.  Ils  entrèrent  en 
un  grand  port  qui  est  entre  Teldes  et  Argonnez,  et  là,  sur  le  port,  vinrent  des  Canares  environ  cinq 
cents,  et  parlèrent  à  eux,  et  venaient  à  la  barque  vingt-deux  tous  ensemble,  après  qu'on  les  avait  rassurés, 
et  leur  apportaient  des  ligues  et  du  sang-de-dragon  ('),  qu'ils  changeaient  pour  des  haims  à  pécher  (*), 
pour  vieille  ferraille  et  pour  petits  couteaux.  Et  ils  eurent  du  sang-de-dragon  qui  valait  bien  300  doubles 
d'or,  et  tout  ce  qu'ils  leur  baillèrent  ne  valait  pas  '2  francs.  Et  puis,  quand  ils  étaient  retirés  et  que  le 
bateau  accostait  terre ,  ils  couraient  sus  aux  uns  et  ans  autres,  et  l'escarmouche  durait  longtemps. 
Quand  cela  était  passé,  ils  se  remettaient  en  la  mer,  les  Canariens  revenaient  en  la  barque  comme  aupa- 
ravant et  apportaient  de  leurs  choses,  et  cela  dura  les  deux  jours  qu'ils  furent  là.  Et  Gadifer  envoya 
Pierre  le  Canarien  parler  au  roi  qui  était  à  cinq  lieues  de  là.  Et  parce  qu'il  ne  retourna  pas  juste  à 
l'heure  qu'il  devait  retourner,  les  Espagnols,  qui  étaient  maîtres  de  la  barque,  ne  voulurent  plus 
attendre,  et  firent  voile,  et  s'en  allèrent  à  quatre  lieues  de  là,  pensant  prendre  de  l'eau.  Mais  les  Cana- 
riens ne  les  laissèrent  pas  prendre  terre,  et  toujours  ils  combattront  quiconque  se  présentera  avec  peu 
de  gens,  car  ils  sont  grande  quantité  de  gens  nobles  selon  leur  état  et  leur  manière.  Et  nous  avons 
trouvé  le  testament  fies  frères  chrétiens  qu'ils  ont  Inès,  il  y  a  douze!  ans,  au  no:nbre  de  treize  r).  Selon 
ce  que  disent  les  Canariens,  ils  les  tuèrent  parce  qu'ils  avaient  envoyé  des  lettres  en  la  terre  des  chré- 
tiens conlre  eux  avec  qui  ils  avaient  demeuré  sept  ans,  leur  annonçant  chaque  jour  les  articles  de  foi.  Le 
testament  dit  aussi  que  nul  ne  se  doit  lier  à  eux ,  quelque  beau  semblant  qu'ils  fassent,  car  ils  sont 
traîtres  de  nature,  et  pourtant  se  disent  gentilshommes  au  nombre  de  six  mille  [*).  Pourtant  a  dessein 
Gadifer,  s'il  peut  trouver  cent  archers  et  autres  gens,  d'entrer  au  pays,  de  s'y  fortifier  et  d'y  demeurer 
jusqu'à  tant  qu'à  l'aide  de  bien  il  soit  mis  en  notre  sujétion  et  à  la  foi  de  nolie  Seigneur  Jésus-Christ. 

i'>  Sanij-'.liaijtiu,  sur  du  dragon  nier,  substance  résineuse  d'un  rougi'  de  saiijj,  motion*,  insipide,  solnble  dans  l'alcool  r( 
IVHht,  inflammable  et  brûlant  avec  une  odeur  balsamique  agréai*;.  On  s'en  s<-rt  dans  h  fabrication  des  vernis  muses. 
>')  Hameçons. 

;"i  «  Ko  1:182.  le.  capitaine  Francise»  ifope/.  qui  se  rendait  avec  son  navire  de  Séville  en  Galice,  fut,  dit-on,  entraîné  .m 
<ud  par  la  force  de  la  tourmente,  et  se  vit  contraint  de  chercher  un  refuge,  te  .r»  juin,  à  l'embouchure  du  ravin  de  Guini- 
guada,  où  i  on  a  fondé  depuis  la  capital*  de  la  Grande-Canarie.  Lopez  et  douze  de  ses  compagnons  furent  traités  d'abord 
:ivec  humanité  par  le  tjuannrtime  de  cette  partie  de  file,  et  passèrent  sept  ans  occupés  paisiblement  du  soin  des  troupeaux 
qu'on  leur  avait  confiés.  Ils  protitërenl  de  ce  séjour  forcé  pour  donner  une  inslruetiim  clii  éfieune  à  plusieurs  jeunes  Cana- 
riens, dont  quelques-uns  avaient  déjà  appris  la  langue  castillane  ;  mais  les  naturels,  cli.iiig<-.wl  tout  à  coup  de  conduite  à  leur 
égard,  les  massacrèrent  tous  sans  eveplion.  Il  parait  cependant  qu'avant  de  recevoir  la  mort,  les  malheureux  Espagnols 
conlièrenl  un  écrit  à  l'un  de  leurs  néophytes.  »  <lli*t.  mit.  >lr*  Hrs  Cnnarirx.  p.  IS,  t.  K  première  partie.  ) 

(•)  »  la>s  nobles  de  la  Grande-Canarie,  dit  Viera,  se  reconnais*  dent  à  des  distinctions  particulières  et  jouissaient  de 
certains  privilèges;  ils  portaient  la  barlie  et  les  cheveux  lonjs.  ta?  fmjran  ou  le  grand-prèlre,  dont  l'autorité  balançait  celle 
des  princes,  avait  seul  le  droit  de  conférer  la  noblesse  cl  d'armer  les  chevaliers.  La  loi  exigeait  que  l'aspirant  fût  reconnu 
IKrssesseur  Je  terres  et  de  troupeaux,  descendant  de  noble,  et  en  état  de  porter  les  armes,  i 
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Ciupirnt  XLI.  —  Coniiiicm  la  compagnie  partit  de  la  Graiide-Caimiie  pi  pav»a  l'ile  de  Fer 

jusque*  a  Me  «l<»  (Inmère. 

Kt  alors  partit  la  compagnie  et  prit  le  chemin  pour  aller  visiter  le-  autres  Iles,  et  vint  â  I  lie  de  ter 
et  la  côtoyèrent  tout  au  Ion?  sans  prendre  terre.  Kt  passèrent  lonl  droit  en  l'Ile  de  (înmèrw  et  arrixèreut 


i'>  «  A  l.i  liiiiite  cxlivtiH.'  de-  lili.ui  r>,  <|iji  |ir«.*<*|ilf  lnuU-  -oui  île-  li.i  I>.->,  il  prè-  de  l' li  mil  t  •(•■  .i-,m-i ni\  i  iirii-.ui  \ 

hBftrnwf  *Wl  m*  |i1.h  it  le  nmnlnmii  ilr<K«moipr  df  l'Inde  nrirnl^l*1  et  dri  Net  CMMrieflv  !.>•  (W  DirwffjM  wt  >  .irji  - 
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par  nuit,  el  ceux  de  l'île  faisaient  du  feu  en  quelques  lieux  sur  le  rivage  de  la  mer(*).  Des  compagnons 
se  mirent  en  un  roquet  et  descendirent  vers  les  feux ,  et  trouvèrent  un  homme  et  trois  femmes  qu'ils 
prirent  et  amenèrent  à  la  barque  (*).  Ils  demeurèrent  là  jusqu'au  jour,  et  puis  quelques-uns  descendirent 
pour  prendre  eau.  Mais  les  gens  du  pays  s'assemblèrent  et  leur  coururent  sus  (s),  si  bien  qu'ils  furent 
contraints  de  retourner  en  la  barque  sans  prendre  eau,  car  la  place  était  en  trop  grand  désavantage 
pour  nos  gens. 


CiiAi'tTKB  XL1I.  —  Comment  Cadifer  et  la  compagnie  partirent  de  l'ile  de  Gomère  et  vinrent  à  l'île 

de  Fer,  où  ils  demeurèrent  vingt-deux  jours. 

Après,  ils  partirent  de  là  et  prirent  leur  chemin  vers  l'Ile  de  Palmes;  mais  ils  eurent  vent  contraire 
4  grand  tourment.  Et  ils  se  résolurent  de  tenir  le  chemin  de  l'Ile  de  Fer,  et  ils  y  arrivèrent  de  jour  et 
prirent  terre;  et  là  ils  demeurèrent  bien  vingt- deux  jours  et  prirent  quatre  femmes  et  un  enfant,  et 
trouvèrent  porcs,  chèvres,  brebis  en  grande  abondance  (*).  El  est  le  pays  très-mauvais  à  une  lieue  vers  la 
mer  tout  alentour;  mais  le  milieu,  qui  est  très-haut,  est  un  beau  et  délicieux  pays,  et  y  sont  les  bo- 

lérisé  p;ir  son  périanlhc  profondément  divisé,  :'i  segments  courlis  en  dehors;  par  se*  étamines  à  filet*  épaissis  dans  leur 
milieu  el  insérés  au  fond  du  périanlhe,  et  par  sa  baie  sillonnée  el  h  Irois  loges  ne  contenant  qu'une  graine.  Sa  tige,  de 
consistance  molle,  laisse  exsuder  dans  1rs  grandes  rliateurs  un  suc  résineux  rouge,  qui  est  le  vrai  sany-tlragon  des  ofli- 
rines  ;  ses  rameaux,  qui  vont  en  se  bifurquant,  sont  couronné*  à  leur  sommet  par  des  touffes  de  feuilles  eu  forme  de  glaive, 
épineuses  à  leur  extrémité,  a  les  fleurs  forment  des  grappes  rameuses  terminales. 

»  C'est  surtout  le  dragonnier  d'Orotava  que  les  voyageurs  vont  admirer  à  Ténériffe.  Son  tronc,  creusé  par  le  temps  jus- 
qu'à l'origine  des  premières  branches,  s'élève  a  une  hauteur  de  "2  pieds,  et  dix  hommes  se  tenant  par  la  main  peuvent  à 
peine  embrasser  sa  circonférence.  lorsque  Pile  de  TénérHTc  fut  découverte,  en  UOi,  la  tradition  rapporte  qu'il  était  déjà 
aussi  gros  qu'aujourd'hui.  Ce  qui  rient  continuer  celle  tradition,  c'est  la  lenleur  avec  laquelle  croissent  les  jeunes  dragon- 
nieis  qui  viennent  aux  Canaries,  el  dont  l'âge  est  exactement  connu.  «  (Lcmaout,  les  Trois  Régnes  de  la  nature.) 

«  Dix  hommes,  dit  aussi  M.  Sahin  Berlhelot,  pouvaient  à  peine  embrasser  le  tronc  du  grand  dragonnier  d'Orolava.  Ce 
cippe  prodigieux  offrait  à  l'intérieur  une  cavité  profonde  que  les  sièclrs  avaient  creusée  ;  une  porte  rustique  donnait  entrée 
dans  cette  grotte,  dont  la  voûte  à  moitié  cntimée  supportait  encore  un  énorme  branchage  ;  de  longues  feuilles,  aiguës  comme 
des  épées,  couronnaient  l'extrémité  des  rameaux.  L'n  jour  un  ouragan  terrible  arracha  le  tiers  des  rameaux  de  cet  arbre 
séculaire.  La  date  de  cet  événement,  21  juillet  1819,  est  inscrite  sur  une  platc-formc  en  maçonnerie  que  l'on  a  bâtie  au 
sommet  du  tronc  pour  recouvrir  la  crevasse  cl  prévenir  nnullralion  des  eaux.  « 

(')  Ces  insulaires  étaient  tous  troglodytes  ;  les  grottes  naturelles  leur  servaient  d'habitation. 

(*)  Les  Goméryles  (indigènes  de  Gomère)  portaient  ){  Imnark  (manteau.de  peau  de  chèvre)  plus  long  que  leurs  voisins 
des  iles,  et  le  teignaient  en  rouge  ou  en  violet.  Les  femmes  avaient  des  jupes  eu  peau  de  mouton  ;  elles  se  coiflaienl  avec  des 
toques  légères  qui  leur  tombaient  sur  les  épaules,  et  se  chaussaient  avec  des  sandales  en  cuir  de  porc. 

(J)  Les  Goméryles  s'étaient  rendus  redoutables  par  leur  adresse  et  leur  intrépidité  dans  les  combats.  Des  exercices 
gymnastique»  développaient  en  eux  ces  qualités  dès  l'âge  te  plu*  tendre,  et  la  poésiç.  entretenait  l'enthousiasme  guerrier  eu 
célébrant  la  mémoire  des  héros.  Voici  un  de  leurs  chants  nationaux  : 

»  L'n  jour  Gualliegucya,  suivi  de  plusieurs  compagnons,  avait  gagné  à  la  nage  un  rocher  solitaire  pour  y  ramasser  des 
coquillages,  lorsqu'une  troupe  de  requins  affamés  vint  cerner  le  récif. 

«•  Les  féroces  poissons  avaient  coupé  la  retraite  aux  Goméryles  et  se  préparaient  à  les  dévorer,  niais  Gualhegueya ,  se 
dévouant  pour  ses  frères,  se  précipita  sur  le  plus  grand  de  la  bande,  et  le  saisit  de  ses  bras  nerveux. 

»  Le  monstre  se  débat  sous  l'ennemi  qui  le  [tresse,  el  frappe  la  mer  de  sa  large  queue;  la  mer  gronde, écume,  bouillonne, 
et  la  bande  voracc  s'enfuit  épouvantée. 

»  Alors  les  Goméryles  profilent  de  la  lutte  pour  traverser  le  détroit;  Gualhegueya  redouble  d'efforts,  il  louruienle  sou 
ennemi,  le  laisse  à  demi  expirant,  cl  s'élance  triomphant  sur  la  plage. 

»  Gualhegueya  vainquit  le  monstre  et  sauva  ses  A  ères.  Il  fut  brave  ce  jour-la.  » 

(*)  Les  anciens  habitants  de  l'Ile  de  Fer,  vêtus  d'un  manteau  de  peau  de  mouton,  qu'ils  portaient  le  poil  en  dehors  pen- 
dant l'été,  et  qui  leur  servait  de  fourrure  en  hiver,  étaient  armés  de  longs  bâtons,  pour  s'aider  à  gravir  les  rochers.  Leurs 
maisons  étaient  des  édifices  circulaires  soutenus  par  une  forte  muraille,  et  surmoutés  d'un  toit  en  rotonde  qu'ils  consolidaient 
avec  des  braurhes  d'arbre  recouvertes  d'une  couche  de  feuillage  et  de  paille.  Chaque  habitation  pouvait  contenir  une  famille 
d'environ  vingt  personnes;  mais  vers  le  littoral  ils  avaient  établi  leurs  demeures  dans  des  grottes  spacieuses,  qui  servent 
encore  aujourd'hui  pour  renfermer  les  troupeaux.  Ils  vivaient  entre  eux  dans  une  parfaite  union.  (Galiudo  et  Garcia  del 
Caslilto.) 
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cages  grands  et  verts  on  toutes  saisons.  Et  il  y  a  plus  do  cent  mille  pins,  qui  sont  si  gros  pour  la  plu- 
part, que  Jeux  hommes  ne  les  sauraient  embrasser.  Et  les  eaux  bonnes  y  sont  en  grande  abondance, 
et  il  y  a  tant  de  cailles  que  c'est  merveille,  et  il  y  pleut  sodVent.  Et  il  n'y  a  en  cet  endroit  que  peu  de 
gens,  car  chaque  année  on  les  prend.  Et  dans  l'année  1 102,  il  y  fut  pris,  a  ce  que  l'on  dit,  quatre  cents  per- 
sonnes ;  mais  ceux  qui  y  sont  à  présent  seraient  venus  s'il  y  avait  eu  quelque  truchement. 


CiiAi'iTnr.  XUH.  —  Comment  ils  passèrent  eu  file  de  Palme,  puis  retournèrent  de  l'autre  baude, 

côtoyant  les  Iles. 

Pourtant  depuis  a-t-on  trouvé  moyen  d'avoir  un  truchement  connaissant  le  pays  et  parlant  le  lan- 
gage,  pour  entrer  dans  cette  Ile  et  dans  les  autres.  Puis  ils  partirent  et  s'en  allèrent  au  delà,  droit  en 
file  de  Palme,  et  prirent  port  à  droite  d'une  rivière  qui  chet  en  la  mer,  et  là  se  fournirent  d'eau  pour 
leur  retour,  et  partirent  de  là.  El  quand  ils  eurent  doublé  l'Ile  de  Palme,  ils  eurent  si  bon  vent  qu'ils 
furent  en  deux  jours  et  deux  nuits  an  port  de  Ruliic»n,â  cinq  cents  milles  de  là.  Et  s'en  vinrent  côtoyant 
lotîtes  les  Iles  de  l'autre  groupe,  jusque*  audit  port,  sans  prendre  terre  nulle  part.  Et  ils  avaient  demeuré 
trois  mois  ou  environ  ,  et  ils  revinrent  sains  et  saufs  et  trouvèrent  en  bon  état  leurs  compagnons,  qui 
avaient  plus  de  cent  prisonniers  au  château  de  Ilubiron.  El  il  y  en  avait  eu  une  grande  foison  de  morts. 
Et  les  compagnons  tenaient  leurs  ennemis  eu  telle  nécessité  que  ceux-ci  ne  savaient  plus  que.  faire  et 
w  venaient  de  jour  en  jour  rendre  à  leur  merci,  puis  les  uns,  puis  les  autres,  tant  qu'ils  sont  demeurés 
peu  de  gens  eu  vie  sans  être  baptisés,  et  spécialement  de  gens  qui  les  puissent  incommoder;  et  ils  sont 
ait-dessus  de  leur  fait.  Quant  à  l'Ile  de  Eancerote,  dons  laquelle  il  n'y  avait  pas  plus  de  trois  cents 
hommes  quand  ils  y  arrivèrent,  c'est  une  bonne  petite  île  qui  ne  contient  que  douze  lieues  de  long  sur 
quatre  do  large;  et  Al.  de  Ilétheneourt  y  descendit  au  mois  de  juillet  UOi. 


Ciuirrnc  XLiV.  —  Comment  les  autres  lies  furent  visiu'es  par  Gadifcr,  et  d<;  quelles  vertus  elles  étaient. 

Et  quant  aux  autres  Iles,  M.  de  Kéihenrourt  lésa  fait  visiter  par  messirc  Gadifcr  et  d'autres,  chargés 
de  cela.  En  sorte  qu'ils  ont  avisé  comment  elles  seront  conquises  ;  et  les  ayant  fréquentées  et  y  ayant 
demeuré  un  espace  de  temps,  ils  oui  vu  et  connu  de  quelle  manière  et  de  quel  profit  elles  sont.  Et  elles 
sout  de  grand  prolit  et  furl  plaisantes,  et  en  bon  air  et  gracieux  ;  et  il  ne.  faut  point  douter  que  s'il  s'y 
trouvait  des  gens,  comme  il  y  en  a  en  France,  qui  sussent  faire  leur  prolit,  ce  seraient  des  Iles  fort  bonnes 
et  fort  prolitables  ;  et,  s'il  plaît  à  Dieu  que  M.  de  Béthencourt  vienne,  au  plaisir  de  Dieu  on  en  viendra 
ii  Unit  et  à  bonne  lin. 


CutwThE  XI.V.  —  Comment  M.  de  B'tlienrourt  arriva  à  Kubicon,  on  file  Lanccrote, 

et  la  chère  qu'on  lui  fiu 

I.e  jour  même  que  la  barque  arriva  au  port  de  Bubicon,  au  retour  des  iles,  elle  repartit  et  s'en  alla 
dans  un  antre  port,  nommé  l'Aratif  (');  et  là  on  leur  lit  livrer  de  la  viande  pour  leur  retour,  et  ils  par- 
tirent de  là  pour  s'en  aller  en  leur  pays  d'Espagne;  et  alors  fut  envoyé  par  Gadifer,  vers  M.  de  Bélhon- 
court,  un  gentilhomme  nommé  Geoffroy  d'Auzonville,  lequel  portait  à  M.  de  Béthencourt  des  lettres 

(•}  Le  port  d'Arrecile  est  un  des  plus  sûrs  de  l'archipel  des  Canaries ,  mais  les  sables  vaseux  qui  l'encombrent  n'en  per- 
mettent pas  fenlree  an  navire*  d*un  fort  tonnape;  presque  tous  les  bâtiments  étrangers  vont  s'amarrer  au  port  île  Naos, 
ji  i  v  un  p<  u  plu*  à  l'est  Plusieurs  Mois  barrent  ces  deux  mouillages  et  les  défendent  conlre  les  vents  du  sud. 
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annonçant  comme  tout  se  portait  et  tout  ce  que  ladite  barque  avait  fait.  Mais  avant  que  cette  barque  ar- 
rivât en  Espagne,  .M.  «le  Béthcnrourt  était  arrivé  au  port  de  Rnbicon  avec  une  belle  petit*  compagnie  ; 
et  luessire  Gadifer  et  toute  la  compagnie  tinrent  au-devant  de  lui  :  on  ne  saurait  croire  le  grand  accueil 
qu'on  lui  faisait.  Là  vinrent  aussi  les  Canariens  qui  s'étaient  fait  baptiser,  qui  se  couchaient  à  terre  en 
lui  pensant  faire  révérence,  disant  que  c'est  la  coutume  du  pays,  et  que,  quand  ils  se  courbent,  c'est 
dire  qu'ils  se  mettent  tout  à  fait  à  la  grâce  et  merci  de  celui  à  qui  cela  se  fait.  Vous  eussiez  vu  pleurer 
de  joie  tous,  grands  et  petits,  au  point  que  la -nouvelle  en  vint  au  roi,  qui  tant  de  fois  a  été  pris  et  s'est 
toujours  échappé.  Et  lui  et  tous  ses  alliés  eurent  si  grande  peur,  qu'avant  trois  jours  accomplis  ledit 
roi,  qui  leur  avait  fait  beaucoup  de  mal,  fut  pris  lui  dix-neuviéme. 

Ils  trouvèrent,  à  cause  de  cette  prise,  assez  île  vivras,  abondance  d'orge  et  plusieurs  antres  choses. 
El  alors,  quand  le  demeurant  des  Canariens  vit  que  leur  roi  était  pris,  et  qu'ils  ne  pouvaient  résister, 
ils  vinrent  tous  les  jours  se  rendre  à  la  merci  de  M.  de  Bétheneourt.  Le  roi  demandant  à  parler  audit 
seigneur,  il  fut  mené  vfcrs  lui,  en  présence  de  messire  Gadifer  et  de  plusieurs  autres.  Et  alors  le  mi  se 
mil  à  se  coucher,  en  disant  qu'il  se  tenait  pour  vaincu  et  se  mettait  a  la  merci  de  M.  de  Bétheneourt,  et 
lui  crin  merci  el  à  messire  Gadifer.  El  il  leur  dit  qu'il  voulait  se  faire  baptiser,  lui  et  tout  son  hôtel,  ce  dont 
*M.  de  Bétheneourt  fut  bien  joyeux  et  toute  la  compagnie;  car  ils  espéraient  que  c'était  un  grand  com- 
mencement pour  avoir  le  demeurant  des  lies  et  pouV  les  tirer  tous  à  la  foi  chrétienne.  M.  de  Bétheneourt 
et  niessire  Gadifer  se  retirèrent  à  part  et  parlèrent  ensemble,  et  s'embrassèrent  el  baisèrent,  pleurant 
l'un  et  l'autre  de  la  grande  joie  qu'ils  avaient  d'être  cause  de  mettre  en  la  voie  du  salut  tant  d  ames  et 
de  personnes,  et  arrêtèrent  eux  deux  comment  el  quand  ils  seraient  baptisés. 


t'.HAi  iTRr,  XI.VÎ.  —  Comment  te  roi  de  Lancerotc  requit  M.  de  Bétheneourt  qu'il  fût  baptisé.       *  . 

• 

L'an  L104,  le  vingtième  jour  de  février  (jeudi ) ,  avant  carême  prenant,  le  roi  païen  de  Laneerote 
requit  M.  de  Bétheneourt  qu'il  fut  baptisé.  Il  Tut  baptisé,  lui  et  ceux  de  sa  maison,  lu  premier  jour  de 
carême,  et  il  montrait  par  semblant  qu'il  avait  bon  vouloir  et  bonne  espérance  d'être  bon  chrétien.  El 
le  baptisa  messire  Jean  le  Verrier,  chapelain  de  M«r  de  Bétheneourt ,  et  il  fut  nommé  Louis  par  ledit 
seigneur.  Tout  le  pays,  l'un  après  l'autre,  et  petits  et  grands,  se  faisaient  baptiser.  Et  pour  ce,  on  leur  a 
fait  donner  une  instruction,  la  plus  simple  qu'on  a  pu,  pour  initier  ceux  qui  onl  été  baplisés  et  préparer 
les  autres  au  baptême  qui  leur  sera  donné  dorénavant,  s'il  plaît  à  Dieu;  ledit  religieux  messire  Pierre 
Pontier  et  messire  Jean  le  Verrier  étaient  assez  bons  clercs,  el  la  firent  au  mieux  qu'ils  purent. 


Cjumne  XLMI.  —  C"«'*t  l'instruction  que  M.  de  Bétheneourt  donne  aux  Canariens  baptises  chrétiens. 

Premièrement,  il  est  un  seul  Dieu  tout-puissant,  qui,  au  commencement  du  monde,  forma  le  ciel  et 
la  lei ie,  les  étoiles,  la  lune  et  le  soleil,  la  mer,  les  poissons,  les  bêles,  les  oiseaux,  l'homme  nommé 
Adam,  et  de  l'une  de  ses  cotes  il  forma  la  femme  nommée  Eve  ,  la  mère  de  tous  les  vivants .  et  il  la 
nomma  Virago,  femme  de  ma  côte.  Et  il  forma  el  ordonna  toutes  les  choses  qui  sont  sous  le  ciel,  cl  li! 
un  lieu  moult  délicieux,  nommé  paradis  terrestre  ;  il  y  mit  l'homme  et  la  femme,  et  là  fut  premièrement 
une  seule  femme  conjointe  en  un  seul  homme  (et  qui  croit  autrement  pèche)  (M,  et  il  leur  abandonna  à 
manger  tous  les  fruits  qui  y  étaient,  excepté  un,  qu'il  leur  défendit  expressément.  Mais  à  quelque  temps 
de  là,  le  diable  prit  la  forme  d'un  serpent  el  parla  à  la  femme,  et,  par  ses  suggestions,  lui  lit  manger 
du  fruit  que  Dieu  avait  défendu  ;  elle  en  lit  manger  à  son  mari,  et,  pour  ce  péché,  Dieu  les  lit  mettre 
hors  du  paradis  terrestre  et  de  ses  délires,  et  donna  trois  malédictions  au  serpent,  deux  à  la  femme  et 

(')  Ces  iiisIrurlioDs  étaient  cornues  de  manière  à  coiuliallte.  mitmi  les  coutumes  les  plus  vicieuses  des  msulain  s.  Ou 
insiste  .'ri  n  i  endroit  contre  l.'i  polygamie. 
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une  à  l'homme.  El  dorénavant,  furent  condamnées  les  âmes  de  tous  ceux  qui  trépasseraient  avant  nôtre 
Seigneur  Jésus-Christ,  lequel  voulut  prendre  ebair  humaine  en  la  vierge  Marie,  pour  nous  racheter  des 
peines  d'enfer,  où  tous  allaient  jusqu'au  temps  dessus  dit. 


Chapitri!  XLVill.  —  Do  l'arche  de  Noù,  tour  de  Babel  et  confusion  des  langues. 

Et  après  que  les  gens  eurent  commencé  à  multiplier  sur  terre,  ils  tirent  beaucoup  de  maux  et  d'hor- 
ribles péchés,  desquels  notre  Seigneur  se  courrouça  et  dit  qu'il  ferait  tant  pleuvoir  qu'il  détruirait  toute 
chair  qui  était  dessus  terre.  Mais  Noé,  qui  était  homme  juste  et  craignant  Dieu,  trouva  grâce  devant 
lui.  Dieu  lui  dit  qu'il  voulait  détruire  toute  chair,  depuis  l'homme  jusqu'aux  oiseaux  ;  que  son  esprit  ne 
demeurerait  pas  en  l'homme  permanablement ,  qu'il  amènerait  les  eaux  du  déluge  sur  eux.  Il  lui  com- 
manda qu'il  fit  une  arche  de  bois  carré,  poli,  qu'il  oindrait  devant  et  dehors  de  bitume  (le  bitume  est 
une  glu  si  forte  et  si  tenante  que,  quand  deux  pièces  de  bois  en  sont  assemblées,  ou  ne  les  peut  par  nul 
art  désassemhler...;  et  on  le  trouve  flottant  dans  les  grands  lacs  de  l'Indie,  sur  les  algues);  que  l'arche, 
fût  de  certaine  longueur  et  largeur  ;  qu'il  y  mettrait  sa  femme,  ses  trois  fils  et  leurs  trois  femmes,  et  que 
de  toutes  choses  portant  vie  il  mit  avec  lui  une  paire  de  chacun  ;  de  quoi  nous  sommes  tous  issus.  Après 
le  déluge,  quand  ils  virent  qu'ils  furent  multipliés  en  grand  nombre,  un  nommé  Nimbrod  voulut  régner 
par  force,  et  ils  s'assemblèrent  tous  en  un  champ  nommé  le  vlinmp  du  Snnaur,  et  réglèrent  de  se  par- 
tager entre  eux  les  trois  parties  du  monde  :  que  ceux  qui  étaient  descendus  de  Sein,  l'alné  des  lils  de 
Noé,  tiendraient  l'Asie;  que  ceux  qui  étaient  desrendus  de  Cham ,  l'autre  fils  de  Noé,  tiendraient 
l'Afrique,  et  que  les  descendants  de  Japbet,  le  dernier  lils,  tiendraient  l'Europe.  Mais  avant  de  partir, 
ils  commencèrent  une  tour  si  grande  et  si  forte,  qu'ils  voulaient  qu'elle  vint  jusqu'au  ciel,  en  perpétuelle 
mémoire  d'eux.  Mais  Dieu,  qui  vil  qu'ils  ne  cesseraient  pas  leur  ouvrage,  leur  confondit  leur  langage 
en  telle  manière  que  nul  n'entendait  la  voix  de  l'autre;  et  là  naquirent  les  langages  qui  sont  aujourd'hui. 
■«Et  ptiis  il  envoya  ses  anges,  qui  firent  si  grand  vent  venter,  qu'ils  abattirent  la  tour  jusque  prés  des 
fondements,  qui  encore  y  paraissent,  à  ce  que  disent  ceux  qui  les  ont  vus. 


Cmmar  XIJX.  -  Continuation  de  l'instruction  à  la  foi. 

Ensuite  ils  se  séparèrent  pour  se  rendre  dans  les  trois  parties  du  monde,  et  les  générations  d'à 
présent  sont  descendues  d'eux.  De  l'une  d'elles  i»it  Abraham,  homme  parfait  et  craignant  Dieu,  à  qui 
Dieu  donna  la  terre  de  promission,  et  à  ceux  qui  de  lui  naîtront.  Dieu  les  aima  moult  et  les  fit  son  saint 
peuple,  et  ils  s'appelèrent  les  lils  d'Israël.  Il  les  mil  hors  du  servage  d'Egypte,  fil  de  grandes  mer- 
veilles pour  eux  et  les  favorisa  sur  toutes  les  nations  du  monde,  tant  qu'il  les  trouva  bons  et  obéissants 
à  lui.  Mais,  contre  son  commandement  et  sa  volonté,  ils  se  prirent  aux  femmes  d'autres  lois,  et  adorèrent 
les  idoles  et  les  veaux  d'or.  C'est  pourquoi  il  se  courrouça  contre  eux,  les  fit  détruire  et  les  bailla  aux 
mains  dés  païens  et  des  Philistins  par  plusieurs  l'ois.  Mais  dés  qu'ils  se  repentaient  et  lui  criaient  merci, 
il  les  relevait  et  les  mettait  en  grande  prospérité  ;  et  il  fit  pour  eux  des  choses  telles  qu'il  ne  fit  jamais 
pour  aucun  antre  peuple,  car  il  leur  donna  les  prophètes  qui  parlèrent  par  la  bouche  du  Saint-Esprit. 
Ils  leur  annonçaient  les  choses  à  vetiiret  l'avènement  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  qui  devait  naître 
d'une  Vierge  (c'est  à  savoir  la  Vierge  Marie,  laquelle  descendit  de  ce  peuple,  de  la  lignée  du  roi  David, 
lequel  rot  descendit  de  la  lignée  de  Juda,  le  fils  de  Jacob),  et  qu'il  rachèterait  tous  ceux  qui  étaient 
condamnés  par  le  péché  d'Adam.  Mais  ils  ne  le  voulurent  croire,  ni  connaître  cet  avènement;  ils  le  cru- 
cifièrent et  le  mirent  à  mort,  nonobstant  les  grands  miracles  qu'il  faisait  en  leur  présence.  Et  c'est  pour 
cela  qu'ils  ont  été  détruits,  comme  chacun  sait.  Car,  allez  par  tout  le  monde,  vous  ne  verrez  pas  de 
Juif  qui  ne  soit  en  sujétion  d'aulrui,  et  qui  ne  soit  jour  et  nuit  en  peur  et  en  crainte  de  sa  vie  ;  et  c'est 
pour  cela  qu'ils  sont  décolorés  comme  vous  voyez. 
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Ciiapitbb  L.  —  Encore  do  cette  mémo  matière  ponr  instruire  les  Canarien». 

Or  il  est  vrai  que  quand  les  Juifs  mirent  à  mort  notre  Seigneur  Jésus,  il  y  avait  moult  de  gens  qui  étaient 
ses  disciples,  et  spécialement  H  en  avait  douze,  dont  l'un  d'eux  le  trahit.  Ils  étaient  continuellement  avec 
lui  et  lui  voyaient  faire  les  grands  miracles  Par  quoi  ils  crurent  fermement,  et  le  virent  mourir.  Après 
sa  résurrection  il  leur  apparut  plusieurs  fois,  et  les  cnlumiua  de  son  Saint-Esprit.  II  leur  commanda 
qu'ils  allassent  par  toutes  les  parties  du  monde  prêcher  de  lui  toutes  les  choses  qu'ils  avaient  vues.  Et 
il  leur  dit  que  tous  ceux  qui  croiraient  eu  lui  et  seraient  baptisés  seraient  sauvés,  et  que  tous  ceux  qui 
en  lui  ne  croiraient  pas  seraient  condamnés.  Or  croyons  donc  fermement  qu'il  est  un  seul  Dieu,  tout— 
puissant  et  tout-sachant,  qui  descendit  en  terre  et  prit  chair  humaine  au  sein  de  la  Vierge  Marie,  et 
vécut  trente-deux  ans  et  plus,  cl  puis  prit  mort  et  passion  en  l'arbre  de  la  e»ix  pour  nous  racheter  des 
peines  d'enfer,  où  nous  desrendions  tous  pour  le  péché  d'Adam,  notre  premier  pére,  et  ressuscita  au 
troisième  jour;  et  entre  l'heure  qu'il  mourut  et  l'heure  qu'il  ressuscita,  descendit  en  enfer,  et  en  lira 
hors  ses  amis  et  ceux  qui,  par  le  péché  d'Adam,  y  étaient  trébuchés;  et  de  là  en  avant,  par  ce  péché 
nul  n'y  entrera. 


Chahtiik  U.  —  Comment  on  doit  croire  les  dix  coinmaudt-mcnts  de  la  loi. 

Nous  devons  croire  les  dix  commandements  de  la  loi  que  Dieu  écrivit  de  son  doigt  en  deux  tables,  an 
mont  de  Sinaï,  moult  longtemps  devant,  et  les  bailla  à  Moïse  ponr  montrer  au  peuple  d'Israël.  Il  y  en  a 
deux  des  plus  principaux  :  c'est  que  l'on  doit  croire,  craindre  et  aimer  Dieu  sur  tontes  choses  et  de 
tout  son  courage  ;  et  l'autre,  que  l'on  ne  doit  faire  à  autrui  ce  que  l'on  ne  voudrait  qu'antrui  lui  fit.  Et 
qui  gardera  bien  ces  commandements  et  croira  fermement  les  choses  dessus  dites,  il  sera  sauvé.  Et 
sachons  de  vrai  que  toutes  les  choses  que  Dieu  commanda  en  la  vieille  loi  sont  figures  de  celles  du 
Nouveau  Testament.  Ainsi  serait  le  serpent  d'airain  que  Moïse  fit  dresser  au  désert,  bien  haut,  sur  un 
fiït,  contre  la  morsure  des  serpents,  qui  parligure  notre  Seigneur  Jésus-Christ  qui  fut  attaché  et  levé 
bien  haut  en  l'arbre  de  la  croix,  pour  garder  el  défendre  tous  ceux  qui  croient  en  lui  contre  la  morsure 
du  diable,  qui  auparavant  avait  puissance  sur  toutes  les  âmes  qu'il  perdit  jusqu'alors. 


Cuapitm  LU.  —  Comment  on  doit  croire  le  saint  aaercment  de  l'autel?  de  la  p.'iqtie,  de  la  confession 

et  d'autres  points. 

En  ce  temps  les  Juifs  tuaient  un  agneau  dont  ils  taisaient  leurs  sacrifices"  à  leurs  pàques,  et  ils  ne 
lui  brisaient  nuls  os.  Cet  agneau  ponrligure  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  qui  fut  crucifié  et  mis  à  mort 
par  les  Juifs,  le  jour  de  leurs  pàques,  sans  lui  briser  les  os.  Ils  mangèrent  cet  agneau  avec  pain  azyme, 
c'est-à-dire  pain  sans  levain,  et  avec  jns  de  laitues  champêtres.  Ce  pain  nous  profigure  que  l'on  doit 
faire  le  sacrement  de  la  messe  sans  levain  ;  mais  les  Grecs  pensent  le  contraire.  El  parce  que  notre 
Seigneur  savait  qu'il  devait  mourir  le  vendredi,  il  avança  sa  pùque  et  la  lit  le  jeudi;  et  peut-être  qu'il 
la  fit  de  pain  levé.  Mais  nous,  qui  tenons  la  loi  de  Rome,  nous  disons  qu'il  la  fit  de  pain  sans  levain.  Et 
le  jus  des  laitues  champêtres,  qui  est  amer,  nous  proligure  l'amertume  en  quoi  les  fils  d'Israël  étaient 
en  Egypte  en  servage,  dont  ils  fuient  délivrés  par  le  commandement  et  la  volonté  de  Dieu.  El 
il  y  a  tant  d'autres  choses  qu'il  dit  et  qu'il  lit,  qui  sont  pleines  de  si  grands  mystères,  que  nul  ne  les 
peut  entendre  s'il  n'est  moult  grand  clerc.  Et  si  grand  péché  que  nous  fassions,  ne  nous  désespérons 
pas,  ainsi  que  lit  Judas  le  traître,  nuis,  demandons-en  pardon  avec  grande  contrition  de  cœur,  con- 
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fessons-nous  en  dévotement,  et  il  nous  pardonnera.  Et  ne  soyons  pas  paresseux,  c'est  tin  trop  grand 
péril  ;  car  selon  l'état  où  il  nous  trouvera  nous  serons  jugés.  Gardons-nous  le  plus  que  nous  pour- 


Couiauut  ou  uwt  croire  le  sau  tuinil  Je  l'ati-kl.  —  Li'j|hc>  une  miniature  du  manuKht  orijjiu.il. 

rons  de  péclier  mortellement,  ce  sera  le  sauvement  de  nous  et  de  nos  âmes.  Ayons  toujours  mémoire 
des  paroles  qui  sont  écrites  ici,  montrons-les  et  apprenons-les  à  ceux  que  nous  faisons  baptiser  par  ici. 
Car,  en  faisant  cela,  nous  pouvons  grandement  acquérir  l'amour  de  Dieu  et  le  salut  de  nos  âmes  et  des 
leurs..  Kl  afin  qu'ils  le  pussent  mieux  entendre,  nous  avons  fait  et  ordonne  cette  instruction  le  plus 
simplement  que  nous  avons  su  faire,  selon  le  peu  d'entendement  que  Dieu  nous  a  donné.  Car  nous  avons 
bonne  espérance  en  Dieu  que  de  bons  clercs  prud'hommes  viendront  un  de  ces  jours  par  ici,  qui  re- 
dre>seront  et  mettront  tout  eu  bonne  forme  et  en  bonne  ordonnance,  qui  leur  feront  entendre  les  articles 
de  la  foi  mieux  que  nous  ne  savons  faire,  et  qui  leur  expliqueront  les  miracles  que  Dieu  a  faits  pour  eux 
et  pour  nous  dans  le  passé,  et  le  jugement  dernier,  et  la  résurrection  générale,  a  lin  d'ôler  tout  à  fait 
leurs  cœurs  de  la  mauvaise  créance  dans  laquelle  ils  ont  longtemps  été,  cl  dans  laquelle  sont  encore  la 
plus  grande  partie  d'eux. 


CiiiPiTue  LUI.  —  Comment  M.  de  Béthencourt  a  visité  toutes  ces  Iles  ;  de  leur  bonté,  et  de  la  facilité 
qu'on  aurait  à  les  conquérir,  avec  le*  autres  pays  d'Afrique. 

Nul  ne  se  doit  émerveiller  si  M.  de  Béthencourt  a  entrepris  de  faire  une  telle  conquête  comme  celle 
des  Iles  de  par  ici,  car  beaucoup  d'autres  au  temps  passé  ont  l'ait  d'aussi  extraordinaires  entreprises, 
dont  ils  sont  bien  venus  à  bout.  Et  que  l'on  ne  doute  point  que  si  les  chrétiens  voulaient  un  peu  aider 
la  chose,  toutes  les  lies,  les  unes  et  les  autres,  et  grandes  et  petites,  seraient  conquises  ;  et  si  grand 
bien  en  pourrait  advenir  que  lotit*  la  chrétienté  s'en  réjouirait.  M.  tic  Béthencourt  t  vu  et  visité  toutes 
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les  tics  Canaries,  et  messirc  Gadifer  de  la  Salle,  bon  et  sage  chevalier,  en  a  fait  autant  ;  et  ils  ont  visité 
aussi  tonte  la  côte  des  Maures,  depuis  le  détroit  de  Maroc  en  venant  vers  les  îles. 

11  dit  aussi  que  si  quelque  noble  prince  du  royaume  de  France  ou  d'ailleurs  voulait  entreprendre  quelque 
grande  conquête  par  ici,  chose  bien  faisable  et  bien  raisonnable,  il  le  pourrait  faire  à  peu  de  frais  ;  car 
le  Portugal,  l'Espagne  et  l'Aragon  les  fourniraient,  pour  leur  argent,  de  toutes  sortes  de  vivres,  mieux 
qu'aucun  autre  pays,  et  de  navires,  et  de  pilotes  qui  connaissent  les  ports  et  les  contrées.  Et  on  ne  sau- 
rait par  où  ni  de  quel  côté  on  pourrait,  sur  les  Sarrasins,  faire  conquête  plus  licite  et  plus  propre,  ni  qui 
plus  facilement  se  pût  faire,  et  à  moindre  peine  et  à  moindre  coût  que  par  ici.  Car  la  raison  en  est  que 
le  chemin  est  aisé,  bref  et  court  et  peu  coûteux,  en  regard  des  autres  chemins.  Et  quant  aux  Iles  de 
par  ici,  c'est  le  plus  sain  pays  qu'on  puisse  trouver,  et  il  n'y  habite  nulle  bête  qui  porte  venin,  et  spé- 
cialement aux  îles  Canaries  (').  Et  quoique  M.  de  Béthencourt  et  sa  compagnie  y  aient  demeuré  bien 
longtemps,  nul  n'y  a  été  malade,  ce  dont  ils  ont  été  bien  ébahis.  Et  on  s'y  rendrait,  en  temps  conve- 
nable, île  la  Rochelle  en  moins  do  quinze  jours,  et  de  Séville  en  cinq  ou  six  jours,  et  de  tous  les  autres 
ports  à  proportion. 

L'u  grand  avantage  est  que  c'est  un  pays  uni,  grand  et  large,  pourvu  de  tous  biens,  de  bonnes  rivières 
et  de  grosses  villes.  Encore  y  a-t-il  un  autre  avantage  :  les  mécréants  y  sont  tels  qu'ils  n'ont  aucunes 
armures  ni  talent  pour  les  batailles.  Ils  ne  savent  ce  que  c'est  que  guerre  et  ne  peuvent  recevoir  se- 
cours d'autres  gens  ;  car  les  monts  de  Clére  ('),  qui  sont  si  grands  et  si  merveilleux,  les  séparent  des  Bar- 
bariens,  dont  ils  sont  fort  éloignés.  Ils  ne  sont  pas  gens  à  redouter,  ainsi  que  le  seraient  d'autres  nations, 
car  ils  sont  gens  sans  armes  de  trait.  Et  on  le  peut  bien  prouver  par  M.  de  Bourbon  et  par  plusieurs 
autres,  qui,  en  l'année  13W),  furent  devant  Afrique  (5),  la  meilleure  et  la  plus  belle  de  leurs  possessions. 
Et  chacun  sait  qu'en  bataille  c'est  la  chose  qui  est  la  plus  redoutée  que  le  trait,  et  spécialement  dans 
les  régions  de  par  ici.  D'autant  plus  que  l'on  ne  peut  être  armé  aussi  fortement  que  l'on  est  en  France, 
en  raison  de  la  longueur  du  chemin,  et  du  pays  qui  est  un  peu  chaud.  Et  l'on  pourrait  avoir  facilement 
des  nouvelles  du  prêtre  Jean  (*).  Et,  une  fois  entré  an  pays,  on  trouverait  près  de  là  une  sorte  de  gens 
appelés  Farfus  (5),  qui  sont  chrétiens  et  qui  pourraicnt«ous  renseigner  sur  beaucoup  de  choses  grande- 
ment profitables ,  car  ils  connaissent  les  pays  et  les  contrées,  et  en  parlent  les  langages.  Et,  dans  notre 
compagnie,  il  y  en  a  un  d'eux  qui  a  toujours  pris  part  à  notre  conquête,  en  visitant  lesdiles  lies,  et  par 
lui  on  a  appris  beaucoup  de  choses. 

(')  La  zoologie  des  "des  Canaries,  connue  celle  de  la  plupart  des  îles,  du  littoral  de  l'Afrique,  ne  eorniii  end  qu'un  petit  nombre 
d'animaux  terrestres  Klle  se  compose  de  cluuvcs-souris,  de  chiens,  de  porcs,  de  chèvres,  de  moulons  qui  sont  .intérieurs 
à  l'arrivée  des  conquérants;  de  clials,  de  lapins,  de  rats,  de  chevaux,  dMues,  de  \hcuh,  de  chameaux,  ipie  les  Européen»  y 
ont  introduit*.  On  y  Itotivc  aussi  plusieurs  espèces  de  léiards.  Les  phoque*,  qui  étaient  très-al>omlanls,  ont  été  complète- 
ment détruit».  La  Faune  de  MM.  Webb  et  UerUielul  ne  rite  aucun  représentant  de  l'ordre  des  ophidiens. 

(«)  Les  monts  Allas. 

(')  Afrikiah.  port  important  de  la  cùle  de  Tunis;  ancienne  Africa. 

(4)  Le  prêtre  Jean  d'Aliyssinic.  •  C'est,  dit  Humboldt,  le  mythe  du  prêtre  Jean,  nesloiien  kéraïte,  tué  par  Gengis-Khan, 
'il  1203,  qui  fuV  Iraii'pnitë  de  l'est  à  l'ouest.  (Voy.,  dans  noire  deuxième  volume,  à  la  relation  de  Marco-Polo,  les  notes 
sur  le  prêtre  Jean,  pnxxim  ) 

«  Un  di  s  explorateurs  que  le  roi  Jean  11  de  Portugal  envoya  par  terre  a  la  découverte  d'une  roule  vers  les  Indes  orien- 
tales. Covilhà,  se  rendit  à  la  cour  du  roi  abyssin  appelé  prêtre  Jean.  Il  sut  plaire  a  ce  monarque,  qui  l'obligea  de  rester  dans 
ses  états,  où  il  vivait  encore  en  1520,  lorsque  don  Rodrigo  de  Lima  fut  envoyé  en  Abyssinie.  En  outre,  un  prêtre  abyssin 
vtnt  en  Portugal  pour  donner  a  Jean  II  des  détails  plus  positifs  sur  son  pays  et  sur  son  roi.  Le  monarque  portugais  lui 
remit  A  son  départ  des  lettres  pour  son  souverain.  »  (M.  de  Santarem,  Rapport  à  la  Sucièiè  de.  géographie  sur  nn  me- 
moire  de  M.  da  Silreira  relativement  à  la  dérouverte  du  terres  du  prêtre  Jean  et  delà  Gumée  par  les  Portuijau.) 

(>)  Ainsi  appelés  au  Maroc  ;  les  mêmes  que  les  llabulins  a  Tunis. 
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Chapitre  UV.  —  Comment  M.  de  Béthcncourt  se  mit  en  pdne  pour  connaître  le»  ports  et  les  passage* 

du  pays  des  Sarrasins. 

Or  Pintenlion  de  M.  de  Béthcncourt  est  de  visiter  la  contrée  de  terre  ferme  depuis  le  cap  de  Cantm, 
qui  est  à  mi-chemin  d'ici  et  d'Espagne,  jusqu'au  cap  de  Ihtgeder,  qui  fait  la  pointe  de  la  terre  ferme 
droit  devant  nous,  -cl  s'étend  de  l'autre  roté  jusqu'au  fleuve  de  l'Or,  au  delà  vers  le  midi,  pour  voir  s'il 
pourra  trouver  quelque  bon  port  et  lieu  qui  puisse  »Hrc  fortifié  et  qui  soit  tenable,  en  temps  et  lieu,  pour 
avoir  l'entrée  du  pays  et  le  mettre  â  treu  (')  s'il  rhet  à  point.  Et  si  ledit  seigneur  de  Bétliencourt  eut 
trouvé  quelque  secours  au  royaume  de  France ,  il  ne  faut  point  douter  qu'à  présent  on  bientôt  il  ne 
serait  venu  à  son  but  ;  et  spécialement  à  l'égard  des  Iles  Canariennes,  s'il  plaît  à  Dieu,  ledit  seigneur  y 
arrivera;  cl  aussi  par  le  conseil  de  son  prince  et  souverain  seigneur  le  roi  de  France,  son  intention 
étant  toujours  de  conduire  l'entreprise  plus  avant.  Mais  sans  aide  il  ne  la  pourrait  mettre  en  une  grande 
perfection  ,  pour  l'honneur  et  l'exhaussement  de  la  foi  chrétienne,  qui  n'est  pas  par  ici  connue;  cl  cela 
par  défaut  de  ceux  qui  devraient  entreprendre  de  telles  choses,  et  qui  auraient  dû  déjà  les  avoir  entre- 
prises pour  montrer  au  peuple  qui  habite  ici  la  connaissance  de  Dieu,  et,  en  faisant  cela,  acqnérir  grand 
honneur  en  ce  monde,  et  grande  gloire  et  grand  mérite  devant  Dieu. 


Chapitre  LV.  —  Comment  un  frerc  mendiant,  dans  un  livre  qu'il  a  fait,  devise  des  choses  qu'il  a  vues. 

Et  ledit  de  Héthencotirl  a  grande  volonté  de  savoir  la  vérité  .sur  l'état  cl  le  gouvernement  du  pays 
«les  Sarrasins,  et  des  ports  de  mer  que  l'on  dit  être  bons  du  côté  de  la  terre  ferme,  qui  s'étend  doiue 
lieues  prés  de  nous  au  droit  du  cap  de  Rugeder  et  de  l'Ile  d'Erhanie,  où  ledit  sieur  de  Déthenrourt  est 
à  présent.  Pour  cela  avons-nous  mis  en  cet  endroit,  louchant  ces  pays  voisins,  plusieurs  choses  extraites 
du  livre  d'un  frère  mendiant  qui  fit  le  tour  de  ce  pays  ('),  se  rendit  à  tous  les  ports  de  mer  qu'il  nomme 
et  dont  il  devise ,  et  alla  par  tous  les  royaumes  chrétiens  et  par  tous  ceux  des  païens  et  des  Sarrasins 
qui  sont  derc  côté,  el  qu'il  nomme  tous;  qui  cite  les  noms  des  provinces  et  les  armes  (5)  des  rois  et  des 
princes.  Mais  ce  serait  chose  trop  longue  à  décrire,  et  nous  n'en  prendrons,  quant  à  présent,  que  ce  qui 
nous  sera  nécessaire  pour  nous  entretenir  de  beaucoup  de  choses  touchant  h  conquête,  là  où  il  écherra 
i  point.  Et  comme  il  parle  avec  fidélité  des  pays  et  des  contrées  dont  nous  avons  vraie  connaissance, 
il  nous  semble  qu'il  doit  faire  de  même  de  tous  les  autres  pays  ;  et  pour  cela  nous  avons  mis  ci-aprés 
plusieurs  choses  de  son  livre  dont  nous  avons  besoin. 


Chapitre  LVI.  —  Du  voyage  du  firre  mendiant  en  diverses  contrées  d'Afrique  ('). 


Nous  commencerons  quand  il  fut  au  delà  des  monts  de  Gère.  Il  vint  à  la  ville  de  Maroc  que  Scipion 
l'Africain  conquit,  que  l'on  avait  jadis  coutume  de  nommer  Cnrthago,  et  qui  était  la  capitale  de  toute 

«  Vkiu*  mot,  dit  Ménage,  qui  signifie  les  subsides  que  les  rois  ont  accoutumé  ds  lever  sur  les  sujets.  11  vient  de  /»> 
bu  tu  m.  » 

(«)  Ce  moine  espagnol  avait  voyagé  en  compagnie  d'Arabes;  sa  relation  parait  être  perdue. 
(*)  Armoiries. 

(')  Au  point  df  vue  géographique,  le  Voymje  du  frète  mendiant  ne  peut  étro  traité  Mûrement.  San  itinéraire  est  tris- 
facilf  à  saisir  sur  la  carte  :  par  Maroc,  1rs  poils  de  la  tôt.-  (  Azamor,  Mogador,  etc.  ),  la  Ga-.ule  (pays  de  Djez/oula,  d'utï 
les  anciens  faisaient  sans  doule  dttulia,  au  sud-est  d'Agadir),  le  cap  Noiiii  rt  Bojador.  Apivs  ce  point,  on  reconnaît  le» 
!*l»ges  .aréneuses  (  Pliujas  nrenosas  des  cartes  anciennes,  cite  du  Sab.ua  en  avant  du  cap  Diane);  la  baute  montagne 
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l'Afrique  (») ;  et  de  là  il  s'en  vint  vers  la  mer  Oréane,  à  Nifet,  â  Samor  (•)  et  à  Saphi  (*),  qui  est  bien  près 
•lu  cap  de  Cantin.  El  puis  il  vint  à  Moguedor  (*),  qui  est  une  autre  province  appelée  la  Gasule  :  c'est  là 
que  commencent  les  monts  de  Clére  ;  et  de  la  il  s'en  vint  à  la  Gasule  susdite,  qui  est  un  grand  pays 
pourvu  de  tous  biens.  Et  il  s'en  alla  vers  la  mer,  à  un  port  qui  se  nomme  Samalènn  (*),  et  de  là  au  cap 
de  Non  (°),  qui  est  dans  la  direction  de  nos  Iles.  Et  là  il  se  mit  en  mer  en  un  pcnsil  (7),  et  vint  au  port 
de  Sanbrun  (•),  el  parcourut  toute  la  rote  des  Maures  que  l'on  nomme  les  plaignes  arënenscs  jusqu'au 
cap  de  Rugeder,  qui  est  à  douze  lieues  de  nous,  et  se  trouve  en  un  grand  royaume  (pli  s'appelle  la 
Gninoye  (9).  Et  de  là  ils  se  rendirent  aux  Iles  de  par  deçà,  qu'ils  visitèrent  et  reconnurent.  Puis  ils 
cherchèrent  par  terre  el  par  mer  Uien  d'antres  pays  dont  nous  ne  ferons  nulle  mention. 

Et  le  frère  se  sépara  d'eux  et  s'en  alla  contre  orient  par  maintes  contrées,  jusqu'à  un  royaume  qui 
s'appelle  Dongalîa,  qui  est  en  la  province  de  Nubie,  habité  par  les  chrétiens,  et  qui  est  appelé  royaume 
du  prêtre  Jean,  en  un  de  ses  titres,  patriarche  de  Nubie.  Ce  royaume  de  Dongalîa  confine  d'un  côté  aux 
déserts  d'Egypte,  cl  de  l'autre  à  la  rivière  de  Nil,  qui  vient  des  frontières  du  prêtre  Jean,  et  il  s'étend 
jusqu'au  point  où  le  fleuve  du  Nil  se  fourche  en  deux  parties,  dont  l'une  fait  le  fleuve  de  l'Or,  qui  vient 
vers  nous,  et  dont  l'antre  va  en  Egypte  et  se  jette  dans  la  mer  à  Damiette  ('").  De  ce  pays  le  frère  s'en  alla 
on  Egypte,  au  Caire  et  à  Damiette,  et  là  s'embarqua  sur  un  vaisseau  chrétien.  Et  puis  il  revint  à  Sar- 
rette  ("),  qui  est  en  face  de  Grenade,  et  retourna  par  terre  à  la  cité  de  Maroc,  traversa  les  monts  de  Clère 
»>t  passa  par  la  Gasule.  Là  il  trouva  des  Maures  qui  armaient  une  galère  pour  aller  au  fleuve  de  l'Or  ; 
il  se  loua  à  eux,  et  ils  se  mirent  en  mer,  se  dirigeant  vers  le  cap  de  Non,  le  cap  de  Saubrun  et  le  cap 
de  Rugeder,  et  suivirent  tonte  la  côte  du  midi  jusqu'au  fleuve  de  l'Or. 

pour  laquelle  on  peut  choisir  entre  les  monts  Cintra  ut  les  monts  blancs  et  noirs  des  Arabes  du  Sahara;  les  lies  voisines  de 
la  c/ile,  deux  de*  irois  Iles  d'Arguin,  exploras  plus  lard  el  plus  en  détail  par  les  Portugais,  etc.  ;  le  royaume  de  (iotome 
(royaume  de  Cedoumaii  ou  Djidoumagh,  au  nord  ilu  haut  Sénégal,  près  Galam);  Melle  ou  Mclii,  au  sud  de  Tombourlou, 
cité  ou  région  célèbre  au  moyen  âge,  indiquée  hypolhétiqucmenl  sur  des  cartes  modernes  excellentes,  comme  celle  des 
Itinéraire*  du  Sahara,  par  M.  Rcnou  (commission  scientifique  d'Algérie). 

Le  cours  du  Nil,  sa  scission  en  deu\  brandies,  qui  feraient  de  l'Afrique  du  Non!  un  grand  delta,  sont  dans  les  idées 
géographiques  du  moyen  âge,  et  le  nom  donné  par  les  Arabes  an  Niger  (Nil  des  noirs)  a  du  y  contribuer.  Ajoutons,  pour 
mémoire,  que  le  Sahara  est  ^logiquement  un  terrain  d'alluvion  récente,  qui  se  dessèche  chaque  jour  de  plus  en  plus 
(voy.  le  Soudan,  de  M.  d'Esrayrac  de  Laulure),  cl  qu'il  a  Ail  y  avoir  des  bahr  intérieurs  (comme  les  bahr  btla  mû,  ou 
fleuves  sans  eau  des  déserts  voisins  de  l'Egypte)  dont  In  tradition  a  pu  su  conserver  il  y  a  cinq  cents  ans. 

Reste  Li  grande  Ht,  peuplée  de  noir*,  avec  le  lac  amhianl.  Nous  avions  d'abord  cru  que  c'était  le  lac  Tchad,  au  centre 
duquel  est  le  bel  arrJiipcl  des  Biddoumas,  peuple  noir  très-intéressant  observé  en  1852  par  Overweg.  Mais  il  faut  remar- 
quer qu'il  y  a  deux  sirch-s  des  géographes  croyaient  à  l'existence  simultanée  dans  le  Soudan  du  Otiangara  (Tchad)  et  d'un 
lac  plu*  grand,  ayant  au  centre  une  fie  grande  comme  la  moitié  de  ta  Corse  (  voir  les  sphère»  de  Coronelli,  cuire  autres). 
Ce  lac,  tracer,  è  par  un  grand  fleure  parallèle  à  l'èquateur  [ce  qui  rentre  encore  daus  les  idées  du  frère  mendiant),  est 
évidemment  un  souvenir  grossier  du  lac  Tibbie,  dans  le  Bambarra,  lac  en  réalité  peu  étendu,  sans  Iles,  et  d'ailleurs  mal 
exploré  encore. 

En  somme,  on  ne  peut  refuser  de  reconnaître  dans  le  Voyage  dit  frère  mendiant  des  données  réelles,  intéressantes,  et 
(pii,  si  elles  n'indiquent  pas  un  homme  qui  ait  traversé  l'Afrique  (ce  qui  était  à  peu  près  impossible  alors  â  un  Européen  ), 
prouvent  au  moins  qu'il  connaissait  h  cflle  jusqu'à  la  hauteur  d'Arguin,  et  qu'il  avait  recueilli  des  caravanes  de  vagues 
lumières  sur  la  géographie  de  l'intérieur.  (Note  communiquée  par  il.  Lejean.) 

(')  Erreur  manifeste. 

(*)  Azamor,  ville  de  l'empire  de  Maroc,  sur  h  Moroeja,  à  son  emlwuchure  clans  l'Atlantique. 
(»)  Saffl  ou  Azaffi,  ville  murée  de  l'état  de  Maroc,  sur  l'océan  Atlantique. 
(*)  Mogador. 
(«)  Cap  Sem" 
(•)  Noun. 

(')  Barque.  • 
{•)  Porl  Sahreira. 
(»)  Cninée. 

('•)  Tout  annonce  que  les  véritables  source*  du  Nîi  serom  Ir.Vprochainement  connu 
(")  Zera? 
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CntprmR  I.VII.  —  Continuation  du  voyage  du  frire  mendiant. 

» 

Et,  wiirant  ledit  frère ,  quand  ils  furent  la ,  ils  trouvèrent  sur  le  rivage  du  fleuve  des  fourmis  bien 
grandes,  qui  tiraient  des  grains  d'or  de  dessons  terre  (').  Et  les  marchands  gagnèrent  considérablement 
en  re  voyage.  Puis  ils  partirent  de  là,  et  firent  mute  en  côtoyant  le  rivage.  Et  ils  trouvèrent  une  lie 
Irès-honne  et  très-riche,  qui  s'appelle  Ile  Gulpis  ("■)  où  ils  firent  un  grand  profit,  et  où  sont  des  gens 
idolâtres.  Et  ils  partirent  de  là  et  allèrent  plus  avant,  et  trouvèrent  une  autre  Ile  qui  s'appelle  Caablc, 
et  la  laissèrent  à  main  droite.  Et  puis,  ils  trouvèrent  sur  la  terre  ferme  une  montagne  très-haute  et 
Irès-abondanle  en  toutes  sortes  de  biens,  qui  s'appelle  Alboc,  et  de  laquelle  naît  une  rivière  très-grande. 
Alors  la  galère  des  Maures  s'en  retourna,  et  le  frère  demeura  quelque  temps  en  cet  endroit  ;  puis  il 
entra  au  royaume  de  Go  tome.  Là  sont  des  montagnes  si  hautes  qu'on  les  dit  être  les  plus  hautes  du 
inonde.  Quelques-uns  les  appellent  en  leur  langue  les  monts  de  la  Lune,  les  autres  les  monts  de  l'Or. 
Il  y  en  a  six,  dont  il  naît  six  grosses  rivières,  qui  toutes  clièent  au  fleuve  de  l'Or  elles  y  forment 
un  grand  lac,  et  dans  ce  lac  il  y  a  une  tle  qui  s'appelle  Palloye,  et  qui  est  peuplée  de  gens  noirs.  De 
là  le  frère  s'en  alla  toujours  en  avant,  jusqu'à  une  rivière  nommée  Euphrate,  qui  vient  du  paradis  ter- 
restre (*}.  Il  la  traversa,  et  s'en  alla  par  maints  pays  et  par  maintes  diverses  contrées  jusqu'à  la  cité  de 
Mêlée,  où  demeurait  le  prêtre  Jean.  Il  y  resta  bien  des  jours,  parce  qu'il  y  voyait  assez  de  choses  mer- 
veilleuses, dont  nous  ne  faisons  nulle  mention,  quant  à  présent,  en  ce  livre,  afin  de  passer  outre  plus 
rapidement,  et  dans  la  crainte  que  le  lecteur  ne  les  prit  pour  mensonges. 

Dans  la  saison  d'avant  le  voyage  de  M.  de  Bélhewotut,  un  bateau  partit  d'une  des  Iles  nommée 
Erbanie,  vint  par  ici  avec  quinze  compagnons  dedans,  et  s'en  alla  au  cap  de  Bugeder,  qui  se  trouve  dans 
le  royaume  de  Guinée,  à  douze  lieues  près  de  nous,  et  là  ils  prirent  des  gens  du  pays  et  s'en  retour- 
nèrent à  la  Grande-Canarie,  où  ils  trouvèrent  leurs  compagnons  et  leur  navire  qui  les  attendaient. 


Cittrmtr  LV1II.  —  Continuation  du  dessein  du  sieur  de  Bétlioncmirt  de  faire  des  découverte*  on  Afrique. 

Le  frère  mendiant  dit  en  son  livre  que  l'on  ne  compte  du  cap  de  Bugeder  au  fleuve  de  l'Or  que  cent 
cinquante  lieues  françaises;  la  carte  le  fait  aussi  voir.  C'est  le  cinglage  de  trois  journées  pour  les  vais- 
seaux et  les  barques  (mais  les  galères,  qui  vont  terre  à  terre,  sont  plus  longtemps)  :  aussi  n'est-ce  pas 
une  affaire  pour  nous  que  d'y  aller  d'ici.  Si  les  choses  de  par  deçà  sont  telles  que  le  dit  le  livre  du  frère 
espagnol  et  telles  que  le  disent  et  racontent  ceux  qui  ont  visité  ces  pays,  l'intention  de  M.  de  Rétlien- 
rourtest,  avec  l'aide  de  Dieu,  des  princes  et  du  peuple  chrétiens,  d'ouvrir  le  chemin  du  fleuve  de  l'Or. 
S'il  venait  à  bonne  (in,  ce  serait  un  grand  honneur  et  un  grand  profit  pour  le  royaume  de  France  et 
pour  tons  les  royaumes  chrétiens,  vu  que  l'on  approcherait  du  pays  du  prêtre  Jean,  d'où  vienneut  tant 
de  biens  et  de  richesses.  On  ne  doit  pas  douter  que  beaucoup  de  choses  restent  à  faire,  qui  auraient 

■ 

i/j  Voy.  notre  tome  l«r  (  Voyageurs  anciens  I,  note  2,  j».  10/.». 
(»)  Hed'Arjnnn,  on  du  fleuve  Sénégal. 

(')  Tout  ceci  est  un  peu  obscur.  Ce*  hautes  montagnes  ne  peuvent  être  que  les  monts  de  Kong  (  qui  sout  d'une  élévation 
très-ordinaire^;  si  Gotome  n'est  pas  le  Gedumah,  il  pourrait  être  le  royaume  de  Gotto.  au  nord  du  Koni;.  A  ces  monls 
•;?  rattache  le  haut  plateau  de  Timbo,  d'où  sortent  en  effet  six  beaux  fleuves  (  Sénégal,  Gambie,  Ilio-Grantie,  etc.);  inutile 
de  dire  qu'aucun  ne  toml*  au  fleuve  de  l'or,  qui  est  une  baie;  et  pas  un  fleuve.  Le  Sahara  occidental  u*a  d'autre  fleuve 
qoe  le  Saqiel-el-llamra  (rivirre  ronge),  affluent  du  Draa  marocain;  le  voyage  de  M.  Panel  (  1850)  a  mis  ce  fait  hors  de 
donte.  —  Sur  le  plateau  de  Timbo  et  ses  fleuves,  voy.  Hecquard  (  Voyage  à  Timbo,  18T>1  ). 

{*)  Sur  la  tradition  relalivc  au*  quatre  grands  fleuves  sortant  du  paradis  terrcslre,  voy.  les  tables  de  Y  Estât  sur  l'his- 
toire de  la  cosmographie  et  de  la  cartographie  pendant  le  moyen  âge,  par  M.  de  Sanlarem,  et  un  .Mémoire  de 
M,  Letronne  sur  le  Paradit  terrettre,  publié  dans  Y  Histoire  de  la  géographie  du  nouveau  continent,  t.  III,  p.  1 18. 
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pu  réussir  au  temps  passé  si  on  les  avait  entreprises.  11  ne  se  vante  pas  de  les  accomplir,  mais  il  fera 
en  sorte ,  s'il  ne  réussit  pas ,  qu'on  doive  le  tenir  pour  excuse ,  lui  et  toute  sa  compagnie ,  car  il  ne 
négligera  rien  pour  savoir  si  on  peut  réussir  ou  si  on  ne  le  peut  pas  du  tout  maintenant.  Mais,  avec 
l'aide  de  Dieu,  il  conquerra  et  convertira  à  la  foi  chrétienne  une  foule  d'hommes  qui  se  sont  jusqu'à 
présent  perdus,  faute  de  doctrine  et  d'enseignement.  C'est  grande  pitié  ;  car,  allez  par  tout  le  monde, 
vous  ne  trouverez  nulle  part  des  gens  plus  beaux  ni  mieux  faits,  hommes  et  femmes,  que  ceux  qui  sont 
dans  ces  Iles;  ils  ont  grand  entendement,  et  il  ne  s'agit  que  leur  montrer.  Et  comme  ledit  seigneur  de 
Béthencourl  a  grand  désir  de  connaître  l'étal  des  autres  lieux  de  cette  contrée  qui  sont  voisins,  tant  lies 
que  terres  fermes,  il  ne  négligera  rien  pour  s'instruire  exactement  sur  tous  ces  pays. 


Chapitre  IJX.  —  Comment  le  rieur  do  Béthencourt,  Gadifrr  et  leur  compagnie  eurent  beaucoup 

à  souffrir  de  plusieurs  manières. 

Or  il  faut  retourner  à  notre  première  matière  et  la  poursuivre  selon  la  marche  des  événements.  i\ous 
dirons  que  ledit  seigneur  de  Béthencourl  et  Gadifer,  ayant  consommé  les  vivres  qtyls  avaient  recouvrés 
après  la  prise  du  roi  de  l'Ile  Lancelot,  eurent  beaucoup  à  souffrir,  eux  qui  étaient  accoutumés  a  bien 
vivre.  Ils  sont  restés  pendant  un  an  sans  pain  et  sans  vin,  vivant  de  chair  et  de  poisson,  car  il  le  fallait; 
et  ils  ont  bien  longtemps  couché  sur  la  terre  sans  draps ,  linge  ni  langes ,  si  ce  n'est  la  pauvre  robe 
déchirée  dont  ils  étaient  vêtus.  Us  en  ont  été  bien  accablés,  outre  la  lutte  qu'il  leur  a  fallu  soutenir 
contre  leurs  ennemis.  Ils  les  ont  tous  mis  à  merci ,  et,  par  la  grâce  de  Dieu,  les  ont  baptisés  et  con- 
vertis â  notre  foi,  après  qu'ils  se  furent  révoltés  contre  nous,  spécialement  ceux  de  Lancelot,  en  faisant 
une  guerre  à  mort  par  suite  de  la  trahison  qui  leur  fut  faite,  comme  il  est  dit  ci-dessus  ('). 


Cbapituf  LX.  —  Comment  M.  de  Béthencourt  et  Gadifer  curent  paroles  ensemble. 

Un  jour,  de  l'an  1404,  il  advint  que  messirc  Gadifer  de  la  Salle  était  si  fort  pensif  que  M.  de  Béthen- 
court lui  demanda  ce  qu'il  avait  et  pourquoi  il  faisait  si  étrange  figure.  Alors  ledit  Gadifer  lui  dit  qu'il 
avait  été  un  grand  espace  de  temps  dans  sa  compagnie ,  qu'il  y  avait  eu  de  grands  travaux  et  qu'il  lui 
serait  bien  dur  d'avoir  perdu  sa  peine;  qu'il  lui  baillât  une  ou  deux  de  ses  Iles,  afin  qu'il  les  accrut  et 
mit  en  valeur  pour  lui  et  les  siens;  et  de  plus,  il  demanda  audit  de  Béthencourl  qu'il  lui  donnât  l'Ile 
d'Erbanic  et  une  autre  lie  qui  s'appelle  Enfer  (*)  et  celle  de  Gomére.  Toutefois,  toutes  ces  lies  n'étaient  pas 
encore  conquises  et  il  y  avait  beaucoup  à  faire  pour  les  avoir.  Quand  M.  de  Béthencourt  l'eut  assez  ouï 
parler,  il  lui  répondit:  «  Monsieur  de  la  Salle,  mon  frère  et  mon  ami,  il  est  bien  vrai  que,  quand  je  vous 
trouvai  à  la  Rochelle,  vous  fûtes  contait  de  venir  avec  moi,  et  nous  étions  fort  satisfaite  l'un  de  l'autre, 
n'ayant  eu  aucun  différend.  Le  voyage  que  j'ai  fait  jusqu'ici  fut  commencé  au  sortir  de  mon  hôtel  de 
Grainville  en  Normandie,  et  j'emmenai  mes  gens,  mon  navire,  des  vivres  et  de  l'artillerie,  et  tout  ce 

(')  Cet  aveu,  échappé  aux  conquérants  eux-mêmes,  légitime  l'éloquente  protestation  que  Las  Casas  termine  ainsi  : 
n  Soyez-en  certains,  la  conquête  de  ces  Ile*,  aussi  bien  (pie  celle  d'autres  terres  lointaines,  est  une  injustice.  Vous  mus 
asMiuilir z  aux  tyrans  ;  vous  alliez  envahir  pour  mettre  tout  à  feu  et  à  sang,  pour  faire  des  esclaves  et  avoir  voire  part  du 

butin,  pour  ravir  la  vie  et  le  patrimoine  à  ceux  qui  vivaient  tranquilles  sans  penser  à  vous  nuire       Kt  croyez-vous  que 

llieu  ait  établi  des  privilèges  parmi  les  peuples,  qu'il  ait  destiné  à  vous  plutôt  qu'aux  autres  tout  ce  que  la  prodigue  nature 
nou>  accorde  de  biens  ici-bas?  Serait-il  juste  que  tous  les  bienfaits  du  ciel,  que  tous  le*  trésors  de  la  terre,  ne  fussent  que 
pour  vous?»  (ht.  de  Indias.) 

(*)  L'Ile  de  Tënérifte.  Cette  fie  avait  été  nommée  Stvaria  par  les  premiers  navigateurs,  à  cause  de  la  couche  de  ne't^e  qui 
ceignait  son  pic.  l'hts  lard,  la  dénomination  d'Ile  d'Enfer  lui  fut  appliquée,  sans  doute  à  l'époque  d'une  nouvelle  recrudes- 
cence du  wlc;in  qui  la  domine.  Knfin ,  à  une  époque  postérieure,  le  mol  de  Ténérifte,  employé  par  les  indigènes ,  a  pré- 
valu. (Ilist.  det  iles  C.amriet.) 
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que  j'ai  pu  faire,  jusques  à  la  Rochelle,  où  je  vous  trouvai,  et  tant  qu'à  la  tin  je  suis  venu  ici  par  l'aide 
de  Dieu,  de  vous  et  de  tous  les  bons  gentilshommes  et  autres  champions  de  ma  compagnie.  Pour  vous 
répondre,  les  Iles  et  pays  que  vous  demandez  ne  sont  pas  encore  conquis  ni  réduits,  comme,  s'il  plait  à 
Dieu,  ils  le  seront,  car  j'espère  qu'ils  seront  conquis  et  baptisés.  Je  vous  prie  de  ne  vous  point  en  en- 
nuyer, car  il  ne  m'ennuie  pas  d'être  avec  vous.  Mon  intention  n'est  pas  que  vous  perdiez  votre  peine, 
ni  que  vous  ne  soyez  pas  récompensé,  car  vous  avez  bien  droit  à  l'être.  Je  vous  en  prie,  achevons  notre 
entreprise  et  faisons  en  sorlc  d'être  frères  et  amis.  —  C'est  très-bien  dit,  reprit  messire  Gadifer;  mais 
il  y  a  une  chose  dont  je  ne  suis  pas  content,  c'est  que  vous  ayez  déjà  fait  hommage  au  roi  de  Castille 
des  fies  de  Canarie,  et  que  vous  vous  en  disiez  tout  à  fait  seigneur.  Et  même  ledit  roi  a  fait  crier  presque 
par  tout  son  royaume ,  et  en  particulier  à  Séville ,  que  vous  en  êtes  seigneur  et  que  personne  n'ait  à 
venir  par  ici  dans  lesdites  Iles  de  Canarie  sans  votre  permission.  Et  il  a  fait  crier  en  outre  qu'il  veut  que 
vous  ayez  le  quint  ou  le  denier  quint  de  toutes  les  marchandises  qui  seront  prises  dans  lesdites  Iles  et 
portées  au  royaume  de  Castille  —  A  l'égard  de  ce  que  vous  dites ,  ajouta  Bélhencourl ,  il  est  bien  vrai 
que  j'en  ai  fait  hommage  et  qu'aussi  je  m'en  regarde  comme  le  vrai  seigneur,  puisqu'il  plaît  au  roi  de 
Castille.  Mais  s'il  vous  plaît  d'attendre  la  fin  de  notre  affaire ,  pour  vous  contenter,  je  vous  donnerai  et 
laisserai  telle  chose  dont  vous  serez  content.  —  Je  ne  serai  pas  tant  en  ce  pays,  dit  messire  Gadifer, 
car  il  faut  que  je  m'co  retourne  en  France;  je  ne  veux  plus  rester  ici.  »  M.  de  Bélhencourl  ne  put  pas, 
pour  l'heure,  avoir  plus  de  paroles  de  lui,  et  il  parait  bien  que  ledit  Gadifer  n'était  point  content.  Pour- 
tant n'avait-il  rien  perdu ,  mais  il  avait  gagné  de  plusieurs  manières ,  en  prisonniers  cl  autres  choses 
qn'il  avait  eus  et  pris  dans  lesdites  lies.  S'il  n'avait  pas  perdu  sa  nef,  son  profit  aurait  été  plus  grand 
encore.  ledits  chevaliers  pour  l'heure  s'apaisèrent  le  mieux  qu'ils  purent ,  si  bien  qu'ils  partirent  de 
l'île  Lancclot  et  vinrent  en  l'Ile  d'Erbanic,  nommée  Porta ven turc,  et  y  travaillèrent  très-bien ,  comme 
vous  ouïrez  ci-après. 


Chapitre  LXI.  —  Comment  M.  de  Béthencourt  s'en  alla  en  l'ilc  d'Erbanic  et  y  lit  un  fort  grand 
et  bon  voyage,  car  il  y  eut  plu»  i  faire  que  nulle  part  ailleurs. 

Puis  ensuite  M.  de  Béthcncourt  passa  en  l'Ile  d'Erbanic  ('),  y  fit  une  grande  prise,  cl  les  ennemis  qu'ils 
ont  pris  ils  les  ont  passés  en  l'Ile  Lancelot.  Et  après  M.  de  Bélhencourl  a  commencé  à  se  fortifier 


Vue  de  nie  Forbtenture,  a  la  dislaorc  de  48  kllonrtlrw.  -  D'après  Borda. 

contre  les  ennemis,  afin  de  mettre  le  pays  dans  sa  sujétion,  et  aussi  parce  qu'on  leur  a  donné  à 
entendre  que  le  roi  de  Fez  veut  armer  contre  lui  et  toute  sa  compagnie,  et  dit  que  toutes  les  lies  doivent 
lui  appartenir.  M.  de  Bélhencourl  a  été  dans  cette  11c  bien  trois  mois,  a  couru  tout  le  pays  et  trouvé  des 

(•)  •  1/ile  d'Erbanic  ou  Fortoventure  est,  après  Ténérifle,  la  plus  grande  de  l'archipel  Canarien.  Kllc  est  divisée  en  dm\ 
parties  distinctes  par  un  isthme  de  Irois  quarts  de  lieue  de  large  :  la  première  parlie,  ou  la  grande  Une,  reçut  des  aborigènes 
le  nom  de  Moxorato;  l'antre  partie,  ou  la  presqu'île,  est  encore  désignée  sous  celui  de  lfandia.  Avant  b  conquête,  ces 
deui  portions  de  territoire  éhieut  occupée*  par  deux  peuples  presque  toujours  en  guerre,  et  dont  le  plus  faible,  sans  doute, 
.itait  élevë  sur  l'isthme  une  forte  muraille  pour  se  défendre  des  invasions  du  plus  fort.  Quelques  fragments  de  ce  mur  sont 
rrsles  debout  et  rappellent  les  constructions  ryclopéenues.  .  (llhtoire  naturelle  des  Omariet.) 
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gens  de  grande  stature  (•),  forts  et  bien  fermes  en  leur  loi.  M.  de  Béthencourl  s'est  appliqué  à  se  fortifier, 
et  «  commencé  à  bâtir  sur  la  pente  d'une  grande  montagne,  sur  une  fontaine  vive,  à  une  lieue  de  la  mer, 
une  forteresse  qui  s'appelle  Ricberoque  («),  que  les  Canariens  ont  prise  depuis  que  M.  de  Bélhcncourt  est 
retourné  en  Espagne,  et  dont  ils  ont  tué  une  partie  des  gens.que  ledit- sieur  y  avait  laisses. 


Chapitre  LXII.  —  Comment  le  aicur  de  Béthencourl  et  Gadifer  eurent  gros-»cs  paroles  ensemble, 

et  de  leur  entreprise  sur  la  (Jnuide-Canarie. 

Après  que  M.  de  Béthencourt  eut  commencé  à  se  fortifier,  ledit  sieur  et  messire  Gadifer  se  dirent 
plusieurs  paroles  qui  n'étaient  pas  très-plaisantes  pour  l'un  et  pour  l'autre.  Ledit  messire  Gadifer  étant 


Vue  it  l'Ile  Je  la  GraïKlc-Caiwrie  prise  de  I7*i«f« . 

en  une  place  qu'il  avait  fortiliéc,  ils  s'écrivirent  l'un  à  l'autre.  Dans  les  lettres  que  messire  Gadifer  écrit 
à  M.  Béthencourl  il  y  avait  pour  tonte  écriture  seulement,  et  non  autre  chose  :  Si  vous  y  venez,  si  vous 
y  venez,  si  vous  y  venez.  Alors  M.  de  Béthencourt  lui  récrit  par  son  poursuivant  d'armes  :  Si  vous  vous 
y  trouvez,  si  vous  vous  y  trouvez,  si  vous  vous  y  trouvez,  lis  furent  un  certain  temps  en  grande  haine  et 
s'adressant  de  gros  mots.  Mais,  au  bout  de  quinze  jours,  M.  de  Bélhcncourt  ayant  envoyé  une  belle  petite 
compagnie  à  la  Grande-Canarie,  messire  Gadifer  y  alla. 

Le  vingt-cinquième  jour  de  juillet  1401,  il  monta  dans  la  barque  de  M.  de  Béthencourt  pour  visiter 
le  pays  de  la  Grandc-Canarie  avec  la  troupe  «pie  M.  de  Béthencourt  avait  organisée,  et  ils  entrèrent  en 
mer.  Mais,  quelques  jours  après,  ils  eurent  une  tempête  extraordinaire  et  ils  cinglèrent  en  un  jour, 
entre  deux  soleils,  cent  milles  avec  vent  contraire.  Ensuite  ils  arrivèrent  à  la  Grandc-Canarie,  prés  de 
Teldes;  mais  ils  n'osèrent  prendre  port,  car  le  vent  souillait  trop  fort  et  la  nuit  tombait;  ils  allèrent 
vingt-cinq  milles  plus  avant,  jusqu'à  une  ville  nommée  Argygneguy  (5),  y  prirent  port  et  y  demeurèrent 

(«)  Les  habitants  de  la  partie  nord  de  l'ile,  qu'on  désignait  sous  le  nom  de  Maxorata,  étaient  remarquables  par  leur 
haute  stature. 

(*)  On  voit  encore  aujourd'hui  le»  ruines  du  château  de  Ricberoque,  au  milieu  d'un  hameau  auquel  il  a  donné  son  nom. 

(*)  t  La  petite  ville  d'Argyneguy,  ou  uiii'iix  Arguinrguin,  pouvait  contenir  environ  quatre  cents  maisons  ;  on  en  retrouve  les 
resta  dans  un  ravin  qui  porte  le  même  nom.  Ixs  habitations  sont  placées  sur  plusieurs  rangs  autour  d'un  grand  cirque,  au 
milipu  duquel  on  voit  les  ruines  d'un  édifice  plus  considérable  que  les  autres  cl  présentant,  devant  la  porte  d'entrée,  un 
énorme  banc  demi-circulaire,  avec  son  dossier,  le  tout  en  pierres  sèches,  ce  qui  a  fait  présumer  que  celle  maison  était  la 
résidence  d'un  cher,  et  que  le  conseil  s'assemblait  dans  cet  endroit.  De  longues  cl  fortes  solives  en  laurier  ( barbusano  l , 
bois  presque  incorruptible,  recouvrent  encore  quelques-unes  de  ces  habitations,  dont  la  forme  est  elliptique,  et  qui  oITreiit 
intérieurement  trois  alcôves  pratiquées  dans  l'épaisseur  de  la  muraille,  qui  a  de  huit  à  neuf  pieds  de  largeur.  Le  foyer  est 
placé  prés  de  ta  porte  d'entrée,  qui  fait  face  à  l'alcôve  du  fond.  La  muraille  est  saus  ciment,  en  pierres  brilles  et  très- 
brasses  à  l'extérieur,  mais  parfaitement  taillées  et  alignées  h  l'intérieur.  Ces  pierres  blanches  sont  aussi  bien  unies  que 
pourrait  le  faire  le  meilleur  de  nos  maçons.  »  f  tint.  nul.  des  Canaries.) 
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onze  jours  à  l'aucrc.  Là,  Pierre  leCanarien  vint  leur  parler;  puis  y  vint  le  fils  d'Artamy.le  roi  du  pays('), 
et  une  grande  quantité  d'autres  Canariens  venaient  à  la  barque,  comme  Us  avaient  fait  autrefois.  Mais 
quand  ils  virent  le  peu  de  forces  que  nous  avions  et  le  peu  de  gens  que  nous  étions,  ils  pensèrent  à  nous 
trahir.  Pierre  le  Canarien  nous  dit  qu'ils  nous  donneraient  de  l'eau  fraîche,  puis  il  fit  venir  des  pourceaux 
qu'ils  devaient  nous  livrer,  et  il  dressa  une  embûche.  Le  bateau  ayant  abordé  assez  près  du  rivage  pour 
recevoir  les  objets,  et  les  Canariens  tenant  le  bout  d'une  corde  à  terre  et  ceux  du  bateau  tenant  l'autre  . 
bout,  l'embuscade  s'avança  sur  eux  et  les  chargea  à  grands  coups  de  pierres.  Après  les  avoir  tous  blessés, 
leur  avoir  pris  deux  avirons,  trois  barils  pleins  d'eau  et  un  câble,  ils  se  jetèrent  tout  à  coup  à  la  mer, 
pensant  prendre  le  bateau.  Mais  Annibal,  le  bâtard  de  Gadifer,  tout  blessé  qu'il  était,  saisit  un  aviron, 
les  repoussa  et  conduisit  le  bateau  bien  au  large ,  tandis  que  plusieurs  de  ses  compagnons  s'étaient 
laissés  choir  au  fond  du  bateau  et  n'osaient  lever  In  téte  ;  deux  des  trois  gentilshommes  de  M.  de  Béthen- 
eourl  avaient  des  boucliers  qui  furent  très-utiles.  Puis  ils  revinrent  à  la  barque,  bien  battus  et  navrés, 
puis  ils  firent  mettre  à  leur  place,  dans  le  bateau,  des  compagnons  reposés.  Voyant  que  la  trêve  était 
ainsi  rompue,  ils  retournèrent  pour  escarmoucher  contre  les  Canariens;  mais  ceux-ci  vinrent  à  leur 
rencontre  avec  des  boucliers  armoriés  aux  armes  de  Castillc,  qu'ils  avaient,  la  saison  précédente,  enle- 
vés aux  Espagnols.  Et  nos  compagnons  perdirent  une  assez  grande  quantité  de  bons  traits  sans  causer 
à  leurs  ennemis  grand  dommage.  Ils  s'en  retournèrent  ;1  la  barque,  levèrent  l'ancre,  s'en  allèrent  au 
port  de  Teldes  et  y  demeurèrent  deux  jours. 


Cuapithe  LXI1I.  —  Comment  le  désaccord  persistant  entra  Béthencourt  et  Gadifer, 
ils  s'en  allèrcut  tous  deux  en  Espagne  pour  y  pourvoir. 

Puis  ils  partirent  de  là,  s'en  retournèrent  en  l'Ile  d'Erbanie,  vers  M*r  de  Délhcncourt,  et  quand  ils 
eurent  abordé  à  la  terre,  le  vent  devint  contraire.  Néanmoins  Gadifer  descendit  à  terre  et  rencontra 
une  embuscade  de  Castillans  qui  étaient  venus  dans  une  barque,  amenant  une  abondante  provision  de 
vivres  pour  M.  de  Béthencourt;  et  ils  dirent  qu'un  jour  de  celte  semaine  quarante-deux  Canariens 
avaient  rencontré  dix  de  leurs  compagnons  très-bien  armés ,  et  qu'ils  les  avaient  très-vigoureusement 
chargés,  peut-être  voyant  bien  que  c'étaient  des  nouveaux  venus,  car  ils  ne  se  risquent  pas  ainsi  avec 
leurs  voisins  qu'ils  connaissent.  Gadifer,  arrivé  avec  ses  compagnons,  se  montra  fort  las  de  beaucoup  de 
choses  qui  lui  déplaisaient  ;  il  voyait  bien  cl  pensait  bien  que  plus  il  resterait  en  ce  pays  et  moins  il 
acquerrait,  cl  que  M.  de  Héthencourt  était  tout  à  fait  dans  les  bonnes  grâces  du  roi  de  Caslille.  El  en 
outre,  il  entendit  le  maître  de  la  barque  qui  avait  amené  les  vivres  à  M.  de  Béthencourt  dire  que  le  roi 
l'avait  envoyé  par  ici  pour  l'approvisionner  de  vivres  et  d'armes.  El  il  ajoutait  beaucoup  de  bien  qu'il 
rapportait  et  disait  dudit  île  Bélhcncourt ,  tant  que  ledit  Gadifer  s'en  ébahit  fort  et  ne  put  s'empêcher 
de  dire  au  inaitre  de  la  barque  que  ledit  sieur  de  Béthencourt  n'avait  pas  tout  l'ail  par  lui-même;  que 
si  d'autres  n'y  eussent  mis  la  main  les  choses  ne  seraient  pas  si  avancées,  et  que  s'il  fut  venu  il  y  a  un 
au  un  deux,  avec  les  vivres  qu'il  apportait,  il  serait  arrivé  encore  plus  à  propos.  El  il  y  eut  tant  de  paroles 
qu'elles  vinrent,  par  ledit  maître,  aux  oreilles  de  M.  de  Béthencourt,  qui  fut  trés-ébahi  cl  courroucé  do 
l'envie  que  lui  portait  ledit  Gadifer.  Si  bien  que,  l'ayant  plus  tard  rencontré,  M.  de  Béthencourt  lui  dit: 
•  Je  suis  bien  ébahi,  mon  frère,  de  ce  que  vous  portiez  tant  envie  à  mon  bien  et  à  mon  honneur,  et  je 
ne  pensais  pas  que  vous  eussiez  un  tel  sentiment  contre  moi.  »  Messire  Gadifer  lui  répondit  qu'il  avait 
été  grand  laps  de  temps  hors  de  son  pays  et  qu'il  ne  devait  pas  avoir  perdu  sa  peine,  et  qu'il  voyait  bien 
que  plus  il  resterait  ici  et  moins  il  gagnerait.  M.  de  Béthencourt  lui  répondit  :  «  Mon  frère,  c'est  mal  dit 
à  vous,  car  je  n'ai  pas  si  injuste  dessein  que  je  ne  veuille  reconnaître  ce  que  vous  avez  fait,  quand  les 

(')  Avant  b  conquête,  la  Graude-Caiiai  ie  était  divisée  en  dix  tribus  indépendantes ,  qui  obéissaient  à  leurs  drefs  res- 
pectifs, l'nr  femme  supérieure,  nommée  Andamana.  avec  l'aide  de  Gumidafe,  vaillant  guerrier  qu'elle  épousa,  parvint  à  les 
mintr  tories  sous  son  sceptre.  Ils  mourorcnl  tous  les  deux  vers  la  fin  du  quatorzième  sièile,  bissant  le  royaume  à  leur  lit> 
Altérai  Sein id.m ,  qui  avait  aussi  Uérilé  de  la  bravoure  de  son  père,  et  en  donna  dis  preuves  en  repoussant  les  pivrrmres 
invasiuns  des  r^iropéeii*.  (\lircu  Gahndo.  ) 

(i 
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choses  seront  arrivées,  s'il  plaît  à  Dieu,  ù  un  point  de  perfection  où  elles  ne  sont  pas  encore.  —  Si 
vous  me  voulez  donner,  dit  Gadifer,  les  Iles  dont  autrefois  je  vous  ai  parlé,  je  serai  content.  »  M.  de 
Béthencourt  répondit  qu'il  en  avait  fait  hommage  au  roi  de  Castille  et  qu'il  ne  s'en  déferait  point;  et  il 
y  eut  entre  eux  plusieurs  gros  mots  qui  seraient  trop  longs  ù  rapporter.  Huit  jours  ap.es,  M.  de  Bélhcn- 
court  ayant  disposé  ses  gens  et  ses  affaires,  ledit  Béthencourt  cl  Gadifer  partirent  des  pays  de  Canarie 
et  s'en  allèrent  en  Espagne,  n'étant  pas  très-contents  l'un  de  l'autre.  Et  se  mit  M.  de  Béthencourt  en 
sa  nef  et  ledit  Gadifer  en  une  autre ,  et  ils  firent  leurs  affaires  ensemble  quand  ils  furent  en  Espagne , 

comme  vous  ouïrez  ci-après. 


Chapitre  LXIV.  —  Comment  le  sieur  de  BiMlicncourt  cl  Gadifer  étant  arrives  en  Espagne,  Gadifer,  ne  pouvant 
rien  gagner  contre  lui,  s'en  retourne  en  France,  et  Béthencourt  aux  iles. 

Quand  M.  de  Béthencourt  et  Gadifer  furent  arrivés  à  Séville,  ledit  sieur  de  Béthencourt  s'opposa  aux 
réclamations  que  Gadifer  faisait  pour  plusieurs  choses  qu'il  disait  lui  appartenir.  Ee  roi  de  Castille  en 
eut  des  nouvelles,  mais  ledit  Gadifer  eut  tout  à  fait  le  dessous.  Aussitôt  il  dit  qu'il  voulait  aller  en  France 
et  qu'il  y  avait  bien  à  faire.  Ledit  Gadifer,  voyant  bien  qu'il  n'y  pouvait  rien  faire  de  plus,  partit  d'Es- 
pagne pour  se  rendre  en  France,  dans  son  pays,  et  on  ne  le  revit  jamais  plus  aux  îles  de  Canarie. 
M.  de  Béthencourt  eut  depuis  bien  ;'i  faire  pour  conquérir  lesdites  iles  de  Canarie,  comme  vous  ouïrez 
en  détail  ci-après.  Pourtant  nous  laisserons  ce  sujet  quant  à  présent  pour  parler  des  Iles  que  M.  de 
Béthencourt  a  visitées  et  fait  visiter,  de  leur  situation,  de  leurs  productions  et  de  leur  gouvernement. 


CiuiMTiir.  LXV.  —  De  l'ilc  de  Fer  et  de  ses  habitants. 


Nous  parlerons  premièrement  «le  l'ilc  de  Fer,  qui  est  une  des  plus  lointaines  (').  C'est  une  bien  belle 
Ile,  grande  de  sept  lieues  de  long  sur  cinq  de  large.  Elle  a  la  forme  d'un  croissant  et  elle  est  très-forte. 


MIc  Je  Fer  vue  .lu  CMé  d«  IM.  -  Htyrtl  le  pin  PotUfe 

car  elle  n'a  ni  bon  port  ni  bon  entrage  :  elle  a  été  visitée  par  ledit  sieur  et  par  d'autres.  Pendant  le 
long  séjour  qu'y  lit  Gadifer,  elle  était  bien  peuplée  de  gens;  mais  on  les  a  capturés  à  plusieurs  reprises, 
et  conduits  comme  esclaves  en  pays  étrangers.  Aujourd'hui ,  il  n'y  reste  plus  que  peu  d'habitants.  U 
sol  est  élevé  et  assez  uni;  il  est  couvert  de  grands  bosquets  de  pins  et  de  lauriers (*)  portant  des  mures 
merveilleusement  grosses  cl  longues.  La  terre  en  est  bonne  et  propre  a  la  culture  du  blé,  de  la  vigne 

(')  Le  nom  espagnol  de  llierro  donné  à  Me  de  Fer  vient  de  hem,  qui,  d;ins  le  langage  du  pays,  désigne  les  puil>  ou 
rilcrnes  dont  les  habitants  se  servent  pour  conserver  les  cjus  pluviales,  cl  non  du  mot  Itterro  (fer),  c.ir,  comme  il  est  dit 
dans  le  texte,  ce  métal  rst  loin  d'y  être  ;d>ondaiil. 

(«)  Le  Luunis  indien,  suivant  In  auteurs  de  \lh*toirc  imliirelle  ilrs  dînants. 
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et  de  bien  d'autres  plantes  (').  On  y  trouve  beaucoup  d'arbres  portant  des  fruits  de  différentes  espèces. 
Il  y  a  en  abondance  des  faucons,  des  éperviers,  des  alouettes,  des  railles,  et  une  sorte  d'oiseau  de  la 
grosseur  d'un  perroquet,  au  vol  court  et  ayant  le  plumage  du  faisan      Les  eaux  y  sont  bonnes  (■);  il 


l.'Arlrr  qui  [iL-ure.  ou  l'Arbre saint,  île  l'île  de  Fer.  —  leaprri  l'relampc  publiée  <lans  Ir  tome  II  de  the  Vn'trertal  Mngnùne 

ujf  kuou  legitt  niut  ylenturt,  etc.,  p.  181  (  année  1718;. 

y  a  grande  abondance  d'animaux,  savoir  :  des  pourceaux,  des  chèvres  et  des  brebis;  il  y  a  «les  lézards 
grands  connue  des  chats  et  bien  laids  à  voir,  mais  ils  ne  font  aucun  mal  (*).  Les  habitants  du  pays,  hommes 
et  femmes,  sont  très-beaux  v5);  les  hommes  portent  de  grandes  lances  sans  fer,  car  ils  n'ont  pas  de  fer  ni 
aucun  métal.  Il  y  vient  des  grains  de  tontes  socles  en  assez  grande  quantité.  Dans  les  parties  les  plus 
hantes  de  l'Ile  il  y  a  des  arbres  qui  toujours  dégouttent  eau  belle  et  claire  (*),  qui  chet  en  fosse  auprès 

(  '  Dr  hautes  montagnes,  où  l'on  retrouve  des  forets  vierges,  attirent  sur  file  une  misse  de  vapeurs  qui  humectent  et 
fertilisent  le  sol,  bien  que,  dans  plusieurs  endroits,  Ij  compacité  îles  laves  et  la  nature  des  autres  produits  volcaniques 
relardent  encore  le  développement  de  la  végétation.  • 

(*)  Probablement  le  l'Ienx-les  arrnarnu. 

(*)  Pendant  l'hiver,  les  habitants  ont  grand  soin  de  recueillir  les  eaux  pluviales  d.in>  1>  >  Itères  ou  citernes.  A  un  quart  de 
lime  environ  du  bourg  de  Valverde,  ou  en  a  creusé  une  quarantaine  dans  l'épaisseur  du  lut.  (In  eu  voit  aussi  de  semblables 
dan*  d'autre*  vallées  de  l'ile,  et  chaque  commune  entretient  des  gardiens  près  de  ces  précfftti  n  -<  ivoirs. 

Ci  l'es  auimauv  étaient  Irès-eotnimins  dans  l'Ile,  et  y  atteignaient  presqicla  grosseur  des  iguanes  d'Amérique. 

(*)  •  Les  ttetremu  ou  habitants  de  l'ile  de  Fer,  dit  Vi  Ta,  sont  COOUM  la  terre  qui  les  a  vus  naître,  forts,  tùm  *  t 
fé»ond>  Ajjib's  de  rorp*  et  bien  proportionnés,  il-  ont  en  général  le  triul  plus  bïanc  que  les  autres  insulaires.  Vifs,  gais, 
amateurs  du  chaut  et  de  la  danse,  ils  sont  tous  Irès-enclins  au  mariage  » 

(*)  Ce  passage  fait  allusion  à  \'url>ir  saint  ou  guroé,  connue  l'app/aient  kl  gens-  du  pays. 

•  Quoique  fort \icu\ ,  écrivait  Galmdo  en  ItiJi,  il  est  encore  entier,  sain  H  frais,  et  -es  feuilles  continu  ni  loujoart 
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des  arbres.  Celte  eau  est  de  telle  nature  que,  quand  on  a  mangé  a  satiété  cl  qu'on  en  boit,  avant  une 
heure,  la  viande  est  toute  digérée  et  l'appétit  revient  aussi  vif  qu'auparavant  ('). 

Chapitbe  LXVI.  —  De  l'Ile  de  Palme,  qui  est  la  plus  lointaine. 

L'Ile  de  Palme,  qui  est  la  plus  avancée  d'un  côté  en  la  mer  Océane,  est  plus  grande  qu'elle  ne  se 
montre  sur  la  carte.  Elle  est  très-haute  et  trés-forte,  garnie  de  grands  bocages  de  différentes  sortes,  tels 


L'Ile  de  Palwc  vue  i  20  kUon&tre;  tte  dlslauce.  —  D'après  le  pire  Feuillfe. 

que  pins  et  dragonniers  portant  sang-de-dragon  (»),  et  d'autres  arbres  portant  un  lait  très-utile  en  mé- 
decine et  des  fruits  de  diverses  sortes.  Il  y  court  de  bonnes  rivières;  les  terres  y  sont  bonnes  pour  tous 
les  labourages  et  bien  garnies  d'herbages  (s).  Le  pays  est  fort  et  bien  peuplé  de  gens  ;  car  il  n'a  pas  été 
foulé  comme  ont  été  les  autres  pays  (*).  Les  gens  sont  beaux  (J)  et  ne  vivent  que  de  chair  (8).  C'est  le  plus 
délectable  pays  que  nous  ayons  trouvé  dans  les  Iles  de  par  ici  ;  mais  il  est  bien  à  l'écart,  car  c'est  l'Ile  la 

à  distiller  une  assez  grande  almndance  d'eau  pour  donner  à  boire  fi  toute  l'Ile  ;  merveilleuse  fontaine  par  laquelle  la  nature 
remédie  à  la  sécheresse  du  sol,  el  pourvoit  nux  lu-soins  des  habitants.  » 

M.  le  docteur  Boulin,  qui  a  publié  une  notice  intéressante  sur  cet  arbre  merveilleux,  pense  que  c'était  un  Lauru*  fœttns. 
I.  arbre  saint  fut  renversé  par  un  ouragan  dans  les  première*  années  du  dix-septième  siècle.  Le  phénomène  qui  émerveillait 
no*  ancêtres  nous  est  maintenant  clairement  expliqué  :  les  arbres  agissent  comme  de  véritables  alambics  en  distillant,  par 
leur  action  réfrigérante,  les  vapeurs  contenues  dans  l'air.  Les  modernes  habitants  de  l'Ile  de  Fer  renouvellent  île  nus  joui  s  le 
miracle  de  l'arbre  saint.  Dans  les  lieux  éloignés  des  Aères,  les  p;llres  se  procurent  de  l'eau  potable  en  creusant  des  trous 
sur  les  troncs  de  certains  arbres  ;  les  vapeurs  de  la  rosée  et  des  brouillards  ne  tardent  pas  a  les  remplir. 

(M  La  Sabinona,  l'une  des  deux  sources  qui  se  trouvent  dans  l'Ile,  est  celle  qu'oui  désignée  nos  auteurs.  L'eau  en  est 
presque  chaude,  l'odeur  est  sulfureuse  et  la  saveur  piquante.  Les  habitans  en  font  usage  contre  les  obstructions. 

(*)  Voy.,  p.  27,  la  gravure  représentant  le  Dragonnicr. 

(')  «  Les  côtes  de  Palma  sont  très-fertiles  et  produisent  en  abondance  tout  ce  qu'on  trouve  dans  le  reste  de  l'archipel, 
l-es  légumes  y  sont  très-bons,,  et  la  vigne  y  réussit  à  merveille.  »  {Bory  Saint-Vincent,  £ssai  sur  le*  ilex  Fortunée*.) 

(')  Les  Hnouarythes ,  tribu  qui  formait  l'ancienne  population  de  l'Ile ,  résistèrent  à  toutes  les  invasions  jusqu'à  la  Tin  du 
quinzième  siècle. 

«  Ils  étaient  Jous  gens  de  coeur,  dit  Viera  dans  ses  Xoticias,  cl  les  femmes  palniaisc*,  douées  la  plupart  d'un  courage 
viril,  s'élevaient  au  rang  des  homme%par  leur  force  et  leur  audace.  » 

Mayantigo,  un  de  leurs  guerriers,  reçoit  en  combattant  une  blessure  grave,  el  bientôt  la  gangrène  attaque  son  bras  fra- 
cassé. Il  s'arme  alors  de  son  tnfiague,  espèee  de  traiicliet  d'obsidienne,  et  opère  lui-même  la  désarticulation  du  coude. 

(*)  Ils  étaient  grands  et  robustes  de  corps  ;  leurs  visages  n'avaient  rien  de  disgracieux  ,•  les  traits  en  étaient  réguliers ,  et 
le  prince  Mayauligo  fut  appel»',  dit-on,  morceau  du  ciel,  a  cause  de  sa  belle  physionomie.  Quant  à  la  couleur  de  leur  teint, 
il  paraîtrait  qu'elle  était  généralement  assez  blanche;  l'un  de  leurs  princes  avait  été  surnommé  Awquahê,  qui  signifiait  le 
Brun,  sans  doute  pour  le  distinguer  des  autres.  (Voy.,  plus  loin,  une  gravure  el  une  noie  au  chapitre  l.xxxiv.  ) 

(*)  i  Ils  avaient  cependant  utilisé  la  semence  d'une  espèce  de  chénopodéc  qu'ils  appelaient  amaganle,  et  qu'ils  faisaient 
bouillir  dans  du  lait.  Ils  se  servaient,  pour  manger  celte  p:lle  liquide,  d'un  goupillon  nommé  aijuamnnte,  qu'ils  fabriquaient 
avec  des  racines  de  mauve  réduites  en  filament*  par  la  macération.  »  (Viera.) 
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plus  éloignée  de  la  terre  ferme.  Toutefois,  il  n'y  a  du  cap  de  Bugeder,  qui  est  terre  ferme  des  Sarra- 
sins, que  cent  lieues  françaises.  Et,  de  plus,  c'est  une  Ile  dont  l'air  est  fort  bon ,  où  l'on  est  rarement 
malade  et  où  les  gens  vivent  longuement. 


Chapitre  LXVII.  —  De  l'Ile  Gomère. 


L'Ile  de  Gomère,  qui  est  à  quatorze  lieues  en  deçà  (de l'Ile  de  Palme),  est  une  Ile  tres-forle,  en  forme 
de  trèfle.  Le  pays  est  bien  haut  et  assez  uni,  mais  les  baricaves  (')  y  sont  merveilleusement  grandes  ei 


L'île  de  Conte rr. 


profondes  (*).  Le  pays  est  habile  par  un  peuple  nombreux  qui,  de  tous  les  autres  pays  de  par  ici,  parle 
le  plus  étrange  langage  :  ils  pailenl  des  lèvres,  comme  s'ils  étaient  sans  langue;  et  on  dit  par  ici  qu'un 
grand  prince  les  Ht  mellre  là  en  exil  e(  leur  lit  tailler  leurs  langues  ;  et,  d'après  leur  manière  de  parler, 


LUe  de  Gomère  vue  de  l'Ile  de  Fer. 


on  pourrait  le  croire.  Le  pays  est  garni  de  dragonniers,  d'une  assez  grande  quantité  d'autres  arbres, 
de  menu  bétail  (*)  et  de  beaucoup  d'autres  choses  étranges  qui  seraient  trop  longues  à  raconter. 


(')  Fondin'-res. 

(*)  «  OUe  Ho  est  trés-fertile,  Irès-boisec,  pourvue  île  sources  limpides  ri  4)11  meilleur  port  Je  i'anhi|Hj.  L'intérieur  du 
pay-s  est  en  général  Ircs-monlueux  ;  tout  le  sol  intérieur  rst  fendu  par  des  ravins  d'une  profondeur  extraordinaire,  et,  bien 
1U'  *■*  mnstilntiwi  géologique  soit  de  nature  volcanique,  romme  celle  des  Iles  voisines,  on  n'y  remarque  aucune  trace 
d'éroplion  moderne.  »  fjftcf.  not.  des  Canaries.) 

[*}  Les  Contente»  possédaient  de  nombreux  tronpoam  ;  l'Ile  abondait  en  gras  pâturages,  qu'arrosaient  une  multitude 
de  torrents.  De  superbes  forêts  ombrageaient  les  montagnes,  et  les  palmiers  croissaient  en  foule  dans  leurs  ri.flites  vallées. 
La  bqoeur  fernienléc  connue  sous  le  nom  de  miel  de  Palma,  que  les  paysans  de  la  Cornere  tirent  encore  aujourd'hui  de  la 
du  dattier,  était  tres-estimée  de<  primitifs  habitants. 
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r.im  iTr.r  LWIIL  —  Do  l'Ile  d'F.nfcr  pu  Ténériue 


Vue  du  |iit     Te)ik,  dans  l'île  <!e  Téiiéi  iflk  (' .1. 

L'Ile  d'Enfer,  qui  s'appelle  Toncrfis,  est  en  forme  de  herse,  presque  comme  la  flrande-Canarie  (*). 
Elle  est  grande  environ  de  dix-huit  lieue*  françaises  sur  dix  de  large;  et,  dans  la  meilleure  partie,  il  y 
a  une  grande  montagne,  la  plus  liante  <pii  soit  dans  tontes  les  Iles  Canariennes,  et  la  patte,  de  la  mon- 
tagne s'étend  de  tons  côtés  dans  la  plus  grande  partie  de  toute  l'Ile.  Tout  autour  sont  les  barieaves 
garnies  de  grands  bocages  et  de  belles  fontaines  courantes ,  de  dragonniers  et  de  beaucoup  d'autres 

(')  •  Le  Tcvde,  ou  pu-  de  Tënëi  ifle,  un  des  plus  grands  cùnes  volcaniques  connus,  occupe  le  centre  d'un  plateau  dont  la 
base  a  plus  de  10  lieues  de  leur,  ci  l.un  c  m  pointe  j  p'.u-,  de  l 'JOU  luises  au-dessus  de.  l'Océan.  Le  cratère  qui  occupe  le 
sommet  du  pic  n'est  plus  aujourd'hui  qu'une  solfatare  d'environ  200  pieds  de  diamètre  et  100  pieds  de  profondeur.  Ce  cha- 
piteau volcanique  a  près  de  500  pieds  de  haut  et  repose  sur  une  ceinture  de  lave  qui  s'est  épanchée  en  larges  coulées  le  long 
ile<  pente*  .In  roue. 

•  Nos  regards  plongeaient  sur  le  vaste  Océan  d'une  hauteur  de  11  -130  pieds;  la  section  du  globe  que  nous  pouvions 
embrasser  d'un  coup  d'u-il  mesurait  un  diamètre  de  plus  de  100  lieues,  car  nous  aperces  ions  Lancerole  an  ImujI  de  l'horizon, 
à  la  distance  de  KM)  milles;  puis  Fortavenlure,  qui  s'allongeait  vers  la  Crande-Canaiie;  à  l'occident,  l'ombre  du  Tey.le 
s'étcrulanl  jusque  sur  la  Gomére  eu  immense  triangle,  et  un  peu  plus  bon,  l'aima  et  file  de  Fer  nous  montraient  b-urs  cimes 
escarpées.  Ainsi,  tuut  l'archipel  Canarien  était  là  réuni  comme  sur  un  plan  en  relief,  et,  sous  nos  pieds,  Téuérifle,  avec  MM 
groupes  de  montagnes  et  ses  profondes  vallées.  *  flltst.  fini,  des  Cnnaiir».) 

(*)  «La  forme  de  Ténëriffe  esl  livs-irrégulière ;  l'Ile  s'étend  du  nord-esl  .ni  Mnl-oiir.sl  >ur  une  ligne  de  il  lieues  de  cote, 
cl  n'en  a  guère  plus  de  12  Mir  sa  plu-  grandi'  largeur;  la  totalité  de  <a  surface  occupe  un  circuit  d'environ  .11  lieues.  La 


Gc 


L'ILE  D'EN  FEU  OU  TÉNÉRIFFE. 


il 


Vue.  de  la  forci  d'Agua-fîari  ia,  dan*  Dit  d*  TénrriftV  ['!  •  —  U'apre»  l'Alla*  de  Vllmlotrt  naturrUt  ittt  CtUUtriB. 

p.irlie  qui  se  prolonge  vers  Ip  nord-est  est  la  plus  étroite,  el  .1  moins  de  4  lieues  d'un  coté  .'i  l'.iiilre;  cl'c  offre  de  chaque 
bord  de  hautes  falaises  t  l  de  profondes  anfr.u  IiiomIcs  M  débouché  des  vallées  nkiëres.  Du  centre  de  l'Ile  sW-vc  un  pic 
gigantesque  dont  le  sommet  pyramidal  apparaît  au-dessus  des  nuages  ;  de*  montagnes  secondaires  se  groupent  autour  de  sa 
lu*c,  tandis  qu'à  l'orient  cl  a  l'occident  deu\  chaînes  de  sommités  prolongent  leurs  rontre-forts  vers  la  cote,  cl  lancent  sur 
1 1  i  m  deux  promontoires  escarpés,  le  cap  Tenu  et  celui  (\'.\tianu.  ■  (Bfâi.  nul.  de*  Canarien.} 
(')  Ij  forêt  d'Agua-Garria  est  située  dans  la  région  du  nord-est  do  TénéiuTc,  à  peu  prés  à  mi-chemin  de  Mataïua  à  la 
Lagtma.  •  KHe  est  traversée,  dit  Dunionl  dTiville,  par  un  ruisseau  limpide  qui  roule  avr«c  un  dont  murmure  au  travers  des 
basaltes,  et  de  jolis  sentiers  bien  perrés  en  font  une  promenade  délicieuse.  De  syperbes  lauriers  des  Inde»,  des  lie  r  et  des 
Vîbnrnum  en  forment  la  base,  tandis  que  d'énormes  bruyères  de  quarante  à  cinquante  pieds  de  bauleur  eu  foi  ment  la 
hsièn\  I'ji  le  Ion  général,  |'as|icrl  et  la  forme  des  végétant,  et  surlout  des  fougères,  relie  forél  rap|H'lle  pai 'alternent  celles. 
<lc>  iles  de  l'océan  Pacifique,  de  la  Nu:rvellc-Guinéc,  et  surtout  d'Ualan.  »  (  Voyage  de  l'Anirulabe.  ) 
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arbres  de  différentes  sortes  et  formes.  Le  pays  est  très-bon  pour  toutes  les  cultures  j  un  peuple  bien 
nombreux  y  habile,  le  plus  hardi  de  tous  les  autres  peuples  qui  habitent  dans  les  Iles.  Jamais  il  ne  fut 


PMffl  Je  l'Ile  de  Ti  iirr.fle. 

traqué  ni  mené  en  servage,  comme  les  autres  (').  Ce  pays  se  trouve  prés  de  Gomére,  à  six  lieues  vers 
le  midi,  et,  de  l'autre  côté,  à  quatre  lieues  au  nord  de  la  (irande-Canaric.  On  dit  que  c'est  une  des 
bonnes  lies  de  par  ici. 


Chapitre  LXIX.  —  De  la  Grande-Canaric  et  des  gens  qui  y  «ont. 

La  Grandc-Ganarie  contient  vingt  lieues  de  long  et  douze  de  large;  elle  est  en  forme  de  herse.  On 
compte  douze  lieues  de  la  Grande-Ganaric  à  l'Ile  d'Erbanie  ;  c'est  la  plus  renommée  de  toutes  les  autres 
Iles  (*).  Les  montagnes  y  sont  grandes  et  merveilleuses  du  coté  du  midi,  et,  vers  le  nord,  le  pays  esi 
assez  uni  et  bon  pour  le  labourage.  G'est  un  pays  garni  de  grands  bois  de  pins  et  de  sapins,  de  dra- 
gonniers,  d'oliviers,  de  figuiers,  de  palmiers  portant  des  dalles  et  de  beaucoup  d'autres  arbres  portant 
des  fruits  de  diverses  sortes.  Les  gens  qui  y  habitent  sont  un  grand  peuple,  et  se  disent  gentilshommes, 
sans  ceux  d'autre  condition  (s).  Ils  ont  (Jn  froment,  des  lèves  et  des  blés  de  toutes  sortes  ;  tout  y  croll.  Ils 
sont  grands  pécheurs  de  poissons  (*)  el  font  les  nœuds  merveilleusement  bien.  Ils  vont  tout  nus,  si  ce  n'est 
qu'ils  portent  des  braies  en  feuilles  de  palmiers  (*).  La  plupart  d'entre  eux  portent  des  devises  de  diverses 
manières  entaillées  sur  leur  chair,  suivant  la  plaisance  de  chacun  ;  cl  ils  portent  leurs  cheveux  liés  par 
derrière  en  forme  de  tresses.  Gc  sont  de  belles  gens  et  bien  formés,  et  leurs  femmes  sont  bien  belles 

(')  Les  Guaurhcs  de  TénérifTc  (nom  donné  à  la  rare  primitive )  sont,  de  tous  les  Canariens,  cei|\  qui  «ml  le  plus  long- 
temps icsisté  à  Li  conquête.  Ce  fut  seulement  en  149G  que,  vaincus  par  les  Espagnols,  ils  perdirent  leur  indé|teutl,iin v. 
L'avanlage  du  lieu,  pour  engager  l'aelion,  était  ee  qu'ils  recherchaient  le  plus.  Ingénieux  eu  stratagèmes,  ils  disposaient 
leurs  embuscades,  se  divisaient  en  plusieurs  bandes  pour  tomber  sur  l'ennemi  à  un  signal  convenu.  Kn  temps  de  guerre,  les 
tribus  confédérées  se  communiquaient  les  avis  au  moyen  de  feux  qu'elles  allumaient  au  sommet  des  montagnes,  et  des 
vedettes,  placées  de  loin  en  loin,  s'avertissaient  par  des  sifflements  qui  se  faisaient  euteudie  à  une  grande  distance.  |.e> 
prisonniers  étaient  toujours  res(>ertés,  et  chaque  parli  les  échangeait  contre  ceux  du  sien  qui  avaient  eu  le  même  sort. 

(*)  La  (iraude-Canarie  est  située  à  dix  ou  douze  lieues  des  rotes  orientales  de  Ténérifle  ;  l'isthme  de  Cuanartème  l'unit  à 
la  presqu'île  de  ïliltlta.  Sans  ce  pclil  appendice  qui  la  prolonge  au  nord-est,  sa  forme  serai!  presque  ronde.  L'Ile  entière, 
jointe  ainsi  à  son  Ilot,  embrasse  uue  circonférence  d'environ  quarante  lieues. 

(*)  Vu;,  la  oote  i  de  la  p.  26. 

(*)  Vicra  cite  deux  sortes  de  pèche  qui  étaient  usitées  aux  Canaries.  La  pèche  au  flambeau,  d'abord,  était  faite  la  nuit, 
sur  le  rivage.  Les  pécheurs  entraient  dans  l'eau  avec  des  torches  enflammées ,  et  avec  des  dards  ils  harponnaient  les  pois- 
sons qu'attirait  la  lumière.  La  seconde  pèche,  dite  à  la  labuiba,  consistait  à  empoisonner  avec  du  suc  d'euphorbe  (  Euphorbiu 
pist  alohal  les  flaques  d'eau  que  la  mer  laisse  à  la  marée  basse  dans  les  anfraetuosités  de  la  cote.  Le  poisson,  étourdi  p  u 
le  suc  caustique  de  cette  plante,  se  laissait  prendre  facilement. 

(*)  Le  costume  des  chefs  se  distinguait  des  autres.  Nicosolo  da  llecco,  parlant  des  prisonniers  qui  furent  amenés  à  Lis- 
bonne, s'exprime  en  ces  termes  :  «  Le  tablier  du  chef  est  de  feuilles  de  palmier,  tandis  que  les  autres  le  portent  on  jonc 
peint  en  jaune  el  en  rouge.  ■ 


ad  by  Google 


LA  GRAXDE-CANAIHE.  —  KOI.TAVENÏTIIE. 


4«> 


et  s'affublent  de  peaux  pour  couvrir  partie  de  leur  corps.  Ils  sont  bien  fournis  de  bétes ,  à  savoir  de 
pourceaux,  de  chèvres  et  de  brebis,  et  de  chiens  sauvages  qui  ressemblent  à  des  loups,  niais  qui  sont 
petits  ('). 

M.  de  IWlhenrourt  et  Gadifcr,  et  plusieurs  autres  de  sa  compagnie,  vont  été,  tant  pour  voir  leurs  ha- 
bitudes et  leur  gouvernement,  aviser  les  descentes  et  les  entrées  qui  sont  bonnes  et  sans  danger,  qif  afin 
de  donner  ordre  pour  que  l'on  sonde  et  mesure  les  ports  et  les  côtes  de  la  terre,  partout  où  un  navire 
peut  approcher.  A  une  demi-lieue  de  la  mer,  du  coté  du  nord-est,  sont  deux  villes,  à  deux  lieues  l  une 
de  l'autre,  l'une  nommée  Telde  et  l'autre  Argonts,  assises  sur  des  ruisseaux  courants.  Et  à  vingt- 
cinq  milles  de  là,  du  côté  du  sud-est,  il  y  a  sur  la  mer  une  autre  ville  en  très-bon  lieu  pour  être  for- 
tifiée, d'un  côté  par  la  mer  qui  vient  y  battre,  et  qui  a,  de  l'autre  côté,  un  ruisseau  d'eau  douce.  Elle 
se  nomme  Anjineguy  (*),  et  on  y  pourrait  faire  un  très-bon  port  pour  les  petits  navires,  malgré  le  danger 
qui  en  résulterait  pour  la  forteresse.  Il  ne  faut  point  dire  que  ce  ne  soit  une  fort  bonne  Ile  pleine  de  tous 


Gens  do  la  Grandc-CanarU'  (»).  —  Miniature  «lu  manuscrit  original  (  quinzième  siècle  ). 


biens  :  les  blés  y  viennent  deux  fuis  l'an ,  sans  nul  amendement  ;  et  l'on  ne  saurait  trop  malaisément 
labourer  la  terre  qu'il  n'y  vienue  plus  de  biens  qu'on  ne  saurait  dire 

Chapitre  LXX.  —  De  l'Ile  de  Fortaventurc  ou  Erbanic,  et  de  ses  deux  fois. 

L'ilc  de  Fortaventurc,  que  nous  appelons  Erbanic,  comme  font  ceux  de  la  Grandc-Canarie ,  est  à 
douze  lieues  en  deçà ,  du  côté  du  nord-est.  Klle  contient  environ  dix-sept  lieues  de  long  et  huit  de 

(«)  D'après  un  fragment  de  la  relation  du  roi  Juki,  Pline  fait  dériver  le  nom  de  Canurui  des  chiens  nombreux  que  les 
explorateurs  mauritaniens  avaient  trouvés  dans  nie. 
(*)  Voy.  1a  note  3  de  la  p.  40. 

(')  Les  habitants  de  la  Grandc-Canaric  se  servaient  d'une  hache  en  jaspe  verdàMre  ipii  |»orlail  une  pointe  a  l'opposé  du 
w .nu  liant,  et  ressemblait  assez  à  celle  des  anciens  Gaulois. 
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large;  mais  il  y  a  toi  point  où  elle  n'est  large  que  d'une  lieue  d'une  mer  à  l'autre.  Là  le  pays  est  sa- 
blonneux, et  il  y  a  un  grand  mur  de  pierre  qui  traverse  tout  le  pays  d'un  côté  à  l'autre.  Le  pays  est 


HabiUiliun  des  anciens  Canariens  (').  —  D'après  Barker-Webb  el  Sabin  P.  rtlielol . 

formé  de  plaines  et  de  montagnes,  et  l'on  peut  chevaucher  d'un  bout  à  l'autre  (*).  On  y  trouve,  à  quatre 
ou  cinq  lieues,  des  ruisseaux  courants  d'eau  douce,  sur  lesquels  des  moulins  pourraient  moudre,  et  il 
y  a  sur  ces  ruisseaux  de  grands  bocages  de  bois  qui  s'appellent  larhais,  qui  portent  une  gomme  de  sel 
bel  et  blanc  ;  mais  ce  n'est  point  un  bois  dont  on  puisse  taire  de  bon  ouvrage ,  car  il  est  tortu  el 
ressemble  à  la  bruyère  par  la  feuille.  Le  pays  est  abondamment  garni  d'un  autre  bois  qui  porte  un  tait 
de  grande  vertu  en  médecine  comme  baume,  et  d'autres  arbres  de  merveilleuse  beauté,  qui  portent  plus 
de  lait  que  ne  font  les  autres  arbres,  et  sont  anguleux  sur  plusieurs  faces  :  sur  chaque  face,  il  y  a  un 
rang  d'épines  en  manière  de  ronces;  les  branches  sont  grosses  comme  le  bras  d'un  homme,  et  quand 
on  les  coupe,  elles  sont  toutes  pleines  de  lait  de  merveilleuse  vertu  (').  Il  y  a  une  grande  abondance 
d'autres  bois,  comme  de  palmiers  portant  dattes,  d'oliviers  et  de  mastiquers.  Il  y  croit  une  graine  qu'on 
appelle  orsollc  (*),  qui  vaut  beaucoup  ;  elle  sert  à  teindre  le  drap  ou  d'autres  choses,  et  c'est  la  meilleure 
graine  que  l'on  puisse  trouver  en  nul  pays  pour  cet  usage.  Si  cette  Ile  est  une  fois  conquise  et  mise  à  la 
foi  chrétienne,  cette  graine  sera  d'un  grand  rapport  au  seigneur  du  pays  (*). 

Le  pays  n'est  pas  fort  peuplé  de  gens,  mais  ceux  qui  s'y  trouvent  sont  de  grande  stature.  Il  est  trés- 
diflicile  de  les  prendre  vifs,  et  ils  sont  de  mœurs  telles,  que  si  quelqu'un  d'eux  à  été  pris  par  les  chré- 
tiens et  qu'il  retourne  vers"  eux,  ils  le  tuent  sans  nul  remède.  Ils  ont  grande  foison  de  villages  et  se  logent 
plus  ensemble  que  ne  font  ceux  de  l'Ile  Lancelot.  Ils  ne  mangent  point  de  sel,  ne  vivent  que  de  chair,  en 


(')  «  Ils  construisaient  leurs  maisons  en  pierrre,  sans  ciment;  l'entrée  en  était  si  étroite  qu'un  homme  n'y  passait  qu'avec 
peine,  en  se  courbant.  Ces  maisons  étaient  en  partie  souterraines;  de  là  le  nom  de  casa»  hondas  mie  l'on  donue  aujourd'hui 
a  celles  qui  existent  encore.  ■  (Galindo.) 

(*)  Le  sol  de  Forlavcnture  est  beaucoup  moins  accidenté  que  celui  dos  autres  Iles  ;  les  plus  hautes  montagnes  atteignent 
à  peine  500  mètres  d'élévation.  La  chaîne  qu'elles  forment  parcourt  la  grande  terre  de  Maxorata  dans  toute  sa  longueur. 

(*)  VEuphorbia  Canariemis.  «  Cet  euphorbe  croit,  dans  les  Iles  Canaries,  sur  les  rochers  arides  et  sur  les  grèves  des 
bord*  de  la  mer.  Si  l'on  fait  une  incision  à  l'écorne  de  ceUe  plante,  il  en  sort  un  suc  laiteux  et  acre  qui  est  un  poison  très- 
violeut;  mais  si  l'on  perce  l'écorce,  la  partie  ligneuse,  et  la  moelle,  qui  est  fort  grosse,  une  eau  saine  et  rafraîchissante  en 
jaillit.  »  (Uarker-VA'ebb  et  Sabin  Berthelot,  Mi»/,  nal.  de»  Canaries.) 

(»)  Voy.  p.  24.  •  L'orseillc  croit  ordinairement  sur  les  parois  des  rochers.  Les  dangers  auxquels  s'exposent  nos  badi- 
geonneurs  ne  sont  rien  en  comparaison  de  ceux  que  courent  ceux  qui  récoltent  l'orseillc.  La  corde  des  orseilleurs  est  sans 
nœuds;  leurs  jambes  ne  sont  retenues  par  aucun  crochet,  une  seule  planchette  les  maintient  en  équilibre;  assis  sur  ce  frêle 
soutien,  les  élans  qu'ils  se  donnent  en  appuyant  les  pieds  coutre  les  berges  les  font  voltiger  de  droite  et  de  gauche.  C'est 
par  ce  moyen  qu'ils  s'accrochent  aux  saillies  du  roc  ;  un  petit  balon  recuuriié  les  relient  devant  les  endroits  qu'il»  veulent 
explorer,  lorsque  les  accidents  de  la  montagne  rendent  inutile  le  secours  de  la  corde,  ils  se  servent  de  la  lance  des  Guancl» 
saisissent  d'un  coup  d'oeil  leur  point  d'appui,  et  franchissent  tous  les  ressauts.  »  (  llitt.  nat.  des  Canaries,  t 
)  rï.mi  ihi»  Kscolar  évalue  la  récolte  annuelle  de  lor>eiuY,  dans  Kortavcnlure,  à  :WU  oubliant. 
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font  une  grande  provision  sans  la  saler,  la  pendent  dans  leurs  antieux  (  •),  la  l'ont  sécher  jusqu'à  ce  qu'elle 
soit  bien  fanée,  et  puis  la  mangent.  Celte  chair  est  de  beaucoup  plus  savoureuse  et  de  meilleure  qualité 


Mit*  inirl.p  pu  krre.  nwff  ;  —  Collier  uu  llrerrlel  romimut  de  (trains  rylintlnqarji  en  ti-rr,-  mite  ;  —  Poiii'un  ro  os  (trouves  daiu 
un  i..ml«-«iu,  4  r  .irlavfuiorc)  («, .  —  D'âpres  llarker-Webb  ri  SaUn  li.ttl.cM,  B«ry  de  Satot-Vinctiit,  rie. 

quo  celle  des  pays  de  France,  sans  nulle  comparaison.  Les  maisons  sentent  très-mauvais,  ù  cause  des 
chair*  qui  y  sont  pendues.  Ils  sont  bien  approvisionnés  de  suif  et  le  mangent  aussi  savoureusement 
rumine  nous  le  pain.  Ils  sont  bien  approvisionnés  de  fromages  qui  sont  souverainement  bons,  les  meil- 
leurs que  l'on  fasse  dans  celte  contrée.  Ces  fromages  ne  sont  fails  que  de  lait  de  chèvres,  dont  le  pays  est 
beaucoup  plus  peuplé  que  nulle  des  autres  Iles  ;  on  en  pourrait  prendre  chaque  aimée  soixante  mille  et 
meltrc  à  prolit  les  cuirs  et  les  graisses,  dont  chaque  béle  rend  bien  de  trente  a  quarante  livres;  c'est 
merveilleux  de  voir  la  quantité  de  graisse  qu'elles  rendent,  et  que  la  chair  est  si  bonne  et  meilleure  de 
beauee'ip  que  celle  de  France. 

Il  n'y  a  point  de  bon  port  pour  hiverner  les  gros  navires  ;  mais,  pour  les  pelits  navires,  il  y  en  a  de 
très-bons.  Dans  tout  le  pays  de  plaine,  on  pourrait  faire  des  puits  pour  avoir  de  l'eau  douce,  pour  arro- 
ser les  jardins  et  laire  ce  qu'on  voudrait.  Il  y  a  de  bonnes  veines  de  lerre  pour  la  culture.  Les  habitants 
ont  l'entendement  dur,  sont  très-fermes  en  leur  foi  et  ont  des  temples  où  ils  font  leurs  sacrifices  (*). 
C'est  l'Ile  la  plus  proene  de  la  terre  des  Sarrasins,  car  il  n'y  a  que  douze  lieues  françaises  de  là  au  cap 
de  Bugeder,  qui  est  sur  le  continent  d'Afrique.  '  ,  ' 

(')  Maisons. 

(«)  «  Une  partie  des  ustensiles  des  habitants  primitifs  consistaient  en  vases  d'argile  ou  de  bois  dur,  en  aiguilles  el  hame- 
çon* d'os  ou  d'épine  de  poisson  et  de  cordes  de  bovanv.  Ils  savaient  mouler  aussi  de  petits  grains  cylindriques  en  terre 
«  uitc,  d'une  couleur  brune,  rougeltre,  qu'ils  perçaient  d'un  trou  pour  les  enfiler  ensemble  el  en  faire  des  colliers.  •  (Viera.) 

(»)  .  Il  existait  h  Forfaventure  de  grands  édifices  de  pierre  destinés  au  culte.  Os  temples,  qu'on  appelait  efequenes,  étaient 
c  ircubires  :  deu\  murs  concentriques  formaient  une  double  enreinle,  dont  l'entrée  principale  n'avait  gn^rc  plus  de  largeur 
que  celle  des  habitations  ordinaires.  C'était  dans  ces  temples,  situés  pour  la  plupart  sur  le  sommet  des  montagnes,  qu'ils 
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Chapitre  LXXI.  —  Des  Iles  Lanccrotc  et  de  Loupes. 


L'iïe  Lanccrotc  est  à  quatre  lieues  de  l'Ile  de  Forlavcnlure ,  du  côté  du  nord  nord-est  ;  entre  elles 
deux  t  J  l'Ile  de  Loupes*,  qui  est  dépeuplée,  est  presque  ronde,  ne  contient  qu'une  lieue  de  long  et  autant 
de  large,  et  se  trouve  à  un  quart  de  lieue  de 
Forlavcnlure,  et  d'autre  part  à  trois  lieues  de 
l'Ile  Lancerole.  Du  côté  d'Erbanie  (')  est  tin 
trés-bon  port  pour  les  galères;  la  viennent 
tant  de  loups  marins  que  c'est  merveille,  et 
on  pourrait  avoir,  chaque  année,  des  peaux  et 
des  graisses  pour  cinq  cents  doubles  ou  plus. 
Et  quant  à  l'Ile  Lancerole,  qui  s'appelle  en 
leur  langage  Ttle-ftoi-Gatra,  elle  est  de  la 
grandeur  et  de  la  façon  de  l'Ile  de  Rhodes.  Il 
y  a  grande  Toison  de  villages  et  de  belles  mai- 
sons. Elle  était  très-peuplée  de  gens;  mais 
les  Espagnols  et  autres  corsaires  de  mer  les 
ont  maintes  fois  pris  el  menés  en  servage,  de 
sorle  qu'ils  sont  demeurés  peu  de  gens.  Quand 
M.  de  Béthencourt  y  arriva,  ils  n'étaient  en- 
viron que  trois  cents  personnes,  qu'il  conquit 
à  grand'peinc  et  à  grand  travail,  cl  qui,  parla 
grilcc  de  Dieu,  ont  élé  baptisés. 

Du  côté  de  l'Ile  Gracieuse ,  le  pays  et  l'en- 
trée sont  si  forts  que  nul  n'y  pourrait  entrer  par 
force  ;  et  de  l'autre  côté ,  vers  la  Guinée ,  qui 

est  un  pays  de  terre  ferme  occupé  par  les  Sarrasins,  le  pays  est  assez  uni  ;  il  n'y  a,  en  fait  de  bois,  que 
de  petits  buissons  pour  brûler  et  une  sorte  de  bois  appelé  hijquèrcs,  dont  lout  le  pays  est  garni  d'un  bout 
à  l'autre ,  et  qui  porte  un  lait  de  grande  vertu  en  médecine.  Il  y  a  grande  foison  de  fontaines  et  de 
cilernes,  de  pâturages  et  de  bonnes  terres  à  cultiver.  Il  y>rott  grande  qtiantité  d'orge,  dont  on  fait  de 
très-bon  pain.  Le  pays  est  bien  garni  de  sel.  Les  habitants  sont  belles  gens;  les  hommes  vont  tout  uns, 
sauf  un  manteau  qui  les  couvre  par  derrière  jusqu'au  jarret,  cl  n'ont  point  honte  de  leur  nudité.  Les 
femmes,  belles  et  honnêtes,  sont  vêtues  de  grandes  houppelandes  de  cuir  traînant  jusqu'à  terre;  la 
plus  grande  parlie  d'elles  ont  trois  maris.  Les  femmes  portent  beaucoup  d'enfants ,  elles  n'ont  point  de 
lait  en  leurs  mamelles,  mais  allaitent  leurs  enfanls  à  la  bouche;  et  pour  cela,  elles  ont  les  lèvres  de 
dessous  plus  longues  que  celles  de  dessus,  ce  qui  est  chose  laide  à  voir.  L'Ile  Lanccrotc  est  une  Ile 


Moulin  a  bras  [*)■  —  D'après  Baïkcr-Wcbb  et  Sabin  Bcrtbclot. 


déposaient  des  offrandes  de  beurre  et  Taisaient  des  libations  avec  du  lait  de  chèvre  en  l'honneur  d'une  divinité  proleetriee  h 
laquelle  ils  adressaient  leurs  prières,  en  élevant  1rs  mains  vers  le  ciel.  Des  prêtresses,  dont  les  mystérieuses  révélations 
entretenaient  leur  crédulité,  exerçaient  cbez  eux  une  grande  influence.  L'histoire  a  conservé  les  noms  de  deux  de  ces  femmes 
devineresses,  Tibabrin  et  Tamonanlo,  sa  fille,  qui  prédisaient  l'avenir,  apaisaient  les  dissensions  et  présidaient  aux  céré- 
monies religieuses.  *  (  Vicra.  ) 

(')  Avant  l'arrivée  de  Béthencourt,  l'Ile  de  Fortivenlurc  élail  déjà  connue  sous  le  nom  d'Ilerlwnie.  Abreu  Calindo  suppose 
que  ce  mol  avait  élé  donné  à  l'Ile  par  les  Européens  à  cause  des  herbages  qui  couvraient  toute  i'ile. 

(•)  •  Les  anciens  habitants  de  Lanccrotc  el  de  Fortaventurc  réduisaient  le  grain  en  farine  après  l'avoir  torréfié;  deux  pe- 
tites pierres  volcaniques,  raboteuses  el  h  Niées  en  forme  de  meule,  leur  servaient  de  moulin  ù  bras.  Ils  faisaient  tourner  celle 
de  dessus  avec  un  bflton,  dont  ils  assujettissaient  une  des  extrémités  sur  h  meule  ,  tandis  que  l'autre  bout  se  mouvait  dans 
une  planchette  percée  d'un  trou  et  maintenue  contre  le  mur.  Ils  pétrissaient  ensuite  la  farine  avec  de  l'eau  ou  du  bit,  quel- 
quefois avec  du  miel,  dans  des  vases  d'argile  cuite.  Celle  espèce  de  polenta,  qu'ils  appelaient  gofio.  était  en  usajjo  dans  toutes 
les  Iles,  i  (  Galindo.  ) 
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fort  plaisante  et  bonne ,  et  il  y  peut  arriver  beaucoup  de  marchandises ,  car  il  y  a  spécialement  deux 
ports  bons  et  aisés.  Il  y  croit  de  l'orscille,  qui  est  une  marchandise  trés-recherrhée  et  d'un  grand  profit  ('). 
Nous  laisserons  celte  matière  et  parlerons  de  M.  de  Béthencourt,  qui  est  au  royaume  de  Castille,  prés 
«lu  roi  du  pays. 


Cimotke  LXXII.  —  Comment  M.  de  Béthencourt  prit  congtS  du  roi  d'Ksi>agne  et  revint  au*  lies. 

Quand  M.  de  Béthencourt  en  eut  fini  avec  messirc  Gadifer,  il  reçut  du  roi  de  Castille  des  lettres  de 
l'hommage  qu'il  avait  fait  des  lies  Canaries,  et  il  prit  congé  dudit  roi  pour  s'en  retourner  aux  Iles,  car  il 
en  était  besoin.  Ledit  Gadifer  avait  laissé  son  bâtard  cl  quelques  autres  avec  lui;  pour  cette  cause,  ledit 
sieur  de  Béthencourt  désirait  retourner  le  plus  tôt  qu'il  pourrait.  Il  ne  serait  pas  allé  en  Castille,  si  ce 
n'eût  été  qu'il  craignait  que  messire  Gadifer  entreprit  sur  lui,  et  qu'il  eût  rapporté  au  roi  de  Castille 
quelque  chose  dont  il  n'eût  pas  été  content,  non  pas  qu'on  pût  dire  qu'il  eût  mal  servi  ;  mais,  comme 
j'ai  dit  ci-devant,  il  désirait  avoir  ses  lettres  loulcs  faites,  grossoyées  et  scellées.  Le  roi  lui  avait  aupa- 
ravant baillé  et  fait  bailler  des  lettres ,  mais  elles  n'étaient  pas  comme  les  dernières.  Le  roi  lui  donna 
plein  pouvoir  de  batlre  monnaie  au  pays ,  cl  il  lui  donna  le  cinquième  denier  des  marchandises  qui 
viendraient  desdites  Iles  en  Espa»ne.  Les  lettres  furent  passées  devant  un  tabellion  nommé  Sariche, 
demeurant  à  Séville.  En  ladite  ville  de  Séville  on  trouvera  tout  le  fait  et  le  gouvernement  dudit  de 
Béthencourt.  Et  outre  que  le  roi  était  fort  content  de  lui,  plusieurs  bourgeois  de  Séville  l'aimaient 
fort  et  lui  firent  maintes  gracieusetés,  telles  qu'armures,  vivres,  or  et  argent,  dont  il  avait  grand  besoin. 
Il  était  fort  bien  connu  dans  ladite  ville  et  fort  aimé. 

Ledit  seigneur  de  Béthencourt  prit  congé  du  roi  et  s'en  retourna  aux  lies  tout  joyeux,  comme  un 
homme  à  qui  il  semble  que  sa  besogne  a  été  bien  faite,  et  il  arriva  a  l'Ile  de  Fortavcnturc,  eû  il  fut  reçu 
de  ses  gens  bien  joyeusement,  comme  vous  ouïrez  ci-après  plus  pleinement. 


Ctum-rne  LXXIII.  —  Comment  Béthencourt  arrive  en  l'ilo  de  Fortavcnture,  sa  réception 

et  ce  qui  lui  arriva  eusuite. 

Or  M.  de  Béthencourt  est  arrivé  en  l'Ile  4'Erbaaie  nommée  Fortavcnture,  et  a  trouvé  Annibal,  bâtard 
(Je  messirc  Gadifer,  lequel  vint  au-devant  de  lui  faire  la  révérence,  et  ledit  seigneur  le  reçut  honnête- 
ment. «  Monsieur,  dit  Annibal,  qu'est  devenu  monsieur  mon  maître?  *  Ce  dit  M.  de  Béthencourt  :  «  Il 
s'en  est  allé  en  France,  en  son  pays.  —  Adonc,  dit  Annibal,  je  voudrais  bien  que  je  fusse  avec  lui.  »  Ce 
dit  ledit  sieur  de  Béthencourt  :  •  Je  vous  y  mènerai,  s'il  plaît  à  Dieu,  mais  quand  j'aurai  fait  mou  entre- 
prise. —  Je  sois  fort  ébahi,  dit  Annibal,  comment  il  nous  a  laissés  sans  nous  envoyer  quelque  nou- 
velle. —  Je  pense,  dit  M.  de  Béthencourt,  qu'il  vous  aura  écrit  par  mon  poursuivant.  *  Et  aussi 
lavait-il  fait. 

Ledit  seigneur  arriva  en  une  forteresse  nommée  Richeroque,  laquelle  il  avait  fait  faire,  et  il  trouva  une 
partie  de  ses  gens  en  ceUe  place.  Il  en  était  sorti  quinze  de  la  place  en  ce  jour,  et  ils  étaient  allés  courir 
sur  leurs  ennemis.  Et  leurs  ennemis  canadiens  vinrent  sur  eux  (*),  leur  coururent  sus  vigoureusement, 
en  tuèrent  incontinent  six,  et  les  autres,  moult  battus  et  froissés,  se  retirèrent  dans  la  forteresse.  Alors 
ledit  Béthencourt  y  mit  remède  bientôt.  Or  il  y  avait  une  autre  forteresse  oû  se  tenait  une  partie  de  la 

(•)  Voy.  lanotet.p  i3. 

(•)  «  l«rs  naturels  de  Fortarenlure  «"latent  des  hommes  bien  constitués,  tort*  el  courageux  ;  ceux  qui  Mutaient  la  région 
ptnitrionalc  de  Die,  connue  soin  le  nom  de  Mammla,  se  distinguaient  par  leur  haute  st.iluf.JU  pouvaient  franchir,  par 
bonds  successifs ,  (rois  lances  placées  parallèlement  à  hauteur  d'homme  et  a  différentes  distances.  I<e  ravin  le  plus  escarpé 
n'arrêtait  pas  la  fougue  du  berger  guanrbc,  qui  s'élançait  du  haut  de  la  montagne  pour  atteindre  le  jeune  chevreau.  »  (  Gilindo.  ) 
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compagnie  où  «tait  Annibal,  et  ladite  forteresse  se  nomme  Ballarhays.  M.  de  Bétliencourl  partit  avec  sa 
compagnie  et  laissa  Ricberoqne  dépourvu,  afin  d'avoir  plus  de  gens  pour  venir  à  Ballarhays.  Incontinent 
qu'il  fut  parti,  les  Canariens  vinrent  rompre  et  détruire  Richeroque  ('),  et  s'en  allèrent  au  port  dit  Garâint, 
à  une  lieue  prés  de  là,  où  étaient  les  vivres  de  M.  de  Béthencourt.  Ils  brûlèrent  une  chapelle  qui  y  était, 
s'emparèrent  des  approvisionnements,  à  savoir  force  fer  et  canons ,  rompirent  les  coffres  et  les  ton- 
neaux, prirent  et  détruisirent  tout  ce  qui  était  là.  M.  de  Bétliencourl  assembla  tout  autant  qu'il  pot 
trouver  de  gens  en  ladite  Ile,  car  il  y  en  avait  en  l'Ile  Lanccrote  qui  n'y  pouvaient  être.  Le  bon  seigneur 
se  mit  en  campagne,  et  ils  ont  eu  affaire  avec  leurs  ennemis  plusieurs  fois,  et  toujours  ont  eu  la  vic- 
toire, et  spécialement  en  deux  journées,  dans  lesquelles  ont  été  tués  plusieurs  Canariens.  Ceux  qu'ils 
ont  pu  prendre  vifs,  ils  les  ont  fait  passer  en  l'Ile  Lanccrote,  avec  leur  roi,  qui  était  demeuré  avec  eux, 
depuis  que  SI.  de  Bétliencourl  et  Gadifer  partirent  de  là,  afin  qu'il  fit  cultiver  et  rouvrir  les  fontaines  et 
les  citernes  que  M.  de  Béthencourt  avail  fait  détruire  pour  certaine  cause  par  Gadifer  et  la  compagnie, 
durant  la  guerre  d'entre  eux,  avant  qu'il  eût  conquis  le  pays.  Et  en  ces  endroits  il  y  a  tant  de  bétail,  tant 
privé  que  sauvage,  qu'il  est  de.  nécessité  qu'elles  soient  ouvertes,  car  autrement  lesbètesne  pourraient 
vivre.  Et  ledit  roi  a  mandé  à  M.  de  Béthencourt  qu'on  lui  envoie  du  drap  pour  vêtements  et  de  l'artil- 
lerie ,  car  tous  les  habitants  de  l'Ile  Lancerote  se  metlcnl  ù  êlre  archers  et  gens  de  guerre ,  cl  se  sont 
trés-vaillaramcnt  maintenus  avec  les  chrétiens  contre  ceux  d'Erbanie,  et  le  font  encore  de  jour  en  jour  ; 
et  plusieurs  d'entre  eux  sont  morts  en  la  guerre,  en  combattant  el  aidant  les  nôtres.  Et  ceux  d'Erbanie* 
pour  mieux  soutenir  leur  guerre  contre  eux  celle  saison ,  ont  mis  ensemble  tous  les  hommes  au-dessus 
de  dix-huit  ans.  Et  il  appert  bien  qu'ils  ont  ou  guerre  entre  eux,  car  ils  ont  les  plus  forts  châteaux  que 
l'on  puisse  trouver  nulle  part.  Ils  les  ont  abandonnés  et  ne  s'y  retirent  plus,  de  crainte  qu'ils  ne  soient 
enclos;  car  ils  ne  vivent  que  de  chair,  et  si  on  les  enclosait  en  leurs  forteresses,  ils  ne  pourraient  vivre, 
car  ils  ne  salent  point  leurs  chairs,  ce  qui  fait  qu'elles  ne  pourraient  durer  longtemps.  Ce  n'est  pas  mer- 
veille si  entre  nous,  qui  sommes  une  grande  multitude  de  peuple  en  terre  ferme  et  en  grande  étendue 
de  pays,  nous  faisons  guerre  l'un  contre  l'autre,  puisque  ceux  qqj-  sont  ainsi  enfermés  dans  les  Iles  de 
mer  guerroient  et  s'occient  l'un  l'autre.  Mais  Dieu  souffre  toutes  oes  choses  afin  qu'en  nos  tribulations 
nous  puissions  avoir  vraie  connaissance  de  lui;  car  plus  nous  aurons  d'adversités  en  ce  monde,  plus 
nous  devons  nous  humilier  devant  lui.  De  ce  qui  est  dit  ci-dessus  de  la  mort  des  gens  de  M.  de  Béthen- 
court, le  fait  arriva  le  septième  jour  d'octobre  1404. 


Chapitre  LXX1V.  —  Comment  ledit  sieur  de  Béthencourt  fit  rétablir  le  châtenu  de  Richeroque, 

et  de  ses  combata  contre  IcfcCaiiaricns. 


Après  cela ,  le  premier  jour  de  novembre  suivant ,  M.  de  Béthencourt  revint  à  Richeroque  cl  le  lit 
remettre  en  état,  il  envoya  quérir  grande  quantité  de  ses  gens  en  l'Ile  Lancerote,  tant  de  ceux  du  pays 
que  d'autres,  lesquels  vinrent  vers  lui.  El  puis  il  envoya  Jean  le  Courtois,  Guillaume  d'Andrac,  ceux  de 
Lancelol  et  plusieurs  autres,  pour  écouter  et  pour  voir  s'il  viendrait  rien  sur  eux.  Ils  s'en  allaient 
péchant  à  la  ligne,  quand  vinrent  sur  nos  gens  soixante  Canariens  qui  leur  coururent  sus.  Nos  gens  se 
défendirent  si  bien  et  si  vigoureusement,  qu'ils  s'en  vinrent  à  l'hôtel,  qui  était  à  deux  lieues  françaises 
de  là,  toujours  combattant  avec  leurs  ennemis,  sans  perdre  aucun  des  leurs.  Mais  s'ils  n'eussent  été 
assez  bien  approvisionnés  de  traits,  ils  ne  s'en  fussent  jamais  retournés  sans  perte.  Et  le  troisième  jour 
suivant,  quelques-uns  de  la  compagnie  étaient  allés  avec  ceux  de  l'Ile  Lancelot,  les  mieux  armés  qu'ils 
purent  trouver:  ils  se  rencontrèrent  avec  leurs  ennemis  qui  leur  coururent  sus,  et  combattirent  longue- 

(♦)  Le  district  d'Oliva,  le  plus  septentrional  de  Me,  comprend  dix  liaraeaux.au  nombre  desquels  est  celui  de  Richeroque, 
où  l'on  voit  les  ruines  du  rliitcau  de  ce  nom,  que  Béthencourt  avail  fait  construire. 

Si  ces  peuples  eussent  lté  unis  et  solidaires,  ils  auraient  pu  opposer  aux  Européens  une  plus  longue  résistance,  et  peut- 
être  seraient-ils  sortis  vainqueurs  de  la  lutte.  Mais  par  suite  de  leur  isolement  et  de  leurs  divisions,  les  Lanccrolaitu  aidèrent 
a  soumettre  les  indigènes  de  Fortavenlure ,  comme  plus  tard  ils  furent  employés  les  uns  et  les  autres  a  l'assenis^ment  de 
Canarie,  et  comme  les  habitants  de  celle  dernière  lie  furent  eux-mêmes  les  instruments  de  la  conquête  de  lïncnftV. 
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mcnt.  mais  à  la  ûn  ceux  d'Erbanic  furent  déconGls  et  mis  en  déroute.  Item,  tantôt  après,  Jean  le  Courtois 
et  Annibal  (bâtard  de  Gadifer)  partirent  de  BaltaVhays.  M.  de  Béthencourt  était  à  Richeroque,  où  il  le 
taisait  rétablir.  Lesdits  Courtois  et  Annibal  prirent  des  compagnons  de  l'Ile  La  ocelot  et  s'en  allèrent 
à  l'aventure.  Ils  vinrent  à  un  village,  où  ils  trouvèrent  une  partie  des  gens  du  pays  assemblés,  leur 
coururent  sus,  les  combattirent  bien  âpremeot,  en  telle  manière  que  leurs  ennemis  furent  déconfits,  et 
qu'il  en  mourut  sur  la  place  dix,  dont  l'un  était  un  géant  de  neuf  pieds  de  long  (»).  M.  de  Béthencourt 
leur  avait  expressément  défendu  que  nul  ne  l'occlt,  s'il  était  possible,  et  qu'ils  le  prissent  vir;  mais  ils 
dirent  qu'ils  n'auraient  pu  autrement  faire,  car  il  était>si  fort  et  combattait  si  bien  contre  eux  que,  s'ils 
l'eussent  épargné,  ils  étaient  en  aventure  d'être  tous  déconfits  et  morts.  Annihal  et  quelques-uns  de  la 
compagnie  s'en  retournèrent  à  l'hôtel  bien  battus  et  navrés,  et  ils  ramenèrent  avec  eux  mille  chèvres 
à  lait. 


Chapitre  LXXV.  —  Diverses  rencontres  et  combats  contre  les  Canariens. 

En  ce  temps  et  auparavant  ledit  bâtard  de  Gadifer  et  quelques-uns  de  ses' alliés  portaient  envie  aux 
gens  de  M.  de  Béthencourt,  par  qui  a  été  faite  toute  la  conquête,  le  commencement  et  la  fin,  et  malgré 
cela,  s'ils  eussent  pu  être  les  plus  forts,  ils  auraient  fait  affront  aux  gens  dudit  sieur  de  Béthencourt. 
Mais  quelque  chose  qu'on  lui  dit,  il  dissimulait  toujours,  parce  qu'il  avait  besoin  d'eux  et  parce  qu'il 
était  en  pays  étranger  et  ne'  voulait  point  qu'on  leur  fit  nul  déplaisir,  sinon  en  cas  de  nécessité.  Cepen- 
dant Jean  le  Courtois  et  des  compagnons  de  la  maison  de  mondit  seigneur  s'armèrent  très-bien  comme 
pour  aller  combattre  centre  leurs  ennemis.  Il  était  bien  matin  quand  il  vinrent;  aussi  pensait-on  qu'ils 
allaient  en  embuscade  ;  car  il  n'y  avait  pas  quatre  jours  que  beaucoup  de  Canariens  s'étaient  embarqués 
pensant  rencontrer  quelques-uns  des  nôtres  ;  il  n'y  avait  guère  de  temps  qu'ils  nous  avaient  bien  battus, 
tellement  qu'ils  nous  ont  renvoyés  à  l'hôtel,  les  têtes  sanglantes  et  les  bras  et  les  jambes  rompus  de 
coups  de  pierres.  Car  ils  n'ont  point  d'autres  armes,  et  croyez  qu'ils  jettent  et  manient  une  pierre  beau- 
coup mieux  que  ne  fait  un  chrétien  ;  il  semble  que  ce  soit  un  carreau  d'arbalète  quand  ils  la  jettent  ;  et 
ils  sont  gens  fort  légers  et  courent  comme  des  lièvres.  Grâce  à  Dieu,  quelque  mal  qu'ils  nous  fissent, 
ils  n'eurent  aucun  des' nôtres.  Il  advint,  quelques  jours  après,  que  les  enfants  qui  gardaient  les  bétes 
trouvèrent  tes  lieux  où  les  Canariens  avaient  couché  la  nuit.  Ils  le  vinrent  dire  ou  Annibal  était  logé, 
pendant  que  ceux  de  (kHhencouri  tiraient  de  l'arc  et  de  l'arbalète,  et  ils  leur  dirent  comment  ils  avaient 
trouvé  la  trace  des  ennemis.  Un  nommé  d'Apdrae,  qui  avait  servi  Gadifer,  demanda  aux  autres  s'ils 
voulaient  aller  avec  eux  pour  voir  s'ils  pourraient  rencontrer  les  Canariens  ;  mais  ils  avaient  d'autres 
desseins  et  n'y  allèrent  point.  Six  des  compagnons  de  Gadifer  y  allèrent  incontinent  (car  ils  n'étaient  pas 
plus  nombreux,  sinon  deux  autres  qui  restaient  pour  garder  le  logis  où  ils  se  tenaient),  et  ils  allèrent 
de  nuit,  ayant  chacun  son  are  en  sa  main,  s'embusquer  sur  une  montagne  près  de  là  où  les  Canariens 
avaient  été  l'autre  nuit  avant.  Le  lendemain  matin  d'Andrac,  accompagné  des  compagnons  de  l'hôtel  de 
mondit  seigneur  et  de  ceux  de  l'Ile  Lancelot,  partit  pour  aller  les  rejoindre,  et  ils  avaient  avec  eux 
«les  chiens  comme  s'ils  allaient  se  divertir  en  bas  de  l'Ile.  Quand  ils  furent  au  pied  de  la  montagne  où 
était  notre  embuscade,  ils  avisèrent  leurs  ennemis  qui  les  suivaient.  Alors  les  nôtres  envoyèrent  un  des 
compagnons  pour  dire  à  d'Andrac  de  gagner  la  montagne,  car  les  Canariens  étaient  en  grand  nombre. 
Ils  montèrent  en  haut  de  la  montagne,  et  les  ennemis  les  côtovaient  comme  s'ils  les  voulaient  enclore. 
Alors  nos  gens  descendirent  à  leur  rencontre;  un  de  nos  compagnons  se  battit  avec  eux  cl  abattit  d'un 
coup  d  epée  un  Canarien  qui  pensait  le  saisir  entre  ses  bras.  Les  autres  s'enfuirent  quand  ils  virent  si 
clairement  nos  gens  réunis  contre  eux;  ils  se  retirèrent  aux  montagnes  et  nos  gens  revinrent  à  l'hôtel. 

(•)  Ahrcu  Calindo  a  parlé  aussi  du  tombeau  d'un  autre  géant  de  Fortaventure  bien  plus  grand;  mais  il  y  a  éVidcimwiil 
rvdgt'ratton  dans  le?  dimensions  qu'il  lui  attribue. 
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Ciupitiib  LXXVI.  —  Continent  le  sicar  do  Bélhenconrt  enraya  Jean  le  Courtois  parler  à  Annibal, 

qui  ôtait  à  Biiltnrliay».  . 

* 

Ensuite,  M.  de  Béthencourt  envoya  Jean  le  Courtois  et  quelques  autres  à  la  tour  de  Ballarhays  (')  parler 
à  Annibal  et  à  d'Andrac ,  .serviteurs  de  Gadifer  (  car  ils  disaient  beaucoup  de  paroles  qui  ne  plaisaient 
point  â  mondit  sieur),  et  il  leur  manda  par  ledit  Courtois  qu'ils  tinssent  le  serinent  qu'ils  devaient.  Ils 
répondirent  qu'ils  voulaient  se  garder  de  mal  faire.  Alors  Jean  le  Courtois  demanda  à  Annibal  pourquoi 
i's  avaient  déchiré  une  lettre  que  M.  de  Béthencourt  avait  envoyée.  Ils  répondirent  que  cela  avait  «Hé  fait 
par  la  volonté  d'Alphonse  Martin  et  d'autres.  Il  y  eut  beaucoup  de  paroles  qui  seraient  trop  longues  à 
raconter.  Jean  le  Courtois  demanda  par  un  truchement  les  prisonniers  canariens  qui  étaient  entre  les 
mains  de  cet  Annibal.  On  lui  en  avait  bien  baillé  en  garde  une  trentaine  qui  étaient  départis  à  différentes 
vacations,  comme  à  garder  les  bêles  ou  à  autres  choses  auxquelles  on  les  avait  mis.  Quand  ils  furent 
venus,  Jean  le  Courtois  dit  à  son  truchement  qu'il  les  menât  en  son  logis,  et  ainsi  fut  fait.  D'Andrac  Tut 
moult  outré  et  courroucé  contre  lui,  et  dit  qu'il  ne  lui  appartenait  point  de  faire  cola,  qu'il  n'avait  point 
a  leur  commander,  cl  que  Gadifer  seul  en  avait  la  puissance.  Jean  le  Courtois  lui  répondit  que  Gadifer 
n'avait  nulle  puissance.  «  Prenez,  dit-il,  que  vous  soyez  ou  ayez  été  son  serviteur,  vous  n'avez  plus, 
ni  lui,  aucune  puissance  en  cet  endroit.  11  a  plu  à  M.  de  Béthencourt  que  je  sois  son  lieutenant,  tout 
indigne  que  je  suis;  mais  puisqu'il  lui  plaît,  je  le  servirai  ainsi  que  je  dois. faire.  Mais  je  suis  ébahi  de 
ce  que  vous  osez  faire ,  car  je  sais  bien  que  Gadifer  a  fait  tout  ce  qu'il  a  pu  envers  M.  de  Béthencourt 
notre  maître;  et  ils  ont  si  bien  fait  l'un  et  l'autre  que  ledit  Gadifer,  que  vous  dites  être  votre  maître,  ne 
reviendra  jamais  en  ce  pays  pour  y  rien  demander.  »  Ledit  Andrac  fut  moult  courroucé  d'ouïr  dire  toiles 
paroles  ;  et  il  le  requit  qu'il  se  départit  de  faire-  et  dire  un  tel  déshonneur  de  son  mnitre ,  qu'il  n'avait 
pas  desservi  M.  de  Béthencourt,  et  que  sans  monsieur  leur  maître  la  conquête  des  tics  ne  serait  pas  si 
avancée  qu'elle  est.  «  Mais  je  vois  bien  que  je  suis  trop  faible  pour  résister  contre  vous  ;  je  fais  clameur 
contre  vous  et  demande  l'aide  de  tous  les  rois  chrétiens,  comme  il  convient  en  pareil  cas.  »  Ledit 
d'Andrac  et  Annibal  étaient  principalement  courroucés  de  ce  qu'on  leur  voulait  enlever  leur  part  des 
prisonniers;  ce  n'était  pourtant  pas  l'intention  de  M.  de  Bgtlioncourt,  qui  depuis-  les  apaisa.  Mais  ledit 
Andrac  et  Annibal  avaient  toujours  été  envieux  des  gens  de  mondit  seigneur;  s'ils  eussent  été  les  plus 
forts,  ils  leur  eussent  fait  déplaisir  il  y  a  longtemps;  mais  ceux  de  M.  de  Béthencourt  étaient  toujours 
dix  contre  un.  Quand  ledit  Annibal  et  d'Andrac  virent  qu'ils  ne  pourraient  faire  autre  chose  et  que  ceux 
de  M.  de  Béthencourt  ne  tenaient  compte  d'aucune  de  leurs  paroles,  il  fallut  qu'ils  obéissent.  Ledit 
Jean  le  Courtois  s'en  alla  avec  ses  prisonniers  et  s'en  vint  vers  M.  de  Béthencourt,  à  Richcroquc.  11 
commença  à  Jui  dire  qu'il  avait  trouvé  de  terribles  gens  et  bien  orgueilleux,  qui  ont  répondu  fort  fière- 
ment. •  Kt  qui  est-ce?  dit  M.  de  Béthencourt.  —  C'est,  dit  Jean  le  Courtois,  Anjiibal  et  d'Andrac, 
parce  que  j'ai  voulu  avoir  les  prisonniers  qu'ils  avaient.  Les  autres  y  ont  part  aussi  bien  qu'eux  et  il  ne 
leur  appartient  pas  d'en  avoir  la  garde.  Il  semble,  à  les  ouïr  parler,  qu'ils  doivent  être  seigneurs  du 
pays  et  qu'on  n'eût  rien  fait  s'ils  n'y  eussent  été.  Et,  en  bonne  foi,  Monsieur,  s'il  n'eut  tenu  qu'A  eux, 
ni  vous  ni  vos  gens  ne  seriez  pas  ainsi  que  vous  êtes,  et  je  pense  que  vous  l'avez  bien  aperçu.  —  Taisez- 
vous,  dit  Monsieur,  il  ne  faut  point  que  vous  m'en  parliez,  car  je  sais  ce  qui  se  passe  depuis  longtemps. 
Je  pense  que  leur  maître  leur  a  écrit  de  ses  nouvelles  et  la  besogne  qu'il  a  faite  en  distille  près  du  roi. 
Je  ne  serais  pas  content  que  vous  leur  fissiez  quelque  tort,  et  je  veux  qu'ils  aient  leur  part  et  portion 
des  prisonniers  comme  les  autres.  Au  surplus,  j'y  mettrai  si  bon  remède  que  chacun  sera  eoutent.  Quand 
je  m'en  irai,  je  les  emmènerai  avec  moi  en  leur  pays;  ainsi  on  en  sera  délivré.  Il  ne  faut  pas  faire  tout 
ce  que  l'on  serait  en  droit  de  faire  ;  on  doit  toujours  se  contraindre  et  garder  son  honneur  plus  que.  son 
profit.  »  Quelques  jours  après,  ledit  Courtois  envoya  un  nommé  Michelct  Uelyc  et  d'autres  en  sa  com- 
pagnie vers  Annibal  et  d'Andrac;  il  leur  dit  que  Courtois  leur  mandait,  de  par  M.  de  Béthencourt,  que 

(')  Dans  k>  val  Taialwl. 
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l'on,  lui  envoyât  toutes  les  femmes  canariennes  qu'ils  avaient.  D'Amlrac  répondit  que  Courtois  n'eu 
aurait  pas  par  lui  ;  qu'ils  ne  les  pourraient  avoir  que  par  force  et  par  outrage ,  comme  ils  avaient  pris 
les  autres  prisonniers,  car  il  ne  voulait  pas  combattre  contre  lui  ni  contre  d'autres.  Après  que  Jean  le 
Courtois  eut  eu  la  réponse,  il  vint,  fitrsa  tentative,  et  trouva  les  compagnons  plus  affairés  que  de  long- 
temps ils  n'avaient  été,  couvrant  leurs  maisons  à  cause  de  la  force  du  temps  et  de  la  pluie  qu'il  faisait. 
Il  y  avait  peu  de  gens  à  l'hôtel,  qui  vinrent  cependant,  suivant  leur  résolution,  et  se  mirent  entre  l'hôtel 
et  eux.  Ceux  de  Jean  le  Courtois  se  mirent  à  côté  d'une  tour  qui  était  là.  Quand  d'Andrac  vit  cela,  il  y 
accourut  tant  qu'il  put  courir  et  commença  à  leur  dire  :  •  Qu'est  ceci,  beaux  seigneurs?  que  nous  pensez- 
vous  Taire?  Ne  vous  suffit-il  du  déshonneur  et  de  la  vilenie  que  vous  nous  avez  faits  à  notre  maître 
inessirc  Gadifcr?  Ne  nous  avez-vous  pas  fait  assez  de  mal?  Ne  vous  souvient-il  pas  de  l'aide  qu'au  temps 
passé  nous  vous  avons  donnée?  car  il  nous  semble  que  vous  n'en  faites  point  de  compte.  >  Alors  Jean  le 
Courtois  dit  :  «Faites-nous  mettre  ces  femmes  dehors.  »  Et  il  commanda  à  ses  gens  que  l'on  rompit 
tout  et  que  l'on  fit  tant  qu'on  les  eût.  Alors  un  Allemand  demanda  en  son  langage  du  feu  pour  brûler  la  tour. 
D'Andrac  l'entendit  bien  et  dit  :  «  Beaux  seigneurs,  vous  pouvez  bien  tout  briller  si  vous  voulez.  »  Et  il 
leur  dit  beaucoup  de  paroles  qui  seraient  trop  longues  à  dire  et  à  raconter.  Mais  il  leur  dit  qu'ils  fai- 
saient grand  déshonneur  à  M.  de  la.  Salle  de  prendre  ainsi  son  hôtel  et  ses  biens  «  qu'il  nous  avait  laissés 
en  garde;  et  vous  ne  faites  pas  bien,  et  je  prends  ceux-ci  à  témoin  de  l'outrage  que  vous  nous  faites.» 
Alors  Jean  le  Courtois  dit  que  non-seulement  l'hôtel,  mais  tout  le  pays,  était  à  M.  de  Béthericourt,  et 
que  ledit  sieur  en  était  roi,  seigneur  cl  maître,  et  que  dés  avant  que  messire  Gadil'er  partit  des  Iles  il  le 
savait  bien.  «  Je  suis  bien  ébahi,  dit  Courtois,  comme  vous  osez  vous  rebeller  contre  .M.  de  lléthencourt 
qui,  encore  à  présent,  est  en  cette  lie;  et,  quand  il  l'apprendra,  il  vous  en  saura  peu  de  gré.  Et,  qui 
plus  est,  votre  maître  est  en  son  pays  qui  est  si  loin  d'ici;  et,  qui  plus  est,  il  a  fait  tout  son  effort  prés 
du  roi  de  Castille,  si  bien  qu'il  s'en  est  allé  en  France,  et  pourtant  il  est  parti  assez  d'accord  avec  M.  de 
Rétbennourt.  Si  vous  me  croyez,  vous  viendrez  vers  mondil  sieur  :  il  est  tel  qu'il  vous  traitera  mieux 
que  vous  ne  l'avez  mérité.  »  D'Andrac  cl  Annibal  dirent  :  «  Nous  irons  vraiment,  et  je  crois  fermement 
qu'il  nous  fera  raison  et  qu'il  nous,  fera  rendre  nos  prisonniers  ou  telle  part  que  nous  devrons  avoir.  > 
Ledit  Courtois  entra  dans  la  tour  et  dans  l'hôtel,  prit  les  femmes  et  les  emmena  avec  tous  les  autres 
Canariens  en  l'Ile  Lanccrote;  cl  enfin  ils  partirent  et  s'en  allèrent. 


Ciarmtr.  LXXVH.  —  Comment  les  deux  roi»  sar.  a-ins  de  Pile  d'Erbnnie  parlementèrent 

pour  90  rendre  et  se  l'aire  chrétiens. 


Peu  de  temps  après,  ceux  de  l'Ile  d'Erbanie,  ignorant  la  discorde  d'entre  nous,  voyaient  la  gujerre 
que  M.  de  Bélhencourt  leur  avait  faite  et  considéraient  qu'ils  ne  la  pourraient  longtemps  soutenir  à 
l'encontrc  de  te  seigneur  et  des  chrétiens,  cl  que  les  chrétiens  étaient  armés  el  artillés,  tandis  qu'eux- 
mêmes  ne  l'étaient  pas;  car,  comme  je  l'ai  dit  autrefois,  ils  n'ont  aucune  armure  et  ne  sont  vêtus  que  de 
.peaux  de  chèvre  et  de  cuir  ('),  et  aussi  ne  se  revengent  que  de  pierres  et  de  lances  de  bois  non  ferrée.* 
qui  pourtant  faisaient  beaucoup  de  mal.  Quoiqu'ils  .voient  bien  qu'ils  ne  pourraient  longtemps  durer,  ils 
sont  dispos  et  allègres;  et,  vu  la  relation  de  quelques-uns  d'entre  eux,  qui  ont  été  prisonniers,  et  ce 
qu'ils  leur  uni  rapporté  de  la  manière  du  gouvernement  des  chrétiens,  et  de  leur  entreprise ,  et  comme 
ils  traitent  gracieusement  tous  ceux  qui  veulent  élrc  leurs  sujets,  ils  ont  décidé  qu'ils  viendraient  vers 
ledit  sieur  de  Réthcncotirt,  qui  était  le  chef  de  la  compagnie,  roi  et  seigneur  du  pays,  comme  tout  nouveau 
conquérant  sur  les  mécréants.  Car  jamais  ils  ne  furent  chrétiens,  et  jamais  aucun  chrétien,  que  l'on 

(•)  Au  liai  du  manteau  de  leurs  voisins  de  Lincerote,  les  naturels  de  Kortavcnlure  portaient  desquelles  de  peau  de  mou- 
Ion  (|ui  descendaient  jusqu'à  mit  uisse,  cl  dont  les  nuiidics  Irès-courtes  laissaient  les  bras  demi-nu*.  l.«s  souliers  ou  mahn 
i/laicut  aussi  de  peau  de  chèvre  dont  le  |Kiil  tourné  eu  dehors,  el  les  bonnets,  de  foi  nie  plus  conique  à  FoitavuUiire  que  dans 
les  autres  Iles,  étaient  de  même  n.ilure  el  ornés  par  devant  de  trois  grandes  plunn  s.  Les  femmes  avaient  une  coiffure  sem- 
Walle,  nuis  leurs  bonnet*  étaient  serré*  aulour  de  ta  UHe  avec  une  bande  de  cuir  qu  elles  leignai.  nl  en  ron;o.  (Calimio.  j 
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sache,  travail  entrepris  leur  conquête.  Et  il  est  vrai  qu'ils  sont  eu  celte  Ile  d'Erbanie  deux  rois  quj  ont 
longtemps  eu  ensemble  une  guerre  dans  laquelle  il  y  a  eu ,  en  plusieurs  fois ,  beaucoup  de  morts,  tant 
qu'ils  sont  bien  affaiblis  ;  et,  comme  il  est  ci-devant  dit,  il  est  bien  visible  qu'ils  ont  été  en  guerre  entre 
eux,  car  ils  ont  des  châteaux  bâtis  à  leur  manière  comme  on  n'encourrait  trouver  nulle  part  (').  Ils  ont 
aussi  un  très-grand  mur  de  pierre  qui  s'étend  tout  au  travers  du  milieu  du  pays,  d'une  mer  à  l'autre  (*). 


Cuapitke  LXXVHL  —  Comment  les  deux  roi»  envoyèrent  uu  Canarien  vers  ledit  sieor  de  Béthencourt. 

Or  il  est  venu  vers  M.  de  Béthencourt  un  Canarien  qui  a  été  envoyé  par  les  deux  rois  païens  d'Erbanie. 
Ils  lui  mandent  qu'il  lui  plaise  qu'ils  viennent  vers  lui  en  trêve,  qu'ils  avaient  grand  désir  de  le"  voir  et 
de  lui  parler,  et  que  leur  vouloir  et  désir  était  d'être  chrétiens.  Ouand  M.  de  Hétheneourt  eut  entendu 
cela  par  un  truchement  qu'il  avait,  il  fut  bien  fort  joyeux.  Il  rendit  réponse  audit  Canarien  par  son  tru- 
chement que,  quand  il  leur  plaira  de  venir  pour  l'aire  ce  qu'il  rapportait  et  disait,  il  leur  ferait  très-bonne 
chère  et  joyeuse ,  et  qu'ils  seront  les  très-bienvenus  quand  ils  viendront.  Ledit  Canarien  s'en  retourna 
avec  un  Canarien  nommé  Alphonse  qui  s'était  fait  chrétien  et  auquel  ou  lit  trésAmne  chère.  Ouand  ils 
fnrent  arrivés,  les  deux  rois  furent  fort  joyeux  en  entendant  la  réponse  qu'avait  Lute  M.  de  Bélhencourl. 
Ils  voulaient  retenir  Alphonse  le  truchement  pour  qu'il  les  conduisit  quand  ils  iraient  vers  mondit  seigneur; 
mais  il  ne  le  voulut  pas,  car  on  ne  le  lui  avait  pas  commandé.  Alors  les  rois  le  tirent  conduire  sûrement 
jusqu'à  l'hôtel  de  mondit  sieur.  Ledit  Alphonse  lui  rapporta  tout  ce  qu'ils  avaient  dit  et  l'ail,  et  un  beau 
présent  de  je  ne  sais  quel  fruit  qui  croit  en  pays  bien  lointain  et  odorail  si  très-bon  que  c'était  niervcdle(s). 


Damne  LXXIX.  —  Comment  les  deux  rois  furent  baptises  avec  tous  leur»  g<ns,  et  comment  le  sieur  de 
Bc-theiKourt  prit  congé  d'eux  et  des  «eus  pour  aller  faire  un  voyage  en  France,  et  de  l'ordre  qu'il  donna  aux 
ili's  avant  *on  départ. 

Il  est  venu  premièrement  uu  des  rois  vers  AL  de  Hélheucourt,  celui  du  coté  de  l'Ile  Lancerotc  (*)  ;  lui  et 
ses  gens  qu'il  avait  amenés  étaient  au  nombre  de  quarante-deux.  Ils  fui  eut  baptisés  le  dix-huitième  jour 
de  janvier  1405,  et  il  fut  nommé  Louis.  Trois  jours  après,  vinrent  vingt-deux  personnes  qui  furent 
baptisées  ce  jour  même.  Le  vingt-cinquième  jour  du  même  mois  de  janvier,  le  roi  qui  était  du  coté  de 
la  Grandc-Canarie  (*)  vint  vers  ledit  seigneur  avec  quarante-six  de  ses  gens.  Ils  ne  furent  pas  baptisés  ce 
jour-là,  mais  Irois  jours  après,  et  ledit  roi  fut  nommé  Alphonse.  El  depuis  lors  ils  venaient  tous *e  faire 
baptiser,  puis  les  uns,  puis  les  autres,  selon  qu'ils  étaient  logés  et  épais  par  le  pays,  tant  qu'aujour- 
d'hui, Dieu  merci,  ils  sont  tous  chrétiens.  On  apporte  les  petits  enfants,  dés  qu'ils  sont  nés,  en  la  cour 
de  Uallarhays,  el  ils  sont  baptisés  là,  dans  une  chapelle  que  AL  de  Bélhencourl  a  fait  faire;  ses  gens 
vont  et  vieuuent  avec  eux,  leur  administrant  ce  qu'il  faut  de  tout  ce  que  l'on  peut  trouver.  Ledit  scit 
gneur  a  commandé  qu'on  leur  fasse  la  plus  grande  douceur  que  l'ou  pourra. 

Il  ordonna,  en  présence  des  deux  rois,  que  Jean  le  Courtois  serait  toujours  son  lieutenant  comme  il 

(')  De  toutes  ce»  constructions,  on  ue  trouve  plus  aujourd'hui  que  les  ruines  du  château  de  Zouzanas,  situées  tl.uis  la  partie 
centrale  de  l'île.  De  grands  Mors  de  pierre  lirute  foi  ment,  dans  cet  eudtotl,  une  cm  t  inte  c  iiailaiie.  Leur  disposition  n'a  mu 
■le  hirn  artistique  ;  cepeodant  t  es  quartiers  de  roches  sont  entassés  là  dans  un  certain  ordre ,  et  leur  assemblage  dénote 
encore  quelque  chose  de  monumental.  (  Haï  ker-Webb  et  Sabin  Ucrlhclol.  ) 

('}  Le  rempart  gigantesque  qui  traversait  l'isthme  de  Paud  d'orient  en  occident,  sur  un  espace  d'environ  qualie  lieues, 
divisait  le  pays  en  deux  principautés  :  celle  de  Maxorata,  nu  nord,  nubrass  mt  la  majeure  partie  de  l'Ile ,  et  celle  de  llaruha, 
au  sud,  comprenant  toute  la  presqu'île  de  ce  iiuiu. 

(")  Les  présents  précédaient  toujours,  chez  eux,  les  traités  de  paix. 

(')  Ia>  clk'f  de  Maxidata,  que  nos  auteurs  appellent  aussi  roi  sarrasin. 

{'-)  Le  chef  de  la  presqu'île  de  llandia,  désigné  aussi  su  as  le  nom  de  roi  paivit. 
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avait  élé,  et  qu'il  voulait  s'en  aller  faim  un  tour  en  France,  en  son  pays,  où  il  demeurerait  le  moins 
qu'il  pourrait.  Ainsi  fit-il ,  car  il  eut  si  bon  temps  qu'il  n'y  demeura  que  le  temps  d'aller  et  de  venir, 
«pâtre  mois  et  demi.  Il  ordonna  à  messire  Jean  le  Verrier  et  à  messire  Pierre  Rontier  de  demeurer 
toujours  pour  enseigner  la  foi  catholique.  Il  emmena  le  moins  qu'il  put  de  gens  avec  lui,  sinon  trois 
Canariens  et  une  Canarienne,  à  cette  fin  qu'ils  vissent  la  manière  d'être  du  royaume  de  France,  pour 
en  rendre  compte  quand  il  les  ramènerait  au  pays  de  Canarie.  Le  dernier  jour  de  janvier,  il  partit  de 
l'Ile  d'Erbanie  en  pleurant  de  joie,  et  tous  les  autres  de  l'Ile  pleuraient  de  ce  qu'il  s'en  allait,  et  plus 
encore  les  Canariens  que  les  antres,  car  ledit  seigneur  les  avait  doucement  traités.  Il  emmena  aussi  avec 
lui  quelques-uns  des  gens  de  Gadifcr,  non  pas  d'Andrac  ni  Aunibal,  et  il  partit  :  Dieu  veuille  le  conduire 
et  reconduire  î 


CiiAHTitr  LXXX.  —  Comment  le  sieur  de  IWthencourt  partit  des  île»  et  arriva  au  port  de  llarflenr, 
et  de  la  en  son  hôtel  ;  et  de  la  bonne  rluTe  <|iii  lui  fut  faite  par  tous  les  «iom. 

Ledit  seigneur  de  Rélhencourt  partit  de  l'île  d'Erbanie,  se  mit  en  mer,  et  cingla  si  bien  qu'en  vingt 
et  un  jours  il  arriva  au  port  de  Harficur.  Il  y  trouva  messire  Hector  de  Rracqueville,  qui  lui  fit  grande 
bienvenue,  et  plusieurs  du  pays  qui  le  connaissaient.  H  ne  fut  que  deux  nuits  à  llarfleur  avant  d'aller  à 
Crainville,  en  son  hôtel,  et  là  il  trouva  messire  Robert  de  Rracquemonl,  chevalier  et  proche  parent,  oncle 
dudit  sieur.  Ledit  seigneur  lui  avait  donné  pour  un  certain  temps  la  terre  de  Rélhencourt  et  la  baronnie 
de  Crainville,  et  lui  en  faisait  certaine  somme  de  deniers  chaque  année.  Ledit  Rracquemonl  ne  sut  rien 
de  son  arrivée  que  quand  on  lui  dit  qu'il  était  au  bout  de  la  ville  de  Crainville  ;  alors  il  sortit  du  château, 
et  ils  se  rencontrèrent  sur  le  marché,  line  faut  pas  demander  s'ils  se  lirent  grande  chère  l'un  à  l'autre. 
Les  gentilshommes  d'alentour  y  vinrent,  et  ceux  île  la  ville  qui  étaient  hommes  dudit  seigneur  de 
Rélhencourt.  On  ne  pourrait  dire  la  chère  qu'on  lui  faisait  tous  les  jours.  Il  ne  cessait  de  venir  de  ses 
parents  et  autres  gentilshommes  du  pays.  Il  y  vint  messire  Ystache  d'Erneville  et  son  fils  Ylasso,  le 
baron  de  la  Meuse  et  plusieurs  autres  grands  seigneurs  que  je  ne  saurais  dire.  Ils  avaient  bien  ouf  parler 
«le  la  conquête  des  Iles  de  Canarie ,  et  de  la  grande  peine  et  travail  que  ledit  seigneur  y  avait  eus ,  car 
M"'  de  Rélhencourt,  que  ledit  seigneur  avait  renvoyée  du  royaume  d'Espagne,  avait  apporté  les  pre- 
mières nouvelles  de  la  conquête,  ainsi  que  Rerthin  de  Rerneval,  qui  s'en  était  venu  sans  congé,  et  n'y 
a  pas  eu  un  fort  grand  honneur,  comme  vous  avez  pu  ouïr  ci-devant.  Et  puis  ledit  seigneur  écrivait  fort 
souvent,  de  sorte  qu'on  avait  toujours  des  nouvelles. 

M.  de  Rélhencourt  ne  trouva  point  sa  femme  à  Crainville,  car  elle  était  à  Rélhencourt.  Il  l'envoya 
quérir;  et  quand  elle  fut  venue,  il  ne  faut  point  demander  la  joie  qu'ils  eurent  tous  deux.  Jamais  mon- 
sieur ne  fit  si  grande  chère  à  madame  ;  il  lui  donna  et  apporta  des  nouvelles  du  pays  de  par  delà. 
Messire  Renaul  de  Réthcncourt ,  frère  dudit  seigneur,  vint  avec  ladite  dame.  Et  quand  ledit  seigneur 
eot  été  à  Crainville  envirpn  huit  jours,  ledit  messire  Ylasse  d'Erneville  et  d'autres  voulurent  prendre 
rongé  de  lui.  Alors  il  leur  dit  que  le  plus  t<H  qu'il  pourrait  il  retournerait  en  Canarie,  qu'il  emmènerait 
le  pins  qu'il  pourrait  de  gens  du  pays  de  Normandie,  et  que  son  intention  était  de  conquérir  la  Crande- 
Canarie,  s'il  pouvait,  ou  au  moins  il  lui  baillerait  une  touche.  Ledit  messire  Ytassc,  qui  était  présent, 
dit  que,  s'il  lui  plaisait,  il  irait.  •  Mon  neveu,  dit  M.  de  Béthcncourt,  je  ne  vous  veux  pas  donner  cetle 
peine,  je  prendrai  avec  moi  de  plus  légères  gens  que  vous.  »  Plusieurs  gentilshommes  qui  étaient  là 
s'offrirent  aussi,  comme  un  nommé  Richard  de  Crainville,  parent  dudit  seigneur  ;  un  Jean  de  Rouille, 
qui  y  alla  ;  un  nommé  Jean  du  Plcssis,  qui  y  fui  aussi  ;  Maciol  de  Réthcncourt  et  quelques-uns  de  ses 
frères,  qui  y  furent  ;  et  plusieurs  autres,  dont  la  plus  grande  partie  y  furent  avec  ledit  seigneur  et  des 
gens  de  plusieurs  conditions.  «Car,  dit  M.  de  Béthencourl,  j'y  veux  mener  des  gens  de  tous  les  métiers 
que  l'on  connaisse.  Et  quand  ils  y  seront ,  il  ne  faut  point  douter  qu'ils  seront  en  bon  pays  pour  vivre 
bien  à  l'aise,  et  sans  grande  peine  de  corps.  Je  donnerai  à  ceux  qui  viendront  assez  de  terre  pour 
labourer,  s'ils  veulent  prendre  celle  peine.  Il  y  a  beaucoup  de  gens  de  métier  en  ce  pays  qui  n'ont  pas 
un  pied  de  terre  et  qui  vivent  à  grand'peine,  et  s'ils  veulent  venir  par  delà,  je  leur  promets  que  je  les 
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traiterai  le  mieux  que  je  pourrai,  et  miens  que  nuls  qui  y  puissent  venir,  et  beaucoup  mieux  que  les  gens 
du  pays  même  qui  se  sont  faits  chrétiens.  » 

Chacun  prit  rongé  diulit  sieur,  excepté  messirc  Renaut  rie  Béthencourt,  son  frère,  et  messirc  Robert 
de  Rracqucmont,  qui  demeurait  au  chAleau  de  Grainville  quand  il  arriva.  Et  bientôt  après  tout  le  pays 
sut  que  M.  de  Béthencourt  voulait  retourner  auxdites  Iles  de  Canaric,  et  qu'il  voulait  des  gens  de  tont 
métier,  et  gens  mariés  et  à  marier,  comme  il  les  pourrait  trouver,  cl  ayant  bonno  volonté  d*y  aller.  En 
sorte  que  vous  eussiez  vu  venir  tous  les  jours  dix,  douze  et  même  trente  personnes  qui  s  offraient  à  lui 
tenir  compagnie,  sans  demander  nids  gages.  Même  il  y  en  avait  qui  étaient  contents  de  venir  avec  leur 
provision  de  vivres.  Ledit  seigneur  réunit,  d'une  manière  ou  d'une  autre,  beaucoup  de  gens  de  bien. 
Il  y  mena  huit-vingts  hommes  de  défense,  dont  vingt-trois  amenèrent  leurs  femmes.  Premièrement  Jean 
de  [touille,  Jean  du  Plessis,  Maciot  de  Béthencourt  et  quelques-uns  de  ses  frères,  qui  tous  étaient  gen- 
tilshommes, vinrent  avec  ledit  seigneur,  et  les  autres  étaient  tous  gens  mécaniques  et  de  labour.  Il  y  en 
eut  onze  de  Grainville ,  dont  l'un  avait  nom  Jean  Anicc ,  et  un  autre  Pierre  Girard.  Il  y  en  eut  trois  de 
Bouille,  de  Havouard  et  de  Beuzeuillc;  beaucoup  des  villages  de  Caux;  de  Béthencourt,  il  y  eut 
Jean  le  Verrier  et  Pierre  Loiscl,  et  quatre  ou  cinq  autres  de  Picy  et  des  pays  environnants,  il  y  en  avait 
de  tous  métiers  ;  et  quand  ledit  seigneur  eut  le  nombre  qu'il  voulait  avoir,  il  fit  ses  apprêts  ponr  s'en 
retourner  en  Canaric.  Il  acheta  une  nef  qui  était  à  messire  Robert  de  Bracquemont,  et  il  eut  ainsi  pour 
le  voyage  deux  nefs  qui  étaient  siennes,  et  il  fit  la  plus  grande  diligence  qu'il  put  pour  s'en  retourner  en 
Canarie.  Et  quand  il  eut  fait  ses  apprêts  et  qu'il  eut  mandé  à  tous  ceux  qui  voulaient  venir  avec  lui  qu'ils 
fussent  prêts  à  partir  le  sixième  jour  de  mai  suivant,  et  qu'ils  se  trouvassent  à  Harfleur,  où  étaient  les 
deux  barques,  il  manda  à  tous  ses  amis  et  voisins  qu'il  partirait  audit  jour,  et  qne  le  premier  de  mai  il 
prendrait  congé  «le  ses  amis,  et  payerait  sa  bien-allée.  Les  siens  chevaliers  et  gentilshommes  se  trou- 
vèrent en  ce  jour  à  son  hôtel  de  Grainville,  cl  là  furent  reçus  par  ledit  sieur,  qui  leur  fil  grandchére. 
Et  il  y  eut  plus  de  dames  et  damoiscllcs  qne  je  ne  saurais  dire  ni  écrire.  La  fête  et  la  chère  durèrent 
trois  jours  accomplis.  Au  quatrième,  ledit  sieur  partit  de  Grainville  et  s'en  alla  attendre  sa  compagnie  à 
Harfleur,  ledit  sixième  jour  de  mai.  Le  neuvième  jour,  ledit  sieur  et  sa  compagnie  se  mirent  en  mer,  et 
ils  eurent  vent  â  désir. 


Ciiawtbf.  LXXXI.  —  Comment  le  sieur  «le  BcHhcnco  irt  anive  à  Lancerote,  où  il  est  reçu  h  grande  dur© 

dis  siens  et  do  cm*  du  pays. 


Or  M.  de  Béthencourt  partit  le  neuvième  jour  de  mai  1 105,  et  cingla  tant  qu'il  descendit  à  l'Ile  Lance- 
rote  et  à  l'Ile  Fortaventure.  Trompettes  et  clairons  sonnaient,  et  tabourins,  menestrés,  harpes,  rebequels, 
bucines,  et  toutes  sortes  d'instruments.  On  n'eut  pas  otiï  Dieu  tonner  au  milieu  de  la  mélodie  qu'ils 
faisaient  ;  et  tant  que  ceux  d'Erbanie  aussi*  bien  que  ceux  de  Lancelot  furent  tout  ébahis ,  et  spéciale- 
ment les  Canariens  (').  Ledit  seigneur  ne  pensait  pas  avoir  amené  tant  d'instruments,  mais  ledit  seigneur 
ne  se  doutait  pas  qu'il  y  avait  beaucoup  déjeunes  gens  qui  en  jouaient  et  avaient  apporté  leurs  instru- 
ments avec  eux.  Aussi  Maciot  de  Béthencourt,  qui,  en  partie,  avait  eu  la  charge  de  s'enquérir  quels 
compagnons  c'étaient,  conseillait  audit  sieur  de  les  prendre  suivant  qu'ils  lui  semblaient  qu'ils  étaient 
propres  et  habiles.  Bannières  et  étendards  étaient  étendus,  et  tous  les  compagnons  étaient  en  leur  habil- 
lement quand  ledit  sieur  descendit  à  terre»  Ils  étaient  assez  honnêtement  habillés.  M.  de  Béthencourt  leur 
avait  donné  à  chacun  un  hoquelon,  et  à  six  gentilshommes  qui  étaient  avec  lui  ils  étaient  argentés,  ce 
que  ledit  seigneur  paya  ;  néanmoins,  il  y  en  avait  beaucoup  d'autres  argentés  ;  mais  qui  les  avait,  les 
payait.  Jamais  M.  de  Béthencourt  n'arriva  si  glorieusement.  Quand  le  navire  ne  fut  plus  qu'à  une  demi- 
lieue,  les  gens  de  l'Ile  Lancerolc  virent  et  s'aperçurent  bien  que  c'était  leur  roi  cl  seigneur.  Vous 

(')  ■  Os  peuples,  dit  le  père  C.ilindn,  fiaient  humain^  Spc'3^'s  cl  fort  ioveux!  grands  amateur*  du  citant  et  de  la  dans*; 
leur  musique ,  qu'ils  accompagnaient  de  claquements  d„  '  '  .  5  et  de  battements  de  pieds  c\é>uté*  en  mesure,  fiait  toute 
vocale. .  niW 
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eussiez  vu  de  la  nef  les  Canariens,  femmes  et  enfants,  qui  venaient  au  rivage  au-devant  de  lui,  et 
disaient  et  criaient  en  leur  langage  :  «  Voici  venir  notre  roi  !  »  Et  ils  étaient  si  joyeux  qu'ils  sautaient,  si; 
serraient  et  s'embrassaient  de  joie;  et  il  parait  bien  clairement  qu'ils  avaient  grande  joie  de  sa  venue,  et 
il  ne  faut  pas  douter  que  ceux  que  ledit  sieur  laissa  aux  Iles  d'Erbanie  et  de  Fortaventnre  n'eussent  autant 
de  joie.  Et,  comme  j'ai  dit,  les  instruments  qui  étaient  aux  barques  faisaient  si  grande  mélodie,  que 
c'était  belle  rbose  à  ouïr,  dont  les  Canariens  étaient  tout  ébabis,  et  qui  leur  plaisait  terriblement. 

Quand  M.  de  Bélhencourl  fut  arrivé  à  terre,  il  ne  faut  pas  demander  si  tout  le  peuple  lui  fit  grand 
accueil.  Les  Canariens  se  couchaient  à  terre  ('),  en  pensant  lui  faire  le  plus  grand  honneur  qu'ils  pou- 
vaient, c'était  à  dire  qu'en  se  couchant  ainsi  ils  étaient  à  lui  corps  et  biens.  Ledit  seigneur  les  reçut  et 
leur  fit  le  plus  grand  accueil  qu'il  put,  et  spécialement  au  roi,  qui  s'était  fait  chrétien.  Ceux  de  l'Ile  de 
Fortaventure  surent  bien  que  leur  roi  et  seigneur  était  arrivé  en  l'Ile  Lancerote.  Jean  le  Courtois,  lieu- 
tenant dmlit  seigneur,  prit  un  bateau,  et  six  compagnons  avec  lui,  dont  Annibal  et  un  nommé  de  la 
Ikiissiére  faisaient  partie;  ils  vinrent  à  l'Ile  Lancerote  vers  ledit  seigneur  et  lui  firent  la  révérence 
comme  il  conveuait.  Alors  M.  de  Bélhencourt  demanda  à  Jean  le  Courtois  comment  tout  allait.  «Mon- 
sieur, tout  va  bien  et  de  mieux  en  mieux.  Je  pense  et  crois  que  vos  sujets  seront  bons  chrétiens,  car  ils 
ont  beau  commencement  et  sont  si  joyeux  de  votre  arrivée,  que  jamais  personne  ne  pourrait  l'être 
davantage.  I .es  deux  rois  chrétiens  voulaient  s'en  venir  avec  moi,  mais  je  leur  ai  dit  que  vous  y  viendriez 
bientôt,  et  que  je  ne  retournerais  point,  si  ce  n'est  avec  vous.  —  Ainsi  ferez-vous,  dit  ledit  sieur;  j'irai 
demain,  s'il  platt  j  Dieu.  » 

Ledit  seigneur  et  la  plupart  des  siens  furent  logés  à  Rubicon,  au  château.  Il  ne  faut  pas  demander  si 
les  gens  que  ledit  seigneur  avait  amenés  dernièrement  de  Normandie  étaient  ébahis  de  voir  le  pays  et 
les  Canariens,  habillés  comme  ils  l'étaient  ;  car,  comme  je  l'ai  dit  ci-devant,  ils  ne  sont  habillés  que  par 
derrière,  et  de  cuir  de  chèvre,  et  les  femmes  sont  vêtues  de  houppelandes  de  cuir  jusque»  à  terre  (*). 
Ils  étaient  bien  joyeux  de  voir  le  pays,  qui  leur  plaisait  fort,  et  plus  ils  le  regardaient,  plus  il  leur  plai- 
sait. Ils  mangeaient  de  ces  dattes  et  des  fruits  du  pays  qui  leur  semblaient  fort  bons,  et  rien  ne  leur 
faisait  aucun  mal.  Ils  étaient  fort  joyeux  de  s'y  trouver,  et  il  leur  semblait  qu'ils  vivraient  bien  au  pays. 
Je  ne  saurais  vous  rien  dire  si  ce  n'est  qu'ils  étaient  fort  contents.  Ils  le  seront  encore  plus  quand  ils 
verront  l'Ile  d'Erbanie.  Monsieur  demanda  A  Annibal  comment  il  le  trouvait  et  ce  qu'il  lui  semblait  de 
sa  compagnie.  ■  Monsieur,  dit  Annibal,  il  me  semble  que  si  d'abord  on  fût  venu  de  celte  manière,  les 
choses  n'eussent  pas  duré  aussi  longtemps  qu'elles  ont  fait,  et  l'on  serait  plus  avancé  encore  qu'on  ne 
l'est.  C'est  une  fort  belle  et  fort  honnête  compagnie  que  celle  que  vous  avez;  et  quand  les  autres  Cana- 
riens des  antres  Iles  qui  ne  sont  point  chrétiens  verront  si  belle  ordonnance,  ils  s'émerveilleront  plus 
qu'ils  n'ont  fait.  —  C'est  bien  mon  intention,  dit  monsieur,  d'aller  voir  la  Crande-Canaric ,  et  de  leur 
bailler  une  louche.  » 


CiiAnmE  LXXXII.  —  Comment  le  sieur  de  BVthcncourt  fut  bien  reçu  en  l'Ile  de  Fortarenturr-,  et  comment  il 
partit  de  là  pour  aller  à  la  conquête  de  la  Grande-Canaric  ;  comment  il  toucha  à  l'Afrique,  et  comment  se» 
vaiNteauT  furent  «-cartes, 

M.  de  Bélhencourt  partit  de  l'Ile  Lancerote  pour  aller  en  l'île  île  Fortaventure,  et  il  prit  tous  les  gens 
qu'il  avait  amenés.  Quand  il  y  fut  arrivé,  vous  eussiez  vu  là  un  grand  nombre  de  Canariens  qui  étaient 
arrivés  à  la  rive  de  la  mer  à  la  rencontre  de  leur  roi  et  seigneur  ;  et  les  deux  rois  qui  s'étaient  faits 
chrétiens  y  étaient.  11  ne  faut  pas  demander  si  eux  et  tous  les  autres  du  pays  étaient  joyeux.  On  ne  sau- 
rait dire  la  joie  qu'ils  exprimaient  à  leur  façon  et  manière  ;  ils  volaient  tous  Je  joie.  Ledit  seigneur  arriva 

(')  La  coutume  de  se  conclier  par  terre,  en  lémoignage  de  re>pert  et  île  soumission,  cxislait  à  r'urlaventure  et  à  Me  Lan- 
«rote. 

{')  Le  lamurco,  manteau  de  |ienu  de  rlu'-vrc,  qui  était  cmisn  ave.:  des  Iqcmieiils  de  cuir  aussi  lir.*  que  le  lil  emmmin.  ne 
dépassai!  pas  les  jjenoux. 
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à  Birheroquc,  qu'il  trouva  bien  fort  et  bien  rhabillé;  rar  Jean  le  Courtois  y  avait  fait  beaucoup  travailler 
depuis  que  ledit  seigneur  était  parti.  Lesdits  <lcux  rois  chrétiens  vinrent  encore  s'offrir  audit  seigneur, 
qui  leur  fil  le  plus  grand  accueil  qu'il  put  et  les  retint  à  souper  avec  lui. 


ls  cap  l».>ja.l.>r.  —  r>'jprr*  Il  Manuel  de  lit  fiinflfl<i  m  à  In  cite  oeridentnle  d'Afrique.  p.ir  C..-P.  ilr  K<t:»Hi-I. 

Ledit  seigneur  ne  les  entendait  point,  mais  il  avait  un  truchement  qui  parlait  le  français  et  leur  lan- 
gage, et  an  moyen  duquel  on  entendait  ce  qu'ils  disaient.  El  tandis  que  ledit  sieur  snupait.  il  y  avait  des 
ménestriers  qui  jouaient,  et  les  deux  mis  ne  pouvaient  manger,  du  plaisir  qu'ils  prenaient  à  ouïr  lesdits 
ménestriers,  et  aussi  de  voir  ces  hoquetons  brodés.  Car  il  y  en  avait  bien  cinquante-quatre,  fort  chargés 
d'orfèvrerie  ;  et  il  y  en  avait  d'autres  qui  s'habillaient  à  qui  mieux  mieux ,  à  l'envi  l'un  de  l'autre,  spé- 
cialement des  fils  des  hommes  dudit  seigneur  qui  étaient  de  Crainvillc  et  de  Béthencourt.  Et  lesdits  rois 
dirent  que  si  d'abord  nous  fussions  venus  en  re  point,  ils  eussent  été  vaincus  il  y  a  longtemps,  et  qu'il 
ne  tiendrait  qu'au  roi  de  conquérir  encore  beaucoup  de  pays.  Lesdits  Canariens  n'appellent  pas  autre- 
ment M.  de  Béthencourt  que  le  roi,  et  le  tenaient  pour  tel. 

«  Or  çà,  dit  M.  de  Béthencourt,  mon  intention  est  de  faire  une  course  à  la  Grande-Canarie  et  de  savoir 
ce  que  c'est.  —  Monsieur,  dit  Jean  le  Courtois,  re  sera  bien  fait;  il  me  semble  qu'ils  ne  dureront  guère, 
pourvu  qu'il  plaise  à  Bien  i|u'on  puisse  avoir  quelque  connaissance  du  pays  et  de  son  entrée.  -J'ai  in- 
tention, dit  Annibal  qui  était  présent,  d'y  mouiller  mes  soupes  et  d'y  gagner  bon  butin.  J'y  ai  autrefois 
été  :  il  me  semble  que  ce  n'est  pas  si  grand'chose  qu'on  dit. — Ah!  dit  Monsieur,  si,  c'est  grand'chose: 
je  suis  averti  qu'ils  sont  dix  mille  gentilshommes,  ce  qui  est  bien  grand'chose,  et  nous  ne  comptons  pas 
devant  eux.  Mais  nous  tacherons  d'y  aller,  afin  de  connaître  le  pays  pour  le  temps  à  venir,  et  ne  fut-ce 
que  pour  connaître  les  ports  et  passages  du  pays.  S'il  plaît  à  Dieu,  il  viendra  quelque  bon  prince  de 
quelque  pays  qui  les  conquerra  et  autres  choses  avec  :  Bien  par  sa  grâce  le  veuille  faire  ainsi  !  Il  faut 
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voir  quand  j'y  pourrai  aller  et  qui  je  laisserai  par  ici.  Quant  au  regard  de  vous,  Jean  le  Courtois,  vous 
viendrez  avec  moi  au  voyage.  —  Eh  bien ,  Monsieur,  dit  le  Courtois,  j'en  suis  bien  Tort  joyeux.  —  Je 
laisserai  Maciot  de  Bétlicncourt,  dit  M.  de  Béthcncourt,  afin  qu'il  connaisse  le  pays,  car  mon  intention 
n'est  point  de  le  ramener  en  France.  Je  ne  veux  plus  que  ce  pays  soit  sans  le  nom  de  Béthencourt  et 
sans  quelqu'un  de  mon  lignage  (•).  —  Monsieur,  dit  Jean  le  Courtois,  s'il  plaît  à  Dieu,  je  m'en  retournerai 
avec  vous  en  France.  Je  suis  un  mauvais  mari  :  il  y  a  cinq  ans  que  je  ne  vis  ma  femme,  et,  à  la  vérité, 
elle  n'en  soutirait  pas  trop.  » 

Et  quand  Monsieur  eut  soupé,  chacun  s'en  alla  où  il  devait  aller.  Le  lendemain,  ledit  seigneur  s'en 
alla  à  Baltarbays  (*),  et  là  un  enfant  canarien  fut  baptisé  pour  la  bienvenue  dudit  seigneur,  qui  en  fut  le 
parrain  et  le  nomma  Jean.  Il  fit  apporter  à  la  chapelle  des  vêtements,  une  image  de  Notre-Dame  et  des 
parements  d'église,  et  un  fort  beau  missel,  et  deux  petites  cloches,  chacune  d'un  cent  pessanl.  Il  or- 
donua  qu'on  appelât  la  chapelle  Solre-Dame  de  Béthencourl  (î).  Et  mc&ire  Jean  le  Verrier  fut  curé  du 
pays  et  y  vécut  bien  aise  le  reste  de  sa  vie. 

Quand  M.  de  Béthcncourt  eut  été  un  certain  temps  au  pays,  il  prit  jour  pour  aller  à  la  Grande-Canarie. 
11  ordonna  que  ce  serait  le  sixième  jour  d'octobre  1105;  et  en  cette  journée,  il  fut  prêt  à  y  aller  avec  les 
nouveaux  hommes  qu'il  avait  amenés  et  plusieurs  autres.  Ils  se  mirent  en  mer  ce  jour-là,  et  trois  galères 
partirent,  dont  deux  étaient  audit  seigneur  cl  l'autre  était  venue  du  royaume  d'Espagne,  que  le  roi  lui 
avait  envoyée.  La  fortune  lit  que  les  barques  furent  séparées  sur  la  mer,  et  qu'elles  vinrent  toutes  trois 
prés  des  terres  sarrasiues,  bien  prés  du  port  de  Bugeder  (*).  M.  de  Béthcncourt  et  ses  gens  y  descen- 
dirent, et  ils  furent  bien  huit  lieues  dans  le  pays  (*).  Ils  prirent  des  hommes  et  des  femmes  qu'ils  emme- 
nèrent avec  eux,  et  plus  de  trois  mille  chameaux  (*).  Mais  ils  ne  les  purent  recevoir  (tous)  au  navire; 
ils  en  tuèrent  et  en  jarrèrent  ('),  et  puis  s'en  retournèrent  à  la  Grande-Canarie,  comme  M.  de  Béthcn- 
court l'avait  ordonné.  Mais  fortune  fit  en  chemin  que,  des  trois  barques,  l'une  arriva  in  Erbanic,  la 
deuxième  eu  l'ile  de  l'aime.  Ils  demeurèrent  là,  en  faisant  la  guerre  à  ceux  du  pays,  jusqu'à  tant  que 
l'autre  barque  où  était  M.  de  Béthencourt  fol  arrivée. 


Ciumut  1AXX1II.  —  Comment  le  sieur  de  Béthencourt  arriva  à  la  Graude-Canarie,  où  il  y  eut  grand 
combat  des  siens,  qui  par  leur  outrecuidance  furent  bitttus  par  les  Canariens. 

Tantôt  après,  M.  de  Bélhencourl  s'en  alla  à  la  Grande-Canarie,  et  plusieurs  fois  lui  et  le  roi  Artamy 
parlèrent  eusemble.  Là  arriva  une  des  barques  qui  avaient  été  à  la  cote  de  Bugeder,  et  dans  laquelle 
étaient  drs  gcus  de  mondit  sieur,  un  nommé  Jean  le  Courtois,  Guillaume  d'Auberbosc,  Annibal,  d'An- 
drac  et  plusieurs  autres  compagnons.  Quand  ils  furent  arrivés  là,  ils  furent  un  peu  orgueilleux  de  ce 
qu'ils  étaient  entrés  si  avant  en  terre  ferme  au  pays  des  Sarrasins.  Là,  un  Normand  nommé  Guillaume 

(  '/  Eh  effet,  Maciol  de  ttélheticourl,  sou  neveu,  succéda  à  Jean  de  L'i-thciicotu  1  dans  le  ^oiivenieiui-nl  des  trou  des  cuuqui>c&  ; 
et  Prud'homme  df  Béthencourt,  qui  prit  pour  femme  la  nièce  d'un  guanartciuc  ou  chef,  perpétua  aux  Canaries  le  nom  du 

J  »-ïp  Ml  lit  M  II  |  .1 1  |ll  . 

(•)  Val  Tarabal. 

{*)  Celle  chapelle,  qui  avait  clé  construite  eu  1410  pat  Jean  le  Massoti,  tut  dételée  eu  par  les  pirates  marocains,  loi  s 
rte  l'invasion  qu'ils  tirent  sou*  les  ordres  du  M.iure  Xaban-Arraez.  On  l'a,  un  peu  plus  lard,  relevée  et  restaurée ,  et  ou  peut 
L  toir  aujourd'hui  au  milieu  de  li  petite  ville  gothique  de  Ilelancuria. 

(*)  Le  port  du  rnp  Bojador  est  dans  une  anse  formée  par  la  ben;c  sud  du  cap  et  «ne  falaise  qui  vient  à  ta  suite.  C'est  un 
fait  que  M.  d'Avruc  a  établi  dans  sa  Note  sur  la  rentable  situation  du  mouillaye  marqué  au  sud  du  cap  de  liwjeder 
dans  foules  les  curie*  nautiques.  Yoy.  surtout  les  pages  î&  et  suivautes  de  cette  Note,  publiée  au  inuis  d'août  184l>  dans 
k  bulletin  de  lu  Société  de  (jéoyiaphie.  On  ne  saurait  donc  conlesjcr  à  BéUient ouït  l'honneur  d'avoir  dépassé  le  cap 
Bojidor  trente  ans  avant  les  Portugais.  {Voy.  plus  haut,  p.  3.) 

(*)  Lieues,  comme  il  est  écrit  dans  le  in.niuM.iil  original,  et  non  jours,  comme  l'ont  imprimé  Dcrgerou  et  VauuYi-Aa. 
(Vuy.  aussi  sur  ce  sujet  le  Mémoii*  de  M.  d'Ave/ac  indiqué  dans  notre  noie  précédente.) 

(•)  C'est  Béthencourt  qui  a  introduit  le  chameau  aux  Iles  Canaries. 

{')  CtMi|H-ivnl  les  jarrets;  ou  enjurrérenl,  mirent  la  chair  dans  de>  jantV 


Digitized  by  Google 


<H  VOYAGEURS  MODERNES.  -  JEAN  DE  BKTHENCOURT. 

d'Auberbosc  dit  qu'il  penserait  bien  traverser  avec  vingt  hommes  toute  l'Ile  île  la  Grande-Canarie,  mal- 
gré tous  les  Canariens ,  qui  se  disent  bien  dix  mille  hommes  de  défense.  Contre  la  volonté  de  M.  de 
Réthencourl,  ils  commencèrent  l'escarmouche  et  descendirent  à  terre,  à  un  village  nommé  Arguyneguy. 
Il  y  avait  sur  deux  bateaux  quarante-cinq  hommes,  parmi  lesquels  étaient  des  gens  de  Gadifcr.  Ils  re- 
poussèrent les  Canariens  bien  avant  dans  les  terres  et  se  débandèrent  fort.  (Juand  les  Canariens  virent 
leur  désarroi,  ils  se  rallièrent,  leur  coururent  sus,  IcsdéconUrcnt,  gagnèrent  l'un  des  bateaux  et  tuèrent 
vingt-deux  hommes.  Là  moururent  Guillaume  d'Auberbosc T  qui  avait  fait  et  commencé  l'escarmouche; 
Geoffroy  d'Auzonville;  Guillaume  d'Allemagne;  Jean  le  Courtois,  lieutenant  dudit  sieur  de  Réthenrourt; 
Annibal,  bâtard  de  Gadifcr  ;  un  nommé  Seguirgal,  Girard  deSombray,  Jean  Chevalier,  et  plusieurs  autres. 


Chapitre  LXXXIV.  —  Comment  k*  sieur  do  Bétliencourt  partit  de  la  Grande-Canarie  et  alla  a  la  conquête  de 
l'Ile  de  Palme  et  do  celle  do  Fer,  les  combats  qu'il  y  euf,  et  comme  il  laissa  des  siens  en  l'ile  de  Ft  pour  la 
peupler. 


Après,  M.  de  Réthencourl  partit  de  la  Grande-Canarie  sur  ses  deux  barques  qui  étaient  là,  et  avec 
quelques-uns  qui  étaient  échappés  de  celle  journée.  Il  passa  outre  jusqu'en  l'Ile  de  Palme,  où  il  trouva 


TfrC  .le  Mm  (•).  -  D  après  Barker-WVhl,  et  Bal*  IWtMol. 

ceux  de  l'autre  barque  qui  étaient  descendus  à  terre  et  faisaient  une  grosse  guerre  à  ceux  de  l'Ile.  Il 
descendit  à  terre  avec  eux  ;  ils  entrèrent  bien  avant  dans  le  pays  et  eurent  affaire  en  plusieurs  fois  à  leurs 
ennemis  (*).  Il  y  en  eut  de  morts  de  côté  et  d'autre,  et  beaucoup  plus  de  Canarien*  que  des  nôtres.  Il  mourut 

MM.  Barkci-Nebb  et  Sabin  nlillalot  décrivent  ainsi  les  Canariens  :  .  Ce  sont  des  hommes  au  leiul  hàlé,  pins  ou 
moins  blancs,  au  front  saillant  et  un  peu  étroit,  au\  grands  yeux  vite,  fendus,  foncés,  quelquefois  verdures,  à  la  chevelure 
épaisse,  un  peu  crépue,  et  variant  du  noir  au  brun-rouge.  I*  nez  est  droit,  le>  narines  sonl  dilatées,  les  lèvres  fortes,  la 
bouche  grande,  les  dents  blanches  cl  bien  rangées;  le  corps  est  sec,  robuste,  musculeuv;  la  (aille,  médiocre  dans  certaines 
Iles,  et  au-dtssusde  la  moyenne  dan,  quelques  autres.  » 

(')  «  Les  Palmeros,  dit  Anima ,  sont  d'une  b  ile  adresse  à  lancer  les  pierres,  qu'il  leur  arrive  rarement  de  mauqoci  leur 
coup,  tandis  qu'ils  évitent  ceux  de  leurs  adversaires  parles  mouvements  de  souplesse  et  de  contraction  qu'ils  savent  imprimer 
à  leur  corps.  »  <  Chronique  de  /«  ciuquéle  de  Cuinèe.) 
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U  CaMeia.  n«é>  «le  flic  de  Pahm  <*).  -  lKaprtt  lUrtw-WeMi  et  Sil«u  itenlicM. 

(*)  «  l'aima  est,  après  TAiériflc,  Rie  b  plusmontucuse  de  l'arrjùpet  canarien;  sa  surface  n'est  pas  imitas  tourmentée.  On 
voit  m  rentre  de  file  une  vallée  solitaire  dont  nous  admirâmes  l'imposant  aspect;  les  habitants  la  nomment  in  G'oMerw. 
Les  ruchers  qui  la  cernent  élèvent  leurs  crêtes  sourcilleuses  à  cinq  mille  pieds  environ  au-dessus  de  l'anime .  Ce  puissant 
massif  (orme  une  ligne  de  eutonvallalinn  d'environ  su  limes  détendue;  des  berges»  taillées  à  pic,  défendent  vers  l'est  et  h- 
nord  les  abords  de  l'enceinte;  à  l'occideol,  le  défilé  A'Adamacann*  présente  une  rampe  scabreuse  qni  circule  le  Ion?  d>> 
pntfyices;  mais  on  n'oserait  s'engager  daus  ce  sentier  sans  rn  bien  connaître  tous  les  détours.  Do  côté  du  sud,  les  mon- 
tagnes s'écartent  et  bissent  entre  elles  une  profonde  déchirure,  njuî  se  prolonge  jusque  sur  le  littoral;  c'est  k  ravin  des 
Angoisses,  gorge  étroite  et  dangereuse  qu'il  faut  monter  pour  pénétrer  dans  fa  Caldera.  •  . 

«  Ce  qui  frappe  le  pins  en  parcourant  nie  de  Palmn,  disent  ailleurs  MM.  Barker-Wenb  et  SaMn  Derthebt,  c'est  sa  tondeur 


GO  VOYAGKUltS  MODEKNES.  -  JKAN  DE  DÉTIIENCOIJUT. 

cinq  de  d'os  gens,  et  il  en  mourut  des  leurs  plus  de  cent.  Après  qu'ils  eurent  demeuré  six  semaines  an 
pays,  ils  se  retirèrent  aux  barges  qui  les  attendaient.  Alors  deux  barges  furent  disposées  pour  aller  à 
l'ile  de  Fer,  où  ils  demeurèrent  bien  trois  mois.  Après  qu'ils  y  eurent  été  si  longuement,  Monsieur  s'avisa 
d'envoyer  a  ceux  du  pays  un  truchement  nommé  Augeron,  lequel  était  de  Gomérc  et  que  leilit  seigneut 
avait  eu  en  Aragon,  dès  devant  qu'il  vint  à  la  conquête.  Le  roi  d'Kspagne ,  qui  s'ap;:elail  le  roi  don 
Enricque,  et  dont  la  reine  s'appelait  Catherine,  le  lui  avait  fait  avoir.  Ledit  seigneur  envoya  ee  truche- 
ment aux  Canariens  de  l'île  de  Fer,  et  cet  Augeron  était  frère  du  roi  de  celte  île  (')•  Tant  fit  ce  tru- 
chement qu'il  amena  son  frère,  le  roi  du  pays,  et  cent  onze  personnes  sous  celte  assurance,  ils  furent 
amenés  vers  M.  de  Déthencourl,  qui  en  retint  pour  sa  part  trente  cl  un,  dont  le  roi  était  le  premier.  Les 
autres  furent  départis  au  butin,  et  il  y  en  eut  de  vendus  comme  esclaves. 

Monsieur  lit  cela  pour  deux  causes  :  pour  apaiser  ses  compagnons  et  pour  bouter  là  des  ménages  que. 
ledit  seigneur  avait  amenés  de  Normandie,  alin  de  ne  pas  faire  un  si  grand  déplaisir  à  ceux  de  Lance- 
rote  et  de  Fortaventure;  car  il  eût  fallu  qu'il  mit  lesdits  compagnons  et  ménages  auxdites  îles.  Il  y  en 
eut  six-vingls  ménages  de  ladite  compagnie  et  de  ceux  qui  connaissaient  mieux  le  labour;  et  le  reste 
fut  mis  aux  iles  de  Fortaventure  et  de  Lancerole.  El  n'eul  été  ces  gens  que  M.  de  Bélhencourl  y  mit, 
l'ile  de  Fer  eût  été  déserle  et  sans  créature  du  monde.  Dans  d'autres  temps  et  plusieurs  fois,  elle  a  été 
dépeuplée  de  gens  que  l'on  a  pris  toujours.  Et  toutefois  c'est,  dans  tout  le  pays  qu'elle  contient,  une 
des  plus  plaisantes  iles  qui  soient  dans  le  pays  de  par  ici. 


CilAi'iTtiK  IA.WV.  —  Comment  le  sieur  do  Bétlicncourt  retourne  en  J-'ortavcnlurc,  ou  il  ordonnes  du  pariu~: 
des  terres  aux  siens;  de  la  justice  et  police  du  pays,  et  des  bon*  avertissement*  qu'il  donne  ;\  wu  neveu  pour 
bien  gouverner. 

Après  que  M.  de  Ttéthcnconrt  eut  conquis  l'Ile  de  Palme  et  celle  de  Fer,  ledit  seigneur  s'eu  revint  a 
l'Ile  de  Fortaventure  avec  ses  deux  barges.  Il  se  logea  à  la  tour  de  Baltarhays,  que  inessire  (îadifer 
avait  commencé  à  faire  tandis  qu'il  était  eu  Espagne,  et  donna  ordre  en  ce  pays  à  beaucoup  de  choses 
qui  longues  seraient  à  raconter.  Il  logea  de  ceux  qu'il  avait  amenés,  comme  j'ai  dit,  six-vingts  dans  l'ile 
de  Fer,  et  le  reste  dans  celles  de  Fortaventure  et  de  Lancerole.  Il  donna  à  chacun  une  paî  t  et  portion 
de  terres,  de  manoirs,  maisons  el  logis,  suivant  qu'il  lui  semblait  bon  et  qu'il  lui  convenait,  et  il  lit  Inul 
qu'il  n'y  eut  personne  qui  ne  fût  roulent.  Il  ordonna  que  ceux  qu'il  avait  amenés  ne  payeraient  quoi 
ce  soil  du  monde  avant  neuf  ans,  mais  qu'au  bout  de  neuf  ans  ils  payeraient  comme  les  antres:  c'est-à- 
dirc'qu'ils  payeraient  le  cinquième  denier,  la  cinquième  béte,  le  cinquième  boisseau  de  blé  et  de  tout, 
le  cinquième  pour  toutes  charges.  A  l'égard  de  l'orseille,  nul  ne  l'osera  vendre  sans  le  congé  du  roi  el 
seigneur  du  pays.  C'est  une  graine  qui  peut  valoir  beaucoup  au  seigneur  et  qui  vient  sans  qu'on  y  mette 
la  main.  Quant  au  regard  des  deux  curés  d'Erhanie  et  de  Lancerole,  il  est  tout  notoire  qu'ils  doivent 
avoir  le  dixième;  mais  parce  qu'il  y  a  beaucoup  de  peuple  el  peu  de  secours  d'église,  ils  n'auront  que 
le  trentième  jusqu'à  ce  qu'il  y  ait  un  prélat,  i  El,  au  plaisir  de  Dieu,  dit  le  sieur,  quand  je  partirai  d'ici 
j'irai  à  Home  requérir  que  vous  ayez  en  ce  pays  un  prélat  éveque,  qui  ordonnera  et  magnifiera  la  foi 
catholique.  » 

Ensuite,  ledit  seigneur  nomma  son  neveu  lieutenant  et  gouverneur  de  toutes  les  iles  que  ledit  seigneur 
a  conquises,  et  lui  commanda  que,  n'importe  comment,  Dieu  y  soit  servi  et  honoré  tout  le  mieux  que  l'on 
pourra,  et  que  les  gens  du  pays  fussent  tenus  doucement  el  amoureusement.  Et  il  lui  commanda  d'éla- 

extraordinaire  comparativement  a  la  |>etile  élendue  de  s.i  surface;  car  ses  dîtes  u'embrasscnl  dans  tous  leurs  rontoiu> 
qu'une  circonférence  de  vingt  -huit  lieues,  et  pourtant  li'  poir-.l  culminant  île  î.i  montagne  atteint  une  élévation  de  "ï.'!4  pieds 
au-dessus  dit  niveau  de  la  mer.  Cette  altitude  parait  encore  bien  plus  considérable  lorsque,  pl.iré  sur  la  cime  de  /<w  Mu- 
chathos,  le  voyageur  aperçoit  d'une  pari  les  rocher*  qui  boulent  le  littoral,  et  de  l'autre  l'immense  riatere  de  la  Caldera, 
dont  la  profondeur  isl  d'environ  5U00  pieds.  »  (Histoire  natuiclle  itin  tUiimrits.) 

(')  Annick'  était  le  nom  de  ce  prince,  qui.  n'ayant  personne  à  combattre,  gouvernait  palernellemcnl  sa  |>elile  principauté, 
cl  ne  reccvail  de  se*  sujet,  qu'un  tribut  volontaire  el  proportionné  aux  ressources  de.  cb.irun  dVu\.  (f.almdo.) 
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hhï  dans  chaque  lie  deux  sergents  qui  auront  le  gouvernement  de  la  justice ,  sous  lui  et  sous  sa  déli- 
bération; qu'il  rende  la  justice  suivant  qu'il  pourra  connaître  que  le  cas  l'exige;  que  les  gentilshommes 
qui  y  demeureront  soient  de  lion  gouvernement  ;  que  s'il  y  avait  quelque  jugement  à  rendre,  ces  gen- 
tilshommes y  fussent  appelés  d'abord,  afin  que  le  jugement  soit  fait  en  grande  délibération  de  plusieurs 
personnes,  des  plus  savantes  et  des  plus  notables.  -  Kt  jusqu'à  ce  que  Dieu  y  ait  ordonné  et  que  le  pays 
soit  plus  peuplé,  j'ordonne  qu'il  soit  fait  ainsi.  J'ordonne  aussi  que  tous  les  ans,  au  moins  deux  l'ois, 
tous  envoyiez  vers  moi.  en  Normandie,  et  que  vous  m'envoyiez  des  nouvelles  de  par  ici;  que  le  revenu 
desdites  Iles  Lancerote  et  Fortaventure  soit  mis  à  faire  doux  églises  %  telles  que  Jean  le  Masson ,  mon 
fompère,  ordonnera  et  édifiera;  car  autrefois  je  lui  ai  conté  et  dit  comme  je  les  veux  avoir.  Car  j'ai 
amené  assez  de  charpentiers  et  de  maçons  pour  les  bien  faire. 

»  Kt  quant  à  votre  provision  et  à  vos  gages  pour  vivre,  je  veux  que  sur  les  cinq  deniers  de  revenu 
que  je  pourrai  avoir  desdites  Iles  que  vous  en  ayez  un  à  toujours,  tant  que  vous  vivrez  et  serez  en  ce  pays 
mon  lieutenant.  Je  veux  que  le  surplus  du  revenu  d  ici  à  cinq  ans  soit  mis  en  partie  aux  églises,  et  l'autre 
part  en  édifices  tels  que  vous  et  ledit  Jean  le  Masson  ordonnerez,  soit  en  réparation  ou  en  nouveaux 
édifices.  Kn  outre,  je  vous  donne  plein  pouvoir  et  autorité  qu'en  toutes  choses  que  vous  jugerez  profi- 
tables et  honnêtes  vous  ordonniez  et  fassiez  faire,  en  sauvant  mon  honneur  d'abord  et  mon  profit  (M. 
Qu'au  plus  prés  que  vous  pourrez,  vous  suiviez  les  coutumes  de  France  et  de  Normandie,  c'est-à-dire  en 
justice  et  en  autre  chose  que  vous  verrez  bonne  à  faire.  Aussi  je  vous  prie  et  charge  que  le  plus  que  vous 
pourrez  vous  ayez  paix  et  union  ensemble,  que  vous  tous  entr'aimiez  tous  comme  frères,  et  spécialement 
qu'entre  vous,  gentilshommes,  vous  n'ayez  point  d'envie  les  uns  contre  les  aulfes.  Je  vous  ai  à  chacun 
ordonné  votre  fait;  le  pays  est  assez  large  :  apaisez-vous  l'un  l'autre  et  apparentez-vous  l'un  à  l'antre  ; 
aidez  l'un  à  l'autre.  Je  ne  saurais  plus  que  vous  dire,  si  ce  n'est  que  principalement  vous  ayez  paix  en- 
semble, et  tout  se  portera  bien.  » 


CiiM  iTBE  LXXXVf.  —  Comment  le  sieur  de  BOthcncotirt  continue  d'ordonner  tout  ce  qui  est 
du  gouvernement  des  Iles  avant  son  départ  pour  la  France. 

Ledit  seigneur  avait  deux  mules  que  le  roi  d'Espagne  luravait  données,  sur  lesquelles  il  chevauchai', 
parmi  les  lies.  Il  fut  trois  mois  en  ce  pays  après  qu'il  fut  venu  de  la  Grande-Canaric,  et  en  ces  Iles  il 
rhevaucha  et  chemina  partout,  en  parlant  bien  doucement  au  peuple  du  pays  avec  trois  truchements  qu'il 
avait  avec  lui.  En  effet,  il  y  avait  déjà  beaucoup  de  gens  qui  parlaient  et  entendaient  le  langage  du  pays, 
so  cialement  ceux  qui  étaient  venus  au  commencement  de  la  conquête.  Pendant  qu'il  chevauchait  dans 
le  pays,  ledit  .Maciot  était  avec  lui,  et  les  autres  gentilshommes  qu'il  voulait  faire  rester  au  pays,  et  Jean 
le  Masson ,  et  les  autres  du  métier.  Il  y  avait  aussi  des  charpentiers  et  gens  de  tout  métier  qui  chemin 
naient  avec  lui.  Et  ledit  seigneur  leur  montrait  et  disait  ce  qu'il  voulait  en  les  oyant  el  écoutant  parler. 
Quand  il  eut  été  par  le  pays  au  mieux  qu'il  put,  et  qu'il  eut  dit  ce  qu'il  lui  semblait  bon  de  faire,  il  f.t 
crier  par  le  pays  qu'il  partirait  d'aujourd'hui  en  un  mois,  qui  serait  le  quinzième  jour  de  décembre; 
que  s'il  yen  avait  qui  voulussent  quelque  chose  du  roi  et  seigneur  du  pays,  ils  vinssent  vers  lui,  et  qu'il 
ferait  tant  que  chacun  serait  content.  U'dit  seigneur  vint  à  Huhicon ,  en  l'Ile  Lancerole,  et  il  se  tint  là 
jusqu'à  son  départ,  qui  fut  le  jour  ci-devant  dit.  Il  lui  vint  plusieurs  gens,  et  de  plusieurs  sortes,  des- 
dites  Iles  Lancerole  et  Fortaventure.  Quant  au  regard  de  l'Ile  île  Fer,  il  n'en  vint  pas,  car  il  y  en  était 
demeuré  si  peu  que  rien ,  et  ce  qui  était  demeuré  n'était  point  eu  état  de  résister  à  ceux  auxquels 
M.  de  Béthencourt  avait  ordonné  d'y  aller  et  d'y  demeurer.  De  la  Gomérc  non  plus,  il  n'en  vint  aucun. 
Au  regard  de  l'Ile  de  Loupes,  il  n'y  demeure  personne,  et  il  n'y  a  que  des  bètes  qu'on  appelle  loups 
marins,  qui  valent  beaucoup,  comme  j'ai  autrefois  dit.  Il  lui  vint  de  l'Ile  Lancerole  le  roi,  qui  était  Sar- 

*. 

{'  j  Pointant  les  cinq  premières  .inin\ s  de  son  administration,  Mariol  de liéilienrnint  sut  gouverner  avec  cqiûïtf  et  douceur. 
11  roodn  la  capitale  de  Lim-endr,  qu'il  appel;»  1Y}Wizi\  du  nom  de  *a  Ci-mine  i\\>\  étail  illle  de  tinadarfia,  l'ancien  roi  de  file. 
Mai*.  plt:s  tard,  il  révolta  la  population  par  se-  exactions  el  m  lyi.iimie,  et  il  fut  fo..  '1  de  «piiltei  le  p.i\s. 
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rohin,  et  qui  demanda  à  son  vrai  seigneur  et  roi  du  pays,  M.  de  Hétbenconrt,  s'il  lui  plais  ail  bailler  el 
donner  le  lieu  ou  il  demeurait,  et  certaine»  quantités  de  terres,  pour  labourer  et  pour  vivre.  M.  de 
Réthcncourt  lui  octroya  qu'il  voulait  bien  qu'il  eût  hôtel  et  ménage  plus  que  nid  autre  des  Canariens  de 
cette  Ile,  et  des  terres  suffisamment  ;  mais  que  lui  ni  aucun  du  pays  n'aurait  de  forteresse.  Ledit  sei- 
gneur lui 'bailla  un  hotel  qu'il  demanda,  qui  était  au  milieu  de  l'Ile,  et  il  lui  bailla  environ  trois  cenlK 
aères  tant  de  bois  que  de  terres  autour  de  son  hôtel ,  en  payant  le  truage  (')  que  ledit  seigneur  avait 
ordonné,  c'est-à-dire  le  cinquième  de  toutes  choses.  Le  roi  canarien  fut  fort  content;  il  ne  pensait 
jamais  avoir  si  bien,  et,  à  vrai  dire,  il  ent  tout  des  meilleures  terres  du  pays  pour  le  labour.  Aussi 
ronnaissait-il  bien  le  lieu  qu'il  demandait.  Plusieurs  autres,  et  de  ceux  de  Normandie  et  des  Canariens 
de  rette  Ile,  y  vinrent,  el  chacun  fut  contenté  selon  ce  qu'il  le  valait. 

Les  deux  rois  de  l'Ile  de  Fortaventnre,  qui  s'élaienl  fait  baptiser,  vinrent  vers  ledit  sieur  de  Bélhen- 
court,  et  ledit  seigneur  leur  bailla  pareillement  lieu  et  place,  ainsi  qu'ils  le  requéraient,  et  il  leur  donna 
à  chacun  quatre  cents  acres  tant  bois  que  terres,  et  ils  furent  fort  contents.  Ledit  seigneur  logea  les 
gentilshommes  de  son  pays  dans  les  fortes  places,  et  il  fit  ensorte  qu'ils  lussent  contents  ;  et  les  autres 
du  pays  de  Normandie  furent  pareillement  logés  chacun  selon  qu'il  semblait  être  de  raison  de  faire. 
C'était  bien  raison  qu'ils  fussent  mieux  que  les  Canariens  du  pays.  Ledit  seigneur  fit  tant  que  chacun  fut 
content.  Il  ordonna  plusieurs  autres  choses  qui  seraient  longues  à  raconter,  et,  partant,  je  m'en  lais. 

Je  veux  parler  de  son  retour,  et  comment  il  commanda  à  tous  les  gentilshommes  qu'il  avait  amenés, 
el  à  ceux  qui  étaient  auparavant  au  pays,  qu'ils  vinssent,  deux  jours  avant  son  départ,  vers  lui,  et  aussi 
que  tous  les  maçons  et  charpentiers  y  fussent  ;  il  voulut  que  les  trois  rois  canariens  s'y  trouvassent 
aussi,  afin  en  ce  jour  de  leur  dire  9a  volonté,  et  de  les  recommander  à  Dieu. 


Chapitre  LXXXVII.  —  G.mimnt  le  si* ur  de  JV-thencourt  fratoic  tous  Ira  sions  et  Ira  rois  ranarirns 

et  ce  qu'il  leur  dit  avant  que  de  partir. 


Le  deuxième  jour  avant  son  départ,  M.  de  Béthencourt  était  an  château  de  Rubicon,  là  où  il  fit  celte 
journée  fort  grande  chère  à  tous  les  gentilshommes  et  à  ces  trois  rois  qui  s'y  trouvèrent ,  ainsi  qu'il 
avait  commandé.  Jean  le  Masson  et  d'autres  maçons  et  charpentier»,  et  plusieurs  autres  du  paya  de 
Normandie  el  du  pays  même,  y  étaient  aussi,  lesquels  dînèrent  el  mangèrent  Unis  en  ce  jour  au  château 
de  Rubicon.  Et  quand  ledit  seigneur  eut  dîné,  il  s'assit  en  une  chaire  un  peu  haute,  à  celte  fui  qu'on 
l'onît  plus  à  l'aise,  car  il  y  avait  plus  de  deux  cents  persennes.  Et  là  ledit  seigneur  commença  à  parler  : 
«  Mes  amis  et  mes  frères  chrétiens,  il  a  plu  à  Dieu,  notre  créateur,  d'étendre  sa  grâce  sur  nous  et  sur 
ce  pays,  qui  est  à  cette  heure  chrétien  et  mis  à  la  foi  catholique.  Dieu,  par  sa  grâce,  le  veuille  main- 
tenir et  me  donner  pouvoir  cl  à  vous  tous  de  nous  y  savoir  si  bien  conduire  que  ce  soit  l'exaltation  et 
augmentation  de  tonte  chrétienté!  Et  pour  .savoir  pourquoi  j'ai  voulu  que  vous  soyez  ici  tous  en  pré- 
sence, ju  vous  le  dirai.  Il  est  vrai  que  pour  vous  tenir  tous  ensemble  en  amour,  je  vous  ai  assemblés,  à 
cette  fin  que  vous  sachiez  par  ma  bouche  ce  que  je  veux  ordonner  ;  et  ce  que  j'ordonnerai,  je  veux  qu'ainsi 
il  soit  fait.  Et  premièrement,  j'établis  mon  parent  Maciol  de  Bérticncourt  mon  lieutenant  el  gouverneur 
de  toutes  les  Hes  et  de  toutes  mes  all'aircs,  soit  en  guerre,  justice,  en  édifices,  réparations,  nouvelles 
ordonnances;  selon  qu'il  verra  qu'il  se  pourra  ou  devra  faire,  et  en  quelque  manière  qu'il  le  voudra  faire 
on  faire  faire,  ou  deviser  sans  y  rien* réserver,  en  gardant  toujours  l'honneiu  d abord  cl  ensuite  profit 
de  moi  et  du  pays.  El  à  vous  tous,  je  vous  prie  et  charge  que  vous  lui  obéissiez,  comme  à  ma  personne, 
et  que  vous  n'ayez  point  d'envie  les  uns  sur  des  autres.  J'ai  ordonné  que  le  cinquième  denier  soit  à  moi 
et  à  mon  profit,  c'est-à-dire  la  cinquième  chèvre,  le  cinquième  agneau,  le  cinquième  boisseau  de  blé,  le 
cinquième  de  toutes  choses.  El  de  ces  deniers  et  devoirs  (*)  on  prendra  jusque»  à  cinq  avec  les  deux 
parts,  dont  l'une  servira  à  faire  deux  belles  églises,  l'une  en  l'Ile  de  Fortaventnre  et  l'autre  en  l'Ile  de 

{•)  I/im|.ôl. 
(•)  R#dc»:inrra, 
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tancelot,  et  l'antre  part  sera  andil  Maciot,  mon  cousin;  et  quand  ce  viendra  an  bout  des  cinq  ans,  s'il 
plaît  i  Dieu,  je  ferai  tout  le  mieux  que  je  pourrai.  Et  quant  à  ce  que  je  laisse  audit  Maciot,  je  veux  qu'il 
ait  le  tiers  du  revenn  du  pays  à  toujours,  tant  qu'il  vivra.  Et  au  bout  de  cinq  ans,  il  sera  tenu  de  m'en- 
voyer  le  surplus  du  tiers  du  revenu  à  mon  hôtel,  en  Normandie.  Et  il  sera  tenu,  tous  les  ans,  de  m'en- 
\tjyer  des  nouvelles  de  ce  pays.  En  outre,  je  vous  prie  et  charge  que  tons  vous  soyez  bons  chrétiens  et 
serriez  bien  l>ieu.  Aimez-le  et  le  craignez  ;  allez  à  l'église;  nugmentoz-cn  et  gardez-en  les  droits  du 
mieux  que  vous  saurez  et  pourrez,  en  attendant  que  Dieu  vons  ait  donné  nn  pasteur,  c'est-à-dire  un 
prélat  qni  ait  le  gouvernement  de  vos  Ames.  Et,  s'il  plaît  à  Dieu,  je  travaillerai  pour  qu'il  y  en  ail  un; 
et  quand  je  partirai  d'ici  nu  plaisir  de  Dieu,  je  m'en  irai  à  Rome  requérir  du  pape  que  vous  en  ayez  un* 
cnmme  j'ai  dit.  Dieu  nie  donne  la  grâce  de  vivre  assez  pour  ce  faire!  Or  ça,  dit  ledit  seigneur,  s'il  y  a 
quelqu'un  qui  veuille  me  «lire  ou  m  aviser  de  quelque  chose,  je  le  prie  qu'à  cette  heure  il  le  dise  etqa'il 
ne  laisse  point  de  parler,  soit  petit  ou  grand,  et  je  l'ouïrai  volontiers.  » 

Il  n'y  eut  personne  qui  dit  mol  ;  mais  ils  disaient  tous  ensemble  :  «  Nous  ne  saurions  que  dire  ;  Monsieur 
a  si  bien  dit  que  l'on  ne  saurait  ni  penser  ni  dire  mieux.  »  Chacun  était  content;  ils  étaient  bien  joyeux 
que  Maciot  avait  le  gouvernement  du  pays,  et  ledit  seigneur  le  fit  parce  qu'il  était  de  son  nom  et  de  sa 
lignée.  Ledit  seigneur  ordonna  ceux  qu'il  voulait  avoir  avec  lui  à  Rome.  Messirc  Jean  le  Verrier,  sou 
chapelain ,  curé  de  Rubicon ,  voulut  aller  avec  ledit  sieur.  Ledit  seigneur  eut  bien  voulu  qu'il  fût  de- 
meuré, mais  il  pria  .Monsieur  qu'il  lui  tint  compagnie.  Il  prit  Jean  de  Rouille,  écuyer,  et  six  autres  de 
sa  maison,  et  pas  plus  :  l'un  était  cuisinier,  l'antre  valet  de  chambre  et  palefrenier;  chacun  avait  son 
nflire.  Et  quand  ce  vint  au  quinzième  jour  de  décembre ,  ledit  seigneur  se  mit  en  mer  en  l'une  de  ses 
barques.  Il  laissa  l'autre  barque  a  Rubicon,  et  chargea  ledit  Maciot  que,  le  plus  tôt  qu'il  pourrait,  après 
Vaques  passé,  il  renvoyât  ladite  barque  en  Normandie,  à  Harfleur,  et  qu'il  la  chargeât  des  nouveautés  du 
pays  et  cela  sans  faute. 


(ImrtTr.K  LXXXVIU.  —  Comment  le  sieur  do  Btfthencnurt  part  des  11w>ct  arrive  en  Kspasnc, 
fi  île  li\  s'en  va  à  Rome,  vers  le  saint-père. 

Après  qne  M.  de  Réthencourt  eut  pris  congé  de  tous  ses  gens  et  de  tout  le  pays,  et  se  mit  en  mer, 
vous  eussiez  vu  tout  le  peuple  crier  et  braire,  et  plus  encore  les  Canariens  que  ceux  du  pays  de  Nor- 
mandie ;  c'était  pitié  des  pleurs  et  des  gémissements  que  les  uns  et  les  autres  faisaient.  Leurs  cœurs  leur 
disaient  qu'ils  ne  le  verraient  jamais  plus  et  qu'il  ne  viendrait  plus  au  pays;  et  il  fut  vrai,  car  jamais 
oncqnes  depuis  il  n'y  fut.  Pourtant  avait-il  dessein  d'y  revenir,  et  le  plus  tôt  qu'il  pourrait.  Il  y  en  eulqnel- 
ques-uns  qui  se  boutèrent  en  la  mer  jusqu'aux  aisselles,  en  tirant  la  barque  où  était  Monsieur.  Il  leur 
fji<ait  tant  de  mal  de  ce  qu'il  s'en  allait  que  nul  ne  saurait  penser,  et  disaient  ainsi  :  «  Notre  droilurier 
seigneur,  pourquoi  nous  laissez-vous?  Nous  ne  vous  verrons  jamais.  Las!  que  fera  le  pays,  quand  il  faut 
qu'un  tel  seigneur,  si  sage  et  si  prudent,  et  qui  a  mis  tant  d'âmes  en  voie  de  salvalion  éternelle,  qu'il  nous 
laisse?  Nous  aimerions  bien  mieux  qu'il  en  fût  autrement,  si  c'était  son  plaisir;  mais  puisqu'il  lui  plaît, 
il  Tant  qu'il  nous  plaise;  c'est  bien  raison  qu'il  fasse  son  plaisir.  »  Et  s'il  faisait  mal  au  peuple  desdites 
i!e*  de  son  allée,  il  faisait  encore  plus  de  mal  audit  seigneur  d'en  partir  cl  de  les  laisser  ;  car  le  cœur 
lui  disait  bien  qn'il  n'y  viendrait  jamais  plus,  et  il  avait  le  cœur  si  serré  qu'il  ne  pouvait  parler.  Il  ne  leur 
pomait  dire  adieu,  et  il  ne  fut  oneques  en  la  puissance  dtidit  seigneur  qu'à  nul  quelconque,  tant  fùl-il 
>on  parcnl  et  ami,  il  s(U  proférer  de  la  bouche  de  dire  adieu;  et  quand  il  voulait  dire  ce  mot,  il  avait  le 
cœur  si  Ués-étrcinl  qu'il  ne  le  pouvait  dire.  Or  ledit  seigneur  de  Réthencourt  part  et  la  voile  est  levée  : 
Dieu,  par  sa  grâce,  le  veuille  garder  de  mal  et  d'encombrié  ! 

Il  eirt  assez  bon  vent  et  arriva  en  sept  jours  à  Sévillc ,  là  où  on  lui  fit  fort  grande  chère ,  et  il  y  fut 
trois  nu  quatre  jours.  11  s'enquil  là  où  était  le  roi  d'Espagne  :  on  lui  dit  qu'il  était  à  Valladolid,  et  il  s'eu 
alla  vers  lui.  Lequel  roi  d'Espagne  lui  fit  encore  plus- grande  chère  qu'il  n'avait  oneques  fait.  Car  ledit  roi 
avait  beaucoup  ouï  parler  de  sa  conquête,  et  comme  il  avait  fait  tout  baptiser,  et  tout  par  beaux  et  bons 
moyens.  Quand  .M.  de  Réthencourt  vint  devers  le  roi  d'Espagne  et  qu'il  lui  eut  fait  la  révérence,  ledit  roi 
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le  recul  fort  honnêtement;  et  si  autrefois  il  lui  avait  fait  grande  chère,  il  lui  en  fit  une  plus  grande  i 

Le  roi  lui  demanda  comment  le  fait  de  la  conquête  avait  été,  et  la  manière  et  la  façon.  Et  ledit  seigneur 

lui  raconta  tout  le  mieux  qu'il  put,  et  tant  que 

le  roi  lut  si  aise  de  rouir  parler  qu'il  ne  lui  en- 
nuyait point.  Ledit  seipneur  fut  quinze  jours  à 

la  cour  d'Espagne.  Le  roi  lui  donna  de  grands 

dons  assez  pour  aller  au  voyage  là  où  il  voulait 

aller.  Il  lui  donna  deux  beaux  genêts  et  une 

mule  fort  bonne  et  bien  belle,  qui  porta  ledit 

seigneur  jusqu'à  Home.  Quand  il  partit  de  l'Ile 

Eancelot ,  il  avait  donne  à  Maciol  de  Réthen- 

COurt  une  des  deux  mules  qu'il  avait  et  n'en 

ramena  qu'une. 

Ouand  ledit  seigneur  eut  été  asse?  longue- 
ment à  la  cour  du  roi  d'Espagne  et  qu'il  fut 

temps  qu'il  partit,  il  voulut  prendre  rongé  du 

roi  et  lui  dit  :  «  Sire,  s'il  vous  plaît,  je  vous 

veux  requérir  d'une  chose.  —  Or  dites,  dit  le 

roi.  —  Siie,  il  est  bien  vrai  «pie  les  Iles  du 

pays  de  Canarie ,  dont  je  vous  ai  raconté  la 

conquête,  contiennent  en  tout  plus  de  quarante 

lieues  françaises  et  qu'il  y  a  un  beau  peuple. 

Il  est  besoin  qu'ils  soient  exhortés  par  un 

homme  de  grande  façon  et  par  un  homme  de 
bien  qui  soit  leur  pasteur  et  leur  prélat.  Il  me 
semble  qu'il  y  vivra  bien  et  qu'il  aura  assez 
de  quoi  pour  s'entretenir  ;  et  qu'aussi  le  pays 
se  rendra  et  se  fera,  et  augmentera,  s'il  plaît 
à  Dieu,  toujours  de  mieux  en  mieux.  S'il  vous 
platt,  de  votre  grâce,  en  récrire  au  pape,  afin 
qu'il  y  ait  un  évéque,  vous  serez  cause  de  leur 
grande  perfection  et  salvalion  (lésâmes  de  ceux 
qui  y  sont  à  présent  et  tic  reux  qui  sont  encore 
à  venir.  »  Répondit  le  roi  :  «  Monsieur  de  Ré- 
thenrourl,  il  ne  tiendra  pas  à  moi  d'en  écrire; 
vous  dites  très-bien,  et  l'on  ne  saurait  mieux 
dire.  Je  le  ferai  trés-volontiers,  et  encore  je 
récrirai  pourvoi  que  vous  voudriez  qui  y  fut 
mis,  si  c'est  votre  volonté.  —  Sire,  au  regard 
de  cela,  je  ne  connais  personne  que  je  préfère 
à  un  autre.  Mais  il  est  besoin  qu'ils  aient  un 
prélat  qui  soit  bon  clerc  et  qui  sache  la  langue 
du  pays  :  le  langage  de  ce  pays  (')  approche 
fort  de  celui  du  pays  de  (lanare.  —  Je  vous 
baillerai ,  dit  le  roi ,  un  homme  de  bien  avec 
vous  qui  vous  conduira  à  Rome,  qui  est  un 

très-bon  clerc,  qui  parle  et  entend  bien  le  langage  de  Canare.  Je  récrirai  au  pape  votre  fait,  tout  ainsi 
qu'il  D&J  et  (pie  vous  me  l'avez  conté,  et  je  pense  et  crois  qu'il  ne  vous  refusera  pas  et  vous  recevra 
honnêtement;  car  il  me  semble  qu'ainsi  le  doit-il  faire.  » 


17*  MqM  an  -|mintrw  si«Vk>.  —  n>n*  un  vitrail  .le  IVjliw 
cjllinlr.ilo  <to  Liuiw». 


(')  !.'l>|«|,»nc. 
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U'  roi  récrit  les  lettres  au  pape,  ah^i  qu'il  avait  dit,  et  il  les  bailla  audit  soigneur,  ainsi  que  ce  clerc 
que  le  roi  avait  dit,  lequel  se  nomme  Mure  des  Cm»,  c'esl-à-diro  Albert  des  Maisons.  Ainsi  ledit  sei- 
gneur fut  prêt  à  s'en  aller  en  son  voyage  de  Home,  et  prit  congé  du  roi.  Il  s'en  alla  tout  par  terre,  lui 
onzième,  assez  honnêtement;  rar  il  lit  des  livrées  à  tous  ses  gens,  dés  qu'il  arriva  à  Séville,  devant  qu'il 
eût  parlé  au  roi  d'Espagne,  et  il  chevaucha  tant  qu'il  arriva  à  Home,  comme  vous  ouïrez  ci-aprés. 

• 

Chapitre  LXXXIX.  —  Comment  le  sieur  de  Bétheucourt  arrive  à  Home,  est  bien  reçu  du  pape 
et  obtient  ce  qu'il  dtsirr,  à  savoir  uu  «venue  pour  les  il.?.*. 

M.  de  Béthencourt  arriva  à  Rome  et  fut  là  l'espace  de  trois  semaines.  (I  se  présenta  au  pape  et  lui 
biilla  les  lettres  que  le  roi  d'Espagne  lui  envoyait.  Et  quand  il  les  eut  fait  lire  par  deux  fois  et  eut  bien 
entendu  la  matière,  il  appela  M.-do  Rélhencourt,  lequel  baisa  le  pied  du  pape,  qui  lui  dit  :  «  Vous  êtes 


Innwriu  VU  ". 


un  de  nos  enfants,  et  pour  tel  je  vous  tiens;  vous  avez  fait  un  beau  l'ait  et  un  beau  commeneetnent.  et 
vous  serez  cause  le  premier,  s'ilplait  à  Dieu,  de  parvenir  et  faire  parvenir  a  une  plus  grande  chose.  Le 
roi  d'Espagne  me  récrit  ici  que  vous  avez  conquis  certaines  îles,  lesquelles  sont  à  présent  à  la  foi  de 
JèRHf-CbrUt,  et  que  vous  les  avez  fait  tous  baptiser.  C'est  pourquoi  je  vous  veux  tenir  mon  enfant  et  en- 
fant de  l'Eglise  ;  et  vous  serez  cause  et  commencement  qu'il  y  aura  d'autres  enfants  qui  conquerront  après 
plus  grande  chose.  Car,  ainsi  que  j'oulonds,  le  pays  de  terre  ferme  n'est  pas  loin  de  là  :  le  pays  de  (iuinéc 
et  le  pays  de  Rarbatïe  ne  sont  pas  à  plus  de  douze  lieues.  Le  roi  d'Espagne  me  récrit  encore  que  vous 
avez  été  bien  dix  lieues  dans  ledit  pays  de  (Juinéet*),  et  que  vous  avez  tué  et  amené  des  Sarrasins  de  ce 
pays.  Vous  êtes  bien  homme  de  qui  on  doit  tenir  compté,  et  je  veux  que  vous  ne  soyez  pas  mis  en  oubli, 
et  que  vous  soyez  mis  en  écrit  avec  les  autres  rois  et  en  leur  calalogue.  Et  ce  que  vous  me  demandez, 
que  vous  au  prélat  cl  éwîque  au  pays,  votre  raison  et  votre  volonté  sont  honnêtes,  et  celui  que  vous 
voulez  qu'il  le  soit,  puisqu'il  est  homme  sullisanl  à  l'office,  je  vous  l'octroie.  » 

.M.  de  Héthencourt  le  remercia  humblement  et  fut  fort  joyeux  qu'il  faisait  si  bien  ses  besognes.  Le 
pape  arraisonna  (s)  ledit  seigneur  de  plusieurs  choses,  comment  son  courage  le  mouvait  d'aller  si  loin  du 

(•}  Cette  médaille  représente,  sur  la  face,  le  buste  d'Innocent  VII,  barbu  et  la  lete  ebrutle,  avec  celle  légende  en  latin: 
Innocent  VII  de  Sulmonr  ;  sur  le  revers,  la  vue  cavalière  d'une  église,  et  ces  mots  :  Temple  du  Saint-buprtt .  (  Tiesur 
de  numitnwlique  et  de  glyptique ,  publié  sous  lu  diiocUou  de  MM.  I\.ul  Del.iivcuc,  lltiuiqtiel  Dupont  et  Ourle* 

(>  p.tssage  .  niilinue  et  complète  ce  qui  a  été  dit  plus  haut,  p.  63,  notes  l  et  5. 
I»)  Eutrrtutt. 
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pays  de  France.  Lcilit  seigneur  lui  répondit  tellement  que  le  pape  était  si  content,  que  tant  plus  il  l'oyait 
et  plus  aise  il  était.  Le  pape  le  lit  recevoir  honnêtement  en  son  hôtel  et  lui  lit  des  largesses.  Quand  il 
eut  été  environ  quinze  jours  à  Rome,  il  voulut  prendre  congé  du  pape;  les  bulles  Turent  faites  ainsi  qu'il 
fallait  qu'elles  fussent  ;  et  M.  Albert  des  Maisons  fut  évéque  de  toutes  les  lies  de  Cauare.  Ledit  sei- 
gneur prit  congé  du  pape,  qui  lui  donna  sa  bénédiction  et  lui  dit  qu'il  ne  t'épargnât  pas  dans  les  choses 
qui  lui  pourraient  faire  plaisir,  et  qu'il  le  ferait  volontiers. 

• 

« 

C.nAiMTne  XC.  —  Comment    w«ur  de  Bédiencourt  reprtjod  \e  chemin  «le  France,  et  l*érèq»w  Albert 

retourne  en  Espapi",  ot  de  1»  va  aux  Canarica. 

■ 

(Juand  M.  de  Bélhencourt  eut  pris  congé  du  pape,  il  prit  son  chemin  pour  s'en  retourner  en  son 
pays.  Il  est  vrai  qu'il  ne  savait  que  faire  de  retourner  en  Espagne  avec  son  évéque;  mats  il  s'en 
retourna  en  France  et  en  Normandie,  à  son  holcl.  Son  évéque  prit  congé  de  lui  ù  Rome,  et  ledit 
seigneur  récrivit  au  roi  d'Espagne ,  et  il  manda  au  maître  de  la  nef  qui  l'avait  amené  de  Canarie  à 
Sévillc,  que,  le  plutôt  qu'il  pourrait  trouver  sa  charge,  il  amenât  son  navire  î\  Harlleur.  Mais  le  navire 
était  déjà  parti,  et  on  ne  put  jamais  savoir  ce  qu'il  devint,  si  ce  n'est  qu'on  dit  audit  seigneur  qu'il 
était  avis  à  quelques-uns  qu'il  s'était  noyé  en  la  mer,  près  en  la  Rochelle,  et  qu'il  était  chargé  vi 
venait  par  ici.  Jamais  en  n'en  entendit  plus  parler,  et  la  barque  fut  perdue.  Or  l'évéquc  est  venu  en 
Espagne  vers  le  roi,  et  lui  a  apporté  des  lettres  de  M.  de  Bélhencourt,  desquelles  il  fut  joyeux  qu'il 
avait  fait  sa  besogne.  M.  de  Bélhencourt  récrivit  aussi,  par  cet  évéque,  à  Maciol  de  Bélhencourt, 
lequel  se  fil  faire  chevalier  depuis  que  Monsieur  partit.  Or  nous  laisserons  M.  de  Bélhencourt  (M, 
et  parlerons  dudit  messire  Maciot  et  de  l'évéque  qui  est  arrivé  aux  lies  de  Canarie. 

Chapitre  \CI.  —  Commun t  IVvûqac  Albert  arrive  aux  Canari**,  où  ilcsi  bien  reçu  par  Manot 
et  par  ton»  ka  peuples;  de  ton  bon  gouvernement  ot  de  »a  charge. 

i 

Messire  Albert  des  Maisons  est  arrivé  aux  lies  de  Canarie ,  eu  l'Ile  de  Fortavenlure ,  où  il  a  trouvé 
messire  Maciol  de  Bélhencourt.  Il  lui  a  baillé  les  lettres  que  M.  de  Bélhencourt  lui  envoie,  dont  il  fut 
joyeux ,  et  tout  le  pays ,  d'avoir  prélat  et  évéque .  El  quand  le  peuple  le  sut ,  on  lui  lit  fort  grande 
chère,  et  plus  encore  parce  qu'il  entendait  le  langage  du  pays.  Cet  évéque  ordonna  en  l'église  ce  qu'il 
voulut  et  ce  qui  était  à  faire.  Il  se  gouverna  si  bien  et  si  gracieusement,  cl  si  débonnaircment,  qu'il  eul 
m  grâce  du  peuple,  cl  fut  cause  de  bien  grands  biens  du  pays.  Il  prêchait  bien  souvent,  puis  en  une 
Ile,  puis  en  une  autre,  et  il  n'y  avait  point  d'orgueil  en  lui.  El  à  chaque  préchement,  il  faisait  faire 
une  prière  pour  M.  de  Bélhencourt,  leur  roi  et  souverain  seigneur  qui  était  cause  de  leur  vie,  c'e>t-â- 
dire  de  la  vie  éternelle  et  du  salut  de  leurs  àmçs.  Aussi,  au  prône  de  l'église,  toujours  on  priait  pour 
ledit  seigneur  qui  les  avait  fait  chrétiens.  Ledit  évéque  se  gouverna  si  bien  que  nul  ne  le  pouvait 
reprendre  ('). 

\')  «  A  une  |>liy»k>noraie  noble,  à  des  ocns&s  élevées,  à  nu  courage  iuint'lueiu,  ferme,  résolu;  à  un  grue  dvux  il  tvU*- 

ranl,  Jean  tic  Itëlttencourl  joijjnil  le  ^oûl  des  ai  lions  clievaleresi|ue»;        Lai  nui  caractère  de  noire  licros  fut  celui  de  son 

siècle,  la  talcur  et  la  mêlé.  De  toutes  manière*  sa  mémoire  doit  tri» «  éternelle  dans  nos  ilea,  et  ce  nom  de  Hélliencourl,  si 
ic'iwndu  dans  maintes  ramilles  de  |ire»<|ne  Imites  les  Canaries,  qui  s'Inmorenl  de  le  porter,  mérite  de  sonner  agréa h'x m>  Tit 
aiiN  oreilles  de  leurs  hdtitants.  «  (  Vicia,  Xolirw*.) 

(♦)  Il  mourut  en  1410;  ses  concis  avaient  eïr  tre*-«tiles  à  Maeiot  de  li*t.euruurt. 
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CaAPrmc  XGU.  —  Des  bonnes  qualités  et  vertos  de  Maciot  de  BéUiencourt,  et  du  progrès  de  la  foi 


Quant  au  regard  de  ntessire  Maciot,  on  ne  put  s'empécher  de  dire  qu'il  est  tout  bon.  Il  n'y  a  ni  roi , 
ni  prince,  ni  grand,  ni  petit,  qui  ne  dise  de  grands  biens  do  lui.  Il  se  Tait  aimer  de  tous,  et  princi- 
palement de  ceux  du  pays.  Ceux-ci  commencent  fort  à  labourer ,  planter  et  édifier.  Ils  prennent  un 
très-beau  commencement  ;  Dieu,  par  sa  grâce,  les  veuille  entretenir,  afin  qu'ils  puissent  faire  le  profit 
de  leurs  Ames  et  de  leurs  corps  !  Ledit  messirc  Maciot  fait  fort  besogner  aux  églises,  dont  l'évêque  est 
moult  joyeux  :  il  n'y  a  ni  grand,  ni  petit  qui  ne  fasse,  de  tout  son  pouvoir,  du  bien  à  l'église  (•).  Ce  n'est 
pas  que  les  Canariens  du  pays  ne  fassent  aussi  leur  devoir  ;  ils  apportent  des  pierres,  ils  besognent, 
aident  de  ce  qu'ils  savent  faire,  et  ont  un  grand  et  bon  vouloir,  ainsi  que  l'on  peut  apercevoir.  Aussi 
ceux  que  M.  de  Béthencourt  y  mena  dernièrement  sont  bien  aises,  et  ne  voudraient  pour  rien  être 
autre  part  ;  car  ils  ne  payent  aucun  subside,  ni  autres  choses,  et  vivent  en  un  grand  amour  ensemble. 
Nous  cesserons  de  parler  de  cette  matière,  et  parlerons  de  M.  de  Béthencourt  qui  est  en  chemin  de 
retourner  de  Home  en  son  pays  de  Normandie. 

i 
i 
i 

Chapitre  CXI».  —  Comment  M.  de  BcHI  .encourt  arrive  A  Florence,  de  là  va  à  Paris,  puis  en  sa  maison 
de  Granvillc,  et  enfin  de  »»  maladie,  do  ses  derniers  propos  et  de  m  mort. 

i 

- 

M.  de  Béthencourt  a  tant  chevauché  qu'il  est  arrivé  à  Florence,  et  là  a  trouvé  des  marchands  qui 
avaient  autrefois  ouï  parler  de  lui  et  de  ses  faits.  Quand  il  vint  là,  quelques-uns  demandèrent  quel 
seigneur  c'était;  il  y  eut  quelques-uns  de  ses  gens  qui  dirent  que  c'était  le  roi  de  Canare.  Il  était  tantôt 
tout  commun  qu'il  était  arrivé  à  la  ville  un  roi  qu'on  appelait  le  roi  de  Canare,  et  qu'il  était  logé  à 
l'enseigne  du  Cerf,  en  la  Grande- Hue;  et  tant,  que  les  nouvelles  vinrent  a  l'hôtel  de  la  ville.  Il  y  avait 
un  marchand  qui  autrefois  avait  vu  M.  de  Béthencourt  à  Séville,  et  avait  ouï  parler  des  lies  de  Canare, 
et  que  ledit  seigneur  les  avait  conquises.  Et  ce  marchand  le  contait  au  maire  de  la  ville  qui  était  là  en 
riiôlel  de  la  ville.  Bientôt  ils  envoyèrent  au  logis  pour  savoir  si  c'était  M.  de  Béthencourt,  et  trou- 
vèrent qne  c'était  lui.  Et  quanti  le  maire  le  sut,  on  lui  envoya  un  bien  honnête  présent,  de  par  le  maire 
et  les  seigneurs  de  la  ville.  Il  y  avait  vin  et  viande  bien  honnête,  que  vint  présenter  ce  marchand  qui  le 
connaissait,  lequel  fit  demeurer  ledit  sieur  en  la  ville  ite  Florence ,  le  festoya  si  honnêtement  qu'on  ne 
vwis  le  saurait  dire ,  et  défraya  ledit  seigneur  de  toutes  choses.  Que  ledit  seigneur  le  voulût  ou  non ,  il 
fallut  qu'ainsi  fût  fait  :  aussi  c'était  un  fort  riche  marchand.  Ledit  marchand  avait  dtné  avec  lui  en  son 
logis  à  Séville,  et  ils  avaient  privetlc  ensemble  ;  et  par  quelques  paroles  que  ledit  marchand  lut  dit, 
M.  de  Béthencourt  le  reconnut.  Le  quatrième  jour  qu'il  fut  en  cette  ville,  il  partit,  et  ce  marchand  le 
renvoya  plus  de  deux  lieues.  Et  ledit  seigneur  s'en  vint,  et  chevaucha  tant  qu'il  arriva  à  Paris,  \h  où  il 
trouva  des  connaissances  assez.  Il  fut  huit  jours  dans  Paris  pour  se  rafraîchir  ;  et  après  les  huit  jours, 
il  s'en  vint  à  Béthencourt  où  il  trouva  M""  de  Béthencourt ,  et  vécut  un  espace  de  temps.  Il  ne  faut 
point  demander  la  chère  qu'on  lui  lit.  Tons  les  seigneurs  et  gentilshommes  le  venaient  voir,  et  aussi  les 
parents  île  ceux  qu'il  avait  amenés  aux  Iles  de  Canare,  qui  demandaient  :  Comme  le  fait  mon  frère  (*)? 
Comme  le  fait  mon  neveu?  mon  cousin?  etc.  Il  venait  gens  de  toutes  parts.  Quand  ledit  seigneur  eut 
resté  un  peu  de  temps  à  Béthencourt,  il  s'en  alla  à  son  hôtel  de  Grainville,  et  se  logea  en  son  chùleau. 
Il  ne  faut  pqs  demander  si  on  lui  lit  grande  chère  ;  s'il  y  était  venu  à  l'autre  fois  des  gens  de  bien,  il 
en  vint  encore  plus  ;  vous  n'eussiez  vu  que  gens  venir  et  présents  apporter.  Et  ledit  seigneur  se  tint 

(•)  Il  pr.*ida  à  la  construction  de  S.iuii-Marci  .l  de  IVubicon  et  de  Sainte-Marie  de  BAbeocourie. 
['}  C'est-à-dire  : .  Comment  va  mou  frère?  etc.  a 
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audit  lieu  de  Grainville  bien  fort  longuement;  et  il  fit  venir  M*»  de  Béthcnconrt  à  Grainvillc.  Dans  un 
espace  de  temps,  inessire  Rcynault  de  Bélhencourt  revint  de  l'hôtel  du  duc  Jean  de  Bourgogne,  celui 
qui  fut  lue  à  Monlereau-faut- Yonne  (•);  ce  Reynaull  était  son  grand  maître  d'hôtel  pour  l'heure,  et  il 
venait  voir  sa  femme  qui  était  a  Rouvray,  laquelle  se  nommait  dame  Marie  de  Briaulé.  Et  quand  il  sut 
que  son  frére  était  venu,  le  plus  tôt  qu'il  put  il  s'en  alla  vers  lui,  et  ils  se  firent  grande  chère  l'un  à 
l'autre.  Ainsi  le  devaient-ils  faire,  car  ils  n'étaient  qu'eux  deux  de  père  et  de  mère,  issus  de  messirc 
Jean  de  Bélhencourt  et  de  dame  Marie  de  Bracquemont.  M.  de  Bélhencourt,  roi  de  Canare,  n'avait  nul 
enfant;  sa  femme  était  belle  et  jeune  dame;  mais  il  était  déjà  fort  ancien  ;  elle  était  issue  de  ceux  de 
Fayel,  d'entour  Troyes  en  Champagne.  Ledit  seigneur  de  Béthenconrt.  conquérant  des  lies  de  Canare, 
vécut  un  espace  de  temps;  il  eut  des  nouvelles  desdites  îles,  cl  il  s'attendait  qu'il  y  retournerait  de 
bref;  mais  jamais  depuis  il  n'y  retourna.  Il  eut  nouvelle  que  ses  deux  barques,  qui  apportaient  des 
marchandises  et  nouveautés  du  pays,  étaient  perdues  en  la  mer.  Il  eut  eu  des  nouvelles  de  messirc 
Maeiot  plus  tôt  qu'il  n'a  eu,  si  ce  n'eût  été  l'avenlure  desdites  barques  qui  ont  été  perdues. 

Un  jour  advint  qu'il  fut  malade  en  son  château  de  Grainvillc,  et  voyait  bien  qu'il  se  mourait.  H  en- 
voya quérir  plusieurs  de  ses  amis,  et  principalement  son  frère  qui  élait  son  plus  prochain  et  son  héri- 
tier, et  il  avait  l'intention  de  lui  dire  beaucoup  de  choses.  Mme  de  Bélhencourt  élait  déjà  trépassée.  Il 
demanda  par  plusieurs  fois  où  était  son  frère.  Et  quand  il  vit  qu'il  ne  venait  point,  il  dit  en  la  pré- 
sence de  ceux  qui  étaient  là,  que  c'était  la  chose  qui  lui  touchait  le  plus  sa  conscience,  que  le  tort  et 
le  déplaisir  qu'il  avait  faits  à  son  frère,  et  qu'il  savait  bien  que  son  frère  ne  l'avait  point  desservi  :  «  Je 
vois  bien  que  je  ne  le  verrai  jamais  plus;  mais  je*  vous  charge  que  vous  lui  disiez  qu'il  voie  à  Paris, 
chez  un  nommé  Jourdain  Guérard,  et  qu'il  lui  demande  un  colfict  de  lettres  que  je  lui  ai  baillées,  en  ces 
enseignes  qu'il  y  a  dessus  écrit  :  Ce  sont  les  lettres  de  Grainvillc  et  de  Déthencourt.  »  Tantôt  après  ces 
paroles,  il  ne  fut  guère  qu'il  rendit  l'àmc.  Sondit  frère  vint  comme  il  se  mourait  et  qu'il  ne  pouvait 
plus  parler.  Il  ne  faut  pas  douter  qu'il  a  eu  une  aussi  belle  fin  qu'on  saurait  dire;  il  fit  son  testament 
et  eut  tous  ses  sacrements.  Messirc  Jean  le  Verrier,  son  chapelain  qui  l'avait  mené  et  ramené  des  Iles 
de  Canare ,  écrivit  son  testament ,  et  fut  à  son  trépas  tout  du  long.  Ledit  seigneur  mourut  saisi  (•) 
seigneur  de  Bélhencourt,  de  Grainville-la-Teintnriérc,  de  Saint-Sèrc  sous  le  Neufchàtel ,  de  Lincourt, 
de  Riville,  du  Grand  -  Quesnay  et  llucquelleu,  de  deux  fiefs  qui  sont  à  Gourel  en  Caux,  et  baron  de 
Saint-Martin-le-Gaillard,  en  la  comté  d'Eu.  Il  est  trépassé,  et  est  allé  de  ce  siècle  en  l'autre.  Dieu  lui 
veuille  pardonner  ses  méfaits  !  11  est  enterré  à  Grainville-la-Teinlurière ,  dans  l'église  de  ladite  ville , 
tout  devant  le  grand  autel  de  ladite  église,  et  trépassa  l'an  mil  quatre  cent  vingt-cinq. 


L'Ile  Mwilana-Clara,  près  de  l'Ile  Graciou  (*). 

(')  En  1 411». 

(*)  En  possession  des  seigneuries  de... 

(')  Ce  roclicr,  silu«5  à  un  quart  de  lieue  au  nord  de  la  Graciai,  s'élève  au-.lessus  de  la  mer  jusqu'à  la  hauteur  de  trois 
rrnls  pieds;  une  prlile  source,  radiée  dans  s<*s  anfracluosilés,  allirait  autrefois  un  pr.md  nombre  île  seiirts,  qu'on  appelait 
ranaris;  mm  on  dit  que,  des  pécheurs  ay.ml  incendié  les  broussailles  qu'un  onilmg  .ii-iit  le  rours,  res  oise.nK  disparurent 
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CHRISTOPHE  COLOMB, 

VOYAGEUR  GÉNOIS. 
|U92-1504.| 


Christophe  Colomb  (Cristoforo  Columbo)  est  né  à  Gènes  ('),  probablement  vers  l'aimée  14.%  (*). 
Il  était  le  lils  aîné  de  Dominique  Colomb,  fabricant  en  lainage  Sa  mère  se  nommait  Suzanne  Fon- 
tanarossa.  Il  avait  deux  frères,  Barthélémy  et  Jacques  (que  les  Espagnols  ont  appelé  Diego),  et  une 
sœur  mariée  à  un  charcutier,  Jacques  Bavarello. 

Dominique  Colomb  ne  mourut  que  plusieurs  années  après  les  premières  grandes  découvertes  de  son 
fils.  Sans  doute  il  n'était  pas  aussi  pauvre  que  l'a  écrit  son  petit-fils  Ferdinand  -,  il  possédait  à  Gènes 
deux  maisons  (*),  et  il  eut  assez  de  ressources  pour  assurer  à  ses  enfants  les  bienfaits  d'une  instruc- 
tion très-supérienre  à  celle  de  la  plupart  des  lils  d'artisan.  Après  avoir  appris,  A  Gènes,  dans  son  en- 
fance, la  lecture,  l'écriture,  l'arithmétique,  le  dessin  et  le*  éléments  de  la  peinture,  Christophe  Colomb 
fut  envoyé  à  l'université  de  Pavie,  où  il  reçut  des  leçons  de  grammaire,  de  langue  latine,  de  géométrie, 
de  géographie,  d'astrologie  fou  astronomie)  et  de  navigation  (*). 

(•)  Parmi  les  villes  ou  villages  qui  se  sont  disputé  l'honneur  d'avoir  donné  naissant*  à  Christophe  Colomb,  on  cite  Cogo- 
klo,  Bugiasco,  Ftnalc,  Quinto  rt  Nervi  dans  la  rivière  de  Gènes;  Savonc,  Palestrella  el  Arbizoli,  près  de  Savone;  Cosseria, 
entre  Millesimo  cl  Carccrc;  la  vallée  d'Oncglia;  Castello  di  Cucearo,  entrp  Alexandrie  et  Casale;  Plaisance;  Pradello,  dans 
le  val  de  Nura  du  Plaisantin.  On  s'accorde  aujourd'hui  a  regarder  comme  certain  que  Gènes  est  la  patrie  de  ce  grand  homme. 
(Voy.,  sur  celte  question,  la  section  4,  t.  III,  p.  354  de  V  Histoire  de  la  géographie  du  nouveau  continent,  par  llura- 
Iwldt ,  et  les  Éclaircissements  sur  la  vie  de  Colomb,  n«  1 ,  dans  Vllhtoire  de  Chrhtophe  Colomb,  par  Bossi  ).  —  M.  Itohefort- 
Labuuisse  a  cherché  a  établir  que  Christophe  Colomb  était  d'origine  française. 

(')  C'est  la  date  adoptée  par  Bernaldez  Cura  de  lus  Palacios,  le  chevalier  Napione,  Navarelte,  Humholdt. 

Mais  l'inrcrlilude  est  telle  que  les  biographes,  commentateurs,  etc.,  varient  entre  eu*  d'environ  viugt-rtoq  ans.  Ainsi 
Clirislophc  Colomb  serait  né  :  en  l'année  1430,  selon  les  données  de  Ibnuisio;  —  eu  Mil,  selon  le  père  Ctiarlcvou;  — 
en  1  44.r>,  selon  Bossi  ;  —  en  144G,  selon  Munoz  ;  —  en  1 447,  selon  Robertson  el  Spolorno ;  —  eu  1 4  i*J,  selon  Willard  ;  — 
en  1455,  selon  les  combinaisons  des  époques  indiquées  dans  une  lettre  de  Colomb,  daléc  de  la  Jam-itque  le  7  juillet  l.VW. 

(*)  I.e  père  de  Colomb,  signant  comme  témoin  un  acle  testamentaire  passé  par-devant  notaire ,  a  San-Slefano  de  Cènes, 
en  1491,  alors  qu'il  avait  cessé  de  travailler,  se  qualifie  ainsi  :  olim  trxtor  paunorum.  Ferdinand,  fils  de  Cbristopt.e 
Colomb,  dans  b  Vie  de  son  père  qu'il  a  écrite,  cite  comme  une  des  illustrations  de  sa  fatrille  Colon  el  Moio  (le  Jeune), 
amiral,  né  à  Cogolelo.  Il  avoue  cependant  qu'il  n'est  point  n^pcjui  à  trouver  des  preuves  (k  ce  fait  :  •  Je  pense,  ajoutc-t-il, 
qu'il  y  a  plus  de  gloire  pour  nous  (les  fils)  à  descendre  détruirai  (Christophe  Colomb),  que  de  scruter  si  le  père  de 
celui-ci  était  homme  de  boutique.  »  Christophe  Colomb  lui-nïémc  comptait  Colon  el  Mozo  parmi  ses  parents  :  «Je  ne  suis 
pas  le  premier  amiral  de  ma  famille;  qu'on  me  nomme  comme  un  veut  (dil-il  daus  une  lelire  à  la  nourrice  de  l'infant  don 
Juan)  ;  Uavid,  ce  roi  si  sage,  a  gardé  les  brehis,  et  puis  il  fui  roi  de  Jérusalem.  Je  sers  ce  même  Dieu  qui  éleva  David.  • 

(*)  L'une  dans  le  ricolo  di  Muleento;  l'autre  avec  boutique,  extra  muros,  dan*  la  conlrada  di  porta  Sanl- Andréa. 
On  présume  que  Christophe  Colomb  naquit  dans  la  première  de  ces  maisons,  et  qu'il  fut  baptisé  a  San-SleCano. 

(')  Bossi  a  donné  la  liste  des  professeurs  qui  ont  occupé  les  chaires  de  mathématiques  et  de  philosophie  naturelle,  a 
l'universilé  de  Pavie,  depuis  l'année  I4G0  jusqu'à  l'année  1180.  Mais  en  admettant,  conlrauement  à  son  avis,  l'anoée  143f, 
comme  date  de  celle  où  naquit  Colomb,  l'intérêt  serait  d'avoir  les  ooins  des  professeurs  depuis  1440  jusqu'à  l'an  1420.  — 
t  H  y  a  quelque  probabilité,  selon  llumboldt,  qu'Anlonio  de  Tergazo  et  Stef.ino  de  Kaenza  furent  les  maîtres  de  Colomb  en 
astronomie  naulique.  »  —  «  On  sait,  dit  Bossi,  que  sous  le  titre  de  philosophie  naturelle  on  enseignait  alors  la  physique 
d'Aristole  et  quelquefois  même  la  cosmographie  ;  oo  sait  également  que  sous  le  litre  d'astrologie  on  comprenait  celle  partie 
des  matWmaliqnes  enseignées  à  cetlc  époque  dans  les  écoles ,  c'est-à-dire  la  géométrie  et  la  géodésie  ,  le  mouvement  des 
corps  célestes  el  tout  ce  qu'on  savait  d'astronomie  réuni  avec  tout  ce  qui  appartenait  à  la  science  des  pronostics,  à  l'aslro- 
logie  judiciaire  et  à  la  cabale. .  (Vita  di  Cristoforo  Colombo,  p.  73.) 

- 
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Dans  sa  quatorzième  année,  il  interrompit  ses  éludes  universitaires  et  commença  son  apprentissage 
de  marin.  L'histoire  «le  sa  vie  depuis  cette  époque  jusqu'à  l'an  1187  est  trés-obscurc  ('). 

«  J'ai  passé  vingt-trois  ans  sur  mer,  dit-il  dans  une  de  ses  lettres  à  Ferdinand  et  à  Isabelle;  j'ai  vu 
»  tout  le  Levant,  et  l'Occident,  et  le  Nord  ;  j'ai  vu  l'Angleterre;  j'ai  été  plusieurs  fois  de  Lisbonne  à  la 
«  côte  de  Guinée.  » 

Il  écrit  ailleurs  :  «  Dés  l'âge  le  plus  tendre  j'allai  on  mer,  et  j'ai  continué  de  naviguer  jusqu'à  ce 

•  jour.  Quiconque  se  livre  à  la  pratique  de  cet  art  désire  savoir  les  secrets  de  la  nature  d'ici-bas.  Voilà 
»  déjà  plus  de  quarante  ans  que  je  m'en  occupe.  Tout  ce  que  l'on  a  navigué  jusqu'ici  (sur  la  surface  des 

•  mers),  je  l'ai  navigué  aussi  (*).  » 

On  a  quelques  notions  sur  plusieurs  de  ses  navigations  dans  la  Méditerranée,  mais  on  ne  peut  en 
préciser  les  dates. 

Il  parait  avoir  l'ail  plusieurs  courses  sous  le  commandement  de  son  parent  Colomb  le  Jeune  (Colon  el 
Moio),  célèbre  marin,  neveu  d'un  autre  Colomb  (Franccsco  Colon)  qui  fut  capitaine  dans  les  armées 
navales  de  Louis  XI  (s). 

Il  parle  d'un  voyage  à  Chio,  où  il  vit  recueillir  le  mastic. 

11  eut  lo  commandement  de  galères  génoises  près  de  l'Ile  de  Chypre ,  dans  une  guerre  avec  les 
Vénitiens. 

Il  ût  une  expédition  à  Tunis  dans  les  intérêts  du  roi  René  d'Anjou.  11  est  probable  que  cette  expé- 
diliou  se  rapporte  aux  années  MCI  ou  1403,  lorsque  Jean  II  de  Calabre  appela  les  Génois  à  son  aide 
pour  chercher  à  conquérir  Naples  sur  Ferdinand  de  la  maison  d'Aragon.  Colomb  dit  dans  une  de  ses 
lettres  à  Ferdinand  el  à  Isabelle  (M  :  <  il  m'arriva  d  élie  envoyé  à  Tunis  par  le  roi  Heioicr  (que  Dieu  a 

•  rappelé  à  lui),  pour  capturer  la  galère  la  Feniandine  ;  et  lorsque  j'arrivai  à  la  bailleur  de  l'Ile  San- 
»  l'clro,  en  Sardaigue,  j'appris  qu'il  s'y  trouvait  deux  vaisseaux  et  une  caraque  avec  la  galère,  ce  qui 
»  troubla  tellement  les  gens  de  mon  équipage,  qu'ils  prétendaient  ne  pas  aller  plus  loin,  mais  retourner 
»  à  Marseille  pour  chercher  un  autre  vaisseau  et  de  nouvelles  troupes.  Comme  je  n'avais  aucun  moyen 
»  de  les  contraindre,  je  lis  semblant  de  me  rendre  à  leurs  désirs;  je  changeai  le  point  du  compas,  et 
>  déployai  Unîtes  les  voiles.  C'était  le  soir  ;  et  le  lendemain  matin  nous  étions  à  la  hauteur  de  Carlha- 
»  gène,  tandis  que  tous  étaient  persuadés  que  nous  faisions  route  vers  Marseille.  ■ 

Le  voyage  de  Christophe  Colomb  jusqu'à  l'Islande  eut  lieu  en  1477,  comme  cet  illustre  navigateur  le 
dit  lui-même  dans  son  traité  des  Ciiuj  loue*  habitables  :  «  L'an  1477,  au  mois  de  février,  je  naviguai  plus 

•  de  cent  lieues  au  delà  de  Tile,  dont  la  partie  méridionale  est  éloignée  de  l'équateur  de  73  degrés  et 

•  non  de  03,  comme  prétendent  quelques  géographes,  el  Tile  n'est  pas  placé  en  dedans  de  la  ligue  qui 

•  termine  l'occident  de  PtoléméeC).  Les  Anglais  (principalement  ceux  de  Bristol  )  vont  avec  leurs  niar- 

•  rhandises  à  cette  Ile,  qui  esi  aussi  grande  que  l'Angleterre.  Lorsque  je  m'y  trouvai,  la  nier  n'était 
»  pas  gelée,  quoique  les  marées  y  soient  si  furies  qu'elles  y  montaient  à  vingt-six  brasses  et  descen- 
»  daieot  autant.  Il  est  vrai  que  le  Tile  dont  parle  Plolémée  se  trouve  là  où  il  le  place ,  el  se  nomme 
»  aujourd'hui  Frislande.  » 


(*)  •  Lorsqu'on  fait  une  élude  s^rieusr  des  documents  relatifs  à  la  vie  .1.-  Christophe  Colomh,  on  ne  peut  que  gémir  sur 
l*inrrrtitnde  qui  règne  dès  que  l'on  arrive  à  la  partie  de  celte  intéressante  vie  antérieure  à  l'année  1 487.  Ce  regret  aug- 
mente quand  un  se  rappelle  tout  ce  que  les  chroniqueurs  nuus  ont  conservé  minutieusement  sur  Li  vie  du  clmni  Beeerillo 
(*oy.  la  p.  20$  du  t.  XXI  du  Mtujasin  pittoresque),  ou  sur  l'éléphant  AuouUmIkiI  qu'Aaroun-al-Ka<cliyd  envoyai  Cliarie- 
magrir.  »  (  HomboldL  )  * 

(*)  Profetim. 

(»)  •  La  vie  du  marin  sur  la  Méditerranée  se  composait,  à  celle  époque,  de  voyages  hasardeux  et  d'entreprises  hardies. 
Une  simple  expédition  de  commerce  ressemblait  alors  à  une  expédition  de  guerre ,  et  le  bâtiment  marchand  avait  souvent 
plus  d'un  combat  a  soutenir  pour  aller  d'un  port  à  l'autre.  •  (  Washington  Irviug,  M$t.  d  Cit.  Colomb,  ch.  il.  ) 

(4)  LeUre  aox  rois  catholiques  d'Espagne,  en  date  de  janvier  140.". 

(•)  «C'est,  je  crois,  la  distinction  entre  le  Thulé  de  Dicuil  (l'Islande),  el  1rs  Féroé  ou  Maiuland,  l'ile  principale  du 
poupe  des  Shetkind.  •  (llumboldt,  llht.  de  la  gèoijr.  du  wtuv.  conlin.,  t.  Il,  p.  114.  ) 

•  Toutefois,  ajoute  Hnmboldl,  il  y  a  erreur  dans  les  degrés  La  aile  méridionale  de  l'Islande  se  trouve  p:r  C3  degrés  et 
demi,  et  non  par  Vi  ;  les  Shetland  sont  par  les  GO  degrés  et  demh  et  nuit  jm.63.  » 

Voy.  daus  notre  premier  volume  (Voyageurs  anciens),  p.  1«»  et  lGRjHtelalion  de  PïTiii:.vs. 
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Le  Nom  eau  Continent.  -  Fragment  ilr  b  cclibre  rarte  (•)  trafee  ea  15ÛO  par  Juan  de  La  Cou.  Je  LlLwaye. 

(')  La  carie  oii^in.il»' ,  qui  apparti'iuil  a  M  Walt  kena.'i ,  a  rd:  raclicir-o  par  l'Espagne;  M.  Jmuanl  en  a  conservé  une 
copie.  L'image  dd  saint  Christophe  que  Juan  «le  b  Co«a  a  drainée  en  tôle  de  la  carli*  paraît  tHrc  une  atlliswn  à  Cluistoplie 


Google 
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qai  accompagna  Cbrtslopbe  Colomb  dans  MO  fcrond  voyage,  e(  fui  pilote  J'AInn/o  llojeda  en  UOO. 

Colomli.  M.  Ferdinand  Denis  ne  serait  pas  éloigné  de  supposer  qu'il  a  voulu  donner  au  saint  les  traits  du  navigateur. 
Ilurnboldt  s'étonne,  que  Juan  de  la  Cou  n'ait  point  placé  de  pavillon  sur  l'Ile  Guanaliani. 
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Lorsque  Colomb  entroprit  ce  voyage  au  Nord,  il  avait  établi  depuis  plusieurs  années  sa  demenre  habi- 
tuelle eu  Portugal;  il  était  venu  en  U70  â  Lisbonne  (').  Cette  ville  était  alors  la  capitale  de  la  renais- 
sance géographique.  Alphonse  V  régnait;  Henri  de  Portugal  vivait  encore  (*).  Ce  prince  généreux, 
instruit,  enthousiaste,  avait  établi  un  collège  naval ,  élevé  un  observatoire  à  Sagres ,  appelé  à  lui  les 
savants  les  plus  capables  de  le  seconder,  et  obtenu  une  bulle  du  pape  qui  accordait  au  gouvernement 
de  Portugal  un  droit  exclusif  sur  toutes  les  terres  qu'il  pourrait  découvrir  dans  l'océan  Atlantique  jus- 
qu'au continent  de  l'Inde.  Sous  sa  protection ,  on  voyait  se  former  «les  compagnies  et  des  associations 
«  dans  lesquelles  la  passion  des  voyages  était  encore  stimulée,  dit  Washington  Irving  (*),  par  l'intérêt. 
De  simples  particuliers  rivalisaient  avec  elles.  De  temps  en  temps  le  départ  d'une  nouvelle  expédition, 
le  retour  d'une  escadre  annonçant  de  nouvelles  contrées  découvertes,  de  nouveaux  royaumes  visités, 
mettaient  toute  la  ville  en  mouvement.  L'amour  de  la  science,  le  goût  des  aventures  ou  la  curiosité 
faisaient  affluer  à  Lisbonne  une  foule  d'étrangers,  qui  venaient  pour  s'instruire  de  plus  près  ou  pour 
prendre  part  aux  profits  de  ces  découvertes.  » 

Aucun  autre  lieu  du  monde  ne  pouvait  avoir  plus  d'attraits  pour  Colomb.  Agé  seulement  de  trente- 
quatre  ans,  déjà  il  avait  acquis  une  grande  expérience  comme  navigateur.  De  hardis  desseins  fermen- 
tant dans  son  imagination  ;  mais  il  sentait  la  nécessité  d'accroître  ses  connaissances  et  de  chercher  des 
protecteurs.  Il  épousa  â  Lisbonne  doua  Kelipa, -fille  de  riartolbnieo  Mtmiz  Pcrestrello,  gentilhomme 
italien  qui  s'était  autrefois  distingué  dans  plusieurs  navigations  sous  le  commandement  du  prince  Henri, 
cl  avait  fondé  une  colonie  à  l'île  de  Porto-Santo,  dont  il  avait  été  le  gouverneur.  Cependant  dona  Felipa 
était  sans  fortune.  Colomb ,  pour  soutenir  son  ménage ,  vendit  des  livres  à  images ,  construisit  des 
globes,  dessina  des  cartes  (*)  et  s'associa  à  diverses  expéditions  envoyées  à  la  cdlc  de  Guinée.  En  même 
temps  il  se  livra  avec  passion  aux  travaux  scientifiques  et  littéraires.  .  Il  est  probable,  dit  Humboldt, 
que  c'est  pendant  son  long  séjour  en  Portugal,  de  1470  à  U84,  âgé  de  trente-quatre  à  quarante-huit 
ans,  qu'il  refit  pour  ainsi  dire  ses  études.  »  Par  son  application,  il  parvint  à  un  degré  d'instruction  peu 
ordinaire  parmi  les  marins  de  son  temps.  Quoiqu'il  n'ait  jamais  affecté  de  prétentions  à  la  science,  il 
donne  dans  ses  Prophéties,  écrites  vers  la  lin  de  sa  vie,  une  assez  haute  idée  de  l'étendue  et  de  la 
variété  de  son  savoir  :  «  Le  Seigneur,  dit-il,  me  gratifia  abondamment  de  connaissances  dans  la  marine; 
»  de  la  science  des  astres,  il  me  donna  ce  qui  pouvait  suffire;  de  même  de  la  géométrie  et  de  l'arilh- 
»  métique.  De  plus,  il  m'accorda  l'esprit  et  la  dextérité  pour  dessiner  les  sphères  et  pour  y  placer  en 
»  propres  lieux  les  villes,  les  rivières  et  les  montagnes.  J'ai  étudié  toutes  sortes  d'écrits,  l'histoire,  les 
»  chroniques,  la  philosophie,  et  d'antres  arts  pour  lesquels  notre  Seigneur  m'ouvrit  l'intelligence.  » 

On  considère  comme  prouvé  (*)  qu'il  conçut  presque  dés  son  arrivée  à  Lisbonne,  en  1470,  l'idée  de 
l'entreprise  qui  ne  devait  s'accomplir  que  vingt-deux  ans  plus  tard,  et  qui  a  immortalisé  son  nom.  Une 
fois  son  âme  possédée  de  cette  grande  pensée,  il  dirigea  tous  ses  efforts  vers  les  moyens  de  la  féconder, 
de  l'éclairer,  de  l'appuyer  sur  des  preuves,  sûr  des  autorités  considérables,  et  de  préparer  les  moyens 

(•)  On  a  raconté  de  ta  manière  la  plus  pittoresque  l'arrivée  do  Christophe  Colomb  en  Portugal.  «  Il  commandait,  dit  Bossi, 
un  Ai  s  vaisseaux  de  Colon  cl  Mono,  lorsqu'un  combat  terrible  s'engagea  datis  les  mers  du  Portugal  entre  l'rseadrc  de  cet 
amiral  et  quatre  galères  vénitiennes  qui  revenaient  de  Flandre.  Le  ramage  fut  sanglant  :  1rs  deux  escadres  s'étaient  serrées 
de  près ,  et  le  navire  que  commandait  Colomb,  s'éïant  trouvé  engage  avec  un  vaisseau  vénitien  auquel  on  avait  mis  le  feu, 
était  sur  le  point  de  sauter  ;  Colomb  voit  le  danger  qui  le  menare,  s'élance  dans  la  mer,  saisit  une  rame  qui  tombe  sous  si 
main,  et,  par  des  efforts  redoublés,  il  alwrde  sur  les  côtes  de  Portugal,  non  loin  de  Lisbonne.  Bientôt  après  il  se  rendit  dans 
relie  ville,  où  il  reçut  l'accueil  le  plus  amical  de  la  part  de  ses  compatriotes.  » 

Cette  aventure  aurait  eu  lieu,  suivant  Sabcllieo,  Léon  Ximénès  et  Munoi,  en  1485;  mais  il  est  certain  qu'à  cette  dernière 
époque  Colomb  était  sorti  du  Portugal  depuis  plus  d'une  année. 

(*)  Il  mourut  le  13  novembre  1173. 

(»)  Wttoirede  Chritlofihe  Colomb  (ch.  m),  ouvrage  écrit  sur  les  documents  les  plus  authentiques  et  avec  un  rare 
talent. 

(»)  La  rnmpOMlion  d'une  carte  géographique  exacte  n'était  pas,  au  quinzième  siècle,  une  œuvre  vulgaire.  Venise /rappa 
une  médaille  en  l'honneur  de  Fra  Nauru  pour  la  carte  qu'il  avait  exécutée  vers  1459,  et  Améric  Vcspuce  acheta  au  prix  de 
130  durais  f  W.r>  dollars  d'aujourd'hui)  une  rade  de  terre  et  de  mer  faite  en  1439  par  Gabriel  Valesca. 

H  Navarctte,  Yiage*  de  lot  Efpanoleê,  t.  h»,  p.  lxxix  ;  Humboldt,  Histoire  de  la  'jewfraphie  du  nouveau  conti- 
nent, t.  I",  p.  12 
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do  jwrvcnir  à  la  faire  accepter.  «  J'eus  des  rapports  constants,  dit-il,  avec  des  hommes  lettres,  ecclé- 
siastiques et  séculiers,  latins  et  grecs,  juifs  et  maures.  »  Parmi  les  cosmographes  les  plus  distingués 


Portrait  de  Colomb.  —  D'après  le  portrait  qui  était  dans  la  galerie  do  Paolo  Giovio,  et  inséré  dans  l'édition  illustrée 

des  t.Unjï*  d écrivains  célibrct  ('). 

» 

(•)  Bàk\  1575. 

l'aoln  (jiovin  (  Paul  Jove),  m!  à  Corne  en  U83,  avait  une  Mie  collection  de  portrails  d'hommes  illustres  dt»  son  temps. 
Celui  qu'il  considérait  comme  représentant  avec  fidélité  les  traits  de  Colomb  a  un  caractère  remarquable  de  dignité  et  de 
ïtuipiwité. 

h  nous  a  paru  intéressant  de  recueillir  et  de  placer  pour  In  première  fois  les  uns  près  des  autres  les  différents  portraits 
Ar  Colomb  que  l'on  a  constrvés,  et  dont  il  nous  a  été  possible  d.'  nous  procurer  les  dessins.  Aucun  d'euv  n'est  loul  à  Tait 
incoufesté;  niais  leur  comparaison  aidera  le  lecteur  à  se  faire  quelque  idée  de  ce  qu'était  la  physionomie  de  l'illustie  naw- 
ptew. 

«  Colomb  était,  dit  Gomara  (  fol.  15  t),  un  homme  de  belle  taille,  fort  de  membres,  a  visage  allongé,  frais  cl  rwugcàlre 
dt*  teint,  rempli  de  taches  de  rousseur.  » 

f  Dans  sa  jeunesse,  dit  Fernando  Colomb,  mon  père  avait  les  cheveux  blonds,  mais  déjà,  à  l'àgc  de  trente  ans,  il  les 
avait  blancs.  * 

•  Il  était  grand,  bien  fait,  robuste  et  d'un  maintien  noble  et  élevé.  Il  avait  le  visage  long,  ni  plein,  ni  maigre;  le  teint 
vif.  uK-iue  un  peu  rouge,  cl  quelques  lac  lie. s  de  rousseur.  Sou  nez  était  aquiliu;  il  avait  les  us  delà  joue  un  peu  saillants  ;  ses 
v<-uv,  gris-clair,  s'enflammaient  aisément.  11  était  simple  dans  sa  mise.  »  (Washington  Irving,  d'après  Fernando,  las 
Cas.» s,  tic.) 

«Colomb  revint  en  Caslille  (de  son  second  voyage)  en  11%,  portant  par  dévotion,  et  comme  c'était  son  habitude,  le 
rordoo  de  Saint-François  et  un  vêtement  qui,  par  la  cou|ie  et  la  couleur,  était  presque  entièrement  semblable  à  l'habit  des 
m  bgiriiv.  d>  l'observance.  ■  i  BcrnaUJei,  quelquefois  nommé  Cura  I'  uneo  il--  la  mII.i  île  \  <-  p.,i.i,  h«,  llistmin  <!>•  /m  wijrn 
laloiiros.  ch.  vu.) 

•  Comme  l'amiral  était  Irès-dévot  à  saint  François,  il  aimait  de  préférence  la  couleur  brun-grisàlrc  ;  nous  l'avons  vu  à 
Sèville.  vêtu  à  peu  près  Cnmi  u>  un  moine  fraueise.iiu.  »  (Lis  Casas,  Hitf.  inédit.,  lib.  I»,  cap.  ut.) 

On  conserve  un  portrait  de  Culondi,  dont  nous  ne  connaissons  aucun  dessin,  à  la  maison  communale  de  Cogolcto,  où 
les  habitants  montrent  une  espèce  de  cabane  au  bord  de  la  mer  comme  étant,  suivant  eux,  le  lieu  de  naissance  de  l'iltuslre 
navigateur. 

Sur  les  doiibs  relatifs  à  l'authenticité  des  portraits  de  l'amiral  conservés  à  Cuccarn,  chez  le  duc  de  Berwick,  j 
Uddrid, etc. ,  voy.  CanceHu-ri,  Xntiiic  di  Christ.  Col»i»!'»,  18tH»,  p.  18U:  Coiiivc  (Mombo-AMtr. ,  p.  "5. 

Il 
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qu'il  connut  à  Lisbonne,  on  doit  citer  au  premier  rang  Martin  Behaim  (»).  (1  se  mit  en  relation,  à  l  aide 
do  Florentin  Lorenzo  Giraldi,  avec  un  astronome  non  moins  célèbre,  Toscanelli,  de  Florence,  et  l'on 
verra  plus  loin  que  la  correspondance  qui  eut  lieu  entre  ce  dernier  et  lui  ne  fut  pas  sans  influence  sur 
le  développement  du  dessein  qui  s'était  emparé  de  son  esprit. 

Mais  avant  tout  il  est  nécessaire  de  se  former  une  idée  exacte  de  ce  projet  de  Christophe  Colomb. 

Plus  d'une  fois  les  historiens  et  surtout  les  poêles  se  sont  imaginé  qu'ils  grandissaient  la  gloire  de 
Colomb  en  le  représentant  comme  ayant  conçu  le  premier,  le  seul 
au  inonde,  par  une  sorte  d'inspiration  surhumaine,  l'idée  de  l'exis- 
tence d'un  nouveau  monde  (»). 

C'est  une  erreur  :  là  n'est  pas  la  gloire  de  Colomb. 

On  sait  que  ce  grand  homme  n'a  pas  eu  un  seul  moment  l'idée 
de  découvrir  un  nouveau  monde,  et  qu'il  est  mort  sans  avoir  môme 
soupçonné  qu'il  eût  découvert  le  continent  que  nous  appelons  Amé- 
rique^). 

Ce  que  Colomb  chercha  et  voulut  avec  une  intelligence,  une  per- 
sévérance ,  une  force  île  volonté  et  un  courage  admirables ,  ce  fut 
la  découverte  de  la  route  qui  devait  conduire ,  selon  lui ,  des  côtes 
occidentales  de  l'Europe,  à  travers  l'océan  Atlantique,  aux  cotes 
orientales  de.  l'Asie,  qu'il  appela  toujours  l'Inde.  pBri!î'1..de  cf*?*l\'  !?Té.Par  Th-  d?Br>-  * 

'  1         11  1  to\è  de  celui  d  Aincra  Veapuee .  dans  une 

En  un  mot,  il  ne  fut  jamais  préoccupé,  suivant  ses  propres  ex-  iu*d3iiiefai»aMi|«rt»cdeU{rraMirequia|H>iir 

litre  •  Amtrittr  rttrctio  woe  a  la  *«ilr  de  la 

pressions",  que  de  «  chercher  l'Orient  par  l'Occident,  et  de  passer,  Kctoce  de  ta ,,.«  ,i  n.-lu,  (Un*  de  r*n*ir*. 
»  par  la  voie  de  l'ouest ,  à  la  terre  où  naissent  les  épiceries.  » 

Or  celte  idée  n'était  pas  nouvelle.  Elle  était  venue  de  l'antiquité  jusqu'au  quinzième  siècle,  en  péné- 
trant et  se  confirmant  de  pins  en  plus  par  la  réflexion  et  par  l'étude  dans  quelques  esprits  supérieurs. 
Colomb  suivit  sa  trace,  s'attacha,  ainsi  que  le  prouvent  ses  écrits,  à  l'approfondir,  à  la  vérifier  en  se 
servant  de  toutes  les  connaissances  qu'il  avait  acquises,  de  tous  les  conseils  dont  il  fut  à  même  de  s'en- 
tourer ;  et,  une  fois  profondément  convaincu  qu'elle  était  vraie  et  praticable,  il  mit  en  œuvre  toutes  ses 
hantes  facultés,  toute  sa  puissance  personnelle,  pour  la  faire  comprendre,  accepter,  et  pour  la  réaliser 
lui-même,  subissant,  sans  se  laisser  abattre,  la  misère,  les  dédains,  l'ironie,  et  jusques  à  la  haine. 

Les  anciens  crevaient  que  les  extrémités  de  l'Asie  orientale  étaient  beaucoup  moins  éloignées  qu'elles 
ne  le  sonl  des  extrémités  occidentales  de  l'Europe.  Marin  de  Tyr  avait  donné  à  la  terre,  depuis  les  îles 
Canaries  jusqu'à  l'extrémité  orientale  de  l'Asie,  une  étendue  totale  de  225  degrés  ;  il  ne  restait  donc, 
pour  l'Océan  compris  entre  l'extrémité  de  l'Asie  et  ces  Iles,  qu'une  étendue  de  135  degrés  <*).  C'est 

[*]  Né  vraisemblablement,  comme  Colomb,  en  1436,  cl  mort  à  Lisbonne,  deux  mois  après  lui,  en  1500;  auteur  du  Glolir 
de  1492,  qu'il  construisit  à  Nuremberg  en  HîlO,  el  ou  le  roi  de  Mango,  Cambalu  i  l  le  Calhay  sont  places  à  100  degrés 
seulement  à  l'ouest  des  Iles  Açores.  On  ne  rounait  point  la  véritable  patrie  de  Behaim  II  a  passé  lour  à  lour  pour  être  né  en 
Portugal,  en  Bohême,  à  l'Ile  Fayal  des  Açorci,  elc.  Il  est  plus  probable  qu'il  était  originaire  de  Nuremberg.  Il  lialiita  seize 
ans  l'ilo  rayai,  où  demeurait  son  beau-pire,  le  chevalier  Jobst  von  Hurler,  seigneur  de  Murkircbcn.  t'eudanl  plus  de  ving» 
ans  il  avait  clé  marchand  de  draps  à  Vienne,  a  Anvers  el  à  Venise.  A  Lisbonne,  il  contribua  à  la  construction  de  l'astro- 
labe, qui  si>  livail  au  grand  mât  du  vaisseau.  Il  voyagea  en  1181  sur  les  cotes  d'Afrique,  au  delà  de  l'équatcur.  Il  fut 
nommé  par  le  roi  de  Portugal,  en  U85,  chevalier  de  l'ordre  du  Christ,  et  membre  d'une  commission  scientifique  chargée 
d'indiquer  les  moyens  denaviguer  d'après  la  hauteur  du  soleil. 

(•)  fn  des  vers  les  plus  célèbres  sur  la  découverte  de  Colomb  est  celui  que  Gaghutli  improvisa,  dil-on,  eu  voyant  la 
prétendue  maison  natale  de  lïllusUc  navigateur,  à  Co-„ro>lo  : 

Lnut  erol  munHui  ;  duo  tint,  ait  ule  ;  (utrt. 


(»)  «Les  plus  belles  gloires  ne  sont  pas  celles  qui  n'empruntent  rien  à  autrui  et  vivent  solitaires  sur  leur  fonds,  mais 
celles  qui  proviennent  de  la  plus  élroilc  alliance  avec  les  gloires  antérieures,  et  qui  font  corps  avec  le  genre  humain.  Colomb 
s/embarquant,  sur  la  seule  autorité  de  ses  rêveries,  pour  la  conquête  d'un  continent  inconnu,  n'eût  été  qu'un  fou  couronné 
par  la  main  du  hasard,  tandis  que  Colomb  obéissant  fidèlement  aux  lois  de  la  géographie  antique,  et  mourant  sans  se  douter 
de  l'existence  des  terres  nouvelles  dont  il  avait  trouvé  la  route,  mérite  à  bon  droit  d'être  considéré  comme  un  des  plus  au- 
dacieux et  des  plus  sages  navigateurs.  »  (Jean  Iteynaud,  Em-.ijrhpédie  tiouctlle.) 

(•)  «  La  longueur  de  la  terre  habitée  comprime  entre  1rs  méridiens  des  Iles  Fortunées  et  de  Sera  était,  d'après  Marin  de  Tjr 
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ce  qui  a  fait  dire  ;'i  d'Anville  que  «  la  plus  grande  des  erreurs  dans  la  Géographie  de  Ptoléméc  a  con- 
duit les  hommes  à  la  plus  grande  découverte  des  terres  nouvelles.  • 


llhratophc  Colomb.-  D'après  la  gravure  .In  fll<  do  Th.  de  Tn,  publiée  en  tAle  de  la  cinquième  partie  des  Granit*  Yoyagtê.  (Qr  «rail,  suivnnl 
'TU.  <U-  Brjr.  b  copie  ftdrte  d'un  porlra.l  peinl.  d'après  nature,  pal  ordre  d  lwhelle  el  dr  Ferdinand  IV.  avanl  le  départ  de  (.olcmb  pour  se». 
evpe«tilkMH)(«). 

En  effet,  penser  que  les  Canaries,  si  voisines  de  l'Espagne,  n'étaient  qu'à  135  degrés  des  côtes  de 
la  Chine;  qu'il  fallait  en  parcourir  seulement  115  pour  arriver  à  la  grande  Ile  de  Cipangof);  qu'il  n'y 
avait  donc  qu'une  traversée  de  2000  lieues  à  faire  pour  atteindre  les  pays  du  Cathay  et  du  Mangi  (*), 
où  étaient  réunies  tant  de  richesses  et  de  merveilles ,  quel  puissant  motif  de  séduction  et  d'encourage- 
ment, à  une  époque  où  l'ambition  des  découvertes,  se  réveillant  de  toutes  parts  en  Europe,  était  secondée 
par  des  progrés  si  notables  dans  l'astronomie  et  dans  l'art  de  Ja  navigation  (*)! 

•  Colomb,  dit  Fernando,  son  fils,  avait  reconnu  que  l'espace  contenu  entre  les  îles  du  cap  Vert  et  la 
lin  déterminée  par  les  travaux  de  Marin  de  Tyr,  ne  pouvait  être  plus  que  le  tiers  du  grand  cercle  de  la 
sphère  (du  périmètre  équatorial)  (4). 

fPhJ.  nenqr .,  lib.  I,  cap.  n),  do  l.ri  tant,  on  de  325  degrés.  CéUH  avancer  les  cotes  de  la  Chine  jusqu'au  méridien 
«1rs  lies  Sandwich,  et  réduire  l'espace  a  parcourir  des  Iles  («maries  aux  roïes  orientale?  de  l'A«ic  a  13f>  degrés,  erreur  de 
Ki-,  .1, vri;>  en  longitude.  I.a  grande  extension  de  23  degrés  et  demi  que  les  anciens  donnaient  A  la  mer  Caspienne  contri- 
buait également  beaucoup  à  augmenter  la  largeur  de  l'Asie.»  (Ilumboldt,  fffaf.  de  In  yéogr.  du  nouv.  conlin.,  t.  11, 
p.  362.) 

(•)  On  relrouve  le  mémo  portrait  dans  la  collection  des  Portraits  des  grands  hommes,  publiés  en  1597,  par  Théodore  de 
Brr.  n-  t. 

<*)  Le  Japon,  placé  par  Marco-Polo  à  cinq  cenls  lieues  est  de  la  Chine. 

(»>  ta  Chine.  (Voy.,  dans  notre  deuxième  volume,  la  relation  de  M*nco-Poi.o.) 

(«)  Ce  fut  pendant  le  quatorzième  siècle  que  les  navigateurs  européens  s'essayèrent  à  l'usage  de  la  bou«olc.  Au  quinzième, 
Martin  fleliaim  et  deux  médecins  de  Henri  de  Portugal  étudièrent,  par  ordre  de  ce  généreux  prince,  et  trouvèrent,  comme 
M»  l'avons  dit  précédemment,  les  moyens  d'appliquer  utilement  l'astrolabe  à  la  navigation. 

■  De  cet  instrument  (l'astrolabe),  perfectionné  et  raoditlé,  on  a  fait  depuis  le  quart  de  cercle  moderne.  Il  est  tmpOSfiMc 
de  déerirc  l'effet  que  celle  invention  produisit  sur  la  navigation.  Au  lieu  de  côtoyer  les  rivages,  comme  les  anciens  naviga- 
teur», obligés,  s'ils  s'en  éloignaient,  de  chercher  en  Ulonnant  leur  chemin  d'après  la  direction  incertaine  des  astres,  le  marin 
modt  rnc  pouvait  s'aventurer  hardiment  dans  des  mers  inconnues,  certain,  s'il  ne  rencontrait  pas  de  port  lointain.de  pouvoir 
toujours  retrouver  sa  route,  à  l'aide  de  l'astrolabe  et  de  la  boussole.  »  [  Waslùuglon  living.  ) 

(•)  Vida  del  'imiianlf.  cap.  vi 
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Colomb  savait  aussi  que  le  plus  grand  génie  peut-être  qui  ait  paru  sur  la  terre,  Aristotc,  avait  écrit 
dans  son  trait»;  jju  Ciel  (*):  «Ainsi  donc  tous  ces  faits  (les  observations  astronomiques)  démontrent 
évidemment  que  non-seulement  la  figure  de  la  terre  est  ronde ,  mais  encore  que  la  circonférence  n'en 
est  pas  grande,  car  un  si  petit  déplacement  (de  l'Egypte  et  de  Chypre  à  des  contrées  plus  septentrio- 
nales) ne  produirait  pas  si  vite  une  différence  aussi  sensible.  Voilà  comment  ceux  qui  rroienl  que  les 
pays  situes  vers  les  colonnes  d'Hercule  louchent  aux  pays  de  l'Inde,  et  que  de  cette  façon  il  n'y  a  qu'une 
seule  mer,  ne  semblent  pas  faire  une  supposition  trop  insoutenable.  Us  citent,  entre  autres  preuves,  les 
éléphants ,  qui  se  retrouvent  également  dans  ces  deux  régions  extrêmes  ;  ce  qui  paraît  indiquer  (pic  si 
les  mêmes  animaux  s'y  retrouvent,  c'est  que  ces  pays  se  rejoignent  entre  eux.  »  Et  dans  la  Météoro- 
logie (*)  •  «  Il  y  a  une  grande  différence  entre  la  longueur  et  la  largeur  de  la  terre;  car  on  trouve  que 
l'espace  compris  entre  les  colonnes  d'Hercule  et  l'Inde  est  à  l'espace  compris  entre.  l'Ethiopie,  prés  du 
lac  Méotide,  et  les  dernières  limites  de  la  Scythie,  dans  le  rapport  d'un  peu  plus  de  5  A  3,  si  Ion  cal- 
cule d'après  les  navigations  par  mer  et  les  voyages  par  terre,  autant  du  moins  qu'on  peut  se  fier  ù 
l'exactitude  de  pareilles  évaluations  (*).  » 

Dans  une  de  ses  lettres  aux  monarques  espagnols  (*),  Colomb  fait  allusion  au  passage  que  nous 
venons  de  citer  en  ces  termes  :  «  Aristotc  dit  que  ce  monde  est  petit,  et  qu'on  peut  passer  facilement 
d'Espagne  dans  les  Indes;  Avenruyz  confirme  cette  idée,  et  le  cardinal  Pierre  de  Alliaco  la  cite  en 
appuyant  cette  opinion,  qui  est  conforme  à  celle  de  Sénéque,  etc.  (s).  ■ 

(•)  Traité  du  ciel,  liv.  II,  ch.  xiv,  p.  298,  A,  B,  de  l'édition  de  Bckker. 
(»)  Liv.  Il,  ch.  v,  p.  362,  B.  20. 

(s)  Parmi  les  autres  assortions  d'Aristote  ou  attribuées  a  Aristote,  sur  lesquelles  s'appuyait  Colomb,  ou  remarque  encore 
rcllrs-ci  :  »  On  répète  vulgairement  que  la  terre  se  divise  en  iles  et  en  continents  paru-  qu'on  ignore  qu'elle  n'est  tout  en- 
tière qu'une  ile  unique,  entourée  par  la  mer  qu'on  appelle  Atlauliqoc.  Il  est  bien  à  croire  qu'il  y  a  beaucoup  d'autres  mers 
encore  situées  au  loin ,  cl  qui  sont  do  Vautra  côté  de  celle-là ,  les  unes  plus  grandes  qu'elle ,  les  autres  plus  petites ,  mais 
qui  toutes  restent  invisibles  pour  nous,  qui  ne  |touvons  voir  que  celle-là.  En  effet,  le  même  rapport  que  les  iles  connues  Ae. 
nous  ont  avec  les  mers  qui  les  entourent  se  retrouve  entre  notre  continent  et  l'Atlantique,  de  même  qu'entre  beaucoup 
d'autres  continents  et  la  mer  entière;  car  ce  sont  eu  quelque  sorte  de  grandes  Iles  entourées  par  des  océans  non  moins 
grands.  •  (Du  Monde,  ch.  ni,  p.  302,  B.  20.  ) 

«  Dans  la  mer  qui  est  en  dehors  des  colonnes  d'Hercule,  les  Carthaginois  ont  découvert,  à  ce  qu'on  dil,  une  Ile  déserte 
qui  est  couverte  de  forêts  et  qui  a  des  fleuves  navigables.  Elle  produit  aussi  les  fruits  les  plus  extraordinaires.  Die  est 
éloignée  de  plusieurs  jours  de  navigation.  »  (Hécils  surprenants',  p.  836,  B.  GO.) 

Rappelons  au  lecteur  que  les  deu\  traités  Du  Monde  et  des  Mcils  surprenants  sont  apocryphes,  quoique  anciens,  et 
que  par  conséquent  il  ne  faut  pas  les  mettre  au  compte  d'Aristote,  bien  que,  protégés  par  son  autorité,  ils  aient  pu  avoir 
une  grande  influence  sur  Christophe  Colomb. 

C'est  M.  Barthélémy  Sainlr-Hilaire ,  membre  de  l'Institut,  qui  a  bien  voulu  traduire  du  texte  grec,  à  notre  intention,  ces 
différents  passages  d'Aristote. 

(•)  Datée  d'Haïti. 

(»)  Il  est  probable  que  Colomb,  qui  elle  souvent  Aristote,  avait  lu  les  passages  dont  il  se  sert,  non  dans  le  texte  original, 
niais  dans  X Imago  mundi  de  Pierre  d'Aiîly  ( AlliaouA J  (cap.  vtu  et  xi-ix),  dans  le  Compendium  eosmograpkkum 
(cap.  xix ),  et  la  Mappa  mundi  (rap.  De  fiyura  terne.).  C'est  aussi  dans  ces  ouvrages  et  dans  d'autres  cosinographes 
italiens,  espagnols  et  arabes  qu'il  dul  lire  les  extraits  des  autres  auteurs  anciens  dont  il  invoquait  l'autorité. 

Le  cardinal  Pierre  d'Ailly,  évéque  de  Cambrai  depuis  13%,  est  nommé  tour  à  tour  :  en  latin ,  Petrus  de  Atliaco;  en 
espagnol,  Pedro  de  Ailiaco,  Pedro  de  Hetiaco;  on  le  cite  aussi  sous  la  simple  dénomination  de  Cardinatix  Camera- 
censis.  C'était  uu  homme  érudit  littérairement,  mais  peu  instruit  en  cosmographie.  Sa  Géographie  n'est  qu'une  compilation 
médiocre  ;  il  devait  plaire  beaucoup  à  Colomb  en  ce  qu'il  insiste  à  chaque  occasion  sur  1»  grande  extension  de  l'A»ic  vers 
l'est  et  sor  la  proximité  de  l'Inde  et  de  l'Espagne,  en  se  fondant  sur  les  opinions  d'Aristote  et  de  Slrnbon. 

Colomb  citait  aussi  l'opinion  d'Alfragan  (Al-Kcrgaui,  ou  Ahmed  Mouhammed  Ebo-Kothair,  de  Fergana)  sur  le  peu' 
d'étendue  de  la  circonférence  du  globe. 
%  Le  monde  n'est  pas  si  grand  que  le  vulgaire  l'imagine,  écrit  Colomb  à  Ferdinand  et  à  Isabelle  (le  5  juillet  1503).  Un 
»  degré  de  distance  de  l'équateur  est  de  cinquante-six  milles  et  deux  tiers.  C'est  là  une  chose  que  l'on  pourra  rendre  évt- 
»  dente.  » 

Celte  mesure  avait  été  donnée  par  Al-Fergani. 

Colomb  affirmait  souvent  que  «le  monde  était  peu  de  chose;  que  six  parties  de  la  surface  du  globe  étaient  à  sec,  cl  que 
»  seulement  la  septième  était  couverte  d'eau,  p  (  Même  lettre.  ) 

Ottc  notion  erronée  était  puisée  dans  le  quatrième  livre  d'Esdras,  connu  anciennement  dans  l'Église  grecque  sous  la 
dénomination  de  Y  Apocalypse  d'Ksdrax. 


■ 
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Probablement,  en  citant  ainsi  Sénèque,  Colomb  faisait  allusion  à  ce  passage  des  Questions  wi/m- 
rclhs  l*)  :  «Quand  l'homme,  spectateur  curieux  de  l'univers,  a  contemplé  la  course  majestueuse  des 


rhfMlflt  fiilwrt.  -  D'apr*  UN  gravure  fail«  a  Rome  rn  I5  C  j.ar  Ca|»rîcilo.  et  rcproduilc  dais  le  travail  ironographinu* 

(Je  M.  Carikrcra  sur  Cuk'mb  (*). 

astres,  et  celte  région  du  ciel  qui  offre  à  Saturne  une  roule  de  trente  ans,  il  méprise,  en  jetant  de 
nouveau  ses  regards  vers  la  terre,  la  petitesse  de  son  étroit  domicile.  Combien  y  a-t-il  depuis  les  der- 
nier» rivage*  de  l'Espagne  jusqu'à  l'Inde?  L'esjme  de  très-peu  de  jours,  si  le  vent  est  favorable  au 
vaisseau.  » 

Colomb  savait  aussi  que  Strabon  avait  rappelé  et  commenté  cette  opinion  bien  connue  d'Eratos- 
tbènes  (*)  :  «  La  zone  tempérée,  comme  disent  les  mathématiciens,  revenant  sur  elle-même,  forme  en- 
tièrement le  cercle,  de  sorte  rpie  si  l'étendue  de  la  mer  Atlantique  n'était  pas  un  obstacle,  nous  pour- 
rions nous  rendre  par  mer  de  l'Ibérie  (l'Espagne)  dans  l'Inde,  en  suivant  toujours  le  même  parallèle, 
dont  les  terres  ci-dessus,  mesurées  en  stades,  occupent  plus  du  tiers,  puisque  enfin  le  parallèle  de  Tbines, 

sur  laquelle  nous  avons  pris  la  distance  depuis  l'Inde  jusqu'à  l'Ibérie,  n'a  pas  en  tout  200  000  stades  

Nous  n'appelons  terre  habitée  que  cette  portion  de  la  zone  tempérée  que  nous  habitons,  et  qui  nous  est 
connue.  Mais  on  conçoit  que,  dans  celte  même  zone,  il  peut  exister  deux  terres  habitées,  et  peut-être 
plus  de  deux,  surtout  aux  environs  du  parallèle  qui  passe  par  Thines  et  traverse  la  mer  Atlantique  (*).  » 

Parmi  les  contemporains  mêmes  de  Colomb ,  plusieurs  se  proposaient  cemme  lui  la  solution  de  ce 

(*)  Praf.,  il.  Voy.,  suc  ce  sujel,  les  remarques  de  Bumboldt,  Examen  critique  de  l'huloin  de  lu  yèoarapliie  du 
nouveau  continent,  t.  W,  p.  n>9. 

(•)  O  portrail  nous  jurait  élre  une  copie  du  tableau  attribué  au  peintre  Antonio  del  Rinçon  et  conserve"  dans  la  biblio- 
thèque du  roi  d'Espagne.  Nous  avons  publié  une  esquisse  de  ceUe  |teinture  dans  le  Magusin  pittoresque,  3'anmv.p.  31C. 

(»)  LùY  1,  p.  113,  t«4,  alrn.;  p.  fit,  cas. 

(*)  Traducuon  de  La|«»rte,  du  Theil  et  Coray. 

Cette  conjecture  de  Slralion  sut  l'existenre  possible  d'autres  grandes  terres  Iwbilables  entre  l'Europe  et  l'Asie  fut  inapei vue 
ou  négliger  de  lous  les  géographes  et  de  Colomb  lui-même.  A  plus  foi  te  raison  n'arriva-t-il  à  por>oune  de  leuir  un  compte 
sérieux  de  celle  remarquable  prophétie  de  Sénèque  : 


  Veuient  anuit 

Sit nuit  xtrtM,  quibu*  Octanus 


Vuicula  rer  tnxtt.  bt  iscïns 
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problème  posé  par  les  anciens  (').  La  relation  «le  Marco-Polo,  en  révélant  à  l'Europe  on  mérite  exagé- 
rant les  richesses  de  la  Chine,  avait  redoublé  l'ardeur  des  voyages  en  Asie  (•).  Le  pins  grand  nombre 
des  géographes  et  des  navigateurs  continuaient  à  chercher  les  moyens  d'abréger  la  route  de  l'est,  soit 
par  les  terres,  soit  en  découvrant  la  roule  de  mer  au  delà  de  l'Afrique;  mais  d'autres  s'étaient  arrêtés 
à  la  pensée  de  la  route  plus  directe  par  l'ouest. 

Dix-huit  ans  avant  sa  première  découverte,  Christophe  Colomb  avait  eu  la  certitude  qu'Alphonse  Y, 
roi  de  Portugal,  avait  Tait  demander  à  Toscanelli  (*),  par  le  chanoine  Fernando  Martine/.,  une  instruction 
détaillée  sur  le  chemin  de  l'Inde  par  la  voie  de  l'ouest.  Il  s'empressa  d'écrire  lui-même  au  savant  Flo- 
rentin, par  l'entremise  de  Lorenzo  Giraldi.  Toscanelli  répondit  à  Colomb,  en  1474,  et  lui  communiqua 
nue  copie  de  la  lettre  qu'il  avait  adressée  au  chanoine  Fernando  Martine/  :  «  Je  vois ,  dit-il  à  Colomb , 
que  vous  avez  le  grand  et  noble  désir  de  passer  dans  le  pays  où  naissent  les  épiceries,  et,  en  réponse 
a  votre  lettre,  je  vous  envoie  la  copie  de  celle  que  j'adressai,  il  y  a  quelques  jours,  à  un  ami  attaché  au 
service  du  sérénissimé  roi  de  Portugal,  et  qui  avait  eu  l'ordre  de  son  altesse  de  m  écrire  sur  le  même 
sujet  4e  pourrais,  un  globe  ît  la  main,  démontrer  ce  que  l'on  désire;  mais  j'aime  mieux,  pour  faci- 
liter l'intelligence  de  l'entreprise ,  marquer  le  chemin  sur  une  carte  semblable  aux  cartes  marines  (*), 
où  j'ai  dessiné  moi-même  toute  l'extrémité  de  l'Occident ,  depuis  l'Irlande  jusqu'à  la  tin  de  la  Guinée, 
vers  le  sud,  avec  toutes  les  lies  qui  se  trouvent  sur  celle  route.  J'ai  placé  vis-à-vis  (des  côtes  dïrlando 
et  d'Afrique),  droit  à  l'ouest,  le  commencement  des  Indes,  avec  les  lies  et  les  lieux  où  vous  pourrez 
aborder.  Vous  y  verrez  aussi  à  combien  de  milles  vous  pourrez  vous  éloigner  du  pôle  arctique  vers 
l'équatcur,  et  à  quelle  dislance  vous  arriverez  à  ces  régions  si  fertiles  et  si  abondantes  en  épiceries  et 
en  pierres  précieuses.  » 

Toscanelli  distingue  les  lies  qui  sont  prés  du  continent  asiatique,  par  exemple,  Cipango  (s),  de  celles 
que  l'on  rencontrera  sur  la  route,  entre  autres  l'Anlilia  (°).  Sur  sa  carte,  il  donnait  les  distances  pré- 
cises à  parcourir  :  «  1!  y  a,  dit-il,  de  Lisbonne  à  la  fameuse  cité  de  Onisay  ('),  en  prenant  le  chemin 

Detegat  ortx*,  nte  rit  terri* 

Ultima  ^Aulc......  

(Medèf.  «t.  H,  v.371.) 

«  Un  temps  viendra ,  dans  le  cours  dos  siècles ,  où  l'Océan  élargira  la  ceinture  du  glol*  pour  découvrir  à  l'iiomme  une 
terr*  immense  cl  inconnue;  la  mer  nous  révélera  de  nouveaux  mondes,  et  Thulé  ne  sera  plus  la  borne  de  l'univers.  »  (Tra- 
duction de  il.  E.  Greslou.) 

Au  quinzième  siècle,  on  croyait  à  l'existence,  non  d'un  continent  inconnu,  mais  de  quelques  iles  seulement,  notamment 
»'  Anlilia ,  enlre  l'Europe  et  l'Asie. 

(')  «  l/cs  grandes  découvertes  de  l'hémisphère  occidental  ne  furent  point  le  résultai  d'un  heureux  hasard.  Il  serait  injuMe 
d'en  chercher  le  premier  germe  dans  ces  dispositions  instinctives  de  l'Ame  auxquelles  1a  postérité  attribue  souvent  ce  qui  «I 
In  résultat  d'une  longue  méditation.  Colomb  cl  les  autres  grands  navigateurs  qui  ont  illustré  les  annales  de  la  marine  espa- 
gnole étaient,  pour  l'époque  où  ils  vivaient,  des  hommes  remarquables  pour  leur  instruction.  Ils  out  Tait  d'importantes  décou- 
vertes parce  qu'ils  avaient  des  idées  justes  de  la  terre  et  de  la  longueur  des  distances  à  parcourir,  parce  qu'ils  savaient  dis- 
enter  les  travaux  de  leurs  devanciers,  observer  les  vents  qui  régnent  sous  différentes  zones,  mesurer  et  la  variation  de  l'aiguille 
aimantée  pour  corriger  leur  route,  et  la  longueur  du  chemin;  appliquer  a  la  pratique  les  méthodes  les  moins  imparfaites  qiie 
les  géomètres  d'alors  avaient  proposées  pour  diriger  un  navire  dans  la  solitude  des  mers.  »  (  HumboMl.  ) 

{*)  L'usage,  des  copie*  manuscrites  de  la  relation  de  Marco-Polo  fut  assez  cuminim  |*ndaut  le  temps  que  Colomb  s  occu- 
pait de  ses  projets  de  découvertes,  c'est-à-dire  entre  1471  et  1492. 

H  Paolo  diH  Pozzo  Toscanelli,  né  à  Florence  en  1397,  mort  en  1482. 

(*)  «Je  vous  envoie,  dit  Toscanelli  (cité  par  Itumbnldl),  une  carte  marine  toute  semblable  à  celle  que  j'ai  Tait  parvenir  au 
chanoine.»  Ce  fut  d'après  celte  carte  que  Colomb  se  dirigea  dans  son  premier  voyage  de  découverte;  mais  il  avait  ;Y son 
bord  une  autre  e arle  marine  qu'il  avait  tracée  lui-même,  et  qui  était  sins  doute  roodillée  et  plus  complète.  Celle  de  Tosca- 
nelli se  trouvait,  cinquante-trois  aus  après,  enlre  les  mains  de  las  Casas.  On  ignore  ce  qu'elle  est  devenue. 

i*)  Rappelons  que  c'est  le  nom  que  Marco-Polo  avait  appliqué  au  groupe  d'Iles  qui  composent  le  Japon.  (Yoy.  notre 
tome  II,  p.  380.) 

(*)  l.a  plus  ancienne  indication  de  cette  lie  imaginaire,  qui  en  définitive  a  donné  son  nom  aux  Antilltx,  d'après  l'exemple 
donné  par  Pierre  Martyr  d'Angliiera,  en  1493,  parait  être  celle  de  l'Atlas  vénitien  d'Andréa  Di.tnco,  en  1436.  Anlilia  s'y 
trouve  représentée  a  240  lieues  marines  à  l'ouest  des  côtes  du  Portugal ,  par  les  27'  Ji.7  de  longitude  occidentale  de  P.iri« , 
et  par  les  33°  21Y  et  38°  30*  de  latitude.  Sa  longueur  atteint  celle  du  Portugal  et  de  l'Angleterre.  Au  nord  de  ¥  Anlilia  est 
file  de  la  Main  <lr  Satan. 

(')  Quinsai,  Hang-lel«'ou-fou,  qui  fut  la  capitale  de  la  Chine  sous  la  dynastie,  des  Hong.  {  Voy.  notre  tome  II-,  p.  371.) 
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tout  droit  vers  l'ouest,  26  espacios  dont  chacun  a  150  milles,  tandis  que  de  l'ile  d'Anlilia  jusqu'à  Ci- 
paiigu  il  y  a  10  espacios,  lesquels  équivalent  à  225  lieues.  > 


Portrait  de  Christophe  Colomb.  —  D'après  celui  de  la  galerie  de  Viccncr  publie  par  M.  Jonurd  (•) . 

■  Vous  aurez  vu,  écrit  Toscanelli  dans  sa  seconde  lettre  à  Colomb,  que  le  voyage  que  vous  voulez 
entreprendre  est  bien  moins  difficile  qu'on  ne  le  pense  ;  vous  seriez  persuadé  de  celte  facilité  si,  comme 
moi ,  vous  aviez  eu  occasion  de  fréquenter  un  grand  nombre  de  personnes  qui  oui  été  dans  ces  pays 

I  l'Inde  des  épiceries).  » 

Le  grand  projet  qui  amena  les  découvertes  géographiques  de  1402,  à  la  surprise  et  à  l'admiration 
de  toute  l'Europe,  était  donc,  dés  l'année  1474,  un  sujet  d'étude  sérieuse  en  Italie  et  en  Portugal. 

II  occupait  aussi  les  imaginations  populaires;  en  effet,  si  les  démonstrations  cosmographiques  ne  pou- 
vaient persuader  que  quelques  hommes  éclairés,  il  y  avait,  à  côté,  des  indications  et  presque  des  preuves 
matérielles  qui  étaient  de  nature  à  faire  impression  sur  les  esprits  les  moins  cultivés. 

Depuis  longtemps  les  habitants  des  Açores  et  des  Canaries,  ainsi  que  des  navigateurs  qui  s'étaient 
aventurés  au  delà,  affirmaient  avoir  entrevu  des  Iles  éloignées  dans  l'Océan.  C'étaient  des  illusions  (*); 
mais  les  faits  que  l'on  citait  pour  défendre  ces  erreurs  des  sens  avaient  en  eux-mêmes  une  signification 
très -sérieuse.  Un  pilote  du  roi  de  Portugal,  Martin  Vincenle,  avait  trouvé,  à  450  lieues  a  l'ouest  du 
rap  Saint- Vincent,  une  sculpture  en  bois  d'un  art  singulier,  travaillée  sans  l'aide  d'aucun  instrument 
fe  fer,  et  poussée  par  un  vent  de  l'ouest.  Pedro  Correa,  beau-frère  de  Colomb,  avait  vu,  prés  de  l'ile 
de  Madère,  une  autre  pièce  de  bois  sculpté  d'un  style  aussi  inconnu  et  venant  aussi  de  l'ouest.  Des 
roseaux  d'une  dimension  extraordinaire,  qui  rappelaient  les  bambous  de  l'Inde  cités  par  Ptoléméc  (*), 
avaient  été  vus  dans  ces  parages;  le  roi  de  Portugal  en  avait  fait  montrer  quelques-uns  à  Colomb;  d'un 
rurud  a  I  autre,  ils  pouvaient  contenir  neuf  yarrafg$  de  vins.  Les  habitants  des  Açores  rapportaient  que 
lorsque  le  veut  souillait  de  l'ouest  la  mer  rejetait,  surtout  dans  les  Iles  Graciosa  cl  Kayal,  des  troncs  de 

(')  On  oppose  à  ce  portrait  que  la  fraise  n'a  été  généralement  adoptée  que  vers  le  milieu  du  seizième  siècle. 

i*j  Ou  avait  douné des  noms  à  ces  lies  imaginaires  :  —  l'Anlilia,  ou  l'ile  des  sept  villes  (  séparées  ou  ne  formant  qu'une  seule 
ile);  l'ile  Saint-Brandon ,  Borodou  ou  Brandanns;  Ptk  de  Brade,  Brasil  ou  Berzil;  l'ile  Maïda;  l'ile  Verte,  elc."(Voy.  les 
.savantes  notices  de  Uumltoldt  dMI  son  Histoire  de  la  yéinjtaphie  du  nouveau  continent,  t.  Il,  p.  JGJ  et  >uiv  ;  un 
appendice  de  la  vie  de  Christophe  Colomb,  par  M.  Washington  Irving;  le  Monde  enchanté,  par  M.  Ferdinand  Denis.  ) 

(")  Cosmoyraphie  de  l'toléinre,  liv.  Il,  ch.  xvn. 
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pins  ('normes,  d'une  espace  inconnue.  Sur  les  bonis  de  Me  de  Flores  (•),  on  avait  trouvé  un  jour  les 
cadavres  de  deux  hommes  dont  la  physionomie  et  les  traits  différaient  entièrement  de  ceux  des  habitants 
de  l'Europe  et  de  l'Afrifjiio  (*).  Enfin ,  des  habitants  du  cap  de  la  Yejça  (sans  doute  dans  les  Aeores) 
avaient  dit  à  Colomb  qu'ils  avaient  vu  des  almadias,  ou  barques  couvertes,  remplies  d'une  espèce 
d'hommes  dont  ils  n'avaient  jamais  entendu  parler  ('•). 

Cependant  au  milieu  de  tant  d'hommes,  les  uns  savants,  les  autres  enthousiastes,  crédules,  aven- 
tureux, ou  avides  de  gloire  et  de  richesse,  tons  également  préoccupés  de  la  découverte  probable,  pos- 
sible, d'une  route  qui  conduirait ,  à  travers  l'Atlantique ,  vers  des  terres  connues  ou  inconnues  du  coté 
des  Indes,  un  seid,  Colomb,  se  dévoua  résolument  à  cette  pensée,  et  en  lit  l'intérêt  principal,  unique, 
irrévocable  de  sa  vie.  Pour  la  réaliser,  il  lui  fallait  non-seulement  exposer  des  sommes  d'argent  consi- 
dérables, mais  encore  être  assuré  de  l'appui  d'nn'gouverncment ,  afin  de  pouvoir  prendre  possession  à 
un  litre  imposant  et  sérieux  des  territoires  qui  seraient  découverts;  or  cet  homme  était  pauvre,  in- 
connu. Il, était  déjà  parvenu  à  l'Age  de  prés  de  quarante  ans;  il  lui  fallut  dix-huit  ans  de  patience  et  de 
persévérance  laborieuse  pour  arriver  à  ce  but  qui  avait  paru  au  vieux  Toscanelli  si  'peu  éloigné  et  si 
facile  à  atteindre.  Alphonse  de  Portugal,  engagé,  vers  la  fin  de  sa  vie,  dans  une  guerre  avec  l'Espagne, 
avait  abandonné  les  grandes  entreprises  maritimes.  Son  successeur,  Jean  11,  se  montra  plus  dispose  a 
suivre  les  traces  de  son  grand-oncle,  le  prince  Henri.  Colomb  obtint  une  audience  de  ce  monarque,  qui 
d'abord  parut  disposé  à  l'écouter  favorablement,  et  convoqua  un  conseil  où  l'on  discuta  s'il  était  raison- 
nable de  chercher  à  parvenir  aux  Indes  par  la  route  du  coté  de  l'ouest,  ou  s'il  ne  valait  pas  mieux  s'en 
tenir  à  poursuivre  les  découvertes  en  Afrique,  qui  devaient  conduire  au  même  résultat.  Ce  futCaradilla, 
évéque  de  Ccuta,  qui  combattit  avec  le  plus  d'ardeur  Ia»proposition  de  Colomb,  en  la  représentant 
comme  chimérique.  Toutefois  Jean  II,  plus  confiant  dans  la  possibilité  du  succès,  fit  partir  une  caravelle 
en  apparence  pour  les  Iles  du  cap  Vert,  avec  des  instructions  secrètes  pour  suivre  la  direction  indiquée 
dans  le  Mémoire  de  Colomb.  Après  peu  de  jours  une  tempête  survint,  et  les  pilotes  effrayés  ramenèrent 
la  caravelle  à  Lisbonne.  Colomb  perdit  tout  espoir  de  réussir  près  d'un  monarque  qui  s'était  montré  si 
peu  loyal  à  son  égard.  D'ailleurs  il  était  devenu  veuf;  aucun  intérêt  ne  le  retenait  plus  en  Portugal.  Il 
quitta  Lisbonne,  avec  son  fils  Diego,  vers  la  fin  de  4  i84.  Quelques  auteurs  supposent  qu'il  se  rendit 
d'abord  à  Gènes,  et  que  le  gouvernement  de  la  république,  affaibli  par  de  récents  désastres,  n'accueillit 
point  son  projet;  peut-être  {mais  c'est  peu  probable)  alla-t-il  alors  à  Venise,  où  il  aurait  éprouvé,  sui- 
vant d'autres,  un  nouveau  refus. 

Kn  1485,  on  le  voit  paraître  en  Espagne;  il  est  pauvre,  il  voyage  à  pied  avec  son  fils  Diego,  âgé  de 
dix  a  douze  ans.  Un  jour,  à  une  demi-lieue  de  Palos  de  Moguer,  dans  l'Andalousie,  il  s'arrête  sur  le 
seuil  du  couvent  franciscain  de  Santa-Maria  de  Rabida,  et  il  demande  un  peu  de  pain  et  d'eau  pour  son 
fils.  Le  gardien  de  ce  monastère,  Juan-Perez  dc'Alarchena  (*),  le  fait  entrer,  lui  adresse  quelques  ques- 
tions; il  est  frappé  de  la  noble  simplicité  de  ses  réponses,  l'interroge  avec  plus  de  curiosité,  et  est  étonné 
de  la  grandeur  de  ses  vues;  il  lui  donne  l'hospitalité,  il  se  charge  même  de  l'éducation  de  son  fils.  Au 
printemps  de  1i8ti,  il  lui  remet  une  lettre  pour  Fernando  de  Ta  lavera,  confesseur  de  la  reine  de  Cas- 
tille;  mais  ce  dernier,  regardant  le  projet  de  se  rendre  aux  Indes  par  l'ouest  comme  impraticable,  ne 
donne  point  suite  à  la  recommandation  du  gardien  de  Santa-Maria  de  Rabida.  Colomb  dut  se  résigner 
encore  à  attendre  des  circonstances  plus  favorables  ;  il  s'établit  à  Cordoue  et  y  vécut ,  comme  en  Por- 
tugal, de  la  vente  de  ses  globes  cl  de  ses  cartes  (s).  Il  ne  cessa  point  cependant  de  chercher  des  pro- 

(')  Luc  des  Açores,  celle  qui  est  le  plus  »  l'ouest. 

(*)  Herrera  dit  :  «  Des  cadavres  à  large  face  ne  ressemblant  pas  à  des  chrétiens.  • 

(J)  •  I.i  véritable  cause  du  transport  de  ces  bois  sculptés.  bambous,  pins,  cadavres  et  barques  était,  non  pas  les  vents 
d'ouest  et  de  nord-ouest,  niais  bien  le  grand  cornant  d'eau  chaude  connu  sous  le  nom  de  gulf-tttream  ou  flwida-slream.  • 
(  Humboldl,  Histoire  de  la  géographie  du  non  irait  continent,  t.  Il,  p.  2U>.  ) 

(']  Il  y  a  quelque  confusion  dans  les  biographes  sur  le  titre  de  ce  religieux  ;  on  admet  ordinairement  que  c'était  le  prieur. 
Mais  NarareUe  dit  très-précisément  dans  une  de  ses  noies  :  «  Ju.nn-IViez  de  Marchcna,  franciscain,  gardien  du  couvent  de  l.t 
Kabida.  »  Cette  fonction  de  gardien  pouvait  très-bien  être  exercée  par  un  Iwmme  d'un  mérite  supérieur.  (Voy.  la  note  3  de 
la  p.  ÎM  de  notre  deuxième  volume  f  Voyageurs  du  moi/en  âge). 

t")  En  1185,  Christophe  Colomb  se  trouvait  en  Kspagiie,  gagnant  sa  vie  à  dessiner  des  cartes  marines  ou  à  vendre  ites 
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terlctirs,  cl  il  parvint  à  se  concilier  la  faveur  de  Pedro-Gonzalès  de  Mendoza,  archevêque  de  Tolède  et 
grand  cardinal  d'Espagne.  Ce  jirélat  présenta  Colomb  à  Ferdinand  et  à  Isabelle.  Celle  fuis,  Colomb  lut 
écouté  avec  bienveillance.  Le  roi  l'invita  à  soumellrc  son  projet  à  l'examen  d'un  conseil  réuni  dans  le 
couvent  dominicain  de  Saint-Élienne ,  à  Salamanque,  et  qui  fut  composé,  non  pas,  comme  on  l'a  dit 
souvent,  de  moines  ignorants,  mais  de  professeurs  d'astronomie,  de  géographie,  de  mathématiques , 
d'autres  savants,  de  dignitaires  de  l'Eglise,  et  aussi  de  quelques  religieux  instruits.  On  sait  que  mal- 
heureusement le  plus  grand  nombre  de  ces  examinateurs  ('),  se  renfermant  avec  intention  dans  une  thèse 
presque  uniquement  religieuse ,  n'opposèrent  aux  démonstrations  et  aux  raisonnements  scientifiques  de 
Cdomb  que  des  textes  bibliques  et  les  opinions  cosmographiques  de  Moïse,  des  prophètes  et  des  pre- 
miers pères  de  l'Église,  exposées  pour  la  plupart  dans  la  Topographie  chrétienne  de  Cosmas  (*).  Les 
uns  niaient,  avec  Lactance  et  saint  Augustin,  la  forme  sphérique  de  la  terre  et  l'existence  des  antipodes; 
les  autres,  même  en  admettant  la  sphéricité ,  contestaient  la  possibilité  de  communiquer  avec  un  hémi- 
sphère opposé,  en  raison  soit  de  la  chaleur,  soit  de  la  longueur  du  voyage  en  mer,  soit  enfin  parce  que 
si  Ion  parvenait  à  descendre  de  l'autre  côté  du  cercle,  on  ne  pourrait  jamais  le  remonter.  C'était  la  foi 
à  la  lettre  des  livres  saints  qui  était  la  base  de  leur  argumentation,  et  on  n'allait  à  rien  moins  qu'à  insi- 
nuer contre  le  grand  navigateur  la  terrible  accusation  d'hérésie.  Cependant  Colomb  sut  convaincre  quel- 
ques-uns de  ses  auditeurs,  entre  autres  Diego  de  Deza,  alors  professeur  de  théologie,  et  depuis  arche- 
vêque de  Tolède.  Ce  n'était  pas  assez  pour  vaincre  toutes  les  préventions  soulevées  contre  ses  idées.  On 
ajourna  l'étude  de  son  projet.  Puis  des  guerres  survinrent  et  détournèrent  longtemps  de  lui  l'attention 
des  monarques.  Il  s'agissait  d'en  finir  tout  à  fait  avec  l'occupation  des  Maures  en  Espagne,  et  l'on  conçoit 
que  Ferdinand  voulut  avant  tout  employer  toutes  ses  forces  à  une  entreprise  d'un  si  haut  intérêt  national. 
Ce  fut  seulement  après  la  reddition  de  Grenade  que  les  monarques  prêtèrent  une  attention  calme  cl 
sérieuse  aux  propositions  de  Christophe  Colomb.  La  minorité  du  conseil  de  Salamanque  avait  en  somme 
evercé  sur  leur  esprit  une  influence 
favorable.  Il  s'en  fallut  de  peu  que, 
cette  fois,  l'insuccès  ne  vînt  de  Co- 
lomb lui-même  ;  il  demandait  tout 
d'abord  et  avec  une  «ère  assurance 
d'être  nommé  amiral ,  vice-roi  des 
(  outrées  qu'il  aurait  dérouvertes,  et 
d'avoir  le  dixième  des  bénéfices.  De 
telles  prétentions  de  la  part  d'un 
étranger,  sans  noblesse,  pauvre, 
n'ayant  d'autre  titre  qu'un  projet 
trés-contesté ,  parurent  exorbitan- 
te. Colomb,  indigné,  se  retira  et 
sortit  de  Grenade.  Il  allait  offrir  en 
France,  à  Charles  VIII,  et  peut-être 

à  Henri  VU  d'Angleterre  ce  que  refusaient  Aragon  et  Castille.  Ces  deux  rois  connaissaient  déjà  ses 
plans'et  avaient  le  désii:  de  l'entendre  (5).  Mais  Isabelle,  cédant  aux  instances  de  quelques  amis  zélés 
du  hardi  navigateur,  entre  autres  de  Luis  de  Sanl-Angel,  receveur  des  revenus  ecclésiastiques  en  Ara- 

liurs  à  estampe*.  «  il  habitait  vraisemblablement  au  Puerto  de  Sanla-Maria,  (Ijms  la  maison  de  son  protêt-leur,  le  duc  de 
Métis»**  i  (HmkoUL) 

•  fi  Si  des  moines  repoussèrent  le  projet  de  Colomb,  re  foi  rut  aussi  des  moines  qui  en  privent  la  défense.  <  Uuaud  j'étais 

la  risée  *•  tous,  dit-il  dans  le  commeneement  de  la  relation  de  son  troisième  voyage,  deu\  moines  seuls  restèrent  constant. 
.iat.<  leur  station  pour  moi  •  On  pense  qu'il  faisait  ainsi  allusion  au  dominicain  Diego  de  De/a,  professeur  de  théologie  à 
I  université  de  .Salamanque,  depuis  archevêque,  el  à  Pri  e/  ou  Antonio  de  Mareliena  (  sans  doute  la  même  personne  que  Juin- 
IVirx.  le  gardien  du  couvent  de  la  D  ihida,  dit  Humboldt  ;. 
(')  Voy.  t.  Il,  p.  1  et  sut.'.,  Voijaqfurs  du  nwijtn  mjr,  rel  ation  de  Cosmas. 

(\  Colomb  avait  envoyé,  en  1188,  son  frère  Barthélémy  près  de  Henri  VII.  Oviedo  dit  que  le  roi  i  se  moqua  de  tout  ce 
que  ûiUniih  proposât,  tenant  ses  paroles  pour  frivoles.  »  Mais  Colomb  dit  lui-même,  dans  une  de  ses  lettres  à  Ferdinand  el 
j  kiMle,  qu'il  avait  reçu  de  Henri  VU  une  réponse  favorable. 
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pou,  et  d'Aîotizo  de  Qnintanilla,  touchée  surtout  du  reproche  qu'ils  lui  adressaient  de  refuser  les  moyens 
de  convertir  à  la  foi  catholique  dés  milliers  d'infidèles,  envoya  un  courrier  pour  rappeler  Colomb.  RientiV. 
un  traité  fut  signé  par  les  monarques,  le  17  avril  1402,  àSanta-Fela,  dans  la  tvga  ( plaine )  de  Grenade; 
ce  que  Colomb  avait  demandé  lui  fut  accordé  :  les  articles  du  traité  énonçaient  «qu'il  aurait,  pour  lui 
pendant  sa*vie,  et  pour  ses  héritiers  et  ses  successeurs  à  perpétuité,  l'office  d'amiral  dans  toutes  les 
terres  qu'il  pourrait  découvrir  ou  acquérir  dans 
l'Océan  ;  qu'il  serait  vice-roi  et  gouverneur  général 
de  toutes  ces  terres,  et  qu'il  aurait  droit  à  un  dixième 
de  toutes  les  perles,  pierres  précieuses,  or,  argent, 
('•pires,  et  toutes  denrées  et  marchandises  quelconques 
obtenues  de  quelque  manière  que  ce  pût  être  dans  les 
limites  de  sa  juridiction.  »  Le  dernier  article  enfin  l'au- 
torisait à  avancer  un  huitième  des  frais  de  l'armement, 
re  qui  lui  donnerait  droit  au  huitième  des  bénéfices. 
C'était  Colomb  qui  avait  offert  cette  avance.  En  effet, 
il  équipa  un  des  trois  navires  de  l'expédition  à  l'aide 
d'un  marché  qu'il  conclut  avec  un  riche  navigateur, 
Marlin-Alonzo  Pinzon  ('). 

Alors  commence  pour  Christophe  Colomb,  déjà 
parvenu  à  l'âge  de  cinquante-six  ans,  une  vie  nou- 
velle. C'est  surtout  dans  les  relations  de  ses  voyages 
qu'il  est  intéressant  d'en  lire  les  événements  tour  à 
tour  si  glorieux  et  si  tristes.  Mais  avant  d'entrer  dans 
le  détail  de  ses  illustres  navigations,  il  semble  utile 
d'en  résumer,  comme  dans  un  sommaire,  les  princi- 
paux résultats,  afin  qu'on  se  fasse  plus  aisément  une 
idée  exacte  de  l'ensemble. 

Dans  son  premier  voyage,  en  1402,  Christophe 
Colomb  découvrit  les  Iles  San-Salvador,  la  Concep- 
tion, Fernandina,  Isabelle,  dans  l'archipel  des  Lucayes  (*),  une  partie  de  la  côte  septentrionale  de 
Cuba,  la  côte  septentrionale  de  Saint-Domingue  (l'Espagnole).  Cette  première  expédition  dura  sept 
mon. 

Son  second  voyage,  en  1403,  dura  neuf  mois,  et  eut  pour  résultat  la  découverte  des  Iles  la  Domi- 
nique, la  Guadeloupe,  Marie-Galante,  Saint-Martin,  Sainte-Croix,  Pnerlo-llico  et  la  Jamaïque.  Chris- 
tophe Colomb  explora  cette  fois  une  beaucoup  plus  grande  partie  de  Saint-Domingue  et  la  partie  méri- 
dionale de  Cuba. 

A  son  troisième  voyage,  en  1408,  Coloffib  découvrit  la  Trinité,  aborda  au  continent  d'Amérique,  sur 
la  côte  entrecoupée  par  les  branches  de  rOrénoquc,  reconnut  le  golfe  de  Paria,  les  îles  de  l'Assomp- 
tion (Tabago),  de  la  Conception  (Grenade),  de  la  Marguerite  et  de  Cubaga.  Ce  fut  en  revenant  de  ce 
voyage,  pendant  son  séjour  à  Saint-Domingue,  qu'il  fut  arrêté  par  le  gouverneur  Bobadilla,  et  renvoyé 
chargé  de  fers  en  Espagne. 

A  son  quatrième  et  dernier  voyage,  Christophe  Colomb,  Agé  de  soixante-six  ans  C),  découvrit  l'île  de 


Ia«  troU  Citrardlos  de  (Ihrislnphc  Colomb  (d'»|«ré*  la  su 
Ht  ion  de  M.  Jali.  —  KruntUpirc  rtVs  («renuere»  <ru\iv>  ■!<• 
Jac<|iirs  do  VauU  ,  15H3; 


(')  «  De  ces  trois  navires,  la  Galleaa  était  la  maîtresse,  en  laquelle  était  Colomb.  Kt  l'une  des  d»u\  aulrcs  émit  la 
f'inla,  de  laquelle  Marlin-Alonzo  Pinzon  était  capitaine;  et  l'autre  se  nommait  la  Nina,  de  laquelle  était  capitaine 
François-Martin  Pinson,  avec  lequel  était  Vmcent-Yanez  Pinzon.  Les  trois  Capitaines  et  pilotes  étaient  fines,  tous  natifs 
de  Paies,  comme  la  plupart  de  ceu\  qui  allaient  en  cette  armée. 

»  El  étaient  en  tout  jusque*  au  nombre  de  cent  vingt  hommes.  »  (Oviedo,  liv.  11,  ebap.  v.) 

Le  nom  de  la  caravelle  ou  navire  amiral  monté  par  Colomb  était,  non  point  la  Galletja,  comme  le  dit  Oviedo,  mais  fa 
Sanlti-Mnrin.  Peut-être  fut-ce  Colomb  qui  l.ri  donna  ce  nom,  au  jour  du  départ,  par  un  sentiment  de  piété. 
(*)  Sur  la  désignation  de  ces  ilrs,  vny.  plus  loin  les  notes  de  la  relation. 

(')  De  soi\ante-dix  ans  si  l'on  admet,  avec  Damusio,  l'année  1 430  |nnir  date  de  la  naissance.  (  Yoy.  la  note  2  de  la  p.  "ti.} 


Digitized  by  Google 


SUCCÈS.  -  KTOXNFMKNT  DE  LKLT.OPE.  -  PHF.MIÈRE  RELATION.  91 

Guanap,  vint  à  deux  journées  de  distance  du  Yucatan,  côtova  Honduras,  les  Mosquiles,  passa  près  des 
Iles  Liuwnares,  explora  la  côte  Riche,  l'isthme  de  Vcraguas,  qu'il  supposa  voisin  des  étals  du  grand 
khan,  aborda  Porto-Itetlo  et  Puerto  del  Rctrele  (Puerto-Escribanos),  dans  l'isthme  de  Panama. 

On  ne  saurait  se  faire  une  idée  de  ce  que  causèrent  d'étonnement  et  d'enthousiasme  en  Europe  les 
nouvelles  de  chacune  de  ces  expéditions.  m 

•  Chaque  jour,  dit  Pierre  Martyr  d'Anghiera  ('),  il  nous  arrive  de  nouveaux  prodiges  de  ce  monde 
nouveau,  de  ces  antipodes  de  l'ouest  qu'un  certain  Génois,  nommé  Christophe  Colomb,  vient  de  décou- 
vrir. Noire  ami  Pomponius  Lœta  n'a  pu  retenir  des  larmes  de  joie  lorsque  je  lui  ai  donné  les  premières 
nouvelles  de  cet  événement  inattendu.  Qui  peut  s'étonner  aujourd'hui  parmi  nous  des  découvertes  attri- 
buées à  Saturne,  à  Cérés  et  à  Triptolème?  Qu'ont  fait  de  plus  les  Phéniciens  lorsque,  dans  des  régions 
lointaines,  ils  ont  réuni  des  peuples  errants  et  fondé  de  nouvelles  niés?  Il  était  réservé  à  notre  temps 
«le  voir  accroître  ainsi  l'étendue  de  nos  conceptions,  et  paraître  inopinément  sur  l'horizon  tant  de  choses 
nouvelles.  » 

•  A  Londres,  dit  le  légat  Galéas  Butrigarius  (*),  à  la  cour  du  roi  Henri  VII,  quand  les  premières 
nouvelles  nous  arrivèrent  de  la  découverte  des  eôles  de  l'Inde,  faite  par  le  Génois  Christophe  Colomb, 
tout  le  monde  convint  que  c'était  une  chose  presque  divine  de  naviguer  par  l'ouest  vers  l'est,  où  croissent 
les  épiceries  » 

L'émulation  excitée  par  le  succès  de  Colomb  provoqua  immédiatement  un  grand  nombre  d'expé- 
ditions. «  Telles  étaient  alors,  dit  de  Humboldt,  l'ardeur  cl  la  rivalité  des  peuples  commerçants,  des 
Espagnols,  des  Anglais  et  des  Portugais,  que  cinquante  ans  suffirent  pour  ébaucher  la  configuration 

des  masses  continentales  de  l'autre  hémisphère  au  sud  et  au  nord  de  l'équateur        Lorsque  Diego 

Ribero  revint,  en  1525,  diccongrés  de  la  Pucnlc  de  Gnya,  prés  d'Yelves,  les  grands  contours  du  nou- 
veau monde  étaient  trouvés ,  depuis  la  terre  de  Feu  jusqu'au  Labrador.  Sur  les  cAlcs  occidentales ,  les 
progrés  étaient  naturellement  plus  lents;  cependant,  en  1543,  Rodriguez  Cabrillo  avança  jusqu'au 
nord  de  .Monterey;  tant  il  est  vrai,  comme  l'observe  un  littérateur  judicieux,  M.  Villemain,  que  lors- 
qu'un siècle  commence  à  travailler  sur  quelque  grande  espérance ,  il  ne  se  repose  pas  qu'elle  ne  soit 
accomplie.  » 

On  a  longtemps  et  souvent  contesté  à  Colomb  le  mérite  d'avoir  le  premier  abordé  le  nouveau  monde. 
•  Lorsque  Colomb  avait  proposé  un  nouvel  hémisphère ,  on  lui  avait  soutenu  que  cet  hémisphère  ne 
pouvait  exister,  et  quand  il  l'eut  découvert,  on  prétendit  qu'il  avait  été  connu  depuis  longtemps  (*).  ■ 
Sans  doute,  en  laissant  de  coté  la  possibilité  que  dans  des  temps  qui  échappent  à  notre  vue  les  Phéni- 
ciens fussent  parvenus  jusqu'en  Amérique,  on  ne  saurait  contester  que  plusieurs  points  du  nouveau 
continent  n'aient  été  abordés  au  nord  par  les  Normands-Scandinaves  et  par  Sébastien  Cabot  (*).  Mais  ces 
entreprises  partielles  n'avaient  eu  aucune  conséquence  importante,  et,  comme  on  l'a  fait  justement  ob- 
server, Colomb  aurait  pu  savoir  que  les  colons  Scandinaves  du  Groenland  avaient  découvert  la  terre  de 
Yinland ,  que  des  pécheurs  de  Friesland  avaient  abordé  h  une  terre  appelée  Drogco  ;  toutes  ces  nou- 
velles ne  lui  auraient  aucunement  para  se  lier  à  ses  prtjcls  :  il  cherchait  les  Indes.  Le  Groenland 

('}  l^ftlrc  tic  décembre  U93.  Pierre  Martyr  est  l'écrivain  qui  a  nommé  Christophe  Colomb  pour  ta  première  fois. 
(*)  Dans  le  rtVit  des  premières  aventures  de  Sébastien  Cabot. 

(*)  La  vue  des  indigènes  du  •nouveau  monde,  m  différents  des  Asiatiques,  ne  Qt  point  cesser  l'illusion  des  premiers  navi- 
m  pleurs,  parce  que,  d'après  les  récits  de  Marco-Polo  lui-même,  de  Balducci  PelogeUi  et  de  Nicolas  de  Coiiti,  oo  croyait  que 
les  mers  du  Japon,  de  la  Chine  el  du  grand  archipel  des  Indes  étaicut  presque  couvertes  d  des  innombrables,  riches  autant 
en  or  qu'en  épiceries.  Dans  la  mappemonde  de  Martin  ttchaim,  terminée  en  H9Î,  se  trouve  une  citation  de  Marco-Pol<» 
t  liv  III,  ch.  xt  n),  et  de  M  700  «es  «  avec  des  montagnes  d'or,  des  perles,  et  douze  espèces  d'épiceries.  »  Dehaim  trans- 
portait ati  nni'd-oucst  les  Maldives. 

Dans  les  premiers  temps  de  la  conquête  de  l'Amérique,  on  avait  coutume  de  considérer  chique  partie  nouvellement  décou- 
verte comme  une  ile  plus  ou  moins  grande.  Peu  a  peu  on  reconnaissait  ta  contiguïté  de  ces  parties. 

(•j  Essai  sur  Us  maurs  el  l'esprit  des  nations.  Il  est  superflu  de  rappeler  que  Colomb  n'avait  pas  promis  un  nouvel 
bémisiJiwe. 

(•)  Sébastien  Cabot  loucha  en  effet  h  l'Amérique  septentrionale  Ieî4  juin  1 497,  par  conséquent  antérieurement  a  ta  décou- 
verte continentale  de  Colomb  au  golfe  de  Parti.  Il  côtoya  le  continent  depuis  ta  baie  de  l'Hudson  jusqu'au  sud  de  ta  Vir- 
ginie dans  un  narire  de  Brblol,  tht  Malthew. 


Digitized  by  Google 


92  VOYAf.F.UnS  MODERNES.  -  CHRISTOPHE  COLOMB. 

avait  toujours  été  considéré  par  les  géographes  du  moyen  âge  comme  appartenant  aux  mers  d*Etirope. 

Les  discussions  qui  se  sont  élevées  à  ce  sujet,  les  travaux  critiques  qui  ont  déterminé  avec  précision 
la  part  exacte  de  Colomb  dans  la  plus  grande  découverte  géographique  des  temps  anciens  et  des  temps 
modernes,  n'ont  aucunement  diminué  les  droits  de  ce  grand  homme  â  la  reconnaissance  du  monde. 
Dépouillé  de  tout  ce  qui  n'était  que  prestige  et  exagération,  il  est  resté  éminenl,  admirable,  et  la  supé- 
riorité intellectuelle  qui  éclate  dans  ses  actions  se  confirme  dans  les  récits  qu'il  en  avait  tracés  lui-même  ('). 
•  L'amiral,  dit  son  (ils,  eut  soin,  dans  son  premier  voyage,  de  décrire  jour  par  jour  tout  ce  qui  arrivai 
dans  la  route,  les  vents  qui  soufflaient,  les  courants  qu'il  éprouvait,  les  oiseaux  et  les  poissons  qu'il 
avait  occasion  d'observer.  •  Il  fit  de  même  dans  tous  les  voyages  qu'il  exécuta  successivement  en  allant 
de  Castille  aux  Inde*  (*).  On  a  conservé  ditïércntes  lettres  et  d'autres  écrits  de  Colomb,  mais  par 
malheur  le  journal  de  son  premier  voyage  est  le  seul  qui  existe  ;  encore  n'a-t-il  pas  été  conservé  intégra- 
'ement  tel  qu'il  avait  été  écrit;  l'évéque  Bartolomé  de  las  Casas,  qui  possédait  le  manuscrit  de  Colomb, 
a  cru  devoir  l'abréger  en  citant  toutefois  par  intervalles,  et  sans  modilication,  quelques  passages  entiers 
de  l'auteur.  Le  récit  original  devait  être  d'une  grande  étendue;  l'abrégé  ne  forme  pas  moins  d'un  toire 
in-folio  contenant  cent  cinquante  deux  pages  de  l'écriture  de  las  Casas,  qui  est  trés-tine  et  trés- 
serrée(s).  Nous  sommes  obligé  nous-méme  de  ne  donner  qu'un  extrait  de  celte  rédaction  de  las  Casas; 
mais,  comme  lui,  nous  y  entremêlons  quelques  fragments  empruntés  littéralement  au  texte  de  Colomb  (*). 
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PREMIER  VOYAGE  DE  CHRISTOPHE  COLOMB. 

- 

■ 

(3  août  1492.  —  h  mars  U93.  ) 


«  Je  partis  de  la  ville  de  Grenade  le  samedi  12  du  mois  de  mai  de  l'année  1492  ;  je  vins  à  la  ville  de_ 
Palos,  port  de  mer,  où  j'équipai  trois  vaisseaux  qui  convenaient  très-bien  à  l'entreprise,  et  je  sortis  de 
ce  port  approvisionné  de  beaucoup  de  vivres  et  accompagné  de  beaucoup  de  gens  de  mer  {»).  * 

Vendredi  3  août.  —  «  Ce  vendredi  3  août  1492,  nous  partîmes  de  la  barre  de  Salles  (•),  ;i  huit 
heures,  et,  une  forte  brise  nous  poussant  vers  le  sud,  nous  fîmes,  jusqu'au  coucher  du  soleil,  (VO  milles, 
qui  sont  15  lieues  (T);  ensuite  nous  Marnes  au  sud-ouest,  puis  au  sud  quart  sud-ouest,  ce  qui  était 
notre  route  pour  aller  aux  Canaries  (*).  » 

(')  Vida  del  Amiranle,  cap.  xiv.  Colomb  écrivait  au  pape,  en  février  150?  :  «  Je  m'attriste  de  ne  pas  pouvoir  me  rendre 
personnellement  à  Rome  pour  présenter  à  Votre  Sainteté  un  écrit  dans  lequel  j'ai  raconté  mes  nploils  à  la  manière  de 
Jules  César,  etc.  »  • 

(')  Voy.,  plus  loin,  la  Ribliographie  qui  termine  les  relations  des  découvertes,  de  Christophe  Colomb. 

W  Ce  manuscrit  de  las  Casas  est  conservé  dans  les  archives  du  duc  del  Infantado.  Il  a  été  publié  pour  la  première  fuis 
en  1826,  par  don  M.-K.  Navarette,  et  traduit  en  français  par  MM.  Chalumeau  de  Wrneuil  et  de  la  laquelle  (  Paris ,*Ti<  ulltl 
et  Wûrli,  1828).  Une  copie  manuscrite  Ac  la  rédaction  de  las  Casas  existe  aussi  dans  les  mêmes  archives. 

On  possède  de  plus  sur  ce  premier  voyage  :  1»  une  lettre  de  Christophe  Colomb  à  Cuis  de  SanUugel,  intendant  en  chef 
du  roi  et  de  la  reine  catholiques;  2°  une  lettre  presque  entièrement  semblable  de  Colomb  à  don  Rafaël  Sancbez  (San\ès), 
traduite  en  lalin  par  Lcandro  Cosco.  Rossi  l'a  publiée  dans  l'appendice  de  sa  Vie  de  Colomb,  traduite  en  français,  et  publiée  * 
à  Paris  en  182*.  Il  la  considérait  comme  très-rare  ;  mais  on  peut  voir  par  une  note  du  deuxième  volume  de  la  tr.iduitiou  rte 
Navarette  duc  à  MM.  Verneuil  et  de  la  Roquette,  p.  363,  que  cette  lettre  avait  été  réimprimée  plusieurs  fois,  cl  dans  plu- 
sieurs collections.  Il  aurait  pu  suflire  d'en  donner  une  nouvelle  traduction  à  nos  lecteurs,  mais  il  nous  a  paru  qti«  e»l»e 
analyse  du  voyage  était  trop  succincte  pour  offrir  assez  d'intérêt. 

(*)  Ces  p.tssages  seront  guillemetés. 

(•)  Ditrours  préliminaire. 

Ci  Ile  située  vis-à-vU  la  ville  dïluelva,  et  formée  par  deux  bras  du  fleuve  Odiel. 

(')  Colamb  comptait  en  milles  italiens.  La  lieue  nwine  espagnole  n'est  que  de  trois  milles;  la  lieue  marine  italienne  de 
qcatre. 

(•)  Voy.  plus  haut  la  note  3  de  la  p.C. 
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Lundi  fi  dont.  —  Le  gouvernail  do  l'une  des  trois  caravelles  se  disloqua.  L'amiral  (Colomb)  (')soiip- 
çonna  que  cet  accident  était  un  acle  de  malveillance  ;  on  avait  vu,  avant  le  dépari,  un  des  marins,  nommé 
Cornez  Rascon,  se  concerter  secrètement  avec  Cristobal  (jmnlero,  propriétaire  de  la  caravelle,  et  qui  ne 
faisait  ce  voyage  que  contre  son  gré  ('). 

Mercredi  8  août.  —  L'amiral  voulut  aller  à  l'Ile  de  la  Grande-Canarie  pour  réparer  ou  pour  échan- 
ger contre  une  autre  cette  caravelle,  que  l'on  nommait  in  Pinla,  et  qui  était  commandée  par  Martin- 
Alonzo  Pinzon,  associé  à  l'entreprise 

Les  pilotes  des  trois  caravelles  ne  pouvaient  s'entendre  sur  le  chemin  à  suivre  pour  aller  aux  Cana- 
ries; l'amiral,  plus  instruit,  résolut  la  question  avec  justesse. 

Dimanche  12  août.  —  L'amiral  aborda  à  l'Ile  Coniére  dans  la  nuit  de  ce  dimanche. 

Il  alla  ensuite  à  Ja  Grande-Canarie  (ou  à  Ténéiïfle).  Les  trois  équipages  réparèrent  la  Pinla;  on 
changea  sa  forme,  qui  était  latine  ou  triangulaire,  et  on  la  lit  ronde. 

En  passant  près  de  Ténériffe  pour  aller  à  la  Gomére,  on  vit  un  grand  feu  sortir  de  la  Sierra  de  l'Ile 
de  Ténériffe,  qui  est  extrêmement  élevée  (*). 

Dimanche  S  septembre.  —  On  vint  à  Gomére.  Des  habitants  de  cette  Ile  et  d'autres  de  l'Ile  de  Fer 
affirmèrent  à  l'amiral  (ce  qu'il  avait  déjà  entendu  dire  souvent)  que  tous  les  ans  ils  voyaient  une  terre 
à  l'ouest  des  Canaries  (s). 

Jeudi  0  septembre.  —  On  partit  de  bonne  heure  du  port  de  la  Gomére.  Un  bâtiment  qui  venait  de 
l'Ile  de  Fer  avertit  l'amiral  que  trois  caravelles  portugaises  l'attendaient  à  quelque  dislance  avec  de  mau- 
vaises intentions.  Colomb  pensa  que  ce  pouvait  être  par  ordre  ou  par  permission  du  roi  de  Portugal, 
jaloux  de  ce  qu'il  était  sorti  de  ce  royaume  pour  entrer  au  service  de  l'Espagne.  On  ne  rencontra  point 
les  caravelles. 

Dimanche  0  septembre .  —  On  fit  ce  jour-là  19  lieues,  mais  l'amiral  en  déclara  un  moins  grand 
nombre,  afin  que  si  le  voyage  était  plus  long  qu'il  ne  l'avait  prévu,  les  marins  ne  fussent  pas  aussi 
prompts  à  s'effrayer  et  à  se  décourager.  Il  persévéra  dans  cette  mesure  de  prudence  pendant  toute  la 
navigation  (•). 

L'amiral  eut  à  réprimander  plusieurs  fois  les  marins  parce  qu'ils  déclinaient  sur  le  quart  nord-est 
et  même  au  demi-quart. 

Mardi  II  septembre.  —  On  vit  les  débris  du  mât  d'un  navire  de  120  tonneaux,  mais  il  fut  impos- 
sible de  le  prendre. 

Jeudi  18  septembre.  —  Courants  contraires.  A  la  fin  du  jour,  on  remarqua  que  les  boussoles  nord- 
ouestaient;  de  même  le  lendemain,  au  lever  du  jour  ('). 

- 

voyages  aux  Indes  orientales.  Cependant  Tli.  de  Dry  assure,  dans  ses  avis  aux  lerleurs,  qu'eu  tf>87,  ayant  fait  un  voyage  en 
Angleterre,  Ilichard  llacktuyt  lui  avait  procuré  des  dessins  d'après  nature  rcprésenlant  les  hal>il.m!s  du  nouveau  monde. 
Mais  Th.  de  fliy,  éditeur  et  graveur  à  la  fois ,  sacrifiant  toujours  au  succès ,  modilia  ces  dessins  originaux  pour  les  accom- 
moder au  goAl  et  au  style  de  son  temps. 

{•)  Las  Casas  ne  le  daigne  jamais  dans  son  abrégé  (pic  sous  son  litre  d'amiral;  nous  suivrons  le  plus  ordinairement  son 
exemple.  Aujourd'hui  encore ,  dans  l'Amérique  espagnole,  on  dit  toujours  Y  Amirauté,  en  parlant  de  Christophe  Colomb 

(')  Le  roi  et  la  reine  avaient  ordonné  que  deux  caravelles  Tussent  fournies  par  la  ville  de  Palos,  et  mises  à  la  disposition 
de  Colomb.  Tu  autre  décret  obligeait  1rs  maîtres  et  les  équipages  à  partir  avec  l'amiral;  dans  quelque  direction  qu'il  jugeât  i 
propos  de  faire  voile. 

t»)  Voy.  la  noie  1  de  la  p.  90.  On  suppose  que  les  frères  Pinzon  avaient  fourni  au  moins  l'un  des  trois  bâtiments  et  les 
fonds  nécessaires  pour  payer  le  huitième  de  la  dépense  que  Colomb  avait  promis  d'avancer. 

{')  «  Christophe  Colomb  e>l  le  premier  qui  ait  rapporté  l'éjKKpjc  fixe  d'une  éruption  de  l'Ile  de  Ténériffe.  »  (  llumboldl.  ) 
Voy.  le  Pic  de  Ténérine,  p.  10. 

(l)  Sur  celle  illusion,  voy.  la  note  2  de  la  p.  8"; 

(*)  Il  avait  un  journal  de  roule  à  la  disposition  des  marins,  cl  un  autre  qu'il  tenait  secret ,  et  où  étaient  notées  les  véritables 
distances.  m 

(')  «La  découverte  important  de  la  variation  magnétique,  ou  plutôt  celle  du  changement  de  la  variation  dans  l'océan 
Atlantique,  appartient,  à  n'en  pas  douter,  à  Christophe  Colomb.  C'est  »  tort  que  l'on  a  voulu  attribuer  relie  découverte  fi 
Sébastien  Cabot,  dont  le  voyage  est  postérieur  de  cinq  ans.  Colomb  vérifia  les  boussoles  par  des  méthodes  qu'il  décrit  con- 
fusément; il  reconnut  In's-hien  qu'en  relevant  l'étoile  polaire  il  fallait  tenir  compte  de  sou  mouvement  horaire,  et  que  la 
boussole  était  dirigée  vers  un  point  invisible  :•  l'ouest  du  pôle  du  monde.  Us  Chinois,  à  la  vérité,  connaissaient  ce  phé- 
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Vendredi  f  I  septembre.  Ou  continua  à  naviguer  dans  la  direction  île  l'ouest.  Les  marins  de  la 
caravelle  Mm  virent  une  hirondelle  de  merci  un  jMille-cn-queuc. ,  te  qui  leur  donna  trop  d'espé- 


Lc  Paillf-cn-qiicuc  <•)• 

ram  e.  Cependant,  disait  Colomb,  ces  oiseaux  ne  s'aventurent  pas  d'ordinaire  à  plus  de  vingt-cinq  lieues 
ru  mer. 

Samedi  /.<  septembre.  —  Au  commencement  de  la  nuit,  on  vil  en  avant  des  caravelles,  à  ipialre  ou 
cinq  lieues,  un  merveilleux  rameau  de  feu  tomber  du  ciel  (*). 

JHmanehc  f(J  septembre.  —  La  température  fut  très-douce  pendant  ce  jour  et  les  suivants;  c'était 
une  véritable  jouissance  que  de  contempler  les  belles  matinées  qui  se  succédaient  :  il  n'y  manquait,  dit 
l'amiral,  que  le  chant  des  rossignols.  Le  temps  était  aussi  agréable  qu'il  peut  l'être  en  Andalousie,  au 
mois  d'avril. 

On  vil  flolter  de  peliLs  amas  d'herbes  qui  paraissaient  encore  fraîches  r).  Les  marins  supposèrent 

noraène  de  la  variation  magnétique  quatre  cents  nrn  |i!ns  lût;  mais  il  est  bien  certain  que  jusqu'à  Christophe  Colomb  1rs 
■flofM  européens  n'employaient  aucune  correction  relative  à  la  variation  d«  ta  boussole,  i  (  liumboldt.  ) 
'   On  qiuue-de-joiir,  ou  oiseau  des  tropiques;  le  l'hntrlnn  <rthereus  de  Linné. 

il  eût  certainement  mieux  valu  ne  marquer  ni  rocher  ni  terre  dans  cette  gravure  et  «l  ui-  Im  quatre  qui  suivent,  c'eût  été 
s'.ircorder  mieux  avec  le  récit  ;  mais  l'artiste,  averti  trop  lard,  et  prié  par  nous  de  modifier  S"n  travjil,  a  réptnJM  qu'il  im- 
portait peu ,  qu'il  l'afbsaM  de  faire  connaitre  les  animaux  rencontrés  par  les  ciravelle>  beaucoup  plus  que  de  peindre  les 
Mèaa  mêmes  de  foyage,  que  l'eftet  de»  dessins  était  meilleur  ainsi,  ttC  Laissons  donc  nos  ligures  telles  qu'elles  sont  et 
effaçons,  pu  la  pensée  seulement,  les  accessoires. 

(•)  Um  étoile  rilantr. 

(')  Du  varecb.  (Voy.  la  note  8  do  In  p.  9fi.) 
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■  » 

qu'on  approchait  de  la  terre;  niais  l'amiral  pensa  qu'il  élail  près  d'une  Ile  (M,  el  non  de  la  terre,  car, 
dil-il,  «je  trouve  la  terre  ferme  plus  en  avant.  » 

Lundi  17  septembre.  —  Courant  favorable  à  la  navigation  vers  l'ouest;  beaucoup  d'herbes  des  ro- 
chers venant  du  couchant  (*). 

Les  pilotes,  croyant  être  pris  de  terre,  prirent  la  direction  du  nord,  qu'ils  marquèrent;  mais  ils 
s'aperçurent  avec  crainte  et  tristesse  que  les  aiguilles  nord-ouestaient  un  grand  quart;  ils  pensaient 
qu'elles  ne  les  guidaient  pas  fidèlement.  L'amiral,  pour  les  rassurer,  leur  ordonna  de  marquer  de  nou- 
veau le  nord  dès  l'aube  du  jour,  et  il  leur  montra  que  les  aiguilles  étaient  bonnes.  Il  leur  expliqua  en- 
suite ce  phénomène  en  leur  disant  que  c'est  l'étoile  qui  paraît  immobile  qui  se  meut,  tandis  que  les  aiguilles 
restent  fixes  (*). 

Le  nombre  des  herbes  avait  augmenté  dès  le  point  du  jour,  et  dans  l'un  des  amas  on  trouva  une 
écrevisse  vivante.  L'amiral  voulut  la  garder;  il  lui  parut  que  c'était  un  excellent  signe,  parce  que,  disait- 
il,  on  ne  rencontre  jamais  d'écrevisse  à  quatre-vingts  lieues  de  terre. 

On  remarqua  que ,  depuis  le  départ  des  Canaries ,  l'air  était  plus  tempéré  et  l'eau  de  mer  moins 
salée. 

Les  marins  luttaient  de  vitesse  ;  chacun  d'eux  désirait  apercevoir  la  terre  le  premier. 

Les  marins  de  la  caravelle  la  Nina  tuèrent  une  tourna  (*).  On  vil  un  grand  libre  de.  ces  poissons, 

et  aussi  un  paUle-cn-qneue. 

L'amiral  écrivit  :  «  Ces  signes  venaient  du  couchant,  où  j'espère  que  le  Dieu  puissant,  dont  les  mains 
seules  donnent  toute  victoire,  nous  fera  bientôt  trouver  la  terre.  » 

Mardi  /8  septembre.  —  Une  mer  aussi  calme  que  dans  le  fleuve  de  Séville. 

Le  bâtiment  la  Pinla,  bon  voilier,  s'élança  en  avant,  parce  que  .Marliii-Alonzo  Pin/on  av.iit  vu  un 
graml  nombre  d'oiseaux  voler  vers  le  couchant,  et  il  espérait  voir  la  terre  pondant  la  nuit. 

Lue  obscurité  du  coté  du  nord  parut  un  signe  du  voisinage  de  la  terre. 

Mercredi  10  septembre.  — *A  dix  heures  du  malin  un  fou  r)  se  jeta  sur  le  bâtiment;  il  en  vint  un 
autre  dans  l'après-midi.  Cet  oiseau  ne  s'éloigne  pas  ordinairement  à  plus  de  vingt-cinq  lieues  de  h 
terre  Des  brumes  s'élevèrent  et  il  n'y  avait  pas  de  vent,  signe  certain,  disait-on,  de  la  proximité  de 
la  terre. 

L'amiral  eut  la  conviction  qu'à  droite  ou  à  gauche,  au  nord  ou  au  sud,  il  y  avait  des  îles  ;  mais  il  ne 
voulut  pas  s'arrêter  à  les  chercher  et  déclara  qu'il  continuerait  sa  route  directement  vers  les  Indes.  «  Le 
temps  est  bon,  dil-il,  et,  s'il  plaît  à  Dieu,  tout  se  verra  au  retour.  » 

Jeudi  20  septembre.  —  Trois  fous  vinrent  à  la  caravelle  de  l'amiral.  On  vit  beaucoup  d'herbes.  On 
pril  à  la  main  un  oiseau  de  rivière  qui  avait  les  pieds  comme  une  mouette;  il  ressemblait  à  une  hiron- 
delle de  mer  {').  De  petits  oiseaux  qui  habitent  les  terres  vinrent  le  matin  chanter  au  haut  des  mais  et 
quittèrent  le  navire  vers  le  soir.  Un  quatrième  fou  venant  de  l'ouest  nord-ouest  se  dirigea  vers  le  sod- 
és!. L'amiral  ne  douta  point  qu'il  n'eut  laissé  la  terre  à  l'ouest  nord-ouest,  parce  que,  dit-il,  les  oiseaux 
doraient  à  terre,  el-vont  le  matin  chercher  leur  nourriture  sur  la  mer. 

Vendredi  2J  septembre.  —  Au  lever  du  jour  on  vit  la  mer  couverte  d'herbes  venant  de  l'ouest  (:,|, 

(')  On  approchait  non  d'une  tic,  mais  de  brisants,  marques  sur  les  cartes  espagnoles  comme  avant  été  vus  eu  1802. 

(*)  Les  brisa  nU  étaient  encore  a  quarante  lieues  ouest.  Le  lieutenant  de  vaisseau  don  Manuel  Sloteiio,  qui  a  accompagné 
Cfcirrucra  dans  son  expédition  chronométrique  des  Antilles,  place  ces  brisants  par  28  degrés  de  latitude  et  -13"  ii'  de  lon- 
gitude ouest  de  Paris. 

(*)  l.es  pilotes  se  rassurèrent,  ignorant  a  la  fois  la  variation  de  la  boussole  et  la  non-fixité  de  l'étoile  polaire.  La  véritable 
cause  de  la  déclinaison  et  de  l'inclinai  son  de  l'aiguille  aimantée  n'est  pas  connue;  on  en  est  encore  aux  hypothèses.  Ce  quV.n 
peut  lire  de  plus  instructif  sur  ce  passage  de  la  relation  se  trouve  compris  entic  les  pages  29  et  6 1  du  troisième  volume  de 
['Histoire  de  la  gêmjra}mie  du  nouveau  continent. 

(4I  La  tbonine  est  une  petite  espèce  du  genre  des  thons;  elle  a  le  dus  couvert  de  petites  taches  et  vcrmiculations  noires. 

(»)  Le  Sula  de  Cuvier,  rangé  par  Linné  dans  les  Pelecanus. 

{*)  On  était  à  dix  lieues  des  brisants. 

(')  C'ébit  en  effet  probablement  une  hirondelle  de  mer  ( Sterim,  Linné). 

(•)  Il  existe,  dans  l'Atlantique,  deux  accumulations  de  varech  flottant,  que  l'un  confond  sons  la  dénomination  vague  de  mnr 
de  sanjasso  ou  sanjaço,  et  que  l'on  peut  distinguer  par  les  noms  de  grand  et  de  petit  banc  de  rarec.  Ces  masses  spo- 
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romme  si  sa  surface  eût  été  glacée.  11  vint  un  fou.  On  aperçut  une  baleine.  L'amiral  lit  remarquer  que 
les  baleines  se  tiennent  toujours  prés  de  (erre  (*). 


U  Fou  m. 

Samedi      septembre.  —  Presque  pas  d'herbe;  divers  oiseaux;  des  damiers  ou  pétrels  tachetés 
On  navigua  à  l'ouest  nord-ouest. 

•  Le  vent  contraire  me  fut  fort  nécessaire,  parce  que  les  gens  de  mou  équipage  étaient  en  grande  fer- 
mentation, persuadés  que,  dans  ces  mers,  il  ne  soufflait  aucun  vent  pour  retourner  en  Espagne  (*).  » 

Le  soir,  des  herbes  très-épaisses. 

Ihmunche  Î.1  septembre.  —  Navigation  au  nord-ouest,  quart  au  nord,  et  «le  temps  à  autre  dans  In 
véritable  direction  à  l'ouest.  Une  tourterelle,  un  fou,  un  moineau  de  rivière,  d'autres  oiseaux  blancs, 
des  écrevisscs  dans  les  herbes. 

Le  calme  de  la  mer  fit  murmurer  l'équipage,  qui  répétait  que  puisqu'il  n'y  avait  pas  de  grosse  mer 
dans  ces  parages,  jamais  on  n'aurait  de  vents  pour  retourner  en  Espagne.  Heureusement  bientôt  la 
mer  s'éleva  (•). 

radiqoes  et  U  bande  qui  les  unit  occupent  une  superficie  si\  à  sept  fois  grande  comme  celte  de  la  France.  U*  21  septembre, 
Colomb  tait  par  lat.  28  degrés,  et  par  long.  4:1  degrés  un  quart. 

(')  On  était  à  quatre  lieues  nord  de*  brisants.  (Voy.  la  note  2  de  la  p.  96.) 

(•)  Le  Sula.  (Voy.  la  noie  I  de  la  p.  95.) 

(")  En  espagnol,  jtardetns. 
C'était  une  illusion. 

i*  On  remarquera  la  simplicité  de  ces  paroles  de  Colomb. 
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»  Ainsi,  dit  l'amiral,  lu  grosse  nier  me  fut  ti és-iiécessaire,  ce  qui  n'était  pas  encore  arrivé,  si  ce  n'est 
du  temps  des  Juifs,  quand  les  Kgypliens  partirent  d  Egypte  à  la  poursuite  de  Moïse  qui  délivrait  le, 
Hébreux  de  l'esclavage.  » 


l.c  Damier  ou  Pétrel  tacheta  ('). 

Lundi  §4  septembre.  —  Un  fou  ;  beaucoup  de  damiers. 

Mardi  25  septembre.  —  L'amiral  se  rendit  à  la  caravelle  Vinta  pour  parler  à  Martin-Alonzo  Pinzon 
au  sujet  d'une  carte  qu'il  lui  avait  envoyée  trois  jours  auparavant,  et  sur  laquelle  il  paraît  que  l'amiral 
avait  peint  quelques  Iles  qu'il  supposait  se  rencontrer  dans  cette  mer(').  Martin-Alonzo  prétendait  qu'on 
était  dans  le  voisinage  de  ces  Iles;  c'était  aussi  l'avis  de  l'amiral.  Suivant  lui,  la  cause  pour  laquelle 
on  ne  les  avait  pas  trouvées  était  le  courant  qui  portail  le  navire  au  nord-est,  et  on  était  moins  avancé 
i  fi  l'ouest  •  que  !<•<  pilotes  ne  le  supposaient.  Ile  retour  ;ï  soi i  Imnl .  il  voulut  qu'on  lui  envoyât  II  Cttil 
marine,  ce  qui  se  lit  au  moyen  d'une  corde.  Il  se  mit  à  travailler  (  faire  son  point,  cartear)  sur  la  carie, 
conjointement  avec  son  pilote  et  ses  marins,  jusqu'à  ce  que  Martin-Alonzo,  au  coucher  du  soleil,  monta 
à  la  poupe  de  son  navire,  et,  comme  transporté  de  joie,  appela  l'amiral  en  criant  :  «  Bonne  nouvelle  ! 
j'aperçois  la  terre!»  L'amiral,  entendant  avec,  quelle  conviction  s'exprimait  Martin-Alonzo,  se  jeta  à 
genoux  poîir  remercier  Dieu.  Les  équipages  de  la  l'inta  et  du  navire  amiral  entonnèrent  le  Gloria  m 

(')  Voy.  la  noie  1  de  la  p.  95. 

(f)  Peut-être  l.i  rarte  même  de  Tosranelli,  sur  î.i quelle  étaient  tracées,  suivant  ce  savant  Florentin,  •  toutes  les  Iles  qui  se 
trouvent  It-  lon^'  (t.-  I,i  mute  qui  de  IVint.  nl  doit  mener  .itix  Indes,  et  qui  représente  rinniv  l'c  vlrémité  onenl.ile  du  ronti- 
nenl  de  l'A>ie,  avec  1rs  ports  et  iles  où  l'un  |K'Ul  mouiller.  • 

Bossi  a  publié  le  texte  entier  des  lettres  de  TMCUéH  d.uis  sou  Apftendice  à  la  vie  de  Christophe.  Colomli. 
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exrelsis  Dec  Les  marins  de  In  Sina,  monl»;s  .sur  le  nuit  de  hune  et  dans  les  cordages,  allu  maient  qu'ils 
voyaient  la  terre.  D'après  les  ordres  de  l'amiral,  on  quitta  la  roule  de  l'ouest  pour  prendre  la  direction 
du  sud-ouest,  du  côté  de  celte  terre  (pie  l'on  croyait  être  à  vingt-cinq  lieues. 


La  Vtépkt  ' 

La  mer  devint  très-unie  ;  les  marins  se  mirent  à  nager,  ils  virent  des  dorades  et  d'autres  poissons. 
Jeudi  5*7  septemjpe.  —  On  prit  une  dorade  et  on  vit  un  paille-en-queue. 

Samedi  r?.9  septembre.  —  On  vil  une  (régate -,  oiseau  qm  se  nourrit  de  ce  qu'il  force  les  fous  à  re- 
jeter l*i.  L'air  était  d'une  douceur  délicieuse.  On  rencontra  une  autre  frégate,  trois  fous,  beaucoup 
d  herbe. 

Dimanehe  30  septembre.  —  On  navigua  à  l'ouest.  Quatre  paille-en-qucue  se  posèrent  sur  la  cara- 
velle de  l'amiral,  ce  qui  parut  un  bon  signe.  Quand  plusieurs  oiseaux  de  même  espèce  volent  ensemble, 
on  peut  croire,  dit  l'amiral,  qu'ils  ne  sont  pas  égaré»  et  que  la  terre  est  proche.  Kncnre  des  fous  et  de 
l'herbe. 

■  Les  étoiles  connues  sous  le  nom  de  Gardes  paraissent  au  commencement  de  la  nuit,  près  du  bras, 
i  dans  la  direction  du  couchant;  an  lever  du  jour  elles  paraissent  dans  la  ligne  et  sous  le  bras,  dans  la 
»  direction  du  nord-est.  Il  semble  qu'elles  ne  font  pas  plus  de  trois  ligues,  c'est-à-dire  neuf  heures, 
■  pendant  toute  la  durée  de  la  nuit.  • 

(«)  Voy.  la  note  1  «te  U  p.  95. 

(•)  Pelteanut  Frégate.  «  Cet  MMU  fuit  la  citas.**  aux  fous  el  les  force  à  lui  afadnàMMMf  les  puteont  qu'ils  lieum-iil  iléji 
■Ijiis  leur  hourhe.  »  (Cuvicr.l 
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A  la  fin  du  jour,  déviation  des  aiguilles  aimantées;  elles  se  retrouvent  juste  dans  la  direction  de 
l'étoile  du  nord,  au  point  du  jour  (')'. 

Lundi  1er  octobre.  —  Une  grande  pluie  de  peu  de  durée.  Le  pilote  de  l'amiral  dit  avec  un  sentiment 
d'inquiétude  que  depuis  l'Ile  de  Fer  on  avait  fait  578  lieues  vers  l'ouest.  L'amiral  savait  qu'on  en  avait 
fait  700,  cl  il  en  accusait  584. 

Mardi  2  octobre.  —  L'herbe  vient  de  l'est  à  l'ouest ,  c'est-à-dire  dans  le  sens  opposé  où  on  l'avait 
vue  jusqu'alors.  IVaucoup  de  poissons  ;  un  oiseau  blanc  semblable  à  une  mouette. 

Mercredi  S  octobre.  —  Des  damiers,  de  l'herbe  flétrie,  de  l'herbe  fraîche  portant  en  apparence  une 
espèce  de  fruit  (•). 

Jeudi  i  octobre.  —  Plus  de  quarante  damiers  en  troupe  ;  deux  fous ,  une  frégate ,  une  sorte  de 
mouette. 

Vendredi  5  octobre. — Toujours  des  damiers;  un  grand  nombre  de  poissons  volèrent  sur  la  caravelle 
de  l'amiral  (5). 

Samedi  fi  octobre.  —  Marlin-Alonzo  Pinzon  exprima  l'avis  qu'il  valait  mieux  naviguer  au  quart  de 
l'ouest,  dans  la  direction  du  sud-est.  Ce  ne  fut  pas  l'opinion  de  l'amiral;  il  ne  voulait  pas  dévier  de  la 
direction  de  l'ouest  :  avant  tout  il  fallait,  dit-il,  arriver  à  la  terre  ferme  d'Asie;  on  verrait  les  îles  ensuite. 

Dimanche  7  octobre.  — Comme  le  roi  et  la  reine  avaient  promis  une  récompense  au  premier  qui  verrait 
la  terre,  les  caravelles  se  mirent  ù  lutter  de  vitesse  en  avant.  L'amiral  avait  ordonné  que  la  caravelle  qui 
aurait  cet  avantage  arborerait  un  pavillon  au  bout  du  mal  de  hune  et  ferait  une  décharge.  Quand  le  soleil 
se  leva,  la  Mnn  lit  les  signes  convenus  :  son  équipage  croyait  avoir  découvert  la  terre,  parce  qu'un  très- 
grand  nombre  d'oiseaux  volaient  du  nord  au  sud-ouest,  soit  pour  fuir  l'hiver,  soit  pour  aller  se  reposer 
la  nuit  à  terre.  C'était  encore  une  illusion.  Cependant,  Colomb,  tenant  compte  de  ce  signe,  consentit  à 
essayer  de  la  direction  ouest  sud-ouest  (*}. 

Lundi  8  octobre.  —  La  mer  était  belle  comme  la  rivière  de  Séville,  cl  la  température  aussi  douce  qu'au 
mois  d'avril;  l'air  était  doux  comme  en  Andalousie  :  c'était  un  plaisir  de  respirer  cet  air,  qui  est  comme 
embaumé,  dit  Colomb.  On  vit  de  l'herbe  fraîche,  des  oiseaux  des  champs  fuyant  au  sud,  des  corneilles, 
des  canards,  un  fou.  De  nuit,  on  fil  jusqu'à  quinze  milles  ;'i  l'heure,  dans  la  direction  ouest  sud-ouest. 

Mardi  i)  octobre.  —  Navigation  au  sud-ouest.  Le  vent  souille  ouest  quart  au,  nord-ouest.  Pendant  la 
nuit,  on  entend  passer  des  oiseaux. 

Mercredi  10  octobre.  — Ici  les  gens  de  l'équipage  se  plaignirent  de  la  longueur  du  chemin;  ils  ne 
voulaient  pas  aller  plus  loin  (*).  L'amiral  fit  de  son  mieux  pour  relever  leur  courage,  en  les  entretenant 
des  prolits  qui  les  attendaient.  U  ajouta,  du  reste,  avec  fermeté,  qu'aucune  plainte  ne  le  ferait  changer 
de  résolution  ;  qu'il  s'était  mis  en  route  pour  se  rendre  aux  Indes,  et  qu'il  continuerait  sa  route  jusqu'à 
ce  qu'il  y  arrivât,  avec  l'assistance  de  Notre-Seigneur. 

(')  Colomb  continue  a  supposer  que  la  déclinaison  résulte  Je  ce  que  l'étoile  polaire  est  mobile  comtîic  les  autres  étoiles. 
(')  Yoy.  Humbohll,  Histoire  de  In  géographie  du  nouveau  ro'nlinr»t,t.  III,  p.  t>8. 
(*)  En  e-pagnol,  tjfrfoiulrinas.  Sans  doute  des  triples  volants,  daclyloptères. 

{*)  »  Si  la  caravelle  avait  continué  la  roule  vers  l'ouest,  qu'elle  suivait  constamment  depuis  le  30  septembre,  elle  aurait 
donné  contre  l'île  EleuUicra,  sur  le  grand  banc  de  Bahaina,  et  celte  navigation  du  banc  du  Dabama  dans  une  mer  inconnue 
pouvait  offrir  bien  des  dangers.  »  (  Humboldl.  ) 

l^s  ennemis  de  Colomb  voii'nrenl  attribuer  à  Marlin-Alonzo  Pinzon  le  mérite  d'avoir  fait  changer  la  direction  de  naviga- 
tion qui  amena  la  découverte.  «  Il  avait  vu,  dit  tin  marin,  des  perroquets  passer  dans  la  soirée  du  7,  et  il  savait  que  ces 
oiseaux  n'allaient  pas  sans  motifs  du  coté  du  sud.  » 

«Jamais  vol  d'oiseau  n'a  eu  dans  les  temps  modernes  de*  suites  plus  graves,  fait  observer  Humboldt,  car  le  changement 
de  iiiuib  effecu'ié  le  "  octobre  a  décidé  de  la  direction  dans  laquelle  ont  été  faits  les  premiers  établissements  des  Espagnols 
en  Amérique»! 

(')  On  doit  remarquer  ces  expressions  modérées.  Oviedo,  Pierre  Martyr,  Mènera,  ont  parlé  d'insurrection,  de  menaces, 
d'un  danger  de  mort  pour  Christophe  Colomb.  «  Comme  les  historiens  aiment  les  effets  dramatiques  qui  résultent  de  l'oppo- 
sition des  caractères,  dit  Humboldt,  ils  ont  cru  devoir  agrandir  le  navigateur  génois  en  exagérant  les  dangers  anxqueb 
l'exposaient  la  m  ilice,  la  timidité  ou  l'ignorance  de  ses  matelots.  Le  ronte  d'Oviedo  sur  les  trois  jours  que  Colomb  obtint, 
le  8  octobre  ,  pour  continuer  à  avaucer  vers  l'ouest ,  copie  par  tous  les  biographes  ri  poêles  modernes ,  a  été  réfuté  par 
Munnz  (  lin.  III,  \  "  ).  Au  8  ortol  re,  qui  devait  élrc  le  jour  si  dangereux  pour  la  révolte,  selon  Oviedo,  les  lignes  écrites  par 
Colomb,  sous  l'impression  du  moment,  n'Annoncent  certainement  pas  des  terreurs  ou  une  humeur  chagrine.  » 
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Jeudi  11  octobre.  —  Navigation  ii  l'ouest-sud-oucst.  Grosse  mer.  Des  damiers  et  un  roseau  verl  près 
<lo  la  caravelle  de  Colomb.  De  la  caravelle  la  Vinta  on  aperçut  aussi  un  roseau,  un  bàlon,  un  autre 
pclit  bàlon  que  l'on  prit  el  qui  parut  avoir  été  taillé  avec  du  fer,  un  débris  de  roseau,  une  herbe  de 


I*  Trigto  volant  (<  ; . 

terre,  une  plancbette.  L'équipage  de  la  Nina  vit  un  petit  balon  couvert  d'épines  à  fleurs;  tous  les 
esprits  en  furent  réjouis. 

L'amiral  ordonna,  quand  vint  la  lin  du  jour,  de  reprendre  la  direction  ouest. 

Le  navire  la  Vint  a,  le  meilleur  voilier  des  trois  caravelles,  était  en  téle.  Il  fit  signe  qu'il  avait  décou- 
vert la  terre.  Ce  fut  un  marin  nommé  Rodrigo  de  Triant  qui  vit  celte  terre  le  premier.  Car  l'amiral,  se 
trouvant  ;i  dix  heures  du  soir  dan  -  le  gaillard  de  poupe ,  avait  bien  aperçu  une  lumière  ;  mais  elle  était 
entourée  d'une  obscurité  si  épaisse,  qu'il  resta*  en  doute  si  c 'était  un  signe  de  terre.  Cependant  il  appela 
!*•  tapissier  du  roi,  Pedro  (Initierez,  et  l'ayant  invité  à  regarder,  celui-ci  vit  aussi  une  lumière;  Rodrigo 
Sanchez  de  Ségovie,  contrôleur  de  la  flotte,  appelé  h  sou  tour,  ne  vil  pas  la  lumière;  mais  comme  on 
était  averti  par  l'amiral ,  on  la  chercha ,  el  on  la  vil  depuis  une  ou  deux  fois  :  elle  faisait  l'effet  d'une 
bougie  que  l'on  élève  et  que  l'on  baisse  tODT  à  tour  (*). 

Au  moment  où  les  marins  se  réunirent  pour  chanter  le  Salve,  l'amiral  les  invita  à  se  leinr*aitcnlifs  au 

(')  Voy.  1 .1  noie  t  de  la  p.  95. 

(■)  Voiri  U  version  dOvicdo  (liv.  Il,  ch.  V):  «  Ufl  marinier  de  coin  qui  fatal  dan-  le  principal  navire,  natif  de  L,i'po\ 
«itt  :  «  Feu  !  terre!  •  Et  incontinent  un  serviteur  de  ('.nlunili  iwmnn;  Salzedo  répliqua,  disant .  -  Monsrigneur  l'amiral  l'avait 
déjà  dit.  >  Et  tantôt  après  Colomb  dit  :  «  H  y  a  longtemps  que  Je  foi  dit,  et  que  j*ai  vu  re  feu-là  qui  e*l  eu  terre.  »  Et  ainsi 
l«'ur  vrai  «'fait  ndvenu  qu'un  jeudi,  à  deux  heures  après  minuit,  l'amiral  appela  un  gentilhomme  nommé  E<eobed.is,  valet  de 
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paillard  «le  poupe  cl  n  liicn  regarder,  promettant  de  donner  an  premier  qui  verrait  la  terre  un  pour- 
point de  soie,  outre  la  récompense  de  10 000  maravédis  de  rente ,  et  antres  promises  par  le  mi  et  la 
reine  («). 

Vendredi  12  octobre— A  deux  heures  de  la  nuit,  on  aperçut  réellement  la  terre:  on  n'en  était  éhi- 
ijné  que  de  deux  lienex  (*). 

On  mit  en  panne,  et  on  attendit  le  jour.  Cette  terre  était  une  petite  Ile  des  Lttcaycs ,  que  les  Indiens 
appelaient  Cttanahami  (s).  Bientôt  partirent  quelques  habitants  :  ils  étaient  tout  mis. 

L'amiral  descendit  dans  la  barque  armée  avec  Martin-Alonzo  Pinznn  et  Vinccnt-Yanez  Pinzon,  sou 
frère,  capitaine  de  /o  Kina.  L'amiral  tenait  à  la  main  la  bannière  royale  :  les  deux  capitaines  portaient 
chacun  une  bannière  de  la  croix  verte,  qui  servait  de  signe  de  reconnaissance  dans  chaque  bâtiment. 
Au  milieu  de  ces  bannières  était  une  croix;  à  droite  de  la  crois,  un  F  (Ferdinand);  à  gauche,  un  I 
(Isabelle).  En  abordant,  ils  virent  de  beaux  arbres  verts,  diverses  espèces  de  fruits,  et  beaucoup  d'eau. 
Avec  l'amiral  et  les  deux  capitaines  étaient  le  contrôleur  Rodrigo  Sanchez  de  Ségnvic,  le  secrétaire  île 
toute  la  (lotte,  Rodrigo  Deseovedo,  et  plusieurs  autres.  L'amiral,  les  appelant  en  témoignage,  déclara 
qu'il  prenait  possession  de  l'Ile  au  nom  du  roi  et  de  la  reine,  et  l'on  dressa  sur-le-champ  un  acte  pour 
constater  cette  déclaration  (*).  Tandis  que  ces  choses  se  passaient,  des  habitants  de  file  vinrent  atllour 
de  l'amiral  et  de  ses  compagnons. 

Yoici  les  paroles  mêmes  de  Colomb,  rapportées  par  l'évêque  las  Casas  : 

«  Désirant  leur  inspirer  de  l'amitié  pour  nous,  et  persuadé,  en  les  voyant,  qu'ils  se  confieraient  mieux, 
à  nous  et  qu'ils  seraient  mieux  disposés  à  embrasser  notre  sainte  foi  si  nous  usions  de  douceur  pour  le> 
persuader  plutôt  que  si  nous  avions  recours  a  la  force,  je  lis  don  h  plusieurs  d'entre  eux  île  bonnets  de 
louleur  et  de  perles  de  verre  qu'ils  mirent  à  leur  cou.  J'ajoutai  différentes  autres  choses  de  peu  de 
prix  :  ils  témoignèrent  nue  véritable  joie,  et  ils  se  montrèrent  si  reconnaissants  que  nous  en  fûmes  émer- 

garde-robe  du  roi  catholique,  et  lui  dit  qu'il  votait  du  feu.  Et  le  lendemain  malin,  sur  le  point  du  jour,  a  l'heure  que  Colomb 
avait  dit  le  jour  précédent,  on  vit  du  principal  navire  l'Ile  que  les  Indiens  appellent  (iuan.iliany,  du  coté  du  nord. 

»  Kl  le  premier  qui  vit  la  terre,  quand  il  fut  jour,  se  nommait  Rodrigue  de  Tryana,  le  onzième  jtmr  d'octobre,  l'an  \i\H.  » 

Ovicdo  dit  plus  loin  que  le  marinier  qui  avait  prétendu  avoir  vu  la  terre  le  premier  »  étant  après  retourné  en  Espagne, 
parce  qu'on  ne  lui  lit  aucun  présent,  de  ce  dépité  et  ninry,  s'en  alla  en  Afrique  et  renia  sa  foi.  » 

On  lit  dans  le*  pièces  du  procès  de  1513  i  l'i  nhumas  del  fiscal,  preg.  18)  qu'un  marin  du  navire  de  ilitrliu-Alofi/o 
l'inzon,  nommé  Jnan-llodrigucz  Hcrmejo,  aperçut  pendant  celle  nuit,  au  clair  de  la  lune,  une  plaije  de  tables  éclairée, 
rt  cm  :  Terre  '.  lerre!  Le  témoin  qui  rapporta  ce  fait  en  concluait  que  l'honneur  de  la  découverte  de  ('■uanah.mi  apparte- 
nait à  Bermejo  ou  au  commandant  du  navire  où  était  ce  marin,  c'est-à-dire  Mailin-Alonzo  Pin/on. 

(')  M.  de  Verneuil  fait  observer  que  le  maravédis  de  ce  temps  ayant  la  valeur  de  3  réaux  artuets,  ou  80  centimes  rie 
Kraoce ,  la  rente  promise  était  de  8  000  francs ,  ce  qui  était  une  somme  considérable  pour  cette  époque.  Celle  récompense 
fut  adjugée  non  à  Rodrigo  de  Triatu,  mais  à  l'amiral,  parce  qu'il  avait  aperçu  le  premier  la  himiére. 

•  Au  premier  coup  d'ieil,  dit  Washington  lrving,  il  peul  paraître  peu  digue  du  caractère  noble  el  généreux  de  Colouib 
d'avoir  disputé  la  récompense  à  ce  pauvre  matelot;  mais  il  faut  se  rappeler  que  toute  son  ambition  était  concentrée  sur  »'«• 
point,  et  il  était  sans  doute  aussi  fier  d'avoir  aperçu  la  lerre  le  premier  que  d'avoir  conçu  le  projet  hardi  de  la  découvrir.  » 

<•)  t  Et  sitôt  que  l'amiral  vil  la  terre,  il  se  mil  à  deux  genou*,  et  lui  sourdaiepl  les  larmes  des  yeux  en  grande  abondance 
du  grand  plaisir  qu'U  sentait,  et  il  commença  incontinent  de  dire  avec  saint  Anibroise  et  saint  Augustin  :  Ttt  Denm  lau- 
daimu,  te  Ihmùnum  cvnptemur.  «  (Ouedo,  |.  H(  c|iap.  v.) 

«  l»cs  historiens  du  dix-septième  siècle,  qui  gémissaient  déjà  sur  les  maux  dont,  selon  eux,  l'Europe  a  été  accablée  par  la 
découverte  de  l'Amérique,  ont  fait  remarquer  que  Colomli  est  parti  pour  la  première  expédition,  le  vendredi  3  aoill  14**, 
de  la  barre  de  Saltes,  el  que  la  première  terre  d'Amérique  a  élé  découverte  le  vendredi  12  octobre  de  la  mènw  aimée. . 

(')  Uu  Guanabanin  (lettre  de  Colomb  au  trésorier  Rafaël  Sanchez ).  Navaretle  so|iposc  que  cette  rie,  surnommée  San- 
Sakador  par  Colomb ,  doit  être  la  |»lns  septentrionale  des  îles  Turques ,  au  nord  de  Saint-Domingue ,  l'île  de  la  f.randc- 
Siiline,  ihr  Grand  Katj  of  Turks  Islands,  la  hla  del  Gran-Turco,  à  l'est  du  groupe  des  Cliques,  et  a  l'ouest  du  4/om- 
ihûir  carré,  a  environ  cent  lieues  au  sud-est  de  San-Salvador,  par  le  parallèle  î\°  30'  an  nord,  vis-à-vis  le  milieu  d.-  I.i 
cote  septentrionale  de  l'Ile  de  Saint-Domingue. 

Ilumboldt  se  fonde  sur  I»  carte  de  Juan  de  la  Cosa  el  sur  d'iulres  document*  et  des  inductions  d'une  grande  autorité  |kmh 
aflirmer  que  Guanahami  n'est  autre  que  le  Cat-lslond  des  rarles  anglaises,  l'Ile  du  Chai,  une  des  iles  Dahama,  qur  l'on 
nomme  encore  aujourd'hui  San-Salvador.  C'est  aussi  l'opinion  de  Washington  lrving,  qui  a  étudié  celle  question  avec 
U-aucoup  de  soin. 

(')  Le  père  Claude  Clément  donne,  dans  ses  TaWea  chronologiques,  une  formule  de  prières  dont  l'on  croit  que  Colomb 
lit  usage  en  e  lle  occasion,  et  qui  servit  ensuite,  par  ordre  royal,  à  HallnM.  n  Cortex  el  à  Pixnrce. 
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veillés.  Quand  nous  fûmes  sur  les  embarcations,  ils  vinrent  à  la  nage  vers  nous,  pour  nous  offrir  des 
perroquets,  îles  pelotes  de  fil  de  coton,  des  zagaies  et  beaucoup  d'autres  choses  :  en  échange,  nous  leur 
donnâmes  de  petites  perles  de  verre,  des  grelots  et  d'autres  objets.  Ils  acceptaient  tout  ce  que  nous 
leur  présentions,  de  même  qu'ils  nous  donnaient  tout  ce  qu'ils  avaient.  Mais  ils  me  parurent  trés-pauvres 
de  toute  manière.  Les  hommes  et  les  femmes  sont  nus  comme  au  sortir  du  sein  de  leur  mère.  Parmi 
ceux  que  nous  vîmes,  une  seule  femme  était  assez  jeune,  et  aucun  des  hommes  n'était  âgé  de  plus  do 
trente  ans.  Du  reste,  ils  étaient  bien  faits,  beaux  de  corps  et  agréables  de  ligure.  I/Curs  cheveux,  gros 
comme  des  crins  de  queue  de  cheval,  tombaient  devant  jusque,  sur  leurs  sourcils;  par  derrière,  il  en 
pendait  une  longue  mèche,  qu'ils  ne  coupent  jamais.  Il  y  en  a  quelques-uns  qui  se  peignent  d'une  cou- 
leur noirâtre  ;  mais  naturellement  ils  sont  de  la  même  couleur  que  les  habitants  des  Iles  Canares(').  Ils 
ne  sont  ni  noirs  ni  blancs  :  il  y  en  a  aussi  qui  se  peignent  en  blanc ,  ou  en  rouge ,  ou  avec  tonte  autre 
couleur,  soit  le  corps  entier,  soit  seulement  la  figure,  ou  les  yeux,  ou  seulement  le  nez.  Ils  n'ont  pas 
d'armes  comme  les  nôtres,  et  ne  savent  même  pas  ce  que  c'est.  Quand  je  leur  montrais  des  sabres,  ils 
les  prenaient  par  le  tranchant  et  se  coupaient  les  doigts.  Ils  n'ont  pas  de  fer.  Leurs  zagaies  sont  des 
bâtons.  La  pointe  n'est  pas  en  fer,  mais  quelquefois  une  dent  de  poisson  ou  quelque  autre  corps  dur. 
II.  ont  de  la  grâce  dans  leurs  mouvements.  Comme  je  remarquai  que  plusieurs  avaient  des  cicatrices 
par  le  corps,  je  leur  demandai,  à  l'aide  de  signes,  comment  ils  avaient  été  blessés,  et  ils  me  répondirent, 
'le  la  même  manière,  que  des  habitants  des  Iles  voisines  venaient  les  attaquer  pour  les  prendre,  et  qu'eux 
se  défendaient.  Je  pensai  et  je  pense  encore  qu'on  vient  de  la  terre  ferme  pour  les  faire  prisonniers  et 
esclaves  :  ils  doivent  être  des  serviteurs  fidèles  et  d'une  grande  douceur.  Ils  ont  de  la  facilité  à  répéter 
vile  ce  qu'ils  entendent.  Je  suis  persuadé  qu'ils  se  convertiraient  au  christianisme  sans  difficulté  .car  je 
crois  qu'ils  n'appartiennent  A  aucune  secte.  Si  Dieu  le  permet,  à  mon  départ,  j'en  emmènerai  d'ici  si\, 
et  je  les  conduirai  à  Votre  Altesse ,  et  ils  apprendront  la  langue  espagnole.  Les  seuls  animaux  que  j'aie 
encore  vus  dans  cette  île  sont  les  perroquets.  » 

Samedi  hi  octobre.  —  «  Dés  que  se  leva  le  jour,  nous  vîmes  venir  sur  la  plage  beaucoup  d'hommes, 
tous  jeunes  et  d'une  taille  assez  élevée  :  c'est  vraiment  une  fort  belle  race.  Leurs  cheveux  ne  sont  pas 
crépus  et  tombent  naturellement.  Ils  ont  le  front  et  la  tête  plus  larges  que  ne  les  ont  les  antres  races  que 
j'ai  vues  dans  mes  voyages.  Leurs  yeux  sont  beaux  et  ne  sont  pas  petits  ;  leurs  jambes  sont  très-droites, 
leur  ventre  n'est  pas  trop  gros  :  il  est  bien  fait.  Ils  approchèrent  de  mon  navire  dans  des  pirogues  faites 
avec  des  troncs  d'arbres,  semblables  à  de  longs  canots,  et  tout  d'une  pièce,  construits  d'une  manière 
remarquable  pour  un  si  pauvre  pays.  Parmi  ces  pirogues,  les  unes  pouvaient  porter  quarante  ou  qua- 
rante-cinq hommes;  il  y  en  avait  de  moins  grandes,  et  d'autres  si  petites  qu'un  seul  homme  pouvait 
s'y  tenir.  Pour  rame1,  ils  ont  une  sorte  de  pelle  de  boulanger,  et  ils  s'en  servent  parfaitement  Si  une 
barqoe  vient  à  chavirer,  tous  ceux  qui  la  montent  se  jettent  à  la  nage,  la  remettent  à  flot,  et  enlèvent 
1  eau  qui  est  à  l'intérieur  H  l'aide  de  calebasses  qu'ils  portent  sur  eux...  Je  les  regardai  avec  beaucoup 
d'attention  pour  m'assurer  s'ils  avaient  de  l'or,  et  je  remarquai  que  plusieurs  en  portaient  un  petit  mor- 
reau  à  un  trou  qu'ils  se  font  au  ne/.  Je  réussis  à  apprendre,  au  moyen  de  signes,  qu'en  tournant  leur 
ile  et  naviguant  vers  le  sud,  nous  trouverions  une  contrée  dont  le  roi  avait  de  grands  vases  d'or  et  une 
grande  quantité  de  ce  métal.  J'essayai  de  leur  persuader  de  venir  avec  moi  dans  ce  pays,  mais  ils  refu- 
sèrent. Je  résolus  d'attendre  jusqu'à  l'après-midi  du  lendemain  et  de  me  diriger  vers  le  sud-ouest,  où, 
d'après  les  informations  de  beaucoup  d'entre  eux,  il  y  avait  une  terre,  de  même  qu'au  sud  et  au  nord- 
ouest.  Je  compris  aussi  que  les  habitants  de  cette  dernière  contrée  venaient  souvent  les  attaquer  et 
allaient  aussi  chercher  de  l'or  et  des  pierres  précieuses  au  sud-ouest.  Celte  Ile  est  sans  montagnes, 
tastc,  couverte  d'arbres  verts;  on  y  trouve  beaucoup  d'eau  et  notamment,  au  milieu,  un  lac.  C'est  un 
p'aisir  de  voir  sa  verdure.  Ses  habitants  sont  doux  :  il  est  bien  vrai  que  leur  avidité  pour  les  choses  que 
nous  leur  laissions  voir  les  portait  à  nous  les  dérober  et  à  se  sauver  à  la  nage,  lorsqu'ils  n'avaient  rien  à 
nous  donner  en  échange;  mais  ils  donnaient  trés-voiontiers  tout  ce  qu'ils  avaient  pour  nos  moindres 
bagatelles,  même  des  morceaux  d'êcuelle  et  de  verre  cassé  :  j'ai  vu  l'un  d'eux  donner,  pour  trois 

>'l  •  Et  il  e»l  naturel  que  cela  soit,  dit  ailleurs  l'amiral,  puisque  la  sHuatioo  de  cette  Ile  est,  avec  celle  de  file  de  Fer, 
y  une  des  Canaws,  en  ligne  directe  de  l'est  '*  l'ouest.  » 
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coulis  ('),  valant  environ  une  blanche  de  Custille  (*|,  seize  pelotes  de  coton  qui  pouvaient  fournir  vingt- 
cinq  ou  trente  livres  de  coton  lilé.  J'interdis  aux  gens  de  l'équipage  les  échanges  pour  du  colon  et  je 
défendis  que  l'on  en  prit,  ayant  l'intention  de  faire  tout  emporter  pour  Yos  Altesses,  s'il  s'en  trouvait 
une  grande  quantité.  C'est  une  des  productions  de  celte  ile  :  ne  vuulant  pas  y  séjourner,  je  ne  saurais 
les  connaître  toutes.  Par  la  même  rai- 
son, et  désirant  essayer  d'aborder  à  Ci- 
pango  p),  je  n'ai  pas  le  temps  de  faire 
chercher  d'où  ils  tirent  l'or  qu'ils  por- 
tent à  leur  nez.  Mais  voici  la  nuit,  et  ils  «ffe^f^£}f"}f  C'Ck 
sont  tous  retournés  à  terre  sur  leur»  »</vV'wHi<l 
pirogues.  » 

Dimanche  14  octobre .  —  «Au  point 
du  jour,  ayant  fait  préparer  les  cha- 
loupes des  caravelles  et  le  bateau  de 
mon  navire,  je  côtoyai  l'ile,  dans  la  di- 
rection nord  nord-est,  al  m  d'explorer  ' 
l'autre  pallie  opposée  à  l'est.  Bientôt 
j'aperçus  deux  ou  trois  groupes  d'habi- 
tations d'où  sortirent  les  habitants  pour 
venir  de  noire  côté  sur  la  plage  :  ils 
nous  appelaient  et  semblaient  remer- 
cier le  ciel  de  noire  arrivée.  Ceux-ci 
nous  présentaient  de  l'eau,  ceux-là  des 
choses  à  manger  (*);  si  je  n'approchais 


pas  de  terre,  ils  se  mettaient  à  nager 
vers  nous.  Leurs  ligures  nous  mon- 
traient clairement  qu'ils  croyaient  (pie 
nous  étions  venus  du  ciel.  Un  vieillard 
vint  à  mon  bateau;  quelques  hommes 
appelaient  tous  les  habitants  avec  de 
grands  cris,  leur  disant  :  «  Venez  vers 
les  hommes  descendus  du  ciel  cl  ap- 
portez-leur à  boire  et  à  manger.  »  Tous 
nous  invitaient  à  aborder;  mais  je 
n'osais,  parce  que  l'ile  tout  entière  est 
entourée  d'un  rocher,  sauf  en  cet  en- 
droit où  se  trouve  un  enfoncement  et  un  porl  où  tiendraient  bien  tous  les  vaisseaux  chrétiens;  mais 
l  entrée  en  est  extrêmement  étroite.  Certainement  il  y  a  dans  l'enceinte  plusieurs  bancs  de  sable,  mais 
l'ouverts  d  'une  eau  aussi  dormante  que  celle  d'un  étang.  Je  cherchais  des  yeux  où  je  pourrais  construire 
un  fort.  Mes  regards  s'arrêtèrent  sur  une  petite  presqu'île  renfermant  six  huttes  :  en  deux  jeun,  on 


Fac-stmilr  il'nnr  praviire  snr  lm<  d,.  I  tOI  rcprr^-nl.int.  miimifiI  IWm,  I.i  •  u  n.  I  •• 
(!«•  Coluinh,  ij'.i|  t>s  tiit  .)r>>in  ik-  Luluiub  Im-ini'Uie  i*). 


(')  Ceuti  ou  repli,  petite  monnaie  de  Cent»  qui  avait  cours  en  Portugal. 

(•)  I.  i  blanca  val:iit  un  demi-maravédis  ;  une  autre  monnaie  du  même  nom  valait  5  deniers  ou  un  |k*u  moins  de  i  li.ird>. 
(')  Nom  que  Marco-Polo  donne  au  Japon.  (  Yoj.  les  Voyageur»  du  moyen  titje,  p.  ÎWO.  ) 

(')  Des  fruits  et  le  ranara,  espèce  de  pain  de  peu  de  goût,  mais  nourrissant,  fait  avec  une  racine  nommée  yucta. 

(*)  Cette  gravure  fait  partie  du  rare  volume  de  neuf  feuillets  in-K»  ou  ni- 1"  conservé  à  la  Bibliothèque  de  Milan,  et  cuo- 
tcnanl  la  traducUon  lalinc  par  Leandio  Cosco  de  la  lettic  de  Christophe  Colomb  à  Itaphaël  Sanxi*  (Xansis,  SttKbcft). 
Mossi  suppose  que  le  dessin  doit  être  attribué  à  Colomb  ou  à  l'un  de  ceux  qui  l'avaient  accompagné  ;  •  car,  dit-il,  ces  dessins, 
tyant  été  exécutés  à  Home  à  la  fin  du  quinzième  siècle,  juraient  été  mieux  dessinés  et  mieux  gravés  si  l'on  n'avait  pas  ni 
l'intention  de  rendre  fidèlement  les  dessuis  envoyés  d'Kspagne.  »  Mais  ou  peut  élever  des  doutes  séiieux  sur  celle  supposition, 
qui  ne  parait  être  qu'ingénieuse.  Ce  que  l'on  sait  des  éludes  de  Colomb  sulliiait  d'ailleurs  pour  autoriser  à  nici  qu'il  ait  été 
l'auteur  de  ces  dessins  si  imparfaits. 


xj  by  Google 


LA  CONCEPTION.    -  L'ILL  FEfiNANlJlNA.  îUâ 

pouvait  en  faire  une  Ile.  Il  est  cependant  douteux  que  celte  précaution  soit  nécessaire  :  les  habitants 
sont  bien  inexpérimentés  en  ce  qui  se  rapporte  aux  combats.  Vos  Altesses  s'en  rendront  facilement 
compte  en  voyant  les  sept  individus  (pie  j'ai  fait  prendre  (')  alin  de  les  conduire  en  Espagne  où  ils  ap- 
prendront notre  langue;  je  les  transporterai  ensuite  ici.  Je  réponds  même  que  si  Vos  Altesses  me 
commandaient  d'emmener  tous  les  habitants  en  Castille  ou  de  les  faire  prisonniers  chez  eux,  rien  ne  s'y 
«pposeratt;  e'«t  «ne  lâche  à  laquelle  suffiraient  cinquante  hommes.  Près  de  la  petite  péninsule  étaient 
des  jardins  où  poussaient  des  légumes  et  des  arbres  fruitiers  aussi  verdoyants  que  nos  arbres  de  (bas- 
tille en  avril  et  en  mai;  dans  ces  jardins,  les  plus  beaux  que  j'aie  jamais  vus,  il  y  a  des  sources  d'eau 
douce  abondante,  Ayant  tout  étudié  avec  attention,  nous  revînmes  à  nos  navire^ct  nous  mimes  à  la 
voile.  Mai*  nous  ne  lardâmes  pas  à  voir  un  si  grand  nombre  d'Iles  que  je  ne  savais  à  laquelle  aborder 
de  préférence;  les  indigènes  que  j'avais  emmenés  m'affirmèrent  par  signes  que  la  quantité  de  ces  Iles 
ne  pouvait  s'exprimer;  ils  prononcèrent  plus  de  cent  noms  pour  les  désigner.  Je  cherchai  donc  à  recon- 
naître quelle  était  la  plus  grande  alin  de  me  diriger  vers  elle.  Cette  Ile  est  à  environ  cinq  lieues  de 
Onanabani,  que  j'ai  appelée  San-Salvador  (*);  les  autres  sont  à  des  distances  diverses;  tontes  ont  un 
terrain  uni,  fertile  et  bien  peuplé;  leurs  habitants,  bien  que  candides  et  de  bon  naturel,  sont  en  guerre 
les  uns  avec  les  antres.  » 

Lundi  iô  octobre.  —  La  nuit  approrhail ,  on  mit  en  panne  de  peur  de  donner  sur  des  récifs  pendant 
l'obscurité.  Il  était  midi  quand  l'amiral  arriva  devant  l'Ile,  et  ce  fut  seulement  au  coucher  du  soleil  qu'il 
jeta  l'ancre  prés  de  la  pointe  ouest.  Il  aurait  voulu  s'assurer  si  l'on  y  pouvait  trouver  beaucoup  d'or. 
Les  habitants  de  San-Salvador  qu'il  avait  emmenés  lui  faisaient  signe  que  dans  cette  tle  et  dans  les 
autres  on  portait  de  gros  bracelets  d'or  aux  bras  et  aux  jambes  ;  mais  Colomb  n'avait  pas  grande  ton- 
tiance  en  eux. 

Mardi  JO  octobre.  —  Au  Jever  du  jour,  l'amiral  approcha  du  rivage  avec  les  barques  armées.  lTn 
jçrand  nombre  d'individus  de  la  même  race  que  ceux  de  San-Salvador  vinrent  à  sa  rencontre,  lui  tirent 
un  excellent  accueil  et  offrirent  aux  Espagnols  tout  ce  que  ceux-ci  leur  demandaient.  Mais  un  vent  de 
largue  sud-est  s'élanl  levé,  Colomb  retourna  vers  son  navire.  En  ce  moment,  il  arriva  qu'un  des  natu- 
rels de  l'Ile  San-Salvador,  peu  satisfait  d'être  fait  prisonnier,  lança  en  mer  une  grande  pirogue  que  l'on 
avait  laissée  sur  h  Nina,  et  s'en  servit  pour  fuir;  déjà,  pendant  la  nuit  précédente,  un  autre  insulaire 
s'était  sauvé  û  la  nage.  On  voulut  poursuivre  la  pirogue,  on  ne  l'atteignit  point,  et  le  fugitif  courut  dans 
l'inlérieur  des  terres.  On  ramena  seulement  la  pirogue.  A  celte  scène  en  succéda  une  autre  que  Colomb 
raconte  ainsi  : 

«  Une  autre  petite  pirogue  vint  d'une  autre  pointe  de  l'Ile.  Elle  était  conduite  par  un  seul  homme, 
fjni  offrit  comme  échange  nn  peloton  de  coton.  Mais  il  ne  voulait  pas  entrer  dans  la  caravelle;  plusieurs 
marins  se  jetèrent  à  la  mer  et  le  prirent.  De  la  poupe  de  ma  caravelle,  j'avais  tout  vu.  Je  fis  venir  cel 
Indien,  et,  quand  il  fut  prés  de  moi,  je  lui  mis  sur  la  tête  un  bonnet  rouge,  au  bras  des  verroteries 
voiles,  aux  oreilles  deux  grelots;  j'ordonnai  ensuite  qu'on  lui  rendit  sa  pirogue,  que  l'on  avait  déjà 
montée  dans  la  barque,  et  qu'on  le  laissât  se  retirer.  De  même,  je  voulus  qu'on  lâchât  une  autre 
pirogue  attachée  à  la  poupe  de  la  Nina.  J'observai  avec  intérêt  ce  qui  se  passait  sur  la  rive  au  moment 
où  y  aborda  l'Indien  auquel  je  venais  de  faire  dos  présents,  et  dont  j'avais  refusé  le  coton.  Il  était 
entouré  d'un  grand  nombre  d'habitants  et  il  paraissait  se  louer  beaucoup  de  nous;  j'imagine  qu'il 
ajoutait  que  si  nous  avions  emmené  l'Indien  qui  s'était  sauvé,  c'était  qu'il  s'était  rendu  coupable,  de 
quelque  faute  envers  nous.  Mon  espérance  avait  été,  en  effet,  qu'il  ferait  ainsi  des  rapports  favorables 
sur  notre  compte  ;  c'est  pourquoi  j'avais  agi  avec  lui  avec  bonlé,  dans  le  but  de  nous  concilier  ces  pauvres 

• 

(')  'Jusqu'à  quel  point  peut-on  justifier  ces  violences?  O'oiï  s'en  tirait  le  droit  *  C'est  ce  que  nous  laissons  à  l'examen  de 
chaque  conscience.  L'évêque  bs  Casas  les  a  fleuries  avec  une  noble  et  éloqnrnte  indignation.  Happclons  toutefois  que,  dé> 
I?  temps  des  croisades,  l'opinion  générale  du  monde  chrétien  était  que.  dans  l'intérêt  de  la  fui  et  de  la  conversion  univer- 
selle, il  était  légitime  de  se  rendre  maître  des  infidèles,  et,  p.ir  suite,  de  leur  territoire. 

(•}  Cette  Ile,  que  Navareltc  suppose  être  la  Grande-Coque,  parait  être  la  Conception,  silure  précisément  à  cinq  lieu»* 
r>t  sud-est  de  San-Salvador.  (Cap  Colomb  :  latitude,  21°  9';  longitude,  37'.  -  Centre  :  latitude,  «°  51';  ton^i- 
tude.  "Si''.) 
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gens,  ;itin  qu'on  ne  les  trouve  pas  hostiles  lorsque  Vos  Altesses  enverront  .le  nouveau  ver»  cette  lie. 
Tous  les  cadeaux  que  je  lui  avais  faits  ne  valaient  pas,  du  reste,  quatre  maravédis.  . 

I/amiral  fit  voile  pour  une  autre  Ile  très-grande  qu'il  voyait  à  l'ouest,  et  dont  les  habitants,  suivant 
ce  que  faisaient  comprendre  les  Indiens  emmenés  de  San-Salvador,  portaient  des  chaînes  d'or  aux 
jambes,  aux  bras,  au  cou,  au  nez  et  aux  oreilles. 

Cette  Ile,  qu'il  appela  Kernandina  («),  était  à  9  lieues  de  la  Conception,  cl  elle  parut  à  l'amiral  avoir 
2»licues  de  côte.  Il  remarqua  que,  comme  San-Salvador  et  la  Conception,  elle  était  verte,  fertile,  Uè»- 
plane,  sans  montagne,  mais  de  mémo  entourée  de  récifs. 


!'«  «i'nc  indienne.  —  D'iprtt  in«  gravur*  Je  VHUtoirf  twturtlU  de*  hidtt,  par  Onedn  («j. 
i 

Entre  ces  deux  Iles,  on  rencontra  un  homme  seul  dans  une  pirogue,  et  qui  allait  de  Sauta-Maria  à 
la  Fernandina.  Il  approcha  et  demanda  à  monter  sur  la  caravelle  de  l'amiral.  Ou  hissa  après  lui  sa 
pirogue,  où  l'on  vit  un  panier  d'osier  contenant  une  petite  enfilade  de  perles  de  verre  et  deux 
blanches  (s),  ce  qui  lit  supposer  qu'il  avait  été  de  San-Salvador  â  Santa-Maria.  Il  avait  de  plus  un  peu 
de»pain,  une  gourde  pleine  d'eau,  de  la  poudre  de  terre  rouge  polie  et  des  feuilles  sèches  qui  devaient 
avoir  quelque  vertu,  car  les  habitants  de  San-Salvador  avaient  plusieurs  fois  voulu  s'en  servir  coumiti 
moyen  d'échange.  Colomb  lit  servir  à  cet  homme  du  pain,  du  miel  et  de  la  boisson  ;  en  arrivaut  prés  de 
l'île  Fernandina,  il  l'y  laissa  aller  avec  sa  pirogue  et  tout  ce  qui  était  à  lui. 

(')  La  Grande-Kuiina.  à  huit  ou  neuf  lieues  à  l'ouest  de  la  Conception.  (Cap  N.  :  latitude,  23° 42';  longitude,  78°  22'.) 
(*)  Traduite  du  castillan  en  français  par  Jean  Pokur;  Paris,  l.Vw. 

Ovicdo,  page  de  t'infaut  don  Juan,  lils  unique  de  Ferdinand,  avait  vu  lu  triomphe  de  Colomb  à  Barcelone.  Il  consacra 
licnlc-quatre  aimées  de  sa  vie  à  étudier  les  mœurs  des  anciens  habitants  des  Antilles  cl  l'histoire  naturelle  des  régions 
detouvi  vtes  par  Colomb.  Les  gravures  sur  bois  jointes  à  son  livre  paraissent  être  une  reproduction  exacte  de  ce  qu'il  avait 
vu  et  dessiné. 

«Chaipie  canot,  dit-il,  est  d'une  seule  pièce  ou  d'un  seul  arbre,  que  les  Indiens  vident  à  grands  coups  de  haches  bien  arti- 

léts;  ils  coupent,  creusent  le  buis,  et  brûlent  petit  à  petit  ce  qui  est  moulu,  rompu  ou  coupé       A  la  longue  ils  font  ainsi 

une  bai  que  ou  pelile  nacelle  quasi  de  la  façon  d'une  auge,  longue,  étroite  plus  ou  moins,  suivant  la  longueur  et  la  largeur  de 
l'aitiv  qu'ils  emploient ,  bien  polie  cl  unie  par-des-ous ,  parce  qu'ils  n'y  laissent  point  de  quille,  comme  a  nos  barques  et 
iijvir<  >. 

-  J'en  ai  vu  quelques-unes  qui  portaient  bien  quarante  et  cinquante  tiomuies.  Ils  les  appellent  piroyutu  et  naviguent  aveo 
des  voiles  de  coton;  ils  se  servent  de  uahes,  qui  ne  signitlent  autre  chose  que  avirons.  Aucunes  fois  ils  naviguent  debout  . 
aucunes  fois  assis,  et  aucunes  fois  à  genoux,  comme  il  leur  lient  à  plaisir.  Ces  nalies  sont  comme  des  pelles  longues,  mais 
le  bout  d'en  Ic.ut  est  comme  la  potence  d'un  boiteu*. 

.  l>>  canots  se  lenveiseut  de  fois  à  antre,  mais  ne  vont  point  à  fond  quoique  pleins  d'eau;  les  Indiens,  qui  sont  grands 
nagcuis.  les  redressent  aussitôt.  » 

Monnaie  «le  C istille.  (VoV,  b  unie  1  de  l.i  p.  loi.  , 
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Mercredi  17  octohrr.  —  Toute  la  nuit  on  r<*sta  on  panne,  cl  l'on  ont  immédiatement  la  preuve  que 
ta  conduite  tenu*  à  l'égard  de  I  Indien  avait  porté  ses  fruits.  Avant  le  jour,  de  fraudes  pirogues  remplies 
d'habitants  vinrent  apporter  de  l'eau  et  beaucoup  d'antres  choses.  L'amiral  lit  donner  à  chacun  de  ces 
Indiens  une  bagatelle.  îles  pries  isolées  ou  enfdées  par  douzaines,  de  petits  tambours  de  basque  en 
inivre  qui  valent  en  Espagne  un  maravédis,  des  aiguilles,  qu'ils  aiment  beaucoup,  et  de  la  mélasse. 
Vers  trois  heures,  on  envoya  une  chaloupe  pour  faire  de  l'eau  ;  les  habitants  s'offrirent  pour  guides  aux 
marins,  et  voulurent  eux-mêmes  porter  les  barils  à  la  barque.  L'amiral,  espérant  trouver  une  mine  d'or, 
résolut  de  faire  le  tour  de  l'Ile.  Il  voulait  atteindre  Satnnot  ou  Samaet,  lieu  où  tous  les  Indiens  préten- 
daient que  l'on  trouvait  l'or  ;  mais  il  ignorait  si  c'était  une/  île  ou  une  ville.  • 

Les  naturels  de  Fernandina  ressemblent  complètement,  dit  l'amiral,  à  ceux  des  deux  premières  Iles  ; 
seulement  ils  paraissent  un  peu  plus  civilisés,  plus  habiles,  plus  rusés,  car  ils  cherchent  à  tirer  le  meil- 
leur parti  possible  de  leurs  échanges.  Us  femmes  portaient  un  petit  tablier.  On  vit  aussi  des  espèces 
de  mantilles  en  coton. 

Parmi  les  arbres,  il  y  en  avait  qui  ne  ressemblaient  point  ù  ceux  d'Europe.  Quoiqu'ils  ne  fussent 
l'objet  d'aucune  culture,  du  même  tronc  sortaient  des  branches  de  différentes  formes  :  l'une  avec  des 
rouilles  semblables  à  celles  des  roseaux,  d'autres  avec  l'apparence  de  lenlisques,  etc. 

On  ne  remarqua  aucune  apparence  d'un  culte  religieux  (').  On  vit  des  haleines  et  des  poissons  de 
toutes  couleurs,  bleus,  jaunes,  rouges,  quelques-uns  faits  comme  des  coqs. 

A  terre,  les  seuls  animaux  observés  furent  des  perroquets,  des  lézards,  une.  couleuvre. 

Sur  une  observation  de  Martin-Alonzo  Pinznn,  Colomb  mit  à  la  voile  an  nord  nord-ouest,  et,  prés  du 
cap  de  l'île»  à  2  lieues,  il  trouva  un  excellent  port  dont  l'entrée  était  étroite  et  l'intérieur  assez  large 
pour  contenir  cent  vaisseaux.  Il  y  entra  avec  tontes  les  embarcations  des  caravelles,  et  il  envoya  des 
hommes  à  terre  pour  y  faire  de  l'eau.  Lui-même,  en  les  attendant,  se  promena  sur  la  verdure  et  sons 
de  beaux  arbres,  dont  la  plupart  lui  parurent  tout  à  fait  différents  de  ceux  de  l'Europe. 

A  leur  retour,  les  marins  racontèrent  qu'ils  étaient  entrés  dans  les  maisons  :  à  l'extérieur,  elles 
avaient  la  forme  de  pavillons,  et  elles  avaient  de  hautes  cheminées  ;  à  l'intérieur,  elles  étaient  propres 
et  bien  entretenues.  Elles  étaient  disséminées  par  groupes  de  dix  on  douze  au  plus.  Les  lits  et  les 
meubles  étaient  à  peu  près  semblables  à  des  Mets  de  coton,  Us  femmes  mariées  et  les  filles  âgées 
do  plus  de  dix-huit  ans  portaient  des  espèces  de  petites  braies  de  coton.  Il  y  avait  de  gros  et  de  petits 
chiens. 

On  avait  rencontré  un  Indien  qui  portait  au  nez  une  plaque  d'or  sur  laquelle  on  avait  remarqué  dos 
caractères;  mais  les  marins  n'avaient  pas  osé  lui  proposer  un  échange  pour  ce  morceau  d'or.  L'amiral 
supposait  que  c'était  une  monnaie. 

Us  Indiens  pris  à  San-Salvador  faisaient  comprendre  que  l'Ile  de  Samoet  était  plus  grande  que  la 
Fernandina,  et  qu'il  fallait  retourner  en  arriére  pour  la  trouver;  l'amiral  navigua  de  nuit,  de  manière 
à  s'éloigner  de  cette  dernière  Ile  ;  mais  la  pluie  étant  survenue  et  le  temps  devenant  très-chargé,  on 
revint  au  cap  sud-est  de  la  Fernandina. 

Yemlredi  10  octobre.  —  La  Stwla-Maria,  caravelle  de  l'amiral,  prit  la  direction  du  sud-e>t;  In 
l'inta,  celle  de  l'est  et  du  sud-est;  la  Xina,  celle  du  sud  sud-est.  Trois  heures  après,  les  trois  naVires 
aperçurent  une  de,  firent  voile  de  son  côté  et  y  abordèrent,  avant  midi,  à  la  pointe  nord  :  c'était, 
suivant  les  Indiens,  l'Ile  Samoeto;  l'amiral  lui  donna  le  nom  d'Isabelle  (*),  et  il  appela  le  Beau -Cap 
tel  rabn  tfcrnmo)  un  cap  sitné  à  l'ouest  et  où  il  mouilla  pendant  la  nuit.  Cette  Ile  lui  parut  plus  belle 
encore  que  celles  qu'il  avait  déjà  vues.  Quelques  collines  éparses  ajoutaient  à  la  nudité  du  paysa/o.  I  n 
promontoire,  au  nord,  était  couvert  d'une  forêt  épaisse.  «  Mes  yeux,  dit  Colomb,  ne  peuvent  se  lasser 
de  contempler  cette  verdure  si  belle  et  ces  feuillages  si  différents  de  ceux  de  nos  arbres.  Je  suis  per- 
suadé que,  parmi  ces  plantes  et  ces  arbustes,  il  y  en  a  lieaucoop  qui  seraient  très-précieux  en  Espagne 
p<»nr  la  médecine,  l'êpirerio  et  la  teinture  ;  malheureusement,  je  n'y  connais  rie\  ce  qui  me  cause  une 

('..  Voy.  plus  loin  une  noie  sur  les  froy.iiuvs  de  <vs  peuple. 

i'i  f.Vsl  Hle  Lnnjoie,  au  sud-osl  un  a  IV<|  snd-rM  de  t.i  Cramli'-Ktiima  {rap  S.  :  Mitnde,  *P  llV,  l.mjtilii  l,v  "J  iJ  ;. 
Nsurelle  Mipfirue  que        b  Cnc-lr-h       :  m  ii<  «>n  :i\is      rnmkiUu  par  \m<  te*  «.*<v;r»p!ies. 
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giande  contrariété.  En  arrivant  au  cap,  les  fleurs  et  les  arbres  répandaient  un  si  doux  parfum  que  nous 
respirions  l'air  avec  délice.  Je  m'avancerai  demain  dans  l'intérieur;  c'est  dans  l'intérieur,  disent  les 
Indiens  qui  sont  avec  nous,  que  demeure  le  roi.  Je  verrai  ce  roi,  je  parlerai  à  ce  souverain  qui. 
disent-ils,  commande  à  toutes  les  Iles  d'alentour,  a  des  vêtements  magnifiques  et  est  tout  couvert 
d'ornements  en  or.  Ce  n'est  pas  cependant  que  j'aie  une  très-grande  confiance  en  eux.  D'abord  il  s* 
peut  que  je  ne  les  comprenne  pas  bien  ;  puis,  comme  ils  n'ont  pas  chez  eux  beaucoup  d'or,  ils  s'exa- 
gèrent peut-être  la  valeur  de  ce  que  le  roi  possède  de  ce  métal...  Du  reste,  je  n'ai  pas  l'intention  de 
visiter  ces  îles  de  manière  à  les  étudier  en  détail  ;  je  n'y  parviendrais  pas  en  cinquante  ans.  Je  veux 
voir  et  découvrir  Ic-plus  grand  nombre  possible  de  pajs  et  être  de  retour  au  mois  d'avril  prés  de  Vos 
Altesses,  s'il  plait  à  Dieu.  Seulement,  si  je  découvre  un  endroit  où  il  se  trouve  véritablement  beaucoup 
d'or  et  d'épiecs,  je  m')'  arrêterai  pour  en  réunir  la  plus  grande  quantité  possible. 

Dimanche  21  octobre.  —  On  aborda  et  on  vit  une  butte;  elle  était  déserte;  sans  doute  les  habitants 
avaient  fui.  L'amiral  défendit  que  l'on  touchât  aux  ustensiles,  qui  étaient  tous  en  ordre.  Il  pénétra  dans 
l'intérieur  avec  les  deux  frères  Pinzon  et  quelques  marins.  Ils  virent  de  belles  forêts,  de  grands  lacs, 
des  bandes  très-nombreuses  de  perroquets,  un  serpent  (')  long  de  sept  palmes  qui  s'élança  dans  un  lac, 
et  que  l'on  tua  à  coups  de  lance.  L'amiral  voulut  en  conserver  la  peau  afin  de  la  porter  en  Espagne 
avec  des  échantillons  de  tous  les  végétaux  qui  paraissaient  avoir  de  la  valeur.  «  On  vient  de  in'apprendne 
à  connaître  l'aloés ,  dit-il ,  et  l'on  m'assure  que  c'est  un  bois  de  grand  prix  :  aussi  j'en  ferai  porter  dix 
quintaux  sur  mon  navire  (*).  »  Les  habitants  de  quelques  huttes  prirent  la  fuite  A  l'approche  des  Espagnols 
et  allèrent  so  cacher  sur  une  montagne  avec  tout  ce  qu'ils  purent  emporter;  ott  eut  soin  de  ne  toucher 
à  rien  de  ce  qu'ils  avaient  laissé.  Bientôt  un  d'eux  s'étant  hasardé  à  s'approcher,  on  lui  donna  des  gre- 
lots et  des  perles  en  verre.  L'amiral,  pour  lui  témoigner  de  la  confiance,  lui  demanda  de  l'eau;  et  peu 
d'instants  après  tous  les  habitants  vinrent  sur  la  plage  avec  leurs  calebasses  pleines  d'eau. 

Lundi  22  el  mardi  23  octobre.  —  On  resta  ces  deux  jours  sur  la  côte  de  l'Ile,  toujours  dans  l'espé- 
rance que  l'on  verrait  le  roi  ;  mais  il  ne  parut  pas ,  el  l'on  vit  seulement  des  habitants  peints  en  blanc, 
en  rouge,  en  noir  et  en  autres  couleurs  comme  ceux  des  autres  Iles.  Un  calme  plat  retenait  d'ailleurs  les 
navires.  Colomb  était  déterminé  a  se  rendre  àiine  grande  lie  peu  éloignée  que  les  Indiens  appelaient 
Cuba,  et  où,  suivant  eux,  il  y  avait  un  grand  nombre  de  très-grandes  pirogues  et  beaucoup  de  marins, 
II  était  persuadé  que  ce  devait  être  Cipango  (>).  «  Je  veux  ensuite  aller  à  la  terre  ferme,  à  la  ville  de 
Guisay  (*),  et  remettre  au  grand  khan  les  lettres  de  Vos  Altesses.  » 

Jeudi  25  octobre.  —  Les  trois  caravelles  avaient  levé  les  ancres  dans  la  nuit  du  mercredi.  Le  jeudi, 
vers  (rois  heures,  on  vit  sept  on  huit  Iles  échelonnées  sur  une  seule  ligne,  du  nord  au  sud  (*)  :  l'amiral 
les  appela  les  Iles  de  Sable  ( islas  de  Arena ).  On  ne  s'y  arrêta  point. 

Samedi  27  octobre.  —  La  pluie  tomba  par  torrents  pendant  la  nuit. 

Dimanche  28  octobre.  —  Dans  la  matinée  de  ce  jour,  la  flottille  arriva  en  vue  de  Cuba  (6).  On 
mouilla  dans  un  grand  fleuve.  Les  rivages  étaient  couverts  de  beaux  arbres  et  surtout  de  palmiers. 


(')  Sans  tloutc  une  espèce  de  «ros  lésant  d'Amérique  que  l'on  nomme  quelquefois  Le^umo  on  Senntbrie. 

«  (k*  n'est  pas  à  cause  qu'ils  viennent  pondre  leurs  o-uf>  dans  le  sable  du  bord  de  la  nier  qu'ils  ont  été  appelés  amphibies, 
connue  le  dit  le  sieur  de  lloriieforl,  parce  que  s'ils  trouvent  le  sable  plus  loin  ils  y  font  sans  difficulté  leurs  anifs;  mais  à 
cause  qu'étant  quelquefois  poursuivis  par  des  rliicns,  ils  se  jettent  dans  le  fond  des  rivières  et  y  demeurent  fort  longtemps. 

*  Ces  léiards  ont  h  vie  si  dure  que,  si  on  ne  sait  l'invention  de  les  faire  mourir,  on  a  toutes  les  peines  du  monde  à  les 
tuer.  J'ai  vit  frapper  plus  de  cent  coups  de  la  teïc  d'un  lénrd,  tout  de  la  force  d'un  bominc,  sur  un  rorber,  sans  le  pouvoir 
faire  mourir.  Le  secret  est  de  leur  fourrer  un  petit  bâton  ou  un  poinçon  dans  les  nnscaus,  car  ils  expirent  sur-le-champ,  sans 
se  débattre  en  façon  quelconque;  ou  bien  on  leur  fiche  tin  clou  sur  le  milieu  de  La  UHe,  ou  ron  riche  une  épingle  pour  les 
faire  mourir.  Au  reste,  ce  sont  les  plus  beaux  jeûneurs  du  monde,  car  on  les  peut  garder  vivants,  sans  boire  ni  manger,  trois- 
senuincs  entières.»  (Du  Tertre,  Hittoire  générale  de*  AntiUct,  t.  II,  p.  31 1 .  ) 

(•)  Le  bois  d'aloés,  on  Agnllochum ,  n'a  rien  de  commun  avec  l'aloès.  «C'est,  dit  Cuvier,  un  arbre  de  la  famille  de* 
eupliorbcs,  dont  te  bois  brûle  avec  une  odeur  agréable;  Colomb  aura  pris  quelque  bois  odoriférant  pour  du  Iwis  d'aloés. . 

(*)  Le  Japon. 

(4)  Qu'usa;,  llang-tcheou-fou.  (Voy.  la  note  7  de  la  p.  86.  ) 
(*)  Sans  doute  les  Iles  Mucaras. 

(*)  On  suppose  que  ce  fut  vis-a-vis  la  cd(p  à  l'ouest  de  las  Nuevit.K  del  Prim  ipe. 
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«lont  les  feuilles  servent  à  couvrir  les  huttes  des  habitants;  île  petits  oiseaux  chantaient  dans  le  feuil- 
lage. L'amiral  se  fit  conduire  vers  deux  huttes;  ceux  qui  les  habitaient  «"enfuirent.  A  l'intérieur,  on 


Ij-Rrnnil  l.i/.u<lclr*  AhIiII.'s  '  i. 

trouva  un  rhien  qui  n'aboya  point  (*),  des  filets  en  corde  cl  en  lîl  de  palmier,  un  hameçon  en  corne,  des 
harpons  en  os.  Les  Indiens  de  fîtianahani  firent  entendre  qu'il  fallait  un  voyage  de  vingt  jours  en  canot 
pour  faire  le  tour  de  l'Ile,  et  qu'elle  était  traversée  par  dix  grands  fleuves.  Ils  ajoutaient  que  l'on  y  troti- 
\emii  des  perles  et  des  mines  d'or.  Les  ports  favorables  y  parurent  nombreux,  les  fleuves  profonds,  les 
montagnes  belles  et  hautes,  mais  non  très-étendues. 

L'amiral  donna  le  nom  de  S.iint-Sauveur  (San- Salvador)  au  fleuve  ou  au  port  où  il  avait  d'abord 
jfU''  l'ancre  (v).  Il  navigua  ensuite  vers  le  couchant,  passa  devant  un  fleuve  qu'il  nomma  fleuve  de  la 
Lune  (rio  de  la  Lima)  Le  soir,  il  arriva  devant  un  autre  fleuve  beaucoup  plus  grand,  et  il  lui  donna 
le  nom  de  fleuve  des  Mers  (rio  de  Marcs)  (•),  F.n  ce  dernier  endroit  il  envoya  deux  chaloupes  a  terre. 
A  leur  approche,  tous  les  habitants  abandonnèrent  leurs  demeures.  Ces  maisons,  couvertes  de  rameaux 
de  palmier,  plus  grandes  et  mieux  faites  que  celles  des  autres  Iles ,  mais  construites  de  même ,  étaient 

• 

<•)  Yoy.  la  note  1  de  l.i  p.  —  «L'Iguane  t  Lueerln  ujunmi  /  est  vert  jaunâtre  en  dessus,  marbré  de  vert  pur;  il  a  II 
queue  annelée  de  hnm,  une  rréle  de  grandes  écailles  dorsales  en  Cornu-  d'épines,  le  Iwrd  antérieur  du  fa  non  dentelé  rnnime 
I*  dos;  il  est  Ion»  fk  4  a  5  pieds,  eornmun  dans  toute  l'Amérique  rliaude,  où  s.i  chair  passe  pour  délicieuse,  quoique  mal- 
saine. Il  vit  en  grande  partie  sur  les  arbres,  va  ipiel<|uefnis  a  IVau,  se  nouriit  de  fruits, de  grains,  de  feuille*  ;  la  femelle  pond 
«tans  le  sable  ses  <rufs,  gros  comme  ceux  d'un  pigeon,  agréables  au  goftt  el  presque  sans  blane.  »      Cuvicr,  Renne  animal,  i 

(■)  On  troll  que  ee  que  les  Espagnols  appelèrent  des  «  biens  muets  étaient  îles  almiquis  ou  des  ratons.  (  Voy.  plus  loin.  ) 

(*)  Suivant  Navarette,  c'est  le  port  ou  la  haie  de  Nipe,  à  si\  lieues  sud  sud-est  de  la  pointe  des  Mules. 

(*)  Au  port  de  lianes  ' 

(•)  Au  porl  rV  la<  Nncvilns  de|  Principe" 
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• 

placées  «à  et  là  en  désordre,  sons  1rs  arbres,  comme  les  tentes  d'un  camp.  A  l'intérieur  elles  étaient 
très-propres,  et  les  meubles  étaient  ornés.  On  y  remarqua  des  statues  à  figure  de  femme,  des  masques 
sculptés  avec  adresse  ('),  des  oiseaux  apprivoisés,  des  chiens  qui  sont  muets,  et  tous  les  instrument 
nécessaires  à  la  pèche. 

On  rencontra  des  ossements  d'animaux  ;  Colomb  supposa  que  c'étaient  des  os  de  vaches,  et  en  con- 
clut que  ces  peuples  avaient  du  bétail  (').  ** 

«  Tonte  la  nuit  nous  entendîmes  les  chants  des  oiseaux  et  les  cris  des  grillons  ;  l'air  était  embanmé, 
le  climat  tempéré.  • 

Mardi  .10  octobre.  —  A  quinze  lieues  nord-ouest  du  fleuve  de  Mares  on  rencontra  un  cap  que  Colomb 
appela  le  cap  des  Palmiers  (*). 

Les  Indiens  de  C.nanahani  prétendaient  qu'il  y  avait  derrière  ce  cap  un  fleuve,  et  de  ce  fleuve  à  Cuba 
quatre  jours  de  marche.  Martin-Alonzn  Pinzon  crut  comprendre  que  ce  qu'ils  nommaient  ainsi  devait 
être  une  ville  (*),  que  le  pays  s'étendait  au  loin  vers  le  nord,  et  que  le  roi  était  en  guerre  avec  h  grand 
hhnn ,  nommé  par  eux  Garni.  L'amiral  dérida  qu'il  fallait  envoyer  un  présent  au  roi  de  Cuba,  et  il 
ajouta  qu'il  fallait  se  hâter  de  se  rendre  auprès  du  grand  khan ,  dont  la  résidenre  devait  être  non  loin 
nV  là,  ou  dans  la  ville  de  Cathay  (■). 

.Mercredi .?/  octobre.  —  On  navigua  le  long  de  la  rote,  on  passa  devant  un  cap  qui  s'avançait  beau- 
coup dans  la  mer  (•).  La  crainte  d'une  tempête  obligea  les  caravelles  à  revenir  an  rio  de  Mares. 

Jeudi  1"  novembre.  —  On  attira  les  naturels  par  le  moyen  ordinaire,  cVst-â-dire  en  faisant  à  l'un 
d'eux  un  bon  accueil,  et  on  leur  fit  comprendre  qu'on  cherchait  seulement  de  l'or,  qui  se  nomme  chez 
eux  nuray.  Cn  d'eux  portait  à  son  nez  un  morceau  d'argent  travaillé.  L'amiral  crut  comprendre  n  leurs 
signes  qu'on  verrait  arriver,  quelques  jours  après,  des  marchands  de  l'intérieur  des  terres,  pour  acheter 
ce  que  l'on  apportait  dans  les  caravelles. 

«  Je  crois,  dit  Colomb,  que  je  suis  en  terre  ferme,  à  cent  lieues  de  Zaylo  et  de  Guinsay  (').  • 

Vendredi  ?  novembre.  —  L'amiral  envoya  à  terre  Rodrigo  de  Jerez  d'Ayamonle,  Luis  de  Torres, 
juif  qui  savait  l'hébreu,  le  chaldéen  et  un  peu  d'arabe,  et  deux  Indiens,  l'un  de  Guanahani,  l'autre 
habitant  du  pays  même.  Il  leur  donna  des  colliers  de  perles,  afin  qu'il  leur  .AH  possible  d'acheter  an 
besoin  de  la  nourriture,  et  il  leur  recommanda  de  revenir  au  plus  tard  le  sixième  jour  suivant.  Il  leur 
remit  des  instructions  sur  tout  ce  qu'ils  avaient  à  regarder  et  à  demander,  et  sur  ce  qu'ils  avaient  à  dire 
au  roi  du  pays  ("). 

Samedi  3  novembre.  —  L'amiral  remonta  le  fleuve  dans  la  chaloupe,  jusqu'à  deux  lieues,  pour  trou- 
ver l'eau  douce  et  visiter  le  pays,  mais  il  ne  vit  que  de  grands  bois  odoriférants.  Les  habitants  vinrent 
en  pirogues  aux  navires  pour  offrir  des  pelotes  de  coton,  des  hamacs,  en  échange  d'autres  objets. 

Dimanche  4  novembre.  —  Deux  hommes  de  l'équipage  et  .Marlin-Alotizo  Pin/on  croyaient  avoir 
trouvé  île  la  cannelle  et  des  cannellicrs  ;  Colomb  leur  prouva  que  c'était  une  erreur.  Il  montra  de  véri- 
tables échantillons  de  cannelle  et  de  poivre  aux  Indiens,  qui  lui  assurèrent  par  signes  qu'on  trouverait 
beaucoup  de  ces  productions  au  sud-est,  et  que  de  ce  coté  anssi  il  y  avait  des  marchandises  et  de  grands 
navires.  Ils  indiquèrent  plusieurs  fois  un  lieu  nommé  Hohio  (")  comme  pouvant  fournir  beaucoup  d'or  et 
de  perles. 

Ces  Indiens  faisaient  encore  comprendre  qu'il  y  avait  dans  cette  direction  des  hommes  avec  un  seul 

■ 

(*)  Pe ut-èlre des  idoles.  (Voy.  plu*  loin.) 

>')  On  suppose  0,111*  c'étaient  des  rr.ines  de  ve.un  marins. 

C)  La  colline  on  Imminence  rte  Juan  nantie.  , 
(•)  1.3*  Casas  ponsf  que  tes  Indiens  voulaient  parler  do  la  province  "dr  Cuhanacan. 
(*)  U  Chine.  (Voy.  la  relation  de  Marco-Polo.) 
1*)  Punla  del  Malernillo. 

{')  Zaitcm  (Tsncn-chcu  on  Kmoui)  el  QtHnsay  ( HaiijHclicmi-fnu).  (Voy.  p.  3"1  et       île  notre  nVnuënie  voltini.O 
{•)  «Il  est  diflirite  de  ne  («oint  sourire  aujourd'hui  de  cette  ambassade  envoyée  dans  l'ifdéi  ienr  de  Cidu ,  i  1111  pativv 
•  hef  de  sauvages,  transformé  par  l'imagination  de  P.oloml»  en  monarque  asiatique.  Mais  M  .-«a  le  canrtèiv  Mj;ulier  de  n- 
premier  voyage,  qui  ne  fol  qu'une  «tuile  continuelle  de  révvs  l'ril'anls.  «  (  Washington  In  in;  ' 
{•)  IJ<  Ca<as  fait  oWrvcr  que.  dan»  la  lu»,»«e  de  ee»  Indien*.  Hotii»  -v'eiti.i  ■  maison. 
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œil  et  des  hommes  à  lête  de  chien  (');  ces  monstres  mangeaient  les  hommes,  leur  tranchaient  la  tète  cl 
buvaient  leur  sang. 

Parmi  les  plantes  u  légumes  du  pays,  Colomb  remarqua  des  marnes  (ou  patates)  ayant  le  goût  des 
châtaignes,  puis  des  haricots,  des  fèves  et  du  coton. 

Lundi  5  novembre.  —  On  s'occupa  de  la  réparation  des  navires,  en  ayant  soin  de  ne  pas  travailler  à 
tous  à  la  fois,  afin  que  l'équipage  put  à  toute  heure  pourvoir  à  sa  sûreté.  Malgré  la  douceur  des  habi- 
tants, Colomb  les  surveillait  avec  prudence. 

U  contre-maître  de  la  Mna  découvrit  de  la  gomme  lentisque ,  et  bientôt  après  on  vil  en  effet  des 

Hardi  6  novembre.  —Dans  la  nuit  du  ô  au  6  on  vit  reveuir  ceux  que  Colomb  avait  envoyés  en  am- 
bassade près  du  roi.  Voici  ce  que  racontèrent  les  deux  Européens  :  ils  avaient  Irouvé,  à  12  lieues,  un 
groupe  d'environ  cinquante  graudes  maisons  en  forme  de  tentes  (');  les  habitants,  au  nombre  de  mille 
environ,  les  avaient  parfaitement  accueillis,  et  avaient  témoigné  par  leur  admiration  qu'ils  les  croyaient 
descendus  du  ciel.  On  les  avait  portés  sur  les  bras  à  la  plus  belle  Imite,  puis,  après  les  avoir  fait  asseoir 
sur  des  sièges,  on  s'était  assis  à  terre,  en  cercle  autour  d'eux.  On  leur  baisa  les  pieds,  les  mains;  on 
les  toucha  pour  s'assurer  qu'ils  étaient  de  chair  et  d'os.  Dans  tous  les  villages  où  ils  passèrent  on  agit  de 
même  à  leur  égard.  Us  rencontrèrent  des  hommes  et  des  femmes  qui  portaient  des  herbes  pour  en 
aspirer  le  parfum  et  des  charbons  allumés  (3). 

Ils  avaient  remarque  des  oies ,  des  perdrix  ;  ils  n'avaient  point  vu  d'autres  quadrupèdes  que  des 
chiens  qui  n'aboyaient  pas  (*). 

Dans  une  seule  hutte,  ils  avaient  trouvé  plus  de  500  arrobes  de  coton  (s). 

Quelques  Indiens  avaient  accompagné  les  deux  ambassadeurs.  On  aurait  voulu*  les  emmener  en  Es- 
pagne ;  ils  refusèrent. 

«  Aujourd'hui,  dit  l'amiral,  j'ai  fait  mettre  le  navire  à  flot.  Je  haie  les  travaux  dans  le  désir  de  partir 
jeudi,  an  nom  de  Dieu,  da/is  la  direction  du  sud-est,  pour  y  chercher  de  l'or,  des  épiceries,  el  décou- 
vrir des  lerres.  ■ 

Les  venls  contraires  retardèrent  le  départ  jusqu'au  12  novembre. 

Lundi  ii  novembre.  —  L'amiral  se  dirigea  à  l'est  quart  sud-est.  Les  Indiens  lui  disaient  que  de  ce 
cOté  il  trouverail  l'Ile  Babeque  (°),  où  l'on  se  servait  de  marteaux  pour  faire  des  lingots  avec  l'or  que 


C!  Yoy.  Li  relation  d'HÉiiouoTE,  p.  12J  du  premier  volume,  et  celle  de  Marco-Polo,  p.  392  du  deuxième  volume. 
Il  est  rciuanjuahle  de  voir  que  ces  imaginations  si  bicarré*  se  sont  retrouvées  dans  tous  les  temps  et  dans  tous  les  pays. 

Les  humilies  a  queue  ne  pouvaient  manquer  à  la  liste  ;  Colomb  en  parle  dans  sa  lettre  a  llaphaèl  SaucJie*  : 
•  On  trouve,  dit-il,  dans  la  partie  de  Juana  {Cuba)  qui  s'étend  au  couchant  deux  provinces  que  je  n'ai 
point  visitées,  tîont  l'une,  appelée  par  les  ludions  Annn,  est  hihilée  par  des  hommes  qui  ont  une  queue.  » 
(•)  Nnvaretle  suppose  que  ce  devait  èïre  sur  remplacement  de  la  ville  delPrimij*  ©ue"  Baijanro. 
(*)  C'était  du  tabac  que  ces  hommes  et  ces  femmes  fumaient. 

La*  Casas ,  dans  sou  Histoire  de»  Indes,  ch.  lxvi  ,  dit  que  les  herbes  étaient  sèches  cl  renfermée* 
tuiramart  des     daiis  une  autre  feuille  également  sèche  qui  avait  lu  forme  des  petits  mousquets  d'enfants;  celle  suite  il»- 
'«but  parlés      ",,iton  ^a'1  a'u,IIM-5  l,ai  u"  'JOut  °"  le  SU1*;|'1  el  on  r*l>soï'bait  par  l'autre.  Ou  voit  qu'il  s'agit  du  cigare.  Ils 
normes.    —      se  servaient  aussi  de  porte-eigares  pour  le  ucz.'Oviedu  dit  •  •  Les  caciques  et  principaux  avaient  petits 
l**t .  »  'vie*».      luttons  creux,  fort  jolis  ej  bien  faits,  de  la  grandeur  d'environ  une  palme  cl  de  la  grosseur  du  !*elit  doigt 
de  la  main,  qui  ont  deux  petits  luxanx  répondant  à  uu,  comme  il  est  ni  peint ,  le  tout  d'une  pièce.  Ainsi 
1rs  mettaient  en  leurs  narines,  el  l'antre  boul  simple  recevait  la  fumée  de  l'herbe  qui  aidait.  » 
(*'  Yoy.  la  noie  2  de  la  p.  100,  et  plus  loin.  \ 
'     «  Environ  1 1  MJO  livics  de  France .  »  (De  la  Hoquette.  \ 

ttabèqiie,  Uohio,  Carilaba,  étaient  les  noms  que  les  Indiens  paraissaient  donner  a  la  dite  de  la  terre  féline.  «Ce  clian- 
tMiiml  df  direction  eut  une  influence  marquée  soi  les  découvertes  de  Christophe  Colomb,  dit  Washington  Irviug.  Il  avait 
i:jvigu*  fort  avant  dans  ce  qu'un  appelle  l'ancien  détroit,  entre  Cuba  et  les  It.ih.un.is.  Encore  deux  ou  trois  joins,  et  il  aurait 
•lôuxivfit  l'erreur  dans  laquelle  il  tombait  en  supposant  qui>  Cuba  Taisait  partie  de  la  terre  ferme,  erreur  où  il  resta  jusqu'à 
MiiwrL  11  aurait  pu  recueillir  aussi  des  renseignements  sur  la  proximité  du  continent  et  se  diriger  vers  la  cote  de  la  Floride  ; 
«i  l«cn  Encore,  continuant  a  longer  l'Ile  de  Cuba,  daus  la  direction  du  sud-ouest,  rencontrer  la  cote  opposée  d'Yucalan,  et 
rtùliscr  ses  plus  huilantes  espérances  en  faisant  la  découverte  du  Mexique.  Mjis  c'était  assez  pour  sa  gloire  d'avoir  décou- 
vert le  nouveau  monde;  les  régions  plus  opuleules  qu'il  renfermait  dans  son  sein  étaient  réservée-  :'i  illustrer  d'auties 
•  •j'rcnrM-v.  ^ 
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l'on  ramassait,  la  nuit,  sur  la  plage,  en  s'éclairant  avec  des  chandelles.  Il  côtoya  l'Ile,  qui  lui  parut 
très-peuplée  près  d'un  fleuve  auquel  il  donna  le  nom  de  fleuve  du  Soleil  trio  del  Sol)  ('). 


\w  a  \\>i  d'piM-av  de  Uulw.  —  U'j\m»  une  mkmhiik  c*tam|<c  n-pnÉdU  fm  IUiimm  de  lu  Sj|u. 

Il  riM'Iul  de  prendre  quelques  habitants  pour  les  emmener  en  Kspagne. 

•  Hier,  dit-il,  une  pirogue  s'approcha  de  mon  navire.  Cinq  des  six  jeunes  gens  qui  s'y  trouvaient 
moulèrent  vers  moi;  je  les  ai  fait  retenir,  el  je  les  emmène.  J'envoyai  ensuite  à  une  hutte  du  coté  ouest 
du  fleuve,  et  on  m'en  ramena  sept  femmes,  petites  et  grandes,  et  trois  petits  cnlants   La  nuit  sui- 
vante, un  homme,  le  mari  d'une  des  femmes  et  père  des  trois  entants,  âgé  de  quarante  à  quarante-cinq 
.m-,  est  venu  ;ï  bord  et  m'a  demandé  de  l'emmener  avec  sa  famille.  » 

('   I'iuIkiW»  miiil  rl  l'uerlu  ilel  t'mlre. 
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Mardi  13  novembre.  —  On  avança  en  louvoyant,  parce  que  i'afniral  voulait  voir  une  sorte  de  havre 
formé  par  l'intervalle  de  deux  très-hautes  montagnes  («). 

Mercredi  14  novembre.  —  I/amiral,  continuant  à  côtoyer  l'Ile  de  Cuba,  entra  dans  un  port  très- 
large  et  très-profond,  rempli  d'Iles  fort  belles  et  fort  élevées  (*). 

•  Quelques-unes  de  ces  Iles  semblent  se  terminer  en  pointe  de  diamant  et  toucher  au  ciel  ;  d'autres 
portent  àVIcur  cime  une  sorte  de  table  ;  elles  sont  couvertes  de  bois,  sans  roches,  et  baignées  par  une 
mer  si  profonde  qu'une  grande  caraque  pourrait  y  aborder.  » 

Colomb  donna  au  port  qui  était  près  de  l'embouchure  de  l'entrée  de  ces  Iles  le  nom  de  port  du  Prince 
(puerto  del  Principe),  et  à  la  mer  même  de  cet  archipel  le  nom  de  merde  Notre-Dame  (mar  de  Nuestra- 
Senora  ). 

Vendredi  16  novembre.  —  Dans  lous  les  lieux  où  il  s'arrêtait ,  Colomb  avait  coutume  de  faire  élever 
une  croix  (*).  Or,  sur  une  pointe  de  terre,  dans  le  port  où  il  était,  il  vit  deux  grands  madriers  d'inégale 
dimension  placés  en  croix.  •  Un  menuisier,  dit-il,  n'aurait  pas  fait  cette  croix  mieux  proportionnée  (*).  » 

A  son  retour  au  navire,  il  vit  les  Indiens  qu'il  avait  â  bord  occupés  à  pécher  de  très-gros  limaçons. 

Il  chercha  s'il  y  avait  dans  cette  mer  des  coquillages  â  perles  ;  il  trouva  les  coquillages  où  elles  sont 
ordinairement;  mais  elles  n'en  contenaient  point,  sans  doute  parce  que  le  temps  de  leur  production,  mai 
ou  juin,  élail  passé. 

Les  gens  de  l'équipage  trouvèrent  un  animal  qui  parut  être  un  taso  ou  laxo  (*);  ils  péchèrent  un  poisson 
très-dur,  sauf  aux  yeux  et  a  la  queue,  tout  écaillé,  ressemblant  parfaitement  a  un  cochon. 

Samedi  17  novembre.  —  Dans  sa  visite  â  ces  Iles,  l'amiral  trouva,  sur  une  prairie  couverte  de  beaux 
palmiers,  de  grosses  noix,  de  gros  rats  semblables  à  ceux  de  l'Inde,  d'énormes  écrevisses,  et  il  sentit 
une  forte  odeur  de  musc  (s). 

Deux  des  cinq  jeunes  gens  qu'on  avait  emmenés  le  12  novembre  prirent  la  fuite. 

Lundi  19  novembre.  —  Les  trois  caravelles  partirent  au  point  du  jour  et  naviguèrent  au  nord  nord- 
est;  le  soir  il  vit,  à  soixante  milles  est,  l'Ile  Dabeque. 

Mercredi  Î1  novembre.  —  Vents  contraires  ;  navigation  au  sud  quart  sud-est. 

Ici  Martin- Alonzo  Pinzon,  capitaine  de  la  Pinta,  se  sépare  des  deux  antres  caravelles  contre  la 
volonté  de  Colomb,  qui  écrit  :  «  Pinzon  m'a  dit  et  fait  bien  d'autres  choses.  » 

Jeudi  22  novembre.  —  Courants  contraires. 

Martin-Alonzo  Pinzon  s'était  mis  A  naviguer  seul  ù  l'est.  Il  voulait  sans  doute  atteindre  le  premier  l'Ile 
rtabeque  et  recueillir  l'or  qui,  d'après  le  rapport  des  Indiens,  s'y  trouvait  en  grande  quantité. 

L'amiral  ordonna  que  l'on  tint  le  fanal  allumé  pendant  toute  la  nuit ,  afin  que  Pinzon  revint  s'il  en 
avait  le  désir  ('). 

Vendredi  2$  novembre.  —  L'amiral  navigua  vers  la  terre,  au  sud,  mais  le  courant  l'écartait.  Il  n'était 
pas  éloigné  d'un  cap  qui,  selon  les  indigènes  retenus  à  son  bord,  faisait  partie  de  la  terre  Bohio  (•).  Les 
pauvres  gens  éprouvaient  une  grande  terreur  â  la  pensée  d'aborder  à  celte  contrée,  habitée,  disaient-ils, 

(•)  Us  montagnes  du  Cristal  et  du  Moa,  d'après  Navarclte. 
(*)  NavareUc  croit  que  ce  port  est  celui  de  Tanama. 

(*)  Ce  n'était  pas  seulement  un  acte  religieux,  c'était  au$si  une  manière  da  prendre  possession  du  pays  et  un  moyen  de 

(*)  <  Les  croix,  qui  ont  tant  excité  la  curiosité  des  conquistadores,  dans  diverses  contrées  du  nouveau  monde,  ne  sont  pas 
itscontet  de  moine*  et  méritent,  comme  tout  ce  qui  a  rapport  au  culte  des  peuples  indigènes  de  l'Amérique,  un  examen 
Je  me  strs  du  mot  culte ,  rar  un  refie f  conserve  dans  les  mines  du  Paknquc  de  Guatemala  ne  me  p.ir.ill  laisser 
aorun  doute  qu'une  figure  symbolique  en  forme  de  croix  était  un  objet  d'adoration.  Il  faut  faire  observer  toutefois  qu'A  celle 
rroix  m.mque  le  prolongement  supérieur,  et  qu'elle  forme  plutôt  la  lettre  tau.  •  (  Humboldl,  Gêo<jrnphit  du  nourea*  con- 
tinent, t.  Il,  p.  351.) 

(■)  Voy.,  sur  cet  animal  et  sur  les  déux  suivants,  lt'<  gravures  des  pages  114,  115,  1 16,  et  leurs  notes. 

{*)  ht  chevrolain  riorte-musc  n'existe  pas  en  Amérique,  mais  on  y  trouve  beaucoup  d'animaift  à  odeur  musquée. 

H  Au  lever  du  jour,  la  Piuta  avait  complètement  disparu.  Martin-Aloiuo  Pinzon  était  jaloux  de  l'autorité  .le  Colomb; 
pUis  riche  que  lui,  et  propriétaire  d'une  ou  de  deux  des  caravelle",  il  ne  se  considérait  pas  connue  soumis  ou  comme  inférieur 
sous  aucun  rapport  au  pauvre  Génois,  si  subitement  élevé  au  rang  d'amiral.  , 

(•)  On  ne  s:iil  s'ils  voulaient  dire  seulement  manon. 
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par  des  hommes  qui  n'avaient  qu'un  œil  au  front,  qu'ils  nommaient  cannibales,  qui  étaient  bien  pour- 
vus d'armes  et  mangeaient  leurs  prisonniers. 

Samedi  24  novembre.  — A  trois  heures  du  malin,  l'amiral  fit  relAchc  à  l'Ile  Plate  ('),  puis  il  explora, 
dans  la  journée,  les  sites  environnants. 


llc.IrCulu.  -  Le  Coati  («1. 

Dimanche  ?.ï  novembre.  —  L'amiral  monta  dans  sa  chaloupe  et  alla  visiter  une  pointe  de  terre  au 
sud-est  «le  la  petite  Ile  Plate  (*).  A  l'entrée  de  ce  cap  il  vit  un  grand  ruisseau  dont  les  eaux  limpides 
descendaient  du  sommet  au  pied  de  la  montagne,  avec  grand  bruit;  il  s'en  approcha,  et  il  trouva  dans 
celle  eau  des  pierres  tachetées  de  couleur  d'or;  il  fil  emporter  les  plus  belles. 

Les  mousses  s'écrièrent  qu'ils  apercevaient  sur  la  montagne  des  forêts  de  pins.  Colomb  les  vit  en 
effet  et  trouva  qu'ils  étaient  admirables  ;  il  y  avait  aussi  des  chênes  et  des  arbousiers. 

Le  fleuve  avait  jelé  sur  la  plage  d'autres  pierres,  les  unes  couleur  de  fer,  d'autres  qui,  d'après  ce  que 
disaient  quelques  gens  de  l'équipage,  annonçaient  l'existence  de  mines  d'argent. 

Lundi  20  novembre.  — Au  lever  du  jour,  l'amiral  sortit  du  poi  l  de  Sainle-Calherine,  dans  l'île  Plate, 
et  navigua  dans  la  direction  du  cap  del  Pico  (*),  Il  reconnut  le  long  de  la  côte  neuf  ports,  sept  fleuves  et 
plusieurs  Iles.  Il  s'arréla  prés  d'un  cap  qu'il  nomma  Campana. 

Mardi  27  novembre.  — On  continua  à  explorer  la  côte.  Colomb  décrit  avec  enthousiasme  la  magnili- 
cence  des  paysages,  la  fraîcheur  du  climat,  la  profonde  limpidité  des  eaux. 

(*)  Li  haie  de  Mon,  dans  l'Ile  de  Cuh.1. 

P)  Voy.  p.  M'A.  Taxus  en  latin,  tahsun  en  vient  français,  signifie  blaireau.  Cuvier  croil  que  l'animal  dont  parle  Colomb 
était  un  roati. 
(*)  La  pointe  du  Manglc  ou  du  Gitariro. 
(*)  La  [wiiite  Vaes. 
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Dans  un  des  ports  (')  il  vit  des  plantations  agréables,  un  jardin;  sur  des  madriers,  dans  un  hangar  de 
bois  couvert  de  feuilles  de  palmier,  il  y  avait  une  pirogue  en  construction,  d'une  seule  pièce,  et  longue 
comme  une  fuste  de  douze  bancs. 

Mercredi  38  novembre.  —  Pluie,  temps  couvert.  On  resta  dans  le  port. 


11.-  .le  f.uki.-Lc  Coffre  (•). 


Jeudi  29  novembre.  —  Même  temps.  Quelques  marins  rencontrèrent  un  vieillard  qui  n'avait  pas  en 
la  force  de  fuir  à  leur  approche,  comme  les  autres  habitants,  et  lui  donnèrent  quelques  objets. 

Dans  une  maison  déserte  on  trouva  un  pain  de  cire.  L'amiral  s'en  montra  très-satisfait,  «  car,  dit- 
il,  là  où  il  y  a  de  la  cire,  il  doit  y  avoir  mille  autres  bonnes  choses.  » 

Quelques  marins  trouvèrent  aussi,  dans  une  maison,  deux  paniers  d'osier  dont  l'un  servait  de  cou- 
vercle a  l'antre  ;  ayant  regardé  à  l'intérieur,  ils  y  virent  une  tète  d'homme.  Ces  paniers  étaient  sus- 
pendus à  un  pilier.  On  trouva  dans  un  autre  groupe  de  huttes  deux  paniers  semblables,  renfermant  aussi 
une  tête  humaine. 

Vendredi  30  novembre.  —  Le  temps  ne  permettant  point  de  mettre  à  la  voile,  l'amiral  envoya  huit 
hommes  armés  à  l'intérieur,  mais  tous  les  habitants  fuyaient  devant  eux;  quatre  jeunes  gens  qui  creu- 
saient la  terre  se  mirent  à  courir  comme  les  autres. 

Prés  d'une  rivière  ils  virent  une  belle  pirogue  d'une  seule  pièce,  et  si  longue  que.  cent  cinquante  per- 
sonnes auraient  pu  s'y  tenir  et  y  ramer. 

Samedi  1"  décembre.  —  Pluie  et  vents  contraires.  L'amiral  fait  élever  une  grande  croix  sur  le  roc, 
à  l'entrée  du  port,  qu'il  appela  Puerlo-Santo. 

(')  Le  port  Je  Daracoa. 

(*)  Voy.  p.  113.  In  coffre  (Ottracion,  Linné),  ou  un  balistc. 
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Dimanche  î  décembre.  —  Toujours  un  temps  contraire. 

lundi  .1  décembre.  —  L'amiral  alla  avec  des  chaloupes  explorer  les  environs;  dans  une  petite  anse, 
il  vit  cinq  grands  canots  travaillés  avec  beaucoup  d'art. 
On  parvint,  à  l'aide  de  quelques  petits  présents,  à  se  mettre  en  rapport  avec  plusieurs  groupes  d'In- 


llecle  CuUa.—  L'AçotiU(«). 


diens.  Un  grand  nombre  de  ces  habitants  étaient  peints  en  rouge;  quelques-uns  avaient  des  panaches 
en  plumes  sur  la  télé;  tous  portaient  des  zagaies.  L'amiral  leur  donna  en  échange  de  zagaies  des  gre- 
lots, des  bagues  de  cuivre,  des  billes,  etc.  Les  mousses  obtinrent  aussi  des  faisceaux  de  zagaies  pour  un 
petit  morceau  d'écaillé  de  tortue. 

L'amiral  remarqua  une  belle  maison  ;  elle  avait  deux  portes,  comme  la  plupart  des  autres;  à  l'inté- 
rieur, les  chambres  étaient  si  bien  travaillées  qu'il  supposait  que  c'était  un  temple  ;  mais  rien  ne  con- 
firma relie  conjecture  (•). 
Mardi  4  décembre.  —  L'amiral  mit  à  la  voile  et  longea  la  côte  ;  il  vit  plusieurs  fleuves 
Mercredi  5  décembre.  —  On  resta  pendant  la  nuit  prés  du  cap  Cindo.  Au  point  du  jour,  on  vit  un 
autre  cap  (*).  L'avant  passé,  l'amiral  reconnut  que  la  côte  tournait  au  sud,  puis  qu'elle  inclinait  vers  le 

(')  VoT-  P-  Mi«  ta  agoutis,  suivant  las  Casas.  Oviedo  parle  Je  caries,  semblables,  dit-il,  à  des  lapereaux .  c'est  ce  que 
nous  appelons  le  ou  lion  d'Inde. 

(')  •  Ces  peuples  ne  connaissent  point  l'idolâtrie,  mais  ils  croient  que  loulc  puissance,  toute  force,  en  un  mot  tout  ee  qui 
est  bon,  se  trouve  dans  le  ciel  ;  c'est  parce  qu'ils  croient  que  moi,  mes  matelots  et  mes  navires  nous  sommes  descendus  dei 
régions  libérées,  qu'ils  nous  ont  si  bien  accueillis.  •  (  Lettre  de  Clnistoplie  Colomb  a  Rapbaël  Sanchex.)  —  ils  furent  ensuite 
cruellement  détrompés  !  —  Voy.  plus  loin  la  note  sur  les  Zémés. 

(')  Entre  autres  le  fleuve  Ikimn. 

(')  La  pointe  do  los  Aiulcs. 
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sud-ouest  (');  plus  loin,  il  aperçut  un  cap  trés-élevé.  Continuant  à  naviguer,  comme  le  lui  permettait 
le  vent  nord-est,  il  vit  vers  le  sud-est  une  très-grande  île  que  les  Indiens  appelèrent  enrore  Itohio  (*). 

L'amiral  se  détermina  à  s'éloigner  de  Cuba  ou  Juana  (*),  dont  il  avait  visité  les  cotes  sur  une  étendue  de 
120  lieues  au  sud-est,  et,  s'étant  dirigé 
vers  cette  terre  nouvelle,  il  en  approcha 
vers  le  soir,  après  avoir  fait  22  lieues 
au  sud-est;  il  envoya  la  caravelle  NÎM 
reconnaître  le  port  qui  était  en  face  avant 
qu'il  ne  fit  tout  â  fait  nuit  (*). 

Jeudi  6  décembre.  —  Au  lever  du 
jour,  l'amiral  se  trouva  à  \  lieues  de  ce 
port,  qu'il  nomma  port  Marie  (puerlo 
Maria),  de  même  qu'il  nomma  cap  de 
l'Etoile  (cabo  del  Ettrella)  (*)  un  trés- 
lteau  cap  qu'il  voyait  à  la  dislance  de 
28  milles  ;  cap  de  l'Éléphant  (cabo  del 
Elefante)\*)  un  autre  cap  à  l'est  quart 
sud-est,  éloigné  de  5i  milles;  et  enfin 
cap  Cinquin  (')  un  troisième  cap  à 
28  milles  vers  l'est  sud-est.  Entières 
deux  derniers  caps,  il  y  avait  un  Ilot 
qu'il  nomma  lie  de  la  Tortue. 

On  vit  tnule  la  nuit,  sur  la  côte,  un 
çrand  nombre  de  feux.  C'était  le  jour 
île  la  l'été  île  Saint-Nicolas.  L'amiral 
entra  dans  le  port  à  l'heure  de  vêpres, 
et,  en  l'honneur  du  saint,  l'appela  port 
>.i  iui-Nîcolas  (•). 

Un  grand  nombre  de  pirogues  navi- 
guaient'dans  le  port;  elles  prirent  la 
fuite  à  l'approche  des  caravelles.  Les 
Indiens  qui  étaient  â  bord  du  navire 
amiral  et  de  la  \ina  donnaient  tous  les 

,  Fac-similé  d'une  sravurc  sur  h»l<  de  1  4M  rr présentant  la  découverte 

signes  d  une  grande  terreur.  de  nie  Esjiajnoïc  tSaim-Donmigue)  pj, 

Il  parut  à  l'amiral  que  l'Ile  avait 
plus  de  rochers  que  celles  qu'il  avait  vues  jusqu'alors.  Les  .arbres  lui  parurent  plus  petits;  la  campagne 
«  lait  unie,  la  terre  élevée. 

Vendredi  7  décembre.  —  Dés  le  lever  du  jour  on  mit  à  la  voile  et  on  côtoya  la  terre  à  l'est,  jusqu'au 
cap  Cinquin;  on  poursuivit  jusqu'à  un  port  que  l'amiral  appela  port  de  la  Conception  (,0).  Eu  cet  endroit 
on  pécha  des  mules,  des  soles  et  d'autres  poissons  communs  dans  la  Méditerranée. 

(')  C'est,  dit  Navaretle,  le  coté  orienl.il  de  l'Ile  de  Cuba  qui  présente  une  grande  plage  nommée  pointe  de  Mun  i. 

(*)  C'était  Saint-Domingue,  l'ile  Espagnole,  H.iili.  11  est  probable,  d'après  le  procès  soutenu  par  Diego  Colomb  contre 
te  fisc,  que  Martin-Aloruo  l'inzon  vit  le  premier  l'Ile  d'Haïti,  tandis  que  l'amiral  était  sur  les  cotes  de  Cul». 

(*)  Nom  qu'il  avait  sans  doute  donné  a  Cuba  :  «  Cette  ile  esl  plus  grande  que  l' Angleterre  et  l'Ecosse  réunies,  •  dit-il  dans 
«j  lettre  a  Raphaël  Sanche*. 

(*)  Le  port  du  môle  de  Saint-Nicolas,  dans  l'Ile  Espagnole. 

(»)  Le  cap  Saint-Nicolas. 

(*)  La  pointe  Pulmista. 

(T)  Au  sud-est,  le  grand  port  à  l'Écu  (puerlo  Escudo ). 

(*)  PreVrdeniniint  il  l'avait  appelé  port  Marie  :  c'est,  du  reste,  encore  aujourd'hui  le  poil  Saint-Nicolas. 
(•)  Voy.  la  note  5  de  la  p.  104. 
(••)  La  baie  VkMÉjUO. 
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A  terre,  on  entendit  le  rossignol  (')  et  d'autres  oiseaux  qui  rappelaient  ceux  de  l'Europe;  on  vit  un 
myrte  («)  et  d'autres  arbres  semblables  à  ceux  de  Castille  ;  cinq  hommes  que  l'on  rencontra  prirent 
la  fuite. 

Samedi  8  décembre.  —  Fortes  averses  ;  vent  Irés-violent. 

Dimanche  0  décembre.  —  L'amiral  ne  vit  qu'une  seule  maison  prés  du  port  Saint-Nicolas;  mais  elle 
était  construite  avec  plus  d'habileté  qu'aucune  de  celles  qu'il  eût  encore  vues  dans  les  autres  lies.  La 
terre  était  cultivée  ;  les  plaines  lui  parurent  presque  semblables  à  celles  de  Castille,  et  plus  belles  en- 
core :  c'est  pourquoi  il  donna  à  celte  lie  le  nom  d'Ile  Espagnole  (isla  Espanola). 

Lundi  10  décembre.  —  Vent  nord-est  très-violent.  Six  hommes  de  l'équipage  bien  armés  s'avan- 
cèrent à  quelques  lieues  dans  l'intérieur;  ils  ne  virent  ni  maisons,  ni  habitants;  mais  ils  rapportèrent 
qu'ils  avaient  vu  des  chemins  très-larges,  quelques  cabanes,  d'excellentes  terres,  des  lentisques,  des 
emplacements  ou  l'on  avait  fait  de  grands  feux. 

Mardi  11  décembre.  —  Les  Indiens  appelaient  encore  du  nom  de  Rabéque  une  Ile  qu'ils  disaient 
être  très-grande ,  et  du  nom  dé  Rohio  une  autre  île  plus  grande  que  Cuba,  et  non  entourée  d'eau  (*). 
Le  mot  de  caniba  revenait  aussi  Irés-souvent  dans  leurs  discours  ;  et  l'amiral  en  fut  d'autant  plus  con- 
lirmé  dans  l'opinion  qu'il  s'agissait  des  États  du  grand  khan  et  que  ces  contrées  devaient  être  peu  éloi- 
gnées. Il  supposait  que  ce  puissant  seigneur  envoyait  des  vaisseaux  pour  faire  esclaves  les  habitants  des 
lies,  ce  qui  expliquait  les  terreurs  de  ces  pauvres  gens.  On  trouva  beaucoup  de  mastic  liquide,  et  l'on 
pécha  des  saumons,  des  lampes,  des  crabes,  des  chabots,  des  vandoises,  des  dorées,  des  mer- 
luches, etc.  On  vit  des  sardines  (*). 

Mercredi  12  décembre.  —  L'amiral  fil  dresser  une  croix  à  l'entrée  du  port  t  en  signe  de  ce  que  ce 
pays  est  désonnais  soumis  à  Vos  Altesses,  et  surtout  en  signe  de  Jésus-Christ  notre  Seigneur,  et 
en  l'honneur  de  la  chrétienté.  » 

Trois  matelots  entrèrent  dans  une  forêt  :  ils  poursuivirent  des  Indiens  qui  fuyaient  devant  eux,  et  ils 
réussirent  à  prendre  une  femme  qui  avait  un  fort  anneau  d'or  au  nez  ;  ils  la  conduisirent  à  la  caravelle 
de  l'amiral.  «  Cette  femme,  dit  Colomb,  était  très-belle  et  fort  jeune.  »  Elle  parlait  avec  les  Indiens 
qu'on  avait  emmenés  des  autres  lies.  Colomb  la  fit  habiller,  lui  donna  des  grelots,  des  bagues  de  laiton 
et  des  perles  de  verre;  puis  il  la  fil  reconduire  par  trois  hommes.de  l'équipage  et  trois  Indiens  qui 
étaient  à  bord . 

Jeudi  13  décembre.  —  Les  trois  marins  qui  avaient  accompagné  la  femme  revinrent  à  trots  heures 
après  minuit.  Us  n'avaient  pas  été  jusqu'aux  habitations  où  elle  demeurait.  Le  matin,  l'amiral  envoya 
à  terre  neuf  hommes  bien  armés  et  un  Indien.  Ils  arrivèrent  à  un  groupe  d'environ  mille  maisons, 
situé  à  4  lieues  et  demie  au  sud-est ,  dans  une  vaste  plaine  (s).  Comme  il  arrivait  ordinairement ,  en 
les  voyant  venir,  les  habitants  prirent  la  fuite,  emportant  tout  ce  qu'ils  possédaient;  mais  l'Indien  qui 
était  avec  les  chrétiens ,  ayant  couru  après  eux  ,  parvint  à  les  rassurer  assez,  pour  les  décider  à  revenir 
au  nombre  de  pics  de  deux  mille.  Ils  approchèrent  donc,  et,  en  témoignage  de  respect  pour  les  Espa- 
gnols, plusieurs  d'entre  eux  mettaient  les  mains  sur  leur  UHc  :  rependant  ils  demeurèrent  tout  trem- 
blants pendant  quelque  temps  encore;  mais  aussitôt  que  leur  confiance  fut  entièrement  revenue,  ils 
allèrent  chercher  dans  leurs  maisons  leurs  provisions,  du  poisson  et  du  pain  qui  a  le  goût  de  châ- 
taignes ;  ils  fout  ce  pain  avec  des  racines  grosses  comme  des  radis  ou  des  carottes  (*).  Ils  plantent  de 
petites  branches,  au  pied  de  ces  petites  branches  poussent  les  racines  qu'ils  râpent,  pétrissent,  et  qu'ils 

(•)  Le  rossignol  n'existe  pas  en  Amérique;  mais  Cuvier  hit  observer  qu'on  y  trouve  un  grand  nombre  d'oiseaui  à  bec  ûn 
qui  ont  pu  lire  pris  pour  lui. 
(«)  L'observation  de  la  noie  précédente  s'applique  aussi  un  myrte. 
{*)  Il  parait  évident  qu'ils  voulaient  parler  du  grand  continent. 

(')  Il  y  a  erreur  ou  fausse  application  dans  la  plupart  de  ces  noms.  Les  poissons  dont  parle  le  journal  n'existent  point 
S our  lu  plupart  dans  la  mer  des  Antilles. 

(»)  Ce  village  a  loiiglemps  été  ronmi  sous  le  nom  de  Gras-Morne  ;  le  fleuve  était  relui  qui  se  jetait  dans  la  mer,  à  l'ouest 
du  port  de  la  t'ait,  et  qu'on  appelait  le  port  des  Trois-Riviéres. 

(•)  «Je  n'ai  pu  m'aptirevoir  qu'il  existai  parmi  eux  quelque  idée  de  propriété;  tout  ce  qu'ils  possèdent  partit  être  en 
commun,  surtout  les  vivres  et  les  objets  de  ce  genre.»  (Lettre  de  Colomb  ii  Raphaël  Saiiebez.) 
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font  ensuite  mire  ou  griller  ;  ils  apportèrent  aussi  des  perroquets.  Tandis  que  ces  choses  se  passaient,  on 
vit  arriver  une  foule  d'autres  habitants ,  et  au  milieu  d'eux  était  la  jeune  femme  que  l'amiral  avait  si 
'bien  accueillie;  on  la  portait  sur  les  épaules,  et  c'était  son  mari  qui  conduisait  la  troupe ('). 


Cap  cl  Mole  Saint-Nicolas,  à  Saint-Domingue.  —  D'après  Mortau  <ic  Saint-Mcry. 

I<es  neuf  hommes  dirent  à  leur  retour  que  ces  Indiens  et  ces  Indiennes  étaient  beaucoup  plus  blancs 
ijiic  ceux  qui  habitaient  les  autres  Iles  ;  deux  jeunes  tilles  surtout  leur  avaient  paru  aussi  blanches  que 
des  Espagnoles. 

Us  avaient  vu  un  beau  fleuve  au  milieu  de  la  vallée  (*),  des  cotonniers,  des  aloès,  des  lentisques; 
mais  ils  n'avaient  pas  trouvé  d'or. 

Vendredi  14  décembre.  —  L'amiral  sortit  du  port  de  la  Conception,  et  fut  porté  .par  le  vent  sur  la 
côte  de  l'Ile  de  la  Tortue  qu'il  dit  être  trés-peupléc,  bien  cultivée,  fertile,  presque  sans  montagnes. 
Il  revint  le  soir  au  port  d'où  il  était  parti. 

Samedi  15  décembre.  —  L'amiral  fut  de  nouveau  conduit  par  le  vent  à  l'Ile  de  la  Tortue  ;  il  y  vit 
un  fleuve  navigable  et  bordé  de  pierres  blanches,  qu'il  nomma  le  Guadalquivir,  et  une  vallée  si  admirable 
qu'il  lui  donna  le  nom  de  vallée  du  Paradis.  Il  remarqua  que,  dés  qu'il  arrivait  dans  cette  ile,  comme, 
dans  l'Espagnole,  les  habitants  allumaient  de  grands  feux  sur  les  endroits  élevés,  et  il  pensa  que  c'était 
un  signe  de  leur  frayeur. 

Dimanche  16  décembre.  —  Colomb  mit  à  la  voile  vers  minuit.  Entre  les  deux  Iles ,  dans  le  golfe  qui 
les  sépare,  il  aperçut  un  petit  canot  dirigé  par  un  seul  Indien ,  et  il  admira  comment  cet  homme  pou- 
vait tenir  la  mer  si  loin  de  côte ,  malgré  la  violence  du  vent.  Il  le  fil  monter  dans  son  bâtiment  avec  le 
canot,  et,  lui  ayant  donné  différents  petits  objets ,  il  le  conduisit  à  terre,  vers  un  village  de  la  cote  de 
l'ile  Espagnole!,4).  Ce  que  cet  Indien  rapporta  aux  habitants  de  ce  village  sur  la  bonté  des  Espagnols, 

(')  •  D'après  ce  que  j'ai  pu  voir,  chaque  homme  se  contente  d'une  femme,  à  l'exception  du  prince,  auquel  il  est  permis 
d'en  avoir  «ingt.  Les  femmes  semblent  plus  «données  au  travail  que  les  hommes.  •  (  Lettre  de  Colomb  à  Uaphaél  Sjmliez.) 
(•)  Le  fleuve  des  Trois-ltivières  (de  lus  Tre+Hios). 
(*)  Célèbre  depuis  comme  avant  été  habitée  par  les  boucaniers. 
{*)  Le  port  de  la  Paix  (puerto  Je  l'ai). 
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et  ce  qu'on  y  avait  déjà  appris  de  l'intérieur  des  terres,  produisit  un  très-bon  effet.  Dés  qu'on  vit  les  deux 
caravelles  approcher  de  terre,  cinq  cents  Indiens  accoururent,  et  bientôt  ils  furent  suivis  de  leur  roi 
Ils  montèrent  au  navire  de  l'amiral  nn  à  un  ;  ils  n'apportaient  rien  ;  quelques-uns  avaient  des  grains  d'or 
fin  aux  oreilles  et  aux  narines  ;  ils  les  donnèrent  avec  plaisir.  L'amiral  remarqua  le  roi  qui  était  resté 
sur  le  rivage  et  auquel  on  donnait  des  témoignages  de  respect  ;  il  était  beau ,  vigoureux  et  bien  con- 
stitué, a»cc  de  l'embonpoint  comme  ses  sujets,  et  entièrement  nu,  do  même  que  tous  les  hommes  et 
toutes  les  femmes.  Il  parut  a  l'amiral  que  c'était  un  jeune  homme  d'environ  vingt  ans ,  entouré  de  ses 
conseillers ,  dont  l'un ,  plus  âgé ,  était  sans  doute  un  gouverneur  ;  il  chargea  un  de  ses  alguazils  de  loi 
porter  un  présent  ;  on  observa  des  cérémonies  particulières  pour  le  remettre  au  roi.  Comme  ce  qui 
préoccupait  surtout  l'amiral  était  la  recherche  de  l'or,  il  fit  demander  au  roi,  par  un  des  Indiens  de  sa 
suite,  s'il  en  trouverait  beaucoup  à  l'île  de  Itabéquc.  Le  roi  répondit  que  c'était  bien,  qu'il  y  avait  en  effet 
en  cet  endroit  une  grande  quantité  d'or ,  qu'il  suffisait  de  deux  jours  pour  s'y  rendre ,  et  il  indiqua  à 
l'alguazil  la  route  a  suivre  ;  il  termina  en  disant  que  tout  ce  qu'il  avait  dans  son  pays  était  à  la  disposi- 
tion de  l'amiral. 

Les  racines  qui  servaient  à  faire  le  pain  étaient  grosses  commo  la  jambe.  L'amiral  dit  en  avoir  vu  de 
semblables  en  Guinée. 

La  sève  des  arbres  était  en  cet  endroit  si  vigoureuse,  que  la  verdure  des  feuilles  en  devenait  noire. 

Le  soir,  le  roi  vint  à  la  caravelle  de  Colomb,  qui  lui  fit  rendre  les  honneurs  dus  à  un  chef,  et  ordonna 
qu'on  lui  servit  un  repas  à  l'espagnole.  Il  voulut  qu'on  lui  expliquât  ce  qu'étaient  le  roi  et  la  reine  de 
Castille  ;  mais  le  roi  et  les  autres  Indiens  restèrent  convaincus  que  ce  roi  et  celle  reine  habitaient  le 
ciel,  de  même  "que  l'amiral  et  ceux  qui  l'accompagnaient. 

•  Avec  les  seuls  marins  qui  sont  sur  mes  navires,  dit  l'amiral,  je  puis  explorer  en  maître  toutes  ces 
Iles.  Les  habitants  sonl  sans  armes  et  nus;  ils  sont  craintifs  :  mille  de  ces  pauvrès  gens  fuient  devant 
trois  de  nos  hommes.  Ils  sont  faits  pour  obéir;  ils  ensemenceront,  ils  exécuteront  tous  les  travaux  qu'on 
leur  commandera.  Il  n'y  a  donc  qu'à  leur  enseigner  à  bâtir  des  villes,  û  se  vêtir  et  à  adopter  nos  cou- 
tumes. »  . 

Lundi  17  décembre.  —  La  violence  du  Yent  obligea  l'amiral  à  rester  dans  le  même  port  (l).  Il  en- 
voya les  matelots  pécher  au  (ilet. 

Les  Indiens  prenaient  plaisir  dans  la  société  des  chrétiens  ;  ils  leur  montrèrent  des  flèches  ou  javelots 
en  roseau  surmontés  de  petits  bâtons  durcis  au  feu  .et  se  terminant  en  pointe,  et  ils  leur  dirent  que 
c'étaient  des  armes  dont  se  servaient  les  habitants  de  Canniba,  ou  Cannibales.  Ils  liront  venir  aussi  deux 
hommes  auxquels  manquaient  quelques  morceaux  de  leur  chair,  et  ils  assurèrent  que  c'étaient  les  Canni- 
bales qui  avaient  dévoré  celte  chair  avec  leurs  dents. 

On  rapporta  ces  choses  à  l'amiral,  qui,  se  croyant  toujours  près  des  États  du  grand  khan , n'ajouta 
pas  foi  aux  affirmations  des  indiens. 

Quelques  gens  de  l'équipage  étant  retournés  par  son  ordre  â  la  bourgade,  y  échangèrent  des  billes  de 
verre  contre  de  minces  feuilles  d'or.  Ces  feuilles  paraissaient  provenir  d'un  morceau  de  ce  métal,  grand 
comme  la  main,  et  que  portait  encore  un  des  Indiens.  C'était  un  homme  qu'on  entourait  de  respect,  et 
les  marins  reconnurent  bientôt  que  c'était  un  chef,  un  roi,  ou,  pour  l'appeler  comme  les  Indiens,  un 
cacique.  Désirant  lui-même  faire  des  échanges,  il  se  retira  quelques  instants  dans  sa  case,  fil  couper 
sa  plaque  d'or  en  petits  morceaux,  et  les  apportant  ensuite,  les  donna  pour  différents  petits  objets, 
lorsqu'il  eut  tout  épuisé,  il  laissa  entendre  aux  Européens  qu'on  était  allé  chercher  pour  lui  beaucoup 
plus  d'or,  et  que,  dès  qu'il  l'aurait,  il  continuerait  à  trafiquer  avec  eux. 

Lo  soir,  on  vil  venir  de  l'Ile  de  la  Tortue  environ  quarante  Indiens  dans  un  canot.  Sur  le  rivage  de 
l'Ile  Espagnole  étaient  assis,  eu  signe  de  paix,  les  habitants  de  la  bourgade.  Le  canot  s'étant  approché, 
quelques-uns  de  ceux  qui  le  montaient  essayèrent  de  desrendre  à  terre  ;  mais  ils  s'arrêtèrent  et  renon- 
cèrent à  leur  projet  à  l'aspect  du  cacique,  qui,  s'étant  levé  seul,  leur,  adressa  des  ordres,  et  leur  jeta 
même  de  l'eau  et  des  pierres. 

Dans  cette  circonstance,  le  cacique  voulut  donner  une  preuve  d'alliance  aux  Espagnols  :  il  remit  à 

(•)  Le  port  de  la  Paix. 
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l'algnaiil  de  Colomb  une  pierre,  en  l'invitant  à  la  jeter  contre  les  gens  du  canot;  le  prudent  alguazil 
refusa. 


Lr  Purt  i)e  la  Paix,  a  S,tint-Dcmin;uc. 

On  parla  encore  à  l'amiral  de  Dauèque,  d'où  l'on  lirai'.  peut-tHre  le  peu  d'orque  po  seraient  ces 
Indiens  (•). 

Mardi  IH  décembre.  —  On  manquait  de  vent  pour  sortir  du  port,  et,  de  plus,  on  attendait  l'or  du 
cariqiie. 

L'amiral  fit  pavoiser  son  navire  et  la  Nina,  et  célébrer  la  féle  de  sainte  Marie  de  l'O  ('). 

Le  cacique,  qui  avait  passé  la  nuit  a  sa  demeure,  dans  l'intérieur  des  terres,  arriva  à  la  bourgade 
vers  trois  heures  de  l'après-midi,  assis  dans  un  palanquin  porté  par  quatre  hommes  et  escorté  de  plus 
de  deux  cents  de  ses  sujets  ;  puis  il  se  dirigea  vers  le  rivage ,  et  il  monta  sur  la  navire  au  moment  où 
Colomb  dinait.  Il  était  accompagné  de  deux  hommes  âgés,  son  conseiller  et  son  précepteur,  qui  ne 
le  quittaient  point.  Huant  au  reste  de  son  cortège,  il  lui  ordonna  d'un  signe  d'aller  s'asseoir  sur  le 
pont. 

Colomb  remarqua  le  respect  que  ce  jeune  chef  savait  inspirer  à  ses  sujets,  et  la  dignité'de  son  main- 
tien, m>n  qu'il  fui  tout  nu  comme  les  autres  Indiens. 

■  lorsque  le  roi  entra  dans  mon  navire,  dit-il,  j'étais  à  table,  sous  le  chAteau  de  la  poupe.  Il  s'avança 
droit  vers  moi,  n'hésita  pas  à  s'asseoir  à  un  s  entés  ;  son  précepteur  et  son  conseiller  prirent  place  à  ses 
jm#»Hs.  Il  ne  voulut  absolument  pas  me  laisser  me  déranger  ou  me  lever  avant  que  mon  repas  ne  RU 
terminé.  Je  donnai  ordre  qu'on  lui  servit  quelques-unes  de  nos  viandes,  dans  la  pensée  qu'il  lui  serait 
.1-1  valde  d'en  goûter.  Il  n'accepta  de  différents  mets  que  je  lui  présentai  que  ce  qui  était  nécessaire  pour 
se  montrer  civil  à  mon  égard;  il  envoya  le  reste  aux  personnes  de  sa  suite,  qui  toutes  en  mangèrent.  Il 
en  fut  de  même  des  boissons  :  il  les  portail  à  ses  lèvres ,  les  goûtait  et  les  portait  ensuite  aux  Indiens. 
11  t  avait  dans  son  air  et  ses  gestes  une  dignité  remarquable.  Il  était  Irés-sobre  de  paroles,  et  le  peu 

{')  Las  fasas  bit  obscrvrr  que  jamais  ou  n'arriva  à  relie  i'c  t J t:  B.nx'-<|ue.  M.»î>  il  o>l  |>os»il>le  que  ce  nom  fût  donne  par 
V-4  indigènes  a  b  Jamaïque. 

i'i  (In  honcre  tatnte  Marie  de  l'O  dans  un  couvent  et  une  i^m:  silur»  au  milieu  d'un  ovale  de  rocher»,  prrf  do 
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• 

qu'il  disait  semblait  être  sérieux  et  sage.  Son  conseiller  et  son  précepteur,  assis  à  ses  pieds,  suivaient 
attentivement  le  mouvement  de  ses  lèvres,  parlaient  avec  lui  ou  entre  eux ,  en  témoignant  toujours  mi 
extrême  respect.  Après  le  repas,  un  de  ses  serviteurs  apporta  une  ceinture  toute  semblable  de  (orme  à 
celles  de  Castillc  ;  le  travail  seul  en  était  différent.  Le  roi  prit  cette  ceinture  cl  me  la  présenta,  en  même 
temps  que  deux  morceaux  d'or  très-minces  et  travaillés.  » 

«  Je  crois ,  ajoute  Colomb ,  qu'ils  n'ont  que  très-peu  d'or,  quoiqu'ils  demeurent  si  près  du  pays  où 
on  le  trouve  en  grande  abondance.  • 

«  11  me  parut  que  le  roi  regardait  avec  plaisir  une  garniture  de  mon  lit  ;  je  m'empressai  de  la  lui 
offrir,  et  je  lui  donnai  aussi  de  beaux  grains  d'ambre  que  je  portais  en  collier,  des  chaussures  de  couleur 
et  un  flacon  plein  d'eau  de  fleurs  d'oranger.  Il  se  montra  parfaitement  satisfait,  et  il  exprima  de  son 
mieux,  de  même  que  son  précepteur  et  son  conseiller,  le  regret  de  ne  pouvoir  converser  avec  moi  ;  il 
n:e  lit  cependant  comprendre  que  je  n'avais  qu'à  demander  ce  que  je  désirais,  et  que  tout  ce  qui  était 
dans  l'Ile  serait  à  ma  disposition.  Je  lui  montrai  une  pièce  de  monnaie  en  or  faisant  partie  d'un  collier, 
cl  sur  laquelle  étaient  gravés  les  portraits  de  Vos  Altesses,  et  je  lui  répétai  que  vous  gouverniez  une 
immense  étendue  de  terre,  que  vous  étiez  les  souverains  les  plus  puissants  du  monde.  Je  lui  fis  voir 
aussi  les  bannières  royales  et  les  bannières  de  la  croix  ,  qu'il  regarda  avec  des  signes  d'estime,  il  nie 
parut  dire  à  ses  conseillers  :  «  Quels  puissants  princes  doivent  être  en  effet  ceux  qui  ont  euvoyé  ces  navires 
de  si  loin  et  du  ciel  !  » 

Comme,  la  nuit  approchant,  le  cacique  exprima  le  désir  de  se  retirer,  l'amiral  le  fit  conduire  avec 
cérémonie  dans  le  canot ,  et ,  pour  lui  faire  honneur,  ordonna  qu'on  le  saluât  de  plusieurs  décharges 
de  mousqueterie.  Arrivé  à  terre,  il  s'assit  sur  son  palanquin  et  s'éloigna  avec  les  deux  cents  Indiens. 
Chacun  des  présents  que  lui  avait  faits  l'amiral  fut  remis  à  un  personnage  de  distinction,  et  on  lus  porta 
ainsi  devant  lui.  Derrière  lui  était  son  fils,  sur  les  épaules  d'un  Indien  d'un  rang  supérieur,  avec  une 
escorte  nombreuse,  et  son  frère,  également  escorté,  mais  marchant  à  pied ,  en  s'appuyant  sur  les  bras 
de  deux  seigneurs. 

Toutes  les  fois  que  le  cacique  rencontra  depuis  des  hommes  de  l'équipage,  il  leur  fit  donnera  manger 
et  rendre  tous  les  honneurs  possibles. 

Un  vieillard  indien,  haut  placé  prés  du  roi,  dit  â  l'amiral  qu'à  cent  lieues  au  plus,  et  dans  une  direc- 
tion qu'il  indiquait,  il  y  avait  un  groupe  considérable  d'Iles  où  se  trouvait  de  l'or  en  telle  quantité  que, 
dans  quelques-unes,  on  n'avait  qu'à  se  baisser  pour  le  prendre  ;  on  le  passait  au  tamis,  puis  on  le  fondait 
et  on  en  faisait  des  barres  et  une  foule  d'ouvrages  différents. 

Ce  vieillard  ajouta  même  qu'une  de  ces  Iles  n'était  qu'un  rocher  d'or. 

Colomb  fil  planter  une  grande  croix  au  milieu  de  la  place  principale  de  la  bourgade.  Les  Indiens  aidèrent 
les  chrétiens  dans  ce  travail  et  firent  même  leurs  prières  au  pied  de  la  croix. 

Mercredi  19  décembre.  —  L'amiral  mit  à  la  voile  et  sortit  vers  le  soir  du  golfe  formé  par  l'Ile  de  la 
Tortue  et  l'Espagnole. 

On  vil  de  loin  un  port  (').  plusieurs  pointes  de  terre,  une  baie,  une  rivière,  un  grand  promontoire 
avec  des  habitations  {*)  ;  de  l'autre  côté,  un  vallon  entouré  do  montagnes  couvertes  d'arbres;  à  l'est  du 
cap  Torres  (>),  une  petite  ville  que  l'amiral  nomma  Saint-Thomas,  le  cap  haut  et  bas  {*),  le  mont  Cari- 
bata  (*),  qui  entre  dans  la  mer  et  est  très-verdoyant. 

Les  nuits  duraient  quatorze  heures  (6). 

Jeudi  20  décembre.  —  A  la  lin  du  jour,  on  entra  dans  un  très-vaste  port,  très-sûr,  bien  caché  par 
des  rochers  épars;  il  est  situé  entre  l'Ile  Saint-Thomas  et  le  cap  Caribata  (').  A  l'entrée  est  un  canal. 

De  très-hautes  montagnes  couvertes  d'arbres  l'entourent;  au  sud-est  on  voit  un  grand  vallon  cultivé. 

■ 

(')  Le  port  de  b  Grrmja. 

(*)  Ij  ratl«-  du  port  Margot. 

O  La  poinlc  d«  Limbé. 

(•)  PoinleeUlc  Margot. 

(•)  Moiilagnc  sur  le  Guarico  cl  Monlc-Crisli . 

(*)  Tn-iz<-  heures  uu  quart  seulement  au  nurd  de  Saint-Domingue,  et  en  hiver. 
(*)  Li  baie  d'Ami. 


Digitized  by  Google 


VISITES  ET  ÉCHANGES.  —  .MAISONS  DE  SAINT-DOMINGUE.  133 

On  apcrçnl  dwx  Ilots  (')  à  une  fane  de  l'Ile  Saint- Thomas. 
Sur  la  côle,  on  vit  des  peuplades  et  des  feux. 


Vue  dr  la  baie  «le  l'Ami. 
A.  haie  ùc  î'Acul  ;  —  B,  ile  à  Hais  ;  —  C,  poinlc  des  TroU-  Marie. 


Vendredi  ?f  décembre.  —  L'amiral  visita  le  port,  qu'il  trouva  supérieur  â  tous  feux  qu'il  avait  vus 
'^jusqu'alors  dans  le  cours  de  ses  voyages. 

'  Deux  hommes  allèrent  à  la  recherche  d'une  bourgade;  ils  en  trouvèrent  une  grande  (*)  à  peu  de 
distance  de  la  mer.  Six  autres  hommes  descendirent  à  terre  pour  s'y  mettre  en  rapport  avec  les  habi- 
tants, qui  les  accueillirent  à  merveille  et  exprimèrent  leur  conviction  qu'ils  avaient  devant  eux  des 
envoyés  du  ciel. 

Des  Indiens  vinrent  dans  plusieurs  canots  pour  inviter  l'amiral,  au  nom  de  leur  chef,  à  venir  dans  sa 
bourgade,  non  loin  de  là,  sur  une  pointe  de  terre.  Colomb  y  alla  ;  la  plage  était  couverte  d'hommes,  de 
femmes,  d'enfants,  qui  le  suppliaient  de  rester  parmi  eux. 

I  n  autre  chef  envoya  des  messagers  à  l'amiral  en  lui  faisant  la  même  invitation,  et  l'amiral  se  rendit 
aussi  j>rés  de  lui.  Ce  chef  avait  fait  amasser  une  grande  quantité  de  provisions,  et  il  les  envoya  à  liord 
des  barques  espagnoles.  En  retour,  Colomb  leur  donna  des  grelots,  des  bagues  de  laiton  et  des  grains 
de  verre.  On  faisait  beaucoup  d'instances  pour  l'empêcher  de  partir.  Quand  il  s'éloigna,  des  canots  l'ac- 
compagnèrent jusqu'à  son  navire. 

Un  troisième  chef  indien  était  venu,  du  cAté  de  l'ouest,  le  visiter  pendant  son  absence. 

L'entrée  du  port  est  â  l'ouest;  au  nord-ouest  sont  trois  Iles,  et  â  une  lieue  du  cap  un  grand  fleuve. 
L'amiral  compara  ce  port  à  une  mer;  il  l'appela  port  de  la  mer  de  Saint-Thomas. 

Samedi  22  décembre.  —  Le  chef  de  la  bourgade  voisine  (3)  envoya  à  l'amiral  une  ceinture  ornée  au 
milieu  d'une  figure  d'animal  à  grandes  oreilles,  et  dont  la  langue  et  le  nez  étaient  faits  en  or  battu.  Ses 
ambassadeurs  ne  parvinrent  pas  à  se  faire  comprendre. 

L'amiral  envoya  six  hommes,  parmi  lesquels  était  son  secrétaire,  à  une  grande  peuplade,  à  trois 
lieues  vers  l'ouest  (*). 

Le  chef  donna  la  main  au  secrétaire  pour  rendre  sa  personne  et  celles  qui  l'accompagnaient  sacrées 
aux  yeux  des  Indiens.  H  les  conduisit  ensuite  à  sa  demeure,  leur  fit  servir  un  repas;  le  soir,  il  leur 
donna  trois  oies  grasses  et  quelques  morceaux  d'or.  Les  Indiens  escortèrent  ces  six  envoyés,  et  vou- 
laient les  porter  lorsqu'il  y  avait  à  traverser  des  rivières  ou  des  marécages. 

Plus  de  cent  vingt  canots  vinrent  â  bord  des  deux  navires,  apportant  du  pain,  du  poisson,  de  l'eau 
dans  des  cruchons  de  terre,  des  semences  d'épices.  Ils  jettent  un  grain  de  ces  semences  dans  une 
écuelle  d'eau,  et  font  ainsi  une  boisson  qu'ils  disent  être  très-saine. 

IHmanche  93  décembre.  —  Ce  jour  se  passa  encore  en  visites  mutuelles;  c'était  une  continuelle 
affluence  d'Indiens.  Un  très-grand  nombre  d'entre  eux  venaient  dans  leurs  canots,  à  deux  portées 
il  arbalète  des  navires,  et  montraient  leurs  présents  en  criant  :  Prenez!  prenez!  Cinq  chefs  vinrent 

{')  L'un  d'eux  est  l'Ile  à  Hais  (kk  de  tintas). 

W  le  village  d'Acul. 

!*)  Go.vjn.iB.iri,  souverain  du  Mariai.  (Vuy.  plus  loin.) 

{*)  Aujourd'hui  le  village  del  Rcvreo 
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aussi  avec  leurs  familles.  La  plupart  assurèrent  h  Colomb  qu'il  y  avait  beaucoup  d'or  dans  l'Ile,  et  il 
demeura  persuadé  que  c'était  la  vérité,  d'autant  plus  qu'on  lui  avait  donné  en  effet  de  bons  morceaux 
de  ce  métal.  «Que  la  miséricorde  de  Dieu  m'aide  à  découvrir  cet  or,  ou  plutôt  cette  mine,  car  beaucoup 
m'assurent  qu'ils  la  connaissent,  »  dit  l'amiral  (*). 
Il  estimait  que  l'Ile  était  plus  grande  que  l'Angleterre  (*). 

Les  embarcations  allèrent  à  une  bourgade  située  à  trois  lieues  sud-est  de  la  Punta-Santa  (r').  Le 
cacique,  entouré  de  deux  mille  bommes,  vint  recevoir  les  ebrétiens  sur  la  place;  il  leur  donna  des 
morceaux  d'or  pour  l'amiral ,  des  perroquets  et  des  morceaux  d'étoffe  de  coton  qui  servent  à  voiler  les 
finîmes.  Les  autres  Indiens  firent  aussi  présent  d'étoffes  et  d'ustensiles  aux  marins. 

Lundi  ?f  décembre.  —  Les  habitants  de  l'Ile  Espagnole  sont,  suivant  l'amiral,  très-supérieurs  par 
la  beauté  cl  l'intelligence  à  tous  ceux  des  autres  Iles.  S'ils  se  peignent  presque  tous  en  rouge,  et 


Maisons  .le*  Indiens  dans  I  île  Espagnole  (»)-  -  f»'apris  OvWo. 

quelques-uns  en  noir  ou  autrement,  c'est  pour  se  garantir  de  l'ardeur  du  soleil.  Les  maisons  sont 
jolies/bien  construites.  Les  chefs  ou  juges  sont  parfaitement  obéis,  et  le  plus  souvent  sur  un  seul  signe 
de  la  main. 

Deux  Indiens  désignèrent  un  lieu  éloigné  vers  l'est,  et  nommé  Civao  (qui  partit  I  l'amiral  devoir  être 

(•)  l'ae  cupidité  personnelle  n'inspirait  point  seule  r  es  désirs  à  Colomb  ;  mais  il  savait  bien  que  ses  découvei  les  ne  tour- 
neraient à  sa  gloire,  en  Espagne,  que  si  elles  procuraient  tout  l'or  qu'il  avait  promis. 
(•)  Elle  est  plus  petite  d'au  moins  m  milles  carnés. 
(')  La  pointe  San-llonoralo. 

(♦)  Oviedo  décrit  ces  maisons  faites  de  bois,  de  cannes,  et  couvertes  de  paille  ou  de  feuillage  (livre  VI  de  ïliistoirt 
natureite  des  Indes  ). 

Au  milieu  des  maisons  dont  le  toit  était  en  pointe,  a  pou  pria  comme  étaient  les  maisons  gauloises,  il  y  avait  iin  poteau 
ou  un  nuit  qui  touchait  jusqu'au  sommet ,  et  auquel  on  attachait  toutes  les  pointes  des  perches ,  à  la  façon  d'un  pavillon  ou  „ 
d'une  lente  de  camp. 

Ia'S  maisons  des  caciques  et  des  habitants  notables  étaient  de  meilleure  façon  et  de  plus  grande  étendue;  elles  avaient 
deux  gouttières  et  étaient  longues  comme  celles  des  chrétiens ,  mais  toiles  de  même  avec  des  poteaux  et  cannes  pour  les 
| tarait;  on  y  voyait  des  portails,  galeries  et  promenoirs  rouverts  de  feuilles  ou  de  chaume,  où  l'on  recevait  les  visiteur». 

Les  diverses  parties  qui  composaient  la  maison  étaient  liées  avec  une  espèce  d'osier  qu'Oviedo  appelle  bexuco,  •  fort 
propre  à  faire  liaison,  ne  se  pourrissant  |mint,  .  t  servant  de  Hou*  pour  attacher  les  membrures  et  les  cannes.  ■ 
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Cipango)  ('),  comme  renfermant  beaucoup  d'or  ;  le  cacique  de  ce  pays,  disait-il,  avait  une  bannière  d'or 
Lan». 

Un  Ilot  plat,  que  l'amiral  nomme  la  Amiga  (*),  est  au  milieu  de  l'embouchure  du  port.  Des  récifs  avoi- 
sinent  cette  lie;  mais  il  y  a  une  passe  près  de  la  Amiga,  au  pied  du  mont  Caribata,  à  l'ouest;  il  s'y 
trouve  aussi  un  grand  port  (5). 

Mardi  25  décembre,  jour  de  Noël. —  Du  lundi  au  mardi,  vers  onze  heures  du  soir,  l'amiral,  qui 
n'avait  pris  aucun  repos  depuis  trente-six  heures,  alla  se  coucher.  Le  navire  amiral  et  la  Nina  avan- 
cèrent, sous  un  vent  très-modéré,  du  golfe  de  Saint-Thomas  jusqu'à  la  Punla-Sanla.  Le  dimanche  pré- 
cédent, les  embarcations  envoyées  au  cacique,  à  3  lieues  est  sud-est  de  la  Punta-Sanla,  avaient  observé 
les  rotes,  les  bas-fonds,  les  bancs  et  les  récifs  ;  il  semblait  donc  qu'il  n'y  eût  absolument  aucun  danger 
à  craindre.  Mais  le  marin  qui  avait  en  main  le  gouvernail,  voyant  la  mer  trés-calmc,  voulut  imiter  l'ami- 
ral ;  il  laissa  la  barre  à  un  jeune  homme  inexpérimenté,  sans  tenir  compte  de  la  volonté  de  Colomb,  qui 
avait  expressément  défendu  que  l'on  confiât  jamais  le  timon  aux  novices,  quel  que  fût  le  temps.  A  mi- 
nuit, le  calme  étant  parfait  et  la  mer  tranquille,  «comme  dans  une  éiuelle,  •  tous  les  gens  de  l'équipage 
se  couchèrent  aussi,  et  il  ne  resta  plus  debout  que  le  jeune  homme  qni  était  au  gouvernail  ;  or  il  arriva 
que  le  courant  entraîna  le  vaisseau  vers  un  des  bancs.  Cependant,  malgré  l'obscurité,  on  pouvait  voir  et 
même  entendre  ces  brisants  à  la  distance  de  plus  d'une  lieue.  Le  vaisseau  toucha,  mais  sans  choc  vio- 
lent :  ce  fut  à  peine  si  l'on  éprouva  une  légère  secousse  ;  le  novice  seul  entendit  le  bruissement  des  (lots 
et  sentit  que  le  gouvernail  était  engagé.  Alors  il  se  mit  à  pousser  des  cris.  Colomb  s'éveilla  on  sursaut, 
et  arriva  sur  le  pont  si  rapidement  que  personne  ne  s'aperçut  avant  lui  que  l'on  eut  échoué.  Le  maître 
«lu  navire  préposé  à  sa  garde  fut  le  second  à  se  lever.  L'amiral  ordonna  à  l'équipage  de  charger  une 
ancre  sur  l'embarcation  qui  était  à  la  poupe  et  de  la  jeter  au  large  derrière  le  navire  :  son  intention 
était  de  dégager  le  bâtiment  ;  mais  le  maitre  et  plusieurs  marins  sautèrent  dans  cette  embarcation ,  et . 
au  lieu  d'attendre  d'autres  ordres,  comme  le  supposait  l'amiral,  ils  firent  force  de  raines  vers  la  cara- 
velle la  Nina,  qui  était  à  une  demi-lieue.  Le  commandant  de  la  caravelle  refusa  sagement  de  les  recc- 
toir  à  son  bord.  Ils  furent  donc  obligés  de  revenir  au  vaisseau  ;  mais  ils  y  furent  précédés  par  l'em- 
barcation de  la  Nina.  Avant  leur  arrivée,  l'amiral  avait  fait  couper  le  grand  mal  pour  alléger  le  navire 
et  essayer  si  l'on  ne  pourrait  pas  le  remettre  à  flot,  parce  que  déjà  la  marée  se  retirait  et  le  navire 
penchait;  mais  les  eaux  baissant  toujours  et  la  Santa- Maria  se  penchant  de  plus  en  plus,  la  manœuvre 
ne  réussit  pas;  heureusement  le  calme  de  la  mer  fit  que  le  bâtiment  ne  fut  point  fracassé;  les  inter- 
valles qui  sont  entre  les  cordages  s'entr  ouvrirent  seuls.  Dés  que  les  embarcations  furent  à  portée, 
l'amiral  s'en  servit  pour  transporter  son  équipage  à  bord  de  la  Nina  ;  puis,  un  vent  de  terre  s'étanl  levé, 
il  jugea  prudent  de  mettre  en  panne  pour  attendre  le  jour,  afin  que  l'on  pût  se  bien  diriger,  ce  qui  était 
diflirile  à  cause  de'  l'obscurité  et  parce  que  l'on  avait  quelque  doute  sur  l'étendue  des  bancs.  Quant  à 
lui,  il  revint  à  bord  du  navire,  en  y  entrant  du  côté  du  banc,  après  avoir  envoyé  à  terre  Diego  de 
Arana  de  Çordouc,  aigua/.il  de  l'escadre,  et  Pierre  Gutierrez,  officier  de  la  maison  royale.  Il  les  avait 
ebargés  l'un  et  l'autre  d'aller  donner  aiis  de  l'événement  fâcheux  qui  lui  élail  survenu  au  chef  indien, 
dont  la  résidence  était  à  environ  une  lieue  cl  demie.  Ce  chef,  qui  le  samedi  précédent  avait  invité  Colomb 
à  le  venir  voir,  donna  des  signes  de  douleur  sincère  à  cette  nouvelle.et  il  s'empressa  de  mettre  de  très- 
grands  canots  à  la  disposition  de  l'amiral,  pour  décharger  le  navire.  Il  vint  lui-même  avec  ses  frères  et 
ses  parents  pour  présider  aux  travaux  des  Indiens,  exciter  leur  zèle  et  veiller  à  ce  qu'aucun  des  objets 
transportés  ne  fut  détourné  ou  perdu.  Par  intervalles,  il  envoyait  quelqu'un  de  ses  parents  à  l'amiral 
pour  lui  olîrir  des  consolations  cl  l'assurer  que  toul  ce  qu'il  possédait  était  à  lui,  s'il  le  désirait.  (îràce 
a  la  vigilance  de  ce  chef  et  a  la  probité  des  Indiens,  on  ne  perdit  même  pas  un  bout  d'aiguillette.  Ce 
qui  avait  été  retiré  du  vaisseau  fut  porté  prés  des  maisons ,  jusqu'à  ce  que  l'on  eut  préparé  un  endroit 
plus  convenable  pour  servir  de  dépôt ,  et  le  chef  aposta  des  Indiens  armés,  afin  de  faire  bonne  garde 
alentour  pendant  la  nuit. 

(')  Colomb  ptrsislail  à  se  croire  pnH  du  Japon.  % 
(•>  L'Ile  â  Rats.  . 
{*)  Le  port  Franc»* 
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«  Ce  chef  et  tout  son  peuple,  dit  Colomb,  ne  cessèrent  de  verser  ries  larmes.  Ce  sont  des  gens 
•limants  et  sans  cupidité,  et  tellement  bons  à  tout,  que  je  certifie  à  Vos  Altesses  mie  je  ne  crois  pas 
qu'il  y  ait  dans  le  monde  entier  de  meilleures  personnes ,  ni  nn  meilleur  paya.  Ils  aiment  leur  pro- 
chain comme  eux-mêmes;  ils-  ont  une  manière  de  jwrler,  la  pins  douce  et  la  plus  affable  du  monde, 
toujours  avec  un  sourire  aimable.  Hommes  et  femmes  sont  nus  comme  leurs  mères  les  »nt  mis  au 
monde;  mais  Vos  Altesses  peuvent  croire  qu'ils  ont  d'excellentes  moeurs ,  que  le  roi  a  une  superbe  re- 
présentation et  un  cortège  merveilleux ,  et  que  tout  s'y  est  passé  avec  tant  de  retenue  et  dnne  manière 
si  bien  ordonnée ,  que  cela  fait  plaisir  à  voir;  ils  ont  beaucoup  de  mémoire;  ils  veulent  tout  voir  et  tout 
examiner,  et  ils  demandent  ce  que  c'est  et  quel  en  est  l'usage  » 

Mercredi  26  décembre. —  Le  cacique  vint,  au  lever  du  jour,  à  bord  de  la  Nina,  où  et*'*  l'amiral.  Il 
avait  les  larmes  aux  yeux  ;  il  pria  Colomb  de  ne  pas  prendre  de  chagrin ,  renouvela  toutes  fes  oflres  de 
service  qu'il  lui  avait  faites  la  veille,  et  lui  dit  qu'il  lui  cédait  deux  grandes 
maisons  pour  y  mettre  en  sflrcté  ce  qu'ils  voudraient  ou  pour  y  loger  eux- 
mêmes. 

Pendant  cet  entretien,  un  canot,  venant  d'un  autre  endroit,  approcha  de  h 
Nina  ;  les  Indiens  qui  le  conduisaient  montrèrent  des  morceaux  d'or  en  criant  : 
Chuq  !  chuq  !  pour  désigner  les  grelots  qu'ils  désiraient  avoir  en  échange. 

D'autres  Indiens,  témoins  du  marché,  arrivèrent  aussi  en  canots,  et 
prièrent  l'amiral  de  leur  garder  des  grelots  jusqu'à  ce  qu'ils  revinssent  avec 
quatre  morceaux  d'or  «ni  seraient,  disaient-ils,  aussi  grands  que  la  main  (*). 

Ue  son  côté,  le  cacique,  remarquant  combien  l  amiral  aimait  I  or,  lui  dit  de  n'apporte*», 
se  tenir  en  repos  d'esprit  et  en  gaieté ,  parce  qu'il  trouverait  moyen  de  lui 
donner  autant  de  ce  métal  qu'il  en  désirerait,  soit  en  le  tirant  de  i'Hc  qui  en  produisait  beaucoup,  soit 
en  le  faisant  venir  de  Cwao,  ou  il  y  avait  tant  d'or  qu'il  n'y  avait  aucune  valeur.  L'amiral  supposait  * 
toujours  que  par  Civao  on  entendait  Cipango. 

L' amiral  invita  le  cacique  à  dîner.  A  son  tour  le  cacique  lui  servit  à  terre  une  collation  composée  de 
pain,  de  lapins,  de  chevrettes,  de  poissons,  de  racines  et  de  fruits.  Il  portait  une  chemise  et  des  gants 
que  lui  avait  donnés  l'amiral.  Il  mangeait  avec  beaucoup  de  propreté  et  de  décence.  Quand  ce  repas  fin 
terminé,  on  lui  présenta  des  herbes  pour  qu'il  en  frottât  ses  mains ,  sans  doute  afin  d'adoucir  la  peau, 
et  de  l'eau  pour  les  laver.  Ensuite  il  conduisit  l'amiral  vers  des  plantations  d'arbres  verts ,  autour  des 
maisons  ;  derrière  eux  marchaient  plus  de  mille  personnes,  toutes  nues. 

L'amiral ,  causant  avec  le  cacique  des  gens  de  Caniba  on  Caraïbes  qui  viennent  faire  prisonniers  les 
habitants  de  l'Ile  Espagnole ,  lit  tirer  sur  la  plage ,  par  un  de  ses  meilleurs  archers ,  quelques  flèches; 
il  fil  aussi  décharger  une  arquebuse  cl  un  espingard  ;  il  expliqua  par  signes  au  cacique  émerveillé  qne, 
grâce  à  ces  armes,  les  rois  de  Caslillc  sauraient  bien  soumettre  et  détruire  tous  les  Caraïbes.  Les  sujets 
du  cacique,  en  entendant  le  bruit  des  armes  à  feu,  étaient  tombés  à  terre  de  frayeur. 

Le  cacique  fit  présent  de  différentes  choses  à  l'amiral  et  à  ceux  qui  l'accompagnaient  :  parmi  ces  pré- 
sents était  un  grand  masque,  dont  les  yeux,  les  oreilles  et  d'autres  endroits  étaient  en  or,  il  y  avait 
aussi  des  joyaux  que  le  chef  indien  mil  tui-méme  sur  la  tète  et  au  cou  de  Colomb. 

Celte  conduite  si  affectueuse  aida  Colomb  à  se  consoler  de  sa  mésaventure  et  de  la  lâcheté  des 
gens  de  son  équipage  qui  l'avaient  abandonné  an  moment  où  il  allait  commander  les  manœuvres  néces- 
saires pour  sauver  le  bâtiment.  Il  se  félicita  même  bientôt  de  cet  événement,  car  il  lui  vint  à  la  pensée 
de  le  mettre  à  profit  en  faisant  construire  en  ce  lieu  une  petite  forteresse. 

«J'ai  donné  ordre,  dit-il,  de  bâtir  avec  solidité  une  tour  et  un  fort  sur  une  vonte.  Ce  n'est  pas  qu'il 
me  paraisse  nécessaire  de  se  faire  une  défense  contre  les  habitants,  car  je  suis  convaincu  qu'il  me  suffi- 
rait du  peu  de  monde  que  j'ai  pour  conquérir  l'Ile  tout  entière,  quoiqu'elle  soit,  autant  que  je  puis  en 

(')  Tradurlion  de  MM.  de  Vcrneuil  et  de  la  Roquette. 

(*)  Les  grelots  étaient  ce  qui  plaisait  le  plus  au\  Indiens.  •  Ils  Paient  fous  de  b  danse,  cl  souvent  ils  sautaient  en  clian- 
tanl  de  certains  airs  qu'ils  arromu^ftiaiLnl  du  son  d'une  espèce  de  tambour  fiil  d'un  tronc  d'arbre,  d  du  cliquetis  de  mar- 
re;»u\  de  bois  crcu\;  niais  lorsqu'ils  suspendaient  l<s  grelots  autour  d'eux,  el  qu'ils  enlendaienl  leur  son  aigu  el  argentin 
répondre  au  mouvement  de  leur  danse,  nen  ne  pouvait  égaler  les  transports  de  leur  joie.»  (Washington  hviirç.) 
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juger,  plus  grande  que  le  Portugal,  et  deux  fois  plus  peuplée  Mais  je  crois  bon  de  donner  une  idée, 

l>ar  celle  construction,  de  ce  dont  sont  capables  les  sujets  de  Vos  Altesses.  On  prépare  le  bois  qui  ser- 
vira à  construire  l'édifice,  ainsi  que  des  provisions  de  pain  et  de  vin  pour  plus  d'un  an,  et  des  graines 
pour  semer.  Je  laisserai  en  cet  endroit  la  chaloupe  de  mon  navire,  et  divers  hommes  de  l'équipage,  qui 
ont  grand  désir  de  découvrir  la  miue  d'où  provient  l'or,  à  la  Ibis  dans  l'intérêt  du  service  de  Vos 
Allcsees,  et  pour  m' être  agréables,  entre  autres  un  arquebusier,  tu  charpentier,  un  caiïateur,  un  Ion- 
Bélier,  etc.*  ■ 

Du  reste,  l'amiral  ûùt  observer  que  le  navire  échoué  était  très-lourd,  mauvais  voilier  et  peu  propre 
à  un  voyage  de  découvertes.  11  est  persuadé  qu'a  sa  prochaine  visite  à  l'Ile,  en  revenant  de  CaslHIe,  les 
houtnm,  préposé  s  à  la  £jirde  de  la  forteresse  auront  rempli  un  tonneau  de  l'or  obtenu  par  échange,  et 
qu'ils  auront  trouvé  la  mine  d'or  et  assez  d  épkes  pour  permettre  au  roi  et  à  la  reine  d'entreprendre  la 
conquête  de  la  Ca*a-Sanlo,  ou  Saint-Sépulcre.  (1  rappelle  aux  deux  souverains  qu'il  leur  avait  exprimé 
le  désir  que  les  produits  de  ses  découvertes  eussent  cette  destination.  «  Vos  Altesses  me  répondirent  en 
riant  que  cette  idée  leur  plaisait,  et  qu'il  n'était  pas  besoin  même  de  l'espoir  que  je  leur  donnais  pour 
qu'elles  eussent  l'envie  de  faire  cette  conquête.  • 

Jeudi  27  décembre.  —  Le  cacique,  son  frère  et  un  autre  de  ses  parents  dînèrent  avec  l'amiral. 

Le  bruit  vint  que  la  Pinta,  depuis  si  longtemps  séparée  des  deux. autres  caravelles,  était  dans  une 
rivière  à  une  extrémité  de  l'Ile.  Sur-le-champ  le  cacique,  pour  obliger  l'amiral,  envoya  un  canot  dans 
ceUe  direction. 

Vendredi  28  décembre.  —  L'amiral  étant  descendu  à  terre,  le  cacique  le  lit  conduire  à  la  plus  belle 
et  la  plus  grande  maison  do  la  bourgade.  Une  estrade  en  feuilles  de  puhoier  avait  été  préparée  pour 
Colomb.  A  peine  y  eut-il  pris  place  que  le  cacique,  qui  avait  dirigé  tous  les  honneurs  qu'on  lui  rendait 
sans  s'être  laissé  voir,  accourut  vers  lui  et  lui  attacha  au  cou  une  belle  plaque  d'or. 

Samedi  29  décembre.  —  Un  jeune  homme ,  neveu  du  cacique ,  vint  de  bonne  heure  rendre  visite  à 
l'amiral  sur  la  caravelle,  et,  en  réponse  à  ses  questions,  lui  dit  qu'il  y  avait,  à  l  est,  à  la  distance  de 
quatre  journées,  plusieurs  lies  où  l'on  trouvait  beaucoup  d'or,  et  que  ces  lies  s'appelaient  Guarionex, 
Macorix.  Mayonic,  Fuma,  Cibao,  Coroay  (•).  Colomb  écrivit  ces  noms. 

On  lui  apprit  plus  tard  que  le  cacique  avait  réprimandé  ce  jeune  homme  pour  avoir  donné  cet  avis. 

Vers  la  nuit,  le  cacique  envoya  encore  à  l'amiral  un  grand  masque  d'or  (*).  11  lui  fit  demander  une 
aiguière  et  un  bassin  à  laver  les  mains. 

Dimanche  $0  décembre.  —  Le  nom  de  ce  cacique  était  Guacanagari.  Cinq  chefs,  ses  tributaires, 
vinrent  le  voir,  portant  sur  leur  tête  leur  couronne. 

Le  cacique  alla  recevoir  Pamiral  lorsqu'il  descendit  à  terre,  cl  lui  donna  le  bras  pour  le  conduire 
jusqu'à  la  maison  qu'il  avait  déjà  mise  la  veille  à  sa  disposition. 

On  (il  de  nouveaux  échanges  de  présents  ;  le  cacique  mit  sa  couronne  sur  la  tête  de  Colomb,  qui,  en 
retour,  lui  donna  un  collier,  un  manteau  d'écarlalc,  des  brodequins  de  couleur  et  un  anneau  d'argent. 
Le  cacBjiie  parut  ravi. 

Deux  des  chefs  tributaires  donnèrent  chacun  à  Colomb  une  grande  plaque  d'or. 

Un  Indien  annonça  qu'il  avait  vu  l'avant-veille  la  Pinta  dans  un  port  de  l'est. 

Vioeeirto  Yanea,  le  capitaine  de  la  Nina,  assura  qu'il  avait  vu  de  la  rhubarbe  <»). 

Lundi  4/  décembre.  —L'amiral,  considérant  qu'il  était  difficile  de  continuer  ses  explorations  avec  une 
seule  caravelle,  résolut  de  retourner  en  Espagne  pour  y  faire  connaître  ses  découvertes.  Il  lit  charger 
du  bois  et  de  l'eau  sur  le  navire. 

Mardi  1er  janvier  1493.  —  On  envoya,  vers  minuit,  un  canot  pour  aller  chercher  de  la  rhubarbe  à 
l'Ilot  de  la  Amiga,  à  l'entrée  du  port  ou  mer  de  San-Tomé  ;  on  en  remplit  un  grand  panier. 

Le  canot  que  le  cacique  avait  envoyé  pour  chercher  la  Pinta  revint  sans  l'avoir  découverte.  Un  marin 
qui  avait  été  dans  ce  canot  rapporta  qu'à  la  distance  de  vingt  lieues  il  avait  vu  un  chef  indien  qui  avait 
• 

O  Las  Casas  fait  observer  qu'il  s'agissait  non  pas  d'Iles,  mais  de  provinces  de  Me  Espagnole. 
(*)  Ou  plus  probablement  urne*  de  piques  d'or. 

(*)  La  rhubarbe  \\<:  troll  que  dans  la  haute  Asie.  (  Vuy.  notre  deuxième  volume,  p.  302.) 
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sur  la  tète  deux  plaques  d'or,  et  qui  s'était  hâté  de  les  ôter  après  avoir  échangé  quelques  paroles  avec 
les  sujets  de  Guacanagari. 

Mercredi  2  janvier.  —  L'amiral  aurait  voulu  mettre  à  la  voile  ce  jour-là,  mais  le  vent  était  con- 
traire. 

Il  descendit  à  terre,  et  fit  faire  la  petite  guerre  entre  les  gens  armés  de  son  équipage,  afin  de  donner 
au  cacique  une  idée  de  la  force  et  de  l'habileté  des  Espagnols ,  qui  sauraient  le  protéger  contre  les 
Caraïbes.  Il  lit  aussi  tirer  une  arquebuse  contre  le  flanc  de  la  caravelle  échouée,  et  le  cacique  vit  la 
pierre  traverser  le  vaisseau  et  aller  se  perdre  fort  loin  dans  la  mer. 

Le  cacique  lit  de  grandes  démonstrations  d'amitié  à  l'amiral,  et  de  chagrin  à  cause  de  son  projet  de 
départ. 

Un  des  courtisans  du  cacique  prélendit  que  ce  chef  avait  ordonné  de  faire  une  statue  d'or  pur  aussi 
grande  que  l'amiral  ;  qu'elle  serait  terminée  dans  dix  jours.  , 

Colomb  désigna  trente-neuf  hommes  pour  la  garde  de  la  forteresse,  et  leur  donna  comme  lieutenants 
chargés  de  les  commander:  Diego  de  Arena  (de  Cordoue),  Pedro  Gulierrcz,  tapissier  du  roi  et  officier 
du  premier  maître  d'hôtel,  et  Rodrigo  de  Escovedo  (de  Ségovie).  Il  les  chargea  de  chercher,  pendant  son 
absence,  la  mine  d'or,  un  port  plus  rapproché  de  l'est  cl  convenable  pour  élever  une  ville.  Il  leur  laissa 
de  l'artillerie,  du  vin,  du  pain  pour  un  an,  des  semences,  la  chaloupe  du  navire  échoué,  tout  ce  qui  était 
dans  ce  bâlimcnt,  et  de  plus  ses  ouvriers,  son  écrivain,  son  alg11.17.il ,  un  arquebusier,  qui  était  bon 
ingénieur,  un  constructeur  de  navires,  un  calfalcur,  un  tonnelier,  un  médecin,  un  tailleur  :  tous  ces 
hommes  étaient,  en  outre,  marins. 

Jeudi  S  janvier.  —  Colomb  ne  voulut  plus  retarder  son  départ.  La  Ktna  sortit  du  port  à  l'aide 
d'un  peu  de  vent  ;  elle  se  dirigea  vers  une  montagne  élevée  que  l'amiral  appela  Montc-Cristi,  et  qui  est 
à  18  lieues  à  l'est  du  cap  Santo  (').  On  s'arrêta  à  G  lieues  de  la  montagne  pour  y  passer  la  nuit.  L'amiral 
était  persuadé  que  Cijmnyo  se  trouvait  dans  celte  lie  (*). 

Samedi  ô  janvier:  —  On  mit  à  la  voile  au  lever  du  jour.  Dans  un  Ilot  peu  éloigné  de  Monle-Cristi, 
qui  est  une  très-belle  montagne,  on  trouva  du  feu  et  quelques  débris  qui  indiquaient  que  des  pécheurs 
s'étaient  arrêtés  en  cet  endroit.  On  y  vit  aussi  de  trés-bellcs  pierres  de  couleur  propres  à  bàlir  des 
églises  et  des  palais.  L'amiral  remarqua  des  pieds  de  lentisqnc.  A  l'est  de  la  montagne  est  un  cap  que 
Colomb  nomma  le  cap  du  Veau  (*). 

Dimanche  6  janvier.  —  On  continua  a  longer  la  côte.  Après  midi,  un  des  marins,  qui  était  monté  en 
vigie  pour  observer  les  récifs,  avertit  qu'il  voyait  la  caravelle  l*inlu  venant  du  coté  de  la  Mna.  Les 
bancs  de  sable  ne  permettant  pas  de  jeter  l'ancre  en  cet  endroit,  l'amiral  ordonna  de  retourner  au  bas 
de  Monle-Cristi,  où  la  Pinta  ne  tarda  point  à  le  rejoindre.  Martin-Alonzo  Pinzon  se  rendit  à  bord  de 
la  Sina,  et  s'efforça  d'expliquer  et  d'excuser  son  absence  ;  mais  les  raisons  qu'il  donna  étaient  toutes  très- 
mauvaises.  Colomb  feignit  toutefois  de  s'en  contenter.  Il  avait  d'autres  sujets  de  se  plaindre  de  Martin— 
Alonzo  Pinzon,  qui  s'était  montré  plus  d'une  fois  insoleqj  à  son  égard  ;  mais  la  prudence  voulait  qu'il  ne 
soulevât  aucune  discussion  pendant  le  cours  du  voyage.  11  lut,  du  reste,  informé  que  Pinzon  ne  s'était 
séparé  de  la  flotille  que  pour  aller  seid  à  l'Ile  Danètjue  {*),  où  un  Indien  lui  avait  fait  espérer  qu'il  trou- 
verait beaucoup  d'or.  Déçu  dans  son  espérance,  il  avait  ensuite  côtoyé  l'Ile  Espagnole  jusqu'à  vingt  lieues 
de  la  Nativité  (5),  et  il  avait  recueilli,  au  moyen  d'échanges,  une  assez  grande  quantité  d'or  qu'il  avait 
partagée  par  moitié  entre  lui  et  l'équipage. 

L'amiral  remarque  toutefois  que  les  morceaux  d'or  ramassés  dans  l'Ile  Espagnole  n'étaient  pas  plus 


(')  Montc-Cristi  est,  au  nord  (80  degrés  est),  k  la  distance  de  10  lieues. 

{*)  Toujours  même  illusion  et  môme  vague  dans  le  sens  attaché  aux  noms  de  lieu*  que  la  relation  de  Marco-Polo  avait 
fait  connaître. 
(l)  La  pointe  Rucia. 

(*)  On  a  déjà  vu  ce  nom  revenir  plusieurs  fois;  il  est  probable  qu'il  scivait,  dans  la  langue  des  Indiens,  à  indiquer  la 
terre  ferme. 

Nom  que  Colomb  avait  donné  à  rétablissement  et  au  lieu  où  devait  s  élever  le  fort,  parce  qu'il  était  arrivé  eu  cet 
endroit  le  jour  de  Noël 
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gros  que  des  grains  de  blé  ('),  tandis  que  dans  l'Ile  Yamaye  (*)  ils  étaient,  d'après  le  rapport  des  In- 
diens, gros  comme  des  fèves. 

Des  Indiens  assurèrent  que  prés  de  l'Ile  Yamaye,  A  l'est,  se  trouvait  une  ile  habitée  uniquement  par 
des  femmes  (*),  et  que,  pour  atteindre  la  terre  ferme  où  les  indigènes  étaient  vêtus,  il  fallait  dix  jours 
de  navigation  en  canot,  c'est-à-dire  environ  GO  ou  70  lieues  à  partir  de  l'Ile  Espagnole  et  de  l'Ile 
Yarnaye. 

Lundi  7  janvier. — On  fut  occupé;  à  bouclier  une  voie  d'eau  dans  la  Nina.  Les  marins,  s'étant 
avancés  dans  le  pays  pour  couper  du  bois,  virent  beaucoup  d'aloès  et  de  lenlisques. 

Mardi  S  janvier.  —  Des  vents  d'est  et  de  sud-est  s'élevèrent  avec  trop  de  force  pour  permettre  la 
navigation.  L'amiral  alla  en  chaloupe  à  un  fleuve  situé  à  un  peu  plus  d'une  lieue  au  sud-ouest  du 
Monte-Christi,  et  à  17  lieues  de  la  Nativité;  il  trouva  que  le  sable  de  l'embouchure  était  chargé  d'une 
quantité  extraordinaire  de  poussière  d'or  (*);  quelques  grains  étaient  de  la  grosseur  d'une  lentille.  On 
remplit  les  barriques  d'eau  en  remontant  le  fleuve  à  une  portée  d'arquebuse,  et,  au  retour,  on  vil  de 
petits  morceaux  d'or  dans  les  cercles  des  barriques  et  de  la  pipe.  Colomb  appela  ce  fleuve  rio  del  Oro. 
Il  avait  vu,  depuis  la  Nativité,  plusieurs  autres  grands  fleuves  qui  n'étaient  pas,  lui  disait-on,  à  20  lieues 
des  mines  d'or  L'amiral  aurait  volontiers  continué  à  explorer  les  côtes  de  l'île  Espagnole  ;  mais  les 
frères  Pinzon  et  plusieurs  de  leurs  gens  étaient  devenus  tellement  rebelles  à  son  autorité ,  et  lui  man- 
quaient tellement  de  respect,  qu'il  avait  hàtc  de  revenir  en  Espagne. 

Mercredi  ft  janvier.  — A  minuit,  on  mit  à  la  voile  et  l'on  se  dirigea  vers  l'est  nord-est,  à  00  milles 
à  l'est  de  Monte-Christi;  on  remonta  une  pointe  que  l'on  nomma  Piinta-Roja  (•),  et  l'on  y  passa  la  nuit. 


La  pointe  kaU'liqtic. 

\jp.  pays  que  l'on  avait  vu  pendant  le  jour  était  élevé,  plat,  et  offrait  aux  regards  le  spectacle  agréable 
«le  riches  campagnes  cultivées,  sillonnées  de  cours  d'eau,  et  ne  s'arrétant  qu'an  loin  devant  des  mon- 
tagnes  majestueuses. 

Les  matelots  prirent  beaucoup  de  tortues;  quelques-unes  étaient  larges  comme  un  bouclier. 

Colomb  rapporte  qu'il  vit  trois  sirènes.  Elles  s'élevèrent  beaucoup  au-dessus  du  niveau  de  la  mer , 
niais  elles  ne  lui  parurent  nullement  belles  (*).  « 

Jeudi  10  janrier.  —  On  arriva  à  un  fleuve  que  Colomb  nomma  fleuve  de  Grâce  (*);  on  jeta  l'ancre 
dans  un  port  qui  se  trouve  à  l'embouchure  :  ce  port  est  très-bon  ;  mais  il  est  rempli  de  tarières  (")  qui 
avaient  fort  endommagé  la  Pinta  pendant  un  long  séjour  qu'elle  avait  fait  précédemment  seule  en 
ce  heu. 

(•)  Las  Casas  prétend  avoir  vu  dans  Vite  Espagnole  des  morcesuv  d'or  pesant  8  livres,  el  d'autres  gros  comme  dos  pain» 
de  Vallidnlid. 
(•)  La  Jamaïque. 

(*j  Otle  assertion  confirmait  Colomb  dans  l'idée  qu'il  était  pris  de  l'Asie;  Marco-Polo  avait  parlé  d'une  ile  où  l'on  ne 
troiiTait  que  des  femmes.  { Voy.  notre  deuxième  volume,  p.  •lit.) 

(•)  La  rivière  Yague,  Santiago,  ou  de  Saint-Jacques.  Las  Casas  dit  qu'en  effet  celle  nwV  r-t  Irès-grandr  et  roule  bwi- 
ruup  d'or. 

(»)  Las  Casas  dit  que  lin  mines  étaient  à  moins  de  l  lieues  de  ces  fleuves.  • 
(•)  Pointe  Isabél'tque. 

(*)  C'étaient  des  lamantins  ou  manales.  (Voy.  la  gravure,  p.  130,  et  sa  note.  )^ 
(•)  La  rivière  C.Utc.unn-Chico,  à  3lieUes      du  port  de  l'iata. 
(•)  lusecte  de  mer  qui  a  la  tète  garnie  de  farta  écailles. 
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Martin-Alonzo  Pinzon  s'était  emparé  de  force  de  quatre  hommes  et  de  deux  jeunes  filles.  L'amiral 
fil  habiller  ces  Indiens,  et  les  renvoya  libres,  parce  que,  dit-il,  les  habitants  de  toutes  ces  Iles  sont  les 


Lamantins  on  Mariâtes,  mammifères  de  l'ordre  des  cétacés  berbi*ores,  que  les  navigateurs  du  moyen  âge  |>renaicnt  pour  des  sirènes  ('  '. 

sujets  du  roi  et  de  la  reine ,  et  que  de  plus  il  est  juste  que ,  dàns  un  endroit  où  Leurs  Altesses  ont  un 
établissement,  le  peuple  soit  traité  avec  humanité  et  bienveillance,  surtout  puisqu'on  trouve  en  cette 
région  beaucoup  d'or,  des  épiées  et  des  terres  fertiles. 

Vendredi  II  janvier.  — On  rencontra  successivement  le  cap  Beaupré,  la  montagne  d'Argent  (*),  d'une 
grande  hauteur,  d'une  beauté  remarquable  et  dominant  un  beau  port  (î),  la  Pointe-de-Fer(*),  la  Pointe- 
Sèche  (*),  le  cap  Hond(6),  le  cap  Français  ('),  un  grand  promontoire  (*),  le  cap  du  Beau-Temps,  le  cap 
Escarpé. 

Samedi  12  janvier.  —  L'Ile  Espagnole  paraissait  à  Colomb  de  plus  en  plus  étendue.  Ce  jour-là  il 
vil  un  cap  partagé  en  deux  pointes  escarpées,  et  qu'il  appela,  pour  ce  molif,  cap  du  Pére  et  du  Fils(9), 

(')  Le  lamantin  d'Amérique  est  le  type  du  genre.  Il  atleinl  6  mètres  de  longueur.  On  l'appelle  poisson-femme,  vache 
marine,  l.imf  marin,  grand  lamantin  des  Antilles.  Son  lait  a  une  saveur  très-agréable. 
(')  Monte  de  Platu.  Colomb  l'appela  ainsi  parce  que  sa  cime  est  toujours  couronnée  par  des  nuages  blancs. 
(*)  Le  port  d'Argent  (puerto  de  Plala). 
(•)  l'ointe  Maruris. 
(*)  Pointe  Sesua,  Seyva  ou  Scsera. 
(•)  Cap  de  la  Hoca. 
(')  Le  vieux  cap  Français. 
(•)  La  baie  Écossaise. 
(*)  L'une  de  ces  pointes  était  l'île  Yazual. 
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le  port  Sacré  ('),  le  cap  de  l'Amoureux  (*),  un  aulrc  cap  plus  élevé  et  plus  rond  (s),  et  une  très-grande 
baie  au  milieu  de  laquelle  est  une  petite  Ile  (*).  Une  chaloupe  s'avança  vers  la  rive  de  la  baie;  à  son 
approche,  tous  les  habitants  prirent  la  fuite.  Colomb  avait 
voulu  s'assurer  s'il  était  devant  une  Ile  séparée  de  l'Es- 
pagnole. 

Dimanche  13  janvier.  —  La  flottille  fut  retenue  dans  le 
port  par  le  calme.  Des  gens  de  l'équipage  étant  descendus  à 
terre  pour  y  chercher  des  ajes,  se  trouvèrent  en  présence 
d'hommes  qui  avaient  des  flèches  et  des  arcs  ;  ils  leur  ache- 
tèrent deux  arcs  et  beaucoup  de  flèches  ;  l'un  d'eux  les  sui- 
vit, sur  leur  invitation  ,  jusqu'aux  caravelles.  L'amiral  sup- 
posa que  cet  homme,  nu,  laid,  dont  le  visage  était  barbouillé 
de  noir,  dont  les  cheveux  étaient  très-longs  et  attachés  en 
arriére  dans  un  paquet  de  plumes  de  perroquet ,  devait  être 
un  de  ces  Caraïbes  qui. mangeaient  la  chair  humaine  (*);  il 
fut  porté  â  en  conclure  que  le  golfe  qu'il  avait  vu  la  veille 
était  une  Ile,  et  l'Indien  le  confirma  dans  celte  idée,  en 
ajoutant ,  par  signes ,  qu'on  y  trouverait  des  morceaux  d'or 
gros  comme  la  poupe  de  la  caravelle  H  donnait  à  l'or  le 
nom  de  tuob,  tandis  que  les  premiers  Indiens  de  l'Ile  Espa- 
gnole l'appelaient caona(*),  et  ceux  de  San-Salvador  nozay. 
Il  parla  de  l'île  Mant'mino,  située  â  l'est  de  Carib,  peuplée 
seulement  de  femmes,  et  où  il  y  avait  beaucoup  de  tuob,  et 
de  l'Ile  de  Goanin  (T) ,  où  il  se  trouvait  aussi  une  grande 
quantité  de  tuob.  On  donna  à  cet  Indien  des  morceaux  de 
drap  vert  et  rouge  et  de  petites  perles  de  verre  ;  on  le  fit 
dîner,  puis  on  le  reconduisit  à  terre,  où  l'attendaient,  ca- 
chés derrière  les  arbres,  plus  de  cinquante  hommes  nus,  rrf<cn.inc sirooe eùtuctrk an Mos& de Lcy.ic  (•). 
tous  semblables  â  lui,  et  armés  d'arcs  et  de  bâtons.  Quand 

il  fut  prés  d'eux,  il  leur  parla  sans  doute  des  chrétiens  de  manière  à  les  rassurer;  en  effet,  ils  mirent  ;\ 
terre  leurs  armes  et  vinrent  au-devant  de  sept  Espagnols  qui  étaient  dans  la  chaloupe.  D'abord  ils  con— 


Le  vieux  cap  Français. 


sentirent  à  vendre  deux  arcs;  mais  tout  â  coup,  changeant  de  dispositions,  non-seulement  ils  refusèrent 
de  rien  échanger  de  plus,  mais  ils  coururent  chercher  des  cordes  et  revinrent  avec  l'intention  de  prendre 


(')  Le  port  Yaqueron. 
(*)  Le  cap  Cabron. 
(')  Le  cap  Saniana. 

(*)  La  baie  de  Samana  et  les  Caiej  de  Lcvantados. 

(»)  •  Il  n'y  a  jamais  eu  de  Caraïbes  dans  l'Ile  Espagnole.  »  (Las  Casas.) 

(•)  Ils  se  servaient  aussi  du  mol  tuod  pour  désigner  le  cuivre  el  l'or  de  qualité  inférieure. 

(T)  Sans  doute  les  iles  Vierges  el  l'Ile  de  Porlo-Rico. 

(•)  Ce  dessin  est  de  M.  WinlerhalUr,  l'auteur  du  Décaméron  et  de  beaucoup  d'aulres  tableaux  clnrmants  où  sont  repré- 
sentées les  véritables  sirènes  ;  c'est  M.  A.  Barbier,  auteur  des  ïambes,  qui  a  bien  voulu  nous  permettre  de  le  faire  graver. 
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cl  de  lier  les  Espagnols.  Ceux-ci,  malgré  leur  petit  nombre,  selancêrcnt  contre  ces  sauvages,  en  bles- 
sèrent deux,  l'un  avec  un  sabre,  l'autre  avec  une  flèche.  Tous  les  indiens  fuirent  alors,  abandonnant 
leurs  arcs  et  leurs  flèches.  11  était  évident  toutefois  que  c'étaient  des  hommes  plus  courageux  que  ceux 
que  l'on  avait  vus  jusqu'alors.  Peut-être  était-il  avantageux  qu'on  leur  eût  inspiré  quelque  crainte,  afin 
de  donner  plus  de  force  et  d'autorité  aux  trente-neuf  Espagnols  qui  resteraient  dans  la  forteresse  et 
feraient  des  excursions  dans  les  Iles  voisines. 

Lundi  14  janvier.  —  Le  matin,  l'Indien  qu'on  avait  bien  accueilli  la  veille  sur  le  navire  ramena  un 
grand  nombre  d'autres  indigènes  et  un  chef,  tous  bien  disposés.  Le  chef  monta  sur  la  caravelle  de 
l'amiral  avec  trois  de  ses  sujets;  il  fit  offrir  quelques  billes  au  roi,  qui,  on  échange,  lui  donna  un  bonnet 
et  un  morceau  de  drap  rouge,  ainsi  que  des  perles  de  verre;  il  fil  aussi  servir  du  miel  et  du  biscuit  à 
ces  Indiens.  Le  roi  fit  signe  que,  le  lendemain,  il  viendrait  avec  un  masque  d'or,  et  qu'il  j  avait  une 
grande  quantité  d'or  dans  ce  pays,  ainsi  qu'à  Mantinino  et  à  Carib. 

Les  caravelles  avaient  été  mal  calfatées  à  Palos;  elles  faisaient  eau  par  la  quille. 

Colomb  se  plaint  do  la  mauvaise  volonté  qu'il  rencontra  dans  tous  ceux  qui  auraient  dû  le  bien  secon- 
der; depuis  que  l'entreprise  fut  décidée,  il  n'a  eu  de  vrais  protecteurs  que  Dieu,  le  roi  et  la  reine. 
«  Depuis  sept  ans,  qui  s'accomplirent  le  20  janvier  ('),  il  aurait  augmenté  de  cent  millions  de  revenus  le 
trésor  royal,  »  sans  l'hostilité  qu'il  avait  rencontrée. 

Mardi  15  janvier.  —  Le  roi  ne  vint  pas,  mais  il  envoya  ce  qu'il  avait  promis,  une  couronne  d'or  (*). 
Un  grand  nombre  d'Indiens,  armés  d'arcs  et  de  flèches,  offrirent  du  coton,  du  pain  et  des  ajcs  en 
échange  de  bagatelles.  Quatre  d'entre  eux,  jeunes  et  intelligents,  étant  montés  ensuite  seuls  sur  la  cara- 
velle, l'amiral,  dans  l'espoir  qu'il  obtiendrait  d'eux  des  renseignements  utiles  sur  le  pays,  résolut  de  les 
emmener  (*). 

Les  arcs  de  ces  Indiens  étaient  faits  en  bois  d'if  et  aussi  grands  que  ceux  de  l'Angleterre  et  de  la 
France;  les  flèches  étaient  faites  de  roseaux  longs  de  quatre  pieds  et  demi  à  six  pieds,  terminés  par  un 
petit  bûlon  aigu  d'une  palme  et  demie ,  auquel  les  uns  attachent  une  dent  de  poisson ,  les  autres  de 
l'herbe. 

Parmi  les  produits,  on  remarqua  du  coton  lin  et  long,  des  lentisquesct  de  l'aji,  espèce  de  poivre  qui 
est  en  si  grande  quantité  dans  l'Ile  Espagnole,  qu'on  pourrait  en  charger  cinquante  caravelles  par  an. 

De  ses  observations,  soit  sur  l'abondance  de  cette  plante  et  sur  ce  qu'elle  croit  ù  peu  de  profondeur,  soit 
sur  la  disposition  des  tics,  Colomb  arrive  à  conclure  que  les  Indes  sont  â  moins  de  400  lieues  des  Iles 
Canaries. 

Mercredi  16  janvier.  —  Trois  heures  avant  le  jour,  les  deux  caravelles  partirent  de  ce  golfe ,  que 
Colomb  appela  le  golfe  des  Flèches  (*),  et  se  dirigèrent  à  l'est  quart  nord-est  pour  aller  à  l'Ile  de  Carib, 
suivant  les  indications  de  l'un  des  quatre  jeunes  Indiens  pris  la  veille.  A  la  distance  de  Ci  milles  envi- 
ron, on  devait  avoir  celle  Ile  au  sud-est;  niais  après  deux  lieues  seulement,  un  vent  favorable  pour  le  retour 
en  Espagne  s'étant  levé,  les  gens  de  l'équipage  témoignèrent  du  chagrin  de  voir  que  l'on  n'en  profilait 
point.  De  plus,  les  caravelles  étaient  en  mauvais  étal.  Colomb  se  résigna  donc  à  renoncer,  pendant  ce 
voyage,  à  de  nouvelles  découvertes.  Il  aurait  bien  désiré  cependant  rencontrer  sur  sa  route  celte  lie  de 
Mantinino,  habitée  par  des  femmes  sans  hommes  ;  il  dit  qu'il  aurait  conduit  vers  le  roi  et  la  reine  cinq  ou 
six  de  ces  femmes.  Cette  ile  et  celle  de  Carib,  habitée  par  des  hommes,  devaient  être  au  sud-est. 

On  continua  la  navigation  vers  l'Europe  par  un  bon  vent.  Colomb  appela  San-Theramo  le  dernier 
cap  de  l'Ile  Espagnole  (*). 

Jeudi  17  janvier.  —  Navigation  rapide  au  nord-est  quart  est  et  ù  l'est.  Deux  fous  vinrent  sur  la 
caravelle  ;  beaucoup  d'herbe  de  mer,  une  grande  quantité  de  thons. 

(•)  Ce  passage  semble  indiquer  que  Colomb  était  entré  au  service  du  roi  cl  de  la  reine  le  50  janvier  1486. 
(')  Plus  liaul,  il  s'agit  d'un  masque. 

(»)  Avec  ce  procédé ,  il  était  bien  impossible  de  se  faire  aimer  des  indigènes.  Les  rapts  des  personnes  ne  pouvaient  que 
répandre  des  sentiments  de  crainte  et  de  haine.  De  ces  premières  violences,  que  l'on  excusait  par  la  nécessité,  on  fut  plus 
lard  conduit  à  réduire  les  Indiens  en  captivité  |wor  les  vendre  cl  s'enrichir. 

(*)  La  baie  de  Samana  ou  le  fleuve  Yuna,  suivant  Navarelte. 

(•)  Probablement,  dit  Navare  lie,  le  ca?  Samana. 
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Ycndn-di  18  janvier.—  An  nord-est,  à  l'est,  au  quart  nord-est,  à  l'est  nord-est;  une  frégate,  après 
a\oir  fait  quelques  cercles  autour  de  la  Nina,  s'en  alla  vers  le  sud-est. 

Samedi  19  janvier.  —  La  mer  couverte  de  petits  thons;  des  fous,  des  paille-en-queue ,  des  fré- 
gates. 


Vue  <lu  cap  Samua. 

Dimanche  20  janvier.  —  Encore  un  grand  nombre  de  petits  thons,  de  frégates,  de  damiers  et 
d'autres  oiseaux  ;  air  tépide,  mer  unie. 

Lundi  21  janvier*  —  L'air  paraît  plus  froid.  Colomb  s'attendait  en  effet  à  le  trouver  de  plus  en  plus 
froid  en  avançant  vers  le  nord,  «  et  aussi,  ajoute-t-il,  à  cause  du  resserrement  du  globe,  qui  augmente 
la  longueur  de  la  nuit.  » 

Mardi  22  janvier.  —  Navigation  au  nord  nord-est,  au  nord-est  quart  nord ,  à  l'est  nord-est.  Les 
Indiens  s'amusent  à  nager.  De  l'herbe,  des  paille-en-qucue. 

Mercredi  2S  janvier.  — La  Dinla  restait  souvent  en  arrière;  son  mAt  d'avant  était  mauvais.  Colomb 
remarque  que  rien  n'aurait  empêché  Marlin-Alonzo  Pinzon  de  s'en  procurer  un  bon  dans  les  Indes. 
Toujours  de  l'herbe  et  des  paille-en-queue. 

Jeudi  24  janvier.  —  Onze  lieues  pendant  la  nuit,  quatorze  pendant  le  jour. 

Vendredi  25  janvier.  —  La  provision  de  vivres  était  très-réduitc  ;  on  n'avait  plus  que  du  pain,  du  vin 
et  des  ajes  des  Indes.  Les  matelots  prirent  une  tonina  (')  et  un  très-grand  requin. 

Du  samedi  26  janvier  au  mardi  5  février.  —  Rien  de  remarquable.  Ce  dernier  jour  on  vil  flotter  sur 
la  mer  de  petits  bâtons. 

Mercredi  6  février.  —  Vicente- Yanez  Pinzon  prétendit  qu'il  laissait  au  nord  l'Ile  de  Flores  et  à  l'est 
l'île  de  Madère;  Roldan  dit  qu'il  laissait  au  nord  nord-est  l'île  de  Fayal  ou  Saint-Grégoire,  et  à  l'est 
l'ile  de  Porto.  Reaucoup  d'herbes. 

Jeudi  7  février  et  jours  suivants.  —  L'herbe  change  de  nature. 

Dimanche  10  février.  —  Les  pilotes  assurent  être  à  150  lieues  plus  prés  de  la  Castille  que  ne  le 
croit  l'amiral. 

Mardi  12  février.  —  Tempête. 

Mercredi  13  février.  — Vents  furieux,  grosses  vagues,  éclairs  venant  du  nord  nord-est;  peu  ou  pas 
de  voiles  ;  une  mer  terrible. 

Jeudi  14  février.  —  La  tempête  ne  fait  qui  devenir  plus  furieuse  ;  les  vagues,  s'entrc-choqnant , 
menacent  d'engloutir  les  caravelles;  la  violence  des  vents  redouble  encore.  Pour  échapper  au  péril, 
l'amiral  fit  courir  la  Nina  en  poupe,  oû  la  portait  le  veut;  la  Pinla  fit  de  même;  mais  on  cessa  bientôt 
de  la  voir,  et  elle  ne  répondit  plus  aux  signaux.  La  nuit  fut  horrible.  Colomb  décida  qu'un  de  ceux  qui 
montaient  la  caravelle  et  que  désignerait  le  sort  ferait  un  pèlerinage  à  Sainte-Marie  de  Guadalupe  (*), 
avec  un  cierge  de  cinq  livres.  On  assembla  donc  autant  de  pois  chiches  qu'il  y  avait  de  personnes  sur  le 
navire,  et,  après  en  avoir  marqué  un  d'une  croix,  on  les  mêla  dans  un  sac.  Colomb  mit  le  premier  la  main 
au  sac,  cl  il  en  tira  le  pois  marqué  de  la  croix;  il  promit  solennellement  d'accomplir  le  vœu.  On  lira 
au  sort  une  deuxième  fois  pour  un  pèlerinage  à  ISolre-Dame  de  Loretlc,  dans  la  Marche  d'Ancùne;  ce 
fat  un  matelot  du  port  de  Sainte-Marie,  nommé  Pedro  de  Villa,  qui  eut  le  pois  marqué.  Colomb  s'en- 

(•)  Voy.  la  note  4  de  la  p.  96 
(*)  En  Espagne. 
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gagea  â  lui  payer  les  frais  de  son  voyage.  Enfin,  une  troisième  fois,  on  demanda  au  sort  de  désigner 
un  pèlerin  qui  irait  passer  «ne  nuit  à  Sainte-Claire  de  Moguer,  et  qui  y  ferait  dire  une  messe.  Ce  fut 
encore  Colomb  qui  tira  le  pois  chiche. 

L'amiral  et  tout  l'équipage  firent  en  outre  le  vœu  d'aller  tous  ensemble,  et  en  chemise,  prier  dans  une 
église  dédiée  â  Notre-Dame  (').  Chacun,  du  reste,  fit  en  son  particulier  quelque  autre  vœu. 

Mais  la  tempête  ne  s'apaisait  point,  et  il  semblait  qu'il  n'y  eût  plus  d'espoir  de  saint.  On  n'avait  plus 
de  lest  ;  pour  tenir  lieu  de  ce  qui  en  manquait,  l'amiral  fit  remplir  d'eau  de  mer  les  tonneaux  vides. 

Colomb  avait  bien  des  sujets  d'être  tourmenté  :  il  songeait  à  ses  deux  fils  (*)  qu'il  avait  laissés  à 
Cordoue,  et  qui  seraient  orphelins  ;  il  pensait  avec  amertume  que  si  les  deux  caravelles  périssaient,  la 
nouvelle  des  grandes  découvertes  qu'il  avait  faites  ne  parviendrait  jamais  en  Espagne.  Mais  il  retrou- 
vait de  la  confiance  et  de  l'espoir  en  se  rappelant  combien  Dieu  lui  avait  donné  de  preuves  de  sa  pro- 
tection et  de  sa  miséricorde  depuis  son  départ.  Cependant,  qui  peut  sonder  les  secrets  de  la  volonté 
divine?  11  écrivit  sur  un  parchemin  un  récit  rapide  de  ses  découvertes,  et  la  prière  adressée  à  celui 
qui  trouverait  ce  parchemin  de  le  porter  au  roi  et  â  la  reine  ;  puis ,  sans  communiquer  son  projet  â 
aucun  de  ceux  qui  l'entouraient,  il  enferma  ce  parchemin ,  bien  entouré  de  toile  cirée,  dans  une  grosse 
barrique  de  bois  qu'il  lit  jeter  à  la  mer. 

A  la  fin  de  la  nuit  le  ciel  s'éclaircit  â  l'horizon,  du  côté  de  l'occident,  et  la  mer  commença  â  s'apaiser. 

Vendredi  15  février.  —  Lorsque  le  soleil  se  leva ,  on  aperçut  la  terre  à  l'est  nord-est ,  à  environ 
cinq  lieues  de  distance.  Colomb  estima  que  l'on  était  près  des  Iles  Açores,  tandis  que,  suivant  les  pilotes 
et  les  matelots,  on  devait  être  en  face  de  la  Castille. 

Samedi  16  février.  —  La  terre  qu'on  avait  vue  la  veille  disparut,  mais  on  en  vit  une  autre  â  huit 
lieues. 

A  l'heure  du  Salve,  quelques  marins  dirent  qu'ils  voyaient  une  lumière  du  côté  de  l'Ile  qu'on  avait 
aperçue  la  veille. 

Pendant  la  nuit ,  l'amiral ,  qui  depuis  le  mercredi  n'avait  pas  dormi  et  qui  souffrait  beaucoup  des 
jambes,  prit  un  peu  de  repos. 

Dimanche  17  février.  —  Vers  la  nuit  on  arriva  devant  l'Ile;  mais  l'obscurité  était  si  épaisse  qu'on  ne 
put  la  reconnaître. 

Lundi  18  février.  —  Celte  lie  était  Sainte-Marie,  l'une  des  Açoros.  On  aborda,  et  la  nouvelle  des 
découvertes  qu'on  venait  de  faire  fut  accueillie  avec  une  grande  apparence  de  joie  par  les  habitants. 

Colomb  se  félicite  de  la  justesse  de  son  pointage  ;  grAcc  au  soin  qu'il  a  eu  de  tenir  secret  le  compte 
exact  des  distances,  il  est  sûr  de  posséder  seul  la  véritable  connaissance  de  la  route  des  Indes. 

Mardi  19  février.  —  Le  capitaine  de  l'île,  Juan  de  Caslaneda,  envoya  trois  hommes  à  l'amiral  pour 
lui  porter  quelques  provisions,  entre  autres  des  poules  et  du  pain  frais.  Il  le  faisait  avertir  qu'il  vien- 
drait à  bord  lui-même,  le  lendemain,  avec  les  trois  gens  de  l'équipage  qui  étaient  descendus  dans  l'Ile, 
et  qu'il  gardait  prés  de  lui,  disait-il,  pour  entendre  d'eux  le  récit  du  voyage  aux  Indes. 

Colomb ,  empressé  d'accomplir  les  vœux  faits  pendant  la  tempête ,  envoya  la  moitié  de  l'équipage  â 
terre  pour  y  aller,  en  chemise,  prier  à  une  église  dédiée  à  Notre-Dame;  lui-même  se  proposait  d'y 
aller  ensuite  avec  le  reste  de  ses  gens;  mais  pendant  que  les  premiers  étaient  en  prières  à  un  ermitage 
que  l'on  ne  pouvait  apercevoir  de  la  caravelle ,  ils  furent  attaqués  cl  faits  prisonniers  par  les  insulaires 
armés,  soit  â  pied ,  soit  à  cheval,  et  ayant  en  tète  leur  capitaine.  Vers  onze  heures  du  matin,  l'amiral, 
inquiet  de  ne  pas  voir  revenir  ceux  qu'il  avait  envoyés,  4eva  l'ancre  et  approcha'de  terre.  Alors  vinrent 
dans  la  chaloupe  le  capitaine  et  beaucoup  d'hommes  armés. 

Quand  la  chaloupe  fut  près  de  la  caravelle,  le  capitaine  se  leva  et  dit  qu'avant  de  monter  sur  le  navire  - 
il  demandait  que  sa  sûreté  personnelle  lui  fût  garantie.  Colomb  lui  répondit  qu'il  n'avait  rien  à  craindre, 
mais  qu'il  s'étonnait  de  ne  voir  avec  lui  aucun  de  ses  gens.  Le  capitaine  n'osa  pas  venir  à  bord  ;  c'était 
s'accuser  lui-même  :  aussi  Colomb  lui  adressa-t-il  de  vifs  reproches,  en  lui  déclarant  que,  la  Castille 

(')  On  se  rapiwllc  que  Colomb  avait  placé  sous  celte  invocation  sa  caravelle,  qui  était  rcstc*e  dchouee  au  port  de  la 
NalivM. 

(f  )  Diego  Colomb  et  Fernando  Colomb. 
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n'étant  pas  en  guerre  avec  le  Portugal ,  on  n'avait  aucune  raison  de  retenir  des  Espagnols  de  force  ; 
qu'il  avait  des  lettres  de  recommandation  du  roi  et  de  la  reine  de  Castille  pour  tous  les  princes,  sei- 
gneurs et  hommes  du  monde;  et  il  montra  de  loin  ces  lettres.  Il  ajouta  que,  si  l'on  persistait  à  garder 
les  Espagnols,  il  n'en  irait  pas  moins  à  Séville,  et  que  l'action  indigne  dont  il  se  plaignait  ne  tarderait 
pas  à  être  sévèrement  punie.  Le  capitaine  et  plusieurs  autres  hommes  armés  répondirent  qu'ils  avaient 
agi  par  ordre  du  roi  de  Portugal ,  cl  qu'ils  se  souciaient  peu  des  menaces  qu'il  leur  faisait  au  nom  du 
roi  et  de  la  reine  de  Castille.  L'amiral,  n'ayant  pu  obtenir  d'eux  une  meilleure  réponse,  leur  assura  qu'il 
tirerait  vengeance  de  cet  odieux  procédé.  Le  capitaine  et  ses  gens  retournèrent  à  terre. 

La  caravelle  alla  mouiller  dans  le  port,  quoiqu'il  fût  mauvais  ;  mais  le  vent  et  la  mer  ne  permettaient 
pas  de  faire  autrement. 

Mercredi  20  février.  —  On  coupa  les  amarres  de  la  caravelle  ;  l'amiral  se  fit  du  lest  avec  de  l'eau 
de  mer,  comme  précédemment,  et  mit  â  la  voile  pour  se  rendre  à  l'Ile  Saint-Michel.  Le  vent  était 
violent,  la  mer  très-houleuse;  l'obscurité  empêcha  d'apercevoir  aucune  terre.  Parmi  les  gens  de  la 
caravelle,  il  n'y  en  avait  plus  que  trois  qui  connussent  le  service  de  mer.  Il  fallut  rester  touto  la  nuit 
co  panne. 

Jeudi  21  février,  —  Quand  le  soleil  fut  levé,  comme  on  n'aperçut  pas  l'île  Saint-Michel,  Colomb  se 
détermina  à  retourner  à  Sainte-Marie,  afin  de  reprendre,  s'il  était  possible,  ses  gens,  sa  chaloupe,  ses 
ancres  et  ses  amarres. 

En  comparant  l'horrible  temps  qui  le  mettait  en  danger  avec  le  beau  calme  dont  il  avait  joui  pendant 
*es  découvertes,  il  se  rappela  que  les  théologiens  et  les  savants  avaient  placé,  avec  raison,  le  paradis 
terrestre  â  l'extrémité  de  l'Orient;  et  il  lui  était  bien  manifeste  que  c'était  prés  de  là  qu'il  avait  navigué. 

Il  entra  dans  le  port  de  Sainte-Marie.  Un  homme  parut  sur  un  rocher  et  agita  son  manteau;  peu 
après  la  chaloupe  arriva  avec  cinq  matelots ,  un  notaire  et  deux  ecclésiastiques  ;  ils  demandèrent  s'ils 
pouvaient  monter  à  bord  avec  sécurité,  et,  sur  la  réponse  affirmative  qu'on  leur  adressa,  ils  vinrent  sur 
la  caravelle.  L'amiral  leur  fit  bon  accueil,  et,  parce  qu'il  était  tard,  il  les  invita  à  coucher  à  bord. 

Vendredi  22  février.  —  Les  envoyés  de  l'Ile  demandèrent  à  Colomb  de  leur  montrer  les  actes  con- 
statant qu'il  avait  fait  son  voyage  par  autorisation  du  roi  et  de  la  reine  de  Castille.  Quand  il  eut  donné 
à  lire  la  circulaire  royale  et  les  autres  papiers  qui  établissaient  ses  titres  et  droits,  ils  se  retirèrent,  et 
la  chaloupe  ne  tarda  pas  à  revenir  avec  les  gens  de  l'équipage  qui  avaient  été  prisonniers.  Ceux-ci 
dirent  à  l'amiral  que  si  l'on  avait  réussi  à  s'emparer  de  lui,  on  les  aurait  certainement  gardés  tous  en- 
semble dans  l'Ile;  mais  n'ayant  point  réussi  à  le  tromper,  les  habitants  avaient  compris  qu'il  n'y  avait 
pour  eux  aucun  avantage  à  persister  dans  leur  mauvais  dessein. 

Samedi  23  février.  —  Le  temps  devint  meilleur,  la  caravelle  côtoya  l'Ile  afin  de  chercher  du  bois  et 
des  pierres  pour  lui  servir  de  lest.  On  ne  trouva  un  bon  mouillage  que  le  soir. 

Dimanche  24  février.  —  On  navigua  vers  la  Castille. 

Lundi  25  février.  —  Un  très-gros  oiseau,  ressemblant  à  un  aigle,  s'abattit  sur  la  caravelle. 

Mardi  26  février.  —  Mer  calme  lu  matin  ;  le  soir,  le  temps  fut  moins  favorable. 

Mercredi  27  février.  —  Vents  contraires,  mer  agitée,  navigation  difficile;  on  était  â  125  lieues  du 
cap  Saint-Vincent,  à  80  de  l'Ile  de  Madère,  à  106  de  l'île  de  Sainte-Marie. 

Jeudi  28  février  et  jours  stiivatUs.  —  On  continua  la  navigation  en  louvoyant. 

Dimanche  S  mars.  —  Une  horrible  tempête  rompit  les  voiles  et  mit  la  caravelle  en  un  très-grand 
péril.  On  tira  au  sort  un  pèlerinage  en  chemise  à  Notre-Dame  de  la  Cinta  à  Huelva  :  ce  fut  Colomb  que 
le  sort  désigna.  Tous  les  gens  de  l'équipage  firent  aussi  le  vœu  de  jeûner  le  premier  samedi  qui  suivrait 
l'arrivée  en  Espagne. 

On  eut  des  signes  certains  que  l'on  approchait  de  terre;  mais  la  tourmente  ne  cessait  pas.  La  nuit  se 
passa  dans  les  alarmes  les  plus  vives  ;  le  naufrage  paraissait  imminent. 

Lundi  4  mar*.  —  Au  lever  du  jour,  Colomb  reconnut  qu'on  était  vis-à-vis  la  roche  de  Cinta ,  qui 
est  prés  du  fleuve  de  Lisbonne.  Il  était  impossible  de  jeter  l'ancre  dans  le  port  de  Cascaes,  ville  située 
a  l'embouchure,  â  cause  de  la  tempête.  Les  habitants  restèrent  assemblés  sur  le  rivage,  pendant  toute 
b  matinée,  effrayés  du  danger,  et  priant  pour  la  caravelle. 

La  caravelle  entra  dans  le  fleuve;  vers  trois  heures  elle  était  près  de  Uastelo.  L'amiral  écrivit  au  roi 
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de  Portugal,  qui  était  à  neuf  lieues  de  là,  pour  lui  demander  sa  protection  et  l'autorisation  do  se  rendre 
à  Lisbonne  de  peur  que,  dans  un  port  désert,  de  mauvaises  gens,  le  soupçonnant  d'apporter  une  grande 
quantité  d'or,  ne  tentassent  contre  lui  et  son  équipage  quelque  violence.  Dans  sa  lettre  il  se  faisait 
connaître,  annonçant  qu'il  venait  non  pas  de  Guinée,  mais  des  Indes  par  l'ouest,  et  que  le  roi  et  la  reine 
de  Castille  lui  avaient  recommandé  d'entrer  en  toute  confiance,  s'il  était  nécessaire,  dans  les  ports  du 
roi  de  Portugal. 

Mardi  «5  mars.  —  Rartolomé  D'taz,  patron  d'un  grand  vaisseau  du  roi  de  Portugal  mouillé  à  Ras- 
telo,  et  bien  pourvu  d'armes  et  d'artillerie,  vint  sommer  l'amiral  de  le  suivre  pour  répondre  aux  ques- 
tions du  capitaine  de  ce  vaisseau  et  aux  fadeurs  du  roi.  Colomb  déclara  qu'il  était  amiral  du  roi  et  de 
la  reine  de  Castille,  et  qu'il  n'avait  point  à  se  soumettre  à  de  pareils  interrogatoires.  Le  patron  l'invita 
alors  à  envoyer  le  maître  de  la  caravelle.  Colomb  répondit  par  un  nouveau  refus;  mais,  sur  la demande 
du  patron,  il  consentit  à  lui  montrer  les  lettres  du  roi  de  Castille.  Le  patron  se  retira;  et  ayant  été 
rapporter  au  capitaine  ce  qui  s'était  passé,  celui-ci,  qui  se  nommait  Alvaro  Dama,  vint  aussitôt  à  bord 
de  la  Mna  au  son  des  trompettes,  des  fifres  et  des  timbales,  pour  faire  honneur  à  Colomb;  il  lui 
témoigna  une  grande  considération,  et  le  pria  de  lui  demander  tout  ce  qu'il  désirerait. 

Mercredi  et  jeudi  6  el  7  mars.  —  La  nouvelle  d'un  navire  espagnol  arrivant  des  Indes  excita  une 
curiosité  universelle  à  Lisbonne;  un  nombre  très-considérable  d'habitants  vinrent  voir  Colomb  et  les 
Indiens  :  leurs  exclamations,  leurs  gestes  à  la  vue  des  Indiens  et  de  Colomb,  montraient  que  leur  sur- 
prise était  extrême. 

Vendredi  8  mars.  —  Le  roi  de  Portugal  envoya  une  lettre  à  Colomb  pour  l'inviter  â  venir  le  visiter. 
Il  avait  ordonné  que  l'on  donnai  à  l'amiral  tout  ce  qu'il  demanderait,  sans  accepter  aucun  argent  de  lut. 
Colomb,  quoiqu'il  ne  fût  pas  sans  éprouver  quelque  défiance  ('),  résolut  de  se  rendre  à  celte  invitation. 

Samedi  0  mars.  —  Grande  pluie  tout  le  jour.  Vers  le  soir,  Colomb  arriva,  dans  la  vallée  de  Paraiso  (*), 
à  la  résidence  du  roi.  Il  y  fut  reçu  très-honorablement  :  le  roi  voulut  qu'il  demeurai  assis  devant  lui. 
Il  l' écouta  avec  attention ,  l'entretint  avec  affabilité  ;  mais  il  lit  observer  qu'il  lui  semblait  que,  d'après 
.  un  traité  conclu  entre  lui  et  les  rois  de  Castille,  les  terres  découvertes  par  Colomb  lui  appartenaient  (s). 
Colomb  répondit  avec  réserve  qu'il  ignorait  quels  étaient  les  termes  de  ce  traité ,  qu'il  n'avait  fail 
qu'exécuter  les  ordres  de  ses  souverains,  et  que,  suivant  leurs  instructions,  il  n'avait  été  ni  en  Guinée, 
ni  aux  mines.  Le  roi  lui  assigna  pour  logement  la  demeure  du  plus  grand  seigneur  qui  se  trouvât  en  ce 
lieu,  le  prieur  del  Clato  (*). 

Dimanche  10  mars.  —  Le  roi  cul  une  longue  conversation  avec  Colomb  sur  son  voyage;  il  lui 
témoigna  beaucoup  de  considération  et  voulut  qu'il  fût  toujours  assis  en  sa  présence. 

Lundi  11  mars.  —  Après  dîner,  Colomb  prit  congé  du  roi,  qui  le  lit  reconduire  par  tous  les  person- 
nages distingués  de  la  cour.  De  cette  résidence  il  se  rendit  au  monastère  de  Saint-Antoine,  près  du 
village  de  Villafranca ,  afin  de  se  présenter  devant  la  reine ,  qui  l'avait  fait  prier  de  venir  la  visiter.  11 
reçut  d'elle  l'accueil  le  plus  gracieux.  Il  alla  coucher  à  Llandra. 

Mardi  12  mars.  —  Un  écuyer  vint  de  la  part  du  roi  pour  offrir  à  Colomb  de  l'accompagner  et  de  le 
défrayer  entièrement  sur  la  roule ,  s'il  voulait  retourner  par  terre  en  Castille.  11  lui  lit  amener  deux 


(*)  Il  ne  pouvait  pas  oublier  l'acte  déloyal  que  Jean  II  avait  commis  à  son  iSçard.  (Voy.  plus  haut.) 
(*)  Vslparaiso. 

(*)  Les  prélcutwns  du  ro\  de  Portugal  se  fondaient  sur  la  butte  du  pape  Martin  V,  qui  avait  donné  a  la  rourunue  de  Por- 
tugal toutes  lus  terres  qu'elle  découvrirait  depuis  le  rap  Bojador  jusqu'aux  litdes,  cl  sur  le  traité  de  1 179,  fur  lequel  k  n  i 
et  la  renie  de  Castille  s'engageaient  à  respecter  ces  droits.  Il  essaya  de  les  faire  prévaloir,  et  il  y  eut  par  suite  de  longues 
négociations  entre  lui  et  Ferdinand.  Ce  dernier  se  lutta  de  demander  la  sanction  de  son  droit,  sur  les  découvertes  de  Colomb, 
à  Alexandre  VI,  qui  était  né  à  Valence,  et  sujet  de  la  couronne  d'Aragon.  Ce  fui  alors  qu'Alexandre  VI  rendit  la  CainruïC 
bulle  qui  terminait  les  contestations  des  deux  puissances,  en  traçant  une  ligne  idéale  tirée  du  pôle  nord  au  pôle  sud,  et  pas- 
sant à  100  lieues  à  l'ouest  des  Açores  cl  des  îles  du  cap  Vert.  Tous  les  pays  découverts  ou  à  découvrir  à  l'ouest  de  cetto 
ligne  étaient  alloués  à  l'Kspagne,  tous  les  pays  à  l'est  au  Portugal.  I.e»  deux  rois,  d'un  commun  accord,  el  par  un  traité  en 
date  du  7  mai  1 194,  reculèrent  la  ligne  de  démarcation  de  370  lieues  à  l'ouest  des  Iles  du  cap  Vert. 

(')  Ues  historiens  espagnols  el  même  portugais  o«l  prétendu  que  des  courtisans  avaient  conscdlé  cette  nuit  a  Jean  11  de 
faire  assassiner  Colomb. 
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mules,  Tune  pour  lui,  l'autre  pour  son  pilote,  qui  l'avait  accompagné  â  la  résidence  royale;  mais  Co- 
lomb préféra  se  rendre  en  Espagne  par  mer. 
Mercredi  13  mars.  —  A  huit  heures  du  matin,  la  Nina  mit  à  la  voile. 

Vendredi  15  mars.  —  Vers  midi,  Colomb  entra,  par  la  barre  de  Salles,  dans  le  ponde  Palos,  d'où  il 
était  sorti  le  3  août  de  l'année  précédente. 


Ici  se  termine  le  journal  dont  nous  venons  de  donner  un  extrait. 

Ce  voyage  célèbre  avait  duré  un  peu  moins'de  sept  mois  et  demi.  A  Palos,  on  n'espérait  plus  le  retour 
des  caravelles.  C'était  avec  douleur  et  avec  effroi  que  les  familles  de  ce  port  avaient  vu  partir  leurs  parents 
pour  celte  expédition  audacieuse.  A  peine  s'étaient-ils  éloignés,  que  la  réflexion  avait  encore  exagéré  les 
craintes.  L'Océan,  que  les  Arabes  appelaient  la  mer  Ténébreuse  ('),  ne  s'était  jamais  offert  aux  imagina- 
tions que  comme  nu  chaos,  un  abîme  sans  limites,  rempli  de  monstres  affreux.  Mais  dès  qu'on  fut  assuré 
que  la  caravelle  qui  entrait,  le  3  août,  dans  le  port,  était  bien  la  Nina,  et  qu'elle  était  montée  par 
Colomb  ;  dès  que  le  bruit  se  répandit  que  l'on  avait  vraiment  découvert  des  terres  inconnues  â  l'ouest, 
la  population,  prise  d'un  enthousiasme  indicible,  accourut  sur  le  rivage  :  tous  les  travaux  furent  inter- 
rompus ;  et  quand  Colomb  descendit  de  son  navire ,  le  mouvement  spontané  et  unanime  des  habitants 
fut  de  l'accompagner  en  procession  à  l'église,  pour  y  remercier  avec  lui  la  bonté  divine  qui  avait  permis 
d'accomplir  un  si  grand  miracle. 

Colomb  apprit  que  la  cour  était  à  Barcelone,  et  sur-le-champ  il  écrivit  à  Ferdinand  et  à  Isabelle  pour 
leur  apprendre  son  arrivée  et  demander  leurs  ordres.  Presque  aussitôt  après  il  partit  pour  Séville. 

Le  soir  du  45  mars,  la  caravelle  la  Pinla  fit  aussi  son  entrée  â  Palos.  Elle  avait  été  jetée  par  la 
tempête  dans  la  baie  de  Biscaye.  Martin-Alonzo  Pin/on  avait  abordé  à  Rayonne ,  et  s'était  empressé 
d  écrire  de  ce  lieu  au  roi  el  â  la  reine  de  manière,  croit-on,  ù  s'attribuer  en  grande  partie  l'honneur  de  la 
découverte.  Il  leur  demandait  d'être  autorisé  à  se  rendre  près  d'eux.  Il  espérait  arriver  avant  Colomb. 
Mais  lorsqu'il  vit  que  la  Nina  l'avait  précédé  à  Palos,  et  lorsqu'il  fut  témoin  de  la  réception  que  les 
habitants  faisaient  à  l'amiral,  il  se  sentit  pris  d'un  profond  découragement;  il  débarqua  secrètement  et 
attendit  le  départ  de  Colomb  pour  se  retirer  chez  lui.  (Juclques  jours  après  il  reçut  de  la  cour,  au  lieu 
d'une  réponse  favorable,  une  lettre  de  blâme  au  sujet  de  sa  conduite  avec  Colomb.  Munoz  et  Charlcvoix 
rapportent  qu'il  mourut  peu  de  jours  après  (*). 

A  Séville,  Colomb  trouva  la  lettre  royale  qui  portait  pour  adresse  :  «  A  don  Christophe  Colomb,  notre 
amiral  sur  la  mer  Océane,  et  vice-roi  et  gouverneur  des  Iles  découvertes  dans  les  Indes.  »  Le  roi  et  ta 
reine  l'attendaient  k  Barcelone  :  il  partit  sans  retard. 

Sur  la  roule,  les  populations  accouraient  de  tous  côtés  pour  le  saluer  de  leurs  acclamations. 

Quand  il  fut  prés  de  Barcelone,  il  vil  arriver  à  sa  rencontre  un  cortège  nombreux  de  seigneurs  et  de 
peuple.  «Son  entrée  dans  celle  noble  cité,  dit  un  de  ses  biographes  (*),  a  été  comparée  â  l'un  de  ces 
triomphes  que  les  Romains  avaient  coutume  d'accorder  â  leurs  généraux  vainqueurs.  Les  Indiens  ou- 
vraient la  marche  (*);  ils  étaient  peints  de  diverses  couleurs,  suivant  la  mode  de  leur  pays,  et  parés  des 
ornements  d'or  de  leur  nation.  Après  eux,  on  portait  différentes  sortes  de  perroquets  vivants,  des  oiseaux 
et  des  animaux  empaillés,  d'espèces  inconnues,  cl  des  planles  rares  auxquelles  on  supposait  des  vertus 

(•)  Yoy.  Édrisi. 

(*)  Martin-Akinzo  Pinion  tait  un  homme  doué  de  qualités  supérieures  ;  il  avait  aidé  puissamment  Colomb  de  son  argent 
et  de  son  inOuencc  avant  leur  départ.  Il  avait  partagé  ses  périls;  il  aurait  eu  droit  à  partager  avec  lui,  dans  une  certaine 
mesure,  les  honneurs  de  ta  découverte.  H  se  perdit  lui-même  par  trop  d'orgueil,  d'ambition  personnelle,  et  pour  n'avoir  pas 
su  comprendre  le  génie  de  Colomb. 

Son  frerr,  Vicente-Yancï,  a  rendu  son  nom  célèbre  par  quelques  découvertes  importantes. 

Quelques  descendants  de  cette  famille  existent  encore  à  lluetva,  prés  de  Palos  ;  Us  sont  marins  el  ont  peu  d'aisance. 

(»)  Washington  Irving. 

(M  II  y  avait  seulement  six  tudkns.  Colomb  en  avait  rameué  dix,  mais  il  en  était  mort  un  pendant  la  traversée,  et  on  en 
avait  bissé  trois  malades  à  Palos. 

Ces  six  Indiens  furent  baptisés  à  Barcelone  en  présence  du  roi  et  de  la  reine.  Cinq  d'entre  eux  accompagnèrent  Colomb 
djns  son  second  voyage;  le  prince  Jean  voulut  garder  pris  de  lui  le  sixième, -qui  ne  tarda  pas  à  mourir. 
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Le  Tr«0P|*c  rte  Colomb  (').  —  Dessin  d'un  manuscrit  coiucrn'  t*  palais 

précieuses;  on  étalait  aux  regards  du  public  des  couronnes  et  des  bracelets  d'or  qui  pouvaient  donner 
une  liante  idée  de  la  richesse  des  régions  nouvellement  découvertes.  Colomb  arrivait  ensuite,  monte  sur 
son  cheval,  et  entouré  d'une  brillante  cavalcade  déjeunes  Espagnols.  La  foule  se  pressait  sur  les  places 

(')  •  I-c  dessin  est  enfermé  dans  un  encadrement  de  10  ponces  de  largeur  environ  sur  8  de  hauteur.  Au  milieu  de  In  cora- 
posilion  est  le  héros,  assis  sur  un  char  donl  les  roues  à  patelles  tournent  dans  une  mer  rbpoleuse  où  des  monstre?,  reprè- 
bcnlaiil  sans  doute  l'Envie  el  l'Ignorance  dont  il  fut  poursuivi,  se  montrent  à  \kuw  ;  h  cote  de  Colomb,  la  Pruvideucc  ;  devant 
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dacal  Je  daté,  cl  que  l'on  suppose  avoir  été  fait  par  Colomb  lui-iuéiuc. 

el  dans  les  rues;  les  croisées  et  les  balcons  étaient  remplis  de  dames,  et  les  toils  mêmes  étaient  couverts 
de  spectateurs.  Le  public  ne  pouvait  se  rassasier  de  coulcmpler  ces  trophées  d'un  monde  inconnu.  » 
On  conduisit  Colomb  dans  une  vaste  salle  où  l'attendaient  le  roi  et  la  reine,  entourés  des  plus  grands 

< 

le  char  et  le  traînant,  comme  feraient  des  chevaux  marins,  la  GoostaflCC  cl  la  Tolérance;  deniêrc  le  char,  et  le  poussant,  la 
lleligiou  chrétienne;  en  l" air,  au-des-us  de  Colomh.la  Victoire,  l'EftpfraOCe  cl  la  Iteflommé'e. «  [\.  Jat,  Frnnrt  mari- 
ttmt,  L  II,  p.  Stï5.) 
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seigneurs  d'Espagne,  et  assis  sous  un  riche  dais  de  brocart  d'or  (').  Au  moment  où  Colomb  enlra, 
Ferdinand  et  Isabelle  se  levèrent.  11  se  mit  à  genoux  pour  baiser  leurs  mains,  mais  ils  s'empressèrent 


Afli.oir.c»  tic  Christophe  Colomb.  —  IVjpri?»  Otiolo  ('). 

de  le  relever,  lui  ordonnèrent  de  s'asseoir,  et  l'invitèrent  à  faire  le  récit  de  son  voyage.  Ses  paroles  exci- 
tèrent une  émotion  que  le  respect  avait  peine  à  contenir.  Quand  il  eut  terminé  son  discours,  le  roi,  la 
reine,  l'assemblée  entière  tombèrent  à  genoux,  et  toutes  les  voix,  s'unissant  ensemble,  chantèrent  un 
Te  Dcum.  Tels  étaient  les  transports  de  joie ,  d'espoir,  de  reconnaissance  qui  agitaient  toutes  les  âmes, 
que  las  Casas,  pour  peindre  ce  qu'on  éprouvait  dans  ce  moment  solennel,  n'a  trouvé  que  ces  expressions  : 
«  Il  semblait  qu'ils  eussent  un  avant-goùt  des  délices  du  paradis  (*).  ■ 

(')  CVtait  au  palais  connu  sous  le  nom  Je  In  Casa  de  la  Deputacion,  où  les  rois  d'Aragon  faisaient  leur  résidence  quand 

ils  Tenaient  en  Catalogne. 
Ce  monument  /lait  de  style  gothique. 

On  Irouve  une  très-belle  et  Ires-fidèle  description  de  celle  solennité  de  la  mi-avril  1493  dans  l'ouvrage  de  M.  Ferdinand 
Denis,  intitulé  :  hmtièl-ben-Kanar,  ou  la  Découverte  du  nouveau  monde  (Paris  1829),  t.  III,  p.  1  et  suiv. 

(•)  «  t'u  écusson  avec  un  chalcau  d'or  en  champ  de  gueulles,  ajanl  les  portes  et  tenétres  d'azur,  et  un  lion  de  pourpre 
ou  de  couleur  de  mûre  en  champ  d'argent,  arec  une  couronne,  lampassé  et  rampant,  comme  les  rois  de  Castille  et  de  Léon 
les  portent;  au-dessous,  en  la  partie  droite,  une  mer,  en  mémoire  de  la  grande  mer  Océane;  les  «aux  au  naturel,  perses  il 
blanches  ;  et  y  est  figurée  la  terre  ferme  des  Indes ,  qui  comprend  la  quasi-circonférence  de  ce  quartier,  laissant  la  supé- 
rieure partie  ouverte  ;  cl  enlrc  les  deux  poinles  plusieurs  grandes  et  petites  lies.  Et  tant  celte  terre  que  les  lie*  doivent  être 
fort  vertes,  garnies  de  palmes  et  autres  arbres.  En  la  partie  senestre  il  y  a  cinq  ancres  d'or  en  champ  d'azur  pour  enseigne 
de  l'ottoc  et  titre  d'amiral  perpétuel  des  Indes.  ■  (Oviedo,  liv.  II,  chap.  vu.  ) 

(*)  On  n'a  dérouvert  à  Barcelone  aucun  document  relatif  a  l'entrée  triomphale  de  Christophe  Colomb,  ni  à  >a  réception  ofli- 
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Le  roi  confirma  le  traité  qui  avait  accordé  positivement  à  Colomb  les  titres  d'amiral,  vice-roi  et  gou- 
verneur de  tous  les  pays  qu'il  avait  découverts  et  qu'il  découvrirait  ;  de  plus,  il  lui  accorda  des  armoiries 
dans  lesquelles  les  armes  royales,  le  château  et  le  lion  d'Aragon  étaient  écartelés,  avec  un  groupe  dUcs, 
au  milieu  des  (lots.  La  devise  jointe  à  ces  armes  était  : 

Por  Casttlla  y  por  Léon 
Nucvo  mundo  ballo  Colon. 

Les  jours  suivants,  on  vit  souvent  le  roi  se  promener  à  cheval,  ayant  Colomb  i  son  côté. 

Les  plus  sapes  esprits  ne  surent  point  se  garantir,  après  ce  premier  voyage,  des  illusions  les  plus 
extraordinaires.  Comme  Colomb,  on  était  persuadé  que  l'on  avait  découvert  une  extrémité  de  l'Asie 
jusque-là  inconnue,  une  terre  d'or,  et  si  supérieure  en  beauté  au  reste  du  monde,  que  l'on  ne  pouvait  la 
comparer  qu'au  paradis  terrestre,  si  toutefois  ce  n'était  ce  paradis  même.  Colomb  disait  avec  une  calme 
ei  liére  conviction  que  les  trésors  de  ces  contrées  lointaines  étaient  inépuisables  et  aussi  faciles  à  trans- 
porter en  Espagne  que  les  produits  les  plus  connus.  Pour  lui ,  il  se  proposait  de  consacrer,  avant  peu 
d'années,  ses  profils  particuliers  à  la  levée  d'une  armée  qu'il  mènerait  à  la  conquête  de  Jérusalem. 

Colomb  était  alors  arrivé  au  sommet  de  ce  qu'il  devait  connaître  de  bonheur  dans  la  vie  ;  il  ne  pou- 
vait pas  être  longtemps  sans  redescendre  vers  l'infortune. 


DEUXIÈME  VOYAGE  DE  CHRISTOPHE  COLOMB. 

(25  septembre  1493.  —  Il  juin  14%.) 

On  décida  que  Colomb  partirait  dans  le  plus  bref  délai  possible  pour  un  nouveau  voyage. 

Cette  fois  on  lui  donna  le  commandement  d'une  flotte  de  dix-sept  navires,  pjymi  lesquels  étaient  trois 
grands  vaisseaux;  les  autres  étaient  des  cavarelles  de  diverses  grandeurs.  Il  eut  pour  équipage  les 
meilleurs  pilotes  de  l'Espagne,  des  marins  expérimentés,  des  ouvriers  en  tous  genres.  Un  grand  nombre 
de  nobles  voulurent  faire  partie  de  l'expédition,  qui  s'éleva  à  K  200  hommes.  On  remplit  les  navires  de. 
provisions  de  toute  nature  :  chevaux,  bétail,  graines,  plantes,  médicaments,  objets  d'échange,  miroirs, 
grelots,  verroteries,  draps  de  couleur.  Colomb  fut  investi  du  titre  et  de  l'autorité  de  capitaine  général 
de  l'escadre;  ses  pouvoirs  étaient  illimités.  Le  8  mai,  il  prit  congé  du  roi  et  de  la  reine.  Le  25  septembre, 
ses  dix-sept  navires  sortaient  de  la  baie  de  Cadix,  en  présence  d'un  immense  concours  de  spectateurs, 
tous  pleins  de  la  confiance  et  de  l'espoir  exagérés  qui  animaient  les  navigateurs. 

On  possède  deux  récits  de  ce  second  voyage ,  écrits,  l'un  en  latin  par  Pierre  Martyr  d'Anghiera  ('), 
contemporain  de  Colomb ,  et  qui  était  en  Espagne  à  l'époque  de  ces  grands  événements  ;  l'autre  par 
Chanca,  médecin  de  Séville,  qui  fit  le  voyage  sur  l'escadre  de  Colomb.  «Ces  deux  récits  ne  se  contre- 
disent point,»  dit  Navarclte,  qui  a  publié  le  second.  Nous  offrons  à  nos  lecteurs  le  premier,  en  nous 
servant  de  la  naïve  traduction  faite  en  1532,  et  qui  est  devenue  extrêmement  rare  («). 

Le  roi  et  la  reine  ayant  grande  espérance  que  l'on  pourrait  enseigner  aux  peuples  not/veaux  l'Evan- 
gile et  Jésus-Christ,  et  que  grand  profil  en  viendrait,  firent  disposer  dix-sept  navires  pour  la  seconde  navi- 

* 

cWle  dans  la  Cn$a  de  la  Depulacinn.  Cependant  ce»  faits  ont  eu  pour  témoin  oculaire  Oviedo,  alors  ;1gé  do  quinze  ans, 
page  de  l'infant  don  Juan,  et  qui  rapporte  que  le  roi  Ferdinand  était  encore  tout  pile  cl  tout  défiguré  de  la  Uessure  au  cou 
que  lui  avait  faite,  quatre  mois  plus  tôt,  l'assassin  Cognamarès. 

(')  Ne*  en  1155,  il  Arnna,  sur  le  lac  Majeur;  mort  à  Grenade,  en  Espagne,  vers  I52C.  (Voy.  plus  loin  la  Ritiliograpliie.) 

<•)  Le  volume  que  nous  avons  tous  les  jeux  est  un  bel  exemplaire  très-complet  qui  fait  partie  de  la  réserve  de  lu  Biblio- 
IbAque  impériale. 
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galion,  et  assembler  mille  el  deux  ccnls  hommes  de  pied ,  bien  armés ,  et  bons  forgetirs  de  toute  artil- 
lerie («)  et  artisans  d'autres  métiers  ;  ils  voulurent  aussi  qu'il  y  eut  aucunes  gens  â  cheval  entre  les  gens 
d'armes  de  pied,  auxquels  baillèrent  juments,  brebis  et  autres  plusieurs  bêtes,  tant  mâles  que  femelles, 
ils  firent  ajouter  force  blé,  orge,  poirées,  fruits,  et  semences,  non-seulement  pour  les  nourrir,  mais 
aussi  pour  semer,  comme  vipes  et  autres  telles  plantes  que  les  terres  étranges  n'ont  pas.  Enfin,  ils  leur 
baillèrent  aussi  toutes  sortes  d'instruments  nécessaires  à  édifier  une  nouvelle  cité.  Et  ainsi  commença 
la  seconde  navigation  de  Christophe  Colomb,  environ  le  vingt-quatrième  de  septembre,  l'an  mil  quatre 
cent  quatre-vingt-treize  (*). 

Et  environ  le  premier  d'octobre  ils  arrivèrent  aux  lies  Fortunées  el  abordèrent  à  la  dernière  trouvée, 
dite  l'Ile  de  Fer  (*),  en  laquelle  n'y  a  nulle  eau  qui  soit  bonne  pour  boire,  sinon  celle  distillée  de  la  rosée 
d'un  seul  arbre  en  une  fosse  faite  à  la  main,  au  plus  haut  côté  de  ladite  lie  (*).  Delà,  le  troisième  jour,  ils 
mirent  les  voiles  au  vent  en  la  grande  mer  Océanc. 

Ils  partirent  donc  le  troisième  jour  d'octobre  de  l'Ile  de  Fer  (*),  naviguant  vingt  et  un  jours  devant 
que  trouver  aucune  Ile,  tendant  A  gauche,  suivant  l'aquilon  plus  que  an  premier  voyage,  et  pour  ce  ils 
tombèrent  aux  Iles  des  Canibales  ou  Caribes,  desquels  on  avait  seulement  ouï  parler  pendant  le  premier 
voyage  (•). 

La  première  tic  était  toute  couverte  d'arbres  sans  plantes  ou  verdure,  si  bien  qu'on  ne  pouvait  y  voir 
la  longueur  d'une  aune  de  terre  nue  ou  pierreuse.  Laquelle,  pour  ce  que  ils  la  trouvèrent  le  dimanche, 
ils  l'appelèrent  la  Dominique.  De  là ,  sans  s'y  plus  arrêter,  parce  qu'ils  crurent  qu'elle  était  inhabitée, 
ils  passèrent  outre,  estimant  avoir  bien  fait  pendant  vingt  et  un  jours  huit  cents  et  vingt  lieues,  tant  avaient 
eu  les  vents  d'aquilon  A  point  a  la  poupe  et  au  derrière  de  leurs  navires. 

Après  peu  de  temps,  apparurent  devant  eux  des  îles  dont  les  arbres  exhalaient  suaves  et  aromatiques 
odeurs  par  le  tronc,  les  rameaux  et  les  racines  (');  mais  ils  ne  virent  ni  hommes  ni  aucunes  bêles, 
sinon  lézards  d'une  magnitude  non  ouïe  (*),  comme  racontèrent  ceux  qui  descendirent  pour  investiger 
cette  lie,  qu'ils  appelèrent  Galanta  (').  Adonc  ils  partirent  du  promontoire  de  celte  Ile,  que  l'on  voit 
d'assez  loin  ;  et  il  leur  sembla  apercevoir,  à  une  distance  environ  de  sept  lieues ,  un  port  de  grande 
largeur  à  l'embouchure  d'un  fleuve  de  cette  montagne. 

Et  cette  terre  fut  la  première  qu'ils  trouvèrent  habitée,  depuis  les  lies  Fortunées  (,0).  Quand  ils  furent 
arrivés  auprès,  ils  reconnurent  que  c'était  l'Ile  des  infâmes  Canibales.  El  cheminant  par  l'île,  ils  trou-' 
vérent  vingt  ou  trente  villages,  ayant  maisons  toutes  faites  de  bois,  en  forme  ronde  comme  une  boule, 
tontes  autour  d'une  place  qui  était  au  milieu.  Ces  maisons  ont  le  sommet  fait  en  pointe,  comme  sont  les 
tentes  de  guerre,  couvertes  de  feuilles  de  palmier  et  semblables  arbres  arrimés  ensemble  en  manière 

4 

(')  Voy.,  sur  ce  mot,  la  note  3  de  la  p.  9. 

(*)  «  On  partit  de  Cadix  le  25  septembre,  i  (  Relation  du  docteur  Clianca ,  de  Sévillc ,  qui  Cl  ce  second  voyage  en  qualité 
de  médecin  de  l'escadre,  et  aussi  de  notaire  |>our  les  Indes.  ) 
(')  Voy.  p.  42. 

(*)  C'est  l'arbre  saint  ou  l'arbre  qui  pleure,  décrit  et  figure*  précédemment  dans  la  relation  de  PrnitJ»cor*T,  p.  -43. 
(*)  «La  floUc  mouilla  à  la  Grandc-Canaric,  puis  à  l'Ile  Goroùre,  avant  d'aller  à  lue  de  Fer.  On  partit  de  l'Ile  de  Fer  le 
13  octobre.  »  (Clianca.) 

(•)  La  traversée  depuis  les  Canaries  fut  heureuse,  «excepte",  dit  Clianca,  la  veille  de  Saint-Simon ,  qu'il  nous  survint  un 
accident  qui  nous  mit  en  grand  danger.  • 

■  Le  3  novembre,  le  dimanche  après  la  Toussaint,  au  lever  du  soleil,  un  pilote  du  vaisseau  amiral  s'écria  :  Bonne  iiom- 
relie!  voici  la  terre!»  Les  pilotes  comptaient  qu'on  avait  fait  1100  lieues  depuis  Cidix. 

Ce  dimanche,  en  effet,  on  aperçut  devant  les  navires  mie  Ile  couverte  de  montagnes,  c'était  la  Dominique;  et  bientôt,  il 
droite,  une  autre,  unie,  mais  très-boisée,  c'éUil  Marigalante  (Maric-Galande). 

tx  même  jour  on  vil  quatre  autres  Iles. 

Il  semble  que,  dans  sa  description,  Pierre  Martyr  ronfond  la  Dominique  et  Marie-G:ilande. 

La  première  nuit,  une  partie  de  la  (lotte  mouilla  dans  un  port  de  lu  Dominique,  l'autre  dans  on  port  do  Maric-Calamfe. 
0)  Quelques  Espagnols  ayant  voulu  goillcr  un  de  ces  fruits  (peuKHrc  celui  du  manccnilicr),  éprouvèrent  des  douleur»  ïi 
vives  qu'ils  semblaient  pris  de  rage,  dit  Clianca  ;  leurs  figures  enflaient. 
(•>  Voy.  p  109. 

(•)  Le  vaisseau  que  montait  l'amiral  avait  pour  nom  ilarigalanle. 
('•)  Les  Canaries. 
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très-sûre  contre  la  pluie.  Et  par  dedans  ils  tendent  de  travers  des  cordes  de  coton  ou  de  racines  torses 
semblables  à  sparte,  auxquelles  aussi  pendent  lits  et  loudiers  de  coton. 


Lits  oo  Hamacs  des  Indiens  [*).  —  D'aprfe  Otialo. 

Ce  pays  de  sa  nature  produit  le  colon ,  et  ainsi  ils  usent  de  ces  lits  de  coton;  et  quand  ils  se  veulent 
jouer  et  récréer,  ils  viennent  tous  sur  cette  place  environnée  de  maisons  qu'ils  appellent  lioios.  Sur  cette 
grande  place,  les  Espagnols  virent  deux  rudes  simulacres  soutenus  de  deux  grands  serpents;  lesquels 
coidaient  que  ils  les  adorassent  ;  mais  depuis  on  apprit  que  non,  et  que  ces  serpents  étaient  mis  là  seu- 
lement pour  beauté.  Et  s'ils  adorent  autre  chose  que  le  Dieu  du  ciel,  on  ne  sait,  parce  qu'ils  ont  des 
timulacrcs  faits  de  coton  à  la  semblancc  des  fantômes  qu'on  dit  apparaître  de  nuit. 

Et  quand  ces  gens  virent  les  nôtres  venir,  soudainement  tant  hommes  que  femmes  abandonnèrent 
leurs  maisons  et  s'enfuirent.  Alors  environ  trente  des  autres  Indiens  qu'ils  avaient  pris  ou  pour  manger 
ou  pour  servage,  vinrent  se  réfugier  prés  des  nôtres.  Dans  les  maisons  on  vit  toutes  manières  de  usten- 
siles de  terre,  comme  pots,  écuelles,  chaudrons,  non  point  trop  dissemblables  des  nôtres,  cl  dans  les 
cuisines  des  chairs  d'hommes  bouillies  avec  chairs  de  papegaux  (*)  et  d'oisons.  Quelques-unes  étaient 
préparées  en  broche  pour  rôtir.  Et  en  cherchant  le  profond  desdites  maisons,  on  trouva  partout  des  os 
de  jambes  et  des  bras  humains  soigneusement  gardés  pour  faire  les  pointes  de  leurs  flèches  ou  sageltcs, 
parce  qu'ils  n'ont  point  de  fer;  et  ils  jettent  tous  les  autres  os  quand  ou  mange  lesililes  chairs. 

On  trouva  pendue  à  une  poutre  la  télé  d'un  jeune  homme  nouvellement  tranchée,  encore  moite  de 
sang.  Puis,  en  cherchant  diligemment  par  loulc  celte  Ile,  on  trouva,  outre  le  grand  fleuve,  sept  autres 
fleuves.  Kl  on  appclla  celle  Ile  Guadelouppe,  pour  la  semblancc  de  la  montagne  de  (iuadelouppc  (*);  les 
habitants  l'appellent  Carucueria  (*),  et  c'est  la  première  habitation  des  Canibales  (en  venant  d'Europe). 

(')  Dr  semblable»  hamacs  étaient  eu  usage  dans  toutes  les  Iles. 
(*)  Penoqnel*. 

C)  Notre-Dame  de  la  Guadeloupe,  d.ins  l'Esliauiadurc. 

(*)  «On  arriva  a  la  Guadeloupe  du  coté  d'une  gnnde  montagne  qui  semblait  vouloir  s'élever  jusqu'au  ciel,  et  au  milieu 
d«  laquelle  était  un  pic  plus  haut  que  (oui  le  reste  de  la  montagne ,  et  duquel  coulaient  des  sources  d'eau\  vives  de  divers 
cotés.  A  la  distaure  de  trois  lieue» ,  <■>:>  .«outres  ressemblaient  à  un  jet  d'eau  qui  se  précipitait  de  si  haut  qu'il  semblait 
tuuil<er  du  ciel,  et  qui  paraissait  aussi  gros  qu'un  bauf.  »  (Ghanca.) 

Il  >  avait  trois  Iles  (des  Garaïbes)  :  l'une  uommée  Turwjuiera  (la  Guadeloupe};  l'autre,  que  DOUi  vîntes  la  première, 
appelée  Ceyre  (Marie-Galande?  !,  et  la  troisième  Ayaij  (  Sainle-Groix  ). 

Lis  Garaïbes  se  distinguaient  de  leurs  prisonniers  en  ce  qu'ils  portaient  à  chaque  jambe  deu\  anneaux  lt-su»  de  culoti, 
l'un  au  genou,  l'autre  près  de  la  cbevdle,  et  ces  anneaux,  étant  Irès-sertés,  leur  taisaient  d'énormes  mollets. 
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Nos  gens  emportèrent  de  cette  lie  sept  papegatix  plus  grands  que  faisans  et  dissemblables  aux  autres, 
car  ils  ont  le  ventre  et  le  dos  colores  de  pourpre,  les  ailes  de  diverses  couleurs,  plumes  jaunes  mêlées 


Volcan  de  U  Guadelou|>c  ;  éruption  d'eau. 
m  ,  voie  de  Taujai  ;  —  -  ~- ,  piton  Dototniru  ;  —         ,  le  granl  pic. 

avec  pourpre,  plumes  sur  le  col  et  épaules  pendantes  comme  les  cliapons  à  nous.  Et  sont  les  papegaux 
aussi  abondants  à  eux  en  leurs  bois,  comme  à  nous  les  passereaux,  étourneaux  et  autres  semblables 
oiseaux.  Ils  les  nourrissent  et  puis  les  mangent. 

Les  nôtres  donnèrent  différentes  clioses  aux  femmes  captives,  lesquelles,  comme  à  refuge,  étaient 
venues  à  eux,  afin  qu'elles  allassent  où  elles  savaient  que  les  Caraïbes  étaient  cachés,  et  qu'elles  lissent 
effort  pour  les  amener,  en  leur  faisant  espérer  d'autres  dons.  Ces  femmes  donc  partirent,  et  pendant  la 
nuit  elles  demeurèrent  avec  les  Caraïbes,  et  le  lendemain  matin  elles  en  ramenèrent  plusieurs,  sur  espé-  * 
ranec  de  dons;  mais  ces  hommes,  quand  eurent  vu  les  nôtres,  tous  émus  de  terreur  ou  de  conscience 
de  leurs  méfaits,  regardant  l'un  l'autre  soudainement,  s'assemblèrent,  et  très-légèrement,  comme  une 
volée  d'oiseaux,  s'enfuirent  aux  vallées  des  bois.  Les  nôtres  donc,  n'ayant-  point  réussi  à  prendre  des 
Caiiibales,  se  retirèrent  aux  navires  et  brisèrent  les  canots  des  Indiens,  puis  partirent  de  l'Ile  de  Gua- 
delouppe,  environ  le  huitième  de  novembre  ('),  pour  aller  visiter  leurs  compagnons,  qu'ils  avaient  dé- 
laissés en  l'Ile  Espagnole,  l'année  de  devant,  passant  plusieurs  autres  lies  à  dextre  et  à  senestre. 

Et,  du  côté  du  septentrion,  ils  en  virent  une  grande,  que  ceux  qui  avaient  été  délivrés  des  Canibales 
leur  dirent  être  l'Ile  appelée  Madanino,  habitée  seulement  de  femme»  (*).  Elles  ont  grandes  fosses  de 

(')  «  On  partit  de  la  Guadeloupe  le  10  novembre,  un  dimanche.  •  (Navarctte.) 
(')  Yoy.  la  rubliun  du  premier  voyage,  mercredi  10  janvier. 
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lerre  où  elfes  se  cachent,  si  l'on  vient  à  entrer  dans  l'Ile,  et  si  on  les  poursuit,  cites  se  défendent  avec 
leurs  sagettes,  desquelles  sont  très-industrieuses  et  certaines. 

Mais  le  vent  soufflant  d*aquilon  empêcha  les  navires  d'aller  à  ladite  lie.  Et  environ  dix  lieues  devant 
Madanino,  est  une  autre  lie  nommée  Vectc  par  les  habitants  ;  elle  est  abondante  en  peuple  et  en  tous 
biens  nécessaires  a  vivre,  et  les  navires  passèrent  auprès.  Et  comme  elle  est  environnée  de  hautes 
montagnes,  on  l'appela  l'Ile  de  Mont-Serrat  (').  On  comprit  par  les  signes  et  les  paroles  de  ces  Indiens 
à  bord  que  les  Canibales  vont  bien  jusqu'à  250  lieues  pour  chasser  les  hommes  et  les  manger. 

Le  jour  ensuivant,  on  vit  une  lie  ronde,  que  l'amiral  appela  l'Ile  Sainte-Marie  Rotonde;  puis,  le  jour 
suivant,  on  en  vit  semblablemenl  une  autre,  qu'il  appela  l'île  de  Saint-Martin;  et  après,  une  autre  ten- 
dant de  orient  en  occident.  Les  Indiens  assurent  que  ces  lies  étaient  fort  belles  et  fertiles  (*).  La  der- 
nière est  la  plus  grande  ;  elle  est  nommée  des  habitants  Ayay,  et  elle  fut  appelée  par  Colomb  l'Ile  de 
Sainte-Croix;  là  on  jeta  l'ancre  pour  prendre  eau. 

L'amiral  commanda  que  trente  hommes  de  son  navire  descendissent  en  terre  pour  explorer  l'île;  et 
ces  hommes  étant  descendus  à  la  rive  trouvèrent  quatre  chiens  et  autant  d'hommes  jeunes  et  femmes 
au  rivage,  venant  an-devant  d'eux,  tendant  les  bras  comme  suppliants  et  demandant  aide  et  délivrance 
de  la  gent  cruelle.  Les  Canibales,  voyant  cela,  tout  ainsi  que  dans  l'île  de  Guadelouppc,  fuyant,  se 
retirèrent  tous  aux  forêts.  Et  nos  gens  demeurèrent  deux  jours  en  l'île  pour  la  visiter. 

Pendant  ce  temps,  ceux  qui  étaient  demeurés  au  navire  virent  venir  de  loin  un  canot,  ayant  huit 
hommes  et  autant  de  femmes;  nos  gens  leur  liront  signe  ;  mais  eux  approchant,  tant  hommes  que  femmes, 
commencèrent  à  traus|>ercer  très-légèrement  et  très-cruellement  de  leurs  .sagettes  les  nôtres  avant 
qu'ils  eussent  eu  le  loisir  de  se  couvrir  de  leurs  boucliers,  en  telle  manière  qu'un  Espagnol  fut  tué  d'un 
Irait  d'une  femme,  et  celle  même  d'une  autre  sagette  en  transperça  un  autre  (*). 

Ces  sauvages  avaient  des  sagettes  envenimées,  contenant  le  venin  au  fer  ;  parmi  eux  était  une  femme 
à  laquelle  obéissaient  tous  les  autres  et  s'inclinaient  devant  elle.  Et  c'était,  comme  on  pouvait  apercevoir 
par  conjecture,  une  reine,  ayant  un  fds  de  cruel  regard,  robuste,  de  face  de  lion,  qui  la  suivait. 

Les  nôtres  donc,  estimant  qu'il  valait  mieux  combattre  main  à  main,  que  d'attendre  plus  grands 
maux  en  bataillant  ainsi  de  loin,  avancèrent  tellement  leur  navire  à  force  d'avirons,  et  par  si  grande 
,  violence  le  lirctit  courir,  que  la  queue  d'icelui,  de  roideur  qu'il  allait,  enfondra  le  canot  des  autres  au 
fond. 

Mais  ces  Indiens,  très-bons  nageurs,  sans  se  mouvoir  plus  lentement  ni  plus  fort,  ne  cessèrent  de 
jeter  force  sagettes  contre  les  né^es,  tant  hommes  que  femmes.  Et  ils  firent  tant  qu'ils  parvinrent,  eu 
nageant,  aune  roche  couverte  d'eau,  sur  laquelle  ils  montèrent  et  bataillèrent  encore  virilement.  Néan- 
moins ils  furent  finalement  pris  et  l'un  d'eux  fut  occis,  et  le  (ils  de  la  reine  percé  en  deux  endroits;  cl 
lurent  emmenés  en  le  na\ire~de  l'amiral,  où  ils  ne  montrèrent  pas  inoins  de  férocité  ui  d'atrocité  de  face 
que  si  c'eussentété  lions  de  Libye,  quand  ils  se  sentent  pris  dans  des  lilets.  El  ils  étaient  tels  que  nul  ne 
les  eût  pu  bonnement  regarder  sans  que  d'horreur  le  cœur  et  les  entrailles  ne  lui  eussent  tressailli,  tant 
leur  regard  était  hideux,  terrible  cl  infernal. 

Et  ain^i  naviguèrent  nos  gens  de  plus  en  plu?,  environ  loin  cent  cinquante  lieues,  tant  que  ils  en- 
trèrent dans  une  grande  mer  pleine  de  innumérables  îles,  merveilleusement  différentes  l'une  de  l'autre. 
Les  unes  étaient  pleines  d'arbres,  les  autres  pleines  d'herbes  plaisantes,  les  autres  sèches,  stériles  et 
pierreuses;  quelques-unes  avaient  îles  montagnes  très-hautes  et  rochers  de  pierre,  les  unes  de  couleur 
de  pourpre,  les  autres  de  violet  et  les  antres  très- blanches.  Aussi  estimait-on  qu'elles  étaient  pleimv- 
t\c  métaux  et  pierres  précieuses.  .Mais ,  à  cause  de  la  mer  tumultueuse  et  par  crainte  de  briser  lours 
navires  auxdits  rochers,  les  Espagnols  les  laissèrent  pour  une  autre  fois,  poursuivant  toujours  leur  che- 
min, et  ils  appelèrent  cette  assemblée  d'îles  An  hiitelayus  (*). 

Eux  partis  de  là,  environ  mi-chemin  trouvèrent  une  autre  île,  laquelle  ils  appelèrent  île  Sainl-Jean, 

(•)  L'île  de  Monscrra. 

(*)  Entre  autres  Sanla-Mana  ta  Antigua. 

(■*)  D'après  Navarcllc,  ce  serait  à  file  Saint-Martin  qu'un  se  sérail  arrêté-,  cl  que  se  serait  passée  celte  seine. 
{')  Giluntb  appela  cet  archipel  les  Orne  milk  Vienjes,  et  donna  à  la  plus  grande  le  nom  de  Suinte-Ursule. 

la 
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dont  ceux  qu'ils  avaient  délivres  des  Canibalcs  se  disaient  être  (').  Elle  est  labourée  et  peuplée,  avant 
hrce  bois  et  forets,  et  bons  ports  et  entrées.  Cette  ile  est  très-infestée  des  Canibales,  avec  lesquels 


Crâne  (l'un  Caraïbe  adulte  Je  l'Ile  Saint-Vincent.  -  D"aprts  Call  f •).  Crâne  d'Buronecn. 


toujours  ont  perpétuelles  haines.  Ces  peuples  n'ont  nuls  navires  pour  passer  aux  terres  des  Canibales; 
cl  quand  les  Canibales  les  viennent  assaillir,  souventefois  l'issue  de  la  bataille  est  incertaine;  et  s'il  ad- 
vient qu'ils  soient  victorieux,  ils  rendent  aux  Canibales  autant  pour  autant  :  ils  les  mettent  par  pièces, 
les  rôtissent,  et  furieusement  les  déchirent  aux  dents,  et  les  dévorent. 

On  entendait  tontes  ces  choses  par  le  moyen  des  interprètes  indiens ,  lesquels  la  première  fois  on 
avait  emmenés  en  Espagne.  Quelques  gens  de  l'équipage ,  pour  faire  provision  d'eau ,  descendirent  en 
terre,  cl  trouvèrent  douze  maisons  vulgaires,  sans  habitants,  entre  lesquelles  était  une  très-grande  et 
belle,  et  ils  ne  savaient  si  en  ce  temps  les  habitants  s'étaient  retires  aux  montagnes,  pour  la  chaleur,  ou 
pour  la  crainte  des  Canibalcs. 

Toulo  celte  ile  n'a  qu'un  roi,  auquel  obéissent  tous  les  habitants  en  merveilleuse  révérence. 

Les  nôtres  ensuite  partant,  tirent  environ  50  lieues,  suivant  la  côte  méridionale  de  celte  Ile.  Et  celte  . 
nuit  deux  femmes  et  un  adolescent,  de  ceux  qu'ils  avaient  délivrés  des  Canibales,  saillirent  en  la  mer,  • 
et,  en  nageant,  se  retirèrent  en  leur  Ile. 

Toutefois  nos  gens,  retenant  les  autres,  vinrent  en  l'Ile  Espagnole  (*),  que  moult  désiraient.  Cette  ile 
est  distante  de  la  première  Ile  des  Canibales  environ  50  lieues. 

Au  commencement  de  l'Espagnole  il  y  a  une  région  appelée  Xamana(*),  où  on  avait  pris,  au  premier 
voyage,  dix  hommes  indiens,  desquels  seulement  trois  vivaient,  et  les  autres  sept  étaient  morls  pour 
l'air  et  mutation  des  viandes.  El  de  ces  Irois,  l'amiral  en  fit  délier  un  pour  envoyer  devant,  quand  ils 
vinrent  à  la  côte  de  Xamana.  Et  cependant  les  deux  autres  de  nuit  se  jetèrent  en  l'eau,  et,  nageant, 

(')  L'Ile  Saint-Jean-Baptisle,  suivant  le  nom  que  lui  donna  Colomb.  C'est  Porlo-Rko.  Les  indigènes  l'appcbient  Ban- 
que n,  dit  Chanca.  La  floUe  resta  deu\  jours  d.iits  un  des  ports  de  celte  ile,  au  golfe  Mayuguë.s. 

Cl  Voy.  YAnatamie  et  Physiologie  du  stjittème.  nerveux  en  généra!,  et  du  cerveau  en  particulier,  etc.,  par 
F.-i.  Gall;  Paris,  1819.  Les  Oniïlies  aplatissaient  le  front  et  l'occiput  de  leurs  enfants  nouveau-nés. 

«  La  taille  des  hommes  ((/initiales)  est  pour  l'ordinaire  au-dessus  de  ta  médiocre;  ils  sont  tous  bien  faits  et  bien  propor- 
tionnas; les  traits  du  visage  sont  assez  agréables;  il  n'y  a  que  le  front  qui  parait  un  peu  extraordinaire,  parce  qu'il  esl  fort 
plat  et  comme  enfoncé.  Ils  ont  tous  les  yeux  noirs  et  assez  petits. 

»  I«es  femmes  sont  plus  petites  que  les  hommes,  assez  bien  faites  et  grasses;  elles  ont  les  yeux  et  les  cheveux  noirs,  le 
tour  du  visage  rond,  la  bouche  petite,  les  dents  fort  blanches,  l'air  plus  gai,  plus  ouvert  et  plus  riant  que  les  hommes  ;  avec 
t«mt  cela  elles  sont  fort  réservées  el  fort  modestes.  KUes  sont  rocouiées  ou  peintes  de  rouge,  comme  les  hommes,  mais  sim- 
plement, et  s.iik  moustaches  ni  lignes  noires.  Leurs  cheveux,  sont  attachés  derrière  la  teïc  avec  un  cordon  de  coton  ;  leur 
nudité  est  rouverte  d'un  morceau  de  toile  de  coton  ouvragé  et  brodé  avec  de  petits  grains  de  rassade  de  différentes  couleurs, 
garni  par  le  bas  d'une  frange  de  rassade  d'environ  trois  pouces  de  hauteur.  »  (  Lahal,  Nouveau  voyage  aux  Ues  f  Amé- 
rique, t.  il,  p.  "i.  ) 

<sï  Entre  l'Ile  Saint-Jean  rt  l'Espagnole  (Saint-Domingue)  on  rencontre  une  petite  lie, la  Mona  y  Monilo. 
(*>  «Comme  cette  lie  est  grand.-,  e.'le  esl  divisée  en  provinces  qui  portent  des  noms  différents,  (h  appelle  cette  partir  où 
nous  arrivâmes  en  premier  lieu  llmjti  ;  la  province  qui  la  loueJie  s'appelle  Xamana,  et  l'autre  Bohiu.  »  (Chanca.  ) 
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s'enfuirent.  L'amiral  ne  s'en  chagrina  guércs,  estimant  avoir  assez  d'interprètes  de  ceux  qu'il  avait 
laissés  en  l'Ile,  et  qu'il  espérait  y  retrouver  (•)! 

Les  Espagnols,  ayant  avancé  plus  avant,  virent  un  canot  long  de  plusieurs  rames  venir  au-devant  d'eux, 
en  lequel  était  le  frère  du  roi  Guaccauarel  (*),  auquel  l'amiral,  par  grand  accord  et  amitié,  avait  recom- 
mandé ses  hommes. 

Cet  Indien,  arrivé  à  nous,  présenta  deux  images  d'or  pour  don  à  l'amiral,  au  nom  de  son  frére,  et 
lui  annonça  en  son  langage  la  mort  de  ses  gens  qu'il  avait  là  laissés.  Mais  pourec  qu'ils  n'avaient  inter- 
prètes, nos  gens  ne  l'entendirent  point. 

Mais  quand  ils  vinrent  au  château  fait  de  bois,  et  maisons,  fossés  et  murailles,  lesquelles  on  avait 
faites ,  ils  trouvèrent  tout  mis  en  cendres ,  et  n'y  avait  plus  pas  un  ("•)  ;  laquelle  chose  troubla  fort  l'ami- 
ral et  ses  compagnons,  estimant  toutefois  quelqu'un  des  siens  encore  vivre. 

Lors  déchargèrent  toute  leur  artillerie  ensemble  comme  un  grand  tonnerre ,  afin  que  aucun  de  leurs 
compatriotes,  si  d'adv'enlure,  craignant  le  péril  des  habitants,  fussent  cachés  en  quelque  bois  ou  la- 
nières de  bétes,  entendissent  leur  venue.  Mais  ce  fut  fait  pour  néant,  car  n'y  avait  plus  pas  un  en 
vie(«). 

Ensuite  l'amiral  envoya  des  messagers  devers  le  roi  Guaeeanarel,  lesquels,  tant  qu'ils  purent  con- 
cevoir, rapportèrent  qu'il  y  avait  plusieurs  rois  plus  grands  que  ledit  Guaeeanarel ,  et  de  plus  grande 
puissance  qu'il  n'était.  Deux  de  ces  rois  principalement  (5),  émus  de  la  renommée  de  nouvelle  gent, 
avaient  assemblé  grande  multitude,  selon  leur  manière  de  faire,  et  avaient  lue  tous  les  nûtres  vaincus  en 
bataille,  et  avaient  brûlé  leur  fort  et  leurs  maisons,  en  somme  tous  leurs  ustensiles  de  ménage.  Le  roi 
Guaeeanarel  avait  été  en  cette  bataille  grièvement  navré  d'une  sagclic,  pource  qu'il  voulait  aider  aux 
nôtres,  montrant  encore  sa  jambe  blessée,  laquelle  était  liée  d'une  baude  de  coton;  et  pour  ce  u'avait 
pu  aller  à  l'amiral,  laquelle  chose  il  désirait  fort. 

Mais  on  supposa  qu'il  était  faux  qu'il  y  eût  plusieurs  rois  et  plus  puissants  que  Guaeeanarel  en  l'Ile 
Espagnole. 

Et  certes  les  habitants  de  ladite  lie  Espagnole  seraient  heureux  s'ils  étaient  instruits  en  la  religion 
.  de  Christ  (•);  car  ils  vivent  sans  poids,  sans  mesure,  sans  mortifère  pécunc,  sans  lois,  sans  juges,  sans 
calomniateurs,  sans  livres,  contents  de  la  loi  de  nature,  et  sans  avoir  soin  du  temps  a  venir. 

Toutefois  celte  gent  est  touchée  d'ambition  de  dominer,  et  c'est  pourquoi  ils  ont  guerre  les  uns  contre 
les  autres. 

Or,  pour  retourner  à  notre  propos,  celui  qui  avait  été  envoyé  au  roi  récita  que,  la  bande  ôtée,  il 
n'avait  vu  ni  plaie,  ni  cicatrice  de  plaie  à  la  jambe;  mais  qu'il  trouva  ledit  roi  feignant  le  malade,  gisant 
au  lit  en  sa  chambre,  où  étaient  sept  lits  enlour  de  sa  couche  ce  qui  lui  fit  soupçonner  que  les  nôtres 
avaient  été  occis  par  son  conseil. 

Toutefois  l'ambassadeur  dissimula  la  chose,  et  lit  pacte  avec  le  roi  que,  le  lendemain,  il  viendrait 
visiter  l'amiral  aux  navires. 

Huaccanarel  vint  donc  aux  navires  ainsi  qu'il  avait  promis,  et  salua  les  nôtres,  et  aux  principaux 
donna  dons.  Puis  après  il  jeta  son  œil  sur  les  femmes  délivrées  des  Canibales,  et  principalement  sur 
une,  laquelle  les  nôtres  appelaient  Catherine.  El,  avec  les  yeux  riants,  parla  à  elle  doucement;  puis  civi- 
lement cl  courtoisement  il  prit  congé  de  l'amiral ,  après  avoir  vu  par  admiration  les  chevaux  et  autres 
choses  qu'il  n'était  pas  accoutumé  de  voir. 

Quelques-uns  des  nôtres  donnèrent  conseil  û  l'amiral  de  retenir  ledit  Guaeeanarel  afin  de  le  punir  si, 
par  son  conseil,  les  nôtres  eussent  été  occis.  .Mais  l'amiral  ne  fut  pas  d'avis  d'irriter  les  cœurs  des  habi- 
tants de  l'Ile.  Le  jour  ensuivant  sou  frére  vint  aux  navires,  lequel,  au  nom  de  Guaeeanarel  ou  en  son 

(')  L'amiral  aborda  à  Vile  fcp.ignolc  le  vendredi  2î  novembre. 

(•)  Gtucanwi,  Guacanaçari.  (  Voy.  p.  126etsuiv.) 

(*)  Voy.  sur  celte  forteresse,  p.  128. 

(')  L'amiral  arma  le  merrredi  i"  novembre,  pendant  la  nuit,  a  l'entHe  du  port  de  la  Nativité. 

(»}  Guaunagari  nommait  ces  deux  rltcfs  Conabo  et  Mayreni. 

(•)  11  faudrait  ajouter,  |»our  compléter  le  sens  :  «  C'est  la  seule  chose  qui  manque  à  leur  bonheur,  car  ils  vivent,  etc.  • 

O  Voy.  le  hamac,  p.  U3. 
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nom ,  trouva  manière  île  séduire  les  femmes  cajilives.  Car  la  nuit  séquenle'Catherinc ,  subornée  par  les 
promesses  des  frères  du  roi,  pour  avoir  liberté  pour  soi  et  pour  les  sept  autres  femmes,  si  elle  pouvait, 
se  confiant  en  la  force  de  leurs  bras,  se  jetèrent  en  la  mer,  et  passèrent  trois  milliaircs,  nageant  environ 
trois  milles,  la  mer  étant  assez  inquiétée  et  tumultueuse 

Les  nôtres,  avec  les  plus  légers  navires  les  ensuivirent,  se  dirigeant  d'après  la  même  lumière  qui  les 
conduisait  étant  au  rivage ,  et  ils  en  atteignirent  trois  ;  mais  ils  pensèrent  que  Catherine  et  les  quatre 
antres  étaient  parvenues  à  Guaccanarel.  Car  quand  le  jour  fut  venu,  les  messagers  envoyés  par  l'amiral 
trouvèrent  que  Guaccauarel  avec  les  femmes  avaient  fui  et  que  tous  les  ustensiles  avaient  été  enlevés, 
ce  qui  leur  augmenta  la  suspicion  rpic  Guaccauarel  avait  été  consentant  de  la  mort  de  leurs  compagnons. 

Alors  Melchior  ('),  qui  avait  clé  envoyé  premier  ambassadeur,  prit  trois  cents  hommes  et  les  mena 
avec  lui  pour  les  chercher.  Ils  vinrent  d'aventure  és  bouches  d'un  grand  fleuve,  ayant  beau  port,  assez 
grand  pour  entrer  de  front  trois  navires  de  charge  ,  en  sûreté  de  vents ,  ayant  couteaux  d'un  côté  et 
d'autre,  et  appelèrent  ce  port  le  port  Royal  (*).  Au  milieu  duquel  il  y  a  un  promontoire  plein  d'arbres , 
de  papegaux  et  d'autres  plusieurs  beaux  oiseaux  chantant  à  plaisir  et  nidifiant. 

Et  quand  les  nôtres  cherchaient  la  terre  entre  ces  deux  fleuves,  ils  voient  une  maison  haute  de  loin, 
à  laquelle  ils  vont,  ayant  suspicion  que  Guaccauarel  était  là  retiré.  Et  en  allant,  un  homme  leur  vint 
an-devant,  ayant  le  front  renfroncé  et  les  sourcils  élevés,  et  accompagné  de  cent  hommes  tout  armés 
de  arcs,  sagettes  et  pieux  aiguises,  comme  menaçant  et  se  disant  tninos,  c'est-à-dire  nobles,  et  non 
Canibales. 

Et  dès  que  les  nôtres  leur  eurent  donné  signe  de  paix,  ils  ôtérent  incontinent  les  armes  et  leur  féro- 
cité ;  et  quand  chacun  eut  pris  une  sonnette  de  laiton,  tantôt  firent  si  ferme  alliance  et  amitié  avec  eux, 
que  présentement  ils  descendirent  de  leurs  hauts  rochers  en  leurs  naves  par  le  fleuve ,  apportant  dons 
pour  donner  aux  nôtres. 

La  maison  dont  nous  avons  parlé  est  ronde  et  de  figure  sphérique,  et  ils  trouvèrent,  en  la  mesurant 
de  circonférence  â  circonférence,  qu'elle  avait  32  grands  pas  de  diamètre,  environnée  d'antres  popu- 
laires maisons,  et  qu'elle  était  voûtée  de  voûtes  faites  de  roseaux  de  diverses  couleurs  entrelacés  par 
artifice  admirable. 

Ces  gens,  interrogés  sur  Guaccanarel,  dirent  que  cette  région  n'était  pas  â  lui,  mais  au  seigneur  qui 
commandait  en  ce  lien ,  et  qu'ils  avaient  bien  entendu  que  Guaccanarel ,  de  la  plaine  prés  des  rivages , 
s'était  retiré  aux  montagnes.  Et  ainsi  fait  accord  d'amitié  avec  eux,  nos  gens  retournèrent  aux  autres 
navires,  et  là  racontèrent  à  l'amiral  ce  qu'ils  avaient  trouvé. 

Adonc  l'amiral  envoya  autres  centeniers  pour  explorer  encore  celte  Ile  en  divers  lieux ,  sous  la  con- 
duite d'Hoicdan  (5)  et  Corvalan,  deux  nobles  jeunes  hommes  et  vaillants,  dont  chacun  avait  sa  centurie, 
c'est-à-dire  cent  hommes  pour  soi  (*). 

Eux  partis  de  là,  l'un  trouva  quatre  fleuves  descendant  des  montagnes  et  portant  or  en  leurs  arènes, 
et  l'autre,  d'une  autre  part,  trois;  tellement  que,  eux  présents,  les  paysans  du  lieu  qui  les  accompa- 
gnaient cueillaient  l'or  auxdits  fleuves  en  cette  manière.  Premièrement  ils  faisaient  une  fosse  dedans  le 
sable  et  arène  dudit  fleuve,  profonde  jusqu'au  coude,  et  du  bas  de  la  fosse,  de  la  main  senestre  appor- 
taient or  mêlé  avec  sable;  après,  industrieusement  la  purgeaient  de  la  main  dexlrc,  et,  tout  purgés, 
mettaient  les  grains  aux  mains  des  nôtres. 

Et  Colomb  même  en  a  apporté  un  roc  rode(J),  en  la  semblancc  d'une  pierre,  pesant  9  onces,  trouvé 
par  Hoiedan.  Contents  donc  de  ces  signes,  ils  retournèrent  à  l'amiral  et  lui  contèrent  ce  qu'ils  avaient 
trouvé.  Aussi  était  bruit  qu'il  y  avait  un  roi  des  montagnes  dont  descend  l'or  és  fleuves,  lequel  appellent 
les  habitants  Caunaboa.  c'est-à-dire  seigneur  de  la  maison  d'or;  car  ce  mot  boa  signifie  maison,  et  cuuin 

(')  Melchior  Maldonado,  un  des  capilaiues. 

(*)  l-o  |>ort  dtl  Fin  ou  Dahiaja,  suivant  NavaMte. 

{*)  Aloruo  de  Ojeda  était  un  cavjlici  noble  cl  intrépide ,  <|tii  fut  lui-môme  plu*  tard  dief  d'une  expédition  indépendante  et 
ho*ti!e  à  Colomb.  Washington  lrving  raconte  â  son  sujet  une  anecdote  amusante  (Hishire  de  Chi  ist<>i>ke  Colomb,  liv.  V, 
chap.  ix  ). 

(•)  Ce  départ  pour  les  mine*  de  Cibao  eut  lieu  dans  le  mois  de  janvier  1 194. 
I»)  Une  pépite. 
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or,  et  cacic  roi.  Et  en  nulles  antres  eaux  se  trouvent  poissons  meilleurs,  ni  plus  savoureux,  ni  moins 
nuisants  que  en  ces  fleuves;  et  ils  disent  toutes  les  eaux  de  ces  fleuves  être  trés-salubres. 

La  condition  de  celte  Ile  est  que  au  mois  de  décembre  les  oiseaux  font  leurs  nids  et  petits,  et  il  J  bit 
assez  chaud.  Le  chariot  du  pôle  se  cache  tout  sous  le  pôle  arctique  en  cette  région-la.  L'amiral  Colomb 


I  jvairs  d'or  dans  Hic  Espagnole  (  Saint-Domingue )  —  D'après  Orioto  ('  ; . 

cherchant  lieu  pour  édifier  une  cité,  en  élut  un  élevé  (*),  prés  d'un  port,  auquel,  en  peu  de  jours  éleva 
aucunes  maisons  et  un  oratoire  auquel,  le  jour  de  l'Epiphanie,  treize  préires  firent  la  féte  de  1  apparition 
de  Notre-Sei^neur,  démontrée  aux  sages  d'Orient,  et  en  une  partie  du  monde  tant  étrange  et  hors  de 
religion  firent  solennité  et  service  de  Dieu. 

Puis  après  il  se  disposa  d'envoyer  des  nouvelles  au  roi  et  h  la  reine,  selon  le  temps  de  la  promesse  (*). 
El  furent  envoyés  aux  apothicaires  et  vendeurs  d'épiceries  tontes  manières  de  grains  de  ce  pays,  ou 
étaient  comme  écorces  et  moelles  d'arbres  ressemblant  à  cinnamome  ;  pourquoi  on  put  connaître  quels 
fmiU  et  semences  porte  cette  région. 

Car  les  grains,  écorce,  moelle  cl  petites  bétes  qui  en  tombent,  touchés  à  la  lèvre,  sont  très- chauds; 
ils  semblent  Apres  et  amers,  tellement  que  si  on  les  tient  longuement  en  la  bouche,  ils  poignent  la  langue 
âpremenl;  mais  tantôt  après,  si  on  boit  «le  l'eau,  cette  apreté  est  ôtée. 

Ils  envoyèrent  ausM  des  grains  de  froment,  blancs  et  noirs,  de  quoi  les  Indiens  font  le  pain,  ensemble, 
du  bois  qu'ils  appellent  aloés,  lequel  quand  on  le  coupe  rend  une  fort  bonne  odeur,  avec  plusieurs  autres 
telles  choses,  lesquelles  présentement  sont  passées  sous  silence  pour  plus  de  brièveté. 

L'Ile  Espagnole  (que  l'amiral  estimait  élre  l'Ile  d'Ophir,  de  laquelle. est  parlé  au  tiers  livre  des  Hois) 
s'éicinl  en  largeur  5  degrés;  car  en  aucune  autre  part  la  latitude  et  élévation  du  pôle  arctique  n'est  de 
i'2  degrés,  et  au  côté  de  septentrion  de  27  degrés.  Sa  longueur  du  côté  d'orient  à  celui  de  l'occident 
est  de  780  milliaircs,  qui  sont  lieues  d'Espagne,  4  milliaires  pour  lieue,  105,  et  de  France  190;  mais 
de  la  longitude  jusques  aux  Gades,  ils  ne  sont  pas  encore  certains  (*). 

• 

(')  «  En  plusieurs  endroits  de  celle  Ile  Espagnole  l'on  trouve  de  l'or,  lanl  aux  montagne*  qu'aux  fleuves,  comme  en  celui 
de  Cihao,  en  celui  du  Coluy,  et  aux  vieilles  ruines  et  aulre  part...  »  (Histoire  naturelle  des  Indes,  liv.  VI.)  —  Oviedo donne 
ensuite  une  description  étendue  de  la  manière  d'extraire  et  de  laver  l'or. 

(•)  On  éleva,  dit  Clianca,  sur  le  rivage  d'une  des  rivières  (près  d'un  excellent  port,  à  10  lieues  à  l'est  de  Monte-Cristi), 
une  ville  nommée  Maria  (Isabelle). 

(J)  Douze  Ullimenls  partirent  du  port  de  la  Nativité,  le  2  février  1 194 ,  pour  porter  ces  nouvelles  au  roi  et  a  la  reine 
d'Espagne. 

(•)  Saint-Domiogue  ou  Haïti  est  située  au  sud-est  de  Cuba,  el  à  l'esl  de  la  Jamaïque,  par  10*  4ô',  20°  latitude  nord,  cl 
70°  45',  76°  53'  longitude  ouesl.  Sa  longueur  est  de  6W)  kilomètres,  et  sa  largeur  de  2GU. 
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La  forme  de  l'Ile  est  en  la  façon  d'une  feuille  de  châtaignier.  Et  l'amiral  propose  de  fonder  une  maison 
sur  le  coupeau  d'une  montagne  étant  vers  le  côté  de  septentrion ,  pource  qu'en  ce  lieu  est  adjointe  une 
montagne  éminente,  très- convenable  à  tirer  pierres  pour  édifier  et  avoir  la  chaux. 

Et  au  pied  de  la  montagne  est  terre  plaine ,  qui  s'étend  en  grand  espace ,  en  aucune  part ,  ayant 
00  milles  de  longueur,  et  de  largeur  12  milles,  en  aucune  part  plus  ou  moins;  au  plus  large  elle  en  a 
20,  et  au  plus  étroit  7. 

El  par  celte  plaine  passent  plusieurs  fleuves  salubres,  dont  le  plus  graud  est  navigable,  tombant  à 
demi-stade  du  port,  auquel  la  cité  est  jointe.  Et  en  ceslui  port,  en  la  vallée  d'icelui  est  si  grande  ubcrlé 
et  aménité  de  Umles  choses,  qu'à  peine  le  saurait-on  dire. 

En  la  rive  de  ce  fleuve  on  peut  clore  jardins  propres  à  semer  toutes  manières  de  poirées ,  de  raves, 
laitues,  choux,  bourraches  et  autres  choses  semblables.  Ht  du  jour  qu'ils  ont  semé,  ils  le  recueillent 
mur  coutumiérement  le  seizième  jour  ;  et  les  melons,  courges,  pompons  et  semblables,  au  trentième  jour, 
et  disent  que  jamais  ils  n'en  mangèrent  de  meilleurs. 

Et  ces  jardinages  en  tout  temps  sont  frais  ;  les  racines  de  canne  de  sucre  dedans  quinze  jours  pnt 
jeté  cannes  d  une  coudre  de  haut,  mais  le  jus  ne  s'épaissit  point.  Et  du  sarment  de  vigne  planté  on 
mange  grappes  très-saines  le  second  an:  Oulre ,  un  rustique  des  champs  sema  un  pelit  de  blé  au  com- 
mencement de  février,  et  apporta  une  poignée  d'épis  au  commencement  d'avril,  qui  leur  fut  chose  de 
grande  admiration.  Brief,  en  celle  Ile,  toutes  semences  et  fruils  fructifient  deux  fois  l'an. 

Pendant  ce  temps,  l'amiral  envoya  encore  trente  hommes  pour  visiter  une  région  qui  s'appelle 
Cipangi  (').  Cette  région  est  monlueusc,  pleine  de  rochers  au  dos  du  milieu  de  l'Ile,  en  laquelle  les  habi- 
tants muniraient  par  signes  avoir  abondance  d'or. 

Et  les  messagers  rctournés.contaient  merveilles  des  richesses  d'icclle.  De  ces  montagnes  descendent 
quatre  grands  fleuves,  lesquels,  par  un  merveilleux  ait  de  nature,  divisent  quasi  toute  l'Ile  en  quatre 
parties  égales.  L'un,  appelé  des  habitants  Junnc,  va  tout  droit  à  l'occident;  l'autre,  appelé  AUibunic, 
va  à  ('opposite ;  le  tiers,  dit  Jacben,  va  vers  le  septentrion;  cl  le  quart,  Naiba,  va  au  midi. 

Après  que  l'amiral  eut  ouï  ces  nouvelles,  que  la  cité  était  jâ  iossovée,  et  ayant  boulevards  assez  pour 
la  défense  des  siens  en  son  absence,  il  prit  au  mois  de  mars,  avec  les  hommes  à  cheval,  environ  cinq 
cents  hommes  de  pied,  pour  aller  en  personne  à  la  dessusdite  région  portant  or. 

Tendant  droit  vers  le  midi,  il  passa  un  fleuve  et  la  plaine,  puis  encore  passa  la  montagne,  et  vint  a 
l'autre  plaine.  Et  alors*  descendit  en  une  vallée  par  laquelle  passe  un  fleuve  plus  grand  que  le  premier, 
et  là  lit  passer  toute  son  armée.  Laquelle  vallée  surmontée,  qui  n'était  pas  moindre  que  la  première,  ii 
descendit  encore  en  une  autre  vallée  qui  est  le  commencement  de  Cipangi,  par  laquelle  tant  fleuves  que 
vaisseaux  descendent  de  toutes  parts  des  coteaux  aux  arènes,  csquels  tous  se  trouve  or  à  foison. 

Et  l'amiral,  entré  en  région  portant  or,  proposa  de  faire  une  tour  sur  un  haut  coteau  de  la  rive  d'un 
grand  fleuve,  pour  connaître  sûrement  peu  à  peu  les  secrets  de  dedans  la  région.  El  celle  faite,  appe- 
lèrent la  tour  de  Saint-Thomas.  Et  quand  il  édifiait  ladite  tour,  les  habitants,  de  jour  en  jour,  venaient 
à  lui,  désirant  avoir  sonnettes  et  autres  telles  choses  des  nôtres. 

Et  l'amiral  ordonna  de  donner  ce  qu'ils  demanderaient,  mais  qu'ils  apportassent  de  l'or.  El  iceux,  à 
ces  promesses,  couraient  tantôt  à  la  prochaine  rivière  et  en  petit  de  temps  retournaient  les  mains  char- 
gées d'or. 

Lors  un  ancien  des  habitants  vint  et  apporta  deux  rocs  d'or,  dont  chacun  était  de  la  pesauleur  d'uuc 
once,  pour  lesquels  il  demanda  seulement  une  sonnette.  Lequel,  quand  il  vit  les  nôtres  s'émerveiller 
de  la  grandeur  des  rocs,  lui-même  s'émerveilla  de  cela,  comme  disant  que  c'était  petite  chose.  11  prend 
en  sa  main  quatre  pierres,  desquelles  la  plus  grosso  était  plus  grosse  qu'une  grosse  pomme  d'or  rouge, 
et  la  plus  petite  plus  grosse  qu'une  grosse  noix,  leur  donnant  signe  qu'il  y  avait  des  cailloux  d'or  aussi 
gros  que  la  plus  grosse  de  ces  pierres  en  la  terre  de  sa  naissance,  environ  à  demi-journée  delà,  et  que 
n'élail  point  grand  soin  et  cure  à  ses  circonvoisins  de  cueillir  l'or.  Car  ils  n'estiment  pas  beaucoup  l'or 
en  soi,  mais  l'estiment  d'autant  qu'il  a  de  beauté  d'artifice,  et  d'autant  qu'il  vient  à  plaisir  à  un  chacun. 

Outre  ce  vieil  homme,  plusieurs  autres  Indiens  vinrent  apportant  rocs  d'or  de  10  et  12  dnuhmes; 

{')  Cibao. 
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el  ils  affirmaient  qu'autrefois  on  avait  trouvé  au  lien  il'm'i  ils  l'avaient  apportée  une  pierre  (for,  grosse 
comme  la  tête  d'un  enfant,  laquelle  ils  montraient. 

Kt  l'amiral,  demeurant  là  aucuns  jours,  envoya  Luxan,  un  bon  gentilhomme  ('),  avec  qnelqucs  Hommes 
armés  pour  explorer  une  partie  île  la  région,  lequel,  retourné,  raconta  choses  plus  grandes  lui  avoir  été 
dites  par  les  habitants,  mais  n'apporta  rien,  pource  que  de  ce  n'avait  eu  commandement  de  l'amiral. 

Les  habitants  ont  aromates  ou  épiceries  dissemblables  de  ceux  dont  nous  usons,  et  ils  en  ont  des 
forêts  pleines,  où  chacun  en  cueille  tant  qu'il  lui  plaît,  comme  de  l'or,  pour  faire  des  échanges  avec  les 
habitants  d'autres  tics  qui  leur  donnent  plats,  sièges  et  choses  semblables,  lesquelles  sont  artificielle- 
ment faites  d'un  bois  noir  qui  ne  croit  point  en  l'Ile  Isabelle. 

Luxan  retourné,  environ  mi-mars,  récita  avoir  trouvé  grappes  mures  de  vignes  sauvages  de  très- 
bonne  saveur;  mais  les  insulaires  ne  font  pas  compte  dïcelles.  Cette  région  est  pierreuse,  appelée  pour 
ce  Cipangi,  car  cipan  signifie  pierre,  et  toutefois  portant  arbres  et  pierres. 

Et  il  disait  que  quand  on  coupe  l'herbe  aux  montagnes ,  en  quatre  jours  elle  recroît  plus  haut  que 
chez  nous  le  blé;  et  qu'en  ces  lieux  sont  souvent  pluies  ,  et  de  là  viennent  ruisseaux  fort  alwndanls  en 
sables,  auxquels  partout  se  trouve  or  mêlé,  attiré  par  ces  torrents  des  montagnes. 

La  gent  de  ce  pays  est  oiseuse,  car  souvent  pendant  l'hiver  ils  tremblent  de  froid  dans  les  mon- 
tagnes, et  cependant  ils  ne  prennent  aucune  peine  pour  se  faire  des  vêlements,  quoique  leurs  forêts 
«oient  pleines  d'arbres  faisant  le  coton  ;  mais  aux  vallées  et  lieux  champêtres  de  ce  pays  ils  n'ont  point  froid. 

Au  commencement  d'avril  l'amiral  partit  de  Cipangi,  après  qu'il  eut  cherché  ces  choses  diligemment, 
pour  retourner  à  sa  cité  commencée,  à  laquelle  donna  le  nom  lsabella.  Il  y  laissa  pour  gubernaleurs  son 
frère  et  un  sieur  Marguerit  (â),  ancien  familier  du  roi,  ayant  souvenance  du  commandement  du  roi. 

Adonc  il  se  prépara  d'aller  découvrir  la  terre,  qu'ils  répuUienl  êlrc  terre  ferme  et  continente,  dis- 
tante environ  62  lieues,  afin  que  ces  terres  ne  fussent  premièrement  subjuguées  par  quelque  antre,  le 
roi  de  Portugal  prétendant  qu'il  lui  appartenait  de  dérouvrir  en  lieux  latents  et  inconnus  (s). 

Donc  l'amiral,  en  un  angle  extrême  de  l'Espagnole,  regardait  la  terre  que  voulait  chercher,  laquelle 
1rs  habitants  appellent  Cnba  (*).  Et  en  regardant  aperçut  un  pprt  très-apte  à  l'extrémité,  regardant  l'Es- 
pagnole, lequel  appela  le  port  de  Saint-Michel,  duquel  Cuba  est  distante  environ  20  lieues. 

De  là  transfretta  vers  la  terre,  et,  atteignant  la  cote  méridionale,  va  devers  l'occident;  et  tant  plus 
allait  devant,  plus  trouvailles  rivages  tendus  vers  la  mer  en  se  courbant  vers  le  midi.  Et  aux  cotés  de 
Cnba,  au  midi,  ils  trouvèrent  une  antre  Ile,  laquelle  les  habitants  appellent  Jamaïque,  plus  grande  que 
n'est  l'île  de  Si.,ilc,  ayant  seulement  un  mont,  lequel  de  toutes  paris,  commençant  de  la  mer,  s'élève 
petit  à  petit  jusqnes  au  milieu  de  l'Ile ,  montant  et  descendant  si  lentement  que  à  peine  se  sent-on 
monter  on  descendre.  En  la  rive  au  dedans  il  est  très-fertile  et  bien  peuplé,  ayant  les  habitants  plus 
ingénieux  et  adonnés  aux  arts  mécaniques ,  et  plus  vaillants  batailleurs  que  les  autres  insulaires.  Car 
l'amiral  voulant  prendre  terre  en  plusieurs  lieux,  ils  vinrent  au-devant,  toujours  en  armes,  empêchant 
la  descente;  mais  finalement  ils  furent  vaincus  et  demandèrent  à  avoir  amitié  avec  l'amiral,  laquelle 
octroyée,  procéda  devers  l'occident,  ayant  vents  à  gré,  l'espace  de  soixante-deux  jours,  estimant  être 
bien  parvenus  on  les  cosmographes  placent  Chersonesus,  la  région  d'or  de  notre  Orient. 

Et  en  ce  chemin,  il  entra  en  mers  courantes  impétueusement  comme  torrents  et  en  lieux  pleins  de  gués 
engloutissants  et  passages  très-étroits  à  cause  de  la  multitude  des  îles  adjacentes.  Toutefois,  méprisant 
tons  ces  périls,  il  résolut  d'aller  encore  avant  jusqu'à  ce  qu'il  connut  si  Cuba  était  terre  ferme  ou  Ile. 

Et  il  navigua  toujours  le  long  des  rivages  vers  l'occident,  tant  qu'il  acheva  bien  222  lieues  de  chemin, 
et  il  imposa  des  noms  à  sept  cents  Iles  qu'il  laissa  sur  sa  gauche. 

Il  trouva  un  port  fort  bon  pour  recevoir  beaucoup  de  navires,  enclos  de  promontoires  d'un  coté  et 
d'antre,  pour  défendre  et  retenir  les  ondes  et  flots  des  eaux.  Et  au-devant  il  y  a  des  monts  spacieux  et 
de  grande  profondeur. 

(•)  Joan  de  Luxan,  jeune  cavalier  de  Madrid. 

(»;  IVdro  Mar^arilc 

(*»  Vuy.  la  noir  3  de  l.i  |i.  tUÔ. 

(»,  Ficrn-  Martyr  semble  oublier  «|uc  Colomb  avait  déjà  côtoyé  Cuba  pendant  son  premier  voyage. 
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En  visitant  les  rives  du  port,  il  vit  de  loin  deux  maisons  couvertes  de  joncs,  et  des  fcu.x  allumés  en 
•plusieurs  lieux.  El  lors  il  envoya  de  son  navire  quelques-uns  de  ses  hommes  pour  aller  auxditcs  jnai- 


Ilo  de  Cuba.  —  Lama  ici  llulu  (  colline  du  Rubi  ). 


sons.  Lesquels  descendus,  ne  trouvèrent  personne  aux  maisons,  mais  ils  y  virent  cent  livres  environ  d« 
potSMfl  mis  au  feu  en  broches,  et  trois  et  deux  serpents  de  huit  pieds  de  long,  avec  lesdits  poissons. 
Et  ils  s'émerveillaient  de  ne  trouver  aucun  des  habitants,  quoiqu'ils  regardassent  de  tontes  parts, 


Digitized  by  Google 


153 


(le  de  Cuba.  —  Loi  Portait!  (  le*  Portails  ),  I  5  liera  de  lot  Uatwt  de  San-Diego. 
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Ceux  à  qui  étaient  les  poissons  s'en  étaient  fuis  aux  montagnes.  Donc  les  nôtres,  voyant  cela,  s'assirent 
et  firent  grand'cbère  desdils  poissons  pris  par  le  labeur  des  autres.  Et  ils  laissèrent  les  serpents,  qui  ne 
différaient  en  rien  des  crocodiles  de  l'Egypte,  sinon  en  grandeur. 


ave  les  Roules  suivies 

par  Christophe  Colomb. 


Carte  Je*  voyajfrs  de  Colomb  à  rite  Je  Cuba.  — 

Après  qu'ils  forent  rassasias,  ils  entrèrent  on  un  bois,  où  ils  trouvèrent  plusieurs  de  ces  serpents  li«"s 
de  cordes  aux  arbres,  les  uns  ayant  dents  et  les  autres  sans  dents.  Et  lorsque  après  ils  cherclièrcnl  à  se 
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rapprocher  du  port,  ils  aperçurent  environ  soixante-dix  hommes  au  sommet  d'une  haute  roche,  lesquels, 
quand  les  nôtres  arrivèrent,  s'étaient  réfugiés  là,  pour  savoir  ce  que  voulait  faire, celte  nouvelle  gent. 
El  les  nôtres,  par  signes  d'amitié,  s'efforçaient  de  les  appeler,  tant  qu'à  la  fin  l'un  d'eux,  par  l'espé- 


rance des  dons  qu'ils  leur  présentaient  de  loin,  descendit  en  la  roche  prochaine,  mais  toujours  avec 
l'apparence  de  la  crainte. 
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Or  un  jeune  interprète  nommé  Didacas,  que  l'amiral  avait  emmené  de  sa  première  navigation  de  l'Ile 
yoisine  de  Cuba ,  dite  Guanabani ,  parla  à  l'Indien  descendu  et  le  persuada ,  ainsi  que  les  autres,  qu'ils 
vinssent  sans  crainte.  Ils  descendirent  donc  environ  soixante-dix  aux  navires. 

Ils  firent  alliance  d'amitié  avec  les  nôtres,  et  l'amiral  leur  donna  force  dons.  Et  il  apprit  d'eux  qu'ils 
avaient  été  envoyés  par  leur  roi  pour  pêcher,  parce  qu'il  préparait  un  grand  banquet  à  un  autre  roi.  Et 
il  leur  était  indifférent  que  les  gens  de  l'amiral  eussent  mangé  les  poissons,  puisqu'ils  avaient  laissé  les 
serpents  :  car  il  n'y  a  rien  entre  toutes  leurs  viandes  qu'ils  estiment  plus  que  ces  serpents;  et  il  n'est 
pas  plus  permis  aux  pauvres  d'en  manger  qu'aux  nôtres  en  Europe  faisans,  paons  et  perdrix. 

Ht  ils  dirent  qu'en  cette  nuit  ils  avaient  l'espérance  de  prendre  autant  de  poisson  qu'ils  avaient  fait 
auparavant.  On  leur  demanda  pourquoi  ils  cuisaient  le  poisson  qu'ils  devaient  porter  au  roi.  Ils  répon- 
dirent: Afin  qu'ils  les  portassent  sans  corrompre.  Et  ainsi,  touchant  les  mains  en  signe  d'amitié,  chacun 
s'éloigna. 

L'amiral,  comme  il  avait  résolu,  suivit  l'occident,  depuis  le  commencement  de  Cuba,  nommé  Alpha, 
et  trouva  les  ports  moyens,  Apres  et  montucux ,  quoiqu'ils  soient  plantés  d'arbres,  les  uns  fleuris  et 
rendant  suaves  odeurs  en  la  mer,  et  les  autres  chargés  de  plusieurs  fruits. 

Mais,  outre  les  ports,  la  terre  est  plus  fertile  et  peuplée,  et  les  habitants  sont  plus  bénins  et  convoi- 
leux  de  choses  nouvelles.  Car  sitôt  qu'ils  aperçurent  nos  navires  venir  au  rivage,  chacun  d'eux  s'effor- 
çait d'accourir,  apportant  les  pains  desquels  ils  usent,  et  courges  pleines  d'eau;  et  ils  invitaient  nos 
gens  à  descendre  à  terre. 

Ces  tles  ont  une  manière  d'arbres  grands  comme  olives,  qui,  pour  fruit,  portent  courges,  desquels 
ils  usent  à  faire  vaisseaux  pour  mettre  l'eau,  et  non  pas  ;ï  manger;  car  ils  disent  la  moelle  d'icellc  être 
plus  amére  que  fiel,  et  l'écorce  être  dure  comme  l'écaillé  de  la  tortue. 

Au  mois  de  mai  suivant,  les  vigies,  étant  à  la  plus  haute  hune,  virent  une  grande  multitude  d'Iles 
vers  le  midi,  et  bientôt  aperçurent  qu'elles  étaient  herbeuses,  vertes,  portant  fruit,  fertiles  et  habitées. 
Et  le  navire,  approchant  de  la  rive  de  la  terre  ferme,  entra  en  un  fleuve  navigable  d'eaux  si  chaudes 
que  nul  n'y  pouvait  longuement  tenir  la  main. 

Le  lendemain  ils  virent  venir  au  loin  un  canot  de  pécheurs.  Alors  l'amiral,  craignant  que  si  ces 
pécheurs  voyaient  les  nôtres  ils  ne  s'enfuissent,  commanda  qu'ils  fussent  surpris  secrètement.  Mais  sans 
témoigner  de  crainte,  ils  attendirent  les  nôtres.  Ces  gens  avaient  une  nouvelle  façon  de  pécher;  car  ils 
prennent  les  poissons  au  moyen  d'un  autre  poisson  chasseur,  non  autrement  que  nous  avec  chiens  par 
les  champs  prenons  les  lièvres. 

Ce  poisson  était  de  forme  inconnue ,  ayant  corps  semblable  à  une  grande  anguille  et  sur  le  derrière 
de  la  tétc  une  peau  trés-tenanle,  à  la  façon  d'une  bourse  pour  prendre  les  poissons  (')•  Et  ils  tiennent 
ce  poisson  lié  d'une  corde  â  l'esponde  du  navire,  toujours  en  l'eau  ;  car  il  ne  peut  soutenir  le  regard  de 
l'air.  Et  quand  ils  voient  un  grand  poisson  ou  une  tortue,  qui  là  sont  plus  grandes  que  grands  boucliers, 
alors  ils  délient  le  poisson  en  lâchant  la  corde.  Et  quand  il  se  sent  délié,  soudain,  plus  vile  qu'une 
flèche,  il  assaillit  ledit  poisson  ou  tortue,  jette  dessus  sa  peau  faite  en  manière  de  bourse,  et  tient  sa 
proie  si  fermement,  soit  poisson  ou  tortue,  par  la  partie  apparente  hors  de  la  coque,  que  nullement  on 
ne  lui  peut  arracher,  si  on  ne  l'arrache  à  la  marge  de  l'eau,  la  corde  petit  a  petit  attirée  et  assemblée; 
car  sitôt  qu'il  voit  la  splendeur  de  l'air,  il  laisse  incontinent  sa  proie.  Et  les  pécheurs  descendent  autant 
qu'il  est  nécessaire  pour  prendre  la  proie,  et  la  mettent  dedans  leur  navire,  et  ils  lient  le  poisson  chas- 
seur avec  autant  de  corde  qu'il  lui  en  faut  pour  le  remettre  en  son  siège  et  place,  et,  avec  une  autre 
corde,  lui  donnent  pour  récompense  un  peu  de  viande  de  la  proie.  Les  pécheurs  appellent  ce  poisson 
guaican. 

Ces  pécheurs  donnèrent  aux  nôtres  quatre  tortues  prises  de  la  manière  susdite,  lesquelles  quasi 
emplissaient  leur  canot;  et  la  viande  en  est  fort  louable.  Les  nôtres,  à  rencontre,  leur  donnèrent  dons, 
puis  d'eux  se  séparèrent  joyeusement.  Et  ces  pécheurs,  interrogés  sur  la  nature  de  cette  terre,  répon- 

{')  C'est  le  5-ucel  ou  rémora,  que  nous  avons  représenté  à  la  page  98  do  notre  deuxième  volume,  rcbtioii  de»  Dfx\ 
MAiiOMKrvss;  nous  y  avons  llguié  séparément  la  partie  supérieure  de  la  UHc.  (Yoy.  aus>i  la  uot«  "  de  la  page  97  du  même 
volume.) 
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dirent  que  ce  circuit  n'avait  point  lin  vers  l'occident;  lesquels  instamment  requéraient  que  l'amiral  ou 
aucun  des  nôtres  en  son  nom  descendit  pour  saluer  leur  cazic ,  et  que  leur  cazic  leur  donnerait  moult 
de  dons. 

Mais  l'amiral,  voulant  .poursuivre  son  entreprise,  ne  leur  voulut  acquiescer;  toutefois  il  demanda  le 
nom  de  leur  cazic,  et  ils  donnèrent  ce  nom.  De  là,  toujours  procédant  vers  l'occident,  l'amiral,  après 
peu  de  jours,  arriva  à  une  haute  montagne  qui,  à  cause  de  sa  fertilité,  est  couverte  d'habitants,  lesquels 
vinrent  en  grand  nombre  vers  nos  marins,  apportant  pains,  lapins,  oiseaux,  coton;  et  par  grand  désir 
ils  demandaient  à  l'interprète  si  les  Espagnols  étaient  gens  descendus  du  ciel. 

Leur  roi  et  plusieurs  hommes  graves  qui  l'assistaient  disaient  que  celte  terre  n'était  pas  une  Ile. 

Ensuite  les  Espagnols  entrèrent  en  une  des  Iles  qui  étaient  à  la  seneslre,  et  là  ils  ne  purent  prendre 
aucun  Indien,  car  tous,  tant  hommes  que  femmes,  commencèrent  à  fuir.  Les  nôtres,  entrant  dans  les 
huttes,  trouvèrent  quatre  chiens  de  très-laid  regard,  qui  n'aboient  pas,  et  que  l'on  mange,  comme  nous 
les  chevreaux. 


L'Almipoi  (•)  ISo\eno4on  yaradoxn*.  Brandi). 

Cette  Ile  nourrit  en  abondance  oisons,  canards,  hérons;  et  il  y  a  tant  de  secs  et  passages  sablonneux, 
que  nos  marins  à  peine  purent  tirer  de  là  leurs  navires.  Et  ces  difficultés  de  naviguer  leur  durèrent  l'es- 

(•)  L'animal  désigné  dans  les  relations  des  premiers  voyages  aux  Antilles  comme  un  chien  muet  parait  être  soit  l'aliuij:ui, 
soit  le  raton. 

L'almigui  est  un  mammifère  classé  parmi  les  carnassiers  insectivores  de  Cuvicr  ;  il  est  le  seul  animal  de  celte  famille  qui  , 
ait  été  trouvé  dans  les  Antilles,  et  uniquement  dans  les  lies  d'Haïti  et  de  Cuba.  M.  Brandi,  le  premier,  l'a  décrit  dans  les 
Mémoire»  de  l'Académie  de  Suinl-Pélernboiirg  de  1831.  Après  avoir  déterminé  le  genre  et  l'espèce,  sons  le  nom  de 
Solentxlon  paradoxus,  sur  un  individu  trouvé  à  Haïti,  M.  Felipe  l'oey,  directeur  du  Musée  d'Iiislnire  naturelle  de  la  Havane, 
til  connaître  le  premier  que  cet  animal  se  Irmiv  ni  également  a  Cuba,  dans  les  environs  de  Bayamo. 
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pace  de  quarante  lieues ,  et  l'eau  «le  cette  mer  est  blanche  comme  lait,  et  épaisse  comme  si  on  eût  ré- 
pandu de  la  farine  en  toute  cette  partie. 

Puis,  après  avoir  navigué  environ  80  milles  en  la  pleine  mer,  ils  virent  une  montagne  très-haute,  â 
laquelle  ils  montèrent  pour  avoir  du  Lois  et  de  l'eau;  et  entre  les  palmes  et  pins  très-hauts,  ils  trou- 


Lc  Raton  [')  (  l'nut  lolor,  Linnc) . 

vèrent  deux  fontaines  naturelles,  dont  les  uns  emplirent  leurs  tonneaux  d'eau  en  temps  que  les  autres 
coupaient  force  bois. 

Lors,  un  d'eux  étant  entré  en  la  forêt  pour  chasser,  un  homme  vélu  de  blanc  s'offrit  soudainement  à 
ses  regards,  et  il  lui  sembla  de  prime  lace  que  ce  devait  être  un  frère  de  l'ordre  de  Sainte-Marie  de 
Mercédc  (*),  que  l'amiral  avait  avec  lui  pour  prêtre.  Mais  bientôt  deux  autres  semblables  le  suivirent,  et 
il  en  vit  successivement  venir  trente  autres. 

Cet  Espagnol  commença  à  crier  aux  mariniers  de  fuir  le  plus  tôt  qu'ils  pourraient.  Mais  ces  hommes 
vêtus  de  blanc  se  mirent  à  crier  et  à  frapper  des  mains,  comme  le  voulant  avertir  qu'il  n'eût  peur  d'eux 

(•)  «  Gris-brun,  le  museau  blanc,  un  trait  brun  en  travers  des  yeux,  la  queue  annclée  de  brun  et  de  blanc.  Animal  de  la 
(aille  d'uu  blaireau,  assez  facile  à  apprivoiser,  remarquable  par  le  singulier  instinct  de  ne  manger  rien  sans  l'avoir  plongé 
dans  l'eau.  Il  vient  de  l'Auu'i  ique  septentrionale,  se  nourrit  d'omis,  chasse  au\  oiseaux.  •  (Cuvicr,  ftègnt  animal,  1. 1,  p  165.) 

M.  Felipe  Poey  pense  que  le  chien  muet  de  Colomb  est  le  raton,  qui  n'est  pourtant  pas  indigène  d'Haïti  et  de  Cuba,  comme 
■  r.iln,igui.  (Yoy.  Felipe  Pttcy,  Mémorial  sobre  la  histaria  natural  de  la  ùla  de  Cuba,  t.  I,  p.  23;  la  Havane,  18"»  1  ) 

(•)  Ktailn  e  MM  -< m l*-  d'hallucination  de  cet  Espagnol'?  Ou  bien  fut-il  trompé  par  l'apparence,  et  prit-il  dr  loin  pour  «les 
hommes  vélus  de  blanc  quelqu'une  de  ces  troupes  de  grues  que  l'on  rencontra  le  lendemain?  Iluinboldt  rapporte  qu'une  ville 
de  l'Amérique,  Angoslura,  fut  un  jour  enrayée  par  l'apparition  d'une  h  unie  de  aoldoltn  grues  ou  hérons  des  tropiques  sur 
une  montagne  voisine,  et  que  l'on  prit  pour  une  armée  d'Indiens  sauvages.  (Bitt.  de  laijèwj.  du  nouv.  cuutin.,1.  IV,  p.  2iU.) 
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aucunement.  Néanmoins  il  s'enfuit  tant  qu'il  put;  il  annonça  à  l'amiral  comment  il  avait  vu  cette  gent 
bien  accoutrée  et  vêtue.  Et  aussitôt  ramiral'envoya  îles  gens  armés,  leur  commandant  que  s'il  était 
besoin,  ils  entrassent  avant  jusqu'à  40  milles  en  l'Ile  pour  trouver  ces  vêtus. 

Et  quand  ils  eurent  passé  le  bois,  ils  trouvèrent  une  plaine  herbeuse,  en  laquelle  ils  ne  trouvèrent 
aucune  forme  de  pas  ni  de  voie.  Et  voulant  passer  par  l'herbe,  haute  comme  sont  les  blés  chez  nous,  ils 
se  trouvèrent  si  empêchés  des  herbes  qu'à  peine  ils  purent  faire  un  mille  de  chemin,  et  ainsi  emharrassés 
ils  s'en  retournèrent  sans  avoir  trouvé  ni  voie  ni  sentier. 

Le  lendemain  l'amiral  envoya  vingt-cinq  autres  compagnons  bien  armés,  leur  commandant  qu'ils 
cherchassent  diligemment  pour  savoir  quelle  gent  habile  en  cette  terre.  Ht  eux,  n'étant  guère  loin  du 
rivage,  trouvèrent  marches  et  pas  frais  faits  comme  de  grandes  bêles,  lesquels  bien  considérés  leur 
semblèrent  être  pas  de  lions;  et  pour  ce,  mus  de  frayeur,  ils  retournèrent  incontinent.  Et  en  retour- 
nant, ils  trouvèrent  ctt  plusieurs  lieux  de  la  forêt  plusieurs  vignes,  naturellement  rampantes  sur  hauts 
arbres,  et  autres  arbres  aussi  portant  fruits  aromatiques. 

Et  ils  portèrent  des  grappes  de  ces  vignes  pleines  de  jus  et  de  saveur  jusques  en  Espagne;  mais  non 
pas  îles  fruits  des  arbres,  car  ils  ne  se  purent  bien  garder  dans  le  navire,  et  comme  ils  étaient  corrompus 
ils  furent  jelés  dedans  la  mer.  Ils  virent  aussi  près  de  ces  bois  de  grandes  assemblées  de  grues,  deux 
fois  plus  hautes  que  celles  de  leur  pays. 

Puis  en  naviguant,  quand  ils  vinrent  à  quelques-unes  des  autres  montagnes,  ils  trouvèrent  dans  deux 
maisons  du  rivage  un  seul  homme,  lequel ,  mené  au  navire,  enseignait  par  signes  des  doigts  et  de  la 
tète,  le  mieux  qu'il  pouvait,  qu'il  y  avait  an  delà  des  montagnes  une  terre  très-peuplée. 

Quand  l'amiral  aborda  au  rivage,  beaucoup  de  canots  vinrent  au-devant  de  lui,  et  ils  conversèrent  par 
signes  très-plaisamment.  Car  Didacus,  qui  avait  entendu  d'antres  habitants  de  Cuba,  n'entendait  pas 
ceux-ci;  par  quoi  il  est  à  présupposer  qu'il  y  a  divers  langages  dans  les  provinces  de  Cuba.  Ces  gens 
donc  dénotèrent  par  signes  que  dedans  cette  région  habitait  un  roi,  lequel  était  vêtu  lui  et  les  siens. 

Et  tout  cet  espace  de  pays  est  submergé  et  couvert  d'eaux,  et  les  rivages  en  sont  fangeux  comme  les 
marais  et  les  étangs  sont  chez  nous,  et  néanmoins  ils  sont  pleins  d'arbres.  Toutefois  les  nôtres  descen- 
dirent là  en  terre  pour  avoir  eau,  et  là  ils  virent  îles  coquilles  dont  on  tire  les  perles.  Néanmoins  l'ami- 
ral, n'ayant  souci  de  cela,  ne  s'arrèla  plus,  voulant  toujours  achever  son  entreprise  d'explorer  les  mers 
le  plus  qu'il  pouvait,  selon  la  volonté  du  roi  et  de  la  reine. 

Et,  dans  ce  dessein,  procédant  outre,  i!  vit  que  toutes  les  sommités  des  rivages  fumaient  et  flam- 
baient jusques  à  une  montagne  élanl  environ  2i  lieues  par  delà,  et  il  ne  savait  à  quelle  occasion  étaient 
faits  ces  feux,  sinon  pour  voir  les  navires  d'Europe,  qui  leur  paraissent  choses  admirables  à  voir. 

Les  mers  ensuite  s'étendaient  lantùl  vers  l'Ausler,  tantôt  vers  Afrique. 

Et  elles  éiaicnt  pleines  d'iles  de  toutes  parts.  Mais  l'amiral  fut  contraint  de  faire  retourner  les  carènes 
endommagées ,  à  cause  de  lieux  pleins  de  gués  et  de  sables  où  souvent  elles  touchaient  à  terre  ;  outre 
cela  les  cables,  voiles,  rames  et  gouvernaux  étiinit  rompus  et  pourris,  et  les  viandes  aussi,  à  cause 
des  ouvertures  des  navires  percés,  et  principalement,  le  pain  biscuit  élait  grièvement  corrompu. 

Et  cette  dernière  région  de  la  terre  que  l'on  croit  être  lerre  ferme  et  continent,  il  l'appela  l'Ëvangé- 
liste.  De  là,  s'en  retournant,  il  tomba  en  bancs  de  sable  de  la  grande  mer  plus  éloignés  de  la  terre 
ferme  ;  lesquels  élaient  si  pleins  de  tortues  que  la  marche  des  navires  en  élait  retardée.  Et  puis  il  entra 
en  un  gouffre  d'eaux  blanches,  comme  il  en  avait  trouvé  auparavant. 

De  là  il  retourna  à  la  terre  d'où  il  élait  venu,  craignant  les  grues  dont  il  a  été  parlé  el  les  sables.  Et 
comme  à  nul  en  passant  il  n'avait  fait  aucun  tort,  les  habitants  vinrent  à  lui,  tant  hommes  que  femmes, 
sans  crainte  aucune,  el  de  face  joyeuse  ils  apportaient  force  dons  :  les  uns  papegaux,  les  autres  pain, 
eau,  lapins,  et  principalement  colombes  plus  grandes  que  ne  sont  les  nôtres,  et  meilleures  en  gont  et 
sa-veur  que  les  perdrix  à  nous.  Et  parce  que,  en  les  mangeant,  l'amiral  sentit  quelque  odeur  aroma- 
tique, il  commanda  d'ouvrir  les  gorges  d'aucuns  d'iccux  nouvellement  tués,  lesquelles  se  trouvèrent 
être  pleines  de  fleurs  et  graines  aromatiques. 

Et  tandis  qu'il  écoulait  le  service  divin  au  rivage  de  la  mer,  survint  un  homme  grave ,  environ  de 
quatre-vingts  ans,  de  la  façon  des  premiers,  nu,  ayant  plusieurs  qui  le  suivaient.  Et  pendant  que  lo 
saint  service  se  faisait,  il  était  fort  attentif,  faisant  signes  d'admiration  d'œil  et  de  bouche. 
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Puis  il  donna  à  l'amiral  un  panier  qu'il  portait  en  sa  main,  plein  des  fruits  dudil  pays.  Et,  s'assryan' 
avec  lui,  fit  un  discours  par  le  moyen  de  l'interprète  Didacus  : 


t  II  nous  a  été  rapporté  de  quelle  manière  tu  as  investi  et  enveloppé  de  ta  puissance  ces  terres  qui 
vous  étaient  inconnues,  et  comment  ta  présence  a  causé  aux  peuples  et  aux  habitants  une  grande  terreur. 
Mais  je  crois  devoir  l'exhorter  et  l'avertir  que  deux  chemins  s'ouvrent  devant  les  âmes  lorsqu'elles  se 
séparent  de  ce  corps  :  l'un  rempli  de  ténèbres  et  tristesse,  destiné  à  ceux  qui  sont  molestes  et  nuisants 
an  genre  humain;  l'autre  plaisant  el  délectable,  réservé  à  ceux  qui  en  leur  vivant  ont  aimé  la  paix  et 
repos  des  gens.  Donc,  s'il  te  souvient  toi  être  mortel  et  les  rétributions  advenir  être  mesurées  snr  les 
œuvres  de  la  vie  présente,  tu  ne  feras  de  molestation  à  personne.  » 

On  choses  et  plusieurs  autres  furent  dites  à  l^amiral  par  l'interprète,  qui,  admimrt  M  leiMHipabk 
jugement  d'un  homme  nu,  lui  répondit  :  «Qu'à  lui  était  assez  connu  tout  ce  qu'il  avait  dit  des  divers 
chemins  et  peines  ou  récompenses  des  Ames  se  séparant  du  corps.  Mais  aussi  que  jusqu'alors  il  avait 
supposé  ces  choses  avoir  été  inconnues  aux  habitants  de  ces  régions.» 

Et  il  ajouta  qu'il  était  envoyé  des  roi  el  reine  des  Espagnes  pour  apaiser  toutes  choses  en  toutes  ces 

(')  «Les  indiques  d'Hispaniola  adoraient  leurs  divinités  dans  plusieurs  grottes  naturelles,  éclairées  du  sommet  pour  y 
laisser  passer  les  premiers  rayons  du  soleil.  Parmi  ces  grottes,  ou  remarque  encore  ;  relie  de  Dubfilu,  silure  sur  l'habitation 
dr  re  nom,  pu  s  les  (ionaïvt  s ;  celle  de  la  montagne  de  la  S'  Ilc,  voisine  du  Port-au-Prince;  enfin  celle  du  (mâcher  du  Dondoii, 
non  loin  du  cap  Français.  L'intérieur  de  ces  voûtes  naturelles  est  tapissé  de  zémés,  gravés  el  incrustés  dans  le  roc,  sous  de» 
formes  hi/arres  ou  grotesques. 

»  Fig.  I.  Vno  hache  propre  au\  sacrilices. 

»  Fig.  i.  Crapaud  ayanl  une  léle  a  rhaipic  extrémité  des  pattes,  en  pierre  ollaire  verdatre. 
»  Fig.  3.  Une  tlgure  humaine  formée  d'une  stalactite  gypseuse  ruhannée. 

«  Fig.  i.  F  ne  ligm  e  monstrueuse  en  basalte,  représentant  une  tête,  avec  les  parties  qui  la  composent,  au  lias  de  laquelle 
se  trouvent  deuv  mamelles,  le  corps  recourbé,  se  diminuant  en  aine,  et  terminé  à  >on  extrémité  par  un  boulon  sphénque. 

»  Fig.  5.  L'ne  tortue  représentant  sur  sa  carapace  un  soleil,  ayanl  à  ses  ailés  une  étoile  et  une  lune  a  son  premier  croi- 
sant; la  télé  de  rette  tortue  surmontée  de  protubérances  globulaires,  Le  sujet  de  re  zémés  était  en  jade  d'un  vert  pile  oli- 
vâtre. »  (Descourtilz,  Voijayr*  d'un  naturaliste.) 

Ils  appelaient  ces  idoles  clièmix  ou  tëntrx.  Ils  les  faisaient  de  craie,  de  pierre  ou  de  terre  cuite;  ils  les  plaçaient  à  tuus 
les  coins  de  leurs  maisons,  ils  en  ornaient  leurs  principaux  meubles,  el  ils  s'en  imprimaient  l'image  .sur  le  corps.  Les  uns, 
selon  eux,  présidaient  aux  saisons,  d'autres  à  la  s  uite,  ceux-ci  à  la  chasse,  ceux-là  à  la  pèche,  el  chacun  avail  son  culte  cl 
ses  offrandes  particulières,  linéiques  auteurs  assurent  qu'ils  regardaient  les  zémés  comme  des  divinités  subalternes  et  les 
ministres  d'un  être  souverain,  unique,  éternel,  inlini,  toul-puissant,  invisible.  . 
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régions  du  monde  jusques  à  ce  temps  inconnu  :  c'est  à  savoir  pour  debeller  les  Canibales  et  les  autres 
hommes  de  vie  impure  et  mauvaise,  et  les  punir  de  dignes  punitions,  et  pour  honorer  de  leurs  vertus 
les  purs  et  innocents.  Qu'il  ne  fallait  donc  pas  que  lui  ni  autre  quelconque  n'ayant  pas  volonté  de  nuire 
eussent  crainte  ;  mais  qu'il  l'invitait  au  contraire  à  lui  donner  à  connaître  si  aucuns  injustes  des  voisins 
lui  avaient  Tait  quelque  tort  ou  à  lui  ou  à  ses  biens,  car  il  était  résolu  à  les  venger. 

Les  paroles  de  l'amiral  plnrenl  tant  au  vieil  homme,  qu 'il  se  disait  être  pré!  à  aller  avec  lui,  quoi- 


Wolcs  de  Cuba  et  de  Saint-Domingue (').  -  D'après  MM.  Awlre  Pocy  et  Wallon. 

qu'il  fût  de  pesant  âge;  laquelle  chose  eût  été  faite  si  sa  femme  cl  ses  enfants  n'y  eussent  résisté.  Tou- 
tefois il  s'émerveillait  fort  que  l'amiral  fût  sujet  d'un  autre  roi.  Et  encore  plus  il  s'émerveilla  quand  il 
lui  fut  dit  par  l'interprète  combien  grande  est  la  pompe  de  nos  rois ,  la  puissance  et  appareil  en  ba- 
tailles, combien  sont  immenses  nos  cités  et  nombreuses  nos  villas.  . 

Sa  femme  et  ses  enfants  se  prosternèrent  devant  lui  en  larmes,  cl  le  vieillard  demeura  triste,  deman- 
dant plus  d'une  fois  si  la  terre  qui  engendrait  et  portail  telles  et  si  puissantes  gens  était  le  ciel. 

Ces  gens-là  ont  la  terre  entre  eux  commune,  comme  le  soleil,  l'air  cl  l'eau.  Ceci  est  mien  et  cela 
est  tien  (qui  sont  la  cause  de  tout  discord)  ne  se  trouvent  point  entre  eux;  et  ils  vivent  contents  de  si 
peu  de  chose,  qu'en  si  grande  amplitude  de  terre,  les  champs  et  biens  superfluent  plus  qu'aucune  chose 
ne  défaille  à  aucun. 

lis  ont  l'âge  d'or;  ils  ne  fossoient  ni  n'enferment  de  haies  leurs  possessions,  ils  laissent  leurs  jardins 
ouverts,  sans  lois,  sans  livres,  sans  juges;  mais,  de  leur  nature,  suivant  ce  qui  est  juste  et  rëputant 

(')  f  Fig.  1 .  Idole  en  pierre  noire,  dure  et  compacte  (de  3  pieds  de  haut  et  de  1  pied  de  diamètre  à  sa  basa),  dans  la  position 
d'un  dogue  reposant  sur  les  pieds  de  derrière,  les  jambes  croisées  sur  l'abdomen.  Les  traits  de  cette  idole  sont  rudes,  mais 
Irur  expression  est  plutôt  comique  que  féroce. 

»  Fig.  i-  Figure  en  pierre  dure  et  d'un  brun  rouge,  si  exactement  symétrique  qu'elle  a  été  probablement  moulée,  parfai- 
tement polie  en  dessous  de  la  couche  de  vernis  dont  eue  est  revêtue,  et  réduite  au  quart  de  U  grandeur  naturelle.  Si  on  la 
regarde  comme  la  représentation  d'un  animal,  c'est  vraisemblablement  celle  d'un  poisson.  La  ligue  AB  est  une  veine  de 
quartz  qui  traverse  la  pierre  et  coupe  la  ligure  par  le  milieu. 

»Ces  deux  idoles  ont  été  trouvées  au  lieu  appelé  le  Junro,  juridiction  de  Baracoa,  dans  le  département  oriental  de  Cuba, 
au  milieu  d'un  bois,  et  à  la  profondeur  de  3  pieds  au-dessous  du  sol.»  (André  Poey,  Antiquités  de  Cuba,  dans  les  Trans- 
action* of  Ihe  amtrican  tllmoUnjkal  Society,  vol.  III,  p.  1  ;  New-York,  1803.) 

F'rg.  3.  Cette  figure  est  une  idole  de  granit  trouvée  dans  file  Saiul-Domingu? ,  et  primitivement  adorée  par  les  indigènes 
comme  un  dieu  domestique.  Les  traits  de  cette  divinité  sont  énergiques;  l'orbite  des  yeux  est  particulièrement  remarquable. 
Ou  croit  distinguer  sur  la  uMc  une  sorte  de  couronne  ou  de  serpent.  M.  Wallon  y  trouve  uue  grande  analogie  avec  les  idotc- 
tuodoucs.  —  Les  réniés  ne  représentaient  que  des  divuiités  soumises  au  Dieu  suprême. 
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mauvais  et  injuste  celui  qui  se  détecte  à  faire  injure  û  autrui.  Toutefois  ils  cultivent  le  raaizi,  la  zucque 
et  les  ayes,  comme  en  l'Ile  Espagnole. 

L'amiral  retournant  de  là  arriva  en  l'Ile  Jamaïque,  et  du  côté  du  midi  et  de  l'occident  la  côtoyait  toute 
jiisques  à  l'orient.  Puis,  retournant,  il  vit  au  septentrion,  par  hautes  montagnes,  à  gauche,  la  côte  méri- 
dionale de  l'Espagnole,  le  long  de  laquelle  il  n'avait  encore  point  navigué. 

Au  commencement  de  septembre  il  entra  au  port  de  celte  Ile,  pour  réparer  ses  navires,  avec  l'inten- 
tion d'assaillir  les  Iles  des  Canibalcs  et  de  brûler  tous  leurs  canots ,  afin  qu'ils  ne  pussent  plus  nuire 
comme  loups  ravissants  à  leurs  voisins  simples  comme  ouailles.  Mais  une  maladie  qui  lui  survint  pour 
trop  avoir  veillé,  l'empêcha  de  donner  suite  à  ce  projet.  Donc,  comme  demi-mort  il  fut  porté  des  ma- 
riniers à  la  cité  de  Isahclla,  cl  finalement  il  recouvra  la  santé,  grâce  aux  soins  de  ses  deux  frères  qu'il 
avait  là  et  de  ses  familiers,  et  il  ne  put  pas  infester  les  Canibales,  à  cause  des  séditions  qui  s'élevèrent 
entre  les  Espagnols  délaissés  en  l'Espagnole. 

Plusieurs  de  ceux  auxquels  il  avait  laissé  le  gouvernement  de  l'Ile  étaient  retournés  en  Espagne  par 
suite  de  séditions  et  faute  de  courage.  C'est  pourquoi  il  délibéra  de  retourner  à  la  cour,  qui  alors  était  à 
Burgos,  noble  cité  en  Castille.  Mais  auparavant  il  fallait  achever  aucunes  choses;  car  Tes  rois  de  l'Ile, 
qui  jiisques  alors,  contents  des  petites  choses,  avaient  mené  vie  tranquille  cl  étaient  en  repos,  maintenant 
supportaient  grièvement  que  les  nôtres  occupassent  leur  demeure  en  la  terre  de  leur  nativité  et  ne  dési- 
raient rien  de  plus  que  totalement  les  débouter,  ou  totalement  détruire  ou  abolir  leur  mémoire. 

Car  ceux  qui  avaient  suivi  l'amiral  en  celte  navigation,  pour  la  plupart  étaient  gens  rebelles  et  vaga- 
bonds, nonchalants  de  rien ,  et  ne  se  pouvaient  abstenir  d'injures,  ravissant  les  femmes  des  habitants 
insulaires  devant  les  veux  de  leurs  parents,  frères  et  maris;  et  ainsi  adonnés  à  méchancetés,  rapines  et 
larcins,  perturbaient  les  cœurs  des  habitaijls.  Pour  laquelle  chose,  en  plusieurs  lieux,  lesdils  habitants, 
autant  qu'ils  en  trouvaient  à  dépourvu,  les  mettaient  à  mort  comme  faisant  a  Dieu  sacrifice. 

Or,  pour  apaiser  les  cœurs  de  ceux  qui  étaient  perturbés,  et  punir  ceux  qui  avaient  mis  à  mort  les 
nôtres ,  il  sembla  bon  à  l'amiral  d'appeler  à  un  conseil  le  roi  de  Cipangi ,  demeurant  au  pied  des  mon- 
tagnes, lequel  s'appelait  Guarionexins,  auquel  il  plut  donner  sa  sœur  à  femme  à  Didacque,  qui  était 
leur  interprète,  pour  mieux  plaire  à  l'amiral  et  avoir  plus  ferme  amitié  avec  lui. 

Et  l'amiral  envoya  Iloicdan  (•),  lequel  avait  été  assiégé  au  fort  de  Saint-Thomas  par  des  gens  de 
Caunaboan,  seigneur  des  montagnes  Cipangi,  ou  des  Zibaniens,  qui  est  la  région  portant  or,  jusques  à 
ce  que  les  adversaires  apprirent  que  l'amiral  retournait  à  main  forte.  Et  Iloicdan,  accompagné  de  cin- 
quante hommes  armés,  alla  vers  Caunaboan,  l'admonestant  qu'il  vint  par  devers  l'amiral,  et  qu'il  eût 
bonne  alliance  et  amitié  avec  lui.  Mais  Caunaboan  était  très-perplexe,  et  ne  savait  ce  qu'il  devait  faire, 
craignant  de  désobéir  à  l'amiral.  Et  toutefois  s'inqniétant  d'y  venir,  parce  que  la  conscience  le  remordait 
de  ce  qu'il  avait  mis  h  mort  vingl  Espagnols  par  embûches  et  trahison,  il  dit  qu'il  viendrait;  et  il  assembla 
grandes  troupes  de  ses  gens,  armés  selon  leur  manière,  el  vint  ainsi  à  l'amiral. 

Interrogé  pourquoi  il  amenait  avec  lui  si  grandes  troupes,  il  répondit  qu'il  n'appartenait  à  un  si  grand 
roi  comme  il  était  d'aller  sans  ainsi  être  accompagné.  Donc  Hoiedan  le  mena  à  l'amiral,  et  il  y  fut  mis 
és  liens,  se  repentant  trop  tard  de  son  erreur. 

Puis  l'amiral  lit  élever  une  tour  sur  les  confins  des  terres  du  roi  Guarioncxius,  entre  son  royaume  et 
Cipangi,  sur  une  descente  abondante  d'eaux  salubres,  laquelle  il  appela  la  tour  de  la  Conception,  afin 
que  les  nôtres  eussent  plusieurs  lieux  pour  s'y  retirer,  si  quelques  rois  insulaires  voulaient  s'insurger  et 
s'efforcer  contre  eux. 

Les  Espagnols  habitant  cette  forteresse  de  la  Conception  se  mirent  à  chercher  l'or  dedans  les  mon- 
tagnes des  Cipangicns,  et  ils  eurent  une  masse  d'or,  en  forme  de  roc  naturel,  d'un  des  petits  rois,  plus 
grosse  que  le  poing,  concave,  pesant  20  onces  ;  et  elle  fut  portée  en  Espagne,  à  Médine-du-Champ.  Et 
ils  trouvèrent  aussi  en  une  maison  d'un  des  petits  rois  une  pièce  d'électron  (*)  si  grande  qu'à  deux  mains 
ils  ne  la  pouvaient  lever  de  terre,  la  masse  ayant  plus  de  300 livres,  8  onces. pour  livre,  de  poids,  et 


(')  Vwjr.  h  noie  3  de  la  p.  148. 
(*)  Ambre. 
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ce  morceau  était  délaissé  là  depuis  longtemps  ;  car  il  n'y  avait  nul  des  insulaires  ayant  souvenance  avoir 
été  tiré  électre,  et  en  être  aucune  minière. 

Mais  ils  disaient  cela  parce  qu'ils  étaient  mal  disposés  aux  nôtres;  car  finalement  ils  montrèrent  la 
minière,  rompue  en  terres  jetées  dessus.  Et  s'il  y  avait  eu  gens  et  fossoyeurs  aptes  à  celte  affaire,  on 
aurait  pu  réparer,  et  extraire  lelectre  plus  facilement  que  le  fer.  Et  non  loin  de  la  forteresse  de  la  Con- 
ception, il  y  a  ambre  en  grande  abondance. 

Et  ailleurs  il  se  distille  des  fossés  une  couleur  jaune  non  vulgaire,  de  quoi  les  peintres  usent.  Passant 
parles  bois,  on  trouva  grandes  forêts  n'ayant  d'autres  arbres  que  de  bois  rouge,  lequel  on  appelle 
brésil  («). 

Et  si  les  gens  de  l'amiral  n'eussent  été  adonnés  à  dormir  et  oisiveté  plus  que  à  labourer  et  travailler, 
ils  eussent  apporté  or,  succin  ou  ambre,  aromates  en  abondance  comme  du  brésil.  Mais  la  plus  grande 
partie  d'entre  eux  refusaient  d'obéir  à  ses  commandements,  comme  s'ils  eussent  été  injustes.  Toutefois, 
l'an  1501,  ils  recueillirent  plus  de  1  200  livres  d'or,  8  onces  pour  livre. 

Et  an  commencement  de  mars,  l'an  1505,  l'amiral  s'embarqua  pour  prestement  venir  au  roi  et  à  la 
reine  des  Espagncs,  laissant  son  frère  Dartbélemy  pour  gouverner  l'île  (*). 

Colomb  mit  à  la  voile  pour  l'Espagne  le  10  mars  1490.  Il  emmenait  avec  lui  225  passagers  ci 
30  Indiens,  parmi  lesquels  était  le  cacique  Caonabo.  Le  9  avril,  il  s'arrêta  sur  le  rivage  de  Marie- 
Galante;  le  10,  il  partit  pour  la  Guadeloupe,  où  il  y  eut  un  engagement  avec  les  insulaires.  Le  20  avril, 
il  s'éloigna  de  la  Guadeloupe,  s'égara  et  lutta  péniblement,  pendant  un  mois,  contre  les  vents  alizés. 
1  *  famine  ne  tarda  pas  à  devenir  de  plus  en  plu*  menaçante ,  et  les  gens  de  l'équipage  commençaient 
&  devenir  féroces  :  les  uns  voulaient  jeler  à  la  mer  les  Indiens  ;  les  autres  voulaient  les  tuer  et  les  man- 
ger. On  arriva  enfin  en  vue  du  cap  Saint-Vincent,  et,  le  11  juin,  on  entra  dans  la  baie  de  Cadix.  Le 
cacique  Caonabo  était  mort  pendant  la  traversée. 

Ce  retour  de  Colomb  fut  loin  de  ressembler  au  premier.  Les  Espagnols  qui  l'accompagnaient  étaient 
tristes,  découragés,  irrités  contre  lui.  Dés  qu'ils  curent  le  pied  sur  le  sol  d'Espagne,  ils  se  répartirent 
en  malédictions  contre  l'amiral  et  contre  les  déceptions  qu'ils  avaient  trouvées  à  l'Ile  de  Saint-Domingue. 
On  étaient  ces  trésors  qu'on  leur  avait  promis?  Ils  revenaient  pauvres,  maladifs,  n'ayant  à  raconter  que 
des  éprenves,  des  privations  de  toute  sorte,  des  dangers,  des  guerres  soutenues  contre  les  insulaires. 
En  vain  Colomb  essaya  de  ranimer  l'enthousiasme  public;  en  vain  il  faisait  marcher  devant  lui,  dans  les 
villes  qu'il  traversait  en  allant  à  Rurgos,  les  Indiens  captifs,  dont  l'un,  fine  de  Caonabo,  portail  une 
chaîne  dor  du  poids  de  600  castillans  (*)  ;  en  vain  il  vantait  la  découverte  des  mines  d'or  trouvées  dans 
la  partie  méridionale  d'Hispaniola  !  Ces  efforts  pour  remuer  l'imagination  étaient  trop  au-dessous  des 
espérances  qu'il  avait  lui-même  Tait  naître  et  partagées.  Les  populations,  avec  leur  mobilité  ordinaire, 
se  jetèrent  d'une  extrémité  à  l'autre,  et  commencèrent  A  regarder  avec  dérision  l'homme  que,  quatre  ans 
auparavant,  elles  avaient  honoré  comme  un  demi-dieu.  Toutefois,  les  souverains  le  reçurent,  &  Rurgos, 
avec  bienveillance,  et  écoutèrent  son  récit  avec  intérêt.  Mais  lorsqu'il  proposa  une  troisième  expédition, 
il  remarqua  plus  de  froideur  chez  le  roi.  Ce  fut  seulement  au  printemps  de  1 198  que,  grâce  surtout  à  la 
reine,  il  parvint  à  triompher  des  obstacles  que  lui  avaient  suscités  le  découragement  public,  l'inimitié  des 
Espagnols  trompés  dans  leurs  désirs  avides  pendant  la  deuxième  expédition,  et  l'envie  inexplicable  de 
quelques  hauts  fonction naircs ,  notamment  de  Rodrigue*  de  Fonseca,  évéque  de  Badajoz;  président  du 
conseil  chargé  des  affaires  des  Indes. 

(')  Les  Espagnols  donnèrent  te  nom  de  port  du  Brésil  au  port  Jacqucmcl  (Saint-Domingue). 

(*)  Sous  le  titre  A'addantado.  Colomb  décida  de  plus  (|ite  si  Barlbélemv  venait  à  mourir,  son  frère  Diego  lui  succéde- 
rait.  Le  roi  Ferdinand  apprit  avec  déplaisir,  dit-on,  «vite  déléga'.ion  absolue  d'auloritt1  que  Colomb  avait  faite  à  ses  frères. 
(*)  Ce  qu'on  estime  à  une  valeur  d'environ  ICOOO  francs  de  noire  monnaie  actuelle 
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TROISIÈME  VOYAGE  DE  CHRISTOPHE  COLOMB  («). 

(  30  mai  1408.  —  Décembre  1500.  ) 


«  Le  mercredi  30  mai  (de. l'année  1408),  je  partis,  au  nom  de  la  très-sainte  Trinité,  de  la  ville 
de  San-Liicar  (*).  Je  souffrais  encore  des  fatigues  de  mes  précédents  voyages,  et  j'avais  eu  l'espoir  de 
me  reposer  en  Espagne  à  mon  retour  des  Indes;  mais,  au  contraire,  je  n'y  trouvai  que  tourments  et 
afflictions. 

»  Je  me  dirigeai  vers  l'Ile  de  Madère  par  une  route  différente,  afin  de  ne  pas  m'exposcr  à  une  ren- 
contre fâcheuse  avec  une  flotte  française  :  on  m'avait  informé  que  celte  flotte  était  en  embuscade  au  cap 
Saint-Vincent  (J).  De  lû  je  naviguai  dans  la  direction  des  îles  Canaries  (*).  Je  partis  ensuite  avec  un  na- 
vire et  deux  caravelles  (»),  après  avoir  envoyé  les  autres  navires  directement  à  l'Ile  Espagnole  (•). 

>  Je  fis  voile  vers  le  midi,  désirant  atteindre  la  ligne  équinoxiale  et  naviguer  ensuite  à  l'occident,  en 
laissant  l'Ile  Espagnole  au  nord  ('•). 

»  Je  touchai  aux  Iles  du  cap  Vcrt(').  Le  nom  de  ces  Iles  est  trompeur  (9)  :  loin  d'être  vertes,  elles 
n'offrent  â  la  vue  que  sécheresse,  et  leurs  habitants  sont  tous  malingres.  » 

Colomb  dit  ensuite  qu'après  avoir  fait  120  lieues  au  sud-ouest,  il  fut  pris  par  le  calme  et  par  une 
chaleur  subite  tellement  excessive  que,  pendant  huit  jours,  aucun  homme  de  l'équipage  n'eut  le  courage 
de  descendre  prendre  soin  des  vivres  et  des  tonneaux  (,0).  Après  ces  huit  jours,  il  se  leva  un  vent  d'est, 
et  Colomb  se  dirigea  vers  le  couchant,  à  droite  de  la  Sierra-Léone. 

Le  mardi  31  juillet,  â  midi,  un  matelot,  étant  monte  sur  la  hune,  aperçut  la  terre  (")  :  c'étaient  trois 
montagnes  réunies  i  l'horizon.  On  se  jeta  à  genoux ,  et  on  entonna  le  Salve  rcg'tna  et  d'autres  prières. 
Colorilb  donna  A  cette  lie  le  nom  de  la  Trinité,  et  au  cap  qui  était  devant  lui  le  nom  de  cap  de  la  Galère  ('*). 
En  cet  endroit,  on  vit  des  maisons,  des  habitants,  des  prairies,  des  arbres  verts;  mais  il  fut  impossible 
de  prendre  fond  dans  le  port  :  on  ne  jeta  l'ancre  qu'à  5  lieues  plus  loin,  vers  le  couchant  (,5). 

i 

(')  On  a  sur  ce  troisième  voyage,  pendant  lequel  Colomb  découvrit  enfin  te  continent  américain,  deux  documents  précieux  : 
1»  une  lettre  de  Colomh  au  roi  cl  à  la  reine,  d'après  le  manuscrit  de  l'évéquc  Barthélémy  de  Lis  Casa*,  conservé  dans  les 
archives  du  duc  de  l'Infantado;  2*  une  lettre  de  Colomb  A  dona  Juuna  de  la  Torre,  nourrice  du  prince  don  Juan,  écrite  vers 
la  fin  de  l'année  1500,  d'après  la  copie  faite  par  J.-B.  Munoz  dans  un  tome  de  sa  collection  de  manuscrits  des  Indes. 

Nous  suivons  dans  notre  extrait  le  premier  de  ces  deux  textes. 

(*)  De  Barraincda. 

(*)  Suivant  Hcrrera,  c'était  une  flotte  portugaise. 
(*)  Il  arriva  à  la  Gomére  le  10  juin  et  en  partit  le  21: 
(»)  Son  navire  était  ponté. 

(•)  Ces  navires,  au  nombre  de  trois,  étaient  commandés  par  Jcan-Anloioe  Colomb,  parent  de  l'amiral,  Pedro  de  Araoa  et 
Alonzo-Sanclicz  de  Carabajal. 
(')  L'opinion  unanime  était  que  les  contrées  les  plus  riches  devaient  être  au  sud. 

t  Qu'avons-nous  besoin  de  productions  toutes  semblables  aux  productions  vulgaires  du  midi  de  l'Europe?  Au  suJ?  au 
sud  !  Quiconque  cl*rcue  des  richesses,  ne  doit  pas  aller  vers  de  froides  régions  boréales.  »  (Pierre  Martyr,  Océanien. 
dec.  VIII,  cap.  x.  ) 

(•)  A  l  lle  du  Sel,  le  2"  juin,  puis  à  Pile  de  Santiago.  Il  se  remit  en  route  le  4  juillet. 

(•)  On  ne  les  a  ainsi  appelées  qu'à  cause  de  la  proximité  du  cap  Vert ,  lequel  reçut  ce  nom  en  1445,  et  est  en  rffrt  très- 
verdoyant,  surtout  en  comparaison  des  déserts  voisins  du  Sahara. 
(••)  De  plus,  Colomb  souffrait  cruellement  de  la  goulfe. 
(")  Le  premier  qui  la  vil  fut  un  marin  nommé  Alonro  Peret,  du  port  d'Huelva. 

Plus  d'nn  an  auparavant,  Sébastien  Calwt  avait  déjà  découvert  le  continent  septentrional  du  nouveau  monde,  A  la  col*  du 
labrador,  par  les  5C  ou  58  degrés  de  latitude,  le  24  juin  1497.  Mais  la  véritable  découverte  dli  nom-eau  monde  date  de 
l'arrivée  de  Colomb  6  l'ile  San-Salvador,  le  12  octobre  1492. 

('•)  A  cause  d'un  rorl>er  qui  avait  la  forme  d'une  galère.  C'esl  aujourd'hui  le  cap  Galiote,  au  sud-est  de  l'ile. 

(•»)  U  l«r  août,  près  de  la  pointe  d'Alcatrax. 
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Le  lendemain ,  on  arriva  à  un  cap,  où  l'on  s'arréla  pour  descendre  à  terre  et  renouveler  la  provision 
d'eau  et  de  bois. 

«  Je  donnai  à  ce  cap  le  nom  de  pointe  de  Sable  (').  Sur  la  terre,  on  remarqua  des  traces  nombreuses 
de  pattes  d'animaux  ressemblant  à  celles  des  chèvres;  cependant  nous  ne  découvrîmes  qu'une  chèvre 
morte  (*),  » 

Le  jeudi  2  août,  on  vit  venir  du  côté  de  l'orient  un  long  canot  indien  portant  vingt-quatre  jeunes 
hommes  armés  de  flèches,  d'arcs  et  de  boucliers.  Ils  étaient  plus  blancs  de  peau  que  les  habitants  des 
tics  jusqu'alors  découvertes.  Leur  stature  était  belle,  leurs  mouvements  gracieux  ;  une  coiffure  semblable 
à  celles  des  Maures,  c'est-à-dire  une  écharpe  île  couleur  en  coton,  était  enroulée  sur  leur  te' te,  et,  alen- 
tour, tombaient  leurs  cheveux  longs  et  plats,  coupés  comme  ceux  des  Castillans.  Plusieurs  avaient  aussi 
des  ceintures  de  coton,  qui  ressemblaient  ù  de  petites  jupes.  Quand  ils  furent  à  quelque  distance,  ils 
adressèrent  la  parole  à  l'équipage  du  vaisseau  amiral  ;  mais  on  ne  put  les  comprendre.  On  voulut  ap- 
procher d'eux  et  les  attirer  en  faisant  luire  à  leurs  yeux  des  miroirs,  des  bassins  de  métal,  et  d'autres 
objets  :  ils  avançaient  cl  reculaient  tour  à  tour.  Enfin ,  comme  ce  manège  durait  depuis  plus  de  deux 
heures,  on  imagina  de  se  donner  un  air  de  féle  pour  les  mettre  en  joie,  et  l'on  se  mit  à  danser  au  son 
du  tambourin  sur  le  gaillard  d'arrière;  mais  cet  expédient  eut  un  effet  tout  opposé  à  celui  qu'on  en  at- 
tendait. Ils  prirent  apparemment  ce  bruit  et  ces  mouvements  pour  un  acte  d'hostilité,  car  aussitôt  ils 
lâchèrent  les  rames,  tendirent  leurs  arcs,  et  décochèrent  des  flèches  contre  les  Espagnols  du  navire 
amiral  :  on  leur  répondit  à  coups  d'arbalète;  et  alors,  s'éloignant  du  navire  de  Colomb,  ils  s'avancèrent 
Iris-prés  d'une  des  caravelles.  Le  pilote  eut  le  courage  de  descendre  vers  eux ,  et  fil  don  d'un  bonnet 
et  d'une  casaque  à  celui  qui  paraissait  être  le  principal  personnage.  Il  convint  d'aller  sur  la  plage  ;  mais 
comme  il  tardait  à  s'y  rendre,  voulant  d'abord  prendre  les  ordres  de  l'amiral,  les  jeunes  gens  s'éloi- 
gnèrent sur  leur  canot  et  ne  reparurent  plus. 

Colomh  aperçut  une  autre  terre  au  sud  :  il  l'appela  terre  de  Gracia  (*).  Il  remarqua  qu'entre  la  Tri- 
nité et  la  Gracia  il  y  avait  un  grand  canal,  et  que  si  l'on  voulait  y  entrer  pour  aller  au  nord,  on  tombait 
dans  des  courants  nombreux,  qui  traversent  le  canal  avec  un  bruit  effrayant,  comme  celui  de  vagues 
furieuses  se  brisant  contre  des  rochers (*).  Pris  entre  les  bas-fonds  et  les  courants,  Colomb  était  dans 
une  situation  alarmante.  Un  phénomène  étrange  vint  ajouter  à  l'effroi  des  équipages. 

«  A  une  heure  avancée  de  la  nuit,  étant  sur  le  pont,  j'entendis  une  sorte  de  rugissement  terrible  :  je 
cherchai  à  pénétrer  l'obscurité,  cl  tout  à  coup  je  vis  la  mer,  sous  la  forme  d'une  colline  aussi  haute  que 
le  navire,  s'avancer  lentement  du  sud  vers  mes  navires.  An-dessus  de  cette  élévation,  un  courant  arri- 
vait avec  un  fracas  épouvantable.  Je  ne  doutai  point  que  nous  ne  fussions  au  moment  d'être  engloutis, 
et  aujourd'hui  encore  j'éprouve  à  ce  souvenir  un  saisissement  douloureux.  Par  bonheur,  le  courant  et  le 
flot  passèrent,  se  dirigèrent  vers  l'embouchure  du  canal,  y  luttèrent  longtemps,  puis  s'affaissèrent  (5).  » 

Le  lendemain  matin,  Colomb  envoya  sonder  cette  embouchure,  qu'à  cause  de  son  aspect  effroyable  il 
appela  la  Douche  du  Serpent;  et  comme  on  trouva  qu'il  s'y  trouvait  plusieurs  brasses  d'eau  et  des  cou- 
rants en  sens  contraires,  il  ordonna  d'avancer,  et,  grâce  à  un  bon  vent,  on  traversa  ce  détroit  sans 
péril.  Arrivé  â  l'intérieur  de  ce  détroit,  dont  il  ne  s'expliquait  pas  bien  la  situation  et  le  caractère  (°) , 
on  remarqua  avec  étonnement  que  l'eau  était  douce. 

{•)  C'est  ta  pointe  des  Icacos. 

{*)  Sans  doute  des  daims,  qui  en  effet  se  trouvaient  en  grand  nombre  dans  nie. 

(*j  Il  suppose  que  c'était  une  lie;  mais  celait  la  côte  basse  de  ta  terre  ferme  (aujourd'hui  dans  la  république  de  Venc- 
cwla),  qui  esl  entrecoupée  par  les  brandies  de  l'Orénoque. 

«(Test  la  cote  orientale  de  la  province  de  Cutnana,  à  l'est  du  Cano-itacareo ,  près  de  Punta-Rotonda,  partie  basse 
3{<pclée  isla  Santa,  et  non  ta  partie  montagneuse  de  la  cdte  de  Paria,  formant  la  côte  nord-ouest  du  golfo  de  la»  Perlas, 
eu  de  la  Bail  tua,  contrée  que  Colomb  désignait  par  le  nom  dcû/a  de  Gracia,  qui  fut  découverte  ta  première...  »  (lluniboldt.) 

(*)  Os  courants  se  dirigent  à  l'ouest  avec  une  cxlrènie  rapidité. 

(•)  «  On  suppose  que  cette  irruption  soudaine  était  causée  par  le  gonflement  de  l'un  des  fleuves  qui  se  déchargent  dans  le 
golfe  de  Paria,  et  que  Colomb  ne  connaissait  pas  encore.  »  (Washington  lrving.  )  —  Pierre  Martyr  avait  entendu  l'amiral 
dire  qu'il  avait  gravi  le  dos  de  la  mer,  et  que  c'était  une  sorte  de  montagne  s'élevant  vers  le  ciel. 

C)  Colomb  était  alors  le  long  de  la  côte  intérieure  de  la  Trinité,  et  il  avait  à  sa  gauche  le  golfe  de  Paria,  qu'il  croyait  «Ira 
U  pleine  mer, 
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On  navigua  au  nord  vers  une  montagne  très-élevéc ,  qui  parut  à  Colomb  à  36  lieues  de  la  pointe  Je 
l'Arsenal  (').  Là  étaient  deux  caps  trés-élevés,  l'un  à  l'est  sur  l'Ile  de  la  Trinité  (*),  l'autre  à  l'ouest  sur 
la  terre  que  Colomb  croyait  être  une  tic  qu'il  nommait  la  Gracia  (').  En  cet  endroit,  on  rencontre  encore 
un  canal  étroit  (*) ,  des  courants,  des  bruits  effrayants  et  de  l'eau  douce.  Plus  on  avançait  le  long  de  h 


Grimpe  d'Indiens  des  bords  de  l'Orfaoquc.  —  D'après  Slwlmann. 


côte  vers  le  couchant,  plus  la  mer  était  douce  et  bonne  à  boire.  Sur  un  point  où  l'on  aborda  pour  quelques 
instants,  on  vit  des  traces  indiquant  la  présence  récente  d'habitants;  la  montagne  était  toute  couverte 
de  singes.  On  se  remit  en  route,  et  l'on  côtoya  une  chaîne  de  montagnes  jusqu'à  son  extrémité,  vers 
l'embouchure  d'une  rivière  (*). 

(•)  A  13  ou  14  lieues  seulement. 
(')  Pointe  de  l'tna-DIanca. 

(»)  Sur  le  long  promontoire  de  P.iria,  qui  j'avance  de  la  terre  ferme  et  forme  la  côte  septentrionale  du  golfe. 
(*)  L'une  de*  bouches  du  Dr.igon. 
0  A  l'ouest  de  la  poiutc  Cuiuana, 
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de  Cuticr. 


•  Ileaucoup  d'habitants  vinrent  à  nous.  Ils  nous  dirent  que  cette  terre  s'appelait  Paria,  et  qu'à  l'ouest 
elle  était  plus  peuplée.  Je  pris  quatre  de  ces  Indiens;  puis  je  me  dirigeai  vers  l'occident,  et,  après  8  lieues 
de  navigation,  au  delà  d'une  pointe  que 
je  nommai  pointe  de  l'Aiguille  ('),  je 
découvris  des  terres  admirables  cl  très- 
peuplées.  Il  était  neuf  heures  du  malin. 
J'ordonnai  de  jeter  les  ancres  afin  de 
mieux  jouir  de  ce  beau  spectacle.  Plu- 
sieurs habitants  vinrent  en  canot  m'in- 
viter  à  descendre  à  terre,  au  nom  de 
leur  chef;  je  ne  leur  répondis  pas.  Reaiv- 
coup  d'autres  revinrent  encore  du  ri- 
vage :  les  uns  avaient  des  plaques  d'or 
au  cou ,  les  autres  des  perles  à  leurs 
bras  :  ils  me  dirent  que  cet  or  et  ces 
perles  se  trouvaient  dans  le  pays  même, 
et  dans  une  autre  contrée  plus  éloignée 
vers  le  nord.  » 

Colomb  aurait  bien  voulu  s'arréler 
pour  s'assurer  si  en  effet  on  pouvait  se 
procurer  là  ces  choses  précieuses  en 
grande  quantité  ;  mais  la  prudence  lui 
ordonnait  de  chercher  un  endroit  sûr  et 

commode  pour  refaire  la  santé  de  ses  équipages  cl  renouveler  ses  provisions  de  bouche ,  qui  s'étaient 
avariées  :  il  avait  besoin  lui-même  de  repos.  «Les  veilles  avaient  altéré  ma  santé.  Mon  précédent  voyage, 

celui  pendant  lequel  j'avais  découvert  la  terre  ferme(*), 
m'avait  causé  de  bien  grandes  fatigues  :  pendant  trente- 
trois  jours,  je  n'avais  point  dormi,  et  j'avais  été  long- 
temps privé  de  la  vue;  néanmoins  je  n'avais  pas  alors 
Butant  souffert  des  yeux  et  éprouvé  d'aussi  grands 
maux  qu'en  ce  moment.  • 

Avant  de  partir,  Colomb  envoya  des  embarcations 
à  terre.  Ses  gens  furent  parfaitement  accueillis.  Un 
vieillard  et  son  fils,  suivis  de  tous  les  habitants,  s'a- 
vancèrent à  leur  rencontre,  et  les  conduisirent  dans 
une  grande  maison  qui  ne  ressemblait  pas  à  celles  de 
l'Ile  Espagnole  et  des  autres  lies.  Elle  n'avait  pas  la 
fnrmc  d'une  lente,  et  elle  était  décorée  d'une  façade. 
Alentour,  il  y  avait  beaucoup  de  chaises.  Le  vieil- 
lard fit  présenter  aux  Espagnols  du  pain,  plusieurs 
sortes  de  fruits,  une  liqueur  rouge  et  une  liqueur 
blanche,  faites  avec  des  fruits  différents.  Pendant  la 
collation,  les  hommes  restèrent  réunis  à  une  des  ex- 
trémités de  la  salle ,  les  femmes  à  l'autre  extrémité. 
Ces  habitants  étaient,  comme  les  jeunes  gens  qu'on 
avait  vus  le  2  août,  d'une  taille  élevée,  d'une  physionomie  agréable;  ils  portaient  de  même  une  sorte 
de  turban  fait  d'une  étoffe  qui  paraissait  de  soie  et  habilement  ouvrée;  ils  avaient  tous,  hommes  et 


Portrait  d'nn  jini»e  bninmc  dn  b*««in  dr  HMMfM,  —  D'âpres 
le  Hf§ne  animal  de  Cum-r. 


t')  C'est  la  pointe  d'Alenhaz. 

(*)  Krrrtii  Colomb,  n'ayant  pu  f.iirc  le  tour  entier  de  Crin ,  ne  croyait  pas  que  ce  fût  une  ile.  La  vérité  sur  rc  point  ne 
fut  coiiiplélctwi  iil  démontrée  cl  reconnue  qu'après  sa  mort. 
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femmes,  un  autre  mouchoir  dont  ils  se  ceignaient  comme  de  jupe.  Leurs  cheveux  étaient  longs  et  plats. 
Presque  tous  portaient  des  ornements,  surtout  des  plaques  d'or  suspendues  au  cou.  «  lis  sont,  dit  Colomb, 
plus  blancs,  plus  rusés,  plus  intelligents,  que  ceux  que  j'avais  vus  dans  les  Indes,  et  ils  sont  plus  cou- 
rageux. •  Au  milieu  de  leurs  canots,  plus  légers,  mieux  construits  que  ceux  des  autres  peuplades,  était 
une  cabine  où  s' asseyaient  les  chefs  et  leurs  femmes. 

m 

Colomb  appela  ce  lieu  Us  Jardins.  Avant  de  partir,  il  demanda  de  nouveau  d'où  venait  l'or  qu'il 
voyait,  et  on  lui  indiqua  une  terre  peu  éloignée  au  couchant,  mais  où  il  ne  fallait  pas  aller,  parce  que 
l'on  y  mangeait  la  chair  humaine.  Pour  les  perles,  on  lui  indiqua  le  couchant  et  le  nord,  derrière  la  cote. 

Pendant  deux  jours,  on  côtoya  la  terre  au  couchant.  Comme  on  n'avait  plus  que  trois  brasses  de  fond, 
Colomb  fut  persuadé  que  cette  terra  était  encore  une  tic,  et  qu'il  trouverait  une  issue  vers  le  nord.  11 
envoya  en  avant  une  caravelle,  afin  de  s'assurer  s'il  y  avait  un  moyen  de  sortir  ou  si  l'on  était  dans  une 
impasse.  Mais  la  caravelle,  après  avoir  longtemps  navigué,  se  trouva  dans  un  grand  golfe  qui  paraissait 
en  contenir  quatre  petits  dans  l'un  desquels  était  l'embouchure  d'un  grand  fleuve  (•). 

L'eau  était  très-douce  et  très-claire.  Colomb,  se  voyant,  à  son  grand  regret,  entouré  de  terres  de 
toutes  parts,  voulut  revenir  en  arriére  vers  les  Jardins  ;  mais  le  choc  des  eaux  douces  avec  la  mer  ren- 
dit l'exécution  de  ce  projet  difficile.  A  la  lin,  cependant,  il  sortit  par  l'embouchure  du  nord  ('). 

Après  être  sorti  de  ce  détroit,  qu'il  appela  Douche  du  Dragon,  il  fut  emporté  par  un  courant  si  rapide, 
quoique  sous  un  vent  très-doux,  qu'entre  l'heure  de  la  messe  et  l'heure  do  complies,  il  lit  05  lieues; 
d'où  il  conclut  qu'en  allant  de  ce  point  vers  le  midi  on  s'élève,  tandis  qu'en  allant  vers  le  nord,  comme 
il  avait  fait,  on  descend  (s). 

Colomb,  revenant,  dit-il,  à  parler  de  la  terre  de  Gracia,  de  la  rivière  et  du  lac,  si  grand  que  c'est  une  • 
mer  plutôt  qu'un  lac,  exprime  la  conviction,  que  si  cette  rivière,  ou  plutôt  ce  fleuve,  ne  sort  pas  du  paradis 
terrestre,  il  vient  d'une  terre  immense  qui  était  jusqu'alors  inconnue;  mais  il  ajoute  qu'en  y  songeant 
bien,  il  est  de  plus  en  plus  persuadé  que,  vers  cette  terre  de  Gracia,  se  trouve  le  paradis  terrestre («). 

La  lettre  de  Colomb  au  roi  et  à  la  reine,  dont  nous  venons  de  donner  un  extrait,  ne  contient  pas 
d'autres  détails  sur  le  troisième  voyage  ;  mais  on  ne  sait  que  trop  de  quelle  manière  fatale  se  termiua 
pour  lui  cette  expédition  célèbre  où  le  continent  américain  fut  réellement  découvert  pour  la  première  fois. 

Après  sa  sortie  de  la  Bouche  du  Dragon,  il  découvrit,  au  nord-ouest,  l'Ile  de  l'Assomption,  que  l'on 
croit  être  l'Ile  de  Tabago,  et  celle  de  la  Conception,  que  l'on  appelle  aujourd'hui  île  de  Grenade.  Il 
redescendit  vers  la  côte  septentrionale  de  Paria,  et,  continuant  à  la  suivre,  il  vil  plusieurs  Iles  et  plu- 
sieurs ports.  Le  15  août,  il  découvrit  l'île  Margarila  qu'il  trouva  très-peuplée;  puis,  entre  la  côte  méri- 
dionale et  la  terre  ferme,  l'Ile  de  Cuhagua,  aride,  mais  pourvue  d'un  beau  port  :  au  moment  où  il  ap- 
prochait de  cette  dernière  Ile,  il  vil  un  grand  nombre  d'indigènes  qui  péchaient  des  perles  et  qui  prirent 
la  fuite  en  voyant  les  navires.  Colomb  envoya  une  chaloupe  à  terre;  on  rencontra  un  Indien  qui  portait 
un  collier  de  perles  à  plusieurs  rangs  et  qui  échangea  volontiers  un  grand  nombre  de  ces  perles  contre 
les  débris  d'un  vase  de  valeur.  L'amiral ,  informé  de  cette  découverte ,  envoya  d'autres  Espagnols  avec 
d'autres  vases  de  valeur  et  des  grelots,  au  moyen  desquels  on  obtint  trois  livres  de  perles,  parmi  les- 
quelles il  y  en  avait  de  trés-grosscs.  C'était  là  un  grand  sujet  de  tentation  pour  continuer  à  explorer  la 
côte,  qu'il  persévérait  à  considérer  comme  faisant  partie  du  véritable  continent  asiatique;  mais  ses  yeux 

(')  Sans  doute  le  fleuve  de  Paria,  le  Guaiapich,  le  Cupanpan.  Colomb  appela  cet  endroit  le  golfe  des  Perles,  quoiqu'il  ne 
s'y  en  trouve  aucune. 
(*)  On  était  au  13  ou  au  14  août. 

(*)  Colomb,  pendant  ec  voyage,  changea  d'opinion  sur  la  forme  do  la  terre.  Il  cessa  de  croire  qu'elle  était  yphtrinue,  et  il 
imagina  cjujelle  était  faite  en  forme  de  putre. 

(')  Colomb  fait  une  longue  dissertation  pour  appuyer  celle  hypothèse.  (Voy.  une  dissertation  de  Lettonne  sur  les  différentes 
opinions  du  moyeu  «tyc,  relativement  à  l'emplacement  du  paradis  terrestre,  dans  le  troisième  volume  de  17/u/wre  de  In 
ycwiraphte  du  nouveau  ronlineiit,  \>.  118.)  —  Les  idées  de  Colomb  sur  le  paradis  terrestre  paraissent  avoir  en  peu  de 
succès  en  Espagne  et  eu  Italie,  où  le  scepticisme  en  matières  religieuses  commençait  à  germer.  Pierre  Marljr  d'Anghieia, 
dans  ses  Oceuntca,  dédiées  au  pape  Léon  X,  les  nomme  de*  fables  auxquelles  il  ne  faut  /m»  t'uircler. 
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étaient  si  malades  qu'il  ne  pouvait  même  plus  diriger  la  marche  de  ses  navires  :  il  fallut  donc  aJlcr  direc- 
tement à  l  lle  Espagnole.  Bientôt  il  arriva  ù  la  petite  lie  Bcala,  située  à  environ  30  lieues  à  l'ouest  de  la 
rivière  Orena,  où  il  espérait  trouver  te  port  que  son  frère,  qu'il  avait  laissé  avec  le  titre  d'adelatttado, 
avait  dû  y  établir.  Il  envoya  donc  un  ludien  porter  une  lettre  à  don  Barthélémy,  qui  vint  au-devant  do 
lui.  Les  nouvelles  sur  la  situation  de  la  colonie  étaient  déplorables.  Excès  des  Espagnols  révoltés  entre 
eux,  guerre  avec  les  habitants,  déiiance,  haine,  maladie,  famine,  découragement,  tel  était  le  résumé  du 
rapport  de  Barthélémy.  Eu  arrivant  à  la  capitale  de  la  colonie,  à  Isabelle,  qui  est  devenue  depuis  la  ville 
de  Saint-Domingue,  l'amiral  fit  une  proclamation  pour  approuver  la  conduite  de  son  frère  et  pour  blâmer 
énergtquenicnt  les  Espagnols  qui  s'étaient  révoltés  contre  son  gouvernement.  Les  rebelles  ne  tinrent  pas 
grand  compte  de  ce  manifeste.  Le  ii  septembre,  il  annonça  que  cinq  vaisseaux  allaient  partir  pour 
l'Espagne  et  que  quiconque  voudrait  quitter  la  colonie  serait  libre  de  profiter  do  celle  occasion  pour 
retourner  en  Espagne.  Ces  navires  mirent  a  la  voile  le  18  octobre,  sans  emmener  les  révoltés. 

Ils  portèrent  au  roi  et  a  la  reine  une  lettre  où  Colomb  exposait  ses  griefs  contre  les  chefs  des  désor- 
dres qui  affligeaient  l'Ile  Espagnole.  En  même  temps,  il  leur  envoya  le  récit  de  son  troisième  voyage, 
avec  une  carte,  de  l'or  et  des  perles  du  golfe  de  Paria,  Il  avait  confiance  dans  la  noblesse  et  la  loyauté 
de  ses  souverains  ;  mais  il  souffrait  de  corps  cl  d'esprit,  et  il  ne  doutait  point  que  ses  ennemis  ne  missent 
à  profit  en  Espagne  la  nécessité  où  il  était  de  rester  dans  l'Ile  Espagnolcven  face  de  la  sédition,  pour  se 
livrer  contre  lui  à  des  manœuvres  perlides.  Suivant  ses  propres  expressions,  il  était  «  absent,  envié, 
étranger.  »  On  parvint,  en  effet,  à  élever  de  graves  soupçons  dans  l'esprit  de  Ferdinand,  en  lui  représen- 
tant que  Colomb,  au  lieu  d'enrichir  le  trésor  royal  par  ses  expéditions,  tendait  à  l'épuiser,  et  en  accusant 
l'amiral  de  traiter  avec  orgueil  et  dureté  les  nobles  qui  l'avaient  suivi  ;  d'un  autre  côté,  on  excitait  aussi 
contre  l'amiral  la  sensibilité  cl  la  dignité  de  la  reine ,  en  faisant  ressortir,  malheureusement  avec  trop 
d'apparence,  sa  persistance  a  conseiller  de  réduire  en  esclavage  les  Indien*.  Plusieurs  lois  Colomb 
.  avait  écrit  pour  demander  qu'on  envoyât  à  l'Ile  Espagnole  un  magistrat  afin  d'y  rendre  la  justice,  et  un 
arbitre  dans  le  but  de  juger  les  différends  qui  s'étaient  élevés  entre  lui  et  les  révoltés.  Au  lieu  d'un 
arbitre,  on  fit  partir  pour  Saint-Domingue  don  Francisco  de  Bohadilla,  officier  de  la  maison  du  roi  et 
commandeur  de  l'ordre  religieux  et  militaire  de  Calatrava,  muni  de  lettres  patentes  qui  le  nommaient 
gouverneur  et  lui  donnaient  en  fait  une  autorité  absolue  qu'il  pouvait  exercer  contre  Colomb  lui-même. 
I,cs  caravelles  de  Bobadilla  entrèrent,  le  i'.i  août,  dans  le  port  de  Saint-Domingue.  Colomb  était  alors 
au  fort  de  la  Conception.  Barthélémy  était  à  la  poursuite  des  rebelles;  don  Diego  Colomb  commandait 
provisoirement  dans  Ja  capitale.  Bobadilla  procéda  sur-le-champ  en  maître,  exigea  de  Diego  le  serme.it 
d'obéissance  aux  lettres  royales,  s'empara  de  force  de  la  forteresse  qui  renfermait  une  partie  des  rebelles, 
puis  s'établit  dans  la  maison  même  de  l'amiral. 

■  Le  commandeur,  dit  Colomb,  en  arrivant  ù  Saint-Domingue,  se  logea  dans  ma  maison,  et,  telle 
quelle,  il  se  l'appropria  avec  tout  ce  qui  était  dedans.  A  la  bonne  heure!  j  e  it-éirc  en  avail-il  besoin  ! 
Un  corsaire  n'en  use  jamais  de  la  sorte  avec  les  marchands  (')!  » 

Bientôt  Bobadilla  envoya  a  Colomb  un  alcade  pour  lui  signifier  copie  des  lettres  patentes  qui  lui  avaient 
conféré  l'autorité  de  gouverneur  :  Colomb  se  borna  à  répondre  par  une  lettre  très-modérée,  où  il  lui 
donnait  des  conseils  et  lui  annonçait  son  intention  de  retourner  en  Espagne.  Mais  lo  gouverneur  lui  fit 
communiquer  la  lettre  de  créance  qui  lui  ordonnait  d'obéir  à  ses  ordres,  cl  en  mmêc  temps  le  somma  de 
comparaître  devant  lui.  Colomb,  assuré  que  telle  était  la  volonté  de  ses  souverains,  partit  immédiatement 
et  se  rendit  seul,  sans  serviteurs,  à  Saint-Domingue.  Cependant  Bobadilla,  s'étant  imaginé  que  l'amiral 
lui  résisterait,  avait  fait  mettre  aux  fers  son  frère  Diego  el  se  préparait  à  une  défense  vigoureuse.  Il  fui 
étonné,  mais  non  ramené  à  des  sentiments  plus  modérés,  en  apprenant  l'arrivée  si  simple  el  si  noble  de 
Colomb.  Sans  interroger  l'amiral,  sans  l'accuser,  sans  le  mettre  en  mesure  de  se  défendre,  il  ordonna 
qu'il  fût* enchaîné  et  jeté  dans  la  forteresse.  Barthélémy  ne  larda  pas  à  subir  le  même  sort.  Bobadilla  . 
confia  à  un  officier,  nommé  Alonzo  de  Villejo,  le  soin  de  conduire  les  trois  frères  en  Espagne.  Colomb  fut 
mené  de  sa  prison  sur  une  caravelle,  chargé  de  fers,  au  milieu  des  huées  de  la  populace.  Lorsqu'il  fut 
embarqué,  Villejo  et  le  maître  de  la  caravelle,  Andréas  Marsés,  voulurent  lui  ôtor  ses  fers  :  Colomb  s'y 

<•)  LcUie  écritr,  ver*  U  fin  de  150O,  à  b  nouirice  du  |.riwe  dvu  Juan. 
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opposa  et  les  garda  pendant  toute  la  traversée  ;  il  fil  plus ,  il  les  suspendit  depuis  dans  son  cabinet  de 
travail,  et  il  ordonna  qu'ils  fussent  enfermés  dans  son  cercueil. 

Dès  qu'on  apprit  à  Cadix,  à  Séville,  dans  toute  l'Espagne,  que  Colomb  arrivait  enchaîné  comme  un 
vil  criminel,  le  sentiment  public  se  souleva  d'indignation.  Entre  son  triomphe  de  Barcelone  et  cette  humi- 
liation cruelle ,  le  contraste  était  trop  saisissant.  D'ailleurs  les  reproches  faits  A  Colomb  étaient  trop 
vagues  pour  justifier  un  traitement  si  barbare.  Le  roi  et  la  reine,  informés  *de  tout  ce  qui  s'était  passé, 
et  entraînés  par  l'opinion  générale,  blâmèrent  la  conduite  de  Bobadilla,  donnèrent  immédiatement  l'ordre 
de  mettre  en  liberté  les  trois  frères,  en  recommandant  qu'ils  fussent  traités  avec  honneur.  Ils  adres- 
sèrent même  à  Colomb  une  lettre  affectueuse  pour  l'inviter  à  venir  à  la  cour,  et  lui  firent  donner  une 
somme  suffisante  pour  y  soutenir  son  rang. 

Le  1 7  décembre,  Colomb  parut  à  la  cour,  en  grand  costume  et  avec  uno  suite  nombreuse.  La  reine 
ne  put  contenir  son  émotion  et  ses  regrets  en  le  voyant  ;  lui-même,  éclatant  en  sanglots,  se  jeta  à  genoux 
devant  elle  ;  mais  elle  se  hâta  de  le  relever.  Il  ne  fut  pas  réduit  à  se  défendre.  L'excès  dont  il  avait  été 
victime  le  relevait  assez  à  tous  les  yeux  ;  il  était  désormais  l'offensé,  et  c'était  à  lui  à  demander  une 
réparation. 

Cependant  le  roi,  si  l'on  s'en  rapporte  à  sa  conduite,  n'avait  pas  vu' sans  déplaisir  la  chute  momen- 
tanée de  celui  qui  avait  ajouté  lant  de  gloire  à  son  régne.  La  réparation  qu'il  devait  à  Colomb  eût  été 
de  le  replacer  sur-le-cliamp  dans  la  position  d'où  on  l'avait  injustement  précipité.  Il  n'en  fut  rien.  On 
remplaça,  il  est  vrai,  Bobadilla  (')  par  un  autre  gentilhomme,  Nicolas  de  Ovando,  mais  ou  laissa  Colomb 
réclamer  en  vain,  pendant  neuf  mois,  à  Grenade,  la  restitution  de  ses  titres  et  de  ses  dignités.  En  ce 
temps,  des  navigateurs  espagnols,  Ojeda,  Pedro-Alonzo  Nino,  Vincent- Yanez  Pinzon,  Diego  Lrpcf 
Rodrigo  Baptise,  de  Séville,  s'élançaient,  vers  le  nouveau  continent,  à  des  explorations  brillantes,  tandis 
que  celui  qui  leur  avait  ouvert  la  route  restait  dans  une  inaction  Torcée.  Au  milieu  de  ce  douloureux 
repos,  Colomb  demanda  d'abord,  à  la  suite  d'une  vive  exaltation ,  à  faire  une  croisade  à  Jérusalem,  ce- 
qu'il  avait  toujours  considéré  comme  le  complément  nécessaire  de  la  découverte  des  terres  de  l'ouest. 
Puis,  ému  de  la  gloire  de  Vasoo  de  Gama ,  qui  venait  de  trouver  la  route  des  Indes  en  doublant  le  cap 
de  Bonne-Espérance ,  il  conçut  et  proposa  un  nouveau  voyage  vers  l'est ,  dans  le  but  de  découvrir  un 
passage  qui  conduirait  à  la  mer  des  Indes,  aux  côtes  visitées  par  Gama,  beaucoup  plus  rapidement  que 
par  le  trajet  de  l'est,  il  se  fondait  sur  ce  que  la  côte  de  la  terre  ferme ,  qu'il  avait  entrevue  à  Paria,  se 
prolongeait  beaucoup  à  l'occident,  et  qu'il  devait  exister  quelque  détroit  ù  peu  de  dislance  de  .Nombic- 
de-Dios  (*),  à  peu  prés  vers  le  point  que  nous  appelons  l'isthme  de  Darien.  La  reine  écouta  favorable- 
ment ce  projet  ;  le  roi  l'approuva ,  soit  qu'il  eût  la  pensée  qu'un  si  grand  résultat  valait  bien  la  peine 
d'une  tentative,  soit  qu'il  trouvât  quelque  avantage  à  occuper  Colomb  cl  à  l'éloigner  de  la  pensée  de 
retourner  à  Saint-Domingue.  A  cette  occasion,  des  lettres  royales  datées  de  Valence  de  Torres  (14  mars 
1 302 1  confirmèrent  à  Colomb  toutes  les  conventions  précédentes  entre  les  souverains  et  lui  et  lotîtes 
6es  dignités. 


QUATRIÈME  VOYAGE  DE  CHRISTOPHE  COLOMB. 

(9  mai  1502.  —  ?  novembre  1503.) 

<  « 
Le  9  mai  1502,  Colomb,  âgé  de  soixante-six  ans,  presque  infirme,  partit  du  port  de  Cadix  avec 
quatre  caravelles  (s)  et  150  hommes.  La  relation  de  ce  dernier  voyage  a  élé  faite  par  l'amiral  lui-même, 


(•)  Hobadilla  péril,  avec  tes  ennemi*  les  plus  violents  de  Colomb,  dans  un  naufrage,  au  mois  de  juillet  150i,  en  vue  des 
cotes  de  Saint-Domingue ,  qu'ils  venaient  de  quitter,  au  momeiit  meïiie  où  Colomb  clicrcluil  tijns  cette  ile  un  refuse  qu'on 
lui  refusiit.  (Voy.  plu*  loin.) 

(•)  Las  Cas.is,  lih.  11,  rap.  rv. 

l»j  La  plus  grande  était  de  70  tonneaux,  Li  plu?  pctilc  (If  50. 
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dans  sa  lettre  au  roi  et  à  la  reine,  datée  de  la  Jamaïque,  le  7  juillet  1503,  et  connue  sous  le  nom  de 
Lcllera  rarissima  ('). 

•  Le  style  de  cette  lettre,  dit  Huntboldt,  est  empreint  d'une  profonde  mélancolie,  ta  désordre  qui 
la  caractérise  trahit  l'agitation  d'une  àme  fiére,  blessée  par  line  longue  série  d'iniquités  et  déçue  dans 
ses  plus  vives  espérances.  » 

A  cause  de  ce  désordre  qui  fait  que  le  lecteur  est  brusquement  transporté,  par  endrnils,  en  avant  et 
pn  arriére  du  voyage,  sans  transition  ou  explication,  il  parait  nécessaire  de  rappeler  ici  sommairement 
l'itinéraire  de  ce  quatrième  voyage 

Colomb  relâche,  le  20  mai  1502,  à  la  Grande-Canarie. 

Le  15  juin,  il  arrive  à  une  des  Iles  Caraïbes  (Sainte-Lucie,  ou  plus  probablement  la  Martinique). 

Après  avoir  touché  à  la  Dominique,  à  Santa-Cruz  et  à  Porln-ltico,  il  vent  entrer,  le  20  juin ,  dans 
le  port  de  Saint-Domingue;  mais  le  gouverneur  Ovando  lui  en  refuse  la  permission. 

Après  quelques  stations  sur  les  côtes  de  l'Ile,  il  est  entraîné  dans  le  petit  archipel  des  Jardins,  sur 
la  rote  méridionale  de  Cuba. 


Ile  de  Cuba.  —  Caiùa  d,  l  llunllo  (chute  de  la  VU  de  pressoir). 

Le  .10  juillet,  il  découvre  l'Ile  des  Pins  (Guanaga.  Ronacia). 

Le  l  i  août,  on  aborde  sur  la  côte  de  la  terre  ferme,  au  rap  Honduras  (autrefois  État  de  Guatimala). 
Le  14  septembre,  continuant  de  longer  les  côtes,  on  double  le  cap  de  Gracins-u-Dios. 

(•)  Celle  lettre  avail  rte*  imprimée  en  Espagne,  puis  Induite  en  italien  par  Coslanzo  Ihynera  de  DfTSrta,  cl  imprimée  a 
V  i  Ne  en  «50:>.  Elle  a  été  publiée  par  Morelli,  bibliothécaire  de  celle  dernière  ville,  par  Bossi  et  par  Navjrrcle.  La  traduction 
que  nous  donnons  est  empruntée  à  M.  L'rano,  traducteur  de  l'ouvrage  de  Bos^i;  nuis  nuu-  tvum  a:iiiml.:e  en  consultant 
celle  de  MM.  de  Yerneuil  et  de  la  Hoquette  (3>  vuluiic,  p.  10* f. 
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Arbres  >te*  Antilles.  —  Bananier,  C.alelw.-iier  franr,  Papayer  romnmn,  Cocotier  des  Indes,  de.  —  Daprés  la  Flore  du  Antilles,  par  Tusroc. 

On  navigue  le  lon^  dp  la  rôle  des  Mosquiles  ;  on  voit  les  douze  petites  Iles  Limonares. 
Le  If»  septembre,  on  jelte  l'ancre  près  de  la  «  rivièrrdn  Désastre.  » 
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Fraili  el  Klcur»  Jos  AdUUc*.  —  Carao  Ihcobroma.  CaAcr  d'Arabie,  etc.  —  D'apré*  la  Flore  des  AutUUs,  par  Taasar. 


Ko  25  septembre,  Colomb  s'arnMc  cnlrc  la  petite  ile  la  Huerla  (  Je  Jarrlin,  Quiribiri)  et  le  continent, 
en  l'arc  «Iti  village  Cnriari. 
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Parti  le  5  octobre  de-Canari,  il  longe  la  rote  Riche  et  relâche  dans  la  haie  ou  le  golfe  Caribaro 
(Almiranlc,  baie  Je  Carnabaco). 

Le  17  octobre,  on  commence  à  suivre  la  côte  de  Veragua  ;  on  jette  l'ancre  a  l'embouchure  de  la  ri- 
vière la  Cateba;  on  passe  devant  cinq  villes,  dont  l'une  s'appelait  Vcraguas;  le  lendemain,  on  arrive 
devant  le  village  Cuhiga. 

Le  2  novembre,  on  jette  l'ancre  dans  Porto-Bollo. 

Le  9  novembre,  on  se  dirige  vers  la  pointe  de  Nombrc-de-Dios,  et  l'on  s'arrête  au  «  port  des  Pro- 
visions »  ( puerto  de  Ba&limenlos). 

Parti  le  23,  Colomb  touche  au  port  Guiga,  s'arrête  dans  le  havre  de  la  Retraite  (cl  Retrele),  oit  les 
excès  des  Espagnols  mettent  les  armes  aux  mains  des  Indiens. 

Le  5  décembre,  Colomb,  contraint  par  la  mauvaise  volonté  de  son  équipage,  retourne  en  arrière,  à 
l'ouest;  il  touche  à  Porlo-Bello,  essaye  vainement  d'atteindre  Veraguas,  e>l  poussé  par  la  tempête  dans 
plusieurs  porls,  trouve  un  refuge,  le  jour  de  l'Epiphanie,  à  l'embouchure  de  la  rivière  Yebra,  qu'il  ap- 
pelle Délai  ou  Bethléem,  près  de  la  rivière  Yeragua.  Barthélémy,  le  frère  de  Colomb,  Yadchntado,  va 
visiter  les  mines  d'or  à  l'intérieur;  on  essaye  de  fonder  une  colonie;  la  guerre  avec  les  Indiens  et  la 
tempête  font  échouer  ce  projet. 

Vers  la  fin  d'avril,  l'affaiblissement  de  l'escadre  oblige  à  retourner  en  Europe;  on  touche  à  Porto- 
Rello,  où  l'on  est  forcé  d'abandonner  des  caravelles;  on  passe  devant  le  port  d'el  Rctretc,  devant  un 
groupe  d'iles  que  Colomb  appela  las  Bat-bas  (  les  Mulatas),  un  peu  auulcla  de  la  pointe  Blas  ;  à  10  lieues 
plus  loin,  on  entre  dans  le  golfe  de  Darien. 

Le  l"r  mai,  Colomb  se  dirige  vers  l'île  Espagnole. 

Le  10  mai,  on  arrive  au  nord-ouest  de  l'Espagnole,  en  vue  des  deux  Iles  Torlugas  (aujourd'hui  les 
Caïmans). 

Le  30  mai,  on  est  embossé  au  milieu  des  Jardins  de  la  Reine  (près  Cuba),  et  l'on  s'arrête  près  de 
l'une  des  Caves. 

Après  une  tempête,  Colomb  arrive  au  cap  Cruz,  le  long  de  la  cote  méridionale  de  Cuba. 

Le  23  juin,  il  jette  l'ancre  dans  Puerh-Dueno  (  le  Havre-Sec),  puis  dans  le  port  San-Gloria  (baie 
de  don  Christophe,  dans  la  Jamaïque),  où  il  est  forcé  d'échouer  ses  navires. 

Il  envoie  Wcnder  et  Fiesco  dans  une  chaloupe  pour  demander  secours  au  gouverneur  de  l'Espagnole. 

Pendant  leur  absence,  deux  officiers,  nommés  Porras,  soulèvent  les  matelots  contréMui;  dangers  de 
tonte  nature;  intimidation  exercée  par  Colomb  sur  les  Indiens  an  moyen  de  la  prédiction  de I'éclipsc. 

Après  huit  mois  depuis  le  départ  de  Mcnder  et  de  Kiesco,  Ovando  envoie  à  Colomb,  par  Diego  de 
Escobar,  monté  sur  un  petit  navire,  un  tonneau  de  vin  et  un  quartier  de  porc,  en  lui  promettant  l'envoi 
prochain  d'un  plus  grand  navire;  découragements,  révoltes  nouvelles  de  l'équipage. 

Le  28  juin,  Colomb  et  ceux  qui  l'avaient  accompagné  montent  snr  les  navires qu'Ovando  a  enfin  envoyés. 

Le  3  août,  il  aborde  sur  la  côte  de  l'Espagnole,  à  la  petite  Ile  de  Beata. 

Le  18  août,  il  jette  l'ancre  dans  le  port  de  Saint-Domingue. 

Le  12  septembre,  il  part  de  Saint-Domingue,  et,  à  travers  une  suite  de  tempêtes  formidables,  il  jette 
l'ancre  dans  le  port  de  San-Lucar,  le  "  novembre.  De  là  il  se  rend  à  Séville. 

LETTEHA  RAMSSIMA. 

Copie  do  la  lettre  do  Christophe  Colomb,  vice-roi  d'Espagne  et  gouverneur  des  lies  des  Indes,  adressée  a 
S.  M.  Catholique  le  puissant  roi  d'Espagne,  et  a  son  épouse,  ses  augustes  maîtres,  dans  laquelle  il  les  informe 
d»'  toutes  les  circonstance*  de  son  voyage,  <-t  où  il  raconte  combien  il  a  rencontré  de  pays,  de  provinces,  de 
flenves,  de  villes  dignes  d'admiration,  et  de  contrées  où  se  trouvent  en  abondance  les  mines  d'or  et  autres  objets 
de  grande  valeur. 

Trés-angustes  et  très-puissants  prince  et  princesse,  nos  maîtres, 

De  Cadix  je  passai  aux  îles  des  Canaries  en  quatre  jours,  et  de  là ,  après  un  voyage  de  seize  jours, 
j'abordai  aux  îles  appelées  des  Indes,  d'où  j'écrivis  à  Vos  Altesses  que  mon  intention  était  de  poursuivre 
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vivement  mon  voyage ,  puisque  j'avais  des  navires  tout  neufs ,  bien  munis  (le  vivres  et  de  matelots ,  et 
<pic  j'étais  dans  le  dessein  de  me  diriger  vers  l'ile  nommée  Jamaïque.  Je  vous  ai  écrit  cela  de  la  Domi- 
nique, Ile  jusqu'à  laquelle  j'avais  toujours  en  un  temps  favorable.  La  même  nuit  que  j'y  abordai  fut  ac- 
compaguée  d'une  bourrasque  et  d'une  tempête  qui  depuis  me  poursuivit  toujours.  Arrivé  à  l'île  Espa- 
gnole, j'envoyai  à  Vos  Altesses  un  paquet  de  lettres  dans  lesquelles  je  vous  demandais  le  secours  d'un 
vaisseau  avec  des  fonds,  le  bâtiment  qui  m'avait  transporté  ici  étant  endommagé  et  ne  pouvant  plus 
supporter  les  voiles;  les  gens  de  l'Ile  prirent  les  lettres,  cl  ils  savent  eux,  s'ils  y  ont  fait  réponse.  Dans 
la  réponse  que  je  reçus  de  Vos  Altesses,  vous  m'ordonnâtes  de  ne  point  demeurer  dans  les  terres, 
disposition  qui  découragea  l'esprit  de  tous  ceux  qui  m'accompagnaient  ;  ils  craignaient  que  je  ne  vou- 
lusse les  conduire  trop  avant  dans  les  mers,  me  représentant  que  si  nous  rencontrions  quelque  péril  ou 
quelque  accident  ils  ne  pourraient  espérer  aucun  secours ,  et  que  d'ailleurs  l'on  ferait  peu  de  cas  des 
dangers  qu'ils  auraient  essuyés  ;  ils  prétendaient  même  que ,  quant  aux  terres  que  je  pourrais  décou- 
vrir, Vos  Altesses  les  feraient  gouverner  par  d'autres  que  par  moi.  La  tempête  qui  m'assaillit  cette  nuit 
fut  violente  ;  elle  désempara  mes  navires,  et  chacun  de  nous,  dispersé  par  les  vagues,  n'entrevoyait  que  la 
mort  pour  tout  espoir.  Quel  est  l'homme,  et  sans  en  excepter  Job  lui-même,  qui  fut  plus  malheureux 
que  moi?  Ces  mêmes  ports,  que  j'avais  découverts  au  péril  de  ma  vie,  me  refusèrent  dans  ces  tristes 
circonstances  un  asile  contre  la  mort  qui  nous  menaçait,  moi,  mon  jeune  (ils,  mon  frère  et  mes  amis. 

Mais  je  reviens  à  mes  navires,  dont  la  tempête  m'avait  séparé;  Dieu  me  les  rendit  bientôt.  J'avais 
mis  en  mer  le  vaisseau  endommagé,  dans  le  dessein  de  le  ramener  vers  l'ile  Calliega  :  il  perdit  sa  cha- 
loupe et  toutes  ses  provisions.  Le  vaisseau  que  je  montais  fut  étrangement  assailli;  cependant  la  bonté 
divine  voulut  bien  me  le  conserver  sans  qu'il  éprouvât  aucune  perte.  Mon  frère  était  sur  celui  qui  courut 
le  plus  de  dangers,  et  ce  fut  lui  qui,  aidé  de  l'assistance  céleste,  le  sauva  du  naufrage.  Celle  bourrasque 
me  porta  subitement  vers  l'ile  Jamaïque ,  et  bientôt  un  grand  calme  et  un  rapide  courant  succédèrent  à 
la  tempête,  et  je  parvins  jusqu'au  Jardin  de  la  Reine  sans  rien  apercevoir;  je  me  dirigeai  vers  la  terre 
ferme ,  et ,  dans  ma  course ,  je  rencontrai  des  vents  contraires  et  un  courant  terrible.  Je  luttai  contre 
eux  pendant  soixante  jours,  durant  lesquels  je  ne  pus  faire  que  70  lieues. 

Pendant  tout  ce  temps,  je  ne  pouvais  entrer  dans  le  port;  la  tempête,  la  pluie,  le  tonnerre  et  les 
éclairs,  qui  semblaient  annoncer  la  lin  du  monde,  ne  cessèrent  de  m 'assaillir;  cependant,  le  12  sep- 
tembre, j'atteignis  le  cap  de  Gracius-à-Uios,  et  depuis  ce  moment  le  Seigneur  m'envoya  des  vents  et  des 
courants  favorables.  Pendant  quatre-vingts  jours,  les  llols  continuèrent  leurs  assauts,  et  mes  yeux  ne 
virent  ni  le  soleil,  ni  les  étoiles,  ni  aucune  planète;  mes  vaisseaux  étaient  entrouverts,  mes  voiles 
rompues  ;  les  cordages,  les  chaloupes,  les  agrès,  tout  était  perdu  ;  mes  matelots,  malades  et  consternés, 
se  livraient  aux  pieux  devoirs  de  la  religion  ;  aucun  ne  manquait  de  promettre  des  pèlerinages,  et  tous 
s'étaient  confessés  mutuellement,  craignant  de  moment  en  moment  de  voir  finir  leur  existence.  J'ai  vu 
beaucoup  d'autres  tempêtes,  mais  jamais  je  n'en  ai  vu  de  si  longues  cl  de  si  violentes.  Beaucoup  des 
miens,  qui  passaient  pour  les  matelots  les  plus  intrépides,  perdaient  courage;  mais  ce  qui  navrait  pro- 
fondément mon  Ame,  c'était  la  douleur  de  mon  fils,  dont  la  jeunesse  (il  n'avait  pas  treize  ans)  augmen- 
tait mon  désespoir,  et  que  je  voyais  en  proie  à  plus  de  peines,  plus  de  tourments,  qu'aucun  de  nous  ('). 
(/était  Dieu  sans  doute,  et  non  pas  un  autre,  qui  lui  prêtait  une  telle  force;  mon  lils  seul  rallumait  le 
courage,  réveillait  la  patience  des  marins  dans  leurs  durs  travaux;  enfui  on  eut  cru  voir  en  lui  un 
navigateur  qui  aurait  vieilli  an  milieu  des  tempêtes,  chose  étonnante,  dillicile  à  croire,  et  qui  venait  mêler 
quelque  joie  aux  peines  qui  m'abreuvaient.  J'étais  malade,  et  plusieurs  fois  je  vis  l'approche  de  mon  der- 
nier moment  ;  j'avais  lait  construire  sur  le  pont  du  vaisseau  une  petite  chambre,  et  c'était  de  là  que  je 
commandais  la  niameuvre.  Mon  frère,  comme  je  l'ai  déjà  dit.  se  trouvait  dans  le  navire  le  plus  endom- 
magé, et  que  menaçait  le  péril  le  plus  pressant;  c'était  un  grand  sujet  de  douleur  pour  moi,  douleur 
qui  s'augmentait  encore  lorsque  je  réfléchissais  que.  c'était  contre  sa  volonté  que  je.  l'avais  emmené  ; 
enlin,  pour  mettre  le  comble  à  mon  malheur,  vingt  années  de  service,  de  fatigues  et  de  périls  no  m'ont 
apporté  aucun  profit,  car  je  me  trouve  aujourd'hui  sans  posséder  une  tuile  en  Espagne,  et  l'auberge 
seule  me  présente  un  asile  lorsque  je  veux  prendre  quelque  repos  ou  les  a-pas  les  plus  simples;  encore 

(•)  Fniiuund  Woiub 
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m'arrive-t-il  souvent  de  me  trouver  dans  l'impuissance  de  payer  mon  écot.  Ce  n'est  pas  tout  {souvenir 
qui  vient  remplir  mon  cœur  de  désespoir!)  ('),  j'ai  laissé  en  Espagne  mon  lils  don  Diégue  privé'  de  lotit 
moyen  d'existence,  privé  de  sou  père,  espérant  qu'il  trouverait  dans  Vos  Altesses  des  princes  justes  et 
reconnaissants  qui  lui  rendraient  avec  usure  ce  dont  votre  service  le  privait. 

Je  parvins  à  une  terre  appelée  Cariai,  et  j'y  demeurai  afin  de  réparer  mes  vaisseaux  et  de  pourvoir  à 
tout  ce  qui  nous  était  nécessaire  ;  mes  gens,  qu'une  longue  fatigue  avait  rendus  incapables  de  tout  service, 
et  moi,  nous  prîmes  en  ce  lieu  un  repos  que  nous  attendions  depuis  longtemps.  Là,  j'entendis  parler  des 
mines  d'or  de  la  province  de  Ciamha,  qui  était  l'objet  de  nos  recherches;  je  pris  avec  moi  deux  habitants 
de  cette  contrée,  qui  me  conduisirent  à  une  autre  terre  appelée  Carambaru,  où  les  indigènes  vont  tou- 
jours nus,  et  portent  à  leur  cou  un  miroir  d'or  qu'ils  ne  veulent  vendre  ni  troquer  pour  quoi  que  ce  soi!; 
ils  me  nommèrent  en  leur  langue  plusieurs  autres  lieux  situés  sur  la  mer,  où  ils  m'assuraient  qu'il  existait 
beaucoup  de  mines  d'or;  le  dernier  de  res  lieux  était  appelé  Yeragua,  éloigné  d'où  nous  étions  de  vingt- 
cinq  lieues  :  aussi  je  partis  et  je  me  mis  avec  ardeur  à  leur  recherche,  et,  lorsque  je  fus  arrivé  à  moitié 
chemin,  j'appris  que  je  trouverais  une  mine  d'or  «à  deux  journées  de  là.  Je  résolus  d'aller  les  voir;  mais 
le  soir  du  jour  de  Saint-Simon  et  Juda,  qui  était  le  moment  fixé  pour  notre  départ,  il  s'éleva  une  tempête 
si  violente  que  nous  fûmes  contraints  de  nous  laisser  aller  où  le  vent  nous  conduisait  :  cependant  l'Indien 
m'accompagna  toujours  afin  de  me  montrer  les  mines. 

Mon  arrivée  dans  ces  lieux  vint  me  convaincre  de  la  vérité  de  tout  ce  que  j'en  avais  entendu  dire,  et 
de  la  réalité  de  tons  les  rapports  que  l'on  m'avait  faits  sur  la  province  de  Ciguare ,  qui  selon  eux,  est 
située  vers  le  couchant,  à  neuf  journées  de  chemin  par  terre.  On  m'affirma  qu'il  s'y  trouvait  de  l'or  à 
l'infini;  l'on  me  raconta  que  les  habitants  portaient  des  couronnes  d'or  sur  lu  tête,  de  gros  anneaux 
d  or  aux  pieds  et  aux  bras,  et  qu'ils  doublaient  et  ornaient  leurs  sièges,  leurs  armoires  et  leurs  tables 
avec  de  l'or,  s'en  servant  de  la  même  manière  que  nous  nous  servons  du  fer.  Les  femmes ,  selon  leur 
récil,  portaient  des  colliers  de  même  métal  qui  pendaient  sur  leurs  épaules.  Tous  les  habitants  du  pays 
dont  je  parle  s'accordèrent  à  dire  que  telle  était  la  vérité,  et  m'assurèrent  qu'il  y  existait  une  telle  ri- 
chesse (pie  je  me  contenterais  de  la  dixième  partie  de  celle  dont  ils  m'ont  fait  la  description.  Nous  avions 
apporté  avec  nous  du  poivre,  et  ils  le  reconnurent  aussitôt.  Dans  la  province  de  Ciguare  ou  fait  le  même 
commerce,  on  voit  les  mêmes  foires  que  chez  nous;  tous  sont  venus  me  l'assurer,  et  ils  m'ont  même 
indiqué  les  règles  et  les  usages  qu'ils  suivent  dans  leurs  marchés  et  dans  leurs  échanges  ;  ils  m'ont  encore 
dit  qu'ils  naviguaient  comme  nous,  que  leurs  vaisseaux  portaient  des  bombardes,  et  qu'ils  étaient  armés 
d'arcs,  de  Arrhes,  d'épées,  de  cuirasses;  ils  vont  habillés  comme  nous;  ils  "montent  des  chevaux,  font 
Ja  guerre  et  s'habillent  avec  de  riches  vêlements,  et  demeurent  dans  des  maisons  commodes;  enfin, 
selon  eux,  la  mer  entoure  la  province  de  Ciguare,  et,  à  l'espace  de  dix  journées  de  chemin,  on  ren- 
contre le  fleuve  du  Gange  (4)  :  il  parait  que  res  pays  sont  dans  le  même  rapport  que  celui  qui  existe  entre 
Tortose  et  Fontarabie ,  entre  Pise  et  Venise.  Etant  parti  de  Carambaru ,  j'arrivai  à  ces  lieux  susdits,  et 
je  trouvai  une  nation  qui  avait  les  mêmes  mœurs  ;  cependant  ils  échangeaient  les  miroirs  d'or  qu'ils  avaient 
pour  trois  grelots,  quoiqu'ils  pesassent  chacun  dix  ou  quinze  ducats.  (Jtiant  à  leurs  autres  habitudes,  ils 
ressemblent  entièrement  aux  insulaires  de  Saint-Domingue;  mais  ils  recueillent  l'or  d'une  manière  difl'é- 
i  ente  que  celle  de  ces  derniers ,  quoique  les  procédés  des  uns  et  des  autres  ne  puissent  être  comparés 
avec  ceux  que  nous  employons.  C'est  la  ce  que  j'ai  entendu  dire  touchant  ces  nations;  quant  a  ce  que 
j'ai  vu  et  à  ce  que  je  sais,  je  vais  vous  le  raconter. 

L'année  \  YH  je  parcourus,  en  neuf  heures,  vingt-quatre  degrés  vers  le  couchant  (*);  ce  dont  il  ne 
faut  douter,  parce  qu'il  arriva  dans  le  nvîme  moment  une  éclipse  ;  le  soleil  était  entré  dans  la  Balance, 
et  la  lune  dans  le  Bélier.  Tout  ce  que  j'appris  de  la  bouche  de  ces  peuples,  je  l'avais  déjà  longuement 
étudié  dans  les  livres.  Ptoléjiiée  crut  avoir  corrigé  Marin  (  deTyr),  et  maintenant  on  trouve  que  h:  sys- 
tème de  ce  dernier  est  conforme  à  la  vérité  (*).  Plolémée  place  Catigara  à  M  lignes  loin  de  son  occi- 

(')  LiltèValemenl,  «qui  m'arrachait  le  rouir  par  ta  épaules.» 
(*)  Il  ne  faut  pas  oublia  que  Colomb  croyait  èïre  cil  Asie. 

(»}  Chose  impossible.  MM.  de  Vcrnctiil  cl  de  la  Hoquette  traduisent:  «  Je  naviguai  à  2t  .b-iê»  jti  couchant,  en  neuf 

heures.  • 

f,  Vi.v.  p.  «J. 
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dent,  qui  est  selon  moi  deux  degrés  et  un  tiers  au-dessus  du  cap  Saint -Vincent  en  Portugal.  Marin 
renferme  la  terre  dans  15  lignes,  et  il  décrit  l'Inclus  en  l'Ethiopie,,  à  plus  de  24  degrés  de  la  ligne 
équinoxiale;  les  Portugais,  qui  maintenant  naviguent  de  ce  côté,  ont  reconnu  la  vérité  de  tout  ceci. 
Ptolémée  dit  que  la  terre  la  plus  australe  est  le  premier  terme,  et  qu'elle  ne  va  pas  au  delà  de  15  degrés 
et  un  tiers.  Le  monde  est  peu  de  chose;  tout  ce  qui  est  sec,  c'est-à-dire  la  terre,  forme  six  parties;  la 
septième  seulement  est  couverte  d'eau,  vérité  que  l'expérience  a  confirmée,  et  qui  s'appuie  sur  l'Écri- 
ture et  sur  la  position  du  Paradis  terrestre,  telle  que  la  sainte  Eglise  l'admet.  Je  dis  que  le  monde  n'est 
point  aussi  grand  que  le  vulgaire  le  veut  bien  dire,  et  qu'un  degré  de  la  ligne  équinoxiale  est  composé 
de  56  milles  et  deux  tiers.  Ceci  est  palpaMc;  mais  mon  but  n'est  point  d'entrer  dans  une  pareille  ma- 
tière, et  c'est  de  mon  laborieux  mais  noble  et  utile  voyage  que  je  veux  entretenir  Vos  Altesses. 

J'ai  dit  que  le  vent  m'avait  entraîné  sans  pouvoir  lui  résister  dans  un  port  où  j'échappai  à  dix  jours  de 
tempêtes  ;  là  je  résolus  de  ne  point  retourner  vers  les  mines  ;  les  regardant  comme  une  conquête  assurée,  je 
poursuivis  mon  voyage  au  milieu  de  la  pluie  ;  eniin,  par  la  volonté  de  Dieu,  j'arrivai  à  un  port  que  j'appelai 
Baslimientos,  où  j'entrai  malgré  moi.  La  tempête  et  le  courant  m'emprisonnèrent  dans  ce  port  pendant 
dix  jours;  cependant  j'en  partis,  mais  non  pas  avec  un  temps  favorable.  Après  avoir  parcouru  l'espace 
de  quinze  lieues,  je  fus  assailli  de  nouveau  par  des  vents  contraires  et  des  courants  furieux.  Je  retournai 
au  port  d'où  j'étais  parti,  et  je  trouvai  en  chemin  un  autre  port  nommé  lietretc,  où  je  me  relirai  au  mi- 
lieu du  trouble  et  du  plus  grand  péril  ;  mes  navires  et  mes  gens  étant  dans  le  plus  fâcheux  état,  contraint 
par  ce  temps  déplorable,  je  restai  plusieurs  jours  dans  ce  port,  et  lorsque  je  me  flattais  de  voir  finir  mes 
tourments,  ils  ne  faisaient  que  commencer;  je  résolus  de  retourner  aux  mines  et  de  faire  quelque  chose, 
jusqu'à  ce  qu'un  temps  favorable  à  mon  voyage  reparût  ;  mais  à  peine  m'étais-je  éloigné  du  port  de  quatre 
lieues,  mie  lu  tempête,  plus  furieuse  que  jamais,  vint  m'accabler  par  tant  d'assauts  que  je  ne  savais  plus 
où  j'en  étais.  Tous  les  maux  que  j'avais  déjà  soufferts  se  renouvelèrent  ('),  et  je  restai  pendant  neuf  jours 
sans  aucune  espérance  de  salut.  Jamais  homme  ne  vit  une  mer  plus  violente  et  plus  terrible  :  elle  s'était 
couverte  d'écume;  le  vent  ne  me  permettait  ni  d'aller  en  avant,  ni  de  me  diriger  vers  quelque  cap;  il 
me  retenait  dans  cette  mer,  dont  les  flots  semblaient  dire  de  sang;  son  onde  paraissait  bouillir  comme 
échauffée  par  le  feu.  Jamais  je  ne  vis  au  ciel  un  aspect  aussi  épouvantable  :  ardent  pendant  un  jour  et 
une  nuit  comme  une  fournaise,  il  lançait  sans  relâche  la  foudre  et  les  flammes,  et  je  craignais  qu'à  chaque 
momeut  les  voiles  et  les  mâts  ne  fussent  emportés.  Le  tonnerre  grondait  avec  un  bruit  si  horrible  qu'il 
semblait  devoir  anéantir  nos  vaisseaux  ;  pendant  tout  ce  temps  la  pluie  tombait  avec  une  telle  violence 
que  l'on  ne  pouvait  pas  dire  que  c'était  la  pluie,  mais  bien  un  nouveau  déluge.  Mes  matelots,  accablés 
par  tant  de  peines  et  de  tourments,  appelaient  la  mort  comme  un  terme  à  tant  de  maux;  mes  navires 
étaient  ouverts  de  tous  côtés ,  et  les  barques ,  les  ancres ,  les  cordages ,  les  voiles ,  tout  était  encore 
perdu. 

Enfiu,  Dieu  me  permit  d'aborder  à  un  port  appelé  Porlo-Gordo  (-),  où  je  me  munis  le  mieux  qu'il  nu* 
fut  possible  de  toutes  choses  nécessaires,  et  je  retournai  de  nouveau  à  Veragua,  quoique  ce  ne  fût  pas  là 
que  j'eusse  intention  d'aller.  Lorsque  j'étais  en  état  de  naviguer,  les  vents  et  les  courants  me  lurent 
encore  contraires;  je  parvins  comme  j'y  étais  déjà  parvenu  d'abord.  Les  vents  et  les  courants  s'étaiii 
opposés  à  mon  voyage  une  seconde  fois,  une  seconde  fois  je  retournai  au  port,  car  j'avais  été  tellement 
maltraité  par  cette  bourrasque  que  je  n'eus  pas  le  courage  d'attendre  la  lin  de  l'opposition  de  Saturne 
avec  Mars  (s),  opposition  pendant  laquelle  régnent  la  tempête  et  le  mauvais  temps;  ce  fui  le  jour  de  .Noël 
que  je  me  trouvai  dans  celte  situation.  Je  retournai  de  nouveau,  et  avec  beaucoup  de  peine,  à  l'endroit 
d'où  j'étais  sorti.  Étant  entré  dans  la  nouvelle  année ,  je  tentai  de  poursuivre  mon  voyage  ;  mais  quand 
même  le  temps  m'eût  été  favorable,  mes  gens  étaient  morts  ou  malades,  et  nos  vaisseaux  ne  pouvaient 
être  mis  en  mer.  Le  jour  do  l'Epiphanie,  j'arrivai  à  Veragua  sans  forces;  là,  Dieu  m'offrit  dans  un  fleuve 
une  espèce  de  port;  quoique  à  sou  embouchure  ce  fleuve  n'eût  pas  plus  (pie  dix  palmes  de  fond,  ce  ne 
fut  pas  sans  peine  que  j'y  entrai.  Le  jour  suivant,  la  tempête  recommença,  et  si  je  me  fusse  trouvé  au 

- 

(«)  «Ma  |»bie  se  rouvrit.  » 

(*}  PfirUt-Grotxo,  suivant  la  version  ilafinuie. 

(»)  MM.  de  Verneuil  et  uV  Ij  laquelle  Induisent  :  •  sur  les  mers,  t  au  lieu  de  «  avec  Mars.  » 
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Carte  ttioérairc  générale  da  quatre  voj^çes 

bord  dit  fleuve,  je  n'aurais  pu  y  enlrcr  à  cause  du  banc  ;  il  plut  sans  relâche  jusqu'au  il  de  février,  et 
pendant  tout  ce  temps  je  ne  pus  aborder  oi  apporter  de  remède  à  aucune  chose;  cl  lorsque  je  me  crovaLs 
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en  sûreté,  le  U  janvier,  soudain  le  fleuve  se  gonfla  et  s'irrita  ;  il  rompit  mes  cables,  et  pen  s'en  fallut 
qa'il  n'engloutit  mes  vaisseaux  :  je  me  vis  alors  dans  un  péril  plus  grand  que  jamais,  mai*  le  secours 
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de  Dieu  no  m'abandonna  pas.  Je  ne  crois  pas  qu'un  homme  se  soit  jamais  trouvé  en  butte  à  tant  de 
dangers  et  à  tant  de  tourments.  Le  f»  de  février,  malgré"  la  pluie,  j'envoyai  soixante-dix  hommes,  qui 
s'avancèrent  cinq  lieues  dans  l'intérieur  des  terres.  Ils  trouvèrent  beaucoup  de  mines  d'or;  les  Indiens 
les  menèrent  sur  une  montagne  très-élevée,  et,  en  leur  désignant  toutes  les  terres  que  Tceil  pouvait 
apercevoir,  ils  leur  dirent  que  de  tous  cotés  l'or  se  trouvait  en  abondance,  que  les  mines  se  prolon- 
geaient à  vingt  journées  de  là  vers  l'occicidcnt,  et  ils  leur  nommèrent  les  lieux  où  l'on  en  pourrait  ren- 
contrer. Par  la  suite,  j'ai  su  que  le  quibian  (c'est  ainsi  qu'ils  appellent  leur  chef)  avait  recommandé  aux 
Indiens  de  ne  m'indiquer  que  les  mines  qui  étaient  les  plus  éloignées  et  celles  qui  appartenaient  à  un 
autre  chef  son  ennemi.  Je  sus  encore  que  ce  peuple  recueillait  autant  d'or  qu'il  pouvait  en  désirer,  au 
point  qu'un  homme  seul  pouvait  en  amasser  une  mesure  en  dix  jours.  J'emmenai  avec  moi  les  Indiens 
ses  esclaves,  qui  furent  témoins  de  tout  ceci.  Les  barques  arrivent  jusqu'au  lieu  où  sont  situées  les 
habitations  de  la  peuplade.  Mon  frère  revint  avec  ses  gens,  tous  chargés  de  l'or  qu'ils  avaient  recueilli 
dans  l'espace  de  quatre  heures,  car  ils  n'y  séjournèrent  pas  davantage.  La  quantité  est  considérable,  si 
l'on  fait  attention  qu'aucun  d'eux  n'avait  jamais  vu  d'or,  ayant  toujours  parcouru  la  mer  et  étant  presque 
tous  mousses  et  novices.  J'avais  les  moyens  et  les  matériaux  nécessaires  ponr  bâtir,  et  des  vivres  en 
abondance.  J'établis  ma  demeure  et  celle  de  mes  gens  ;  je  construisis  plusieurs  maisons  y)e  bois,  et  je  fis 
présent  de  plusieurs  objets  au  quibian.  Je  prévoyais  et  je  jugeais  bien  que  notre  concorde  ne  devait  pas 
être  de  longue  durée;  car  ces  gens  étaient  farouches,  et  nous  devions  leur  être  très-incommodes,  car 
nous  avions  usurpé  leur  terrain.  Dés  qu'ils  curent  vu  nos  maisons  finies,  et  noire  commerce  devenu 
abondant  et  général,  ils  résolurent  de  briller  nos  habitations  et  de  nous  mettre  tous  a  mort;  mais  le 
succès  ne  répondit  pas  â  leur  altente  :  je  fis  leur  chef  prisonnier,  lui,  sa  femme,  ses  enfants  et  sa  famille. 
Cependant  mon  malheur  ne  voulut  pas  qu'il  restât  longtemps  en  mon  pouvoir.  Le  quibian  s'échappa  des 
mains  d'un  certain  homme  auquel  il  avait  été  remis  sons  bonne  garde  ;  ses  fils  s'enfuirent  d'un  navire 
où  ils  étaient  détenus  sous  la  garde  du  maître  d'équipage. 

Dans  le  mois  de  janvier,  l'embouchure  du  fleuve  fut  fermée.  Au  mois  d'avril ,  les  vaisseaux  étaient 
mangés  par  les  vers  ;  mais  à  cette  époque  le  fleuve  forma  un  canal ,  a  la  faveur  duquel  je  retirai ,  non 
sans  peine,  trois  de  mes  navires  après  les  avoir  déchargés.  Les  barques  s'y  engagèrent  pour  aller 
chercher  du  sol,  de  l'eau  et  autres  provisions;  mais  la  mer  étant  devenue  grosse  et  furieuse,  elle  ne 
permit  pas  qu'elles  en  sortissent.  Les  Indiens,  s'étant  rassemblés  en  grand  nombre,  les  combattirent; 
mais  ils  trouvèrent  tous  la  mort  dans  ce  combat.  Mon  frère  et  le  reste  de  mes  gens  étaient  sur  un  vais- 
seau qui  était  demeuré  dans  le  fleuve;  moi  seul ,  en  butte  à  de  si  nombreuses  tempêtes,  tourmenté  par 
la  lièvre  et  accablé  par  tant  de  fatigue,  j'étais  resté  dehors,  tout  espoir  de  salut  s'étant  éteint  dans  mon 
Ame.  Cependant  je  m'armai  de  tout  mon  courage,  je  montai  à  l'endroit  le  plus  élevé,  appelant  en  vain 
d'une  voix  lamentable  les  quatre  vents  à  mon  secours;  je  voyais  autour  de  moi  pleurera  chaudes  larmes 
les  capitaines  de  guerre  de  Votre  Majesté.  Épuisé,  je  tombai  et  m'endormis.  Dans  mon  sommeil,  j'en- 
tendis une  voix  compatissante  qui  m'adressa  ces  mots  :  «  0  insensé  !  pourquoi  tant  de  lenteur  à  croire  et 
â  servir  ton  Dieu,  le  Dieu  de  l'univers?  Que  fit-il  de  plus  pour  Moïse  et  pour  David  son  serviteur?  Depuis 
ta  naissance,  n'a-t-il  pas  eu  pour  toi  la  plus  tendre  sollicitude;  et  lorsqu'il  te  vil  dans  un  âge  où  l'at- 
tendaient ses  desseins,  n'a-t-il  pas  fait  glorieusement  retentir  ton  nom  sur  la  terre?  Les  Indes,  cette 
partie  si  riche  du  monde ,  ne  te  les  a-t-il  pas  données?  Ne  l'a-t-il  pas  rendu  libre  d'en  faire  l'hom- 
mage selon  ta  volonté?  Quel  autre  que  lui  te  prêta  les  moyens  d'exécuter  tes  projets?  Des  liens  défen- 
daient l'entrée  de  l'Océan  ;  ils  étaient  formés  de  chaînes  qu'on  ne  pouvait  briser.  Il  t'en  donna  les  clefs. 
Ton  pouvoir  fut  reconnu  dans  des  terres  éloignées ,  et  ta  gloire  fut  proclamée  par  tous  les  chrétiens. 
Dieu  se  montra-t-il  plus  favorable  au  peuple  d'Israël,  lorsqu'il  le  retira  de  l'Egypte?  Protégea-t-il  plus 
efficacement  David,  lorsque  de  pasteur  il  le  fit  roi  de  Judée?  Tourne-toi  vers  lui,  et  reconnais  ton  erreur, 
car  sa  miséricorde  est  infinie.  Ta  vieillesse  ne  sera  pas  un  obstacle  pour  les  grandes  choses  qui  t'at- 
tendent :  il  tient  dans  ses  mains  les  plus  brillants  héritages.  Abraham  n'avait-il  pas  cent  ans,  et  Sara 
n'avait-cllc  pas  déjà  passé  sa  première  jeunesse,  lorsque  Isaac  naquit?  Tu  appelles  un  secours  incertain  : 
réponds-moi;  qui  t'a  exposé  si  souvent  â  lanl  de  dangers?  est-ce  Dieu  ou  le  monde?  Les  avantages,  les 
promesses  que  Dieu  accorde,  il  ne  les  enfreint  jamais  envers  ses  serviteurs.  Ce  n'est  point  lui  qui,  après 
avoir  reçu  un  service,  prétend  que  l'on  n'a  point  suivi  ses  intentions,  et  qui  donne  à  ses  ordres  une  nou- 
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voile  interprétation  ;  ce  n'est  point  lui  qui  s'épuise  pour  donner  une  couleur  avantageuse  à  des  actes  ar- 
bitraires. Ses  discours  ne  sont  pas  détournés;  tout  ce  qu'il  promet,  il  l'accorde  avec  usure;  il  fait 
toujours  ainsi.  Je  t'ai  dit  tout  ce  que  le  Créateur  a  fait  pour  toi;  en  ce  moment  montre  le  prix  et  la  ré- 
compense des  périls  et  des  peines  auxquels  tu  fus  en  butte  pour  le  service  des  autres.  »  Et  moi,  quoique 
accablé  de  souffrances,  j'entendis  tout  ce  discours;  mais  je  ne  pus  trouver  assez  de  force  pour  répondre 
à  des  promesses  si  certaines.  Je  me  contentai  de  pleurer  sur  mes  erreurs.  Cette  voix  acheva  en  ces 
termes:  «Espère,  prends  confiance;  les  travaux  seront  gravés  sur  le  marbre,  et  ce  sera  avec  jus- 
*»(•).. 

Dés  que  ma  santé  fut  rétablie,  je  me  levai;  après  neuf  jours,  nous  eûmes  un  peu  de  calme,  mais  pas 
assez  pour  faire  sortir  les  navires  du  fleuve.  Je  rassemblai  les  gens  que  j'avais  à  terre ,  et  tout  ce  que 
je  pus,  parce  qu'il  ne  m'en  restait  pas  assez  pour  en  laisser  une  partie  à  terre  et  conserver  l'autre  aux 
manœuvres  des  vaisseaux.  Si  Vos  Altesses  en  avaient  pu  être  instruites,  et  me  l'eussent  permis,  je 
serais  resté  avec  tous  les  miens  pour  défendre  les  habitations  que  j'avais  fondées;  mais  je  craignais  qu'il 
n'arrivât  jamais  en  ce  lieu  aucun  autre  navire*,  et  cette  crainte  m'engagea  à  partir;  la  raison  en  est 
encore  que,  de  même  qu'on  aurait  eu  à  y  apporter  des  secours,  on  pouvait  en  même  temps  rétablir  toutes 
choses.  Je  mis  à  la  voile,  au  nom  de  la  Sainte- Trinité,  la  nuit  de  Pâques,  avec  des  vaisseaux  pourris 
et  tout  percés  de  trous.  J'en  laissai  un,  le  plus  endommagé,  à  Beleem  (*),  chargé  de  beaucoup  de  choses; 
j  eu  laissai  un  autre  à  Belpuerto.  Il  ne  m'en  resta  plus  que  deux,  sans  chaloupes  et  sans  provisions,  pour 
traverser  7000  milles  de  mer,  et  m'exposer  ainsi  à  mourir  en  chemin,  moi,  mon  (ils,  mon  frère  et  mon 
équipage.  Que  ceux  qui  ont  l'habitude  de  faire  des  reproches  répondent  maintenant,  en  disant  là-bas 
fort  à  leur  aise  :  «  Que  n'as- tu  fait  ainsi?  Pourquoi  ne  l'es-tu  pas  conduit  autrement?  »  J'aurais  voulu 
les  voir  dans  celte  occasion  ;  mais  je  crois  qu'une  journée  d'une  autre  espèce  les  attend  :  à  notre  avis 
cela  n'est  rien. 

Le  31  de  mai ,  j'arrivai  dans  la  province  de  Mago,  qui  touche  à  celle  du  Calay,  et  de  là  je  m'en  fus 
à  l'Espagnole.  Pendant  deux  jours,  j'eus  un  temps  favorable;  mais  bientôt  il  changea.  Mon  but,  en 
suivant  cette  route,  était  de  sortir  des  bas-fonds  qui  entourent  les  lies  innombrables  de  ces  mers; 
mais  les  vents  et  la  grosse  mer  m'obligèrent  de  rebrousser  chemin,  après  avoir  perdu  mes  voiles.  Je 
donnai  contre  une  Ile  où  je  perdis  trois  ancres,  et,  au  milieu  de  la  nuit,  je  crus  voir  la  tin  du  monde. 
Les  câbles  de  l'autre  vaisseau  se  rompirent,  et  je  regarde  même  comme  étonnant  qu'ils  n'aient  pas  été 
mis  en  pièces  tous  les  deux,  car  ils  se  heurtèrent  avec  un  choc  terrible.  Dieu  vint  à  notre  secours,  et, 
après  lui,  je  ne  dus  mon  salut  qu'à  la  seule  ancre  qui  m'était  restée. 

Après  six  jours,  la  mer  étant  un  peu  calmée,  nous  reprîmes  le  chemin  que  nous  avions  été  obligés 
d'abandonner  avec  des  vaisseaux  rongés  par  les  vers  et  troués  de  manière  à  offrir  l'aspect  d'une  ruche 
d'abeilles,  n'ayant  avec  moi  que  des  matelots  accablés  par  les  fatigues  et  à  moitié  morts  Je  n'arrivai 
pas  beaucoup  plus  loin  que  la  première  fois.  Là,  j'attendis  que  la  fortune  cessât  de  m  ètre  contraire,  je 
m'arrêtai  dans  un  port  plus  sftr  de  la  même  ile,  et  au  bout  de  huit  jours  je  repris  encore  ma  route.  Ce 
ne  fut  qu'à  la  fin  de  juin  que  j'arrivai  à  la  Jamaïque ,  toujours  avec  le  vent  au  plus  près  et  les  navires 
en  très-mauvais  état;  car  j'avais  eu  toute  la  peine  possible,  en  employant  tout  l'équipage  avec  les  cuves, 
les  chaudières  et  trois  pompes  qui  étaient  à  bord ,  pour  rejeter  l'eau  qui  pénétrait  de  tous  côtés ,  seul 
moyen  de  sortir  de  cet  état.  Je  me  mis  cependant  en  chemin  pour  venir  directement  en  Espagne,  che- 
min que  je  ne  voudrais  pas  avoir  commencé;  mais,  en  approchant  de  l'Espagnole,  qui  est  à  2S  lieues 
de  la  Jamaïque,  l'autre  navire  fut  obligé  de  chercher  port,  à  moitié  submergé.  Quant  à  moi ,  je  voulus 
résister  à  la  fureur  des  flots  ;  mon  navire  était  au  moment  de  couler  à  fond ,  et  ce  fut  la  bonté  divine 
qui  m'arracha  à  la  mort;  je  fus  conduit  par  miracle  à  terre.  Qui  peut  croire  ce  que  je  rapporte?  et  ce- 
pendant je  puis  assurer  n'avoir  écrit  dans  cette  lettre  qu'une  petite  partie  de  ce  qui  m'est  arrivé,  cir- 
constance dont  pourront  rendre  témoignage  ceux  qui  se  sont  trouvés  avec  moi.  Si  Vos  Altesses  daignent 
envoyer  à  mon  secours  un  navire  de  6<l  tonneaux ,  avec  200  quintaux  de  biscuit ,  et  quelques  autres 
provisions,  j'en  aurai  assez  pour  me  rendre  en  Espagne,  moi,  ma  famille  et  mes  pauvres  matelots.  J'ai 

(•)  .  Le  nkit  de  la  vision  nocturne,  dit  II.  de  Hutnboldt,  est  plein  d'élévation  et  do  poésie. . 
<■)  Bethléem,  ficlen. 
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déjà  dit  qu'il  n'y  a  que  38  lieues  de  l'Espagnole  à  la  Jamaïque;  mais  je  ne  me  serais  pas  rendu  dans 
cette  Ile,  quand  mime  mes  navires  auraient  été  en  bon  état ,  car  Vos.  Altesses  m'avaient  prescrit  de  ne 
pas  aller  à  terre;  Dieu  sait  si  cet  ordre  a  été  favorable  à  votre  service.  Je  vous  envoie  cette  lettre  par 
l'entremise  des  Indiens;  je  souhaite  qu'elle  vous  parvienne. 

Mes  compagnons  étaient  au  nombre  de  150,  parmi  lesquels  il  yen  avait  qui  possédaient  des  connais- 
sances suffisantes  pour  être  pilotes  et  devenir  bons  marins;  cependant  aucun  ne  pourrait  décrire  la 
route  que  nous  prîmes  pour  arriver,  et  celle  par  où  nous  retournâmes;  mais  la  raison  en  est  toute 
simple.  Je  partis  d'un  point  au-dessus  du  port  du  Brésil.  A  l'Espagnole,  la  tempête  ne  cessa  pas  de 
me  pousser  là  où  elle  voulait,  et  le  caprice  du  vent  seul  dirigea  ma  course.  Dans  ces  tristes  circon- 
stances je  tombai  malade;  aucun  des  miens  n'avait  encore  voyagé  dans  ces  mers.  Cependant  le  vent  et 
la  tempête  s'apaisèrent,  et  à  la  bourrasque  succédèrent  le  calme  et  les  courants  rapides.  J'allai  frapper 
contre  une  Ile  appelée  les  Bomhes  («),  et  de  là  j'arrivai  à  la  terre  ferme.  Personne  ne  pourrait  rendre 
un  compte  exact  de  tout  cela,  n'en  ayant  que  des  connaissances  insuffisantes,  puisque  nous  eûmes  à 
lutter  pendant  longtemps  contre  les  courants,  sans  jamais  voir  terre.  Je  suivis  la  côte  de  la  terre  ferme, 
et  je  la  déterminai  à  l'aide  du  compas  et  de  l'art,  mais  personne  ne  pourrait  dire  à  quelle  partie  du  ciel 
elle  correspond ,  ni  à  quelle  époque  je  la  quittai  pour  venir  à  l'île  Espagnole.  Lorsque  je  partis  de  là 
pour  me  rendre  à  l'Espagnole,  les  pilotes  pensaient  qu'ils  allaient  mettre  pied  à  terre  dans  l'Ile  de  Saint- 
Jean,  et  nous  nous  trouvâmes  dans  la  terre  de  Mago,  qui  est  plus  avancée  de  400  lieues  vers  le  couchant 
qu'ils  ne  pensaient.  Ils  seraient  bien  embarrassés  si  on  leur  demandait  la  position  de  Vcragua;  ils  ne 
pourraient  rendre  d'autre  compte,  ni  rapporter  d'autre  récit,  si  ce  n'est  qu'ils  furent  dans  des  terres  où 
se  trouve  beaucoup  d'or,  et  dont  ils  certifieraient  l'existence  ;  mais  pour  y  retourner,  il  faudrait  la  dé- 
couvrir une  seconde  fois ,  car  ce  chemin  est  inconnu  ;  il  faudrait  se  guider  par  les  raisonnements  de 
l'astronomie,  science  certaine  et  qui  ne  peut  induire  en  erreur.  Pour  celui  qui  la  possède,  mon  récit 
est  assez  clair,  quoique  pour  un  autre  il  rassemble  assez  à  une  vision  prophétique.  Ce  n'est  point  par 
défaut  de  construction,  comme  quelques-uns  voudraient  l'insinuer,  ni  parce  qu'ils  sont  trop  grands,  que 
les  navires  indiens  n'avancent  que  lorsqu'ils  ont  le  vent  en  poupe,  mais  bien  lorsque  les  courants  ter- 
ribles, de  concert  avec  les  vents  qui  souillent  dans  ces  mers,  font  qu'aucun  vaisseau  ne  peut  voguer 
d'une  autre  manière,  attendu  qu'un  seul  jour  suffirait  pour  leur  faire  perdre  le  chemin  qu'ils  pourraient 
avoir  fait  en  sept  :  aussi  ne  me  servirai-je  pas  de  caravelles ,  soit  portugaises ,  soit  munies  de  voiles 
latines;  il  en  résulte  qu'ils  ne  naviguent  jamais  qu'avec  une  brise  réglée,  et,  pour  l'attendre,  ils  sont 
obligés  de  rester  dans  le  port  pendant  huit  ou  dix  mois,  re  qui  arrive  souvent  même  en  Espagne. 

On  a  déjà  parlé  de  la  position  et  dos  mœurs  de  la  nation  sur  laquelle  le  pape  Pie  II  a  écrit  (*);  mais 
si  cette  nation  est  trouvée ,  il  n'en  est  pas  de  même  îles  chevaux ,  des  harnais ,  des  freins  d'or  qu'on  y 
voit  ;  car  les  côtes  de  la  mer,  qui  sont  les  seuls  lieux  que  nous  avons  vus,  ne  peuvent  être  habitées  que 
par  des  pêcheurs;  d'ailleurs  nous  n'avions  pas  le  temps  d'aller  à  la  recherche  de  pareils  objets,  puisque 
nous  étions  obligés  de  presser  notre  course.  Dans  Catay <»>  et  dans  les  terres  de  sa  dépendance,  onlrouve 
beaucoup  de  magiciens,  qui  inspirent  une  grande  terreur.  Ils  auraient  donné  le  monde  pour  que  je  ne 
m'arrêtasse  point  là  une  heure.  A  mon  arrivée,  on  m'envoya  aussitôt  deux  jeunes  filles  habillées  de  riches 
vêtements;  la  plus  Agée  n'avait  pas  plus  de  onze  ans,  l'autre  n'en  avait  que  sept,  mais  toutes  deux  dans 
leurs  gestes  paraissaient  aussi  dévergondées  que  des  courtisanes.  Elle  portaient  sur  elles  des  poudres 
d'enchantement  et  autres  choses  semblables.  Aussitôt  qu'elles  arrivèrent,  je  les  fis  parer  d'ornements 
européens,  et  je  les  renvoyai  à  terre.  Je  remarquai  sur  la  montagne  un  tombeau  aussi  grand  qu'une 
maison,  et  sculpté.  On  y  voyait  un  corps  découvert,  qui  semltait  regarder  dans  l'intérieur.  On  me  parla 
d'autres  ouvrages  d'art  fort  bien  faits.  Il  y  a  dans,  cette  Ile  des  animaux  do  tonte  grandeur,  et  tous  dif- 
férents de  ceux  que  l'on  voit  dans  nos  climats;  parmi  les  premiers ,  je  vis  deux  porcs  d'une  forme  ef- 


(')  La*  Doras,  ou,  suivant  l'édition  italienne,  la*  Ponax. 
g         («)  Pie  II,  appel.'  auparavant  /Kncas  Syhrhis,  autour  d'un  livre  intitule  :  Cosmographia  «cm  hitioria  rerum,  ubique 
tje*tarum,  Iwonimyue  dricriptio. 
(*)  Dans  le  Cariay,  suivant  les  textes  espagnol  et  italien. 
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frayante,  tels  qu'un  rhien  d'Irlande  n'oserait  pas  lutter  avec  eux  (•).  Un  arbalétrier  {*  i  avait  blessé  un  ani- 
mal qui  ressemblait  beaucoup  au  singe  à  queue,  à  l'exception  qu'il  était  plus  grand,  et  qu'il  avait  à  peu 
près  la  face  comme  le  visage  d'un  homme  (*);  la  flèche  l'avait  percé  d'outre  eu  outre;  elle  était  entrée 
par  la  poitrine,  et  elle  sortait  à  côté  de  la  queue;  il  semblait  très-féroce  :  on  lui  coupa  un  des  pieds  de 
devant,  qui  semblaient  être  plutôt  des  mains,  et  un  de  derrière.  Le  porc  se  mit  a  grogner  à  l'aspect  du 


Lr  l'-'i'.Ui  nu  IHoihl,-. 

sang  de  cet  animal,  et  prit  la  fuite  avec  une  grande  frayeur.  Alors  je  lui  fis  jeter  le  bégare  (on  appelle 
ainsi  cet  animal  dans  le  pays).  Kn  approchant,  quoiqu'il  ml  prés  de  mourir  et  qu'il  eût  toujours  la  lléche 
dans  le  corps,  il  enveloppa  le  museau  du  porc  avec  sa  queue,  et  le  lui  serra  avec  beaucoup  de  force,  et 
de  l'autre  main  il  le  saisit  par  la  nuque,  comme  un  ennemi.  Cette  chasse  m'a  paru  si  singulière  que 
j'ai  cru  devoir  la  raconter.  Les  animaux  sont  nombreux,  mais  ils  meurettf.  tous  de  la  barra.  J'en  ai  vu 
de  toutes  sortes,  des  lions,  des  cerfs  et  d'autres  qui  leur  ressemblaient,  ainsi  que  des  oiseaux  et  des 
poules  très-grosses,  dont  les  plumes  semblaient  élre  de  la  laine  {*).  Lorsque  je  rencontrai  dans  la  mer 
tant  d'obstacles  et  de  tourments ,  plusieurs  des  miens  se  mirent  en  tète  que  les  habitants  de  ce  pays 
nous  avaient  ensorcelés  :  ils  eu  sont  encore  persuadés.  J'ai  trouvé  une  autre  nation  qui  mange  les  hommes 
comme  nous  mangeons  les  animaux  ;  ceci  est  certain,  et  la  laideur  de  leur  visage  semble  annoncer  la 
cruauté  de  leur  à  me.  On  m'a  rapporté  qu'on  y  voyait  beaucoup  de  mines  de  cuivre,  et  je  reçus  d'eux  des 

(')  Cm  ut  suppose  que  ce  pore  est  le  pécari,  genre  Je  quadrupède  voisin  des  cochons,  connu  sous  le  nom  de  tlitutijle, 
et  qu'on  ne  trouve  aujourd'hui  qu'en  Amérique. 

(•»  Selon  l.i  version  iialienne,  ce  serait  Colomb  lui-im'me  qui  aurait  blessé  ranimai.  I 
(*)  Proltahlemeiit  l'alouate  ( Simitt  senivulu»,  Linné) 

(*)  Voy.  la  relation  de  Mabco-I'oLO,  Vuijinjeurs  tin  moyen  à'je,  t.  Il,  p.  31". 
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haches  et  autres  objets  travaillés  et  fondus  avec  le  même  métal;  ils  paraissent  user  des  mêmes  procédés 
que  nos  orfèvres.  Dans  ce  pays,  ils  sont  vêtus,  et  j'y  ai  vu  des  draps  de  coton  travaillés  avec  beaucoup 
d'industrie,  dont  plusieurs  sont  trés-habilement  peints  ;  on  ra'a  même  dit  que  dans  l'intérieur  des  terres, 
vers  le  Catay,  les  draps  sont  tissus  en  or;  mais  les  renseignements  que  l'on  peut  avoir  sur  ces  contrées 
cl  sur  tout  ce  qu'on  y  trouve  sont  très-difficiles  à  obtenir,  faute  de  pouvoir  parler  avec  eux  ;  car  tous 
ces  peuples,  quoique  très-voisins,  ont  tous  une  langue  différente,  et  tellement  différente  qu'ils  ne  s'en- 
tendent pas  plus  entre  eux  que  nous  n'entendons  les  Arabes;  selon  moi,  cette  différence  de  langage 
n'existe  que  parmi  les  habitants  des  côtes  de  la  mer  qui  sont  fort  sauvages ,  mais  non  ps  parmi  ceux 
de  l'intérieur  des  terres. 

Ouand  je  découvris  les  Indes,  j'assurai  Vos  Altesses  que  c'était  le  plus  riche  pays  qu'il  y  eût  au 
monde  ;  je  parlai  des  pierres  précieuses,  de  l'or  et  des  épiées,  desfoiçes,  du  commerce  et  d'autres  choses 
semblables  ;  mais  toutes  les  promesses  que  je  vous  avais  faites  ne  s'étant  pas  réalisées  d'abord ,  j'en 
éprouvai  beaucoup  de  peine  ;  pour  me  punir,  je  ne  veux  donc  plus  parler  ni  écrire  que  d'après  les  rap- 
ports qui  nie  seront  faits  par  les  indigènes.  Je  puis  cependant  sans  crainte  avancer  une  circonstance, 
puisque  plusieurs  personnes  peuvent  rendre  témoignage  de  la  vérité  de  mon  récit  :  c'est  que,  quant  aux 
mines  d'or,  j'ai  rencontré  dans  les  deux  premières  journées  du  séjour  que  je  lis  à  Veragua  plus  d'in- 
dices, de  leur  existence  que  je  n'en  ai  aperçu  pendant  quatre  ans  de  ma  résidence  à  l'Espagnole.  Ou 
peut  encore  ajouter  que  les  provinces  qui  se  trouvent  sous  sa  dépendance  ne  pourraient  être  plus  fer- 
tiles et  mieux  cultivées  qu'elles  ne  le  sont,  et  que  cependant  nulle  part  ou  ne  peut  trouver  de  peuples 
plus  lâches  et  plus  paresseux  que  les  habitants  de  ce  pays;  que  le  port  est  très-commode  et  sur.  et  le 
fleuve  le  plus  facile  à  défendre  que  l'on  connaisse.  Tout  ce  que  je  viens  de  dire  promet  aux  chrétiens  la 
conquête  de  ces  contrées,  et  assure  à  notre  religion  de  nouveaux  triomphes.  Je  puis  affirmer  à  Vos  Al- 
tesses que  le  chemin  pour  arriver  à  ce  pays  n'est  pas  plus  long  que  le  trajet  pour  aborder  à  l'Espagnole, 
pourvu  toutefois  que  l'on  voyage  à  la  faveur  d'un  autre  vent.  J'ajouterai  encore  que  vous  pouvez  regar- 
der votre  pouvoir  aussi  bien  établi  dans  ces  terres  qu'il  l'est  dans  l'Espagne  et  dans  la  Grenade  (•), 
et  lorsque  vos  vaisseaux  se  rendront  dans  les  ports  du  nouveau  monde,  vous  pourrez  les  croire  encore 
dans  vos  domaines.  On  tirera  beaucoup  d'or  de  ces  provinces  ;  mais  pour  obtenir  ce  précieux  métal  ou 
même  différentes  productions  dans  les  autres  terres,  il  faut  avoir  recours  aces  sauvages,  contre  lesquels 
la  force  est  souvent  nécessaire,  ce  qui  peut  nous  exposer  aux  plus  grands  dangers. 

Si  je  ne  parle  pas  des  autres  productions,  j'en  ai  déjà  dit  la  cause  ;  ainsi,  sans  perdre  un  temps  précieux 
à  répéter  ce  que  je  vous  ai  déjà  écrit,  je  me  contenterai  d'affirmer  que  je  suis  ici  à  la  source  des  richesses. 
Les  Vénitiens,  les  Génois,  et  en  général  toutes  les  nations  qui  ont  des  perles,  des  pierres  précieuses  et 
d'autres  productions  de  quelque  valeur,  les  transportent  dans  les  pays  les  plus  lointains  pour  les  vendre, 
les  échanger,  et  enfin  s'en  procurer  de  l'or.  L'or  est  une  excellente  chose  ;  c'est  de  l'or  que  naissent 
les  richesses,  c'est  par  lui  que  tout  se  fait  dans  le  monde,  et  son  pouvoir  suffit  souvent  pour  envoyer 
les  âmes  en  paradis  (*).  Les  grands  du  territoire  de  Veragua  ont  pour  coutume  de  se  faire  enterrer  avec 
tout  l'or  qu'ils  possèdent.  On  porta  à  Salomon  050  quintaux  de  ce  métal ,  sans  compter  celui  (pie 
prirent  avec  eux  les  marchands  et  les  matelots,  et  celui  qu'ils  donnèrent  aux  Arabes.  Salomon  employa 
cet  or  à  l'aire  i'00  lances,  3(JO  boucliers,  et  un  plancher  orné  de  pierres  précieuses  ;  il  lit  faire  eu  outre 
de  grands  vases  incrustés  de  pierreries ,  et  plusieurs  autres  objets  d'une  grande  valeur.  Cette  circon- 
stance est  rapportée  dans  l'ouvrage  de  l'historien  Joséphc,  De  anliquitatibus  Judicorum,  dans  les  Par.t- 
lipoménes,  et  dans  les  livre  des  Rois.  Joséphc  rapporte  que  cet  or  provenait  d'une  île  appelée  Aurai. 
S'il  en  est  ainsi,  je  suis  certain  que  les  mines  de  cette  Ile  sont  les  mêmes  que  celles  de  Veragua,  puis- 

(')  De  Xérès  ou  de  Tolède,  suivant  le  texte  espagnol. 

(')  On  ne  |«ut  nier  ici  que  les  paroles  mêmes  de  Colomb  ne  trahissent  une  trop  grande  estime  pour  l'or,  cl  insUwunîuse- 
ment,  dans  le  but  d'en  acquérir,  il  ;i  donné  le  funeste  exemple  de  réduire  en  esclavage  et  de  traiter  cruellement  les  habitants 
des  terres  qu'il  a  découvertes.  11  faut  considérer,  il  est  vrai ,  à  quels  services  il  destinait  les  tié*ors  qu'il  convoitait,  et  p.ir 
quelle  sorte  de  ]>ente  fatale  il  fut  conduit  à  modifier  son  premier  plan  de  conduite  envers  les  Indiens.  Cependant  il  est  iuqius- 
sible  de  ut-  pas  condamner  comme  absolument  injustes  et  inhumaines  certaines  paroles  et  certaines  actions  de  Colomb,  p.ir 
exemple  ses  proposition*  aux.  souverains  dictées  à  Antonio  de  Torry  le  'JO  janvier  1494,  et  ses  instructions  au  capital!)-: 
Moscn-l'edro  Marçaiit. 
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qu'elle  est  située  à  20  journées  vers  le  couchant ,  et  qu'elle  se  trouve  éloignée  du  pôle  et  de  la  ligne 
équinoxialc.  Salomon  acheta  des  marchands  tout  cet  or,  cet  argent  et  ces  pierres  précieuses,  tandis  que 
Vos  Altesses  peuvent  les  faire  recueillir  sans  courir  le  moindre  danger,  dés  qu'il  leur  plaira.  David 
laissa  par  son  testament  à  Salomon  3 000  quintaux  d'or  des  îles  des  Indes,  pour  l'employer  à  la  con- 
struction du  Temple,  et,  selon  le  rapport  de  Joséphe,  David  était  né  dans  ces  contrées.  Il  est  écrit  que 
le  mont  Sion  et  la  ville  de  Jérusalem  doivent  être  reconstruits  par  la  main  d'un  chrétien  :  quel  est-il? 
Dieu  le  dit  ainsi  par  la  bouche  du  prophète,  dans  le  quatorzième  psaume.  L'abbé  Joaquin  assura  que  cet 
élu  devait  être  Espagnol ,  et  saint  Jérôme  montra  à  la  sainte  femme  le  chemin  pour  y  arriver.  L'em  - 
pereur du  Calay  ('),  depuis  quelque  temps,  a  demandé  avec  beaucoup  d'instance  des  hommes  instruits, 
alîn  d'apprendre  d'eux  les  dogmes  de  la  religion  chrétienne.  Mais  qui  se  chargera  de  faire  parvenir 
jusqu'à  lui  ces  hommes  apostoliques  ?  Si  Dieu  me  permet  de  revenir  en  Espagne,  je  promets  à  Vos 
Altesses  de  les  y  conduire  moi-même,  avec  l'aide  du  Seigneur. 

Parmi  les  gens  qui  m'ont  suivi  dans  mes  voyages,  ceux  qui  en  sont  revenus  ont  couru  de  grands 
dangers  et  ont  beaucoup  souffert.  Je  prie  donc  Vos  Altesses  de  vouloir  bien  faire  payer  leurs  bons 
services,  car  ils  sont  pauvres,  et  de  leur  accorder  quelque  indemnité  selon  leur  rang,  afin  qu'ils  leur 
soient  dévoués.  Vous  le  ferez  avec  plaisir,  car,  à  mon  avis,  jamais  personne  n'a  porté  en  Espagne  de 
nouvelles  plus  heureuses  que  celles  dont  ils  sont  chargés.  Je  n'ai  pas  cru  devoir  m'emparcr  par  la 
violence  de  l'or  que  possède  le  chef  de  la  province  de  Veragua,  et  de  celui  que  possèdent  ses  sujets  et 
les  habitants  des  pays  limitrophes,  quoique,  selon  les  rapports,  il  dût  être  en  abondance;  je  crois  que 
ce  vol  aurait  été  contraire  aux  intérêts  de  Vos  Altesses.  Eu  usant  de  bons  procédés,  nous  ferons  aimer 
votre  gouvernement,  et  nous  ferons  entrer  leurs  trésors,  quelque  considérables  qu'ils  soient,  dans  vos 
caisses.  Un  mois  de  beau  temps  m'aurait  suffit  pour  achever  mon  voyage;  le  défaut  de  bâtiments  m'a 
rais  dans  l'impossibilité  de  l'entreprendre,  et  je  n'ai  pas  cru  à  propos  de  m'arrêter  pour  attendre  des 
renforts.  Cependant,  dévoué  entièrement  à  votre  service,  j  espère  que  Dieu  m'accordera  santé  et  bon- 
heur pour  trouver  des  chemins  et  des  pays  inconnus  qui  puissent  augmenter  votre  prospérité  ainsi  que 
celle  des  autres  étals  chrétiens.  Vos  Altesses  doivent  sans  doute  se  rappeler  que  j'avais  le  projet  de 
faire  construire  des  navires  d'une  nouvelle  forme  ;  je  m'étais  aperçu  que  les  vents  et  les  courants  de  cette 
partie  du  monde  étant  différents  de  ceux  qui  dominent  dans  le»  autres  mers,  il  fallait  également  des 
vaisseaux  d'une  autre  forme;  mais  le  temps  ne  m'a  pas  permis  d'exécuter  ce  projet.  S'il  plaît  à  Dieu, 
nous  le  mettrons  a  exécution  dès  que  je  serai  arrivé  en  Espagne,  toutefois  si  cela  entre  dans  vos  vues. 

Je  fats  plus  de  cas  de  cette  expédition  dans  ces  terres  que  de  tout  ce  qui  a  été  fait  dans  les  Indes. 
Ces  contrées  ne  sont  pas  semblables  à  un  enfant  que  l'on  doive  abandonner  a  une  marâtre.  Je  ne  me 
souviens  jamais  de  l'Espagnole,  de  l'Ile  de  Paria  et  des  autres  terres  que  j'ai  antérieurement  décou- 
vertes, sans  répandre  îles  larmes;  je  croyais  que  l'exemple  de  ce  qui  était  arrivé  devait  servir  pour  les 
autres  ;  cela  a  été  tout  le  contraire  :  quoiqu'elles  ne  meurent  pas,  elles  sont  agonisantes  ;  la  maladie  est 
incurable  ou  sera  très-longue.  Que  celui  qui  a  causé  ces  maux  vienne  maintenant  les  guérir,  s'il  le  sait 
et  s'il  le  peut.  Pour  détruire,  chacun  est  habile;  mais  pour  construire,  qu'ils  sont  en  petit  nombre  ceux 
qui  en  sont  capables.  Les  grâces  et  les  honneurs  doivent  toujours  être  accordés  à  celui  qui  s'est  exposé 
aux  dangers  dans  une  entreprise ,  et  il  est  injuste  que  l'homme  qui  s'y  est  opposé ,  lui  ou  ses  héritiers , 
profiteut  du  succès.  Cependant  ceux  qui  partirent  des  Indes  pour  s'épargner  des  fatigues  et  des  périls, 
en  faisant  des  rapports  contre  moi,  revinrent  avec  des  emplois  ;  et  cet  exemple  allait  se  reproduire  pour 
la  province  de  Veragua;  exemple  qui  deviendrait  funeste  à  la  réussite  de  cette  expédition.  La  crainte 
qu'a  dû  m'inspirer  cette  conduite  à  mon  égard,  m'a  engagé  à  demander  qu'avant  de  venir  à  la  découverte  • 
de  ces  iles  et  de  ces  continents,  Vos  Altesses  voulussent  ordonner  que  je  les  gouvernerais  en  vos  noms. 
Ma  proposition  fut  agréée,  et  j'obtins  un  privilège  muni  du  sceau  royal,  avec  les  titres  de  vice-roi, 
amiral  et  gouverneur  général  des  régions  que  je  découvrirais ,  et  dont  on  fixa  les  limites  à  100  lieues 
des  Iles  Açores  et  de  celles  du  cap  Vert,  par  une  ligne  qui  passe  d'un  pôle  à  l'autre. 

(')  Rappelons  encore  ici  qu'il  est  moil  tsans  avoir  connu  re  qu'il  avait  jltriut,  dans  U  ferme  conviction  que  l:i  «rôle  de 
Veragua  fjisJit  partie  du  Catay  et  de  U  province  du  Man^o  ;  que  l'île  de  Cuba  «Hait  une  terre  ferme  du  coiiuncucrment  des 
Lides.  »  (lltsluirtde  la  <jeo<jrapl,te  Ua  nouveau  cvntiuenl,  t.  III,  p.  U.  ) 
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L'autre  affaire  très-importante  exige  qu'on  s'en  occupe  incessamment;  on  n'y  a  point  son gé  jusqu'à 
prisent.  J'ai  vécu  sept  ans  à  votre  cour,  pendant  lesquels  tous  ceux  à  qui  on  parlait  de  cette  entreprise 
s  ou  moquaient  et  la  regardaient  comme  une  chimère;  maintenant  il  n'y  a  pas  jusqu'aux  tailleurs  et  aux 
cordonniers  qui  ne  demandent  à  Vos  Altesses  des  commissions  pour  découvrir  des  terres.  Si  vous  leur 


Ruines  du  château  dit  de  Christophe  Colomb,  pris  la  ville  aV  Paiilo-Domiiijo  (*),  —  D'après  Gulllcrmiii  f  Voyagerions  la  jxtrtu 

espagnole  de  Saint-Domingue). 

en  accordez,  il  est  à  croire  qu'ils  vont  vous  piller;  et  l'on  acquiesce  à  leur  demande  au  détriment  de 
cette  entreprise,  et  au  préjudice  de  ma  gloire:  il  faut  rendre  à  Dieu  ce  qui  est  à  Dieu,  et  à  César  ce  qui 
appartient  a  César,  axiome  juste  du  plus  juste  des  princes.  Les  prounecs  qui  reconnaissent  votre  sou- 
veraineté, depuis  qu'à  l'aide  de  Dieu  je  les  ai  soumises  par  les  armes,  sont  plus  étendues  et  plus  riches 
que  toutes  celles  des  chrétiens  réunies.  Je  dis  qu'elles  reconnaissent  votre  gouvernement,  puisque  vous 
en  relirez  des  revenus  considérantes.  —  Au  moment  même  où  j'attendais  un  navire  pour  me  rendre 
auprès  de  Vos  Altesses,  afin  de  leur  annoncer  des  victoires  et  des  conquêtes  qui  leur  assuraient  des 
richesses  immenses;  dans  ce  moment  même,  dis-je,  où  je  me  croyais  le  plus  heureux  des  hommes,  je 
me  vis  traîné  sur  un  navire  avec  mes  frères ,  chargé  de  chaînes ,  sans  avoir  été  ni  condamné  ni  même 
appelé  en  justice.  Qui  croira  jamais  qu'un  malheureux  étranger,  sans  motif  et  sans  le  secours  d'aucun 
prince,  aurait  songé  à  se  révolter  contre  le  gouvernement  qu'il  servait?  Pouvais -je  méditer  un  tel 
projet,  moi  qui  étais  entouré  des  serviteurs  de  Vos  Altesses,  tous  nés  dans  vos  États;  moi  qui  avais  mes 

(')  i  En  1 191  ou  1196,  Diego  Colomb,  fils  de  Christophe  Colomb,  fit  construire  sur  h  nvc  gauche  de  l'Osa  nia  un  ch;Ucju 
défendu  contre  les  attaques  des  Indiens  par  une  enceinte  continue.  Les  murailles  en  étaient  épaisses,  suivant  l'usage  d'alors. 
On  en  voit  encore  aujourd'hui  les  ruines  à  l'est  et  à  très-peu  de  distance  des  murs  de  Saint-Domingue.  »  (Ardouin,  Gco- 
gnpkie  d'IIoiii.) 
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enfants  A  la  cour?  J'enirai  à  voire  service  à  l'âge  de  vingt-huit  ans(');  maintenant  que  mes  cheveux  ont 
blanchi  et  qne  je  suis  faible  et  malade,  ce  que  possédaient  mes  frères,  ce  que  j'avais,  tout  nous  fut  en- 
levé par  nos  ennemis  ;  ils  me  prirent  jusqu'à  mon  manteau,  sans  vouloir  ni  me  voir  ni  m'enlendre.  Il 
fant  croire  que  tout  ceci  n'a  eu  lieu  que  contre  vos  ordres.  Si  cela  est  ainsi,  comme  je  n'en  doute  pas, 
le  monde  entier  sera  instruit  de  mon  innocence,  lorsqu'il  apprendra  que  vous  m'avez  réintégré  dans 
mes  honneurs  et  que  vous  avez  châtié  mes  ennemis.  Cet  exemple  de  justice  retentira  dans  tous  les 
pays,  et  l'Espagne  conservera  un  souvenir  reconnaissant  envers  des  princes  justes  et  chéris.  Les  inten- 
tions pleines  de  zèle  dont  j'ai  toujours  été  animé  pour  le  service  de  mes  souverains,  et  les  traitements 
injustes  que  j'en  ai  reçus,  m'obligent  malgré  moi  de  laisser  échapper  les  douloureux  sentiments  qui 
remplissent  mon  cœur.  J'en  demande  pardon  à  Vos  Altesses. 

C'est  ainsi  que  j'ai  tratné  ma  malheureuse  existence,  toujours  condamne  aux  pleurs  par  la  méchan- 
ceté de  mes  ennemis  ;  cependant,  que  Vos  Altesses  aient  pitié  d'eux!  Que  le  ciel  maintenant  pleure 
pour  moi,  que  la  terre  pleure  aussi!  que  l'être  sensible,  juste  et  charitable,  pleure  sur  mon  sort!  Aban- 
donné des  miens,  malade,  entouré  de  sauvages  cruels,  ayant  toujours  la  mort  devant  mes  yeux,  je  lan- 
guis dans  ces  Iles  éloignées  de  ma  patrie,  sans  recevoir  les  consolations  et  les  sacrements  de  la  sainte 
Kglise,  qui  abandonnera  mon  Ame  si  elle  vient  à  quitter  sa  dépouille.  Je  n'ai  point  entrepris  ce  voyage 
dans  l'intention  de  m'enrichir,  ni  pour  obtenir  des  honneurs;  cet  espoir  était  déjà  éteint  pour  moi  :  je 
suis  venu  dans  ces  contrées  pour  servir  Vos  Altesses,  et  pour  le  triomphe  de  notre  religion.  Je  vous 
supplie  donc,  dans  le  cas  où,  à  l'aide  de  Dieu,  je  sortirais  de  ce  pays,  de  me  permettre  de  faire  le  pèle- 
rinage de  Rome  et  d'antres  lieux  saints. 

Qne  la  Sainte-Trinité  vous  conserve  la  vie  et  vous  accorde  une  grande  prospérité.  —  Datée  de  la 
Jamaïque,  île  des  Indes,  le  7  juillet  1503. 

•f 

X  m  y 

A 

Signature  de  Colomb  (*). 

Il  serait  long  de  raconter  les  souffrances  que  Christophe  Colomb  eut  à  supporter  à  la  suite  de  ce  dernier 
voyage,  son  séjour  périlleux  et  prolongé  à  la  Jamaïque,  la  mauvaise  volonté  du  gouverneur  Ovando,  les 
hostilités  des  indigènes  et  les  révoltes  des  Espagnols.  Du  moins,  délivré  de  tant  d'épreuves,  était-il  en 
droit  d'espérer  en  Espagne  un  accueil  honorable;  mais  Isabelle,  sa  véritable  protectrice,  était  morte 
pendant  son  absence.  Le  roi,  après  beaucoup  de  lenteurs,  le  reçut  froidement.  Colomb  le  pria  d'accom- 
plir ses  promesses  :  Ferdinand  ne  parut  pas  refuser  ;  mais  il  ajourna,  gagna  du  temps,  renvoya  les  ré- 
clamations de  l'amiral  devant  un  de  ses  conseils  (la  iuntn  de  descargos),  qui  suivit  le  mémo  système  de  • 
Jeuteurs  calculées,  et  lui  fit  enfin  proposer  des  titres  et  des  domaines  en  Castillc,  comme  échange  ou 
comme  compensation  de  tous  les  privilèges  qui  lui  avaient  été  accordés.  C'était  une  question  d'honneur: 
Colomb  refusa  avec  dignité  ;  tant  d'ingratitude  remplissait  son  cœur  d'amertume.  Les  maux  physiques 
le  dévoraient  :  il  sentit  sa  vie  s'éteindre,  sans  que  le  roi  lui  eût  fait  rendre  justice  ou  lui  eût  témoigné 
du  moins  quelque  bienveillance.  Ce  fut  le  20  mai  1500,  à  l'âge  d'environ  soixante-dix  ans,  qu'il  rendit 
le  dernier  soupir,  après  avoir  prononcé  ces  mots  :  «  Seigneur,  je  remets  mon  esprit  et  mon  corps  entre 

(')  On  croit  qu'il  y  a  erreur  dans  ce  chiffre.  (  Voy.  1.1  note  2  de  la  p.  "6.  ) 

0  «Dans  te  moyen  %,  dit  Humboldt,  les  Kspagnols,  pour  se  distinguer  des  Maures  et  des  juifs,  si  nomhreut  dans  la 
FVninsule  avant  le  siège  de  Grenade,  faisaient  précéder  leur  nom.  par  dévotion,  de  quelques  initiales  d"un  passage  biblique,  ou 
<Ju  nom  des  saints  auxquels  ils  se  recommandaient  plus  particulièrement.  »  Chrofcren»  signifie  Christophe  (Chrittophortit, 
roite-Christ);  les  lettres  X,  M.  Y.  paraissent  signifier  Chvislui,  Marin.  Yosr/ihus  (Joseph  ou  Jésus);  le  S  supérieur  peut 
'ne  le  rorumcnL-L-ment  de  SancJa  (Maria);  les  S.  A,  S.  qui  sont  au-dessous,  semblent  plus  difficiles  ;i  expliquer  :  Salve 
ou  S»netut,  Sanetu;  peut-Cire  Ave.  Il  fallait  sept  lettres,  le  nombre  sept  étant  surtout  sacré,  sulvaut  le  prgugo  général. 
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vos  mains.  »  Ses  restes,  déposes  successivement  dans  le  couvent  de  Saint-François,  en  1513  au  monas- 
tère des  chartreux  de  las  Cuevas  de  Sévilto,  eu  1530  dans  la  cathédrale  de  la  ville  de  Saint-Domingue, 
furent  enfin  transférés  à  la  Havane,  dans  l'Ile  de  Cuha. 


Tombeau  Je  Christophe  Colomb,  a  la  IhvanC. 

I.e  roi  Ferdinand  n'est  pas  le  seul  que  l'on  puisse  accuser  d'ingratitude  envers  Colomb  :  plusieurs 
écrivains,  exagérant  quelques  taches  du  caractère  de  ce  grand  homme,  ont  voulu  rabaisser  sa  renom- 
mée :  l'acclamation  de  la  postérité  couvre  leur  voix.  De  notre  temps,  un  illustre  voyageur,  dont  nous 
avons  souvent  invoqué  l'autorité ,  juge  Colomb  et  sa  découverte  à  un  point  de  vue  élevé ,  et  sous  l'in- 
fluence d'une  noble  admiration  :  «Jamais,  dit  Humbolilt,  une  découverte  purement  matérielle,  en  éten- 
■lant  l'horizon,  n'avait  produit  un  changement  moral  plus  extraordinaire  et  plus  durable;  il  fut  soulevé 
alors,  le  voile  sous  lequel,  pendant  des  milliers  d'années,  demeurait  cachée  la  moitié  du  globe  terrestre, 
semblable  à  celte  moitié  du  globe  lunaire,  qui  restera  invisible  aux  habitants  de  la  terre  tant  que  l'ordre 
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actuel  du  système  planétaire  ne  sera  pas  essentiellement  troublé  Colomb  a  servi  le  genre  humain  en 

offrant  un  nombre  presque  infini  d'objets  nouveaux  a  la  réflexion  ;  il  y  a  eu  par  lui  progrés  de  la  pensée 
humaine  ;  et  il  ne  faut  pas  se  borner  aux  étonnants  progrés  qu'ont  faits  simultanément,  grâce  à  sa  pensée, 
la  géographie,  le  commerce  des  peuples,  l'art  de  naviguer  et  l'astronomie  nautique,  toutes  les  sciences 
physiques  en  général,  la  philosophie  des  langues  agrandie  par  l'élude  comparée  de  tant  d'idiomes  bizarres 
et  riches  de  formes  grammaticales  ;  il  faut  encore  envisager  l'influence  qu'a  exercée  le  nouveau  monde  sur 
les  destinées  du  genre  humain,  sous  le  rapport  des  institutions  sociales.  »  Quant  à  l'homme  lui-même, 
Humboldt  le  considère  comme  une  intelligence  de  premier  ordre.  «  Colomb,  aussi  remarquable  comme 
observateur  de  la  nature  que  comme  intrépide  navigateur,  ne  se  contente  pas  de  recueillir  des  faits  isolés, 
il  les  combine,  il  cherche  leurs  rapports  mutuels,  il  s'élance  quelquefois  avec  hardiesse  à  la  découverte 
des  lois  générales  qui  régissent  le  monde  physique.  Cette  tendance  à  généraliser  est  d'autant  plus  digne 
d'attention,  qu'avant  la  lin  du  quinzième  siéçle  on  n'en  voit  pas  d'autre  essai. . ...  Au  commencement  d'une 
ére  nouvelle,  sur  la  limite  incertaine  où  se  confondent  le  moyen  age  et  les  temps  modernes,  celte  grande 
figure  domine  le  siècle  dont  il  a  reçu  le  mouvement,  et  qu'il  vivifie  à  son  tour  (*).  » 

(')  Le  Tasse  a  célébré  Colomb  dans  la  Jérusalem  délivrée . 

■  Soudain  ils  voient  un  petit  vaisseau,  et  sur  la  poupe,  la  femme  qui  doit  les  guider. 

■  Son  front  calme,  ses  regards  paisibles,  annoncent  la  douceur;  sa  Qgure  ressemble  a  celle  d'un  anyc;  une  éblouissante 
splendeur  l'environne  •  on  ne  peut  définir  les  diverses  couleurs  de  sa  robe,  où  se  confondent  l'aïur  et  le  vermillon. 

»  Ainsi  les  plumes  de  l'amoureuse  colombe  reflètent  autour  de  son  cou  mille  nuances. 

•  L'n  mortel  de  la  Ligorie  osera  le  premier  s'exposer  sur  ces  ondes;  ni  le  frémissement  des  vents,  ni  les  mers  inhospita- 
lières, ni  les  climats  incertains,  ni  la  crainte  des  périls  les  plus  formidables,  rien  ne  pourra  rclenir  son  courage,  sa  géné- 
reuse  ardeur.  0  Colomb  !  lu  dirigeras  tes  voiles  heureuses  vers  un  nouveau  pôle  î  A  peine  la  Renommée  suivra  ton  vol  avec 
ses  yeux  et  ses  ailes  sans  nombre!  La  Renommée,  célèbre  Baccluis,  Atcide;  sur  toi  elle  arrête  seulement  ses  regards,  et 
cela  suffît  a  la  postérité  !  La  moindre  de  tes  actions  fournirait  le  sujet  d'un  poème,  d'une  noble  histoire.  ■  (Ch.  xv,  traduc- 
tion de  M.  M  azuy,  1845.) 
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Écrits  nt  CatsTorire  Colomb.  —  Lettre  aux  rois  catholiques,  écrite  après  la  prise  de  Grenade ,  au  mois  de  jan- 
vier 1 .102.  —  Fragments  du  Journal  du  premier  voyage ,  conservé*  dans  la  relation  de  Bartholomé  de  las  Casas 
(manuscrit  de  las  Cxsas,  conservé  dans  les  archives  du  duc  de  l'Infantado).  —  Lettre  à  Luiz  de  Santangel,  écrite 
en  mer,  le  14  février  1493,  et  contenant  un  résumé  du  premier  voyage  (document  original,  conservé  aux  archives 
royales  de  Simaneas  ).  —  Lettre  à  don  Raphatl  Sanchez,  traduite  en  latin  par  Lcandro  Cosco,  et  imprimée  à  Rome 
«n  1403.  —  Mémoire  adressé  par  Colomb  aux  rois  catholiques,  remis  dans  l'ilc  d'Hispaniola,  le  30  janvier  1494,  à 
AntoinedeTorres,pour  01  rc  porté  a  Leurs  Majestés  (copie  conservée  dans  les  archives  générales  des  Indes  de  Séville). 
— lettre  aux  rois  catholiques,  contenant  la  relation  du  troisième  voyage  (copie  de  las  Casas,  conservée  dans  les 
archives  du  duc  de  l'Infantado  ).  —  Lettre  à  la  nourrice  du  prince  D.  Juan,  écrite  vers  la  fin  de  l'année  1500,  rela- 
tive aux  injures  que  Colomb  eut  à  souffrir  dans  son  troisième  voyage  (  copie  faite  par  Murïoz ,  dans  un  tome  de  sa 
collection  de  manuscrits  des  Indes,  ayant  appartenu  à  l'Académie  royale  d'histoire).  —  Lettre  aux  rois  catholiques, 
contenant  la  relation  du  quatrième  voyage,  écrite  à  la  Jamaïque,  le  7  juillet  1503  (copte  du  seizième  siècle,  qui 
était  au  grand  collège  de  Cuenca,  à  Salamanqne  ).  —  Lettres  diverse*  au  P.  D.  Gaspard  Gorricio  :  4  avril  1502,  mai 
1502,  7  juillet  1503,  4  janvier  1505  ;  à  son  fils  Diego:  21  novembre  1504,  28  novembre  1504.  »•»  décembre  1504, 
3  décembre  1504,  13  décembre  1504,  21  décembre  1504,  29  décembre  1504,  13  janvier  1505,  5  février  J505,  25  fé- 
vrier 1505  (quinze  lettres  autographes,  conservées  dans  les  archives  de  l'amiral  duc  de  Veraguas).  —  I.ettera  raris- 
sima  di  Crithforo  Colombo,  riprodotta  e  illustrata  dal  cavalière  Morelli,  blbliothecario  regio  in  Venezia;  Bassano, 
1810,  in-8  de  06  pages;  en  espagnol,  au  seizième  siècle.  (Ces  écrits  de  Christophe  Colomb  ont  été  publiés  en  es- 
pagnol par  don  M.-P.  de  Navarretc,  ancien  directeur  du  dépôt  hydrographique  de  Madrid,  et  traduites  en  français 
par  iflM.  de  Verneuil  et  de  la  Roquette  ;  1828.  (  Voy.  les  Ourragen  à  coruulter.  )  —  Notes  autographes  de  Christoplw 
Colomb  écrites  en  marge  d'une  cosmographie  de  Pierre  d'Ailly,  conservées  aux  archives  de  Simancas,  et  vérifiées 
par  M.  Adolfo  de  Varnhagcn.  —  Major.  Select  letler  ofColumbus;  in-8,  London,  1847. 
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Oovpaoi»  a  cossci.tct.  —  Ctroli  Vcrardi,  De  expugnatione  Granata  a  Ferdinnndo  hispaniarium  rege  et  Crit- 
tofori  Colomb»  de  inttdts  in  mare  Indieo  reperti»  ;  flg.,  in-4«,  Basileir,  1494. 

Histoire  de  Darikolomé  de  lat  Casas,  et  Histoire  générale  des  Indes;  1520  à  1559,  3  vol.  manuscrits,  conservés 
à  la  bibliothèque  de  l'Académie  royale  d'histoire  de  Madrid,  et  à  la  bibliothèque  du  roi  d'Hspagne,  —  Pierre 
Martyr  d'Anghicra,  Extrait  ou  recueil  des  fies  nouvellement  trouvées,  en  la  grand'mer  Orèane ,  au  temps  du  roi 
d'Espagne  Fernand  et  Elisabeth  sa  femme,  faict  premièrement  en  latin,  par  Pierre  Martyr  de  Millau,  et  depuis 
translaté  en  langaige  franco!»;  Paris,  ruo  Sain  t-Jean-de^Beati  vais,  1532.—  Barros  (Joam  de),  Asia;  1552  et 
années  suivantes  (3  premières  décades,  in-fol.;  2  décades  existent,  traduites  en  français,  à  la  Bibliothèque  impé- 
riale  ).  —  Ramusio,  Collection  de  royages  maritimes,  t.  III.  —  Girolamo  Benzoni,  Istoria  del  mondo  nuovo,  libri  VII  ; 
1  vol.  in-8,  Venez.,  1565,  et  arec  les  additions,  1572  ;  trad.  en  français  par  Chauvetnn,  petit  in-R.  —  De  Br)',  .Iwe- 
ricapars  quart  a,  sire  historia  de  reperta  primum  oceidentali  India,  a  Chrislophoro  Colombo,  anno  1S9i,  etc.;  in-fol., 
Franefurti,  1594;  quatrième  partie  des  Grands  Voyages.  —  Amerivte  pars  quinta,  ctr.;  in-fol.,  Francrurti,  1593.— 
Andr.  Gonzales  Barda,  Historktdores  piimitivos  ;  in-fol.  —  Grinaeus,  Noms  Orbis  —  Munoz  (  Juan-Bautista),  His- 
toria del  nuevo  mundo;  1  vol.  —  Benialdez  (  Andres),  manuscrit  conservé  en  Espagne.  —  Torquemada,  Monarquia 
\ndiatui. 

Baldassare  Lido,  Novus  Orbis,  1616.  —  Aeosta  (le  P.),  Historia  nalural  y  moral  de  las  Indias,  trad.  en  fran- 
çais, 1  vol  petit  in-8;  Paris,  1616.  —  An»,  de  Herrera,  Description  des  Indes  occidentales,  qu'on  appelle  aujourd'hui 
le  nouveau  monde,  translatée  de  l'espagnol  en  français,  à  laquelle  sont  ajoutées  quelques  outres  descriptions  des 
mêmes  pays,  avec  la  navigation  du  capitaine  Jacques  I.em.iire  et  de  plusieurs  antres;  in-fol.,  Amsterdam,  1022. 
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Araéric  Vespucc  n'a  pas  droit  à  une  place  élevée  parmi  les  illustres  voyageurs  des  quinzième  et  sei- 
zième siècles.  Sa  renommée  dépasse  de  beaucoup  ses  talents  ainsi  que  ses  services,  et  l'honneur  qu'on 

lui  a  fait  de  donner  son  nom  au  nouveau  monde,  que  l'on  aurait 
dû  appeler  Colombie,  est  certainement  immérité  (').  Mais  est-ce 
bien  à  lui-même  qu'il  faut  imputer  celte  injustice? 

A-t-il  jamais  prétendu  déposséder  Colomb  de  sa  gloire?  S'esl-il 
rendu  coupable,  comme  on  le  dit  souvent,  de  mensonge,  d'impu- 
dence et  de  faux? 

Il  est  aujourd'hui  permis  de  concevoir  des  doutes  sérieux  à  ce 
sujet. 

Améric  Vespucc  était  un  honnête  homme,  estimé  de  ses  contem- 
porains et  de  Colomb  lui-même.  11  ne  manquait  ni  d'instruction,  ni 
d'esprit,  ni  de  courage,  el  après  beaucoup  de  travaux,  de  fatigues 
et  d'épreuves,  il  mourut  pauvre.  C'est  très-probablement  par  suite 
d'une  fatale  erreur  d'abord,  par  amour- propre  national  ensuite, 
qu'on  l'a  grandi  au  delà  de  toute  mesure  raisonnable;  par  réaction, 
une  clameur  universelle  s'est  élevée  contre  lui;  on  l'a  pris  en  haine 
et  on  l'a,  pour  ainsi  dire,  calomnié  par  amour  et  par  enthousiasme 
pour  Christophe  Colomb.  Il  semble  qu'il  serait  plus  équitable  de  le  laisser  au  rang  très-secondaire  qui 
lui  convient,  et  de  se  consoler  d'entendre  si  souvent  répéter  son  prénom  à  côté  des  noms  d'Europe,  d'Asie 
et  d'Afrique,  en  songeant  que  les  autres  continents  et  la  plupart  des  États  n'ont  reçu  des  dénominations 
ni  plus  justes,  ni  plus  satisfaisantes  sous  aucun  rapport. 

(')  Oui  cmpécltcrail  les  gouvernements  des  KtaU  civilisas  de  se  concerter  pour  substituer  le  nom  de  Colombie  a  celui 
d'Amérique,  dans  leurs  actes  officiels,  dans  les  cartes  cl  dans  les  livres  qu'ils  font  publier  ou  qu'ils  encouragent  ?  Ce  serait 
une  réparation  éclatante,  un  grand  exemple  de  justice  qu'approuverait  le  sentiment  universel,  et  qui,  peu  à  peu,  arriverait 
a  prévaloir  dans  l'usage,  l'ne  épithèlc  ou  un  diminutif  ajouté  à  l'État  actuel  de  la  Colombie  suffirait  pour  éviter  toute  con- 
fusion. 

(•)  Rien  n'établit  qne  ce  portrait  ail  été  fait  d'après  nature  ou  d'après  un  dessin  ayant  quelque  caradère  d'authenticité. 

Plusieurs  auteurs,  entre  autres  Cineili,  dans  son  livre  sur  les  fteaules  de  Florence,  assurent  qu'où  voyait  un  portrait 
d'Améric  Vespuee  dans  la  chapelle  des  Vespuces,  à  l'église  d'Oguisauti  ;  celle  peinture  n'existe  plus. 

Georges  Yas.ui  rapporte  (3«  partie  de  la  Vif  de*  peintre»)  que  Léonard  de  Vinci  avait  dessiné  su  charbon  une  belle  téte 
de  vieillard  représentant  Améric  Ves|iuce.  Mais  il  semble  probable  que  c'était  une  oeuvre  d'imagination.  Quoique  l'illustre 
peintre  eût  le  même  âge,  à  une  année  près,  que  le  navigateur,  on  ne  voit  pas  qu'ils  aient  eu  occasion  de  :e  rencontrer,  sur- 
tout a  l'époque  de  leur  vieillesse. 

Deux  portraits  de  Vespuee  conservés  a  la  galerie  royale  des  peintures  et  sculptures  de  Florence  n'offrent  pas  plus  de 
garantie  de  vérité  que  les  autres. 

Domenico  Mellini,  dans  sa  Description  de  l'entrée  de  la  reine  Jeanne  d'Autriche,  dit  qu'à  celte  solennité  on  cxpo;a  en 
publie  un  portrait  d'Améric  Vespuee  parmi  ceux  des  hommes  célèbres  de  Florence.  . 

Le  marquis  Vincenùo  Cap|«mi  possédait  dans  son  cabinet  une  médaille  en  plomb  représentant  Améric  Vespuee. 

Parmi  les  gravures  qui  se  rapportent  a  Améric  Vespuee,  Li  plus  remarquable  est  celle  où  Stradan  l'a  représenté  abordant 
au  nouveau  monde  et  observant  te  ciel  au  milieu  de  la  nuit.  L  ue  copie  de  cette  eslani|>c  sert  de  frontispice  à  la  Vie  d'Amène 
Vrspiue,  par  Angeb-Maiia  BailduiL. 


AmcfK  Vespuee.  —  D'âpre»  le  médaillon 
publie  |ur  Th.  de  Bry.  en  u*lc  de  la  gra- 
vure qui  a  |Niur  titre  :  Ameru'tr  rtltttxo, 
i  U  Mule  de  la  quatrième  partir  a>  r  t  m<  - 
riqtu,  dau»  le»  Grands  Vufltfyr»  \*). 
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Améric  Vespuce,  né  le  9  mars  1451  (•),  à  Florence,  était  le  troisième  fils  d'Anaslasio  Vespucci  (*), 
notaire  public.  Sa  famille,  originaire  de  Peretola  près  de  Florence,  était  riche  et  considérée.  11  fit  ses 
études  sous  la  direction  de  son  oncle  Giorgio-Antonio  Vespucci,  savant  religieux  de  la  congrégation  de 
Saint-Marc,  ami  de  Marsile  Ficiu,  le  traducteur  de  Platon  (J).  On  n'a^oint  de  détails  sur  sa  jeunesse, 
qui  semble  s'être  écoulée  dans  l'aisance  et  la  paix,  uniquement  consacrée  aux  sciences  et  aux  lettres. 
Une  lettre  tendre  et  respectueuse  qu'il  écrivit  en  lalin  à  son  pére,  le  10  octobre  1 170,  nous  apprend  qu'à 
cette  époque  il  avait  été  chercher  un  refuge  contre  la  peste  qui  désolait  Florence,  dans  une  des  maisons 
de  campagne  de  sa  famille,  à  Trebbio,  dans  le  .Magello.  I  n  des  fils  d'Anaslasio  Vespucci,  nommé 
Girolaino,  avait  embrassé  le  commerce,  profession  trés-honoréc  à  Florence,  qu'elle  avait  enrichie;  on 
voit  par  une  de  ses  lettres,  écrite  de  Jérusalem  à  Améric,  le  24  juillet  1489,  que  ses  affaires  étaient  loin 
d'être  prospères.  Peut-être  ce  peu  de  succès  de  Girolamo  lut-il  cause  qu'Amène  quitta  Florence,  à  l'âge 
de  trente-neuf  ans,  en  1490,  et  se  rendit  en  Espagne,  où  il  devint  facteur  ou  commis  d'une  grande 
maison  de  commerce  que  Juanoto  Rerardi,  de  Florence,  avait  fondée  à  Scville  en  148G.  Ce  Juanoto 
Berardi  étant  mort  au  mois  de  décembre  1495,  on  confia  la  direction  de  l'établissement  ou  seulement 
la  comptabilité  à  Améric  Vcspuce.  Des  documents  authentiques  trouvés  parmi  les  Libros  de  gaslos  de 
armadas  (*)  établissent  qu'à  ce  titre  de  chef  comptable ,  Améric  fut  chargé  de  l'armement  des  navires 
destinés  à  la  troisième  expédition  de  Colomb.  Il  reçut  dix  mille  maravédis  le  12  janvier  1496,  pour  prix 
de  ses  fournitures;  l'armement  de  cette  expédition  pour  Haïti  et  pour  la  côte  de  Paria  l'avait  occupé  à 
Séville  et  à  San-Lucar  depuis  la  mi-avril  1497  jusqu'au  départ  de  Colomb,  le  30  mai  1498.  Peut-être 
cette  circonstance  fit-elle  naître  dans  l'esprit  de  Vespuce  le  désir  de  voir  les  pays  nouvellement  décou- 
verts et  d'aller  chercher  fortune  dans  le  golfe  des  Perles,  sur  la  cote  de  Paria  (5).  Mais  en  quelle  année 
eut  lieu  son  premier  voyage?  En  quelle  qualité  fut-il  admis  à  l'une  des  expéditions  qui  se  dirigeaient 
vers  le  nouveau  monde?  Ici  surgissent  des  doutes,  des  incertitudes  qui  aujourd'hui  encore  exercent  la 
sagacité  et  excitent  la  passion  des  savants.  Ceux  qui  veulent  qu'Améric  Vespuce  ait  le  premier  découvert 
le  continent  qui  porte  son  nom,  supposent  qu'il  partit  de  Cadix  le  10  mai  1497  par  ordre  du  roi  de  Cas- 
tille,  et  qu'après  trente-sept  jours  de  navigation,  par  conséquent  le  17  juin  1497,  il  aborda  à  la  terre 
*  ferme  du  nouveau  continent  près  de  la  côte  de  Paria,  où  Colomb  n'arriva  que  le  1"  août  1498  Celte 
supposition,  fût-elle  admise,  n'élèverait  point  Vespuce  au-dessus  de  Colomb.  On  uc  conteste  pas  que 
Jean  et  Sébastien  Cabot  n'aient  découvert  les  premiers  le  continent  de  l'Amérique  continentale,  puisque 
certainement  ils  louchèrent  le  Labrador  le  24  juin  1497,  c'est-à-dire  plus  d'un  an  avant  que  Colomb 
n'eut  abordé  a  la  côte  de  Paria;  mais  il  y  avait  six  ans  que  Colomb  avait  découvert  les  Antilles.  Voltaire 
a  fort  bien  dit  :  «Qua«d  méjne  U  serait  vrai  que  Vcspuce  eut  fait  la  découverte  de  la  partie  continentale, 
la  gloire  n'en  serait  pas  à  lui,  elle  appartient  incontestablement  à  celui  qui  eut  le  génie  et  le  courage 
d'entreprendre  le  premier  voyage,  à  Colomb.  La  gloire,  comme  dit  Newton,  dans  sa  dispute  avec 
Leibniz,  n'est  due  qu'à  l'inventeur  (").  »  —  «  La  découverte  de  l'Amérique  était  assurée,  dit  M.  de 
llumboldt,  le  vendredi  12  octobre  1492,  lorsque  Christophe  Colomb  eut  débarqué  à  Guanahani.  La 
découverte  dun  petit  îlot  environné  d'une  plage  de  sable  devait  nécessairement  conduire  à  la  connais- 
sance de  tout  le  contour  et  de  la  forme  du  nouveau  continent.  Cette  connaissance  a  été  à  peu  près  ter- 
minée dans  l'espace  de  quarante-deux  ans  (8).  » 

Du  reste ,  non  -seulement  aucune  preuve  n'établit  que  le  voyage  d' Améric  Vespuce  jusqu'à  la  côte  de 
Paria  ail  eu  lieu  en  1497,  mais  encore  toutes  les  présomptions  tendent  à  démontrer  que  la  date  de  son 
premier  voyage  doit  être  fixée  a  l'année  1499. 

(')  Quioxe  ans  après  la  naissance  tk  Christophe  Colomb,  si  ce  dernier  est  uè  en  U36.  {Voy.  la  noie  t  de  la  p.  76.) 
(«)  On  nomme  onlinairenieul ,  en  italien ,  le  frère  d'Améric  ser  (siyttor)  Nostagio,  et,  en  lalin ,  Anuslmjio  de  Ves- 
pucci*. 

{*)  Gtorgino  Vespucei  est  probablement  le  même  religieux  qui,  professeur  à  l'ise,  fut  l'ami  et  le  diTetiseùr  de  S.mwuole. 
(')  .  Bordereaux  des  comptes  sur  les  frai»  danneuicul  des  lloltes  de  l'Inde,  •  conservés  dans  les  «vfiivcs  de  l.i  emu  de 
In  rontrutneion  de  Séville. 
<♦>  Voy.  p.  tOl. 
(*)  Voy.  p. 

O  Œuvre»  complète»;  1185,  t.  XIX,  p.  ii8. 

(•)  Hist.  de  la  geogr.  du  noue,  vont.,  t.  IV,  p.  37. 
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In  seul  fait,  clans  l'histoire  île  ces  navigations  obscures,  est  incontestable  :  c'est  qu'Améric  Vespnrc 
s'était  associé  à  Juan  de  la  Cosa  dans  l'expédition  dirigée  par  Hojcda  vers  la  terre  ferme  du  nouveau 
r outillent,  depuis  le  20  mai  44-99  jusqu'au  30  août  de  la  mène  année.  On  en  a  pour  preuves  le  témoi- 
gnage formel  do  Hojcda  dans  te  procès  du  ûsc  contre  les  héritiers  de  Colomb  (M,  et  dans  les  manu- 
scrits de  las  Casas.  Hojcda  déclara  qu'il  avait  abordé,  le  premier  après  l'amiral,  à  la  côte  de  Paria. 

Or,  d'un  examen  attentif  des  quatre  relations  de  Vespuce,  il  ressort  que  la  première  seule  se  rapporte 
au  récit  de  l'expédition  faite  avec  Hojeda  et  Juan  de  la  Cosa.  Dans  l'une  et  l'autre  version,  on  remarque 
une  complète  analogie  sur  les  points  suivants  :  la  date  du  jour  et  du  mois  pour  le  départ;  le  nombre  des 
navires;  l'atterrage  au  sud-est  du  golfe  de  Paria,  au  nord  de  l'équateur;  les  noms  de  Paria  et  de 
Venise;  un  combat  avec  les  Indiens,  où  il  y  eut  vingt  ou  vingt-deux  blessés  et  un  seul  mort  ;  des  incur- 
sions dans  l'intérieur  des  terres ,  pendant  lesquelles  les  naturels  reçurent  les  Espagnols  avec  des  hon- 
neurs extraordinaires;  un  séjour  dans  le  port  de  Mochmia  pendant  trente-sept  jours;  le  manque  de 
perles;  un  enlèvement  des  esclaves. 

I.e  second  voyage  d'Améric  Vespuce  parait  être  celui  dans  lequel  Vicente-Yanez  Pinzon ,  frère  de  ce 
Marliu-Alonzo  Pinzon  qui  avait  voulu  rivaliser  avec  Colomb  (*),  découvrit  le  cap  Saint- Augustin,  par  les 
8°  20'  de  latitude  australe,  et  la  rivière  des  Amazones.  Ce  voyage,  commencé  en  décembre  1499,  se  ter- 
mina à  la /m  de  septembre  1500. 

Le  troisième  voyage,  entrepris  en  1501  et  terminé  en  septembre  1502,  fut  dirigé  vers  la  côte  du 
Brésil,  depuis  le  cap  Saint-Augustin  jusqu'à  une  latitude  méridionale  qui  est  évaluée  à  52  degrés. 

l.e  quatrième  et  dernier  voyage,  dirigé  vers  les  Indes  orientales,  fut  interrompu  par  un  naufrage  du 
vaisseau  amiral,  prés  de  l'Ile  Fernando-Norona.  Les  autres  navires  furent  emportés  à  l'ouest  et  alléivnl 
atterrir  à  la  baie  de  Tous-les-Saints,  au  Brésil. 

I/cs  deux  premiers  voyages  eurent  lieu  par  ordre  du  roi  d'Espagne;  les  deux  derniers,  par  ordre  du 
roi  de  Portugal. 

Aroéric  Vcspnee  ne  fut  le  commandant  d'aucune  des  quatre  expéditions  ;  et  il  est  juste  de  dire  que, 
dans  ses  écrits,  il  n'a  point  prétendu  s'en  arroger  le  titre.  Il  n'occupait  certainement  dans  les  escadres 
qu'une  position  secondaire,  quelle  que  fût  d'ailleurs  sa  qualité  réelle,  marchand,  pilote  ou  astronome  (a).  • 
Les  découvertes  qui  eurent  lieu  pendant  ces  navigations  ne  peuvent  donc,  sous  aucun  prétexte,  lui  être 
attribuées  :  l'honneur  n'en  saurait  revenir  qu'a  ceux  qui  curent  la  direction  et  la  responsabilité  des  en- 
treprises Comment  donc  est-il  arrivé  que  le  nom  d'Améric  soit  devenu  célèbre  jusqu'à  s'imposer  de  si 
haut  à  l'univers  et  aux  siècles? 

Voici  comment  on  peut  expliquer  ce  fait  étrange,  qui  a  été  le  sujet  de  tant  de  controverses  passionnées. 

Amélie  Vespuce  était  un  homme  lettré,  et  il  s'était  créé  des  relations  honorables  avec  divers  person- 
nages éminents.  Il  existe  sept  documents  imprimés  dont  il  passe  pour  être  l'auteur,  mais  qui  ont  sans 
doute  subi  de  nombreuses  altérations  ;  il  n'existe  aucun  manuscrit  original  de  la  main  de  Vespuce  :  ces 
documents  sont  les  relations  abrégées  de  ses  quatre  voyages  ;  deux  autres  récits  du  troisième  et  du  qua- 
trième voyage  ;  une  lettre  à  Lorcnzo  de  Pierfrancesco  de  Medici,  relative  au  troisième  voyage.  Ces  écrits, 
dont  il  est  impossible  d'apprécier  la  lidélité,  les  manuscrits  de  Vespuce  étant  perdus,  se  répandirent 
très-rapidement,  au  moyen  des  traductions,  dans  toute  l'Europe. 

Ils  portaient  les  premiers,  sons  une  forme  vive  et  amusante,  des  nouvelles  sur  les  singularités  des 
pays  nouvellement  découverts  et  sur  les  mu'urs  étranges  de  leurs  habitants.  L'impression  produite  par 
leur  lecture  était  celle-ci  :  «  On  vient  de  découvrir  un  nouveau  monde  ;  Améric  Vespuce  l'a  visité,  et  il 

r 

(•)  Hojeda  dit  en  termes  précis  que,  dans  celle  expédition  entreprise  a  la  côte  de  l'aria,  pour  faire  des  découvertes  après 
faillirai,  il  emmena  avec  lui  «  Juan  do  la  Cosa,  pilote,  Mongo  Vespuce,  et  d'autres  pilotes.  »  On  ne  sait  si  ion  doit  en  conclure 
ipic  Vespuce  sVlait  embarqué  comme  pilote. 

On  se  rappelle  qu'Alouzo  de  Hojeda  et  Juan  de  la  Cosa  avaient  accompagné  Colomb  dans  son  deuxième  voyage  { 14ÎI3- 
1496). 

(')  Voy.  p.  137,  noie  i. 

(*)  II  était  d'usage  d'adjoindre  des  astronomes  .iux  expéditions.  Isabelle  avait  conseillé  a  Colomb  d'emmener  avec  lui  un 
balrik  astronome,  dans  son  deuxième  voyage.  (  Cwrtn  t«ew*noer«  des  monarques  à  Christophe  Colomb,  ta  dale  du  ?»  s*p- 
tembre  1103.) 
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raeoale  ce  qu'il  y  a  vu.»  Le  nom  d'Améric  Vespuee  se  trouva  ainsi  associé  intimement,  dans  l'opinion 
Indique,  à  celui  f!u  nouveau  monde,  du  vaste  continent  qui  devenait  la  quatrième  partie  de  la  terre, 
taudis  que  Colomb,  beaucoup  moins  populaire,  était  surtout  cité  par  les  érudits  pour  sa  première  décou- 
verte des  lies  ('). 

Ce  fut  en  IÛ07  qu'un  savant,  professeur  èt  libraire  à  Saint-Dié  (Dicy),  sur  les  bords  de  la  Meurthe  (-), 
proposa  le  premier  de  donner  au  nouveau  continent  le  nom  iV  Amérique.  Il  était  connu  sous  le  nom 
dHylacoraylus;  mais  on  croit  qu'il  s'appelait  Martin  Wulltzemùller  et  qu'il  était  né  à  Fribourg,  dans  le 
Brisgau  (*).  Sa  proposition  est  écrite  dans  un  ouvrage  latin  de  cosmographie ,  de  géométrie  et  d'astro- 
nomie, contenant,  réunies  pour  la  première  fois,  les  quatre  relations  de  Vespucc  (*). 

Hylaconiylus  était  un  des  protégés  de  René  II,  qui  régna  trente-cinq  ans  en  Lorraine,  et  qui,  sans 
aucun  doute,  contribua  beaucoup  à  la  célébrité  do  Vespucc,  par  suite,  de  ses  encouragements  à  tous  ceux 
qui  cultivaient  les  sciences  géographiques  et  qui  traitaient  dans  leurs  écrits  des  nouvelles  découvertes. 
Améric  Vespucc  lit  envoi  à  ce  prince  de  l'abrégé  de  ses  quatre  relations. 

On  vit  bientôt  paraître  A  Strasbourg,  en  1500.  un  petit  traité  géographique  où  l'on  donnait  la  déno- 
mination d'Amérique  au  nouveau  monde,  suivant  le  conseil  donné  par  llylacomylus  (5). 

La  première  carte  sur  laquelle  on  voit  le  nom  d'Amérique  donné  au  nouveau  continent  parait  cire  celle 
d'Appien,  rédigée  en  1520  et  ajoutée  au  commentaire  de  Pomponins  Mêla  par  Vadianus  (Joachim 
de  Watt  )  (*). 

En  K»20,  l'auteur  d'un  livre  sur  la  Célébration  de  Vàquts,  Alberto  Vighi  Campere,  fit  au  navigateur 
florejilin  seul  l'honneur  de  la  découverte  du  nouveau  monde. 
I*a  route  de  l'erreur,  ainsi  tracée,  ne  lit  plus  que  s'élargir  et  s'étendre. 

Améric  Vespuce,  mort  à  Séville  le  22  février  1512,  par  conséquent  cinq  années  après  la  premièro 
proposition  connue  de  donner  son  nom  an  nouveau  continent,  lut-il  complice  de  cette  idée  d'Hylacomy- 
lus?  La  connaissait-il  W)  Si  l'on  suppose 'que  le  bruit  en  dut  venir  en  Espagne,  le  silence  des  contem- 
porain» témoins  des  faits  ne  serait-il  pas  encore  plus  extraordinaire  que  celui  de  Vespuce?  Pouvait-on 
pressentir,  dés  ce  temps,  les  graves  conséquences  de  cette  méprise  ou  de  celle  injustice  du  savant  de 
Saint-Dié?  A  cette  époque  on  s'inquiétait  peu,  dans  la  Péninsule  ibérique,  des  discussions  qui  pouvaient 
intéresser  quelques  savants  épare  en  Europe;  on  ne  dissertait  pas,  on  agissait,  on  était  entraîné  par 

{'}  C'est  ainsi  que  dans  t.i  Induction  française  des  relations  de  Vespuce,  par  Milhmin  du  Uei1ouer,  quelques  chapitres, 
mêlés  aux  .mires,  sont  consacré»  à  Christophe  Colomb,  Génois,  de  telle  manière  qu'ils  ne  paraissent  pour  ainsi  dire  qu'un 
rpivule  de  rhisfuire  des  ^rouvertes  du  mvigateur  florentin. 

(')  Awjourd'lroi  dans  te  département  des  Vosges. 

(*)  Le  nom  de  Martin  Waldsecmulli'r  ou  WalttzemiUler  est  inscrit  sur  la  liste  des  étudiants  de  l'Université  de  celte  vite 
sous  te  rectoral  de  Conrad  Knoll  de  Griiiiigen,  le  7  décembre  I  IliO. 

[*\  Ol  ouvrage,  extrêmement  rare,  a  pour  litre  :  Cosmographie  inlrodwtin  cuin  gtiibusdam  geometritv  uc  (i.v/rwm- 
mite  phneipiis;  ad  eam  rem  necezxariix  insuper  qunluw  Ainrricii  Vexpttcii  tifirigutiones  ;  in-l»,  sans  imliialion  do 
paje<s,  M  feuillets,  y  compris  le  litre  et  la  dédicace  il  l'empereur  Maximilien. 

(•)  ftlobut.  mundi  dedarutto,  sivedeuripth  tnundi  et  totius  urbis  ttrrarum. 

Pourquoi  Hyl.uomylus  a-t-il  donué  au  nouveau  continent  le  nom  de  baptême  d'Amérk  Vespuce ,  au  lieu  de.  son  nom  de 
famille?  Il  semble  qu'il  eiït  été  plus  naturel  d'appeler  l'Amérique  Ve.spuchie  (  Vespuccia).  La  raison  est  sans  doute  que  le 
srm  de  re  dernier  nom  parut  à  Hytocmnylus  peu  agréable  à  l'oreille. 

\r  nom  i'Amerigo,  inconnu  en  Espagne,  assez  peu  connu  en  Italie  même,  est  d'origine  germanique.  On  le  trouve  dans 
le  haut  allemand  ancien  sous  la  forme  ù'Amntrich  ou  Amrlrich.  On  cite  plusieurs  personnages  illustres  qui  ont  porté  ce  nom, 
«mire  autres  Ainatricus,  roi  des  Gotlis  occidental»;  Awalrieus,  arclwvéque  de  Narboune;  Amalricus,  fils  de  Simon  de 
Mont  foi  t.  . 

C'est  l'anrko  nom  français  Amavry  qui  est  devenu  quelquefois  Mnury. 

C'est  à  tort,  suivant  M.  de  Hageo,  que  l'on  a  vonlu  faire  dériver  ce  nom  d'AIWrk.  qui  correspond  à  rAlbcrich  de  l'épo|jé<> 
des  Nicbelungcn,  et  que  l'on  a  quelquefois  transformé  en  Kmeiïrus,  une  des  formes  du  nom  Kcmenric  ou  Hewnanrich. 
(•)  Voy.  klclu  eutn  commentai io  Vadiani  (  Basile» ,  ihii,  p.  II). 

Sur  cette  carte,  on  lit  à  côté  des  mots  Améric*  prormem.  écrits  daus  la  partie  méridionale  du  nouveau  continent,  une 
noU-  où  I  auteur  reconnaît  cependant  que  celle  terre  et  les  iles  voisines  avait  ni  été  dé-couvertes  par  Colomb  en  149". 

«  Il  est  probable  que  Vespuce  n'a  jamais  su  quelle  dangereuse  gloire  on  lui  prépar  é  ,\  S.iint-Dié,  dans  un  petit  endroit 
situé  au  pied  des  Vosges,  et  dont  vraisemblablement  le  nom  mi'iiic  lui  cuit  inconnu.  >  ^  Huuiboldl,  l.tugr.  du  nouv.  to//f., 
t.  V,  p.  206.) 
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l'ardeur  des  expéditions,  et  l'enthousiasme  qu'excitaient  les  découvertes  de  Garna,  de  Cabra,  deSolés,  de 
Balboa  et  de  tant  d'autres,  était  tel  que  Colomb  lui-même  était  oublié  en  Espagne  peu  d'années  après  sa 
mort,  a  rr-  point  que  plusieurs  écrivains  notables  du  pays  et  leurs  traducteurs  en  Europe  Ignoraient  même 
vers  1520  si  le  grand  homme  avait  cessé  de  vivre. 

Les  fausses  dates,  les  inexactitudes,  les  tournures  emphatiques,  les  expressions  vaniteuses  qu'il  est 
aisé  de  relever  dans  les  relations  d'Améric  Vespucc  ne  sauraient  suffire  pour  faire  peser  sur  ce  voya- 
geur les  graves  accusations  qui  se  sont  perpétuées  jusqu'à  nos  jours.  Il  ne  manque  point  de  motifs  pour 
croire  (pie  la  plupart  des  erreurs  qui  abondent  dans  les  écrits  attribués  à  Vespucc  sont  lo  fait  de  ses 
abréviatenrs  et  de  ses  traducteurs.  On  a  remarqué  trés-justement  que  si  les  fausses  dates  avaient  été 
mises  avec  l'intention  de  tromper  l'opinion  et  de  détourner  vers  l'aulenr  la  gloire  de  Colomb,  il  eut  été 
certainement  trés-facile  de  les  concevoir  et  de  les  combiner  avec  plus  d'adresse.  Les  erreurs  de  dates 
sont  de  même  nombreuses  dans  les  écrits  de  cette  époque,  et  ceux  de  Colomb  sont  loin  d'en  être 
exempts  ('). 

Tous  les  témoignages  contemporains  recueillis  sur  Améric  Vespucc  s'accordent  à  faire  estimer  son 
caractère  et  ;'i  écarter  de  lui  le  soupçon  des  basses  et  odieuses  manoeuvres  qu'un  sentiment  lonable  dans 
son  principe,  mais  trop  exalté,  persiste  h  lui  imputer,  même  aujourd'hui. 

Dans  une  réunion  de  pilotes  convoqués  par  le  roi  Ferdinand,  en  septembre  1512,  pour  résoudre  une 
question  relative  à  des  prétentions  du  roi  de  Portugal,  Sébastien  Cabot,  membre  de  ce  conseil,  fonde 
son  avis  sur  l'autorité  d'Améric  Vespucc,  a  qui,  dit-il,  est  un  homme  bien  expert  dans  la  détermination 
des  latitudes.  • 

Ramusio,  qui  rendait  toute  justice  a  Colomb,  ne  parle  jamais  de  Vespuce  qu'avec  beaucoup  de  con- 
sidération :  il  se  plaît  à  reconnaître  «  l'intelligence  remarquable,  l'esprit  supérieur  de  cet  excellent  Flo- 
rentin, le  seigneur  Améric  Vespuce.  » 

La  plus  honorable  attestation  que  l'on  puisse  invoquer  èn  l'honneur  de  Vespucc  est  celle  que  l'on 
trouve  dans  la  correspondance  intime  de  Colomb.  On  se  rappelle  qu'étrangers.  Italiens  tons  deux,  its 
avaient  eu  sans  doute  occasion  de  se  connaître,  lorsque  Améric  était  intéressé  dans  la  maison  de  Berardi. 
Au  commencement  de  1505,  Améric  Vespuce  avait  quitté  le  Portugal  à  la  suite  de  ses  deux  derniers 
voyages  aux  eûtes  du  Brésil  ;  il  n'était  pas  beureux,  et  il  avait  besoin  de  protection  prés  la  cour  d'Espagne. 
Le  5  février  de  cette  année,  Colomb  écrivit  de  Séville  à  son  fils  : 

«  Mon  cher  lils,  Diego  Mendez  (*)  est  parti  d'ici  lundi  3  de  ce  mois.  Depuis  son  départ,  j'ai  parlé  â 
Amerigo  Vespuchy,  qui  va  à  la  cour,  où  il  est  appelé  pour  être  consulté  sur  des  sujets  relatifs  à  la  na- 
vigation. Il  a  toujours  en  le  désir  de  m'être  agréable  :  c'est  tout  à  fait  un  homrlfc  de  bien;  la  fortune 
lui  a  été  contraire,  comme  à  beaucoup  d'autres.  Ses  travaux  ne  lui  ont  pas  porté  profit  comme  il  avait 
droit  de  s'y  attendre.  Il  va  là  (à  la  cour)  pour  moi  et  dans  le  vif  désir  de  faire,  si  l'occasion  se  présente, 
quelque  chose  qui  m'avienne  à  bien.  Je  ne  sais  d'ici  lui  spécifier  en  quoi  il  peut  nous  être  utile,  puisque 
je  ne  sais  ce  qu'on  lui  veut  là-bas  ;  mais  il  est  bien  résolu  de  faire  en  ma  faveur  tout  ce  qu'il  est  pos- 
sible de  faire.  Tu  verras,  de  ton  côté,  en  quoi  tu  peux  l'employer,  car  il  parlera  et  mettra  tout  en  œuvre  ; 
je  veux  que  ce  soit  secrètement,  afin  que  l'on  ne  soupçonne  rien.  Quant  à  moi,  je  lui  ai  dit  tout  ce  que 
je  pouvais  lui  dire  sur  nos  intérêts,  » 

Un  au  après  la  date  de  cette  lettre,  en  1506,  la  cour  d'Espagne  voulut  mettre  Vespuce  à  la  tôle 
d'une  expédition,  avec  Vicente-Yancz  Pinzon  (*). 

(')  «  Telle  cM  !n  confusion  qui  règne  dans  tous  les  chiffres  qu'offrent  1rs  manuscrits  et  tos  éditions  des  voyages  de  Ves- 
pucc parvenus  jusqu'à  nos  jours,  qu'elle  seule  semble  prouver  qu'il  n*y  a  eu  rien  d'intentionnel  dans  leur  fais  i  fient  ion.  Si  le 
navigateur  même,  ou  si  des  éditeurs  jaloux  de  la  gloire  de  Colomb  avaient  voulu  changer  les  dates  pour  tromper  la  postérité, 
on  les  aurait  iuUps  facilement  d'accord  entre  elles;  on  n'aurait  pas  placé  le  départ  pour  le  second  voyage  avant  le  retour  du 
premier,  on  aumit  indiqué  la  durée  de  chaque  voyage  conformément  au*  dates  falsifiées.  Partout  les  chiffres  sont  altérés 
roiurnc  au  hasard,  et  sans  qu'il  soit  possible  de  deviner  dans  quel  but  la  fraude  a  agi.  H  semble  plus  naturel  de  n'y  voir  que 
des  fautes  de  Iranseription  et  d'impres<ion  naissant  de  la  mullipmilé  des  copies  répandues  en  tant  de  langues  diverses.  Un 
manque  d'habitude  rte  transformer  les  chiffres  romains  en  chiffres  arabes,  ou  plulùt  hindous,  peut  y  avoir  contribué  quelque- 
fois. »  (Humboldl,  (lèut/r.  du  nonv.  font.,  t.  IV,  p.  273  et  suiv.) 

(')  Serviteur  de  Colomb. 

(')  Cëduie  du  roi  Philippe  K  du  23  ar.fil  ir,or.. 
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Eu  février  1507,  i|  prépara,  avec  Juan  de  la  Cosa,  «ne  expédition  ijui  n'eut  pas  lieu,  «par  des  motifs 
politiques.  » 

Le  22  mars  1508,  on  le  nomma  jiUoto  mai/or  de  Induis;  il  était  chargé,  en  cette  qualité ,  de  cor- 
riger les  cartes  hydrographiques  et  d'examiner  les  pilotes  sur  l'emploi  de  l'astrolabe  et  du  quart  de  cercle, 
d'approfondir  s'ils  réunissaient  la  théorie  à  la  pratique,  enfin  décomposer  une  carte  officielle  pour  servir 
de  modèle  et  de,  guido  (').  On  augmenta  de  moitié,  en  sa  ûveur,  le  traitement  ordinaire. 

Quelle  que  fût  l'importance  de  celte  fonction,  elle  n'était  que  subalterne  et  médiocre,  si  l'on  veut  bien 
la  comparer  aux  litres  ou  aux  richesses  qu'obtinrent  les  premiers  navigateurs  au  nouveau  monde.  S'il 
ne  méritait  pas  plus,  ce  que  l'on  peut  accorder,  il  est  juste  aussi  de  dire  qu'il  ne  parait  point  qu  i!  ail 
prétendu  à  une  récompense  plus  élevée. 

Ilsurvéeutà  Colomb  de  six  ans,  convaincu  jusqu'à  son  dernier  jour,  comme  ce  grand  homme,  qu'il  avait 
été  sur  les  cotes  de  l'Asie.  La  mort  le  surprit  a  Séville,  le  22  février  1512,  remplissant  laborieusement 
ses  fondions  de  pilote  chef,  et  n'ayant  aucune  fortune  â  laisser  à  sa  famille;  sa  veuve  fut  réduite  à  men- 
dier une  petite  pension  île  10  (MX)  maravédis. 

L'honneur  qu'on  lui  a  fait  en  donnant  son  nom  au  nouveau  momie  n'est  guère  digne  d'envie  ;  il  n'a 
eu  pour  conséquence  que  de  susciter  contre  lui  une  animadversion  universelle.  Il  est  probable  qu'on 
le  jugera  dans  l'avenir  avec  plus  d'impartialité.  On  lui  accordera  au  moins  le  mérite  d'avoir  concouru 
dans  une  certaine  mesure  à  l'expédition  de  Ilojcda,  en  1100,  et  surtout  celui  d'avoir  contribué  plus  peut- 
être  qu'aucun  écrivain  de  son  temps  à  éveiller  la  curiosité  de  l'Europe  sur  les  nouvelles  découvertes. 

Ses  relations  n'ont  sans  doute  que  peu  de  valeur  dans  l'étal  où  elles  nous  sont  parvenues.  La  science 
et  l'histoire  de  la  géographie  ont  peu  de  profit  à  en  tirer.  Vespure  dit  lui-même,  très-expressément, 
qu'indépendamment  de  ces  extraits  qui  ont  été  conservés,  il  avait  l'intention  de  composer  des  récits  plus 
détaillés  et  plus  instructifs  Toutefois  le  grand  succès  de  ces  écrits,  composés  à  la  haie,  mutilés  par 
les  traductions,  s'explique  précisément  parce  que,  traitant  principalement  de  la  nature  et  des  coutumes 
des  Indiens,  sans  discussions  scientifiques,  ils  se  trouvèrent  A  la  portée  des  esprits  les  plus  vulgaires, 
et  leur  offrirent  une  sorte  d'intérêt  dramatique. 

C«  fut  surtout  la  relation  de  son  troisième  voyage  (de  mai  1501  à  septembre  1502)  qui  se  répandit 
avec  le  plus  de  rapidité  cl  devint  populaire  en  Europe  :  c'est  celle  que  l'on  cite  le  plus  souvent  et  que 
nous  nous  bornerons  à  traduire ,  â  litre  de  curiosité  littéraire  de  l'histoire  des  voyages  plus  encore  que 
comme  un  document  nécessaire  à  l'étude  (*). 

{')  On  a  .iccusé  Yespuce  «l'avoir  profilé  de  cette  position  pour  mettre  son  nom  sur  les  caries  du  nouve.ni  monde;  mais  il 
est  constant,  d'une  part,  que  la  première  proposition  d'appeler  Amérique  le  nouveau  inonde,  date  d'une  année  avant  la  nomi- 
nation de  Yespuce  à  la  fonction  de  pthto  mayor,  et  d'autre  part  que  les  mappemondes  qui  portent  le  nom  d'Amériqne 
n'ont  paru  que  huit  ou  dix  ans  après  la  mort  de  Vespuce,  et  dans  des  pays  sur  lesquels  ni  lut  ni  ses  parents  n'exerçaient 
aucune  influence. 

Us  rédacteurs  des  Mémoires  de  Trévoux  onl  dit  à  lorl,  en  septembre  1146,  que  don  Diego  Colomb,  fils  et  successeur 
de  Christophe  Qtloiiih,  avait  intenté  un  procès  à  Yespuce  pour  avoir  publié  qu'il  avait  dérouvert  le  continent,  eu  1107;  ils 
ont  fait  confusion  avec  le  procès  intenté  par  le  fisc  à  don  Diego  Colomb  pour  lui  contester  une  partie  de  ses  droits.  (Yoy. 
Navurete,  coll.  de  las  Yiages,  etc.,  t.  111,  p.  559,  5<;0,  595.) 

(')  Voy.  ce  qu'il  dit  lui-même  à  la  tin  de  la  relation  suivante,  cl  les  p.  169,  t:0,  etc.,  du  t.  IV  de  la  Géographie  du 
r.oucrau  rontinenl. 

(')  CcUe  relation  est  celle  qui  a  été  le  plus  souvent  réimprimée  ;  clic  fut  seule  publiée  dans  le  Hondo  noce». .  Elle  était  faite 
pour  piquer  la  curiosité  publique;  elle  offrait  des  figures  de  constellations  australes ,  l.i  description  d'un  arc-en-ciel  lunaire, 
un  tableau  animé  des  moeurs  des  sauvages  brésiliens,  et,  de  plus,  l'histoire  d'une  tempête  qui,  suivant  le  narrateur,  avait 
duré  quarante  jours  sans  interruption. .  .  Ilumboldl.  ) 

La  célébrité  que  donnait  a  Yespuce  la  multiplication  si  rapide  et  si  étendue  de  la  relation  de  son  troisième  voyage  se  per- 
eétuaU  d'autant  mieux,  que  la  relation  du  quatrième  et  dernier  vovage  de  Colomb  demeurait  pour  ainsi  dire  cachée  dans  la 
Ultera  rurisshna.  datée  de  la  J.i.u;ôque,  "  juillet  1503.  (Voy.  p.  1U.) 

La  traduction  française  de  Redoutr,  où  le  nom  de  Yespuce  domine,  et  où  Colomb  ne  joue  qu'un  rôle  secondaire,  a  en 
iwur  le  moins  trois  éditions  au  commencement  du  seizième  siècle ,  et  l'on  sait  combieu  la  langue  française  était  répandue  a 
cette  époque. 

,  Itien  n'annonce  dans  aucune  des  traductions  latines,  allemandes  ou  françaises,  qu'Amène  ait  eu  connaissance  de  leur 
publication.  Prévost  n'a  point  inséré  les  relations  de  Vespuce  dans  sa  collection,  t  parce  qu'il  n'a  pas  jugé  qu'elles  méritassent 
assez  de  contianec.» 
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RELATION  DU  VOYAGE  D'AMÉBIC  VESPUCE  AUX  COTES  DU  BRÉSIL, 

FAIT  EN  1501  ET  1502,  ADRESSÉE  A  LORENZO  DI  PIERFRANCF.SCO  DE  MED1CI  ('). 


Il  y  a  déjà  quelque  temps,  j'ai  annoncé  h  Votre  Seigneurie  mon  retour  (!)  ;  et  si  mon  souvenir  est  fidèle, 
je  lui  ai  fait  la  description  de  toutes  les  parties  dn  nouveau  monde  que  j'ai  visitées  pendant  mon  voyage 
sur  les  caravelles  du  s'rénissimc  roi  de  Portugal.  On  verra,  en  eflet,  si  l'on  y  réfléchit  bien,  que  os 
pays  sont  réellement  un  nouveau  monde.  Ce  n'est  pas  sans  cause  que  nous  nous  servons  de  ces  expres- 
sions "  nouveau  monde  »  (*),  car  il  est  certain  que  jamais  les  anciens  n'en  eurent  connaissant  e  :  ils  ne 
croyaient  point  ;i  l'existence  de  ce  que  nous  avons  récemment  découvert.  Ils  estimaient  qu'au  delà  de  la 
ligno  équinoxialc,  dans  la  direction  du  sud,  il  n'y  avait  rien  de  plus  qu'une  mer  immense  et  quelques 
Iles  brûlantes,  stériles.  Ils  appelaient  cette  mer  l'Atlantique;  et  s'il  vint  à  la  pensée  de  quelques-uns 
d'entre  eux  qu'il  put  s'y  trouver  quelque  étendue  de  terre,  ils  soutenaient  qu'elle  devait  être  infertile  et 
inhabitable.  La  présente  navigation  réfute  cette  opinion  et  démontre ,  d'une  manière  évidente  pour  tout 
le  monde,  qu'elle  est  fausse  et  contraire  à  la  vérité.  En  effet,  j'ai  trouvé,  an  delà  de  l'équinoxe,  dis 
pays  plus  fertiles  et  plus  peuplés  que  ceux  que  j'avais  vus  eu  quelque  partie  du  monde  que  veuille 
imaginer  Voire  Seigneurie,  soit  en  Asie,  soit  en  Afrique,  soit  en  Europe,  comme  je  le  montrerai  avec 
détail  dans  les  pages  qui  suivent.  Du  reste,  laissant  de  cété  ce  qui  est  de  peu  d'intérêt,  je  raconterai 
seulement  les  choses  importantes  qui  sont  dignes  d'être  écoulées ,  et  que  nous  avons  vues  personnelle- 
ment ou  .que  nous  avons  entendu  rapporter  par  des  hommes  qui  méritent  toute  confiance.  Voici  donc 
ce  que  nous  avons  à  dire  des  pays  nouvellement  découverts,  en  témoins  fidèles,  et  sans  aucun  exagé- 
ration. 

Le  13  mai  1501 ,  par  ordre  du  roi(*),  et  sous  d'heureux  auspices,  nous  partîmes  de  Lisbonne,  avec 
trois  caravelles  armées,  pour  aller  à  la  recherche  du  nouveau  monde;  et,  nous  dirigeant  vers  l'ouest, 
nous  naviguâmes  pendant  vingt  mois.  Mais  il  convient  de  faire  notre  récit  en  observant  l'ordre  de  noire 
navigation. 

Nous  allâmes  d'abord  aux  Iles  Fortunées,  que  l'on  appelle  aujourd'hui  les  Grandes-Canaries;  elles  sont 

* 

(')  Né  fil  1 1<>3.  mort  en  150,1.  Ce  personnage  appartenait  à  l.i  ligne  cadette  îles  Médicis,  qui  nVut  aucune  part  au  pou- 
voir exercé  par  l.i  ligne  aînée,  et  même  lui  frisait  opposition  au  nom  île  1.1  démocratie.  Elle  était,  du  r.'ste,  aussi  riclw  «pi-;  la 
brandie  aînée;  ses  partisans  s'appelaient  tes  pojMlaiii.  Suivant  tontes  les  probabilités,  Améric,  Vespuce  appartenait  an  parti 
républicain  de  Florence. 

Voy.  une  lettre  adressée  par  M.  Rankc  a  M.  de  Humboldt  (Tin  du  tome  V  de  Y  Histoire  de  In  géographie  du  nomemi 
continent). 

Luretizo  di  Pierfrancesco  de  Medici  avait  été  envoyé  comme  ambassadeur  en  France,  à  l'avénemcnl  de  Charles  VIII. 
Il  et  assez  singulier  que  Rurhamer  dise  qu'il  était  médecin  a  Florence.  Aurait-il  lu  medicum  pour  Medicem?  (Bpùiola 
ad  Laurent ium  Medicem.) 

Un  doute  sur  l'identité  de  «■  personnage  avec  celui  auquel  s'adresse  Vespuce  est  né  de  ce  que  ce  Lorenzo  mourut  au  com- 
mencement de  l.VKi,  et  que  la  lettre  de  Vespuce  parait  avoir  été  écrite  prés  d'un  an  après. 
Le  grand  Laurent  de  Médicis  mourut  l'année  de  la  découverte  de  l'Amérique  par  Colomb. 

Lorenzo  di  Piero,  créé  duc  dTrbm  en  151",  par  Léon  X,  n'avait  que  douze  ans  lorsque  Vespuce  Imil  sa  quatrième  .  \p.'_ 
dition. 

La  tettre  que  Vespuce  avait  adressée  j  Médicis,  de  Lisbonne,  le  8  mai  1501,  n'a  pas  encore  été  retrouvée.  Elle  remplirait 
la  lacune  de  la  correspondant  entre  la  lettre  du  18  juillet  1500,  renfermant  la  relation  du  second  voyage,  et  la  lellir  de 
Baldrlli,  du  I  juin  1501. 

(•}  Ces  premiers  mots  indiquent  une  lettre  à  Lorenzo,  qui  manque,  et  qui  eût  été  la  cinquième  de  Vespuce.  On  possède 
sept  lettres  de  Vespuce. 

I1)  Celle  répétition  des  mots  nouveau  monde  semble  avoir  été  faite  avec  l'intention  de  Irn-n  inarquer  l'unfioilance  de» 
nouvelles  découvertes,  et  d'cuiler  au  plus  haut  degré  l'intérêt  et  l'attention. 
(4)  Ce  voyage  fut  le  premier  qu'il  entreprit  par  ordre  du  roi  de  Portugal. 
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situées  ''ans  le  troisième  climat,  à  l'extrémité  de  l'Occident  habité.  Faisant  voile  ensuite  à  travers  l'Océan, 
nous  côtoyâmes  l'Afrique,  et  le  pays  des  nègres  jusqu'au  promontoire  que  Ptolémée  appelle  Étiopo,  que 
nous  appelons  cap  Vert,  que  les  nègres  nomment  Ùiseneghe,  et  les  indigènes  Madaïuja  (').  Ce  pays  est 
compris  dabs  la  tfone  tarrlde;  par  \A  degrés  vers  la  tramontane,  èt  il  esl  habité  par  les  nègres.  Après 
nous  y  être  reposés,  rafraîchis  et  pourvus  de  toutes  les  provisions  de  bouche  qui  nous  étaient  néces- 
saires, nous  mimes  A  la  voile,  en  nous  dirigeant  vers  le  pôle  antarctique ,  en  inclinant  toutefois  un  peu 
vers  le  ponent,  parce  que  le  vent  souillait  de  l'est,  et  nous  ne  vîmes  de  terre  qu'après  avoir  na\igué 
sans  nous  arrêter  pendant  trois  mois  et  trois  jours.  Quant  aux  fatigues,  aux  inquiétudes ,  aux  périls 
mortels,  aux  effrois,  aux  tourments,  aux  maux  de  toute  nature  que  nous  eûmes  à  subir  pendant  toute 
cette  longue  route,  nous  les  laisserons  apprécier  à  ceux  qui  ont  une  mûre  expérience,  et  surtout  à 
ceux  qui  savent  combien  il  est  difficile  de  chercher  les  choses  incertaines  et  d'aller  dans  des  lieux  où 
personne  n'a  encore  été.  Ceux  qui  n'ont  rien  éprouvé  de  semblable  ne  sauraient  se  faire  une  juste  idée 
de  ce  que  nous  avons  souffert.  Il  me  stiflira  de  dire  à  Vos  Seigneuries  que  nous  naviguâmes  soixante- 
sept  jours  au  milieu  de  toutes  sortes  d'infortunes  :  pendant  quarante-quatre  jours,  le  temps  ne  cessa 
point  d'élre  orageux;  nous  n'eûmes  que  tempêtes,  éclairs,  tonnerres  et  pluies  torrentielles;  une  nuée 
si  épaisse  obscurcissait  le  ciel  que  l'on  ne  distinguait  pas  plus  les  objets ,  même  pendant  le  jour,  que 
lorsqu'on  est  au  milieu  d'une  nuit  ténébreuse  et  que  la  lune  n'éclaire  point  :  aussi  étions-nous  tous 
dans  une  telle  crainte  de  la  mort,  qu'il  nous  semblait  presque  avoir  déjà  perdu  la  vie.  Après  ces  épreuves 
si  longues  et  si  cruelles,  il  plut  enfin  à  la  bonté  de  Dieu  d'avoir  pitié  de  nous  :  la  terre  apparut 
tout  à  coup  à  nos  yeux,  et,  â  sa  vue.  les  esprits  qui  étaient  abattus,  les  forces  qui  étaient  épuisées,  se 
ranimèrent  et  se  relevèrent  comme  par  enchantement,  ainsi  qu'il  arrive  à  ceux  qui  ont  été  accablés  par 
de  grandes  calamités  et  qui  ont  été  longtemps  en  proie  à  la  rage  de  la  mauvaise  fortune  (*)'. 

Donc,  le  7  août  1001,  nous  descendîmes  sur  le  rivage  de  ce  pays,  et,  voulant  témoigner  â  Dieu  toute 
notre  reconnaissance,  nous  fîmes  célébrer,  suivant  l'usage  des  chrétiens,  une  messe  solennelle. 

Celte  terre  que  nous  avions  découverte  nous  parut  être,  non  une  Ile,  mal*  un  continent.  En  effet, 
elle  s'étendait  extrêmement  loin,  on  ne  voyait  pas  ses  limites;  elle  était  très-fertile  cl  couverte  d'habi- 
tants divers  :  toutes  lés  espèces  d'animaux  que  l'on  y  rencontre  sont  sauvages  et  entièrement  inconnues 
en  Europe.  Il  y  a  beaucoup  d'autres  choses  que  nous  avons  remarquées  dans  cette  contrée,  mais  qu'il 
nous  paraît  convenable  de  passer  ici  sous  silence,  afin  de  ne  pas  donner  trop  d'extension  à  notre  récit; 
mais  je  ne  saurais  trop  insister  sur  la  bonté  de  Dieu,  qui  nous  lit  arriver  à  cette  terre  si  heureusement, 
alors  que  nous  ne  pouvions  plus  nous  soutenir  et  que  nous  manquions  de  tout  ce  qui  était  nécessaire  à 
notre  existence,  le  bois,  l'eau,  les  biscuits,  la  viande,  le  salé,  les  fromages,  le  vin,  l'huile,  et,  ce  qui 
est  plus  important  encore ,  la  vigueur  de  l'âme.  Reconnaissons  donc  que  nous  devons  à  Dieu ,  qui  nous 
a  sauvé  la  vie,  grâces,  honneur,  gloire. 

Il  fut  convenu  entre  nous  que  nous. continuerions  notre  voyage  près  de  la  cote,  sans  jamais  la  perdre 
de  vue.  Nous  naviguâmes  ainsi  jusqu'à  ce  que  nous  eussions  atteint  un  certain  cap  de  ce  continent,  situé 

(')      nom  et»  écrit  dans  les  différents  textes  :  lieseneghe  cl  Distneghe  (  Hic cardi  et  ItaniuMo  )  ;  Uesechkm  f  Randini); 
BUeirhcrr  (Itan.  l'ort.);  BasHtca  (Hylaroinvlus);  litjsetjhier  { Rucliamer). 
Il  s'agit  bien  du  cap  Vert,  quoique  la  véritable  latitude  de  ce  cap  soit  1t°  W  V. 

Dans  la  deuxième  moitié  du  seizième  siècle,  Antonio  Galvani  Tait  de  Beseiieslie,<,u/il  appelle  Dae-juirHe,  une  ville  au  cap 
Vert. 

{*)  Bandtui  croit  <pie,  dans  ce  passage,  Vespucc  avait  en  mémoire  ces  vers  du  Dante  • 

AUor  fu  la  paura  unjxvouutta 
Che  nti  tago  del  cor  nïtra  iuraln, 
La  nolte  ch'i  |*i»Mi  ron  tanla  ;>tr>«  , 

K  corne  quel,  che  con  lena  affamalci 

I  teito  fuor  4el  pelago  alla  riva. 

Si  voloe  alf  aaïun  i*riSliola,  e  quota. 

Llsrtnxu.  canl.i  primo.  1  cl  8. 

»  Alors,  apaisée  un  peu  fut  la  i>eur  qui  jusqu'au  fond  du  carur  m'avait  troublë,  la  nuit  que  je  passai  avec  tant  d'anggissc; 
.1  comme  celui  qui,  sorti  de  la  mer,  sur  la  rive,  haletant  se  tourne  vers  l'eau  périlleuse,  et  regarde. .  (Tra.l.  de  Lamennais.) 
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au  sud,  à  environ  300  lieues  Je  l'endroit  où  nous  avions  vu  la  terre  pour  la  première  fois  (').  Pendant 
ce  trajet,  nous  descendîmes  .souvent  à  terre,  et  nous  nous  mimes  en  relation  avec  les  habitants,  comme 
je  le  raconterai  plus  loin. 

J'ai  oublié  de  dire  que  le  cap  Vert  est  à  700  lieues  de  cette  terre  nouvelle,  bien  que  j'eusse  pensé 
que  notre  navigation  eût  été  de  plus  de  800.  La  violence  de  la  tempête,  les  accidents,  l'ignorance  du 
nocher,  avaient  allongé  notre  voyage,  et  nous  étions  arrivés  en  un  tel  lieu  que,  sans  les  connaissances 
que  j'avaisen  cosmographie,  la  négligence  de  notre  nocher  eût  certainement  causé  notre  mort;  car  nous 
n'avions  aucun  pilote  qui  lût  en  étal  de  dire,  au  delà  de  50  lieues,  en  quel  lien  nous  nous  trouvions.  Nos 
navires  ciraient  au  hasard,  sans  direction,  et  se  seraient  perdus  si,  pour  mon  salut  et  pour  celui  de 
mes  compagnons,  je  n'eusse  fait  usage  des  instruments  astrologiques,  l'astrolabe  et  le  quadrant.  El  ce  ne 
fut  pas  pour  moi  l'Occasion  de  peu  de  gloire  :  depuis  ce  jour  j'ai  joui  parmi  eux  de  la  considération  que 
les  honnêtes  gens  ont  ordinairement  pour  les  hommes  instruits  ;  je  leur  enseignai  à  aller  sur  mer,  et  de 
telle  sorte  qu'ils  reconnurent  que  les  nochers  ordinaires,  ignorants  en  cosmographie,  ne  savaient  rien 
en  comparaison  de  moi  (*). 

Celle  découverte  du  cap  situe  vers  le  sud  augmenta  notre  désir  de  connaître  la  terre  nouvelle  et  de 
l'étudier  avec  attention.  Ou  Tut  unanime  dans  la  volonté  de  visiter  le  pays,  et  de  s'enquérir  des  mœurs 
et  de  la  manière  de  vivre  des  peuples  qui  l'habitaient. 

Nous  naviguâmes  donc  le  long  de  la  cote  pendant  près  de  600  lieues,  descendant  souvent  à  terre  et 
entrant  en  pourparler  avec  les  habitants,  qui  nous  accueillaient  avec  respect  et  avec  sympathie.  Pour 
nous,  touchés  de  leur  bonté  et  de  l'innocence  extraordinaire  de  leur  nature,  nous  passâmes  bien  quinze 
ou  vingt  jours  avec  eux  ;  et  ils  nous  rendaient  tous  les  honneurs  possibles,  car  ils  sont  très-bons  et 
très-obligeants  envers  leurs  hôtes,  comme  on  le  verra  bientôt. 

Cette  terre  ferme  commence,  au  delà  de  la  ligne  éqiiinoxiale,  par  8  degrés  vers  le  pôle  antarctique; 
el  dans  notre  navigation  prés  de  la  côte  nous  traversâmes  le  tropique  d'hiver,  vers  le  pôle  antarctique, 
par  17  degrés  et  demi,  ayant  devant  nous  ce  pôle  élevé  de  50  degrés  au-dessus  de  l'horizon. 

Les  choses  que  j'y  ai  vues  sont  entièrement  ignorées  des  homme*  de  notre  temps,  qu'y  s'agisse,  soit 
des  habitants,  de  leurs  usages,  de  leur  humanité,  de  la  fertilité  du  terrain,  de  la  pureté  de  l'air,  du  ciel 
bienfaisant ,  soit  des  corps  célestes  et  surtout  des  étoiles  fixes  de  la  huitième  sphère,  inconnues  dans  la 
notre,  même  des  hommes  les  plus  savants  de  l'antiquité  :  aussi  en  parlerai-je  plus  tard  avec  détails. 

Ce  pays  est  plus  habitable  qu'aucun  de  ceux  que  j'ai  vus.  Les  habitants  sont  très-doux,  très-bien- 
veillants, Irès-inoffensifs  ;  ils  sont  tout  nus,  comme  les  a  faits  la  nature  ;  ils  naissent  nus  et  ils  meurent 
nus  ;  leurs  corps  sont  très-bien  formés  et  parfaitement  proportionnés  dans  toutes  leurs  parties.  La  cou- 
leur de  leur  peau  approche  de  la  couleur  rousse  [s),  et  cela  vient  de  ce  que,  étant  toujours  nus,  ils  sont 
brûlés  par  la  chaleur  du  soleil  (*).  Ils  ont  les  cheveux  noirs,  longs  et  flottants.  Dans  leur  démarche,  dans 
leurs  jeux,  dans  tous  leurs  mouvements,  ils  sont  extrêmement  adroits.  Leur  figure  est  belle,  leur  physio- 
nomie naturellement  agréable  ;  mais  ils  s'enlaidissent  à  plaisir  par  un  procédé  incroyable  :  ils  percent  leur 
visage  de  tons  côtés,  les  joues,  les  mâchoires,  le  nez,  les  lèvres  cl  les  oreilles  ;  ils  ne  se  contentent  pas 
de  faire  un  seul  trou  peu  visible,  ils  s'en  font  plusieurs  et  de  très-grands.  J'en  ai  vu  quelquefois  dont 
le  visage  était  percé  de  sept  trous,  chacun  capable  de  contenir  une  grosse  prune.  Ouand  ih  ont  enlevé 
la  chair,  ils  remplissent  les  cavités  avec  de  petites  pierres,  de  couleur  bleue,  de  marbre,  avec  du  cristal, 
de  très-bel  albâtre,  ou  avec  de  l'ivoire,  ou  avec  des  os  très-blancs,  et  tous  ces  objets  sont  travaillés 

♦ 

• 

(')  ir>Olicuc>,  suivant  la  lettre  au  roi  Henê. 

Ce  cap  est  nommé,  rumine  il  doit  l'être,  rap  Sitint-Auqtntiu  dans' les  Quatre  iinruj<iti«ns  U  dans  les  éditions  il;iln  tinr> 
de  la  lettre  au  roi  Mené. 

(*j  «C'est  Vmtmnmn*.  de  l  expédition  qui  parie  ainsi,  tout  bouffi  du  secret  qu'il  eroil  posséder  de  déterminer  la  longi- 
tude /w  les  runjwtioiu  de  la  lune  et  des  planète*.  (>t  accès  de  jactance  et  d'un  certain  orgueil  oslrtjnowiqiie  .np.k- 
Isuuve  presque  au  même  degré  chez  CukmuY  •  (  llutnbo'dt.  i 

(l)  Vespuce  avait  déjà  décrit  les  indigènes  du  nouveau  ■  -outillent,  dans  sa  première  lettre,  connue  des  hommes  à  face  l.tr^e 
et  à  physionomie  lartaie,  à  couleur  roujse  rumine  le  poil  du  lion. 

C)  Volney  a  parla^e  celte  erreur  relative  à  la  cause  de  (a  couleur  de  la  peau  < Eswi  polit  ti/ue  sut  le  Mt.nijw,  t.  I"-, 
p.  m). 
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avec  assez  d'art  (').  Or  cetle  coutume  est  si  extraordinaire,  si  incommode,  si  repoussante,  qu'au  pre- 
mier abord  ces  faces  toutes  trouées  et  couvertes  de  pierres  semblent  plutôt  celles  de  monstres  que  d'hommes 


Guerriers  brfsllieM.  —  D'apre*  Jean  de  Lcïv  (*). 

véritables.  Quelquefois  j'ai  vu  ces  sept  pierres  larges  chacune  la  moitié  de  la  main;  et,  si  incroyable, 
>i  monstrueux  que  cela  paraisse,  ce  n'en  est  pas  moins  une  vérité  :  j'ai  plusieurs  fois  pesé  ces  pierres 
et  trouvé  que  leur  poids  était  de  prés  de  sept  onces.  Aux  oreilles,  ils  portent  des  ornements  plus  pré- 
cieux, des  anneaux  ou  des  perles,  suivant  la  coutume  des  Égyptiens  et  des  Indiens. 

Du  reste,  cet  usage  est  particulier  aux  hommes;  les  femmes  ne  portent  que  des  ornements  d'oreilles  (*)... 

Ils  n'ont  ni  laine,  ni  lin,  ni  tissus,  ni  vêtements  de  colon  ;  et  ils  n'ont  besoin  d'aucune  de  ces  choses, 
puisqu'ils  sont  toujours  nus. 

Il  n'y  a  chez  eux  aucun  patrimoine  ;  tous  les  biens  sont  communs  à  tous.  Ils  n'ont  ni  roi ,  ni  empe- 
reur. Chacun  est  son  roi  à  lui-même.  Ils  ont  autant  d'épouses  qu'il  leur  plaît,  et  il  n'y  a  aucun  empê- 
chement de  parenté  à  ces  mariages  qu'ils  peuvent  rompre  selon  leur  caprice,  car  ils  sont  sans  lois  et 
privés  de  raison.  Ils  n'ont  ni  temples,  ni  religion,  et  cependant  ils  adorent  des  idoles.  0»c  dirai-jc  de 

(')  Vojr.,  sur  les  botoques,  les  Tables  du  Magasin  pittoresque. 

(•)  Histoire  d'un  voyage  (ail  en  la  terre  du  Brésil,  fie.;  :J«  édition,  Paris,  1594. 

(*)  Ici  se  Irouvent  dix  ou  douze  ligues  sur  les  déportemcuLs  îles  femmes.  Ce  passage,  qu'il  nous  est  impossible  de  ne  pas 
omettre,  u'ctl  peut  ù Ire  pas  un  de  ceux  qui  contribuèrent  le  moins  à  donner  de  la  publiante  au  no:n  d*Amërie  Yc-pme. 
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plus?  Ils  vivent  avec  une  détestable  licence  qui  les  Tait  ressembler  plutôt  à  des  épicuriens  qu'à  des  stoï- 
ciens. Ils  ne  se  livrent  à  aucune  espèce  de  commerce  ;  ils  ne  connaissent  aucune  monnaie.  Néanmoins, 


Combat  d'indijf  oc*  brésiliens.  —  iJ'jprèi  Jean  do  Lu  v. 

ils  sont  souvent  en  discorde  entre  eux,  et  ils  se  livrent  des  combats  affreux,  mais  sans  nul  art  militaire. 
Dans  les  conseils,  les  vieillards  influencent  les  jeunes  gens,  leur  font  adopter  les  résolutions  qui  leur 
conviennent,  et  enflamment  leur  ardeur  pour  combattre  et  mettre  à  mort  leurs  ennemis.  S'ils  sont  vain- 
queurs, ils  coupent  en  morceaux  les  vaincus,  les  mangent,  et  assurent  que  c'est  un  mets  très-agréable. 
Ils  se  nourrissent  ainsi  de  chair  humaine;  le  pére  mange  le  dis,  et  le  (ils  le  père,  suivant  les  circon- 
stances et  les  hasards  des  combats. 

J'ai  vu  un  abominable  homme  qui  se  vantait,  et  qui  n'en  lirait  pas  peu  de  vanité,  d'avoir  mangé  plus 
de  trois  cents  hommes.  J'ai  vu  aussi  une  ville,  que  j'ai  habitée  environ  vingt-sept  jours,  et  où  des  mor- 
ceaux île  chair  humaine  salée  étaient  accrochés  aux  poutres  des  maisons,  comme  nous  accrochons  aux 
poutres  de  nos  cuisioes,  soit  de  la  chair  de  sanglier  séchée  au  soleil  ou  fumée,  soit  des  saucissons,  soit 
d'autres  provisions  de  cette  espèce  (').  Ils  s'étonnent  fort  que  nous  ne  mangions  pas  comme  eux  la  chair 
de  nos  ennemis  ;  ils  disent  que  rien  ne  met  plus  en  appétit ,  que  cette  chair  a  un  goût  merveilleux ,  et 
qu'on  ne  peut  imaginer  rien  de  plus  savoureux  et  de  plus  délicat. 

Ils  n'ont  d'autres  armes  que  des  arcs  et  des  flèches,  et  ils  s'en  servent  très-cruellement  pour  s'entre- 
tuer  dans  leurs  combats,  s'attaquant  et  se  frappant  tout  nus  comme  des  bétes  sauvages. 

Souvent  nous  avons  essayé  de  les  faire  changer  de  sentiment,  et  nous  les  avons  pressés  de  renoncer 

(')  Il  semble  bien  que  ceci  soit  une  réminiscence  des  rérits  de  divers  voyageurs  du  moyen  $$c. 

Voy.,  dans  le  deuxième  volume,  la  relation  des  Dti  x  Mmiometass,  sur  l'anthropophagie  en  Chine,  p.  118  et  122,  note  2; 
Maiico-Polo,  sur  la  nièinc  coutume,  p.  317,  etc.;  cl  Marsdcn,  liv.  H,  ch,  LXxnt,  p.  85t. 
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à  des  coutumes  si  odieuses  et  si  abominables ,  et  quelquefois  ils  nous  ont  promis  de  se  corriger  de  leurs 
habitudes  de  cruauté.  , 


Prisonnier*  mis  t  mort.  —  D'après  Jean  de  Lcry. 

Ommc  je  l'ai  déjà  dit,  les  femmes,  quoique  nues,  errant  à  leur  volonté  et  sans  pudeur,  ne  sont 
cependant  pas  laides.  Leurs  corps  sont  bien  proportionnés  et  elles  ne  sont  point  halées  par  le  soleil 
comme  on  pourrait  le  croire.  Leur  extrême  embonpoint  ne  les  rend  point  difformes 

Ces  gens-là  disent  qu'ils  vivent  cent  cinquante  ans  (')  ;  il  est  rare  qu'ils  soient  malades,  et  si,  par  hasard, 
il  leur  survient  quelque  infirmité,  ils  se  guérissent  aussitôt  avec  le  suc  de  certaines  herbes. 

Les  choses  que  j'ai  trouvées  le  plus  dignes  d'envie  dans  cette  contrée  sont  la  douceur  de  la  tem- 
pérature, la  pureté  du  ciel,  la  fertilité  du  sol,  la  longévité  des  habitants;  et  je  suppose  qu'ils  doivent 
ces  avantages  an  vent  d'est,  qui  souffle  aussi  souvent  chez  eux  que  chez  nous  le  vent  du  nord. 

Ils  aiment  beaucoup  la  pèche,  qui  leur  fournit  leur  nourriture  la  plus  ordinaire  :  la  nature  leur  est, 
à  cet  égard,  trés-favorablc,  la  mer  qui  baigne  leur  terre  abondant  en  toutes  sortes  de  poissons. 

Ils  ont  peu  de  goût  pour  la  chasse,  peut-être  à  cause  de  la  multitude  des  animaux  sauvages  qu'ils 
redoutent  et  qui  les  empêche  de  se  hasarder  dans  les  forêts  :  on  y  rencontre  toute  espèce  de  lions,  d'ours 
cl  de  bêtes  semblables  (•).  En  outre,  les  arbres  y  atteignent  une  telle  hauteur  qu'on  pourrait  à  peine  le 
croire.  Ils  s'abstiennent  donc  d'aller  dans  les  forêts,  parce  qu'étant  nus  et  sans  armes,  ils  ne  pourraient 
lutter  avec  avantage  contre  les  animaux. 

Le  pays  est  trés-teinpéré,  três-fertile  et  extrêmement  agréable;  et  quoiqu'il  s'y  trouve  beaucoup  de 
collines,  il  n'en  est  pas  moins  arrosé  par  un  grand  nombre  de  ruisseaux  et  de  fleuves  (*).  Les  bois  y 
sont  si  épais,  les  arbres  si  pressés  les  uns  contre  les  autres,  qu'on  ne  peut  y  pénétrer  :  ils  sont  remplis 
d'animaux  féroces  de  toutes  sortes. 

Les  arbres  et  les  fruits  croissent  d'eux-mêmes,  sans  culture  :  les  fruits  sont  excellents,  trés-abondants, 

(•)  La  plupart  des  voyageurs  du  moyen  âge  prétendent  de  même  que  Ton  vivait  moyennement  plus  de  cent  ans  dans 
quelques-uns  des  pays  qu'il  avait  visités.  (Voy.  notre  deuxième  volume.)  Le  compagnon  d'Antonio  Barba  rigo  rapportait  avoir 
vu  ii  Ailen  un  vieillard  Agé  de  trois  cents  ans 

(*)  Erreur. 

(*)  Passage  inintelligible. 
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et  ils  ne  font  aucun  mal  ;  ils  différent  beaucoup  des  nôtres.  La  terre  produit,  en  onlre,  un  nombre  infini 
d'herbes  et  de  racines  avec  lesquelles  on  fait  du  pain  et  d'antres  aliments.  Il  y  a  aussi  des  grains  de 
beaucoup  d'espèces  différentes,  mais  qui  ne  sont  pas  tout  à  fait  semblables  aux  nôtres. 


Réception  d'un  ami.  —  D'après  Jean  de  Ufjr.  Funérailles.  —  D'après  Jean  d«  XJxj. 


Le  pays  ne  produit  aucun  métal,  excepté  l'or  qu'on  y  trouve  en  très-grande  abondance,  quoique 
nous  n'en  ayons  pas  apporté  de  ce  premier  voyage  ;  mais  nous  sommes  assurés  que  c'est  la  vérité,  parce 
que  ce  fait  nous  a  été  affirmé  par  tous  les  habitants,  qui  ajoutaient  même  que  l'or  était,  chez  eux,  très- 
peu  recherché  et  n'avait  presque  aucune  valeur.  Ils  ont  beaucoup  de  perles  et  de  pierres  prérieuses, 
comme  nous  l'avons  indiqué  plus  haut.  Mais,  si  je  voulais  parler  de  tout  ce  que  j'ai  vu,  j'aurais  â  raconter 
tant  de  choses,  et  si  différentes  les  unes  des  autres,  que  cette  relation  deviendrait  un  trop  long  ouvrage. 
C'est  ainsi  que  Pline,  homme  très-docte,  ayant  entrepris  l'histoire  de  tant  de  choses,  n'est  point  par- 
venu à  en  décrire  la  meilleure  partie,  cl  s'il  eut  traité  de  chacune  de  ces  choses,  il  eût  fait  un  ouvrage 
beaucoup  plus  considérable  quant  à  l'étendue,  mais  surtout  très-parfait. 

Parmi  les  nouveautés  qui  étonnent  le  plus ,  je  dois  citer  les  espèces  nombreuses  de  perroquets  si 
différents  et  de  couleurs  si  variées.  Les  arbres  exhalent  tous  un  parfum  si  suave,  qu'on  ne  saurait  su 
l'imaginer;  et  de  tontes  parts  suintent  des  gommes,  des  liqueurs,  des  sucs  qui,  si  nous  connaissions 
leurs  vertus,  no;is  serviraient  à  toutes  choses,  non  pas  seulement  à  nous  procurer  des  sensations  • 
agréables,  mais  à  nous  maintenir  en  santé,  ou  à  nous  guérir  si  nous  étions  malades.  Certes,  s'il  y  a  un 
paradis  terrestre  au  monde,  je  ne  doute  pas  qu'il  ne  soit  à  peu  de  distance  de  ce  pays,  qui,  voisin  du  snd, 
jouit  d'un  ciel  si  tempéré  qu'on  n'y  souffre  ni  du  froid  en  hiver,  ni  d'une  trop  grande  chaleur  en  été.  Il 
Ml  rare  que  des  nuages  obscurcissent  l'air  :  les  jours  sont  presque  toujours  sereins.  Quelquefois  il 
tombe  une  légère  rosée,  sans  aucune  vapeur,  et  après  trois  ou  quatre  heures,  clic  se  dissipe  comme  un 
brouillard. 
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I«o  ciel  est  orné  rie  quelques  belles  étoiles  que  nous  ne  connaissons  pas,  et  dont  j'ai  eu  grand  soin 
de  prendre  note.  J'en  ai  compté  environ  vingt  d'un  éclat  égal  ;'i  celui  de  Vénus  et  de  Jupiter.  J'ai  étudié 
leur  cours  et  leur  divers  mouvements;  j'ai  mesuré  leur  circonférence  et  leur  diamètre  avec  assez  do 
facilité,  étant  quelque  peu  géomètre  :  aussi  je  puis  assurer  qu'elles  sont  plus  grandes  que  l'on  ne  pense. 
J'ai  vu  entre  autres  trois  canopus  deux  très-clairs,  et  le  troisième  obscur  et  différent  des  autres. 
Le  pôle  antarctique  n'a  ni  Grande-Ourse,  ni  Petite-Ourse,  comme  notre  pôle  arctique.  On  ne  voit  point 
d'étoiles  resplendissantes  qui  en  marquent  la  place,  mais  il  y  en  a  quatre  qui  l'entourent  et  qui  forment 
un  quadranglc  (*). 


*  # 

Et  lorsqu'elles  commencent  à  paraître ,  on  voit  à  gauche  un  canopus  éclatant  et  d'une  belle  gran- 
deur qui,  étant  parvenu  au  milieu  du  ciel,  forme  la  figure  suivante. 

♦ 


*  * 


Trois  autres  lumières  brillantes  les  précédent,  et  celle  du  milieu  a  42  degrés  et  demi  de  circonfé- 
rence, et  au  milieu  des  trois  est  un  autre  canopus  resplendissant.  Ensuite  viennent  six  autres  étoiles 
dont  la  splendeur  surpasse  celle  de  toutes  les  autres  étoiles  qui  sont  dans  la  builième  sphère  :  celle  qui 
est  au  milieu  de  la  superficie  de  ladite  sphère  a  32  degrés  de  circonférence.  Après  ces  ligures  paraît 
un  grand  canopus,  mais  obscur  (»),  et  dont  les  étoiles  sont  toutes  dans  la  voie  lactée  et  unies  à  la  ligne 
méridienne;  elle  forme  la  figure  suivante  (*). 

*  *  *  * 
* 
* 


(•)  «  Un  ne  sait  d\»ù  sortent  Ions  ces  canopus,  dit  Bandini,  le  panégyriste  de  Vespuce;  c'est  une  chose  fort  confuse  que 
ces  représentations  d'étoiles,  el  ces  canopus  IVnibrouillent  encore  plus.  • 

On  ne  connaît  en  tftVt,  dans  te  catalogue  des  constellations  australes,  qu'un  seul  Anopus;  c'est  une  étoile  primaire,  la 
seconde  du  ciel,  dans  la  constellation  du  Navire. 

(*)  Vespuce  ne  connaît  point  encore  le  nom  de  la  constellation  de  la  Croix  du  Sud. 

Les  quatre  étoiles  qui  forment  ta  Croix  du  Sud  étaient,  au  siècle  de  Ptoléinéc,  visibles  dans  la  partie  la  plus  méridionale 
delà  Méditerranée. 

(*)  Ces  expressions  peuvent  faire  allusion  aux  taches  noires  du  ciel  austral,  aux  sacs  à  charbon.  (Voy.  le  Magasin  pit- 
toresque, l  XXI,  p.  "i.  ) 

(*)  •  Ces  dessins  grossiers  de  la  configuration  des  groupes  d'étoiles  du  ciel  austral  n'ont  pas  peu  contribué  sans  doute,  dit 
Ilumboldl,  à  donner  de  In  célébrité  à  un  voyage  dont  le  récit  partiel  (Ruch.,  cap.  cxxi)  portait  le  titre  fastueux  :  Comment 
Albèrk  (Améric)  a  découvert  la  quatrième  partie  du  monde.  • 

Hamusio  dit  sculeoirnt  :  Comment  Amervjo  a  parcouru  la  quatrième  partie  du  cercle  du  monde. 

Ces  configurations,  qui  n'oot  aucune  valeur  d'exactitude,  différent  d'ailleurs  dans  ks  diflércoU  textes. 
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J'ai  vu  encore  beaucoup  d'autres  étoiles,  et  ayant  observé  avec  grand  Soin  tous  leurs  différents  mou- 
vements, j'ai  composé ,  pour  les  décrire,  un  livre  dans  lequel  j'ai  d'ailleurs  raconté  tout  ce  que  j'ai  pu 
apprendre  pendant  cette  navigation.  Ce  livre  est  encore  entre  les  mains  du  sérénissime  roi  (de  Portugal), 
et  j'espère  qu'il  reviendra  bientôt  dans  les  miennes.  J'ai  donc  étudié  avec  soin  dans  cet  hémisphère 
des  choses  qui  contredisent  les  opinions  des  philosophes ,  car  eHes  leur  sont  tout  à  fait  contraires. 
Entre  autres  choses  j'ai  vu  l'iris,  c'est-à-dire  l'arc-cn-ciel  blanc,  presque  an  milieu  de  kl  nuit:  Selon 
l'explication  de  quelques  savants,  il  prend  les  couleurs  des  quatre  éléments  :  dn  leu,  le  rongé;  de  la 
terre,  le  vert;  de  l'air,  le  blanc  ;  et  de  l'eau,  le  bleu  ;  mais  Aristote,  dans  son  livre  intitulé  :  Météores,  est 
d'une  opinion  trés-différente  (*),  car  il  dit  que  l'arc-en-ciel  est  la  réflexion  d'un  rayon  dans  la  vapenr 
d'un  nuage  situé  dans  la  direction  opposée,  de  même  qu'une  lumière  qui  brille  sur  l'eau  retait  sur  line 
muraille,  retournant  ainsi  contre  elle-même.  Par  son  interposition,  il  tempère  la  chaleor  do  soleil;  en 
se  résolvant  en  pluie,  il  fertilise  la  terre  ;  par  sa  beauté,  il  ajoute  un  charme  au  ciel;  il  prouve  que 
est  chargé  d'humidité,  et,  quarante  ans 
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avant  la  fin  du  monde,  il  cessera  de  pa- 
raître ,  ce  qui  sera  le  signe  de  la  sé- 
cheresse des  éléments.  Il  parait  tou- 
jours à  l'opposé  du  soleil  :  on  ne  le  voit 
jamais  au  midi ,  parce  que  jamais  le 
soleil  n'est  au  nord  ;  Pline  dit  qu'après 
l'équinoxe  d'automne,  il  apparaît  à  toute 
heure  (*).  Et  je  dois  dire  que  j'ai  tiré  ce 
fait  du  commentaire  de  Landino  sur  le 
quatrième  livre  de  l'Enéide,  parce  qu'il 
est  juste  que  personne  ne  soit  privé  de 
l'honneur  que  lui  méritent  ses  travaux. 
J'ai  vu  cet  arc  deux  ou  trois  fols,  et  je 
ne  suis  pas  le  seul  qui  aie  réfléchi  à  ce 
phénomène;  beaucoup  de  marins  par- 
tagent mon  opinion.  Nous  vîmes  aussi 
la  lune  nouvelle  opérant  sa  conjonction 
le  même  jour  avec  le  soleil  (*);  et  de 
plus,  chaque  nuit,  des  vapeurs  et  des 
flammes  ardentes  qui  traversaient  le 
ciel  (*). 

Un  peu  plus  haut,  j'ai  donné  à  ce 
pays  le  nom  d'Hémisphère,  et,  à  proprement  parler,  on  ne  peut  pas  dire  que  ce  soit  un  hémisphère,  si 
on  le  met  en  comparaison  du  nôtre  ;  mais  comme  après  tout  il  paraît  en  avoir  à  peu  prés  la  forme ,  on 
peut,  sans  une  exactitude  trop  rigoureuse,  l'appeler  Hémisphère. 

Donc,  ainsi  que  nous  l'avons  dit,  de  Lisbonne,  d'où  nous  partîmes,  et  qui  est  éloigné  de  l'équinoxe, 
vers  le  nord,  de  prés  de  40  degrés,  nous  naviguâmes  jusqu'à  ce  pays  qui  est  à  50  degrés  au  delà  do 
l'équinoxe,  ce  qui  fait  en  somme  90  degrés,  c'est-à-dire  la  quatrième  partie  du  grand  cercle,  scion  ta 


ilAimVic  Vcspnce. 


(•)  Miléores,  lib.  111,  cap.  iv.  Aristote  dit  dans  le  même  livre  (cap.  H,  ix)  qu'il  n'avait  vu  un  arc-on-cicl  lunaire  que 
deux  fois  en  cinquante  ans. 

«Je  ne  puis  aucunement  reconnaître  dans  la  description  dogmatiquement  embrouillée  de  Vespuce,  dit  HumbolJt,  te  phé- 
nomène bien  connu  du  halo.  » 

Ce  raisonnement  birarre  sur  les  causes  du  phénomène  est  tiré  en  partie  dun  petit  ouvrage  de  physique  de  Pierre  d'Aifly. 
(Voy.  p.  84,  note  5). 

(')  Histoire  naturelle  de  Pline,  1.  Il,  c.  ux. 

(*)  En  disant  que  la  lune  était  visible  le  jour  même  de  la  conjonction, 
nouvelle  lune  se  voit  sous  les  tropiques  plus  tôt  qu'en  Europe. 

(«)  Etoiles  filantes. 
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«nia raison  du  nombre,  que  nous  ont  enseignée  les  anciens.  Il  doit  donc  être  manifeste  pour  tout  le  monde 
que  nous  avons  mesuré  la  quatrième  partie  du  monde  ;  et  en  effet,  nous  qui  habitons  Lisbonne,  au  delà 
de  la  ligne  équinoxiale,  par  40  degrés  environ  vers  le  nord,  nous  sommes  éloignés  de  ceux  qui  habitent 
au  delà  de  la  ligne  équinoxiale  dans  la  longueur  méridionale,  angulairement,  00  degrés,  c'est-à-dire 
par  ligne  transversale.  Et  afin  que  la  chose  soit  plus  clairement  comprise,  la  ligne  perpendiculaire  qui, 
tandis  que  nous  sommes  droits  sur  nos  pieds,  part  du  point  du  ciel  et  arrive  à  notre  zénith,  vient  frapper 
par  le  flanc  ceax  qui  sont  au  delà  de  la  ligne  équinoxiale  à  50  degrés,  d'où  il  suit  quo  nous  sommes 
sur  la  ligne  droite,  et  eux,  relativement  à  nous,  sur  la  ligne  transversale,  ce  qui  forme  un  triangle  à 
angles  droits,  et  nous  tenons  la  droite  de  ces  lignes,  comme  le  montre  la  figure  ci-dessus  (*). 
Et  je  pense  avoir  assez  parlé  cosmographie. 

Votre  Seigneurie  me  pardonnera  si  je  ne  lui  ai  pas  envoyé  les  notes  écrites  jour  par  jour  pendant 
cette  dernière  navigation,  suivant  ma  promesse  ;  mon  excuse  est  que  le  roi  sérénissime  lient  encore  près 
de  Sa  Majesté  mes  manuscrits;  mais  puisque  j'ai  différé  jusqu'à  ce  jour  de  faire  ce  travail,  j'y  joindrai 
sans  doute  mes  quatre  relations.  J'ai  l'intention  d'aller  encore  une  fois  à  la  découverte  dans  celte  partie 
du  monde  qui  est  vers  le  sud.  Pour  m'aider  à  accomplir  ce  dessein,  il  y  a  déjà  deux  caravelles  toutes 
prêtes,  armées  et  fournies  de  vivres.  Tandis  que  j'irai  au  levant,  en  voyageant  par  le  midi,  je  navi- 
guerai par  l'ostro,  et  quand  je  serai  arrivé,  je  ferai  beaucoup  de  choses  à  la  louange  et  à  la  gloire  de 
Dieu,  pour  futilité  de  la  patrie,  pour  perpétuer  la  mémoire  de  mon  nom,  et  principalement  pour  l'honneur 
et  la  consolation  de  ma  vieillesse  qui  est  déjà  presque  arrivée  (*).  H  ne  nie  manque  plus  que  le  congé 
du  roi,  et  dès  que  je  l'aurai  obtenu,  nous  naviguerons  à  grandes  journées,  et,  s'il  plait  à  Dieu,  nous 
réussirons  (*). 

■ 

* 

*  i 

I  » 

(«)'  Pins  le  texte  de  Ramusio,  des  étoile»  zénithales  correspondent  à  l'un  et  à  l'autre  petit  personnage. 
«  TSoûT  cela  est  bien  élémentaire,  »  dit  Huntboldt. 
(•)  -N'espace  avait  alors  cinquante  et  un  ans. 

«  If  m'a  paru  très-probable  que  le  premier  voyage  de  Vespuce  a  "été  lait  avec  Hojeda,  le  second  arec  Vicente-Yanex 
Pinzon,  et  le  quatrième  avec  Gonzalo  Coelho.  Nous  ignorons  jusqu'ici  sous  quel  chef  Vespuce  a  cxmilé  son  troisième 
voyage.  »  (  Bnmboldt.  ) 

(*)  Ijc  rtlour  6V  ce  troisième  voyage  eut  lien  le  7  septembre  1502. 

Tout  le  voyage  dura  quinze  mois,  d'après  Ramusio;  seize  mois,  d'après  Hylacomylus;  dix-huit  mois,  suivant  le  teste  de 
Valori. 
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Texte.  —  Il  n'existe  aucun  manuscrit  original  de  la  main  d'Améric  Vespuce,  sinon  quelques  lettres  autographes. 
Les  documents  qui  lui  sont  attribués  et  que  l'on  a  imprimés  sont  au  nombre  de  huit:  —  les  Quatre  rouages  (Qw 
tttor  narigationes );  —  les  doubles  du  second  et  du  troisième  voyage  (  1"  et  2*  lettre  à  Loronzo  de  Pier-Fraocasco 
de  Medici);  —  la  lettre  à  Lorenzo  de  Pier-Franccsco  de  Medici,  pendant  le  cours  du  troisième  voyage,  relative  aux 
découvertes  portugaises  dans  les  Indes  orientales-,  —  fragment  d'une  lettre  de  Vespuce  à  Lorenzo,  d'après  une 
copie  trouvée  dans  le  Codiee  ricmrdiano,  imprimée  en  1550  dans  le  premier  volume  de  Ramusio  (rejetée  par  les 
critiques). 

Date»  de  la  publication  des  Voyages.  —  1504  (en  italien).  — 1505  (en  latin).—  1506  (en  allemand  ).—  1507  (en 
italien).  —  Même  année,  les  Quatre  voyages  ;  en  Lorraine.  —  1508  (en  italien),  dans  le  Recueil  de  Vîcence,  et  en 
latin,  dans  l'Itin.  port.  —  1509,  nouvelle  édition  de  l'ouvrage  ri'IIylacomylus  ;  &  Strasbourg.  —  Mimdus  novus;  de. 
naturû,  rnoribus  et  cœteris  istius  generis,  gentiumque  in  novo  mundo  ;  opéra  irapensisque  Portogaliie  régis  inren- 
tua,  autore  Americo  Vespticio;  in-10.  —  Voyages  mémorables  faits  par  Christophe  Colotnb,  Amèrie.  Vespuce,  etc. 
(en  allemand),  avec  planches;  Loyde.  1705,  in-8.  —  Alberiats  Vespurius  Laurentio  Pétri  Franciati  de  Medkix 
salutem  plurimam  dicit;  Paris,  Jehan  Lambert,  imprimeur  (qui  exerça  son  art  de  1493  a  1514). 

QmofKS  ouvrages  a  cossclte».  —  Alessandro  Zorzi ,  Mondo  noio  e  paexi  tmnwmente  retroiali  da  Alherini 
Yespuiio.Fiorentino,  intifolalo  Recueil  de  Viccnce,  publié  eu  1507.—  Hylacomylus  (  Waldsecmuller  ?),  Cotmo- 
qraphioz  introductio,  curn  quibutdam  geometriœ  et  astronomie  principiis  ad  enm  rem  necessanit  insuper  quatuor 
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Ameriei  Vespueii  navigationes  ;  Saint-Dicz,  en  Lorraine,  1507;  à  Strasbourg,  1509.  —  Mathurin  du  Redouer, 
•  Scnsuytlc  nouveau  monde  et  navigations  faictes  par  Emcric  de  Vespuce,  Florentin,  des  pays  et  islos  nouvellement 
trouvez,  auparauant  à  nous  incogneui,  translaté  de  ytalicn  en  langue  françoyse,  par  Matburin  du  Redouer,  licencié 
In  loix  ;  imprimé  nouvellement  à  Paris  (sans  date;  probablement  1513  ).  On  les  vent  a  Paris,  en  la  rue  Neufue 
Nostrc-Damc ,  à  l'enseigne  de  l'Escu  de  France.»  —  On  a  d'autres  éditions  de  ce  dernier  ouvrage  sorties  des 
presses  de  Gaillot-du-Pré,  probablement  de  1516,  de  Jehan  Janot,  de  Jean  Trepcrcl,  de  Philippe  le  Noir,  etc.  C'est 
la  traduction  d'une  partie  du  Recueil  de  Viccncc,  de  1507—  Madrignano,  Itinerarium  Porlugalentium  ;  1508,  in- 
fo). —  Le  Navigations  par  l'Oceano  ait'  terre  di  nègre  de  la  bassa  Elhiopia,  cioo  la  Historia  del  paese  nuovamcnto 
retrovato  c  nuovo  mondo,  da  Albcrico  Vesputio  ;  Milan,  1 519,  in-/ol.  —  J.-Baut.  Muïloz,  Historia  del  nuevo  mundo; 
Madrid.  —  Meuzel,  Bibliotheca  historica,  t.  III,  p.  4  et  26.  —  Le  Nouveau  monde,  nouvellement  découvert  par 
Amélie  Vespuce;  J.-D.  Lignano  (eu  italien),  1519;  in-4*.  —  Napione,  Esame  critico  del  primo  ciaggio  del 
Vespucci;  Venise,  1528.  —  Ramusio,  llecueil  des  narigation$  et  voyages;  1550.  —  L' America  di  Raphaël  Gual- 
terotti;  Firenie,  Giunti;  1  vol.  in-8,  1611,  poPiuc  en  cent  quatre  octaves.  —  Barlœus,  Historia  rerum  in  Brasilia 
et  alibi  gestarum,  etc.;  1  vol.  in-fol.,  Amsterdam,  1647.  —  Bandini,  Vita  e  lettere  di  Amerigo  Vespuici, 
genlilhuomo /forewfmo,  raccoltc  cd  illustrate  dall*  abate  Angeli-Maria  Baudiui;  Fircnzc,  1745.  —  Mémoires  de  Tré- 
voux, septembre  1746,  art.  xcni.  —  Kock,  Tableau  des  révolutions  de  l'Europe;  in-8,  Lausanne-Strasbourg,  1771, 
p.  10.  —  Canovai,  ilonumenti  relatici  al  giudiiio  pronumiate  dall'  Atademia  etrusca  di  Cortona  di  un  elogio  di 
Amerigo  Yetpucao;  Arczzo,  1787,  in-8.  —  Viaggi  d' Amerigo  Vespucci.  —  Annotaiioni  sincère  delV  autore  delV 
elogio  premiato  di  Amerigo  Vespuci  per  una  seconda  edizionc.  —  J)el  primo  seapritore  del  continente  del  nuovo 
mondo  e  dei  piu  antichi  storici  che  ne  setissero;  Florence,  1787,  in-8.  Immédiatement  après  avoir  publié  les  Monu- 
ment!, Canovai  donna  de  nouveau  son  livre  intitulé  :  Elogio  d" Amerigo  Vespucci  che  ha  riporlato  ilpremio  délia 
nobile  Academiu  rtrusca  di  Cortone,  etc.,  cou  una  dissertazionc  giustiflcativa  di  questo  célèbre  navigatorc;  Flo- 
rence, 1788;  ibid.,  17R8,  4*  édition.  Ce  fut  ce  volume  qui  eufanta  la  polémique  dont  nous  donnons  les  éléments. 
(C'était  le  comte  de  Durfortqni  avait  fondé  le  prix  remporté  par  Canovai.)  —  BartolouL,  Apologia  délie  rkerche 
ihtvrico  critiche;  Florence,  1789  (réfutation  de  Canovai).  —  Lettera  alla  stampatort  sign.  Pietro  AUegrini,a  nome 
dell'  autore  delV  elogio  premiato  di  Amerigo  Vespucci;  Florence,  25  février  1789.  —  Difesa  d"  Amerigo  Vespucio, 
1796.  —  Mariaco  Lorente,  Saggio  apologetico,  degli  storici  e  conquistatori  spagnttoli  delP  America;  Florcueect 
Naples,  1796.  -r  Voyages  d'Etienne  Marchand,  t.  IV,  p.  25;  Paris,  1799.  —  Camus,  Mémoire  sur  les  Collections  de 
royages  de  de  Bry  et  de  Thévenot;  Paris,  1802.  —  Collection  de  notices  pour  servir  à  l'histoire  et  a  la  géographie 
des  peuples  d'outre-tner  (en  portugais),  publiée  par  l'Académie  royale  des  sciences  de  Lisbonne,  en  1812  et  années 
suivantes;  6  vol.  petit  in-4*.  ---  Rottcch,  Altgemeine  Geschichtc  Neuerer  ieilen,  etc.  (Histoire  générale  des  temps 
modem»» );  1823.— Bossi,  Histoire  de  Christophe  Colomb,  traduite  par  Urano;  1824.—  Navarrcte,  troisième  volume 
de  la  Colenion  de  los  liages  y  descubrimienlo*  que  hicicron  par  mar  los  Espaholes,  etc.  (notes  des  p.  242  et  243, 
et  notices  exactes  d'Améric  Vespuce,  p.  315  à  334).  —  Bulletin  de  la  Société  de  géographie,  Tables  de  1835,  183G 
et  1837.  —  Temaux-Couipans,  Bibliothèque  américaine;  Paris,  1837,  in-8.  —  Uuniboldt,  Histoire  de  la  géographie 
du  nouveau  continent,  t.  IV  et  V  ;  Gide  et  Baudry,  1837.  —  Saniarcui,  Hcclierclus  historiques,  critiques  et  bio- 
graphiques sur  Amène  Vespuce  et  ses  tvjuges;  Anhus-Bertraud,  in-8,  1842. 


VASCO  DA  GAMA, 

VOÏ.VGKl'K  PORTUGAIS. 
|H0T-15W.| 


Purtrail  <le  Vasco  Ja  Ganta  ;•).  —  D'âpre*  une  |<cinliire  du  &ciJtcmc  siècle. 

VascodaGama  naquit  dans  une  petite  ville  maritime  nommée  Sincs,  à  21  lieues  environ  de  Lisbonne. 
La  date  de  sa  naissance  est  resiée  des  plus  incertaines,  car  il  nous  est  difficile  d'adopter  celle  de  1  iGO. 
C'est  cependant  celle  qui  fait  autorité,  et  elle  est  admise  par  le  P.  Antonio  Carvallio  da  Costa,  qui  n'ac- 
corde pas  plus  de  vingt-huit  ans  au  célèbre  navigateur  lorsqu'il  partit  pour  les  Indes.  L'n  document , 

i 

(•)  Le  portrait  que  nous  avons  reproduit  ici,  et  qui  .1  été  exénité  d'après  une  gravure  du  Panorama,  journal  lilléiairc  et 
pittoresque  fort  eu  vogue  à  Lisbonne,  est  tiré  d'une  peinture  du  seizième  siècle  appartenant  au  comte  de  Parrobo,  dont  tout 
le  monde  apprécie  le  goot  éclairé  pour  les  arts.  Le  portrait  en  pied  est  une  reproduction  de  h  peinture  qui  existe  dans  le 
palais  des  vice-roi»  à  Goa.  Il  est  extrait  de  Uarrelo  de  (légende,  Trularlo  Jus  vnm-rty*  iln  Initia  (mjuusciil  de  la  Uildio- 
i),npie  impériale).  On  l'a  introduit  égalcmnil  dans  la  collection  publiée  à  Lisbonne  par  M.  Colaro. 
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exhumé  dernièrement  des  archives  espagnoles,  recule  nécessairement  cette  date,  sans  qu'il  soit  possible 
de  lui  en  substituer  une  autre  avec  quelque  exactitude.  Nous  voyons,  en  1478,  un  saur-conduit  accordé 
par  Isabelle  cl  Ferdinand  à  deux  personnages  nommés  Vasco  da  Gama  et  Lcmos,  pour  passer  à  Tanger  (')  ; 
or  il  est  difficile  de  supposer  qu'une  sorte  de  passe-port  de  cette  nature  eût  été  délivré  à  un  enfant.  Sur 
le  renseignement  même  fourni  par  Carvalho,  M.  le  vicomte  de  Santarem  est  le  premier  qui  ail  fixé 
l'année  1409,  mais  il  l'a  fait  avec  une  réserve  judicieuse  qui  laisse  une  entière  liberté  à  la  critique  sur 
ce  point. 

La  famille  de  Gama  remontait,  selon  Carvallio,  jusqu'au  régne  d'Alphonse  III,  c'est-à-dire  jusqu'au 
treizième  siècle.  A  cette  époque,  Alvuro  Eanez  da  Gama  aurait  contribué  par  son  courage  à  la  conquête 
du  royaume  des  Algarves.  Selon  quelques  généalogistes,  ce  serait  de  ce  personnage  que  serait  descendu 
Estevam  da  Gama,  né  à  Olivença,  et  alcaïde  de  Sines,  auquel  commence  réellement  l'illustration  de  la 
famille,  sous  Alphonse  V.  Le  pére  de  l'illustre  navigateur  s'appelait,  comme  son  aïeul,  Estevam  da  Gama  ; 
non-seulement  il  était  grand  alcaïde  de  Sincs,  niiiis  il  se  trouvait  revêtu  de  la  même  dignité  dans  Sylves, 
au  royaume  des  Algarves,  et  il  était  en  outre  commandeur  de  Seixal,  attaché  au  service  de  l'infant  don 
Fernando,  père  du  roi  Emmanuel,  et  contrôleur  de  la  maison  du  prince  Alphonse,  (ils  de  Jean  II. 
Au  début  de  son  règne,  le  roi  avait  déjà  fixé  son  choix  sur  lui  pour  lui  confier  une  Houille  d'explorations 
destinée  à  tenter  la  dérouverte  des  Indes.  Comme  marin,  Estevam  da  Gama  jouissait  donc  déjà  d'une 
haute  réputation.  Il  se  maria  avec  dona  Isabelle  Sodré,  et  il  en  eut,  entre  autres  enfants,  Vasco  et  Paul 
da  Gama,  qu'il  destina  sans  doute  de  bonne  heure  à  la  marine,  dans  laquelle  il  s'était  déjà  fait  un  nom. 

Tout  nous  porte  à  croire  que  Vasco  da  Gama  commença  sa  carrière  dans  les  mers  d'Afrique.  Le  pre- 
mier historien  qui  ait  écrit  sur  les  Indes ,  Fernand  l.opez  de  Castanhcda,  aime  à  rappeler  qu'avant  ses 
mémorables  découvertes,  Gama  avait  acquis  une  grande  expérience  de  la  navigation.  Sous  Jean  II,  ainsi 
que  le  fait  remarquer  M.  de  Santarein,  il  avait  été  chargé  d'aller  saisir  dans  les  ports  du  royaume  les 
navires  français  qui  s'y  trouvaient  mouillés.  Cet  acte  de  violence,  qui  exigeait  de  la  résolution,  n'était 
toutefois  qu'un  acte  de  représailles,  et  le  roi  de  Portugal  le  justifiait  en  réclamant  contre  la  prise  d'un 
de  ses  navires,  qui,  revenant  do  .Mina,  chargé  de  poudre  d'or,  avait  été  capturé  en  pleine  paix  par  des 
corsaires  français;  la  restitution  du  bâtiment  ayant  été  ordonnée  par  Charles  VII,  et  la  punition  des 
délinquants  ayant  suivi  de  prés  leur  agression ,  il  est  probable  que  Gama  n'eut  pas  à  prolonger  cette 
lutte.  Après  le  retour  de  Barthélémy  Dias,  en  US7,  ses  talents  comme  marin  inspiraient  déjà  une  telle 
confiance  à  Jean  II  que,  par  ordre  de  ce  monarque  entreprenant,  il  dut  se  préparer  à  aller  faire  le  tour 
de  l'Afrique  et  à  tenter  le  passage  aux  Indes.  Selon  Garcia  de  UczcmJc,  les  instructions  nécessaires  pour 
accomplir  celte  expédition  étaient  déjà  rédigées  à  l'époque  où  Jean  11  mourut.  Lorsqu'il  envoya,  dix 
ans  plus  tard,  vers  les  régions  orientales,  l'homme  qui  les  avait  déjà  explorées  par  la  pensée,  Emmanuel 
ne  faisait  qu'exécuter  une  clause  tacite  du  testament  de  son  prédécesseur. 

Selon  toute  probabilité ,  ce  fut  dans  l'espace  de  temps  qui  s'écoula  entre  ce  grand  projel  et  sa  réali- 
sation, que  Gama  épousa  doua  Catarina  de  Attayde,  fille  d'Alvaro  de  Attayde,  seigneur  de  Pena-Cova. 
Il  eut  plusieurs  enfants  de  ce  mariage,  entre  autres  dom  Estevam  da  Gaina,  qui  devint  gouverneur 
des  Indes,  et  dom  Christophe,  qui,  en  combattant  dans  l'Abyssinie  contre  le  roi  de  Zeila,  acquit  une 
renommée  telle  en  peu  d'années,  qu'on  doit  le  ranger  parmi  les  plus  hardis  capitaines  du  seizième  siècle. 

Eu  examinant  les  relations  du  premier  voyage  aux  Indes  orientales,  qui  nous  ont  été  laissées  par 
Castanhcda,  Ikirros  et  Goes,  et  en  les  comparant  à  celles  qui  nous  ont  été  transmises  par  Ramusio,  Galvào 
oli  Calvani,  S.  Roman,  Mafl'ei,  Laelede  et  même  Rarrow,  la  date  la  plus  importante  dans  la  biographie 
d'  Gama,  celle  de  son  mémorable  voyage,  restait  environnée  de  doute;  grâce  au  manuscrit  dont  nous 
offrons  la  traduction,  on  peut  aujourd'hui  la  fixer  invariablement  au  samedi  8  juillet  14-97.  On  n'a  pas 
autant  de  certitude  sur  le  jour  précis  où  Gama  rentra  dans  le  port  de  Lisbonne;  on  sait  néanmoins  que 
ce  fut  à  la  lin  d'août  ou  bien  au  commencement  de  septembre  1499,  qu'il  fut  reçu  solennellement  par 
le  roi  Emmanuel. 

H  n'est  pas  exact  de  dire,  comme  on  l'a  fait  dans  tant  de  biographies,  qu'on  le  récompensa  en  lui 
donnant  uniquement  un  litre  cl  une  particule  nobiliaire  composée  de  trois  lettres.  Nommé  amiral  des 

♦ 

(')  Keruamli-z  de  Njvarrdo,  Coleccion,  de. 
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Indes  avec  la  faculté  de  faire  précéder  son  nom  du  dom  qu'on  concédait  si  rarement  en  Portugal  à  cette 
époque,  et  que  I  on  a  toujours  si  rarement  accordé  aux  personnages  les  plus  liaut  titrés,  il  reçut  dés  son 


Ritevam  da  Gnma,  fib  Je  Vasco  da  Guma  cl  omit  me  gouverneur  de  l'Inde.  —  D'à  pré»  Btrrrlo  d«  Rarmle . 

arrivée  une  indemnité  considérable  en  argent  et  des  privilèges  dans  le  commerce  des  Indes  qui  dînent 
I enrichir  proniptement;  ces  preuves  de  munilicence  néanmoins  se  firent  attendre,  et  elles  ne  fuient 
régularisées  par  un  acte  public  que  le  10  janvier  1505 

Le  10  lévrier  de  la  même  année,  l'amiral  des  Indes  partait  de  nouveau  pour  Calicut,  commandant  une 
flottille  de  quinze  navires;  à  la  téte  de  ces  forces  navales,  Gama  lit  sentir  la  prépondérance  du  Portugal 


(')  On  lui  assigna,  pour  lui  cl  se*  desivndant*,  1  OtiO  cens  tic  mile,  .somme  considérable  à  celle  époque;  comme  surcroît 
(TbcniKurs,  on  lui  concéda  le  droit  d'.'jouUr  à  ses  armes  les  arme»  royales  (a»  quinm). 
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à  ces  princes  «le  la  côte  orientale  «le  l'Afrique  qui  avaient  failli  l'arrêter  dans  sa  première  expédition  : 
il  les  .soumit,  et  en  fondant  des  établissements  à  Mozambique  et  à  Sofala  il  assura  le  suceès  des  flottes 
qui  devaient  le  remplacer  dans  ces  mers.  11  faut  le  dire  cependant,  un  acte  de  sévérité  cruelle  se  mêla 
à  ces  actes  de  baille  prévision  :  un  vaisseau  chargé  de  richesses  immenses  et  appartenant  au  Soudan 
d'Égypte  fut  impitoyablement  livre  aux  flammes  par  son  ordre,  et  ceux  qui  le  montaient  périrent  tous, 
sans  que  l'on  pût  même  sauver  ni  les  femmes  ni  la  plupart  des  enfants.  LcMerii  revenait  de  la  Mecque; 
il  portait  des  musulmans  appartenant  aux  régions  les  plus  diverses  de  l'Asie.  La  vieille  haine  des  Por- 
tugais les  confondit  sous  le  nom  de  Maures,  et  ces  prétendus  Maures  durent  périr  dans  des  supplices 
épouvantables  pour  demeurer  en  exemple  aux  princes  de  l'Orient.  Cet  événement  funeste,  et  qui  demeurera 
toujours  comme  une  tache  dans  la  vie  de  Gama,  eut  lien  le  3  octobre  1502.  Itarros  atténue  la  rigueur 
cruelle  de  l'amiral,  en  affirmant  qu'il  sauva  en  celle  occasion  une  vingtaine  d'enfants,  dont  on  fil  des 
soldats  enrôlions,  et  qui  servirent  plus  tard  avec  fidélité  sur  les  bâtiments  de  l'Étal. 

L'amiral  ne  se  rendit  pas  dans  la  cité  où  résidait  le  zaraor'm  ('),  comme  il  en  avait  eu  d'abord  le  projet. 
Il  modifia  ses  desseins  d'après  les  événements  qui  s'étaient  succédé  depuis  le  départ  de  Cabrai,  et  il 
alla  débarquera  Cananor,  dans  le  port  d'un  royaume  voisin.  Là  régnait  un  radjah  dont  Gama  sut  déjouer 
les  ruses  cl  qu'il  traita  sur  le  pied  d'une  égalité  parfaite.  En  étalant  à  ses  yeux  une  magnificence  toute 
guerrière,  il  sut  effacer  la  fâcheuse  impression  causée  sur  ces  populations  asiatiques  par  le  caractère  si 
simple  de  sa  première  expédition.  Établi  sur  ce  point  de  la  côte,  il  prépara  avec  sang-froid  l'entreprise 
qu'il  méditait  contre  Calicul.  Ce  n'était  pas  seulement  de  sa  conduite  arrogante  et  de  sa  mauvaise  foi 
qu'il  avait  fi  demander  compte  au  radjah  de  cette  cité  orientale  ;  la  mort  de  Correa,  le  facteur  des  Portugais, 
assassiné  avec  ses  compagnons  au  mépris  des  traités, lui  donnait  le  droit  d'exiger  le  prix  du  sang. 
P.icutot  sa  flotte  parut  devant  le  port  du  zanioiïn,  cl  la  rcprésaille  fut  terrible.  En  vain  le  radjah  allègue- 
t-il  l'incendie  du  Merii,  où  tant  de  victimes  innocentes  ont  succombé,  comme  étant  une  compensation 
suffisante  dès  qu'il  s'agit  d'expier  le  meurtre  des  Portugais;  la  ville  est  impitoyablement  canonnéc  durant 
trois  jours ,  et  d'horribles  détails ,  ajoutés  à  l'exécution  des  ordres  de  Gama ,  jettent  l'épouvante  parmi 
les  populations  hindoues.  Les  Maures  peuvent  se  convaincre  que  leur  ascendant  sur  le  faible  monarque 
leur  échappe.  Non-seulement  l'amiral  dédaigne  aujourd'hui  l'offre  d'un  établissement  commercial  per- 
manent dans  celle  ville  opulente,  mais  le  zaïnorin  voit  incendier  une  partie  du  port,  dont  la  population 
s'était  enfuie,  et  que  les  musulmans  n'avaient  pas  su  défendre.  Il  y  eut  alors,  comme  on  le  voit  dans  le 
récit  de  Parros,nnc  sorte  de  modération  chez  Gama  :  les  Maures,  jadis  si  arrogants,  laissaient  dans  un 
complet  abandon  les  points  commis  à  leur  garde;  la  ville  pouvait  être  enlevée  par  un  coup  de  maiu; 
l'amiral  dédaigna  cette  riche  capture,  abandonnant  le  radjah  a  un  tardif  repentir  qui  avait  commencé  sur 
le  trône  et  qui  finit  sous  les  babils  de  pénitent  [*). 

Après  avoir  laissé  sur  la  côte  quelques  navires  pour  continuer  le  blocus  de  Calicut,  Gama  se  dirigea 
vers  le  royaume  de  Cochin,  dont  le  souverain,  Triumpara,  avait  déjà  jeté  les  bases  d'un  traité  d'alliance 
avec  les  Portugais,  lorsque  Alvarez  Cabrai  était  apparu  dans  ces  mers.  Le  traité  fut  renouvelé.  Dés  lors 
pouvaient  commencer  les  grandes  opérations  commerciales.  Gama  songeait  à  revenir  en  Europe.  11 
laissa  le  commandement  de  la  flotte  à  Yicente  Sodré,  et  le  20  décembre  1503  il  rentra  dans  le  port  de 
Lisbonne  avec  sa  propre  flotte  presque  tout  entière.  Cette  fois,  lorsque  l'amiral  des  Indes  se  présente 
devant  Emmanuel,  il  peut  lui  donner  l'assurance  que,  désormais,  la  prépondérance  des  Portugais  dans 
la  plupart  des  ports  de  l'Orient  n'est  plus  un  rêve.  En  effet,  n  l'exception  d'un  seul  radjah,  qu'on  doit 
regarder  comme  un  allié  fidèle,  les  souverains  hindous  sont  frappés  de  terreur,  et  les  marchands  arabes 
reconnaissent  leur  insuffisance  dés  qu'il  s'agit  de  lutter  avec  les  chrétiens.  Les  petits  souverains  du 
littoral  comprennent  ce  qu'ils  peuvent  ravir  de  richesses  à  l'empire  du  zamorin,  en  profilant  uniquement 
des  transactions  commerciales  que  leur  offrent  les  étrangers.  Chaque  bahar  de  poivre  avait  coûté  jus- 

(')  Voy.  plus  loin,  pour  cette  dénomination,  «ne  noie  du  floleiro.  Barra-»  désigne  toujours  te  souverain  de  Calicot  sons  * 
le  litre  de  tnmori  ;  nous  avons  cru  devoir  conserver  l'ancienne  appellation  qui  prédomine  cher  nos  vieux  écrivains. 

(*)  Lorsque  les  victoires  de  Duarte  Paclieco  eurent  affermi  les  conquêtes  des  Portugais,  le  souverain  de  Calicut  fut  foivé 
de  se  démena-  de  l'autorité.  Il  termina  sa  vie  dans  les  austérités  extraordinaires  auxquelles  se  livrent  la  plupart  de  ces  péui- 
tents  hindous  que  l'on  désigne  sous  le  nom  de  bramatehuri. 


MORT  DE  VASCO  D.\  fi  A  MA.  -  SON  CARACTÈRE.  —  SON  ÉPITAPHE.  213 

qu'alors  le  sang  de  plusieurs  hommes  :  une  expédition  vigoureuse  petit  faire  cesser  tout  à  coup  cet  étnt  iJc 
choses  ;  la  ruine  de  Venise  est  assurée.  Voici  pour  les  richesses  de  la  terre  et  pour  la  puissance  tem- 
porelle. Nous  devons  rappeler  aussi  ce  que  Gama  put  promettre  de  conquêtes  spirituelles  à  l'esprit  reli- 
gieux du  temps.  Le  preste  Jehan  et  sa  messe  miraculeuse  ont  fui  décidément  des  Indes.  On  sait  enfin  â 
quoi  s'en  tenir  sur  les  chrétiens  de  cette  contrée,  et  pour  la  première  fois,  dans  Cochin  même,  ils  sont 
venus  payer  un  tribut  de  respect  à  l'amiral  portugais.  Rome,  après  des  siècles  d'oubli,  va  retrouver  tes 
enfants  égarés.  Ce  n'est  pas  tout  :  une  troisième  armée,  qui  doit  hiverner  sur  les  côtes  de  l' Araliie ,  et 
qui  sera  tonjonrs  prête  à  secourir  les  Portugais  laissés  par  fiama  dans  le  Malabar,  prouve  que  l'amiral 
n'a  pas  seulement  l'habileté  des  conquêtes ,  mais  qu'il  sait  les  assurer.  Tout  cela  était  grand ,  et  tout 
cela  ne  ftit  pas  apprécié  sans  doute  à  la  cour  d'Emmanuel,  car  ce  ne  fut  pas  l'amiral  qui  fut  chargé  de 
commander  l'expédition  suivante,  dont  tout  l'avenir  de  l'Inde  portugaise  pour  ainsi  dire  dépendait. 

Pans  un  excellent  article  biographique  sur  fiamo,  et  en  parlant  de  son  retour  en  Europe,  M.  le  vicomte 
de  Sanlarem  s'est  exprimé  ainsi  à  propos  de  son  arrivée  dans  le  port  de  Lisbonne  :  «  Ce  grand  homme 
*  parait  y  avoir  trouvé  des  mécomptes;  on  n'appréciait  pas  ses  services  comme  ils  le  méritaient,  et  il  fallut 
les  sollicitations  du  duc  de  Rragancc  don  Jaimes ,  pour  qu'il  obtint  le  titre  de  comte  da  Vidigueira  avec 
la  grandessc.  En  effet,  Vasco  da  Gaina,  quoique  couvert  de  gloire,  fut  laissé  dans  l'inaction  pendant  vingt 
et  un  ans;  il  ne  prit  part  à  aucune  autre  expédition  sous  le  règne  d'Emmanuel.  »  11  y  avait  trois  ans  que- 
ce  souverain  était  mort,  lorsque  Jean  III  songea  à  réparer  une  grande  injustice.  En  I52i,  Vasco  da  fiama, 
l'almirante  des  mers  de  l'Inde,  fut  décoré  du  titre  de  vice-roi,  et  il  partit  de  Lisbonne  le  9  avril  de  la 
même  année,  à  la  léte  de  dix  vaisseaux  et  de  trois  caravelles. . .  Tout  le  monde  connaît  le  mot  qui  termine 
pour  ainsi  dire  celte  vie  mémorable  ;  il  y  a  dans  sa  poétique  exagération  quelque  chose  qui  va  bien  n 
ces  conquérants  de  royaumes  dont  l'uni  vrc  ne  fait  que  commencer,  et  qui  désormais  doivent  braver  tout, 
jusqu'au  trouble  des  éléments  :  comme  on  s'approchait  des  côtes  de  l'Inde,  disent  la  plupart  des  rhro- 
niqneurs  contemporains,  une  agitation  inaccoutumée  se  manifesta  au  sein  des  eaux  ;  les  flots  se  gonflèrent 
sans  que  rien  indiquât  les  signes  accoutumés  qui  accompagnent  une  tempête  ;  des  chocs  violents  heur- 
tèrent le  navire,  un  cri  de  terreur  leur  succéda  ;  personne  n'avait  reconnu  d'abord  ce  tremblement  de 
terre  sous-marin.  Vasco  da  fiama  conserva  sa  tranquillité  au  milieu  de  ces  sinistres  présages;  il  se  con- 
tenta do  dire  :  «  Quelle  crainte  faut-il  donc  ressentir  ici?  Ccsl  ta  mer  qui  tremble  devant  nous  (').  » 

Le  grand  navigateur,  auquel  les  historiens  du  seizième  siècle  se  plaisent  à  donner  le  titre  do  comte 
amiral ,  put  voir  les  magnificences  naissantes  de  fioa  ;  mais  il  quitta  bientôt  cette  ville  pour  se  rendre 
dans  la  cité  de  Cochin  (Codchin),  où  il  mourut  le  25  décembre  1524.  Il  ne  garda  le  pouvoir  que  trois 
mois  et  vingt  jours,  et  l'on  aflîrme  que  les  mesures  répressives  qu'il  prenait  sur  son  lit  de  mort  prouvent 
assez  ce  que  fut  devenue  sous  lui  une  administration  vigoureuse.  Il  y  avait  en  Gama  un  rare  esprit  de 
prévoyance,  un  vil  sentiment  de  la  gloire  nationale,  et  tout  fait  présumer  qu'il  eftt  conduit  plus  rapidement 
encore  les  états  de  l'Inde  vers  ce  degré  de  splendeur  qui  devait  bientôt  frapper  les  Européens. 

Tous  les  historiens  s'accordent  pour  nous  représenter  Gama  comme  étant  d'une  taille  médiocre,  mai* 
extrêmement  gros,  surtout  dans  la  dernière  période  de  sa  vie;  ainsi  que  Colomb,  il  se  laissait  emporter 
l'iirilrmcnl  A  des  accès  de  colère ,  et  dans  cet  état  d'emportement ,  l'expression  de  son  regard  devenait 
terrible.  Dans  les  apports  habituels  de  la  vie,  ses  manières  étaient  affables  et  d'une  dignité  pleine  de 
grâce. 

Vasco  da  fiama  fut  d'abord  inhumé  à  Cochin,  puis  on  lui  éleva  une  tombe  à  Travancor.  Ce  fut  seu- 
lement en  15.18  que  son  corps  fut  transporté  en  Europe,  où  Jean  III  lui  rendit  les  pins  grands  honneurs. 
Ses  restes  furent  conduits  solennellement  à  un  quart  de  lieue  du  bourg  de  Vidigueira ,  dans  h  petite 
église  de  Nossn-Senhora  Jas  Relvjitias,  faisant  jadis  partie  d'un  couvent  de  carmes  chaussés  aujourd'hui 
éteint.  Le  grand  homme  repose  dans  cette  chapelle  en  ruines,  où  deux  de  ses  descendants  ont  reçu 

également  la  sépulture.  Sur  la  pierre  tombale  qui  le  recouvre,  on  a  inscrit  cel'c  épitaphe,  où,  comme 

• 

{•)  Fr.-L.uii  do  Soiiza,  qiH  reproduit  re  mot  m^innr.iMe,  raconte  lYvi'iirmrnl  qui  y  donna  lieu  d.m>  1rs  pbi<  jr.nids  délaits; 
il  fHc  néanmoins  l'époque  du  départ  au  29  avril  1523,  et  affirme  que  h:  tremMemeul  de  terre  sous-matiu  eut  li<u  un  Mer- 
credi de  la  Notre-Dame  de  septembre  de  la  même  année.  «On  remarqua,  dit-il,  que  le  soubresaut  rendit  la  scv.'x'h  beaucoup 
de  gens  detorés  par  la  fièvre.  «  (V.  Anmys  de  D.  Joam  Ht.) 


Digitized  by  Google 


2U  VOYAGEURS  MODERNES.  —  VASCO  DA  GAMA. 

dans  le  poème  de  Camoéns,  une  tradition  mythologique  s'unit  à  l'un  des  plus  grands  souvenirs  des  temps 
modernes.  Je  ne  la  crois  pas  néanmoins  du  seizième  siècle  : 

AQCI  JAZ  O  GRANDE  ARGONACTA  D.  VASCO  DA  GAMA, 
PR1MEIRO  COXDB  DA  V1DIGUEIRA,  ALMIRANTE  DAS 
INDIAS  ORIENTAES 
E  SEC  FAMOSO  DESCCBRIDOR  ('). 

(Ici  repose  le  grand  argonaute  dom  Vnsco  da  Gama,  premier  comte  de  Vidigticira,  amiral 
des  Iodes  orientales  et  leur  fameux  explorateur.) 

En  i 840,  celle  lombe  respectée  jusqu'alors  fut  indignement  violée;  deux  des  pierres  qui  couvrent  h 
sépulture  furent  arrachées  violemment.  Le  cercueil  ne  fut  pas  plus  respecté;  on  en  tira  plusieurs  objets 
précieux,  et  quelques-uns  des  ossements  du  grand  homme  furent  brisés.  Quatre  ou  cinq  ans  après  le 
jour  où  avait  eu  lieu  cette  profanation,  un  homme  passionné  pour  la  gloire  de  son  pays,  l'abbé  A.-l).  de 
Castro  e  Sonza,  ht  des  représentations  énergiques  auprès  du  gouvernement,  afin  que  les  cendres  de  Gama 
fussent  enlevées  d'un  lieu  on  l'on  savait  si  mal  les  préserver  de  l'outrage,  et  qu'elles  fussent  transportées 
dans  le  magnifique  couvent  de  Relem.  Ces  remontrances  répétées  ne  furent  pas  sans  influence  :  un 
commissaire  spécial  fut  envoyé  en  1815  au  gouverneur  civil  de  Reja,  aliu  qu'il  prit  connaissance  des  faits 
et  qu'il  y  apportât  remède;  l'enquête  eut  lieu,  la  tombe  fjit  réparée,  grâce  au  zèle  de  M.  Jozé  Sylvestre 
Ribciro,  mais  la  proposition  si  patriotique  de  l'abbé  de  Castro  n'avait  pas  encore  reçu  l'année  dernière 
son  exécution. 

Près  de  la  cathédrale  du  vieux  Goa,  on  voit  encore  l'antique  arc  de  triomphe  sur  lequel  est  placée 
la  statue  de  Yasco  da  Gama.  An  point  de  vue  iconographique,  il  s'en  faut  de  beaucoup  que  cette  eftigie 
puisse  inspirer  de  la  confiance;  elle  n'est  nullement  contemporaine,  quoique  datant  du  seizième  siècle, 
et  Diogo  de  Coulo,  le  célèbre  continuateur  de  Rarros,  fut  témoin  de  son  inauguration.  On  a  placé  à  sa 
base  celle  inscription  en  portugais  :  «  Sous  le  règne  de  Philippe  l»r,  la  cité  a  fait  placer  ici  dom  Yasco  da 
Gama,  premier  comte,  amiral,  explorateur  et  conquérant  des  Indes;  étant  vire-roi  le  comte  dom  Fran- 
cisco da  Gama,  son  arrière-pclil-fils ,  en  l'année '1597.  »  —  «  CelU»  statut:,  dit  M.  Caldeira,  existe  en- 
core, dominant  les  vastes  ruines  dont  elle  est  environnée,  comme  la  renommée  du  héros  qu'elle  repré- 
sente doit  survivre  à  l'existence  de  la  nation  à  laquelle  il  a  légué  tant  de  gloire  (*).  » 


NOTICE  SLR  LA  RELATION  DU  PREMIER  VOYAGE  DE  VASCO  DA  GAMA  (J)  AUX  INDES  ORIENTALES. 

Le  texte  de  ce  précieux  voyage,  resté  inédit  jusqu'à  nos  jours,  appartenait  jadis  à  la  collection  du 
monastère  de  Santa-Cmz  tle  Coimhre.  Il  passa  de  ces  antiques  archives  dans  la  bibliothèque  publique  de 
la  ville  de  Porto,  avec  un  grand  nombre  d'autres  manuscrits  provenant  de  l'Université. 

Ce  n'est  évidemment  qu'une  copie  prise  sur  le  Routier  original ,  mais  une  copie  qui  a  tous  les  carac- 
tères de  l'authenticité  et  qui  ne  remonte  pas  au  delà  des  premières  années  du  seizième  siècle;  elle  est 

(')  On  a  Tait  dernièrement  parmi  nous  plus  d'une  tentative  pour  introduire  dans  t'iii«toiie  des  grandes  navigations  te  mol 
découvreur;  il  rendrait  parfaitement  ici  le  mot  portugais  descubridor.  Lépitlictc  ajoutée  au  nom  de  Gaina  et  employée 
dans  l'épilaplic  manque  néanmoins  de  justesse.  Parmi  les  Portugais,  celait  certainement  Pero  de  Covilliara  qui  pouvait  la 
réclamer;  il  était  déjà  parvenu  à  Calicut,  par  la  voie  de  terre,  dès  le  régne  de  Jean  II. 

(*}  Vuy,  pour  plus  de  détails,  C.  Jozé  Caldeira,  Aftontam  en  tu*  fuma  riagem  de  Lùboa  n  China  e  da  Ckinu  a  Lisboa, 
Lislt.,  cm  Casa  de  J.-P.-M.  I.avado,  18511;  -  vol.  in-8.  L'auteur  de  ce  précieux  voyage  a  visité  il  y  a  deux  ans  tous  ies 
points  de  l'Oiieut  témoins  du  développement  de  l'ancienne  puissance  portugaise;  il  constate  quel  est  l'élut  actuel  de  ces 
centrées. 

(»)  Nous  avons  cru  devoir  rectifier  ici  l'orlliogiaplic  de  ce  nom. 
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IMfril  en  pied  de  V*-co  d.i  Cama.  —  IVjprei  Karrclo  de  Hnciide. 

<i?n»'o  «lu  premier  historien  des  Indes,  Penaud  Lopez  de  Castanlieda.  Ecrit  sur  papier  de  teinte  obs 
cure,  66  manuscrit  porte  le  numéro  8Ul  de  la  bibliothèque  de  Porto. 
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C'est ,  on  peut  !e  dire ,  la  seule  relation  digne  de  confiance  qui  nous  soit  parvenue  sur  les  divers 
incidents  dont  a  été  marquée  la  navigation  de  Vasco  da  Gama.  Elle  nous  transmet  les  observations  naïves 
d'un  témoin  oculaire;  le  document  qui  a  guidé  jusqu'à  ce  jour  les  historiens  el que  Rawusio aioaei-é,  eu 
1551,  dans  sa  collection,  venait,  disait-il,  d'un  gentilhomme  florentin,  qui  se  trouvait  à  Lisbonne  lorf 
du  retour  de  (lama,  et  qui  avait  rédigé  sa  narration  sur  un  simple  récit.  —  Cette  narration  italienne  d'un 
fait  mémorable  accompli  par  des  Portugais  présentait,  il  faut  l'avouer,  de  bizarres  inexactitudes  el  une 
él range  confusion.  A  l'exception  des  réeits  plus  ou  moins  arrangés  par  les  historiens  nationaux,  ce  fut 
cependant,  durant  des  siècles,  le  seul  écrit  sur  lequel  on  dut  se  baser,  lorsqu'on  eut  à rappeler  la  mémo, 
rable  expédition  qui  conduisit  les  Portugais  aux  Indes  ;  car  le  récit  de  Gama  lui-même,  signalé  par  plu- 
sieurs écrivains,  a  échappé  jusqu'à  ce  jour  à  toutes  les  investigations. 

LTn  biographe  portugais  dit  bien,  à  propos  du  grand  navigateur  :  «  II  composa  la  relation  du  voyage 
aux  Indes,  accompli  en  1107.  »  Mais,  après  avoir  cité  quelques  autorités,  Barbosa  Machado  n'ajoute 
rien  à  ces  faibles  renseignements.  Il  est  bon  de  le  faire  observer  ici ,  malgré  les  assertions  du  célèbre 
Nicolas  Antonio,  celles  de  Léon  Pinelo  el  de  son  annotateur  Barcia;  en  dépit  des  savants  renseigne- 
ments fournis  par  le  comte  d'Erieeira,  vers  1753,  au  traducteur  espagnol  de  Moreri,  tout  reste  vague, 
dés  qu'il  s'agit  de  constater  l'existence  de  la  relation  écrite  par  l'amiral  lui-même.  Parmi  les  nombreux 
chroniqueurs  du  commencement  du  seizième  siècle,  nul  écrivain  n'a  pris  soin  de  mciitionucr  ce  précieux 
manuscrit;  il  a  même  échappé  aux  perquisitions  incessantes  de  Ramusio ,  qui  n'eut  certainement  pas 
accepté  le  récit  du  gentilhomme  florentin,  s'il  eut  pu  se  procurer  celui  du  chef  de  l'expédition.  Nous  no 
partageons  pas  néanmoins  l'assurance  des  éditeurs  du  voyage  traduit  ici  pour  la  première  fois,  lorsqu'ils 
nient  d'une  manière  absolue  l'existence  d'un  journal  écrit  par  Gaina,  el  nous  demeurerons  dans  ce  doute 
tant  (prune  heureuse  circonstance  ne  nous  aura  pas  mis  à  même  d'examiner  un  manuscrit  >qui  parut 
il  y  a  une  dizaine  d'années  dans  une  vente ,  et  que  l'on  attribuait  positivement  au  célèbre  amiral  des 
Indes  (»). 

Le  manuscrit  de  la  bibliothèque  de  Porto,  dont  nous  publions  ici  la  traduction  el  qui  porte  modeste- 
ment le  titre  de  Roteiro  (Routier),  n'est  malheureusement  pas  signé.  Il  y  a  plus,  en  examinant  avec 
quelque  attention  ce  texte  naïf,  on  acquiert  aisément  la  preuve  qu'il  n'a  pour  auteur  aucun  des  capi- 
taines ou  même  des  simples  pilotes  de  l'expédition.  C'est,  néanmoins,  le  récit  parfaitement  net  et  quel- 
quefois coloré  d'un  témoin  oculaire ,  la  narration  sincère  d'un  simple  soldat,  peut-être  d'un  marin  luisant 
partie  de  l'équipage,  embarqué  à  bord  du  navire  commandé  par  Paul  da  Gama,  et  qui,  malgré  l'infériorité 
de  sa  position,  n'en  jouissait  pas  moins  d'une  certaine  considération  dans  la  flotte.  Il  ne  faut  pas  oublier 
que  l'un  des  écrivains  classiques  de  la  littérature  portugaise;  Diogo  de  Coulo,  le  continuateur  de  Barros, 
commença  aussi  par  être  simple  soldat.  Il  faisait  partie  de  la  vaillante  armée  que  don  Sébastien  entre- 
tenait aux  Indes,  et  il  se  vante  d'avoir  été  le  compagnon,  ou,  comme  on  dit  dans  le  langage  des  marins, 
h;  vuilclvt  de  Camoêns. 

Scion  toutes  les  probabilités,  el  en  acceptant  le  résultat  des  recherches  les  plus  sérieuses,  l'auteur  du 
précieux  Boulier  s'appellerait  Alvaro  Velho.  C*  personnage,  sur  le  compte  duquel  ou  n'a  point  d'autres 
dchils  que  ceux  qu'il  veut  bien  nous  donner,  n'est  remarquable  ni  par  son  instruction,  ni  par  l'élégance 
de  son  style,.  Comparé  néanmoins  aux  autres  voyageurs  de  la  même  époque,  il  a  le  mérite  d'être  bon 
observateur,  et  il  conserve  toujours,  dans  sa  diction  parfois  incorrecte,  la  naïveté  des  écrivains  de  son 
temps,  si  fréquemment  altérée  dans  les  historiens  plus  habiles  de  la  seconde  moitié  du  seizième  siècle. 
Choisi  par  Vasco  da  Gama  pour  être  l'un  des  douze  marins  destinés  à  porter  au  souverain  de  Calicul  les 
présents  exigés,  et  qui  donnèrent  tout  d'abord  uno  idée  si  fausse  du  vrai  degré  de  puissance  des  hardis 
Tujageurs,  il  put  observer  l'intérieur  de  la  ville,  et  ne  négligea  aucune  occasion  de  signaler  les  mouve- 
ments de  quelque  importance  qu'excita  dans  la  cité  indienne  l'arrivée  des  étrangers,  Lne  préoccupation 

(')  On  Itl  ce  titre  parmi  les  manuscrits  inscrits  au  catalogue  de  Wollcrs,  publié  en  1811  cliex  Dcliun  :  Deteriçào  da$ 
ternis  <k»  Indiu  wientnl  t  dos  »eua  itsot,  costuma*,  ritos  t  Uijts,  1VJ8;  cseiilo  pur  Yasco  da  Gama ,  descubi  idur  «ta 
Indu  (grand  in-fol.  t'ont  sur  papier,  foi  niant  HU  feuilles,  trime  belle  écriture  portugaise,  commencement  do  seizième  siècle). 
I.a  siï.nee  i>iu)i<tgr;iphii|uc  bien  connue  de  l'écrivain  sous  lequel  s'abrite  ici  un  spirituel  pseudonyme  ajoute  fort  i  nos  «Joules, 
loin  de  les  dissiper.  Si  celte  description  des  terres  orientales  était  réellement  de  Gama,  il  eu  tùt  nenu  les  preYieujes  Ua- 
duclions  de  voyages  anciens  qu'on  lui  doit  déjà. 
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singulière ,  née  des  traditions  confuses  répandues  sur  le  preste  Jean,  domine  du  reste  tout  son  récit  : 
c'est  ridée,  que  l'expédition,  parvenue  aux  Indes,  est  arrivée  en  terre  de  chrétiens.  Les  temples,  les  rites 
de  la  religion  hindoue,  les  statues  bizarres  nées  d'une  cosmogonie  si  différente,  rien  ne  peut  le  détrom- 
per, et  les  chefs  eux-mêmes  partagent  son  opinion. 
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L'espèce  de  journal  que  le  marin  portugais  nous  a  transmis  fut  tenu  avec  une  rare  exactitude  ;  mais 
Alvaro  Vclbo  le  discontinua  lorsque,  après  avoir  doublé  pour  la  seconde  fois  le  cap  de  Bonne-Espérance, 
il  navigua  de  nouveau  dans  les  régions  explorées  depuis  longtemps  par  les  flottes  portugaises.  On 
attribue  son  silence  aux  préoccupations  particulières  du  chef  sous  lequel  il  servait.  Il  en  peut  être  autre- 
ment. Les  prétendus  mystères  caches  par  la  barrière  qu'avait  franchie  Dias  n'existaient  plus;  la  déno- 
mination imposée  par  Jean  II  au  cap  lui-même  ne  laissait  plus  uu  problème  à  deviner;  il  n'y  avait  plus 
réellement  à  dire  sur  l'expédition  que  ce  qu'il  nous  a  raconté.  . 
1  Le  plus  ancien  des  écrivains  portugais  qui  ont  raconté  l'histoire  de  la  conquête  des  Indes,  Castanheda, 
a  eu  certainement  connaissance  du  Routier  d' Alvaro  Vclbo,  et  il  lui  a  fait  de  larges  emprunts  au  début  de 
son  premier  livre.  La  concordance  qui  existe  entre  les  deux  écrits  acquiert  toute  ses  preuves  lorsque 
l'on  peut  consulter  l'édition  rarissime  de  1551 ,  où  le  sincère  historien  se  montre  si  explicite  dans  ses 
aveux.  Il  y  dit  qu'il  n'a  pu  obtenir  aucun  renseignement  sur  les  événements  advenus  au  retour  de  l'expé- 
dition, à  partir  des  parages  où  se  trouvent  marqués  les  bas-fonds  de  Bio-Grande.  Là,  en  effet,  le  récit 
d' Alvaro  lui  manque,  et  il  reste  sans  guide.  Nous  dirons  plus,  c'est  précisément  le  manuscrit  de  Porto 
qui  a  servi  au  vieil  historien  comme  base  première  de  son  récit.  Non-seulement  il  porte  sa  signature, 
mais  F.  Ldpez  de  Castanbeda,  ayant  été  nommé,  après  son  retour  des  Indes,  bedeau  et  garde  du  charlrier 
de  Coimbre,  a  bien  pu  le  donner  à  la  ville  universitaire  dont  il  surveillait  les  archives. 

Les  éditeurs  si  consciencieux  auxquels  on  doit  celte  importante  publication  y  ont  joint  une  carte,  sur 
laquelle  la  navigation  de  Gama  est  soigneusement  étudiée  ;  nous  n'avons  pas  hésité  à  la  joindre  au  récit 
d'Alvaro  Velho.  Diogo  Kopkc,  trop  tôt  enlevé  à  la  science,  et  son  collaborateur  M.  Costa  Paiva,  ont  eu 
un  but  sérieux  en  dressant  celte  carte;  ils  ont  voulu  prouver  que  la  mémorable  découverte  par  laquelle 
le  monopole  du  commerce  de  l'Orient  passa  de  Venise  à  Lisbonne  ne  fut  nullement,  comme  on  l'a  dit,  un 
heureux  résultat  de  circonstances  fortuites.  Emmanuel  ne  dut  pas  seulement  à  sa  bonne  étoile  le  tilre 
sous  lequel  il  est  connu  dans  l'histoire.  Instruit  et  persévérant,  il  sut  admirablement  profiter  des  travaux 
de  son  prédécesseur  Jean  II,  celui  qu'Isabelle  de  Castillc  caractérisait  si  bien  d'un  mot,  en  annonçant  à 
sa  cour  que  l'homme  était  mort. 

Par  les  hautes  qualités  de  son  intelligence,  par  sa  force  d'action.  Jean  II  méritait  en  effet  cet  éloge 
suprême.  Au  point  de  vue  dont  nous  nous  préoccupons  ici,  il  doit  êlfc  considéré  comme  le  premier  pro- 
moteur d'une  découverte  à  la  suite  de  laquelle  les  relations  commerciales  de  toute  l'Europe  furent  chan- 
gées. En  expédiant  par  terre  divers  explorateurs  vers  l'extrême  Orient,  en  chargeant  surtout,  dés  H90, 
Paiva  et  Covilham  (•)  de  se  rendre  aux  Indes  par  la  mer  Rouge;  en  réunissant,  en  un  mot,  tous  les 
détails  de  géographie  positive  qu'on  pouvait  lui  procurer,  ce  souverain  habile  avait  élucidé  plus  qu'on  ne 
le  croit  généralement  les  notions  confuses  que  l'on  possédait  sur  les  régions  voisines  de  l'Inde.  L'expé- 
dition réalisée  par  son  successeur  était  arrêtée  longtemps  à  l'avance  dans  son  esprit,  et  son  choix  pour  la 
diriger  s'était  fixé  sur  Gama,  dont  il  appréciait  l'inébranlable  fermeté.  Mais  si,  avec  sa  sagacité  habi- 
tuelle, il  avait  fait  choix  d'un  homme  pratique  et  résolu,  il  se  serait  bien  gardé  de  le  jeter  sur  l'océan 
sans  guide;  il  le  munit  de  cartes  imparfaites,  il  est  vrai,  mais  dressées,  suivant  l'observation  du  célèbre 
Pedro  Nunes,  avec  tout  le  soin  dont  se  montraient  capables  les  hommes  les  plus  savants  et  les  plus  expé- 
rimentés de  ce  siéde.  Comme  le  font  remarquer  les  deux -éditeurs  du  Rotciro,  la  destination  que  devait 
atteindre  Gama  lui  avait  été  marquée  de  longue  main,  et  c'était  Calicot.  Le  roi  l'avait  muni  d'une  lettre 
pour  le  radjah  qui  commandait  dans  celte  cité,  centre  du  commerce  oriental.  Sa  flottille  une  fois  réunie 
aux  Iles  du  cap  Vert,  il  s'élança  sur  l'océan  Atlantique  austral,  en  suivant  une  direction  qui  ne  s'éloignait 
pas  du  sud.  En  adoptant  cette  marche,  il  mettait  d'ailleurs  à-profit  la  connaissance  qu'on  avait  acquise  des 
vents  généraux  de  la  côte  occidentale  d'Afrique,  vents  contraires  à  sa  route.  Il  n'eut  garde  de  négliger 
ce  que  I  on  savait  de  la  côte  orientale,  découverte  à  son  début  par  Barthélémy  Dias,  en  se  portant  du  sud 

(•)  Paiva,  comme  on  le  sait,  mourut  en  Egypte;  son  compagnon,  Pcro  de  Covilliam,  s'embarqua  pour  les  Indes  dans  un 
port  de  la  mer  Roirçe;  c'était  un  arabisant  habile,  cl  il  put  visiter  avec  fruit  la  ville  de  Calicul,  où  ajournaient  alors  tant  de 
nialinmllaus.  .Muni  de  renseignements  précis,  il  revint  au  Caire,  et  trouva  dans  cette  ville  deux  juifs,  messagers  de  Jean  II  : 
l'un  liait  un  rabbin  lettre",  l'autre  un  pauvre  cordonnier  établi  à  I.ameyo,  en  Portugal.  Ce  fut  l'arUsan  qni  rapporta  les  docu- 
ments géographiques  dont  Gama  fit  usage.  Covilham  poursuivit  ses  explorations  ;  mais,  retenu  par  le  negou*  en  Abyssinie,  il 
ne  revit  jamais  ïturope  (  Yoy.  au  mot  ALVAnts,  article  de  M.  Ferdinand  Denis,  dans  la  Diograiéic  générale.) 
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an  nnnl.  Arrivé  à  une.  latitude  sud  rapprochée  de  relie  iht  cap  de  Bonne-Espérance ,  Gama  se  dirigea 
par  le  nimb  de  l'ouest,  ce  qui,  sans  rien  diminuer  à  l'audace  de  son  entreprise,  prouve  qu'il  sé  fondait 
sur  des  données  scientifiques.  Il  fallait,  sans  nul  doute,  des  connaissances  antérieures  pour  adopter  une 
marche  pareille  ;  ces  connaissances  ressortent  également  de  l'examen  du  Roteiro,  et  des  dispositions 
prises  ultérieurement  pour  atteindre  les  Indes  orientales.  Si  Cabrai  découvrit,  en  l'année  1500,  le  Brésil, 
ce  fut  parce  que,  suivant  l'exemple  de  Gama,  il  adopta  le  rumb  du  sud  en  s' écartant  démesurément  vers 
l'ouest.  Dans  la  mer  des  Indes,  qui  lui  était  inconnue,  nous  le  trouvons  prolongeant  la  côte  d'Afrique  du 
sud  au  nord ,  jusqu'à  ce  qu'il  ail  rencontré  le  pilote  dont  la  connaissance  pratique  le  conduira  à  sa  des- 
tination, et  avec  le  secours  duquel  il  apprend  affaire  son  profit  des  moussons,  soit  lorsqu'il  se  rend  à 
Calirut,  soit  lorsqu'il  en  revient,  en  observant  toutefois  que  dans  la  première  traversée  il  est  infiniment 
plus  heureux  que  dans  la  seconde. 

Le  volume  d'après  lequel  nous  avons  fait  cette  traduction  porte  dans  le  texte  original  le  titre  suivant  : 
flaleiro  da  viagem  que  cm  descobrimetilo  du  India  pelo  vain  de  Hoa-Esperaura  fez  dom  Vasco  da  Gama 
em  f497*  publicailo  por  Diogo  Kopke,  lente  de  mathemaiica  na  Academia  polytechnioa  do  Porto,  e  o 
L>  Aul.  dâ  Costa  Paiva,  lente  de  botanica  e  agricullura  na  inesma  acad.  Porto,  1838,  in-8. 


JOURNAL  DU  VOYAGE  DE  DOM  VASCO  DA  GAMA 

dans  i.'imu  . 


Navire  a  U  Toitc  (  quiiiiicme  siècle). 

Au  nom  de  Dieu,  amen.  En  l'ère  de  i  497*,  le  roi  don  Manuel,  premier  de  ce  nom  en  Portugal,  expédia 
quatre  navires,  destinés  à  des  découvertes;  U>  allaient  en  quéle  des  épiées.  Desdits  navires,  Yasco  da 


Digitized  by  LjOOQIc 


220  VOYAGEURS  MODERNES.  —  VASCO  DA  GAMA. 

Cama  était  capitan -«or  («);  Paul  daGama,  son  frère,  avait  reçu  le  commandement  d'un  des  deux  autres, 
et  le  dernier  avait  pour  capitaine  Nicolas  Coelho  (*). 

Nous  sommes  partis  do  Hcstello  (*)  un  samedi,  qui  était  le  huitième  jour  du  mois  de  jain  de  ladite  année 
1497  (*),  commençant  noire  route  que  Dieu,  notre  Seigneur,  nous  permettra  d'achever  pour  son  service, 
amen. 

Premièrement,  nous  arrivâmes  le  samedi  suivant  en  vue  des  Canaries,  et  nons  passâmes  cette  nuit 
sons  le  vent  de  Lancerole.  La  nuit  suivante  nous  nous  trouvions,  à  l'aube  du  jour,  en  vue  de  la  terro 
haute,  oû  nous  nous  mimes  à  pécher  deux  heures  environ,  et  celte  nuit  même,  à  la  nuit,  nous  noua 
trouvions  par  le  travers  du  rio  de  Ouro,  elle  brouillard*  s'accrut  de  telle  sorte  que  Paul  da  Gama  perdit 
de  vue  la  flotte,  lui  d'un  côté  et  le  capitan-mor  de  l'autre.  Lorsque  le  jour  vint,  nous  ne  le  vîmes  plus, 
non  plus  que  les  aulrcs  navires,  et  nous  nous  dirigeâmes  vers  les  tics  du  cap  Vert  selon  l'ordre  qui  avait 
été  donné,  à  savoir,  que  qui  se  perdrait  suivrait  celte  route.  Le  dimanche  suivant,  au  lever  du  soleil, 
nous  aperçûmes  l'Ile  du  Sel ,  et  immédiatement  une  heure  après ,  nous  eûmes  connaissance  des  trois 
navires.  Nous  les  joignîmes  et  nous  rencontrâmes  le  bâtiment  des  approvisionnements,  ainsi  que  Nicolas 
Coelho  et  Barthélémy  Dias  qui  marchaient  de  conserve  avec  nous  jusqu'à  Mina(');  eux  aussi  ils  avaient 
perdu  le  commandant.  Et  après  nous  être  joints,  nous  suivîmes  noire  route;  mais  le  vent  tomba  et  le 
calme  nous  prit  jusqu'au  mercredi  matin,  cl  vers  les  dix  heures,  dans  la  rnalinéc,  nous  eûmes  en  vue  la 
capitane,  qui  avait  pris  sur  nous  une  avance  d'une  cinquantaine  de  lieues;  ver»  le  soir  nous  l'arraisonnâmes 
pleins  de  joie,  tirant  force  bombardes  et  sonnant  les  trompettes;  faisant  tout,  en  un  mot,  pour  prouver 
le  plaisir  que  nous  avions  à  la  retrouver.  El  le  jour  suivant,  un  jeudi,  on  arriva  à  Santiago  ,  où  nous 
mouillâmes  devant  la  plage  de  Saula-.Maria,  avec  grande  satisfaction  et  grande  allégresse;  là  nous  nous 
procurâmes  de  la  viande,  nous  fîmes  de  l'eau  et  du  bois,  et  l'on  rajusta  Icj  vergues  des  navires,  chose 
devenue  nécessaire.  Et  un  jeudi,  qui  élail  le  3  août,  nous  partîmes,  faisant  roule  vers  l'est,  et  un  jour 
qu'il  ventait  sud,  la  vergue  de  la  capilanc  se  brisa  ;  ce  fui  le  18  août,  à  environ  1 1  lieues  de  l'Ile  Santiago  ; 
alors  nous  mimes  en  panne  avec  le  traquet  cl  la  bonnelle,  seulement  deux  jours  et  une  nuit;  cl  le  ââ 
dtidit  mois,  dans  notre  marche  au  sud  par  le  quart  du  sud-ouest,  nous  rencontrâmes  grande  quantité 
d'oiseaux  ressemblant  à  des  hérons,  et  quand  vint  la  nuit,  ils  volaient  à  tire-d'aile  contre  le  sud-ouest, 
comme  des  oiseaux  qui  gagnaient  la  terre;  et  ce  même  jour,  nous  vîmes  une  baleine,  et  cela  comme 
nous  pouvions  être  à  80  lieues  en  mer. 

(')  Le  litre  (l<!  capitan-mor  (capitào-mor  )  équivaut  à  peu  prés  à  celui  de  chef  d'escadre.  Il  désigne  dans  l'armée  de 
terre  un  général  en  chef.  C'est  le  chef  suprême  d'une  expédition.  Nous  avons  cru  devoir  le  conserver  dans  le  cours  du  récit. 

(')  Nicolas  Coelho  avait  à  cette  époque  une  grande  réputation  comme  marin.  Il  eut  le  malheur  de  foire  naufrage,  en  1501, 
à  t'est  du  cap  de  Bonne-Espérance.  Il  faisait  alors  partie  d'une  expédition  sous  les  ordres  de  Francisco  de  Almrida,  et 
revenait  en  Portugal.  Il  ne  faut  pas  le  confondre  avec  Conculo  Coelho ,  homme  de  mer  expérimenté  qui  occupait  déjà  un 
rang  considérable  dans  la  flotte  portugaise  en  1189,  sous  Jeun  II.  Ce  fut  ce  dernier  qui  fut  chargé  parce  souverain  de  porter 
des  présents  au  Sénégal,  lorsqu'on  entreprit  la  conversion  du  prince  yolof  Bcmohi,  qui  en  effet  vint  recevoir  le  baptême  à 
Lisltonne.  (Voy.,  sur  cet  événement,  Cronica  de  Garcia  de  Retende,  petit  in-fol.) 

Le  Sainl'Gabriel  était  de  150  tonneaux,  le  Saint-Raphaël  de  100,  et  la  caravelle  le  Denio  n'en  jaugeait  que  50;  les 
deux  premiers  bâtiments  avaient  été  construits  sous  b  direction  du  fameux  Barthélémy  Dias.  Le  Derrio  s'appelait  ainsi,  à 
ce  que  l'on  sup|K>se,  du  nom  d'un  pilote  de  Lagos  auquel  on  l'avait  acheté.  M.  Adolphe  de  Yanihagen  a  acquis  dernièrement 
la  cTliliidc qu'il  y  avait,  en  1503, un  capitaine  de  navire  appelé  Fernand  Itout  Beirio;  ce  personnage  serait  alors  Portugais. 
F.n  1515,  le  duc  de  Bragance  protège  un  marin  qui  |wrle  ce  nom,  cl  le  recommande  vivement  en  raison  de  ses  services. 
Aik  navires  de  l'expédition  on  avait  joint  un  bâtiment  de  200  tonneaux,  destiné  à  transporter  les  approvisionnements.  Le 
pilote  de  Vaseo  de  Cama  s'anpelail  Pcro  d'Atmnquer;  il  avait  acconipagué  Barthélémy  Dias,  en  1497,  jusqu'au  rio  Info  oie. 
J.'an  de  Coimbra  occupait  le  même  rang  à  boni  du  Saint-Raphael;  enfin,  c'était  un  certain  Pero  Escolar  qui  était  pilote  du 
Derrio. 

(»)  Ou  Raslello,  petite  chapelle  sur  l'emplacement  de  laquelle  fut  fondé,  au  mois  d'avril  1500,  le  magnifique  couvent  de 
Betcm. 

(•)  La  date  du  départ,  si  nettement  exprimée  dans  notre  précieux  manuscrit,  fait  cesser  l'incertitude  qui  règue  sur  ce 
point  dans  les  andcni  historiens. 

(»}  L'habile  marin  qui  s'était  illustré  en  doublant  h:  premier  le  cap  de  Bonne-Espérance  avait  reçu  la  mission  qu'il  rem- 
plissait alors  comme  récompense  pécuniaire  de  ses  services.  C'est  seulement  de  nos  jours  que  l'on  a  acquis  la  certitude  que 
w>n  vrai  nom  était  Dias  de  Novacs.  Il  mourut  en  l'année  1500,  à  peu  de  distance  du  cap,  lors  de  l'effroyable  tourmente  qui 
dispersa  h  flotte  de  l'eiho -Alvarez  Cabrai. 
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Le  27  àn  mois  d'octobre,  veillede  Saint-Simon  et  Jmlas.nn  vendrrdi,  on  rencontra  nombre  de  baleines, 
et  de  celles  que  l'on  appelle  cachalots  (quoquas)  ;  il  y  avait  aussi  des  lonps  marins. 

Un  mercredi,  1"  novembre,  jour  de  la  Toussaint,  nous  vîmes  des  signes  nombreux  annonçant  la  terre  ; 
c'étaient  des  espèces  d  aignes  qui  naissent  le  long  de  la  côte.  •  * 

Le  -i  de  ce  mois,  un  samedi,  deux  heures  avant  le  jour,  nous  trouvâmes  fond  par  110  brasses  au 
plus,  et- vers  neuf  heures,  dans  la  matinée,  nous  rnmos  en  vue  la  terre,  et  tous  le*  navires  sejoignirenl, 
et  l'on  salua  le  capitan-mor  en  se  pavoisant  et  en  tirant  force  bombardes.  Tout  le  monde  s'était  fevéln 
de  ses  habits  de  fêle;  et,  ce  même  jour,  nous  courûmes  des  bordées  tout  près  de  terre;  mais  nqus  gagnâmes 
le  large  et  l'on  ne  prit  pas  connaissance  de  la  crtte. 

Le  mardi,  nous  nous  dirigeâmes  sur  ello,  et  nons  vîmes  une  terre  basse  dans  laquelle  s'ouvrait  une 
baie  spacieuse.  Le  capitan-mor  envoya  Pcro  d'Alemquer  dans  une  embarcation  pour  sonder,  afin  de 
s'assurer  s'il -y  avait  là  un  bon  mouillage;  il  trouva  que  cette  baie  était  bonne  cl  sûre,  abritée  de  tous 
les  vents,  à  l'exception  du  nord-ouest  :  elle  gtl  est  et  ouest;  on  lui  imposa  le  nom  de  Sainte-Hélène 
fanla-EileiiaK*). 

Le  mercredi,  on  jeta  l'ancre  dans  celte  baie,  où  nous  restâmes  huit  jours  occupés  à  nettoyer  les  na- 
vires, raccommoder  les  voiles  et  faire  du  bois.  , 

A  quatre  lieues  de  cette  baie,  vers  le  sud-ouest,  coule  un  fleuve  qui  vient  de  l'intérieur;  à  son  em- 
bouchure, il  n'a  pas  plus  d'un  jet  de  pierre  do  deux  on  trois  brasses  de  profondeur  ;  on  l'appela  le  rio 
Santiago. 

En  ce  pays,  il  y  a  des  hommes  au  teint  basané  qui  ne  mangent  que  des  loups  marins,  des  baleines, 
de  la  viande  de  gaiclle,  des  racines  de  piaules;  ils  se  couvrent  de  peaux.  Leurs  armes  ne  sont  antre 
chose  que  des  cornes  durcies  au  feu;  ils  les  ajustent  à  des  gaules  d'olivier  sauvage;  ils  ont  nombre  de 
chiens  comme  en  Portugal,  et  ces  animaux  aboient  comme  les  nôtres. 

Les  oiseaux  de  ce  pays  sont  également  pareils  à  ceux  de  Portugal  :  on  y  trouve  des  corbeaux  de  mer, 
des  mouettes,  des  tourterelles,  des  alouettes  et  bien  d'autres  oiseaux;  le  climat  île  ces  terres  est  fort 
tempéré  et  fort  salubre;  il  y  naît  des  plantes  utiles. 

Le  jour  suivant,  après  nous  élre  reposés,  un  jeudi,  nous  nons  rendîmes  à  terre  avec  le  capitan-mor, 
et  nous  nous  emparâmes  d'un  homme  qui  venait  parmi  ces  gens-là;  il  était  petit  de  corps  et  ressemblait 
a  Sancbo  Mixia  (*),  et  il  allait  recueillant  du  miel  dans  les  halliers,  parce  que  les  abeilles  dans  ce  pays 
le  font  au  pied  des  buissons.  On  remmena  dans  le  navire  du  commandant,  lequel  le  lit  mettre  à  Uililc 
avec  lui,  et  de  tout  ce  que  nous  mangions  il  mangeait.  Le  jour  suivant,  le  capitan-mor  l'habilla  de  fort 
bonne  façon  et  le  fit  meltre  à  terre;  cl  l'autre  jour  venant  après  celui-ci,  quinze  ou  seize  individus  de 
ces  gens-là  vinrent  où  étaient  mouillés  les  navires.  Notre  chef  s'en  fut  à  terre  et  leur  montra  quantité 
de  marchandises,  pour  savoir  s'il  y  avait  dans  leur  pays  quelques-uns  de  ces  objets;  ces  marchandises 
consistaient  en  cannelle,  en  clous  de  girofle,  en  perles,  en  aljafar  (s)  et  en  or,  sans  compter  bien  d'autres 
choses  ;  et  ces  gens  ne  comprirent  rien  à  ces  objets  de  tralic ,  comme  gens  qui  jamais  ne  les  avaient 
vus  ;  c'est  pourquoi  le  capitan-mor  leur  donna  des  grelots  et  des  bagues  d'ëtain  ;  et  cela  se  passait  un 
vendredi.  On  lit  de  mémo  le  samedi;  et  le  dimanche,  arrivèrent  quarante  ou  cinquante  d'enlrc  eux,  cl 
après  que  nons  eûmes  dîné  nous  nous  en  allâmes  à  terre,  et,  munis  de  ceitis  {*),  nous  leur  achetions 
les  coquilles  qu'ils  portaient  aux  oreilles  et  qui  semblaient  comme  argentées;  nous  leur  achetions  aussi 
des  queues  de  renard  attachées  à  des  perches  et  donl  ils  se  servaient  pour  s'éventer  le  visage...  J'achetai 
également  pour  un  ceitil  une  gaine  que  l'un  d'eux  portait,  et  de  tout  cela  il  nous  sembla  qu'ils  prisaient 
fort  le  cuivre,  parce  qu'ils  portaient  de  petites  chaînes  de  ce  métal  aux  oreilles. 


(•)  Il  serait  inutile  de  faire  olwerver  que  celte  baie  no  doit  pas  élre  confondue  avec  l'Ile  de  ce  nom,  si  des  écrivains 
slrieut  n'avaient  point  commis-cette  faute  étrange. 

[*)  Nous  n'avons  pu  nous  procurer  aucun  renseignement  sur  ce  personnage.,  qui  faisait  probablement  partie  de  ïéqui- 
paçt',  et  qui  n'a  pas  eu,  comme  l'agile  Velloso,  le  bonheur  d'iHre  immortalisé  par  Camoéns. 

(*)  On  désignait  sous  ce  nom  la  semence  de  perles  qu'on  employait  dans  les  broderies.  Cette  dénomination  dérivait  du. 
nom  de  la  ville  de  Julfar,  dans  la  mer  Kougc. 

(*)  Pluriel  de  ceitil.  Le  ceitil  était  considéré  comme  la  plus  petite  valeur  monétaire  de  celte  époque. 
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Ce  jonr  même,  un  certain  Fcrnand  Vclloso('),  de  la  suite  du  capitan-mor,  exprima  le  vif  désir  de 
s'en  aller  avec  eux  visiter  leurs  habitations  et  savoir  de  quelle  manière  ils  vivaient,  ce  qu'ils  mangeaient, 


Un  DoKbUman  (rdtes  occidentale*  d'Afrique.  —  U'aurta  Bnrchcll. 

- 

quelle  vie,  en  un  mot,  ils  menaient;  il  demanda  comme  faveur  au  commandant  la  permission  d'aller  avec 
ces  gens  vers  leurs  cabanes,  et,  se  voyant  ainsi  importuné,  le  capitan-mor  le  laissa  aller;  pour  nous, 
nous  retournâmes  souper  à  la  capitane,  et  quant  à  lui,  il  s'éloigna  avec  lesdils  nègres.  Et  tout  aussitôt 
qu'ils  se  furent  séparés  de  non?,  ils  prirent  un  loup  marin  et  s'en  allèrent  au  pied  d'une  chaîne  de  mon- 
tagnes, dans  une  lande,  et  ils  firent  rôtir  leur  proie  et  ils  en  donnèrent  une  portion  a  Fcrnand  Velloso, 
qui  s'en  allait  avec  eux,  y  ajoutant  des  racines  d'herbes  qu'ils  mangeaient;  et  le  repas  étant  fini,  ils 
lui  dirent  de  retourner  vers  les  bâtiments,  ne  le  voulant  pas  emmener  avec  eux,  cl  Fernand  Velloso, 
lorsqu'il  se  trouva  en  face  des  navires,  se  prit  tout  à  coup  à  appeler;  quanta  eux,  ils  s'étaient  enfoncés 
dans  le  bois;  pendant  ce  temps  nous  soupions.  Et  dès  que  nous  l'eûmes  entendu,  les  capitaines  ces- 
sèrent à  l'instant  leur  repas,  et  nous  allâmes  avec  eus,  nous  jetant  dans  une  barque  à  voile,  et  les  nègres 
commencèrent  à  courir  le  long  de  la' plage;  ils  furent  aussi  prestement  auprès  de  Fernand  Velloso  que 
nous-mêmes,  et  comme  nous  le  voulions  recueillir,  ils  commencèrent  ù  nous  tirer  avec  les  zagaies(*)  qu'ils 

(')  Frrnand  Velloso  a  été  célébré  par  Camofus  dans  l'un  des  plus  gracieux  épisodes  des  Luûaâts.  On  a  donné  son  nom 
depuis  a  un  fleuve  et  a  une  taie  un  peu  au  nord  de  Mozambique. 

(*)  Os  lagairs  sont  des  espèces  de  javelines  dont  le  bout,  fort  aigu,  est  durci  au  feu,  cl  quelquefois  garni  d'un  fer.  Le 
premier  vice-roi  des  Indes,  Francisco  d'Almeida,  apprit  à  ses  dépens  qu'elles  pouvaient  donner  la  mort  aussi  bien  que  les 
javcliocs  armées  d'une  pointe  d'acier.  1-e  fer,  d'ailleurs,  n'est  pas  inconnu  à  ces  peuples. 
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portaient  :  là  furent  blesses  le  capitan-mor  et  trois  ou  quatre  hommes  ;  et  tout  cela  arriva  parce  que 
nous  nous  étions  fiés  à  eux ,  les  prenant  pour  des  gens  de  peu  de  cœur  et  qui  ne  se  hasarderaient  pas 


Camp  Je  ïto*clii«mans  —  D'après  Burcbell. 

■i  nous  attaquer  ;  ils  ne  le  liront,  du  reste,  que  parce  que  nous  allions  dépourvus  d'armes.  Nous  ralliâmes 
alors  les  bâtiments. 

Et  lorsque  nous  eûmes  nos  navires  nettoyés  et  appareillés,  après  avoir  fait  du  bois,  nous  quittâmes 
cette  terre  jeudi  dans  la  matinée,  le  10  novembre.  Nous  ne  savions  pas  à  quelle  distance  nous  étions 
du  cap  de  Bonne-Espérance,  si  ce  n'est  que  Pero  d'Alemquor  disait  que  nous  pouvionsuHre  à  environ 
30  lieues  derrière  ce  cap,  et  s'il  ne  l'affirmait  pas ,  c'était  parce  qu'il  était  parti  un  matin  dudit  cap  et 
que  dans  la  nuit  il  était  passé  devant  la  côte  avec  le  vent  en  poupe,  et  que  durant  l'allée  ils  étaient 
au  large;  voilà  en  réalité  les  raisons  qui  le  jetaient  dans  l'incertitude  sur  le  point  où  nous  étions  arrivés. 
C'est  pourquoi  nous  gagnâmes  le  large  avec  le  sud-ouest,  et  le  samedi,  dans  la  soirée,  nous  nous  trou- 
vâmes en  vue  du  cap  de  Bonne-Espérance ,  et  le  même  jour  nous  virâmes  pour  gagner  la  pleine  mer, 
virant  aussi  la  nuit  pour  gagner  la  terre.  Le  dimanche  malin,  qui  se  trouvait  être  le  l1.)  du  mois  de 
novembre,  nous  nous  dirigeâmes  tic  nouveau  sur  le  cap;  mais  nous  ne  pûmes  pas  le  doubler,  parce 
que  le  vent  était  sud-sud-ouest  et  que  ledit  vent  git  nord-est  sud-ouest;  et  ce  même  jour  nous  primes 
le  large  pour  revenir  sur  la  côte,  dans  la  nuit  du  lundi,  et  le  mercredi  à  midi  nous  passâmes  devant 
le  cap,  le  long  de  la  cote,  avec  vent  eu  poupe;  et  prés  de  ce  cap  de  Bonne-Espérance,  au  sud,  il  y  a 
une  baie  fort  grande,  qui  pénétre  0  lieues  en  terre  :  son  entrée  peut  bien  avoir  la  même  étendue. 

Le  25  du  mois  de  novembre,  un  samedi,  le  soir  de  la  Sainte-Catherine,  nous  entrâmes  dans  la  baie 
de  Saint-Braz,  où  nous  demeurâmes  treize  jours,  parce  que  dans  celte  baie  on  dépeça  le  bâtiment  qui 
portait  les  approvisionnements  dont  on  chargea  les  navires. 

Le  vendredi  suivant,  comme  nous  étions  encore  dans  cette  baie  de  Saint-Braz,  nous  vîmes  arriver 
environ  quatre-vingt-dix  hommes  basanés,  appartenant  à  la  race  que  nous  avions  vue  dans  la  baie  de  Sainte- 
Hélène;  il  y  en  avait  parmi  eux  qui  allaient  le  long  de  h  plage,  d'aulres  demeuraient  sur  les  collines.  Et 
nous  étions  tous  alors,  ou  du  moins  la  plus  grande  partie  d'entre  nous,  â  bord  du  navire  du  capitan-mor, 
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et  dès  que  nous  les  eûmes  aperçus  nous  gagnâmes  la  terre  dans  les  chaloupes  que  nous  avions  fort  bien 
armées  ;  puis,  lorsque  nous  nous  trouvâmes  près  de  la  terre,  le  rapitan-mor  leur  jeta  des  grelots  bien  en 


Montagne  de  U  T*Wc  (rap  de  Bonnc-Esprrame  .'. 

avant  sur  le  rivage,  cl  ils  les  prenaient.  Non-seulement  ils  reçurent  ce  qu'on  leur  lançait  ainsi,  mais  ils 
vinrent  prendre  les  objets  des  propres  mains  du  capilan-mor,  ce  qui  nous  émerveilla  fort,  parce  que  lors 
du  passade  de  Harthélemy  Dias,  ils  s'enfuyaient  et  n'acceptaient  rien  de  ce  qu'il  leur  offrait;  bien  plus, 
un  jour  qu'il  était  à  une  aiguade,  renouvelant  son  eau  sur  le  boni  de  la  mer,  en  un  lieu  où  elle  était 
excellente,  ils  avaient  défendu  l'aiguadc  à  coups  de  pierres  du  sommet  d'une  élévation  qui  la  Commande, 
ltarthélcmy  Dias  avait  lâché  un  coup  d'arbaléle  et  avait  tué  l'un  deux.  El  d'après  nos  conjectures,  il  nous 
sembla  que  s'ils  ne  nous  fuyaient  point,  c'est  qu'ils  avaient  appris  de  ceux  de  la  baie  de  Sainte-Hélène, 
où  nous  avions  relâché  précédemment  et  qui  gît  à  une  soixantaine  de  lieues  environ  par  la  mer,  que 
nous  étions  gens  ne  faisant  mal  à  personne,  mais,  bien  au  contraire,  donnant  du  notre.  El  le  capilan-mor 
ne  voulut  pas  pénétrer  dans  les  terres  de  cet  endroit,  parce  (pie  où  se  trouvaient  les  nègres  s'étendait 
un  grand  bois.  Il  changea  le  poste,  et  nous  allâmes  atlérir  un  autre  point  plus  découvert.  Et  là,  au  moment 
du  départ,  nous  fîmes  signe  aux  nègres  qu'ils  allassent  où  nous  nous  rendions,  et  ils  y  allèrent.  Et  le 
rapitan-mor  avec  les  autres  capitaines  débarqua  à  terre  accompagné  d'hommes  armés,  dont  quelques- 
uns  portaient  l'arbalète.  Et  alors  le  capilan-mor  dit  à  ces  gens  de  se  séparer  et  de  venir  seulement  un 
ou  deux  à  la  fois;  le  tout  s'exécutait  par  signes,  et  à  ceux  qui  venaient  le  commandant  présentait  des 
grelots,  des  bonnets  écarlates,  et  eux  nous  offraient  des  bracelets  d'ivoire  qu'ils  portaient  au  bras,  parce 
que,  selon  qu'il  nous  parut  alors,  il  y  a  dans  ces  parages  beaucoup  d'éléphants.  Nous  avions  trouvé  la 
fiente  de  ces  animaux  bien  près  de  l'aiguade  où  ils  venaient  boire  (M. 

(')  L'EIrjtha»  nfricanus  constitue  une  variété.  «  On  croyait  autrefois  qu'il  n'existai!  qu'une  seule  espère  d'éléphant  ;  mais 
Cininrr,  Ulumcnkarli  et  CuvkT  démontrèrent  qur  réiépliaut  d'Afrique  qu'on  rencontre  aux  environs  iln  Cap  diffère  essen- 
tiellement de  celui  des  Indes  par  la  structure,  le  munlre  îles  plaques  des  dents  molaires,  par  les  os  du  crâne,  ceux  de  )j 
fiée  cl  ceux  du  squelette  entier.  Ainsi  l'espère  des  Indes  a  la  t  te  ronde  et  le  front  plat,  ou  même  concave,  tandis  que  celle 
d'Afrique  a  la  téle  ronde  et  le  fronl  rnnvexe.  La  première  a  les  plaques  de  ses  dénis  molaires  en  forme  dr  rultans  ondoyants 
et  festonnés,  la  seconde  .1  ers  mêmes  plaques  en  losanges;  celle-ci  a  ses  défenses  plus  grandes,  ses  oreilles  plus  larges  que 
la  première.»  (Ferdinand  llaTer.) 
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Le  samedi,  arrivèrent  environ  deux  cents  nègres  tant  grands  que  petits;  ils  amenaient  une  douzaine 
de  tètes  de  bétail,  vaches  et  boeufs,  accompagnés  de  quatre  ou  cinq  moutons,  et  lorsque  nous  les  aper- 
çûmes nous  allâmes  à  l'instant  â  terre ,  et  tout  aussitôt  ils  commencèrent  à  faire  résonner  quatre  ou 
cinq  flûtes;  les  uns  jouaient  haut,  les  autres  bas,  concertant  à  merveille  pour  des  nègres,  dont  on 


Village  de  Hultcnlols  appelé  kraal. 

n'attend  guère  de  la  musique.  Ils  dansaient  aussi  comme  dansent  les  noirs,  et  le  rapitan-mnr  ordonna 
de  sonner  des  trompettes,  et  nous  dans  nos  chaloupes  nous  dansions,  le  capitan-mor  dansant  aussi  après 
t  ire  revenu  parmi  nous.  Et,  la  féte  achevée,  nous  lûmes  à  terre  oû  nous  avions  déjà  débarqué,  et  là 
nous  achetâmes  un  bœuf  noir  pour  trois  bracelets  ;  nous  le  mangeâmes  au  diner  du  dimanche  .  il  était 
fort  gras,  sa  chair  était  savoureuse,  comme  celle  des  bœufs  de  Portugal. 

Le  dimanche,  il  vint  tout  autant  de  monde,  et  ces  gens  avaient  amené  des  femmes  et  de  petits  entants  ; 
mais  les  femmes  restaient  sur  un  monlirule  près  de  la  mer.  Ils  amenaient  nombre  de  bœufs  cl  de  vaches. 
Ils  formèrent  deux  groupes  le  long  de  la  mer  ;  ils  jouaient  de  leurs  instruments  et  ils  dansaient  comme 
ils  avaient  fait  durant  la  journée  du  samedi.  La  coutume  de  ces  hommes  est  que  les  jeunes  gens  restent 
dans  le  bois  avec  les  armes  ;  cl  les  plus  âgés  venaient  converser  avec  nous,  et  portaient  de  courts  bâtons 
à  la  main  et  des  queues  de  renard  fixées  à  une  gaule,  dont  ils  s'éventent  le  visage.  Et  nous  trouvant 
ainsi  en  conversation,  le  tout  par  signes,  nous  remarquâmes  entre  les  arbres  les  jeunes  gens  accroupis, 
portant  leurs  armes  à  la  main.  Et  le  capilan-mor  expédia  un  homme  qui  s'appelle  Martin  Aflonso,  qui 
déjà  est  allé  au  Manicongo,  et  il  lui  remit  des  bracelets  pour  acheter  un  bœuf.  Et  eux,  lorsqu'ils  eurent 
reçu  ces  bracelets,  ils  le  prirent  par  la  main  et  le  conduisirent  à  l'aiguade  en  lui  demandant  pourquoi 
nous  leur  avions  pris  de  l'eau  ;  alors  ils  commencèrent  à  pousser  les  bœufs  vers  le  bois ,  et  lorsqu'il  eut 
vu  cela,  le  capitan-mor  nous  ordonna  de  nous  retirer  et  que  Martin  Aflonso  eût  à  en  faire  autant.  Il  lui 
semblait  en  agissant  ainsi  qu'ils  ourdissaient  quelque  trahison  ;  et  alors,  lorsque  nous  fûmes  ralliés,  nous 
nous  rendîmes  où  nous  étions  d'abord,  et  eux  ils  allaient  derrière  nous,  et  le  commandant  ordonna 
d'avancer  sur  le  rivage  lances  et  zagaies  à  la  main,  les  arbalètes  armée?,  la  cuirasse  au  dos,  le  tout 
pour  leur  montrer  que  nous  étions  en  élat  de  leur  faire  du  mal,  mais  que  nous  voulions  nous  en  abstenir  ; 
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cl  quand  ils  virent  cela  ils  commencèrent  à  se  réunir  et  à  courir  les  uns  vers  les  autres;  et  le  comman- 
dant, pour  ne  point  donner  occasion  d'en  tuer  quelques-uns,  ordonna  que  l'on  s'embarquât  dans  les  eba- 


Daihapin  (•). 

loupes,  et  lorsque  nous  fûmes  tous  réunis,  pour  leur  faire  bien  comprendre  le  mal  que  nous  leur  pouvions 
l'aire  et  que  nous  ne  leur  faisions  pas ,  il  (it  tirer  deux  bombardes  qui  se  trouvaient  ;\  la  poupe  de  notre 


(')  S,  (-m  les  meilleures  autorités,  le  territoire  du  Cap  et  les  régions  environnantes  étaient  occupés  par  la  race  îles  Gvna- 
ifiins,  nation  hoUtnlote  dispersée  aujourd'hui  ou  mêlée  à  d'autres  hordes.  Les  Holtentols,  si  nombreux  au  temps  de  dama, 
et  si  cruellement  décimes  à  paitir  du  dix-septième  siècle,  ne  forment  plus,  dit-on,  dans  la  colonie  du  Cap,  qu'un  Mal  d'en- 
viron 30000  individus.  Eu  IblH,  une  loi  émanée  du  gouvernement  anglais  est  venue  émanciper  ces  restes  de  tribus  nomades 
et  leur  assurer  les  mêmes  droit»  qu'à  la  population  blanche  du  pays.  Un  ethnographe  trop  tôt  enlevé  i  la  science,  M.  De*" 
moulins,  a  fait  sur  cette  race,  si  différente  des  autres  races  du  monde,  des  observations  vraiment  curieuses;  il  voit  dans  les 
llottenlols  et  leurs  congénères  les  Bofchje»man$  ou  Bosdiismam,  un  mélange  de  Malais  et  de  Caftes,  constituant  uue  des 
plus  étranges  variétés  de  l'espèce  humaine.  En  1G36,  Teu  Khyne  distinguait  s<'pt  nations  différentes  comprises  sous  le  nom 
pénérique  de  liottentoit,  et  quelques  années  plus  tard,  grâce  à  un  séjour  de  douic  années  parmi  eux,  l'astronome  Kolbe  lit 
itmnaitre  à  l'Europe  leurs  usages,  parfois  si  repoussants  et  si  bizarres.  (Voy.  Htixr.  an  das  Africanitche  veryckirge  der 
Gulrn  Ihffnuntj  ;  Nuremberg,  171'J,  3  vol.  in-fol.,  trad.  en  franç.,  in-l»  et  in-12.) 

Ces  bordes,  qui  formaient  de  nombreux  villages,  désignés  sous  le  nom  de  ktaal ,  étaient  cl  sont  encore  exclusivement 
Uvrées  à  des  occupations  pastorales;  on  n'a  jamais  pu  leur  faire  sentir  les  avantages  de  la  vie  agricole.  La  chasse,  dans 
l'exercice  de  laquelle  ils  développaient  une  adresse  singulière,  ajoutait  aux  ressources  alimentaires,  que  rendait  souvent  in- 
suffisantes une  étrange  voracité.  Les  Gonuquas  ou  Gonouquus,  les  Kora  ou  Corunas,  les  Sttmaqmis,  les  Ihiiumutiis  et 
tant  d'autres  nations,  foi  ment  les  houle-,  les  plus  connue!»  répandues  sur  le  territoire  <lu  Cap.  (La  terminaison  </««.  qui  sa 
retrouve  dans  tant  de  dénominations  il»-  peuplades,  signifie  homme.  ) 

Ainsi  qu'on  l'a  dit,  les  Conaquas  formaient  pour  ainsi  dire  le  passage  des  Cafres  aux  llolteulots,  en  partageant  les  carar- 
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barque.  Ils  liaient  tons  assis  sur  la  plage,  près  du  bois,  lorsqu'ils  entendirent  les  détonations,  et  ils 
commencement  à  fuir  si  vite  vers  la  fonît,  que  les  peaux  dont  ils  étaient  couverts  aussi  bien  que  leurs 
armes  jonchaient  la  rive  (');  et  après  qu'ils  curent  pénétré  dans  le  bois,  il  y  eut  encore  deux  coups, 
et  ils  commencèrent  à  se  réunir  et  à  fuir  vers  le  sommet  d'une  montagne  :  ils  poussaient  le  bétail  de- 
vant eux. 

Les  bœufs  de  ce  pays  sont  fort  grands,  comme  ceux  de  l'Alem-Tejo,  gras  à  merveille,  fort  doux; 
parmi  eux  il  y  en  a  sans  cornes,  et  ceux  qui  sont  les  plus  gras,  les  nègres  leur  mettent  un  bât  fabriqué 
avec  des  planches,  comme  on  en  voit  en  Castille  ;  ils  le  renforcent  de  gaules  se  croisant  au-dessus  du 
bat  en  guise  de  civière,  et  ils  se  font  porter  ainsi,  et  ceux  qu'ils  veulent  diriger,  ils  leur  fichent  un  petit 
morceau  de  bois  taillé  en  épine  ù  travers  la  narine,  et  les  conduisent  par  ce  moyen  (*). 

Dans  cette  baie  se  trouve  un  tlot  à  trois  tirs  d'arbalète  en  mer,  et  sur  ret  Ilot  il  y  a  nombre  de  loups 
marins  (*)  ;  quelques-uns  d'entre  eux  sont  grands  comme  des  ours  et  néanmoins  fort  craintifs,  ayant  d'ail- 
leurs des  défenses  fort  grandes;  ils  s'avancent  vers  les  hommes,  et  nulle  lance,  quelque  forte  qu'elle  soit, 
ne  les  peut  blesser;  d'autres  animaux  de  la  même  espèce  sont  plus  petits,  ils  ont  encore  leur  diminutif. 
Les  grands  poussent  des  rugissements  comme  des  lions  et  les  petits  comme  des  cabris.  Et  la  même 
nous  fûmes  tout  un  jour  à  nous  réjouir,  et  nous  comptâmes  de  ces  animaux,  entre  grands  et  petits, 
environ  trois  mille  ;  de  la  mer,  nous  les  tirions  avec  les  bombardes.  Et  sur  cet  Ilot  il  y  a  des  oiseaux 
de  la  grosseur  d'un  canard ,  mais  qui  ne  volent  pas  parce  qu'ils  sont  dépourvus  de  plumes  aux  ailes  ; 
ils  les  appellent  folylicayos  (pingouins);  'nous  en  tuâmes  autant  que  bon  nous  sembla;  ces  oiseaux 
braient  comme  des  ânes. 

Nous  trouvant  dans  cette  baie  de  Saint-Braz  un  mercredi,  occupés  à  faire  aiguade,  nous  plantâmes 
une  croix  et  un  pilier  de  démarcation  dans  ladite  baie;  quant  à  la  croix,  nous  la  fabriquâmes  au  moyen 
d'un  mât  de  misaine,  et  elle  était  très-haule;  mais  le  jeudi  suivant,  comme  nous  allions  quitter  cette 
baie,  nous  vîmes  dix  ou  onze  nègres  qui ,  avant  même  que  nous  fussions  partis ,  renversèrent  croix  et 
pilier. 

Après  avoir  pris  tout  ce  qui  nous  était  nécessaire,  nous  quittâmes  cet  endroit,  et  en  ce  même  jour  nous 
allâmes  mouiller  â  2  lieues  de  l'endroit  d'où  nous  étions  partis,  parce  que  le  vent  était  calme.  Le 
vendredi,  jour  de  Notre-Dame  de  la  Conception,  vers  le  malin,  nous  remîmes  à  la  voile  et  poursuivîmes 
notre  chemin.  Le  mardi  suivant,  veille  de  Sainte-Lucie,  nous  essuyâmes  une  grande  tourmente  et  cou- 
rûmes vent  en  poupe,  avec  le  traquet  bien  bas;  et  durant  celte  route  nous  perdîmes  Nicolas  Coelho.  Cela 
eut  lieu  ce  même  jour  pendant  la  matinée  ;  mais  comme  le  soleil  était  sur  le  point  de  se  coucher,  on 

■ 

téres  des  nns  et  des  .mires,  à  peu  près  comme  reta  arrive  de  nos  jours  a  l'égard  des  Darhapins  civilisés  comparativement, 
«t  qui  forment  dans  l'intérieur  une  nation  considérable,  connaissant  l'usage  du  fer  et  du  cuivre.  Les  diverses  aiguades  que 
fréquentèrent  les  Portugais  durent  leur  offrir  une  des  variétés  les  plus  hideuses  de  la  race  bottentote,  les  Bosrhjesmans  (les 
hommes  des  buissons).  Ces  pauvre?  sauvages  se  donnaient  entre  eux  le  nom  de  Snob  selon  les  uns,  de  Saquas  selon 
d'autres.  Il  est  impossible  de  peinrlre  le  degré  d'ahjertion  auquel  ils  sont  descendus.  Depuis  Levaillant,  dont  la  mémoire  est 
restée  si  populaire,  jusqu'à  Will.  Bunhell,  bien  des  variétés  de  llotlentots  ont  été  observées,  et  ee  dernier  voyageur  s'est 
avancé  suffisamment  dans  les  parties  inexplorées  de  l'Afrique  australe  pour  permettre  de  réunir  des  types  que  n'a  pas 
encore  altérés  le  contact  de  la  civilisation  '  Uose bisman.  p.  ttaiiiapin,  p.  220).  Le  Kora ,  dont  Burciiell  offre  réfugie, 
lire  son  nom  de  l'usage  de  porter  des  souliers  ;  il  l'emporte  par  la  taille  sur  les  antres  tribus ,  et  s'écarte  rarement  de  la 
rivière  d'Orange ,  h  laquelle  il  a  imposé  le  nom  de  Gttriejo.  (  Voy.  Alliertt  et  surtout  Burchell,  Trarelt  in  Iht  inttrior  uf  ihe 
xnuthrrn  A fr ira  ;  Lon don,  1822,  in-t0.1* 

En  définitive,  il  faut  le  répéter  avec  M.  Hâter,  les  Hollentots  du  Cap  ont  ipeu  près  perdu  leur  caractère  primitif;  pressés 
entre  les  Cafres  et  les  Européens,  ils  ont  été  détruits  par  les  uns  et  absorbés  par  les  autres. 

{•)  Ces  tuniques  de  peaux ,  qui  oui  la  forme  de  la  toge  des  Romains,  se  nomment  kro**e  ou  karosi.  Les  armes  que  les 
Ilottenlots  abandonnaient  ainsi  étaient  ces  espères  de  bâtons  de  Iwis  de  fer  qu'ils  nomment  A»rr»i  et  bakàwm.  Le  kirn  » 
un  mètre  de  longueur  et  sert  d'arme  défensive;  le  bakkum,  pointu  d'un  côté,  est  un  véritable  dard  que  ces  peuples  tancent 
avec  une  adresse  admirable. 

(*)  Il  y  a  dans  l'original  etléca  (cyste  épineux). 

(')  11  faut  probablement  substituer  à  celle  dénomination  celle  de  vmux  marin*.  Celle  espèce  de  phoques  a  pour  ainsi  dire 
dl-paru  des  lieux  qu'elle  fréquentait  jadis.  L'Ile  de  Itobben,  entre  autres,  â  laquelle  elle  avait  imposé  son  nom  dans  la  Iwic 
de  la  Table,  ne  fournit  plus  qu'un  nombre  trés-limilë  de  ces  anim.mx.  «  Cette  espèce  de  phoques  est  la  même  que  celle  que 
Sparnunn  a  examinée  avec  Korsler  à  la  Nouvelle-Zélande,  à  la  lerre  de  Feu  et  h  la  ThuW  du  Sud.  Sa  clair,  quoique  noire 
cl  d'un  aspect  désagréable,  a  un  assez  bon  goût.  »  (Ferdinand  Hœfcr.) 
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l'aperçut  «le  la  hune  en  face  de  nous,  à  quatre  on  cinq  lieues;  il  nous  sembla  qu'il  nous  avait  \m;  nous 
mimes  en  panne.  Kl  à  la  fui  du  premier  quart  il  se  trouva  de  conserve  avee  nous,  non  parce  qu'il  nous 
avait  aperçus  de  jour,  mais  parce  que  le  vent  était  par  la  bouline,  et  qu'il  ne  pouvait  faire  autrement 
que  de  venir  dans  nos  eaux. 

Le  vendredi  dans  la  matinée,  nous  eûmes  en  vue  la  terre  :  c'est  celle  que  l'on  a  désignée  sous  le  nom 
tïilhcos  Châos  (les  Ilots  Plats);  on  les  rencontre  5  lieues  au  delà  de  l'Ilot  da  Crut;  de  la  baie  de  Saint- 
Braz  à  cet  Ilot  da  Cruz  il  y  a  00  lieues.  On  en  compte  autant  du  cap  de  Bonne-Espérance  à  la  baie 
de  Saint-Braz;  des  ilheos  Cltâo»  au  dernier  pilier  de  démarcation  qu'a  posé  Barthélémy  Dias,  on  compte 
encore  5  lieues,  et  du  pilier  au  rio  Infante,  15  lieues  (•). 

Le  samedi  suivant,  nous  passâmes  devant  le  dernier  pilier,  et  comme  nous  allions  ainsi  longeant  la 
cote,  commencèrent  à  courir  sur  la  plage  deux  hommes  se  dirigeant  à  l'opposé  du  lieu  vers  lequel  nous 
marchions.  Celte  région  est  fort  gracieuse  et  bien  assise;  et  là  nous  vîmes  errer  beaucoup  de  bétail  ;  et 
plus  nous  avancions,  plus  la  terre  semblait  fertile  et  portant  des  futaies  plus  hautes. 

La  nuit  suivante  nous  demeurâmes  en  panne.  Toutefois  nous  étions  déjà  tellement  avancés  que  nous 
devions  nous  trouver  à  la  hauteur  du  rio  Infante  (*),  la  dernière  terre  découverte  par  Barthélémy  Dias.  Et 
le  jour  suivant  nous  fumes  avec  le  vent  en  poupe  prolongeant  la  cQte,  jusqu'à  l'heure  des  vêpres,  que 
le  vent  sauta  à  l'est;  alors  nous  gagnâmes  le  large  cl  nous  courûmes  des  bordées  qui  nous  rapprochaient 
de  terre  ou  nous  en  éloignaient  alternativement,  jusqu'au  mardi  vers  le  soleil  couchant.  Puis  le  vent 
tourna  à  l'ouest,  ce  qui  nous  (il  mettre  cette  nuit  en  panne  afin  de  pouvoir  aller  reconnaître  le  jour  suivant 
la  terre  et  savoir  en  quels  parages  nous  nous  trouvions. 

Et  lorsque  le  jour  fut  venu,  nous  allâmes  tout  droit  vers  la  terre,  et  à  dix  heures  du  jour  nous  nous 
trouvions  prés  de  l'Ilot  da  Crur,  gisant  eu  arrière  du  point  d'où  nous  comptions t>0  lieues;  ceci  avait  été 
causé  par  les  courants,  qui  sont  fort  considérables.  Et  durant  ce  même  jour  nous  renouvelâmes  la  carrière 
que  nous  avions  accomplie  avec  un  grand  vent  en  poupe,  qui  nous  dura  trois  ou  quatre  jours  ;  nous 
dépassâmes  même  les  courants ,  qui  nous  inspiraient  une  crainte  si  vive  de  ne  pouvoir  atteindre  le  but 
que  nous  cherchions.  El  à  partir  de  ce  jour,  Dieu  voulut  par  sa  miséricorde  que  nous  allassions  de 
l'avant,  et  non  comme  précédemment  faisant  roule  contraire;  et  puissc-t-il  vouloir  qu'il  en  soit  toujours 
ainsi  ! 

Le  jour  de  Noël,  c'est-à-dire  le  25  du  mois  de  décembre,  nous  avions  découvert  60  lieucs.de  rôtes  (*). 
Ce  jour-là  même,  après  avoir  dîné,  en  dressant  une  bonnette,  nous  reconnûmes  dans  le  mât  une  fente 
se  prolongeant  an-dessous  de  la  hune  et  pouvant  avoir  en  longueur  une  brasse,'  laquelle  s'ouvrait  et  se 
fermait  alternativement.  C'est  pourquoi  nous  y  portâmes  remède  avec  des  galhaubnns,  jusqu'à  ce  que  nous 
pussions  gagner  un  port  où  il  nous  fût  possible  de  raccommoder  notre  mât.  El  le  jeudi  nous  mouillâmes 
le  long  de  la  cote,  où  nous  primes  beaucoup  de  poisson;  el  lorsque  le  soleif  se  montra,  nous  mimes  de 
nonvean  à  la  voile  pour  continuer  notre  roule  :  là  nous  perdîmes  une  ancre  par  suite  du  peu  de  solidité 
d'un  petil  câble.  Et  de  cet  endroit  nous  fîmes  telle  route  sur  mer,  sans  gagner  aucun  port,  que  l'ean 
potable  nous  manqua;  on  ne  cuisait  déjà  plus  les  vivres  qu'avec  de  l'eau  de  mer;  nous  étions  réduits  à 
la  ration  d'un  quartilho  (*),  de  manière  qu'il  y  avait  urgence  de  gagner  un  port.  Un  jour  donc,  le  jeudi 
qui  tombait  sur  le  10  janvier,  nous  eûmes  connaissance  d'un  petit  fleuve,  et  là  nous  mouillâmes  le  long 

(')  Harlhélrtny  Dias  était  parti  pour  son  expédition  le  2  août  i486,  à  la  tête  de  deux  embarcations  do  50  tonneaux  seu- 
lement; il  était  arrujnp.igrn5  par  sou  frère  Pero  Dias,  Pero  d'Alemquer,  Jnao  lnfanle,  l'habile  pilote,  et  un  certain  LcilAo. 
Il  côtoya  te  littoral  d'Afiique  jusqu'au  33°  -10'  de  latitude;  il  posa  en  rct  endroit  un  pilin-  monumental  (padrùo)  rpii  imposa 
Ion  nom  à  celte  portion  de  La  côte  (ponla  do  padrao).  Ce  petit  monument  existe  encore;  M.  Joie*  Caldeira  s'en  est  assuré 
en  1851.  P-artliék-roy  Dias  vouait  pénétrer  jusqu'aux  lude«;  mais  les  équipages  se  révoltèrent,  et  il  se  vit  dans  l'obligation 
de  revenir  sur  ses  pas.  (Yoy.  Apontumtntos  ttuma  riagem  de  L  'nboa  a  China;  Lishua,  1853,  t.  Il,  p.  154  ) 

(*)  Ce  fleuve  avait  été  nommé  ainsi  par  Barthélémy  Dits  pour  rappeler  la  mémoire  de  son  second,  l'habile  marin  Pero 
Infante.  C'est  à  tort  qu'on  a  suppôt  qu'il  s'agissait  ici  d'un  fils  de  Jean  11.  Le  rio  Infante  glt  vers  les  40°  3t/  de  latitude; 
mais  on  lui  subslilnc  sur  les«ai1es  anglaises  le  nom  de  llreedt.  Le  cap  Infante  a  gardé  son  nom. 

(')  La  féle  de  Noël  est  désignée  en  portugais  par  le  mot  Pinlal  ;  Ganta  impoli  ce  nom  a  Porto-Xntal.  où  les  Anglais  ont 
formé  récemment  un  établissement  dépendant  du  Cap,  et  destiné  à  acquérir  un  grand  degré  d'importance.  Le  climat  y  est 
excellent  ;  mais  toute  la  cote  de  Natal  est  détestable  pour  la  navigation. 

[*)  Le  quarliliio  équivaut  à  lliu«,045lt. 
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de  la  rôle,  et  le  jour  suivant  nous  allâmes  dans  les  embarcations  à  terre.  En  cet  endroit  nous  trouvâmes 
nombre  d'hommes  et  de  femmes  noirs  Ires-grands  de  taille  (*),  et  ayant  un  chef  parmi  eux  ;  et  le  capitan- 


Poil-Natal. 


mor  expédia  à  terre  Martin  Affonso,  celui  qui  était  allé  au  Manicongocty  avait  longtemps  demeuré  ;  un  autre 
homme  allait  avec  lui  ;  ils  les  accueillirent.  Et  le  capitan-mor  envoya  à  ce  seigneur  une  jaquette  et  des 
chausses  rouges,  puis  un  capucc  et  un  bracelet;  et  il  dit  que  tout  ce  qui  était  en  son  pays  et  qui  nous 
serait  nécessaire,  il  nous  le  donnerait  de  bonne  volonté;  ledit  .Martin  Affonso  l'entendait  du  moins  ainsi. 
El  j  la  nuit,  lui  et  son  compagnon  s'en  allèrent  chez  le  même  seigneur  dormir  en  sa  maison;  quant  à 
nous,  nous  retournâmes  à  bord.  Et  ce  seigneur,  sur  le  chemin  même,  revêtit  les  habits  qu'on  lui  avait 
donnés,  et  il  allait  disant  en  son  contentement  à  ceux  qui  le  venaient  recevoir  :  •  Voyez  ce  qu'ils  m'ont 
donné.  »  Et  eux  battaient  des  mains  par  courtoisie,  cl  ils  firent  cela  à  trois  ou  quatre  reprises  différentes, 
jusqu'à  ce  que  l'on  tut  parvenu  à  l'aidée,  qu'il  parcourut  dans  toute  son  étendue  ainsi  paré,  avant 
qu'il  rentrât  chez  lui;  là,  il  fil  entrer  les  deux  hommes  qui  l'avaient  accompagné  dans  un  clos  où  il  leur 
euvoya  une  bouillie  de  mil,  grain  qui  abonde  en  ce  pays  (*),  et  une  poule  semblable  à  celles  de  Portugal. 
El  durant  toute  celle  nuit  il  y  eut  nombre  d'hommes  et  de  femmes  qui  les  vinrent  voir.  Et  lorsque  le 
malin  fui  venu,  le  seigneur  se  rendit  auprès  d'eux  pour  les  visiter,  et  leur  dit  qu'ils  devaient  s'en  re- 
tourner :  deux  hommes  les  accompagnèrent;  le  chef  leur  donna  des  poules  pour  le  capitan-mor,  disant 
que  quant  à  lui,  il  allait  faire  voir  ce  qu'on  lui  avait  donné  à  un  grand  seigneur  qu'ils  reconnaissaient 

(')  L'anthropologie  n'était  pas  soupçonnée  au  temps  de  Gama  ;  Alvaro  Yellio  confond  naturellement  les  Caftes  avec  les 
nègres  proprement  dits,  mais,  en  obseï  valeur  intelligent,  il  constate  la  supériorité  de  leur  taille  sur  celle  des  peuples  qu'il  vient 
de  quitter;  ils  atteignent  eu  effet  G  pieds  G  pouces  et  5  pieds  U  pouces.  Le  nom  général  de  Cafre  (Ktifir,  infidèle)  leur  vient 
des  Arabes;  ils  se  désignent  entre  eu\  sous  celui  de  kuusan.  Celle  famille  remarquable  du  genre  humain  a  une  piodigieuse 
extension.  Kn  effet,  sur  les  cartes  anciennes,  la  Cafrcric  avait  pour  limites,  au  nord  la  Nigrilie  et  l'AlivsMiiie,  à  l'ouest  la 
Guinée  et  le  Congo,  à  l'est  l'océan  Indien,  et  le  cap  de  Bonne-Espérance  la  bornait  au  sud.  Klle  e>t  comprise  aujourd'hui 
entre  les  32  et  M  degrés  de  latitude  méiidionale,  el  les  2.">  et  27  degrés  de  longitude  oitentale.  Les  humas  que  rencontra 
l'expédition  formaient  comparativement  un  peuple  civilisé.  Les  individus  qui  composent  cette  race  n'ont  guère  de  commun 
avec  les  nègres  que  l'épaisseur  des  lèvres  et  la  rudesse  de  leurs  cheveux,  qui  sont  noirs,  courts  et  lanugineux;  leur  peau  est 
d'un  gris  noirâtre  que  l'on  a  comparé  à  la  couleur  du  fer  quand  il  vient  d'être  forg é. 

(*)  C'est  Vlhlcut  rafer,  ou  Sorgho  meekarifeinm.  Ce  sont  les  femmes  qui  le  cultivent  au  moyen  d'un  instrument  en 
bois  d'une  seule  pièce,  aplati  aux  deux  extrémités. 


Danse  de  noir*.  —  [t'apKt  A.-K.  Ganliucr. 


pour  chef,  et  selon  qu'il  nous  parut  c'était  le  roi  de  ce  pays  (');  et  lorsque  nos  hommes  arrivèrent  au 
port,  où  étaient  les  embarcations,  ils  étaient  suivis  d'une  troupe  pouvant  bien  monter  à  deux  cents  in- 
dividus accourus  pour  les  voir. 

(')  Los  rliefs  rades  portent  le  titre  à'inkaxie;  leur  dignité  est  héréditaire.  Le  rang  est  également  héréditaire  parmi  les 
filles.  Charpie  chef  exerce  sur  sa  horde  un  pouvoir  presque  ahsolu. 
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Vue  de  Berça.  —  Noir»  ou  Cafres  («steurs 


D'après  notre  estime,  celte  terre  est  très-peuplée  et  il  y  a  lù  beaucoup  de  seigneurs,  et  il  nous 
sembla  que  les  femmes  y  étaient  plus  nombreuses  que  les  hommes;  car  où  venaient  vingt  hommes, 
arrivaient  quarante  femmes.  Les  maisons  sont  construites  en  paille  (*),  et  les  armes  de  ce  peuple  sont 

(•)  Les  huiles  des  Cafres  affectent  une  furme  circulaire;  elles  ont  environ  3  mètres  de  diamètre,  mais  leur  élévation  n'est 
pas  sutlisante  pour  qu'on  s'y  tienne  debout. 
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l  are  de  grande  dimension,  la  flèche,  et  la  zagaie  année  de  fer  (*)•  Et,  d'après  ce  que  nous  avons  pu 
supposer,  cette  terre  est  abondante  en  cuivre;  ils  en  ont  aux  jambes,  aux  bras  et  parmi  les  tresses  de 
leurs  cheveux.  Ce  pays  produit  aussi  de  l'étain ,  qu'ils  portent  comme  monture  de  poignard  ;  les  gaines 
de  ces  armes  sont  en  ivoire.  Les  gens  qu'on  trouve  là  prisent  beaucoup  les  étoffes  de  Un;  ils  nous  don- 
naient force  cuivre  pour  des  chemises ,  lorsque  nous  voulions  bien  leur  en  présenter  en  échange.  Ce 
peuple  porte  avec  lui  de  grandes  calebasses,  dans  lesquelles  il  fait  provision  d'eau  salée,  qu'il  transporte 
des  bords  de  la  mer  vers  l'intérieur;  on  la  jette  dans  des  citernes  creusées  en  terre,  et  l'on  fabrique 
ainsi  du  sel.  Nous  demeurâmes  là  cinq  jours,  faisant  de  l'eau  que  charriaient  à  nos  embarcations  ceux 
qui  venaient  nous  voir;  nous  ne  fîmes  pas  la  provision  que  nous  eussions  d'abord  souhaitée,  parce  que 
le  vent  nous  rendait  le  voyage  facile.  Nous  avions  toutefois  jeté  l'ancre  le  long  de  la  côte ,  en  dépit  du 
roulement  des  vagues.  Cette  terre  a  été  nommée  par  nous  le  pays  de  la  Bonne-Nation  (terra  da  Boa- 
Gentc)  et  le  fleuve  rio  do  Cobre  (fleuve  du  Cuivre). 

Un  lundi,  en  faisant  route,  nous  eûmes  connaissance  d'une  terre  fort  basse  et  de  quelques  bouquets 
d'arbres  très-hauts  et  très-pressés,  et  en  poursuivant  notre  chemin,  nous  vîmes  un  fleuve  large  à  son 
embouchure.  Et  comme  il  était  nécessaire  de  savoir  où  nous  nous  trouvions,  nous  mouillâmes  en  cet  endroit, 
et  un  jeudi,  à  la  nuit,  nous  entrâmes  où  était  déjà  le  navire  le  Derrio  depuis  la  veille  ;  il  ne  fallait  plus 
alors  que  huit  jours  pour  finir  janvier.  Cette  terre  est  très-basse,  marécageuse  et  favorable  à  la  culture 
de  grands  vergers,  lesquels  fournissent  du  fruit  en  quantité  et  d'espèces  diverses  :  les  gens  du  pays  en 
font  leur  nourriture. 

Ce  peuple  est  noir  et  se  compose  d'hommes  au  corps  dispos  ;  ils  vont  nus  avec  un  pagne  de  coton 
fort  étroit,  les  femmes  le  portent  de  plus  grande  dimension.  I<cs  femmes  jeunes,  qui  dans  ce  pays  ont 
lionne  apparence ,  se  percent  les  lèvres  en  trois  endroits  et  y  introduisent  certains  morceaux  d'étain 
tordus  (').  Ces  gens  se  plaisaient  fort  avec  nous  et  nous  apportaient  dans  nos  navires  de  ce  qu'ils  avaient 
dans  leurs  barques-,  et  nous,  agissant  de  même,  nous  allions  à  leur  aidée  prendre  de  l'eau. 

Nous  étions  restés  deux  ou  trois  jours  en  ce  lieu,  lorsque  vinrent  nous  visiter  deux  seigneurs  du  pays, 
lesquels  étaient  si  émus  qu'ils  ne  prisaient  aucune  des  choses  qu'on  leur  donnait.  L'un  d'eux  avait  sur 
la  tète  un  turban  fait  avec  une  étoffe  à  raies  éclatantes,  de  soie  ;  l'autre  portait  un  capuchon  de  salin 
vert;  et  venait  en  leur  compagnie  un  jeune  homme  qui,  scion  ce  qu'on  pouvait  comprendre  par  leurs 
signes,  appartenait  à  un  autre  pays  fort  loin  de  là ,  et  il  disait  que  déjà  il  avait  vu  des  navires  grands  comme 
ceux  qui  nous  amenaient.  Nous  nous  réjouîmes  singulièrement  de  ces  indications,  parce  qu'il  nous 
semblait  que  nous  approchions  des  lieux  que  nous  voulions  atteindre.  Et  ces  gentilshommes  tirent  éle- 
ver à  terre,  le  long  du  fleuve,  tout  près  des  navires,  des  cabanes  de  feuillage  où  ils  demeurèrent 
durant  sept  jours  environ.  De  là  ils  envoyaient  chaque  jour  vendre  des  étoffes  à  bord  des  bâtiments; 
ces  étoffes  portaient  certaines  marques  d'oerc  ronge.  El  lorsqu'ils  se  sentirent  fatigués  d'élre  en  ce  lieu, 
ils  s'en  furent  dans  leurs  almadias,  en  remontant  le  fleuve.  Et  nous  demeurâmes  sur  ses  rives  trente- 
deux  jours,  pendant  lesquels  nous  fîmes  de  l'eau  et  nettoyâmes  les  navires;  on  raccommoda  également 
le  mât  du  Raphaël.  Et  en  ce  lieu,  beaucoup  de  nos  hommes  tombèrent  malades  :  les  pieds  et  les  mains 
leur  enflaient  ;  les  gencives  croissaient  de  telle  sorte  par-dessus  les  dents,  que  les  malades  ne  pouvaient 
plus  manger (*).  On  planta  là  un  pilier,  auquel  fut  imposé  le  nom  de  Raphaël,  parce  qu'il  était  venu  sur 
le  navire  désigné  ainsi;  le  fleuve  sappela  rio  dos  Bons-Signaes  (le  fleuve  des  Bons-Indices). 

Nous  partîmes  de  là  un  samedi,  le  24  février,  et  ce  même  jour  nous  gagnâmes  le  large;  la  nuit 

> 

(•)  La  tagaie  ou  hasMgaie  a  près  de  dm  mètres  de  long,  le  manche  a  t  centimètres  de  diamètre  à  l'origine  du  fer  ;  sa 
portée  ordinaire,  projetée  en  ligne  courbe,  est  d'environ  25  mélrcs. 

(*)  Ces  peuples  appartenaient  encore  a  la  race  carre,  répandue  dans  toute  l'Afrique  australe.  Yn  voyageur  récent,  le  major 
Pedrozo  Gamitlo,  parle  de  l'étrange  coutume  où  sont  de  nos  jours  plusieurs  peuplade!»,  de  se  percer  la  lèvre  supérieure  et 
d'j  introduire  une  rouelle  d'ivoire.  C'est  absolument  l'oppose"  de  ce  qui  se  pas.se  chez  les  Hotocomhi  du  Brésil.  (Voy. 
o  Sfutua  Ç.mtmbe  ;  Lisbonne,  1854,  in-8;  et  les  Tables  du  Magasin  pittoresque. 

(»)  Qui  ne  reconnaît  dans  cette  description  si  brève  et  si  evacle  les  symptômes  du  scorbut? 

Fabrice  de  Hilden  place  en  l'année  1*81  la  première  apparition  de  cette  maladie  dans  les  contrées  germaniques;  on  l'y 
désigna  simplement  sous  le  nom  de  tcharbock  ou  teorbuck,  mot  qu'où  emploie  pour  exprimer  une  violente  altération  dam 
la  circulation,  ou  même  une  inflammation,  et  d'où  l'on  a  fait  évidemment  le  nouveau  mot  $carbutu*. 
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suivante  on  se  dirigea  à  l'est,  pour  nous  rapprocher  «le  la  roi,. ,  qui  offrait  un  gracieux  coup  dVil  ;  et  le. 
dimanche  nous  fûmes  au  nord-est,  et  quand  vint  l'heure  de  vêpres,  nous  vîmes  surgir  de  la  mer  trois 
Iles:  elles  sont  peu  considérables ;  deux  d'entre  elles  sont  garnies  de  grands  arbres  «Ja  troisième,  pins 
petite  que  les  précédentes,  est  aride.  I>e  l'une  à  l'autre,  il  peut  bien  y  avoir  4  lieues,  et  comme  il  était 


Cnnbosk,  ou  Anliloprde  la  Cafrcrte. 

nuit,  nous  virâmes  de  bord  pour  nous  porter  au  large.  Ce  fut  dans  ['obscurité que notre passâmes  devant 
ces  Iles.  A  partir  du  jour  suivant,  on  fit  route  et  l'on  marcha  durant  six  journées  en  mer;  toutefois  on 
melUil  en  panne  toutes  les  nuits,  et  un  jeudi  qui  tombait  le  i"  mars,  vers  le  soir,  nous  eûmes  con- 
naissance des  Iles  et  de  la  terre;  mais  comme  il  était  tard,  on  vira  pour  gagner  le  large  et  l'on  mil  eu 
panne  jusqu'au  lendemain  malin;  ce  lut  alors  que  nous  abordâmes  le  pays  dont  il  va  être  question. 

Le  vendredi,  dans  la  matinée,  Nicolas  Coclho,  voulant  entrer  dans  cette  baie,  manqua  le  canal  et 
trouva  un  bas-fond,  et  en  virant  pour  marcher  de  conserve  avec  les  navires  qui  venaient  par  derrière, 
i!s  virent  venir  à  eux  certaines  barques  à  voiles,  qui  sortaient  d'un  village  b;1ti  en  l'Ile;  ils  arrivaient 
pleins  de  joie  pour  saluer  le  capitan-mor  ainsi  que  son  frère,  et  nous  nous  laissions  toujours  aller  dans 
cithî  direction  de  la  mer,  parce  que  nous  tarifons  gagner  le  mouillage;  mais  plus  nous  marchions,  plus 
vite  ils  nous  suivaient,  nous  faisant  signe  de  nous  donner  garde  ;  et  connue  nous  pénétrions  dans  l'anse 
rie  celle  Ne,  d'où  venait  la  barque,  nous  vimes  venir  à  nous  six  ou  sept  de  es  almadias,  ou  petites 


Google 


234  VOYAGEURS  MODERNES.  —  VASCO  DA  GAMA. 

embarcations;  ceux  qu'elles  portaient  jouaient  de  leurs  anafilcs  ('),  en  nous  engageant  à  pénétrer 
dans  l'intérieur,  nous  faisant  comprendre  que,  si  nous  le  voulions,  ils  nous  piloteraient  pour  entrer  dans 
le  port.  Ces  gens  montèrent  à  bord,  mangeant  et  buvant  de  ce  que  nous  mangions  et  buvions,  et 
lorque  cela  les  ennuya,  ils  s'en  allèrent.  Les  capitaines  prirent  la  résolution  d'entrer  dans  celle  baie 
pour  connaître  la  nature  de  ces  gens-là,  et  il  fut  résolu  que  Nicolas  Coelho  serait  le  premier  avec  son 
navire  à  sonder  la  barre,  et  que  si  l'entrée  était  facile  on  pénétrerait.  Et  comme  Nicolas  Coelho  allait 
en  effet  entrer,  il  donna  sur  la  pointe  de  cette  Ile  et  cassa  son  gouvernail.  Or,  tout  aussitôt  qu'il  eut 
louché ,  il  se  mit  en  mesure  pour  gagner  le  large.  J'étais  avec  lui ,  et  tout  en  exécutant  celle  ma- 
nœuvre, nous  amenâmes  nos  voiles,  et  l'on  jeta  l'ancre  à  deux  tiers  d'arbalète  du  village. 

Les  hommes  de  ce  pays  sont  cuivrés,  bien  faits  de  corps,  appartiennent  à  la  secte  de  Mahomet  et 
parlent  le  langage  des  Maures  (•).  Leur  vêtement  se  compose  d'étoffes  de  lin  et  de  coton  fort  déliées, 
riches,  bien  travaillées,  à  raies  de  couleurs  diverses,  et  ils  portent  tous  sur  la  tête  le  turban  de  soie 
éclatante ,  laissant  apercevoir  des  fils  d'or.  Ils  sont  marchands  et  trafiquent  avec  les  Maures  à  peau 
blanche,  qui  avaient  alors  en  ce  même  lieu  quatre  navires  chargés  d'or,  d'argent,  de  drap,  de  clous  de 
girofle,  de  poivre,  de  gingembre  et  d'anneaux  d'argent,  et  de  plus  possédaient  à  bord  grande  quantité 
de  perles,  daljofaretderubis;  voilà,  en  effet; ce  qu'apportent  les  gens  de  ce  pays.  El  selon  ce  que  l'on 
pouvait  croire,  d'après  ce  qu'ils  disaient,  tous  ces  objets  arrivaient  là  en  charroi,  et  ces  Maures  les 
emportaient,  sauf  l'or;  ils  ajoutaient  que  dorénavant,  où  nous  allions  nous  trouver,  tout  cela  se  rencon- 
trait en  grande  quantité.  Les  pierres  précieuses,  la  semence  de  perles,  les  épiecs ,  y  étant  en  telle 
abondance  qu'on  ne  se  donnait  pas  la  peine  de  les  acheter  et  que  l'on  se  contentait  de  les  recueillir 
dans  des  paniers.  Tout  cela ,  flu  moins ,  était  entendu  ainsi  par  un  marin  que  le  rapilan-nior  amenait 
avec  lui,  et  qui,  ayant  été  captif  chez  les  Maures,  comprenait  nécessairement  ceux  parmi  lesquels  nous 
nous  trouvions;  et  les  Maures  dont  il  vient  d'être  parlé  nous  dirent  de  plus  que  sur  la  route  qu'il  nous 
restait  à  faire,  nous  trouverions  beaucoup  de  bas-fonds  ;  mais  aussi  que  nous  rencontrerions  nombre  de 
cités  le  long  du  littoral.  Nous  devions  également  aborder  à  une  lie  où  il  y  avait  moitié  Maures,  moitié 
chrétiens;  ces  chrétiens  étaient  en  guerre  avec  les  Maures.  En  l'Ile  il  y  avait  grande  richesse 

Ils  nous  dirent  de  plus  que  le  preste  Jean  demeurait  à  peu  de  distance  ,  et  qu'il  avait  en  son  pouvoir 
des  villes  nombreuses  le  long  de  la  mer,  et  que  les  habitants  étaient  de  gros  marchands,  possédant  des 
navires  de  haut  bord  ;  mais  que  ledit  preste  Jean  demeurait  fort  avant  dans  les  terres ,  ci  que  l'on  ne 
pouvait  se  rendre  lù  qu'à  dos  de  chameau.  Les  Maures  amenaient  avec  eux  deux  chrétiens  des  Indes 
captifs,  et  ces  gens  racontaient  toutes  ces  choses  avec  bien  d'antres  encore;  ce  dont  nous  étions  si 
joyeux  que  nous  en  pleurions  de  plaisir,  priant  Dieu  qu'il  lui  plût  de  nous  donner  la  santé,  pour  que 
nous  vissions  enfin  ce  que  nous  avions  tant  désiré. 

En  cette  région  et  cette  île,  que  l'on  appelle  Moiiçobiijinj  (Mozambique)  (s),  il  y  avait  un  seigneur  qui 
se  nommait  Colyylam  ;  c'était  comme  le  vice-roi.  Il  s'en  vint  à  bord  de  nos  navires  nombre  de  lois, 
avec  plusieurs  des  siens  qui  raccompagnaient;  et  le  commandant  leur  donnait  fort  bien  à  manger,  el  il 
leur  lit  un  cadeau  consistant  en  chapeaux,  inarlotes  (*)  el  cuirasses,  avec  d'autres  choses  semblables; 
mais  il  était  si  orgueilleux  qu'il  dédaignait  tout  ce  qu'on  lui  offrait,  demandant  qu'on  lui  donnât  uni- 
quement de  l'écarlate  ;  or  nous  n'en  avions  pas,  mais  notis  lui  offrions  ce  que  nous  avions  à  boni. 

lTn  jour  le  capilan-mor  lui  lit  servir  une  collation  consistant  en  quantité  de  figues  et  de  conserves,  et 
lui  demanda  deux  pilotes  pour  nous  accompagner.  Il  dit  qu'il  le  ferait,  pourvu  qu'on  les  pût  satisfaire. 
Le  capilan-mor  donna  à  chacun  d'eux  trente  meticals(*)  d'or  el  deux  marlotes,  le  tout  à  condition  qu'à 
partir  du  jour  où  ils  auraient  reçu  ces  objets ,  s'ils  voulaient  s'absenter,  l'un  d'eux  resterait  toujours  â 

(')  On  désigne  ainsi  dos  espèces  de  hautbois  d'origine  moresque. 

f)  Les  peuples  primitif*  de  ces  régions  portaient  les  noms  de  Makouas  et  de  Slonjous;  les  Arabes,  en  so  mêlant  à  eut, 
avaient  modifié  leur  couleur  et  surtout  leurs  usages. 

(*)  Hien  île  plus  variable  que  l'oriliographc  de  ce  nom.  Dans  les  plus  anciens  voyageurs,  celle  tonalité  est  désignée  tour  à 
tour  ainsi  :  Monzabic,  Momambic,  Mnimbic 

(M  La  tnarlnla,  sorte  d'ajustement  fort  usilé  à  Grenade,  cinit  nu  manli'au  moresque  assez  court. 

(»)  Le  melical  ou  inttcul  représente  ici  la  valeur  de  deux  lestons  ou  d'un  ducal;  comme  poids,  il  contient  une  drachme 
deux  tiers. 
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bord  du  naviro,  ce  dont  ils  demeurèrent  fort  satisfaits.  Et  un  samedi,  le  10  du  mois  de  mars  nous 
partîmes  et  nous  allâmes  mouiller  à  une  lieue  en  mer,  près  d'une  Ile,  afin  que  le  dimanche  on  pût  dire 
la  messe,  puis,  selon  le  désir  de  chacun ,  communier  et  se  confesser. 


Vue  des  environs  de  UouuilMqac  (•)•  —  D'«|>ré*  Sali. 

L'un  de  ces  pilotes  demeurait  dans  Kilo,  et  lorsque  nous  tûmes  mouillé,  nous  armâmes  deux  embar- 
cations afin  d'aller  le  chercher.  Dans  l'une  desdites  chaloupes  s'était  embarqué  le  rapitan-mor,  et  dans 
l'autre  Nicolas  Coelho;  et  comme  ils  allaient  ainsi,  cinq  ou  six  barques  sortirent  se  dirigeant  ronde  eux 
ivec  nombre  de  gens  armés  d'arcs ,  de  très-longues  lléches  et  de  petits  pavois  ;  ils  faisaient  signe  .pic 
l'on  eût  à  retourner  au  bourg,  et  lorsqu'il  vit  cela,  le  commandant  arrêta  le  pilote  qu'il  amenait  avec  lui, 
et  ordonna  qu'on  fit  feu  des  bombardes  sur  ceux  qui  venaient  dans  les  barques.  Pendant  ce  temps,  Paul 
da  Gam'a,  qui  était  resté  a  bord  des  navires  pour  porter  secours  si  cela  devenait  nécessaire,  commença  ;ï 
entendre  les  bombardes  et  fit  aussitôt  avancer  le  Berrio;  cl  quand  ils  virent  ce  navire  à  la  voile,  les 
M  jures,  qui  s'étaient  mis  déjà  à  lever  le  pied,  s'enfuirent  bien  mieux  encore,  et  se  réfugièrent  sur  la 
cote,  avant  que  le  Ucrrio  eût  eu  le  temps  de  les  atteindre.  Donc  nous  retournâmes  au  mouillage  ;  et  le 
dimanche,  nous  entendîmes  notre  messe  dans  l'Ile  sous  une  futaie  très-haute  ['•);  et  après  que  la  messe 
fut  dite,  nous  retournâmes  aux  navires;  nous  mîmes  à  la  voile,  commençant  à  suivre  notre  route,  et 


(')  La  ville  de  Mozambique  est  située  par  les  14°  IV  de  latitude  australe  et  les  40°  45'  de  longitude  orientale.  Klle  Tut 
fondée  en  1 508  sur  la  petite  Ile  du  même  nom,  à  l'entrée  d'une  baie  profonde.  Celte  ile  peut  avoir  î  milles  */•  de  longueur. 
M  Caldeira  en  a  donné  une  récente  description,  qui  laisse  peu  de  chose  à  désirer.  La  population  de  la  ville  se  moulait  en  I81'J 
à  10  870  Ames,  sur  lesquelles  on  comptait  à  peine  t  110  individus  libres.  D'après  les  dernières  informations,  il  n'existe  plus 
dans  l'établissement  que  120  Portugais.  M.  Catdcira  déclare  que  la  religion  chrétienne  s'éteint  chaque  jour  de  plus  eu  plus 
parmi  les  populations  noires,  tandis  que  le  mahométisme,  au  contraire,  fait  des  progrès,  sous  l'influence  de  l'iman  de  M.iscale. 
U  n'y  a  point  d'évéque  à  Mozambique.  Le  voyageur  cité  plus  haut  ne  voit  d'autre  moyen,  pour  rétablir  l'agriculture  dans  ce» 
contrées,  qu'un  appel  énergique  à  la  colunisalion  chinoise.  La  race  européenne  s'y  éleinla  la  troisième  généralion. 

(*)  La  tfgftatiofl  dm;  ces  parages  <  -l  m  pilloresque,  qu'elle  rappelle  relie  de  l'Ile  de  Ceylan-,  on  y  trouve  les  Muhim- 
/.«!•»/ v.  arbres  vraiment  gigantesques  de  l'espèce  des  Adanson  u. 
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approvisionnés,  d'ailleurs,  de  force  poules  et  de  force  chèvres,  sans  compter  les  pigeons,  que  nous 

avions  achetés  pour  des  rassades  jaunes  de  verre. 
Les  navires  de  ce  pays  sont  grands,  mais  non  pontés  ;  on  n'emploie  point  de  clous  dans  leur  construction, 

et  on  les  maintient  au  moyen  de  cordes  en  sparte;  il  en  est  de  même  à  l'égard  des  embarcations;  leurs 

voiles  sont  faites  en  nattes  de  palmes,  et  les  marins  qui  les  dirigent  font  usage  de  boussoles  génoises, 

au  moyen  desquelles  ils  se  dirigent;  ils  ont  cadrans  et  cartes  marines. 
Les  palmiers  de  ce  pays  (•)  donnent  un  fruit  aussi  gros  qu'un  melon,  et  la  moelle  de  l'intérieur  est  ce 

qu'ils  mangent;  elle  a  le  goût  de  l'aveline.  Il  y  a  là  aussi  des  concombres  et  des  melons  en  grande  quantité  ; 

ils  nous  en  apportaient  pour  nous  les  vendre.  , 
Le  jour  ou  Nicolas  Coclho  entra,  et  où  nous  eûmes  la  visite  de  ce  seigneur  qui  vint  an  navire  avec 

une  suite  nombreuse,  il  l'accueillit  fort  bien  et  lui  donna  un  capuchon  ronge;  le  seigneur  lui  offrit  certain 

chapelet  dont  ils  se  servent  pour  piier;  c'était  un  gage  qu'il  lui  offrait,  et  il  demanda  l'embarcation  à 
Nicolas  Coelho  lui-même  pour  s'en  servir;  celni-ri  la  lui  accorda;  et  lorsqu'il  fut  de  retour  à  terre,  il 
emmena  à  son  logis  ceux  qui  l'avaient  accompagné,  et  il  les  convia,  leur  ordonnant  ensuite  de  se  rendre 
vers  nous.  Il  envoya  à  Nicolas  Coelho  un  pot  de  conserve  de  tamarin  pilé,  dans  lequel  on  avait  mêlé  de 
la  conserve  de  clous  de  girolle  et  de  cumin  ;  et  depuis,  de  cette  façon,  il  fit  tenir  au  commandant  nombre 
de  chose»,  mais  cela  eut  lieu  au  temps  où  il  croyait  que  nous  étions  Turcs,  ou  bien  Maures  de  quelque 
autre  région  ;  car  ils  nous  demandaient,  au  cas  où  nous  serions  venus  de  Turquie,  de  leur  montrer  les 
arcs  de  notre  pays  et  les  livres  de  notre  loi;  et  lorsqu'ils  surent  que  nous  étions  chrétiens,  ils  tentèrent 
de  s'emparer  de  nos  personnes  et  de  nous  tuer  par  trahison;  mais  le  pilote  donné  par  eux,  et  que  nous 
emmenions  avec  nous,  découvrit  tout  ce  qu'ils  avaient  en  la  volonté  de  faire  contre  nous ,  et  ce  qui  eût 
eu  lieu,  s'ils  l'eussent  pu  mettre  à  exécution. 

Le  mardi,  nous  vîmes  une  terre,  laquelle  se  développait  comme  une  chaîne  au  delà  d'une  pointe.  Cette 
pointe,  le  long  de  la  cûte,  porte  un  bouquet  d'arbres  qui  semblent  être  des  ormes,  mais  elair «semés.  ladite 
côte  peut  être  à  environ  20  lieues  de  l'endroit  d'où  nous  sommes  partis;  les  calmes  nous  arrêtèrent  le 
mardi  et  le  mercredi,  et  la  nuit  suivante  nous  fîmes  route  au  large  avec  un  petit  vent  de  l'est,  et  lorsque 
le  jour  arriva,  nous  avions  déjà  laissé  Mozambique  ù  quatre  lieues  derrière  nous;  nous  fîmes  route  tonte 
cette  journée  jusqu'au  soir  et  nous  mouillâmes  prés  de  l'île  où  l'on  nous  avait  dit  la  messe  le  dimanche 
passé,  et  là  nous  demeurâmes  huit  jours  à  attendre  le  temps  favorable.  El  dans  cet  intervalle,  le  roi  de 
Mozambique  nous  fit  dire  qu'il  voulait  faire  la  paix  avec  nous.  Vn  Maure  blanc  chérif,  autrement  dit  le 
creliyo  (*),  fut  le  messager  de  cette  paix  ;  c'était  un  grand  ivrogne.  Kl  comme  nous  étions  là,  vint  un  Maure 
avec  un  petit  enfant,  son  fils,  et  il  monta  à  bord  de  l'un  de  nos  navires,  disant  qu'il  voulait  s'en  aller 
avec  nous,  parce  qu'il  était  d'un  pays  tout  voisin  de  la  Mecque,  cl  n'était  venu  à  Mozambique  qu'en  qualité 
de  pilote  de  ce  pays.  Et  comme  le  temps  ne  nous  favorisait  point,  nous  fûmes  même  contraints  d'entrer 
flans  le  port  de  Mozambique,  alin  d'y  faire  l'eau  qui  nous  était  nécessaire;  il  la  fallait  aller  chercher  sur 
un  autre  point,  en  terre  ferme;  c'est  l'eau  que  boivent  ceux  de  l'Ile,  il  n'y  a  là  que  de  l'eau  salée. 

Un  jeudi  nous  entrâmes  dans  ce  port,  et  lorsque  la  nuit  vint  nous  mimes  dehors  les  embarcations.  A 
minuit,  le  capitaiwnor,  Nicolas  Coelho  et  quelques-uns  d'entre  nous  qui  nous  étions  réunis,  nous  allâmes 
voir  où  était  l'aiguade  et  nous  emmenâmes  avec  nous  le  pilote  maure,  qui  pensait  bien  autrement  à  fuir, 
s'il  l'eût  pu,  qu'à  nous  indiquer  oû  était  l'eau.  Il  s'embrouilla  de  telle  sorte  que  jamais  il  ne  sut  nous 
montrer  l'aiguade  ou  ne  le  voulut  faire;  nous  demeurâmes  jusqu'au  matin  dans  ces  perquisitions.  Alors 
nous  retournâmes  aux  navires,  et  vers  le  soir  nous  nous  rendîmes  de  nouveau  en  ce  lieu  avec  le  même 
pilote,  et  comme  nous  étions  prés  de  l'aiguade,  on  voyait  aller  et  venir  vingt  de  ces  gens-là;  ils  allaient 
en  escarmouche ,  la  r.agaie  à  la  main ,  pour  nous  défendre  l'approche  de  l'eau  ;  alors  le  commandant 
ordonna  de  tirer  trois  bombardes,  alin  qu'ils  nous  laissassent  le  loisir  de  sauter  sur  la  rive,  et  lorsque 
nous  fûmes  débarqués,  ils  s'enfoncèrent  dans  le  bois;  nous  primes  alors  autant  d'eau  que  cela  était 
nécessaire,  et  lorsqu'on  put  l'embarquer  le  soleil  allait  se  coucher;  nous  nous  aperçûmes  qu'un  noir  du 
pilote  Jean  de  Coimbrc  s'était  échappé. 

(•)  Part  oui,  en  eflcl,  on  voit  dans  celte  partie  de  l'Afiif|uc  des  plnnl.ilions  d*  r  uroliers. 
(•)  Sonia  se  lail,  dans  $on  Glossaire,  sur  la  signification  de  ce  mol. 
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Le  samedi  24  du  mois  de  mars,  veille  de  la  Notre-Dame,  dans  la  matinée,  il  nous  vint  un  Maure 
directement  des  navires,  disant  que  si  nous  voulions  de  l'eau  nous  pouvions  en  aller  chercher  ;  il  donnait 
en  même  temps  à.  entendre  que  nous  trouverions  là  des  gens  qui  nous  feraient  retourner  sur  nos  pas. 
El,  voyant  cela,  le  capitan-mor  décida  que  nous  irions  sur  ce  point  pour  lui  faire  voir  le  mal  que  nous 
leur  pouvions  faire  si  nous  le  voulions.  Or  donc,  ù  l'instant,  nous  nous  rendîmes  à  l'aidée,  montés  dans 
les  chaloupes  années  à  la  poupe.  Les  Maures  avaient  établi  en  cet  endroit  des  palissades  très-solides 
avec  de  fortes  planches  fixées  de  telle  manière  que  ceux  qui  se  trouvaient  abrités  ainsi  ne  pouvaient  être 
vus  par  nous;  et  ils  allaient  le  long  de  la  plage  portant  leurs  petits  pavois,  armés  de  leurs  zngaics,  de 
leurs  coutelas,  de  leurs  arcs,  de  leurs  frondes,  avec  lesquelles  ils  nous  lançaient  des  pierres;  mats  nous, 
avec  nos  bombardes,  nous  leurs  tenions  telle  compagnie  qu'il  leur  fallut  abandonner  la  plage  et  se 
réfugier  derrière  la  palissade  dressée  par  eux  :  il  leur  en  advint  plus  de  dommage  que  de  profit;  nous 
restâmes  ainsi  environ  trois  heures,  et  nous  vîmes  là  deux  hommes  morts,  un  que  nous  avions  tué  sur 
la  plage,  et  l'autre  au  dedans  de  l'estacade.  Et  lorsque  nous  nous  sentîmes  ennuyés  de  tout  cela,  nous 
revînmes  pour  diner  à  bord,  cl  à  l'instant  ils  commencèrent  à  fuir  et  à  charger  leur  bagage  dans  les 
almadias  pour  le  transporter  à  un  village  situé  de  l'autre  cilté.  Pour  nous,  après  dîner  nous  allâmes 
dans  les  embarcations  pour  voir  si  nous  pouvions  prendre  quelques-uns  d'entre  eux,  afin  d'obtenir  par 
ce  moyen  les  deux  chrétiens  indiens  qu'ils  tenaient  en  captivité,  ainsi  que  le  noir  fugitif.  En  conséquence, 
nous  poursuivîmes  une  almadia  du  chérif  ayant  à  bord  des  bagages,  et  une  autre  qui  portait  quatre  nègres, 
dont  s'empara  Paul  da  Gaina.  Pour  celle  qui  portail  des  marchandises,  lorsqu'elle  eut  atteint  la  terre 
tous  ceux  qui  la  montaient  s'enfuirent,  laissant  l'embarcation  à  la  côte  ;  il  en  fut  de  même  d'une  autre 
que  nous  rencontrâmes  le  long  de  la  mer;  quant  aux  noirs  qui  étaient  là,  on  les  emmena  à  bord.  Et  dans 
les  almadias  nous  trouvâmes  beaucoup  d'étoffes  fines  de  coton,  des  nattes  de  palmes  et  un  bocal  en 
verre  plein  de  beurre,  des  fioles  de  gros  verre  pleines  île  liquide,  les  livres  de  leur  loi,  et  un  coflre 
rempli  de  chausses  de  coton,  sans  compter  nombre  de  grands  cabas  pleins  de  mil.  Et  toutes  les  choses 
prises  en  cet  endroit,  le  capitan-mor  les  donna  aux  matelots  qui  s'étaienl  trouvés  là  avec  lui,  sauf  les 
livres,  qui  furent  mis  de  coté  par  lui  pour  les  montrer  au  n>i.  Le  dimanche  suivant,  nous  allâmes  faire 
de  l'eau,  et  le  lundi  nous  nous  présentâmes  devant  la  bourgade  avec  les  bàtcaux  armés;  et  les  Maures 
nous  pariaient  abrités  par  les  maisons,  n'osant  pas  toutefois  venir  sur  la  plage  depuis  que  nous  avions 
lâché  sur  eux  les  bombardes.  On  revint  ensuite  à  bord,  et  le  mercredi  nous  partîmes  do  devant  le 
bourg  et  nous  allâmes  mouiller  prés  des  Ilots  de  Saint-Georges.  On  resta  là  encore  Irois  jours,  atten- 
dant que  Dieu  nous  donnât  un  temps  favorable;  et  le  vendredi  20  du  mois  on  put  quitter  les  Ilots;  mais 
comme  le  venl  était  faible,  quand  vint  le  samedi  au  matin,  c'est-à-dire  le  30  du  mois,  nous  n'en  étions 
qu'à  28  lieues. 

Durant  ledit  jour,  dans  la  matinée,  nous  avançâmes  d'autant  le  long  de  la  terre  des  Maures,  où  nous 
avions  été  obligés  de  retourner,  en  raison  de  la  force  des  courants. 

Le  dimanche  I"  du  mois  d'avril,  nous  gagnâmes  certaines  Iles  qui  sont  bien  voisines  de  la  mer,  et  à 
la  première  d'entre  elles  on  imposa  le  nom  d't//w  do  Açoutado  ('),  parce  que  le  samedi  soir  le  pilote 
noir  que  nous  emmenions  avec  nous  ayant  menti  au  commandant  cl  lui  ayant  dit  que  ces  Iles  faisaient 
partie  de  la  terre  ferme,  ce  mensonge  lui  valut  les  élriviércs.  Les  navires  de  ce  pays  naviguent  entre  la 
terre  et  ces  Iles,  et  marchent  par  quatre  brasses  de  fond;  nous,  nous  allâmes  au  large.  Ces  Iles  sont 
nombreuses  et  fort  agglomérées,  de  telle  sorte  même  que  nous  ne  pouvions  discerner  leur  extrémité 
et  les  reconnaître  les  unes  des  autres;  elles  sont  peuplées.  Le  lundi,  nous  eûmes  connaissance  d'autres 
îles  à  5  lieues  en  mer. 

Le  mercredi  4  avril,  nous  fîmes  de  la  voile,  on  marcha  au  nord-ouest,  et  avant  midi  nous  eûmes  en 
vue  une  grande  terre  et  deux  lies  qui  en  étaient  fort  rapprochées;  la  terre  est  environnée  de  bas-fonds 
nombreux ,  et  lorsque  nous  en  fûmes  près  et  que  les  pilotes  l'eurent  reconnue ,  ils  nous  dirent  que  l'Ile 
des  chrétiens  gisait  derrière  nous,  à  3  lieues.  Et  alors,  durant  tout  le  jour,  on  travailla  pour  faire  en 
sorte  de  la  rencontrer;  mais  le  vent  du  ponent  était  si  fort  qu'on  ne  la  put  atteindre;  les  capitaines 

■ 

(•)  Lilleïtlcnieiil,  Me  de  Celui  <|ui  a  reçu  les  Jtrivieres. 
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résolurent  alors  on  conseil  d'aborder  une  cité  qui  se  trouvait  ù  quatre  journées  de  nous ,  et  qne  l'on 
appelle  Mombaça  ('). 

Cette  tic  était  l'une  de  celles  que  nous  cherchions  ;  les  pilotes  que  nous  emmenions  disaient  qu'elle 
était  peuplée  de  chrétiens  ;  et  parce  qu'il  souillait  bon  vent,  nous  arrivâmes  à  la  côte  comme  il  se  faisait 
déjà  tard.  A  la  tombée  de  la  nuit,  nous  aperçûmes  une  fie  Irés-grandc,  qui  nous  restait  au  nord.  Les 
Maures  que  nous  avions  à  bord  nous  disaient  qu'il  y  avait  là  une  bourgade  peuplée  de  chrétiens, 
et  une  autre  peuplée  de  Maures.  La  nuit  suivante,  nous  prîmes  le  large,  cl  lorsque  ce  fut  sur  le  matin 
nous  ne  vîmes  plus  la  terre.  Nous  fîmes  route  au  nord-ouest,  et  vers  le  soir  la  terre  nous  apparut  de 
nouveau. 

Et  la  nuit  suivante,  notre  route  fut  au  nord  quart  nord-ouest;  â  l'aube  on  marcha  nord-nord-ouest, 
et  en  allant  deux  heures  ainsi  avec  un  vent  favorable ,  avant  le  matin ,  le  navire  le  Saint-Raphaël  s'en 
fut  donner  sur  des  bas-fonds  qui  se  trouvent  à  2  lieues  de  la  terre  ferme,  et,  se  voyant  à  sec,  quel- 
qu'un du  bord  cria,  demandant  aide  à  ceux  qui  le  suivaient;  ceux-ci,  entendant  la  clameur,  tirèrent  un 
coup  de  bombarde  et  mirent  leurs  chaloupes  â  la  mer.  Comme  la  mer  était  basse,  le  bâtiment  demeura 
complètement  à  sec;  aidé  par  les  chaloupes,  il  put  jeter  plusieurs  ancres,  et  quand  vint  la  marée  du 
jour,  qui  se  trouva  être  une  marée  haute,  le  navire  demeura  à  flot,  ce  qui  nous  mit  tous  en  joie. 

Et  en  droiture  sur  la  terre  ferme,  en  face  de  ces  bas-fonds,  s'étend  une  chaîne  de  montagnes  élevée, 
de  bel  aspect;  on  lui  imposa  le  nom  de  Saint-Raphaël;  les  bas-fonds  furent  également  désignés  ainsi. 

Et  pondant  que  le  navire  était  â  sec,  arrivèrent  deux  almadias,  vers  lui  e*l  vers  nous;  ils  nous  appor- 
tèrent force  oranges  excellentes,  meilleures  que  celles  qu'on  se  procure  en  Portugal.  Deux  Maures 
demeurèrent  dans  le  navire  ;  ils  nous  accompagnèrent  le  jour  suivant  à  une  cité  que  l'on  appelle  Mombaça. 

Le  samedi  dans  la  matinée,  le  7  de  ce  mois,  veille  des  Rameaux,  nous  longeâmes  la  côte  et  nous  vîmes 
certaines  îles  qui  se  trouvaient  à  15  lieues  de  la  terre  ferme  en  mer;  elles  pouvaient  bien  avoir  6  lieues 
de  longueur.  Là  croissent  dos  arbres  fournissant  des  mâts  nombreux,  qui  servent  à  emmàler  les  navires 
du  pays;  elles  sont  peuplées  de  Maures;  et,  au  soleil  couchant,  nous  allâmes  mouiller  devant  ladite  cité 
de  Mombaça;  mais  nous  ne  pénétrâmes  pas  dans  le  port,  et  comme  nous  arrivions,  vint  à  nous  une  tavra 
(sorte  de  petite  frégate),  chargée  de  Maures,  et  devant  la  cité  se  trouvaient  de  nombreux  navires  tous 
pavoisés  de  leurs  pavillons;  et  nous,  pour  leur  faire  compagnie,  nous  fîmes  comme  eux,  et  peut-être 
plus,  à  bord  de  nos  navires;  l'équipage  seul  nous  manquait;  il  était  affaibli,  cl  le  peu  que  nous  en  avions 
était  bien  malade.  Et  nous  mouillâmes  là  avec  beaucoup  de  plaisir;  il  nous  semblait  que  le  jour  suivant 
nous  irions  entendre  la  messe  à  terre  avec  les  chrétiens  qu'on  nous  avait  dit  se  trouver  là  vivant 
séparés  des  Maures  et  ayant  leur  alcaîde. 

Les  pilotes  qui  venaient  avec  nous  nous  répétaient  qu'en  celte  île  de  Mombaça ,  chacun ,  Maures  et 
chrétiens,  avait  son  seigneur,  et  que  tout  aussitôt  notre  arrivée,  ils  nous  feraient  grands  honneurs  et 
nous  conduiraient  à  leurs  habitations;  mais  ceci  était  dit  bien  plus  selon  le  désir  qu'ils  en  avaient  que 
selon  la  manière  dont  les  choses  devaient  se  passer  en  réalité. 

La  nuit  suivante,  à  minuit,  vinrent  sur  une  zavra  environ  cent  hommes  armés  de  coutelas  el  de 
petits  boucliers ,  et  lorsqu'ils  furent  arrivés  où  se  trouvait  le  commandant ,  ils  prétendirent  entrer  avec 
leurs  amies  :  il  ne  le  permit  pas  ;  on  n'en  reçut  que  quatre  ou  cinq  des  plus  honorables,  et  ils  demeu- 
rèrent environ  deux  heures  avec  nous,  puis  ils  s'en  furent;  et  selon  ce  qu'il  nous  sembla  pouvoir  au- 
gurer de  celte  visite,  ils  venaient  afin  de  s'assurer  s'ils  ne  pourraient  pas  se  rendre  maîtres  de 
quelqu'un  de  nos  navires. 

El  le  dimanche  des  Rameaux,  le  roi  de  Mombaça  envoya  aiuapitan-mor  un  mouton  et  nombre  d'oranges, 
de  limes  douces  et  de  cannes  à  sucre  ;  en  môme  temps  il  lui  lit"  remettre  un  anneau  comme  caution  , 
faisant  dire,  en  outre,  que  s'il  voulait  entrer,  il  lui  donnerait  tout  ce  qui  lui  serait  nécessaire;  el  deux 
hommes  très-blancs  de  peau  vinrent,  qui  disaient  être  chrétiens;  et,  le  présent  y  aidant,  il  nous  sem- 

(')  Montas,  Montaza,  ou  mieux  Mombaça,  était  jadis  une  cité  importante,  ses  ruines  raticslcot;  cependant,  avant  le» 
roiiq<RUes  du  Portugal,  elle  if  offrait  pas  II-  mouvement  qu'elle  arquit  au  eummencement  du  seizième  siècle.  Elle  tenait  sous 
sa  dépendance  l'Ile  de  lYnta,  qui  git  par  les  li  degrés  de  latitude  australe.  I/iman  do  Mascale  s'en  est  empare,  et  la  ville 
est  divisée  en  deux  quartiers,  l'on  habile.  |ur  les  Arabes,  1'jtilre  par  les  S.uiwaulis 
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blait  qu'il  en  était  ainsi.  Et  le  capitan-mor  envoya  au  roi  un  rameau  de  corail  et  lui  fit  dire  que  le  jour 
suivant  il  effectuerait  son  entrée  ;  et  en  ce  même  jour  demeurèrent  dans  la  capitane  quatre  Maures  des 
plus  honorables,  et  le  capitan-mor  expédia  au  roi  de  cette  cité  deux  hommes  pour  continuer  ses  paroles 
de  paix.  Lorsque  nos  gens  furent  à  terre,  il  vint  grand  nombre  d'individus  avec  eux  jusqu'à  la  porte  du* 
palais,  et  avant  d'arriver  jusqu'au  roi,  ils  passèrent  par  quatre  portes  gardées  par  quatre  portiers  sur- 
veillant chacun  son  huis  et  tenant  â  la  main  un  coutelas  ;  et  lorsque  les  messagers  furent  jusqu'au  roi, 
celui-ci  leur  fit  grand  accueil  et  leur  Ot  montrer  tonte  la  ville.  Ils  se  rendirent  à  la  maisuii  de  deux 
marchands  chrétiens;  ceux-ci  montrèrent  à  nos  deux  hommes  un  papier,  objet  d'adoration,  sur  lequel 
était  dessiné  l'Esprit  saint  (');  et  lorsque  on  eut  tout  vu,  le  roi  envoya  des  échantillons  de  clous  de 
girofle,  de  poivre,  de  gingembre  et  de  froment  bàtif  au  capitan-mor,  disant  que  de  tout  cela  nous 
pourrions  charger  nos  bâtiments. 

Le  mercredi,  en  levant  les  ancres  pour  aller  mouiller  dans  la  rade,  le  navire  du  capitan-mor  ne 
voulut  pas  virer  et  allait  pesant  sur  sa  poupe.  Et  alors  nous  nous  mimes  de  nouveau  à  jeter  les  ancres, 
et  à  bord  de  nos  navires  il  y  avait  nombre  de  Maures  avec  nous,  lesquels,  voyant  que  nous  ne  marchions 
point,  passèrent  sur  une  zavra  qui  se  trouvait  déjà  à  la  poupe.  Les  pilotes  venus  de  Mozambique  avec  nous 
se  jetèrent  â  l'eau,  et  ceux  de  la  zavra  les  recueillirent;  et  comme  il  faisait  nuit,  le  capitan-mor  soumit 
au  supplice  des  gouttes  d'huile  ardente  deux  Maures  parmi  ceux  que  nous  avions  avec  nous  (*),  leur 
ordonnant  de  lui  avouer  s'il  y  avait  trahison  ourdie.  Ceux-ci  dirent  qu'il  y  avait  préméditation,  lorsque 
nous  serions  dans  le  port,  de  nous  prendre  afin  de  tirer  vengeance  de  ce  que  nous  avions  fait  à  Mozam- 
bique; et  comme  on  se  disposait  à  infliger  la  même  torture  à  l'autre,  en  lui  attachant  les  mains,  il  se 
jeta  à  la  mer  :  l'autre  s'y  lança  également  durant  le  quart  qui  a  lieu  à  l'aube. 

Pendant  la  nuit  suivante,  à  minuit,  deux  almadias  vinrent  chargées  d'un  grand  nombre  d'individus; 
ceux-ci  se  jetèrent  à  la  nage  et  les  embarcations  gagnèrent  le  large  ;  plusieurs  de  ces  hommes  se  diri- 
gèrent vers  le  Derrio,  et  d'autres  nagèrent  vers  le  Raphaël;  ceux  qui  se  dirigeaient  vers  le  lienio 
commencèrent  â  toucher  le  câble.  Les  hommes  de  garde  crurent  d'abord  que  c'étaient  des  thons  ;  mais 
lorsqu'ils  eurent  reconnu  la  vérité,  ils  avertirent  par  leurs  cris  les  équipages  de  nos  navires;  les  autres 
étaient  déjà  pendus  aux  chaînes  des  manœuvres  de  traquets  du  Uaphaël  ;  mais  comme  ils  comprirent 
qu'on  les  avait  reconnus  ils  se  turent,  descendirent  et  se  mirent  en  fuilc.  Ces  chiens  ourdirent  telles 
méchancetés  et  bien  d'autres  encore;  mais  notre  Seigneur  ne  voulut  pas  qu'elles  fussent  couronnées  de 
succès,  parce  qu'ils  ne  croyaient  pas  en  lui. 

Cette  ville  est  grande  et  est  bâtie  sur  un  monticule  que  vient  battre  la  mer.  Dans  son  port  entrent  chaque 
jour  nombre  de  navires,  et  à  l'entrée  il  y  a  un  pilier.  Un  fortin  bas  s'élève  dans  lu  mer,  près  de  la 
ville  ;  et  ceux  qui  étaient  allés  à  terre  nous  dirent  qu'ils  avaient  vu  marcher  dans  les  rues  nombre  de 
prisonniers  portant  des  fers ,  et  selon  ce  qu'il  nous  sembla  ce  devaient  être  des  chrétiens,  parce  que 
les  chrétiens  en  ce  pays  sont  en  guerre  avec  les  Maures. 

Les  chrétiens  qui  résident  dans  cette  cité  y  demeurent  en  qualité  de  marchands;  mais  ils  sont  fort 
assujettis,  parce  qu'il  ne  peuvent  faire  que  ce  que  le  roi  maure  ordonne. 

Dieu  voulut,  en  sa  miséricorde,  que  dès  que  nous  nous  trouvâmes  mouillés  devant  la  ville,  à  l'instant 
tous  les  malades  que  nous  avions  recouvrassent  la  santé,  car  en  elTct  cette  région  offre  un  air  excellent. 

Nous  demeurâmes  encore  le  mercredi  et  le  jeudi,  après  avoir  eu  connaissance  de  la  malice  et  de  la 
trahison  que  ces  chiens  avaient  voulu  mettre  en  œuvre  contre  nous.  Nous  partîmes  de  là  dans  la 
matinée  avec  un  vent  faible,  nous  vînmes  mouiller  de  Mombaca  à  environ  huit  lieues  prés  de  la  terre, 
et  au  point  du  jour  nous  vîmes  deux  barques  sous  le  vent  de  notre  navire,  en  mer,  à  environ  trois  lieues  ; 
nous  arrivâmes  à  l'instant  sur  elles  afin  de  nous  en  emparer,  parce  que  nous  désirions  avoir  des  pilotes 
pour  nous  conduire  où  nous  voulions  aller.  Et  quand  vint  l'heure  de  vêpres,  nous  tombâmes  sur  l'une 
de  ces  barques  et  nous  la  prîmes;  l'antre  nous  échappa  et  gagna  terre.  Et  dans  celle  dont  nous  nous 
étions  emparée,  nous  trouvâmes  dix-sept  hommes,  de  l'or,  de  l'argent,  du  mil  en  quantité,  ainsi  que 

(•)  Les  chrétiens  que  les  Portugais  rencontrèrent  «tons  rcs  parages  liaient,  selon  lonle  probabilité,  des  Abyssins,  ou  peut- 
rtre  des  habitants  de  la  ville  de  Trav.mcore. 
(•)  On  désignait,  au  quinzième  cl  au  seizième  skVtc,  ce  genre  de  question  par  le  verbe  pittgar,  du  mot  pinga,  goutte. 
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des  provisions;  il  y  avait  aussi  une  jeune  personne,  femme  d'un  vieux  Maure  honorable,  qui  se  trouvait 
là  également;  et  lorsque  nous  arrivâmes  prés  d'eux,  tous  se  jetèrent  Ma  mer;  nous  allions  les  re- 
cueillant avec  les  embarcations. 

Ce  môme  jour,  au  soleil  couchant,  nous  jetâmes  l'ancre  droit  en  un  lieu  que  l'on  appelle  Mélinde  {«) 
et  qui  est  éloigné  de  Mombaça  de  30  lieues.  Entre  Mélinde  et  Mombaca  on  compte  les  lieux  suivants  : 
Benapa,  Toça  et  NugO'Qttionele. 

Le  jour  de  Pâques,  ces  Maures  que  nous  avions  faits  prisonniers  nous  dirent  que  dans  ladite  ville 
de  Mélinde,  il  y  avait  quatre  navires  montés  par  des  chrétiens  nés  aux  Indes,  et  que  s'il  nous  plaisait 
les  conduire  en  ce  lieu,  ils  nous  donneraient  des  pilotes  chrétiens  avec  tout  ce  qui  nous  pourrait  être 
nécessaire,  comme  eau,  viande,  bois  et  bien  d'autres  objets.  Le  capitan-mor,  qui  désirait  infiniment 
avoir  des  pilotes  de  ce  pays,  ayant  acquiescé  à  ces  propositions  des  Maures,  nous  allâmes  mouiller  prés 
la  bourgade,  à  demi-lienc  de  terre;  mais  les  gens  de  cet  endroit  n'osèrent  jamais  venir  à  nos  navires, 
parce  qu'ils  se  trouvaient  déjà  avisés  et  savaient  que  nous  avions  pris  une  barque  avec  les  Maures  qui 
la  montaient. 

Le  lundi  dans  la  matinée,  le  commandant  lit  mettre  à  terre  le  vieux  Manre  dans  un  lien  bas,  situé 
en  face  de  la  bourgade,  et  là  vint  une  almadia  à  sa  rencontre  :  ce  Maure  fut  dire  au  roi  ce  que  voulait 
le  commandant,  et  quelle  satisfaction  il  aurait  de  faire  la  paix  avec  lui.  Et  dans  l'aprés-dlnée,  le  Maure 
s'en  vint  sur  une  7.avra  dans  laquelle  le  roi  de  celte  bourgade  expédiait  son  cavalier  et  un  chérif;  il 
envoyait  trois  montons  et  faisait  dire  au  commandant  qu'il  se  réjouirait  que  la  paix  fut  entre  eux  deux  et 
que  tout  allât  bien.  Que  s'il  lui  achetait  quelque  chose  de  son  pays,  il  le  lui  remettrait  de  trés-bon  gré, 
agissant  de  même  à  l'égard  des  pilotes  et  de  quelque  autre  objet  que  ce  fût.  Et  le  capitan-mor  lui 
manda  à  l'instant  par  les  messagers  que  le  jour  suivant  il  irait  mouiller  dans  le  porf  ;  pub  il  lui  envoya, 
par  ceux  qui  venaient  de  sa  part,  une  grande  robe,  deux  branches  de  corail,  avec  trois  bassines,  un 
chapeau,  des  grelots  et  deux  pièces  de  drap  rayé. 

Le  mardi,  sans  retard,  nous  arrivâmes  plus  près  de  la  ville,  et  le  roi  envoya  au  commandant  six  mou- 
tons, lœaucoup  de  clous  de  girofle,  de  cumin,  de  gingembre,  de  noix  muscade  et  de  poivre;  il  lui  lit 
dire  que  le  jeudi,  s'il  voulait  avoir  avec  lui  une  entrevue  en  mer,  il  se  rendrait  au  rendeat-vous  dans  sa 
zavra  tandis  que  lui  viendrait  dans  sa  chaloupe. 

Le  mercredi  dans  l'après-dlnce,  le  roi  vint  en  effet,  monté  sur  une  zavra;  il  s'approcha  très-près  des 
navires,  et  le  commandant  arriva  de  son  côté,  dans  sa  chaloupe,  qui  avait  élé  fort  bien  disposée.  Et 
lorsqu'il  fut  parvenu  m\  était  le  roi,  celui-ci  se  plaça  près  de  lui,  et  il  y  eut  là  beaucoup  de  paroles  entre 
eux,  cl  de  bonnes.  Elles  eurent  trait  à  ce  qu'on  va  lire.  I,e  roi  ayant  dit  au  capitan-mor  qu'il  le  priait 
de  s'en  venir  avec  lui  en  son  habitation,  pour  s'y  reposer,  et  que  lui  il  se  rendrait  en  son  navire,  le  capi- 
taine lui  réponSit  qu'il  n'avait  point  reçu  permission  de  son  seigneur  pour  aller  à  terre,  et  que  s'il  débar- 
quait, il  donnerait  mauvaise  opinion  de  lui  à  qui  l'avait  envoyé.  Et  le  roi  demanda  alors  si  lui,  se  ren- 
dant à  ses  navires,  ne  devait  pas  rendre  compte  de  sa  conduite  à  son  peuple  et  penser  à  ce  que  l'on 
dirait?  Fuis  il  s'enquit  du  nom  que  portail  noire  roi  et  le  lit  écrire,  disant  que  si  nous  revenions  dans 
ce*  parages,  il  enverrait  une  ambassade  ou  bien  écrirait  (*). 

Et,  après  avoir  dit  chacun  ce  qu'il  souhaitait,  le  commandant  fil  venir  tous  les  Maures  que  nous  avions 
faits  captifs  et  il  les  lui  donna  tous,  ce  qui  le  contenta  fort,  disant  qu'il  prisait  plus  cela  que  si  on  lui  «Ai 
donné  un  bourg.  Et  le  roi  allait  se  réjouissant  autour  des  navires,  d'où  on  lui  tirait  force  bombardes,  et 
il  lui  plaisait  fort  de  les  voir  lirer,  et  trois  heures  environ  se  passèrent  ainsi;  et,  lorsqu'il  s'en  fut,  il 

(')  Mélinde  est  Mlic  sur  un  rocher  qui  s'avance  comme  un  promontoire;  son  commerce  éUit  jadis  florissant,  cl  l'on 
affirme  qu'elle  a  compte'  jusqu'à  2000(10  habitants.  L'ancienne  ville,  qui  dominait  uuc  vaste  plaine  parée  des  plus  beaux 
jardins,  est  dans  une  décadence  complète.  Alvaro  Vellio  se  sert  du  mot  villa  pour  la  designer,  ce  qui  ne  fait  pas  supposer 
l'importance  qu'eût  présenter  "ne  cité  (eidtiHe) 

(')  Le  eheik,  ou,  si  on  le  préfère,  le  roi  qui  commandait  a  Mélinde,  fui  en  réalité  le  seul  chef  de  la  cote  qui  accnerftn 
Gania  sans  arrière-pensée.  I.es  viein  historiens  aiment  à  répéter  que  ce  roi  était  musulman,  mais  qu'il  avait  un  comr  de 
chrétien.  Un  effet,  dès  que  les  navires  ont  mouillé  tl.in>  son  port,  toutes  les  ditii  tiltés  de  cette  prodigieuse  expédition  s'.ipln- 
nissent  comme  par  enchantement.  Il  lifcse  voir  daii:  ?;  conduite  w  paresse  de  v.ie,  une  droiture  d  intention,  qui  en  fjtit 
un  homme  à  part.  (Voy.  J.  de  Rarro*,  Attia.t 
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laissa  dans  le  navire  l'un  de  ses  fils  avec  son  chérif.  Deux  hommes  des  noires  allèrent  avec  lui  en  ses 
habitations;  lui-jnéuie  avait  demandé  qu'ils  vinssent  visiter  son  palais.  Il  ajouta,  «adressant  au  comman- 
dant, que,  puisqu'il  ne  voulait  pas  se  rendre  à  terre,  il  reviendrait,  lui,  le  jour  suivant,  qu'il  longeât  la 
côte  et  qu'il  allait  faire  chevaucher  ses  cavaliers. 

Voici  en  quel  train  le  roi  venait  :  premièrement,  il  portait  une  pelisse  de  damas,  fourrée  en  satin  vert, 
et  sur  sa  téle  il  avait  un  turban  trés-riche.  Pour  se  reposer,  il  avait  deux  sièges  de  bronze,  avec  leurs 
coussins  et  un  dais  de  salin  cramoisi,  lequel  dais  était  rond  et  porté  au  bout  d'une  perche.  Va  homme 
avancé  en  âge  lui  servait  de  page,  et  il  portait  un  sabre  court  à  gaine  d'argent.  Il  y  avait  de  nombreux 
analiles  et  deux  buccines  d'ivoire  de  la  hauteur  d'un  homme,  fort  bien  travaillées  :  on  en  jouait  par  un 
trou  pratiqué  vers  le  milieu  de  l'instrument;  les  buccines  s'accordent  avec  les anafiles  dans  les  fanfares. 

Le  jeudi,  le  capitan-mor,  accompagné  de  Nicolas  Coellio,  alla  dans  les  embarcations,  avec  bombardes 
en  poupe,  faire  une  promenade  le  long  de  la  ville.  Il  y  avait  à  terre  beaucoup  de  monde,  et,  parmi  tous 
ces  gens,  deux  hommes  à  cheval  escarmouchant,  et,  selon  les  signes  qu'ils  en  donnaient,  se  réjouissant 
fort,  et  là  ils  prirent  le  roi  au  bas  d'un  perron  de  pierre  conduisant  au  palais.  Ce  fut  en  palanquin  qu'on 
le  transporta  à  l'embarcation,  où  se  trouvait  le  commandant.  Là  il  récidiva  sa  demande  au  capitan-mor, 
pour  qu'il  vint  à  terre,  parce  que,  disait-il,  il  avait  un  père  qui,  étant  perclus,  se  réjouirait  de  le  voir, 
et  que,  pendant  ce  temps,  lui  et  ses  tils  se  rendraient  à  bord  de  ses  bâtiments;  mais  le  commandant 
s'excusa  de  ne  le  point  faire. 

Noos  trouvâmes  là  quatre  navires  de  chrétiens  des  Indes.  La  première  fois  qu'ils  vinrent  au  navire 
de  Paul  da  Gania,  où  était  le  capitan-mor,  on  leur  fit  voir  un  retable  où  était  figurée  Notre-Dame  avec 
Jésus  dans  ses  bras  au  pied  de  la  croix  et  avec  les  apôtres.  Or  les  Indiens,  en  voyant  ce  retable,  se 
prosternèrent  sur  le  plancher,  et,  pendant  tout  le  temps  de  notre  séjour,  ils  venaient  là  faire  leurs  orai- 
sons; ils  apportaient  clous  de  girofle,  piments  et  autres  objets  dont  ils  faisaient  offrande. 

Ces  Indiens  sont  des  hommes  basanes,  couverts  de  peu  d'étoffes,  portant  une  grande  barbe  avec  les 
cheveux  fort  longs;  ils  ne  mangent  pas  de  viande  de  bœuf,  selon  qu'ils  nous  dirent,  et  leur  languo  est 
fort  différente  de  celle  des  Maures  :  quelques-uns  d'entre  eux  savent  un  peu  d'arabe,  en  raison  de  la 
perpétuelle  communication  qu'ils  ont  avec  ce  peuple. 

Le  jour  où  le  capitan-mor  fut  dans  les  chaloupes  visiter  la  ville,  on  lira  des  navires  chrétiens  force 
bombardes,  et,  quand  on  le  voyait  passer,  ils  allaient  tous  criant  pleins  d'allégresse  :  Christ!  Chriit! 
Et,  à  cette  occasion,  ils  demandèrent  au  roi  licence  de  nous  festoyer  la  nuit;  et  en  effet,  la  nuit  arrivée, 
ils  nous  firent  grande  féte  et  tirèrent  force  bombardes  en  lançant  des  fusées  et  en  poussant  de  grands 
cris. 

Et  de  plus,  ces  Indiens  dirent  au  capitan-mor  de  ne  pas  aller  à  terre,  de  ne  point  se  fier  aux  fan- 
lares,  parce  qu'elles  ne  venaient  ni  du  cœur  ni  de  la  bonne  volonté. 

Le  dimanche  suivant ,  le  28  avril ,  la  zavra  du  roi  nous  accosta ,  amenant  à  noire  bord  son  favori, 
parce  que  deux  jours  s'étaient  écotdés  sans  que  l'on  vint  â  nos  navires;  le  capitan-mor  mit  la  main  sur 
ce  personnage  et  lit  dire  au  roi  qu'il  eût  à  lui  envoyer  les  pilotes  qu'il  lui  avait  promis;  et  aussitôt  le 
message  reçu,  le  roi  lui  expédia  â  l'instant  un  pilote  chrétien  (').  Lors  le  commandant  laissa  aller  ce 
gentilhomme  qu'il  avait  retenu  à  bord ,  et  nous  nous  réjouîmes  fort  d'avoir  le  pilote  chrétien  envoyé 
par  le  roi. 

Là  nous  apprîmes  comment  cette  Ile,  qu'on  nous  avait  dit,  à  Mozambique,  être  peuplée  entièrement 
de  chrétiens,  est  une  ile  où  demeure  ce  môme  souverain  de  Mozambique,  et  dont  la  moitié  appartient 
aux  Maures,  tandis  que  l'autre  est  aux  chrétiens.  En  ce  lieu,  il  y  a  beaucoup  de  semence  de  perles;  on 
l'appelle  Quyluer  (Quiloa)  (*),  et  les  pilotes  maures  désiraient  nous  y  conduire,  et  nous  aussi  nous  le 
souhaitions,  croyant  qu'il  en  était  comme  ils  le  disaient. 

(')  Ce  pilote  se  nommait  ifaltmo  Cana  ou  Canaca,  parce  que  les  Portugais  joignirent  son  nom  da  caste  à  sou  propre 
nom;  il  p:udil  les  plus  grands  services  à  l'expédition.  (Voy.  J.  de  Ban  «s,  .\*ia.j  Malemu  était  no  dans  le  Guzar.ite  ;  il  avait 
d*"s  conoaiss  inces  nautiques  positives,  el  ne  montra  aucune  surprime  ;i  la  vue  des  cartes  et  des  instruments  de  mathématiques 
dotit  fc  servaient  les  chrétiens. 

(*j  Qmloa  est  une  petite  ville  située  à  l'embouchure  du  Coavo;  son  commerce  est  bien  déchu;  le  roi  nèure  qui  y  com- 
mande, sous  la  tutelle  d  uo  visir  maua-,  est,  à  ce  que  l'on  croit,  vassal  du  souverain  de  Zanzibar. 
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La  ville  de  Mélimle  est  située  ilans  une  baie  et  bâtie  le  long  de  la  plage;  elle  a  de  la  ressemblance 
avec  Alcouchete;  les  maisons  sont  hautes  et  bien  blanchies;  elles  sont  percées  de  nombreuses  fenêtres. 
Le  long  de  la  ville,  du  cùté  qui  regarde  l'intérieur,  il  y  a  une  plantation  immense  de  palmiers  joignant 
les  habitations.  Sur  toutes  les  terres  d'alentour  sont  des  cultures  de  mil  et  d'autres  légumes. 


Carte  d'Afrique,  fragment  de  la  Mappemonde  de  Juan  de  la  Cosa  •'). 

Nous  filmes  là  neuf  jours,  et  durant  ces  neuf  jours,  on  faisait  sans  cesse  à  terre  réjouissances  et  es- 
carmouches à  pied  et  à  cheval;  il  y  avait  beaucoup  de  fanfares. 

i  Le  mardi  24  du  mois  indiqué  plus  haut,  nous  partîmes  de  là  avec  le  pilote  que  le  roi  nous  avait  donné 
pour  une  cité  que  l'on  appelle  Calicut,  et  dont  ledit  roi  avait  connaissance  ;  nous  allâmes  la  chercher 
dans  la  direction  de  l'est.  El,  vers  ces  parages,  la  côte  va  nord-sud.  La  terre  s'ouvrant  aux  eaux  forme 
une  très-grande  anse,  une  sorte  de  détroit,  et  dans  cetle  anse,  selon  les  renseignements  qu'on  nous 
donnait,  il  y  a  nombre  de  cités  de  chrétiens  et  de  Maures,  et  une  ville  que  l'on  appelle  Cambaya;  puis 


(')  Comme  spécimen  des  connaissances  acquises  par  les  deux  expéditions  de  Gaina,  on  a  donné  ici  la  carte  dressée  en 
1500  par  l'habile  géographe  qui  avait  jadis  accompagné  Christophe  Colomb.  Juan  de  la  Cosa  habitait  le  port  de  Santona 
lorsqu'il  fut  choisi  pour  frire  partie  de  la  mémorable  expédition  de  1492.  Après  avoir  continué  ses  explorations  maritimes 
avec  des  succès  divers,  il  accompagna  Ilojeda  dans  son  expédition  téméraire  vers  la  plage  où  s'est  élevée  Carlbagènc.  Attaqué 
par  les  indigènes,  il  périt  à  Tarbasco  vers  la  fin  de  novembre  1500,  en  se  défendant  vaillamment.  Ce  fut  le  owps  criblé  de 
milliers  de  flèches  empoisonnées  qu'on  le  trouva  suspendu  à  un  arbre  aurpiel  les  Indiuis  l'avaient  attaché. -Rappelons  au 
lecteur  que  la  carte  dont  nous  reproduisons  ici  un  fragment  était  jadis  eu  la  possession  de  M.  Walckenaër  ;  elle  a  clé  filmée 
dans  le  splendide  ouvrage  de  M.  le  v  icomte  de  Santartm. 
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m  cents  tics  connues  :  c'est  lu  qu'est  la  nier  Rouge  et  le  temple  de  la  Mecque.  Et  le  dimanche  suivant 
nous  vîmes  l'étoile  du  Nord,  que  depuis  longtemps  nous  avions  cessé  d'apercevoir;  et  un  vendredi,  qui 
se  trouva  être  le  17  de  mai,  nous  eûmes  connaissance  d'une  terre  haute;  il  ;  avait  vingt-trois  jours  que 
nous  n'avions  aperçu  la  côte.  Durant  ce  temps,  nous  avions  toujours  marché  le  vent  en  poupe,  et  le 
moins  que  nous  avions  pu  faire  en  cette  traversée,  c'était  (iOO  lieues,  et  il  y  avait  de  nous  à  la  terre, 
lorsque  nous  la  vîmes,  environ  8  lieues.  Là  on  jeta  la  sonde  et  l'on  trouva  40  brasses  de  profondeur. 
Cette  nuit,  nous  fîmes  roule  au  sud-sud-ouest,  pour  nous  éloigner  de  la  terre,  et  le  jour  suivant  nous 
nous  remîmes  en  quête  de  la  côte,  mais  nous  ne  pûmes  en  approcher  suffisamment  pour  que  le  pilote 
dtt  en  avoir  parfaite  connaissance,  et  cela  en  raison  des  averses  et  des  orages  qui  avaient  lieu  dans  ces 
parages,  le  long  du  littoral  oû  nous  naviguions.  Et  le  dimanche  nous  longeâmes  certaines  montagnes 
les  plus  hautes  que  les  hommes  aient  vues  jamais  ('),  et  qui  dominent  la  cité  de  Calicut,  et  nous  nous  en 
approchâmes  de  telle  sorte  que  le  pilote  les  reconnut  et  nous  dit  que  c  était  le  pays  oû  nous  désirions 
arriver.  Et  ce  même  jour,  vers  le  soir,  nous  allâmes  mouiller  à  2  lieues  au-dessous  de  cette  cité  de 
Calicut;  cela  n'arriva  néanmoins  que  parce  qu'une  bourgade  nommée  Capoua  (Capocalc),  située  en  ces 
parages,  fut  prise  par  le  pilote  pour  Calicut  lui-même;  et,  au-dessous  de  celte  bourgade,  il  y  en  a  une 
autre  que  l'on  appelle  Pandarany.  Nous  mouillâmes  le  long  de  la  côte,  à  environ  demi-lieue  du  rivage, 
et  lorsque  nous  fûmes  établis  là,  quatre  embarcations  parties  de  la  terre  vinrent  nous  trouver:  ils  vou- 
laient savoir  quelles  gens  nous  étions;  ils  nous  annoncèrent  et  montrèrent  Calicut.  Et,  le  jour  suivant, 
les  mêmes  barques  revinrent  le  long  de  nos  navires;  alors  le  capitan-mor  envoya  l'un  de  nos  déportés  à 
Calicut,  et  ceux  dont  il  était  accompagné  le  menèrent  où  se  trouvaient  deux  Maures  de  Tunis  qui  savaient 
parler  le  castillan  et  le  génois,  et  la  première  bienvenue  qu'ils  lui  donnèrent  fut  littéralement  celle-ci  : 
«  Au  diable  qui  le  tient,  qui  l'a  amené  ici?  »  Et  ils  lui  demandèrent  ce  que  nous  venions  chercher  de  si  loin, 
et  il  leur  répondit  que  nous  venions  chercher  des  chrétiens  et  des  épices.  Ils  lui  dirent  :  Pourquoi  donc 
n'envoient  ici  ni  le  roi  de  Castille,  ni  le  roi  de  France,  ni  la  seigneurie  de  Venise?  Et  il  repartit  que  le 
roi  île  Portugal  ne  voudrait  point  permettre  que  ces  souverains  envoyassent  en  ce*  parages;  ils  répli- 
quèrent que  bien  il  faisait.  Alors  ils  lui  donnèrent  l'hospitalité  et  lui  servirent  à  manger  du  miel  et  du 
pain  de  froment;  el  lorsqu'il  eut  mangé,  il  revint  aux  navires.  Or  il  nous  arriva  avec  lui  un  de  ces 
Maures  qui,  lorsqu'il  fut  à  bord,  commença  à  dire  ces  paroles  :  «  Bonne  chance!  bonne  chance!..  Beau- 
coup de  rubis...  beaucoup  d'émeraudes...  Vous  devez  rendre  bien  des  grAces  à  Dieu  de  vous  avoir  con- 
duits vers  une  terre  oû  il  y  a  tant  de  richesses  (*)!  »  Et  ceci  était  pour  nous  telle  cause  d'étonnement,  que 
nous  l'entendions  parler  et  ne  le  croyions  pas,  ne  pouvant  nous  persuader  qu'il  y  eût  si  loin  du  Portugal 
un  homme  capable  de  nous  entendre  en  notre  langage. 

Celle  ville  de  Calicut  est  peuplée  de  chrétiens  au  teint  basané  (s)  ;  il  y  en  a  parmi  eux  qui  portent  uno 
grande  barbe  et  les  cheveux  de  la  tète  en  leur  longueur  ;  d'autres  vont  les  cheveux  coupés  court,  d'autres 
encore  la  létc  rasée,  gardant  au  sommet  du  crâne  un  toupet  indiquant  leur  qualité  de  chrétiens,  cl  con- 
servant aussi  des  moustaches.  Leurs  oreilles  sont  percées  el  ils  y  portent  beaucoup  d'or.  Ils  vont  nus  de 
la  ceinture  en  haut,  el  par  le  bas  ils  portent  certaines  étoffes  de  coton  fort  déliées;  ceux,  du  reste,  qui 
vont  ainsi  vêtus  sont  les  plus  honorables,  les  autres  s'arrangeant  comme  ils  peuvent.  Les  femmes  de  ce 

(•)  Il  y  a  ici  quelque  exagération  dans  l'expression  d'Aevaro  YYIho  ;  la  plus  haute  sommité  de  la  chaîne  d«s  Gates  ne 
dépasse  |ioint  1  500  loi?»  *,  et  le  pic  Sitbratnany,  dans  le  Malabar,  n'en  a  que  8"9. 

<•)  Ce  Maure  encourageant  et  qui  fut  si  utile  aux  Portugais  s'appelait  Bonlaibo,  selon  Castanhedn,  el  Moncaide,  selon 
Barros.  Loi*  do  Camoêns  écrit  Ho.uide.  Monçaldc  accompagna  Yasco  de  Gama  en  Europe  el  se  Tua  en  Portugal,  ou  il 
mourut  rhréuen. 

H  La  vague  tradition  qui  peuplait  l'Inde  de  chrétiens  est  toujours  présente,  on  le  voit,  à  la  pensée  d'Atvaro  Velho,  et  elle 
ne  l'abandonne  pas  un  moment.  Il  y  avait  en  e(T.-t  des  chrétiens  a  peu  de  distance  de  Calicut,  dans  le  royaume  de  Cochin  et 
dans  relui  de  Travaneore.  On  les  connaît  aux  Inde?  sous  les  noms  de  Soaarini  et  de  Syrien*.  Selon  une  antique  tradi- 
tion, Us  ont  reçu  le  christianisme  de  l'apôtre  saint  Thomas,  qui  soutînt  le  martyre  dans  la  ville  de  Mèliapmtr,  appelée  éga- 
lement Saml-Thoné.  (Voy.  «  ce  sujet  Coqu.  bert  de  Monbrel,  t.  IV  des  Mémoires  de  h  Soriété  de  géographie.)  —  Pour 
les  renseignements  théoriques  relatifs  a  cette  socle,  on  aura  le-  plus  amples  renseignements  dans  l'ouvrage  d'Ant.  de 
Coiivea,  intitulé  :  Jornada  do  arcebnpo  de  Goa  D.  Fiey  Frwisc»  Met ro  de  Mentir»...  qunndo  foi  a»  terrai  do 
JJolornr,  etc.;  Coimhru,  IfiOfi,  in-fol.  Ce  livre  a  été  traduit  sous  le  litre  A' Histoire  orientale  de*  grands  prejres  de  l'Eglise 
catholique  en  la  réduction  des  anciens  cJirestiem,  dits  de  Saint-Thomas  :  Anvers,  1009,  m-8. 
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pays,  en  général,  sont  laides  et  de  petite  taille;  elles  portent  sur  la  poitrine,  force  joyaux  d'or;  aux 
br.is  quantité  de  bracelets,  et  leurs  doigts  de  pieds  sont  ornés  d'anneaux  dans  lesquels  se  trouvent 
enchâssées  de  riches  pierres.  Tout  ce  peuple  est  de  bonne  condition,  et,  selon  ce  que  l'on  peut  supposer, 
ils  sont  engageants;  mais,  de  prime  abord,  ils  paraissent  ignorants  et  sont  fort  avides. 

Au  temps  on  nous  arrivâmes  devant  cette  ville  de  Calicut,  le  roi  en  était  à  une  quinzaine  de  lieues,  et 
le  rapitan-mor  envoya  vers  lui  deux  hommes,  par  lesquels  il  lui  lit  dire  que  l'ambassadeur  du  roi  do 


Calirul  an  scuieflic  ticclc.  —  D'après  noc  ancienne  fftWtt 

Portugal  était  là ,  apportant  des  lettres  de  son  souverain ,  cl  qu'il  les  lui  irait  remettre  au  lieu  où  il  se 
trouvait  alors;  et,  quand  ce  roi  eut  reçu  ledit  message  du  commandant,  il  lit  la  courtoisie  aux  deux  hommes 
qui  le  lui  avaient  présenté,  de  leur  faire  donner  de  fort  belles  étoffes.  Et  il  leur  fit  dire  qu'ils  étaient  les 
bienvenus,  qu'il  allait  se  rendre  à  Calicut;  comme  de  fait,  il  partit  à  l'instant  avec  une  suite  nombreuse; 
et,  par  nos  deux  hommes,  il  nous  envoya  un  pilote,  afin  de  nous  diriger  sur  un  lieu  que  l'on  appelle.  Pan- 
darany,  au-dessus  du  lieu  où  nous  avions  mouillé  pour  Ja  première  fois,  parce  qu'alors  nous  étions  devant 
la  cité  de  Calicut.  On  nous  dit  qu'il  y  avait  là  un  bon  port,  et  que  nous  devions  nous  y  amarrer  :  où  nous 
nous  trouvions,  le  mouillage  était  mauvais  et  sur  fond  de  roche  (par  le  fait,  il  en  était  ainsi);  on  ajoutait 
que  l'usage  était  que  les  navires  abordant  la  côte  s'en  vinssent  mouiller  en  ce  lieu  pour  être  en  stïreté. 
Et  ce  message  du  roi  étant  parvenu  au  commandant,  comme  d'ailleurs  nous  n'étions  pas  bien,  il  nous  fut 
ordonné  de  mettre  à  la  voile,  et  l'on  alla  mouiller  en  ce  port ,  et  nous  ne  fûmes  pas  néanmoins  si  avant 
dans  l'intérieur  que  le  pilote  du  roi  l'eut  voulu.  Et,  après  nous  être  assis  sur  nos  ancres  dans  ce  port, 
vi.it  un  message  de  la  part  du  roi  au  capitan-mor,  annonçant  comment  il  était  déjà  parvenu  en  la  cité.  Il 
lui  avait  mandé  un  homme  qu'on  appelle  le  baile  et  qui  remplit  l'office  d'alcaide  (');  il  marche  toujours  suivi 
de  200  hommes  armés  d'épées  et  de  larges;  il  vint  à  cette  bourgade  de  Pandarany  pour  dire  au  coni- 

(')  Nous  conservons  ici  ce  litre  arabe  au  messager  du  roi  de  Calirul;  c'est  le  personnage  qui,  dans  les  relations  de  Cas- 
laulieda  et  de  Barros,  porle  le  titre  de  vatounl.  Le  rulnual  ou  ralmil  était  une  sorte  d'intendant  civil  de  la  maison  du 
radjah,  ri  avait  dans  se*  attributions  la  polirr  de  la  cité.  Selon  Blultau,  htil  |Jgnl8e  gardien.  Ualio,  si  l'on  s'en  rapporte  à 
J.  d.-  Sou/a,  tient  de  l'ardu-  uni  in  <  «rigueur,  prime,  noble  V  On  appelle  Ixule.  dans  le  département  des  H  is»es-.\l|ie$  et  la 
haute  IWenre,  le  chef  des  triger*. 
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mandant  où  était  le  roi,  avec  nombre  de  personnages  honorables;  niais  lorsque  ce  message  nous  parvint 
il  était  tard,  et  le  capilan-mor  ne  voulut  pas  aller  là  où  on  lui  disait  (').  Et  un  lundi,  le  28  du  mois  de 
mai,  il  s'en  fut  parler  au  roi  et  se  fit  accompagner  de  treize  hommes,  parmi  lesquels  je  me  trouvais.  Et 
nous  allions  tous  en  belle  tenue ,  nos  barques  armées  de  bombardes,  avec  fanfares  de  trompettes  et  toutes 
les  bannières  déployées.  Et  lorsque  le  capitan-mor  fut  à  terre,  il  y  trouva  cet  alcaïde  avec  quantité  de 
gens  armés  et  d'antres  qui  ne  l'étaient  point.  On  nous  reçut  avec  joie,  et  empressement,  comme  gens  que 
l'on  était  bien  aise  de  voir;  et  depuis,  en  bien  peu  de  temps,  ils  devinrent  chagrins,  portant  leurs  armes 
nues  A  la  main.  Là,  on  amena  an  capkan-mor  certaines  litières  portées  à  dos  d'hommes,  dans  lesquelles 
les  gens  honorables  ont  coutume  en  ce  pays  d'aller.  Si  quelques  marchands  en  veulent  faire  usage ,  ils 
payent  pour  cela  au  roi  quelque  chose.  Le  capilan-mor  s'y  plaça,  et  six  hommes  le  portèrent  en  se 
relayant-,  nous  partîmes  avec  tous  ces  gens  derrière  nous,  prenant  le  chemin  de  Calicut(*),  et  nous 
allâmes  de  là  à  un  autre  endroit,  que  l'on  appelle  Capua.  Là,  ils  déposèrent  le  capilan-mor  dans  l'ha- 
bitation d'un  homme  honorable  et  tirent  à  manger  pour  nous;  ce  repas  consistait  en  riz  cuit  avec  beau- 
coup de  beurre ,  et  en  excellent  poisson  apprête.  Le  capilan-mor  ne  voulut  pas  manger,  et,  pendant  que 
nous  dînions,  il  s'embarqua  sur  un  fleuve  qui  roule  tout  auprès,  et  qui  se  dirige  entre  la  mer  et  la  terre 
ferme  le  long  de  la  côte.  Les  barques  dans  lesquelles  nous  montâmes  n'allaient  pas  à  plus  de  deux,  mais 
on  les  avait  liées,  afin  que  nous  fussions  tous  réunis;  il  y  avait  en  outre  nombre  d'embarcations  dans 
lesquelles  venait  quantité  de  monde.  De  celui  qui  allait  à  terre,  je  ne  dis  rien,  paref  qu'il  était  infini; 
tous  ces  gens-là  s'étaient  mis  en  route  pour  nous  voir.  Et  nous  naviguâmes  sur  ce  fleuve  environ  deux 
lieues,  observant  nombre  de  gros  navires  de  haut  bord,  qui  se  trouvaient  à  sec  sur  la  plage,  parce  qu'il 
n'y  a  point  là  de  port.  Et,  lorsque  nous  eûmes  débarqué ,  le  capilan-mor  retourna  à  sa  litière,  et  nous 
suivîmes  notre  chemin  avec  le  peuple,  qui  formait  telle  foule  pour  nous  voir  qu'on  ne  pourrait  en 
dire  le  nombre;  les  femmes  mêmes,  sortant  de  leurs  habitations  avec  leurs  enfants  dans  les  bras,  s'en 
venaient  à  notre  suite.  Là,  ils  nous  conduisirent  à  une  grande  église  où  se  trouvait  ce  qu'on  va  voir. 

Premièrement,  le  corps  de  cette  église  est  de  la  grandeur  «l'un  monastère;  construite  de  pierre  de 
taille  bien  travaillée,  couverte  en  carreaux;  et,  à  la  porte  principale,  on  voyait  un  pilastre  de  bronze  de 
la  hauteur  d'un  màt  de  navire,  et  au  sommet  se  trouve  un  oiseau,  qui  semble  être  un  coq;  puis  on  voyait 
un  autre  pilier,  de  la  hauteur  d'un  homme  et  fort  gros;  et  dans  le  milieu  du  vaisseau  de  l'église,  il  y  a 
une  flèche  de  la  même  matière.  On  remarquait  également  une  porte  de  dimension  suffisante  pour  laisser 
passer  un  homme,  et  un  escalier  en  pierre  par  lequel  on  montait  à  cet  huis,  et  celte  porte  était  de  bronze  (s)  ; 

(')  «  Si  nous  non*  en  rapportons  à  Fernand  Loper  de  Castanheda ,  Gama  cul  à  résister  aux  touchantes  remontrances  de 
«on  Crèn.  Celui-ci,  en  effet,  dont  on  devine  la  tendresse  infinie  el  le  généreux  caractère  à  travers  les  digressions  des  histo- 
rien», renouvela  ses  efforts  pour  faire  comprendre  au  hardi  capitaine  ce  qu'il  risquait  en  cette  occasion  ;  il  essaya  de  lui 
persuader  que,  bien  qu'un  déharqu.U  an  sein  d'une  population  chrétienne  (les  chefs  eux-mêmes  ne  gardaient  pas  de  doutes 
à  ce  sujet),  il  y  av:iit  beaucoup  de  Maures  dans  la  ville,  que  ces  musulmans  étaient  des  ennemis  implacables,  el  qu'il  fallait 
er.iindrv  de  voir  se  renouveler  les  srènes  de  trahison  qui  avaient  eu  lieu  à  Mozambique  ainsi  qu'à  Mombaça.  »  (  Voy.  le  I'oii- 
nc*L,  par  M.  Ferdinand  Denis,  dans  In  collection  I  Univers.  )  —  On  a  reproduit  dans  sa  forme  à  la  fois  naïve  ci  énergique 
Ir  discours  que  la  tradition  prèle  en  celle  circonstance  à  Gaina, 

(*)  Knlicoulh  ou  Knlaioul.  Selon  J.  de  Souia,  ce  mol  a  une  origine  persane;  il  signifie  lex  plantes  chaudes,  en  raison 
de  la  quantité  d'épices  que  l'on  venait  charger  dans  le  porl  do  cette  ville.  M .  de  Humbolill  dit  que  celte  capitale  s'appelait  Kuli- 
kh»dou  en  sanscrit.  Cela  pourrait  faire  supposer  qu'elle  avait  une  origine  fort  anrienne.  L'un  de  nos  vieux  voyageurs,  Sou.  hu 
do  Rennefort,  en  donne  une  description  fort  détaillée  et  nous  la  fait  voir  telle  qu'elle  était  au  dix-huitième  siècle.  Un  de  nos 
meilleurs  observateurs  modernes,  qui  la  visita  dernièrement,  la  décrit  en  ces  lernies  :  «  Calicut,  dit  M.  Fontanier,  esl  une  ville 
fort  considérable ,  dont  l;i  population  n'est  cependant  pas  en  rapport  avec  l'étendue  qu'elle  occupe,  parce  que  les  maisons 
«ont  5  une  assez  grande  dislance  les  unes  des  autres.  Sur  le  rivage  s'élèvent  quelques  pavillons  habités  par  des  KurojuViis  ; 
puis  il  y  a,  â  peu  de  distante  de  l'église  catholique,  une  espèce  de  quartier  franc,  t.à  aussi  est  construit  un  assez  beau  réser- 
voir. I-o  bazar  est  animé,  mais  les  boutiques  ne  sont  guère  mieux  fournies  ni  mieux  entretenues  que  celles  de  Cnnnanore. 
CHtc  ville  fait  cependant  un  commerce  spécial,  celui  des  bois  de  construction,  que  l'on  roupe  dans  les  montagnes,  puis  que 
l'on  transporte  par  eau  près  de  Calicut.  •  (  Voyage  dnm  l'Inde,  deuxième  partie,  p.  Ifiii.  ) 

(*)  Il  ne  faut  pas  oublier  que  notre,  vieux  voyageur  portugais,  en  donnant  pour  la  première  fois  la  description  d'un  de  ces 
temples  que  nous  avons  désignés  sous  le  nom  de  pagodes,  est  toujours  préoccupé  de  Culée  qu'il  entre  dans  une  église  con- 
sacré* au  culte  catholique.  On  trouve  tous  les  détails  architeeloniques  relatifs  aux  temples  hindous  dans  l'ouvrage  de  Rim- 
»Ux  intitulé  :  Kaay  on  Ihe  nrthiteiture-  t>f  tht  lliudut;  wilh  48  plates,  gr.  in-R  llam-Raz,  mortrrVemmei)!,  était  un  juge 
hindou  de  Bangalore. 
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en  dedans  était  une.  pcUto  image  qu'ils  nous  disaient  être  Notre-Dame  ;  et  le  long  de  la  porte  principale 
de  l'église,  le  long  du  mur,  il  y  avait  sept  petites  cloches.  Là  le  capitan-mor  fit  ses  oraisons,  et  quant 
A  nous  autres,  nous  fîmes  comme  lui,  mais  nous  n'entrâmes  point  en  dedans  de  celte  chapelle,  parce  que 
leur  usage  est  de  n'y  point  entrer,  à  l'exception  de  certains  hommes  qui  desservent  Tes  églises,  et  que 


Maha-Mftija  et  «on  fils  Sbakya  (  l«  Bnoddb»).  —  D'âpre»  II  Panthéon  de  Moor. 

i'on  appelle  cafts  (*).  Ces  cafis  portent  certains  cordons  jetés  par-dessus  l'épaule  (c'est  l'épaule  gauche) 
•  •:  allant  se  lier  au-dessous  du  bras  droit,  comme  les  clercs  à  l'évangile  portent  l'étolc  (*).  Ces  hommes 
nous  jetèrent  de  l'eau  bénite;  ils  nous  donnèrent  une  terre  blanche,  dont  les  chrétiens  de  ce  pays  ont 
coutume  de  se  marquer  le  front ,  la  poitrine ,  le  derrière  du  cou  et  les  avant-bras.  Ils  firent  toutes  ces 
cérémonies  au  capitan-mor,  et  lui  offrirent  de  cette  terre  pour  s'en  mettre;  cl  il  la  prit,  la  donnant  à 
garder,  et  faisant  comprendre  que  plus  tard  il  s'en  servirait.  El  il  y  avait  beaucoup  d'autres  saints  peints 
sur  les  murailles  de  l'église,  lesquels  portaient  des  diadèmes;  et  leur  peinture  était  de  diverses  façons,  . 
car  les  dents  de  quelques-uns  de  leurs  personnages  leur  sortaient  bien  un  bon  pouce  de  la  bouche,  et 
chacun  d'eux  avait  qualre  ou  cinq  bras;  et  au-dessous  de  cette  église,  il  y  avait  un  étang  dallé  en  pierre 
de  taille,  comme  nous  en  avions  vu,  du  reste,  beaucoup  sur  notre  chemin  (*). 

(')  L'imago  de  Noire-Dame  désignée  ainsi  par  Alvaro  Vellio  était  probablement  celle  de  ta  divinité  hindoue  Maha-Madja, 
on  la  Dame,  Llle  mourut  sept  jours  après  avoir  donné  la  naissance  à  son  fds  Shakya  ;  ma\$,  en  considération  de  co  qu'elle 
avait  porté  dans  son  sein  le  maître  (mogister)  des  dieux,  elle  naquit  de  nouveau  dans  le  Truyattrinskn. 

(•)  Ce  mot,  probablement  estropié  de  l'arabe  eacin,  désignait,  cliei  les  Syriens,  tous  les  prêtres  chrétiens  de  l'Oiient, 
grecs,  arménien»,  ou  maronites. 

(*)Xa  description  du  cordon  affecté  à  ta  caste  des  hrahmes  fait  voir  avec  quel  soin  le  vieux  voyageur  spécifie  les  moindres 
particularités,  parmi  tant  d'objets  nouveaux  dont  ses  yeux  sont  frappés.  Les  rites  brahmaniques  contribuent,  on  le  voit,  à 
entretenir  che?  les  compagnons  de  Gaina  l'idée  si  étrange  et  si  erronée  qu'ils  sont  en  pays  de  chrétiens.  (Voy.,  sur  ces 
diverses  particularités,  l'ablx'  Dubois,  llelhjion  des  peuples  dt  l'Inde.)  —  Voy.  les  ligures  de  hrahmes,  dans  notre 
deuxième  volume  (Voyageurs  du  moyen  âge). 

(•)  Caslanbeda ,  si  naïvement  interprété  par  Groucby,  laisse  entrevoir  les  doutes  religieux  qui  s'emparèrent  des  pieux 
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Et  nous  quittâmes  ce  lien;  mais,  à  l'entrée  de  la  ville,  ils  nous  menèrent  à  un  autre  édifice ,  où  se 
voyaient  toutes  les  choses  ici  racontées.  La  foule  qui  se  réunissait  pour  nous  voir  s'accrut  beaucoup,  de 
telle  sorte  que  le  chemin  ne  pouvait  plus  la  contenir;  et  après  que  nous  eûmes  resté  dans  cette  ruo  un 
bon  bout  de  temps,  ils  firent  entrer  le  commandant  en  une  maison,  et  nous  avec  lui,  ù  cause  du  peupio 
qui  était  nombreux.  Le  roi  envoya  là  un  frère  du  baile,  homme  considérable  en  ce  pays;  il  venait  pour 
accompagner  le  capitan-mor,  et  amenait  avec  lui  nombre  de  tambours,  d'analiles  et  de  chalémics(');  il 
y  avait  aussi  une  arquebuse  dont  on  tirait  devant  nous;  et  ils  conduisirent  ainslle  capitan-mor  avec  tel 
empressement,  qu'on  n'eut  pas  pu  en  faire  davantage  en  Espagne  à  la  réception  d'un  roi.  Et  la  foule 
était  si  nombreuse  qu'on  ne  la  pouvait  compter  ;  outre  celle  dont  nous  étions  environnés,  les  toits  des  maisons 
en  étaient  couverts.  Parmi  tes  gens-là,  il  y  avait  au  moins  deux  mille  hommes  d'armes,  et  plus  nous 
nous  approchions  du  palais  où  se  trouvait  le  roi,  plus  la  foule  s'accroissait.  Et  lorsque  nous  fûmes  arrivés 
au  palais,  plusieurs  hommes  d'importance  et  même  des  grands  seigneurs,  outre  ceux  qu'il  y  avait  déjà, 
vinrent  au-devant  du  capitan-mor.  Parvenus  devant  le  palais  même,  nous  franchîmes  une  prie,  et  nous 
nous  trouvâmes  dans  une  grande  cour  ;  et  avant  d'arriver  à  la  porte  où  était  le  roi,  il  nous  fallut  en  traverser 
quatre  autres,  le  tout  par  force,  et  la  foule  recevant  (à  cause  de  nous)  maint  horion.  Et  lorsque  nous 
Aunes  arrivés  devant  la  dernière  porte,,  où  se  trouvait  le  roi,  nous  vîmes  sortir  de  l'intérieur  un  vieillard 
à  la  taille  courte,  qui  est  là  comme  un  évéque,  et  par  les  conseils  duquel  se  dirige  le  roi  en  ce  qui  concerne 
les  choses  d'église.  Il  embrassa  le  capitan-mor  à  l'entrée  de  cette  porte,  etjorsqu'il  entra,  il  y  eut  des 
gens  blessés,  et  nous  ne  pénétrâmes  qu'à  grand'peinc. 

Le  roi  se  trouvait  dans  une  petite  cour,  accoudé  sur  un  sopha  dressé  de  cette  façon  :  ce  meuble  était 
d'abord  recouvert  d'un  drap  de  velours  vert,  et  au-dessus  se  voyait  un  matelas  moelleux,  puis  sur  ce 
matelas  il  y  avait  un  linceul  de  coton  plus  délié  que  nulle  toile  de  lin  ;  le  tout  accompagné  de  coussins 
de  même  sorte.  Et  le  roi  tenait  à  la  main  gauche  une  conpe  d'or  très-grande,  de  la  dimension  d'un  vase, 
contenant  demi-almude  (*)  et  pouvant  avoir  deux  parmos  à  son  ouverture  ;  rien  qu'à  l'aspect,  on  la  jugeait 
fort  pesante.  Il  s'en  servait  pour  rejeter  le  marc  de  certaines  herbes  que  les  hommes  de  ce  pays  mâchent 
à  cause  de  la  chaleur,  cl  que  l'on  appelle  atambor(*).  Du  côlé  droit,  il  y  avait  une  bassine  d'or,  qu'un 
homme  n'eût  pu  embrasser  en  joignant  ses  bras,  et  qui  contenait  ces  herbes;  puis  venaient  nombre 
d'aiguières  d'argent;  le  ciel  au-dessus  était  tout  doré.  Lorsque  le  capitan-mor  entra,  il  fit  sa  révérence 
selon  la  coutume  de  ce  pays,  qui  consiste  à  joindre  les  mains  et  à  les  élever  vers  les  deux,  comme  font 
les  chrétiens  d'habitude  en  s'adressant  à  Dieu  ;  senleraent,  aussitôt  qu'ils  les  ont  levées,  ils  les  ouvrent, 
et  serrent  les  poings  vivement;  et  lui  fit  signe  au  commandant,  de  la  main  droite,  qu'il  allât  au-dessous 
de  l'estrade  où  il  se  trouvait.  Cependant  le  capitan-mor  ne  s'approchait  point  de  lui,  parce  que  la  coutume 
de  ec  pays  ne  veut  point  qu'un  seul  homme  puisse  approcher  la  personne  royale ,  et  avait  seulement  ce 
privilège  un  de  ses  favoris  qui  lui  donnait  de  ces  herbes.  Lorsque  quelque  homme  lui  parie,  il  place  sa 
main  devant  la  bouche  et  se  tient  un  peu  écarté.  Tout  en  faisant  signe  au  commandant,  il  jeta  les  yeux 

voyageurs  a  la  vue  des  stalo.es  et  des  peintures  indiennes.  «  Au  dedans  de  la  chapelle,  qui  estait  un  peu  obscure,  il  y  avoit 
une  imaige  carhée  dedans  le  mur,  que  nos  gens  découvrirent  de  dehors,  car  on  ne  les  voulut  pas  laisser  entrer  dedans,  leur 
faisant  signe  que  personne  ne  pouvoit  la  entrer,  sinon  les  Cafres  ;  lesquels ,  monstrant  l'image ,  nommoient  sainte  Marie, 
donnant  i  entendre  que  c'esloit  son  imaige.  Alors  pensant  le  capitaine  qu'ainsi  fut,  il  se  ntist  à  genoux,  et  les  noires  avec 
fui,  pour  faire  leur  orai<on.  Jean  de  Saa,  qui  douloil  que  ce  fust  une  église  de  rhrestiens,  pour  avoir  vu  la  laydurc  des  imaiges 
qui  otoieiit  peintes  aux  murailles,  en  se  met  tant  à  genous,  dit  :  Si  ceh  est  un  diable,  je  n'entends  toutefois  adorer  que  lo 
vray  Dieu.  Le  capitaine  général,  qui  bien  l'entendit,  se  retourna  vers  luy  en  se  riant...  » 

(•)  Alvaro  Velho  désigne  ici  les  instruments  hindous  par  des  dénomination»  tout  eoro|*enues.  Selon  Bottée  de  Toulmont, 
b  ciwlémif,  ou,  si  on  l'aime  miem,  la  thalemrlle,  était  dans  l'origine  un  hautbois  grossier  en  manière  de  chalumeau. 
(  Voy.  Inlruments  de  musique  en  usage  au  moyen  dge  ;  Paris,  1838,  in-18.  )  —  Solvyns  a  donné  de  précieux  détails  sur 
!<»s  instruments  usités  dans  les  Iodes  orientales.  (Voy.  le*  Hindous,  in-fol.) 

(«)  L'nlmude  est  une  mesure  de  capacité  portant  un  nom  arabe  qui,  après  avoir  servi,  au  quinzième  siècle,  â  mesurer  les 
marchandises  sèches,  ne  sert  plus  aujourd'hui  que  pour  les  liquides;  il  équivalait  i  celte  époque  à  Yalqueire.  Le  inew  al- 
quetre  équivaut  au  double  décalitre.  (Voy.  Jean  de  Souia  et  les  Annae*  dut  scieneias  y  artes;  IG  voi.  in-8.) 

(*)  Il  est  certainement  question  ici  des  vases  contenant  le  bétel  destiné  au  radjah.  Le  manuscrit  d'AWaro  Vcltio  emploie  le 
mot  alambor  pour  désigner  le  masticatoire  odorant  si  fort  usité  aux  Indes.  11  est  évident  qu'il  y  a  dans  le  récit  de  noire 
marin  altération  du  mot.  Ou  appelait  le  pa;;c  chargé  de  présenter  le  bétel  au  roi,  tombuldar.  (  Voy.,  sur  la  fameuse  prépa- 
ration, Gurcia  da  OrU,  Cofoquhs  dus  ihnplrt,  etc.;  Goa,  1571,  in-l\) 
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sur  nous,  et  ordonna  que  l'on  nous  fil  asseoir  sur  un  banc  de  pierre,  prés  de  lui,  en  un  lieu  où  il  nous 
pouvait  voir;  et  il  nous  fit  donner  de  l'eau  pour  les  mains,  puis  apporter  un  fruit  qui  a  l'apparence  d'un 
melon,  sauf  que  l'extérieur  est  rugueux;  le  dedans  est  fort  doux  (');  il  en  fit  venir  aussi  un  autre  qui 
ressemble  à  la  figue  et  est  fort  agréable;  et  nous  avions  des  gens  qui  nous. les  préparaient;  et  le  roi 
était  là,  regardant  comme  nous  mangions,  et  il  riait  de  nous,  parlant  à  son  familier,  qui  restait  à  ses 
côtés  pour  lui  donner  à  mâcher  de  ces  herbes.  Après  cela,  il  examina  le  capitan-mor,  qui  était  assis  en 
face,  et  lui  dit  de  parler  aux  hommes  qui  se  trouvaient  là  présents,  que  c'étaient  gens  fort  honorables, 
auxquels  il  pouvait  communiquer  ce  qu'il  souhaitait,  et  qu'ensuite  ils  le  lui  transmettraient.  Le  capitau- 
mor  répondit  qu'il  était  ambassadeur  du  roi  de  Portugal,  chargé  par  lui  d'un  message,  et  qu'il  ne  le 
remettrait  qu'en  mains  propres.  Le  roi  dit  que  c'était  bien,  et  le  lit  conduire  à  l'instant  en  une  chambre; 
et  lorsqu'il  y  fut  entré,  ledit  roi  se  leva  de  l'endroit  où  il  était  et  s'en  fui  vers  le  capitan-mor.  Quant  à 
nous,  nous  restâmes  ou  nous  étions.  Tout  ceci  se  passait  à  la  tombée  du  jour,  et  aussitôt  que  le  roi  se 
fut  levé,  un  vieillard  qui  se  trouvait  dans  la  cour  vint  enlever  le  sopha,  et  la  vaisselle  demeura.  Lorsque 
le  roi  se  trouva  où  était  le  capitan-mor,  il  se  jeta  sur  un  autre  sopha,  couvert  de  diverses  étoffes  brodées 
d'or,  et  demanda  au  commandant  ce  qu'il  voulait.  Et  le  commandant  lui  répéta  qu'il  était  ambassadeur 
du  roi  de  Portugal,  seigneur  de  nombreux  pays,  plus  riche  en  toutes  choses  qu'aucun  souverain  de 
ces  contrées;  et  que  depuis  soixante  ans  les  rois  ses  ancêtres  expédiaient  chaque  année  des  navires 
pour  découvrir  ce  pays,  parce  qu'ils  savaient  qu'il  y  avait  là  des  monarques  chrétiens  comme  eux;  que 
tel  était  le  motif  pour  lequel  ils  envoyaient  à  la  découverte  de  ces  régions,  ne  se  préoccupant  d'ailleurs 
ni  de  l'or  ni  de  l'argent  qu'on  y  pouvait  trouver,  parce  qu'ils  en  avaient  en  telle  abondance  que  celui  de 
cas  mines  ne  leur  était  point  nécessaire.  Ces  capitaines,  ajouta-il,  naviguaient  un  an,  deux  ans  même, 
jusqu'à  ce  que  les  vivres  leur  manquassent,  et,  parce  qu'ils  n'avaient  rien  trouvé,  retournaient  en  Portugal. 
Or,  maintenant,  un  roi  qui  s'appelait  dont  Manuel  avait  fait  construire  pour  lui  ces  trois  navires,  et  lui  en 
avait  donné  le  commandement,  lui  disant  de  ne  pas  revenir  en  Portugal  jusqu'à  ce  qu'il  eut  découvert 
ce  roi  des  chrétiens  (et  qu'en  effet,  s'il  revenait  sans  le  faire,  il  aurait  la  tête  tranchée);  mais  que  s'il 
trouvait  ce  souverain,  il  lui  remît  deux  lettres,  lesquelles,  comme  de  fait,  il  lui  remettrait  le  jour  sui- 
vant, et  que  son  roi  lui  faisait  dire  par  sa  bouche  qu'il  demeurait  son  frère  et  son  ami.  A  cela  le  roi 
répondit  qu'il  était  le  bienvenu,  et  que  lui  également  tenait  son  souverain  pour  ami  et  pour  fiére,  qu'il 
enverrait  des  ambassadeurs  en  Portugal  par  son  occasion.  Le  capitan-mor  répliqua  qu'il  le  lui  demandait 
comme  une  faveur,  parce  qu'il  n'oserait  pas  reparaître  (levant  le  roi  son  seigneur  sans  amener  quelques 
hommes  de  sa  contrée. 

Il  se  dit  entre  eux  telles  paroles,  et  bien  d'autres  encore,  dans  cette  salle  ;  et  comme  il  était  déjà  bien 
nuit,  le  roi  lui  demanda  chez  qui  il  voulait  aller  reposer,  chez  les  chrétiens  ou  chez  les  Maures?  Et  le 
commandant  lui  répondit  ni  chez  les  chrétiens,  ni  chez  les  Maures,  et  qu'il  lui  fit  la  grâce  de  lui  assi- 
gner une  demeure  particulière  où  il  n'y  eût  personne.  Le  roi  lui  repartit  qu'il  donnerait  des  ordres  en 
conséquence,  et  sur  ces  mots  le  commandant  prit  congé  du  monarque  et  s'en  vint  nous  joindre  sous  une 
varanda  (*)  où  nous  nous  étions  réfugiés;  là  il  y  avait  un  grand  chandelier  de  bronze  qui  nous  éclairait, 
et  il  pouvait  être  quatre  heures  de  nuit;  alors  nous  nous  mîmes  tous  en  route  avec  le  capitan-mor  vers 
notre  glle,  et  une  foule  innombrable  nous  suivait,  et  la  pluie  était  telle  que  les  rues  ruisselaient  d'eau; 
et  le  capitan-mor  s'en  allait  porté  sur  les  épaules  de  six  hommes,  et  nous  marchâmes  si  longtemps  en 
la  cité,  que  le  commandant  s'ennuya  d'aller  ainsi  et  se  plaignit  à  un  Maure  honorable,  facteur  du  roi, 
qui  le  suivait  pour  le  conduire  en  son  logis.  Elle  Maure  le  mena  à  sa  mafson  en  un  enclos;  il  s'y  trou- 
vait une  estrade  couverte  de  tuiles ,  où  l'on  avait  étendu  force  de  tapis,  et  où  il  y  avait  deux  flambeaux 
très-grands,  de  ceux-là  mêmes  qu'on  avait  chez  le  roi  ;  ils  servaient  eux-mêmes  de  support  à  de  grands 
chandeliers  de  fer  alimentés  par  du  beurre  ou  de  l'huile,  et  il  y  avait  quatre  mèches  dans  chaque  chan- 
delier qui  répandaient  grande  lumière;  ces  luminaires  remplacent  chez  eux  les  torches.  Et  ce  Maure  fit 

(')  Nous  ne  voyons  guère  que  le  jaquier  (Artoearpus  hirsuta  ou  Arltx  arpus  tntegnfulia),  qui  crutl  sur  la  côïc  de  Ma- 
labar, auquel  puisse  convenir  celle  description.  C'est  un  fruil  d'une  saveur  fort  prononcée  et  d'un  parfum  Ires-agréable. 

(')  On  désigne  ainsi,  dans  l'Inde  et  dans  toulcs  les  régions  tropicales,  un  grand  balcon  recouvert,  ou,  pour  roietu  dire,  une 
sorte  de  (virasse  abiilée. 
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amener  un  cheval  pour  conduire  le  capitan-mor  à  son  logis;  mais  ledit  cheval  arriva  sans  selle,  et  le 
commandant  ne  le  voulut  pas  chevaucher,  et  nous  nous  mîmes  en  route  pour  notre  gîte,  où  étaient  déjà, 
lorsque  nous  arrivâmes,  quelques-uns  des  nôtres  avec  le  lit  du  capitan-mor  et  le  reste  du  colis  qu'il 
portait  avec  lui  et  dont  if devait  faire  offrande  au  roi;  et  dès  le  mercredi,  ces  objets  étaient  déjà  prêts 
pour  être  envoyés  â  ce  souverain  :  ils  consistaient  en  douze  pièces  de  drap  rayé ,  douze  manteaux  à  ca- 
puce  d'écarlale,  six  chapeaux  et  quatre  rameaux  de  corail,  accompagnés  d'une  caisse  de  bassines  con- 
tenant six  pièces;  une  caisse  de  sucre  et  quatre  barils  pleins,  deux  d'huile  et  deux  de  miel.  Et  comme 
c'est  ici  l'usage  de  ne  rien  porter  au  roi  sans  que  d'abord  le  Maure  qui  remplit  l'office  de  facteur  et 
ensuite  le  baile  ne  lui  en  aient  rendu  compte,  le  capitan-mor  leur  ayant  dit  de  venir,  ils  commencèrent  à 
se  moquer  d'un  tel  présent,  disant  qu'il  n'y  avait  là  rien  que  l'on  pût  offrir  au  roi  ;  que  le  plus  pauvre 
marchand  venant  de  la  Mecque  ou  des  Indes  lui  apportait  mieux  que  cela ,  et  que  s'il  lui  voulait  être 
agréable  il  lui  fallait  envoyer  de  l'or,  parce  que  ce  souverain  ne  prendrait  jamais  tels  objets.  Et  le 
capitan-mor,  en  entendant  cela,  prit  grande  mélancolie,  disant  qu'il  n'apportait  point  d'or,  et  que  de  plus 
il  n'était  point  marchand ,  mais  bien  ambassadeur,  cl  que  ce  qu'il  se  trouvait  avoir  il  le  donnait ,  tout 
cela  étant  à  lui  et  non  à  son  souverain ,  et  que  lorsque  le  roi  de  Portugal  lui  donnerait  une  nouvelle 
mission ,  il  lui  remettrait  bien  d'autres  choses  et  des  pièces  bien  autrement  riches;  que  si  le  roi  Çamo- 
/in(')  ne  voulait  point  des  objets  en  question,  il  les  renverrait  aux  navires.  Et  pour  eux,  ils  dirent  qu'ils 
ne  les  voulaient  point  remettre,  ni  consentir  à  ce  qu'on  les  portât  à  leur  souverain.  Et  après  qu'ils  s'en 
furent  allés  il  nous  vint  de  ces  Maures  traficants,  or  tous  méprisaient  les  présents  que  le  capitan-mor 
voulait  envoyer  au  roi. 

Le  commandant,  par  suite  de  la  détermination  qui  les  faisait  persister  5  ne  pas  présenter  ces  objets, 
dit  que  puisqu'on  ne  voulait  point  les  porter  devant  le  roi,  il  prétendait  lui  aller  parler;  mais  qu'aupa- 
ravant il  voulait  retourner  à  ses  navires.  Ils  répondirent  que  le  mieux  serait  de  réfléchir  un  peu,  qu'ils 
allaient  s'occuper  de  tout  cela  un  moment  et  qu'ils  reviendraient  immédiatement  vers  lui,  et  qu'alors 
ils  l'accdmpagneraient  au  palais.  Et  le  capitan-mor  les  attendit  tout  le  jour,  mais  ils  ne  revinrent 
plus,  et,  fort  impatienté  de  se  voir  ainsi  parmi  deg  hommes  pblegmatiqucs  à  ce  degré,  et  sur  lesquels 
on  pouvait  compter  si  peu ,  le  commandant  voulait  se  rendre  au  palais  sans  eux  ;  mais  il  prit  comme 
meilleur  conseil  la  détermination  d'attendre  au  jour  suivant.  Or,  pendant  ce  temps ,  nous  ne  laissions 
pas  de  nous  désennuyer;  nous  chantions  et  nous  dansions  au  son  des  trompettes,  prenant  grand  plaisir 
à  cela;  et  lorsque  vint  le  jeudi,  vers  le  matin,  les  Maures  arrivèrent,  et  ils  conduisirent  le  capitan-mor 
au  palais;  quant  â  nous,  nous  l'accompagnâmes.  Et  dans  le  palais  il  y  avait  beaucoup  de  gens  armés, 
et  le  commandant  demeura  avec  ceux  qui  Pavaient  amené  quatre  mortelles  heures  devant  une  grande 
porte  qui  ne  s'ouvrait  pas  :  â  la  (in  le  roi  leur  fil  dire  qu'ils  entrassent  et  qu'ils  n'amenassent  pas  avec 
eux  plus  de  deux  hommes,  cl  que  le  capitan-mor  vit  ceux  qu'il  désirait  amener  avec  lui.  El  il  dit  qu'il 
voulait  être  accompagné  de  Fernand  Martins,  celui  qui  savait  parler,  et  de  son  secrétaire.  Cette  sépara- 
tion toutefois  ne  semblait  bonne  ni  à  nous  autres,  ni  à  lui.  Et  lorsqu'il  se  trouva  en  présence  du  roi, 
rdui-ci  lui  dit  qu'il  avait  espéré  le  voir  le  mardi  ;  et  le  capitan-mor  lui  repartit  que  la  fatigue  de  la  roule 
l'avait  empêché  de  le  venir  voir.  Le  roi  se  prit  â  dire  qu'il  lui  avait  annoncé  qu'il  venait  d'un  royaume  fort 
riche,  el  que  cependant  il  ne  lui  apportait  rien;  il  était,  disait-il,  porteur  d'une  lettre  et  ne  la  remettait 
}'as.  Le  capitan-mor  répondit  à  cela  qu'il  ne  lui  avait  rien  apporté  parce  qu'il  venait  pour  observer  cl 
découvrir;  que  lors  de  l'arrivée  d'autres  navires,  il  verrait  ce  qu'on  lui  apporterait.  Et  qu'en  re  qui 
regardait  la  lettre  qu'il  lui  avait  annoncée,  rien  n'était  plus  vrai,  et  qu'il  la  lui  remettrait  immédia- 
tement. 

El  le  roi  lai  demanda  alors  ce  qu'il  était  venu  découvrir,  des  pierres  ou  des  hommes?  Pourquoi ,  si , 
comme  il  le  disait,  c'était  des  hommes  qu'il  venait  visiter,  il  ne  leur  apportait  point  quelque  chose  ?  Qu'on 
lui  avait  dit  qu'il  avait  avec  lui  une  Sainte-Marie  en  or.  Le,  capitan-mor  répondit  que  la  Sainte-Marte 

(•}  C'est  pour  ta  première  fois  que  ectto  dénomination  du  njali  eoiuiiianduit  à  Calieut  se  puante  ici.  Le  mot  inmoi  in 
t  prévalu.  J«3Q  de  Barros  écrit  toujours  iamori.  Selon  quelques  autorité?,  il  f.iudr.iil  voir  &,m<  telle  déiiumiiiïlion  liuou- 
liûqur  une  contraction  des  deu\  mots  minoudii  rudjii.  Selon  M.  de  Hninbolill,  stiinmlriju-ntiljii  sigmlie  le  mi  du  lillond,  de 
mmudra  (la  mer),  tamndryu  t  maritime).  (Histoire  de  l<t  >ji-uyrapltie  du  nonremi  continent  t.  Y,  p.  'JX.) 
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apportée  par  lui  n'était  pas  en  or,  mais  que,  mt-cllc  fabriquée  de  ce  métal,  il  ne  la  lui  donnerait  pas  ('), 
parce  qu'elle  l'avait  accompagné  sur  l'étendue  des  mers,  et  qu'il  la  ramènerait  en  son  pays.  Le  roi  lui 
dit  alors  de  lui  remettre  la  lettre  dont  il  était  porteur.  Le  capitan-mor  répliqua  qu'en  raison  du  mal  que 
lui  voulaient  les  Maures,  conservant  intérieurement  la  certitude  qu'il  avait  que  ses  paroles  seraient  déna- 
turées par  eux,  il  lui  demandait  comme  faveur  de  faire  appeler  un  chrétien  sachant  l'arabe.  Le  roi 
répliqua  que  c'était  fort  bien,  et  (il  appeler  tin  jeune  homme,  petit  de  corps,  et  que  l'on  appelait  Quaram; 
et  le  commandant  dit  alors  qu'il  apportait  deux  lettres  :  une  écrite  en  sa  langue  et  l'autre  en  langue 
maure  ;  que  celle  écrite  en  langue  vulgaire,  il  l'entendait  à  merveille  et  qu'il  savait  qu'elle  était  de  bonne 
teneur;  que,  quant  à  l'autre,  il  ne  l'entendait  point  :  elle  pouvait  donc  être  convenable,  comme  elle  pou- 
vait contenir  des  choses  erronées.  Or,  comme  le  chrétien  ne  savait  pas  lire  l'arabe,  quatre  Maures 
prirent  la  lettre,  la  lurent  entre  eux,  puis  vinrent  la  lire  devant  le  roi  (*),  lequel  s'en  montra  satisfait  et 
demanda  au  capitan-mor  quelle  marchandise  venait  en  son  pays.  Celui-ci  répondit  qu'il  y  avait  beaucoup 
de  blé,  beaucoup  d'étoffes,  beaucoup  de  fer,  beaucoup  de  cuivre,  sans  compter  nombre  d'autres  articles. 
Le  roi  lui  demanda  s'il  apportait  quelque  marchandise;  il  repartit  que  d'une  foule  d'objets,  il  n'apportait 
que  des  échantillons  pour  la  montre,  et  qu'il  lui  demandait  la  permission  de  retourner  à  ses  navires  afin 
de  les  faire  débarquer,  que  quatre  ou  cinq  hommes  demeureraient  au  logis.  Le  roi  lui  dit  non,  et  ajouta 
qu'il  se  retirât  en  emmenant  tous  ses  hommes  avec  lui;  mais  qu'il  fit  solidement  amarrer  ses  navires, 
et  qu'après  avoir  débarqué  ses  marchandises  à  terre,  il  les  vendît  le  mieux  qu'il  pourrait.  Et  après  avoir 
pris  congé  du  roi,  le  capitan-mor  s'en  revint  au  logis,  et  nous  avec  lui  ;  mais,  comme  il  était  déjà  tard,  le 
commandant  ne  se  mit  pas  en  mesure  de  partir.  Et  lorsque  fut  arrivé  le  jeudi,  dans  la  matinée,  ils  ame- 
nèrent au  capitan-mor  un  cheval  sans  selle.  Mais  celui-ci  ne  voulut  pas  le  monter  cl  dit  qu'on  lui  amenât 
un  cheval  du  pays,  c'est-à-dire  une  litière,  parce  qu'il  ne  pouvait  chevaucher  sur  une  bêle  en  cet  état. 
Alors  on  le  conduisit  à  la  maison  d'nn  marchand  très-riche,  que  l'on  appelle  Guzeralef),  et  celui-ci  lit 
préparer  une  de  ces  litières.  Lorsque  tout  fut  prêt,  le  commandant  y  monta  et  partit  sur  l'heure,  avec 
nombre  de  gens,  prenant  le  chemin  de  Pandarany,  où  étaient  les  navires.  Nous  autres  qui  n'en  pouvions 
plus,  marchant  à  sa  suite,  nous  demeurâmes  fort  en  arriére.  Et,  comme  nous  allions  ainsi,  arriva  le  baile; 
il  passa  devant  nous  et  joignit  le  capitan-mor,  et  nous  nous  égarâmes  en  notre  chemin,  nous  portant  fort 
avant  en  l'intérieur.  Ce  baile  envoya  alors  un  homme  après  nous,  afin  de  nous  remettre  en  notre  chemin, 
et  lorsque  nous  arrivâmes  à  Pandarany,  nous  trouvâmes  le  capitan-mor  sous  un  appentis,  car  il  y  en 
avait  beaucoup  sur  ce  chemin ,  afin  que  les  passants  et  les  voyageurs  s'y  pussent  mettre  à  l'abri  de  la 
pluie.  Le  baile  était  avec  le  capitan-mor  et  bien  d'autres  avec  lui,  et  lorsque  nous  fûmes  arrivés,  le 
commandant  dit  au  baile  de  lui  faire  donner  une  almadia  (*)  pour  se  rendre  aux  navires;  mais  celui-ci  et 
les  autres  lui  répondirent  qu'il  était  déjà  tard,  et  qu'il  partirait  le  jour  suivant. 

Et  le  commandant  dit  alors  que  si  on  ne  lui  donnait  pas  ce  qu'il  demandait ,  il  retournerait  vers  le 
roi,  parce  qu'il  le  renvoyait  â  ses  bâtiments  et  qu'eux  seuls  le  retenaient;  que  cela  était  mal  fait,  lui 


(')  Ce Ue  figure  (le  la  Sainte- Vierge  aurait  pu  être  l'œuvre  d'un  fameux  orfèvre  de  la  ville  de  Guimaracns,  que  l'on  nommait 
Pedro  Alvarés,  et  qui  jouissait  de  toute  sa  célébrité  vers  l'année  Î480. 

(*)  Dnartc  Barbosa  dit  a  ce  propos  :  «  Le  roi  de  Calicul  a  continuellement  dans  son  palais  grand  nombre  d'écrivains  assis 
dans  un  coin,  loin  de  lui,  sur  «ne  natte.  Ils  prennent  note  de  toutes  choses,  aussi  bien  relatives  à  la  marchandise  royale  qu'à 
la  justice  cl  au  gouvernement,  ils  écrivent  sur  des  feuilles  de  palmier  longues  et  tendues,  avec  un  stylet  de  fer,  sans  encre... 
Chacun  de  ces  geus,  en  quelque  lieu  qu'il  se  lr.mspurte,  porte  un  paquet  de  ces  feuilles  écrites,  sous  le  bras,  et  tient  a  la 
main  sa  plume  de  fer.  A  ce  signe  ils  sont  immédiatement  reconnus.  Il  y  a  là  sept  ou  huit  écrivains  plus  privés  du  roi,  qui  sotit 
gens  fort  honorables,  et  ils  se  tiennent  toujours  devant  ce  monarque  la  plume  à  la  main ,  un  faisceau  de  feuilles  sous  le 
bras.  Chacun  d'eux  gante  un  nombre  de  ces  feuilles  en  blanc,  signées  par  le  roi  au  commencement.  Lorsque  ce  prince  veut 
donner  un  ordre,  ou  faire  quelque  clwse  dont  on  doit  tenir  note,  il  fait  connaître  ses  intentions  a  ses  gens,  et  ceux-ci  les 
écrivent,  commençant  l'ordonnance  a  partir  de  la  signature  du  roi  jusqu  e»  bas.  C'est  ainsi  que  ladite  ordonnance  est  remise 
à  qui  il  appartient.  I>  sont  des  hommes  %'s  et  honorables,  jouissant  d'un  grand  crédit.  •  (  \'<iy.  Xotit  ws  p»ta  a  hntoriu 
dos  nadirs  uUiumarinas.) 

(»)  11  est  évident  que  railleur  du  lioteiro  prend  iei  le  nom  d'une  contrée  qui  fournissait,  au  quinzième  siècle,  un  grand 
nombre  de  commerçants  à  la  cité  de  Calicot,  pour  le  nom  du  négociant  lui-même. 

(♦>  Ces  légères  embarcations  qui  desscrvaieul  les  porls  de  Calicul  et  de  Ooa  sont  Ugurécs  fort  exactement  dans  le  Yo'jajc 
uux  luttes,  de  Linschotl 
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étant  chrétien  comme  eux.  Or,  voyant  le  mécontentement  dn  capitan-mor,  ils  lui  répliquèrent  qu'il  pou- 
vait s'en  aller,  et  qu'on  loi  donnerait  trente  alniailias  s'il  lui  en  fallait  autant.  Alors  ils  nous  menèrent 
le  lon£  de  la  plage,  et  cela  paraissant  louche  au  commandant,  il  ordonna  à  trois  hommes  de  se  porter 
en  avant,  leur  disant  que  s'ils  rencontraient  les  embarcations  des  navires  et  que  son  frère  se  trouvât  là, 
il  eût  à  se  cacher.  Ils  allèrent,  ne  trouvèrent  rien  et  revinrent  sur  leurs  pas;  puis  ces  gens  nous  con- 
duisirent dans  une  autre  direction,  et  nous  ne  pûmes  nons  rencontrer.  Alors  ils  nous  menèrent  en  la 
maison  d'un  Maure,  parce  qu'il  se  faisait  déjà  très-lard;  et  lorsque  nous  filmes  arrivés  là,  ils  nous 
dirent  qu'ils  voulaient  s'en  aller  à  la  recherche  des  trois  hommes  qui  ne  nous  avaient  pas  rejoints.  Lors- 
qu'ils se  furent  retirés,  le  commandant  fit  acheter  nombre  de  poules  et  beaucoup  de  riz,  et  nous  man- 
geâmes, bien  que  nons  fussions  fatigués  par  notre  marche  de  tout  le  jour.  Quant  à  eux,  après  nous  avoir 
quittés,  ils  ne  parurent  plus  jusqu'au  matin  :  le  capilan-mor  disant  d'ailleurs  que,  selon  qu'il  lui  sem- 
blait, ces  gens  étaient  de  bonne  condition,  et  que  leur  action  de  la  veille,  lorsqu'ils  n'avaient  pas  voulu 
nons  laisser  partir  à  la  nuit,  procédait  d'une  bonne  intention.  Et  il  parlait  ainsi,  bien  que  d'autre  pari 
nous  eussions  tous  de  fâcheux  soupçons,  et  que  tout  nous  semblât  aller  mal,  en  raison  de  ce  qui  était 
advenu  les  autres  jours  passés  à  Calicnt.  Et  lorsque,  le  lendemain  ,  ils  revinrent ,  le  commandant  leur 
demanda  des  embarcations  pour  se  rendre  à  ses  navires.  Lors  ils  commencèrent  tous  à  murmurer  les 
uns  contre  les  autres,  et  dirent  qu'il  fit  approcher  ses  bâtiments  plus  prés  de  terre,  et  qu'alors  il  retour- 
nerait à  boni.  Le  capilan-mor  leur  repartit  que  s'il  donnait  ordre  de  faire  mouiller  plus  prés  les  navires, 
il  semblerait  à  son  frère  qu'on  le  retenait  prisonnier,  que  c'était  de  force  qu'on  le  faisait  agir,  et  qu'il 
mettrait  à  la  voile  pour  se  rendre  en  Portugal.  Ils  lui  répondirent  que  s'il  ne  faisait  pas  approcher  de 
terre  ses  bâtiments,  il  n'y  retournerait  pas  d'autre  façon.  Le  capitad-mor  dit  à  cela  que  le  roi  Çamolin 
l'avait  renvoyé  à  ses  navires,  et  qu'eux  ne  le  voulant  laisser  aller  ainsi  que  l'avait  ordonné  ce  prince,  il 
allait  retourner,  pour  se  trouver  de  nouveau  en  sa  présence  ;  qu'il  était  chrétien  comme  lui, «t  que,  s'il 
s'était  opposé  à  son  départ,  voulant  qu'il  demeurât  en  son  pays,  il  s'en  fui  très-bien  arrangé.  Ils  dirent 
oui  à  tonl  ce  discours,  ajoutant  qu'il  s'en  allât  ;  mais  par  le  fait  ils  nous  filaient  le  pouvoir  de  le  faire, 
parce  que  les  portes  du  lieu  où  nous  étions  furent  immédiatement  fermées ,  pendant  que  beaucoup  de 
gens  armés  restaient  dans  l'intérieur  pour  nous  garder  :  de  sorte  que  nul  de  nous  ne  tentait  de  sortir," 
sans  qu'il  fut  suivi  à  l'instant  de  nombre  d'individus.  Et  après  cela  ils  revinrent  à  leurs  exigences  et 
voulurent  qu'on  leur  remît  les  voiles  et  les  gouvernails.  Le  capilan-mor  dit  alors  qu'il  ne  leur  remettrait 
annin  de  ces  objets,  puisque  le  roi  Çamolin  l  avait  renvoyé  vers  ses  navires  sans  condition  aucune; 
qu'ils  pouvaient  faire  ce  qu'ils  voudraient,  mais  qu'ils  n'auraient  rien  de  lui. 

Le  commandant  et  nous,  nous  demeurions  ainsi  fort  tristes  en  notre  âme,  bienqu'au  dehors  nous  ne 
fissions  point  paraître  que  tout  cela  nous  importât.  Notre  chef  leur  dit  que  puisqu'on  lui  refusait  son 
retour  à  bord,  on  laisserait  bien  aller  ses  hommes  qui  mouraient  là  de  faim;  mais  ils  repartirent  qu'il 
leur  fallait  demeurer,  et  que  s'ils  mouraient  de  faim,  ils  prissent  patience,  qu'on  ne  leur  donnerait  rien 
pour  cela.  Et  comme  nous  étions  en  ces  termes,  vint  un  de  ces  hommes  de  ceux  qui  nous  avaient  perdus 
l'autre  jour  à  la  brune,  et  il  dit  au  commandant  comme  quoi  Nicolas  Coellio  était  depuis  la  veille  au  soir, 
avec  les  embarcations,  à  terre,  attendant  après  lui.  En  apprenant  cela,  le  capitan-mor  expédia  à  l'instant, 
le  plus  secrètement  qu'il  put,  un  homme,  et  cela  avec  beaucoup  d'adresse,  parce  que  nous  avions  sur  le 
dos  nombre  de  gardes;  il  faisait  dire  à  .Nicolas  Coclho  qu'il  partit  à  l'instant  pour  retourner  aux  na- 
vires et  qu'il  s'en  allât  à  bon  escient.  Et  lorsque  ce  message  fut  parvenu  à  Nicolas  Coelho,  il  s'éloigna 
en  tonle  hâte;  mais  dés  qu'il  fut  parti,  ceux  qui  nous  gardaient  en  eurent  avis,  et  ils  équipèrent  en  un 
instant  nombre  d'almadias,  afin  de  le  poursuivre  un  bout  de  chemin;  el,  voyant  qu'ils  ne  le  pouvaient 
atteindre,  ils  revinrent  où  était  le  capilan-mor  et  lui  dirent  d'écrire  une  lettre  à  son  frère  pour  qu'il  rap- 
prochât les  navires  de  terre  el  s'en  vint  plus  avant  dans  le  port.  Le  commandant  dit  qu'il  prenait  bien 
les  choses ,  mais  qu'il  n'en  ferait  rien ,  et  que  s'il  consentait  à  cela  et  se  décidait  à  le  faire ,  ceux  qui 
l'avaient  accompagné  ne  consentiraient  pas  à  lui  obéir,  ne  voulant  pas  mourir.  El  ils  lui  demandèrent  ce 
que  cela  signifiait;  que,  pour  eux,  ils  savaient  à  merveille  que  ce  qu'il  commanderait  serait  exécuté. 

Le  capilan-mor  ne  voulait  pas  faire  venir  les  navires  dans  l'intérieur  du  port,  parce  qu'il  lui  semblait, 
et  à  nous  autres  également,  que  lorsqu'ils  y  seraient  mouillés,  on  les  pourrait  saisir  et  qu'on  le  tuerait 
premièrement  avec  nous  tous ,  qui  déjà  nous  trouvions  retenus  où  nous  étions  et  en  leur  pouvoir. 
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Tout  ce  jour,  nous  le  passâmes  en-cette  agonie,  comme  je  vous  l'ai  raconté.  Lorsque  la  nuit  fut  venue, 
il  y  eut  bien  plus  fie  monde  avec  nous.  Ils  ne  voulaient  plus  nous  laisser  nous  promener  dans  l'enclos 
où  nous  tHions,  et  nous  firent  passer  dans  une  petite  cour  carrelée  :  un  nombre  infini  de  gens  nous  en- 
vironnaient, et  pour  nous,  nous  trouvant  au  milieu  d'eux,  nous  nous  attendions  d'un  moment  ri  l'autre 
à  être  séparés,  ou  bien  à  les  voir  commettre  quelque  autre  acte  contre  nos  personnes,  tant  ils  se  mon- 
.  traient  indignés.  Toutefois  nous  ne  laissâmes  pas  de  souper  à  merveille  de  ce  qu'on  trouva  dans  le  bourg. 
Durant  cette  nuit,  il  y  eut  bien  cent  hommes  à  nous  garder,  tous  armés  d'épées,  de  guisarmes  ('),  d'écus, 
d'arcs  et  de  flèches,  et  ils  s'arrangeaient  de  telle  façon  que  tandis  que  les  uns  veillaient,  les  autres  dor- 
maient; toute  la  nuit  ils  se  relayèrent  de  cette  façon. 

Et  quand  vint  le  jour  suivant,  c'est-à-dire  le  samedi  2  du  mois  de  juin,  certains  seigneurs  arrivèrent  dés 
le  malin ,  et  ils  venaient  déjà  faisant  meilleur  visage ,  disant  que  puisque  le  commandant  avait  prévenu 
le  roi  qu'il  allait  faire  débarquer  sa  marchandise  à  terre,  qu'il  la  fit  venir,  l'usage  de  ce  pays  étant  que 
quels  que  fussent  les  navires  qui  arrivaient,  ils  missent  sur-le-champ  à  terre  leur  cargaison  en  même 
temps  que  leur  équipage,  et  que  jusqu'à  ce  que  la  marchandise  fut  vendue  le  marchand  ne  retournait 
plus  à  bord  du  navire.  Le  capitan-mor  dit  qu'il  y  consentait  et  qu'il  écrirait  à  son  frère  de  tout  envoyer. 
Ils  repartirent  que  c'était  bien,  et  qu'aussitôt  l'arrivée  de  sa  marchandise  ils  le  laisseraient  libre  sur  l'heure 
de  retourner  à  bord.  Le  capitan-mor  écrivit  à  l'instant  ù  son  frère  qu'il  lui  expédiât  certains  objets,  et 
il  les  envoya  immédiatement.  El  dès  qu'ils  les  eurent  vus,  ils  le  laissèrent  sur-le-champ  partir  pour 
gagner  les  navires,  deux  hommes  de  garde  restant  seulement  à  terre,  ce  dont  tous  nous  nous  réjouîmes 
infiniment,  rendant  grâces  à  notre  Seigneur  de  nous  avoir  tirés  d'entre  tels  hommes,  qui  sont  sourds  à 
toute  raison,  comme  s'ils  tenaient ,de  la  brute.  Nous  savions  bien  que  le  capitan-mor  une  fois  à  bord, 
quand  bien  même  quelqu'un  d'entre  nous  demeurerait  à  terre,  il  ne  lui  serait  rien  fait.  Dès  qu'il  fut  sur 
son  bâlim*nt,  le  commandant  ne  voulut  plus  envoyer  pour  le  moment  aucune  marchandise.  El  de  là  à 
cinq  jours *  fit  dire  au  roi  coinmenl  l'ayant  renvoyé  à  ses  navires,  quelques-uns  de  ses  gens  l'avaient  retenu 
et  l'avaient  arrêté  un  jour  cl  une  nuit  en  route  ;  qu'en  ce  qui  concernait  la  marchandise,  elle  était  à  lerre, 
comme  il  l'avait  ordonné,  mais  que  les  Maures  venaient  au  lieu  où  elle  était,  et  que  c'était  pour  la 
rabaisser  ;  qu'il  avisât  aux  ordres  qu'il  aurait  à  donner  sur  ce  point  ;  qu'il  ne  lui  envoyait  rien  de  ces 
marchandises,  mais  que  lui  et  ses  navires  étaient  à  son  service.  Le  roi  lit  dire  immédiatement  que  cens 
qui  avaient  agi  ainsi  étaient  de  mauvais  chrétiens,  et  qu'il  les  châtierait;  puis  il  envoya  sept  ou  huit 
négociants  pour  voir  la  marchandise  et  en  faire  l'acquisition  selon  leur  volonté.  De  plus,  il  manda  là  un 
homme  honorable  avec  le  feitorf),  pour  demeurer  sur  les  lieux.  Si  un  Maure  se  présentait,  ils  le  pou- 
vaient faire  tuer,  sans  encourir  aucune  peine. 

Ces  marchands  mandés  par  le  roi  demeurèrent  en  ce  lieu  environ  huit  jours;  mais  au  lieu  de  tra- 
fiquer, ils  dépréciaient  la  marchandise.  Les  Maures  ne  se  présentèrent  plus  à  la  maison  où  elle  se  trou- 
vait emmagasinée;  mais  ils  nous  voulurent  de  tout  rela  tel  mal,  et  de  telle  manière,  que  si  quelqu'un' 
de  nous  venait  à  terre,  ils  crachaient  à  leurs  pieds  en  répétant  :  Portugal!  Portugal!  Ils  avaient  re- 
marqué combien  cela  nous  blessait.  D'ailleurs,  et  dés  le  principe,  ils  avaient  cherché  comment  ils  pour- 
raient s'emparer  de  nous  et  nous  faire  périr.  Or  quand  le  commandant  vil  que  la  marchandise  n'était 
pas  en  lieu  où  elle  pùt  se  vendre,  il  le  lit  dire  sur-le-champ  au  roi,  lui  faisant  savoir  que  son  désir  était 
de  l'envoyer  à  Calieut,  et  lui  demandant  ses  ordres  sur  ce  point.  Aussitôt  que  le  roi  cul  pris  connais- 
sance de  ce  message,  il  envoya  immédiatement  le  baile,  à  la  tête  de  nombreux  porteurs,  pour  prendre 
la  cargaison  à  dos  et  la  transporter  à  Calicut,  en  le  chargeant  de  tout  payer,  ajoutant  que  rien  de  ce  qui 
venait  du  roi  de  Portugal  ne  devait,  dans  ses  États,  être  soumis  à  des  frais  quelconque.  Mais  toul  cela 
se  passait  avec  l'intention  de  nous  faire  du  mal,  en  raison  des  fâcheuses  informations  que  ce  souverain 
avait  eues  sur  nous ,  puisqu'on  lui  avait  dit  que  nous  étions  des  larrons  venus  pour  voler.  Il  fit ,  sous 
celte  impression,  tout  ce  qui  vient  d'être  raconté. 

(')  La  euuarnje  est  une  sorte  de  hallebarde.  On  U-ouvera  une  panoplie  pour  ainsi  dire  complote  de  l'Inde  dans  un  recueil 
de  la  Bibliothèque  impériale  intitulé  :  Abrégé  historique  des  raja»  de  l'iudostan,  manuscrit  donné  par  le  colonel  Centil 
(scd.  des  estampe»,  u*  2929). 

(•)  On  donne,  en  Portugal,  le  litre  de  feitnr  aux  chefs  de  factorerie. 
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Un  dimanche  donc,  le  jour  de  la  Saint- Jean -Baptiste,  c'est-à-dire  le  24>  dn  mois  do  juin,  la  marchandise 
fut  transportée  a  Calicut,  et  les  choses  étant  ainsi,  le  capitan-mor  ordonna  que  tout  l'équipage  visiterait 
cette  ville,  à  savoir  :  chaque  navire  devait  expédier  un  homme,  puis,  ces  marins  étant  débarqués,  il 
avait  été  convenu  que  d'autres  leur  succéderaient;  de  cette  façon,  tout  le  monde  devait  visiter  la  cité  et 
acheter  ce  que  bon  lui  semblerait.  Or  nos  gens,  lorsqu'ils  allaient  par  les  chemins,  recevaient  de  toute 
la  population  chrétienne  bon  accueil ,  tous  ces  gens  se  réjouissant  fort  quand  quelqu'un  de  nous  allait 
en  sa  maison  pour  manger  ou  dormir,  et  leur  offrant  de  tout  ce  qu'ils  avaient  de  la  meilleure  volonté  du 
monde.  Nombre  d'habitants  venaient  ntéme  aux  navires  échanger  du  poisson  pour  du  pain  ;  ils  rece- 
vaient de  nous  fort  bon  accueil.  Il  y  en  avait  même  beaucoup  qui  se  faisaient  accompagner  de  leurs  fds, 
ou  venaient  avec  de  petits  enfants,  auxquels  le  commandant  faisait  donner  a  manger.  Tout  cela  se  passait 
pour  entretenir  paix  et  amitié  avec  eux,  cl  les  engager  à  dire  du  bien  de  nous,  et  non  du  mal.  Ils 
étaient  même  si  nombreux  que  nous  en  étions  fatigués,  et  que  bien  des  fois  il  était  nuit  tout  à  fait  sans 
que  l'on  eût  pn  les  mettre  hors  des  navires.  La  grande  population  de  ce  pays  et  l'extrême  rareté  des 
vivres  en  étaient  la  cause  ('). 

Et  il  arrivait  parfois  que  si  quelques-uns  de  nos  hommes  destinés  à  raccommoder  les  voiles  empor- 
taient du  biscuit  pour  leur  repas,  les  petits  comme  les  grands  se  portaient  en  nombre  tel  sur  eux  qu'ils 
leur  enlevaient  les  morceaux  pour  les  manger  et  que  nos  hommes  restaient  â  jeun.  Ainsi  que  je  vous  l'ai 
dit,  tous  tant  que  nous  étions  dans  les^avires  nous  allâmes  â  terre  deux  â  deux  et  trois  à  trois;  chacun 
y  portait  de  ce  qu'il  possédait  :  des  bracelets,  des  bardes  pour  se  vêtir,  des  chemises,  voire  de  l'étain  ; 
bref,  selon  les  facultés  de  chacun.  On  vendait,  mais  non  pas  à  un  prix  aussi  avantageux  qu'on  avait 
espéré  pouvoir  le  faire  en  arrivant  à  Mozambique.  Ainsi  une  chemise  de  toile  très-line,  qui  en  Portugal 
vaut  300  rris  (*),  on  la  donnait  là  pour  3  fanés  (*),  qui  valent  en  ce  pays  30  rcis  ;  toutefois  le  prix  relatif  de 
30  mis  est  considérable  en  ce  pays;  et  de  même  qu'ils  prisaient  bon  marché  les  chemises,  de  même  ils 
agissaient  à  l'égard  de  plusieurs  autres  objets.  Dés  que  nous  voulions  emporter  des  échantillons  de  la 
marchandise  du  pays,  on  achetait  de  ce  qui  se  vendait  dans  la  bourgade,  savoir  :  des  clous  de  girolle,  de 
la  cannelle,  des  pierres  fines.  Et  chacun  s'en  allait  après  avoir  fait  ainsi  sês  acquisitions,  sans  qu'on  lui 
dit  la  moindre  chose.  Et  le  capitan-mor,  voyant  que  ce  peuple  était  si  paisible,  se  détermina  à  laisser  un 
facteur  (*)  avec  la  marchandise,  aussi  bien  qu'un  écrivain,  en  compagnie  de  quelques  autres  individus.  Et 
le  temps  de  notre  départ  approchant,  le  capitan-mor  envoya  un  cadeau  d'ambre  an  roi,  le  tout  accom- 
pagné de  corail  et  de  bien  d'autres  objets.  Il  lui  Ht  dire  qu'il  voulait  retourner  en  Portugal,  et  lui  de- 
manda s'il  désirait  envoyer  quelques  hommes  vers  son  roi;  qu'il  laisserait  la  facteur,  écrivain  et  autres 
employés,  avec  la  cargaison,  et  qu'il  lui  envoyait  ce  présent.  Il  lui  demanda,  par  réciprocité,  d'expédier  au 
nu  son  seigneur  iin6rt,7or(bahar)  de  cannelle  et  un  autre  de  clous  de  girolle,  avec  d'autres  échantillons 
d'épiecs,  tels  que  bon  lui  semblerait  ;  que  le  facteur  lui  en  ferait  les  fonds  et  les  lui  payerait  s'il  le  souhai- 
tait. A  partir  du  moment  où  ce  message  du  commandant  fut  arrivé  à  la  résidence  du  roi,  quatre  jours  se 
passèrent  avant  qu'on  lui  put  parler;  et  lorsque  celui  qu'on  avait  chargé  de  la  mission  entra  où  était  ce 
souverain,  il  lui  lit  mauvais  visage  cl  lui  demanda  ce  qu'il  voulait;  et  celui-ci  lui  remit  le  message  du 
capitan-mor  conçu  en  la  teneur  récapitulée  plus  haut,  avec  l'annonce  du  présent.  Le  roi  dit  que  ce  qui 
était  apporté  serait  remis  au  facteur,  cl  ne  le  voulut  pas  voir;  et  il  fit  dire  au  commandant  que,  puisqu'il 


(•)  On  voit  par  ce  récit  que  la  population  pauvre  de  C-riicut  subissait  d'étranges  privations.  A  partir  des  premières  années 
du  «iziéme  siècle,  cette  cité  malheureuse  fut  soumise  aux  plus  cruelLs  révolutions.  Dès  1632  elle  était  en  pleine  décadence; 
enfin,  Tvpou-Sullan  effara,  au  dix-huiiu'ine  siècle,  les  dernier»  vestiges  de  sa  magnificence  ;  la  population  même  fut  tians- 
jwriéc  alors  a  Nelora,  dont  le  souverain  rlwngea  la  dénomination  contre  relie  de  Ferukh-Abâd  (Colonie  de  la  Joie).  Calicut 
s'est  depuis  relevé;  il  fait  un  grand  commerce  de  bois  de  confinât  ion. 

Celle  ville  est  située  par  les  10°  .V  nord. 

<•)  Reit.  pluriel  de  real  :  c'est  uhc  trés-pelile  monnaie  idéale  du  Portugal;  1000  reis  valent  6  fr.  it  cent.,  ou,  selon  . 
Freycinet,  6  fr.  25  cent. 

(*)  Au  temps  de  Duarte  Barhosa,  qui  écrivait  dans  les  premières  années  du  seizième  siècle,  le  fanâo  valait  un  rcal  d'or- 
gent.  Le  fanâo  actuel  vaut,  selon  Balbi,  environ  3*  cent. 

<*)  Le  feitor  ou  facteur  laissé  à  Calicul  pat  Gaina  se  nommait  Diogo  Dias;  c'était  le  frère  de  TulusU-e  Barthélémy  Dis*. 
Alvaro  de  Brsga  devait  l'assister. 
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était  décidé  à  s'en  aller,  il  lui  donnât  600  séraphins  (^^m  s'en  allât  à  la  grâce  de  Dieu;  qu'ainsi  était 
la  coutume  du  pays  et  celle  des  gens  qui  y  venaient. 

Diogo  Dias,  porteur  du  message,  dit  alors  qu'il  allait  transmettre  celte  réponse  au  commandant.  Et 
tout  aussitôt  qu'il  fut  parti,  certains  individus  partirent  avec  lui,  et  arrivés  au  lieu  où  était  la  cargaison, 
à  Oalicut,  ils  posèrent  à  l'intérieur  des  sentinelles  qui  devaient  demeurer  avec  les  nôtres  et  les  empêcher 
de  sortir,  et,  de  plus,  ils  firent  crier  par  toute  la  cité  que  nulle  embarcation  n'allât  à  bord  des  navires. 
Lorsqu'ils  virent  qu'ils  étaient  prisonniers ,  les  nôtres  expédièrent  tin  jeune  nègre  qui  se  trouvait  avec 
eux  pour  qu'il  allât  voir  le  long  de  la  côte  s'il  ne  trouverait  pas  quelqu'un  qui  le  conduirait  aux  navires, 
afin  d'avertir  comment  on  se  trouvait  retenu  par  ordre  du  roi.  Or  il  s'en  fut  au  bout  de  la  ville,  oi'i 
demeuraient  certains  pécheurs,  cl  l'un  d'eux  le  conduisit  pour  3  fanôs;  il  le  fit  ainsi  parce  que  la  nuit 
commençait  à  tomber,  et  que  de  la  cité  on  ne  pouvait  les  voir.  Dés  que  notre  homme  eut  été  mis  à  bord, 
il  s'éloigna  sans  plus  de  retard.  Cela  eut  lieu  un  lundi,  le  13  du  mois  d'août  1498. 

Cette  nouvelle  nous  rendit  tous  tristes  t  non -seulement  parce  que  nous  voyions  plusieurs  de  nos 
hommes  entre  les  mains  de  leurs  ennemis,  mais  aussi  à  cause  du  grand  dérangement  que  cela  apportait 
à  notre  départ;  la  chose  nous  étant  d'autant  plus  sensible  que  pareille  canailleric  nous  venait  d'un  roi 
chrétien  auquel  notre  chef  donnait  du  sien ,  sans  toutefois  lui  en  vouloir  plus  que  de  raison ,  parce  que 
les  Maures  qui  se  trouvaient  là  étaient  des  marchands  de  la  Mecque  et  de  lieux  bien  divers.  Ils  nous 
connaissaient,  et  notre  présence  leur  pesait  fort.  Ils  allaient  distnt  au  roi  que  nous  étions  des  larrons, 
et  que  dès  que  nous  aurions  commencé  à  naviguer  vers  ces  régions,  aucun  navire  de  la  Mecque,  de 
Cantbaya,  des  Imgros  (*),  ou  d'antres  contrées,  ne  viendrait  plus  en  son  pays;  ce  à  quoi  il  ne  trouverait 
aucun  profit,  parce  que,  sans  lui  rien  donner,  nous  saurions  lui  prendre,  devenant  ainsi  une  cause  de 
ruine  pour  son  pays.  Loin  de  s'en  tenir  à  ce  qu'ils  disaient  ainsi,  ils  le  pressaient  de  tous  leurs  elfnrls 
afin  qu'il  nous  fit  arrêter  et  périr.  Us  voulaient  avant  tout  que  nous  ne  pussions  pas  retourner  en  Por- 
tugal. Les  capitaines  avaient  appris  tout  cela  par  un  Maure  du  pays,  qui  leur  avait  découvert  ce ^jue  l'on 
tramait,  leur  disant  de  ne  point  descendre  à  terre,  et  que  le  capitan-mor,  principalement,  s'en  gardât. 
Outre  l'avis  de  ce  Maure,  deux  chrétiens  nous  avaient  dit  que  si  les  capitaines  venaient  à  terre,  ils  s'ex- 
posaient n  perdre  la  tête,  le  roi  agissant  ainsi  d'ordinaire  à  l'égard  de  ceux  qui  débarquaient  en  son  pays 
et  ne  lui  apportaient  point  d'or. 

Nous  trouvant  donc  en  cette  situation,  le  jour  suivant  aucune  embarcation  ne  vint  le  long  des  navires; 
mais  le  surlendemain  une  almadia  arriva  avec  quatre  jeunes  gens ,  portant  avec  eux  des  pierres  fines 
pour  les  vendre;  mais  il  nous  sembla  qu'ils  venaient  bien  plus  par  ordre  des  Maures  que  pour  nous 
vendre  des  pierreries,  agissant  de  cette  sorte  pour  voir  s'il  leur  serait  fait  quelque  chose.  Néanmoins  le 
capitan-mor  leur  fit  bon  accueil,  et  écrivit  par  leur  entremise  une  lettre  à  ceux  qui  se  trouvaient  â  terre. 
Lorsqu'ils  eurent  vu  qu'il  ne  leur  était  rien  fait,  nombre  de  marchands  vinrent  chaque  jour,  qui  n'étaient 
point  trafiquants,  pour  nous  voir  seulement.  Tous  recevaient  bon  accueil  de  nous,  et  nous  leur  donnions 
a  manger.  Kt  le  dimanche  suivant,  il  nous  arriva  environ  vingt-cinq  hommes,  parmi  lesquels  se  trou- 
vaient six  personnages  honorables;  et  le  capitan-mor  voyant  que,  grâce  à  eux,  on  pourrait  nous  rendre 
nos  hommes  retenus  prisonniers  à  terre,  mit  la  main  sur  eux,  prenant  de  surcroît  douze  des  autre*. 
Ceux  qu'il  prit  étaient  en  tout  dix-neuf.  Quant  à  ceux  qui  restaient,  il  les  renvoya  à  terre  dans  une  de 
ses  embarcations,  et  il  expédia  par  eux  une  lettre  au  Maure  facteur  du  roi,  par  laquelle  il  mandait  qu'il 
eut  â  lui  envoyer  les  hommes  retenus  en  captivité  ;  que ,  de  son  côté ,  il  lui  ferait  remettre  ceux  qui  se 
trouvaient  entre  ses  mains. 

Or,  lorsqu'ils  virent  que  nous  leur  avions  laissé  des  prisonniers ,  une  foule  de  gens  s'en  furent  à 
l'instant  à  la  maison  ou  se  trouvait  la  cargaison ,  cl  les  amenèrent  à  l'habitation  du  facteur,  mais  tout 
cela  sans  leur  faire  aucun  mal. 

Le  samedi  23  du  mois  nous  mimes  à  la  voile,  annonçant  que  nous  retournions  en  Portugal,  que  nous 
espérions  revenir  bientôt,  et  qu'ils  sauraient  alors  si  nous  étions  des  voleurs.  Nous  allâmes  mouiller 

(')  I/T  panbt  séraphin  OU  Xfraplun,  à  quatre  hons  teni/ns,  vaut  encore,  dans  l'Inde  portugais;?,  3  fr.  8fi  cent.  Los  chJi- 
lems  du  llolciro  lui  donnent  approximativement,  fl  pour  l'époque,  une  valeur  dr  300  rtn 
{')  Peul-éïrc  esl-il  question  ici  d7/«ron>,  ville  grecque,  sii'^e  d'un  certain  eommerro  et  faisant  partie  de  l'empire  ottoman. 
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sous  le  vent  de  Calicut,  à  environ  quatre  licucs,  et  cela  parce  que  le  vent  était  debout;  et  le  jour  sui- 
vant, nous  courûmes  une  bordée  vers  terre,  cl  nous  ne  pûmes  gagner  certains  bas-fonds  qui  se  trouvent 
devant  la  cité.  Nous  prîmes  le  large;  on  mouilla  en  vue  de  la  ville.  Le  samedi,  nous  gagnâmes  si  bien 
la  mer  que  du  lieu  où  nous  étions  arrêtés  nous  ne  discernions  plus ,  pour  ainsi  dire ,  la  côte.  Et  le 
dimanche,  nous  trouvant  encore  à  l'ancre,  mais  guettant  la  brise,  il  nous  vint  une  embarcation  de  la 
haute  mer  qui  était  en  quéle  de  nous,  et  qui  nous  apprit  comme  quoi  Diogo  Dias  était  à  la  résidence  du 
roi,  et  que,  tous  Uni  qu'ils  étaient  là,  on  les  prit  à  bord.  Mais  comme  il  semblait  au  capitan-mor  qu'on 
avait  fait  périr  ses  gens,  et  que  ce  qu'ils  disaient  n'était  que  pour  nous  retenir  jusqu'à  ce  que  l'on  eût 
armé  contre  nous,  ou  que  des  bâtiments  de  la  Mecque  eussent  eu  le  temps  d'arriver  pour  s'emparer  de  nos 
personnes,  il  les  renvoya,  leur  disant  de  ne  plus  revenir  le  long  du  bord  sans  ses  hommes  ou  sans  des 
lettres  écrites  par  eux  ;  que,  sinon,  il  ferait  tirer  contre  leurs  embarcations  ses  bombardes.  Il  ajouta  qu'il 
espérait  bien  faire  couper  la  létc  à  ceux  qu'il  avait  pris.  Or  après  tout  ceci  vint  la  brise,  et  nous  allâmes 
prolongeant  la  cote,  et  au  coucher  du  soleil  nous  mouillâmes  de  nouveau. 

COMMENT  LE  ROI  FIT  APPELER  DIOGO  DUS  ET  LUI  DIT  CE  QUI  SUIT. 

Lorsque  la  nouvelle  fut  venue  au  roi  que  nous  étions  partis  pour  le  Portugal,  et  qu'il  n'y  avait  plus 
moyen  de  faire  ce  qu'il  souhaitait,  il  songea  à  réparer  le  mal  advenu  précédemment.  Or,  ayant  fait 
appeler  Diogo  Dias,  lorsque  celui-ci  fut  en  sa  présence,  il  lui  fit  beaucoup  meilleur  accueil  que  celui 
qu'il  lui  avait  fait  lorsque  le  présent  lui  avait  été  offert,  puis  il  lui  demanda  pourquoi  le  capitan-mor 
s'était  emparé  de  ses  hommes.  Le  susdit  Diogo  Dias  lui  répondit  que  tout  cela  venait  de  ce  qu'il  ne 
voulait  pas  les  laisser  retourner  aux  navires,  et  de  ce  qu'on  les  retenait  prisonniers  dans  la  ville.  Le  roi 
reparût  qu'il  avait  bien  fait;  puis  il  se  reprit,  et  demanda  si  le  fadeur  avait  exigé  quelque  chose,  don- 
nant à  entendre  qu'il  ne  savait  rien  de  ce  que  celui-là  avait  fait,  mais  que  l'employé  n'avait  agi  ainsi 
que  pour  lui  donner  quelque  chose,  ajoutant  les  paroles  suivantes,  dirigées  contre  ce  personnage  :  «  Ne 
sait-il  pas  qu'il  y  a  peu  de  temps  j'ai  fait  périr  un  autre  facteur,  parce  qu'il  avait  exigé  un  tribut  de 
certains  marchands  venus  en  ce  pays?  •  Puis  il  finit  en  disant  :  «  Toi,  va-t'en,  retourne  vers  les  navires 
avec  tous  ceux  qui  t'accompagnent,  et  dis  au  capitan-mor  de  me  renvoyer  les  hommes  qu'il  retient;  et 
quant  au  pilier  de  démarcation  qu'il  m'a  fait  dire  vouloir  mettre  à  terre,  que  ceux  qui  t'auront  conduit  le 
rapportent  et  le  posent  ;  de  plus,  tu  devras  rester  en  ce  pays  avec  les  marchandises.  »  Et,  sur  ce  propos, 
il  envoya  une  lettre  au  capitan-mor,  pour  la  remettre  au  roi  de  Portugal ,  laquelle  missive  avait  été 
écrite  de  la  main  même  de  Diogo  Dias,  sur  une  feuille  de  palmier,  toutes  les  choses  que  l'on  écrit  en 
ce  pays  étant  tracées  sur  lesdites  feuilles,  et  la  plume  dont  on  fait  usage  pour  cela  étant  de  fer.  Le 
contenu  de  la  lettre  est  tel  qu'il  suit  : 

•  Yaseo  da  Gama,  gentilhomme  de  votre  maison,  est  venu  en  mes  États,  ce  que  j'ai  eu  pour  agréable. 
En  mon  pays,  il  y  a  beaucoup  de  cannelle,  beaucoup  de  clous  de  girolle,  de  gingembre  et  de  poivre, 
avec  nombre  de  pierres  précieuses;  et  ce  que  je  souhaite  de  ton  pays,  c'est  de  l'or,  de  l'argent,  du 
corail  et  de  l'écarlate  (').  » 

Le  lundi,  dans  la  matinée,  le  27  dudit  mois,  comme  nous  étions  en  panne,  arrivèrent  sept  embarcations 
montées  de  beaucoup  de  gens,  qui  nous  ramenaient  Diogo  Dias  et  l'autre  individu  qui  était  avec  lui  ;  et 
n'osant  pas  les  déposer  à  bord,  ils  les  mirent  dans  le  canot  du  capitan-mor,  qui  était  encore  attaché  à  la 
poupe  ;  ils  ne  rapportaient  pas  néanmoins  la  marchandise,  pensant  que  Diogo  Dias  dût  retourner  à  terre. 
El  dès  que  le  capitan-mor  les  eut  vus  à  bord  du  navire,  il  ne  voulut  pas  qu'ils  retournaient  d'où  ils 
venaient,  et  il  remit  le  pilier  à  ceux  de  l'embarcation,  comme  le  roi  l'avait  fait  dire,  pour  qu'on  Je  dn>ss;U 
à  terre;  et  de  plus  il  donna,  pour  s'en  aller  avec  eux,  six  hommes  des  plus  honorables  parmi  ceux  qu'il 

C)  Cette  letln-,  on  le  voit,  est  étrangement  laconique.  Si  l'on  a  présentes  ;tu  souvenir  les  formules  pondeuses  employées 
par  U*  souverains  orientaux  vis-à-vis  des  autres  souverains,  on  comprendra  eu  .pu  Ile  médiocre  estime  était  le  nouvel  am- 
ka^sjdeur  au*  yeu\  du  pmice  hindou,  et  peut-être  le  roi  européen  <pi'il  rrpré>en1ait. 
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gardait,  six  autres  demeurant  à  bord.  Il  ajouta  que  le  lendemain,  les  marchandises  lui  étant  rapportées, 
on  remettrait  immédiatement  ceux  qui  restaient  sur  nos  navires. 

Le  mardi,  dans  la  matinée,  comme  nons  étions  en  panne,  un  Maure  de  Tunis,  qui  nous  avait  fréquentés, 
monta  ;\  bord,  nous  disant  qu'on  lui  avait  pris  tout  ce  qu'il  possédait,  et  qn'il  rie  savait  point  si  on  ne  lui 
ferait  pas  plus  de  mal  encore  ;  qu'il  était  dans  celte  perplexité,  et  que  ceux  du  pays  disaient,  pour  leurs 
raisons,  qu'il  était  chrétien,  et  que  s'il  était  venu  à  Calicut,  c'était  par  ordre  du  roi  de  Portugal  :  c'est 
pourquoi  il  préférait  s'en  venir  avec  nous  à  l'alternative  de  demeurer  en  un  pays  ou,  chaque  jour,  il 
pouvait  s'attendre  h  la  mort.  Et  lors,  sur  les  dix  heures  de  la  matinée,  vinrent  sept  embarcations  portant 
beaucoup  de  monde;  trois  d'entre  elles  portaient  sur  leurs  bancs  des  tapis  étendus  :  c'étaient  ceux-là 
mêmes  que  nous  avions  à  terre.  Ces  gens  nous  donnaient  à  entendre  que  toutes  nos  marchandises  venaient 
avec  eux  ;  les  trois  premières  embarcations  s'approchaient  des  navires,  mais  les  quatre  antres  demeuraient 
au  large,  et  se  maintenaient  à  telle  distance  qu'elles  gardaient  dans  leur  marche  un  grand  espace  entre 
elles  et  nos  bâtiments.  Or  ils  nous  disaient  que  nous  eussions  à  déposer  les  hommes  dans  notre  embar- 
cation, et  que  de  leur  côté,  en  apportant  les  marchandises,  ils  les  prendraient.  Et  lorsque  nous  eûmes 
reconnu  cette  finesse  de  renard,  le  capitan-mor  leur  dit  de  s'en  aller,  qu'il  ne  voulait  pas  des  marchan- 
dises, mais  que  le»  hommes  seraient  conduits  en  Portugal,  qu'ils  y  songeassent  bien  ;  qu'il  espérait  revenir 
bientôt  â  Calicut,  et  que  l'on  saurait  alors  si  nous  étions  des  larrons,  comme  les  Maures  l'avaient  dit. 

Un  mercredi,  29  dudit  mois  d'août,  considérant  que  nous  avions  trouvé  et  découvert  ce  que  nous 
étions  venus  chercher,  tant  en  épices  qu'en  pierres  précieuses,  voyant  d'ailleurs  que  nous  ne  pouvions 
achever  de  quitter  ce  pays  de  bonne  amitié  et  en  paix  avec  les  habitants,  le  capitan-mor,-  de  concert  avec 
les  autres  capitaines,  prit  la  détermination  de  partir  et  d'emmener  les  hommes  que  nous  avions  gardés, 
espérant  que  ces  gens,  revenant  à  Calicut,  feraient  renattre  les  bons  procédés.  Sur  l'heure  donc,  nous 
mimes  à  la  voile,  et  nous  prîmes  le  chemin  du  Portugal ,  nous  en  allant  tout  pleins  de  joie  d'avoir  eu 
telle  fortune ,  qu'une  si  grande  découverte  se  fût  accomplie  grâce  à  nous.  Le  jeudi,  vers  l'heure  de  midi, 
comme  nous  avions  été  pris  par  le  calme  environ  à  une  lieue  au-dessous  de  Calicut,  vinrent  vers  nous 
soixante-dix  embarcations  portant  un  monde  infini.  Ces  gens  portaient  sur  la  poitrine  un  plastron  de  drap 
vert,  doublé  d'une  trés-forte  maille;  ce  sont  leurs  armes  défensives  de  corps,  de  mains  et  de  léte.  (Ici 
l'auteur  du  manuscrit  a  dessiné  à  la  plume  la  disposition  de  cette  armure.  )  Et  lorsqu'ils  se  furent  approchés 
du  bâtiment  à  portée  des  bombardes,  le  vaisseau  du  capitan-mor  et  les  autres  navires  firent  sur  eux  une 
décharge;  ils  nous  poursuivirent  de  celte  façon  environ  une  heure  et  demie.  Comme  ils  allaient  ainsi 
derrière  nous,  survint  un  grain  qui  nous  emporta  en  pleine  mer,  et  lorsqu'ils  virent  qu'ils  ne  pouvaient 
nous  rien  faire,  ils  retournèrent  a  la  côte. 

C'est  de  cette  terre  de  Calicut,  qui  s'appelle  l'Inde  supérieure,  que  viennent  les  épices  qui  se  con- 
somment au  couchant,  au  levant  et  en  Portugal,  et  même  en  toutes  les  autres  provinces  du  monde  ('); 
de  cette  môme  cité  de  Calicut,  proviennent  nombre  de  pierres  précieuses  de  toute  espèce  (*).  De  ses 
propres  récoltes,  cette  ville  obtient  les  espèces  dont  les  noms  viennent  ici  :  beaucoup  de  gingembre,  de 
poivre  et  de  cannelle  (cette  dernière  n'étant  pas  toutefois  si  fine  que  celle  d'une  lie  appelée  Ceylan,  à  huit 
journées  de  là).  Toute  cette  cannelle  est  transportée  à  Calicut  et  à  une  Ile  que  l'on  appelle  Mclequa 
(Malacca)  ('),  d'où  vient  le  clou  de  girofle  en  cette  cité.  Les  navires  de  Meca  (la  Mecque)  viennent  se 
charger  là  d'épiecs,  et  les  transportent  à  une  ville  de  l'Étal  de  la  Mecque,  appelée  Judta  (Djedda),  cl 
de  celte  Ile  à  leur  destination  il  leur  faut  cinquante  jours  vent  en  poupe ,  les  navires  de  ces  régions 
n'allant  pas  à  la  bouline;  là  ils  opèrent  leur  déchargement,  et  payent  au  grand  Soudan  ses  droits.  De  ce 
port,  ils  chargent  de  nouveau  la  marchandise  sur  des  embarcations  plus  petites,  et  la  transportent  dans 

(')  Voy.  ce  qui  est  «lit  sur  l'imlc  Majeure  dans  ce  Pierre  d'Ailly  que  Christophe  Colomb  regardait  cooime  une  desauloiïlés 
gé^rapliiipus  de  son  temps;  il  y  a  un  curieux  chapitre,  dans  Vlmayo  mundi,  où  il  est  disserté  tout  au  long  de  parlibus 
Aitiir  et  primo  de  Indiâ. 

(*,  A  la  fin  du  Hoteiro,  Alvaro  Velho  ou  peut-èïre  le  possesseur  de  son  manuscrit  a  donne'  une  note  supplémentaire  rela- 
tive au  commerce  de  l'Inde  dans  laquelle  figurent  les  pierres  précieuses  ;  il  cite  principalement  les  saphirs  de  Ce) bu  et  ks 
beau»  ruliis  que  l'on  trouvait,  quoique  eu  petite  quantité,  dans  cette  ile. 

(V  Selon  Alvaro  Velho,  Malacca  est  peuplée  de  chrétiens  et  possède  un  roi  chrétien  ;  avec  un  bon  veut  on  peut  s'y  rendre, 
du  port  de  Calicut,  en  quarante  jours. 
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la  mer  Rouge,  à  un  lieu  situé  près  de  Sainte-Cathcrine  du  mont  Sinaî,  que  l'on  appelle  Tuuz  («);  là  ils 
pavent  également  un  autre  droit.  De  ce  lieu,  les  marchands  transportent  l'épicc  à  dos  de  chameaux, 
qu'on  loue  quatre  cruzades  (*)  par  tête,  et  ils  la  conduisent  au  Caire  en  dix  jours;  arrivé  en  ce  lieu,  il 
tant  paver  un  autre  droit.  Mais  sur  celte  route  du  Caire,  les  voleurs  qu'il  y  a  en  ce  pays,  et  qui  se 
recrutent  chez  les  Arabes  et  parmi  d'autres  individus,  les  pillent.  Là  s'opère  un  nouveau  chargement 
sur  des  navires,  que  porte  un  fleuve  désigné  sous  le  nom  de  Nil,  venant  des  terres  du  preste  Jean,  dans 
les  Indes  inférieures  ;  elles  cheminent  ainsi  sur  ce  fleuve  jusqu'à  ce  qu'elles  parviennent  à  un  endroit 
appelé  Rosette;  là  encore  payement  d'un  autre  droit;  on  charge  de  nouveau  l'épice  sur  les  chameaux, 
et  il  ne  faut  pas  plus  d'un  jour  pour  la  conduire  à  Alexandrie,  qui  est  un  port  de  mer.  C'est  à  celle  cilé 
d'Alexandrie  que  se  rendent  les  galères  de  Venise  et  de  Gènes  pour  chercher  les  épices ,  dont  le  droit 
vaut  au  Soudan  600  000  cruzades,  sur  lesquelles  il  en  donne  annuellement  100000  à  un  roi  nommé  Cid- 
Adim,  pour  qu'il  fasse  la  guerre  au  preste  Jean  ;  et  ce  tilrc  de  grand  soudan  s'achète  à  deniers  comp- 
tants, car  il  ne  se  transmet  pas  de  père  en  ûls. 


JE  REVIENS  A  PARLER  DE  NOTRE  RETOUR. 

- 

En  allant  ainsi  le  long  de  la  cote,  à  cause  du  vont  qui  était  faible,  la  brise  de  terre  et  la  brise  de  mer 
alternant,  nous  jetions  l'ancre  le  jour,  lorsque  venait  le  calme;  et  un  lundi,  qui  était  le  10  du  mois  de 
septembre,  nous  voyant  ainsi  au  long  de  la  côte,  le  capilan-mor  manda  uu  homme  parmi  ceux  que  nous 
avions  gardés  (lequel  était  louche  d'un  œil),  et  expédia  par  lui  au  roi  Camolin  des  lettres  écrites  en 
arabe,  par  un  Maure  que  nous  avions  avec  nous.  l.c  pays  où  nous  déposâmes  ce  Maure  porteur  du 
message  s'appelle  Compta  (*),  et  le  roi  qui  y  règne  liiaquollc  :  il  est  en  guerre  avec  celui  de  Calicul. 
Et  le  jour  suivant,  par  un  temps  de  calme,  nous  vîmes  arriver  des  barques  qui  portaient  du  poisson,  el 
les  hommes  qui  les  manœuvraient  montèrent  à  bord  de  nos  navires  sans  nulle  crainte;  et  le  samedi 
suivant,  le  15  dudit  mois,  nous  nous  dirigeâmes  sur  des  Mois  qui  étaient  situés  à  environ  deux  lieues  de 
terre;  là,  nous  mîmes  un  baleau  à  la  mer,  et  nous  élevâmes  un  pilier  de  démarcation  sur  ledit  Ilot;  on 
l'appela  le  pilier  Sainle-Marie,  cl  cela  parce  que  le  roi  avait  recommandé  au  capilan-mor  de  déposer 
trois  de  ces  piliers,  l'un  portant  le  nom  de  Saint- Raphaël,  l'autre  celui  de  Saint-Gabriel,  cl  enfin  le 
dernier  Sainte-Marie.  Ainsi  tous  trois  se  trouvaient  posés,  le  premier  au  rio  des  lions-Indices  (Bùos- 
Suiaes),  c'était  le  Saint-Raphaël  ;  le  second  à  Calicul,  c'était  le  Saint-Gabriel;  cl  le  dernier  comme 
nous  venons  de  le  rapporter.  Là  nous  accostèrent  encore  de  nombreuses  embarcations  chargées  de 

(•)  Les  éditeurs  supposent  qu'il  s'agit  ici  de  Sue*;  nous  croyons  qu'il  faut  lire  Tor.  Duartc  BnrlwM  nous  a  donné  surkj 
mode  de  navigation  des  Arabes  el  sur  l'itinéraire  qu'ils  suivaient  des  renseignements  positifs  qu'il  paraît  utile  de  repro- 
duire ici  •  Au  temps  de  la  prospérité  des  Maures,  dit-il,  ceux-ci  faisaient  construire  dans  le  port  de  Calicot  des  bàlimeuls 
du  port  de  t  UOû  à  t  200  hahars  de  charge;  ces  navires  étaient  construits  sans  aucun  ferrement,  toutes  les  planches  de  la 
coque  assemblées  au  moyen  de  cordes  de  sparte,  cl  les  œuvres  mortes,  bien  différentes  de  ce  qu'elles  sont  chez  nous,  ne 
présentant  d'ailleurs  aucun  nbi i .  Sur  ces  embarcations,  ils  chargeaient  toute  espèce  de  marchandises,  utilisant  toutes  |v*s 
parties.  A  chaque  mousson,  quinze  de  ces  navires  quittaient  la  cité  pour  gagner  la  mer  Itouge,  Aden  el  la  Mecque,  où  ils 
vendaient  avantageusement  leurs  marchandises,  plusieurs,  du  motus,  aux  négociants  de  Djcdda  (  Juda),qui,  de  là,  les  trans- 
poilaieut  sur  de  petites  cmLarcatioas  5  Tor.  De  Tor  elles  allaient  au  Caire,  du  Caire  à  Alexandrie,  et  de  là  à  Venise,  d'où 
elles  parvenaient  dans  nos  ripons.  Ces  nuichandises  consistaient  en  grande  quantité  de  poivre  et  gingembre,  puis  en  can- 
nelle, cardamome,  mirobolans,  tamarin,  casse,  toule  espèce  de  pierrerie-5,  perles,  musc,  ambre,  rhulnrlv,  alors,  clones  de 
cotou  (en  quantité)  et  porcelaines.  Quelques-unes  de  ces  embarcations  chargeaient  à  Djedda  du  cuivre,  du  mercure,  du 
vermillon,  du  corail,  du  safran,  des  velours  pciiils,  de  l'eau  de  roses,  des  couteaux,  des  camelottesdc  couleur,  de  l'or,  de 
l'argent  et  une  inimité  d'autres  choses  qu'ils  vendaient  au  retour  à  Calicut,  d'où  ils  étaient  partis  en  février,  et  où  ils  arri- 
vaient de  la  mi-aoùt  A  la  mi-octobre.  Ils  s'enrichissaient  prodigieusement  à  ce  (rallc.  »  (  Yoy.  Solirms  par»  a  hixloria  dm 
naçoeni  ullrumarinm  ;  G  vol.  petit  iii-4"  publiés  par  l' Académie  des  sciences  de  Lisbonne.  ) 

(*)  La  tTHVide.  vieille  représente  un  peu  plus  de  2  fr.  40  cent. 

(*)  Min  Minor.  On  désignait  ainsi,  au  quinzième  siècle,  la  vaste  région  rom]K>sanl  l'empire  d'Abyssinie,  sur  laquelle 
Francisco  Alvarei  devait  bient  il,  par  sa  rel  itiun  naïve,  jet.  r  tant  de  lumière. 
(')  Nous  avous  inutilement  clan  né  à  appliquer  ce  nom  à  quelque  lonlilé  de  la  cote  de  Malabar. 
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poisson ,  et  le  capitan-mor  donna  à  ces  gens  des  chemises  et  leur  lit  bon  accueil ,  leur  demandant  s'ils 
demeure raient  satisfaits  de  voir  planter  en  cet  endroit  le  pilier  qu'il  prétendait  déposer  sur  l'îlot;  ils 
répondirent  rpie  cela  les  arrangerait  à  merveille,  et  que  si  nous  le  posions,  cela  prouverait  que  nous  étions 
chrétiens  comme  ils  l'étaient;  fit  ce  pilier  resta  en  ce  lieu,  en  signe  do  grande  amitié. 

Kt  durant  la  nuit  suivante,  avec  le  vent  de  terre,  nous  fîmes  de  la  voile,  et  nous  continuâmes  notre 
chemin;  et,  le  jeudi  suivant,  19  dudit  mois,  nous  nous  dirigeâmes  sur  une  terre  élevée,  d'aspect  fort 
gracieux,  jouissant  d'un  air  fort  bon  et  accompagnée  de  six  petites  îles  se  groupant  près  de  la  terre. 
Là  nous  mouillâmes  bien  prés  de  la  côte,  et  nous  mîmes  dehors  une  embarcation ,  pour  aller  faire  de 
l'eau  et  du  bois  en  quantité  suffisante  pour  la  traversée  que  nous  espérions  entreprendre  si  les  veuls 
nous  conduisaient  comme  nous  le  désirions.  Et,  lorsque  nous  fûmes  à  terre,  nous  trouvâmes  un  homme 
jeune,  qui  s'en  fut  nous  montrer,  vers  un  fleuve,  une  aiguade  d'eau  excellente,  qu'on  voyait  sourdre 
d'entre  deux  rochers.  Le  capitan-mor  donna  à  cet  homme  un  bonnet  et  lui  demanda  s'il  était  Maure  ou 
chrétien;  il  répondit  qu'il  était  chrétien;  et  lorsque  nous  eûmes  dit  que  nous  étions  de  la  même  religion, 
il  se  réjouit  fort.  El  le  jour  suivant,  dans  la  matinée,  nous  vîmes  arriver  vers  nous  une  almadia  monter: 
de  quatre  hommes.  Ces  gens  apportaient  beaucoup  de  citrouilles  et  de  fruits  ;  le  capitan-mor  leur  demanda 
alors  s'il  y  avait  dans  ce  pays  de  la  cannelle,  du  gingembre  ou  quelque  autre  épice.  Ils  répondirent  que, 
pour  de  la  cannelle,  il  y  en  avait  beaucoup,  niais  que  tout  le  reste  faisait  défaut.  Le  capitan-mor  expédia 
à  terre  avec  eux  deux  hommes,  pour  lui  en  rapporter  des  échantillons  :  on  les  conduisit  alors  dans  un 
bois  où  croît  en  quantité  l'arbre  qui  produit  ce  genre  d'épice  ;  ils  en  coupèrent  deux  grands  rameaux 
chargés  de  leurs  feuilles.  Or,  comme  nous  nous  rendions  à  terre  avec  les  bateaux  pour  faire  de  l'eau , 
nous  trouvâmes  nos  deux  hommes  avec  leurs  branches  de  canucilicr;  ils  étaient  déjà  suivis  d'une  ving- 
taine d'individus,  qui  apportaient  au  commandant  nombre  de  poules,  de  citrouilles,  avec  grande  quan- 
tité de  lait,  et  ils  dirent  au  capitan-mor  d'envoyer  avec  eux  ces  deux  hommes,  parce  qu'à  quelques  pas 
de  là  ils  avaient  beaucoup  de  cannelle  sèche  et  que  lorsqu'on  l'aurait  vue,  ils  pourraient  en  montrer  des 
échantillons.  Après  avoir  fait  notre  eau,  nous  nous  rendîmes  à  bord,  et  les  deux  hommes  demeurèrent 
jusqu'au  jour  suivant  qu'ils  retournèrent  à  notre  navire,  apportant  au  commandant  un  préseul  de  vaches, 
de  porcs  et  de  poules.  ta  jour  d'après,  au  lever  du  soleil,  nous  vîmes  prés  de  terre  deux  gabares,  qui 
pouvaient  être  à  environ  deux  lieues,  et  dont  nous  ne  tînmes  nul  compte.  Nous  allâmes  faire  du  bois  à 
terre,  n'attendant  que  la  marée  pour  entrer  dans  le  fleuve  :  il  sembla  au  capitan-mor  que  ces  embar- 
cations étaient  plus  grandes  qu'il  ne  lui  avait  paru  d'abord  ;  il  donna  ordre  à  l'instant  que  l'on  se  rem- 
barquât dans  les  canots,  qu'on  allât  manger,  et  qu'aussitôt  le  repas  Uni,  on  se  disposât  à  se  jeter 
dans  les  embarcations  afin  de  s'assurer  si  ces  gens-L'i  étaient  Maures  ou  chrétiens.  Or,  dès  que  ledit 
capitan-mor  fut  rentré  à  son  bord,  il  lit  monter  un  matelot  dans  la  hune,  afin  qu'il  s'assurât  si  l'on  aper- 
cevait quelque  navire.  Ce  matelot  aperçut  en  mer,  à  environ  sis  lieues  de  nous,  huit  bâtiments,  lesquels 
étaient  pris  par  un  calme  plat.  Kn  conséquence,  le  capitan-mor  lit  à  l'instant  ses  dispositions  pour  les 
couler  bas:  quant  à  eux,  comme  la  brise  les  favorisait,  ils  allèrent  au  lof  autant  qu'il  leur  fut  possible, 
puis,  lorsqu'ils  se  trouvèrent  à  peu  près  sur  la  même  ligne  que  nous,  et  qu'un  espace  de  deux  lieues  seu- 
lement nous  séparait,  songeant  qu'ils  nous  distinguaient  parfaitement ,  nous  nous  dirigeâmes  sur  eux. 
Voyant  que  nous  exécutions  ce  mouvement,  ils  commencèrent  à  pointer  vers  la  terre;  et  avant  qu'il  pùt 
aborder  la  cote,  un  de  ces  bâtiments  eut  son  gouvernail  brisé:  l'équipage  se  mit  dans  l'embarcation  qu'il 
portait  en  poupe,  puis  gagna  la  terre.  Et  nous,  qui  nous  trouvions  le  plus  près  de  ce  navire,  nous 
l'abordâmes  â  l'instant;  mais  nous  n'y  trouvâmes  rien  que  des  vivres  et  des  armes;  les  vivres  consis- 
taient en  cocos {')  et  en  quatre  fragments  d'un  pain  de  sucre  de  palmier  :  tout  le  reste  du  chargement 
n'était  que  du  sable,  qui  formait  le  lest.  Les  sept  autres  bâtiments  allèrent  s'échouer  sur  l'arène,  et,  grâce 
à  nos  embarcations,  nous  nous  mimes  à  les  bombarder. 

Le  jour  suivant,  dans  la  matinée,  comme  nous  étions  en  panne,  sept  hommes  vinrent  à  nous,  dans 
une  barque,  et  ils  nous  apprirent  comme  quoi  ces  navires  étaient  de  Calicul  et  s'étaient  mis  à  notre  pour- 
suite afin  de  nous  massacrer  tous,  dans  le  cas  où  ils  nous  eussent  pris.  Le  lendemain,  après  que  nous 

(')  Il  est  (r<"s-rcinnn|iij]>lo  il;-  voir  dYsi^nê,  it.'s  1  U>7,lc  fruil  «lu  Cwo*  uncifrra  sons  ce  nuiii  vulgaire;  cela  fuit  évanouir 
plu^it  ura  chiiio'i'ijifs  ii<!u'u'.rs.  Alvjta  Yi-Ilu  écrit  coquo  {ilont  le  t  cri  no  .iii.i|i^mh'  rsl  co»|»iï). 
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rûmes'  quille  cet  endroit,  nous  allâmes  mouiller  à  deux  tirs  dp  lombarde  au  delà  du  point  où  nous  étions 
d'abord,  devant  une  Ile  où  l'en  nous  dit  qu'il  y  avait  de  I  ran  (').  Tout  aussitôt  le  capitan-nior  envoya  Nicolas 
Coelho  dans  une  enibnrention  armée,  pour  voir  où  était  l'aiguade.  Celui-ci  trouva  dans  l'Ile  un  édifice 
en  manière  d'église  bAtie  de  grosses  pierres  de  taille,  laquelle,  selon  ce  que  nous  dirent  les  gens  du 
pays,  avait  été  renversée  par  les  Maures,  à  l'exception  de  la  chapelle,  couverte  en  paille;  ils  y  faisaient 
leurs  oraisons  devant  trois  pierres  noires  ;  elles  se  trouvaient  au  milieu  du  corps  de  chapelle.  Outre  ce 
Aliment,  nous  découvrîmes  une  église  de  pierre,  de  même  architecture,  où  nous  primes  de  l'eau  autant 
que  bon  nous  sembla;  et  tout  au  haut  de  Pile,  il  y  avait  un  grand  étang  pouvant  avoir  quatre  brasses 
de  profondeur  (*).  F.t  de  plus,  devant  la  façade  de  celte  église,  se  développait  une  plage,  sur  laquelle  nous 
pûmes  espalmer  le  lierrto  et  le  navire  du  capilan-mor  :  le  Raphaël  ne  fut  pas  tiré  à  terre  à  cause  îles 
inconvénients  indiqués  plus  bas. 

Klanl  un  jonr  sur  le  Berrio,  comme  il  se  trouvait  en  carénage,  voici  ce  que  je  vis  :  deux  grandes 
embarcations  en  manière  de  (lûtes  vinrent  à  nous;  elles  portaient  un  monde  infini,  et  nous  arrivaient  à 
force  de  rames,  au  son  des  tambours  et  des  chalémies;  elles  portaient  leurs  étendards  an  sommet  des 
mâts;  cinq  autres  embarcations,  longeant  la  côte,  demeuraient  là  pour  les  protéger;  et  avant  qu'elles  pus* 
sent  nous  aborder,  on  demanda  à  ceux  que  nous  avions  à  boni  quels  hommes  ce  pouvait  être  et  ù  quelle 
nation  ils  appartenaient.  On  nous  répondit  de  ne  point  les  laisser  venir  à  bord,  que  c'était  larrons  accou- 
rant pour  prendre  ce  qu'ils  pourraient  attraper;  que  les  hommes  de  ce  pays,  qui  s'en  allaient  armés, 
entraient  sous  un  prétexte  plausible  dans  les  navires,  et  qu'une  fois  dedans,  s'ils  se  sentaient  forts,  ils 
mettaient  la  main  dessus.  Donc,  lorsque  ceux-ci  furent  à  portée  de  nos  bombardes,  on  tira  sur  eux  du 
Raphaël  et  du  navire  du  capilan-mor.  Alors  ils  commencèrent  à  répéter  :  Tambaram;  disant  qu'ils 
étaient  chrétiens,  parce  que  les  chrétiens  de  ce  pays  des  Indes  nommaient  ainsi  Dieu,  Tamharam.  Et 
lorsqu'ils  virent  qu'on  ne  se  payait  pas  de  cette  façon  d'agir,  ils  commencèrent  a  fuir  vers  la  terre,  et 
iN'icolas  Coclho  fut  à  leur  poursuite  dans  une  embarcation  durant  quelque  temps,  jusqu'à  ce  qu'un  pa- 
villon de  signal,  bissé  à  bord  de  la  capitanc,  lui  eût  commandé  de  revenir. 

Le  jour  suivant,  comme  les  capitaines  étaient  à  terre  avec  beaucoup  de  monde,  occupés  à  nettoyer, 
ainsi  qu'on  l'a  dit,  le  lierrio,  vinrent  deux  petites  barques  montées  par  douze  hommes  environ,  vêtus  fort 
proprement  ;  ils  apportaient  en  présent  au  capitan-mor  un  faisceau  de  cannes  à  sucre.  Et ,  lorsqu'ils 
furent  à  terre,  ils  débutèrent  par  demander  au  commandant  qu'il  les  laissât  visiter  les  navires.  Comme 
il  sembla  au  capilan-mor  qu'ils  avaient  leurs  desseins  cachés,  il  commença  à  s'emporter  contre  eux.  Sur 
tés  entrefaites,  arrivèrent  deux  autres  embarcations  avec  autant  de  monde.  Lors,  reconnaissant  que  notre 
rhef  n'avait  pour  eux  nulle  bonne  volonté,  les  premiers  dirent  à  ceux  dont  ils  étaient  suivis  de  s'abstenir 
tle  descendre  à  terre,  et  qu'ils  s'en  allassent.  Knx-radincs  ils  s'embarquèrent  immédiatement,  et  s'éloi- 
gnèrent après  eux. 

Comme  on  était  en  train  de  nettoyer  le  bâtiment  du  capitan-mor,  vint  un  homme  qui  pouvait  avoir 
quarante  ans  (»);  il  parlait  fort  bien  vénitien  et  était  entièrement  vêtu  de  toile  de  lin,  portant  sur  la  tête 

(')  Co  fui  à  file  iTAnjediva  que  Vasco  t)a  Gama  trouva  ecl  heureux  refuge  par  les  15°  U'  30"  de  latitude  nord  et  le* 
~T  l.Y  de  longitude  du  «Méridien  de  Greciivvich.  Anjediva  est  un  mol  attéié  de  la  bngue  hindoustani  ;  il  faudrait  dire,  pour 
l'Ire  exact,  Ailjjmlviim  (I  Ile  principale).  Ce  point,  voisin  de  Gna,  dont  il  est  éloigne"  de  quatorze  lieues  environ,  se  trouve 
silné  presque  en  face  du  territoire  de  Canara.  !.<■  premier  vire-roi  des  tildes,  Francisco  d'Altneid»,  comprenant  son  impor- 
tance sous  le  rapport  stratégique,  le  fortifia  dés  l'année  1.Ï0C.  Les  innocents  insulaires  qui  rivaient  habité  jusqu'à  cette 
époque  l'abandonnèrent  alurs.  C'est  une  Ile  verdoyante  qui  peut  avoir  3  milles  de  long  sur  1  de  large;  elle  est  cuupée  par 
une  multitude  de  rochers  et  de  collines.  M.  Cecilia  Kol  loi  accordait  une  population  de 430  habitants,  il  y  a  cinq  ans  environ; 
M.  Cildeira  la  réduit  à  371  ;  son  fort  renferme  une  garnison  de  10  hommes. 

(')  M  grande  préoccupation  d'Alvaro  Vellio  est  de  trouver  partout  des  chrétiens.  Les  pagodes  indiennes,  4  ce  point  do 
vue,  deviennent  toujours  pour  lui  des  églises.  Disons  ici,  en  passant,  que  le  mut  pagode  est  d'origine  persane;  buxt-ka<tdt 
signifie,  s*'lon  Gilibrisl,  temple  de  f.iu\  dieux.  Les  Hindous  donnent  aux  lieux  qu'ils  consacrent  à  leur  culte  le  nom  de  oViwiI 
eide  dfw-t'hàn. 

(*)  Ce  personnage  était  un  juif  qui,  plus  lard,  embrassa  le  christianisme,  et  reçut  au  baptême  le  nom  de  Gaspar  da  Gama, 
en  réminiscence,  dit  M.  lluniholdt,  de  celui  qui  l'avait  fait  appliquer  à  la  toi I tire.  Peut-être  descendant  d'une  famille  de  juifs 
polonais  de  Posen,  comme  il  le  prétendait,  et  comme  le  rapporte  Cocs,  il  était  né  en  réalité  a  Alexandrie; c'est  là  sans  doute 
qu'il  avait  appris  l'italien.  Il  avait  voyagé  dans  l'extrême  Orient,  et  lorsque  Gama  le  rencontra ,  en  décembre  11%,  il  était 
altachéau  service  du  snlxnjo,  roi  musulman  de  la  viiîc  de  Goa.  Il  suivit  les  aventureux  navigateurs  qui  l'avaient  si  eïuu- 
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une  fort  Mie  toque  et  un  cimeterre  à  sa  ceinture.  Dés  qu'il  eut  débarqué,  il  s'en  fut  à  l'instant  em- 
brasser le  capitan-mor  et  les  autres  capitaines,  et  commença  à  leur  dire  comme  quoi  il  était  chrétien  et 
venait  des  régions  du  Levant;  qu'il  était  arrivé  tout  petit  en  ce  pays,  et  qu'il  y  vivait  sons  un  seigneur 
commandant  à  quarante  mille  cavaliers,  lequel  était  Maure;  que  lui-même  il  était  Maure  également , 
mais  tout  h  fait  chrétien  au  fond  du  cœur  ;  qu'étant  retiré  en  son  habitation,  on  était  venu  lui  dire  com- 
ment il  était  arrivé  à  Calicut  certains  hommes  dont  personne  n'entendait  le  langage,  et  qui  allaient  com- 
plètement vêtus;  que  lorsqu'il  avait  entendu  raconter  cela,  il  avait  soupçonné  que  de  tels  individus  ne 
pouvaient  être  que  des  Franc*  (')  (ils  nous  appellent  ainsi  dans  ces  contrées);  qu'alors  il  avait  demandé 
licence  de  s'en  venir  par  devers  nous,  et  que  si  on  ne  lui  accordait  cette  permission,  il  en  mourrait  de 
pnr  ennui;  qu'alors  son  seigneur  lui  avait  permis  d'aller  oi\  il  voulait,  lui  enjoignant  de  nous  dire  que, 
si  quelque  chose  nous  convenait  en  son  pays,  il  nous  le  donnerait  :  il  nous  offrait  d'ailleurs  navires  et 
approvisionnements;  que  s'il  nous  plaisait  vivre  sur  ses  terres,  il  en  aurait  grande  satisfaction.  Comme 
il  paraissait  sincère,  et  que  le  capitan-mor  lui  adressait,  en  raison  de  tout  cela,  de  grands  remerrl- 
ments,  il  ajouta  qu'il  demandait  comme  faveur  an  commandant  de  lui  faire  donner  un  fromage,  afin  de 
l'envoyer  à  l'un  de  ses  compagnons  demeuré  à  terre,  étant  chose  convenue  entre  eux  que,  si  l'accueil 
était  favorable ,  il  lui  enverrait  un  signe  qui  écartât  de  son  esprit  toute  inquiétude.  Le  capitan-mor  lui 
fit  donner  alors  un  fromage  et  deux  pains  mollets.  Pour  lui,  il  demeura  à  terre;  et  il  parlait  tant  et  sur 
tant  de  sujets,  que  d'un  moment  à  l'autre  il  fallait  bien  qu'il  s'embrouillât.  Paulo  da  Gama  s'en  fut  alors 
trouver  les  chrétiens  du  pays  qui  l'avaient  amené ,  et  il  leur  demanda  ce  qu'était  cet  homme.  Ils  lui 
dirent  que  c'était  l'armateur  qui  nous  était  venu  naguère  attaquer,  et  qu'il  avait  ses  navires  pleins  de 
monde  le  long  de  la  côte.  Cela  su,  avec  d'autres  détails  que  l'on  put  comprendre,  on  s'empara  de  sa 
personne,  on  le  prit  et  on  le  transporta  dans  le  navire,  en  ce  moment  â  sec,  et  on  commença  à  lui 
donner  les  étriviéres,  afin  qu'il  confessât  s'il  était  réellement  l'armateur  qui  serait  venu  après  son  monde, 
et  en  tout  cas  lui  ordonnant  de  dire  pourquoi  il  était  venu.  Il  nous  lit  l'aveu  qu'il  n'ignorait  point  que 
tout  le  pays  nous  voulait  du  mal,  et  qu'un  grand  nombre  d'individus  armés  étaient  autour  de  nous,  cachés 
dans  les  anses;  cependant,  que  personne  n'osait  nous  venir  attaquer,  et  que  les  forces  de  tous  ces  gens-là 
pouvaient  se  monter  à  une  quarantaine  de  voiles  qui  s'armaient  dans  l'intention  de  marcher  contre  nous; 
mais  qu'il  ne  savait  pas  quand  elles  se  mettraient  en  mouvement.  Plus  tard ,  il  ne  dit  rien  de  plus  que 
ce  qu'il  avait  dit  la  première  fois,  et  cependant  on  répéta  les  demandes  à  trois  ou  quatre  reprises.  Bien 
qu'il  ne  se  déclarât  point  par  les  paroles,  par  les  gestes  nous  le  comprenions,  »»t  il  disait  qu'il  était 
venu  voir  les  navires,  afin  de  s'assurer  du  nombre  de  gens  et  d'armes  que  nous  amenions. 

Nous  fûmes  douze  jours  dans  celte  lie ,  et  nous  nous  y  nourrissions  de  quantité  de  poisson  que  les 
gens  dn  pays  nous  apportaient  pour  le  vendre  ;  ils  y  joignaient  grande  provision  de  citrouilles  et  de 
concombres;  ils  nous  amenaient  aussi  des  barques  chargées  de  cannelle  verte,  dont  les  rameaux  gar- 
daient leur  feuillage.  Et  dés  que  nos  navires  se  trouvèrent  nettoyés,  et  que  nous  eûmes  embarqué  l'eau 
qui  nous  était  nécessaire,  après  avoir  également  démoli  le  navire  dont  nous  nous  étions  emparés,  nous 
partîmes  un  vendredi,  le  6  du  mois  d'octobre. 

Avant  que  le  bâtiment  fût  démoli,  les  habitants  en  offraient  au  capitan-mor  1 000  fanons  ;  mais  il 
répondit  qu'il  venait  de  ses  ennemis,  et  qu'il  ne  le  vendrait  jamais  ;  il  n'en  voulait  faire  autre  chose  que 
le  brûler. 

Nous  avions  fait  environ  deux  cents  lieues  à  partir  du  lieu  où  nous  avions  séjourné,  lorsque  le  Maure 
que  nous  avions  pris  dit  qu'il  lui  semblait  ne  devoir  plus  rien  celer  de  ce  qui  était  la  pure  vérité.  Or, 
étant  en  la  maison  de  son  seigneur,  on  lui  était  venu  dire  comme  quoi  nous  cheminions  égarés  le  long 
de  la  cote,  ne  sachant  quelle  route  prendre  pour  retourner  en  notre  pays,  et  qu'en  conséquence  nombre 
de  flottilles  étaient  sorties  dans  le  dessein  de  s'emparer  «le  nous.  Son  patron  lui  aurait  dit  alors  d'aller 

gcmrntreçu  et  leur  rendit  des  service»  éminchK  Gama  te  conduisit  à  Lisbonne.  Il  devint  interprète  des  éditions  qui 
suçotèrent  à  relie  de  1497,  car  il  areompagna  Calu  al  dans  celle  qui  eut  lieu  en  1500.  On  avait  fini  par  te  surnommer  Gatpar 
in  Ind  a,  et  le  roi  Emmanuel  appréciait  'si  bien  ses  services,  qu'il  le  nomma  chevalier  du  pilais  (ravalltiro  de  nua  casai. 
Vejptice  avait  ol.lenu  de  lui  de  précieux  ivnseignemcnls. 

('}  La  dénomination  de  Frangui,  désignant  les  Européens,  avait  passé,  comme  on  vuil,  de  Syrie  dans  l'externe  Orient 
bien  avant  l'arrivée  de  ceux-ci. 
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s'assurer  de  la  manière  ilont  non»  nous  dirigions,  et  qu'il  vît  s'il  ne  pourrait  pas  nous  conduire  dans  ses 
États,  n'agissant  d'ailleurs  ainsi  (lui  souverain)  que  parce  qu'on  lui  avait  déclaré  que,  si  nous  étions 
capturés,  on  ne  lui  donnerait  pas  sa  part  de  prise,  niais  qu'une  fois  à  terre  il  pourrait  s'emparer  de 
nous  tous,  et  que,  comme  nous  étions  des  braves,  il  ferait  la  guerre  aux  autres  rois  du  voisinage.  H 
avait,  on  le  voit,  compté  sans  son  hùlc. 

Nous  mimes  si  long  espace  de  temps  a  faire  cette  traversée,  que  nous  demeurâmes  trois  mois  moins 
trois  jours  à  l'accomplir;  cela  eut  lieu  ainsi  à  cause  des  calmes  plats,  des  vents  contraires  que  nous 
rencontrâmes.  En  cette  occurrence,  le  mal  des  gencives  se  déclara  parmi  tout  l'équipage;  la  chair  crois- 
sait sur  les  dents  de  telle  façon  que  l'on  ne  pouvait  plus  manger;  en  môme  temps  les  jambes  enflaient, 
et  l' enflure  s'emparait  si  bien  du  reste  du  corps,  qu'elle  se  développait  chez  l'homme  au  point  de  le  faire 
mourir  sans  autre  maladie.  Trente  individus  succombèrent  durant  cet  espace  de  temps,  sans  compter 
trente  autres,  qui  déjà  avaient  péri.  Et  ceux  qui  pouvaient  prendre  part  à  la  manœuvre,  sur  chaque 
navire,  n'étaient  pas  plus  de  sept  ou  huit  hommes,  encore  ne  se  trouvaient -ils  pas  sains  comme  ils 
auraient  pu  l'être  ;  d'où  je  puis  vous  affirmer  que  si  le  temps  où  nous  voguions  à  travers  ces  mers 
s'était  prolongé  de  quinze  jours,  personne  d'ici  n'y  eût  navigué  après  nous.  Nous  étions  arrivés  à  ce 
point  que  nous  croyions  tout  fini;  et,  nous  trouvant  ainsi  au  milieu  de  ces  misères,  nous  ne  savions  plus 
que  faire  des  promesses  aux  saints,  et  nous  adresser  aux  intercesseurs  célestes  pour  qu'ils  sauvassent 
nos  navires. 

Et  les  capitaiues  ayant  tenu  â  ce  propos  conseil,  il  avait  été  résolu,  dans  le  cas  où  vents  pareils  nous 
reprendraient,  de  retourner  vers  les  terres  de  l'Inde  et  de  nous  y  réfugier.  Dieu,  en  sa  miséricorde, 
voulut  bien  nous  donner  tel  vent  qu'au  bout  de  six  jours  il  nous  conduisit  à  terre,  ce  dont  nous  nous 
réjouîmes  comme  si  nous  eussions  gagné  le  Portugal  ;  car  nous  espérions,  avec  l'aide  de  Dieu,  guérir  là, 
puisque  nous  l'avions  fait  une  première  fois.  El  ce  fut  un  mercredi,  le  2  de  février  de  l'ère  de  iiij'L.  R.  IX('). 
Comme  nous  étions  prés  de  terre  et  qu'il  faisait  déjà  nuit,  nous  nous  portâmes  au  large  et  nous  mimes  en 
panne  ;  puis ,  lorsque  le  jour  fut  arrivé ,  nous  allâmes  demander  la  terre ,  pour  savoir  où  le  Seigneur 
nous  avait  jetés.  Par  le  l'ait,  il  n'y  avait  plus  là  de  pilote  ni  d'homme  qui  sût  s'aider  de  la  carte  pour 
s'assurer  des  parages  où  nous  étions  ;  quelques-uns  disaient  néanmoins  que  nous  ne  pouvions  pas  être 
autre  part  qu'entre  certaines  Iles  situées  par  le  travers  de  Mozambique,  à  environ  trois  cents  lieues  de 
terre.  Et  cela  était  ainsi,  parce  qu'un  Maure  que  nous  avions  pris  à  Maçombiquy  affirmait  que  les  Iles 
étaient  fort  insalubres,  et  que  rnéme  ceux  qui  y  vivaient  tombaient  malades  des  maladies  que  nous  res- 
sentions. 

Et  nous  nous  trouvâmes  devant  une  cité  très-grande,  dont  les  maisons  étaient  à  étages,  renfermant 
en  son  centre  de  grands  palais.  Dans  l'enceinte  de  cette  ville,  il  y  avait  quatre  tours,  et  elle  était  bâtie 
vis-à-vis  la  mer.  Les  Maures  l'appellent  Magadoxo  (*).  Nous  étant  fort  approchés  et  nous  trouvant  presque 
sur  elle,  nous  nous  mimes  à  tirer  force  bombardes,  tout  en  poursuivant  notre  chemin  avec  un  vent  ex- 
cellent en  poupe  qui  nous  poussait  le  long  de  la  côte.  Nous  marchions  le  jour  et  la  nuit,  nous  mettions 
en  panne,  parce  que  nous  ne  savions  pas  combien  il  y  avait  de  l'endroit  où  nous  nous  trouvions  à  Mé- 
liiide  (MUingue),  où  nous  désirions  nous  rendre. 

Et  le  samedi,  qui  tomba  le  5  du  mois,  comme  nous  étions  en  calme,  un  grain  avec  tonnerre,  qui  se 
déclara  subitement,  cassa  les  itagues  du  Raphaël.  Au  moment  où  nous  étions  en  train  de  raccommoder 
ce  navire,  arriva  sur  nous  une  flottille  qui  était  sortie  d'une  bourgade  appelée  Paie;  elle  se  composait  de 
huit  embarcations  portant  beaucoup  de  monde  ;  et  lorsqu'elles  se  furent  approchées  à  portée  de  nos 

(«)  1 100.  On  a  cru  devoir  conserver  ici  celte  date  telle  qu'elle  est  exprimée  dins  le  manuscrit.  Ainsi  que  le  font  observer 
MM.  Kopkc  et  Palva,  l'algarismc  complexe  donl  fait  usage  ici  Alvaro  Vclbo  dénote  bien  l'irrégularité  qui  s'introduisit  nu 
quinzième:  et  au  seizième  siècle  dans  les  signes  de  numération  :  iiij  valant  4,  le  signe  subséquent  centuplait  sa  valeur  ; 
l.  repri'sonk-  50  et  R  40. 

(»)  On  cVrit  aussi  Mugdasho.  Celle  ville  est  située  par  les  i°  \'  18*  de  latitude  australe  et  45°  10'  5'  de  longitude.  Elle 
offre  encore  une  certaine  importance,  ses  maisons  sont  construites  en  pierre.  Ou  peul  la  diviser  en  deux  parties  bien  dis- 
tincte* :  l'une,  désignée  sous  le  nom  de  Chningantj,  pourrait  être  appelée  la  ville  des  tombeaux;  l'autre,  t'mamine,  est  te 
stfge  actif  «le  son  commerce  avec  les  Arabes.  (Voy.,  sur  res  régions  peu  connues,  le  docteur  \V.  Pclers,  Saturwhsen- 
th  ifthche  Iteisenach  ilostambique ;  Derlm,  G.  Rcimer,  in-4».) 
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bombardes,  nous  tirâmes,  et  elles  s'enfuirent  vers  la  terre;  on  ne  les  poursuivit  pas,  paire  que  nous 
n'avions  pas  de  vent. 

Le  lundi  0  de  ce  mois,  nous  allâmes  mouiller  devant  Mélindc,  où,  sur-le-champ,  le  roi  nous  expédia 
une  longue  embarcation  portant  beaucoup  de  monde.  Il  nous  envoyait  des  moutons,  cl  fit  dire  au  capitan- 
mor  qu'il  était  le  bienvenu,  et  que  depuis  des  jours  il  attendait  après  lui.  H  lut  transmettait  ainsi  beau- 
coup d'autres  paroles  de  paix  et  d'amitié.  Le  capilan-mor  expédia  un  homme  à  terre  avec  cens  qui 
étaient  venus,  afin  d'avoir  le  lendemain  des  oranges,  que  nos  malades  désiraient  vivement.  Il  en  rap- 
porta en  effet  sur-le-champ ,  avec  beaucoup  d'autres  fruits;  mais  ils  ne  firent  pas  grand  profit  aux  ma- 
lades, et  la  terre  les  éprouva  tellement  que  beaucoup  d'entre  eux  succombèrent.  Sur  ces  entrefaites, 
nombre  de  Maures  se  rendirent  h  bord  de  nos  bâtiments  par  ordre  du  roi  ;  ils  nous  apportaient,  pour  les 
vendre,  quantité  de  poules  et  d'œufs.  Et  voyant  qu'il  nous  faisait  tant  d'hnnnciir,  dans  des  circonstances 
où  cela  était  devenu  si  opportun ,  le  capilan-mor  lui  envoya  un  présent  et  lui  fit  dire ,  par  un  de  nos 
hommes  (relui  qui  parlait  arabe),  qu'il  lui  demandait  de  lui  envoyer  une  trompe  d'ivoire  pour  la  porter 
au  roi  son  maître,  et  qu'il  lui  ferait  remettre  un  pilier  de  démarcation  pour  qu'on  le  dressât  à  terre,  en 
signe  d'amitié.  Et  le  roi  répondit  qu'il  demeurait  fort  satisfait  d'exécuter  tout  ce  qu'on  lui  recomman- 
dait pour  l'3mour  du  roi  de  Portugal,  qu'il  désirait  obliger,  et  au  service  duquel  il  demeurerait  toujours. 
Et,  de  fait,  il  envoya  immédiatement  la  trompe  au  capilan-mor,  et  fit  dresser  le  pilier  en  terre.  Il  manda 
également  un  jeune  Maure  qui  désirait  visiter  le  Portugal,  et  le  lit  recommander  d'une  manière  parti- 
culière au  capilan-mor,  en  annonçant  qu'il  expédiait  ce  jeune  homme  pour  que  le  roi  de  Portugal  sut 
combien  il  désirait  son  amitié. 

Nous  demeurâmes  cinq  jours  en  ce  lieu ,  prenant  bon  temps  et  nous  reposant  de  lotit  le  travail  que 
nous  avions  enduré  durant  une  traversée  pendant  laquelle  nous  aurions  du  tous  mourir.  Et  un  vendredi, 
dans  la  matinée,  nous  partîmes;  et  quand  vint  le  samedi,  le  H  duditmois,  nous  passâmes  tout  près  de 
Monbaça;  et  le  dimanche,  nous  allâmes  mouiller  sur  les  bas-fonds  de  Saint-Kaphaël,  mettant  le  feu  au 
navire  qui  portait  ce  nom,  parce  qu'il  devenait  impossible  de  manœuvrer  trois  navires  avec  le  peu  de 
monde  que  nous  avions.  Là  même,  nous  répartîmes  tout  le  chargement  de  ce  bâtiment  entre  les  deux 
qui  nous  restaient.  Nous  demeurâmes  cinq  jours  en  cet  endroit,  et  d'une  bourgade  que  l'on  nomme 
Tamugata  on  nous  apportait  quantité  de  poules  à  échanger  contre  des  chemises  et  des  bracelets. 

Et  un  dimanche,  le  17  de  ce  mois,  nous  partîmes  de  là,  ayant  bon  vent  en  poupe.  La  nuit  suivante, 
nous  mimes  en  panne,  et  quand  vint  le  malin  nous  nous  trouvâmes  prés  d'une  Ile  très-grande  que  l'on 
nomme  .laiigibcr  (Zanzibar),  laquelle  est  peuplée  de  beaucoup  de  Maures,  et  qui  peut  bien  être  éloignée 
de  10  lieues  du  continent.  Le  1er  février,  vers  le  soir,  nous  allâmes  mouiller  devant  les  Iles  de  Saint- 
Georges,  à  Mozambique;  et  le  jour  suivant,  dans  la  matinée,  ce  fut  devant  l'Ile  où,  durant  notre  pre- 
mière traversée,  nous  avions  dit  la  messe  et  posé  un  pilier.  En  cet  endroit,  la  pluie  tomba  si  fort  que 
jamais  on  ne  put  allumer  du  feu  et  faire  fondre  le  plomb  nécessaire  pour  sceller  la  croix  (').  On  ne  la 
posa  donc  point.  Nous  revînmes  aux  navires,  cl  l'on  partit  immédiatement. 

Le  3  du  mois  de  mars,  nous  arrivâmes  à  la  baie  de  Saint-Braz,  où  nous  primes  l>eancoiip  A'aehoa  (*),  de 
loups  marins  cl  de  solticaires,  dont  nous  fîmes  des  salaisons  pour  la  mer.  Le  12  de  ce  mois,  on  partit. 
Comme  nous  nous  trouvions  à  10  on  12  lieues  de  l'aignade,  le  vent  du  ponent  souffla  de  telle  sorte 
qu'il  nous  contraignit  à  chercher  de  nouveau  le  mouillage  de  ladite  baie  ;  et  lorsque  la  bonace  fut  arri- 
vée, nous  sortîmes  de  nouveau ,  et  notre  Seigneur  nous  donna  si  bon  vent  que  le  20  de  ce  mois  nous 
passâmes  par  le  cap  de  Bonne-Espérance.  Et  tons  tant  que  nous  nous  trouvions,  qui  étions  parvenus 
jusque-là,  nous  demeurions  fermes  et  en  bonne  santé,  quoique  souvent  à  moitié  morts  de  froid  à  cause 
des  bises  violentes  que  nous  rencontrions  dans  ces  parages;  et  nous  attribuions  cela  bien  plus  encore  à 
la  chaleur  des  répons  que  nous  venions  de  quitter  qu'à  la  force  du  froid  en  lui-même.  El  nous  pour- 
suivîmes notre  chemin,  avec  grand  désir  d'arriver;  nous  faisions  route  avec  un  vent  arriére  qui  nous  dura 
bien  vingt-sept  jours,  de  façon  qu'il  nous  conduisit  dans  les  bons  parages  de  l'Ile  Santiago.  Sur  les 

(')  Le/Wru'o  {pilier  dp  déinrircalion  )  ftail  ordinairement  surmonté  d'une  croit.  Celle  circonstance  aurait  etc  omise  lors 
delVrrriion  de  relui  qu'on  avait  précédemment  pl.inlr!  h  Zanzibar,  et  le  pelit  monument  resta  incomplet. 
(')  Nous  n'avons  pas  pu  découvrir  la  signification  de  ce  mot. 
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cartes  marines,  le  plus  loin  que  nous  pouvions  en  être  était  iOO  lieues;  quelques-uns  y  avaient  été. 
Et  le  vent  en  cet  endroit  tomba,  et  le  peu  qui  nous  en  venait  était  debout;  mais  comme  nous  connais- 
nous  les  lieux  où  nous  étions,  grâce  à  quelques  grains  venant  de  terre,  nous  allions  au  lof  tant  que  nous 
le  pouvions.  Et  un  jeudi,  25  du  mois  d'avril,  nous  trouvâmes  fond  par  .'Jf>  brasses;  et  tout  le  jour  nous 
suâmes  cette  route,  et  le  moindre  fond  était  de  20  brasses,  et  nous  ne  pûmes  avoir  connaissance  de  la 
terre;  les  pilotes  disaient  que  nous  étions  sur  les  bas-fonds  du  Rio-Grande. 

Ici  le  journal  tenu  si  exactement  par  Alvaro  Yelho  se  trouve  interrompu  brusquement.  Mais  voici  ce 
qui  a  eu  lieu  dans  les  mers  d'Afrique  :  la  line  caravelle  que  commandait  Coelho,  se  séparant  de  la  capi- 
lanc,  abandonne  le  chef  de  l'expédition.  Dés  lors  on  a  supposé  que  le  marin  auquel  on  doit  ce  précieux 
document,  et  qui  faisait  partie  de  l'équipage  du  Démo,  avait  dû  garder  un  silence  forcé;  il  devenait 
par  trop  compromettant  de  raconter  un  voyage  auquel  Gama  demeurait  étranger.  Cette  supposition  peut 
cire  aussi  toute  gratuite,  et  Alvaro  Velho  a  pu  interrompre  son  récit  uniquement  parce  qu'il  n'avait  plus 
rien  d'important  à  signaler,  et  que  tous  les  grands  faits  qu'il  avait  voulu  raconter  étaient  en  réalité  pré- 
serrés  de  l'oubli. 

Grâce  aux  nombreux  historiens  qui  lui  ont  succédé,  nous  pouvons  combler  en  quelques  mois  cette 
lacune,  et  ramener  les  débris  de  l'équipage  dans  le  port  de  Lisbonne.  Cinquante-cinq  marins  avaient 


LbUmne  au  seuwmt  s-Ktle.  —  D'après  une  gravure  ilu  tempt 

lenb  résiste  aux  fatigues  du  voyage.  Chose  étrange!  plus  d'un  demi-siècle  devait  s'écouler  avant  que 
l'Europe  connût  les  détails  de  celte  expédition  mémorable,  sur  laquelle  tous  les  regards  avaient  les  yeux 
fixés.  Pour  consacrer  celte  gloire,  il  fallait  attendre  que  Caslanhcda,  Barros  et  Camoéns  unissent  leurs 
voix.  Elle  ne  devint  réellement  populaire  que  lorsque  le  poêle  eut  charité  ('). 

r-  Les  deuv.  premières  Mitions  des  Lutiade*  furent  publiées  seulement  en  1.r»"2.  C'est  à  tort  qu'on  a  signalé  quilqurfiiis 
IVusIeDee  d'une  traduction  de  ce  poi-mc,  qui  aurait  M  imprimée  au  seizième  siècle.  La  Franrc  n'en  fut  pas  moin*  l'une 
do.  premières  MtlMM  ét  l'Knrupe  au  courant  des  choses  de  l'Inde  et  des  eonqm'tes  du  Portugal.  En  1551 .  CakUllbeda 
tenait  à  peine  de  publier  s;»  relation  historique,  lorsqu'il  se  trouva  dans  l'Université  de  Uonleaux  un  homme  habile,  capable 
d'rn  dminer  une  version  française.  Nicolas  Crouchy,  auquel  le  monde  s..vanl  fut  ledcvable  de  celte  communication  piét  i  use, 
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Keprenoos  le  récit  du  marin;  quelques  roots  suffiront  pour  l'achever. 

Après  le  25  avril  1500,  Nicolas  Coelho,  monté  sur  le  Berris>  dont  la  marche  était  supérieure,  lit 
roule  vers  l'Europe,  et  ne  relâcha  pas  même  aux  lies  du  cap  Vert,  lieu  de  renden-vous  indiqué.  Pour- 
suivant au  contraire  sa  route,  il  entra  dans  le  port  de  Lisbonne  le  10  juillet  1490.  Divers  historiens  ont 
supposé  que  ce  marin  habile  se  sépara  du  chef  de  l'expédition  dans  le  but  unique  d'obtenir  une  récom- 
pense pécuniaire  promise  par  Emmanuel  à  celui  qui  viendrait  lui  annoncer  la  découverte  des  Indes;  la 
somme  considérable  qu'il  reçut  plus  tard  du  gouvernement,  à  litre  de  rémunération  pour  l'ensemble  de 
ses  travaux,  ne  Tait  point  supposer  que  sa  conduite  ait  été  incriminée,  ni  mène  jugée  déloyale. 

Pendant  que  la  rapide  caravelle  commandée  par  Nicolas  Coelho  quittait  les  parages  de  l'Afrique,  une 
douloureuse  préoccupation  s'emparait  du  cœur  de  Gaina  et  faisait  taire  en  lui  toutes  les  joies  du  retour. 
Le  frère  bien-ainié  dout  la  tendresse  courageuse  ne  lui  avait  jamais  fait  défaut  au  milieu  des  pétïU, 
voyait  s'éteindre  lentement  sa  vie,  et  comprenait  qu'il  ne  lui  restait  plus  assez  de  force  flou*  lutter  contre 
toutes  les  difficultés  que  présentait  la  dernière  partie  du  voyage  ;i  bord  de  la  capitane.  Arrivé  à  Tito  de 
San-lago,  Gama  remit  le  commandement  de  son  navire  à  Jean  de  Sa',  et,  frétant  une  caravelle  fine  voi- 
liêre,  tenta,  par  une  marche  rapide,  de  faire  revoir  au  pauvre  malade  les  rivages  tant  souhaités.  Ce  désir 
fut  trompé  -,  la  caravelle  aborda  Tercére,  mais  ce  fut  pour  y  laisser  le  corps  de  cet  infortuné  Paul  da 
Gama ,  auquel  mil  de  ses  contemporains  n'a  refusé  un  souvenir  de  glorieuse  sympathie.  Ce  ne  fut  que 
dans  les  derniers  jours  d'août,  ou  môme  dans  les  premiers  jours  de  septembre  1499,  que  Vaseo  da  Goma 
put  rentrer  dans  Lisbonne.  11  y  fut  salué  du  litre  à'almlrante,  et  des  fêtes  pompeuses  signalèrent  son 
retour.  La  nouvelle  de  la  découverte  des  Indes  fut  notifiée  officiellement  aux  villes  et  aux  bourgades  du 
royaume;  le  saint-siége  en  fut  solennellement  prévenu,  et  ce  fut  à  partir  de  cette  époque  que  le  succes- 
seur de  Jean  I!  s'appela  le  roi  Fortuné. 

la  poblia  deux  ans  après  l'apparition  du  texte  original.  Ce  volume,  si  recherché  aujourd'lrui  de  quelques  amateurs,  porte  le 
titre  suivant  :  Le  l*rentitr  livre  de  l'histoire  de  l'Indt,  contenant  comment  l'Inde  a  etté  découverte  par  It  oomtnun- 
dement  du  roi  Emmanuel,  et  In  guerre  que  le»  capitaines  portugais  ont  menée  pour  la  conqueste  d'iceilt,  e$cripte 
par  ternand  Lapés  de  Cnxtmeda  (sir),  Irad.  /wr  Mmla*  de  Grouchg  ;  Paris,  1553,  in-l<>;  Anvers,  1554.  m-». 

Nicolas  de  Grouciiy,  originaire  de  Rouen ,  était  un  habile  helléniste  que  Jean  111  avait  appelé  rn  Portugal  pour  occuper 
une  chaire  de  philosophie  è  Coinibrc.  Il  s'acquitta  de  ses  fonctions  avec  une  distinction  rare,  publia  divers  ouvrages  d  éru- 
dition, et  même  quelques  fragments  d'Aristote,  et  revint  mourir  à  la  Hochellc  en  l'année  même  on  mourut  Cainoêns,  (VsJ- 
à-dire  tn  1519.  On  imprima  bien  longtemps  après  sa  mort  un  livre  fort  bizarre,  composé  de  dix  poèmes  dramatiques  diffé- 
rents, mais  se  liant  entre  eux  par  le  sujet;  il  est  intitulé  :  la  Béatitude,  ou  les  inimitables  amours  de  îhcoys  (fils  de 
Dieu)  et  Carite  (la  Grâce);  1633,  in-8.  De  Grouchv  n'est  plus  connu  aujourd'hui  que  par  son  travail  sur  la  découverte  des 
Indes. 
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tugal. I  vol.  in-8  à  2  colonnes,  Paris,  Firmin  Didot,  1846.  On  a  du  même  une  biographie  de  Gama,  dans  la  tra- 
duction de*  Lusiades  par  MM.  Ortaire  Fournier  et  Desaules;  1  vol.  petit  in-8,  Paris,  1841.  —  Cardinal  Saratra 
(dom  F.  Francisco  de  San-Luiz),  Indice  thronologico  das  navegaçôcs.  viagens,  descobrimentos  e  amquisfaa  dos 
Portugueies  nos  paizes  ullramarinos.  desde  o  printijuo  de  seculo  XV,  etc.;  1844,  1  vol.  petit  in-8.  Rep-odtiit,  en 
18.49,  dans  l'ouvrage  intitulé  :  os  Portugueies  em  Africa,  Asia.  etc.;  in-8.  —  0  Panorama,  Jomal  literario;  grand 
in-8.  (Voy.,  pour  la  biographie  de  Vasco  da  Gaina,  sa  signature  et  son  portrait,  mars  1847.)  —  D.  H'.  Peter», 
Snturwis<eitcltafl  licite  lleise  nach  Mozambique,  etc.;  in-4*.  Berlin.  Richard,  P.  Burton,  Goa  and  the  blues  mon- 
tants, or  six  montlts  of  sut  lentes;  in-8,  London,  1851.  —  Carlos-Jozé  Caldeira,  .1flon/own/08  d"uma  riagem  de 
Lisboa  à  China,  e  de  China  à  Lisboa;  2  vol.  in-8,  Lisboa,  1853. 
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VOYAGEUR  POMTGAIS. 
|  Premier  voyageur  aulour  du  monde,  —  1518-1521.] 


Fernand  (t«  BflfMTT.  —  D'aprt*  le  portrait  publié  par  Navarrctc. 

C'est  en  ces  derniers  temps  seulement  que  l'on  est  parvenu  il  réunir  quelques  renseignements  pure- 
ment biographiques  sur  Magellan.  En  1820,  un  savant  écrivain,  marin  habile,  auquel  ces  sortes  de  re- 
cherches étaient  familières,  affirmait  que  l'on  ignorait  même  quel  était  le  lieu  de  naissance  du  grand 
navigateur {*).  Tous  les  doutes  à  ce  sujet,  écartés  déjà  par  Argensola,  ont  cessé.  Fernand  de  Magalhacns, 
dont  nous  avons  fait  .Magellan,  naquit  à  Porto,  vers  la  fin  du  quinzième  siècle.  Son  père  s'appelait 
Rui  Magalhaens,  et  son  aïeul,  Pedro  Affnnso;  ils  étaient  gentilshommes,  comme  on  disait  alors  dans  la 
Péninsule,  de  cota  t  fin»fl«(*),  et  leur  propriété  de  famille  avait  une  origine  parfaitement  connue.  I.'édn- 
calion  du  jeune  Magellan  se  lit  dans  la  maison  de  la  reine  dona  Leonor,  femme  de  Jean  II;  il  passa 
ensuite  au  service  d'Kuimauucl. 

Il  est  évident  que  Magellan  avait  reçu  dans  le  p;ilais  une  forte  instruction ,  et  que  tout  ce.  que  l'on 

i'i  Yoy.  de  Itossel,  .mil  le  Mm.h.ian  de  l.i  Hio'jmp'iir  unirenellt  des  frères  Mieliitid. 

I')  I  itleïaWiiienl,  gentilhomme  de  toile  H  Piïmtt.  Q  -  v  ite-  ét  Malfett,  tpA  cansOTYMnl  dans  U-nr  famille  le  *o/ar,  le 
I  i«u  fumier  traiiMiiis  p.n  liéiila^'e,  étaient  noUfS  de  li^na^e;  un  les  dir>liiijii.iil  des  BuMtS  de  caria,  de  mervr,  qui  lù'l.n  1 1 
ijii'.uiolilis,  eu  rai>ou  de  quelque  senice  H'inlu. 
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savait  alors  des  sciences  mathématiques  lui  avait  été  enseigné.  H  ne  Tant  pas  oublier  que  le  Portugal 
possédait  alors  des  géographes  éminents,  destinés  â  servir  les  vastes  projets  de  Jean  II  ;  deux  Israélites 
surtout,  mestre  Jozefctmestrc  Rodrigo,  dont  le  savant  Navarrete  p)  parle  A  peine  dans  son  Histoire  de  la 
marine,  paraissent  avoir  exercé  à  cette  époque  une  grande  influence  sur  la  jeunesse  portugaise,  et  il  est 
probable  que  .Magellan  suivit  leurs  leçons. 

Magellan  entra  dans  l'armée  de  mer,  et  il  fit  partie  de  la  fameuse  expédition  commandée  par  le  vice- 
roi  des  Indes  don  Francisco  de  Almeida,  qui  sortit  du  Tago,  le  25  mars  1505,  pour  assurer  les  nou- 
velles conquêtes  des  Portugais  dans  l'extrême  Orient.  Cette  flotte,  sur  laquelle  le  jeune  fulalgo  faisait 
ses  premières  armes,  se  composait  de  vingt-deux  navires.  liés  son  entrée  en  campagne,  elle  mil  â  sac 
Qniloa,  et  détruisit  pour  ainsi  dire  celle  cité  de  Moubaca,  qu'une  politique  pleine  d'astuce  rendait  hostile 
au  Portugal,  depuis  le  moment  où  les  Européens  avaient  paru  dans  ces  mers.  En  1500,  Magellan  fut 
expédié  par  le  vice-roi  pour  continuer  dans  une  antre  partie  de  l'Orient  la  lutte  commencée;  et  il  passa 
avec  son  nouveau  chef,  Vaz  Pcrcira,  dans  l'Ile  de  Sofala,  à  laquelle  sa  position  géographique  allait  faire 
prendre  de  toute  nécessité  une  immense  importance. 

De  retour  sur  les  côtes  de  Malabar,  Magellan  débuta  en  s'honorant  par  une  de  ces  preuves  de  cou- 
rage et  de  dévouement  que  les  marins  n'oublient  jamais,  et  qui  donnent  â  ceux  qui  les  ont  accomplies  un 
degré  de  popularité  que  les  simples  matelots  aiment  à  se  transmettre  jusque  dans  les  régions  les  plus 
lointaines.  Un  navire,  â  boni  duquel  le  jeune  officier  servait,  passait  du  port  de  Coelun  en  Portugal,  de 
conserve  avec  un  autre  bâtiment;  les  deux  embarcations  allèrent  échouer  sur  les  bas-fonds  de  Padua.  Les 
équipages  purent  heureusement  se  sauver  dans  les  chaloupes  et  gagner  un  Ilot  situé  dans  le  voisinage.  On 
agita  bientôt  la  question  d'un  sauvetage  plus  complet,  et  il  s'agit,  parmi  ces  hommes  désolés,  de  savoir 
comment  on  gagnerait  le  port  le  plus  voisin.  Les  chefs  et  les  personnages  importants  qui  passaient 
à  bord  des  bâtiments  naufragés  prétendaient  s'éloigner  sur-le-champ  du  lien  du  sinistre;  les  simples 
marins  s'opposaient  énergiquemenl  à  leur  départ.  Magellan  n'hésita  point;  il  promit  de  rester  avec  les 
équipages  en  détresse,  et  il  fil  promettre  aux  chefs  qu'aussitôt  arrivés  dans  un  port  ils  expédieraient 
du  secours;  toutefois  ces  pourparlers  exigeaient  qu'il  se  tint  dans  une  frêle  embarcation,  à  côté  des 
chaloupes  prêtes  ;'i  mettre  â  la  voile.  Les  matelots  se  crurent  un  moment  abandonnés  par  celui-là  même 
dans  lequel  ils  avaient  mis  leur  confiance.  *  Une  voix  sortit  de  la  foule,  dit  Barros,  qui  raconte  ce  rail: 
—  Ah!  seigneur  Magellan,  ne  nous  aviez-vous  pas  promis  de  rester  avec  nous?»  Et  le  jeune  officier, 
sautant  d'un  seul  hond  sur  la  plage,  se  contenta  de  dire  :  •  Me  voilà!  »  Quelques  jours  plus  tard,  les 
matelots,  maintenus  par  la  discipline,  gagnaient  un  port  voisin  et  pouvaient  rapatrier  Lisbonne. 

Magellan  assista  à  la  conquête  de  Malacca,  où  Alphonse  d'AIbnquerquc  donna  des  preuves  si  éclatantes 
de  son  génie  guerrier.  Le  jeune  officier  rendit  alors  un  service  immense  à  son  pays ,  en  allant  prévenir 
Sequeira  des  trames  qui  s'ourdissaient  parmi  les  populations  malaises,  pour  anéantir  les  Européens, 
non-seulement  à  terre  ,  mais  à  bord  de  leur  flotte.  On  peut  dire  même  qu'en  cette  circonstance ,  sa 
prudence  sauva  tout  à  la  fois  le  général  et  les  troupes  de  débarquement;  il  fut  aidé  toutefois,  dans  cet 
acte  patriotique,  par  un  personnage  auquel  on  voit  jouer  un  rôle  très-généreux  et  très-actif  durant  la 
campagne,  par  ce  Francisco  Serrào  («),  qui  se  lia  dés  lors  avec  lui  d'une  amitié  sincère,  et  qui  tenait  du 
reste  à  sa  personne  par  les  liens  de  la  parenté. 

C'est  de  cette  époque,  c'est-à-dire  de  l'année  1510,  qu'il  faut  faire  dater  les  premières  recherches 
du  hardi  marin  sur  ces  Iles  Moluques,  dont  se  préoccupait  encore  si  peu  l'Europe,  mais  dont  les  ri- 
chesses étaient  si  bien  présentes  à  l'esprit  d'AIbnquerquc,  comme  une  des  sources  les  plus  abondantes 
qui  pùl  donner  une  vie  nouvelle  au  vaste  commerce  de  son  pays.  Ce  général  expédia  Antonio  de  Abreu, 
.  Francisco  Serrano  et  Magellan  â  la  découverte  de  ces  lies.  Chacun  des  trois  marins  devait  suivre  une 
route  différente  :  Abreu,  qui  marchait  de  conserve  avec  Serrano,  fut  séparé  de  son  compagnon  par 
une  violente  tempête,  et  alla  surgir  à  Randa,  d'où  il  rapporta  des  richesses  considérables;  Serrano  lit 

P)  Ce  dernier  élnil  médecin,  cl,  de  plus,  liommc  infiniment  Miré,  t'n  livre  rarissime,  les  Éptlres  de  Calaldus  Siculus, 
imprimer.»  à  Lubnnnc  en  1MX),  nous  révèle  toute  rinftïicnce  qu'ext  rait  à  lacourdeJ^on  il  ce  «avant  Israélite;  son  influence 
sur  le  roi  él  .it  m  peu  douteuse,  que  le  pauvre  Sicilien  la  réclame  totiles  les  fois  qu'il  a  quelque  grâce  a  solliciter,  il  ét.iit 
rep-mlant  préeepleur  d'un  prince  auquel  Jean  II  réservait  la  couronne. 

if)  Ce  nom  portai*  nous  a  élé  transmis  altéré  par  les  Espagnol»,  qui  en  ODl  fait  Francisco  Smaiw. 
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naufrage  sur  nie  de  Lncopino,  et  de  là  gngna  Amboinc,  eu  ses  raros  talents  I m  firent  acquérir  plus  tard 
une  haute  prépondérance  sur  les  chefs  indigènes  et  des  connaissances  géographiques  qui  furent  mises 
ultérieurement  à  prolit.  Les  rois  de  Ternate  et  de  Tidor,  qui  se  faisaient  une  guerre  acharnée  à  propos 
des  limites  de  leur  royaume,  sollicitèrent,  pour  terminer  la  lutte,  le  seconrs  des  Portugais;  le 
chef  de  Ternate  l'emporta  auprès  de  Serrano,  qui  se  fixa  dans  son  Ile,  et  qui  y  fit  un  séjour  prolongé 
au  delà  de  nenf  ans. 

Pendant  que  ces  événements  s'accomplissaient,  Magellan  avait  abordé  certaines  îles  de  la  Malaisie, 
situées  à  000  lieues  au  delà  de  Malarca,  dont  le  nom  est  resté  ignoré.  De  là  il  correspondait  aveo  Ser- 
rano, et  se  procurait,  louchant  les  Moluques,  des  renseignements  positifs  SHr  l'authenticité  desquels  nul 
doute  no  pouvait  s'élever.  Navarrete  pense  que,  dés  cette  époque,  le  marin  portugais  avait  pris  la  réso- 
lution de  se  rendre  dans  ce  riche  archipel,  si  ses  services  ne  trouvaient  pas  n  Lisbonne  la  récompense  qu'il 
en  attendait.  La  supposition  de  l'éminent  écrivain  va  plus  loin  :  elle  tendrait  à  faire  croire  que,  dés  ce 
temps,  Magellan  étudiait  la  disposition  géographique  des  Iles  aux  Épices,  comme  on  disait  alors,  pour 
prouver  un  jour  que,  par  leur  situation  et  en  vertu  de  la  bulle  de  démarcation  d'Alexandre  VI,  eHes  échap- 
paient à  la  couronne  de  Portugal.  Nous  aimons  pour  notre  part  à  penser  que  celte  supposition  est  tout 
à  f;iit  gratuite,  ctquc  le  projet  de  Magellan  de  livrer  les  Moluques  à  l'Espagne  naquit  fins  tard  des  mécon- 
tentements motivés  par  un  déni  de  justice. 

Magellan  revint  dans  son  pays,  et  il  alla  faire  la  guerre  en  Afrique  :  il  servait  à  Azamor,  sous  le  corn- 
mandement  de  Jean  Soarez,  lorsque,  dans  une  escarmouche,  il  fut  blessé  d'un  coup  de  lance  qui,  attei- 
gnant un  nerf  du  genou ,  le  laissa  boiteux  pour  le  reste  lie  la  vie ,  quoique  ce  fût  assez  légèrement. 
Après  cette  action,  Soarez  le  nomma  quadrilleiro  (■)  ou  chef  de  quadrille  armée.  Il  parait  qu'à  la  suite 
de  cette  mémo  expédition,  plusieurs  habitants  d' Azamor  se  plaignirent  au  sujet  des  parts  de  butin  qu'ils 
avaient  droit  de  réclamer  en  raison  de  leur  participation  au  combat.  Ces  plaintes,  que  signale  Barros,  furent 
écartées,  et,  au  bout  de  quelques  mois,  elles  devinrent,  pour  les  officiers  qui  avaient  commandé  alors, 
l'occasion  d'innombrables  tracasseries. 

Nous  retrouvons  Magellan  à  Lisbonne  dès  l'année  4512,  et,  au  mois  de  juin,  il  est  tnoço  fidalgo  du 
palais,  c'est-à-dire  page,  gentilhomme,  recevant  mille  reis  par  mois  et  ayant  par  jour  un  ahfueire 
d'orge  en  nature  (*).  Nous  insistons  sur  ce  détail,  puéril  en  apparence,  parce  qu'il  jouera  en  définitive  le 
rôle  principal  dans  la  vie  de  cet  homme  éminent.  Bientôt  le  moço  lidalgo  est  nommé  gentilhomme-écnyer, 
toujours  avec  un  alqueirc  d'orge  par  jour.  Ce  droit,  qu'on  désigne  sous  le  nom  de  momlia,  est  ce  qui 
excite  ses  réclamations,  non  à  cause  de  la  valeur  vénale  de  l'objet  en  lui-même,  mais  en  raison  de  l'im- 
portance que  ce  gage  honorifique  donne  à  celui  qui  le  perçoit.  Loin  de  faire  droit  à  cette  demande  si 
modérée  d'un  oflicicr  qui  l'a  servi  avec  éclat,  Emmanuel  l'écarté  avec  hauteur,  et  se  base,  pour  motiver 
son  refus,  sur  l'arrivée  intempestive  de  Magelian,  qui  a  quitté  Azamor  sans  permission  de  l'autorité,  et 
qui,  pour  échapper  à  de  justes  accusations  qu'il  ne  peut  combattre,  feint  de  souffrir  d'une  blessure  sans 
conséquence  dont  il  est  complètement  guéri.  En  vain  l'officier  outragé  dans  son  honneur  tcnle-t-il  de 
se  disculper,  on  lui  enjoint  de  se  rendre  en  Afrique,  pour  répondre  à  une  action  qui  lui  est  intentée  en 
justice.  Magellan  n'hésite  plus;  il  s'embarque,  descend  à  Azamor,  se  justifie  pleinement,  mais  c'est 
pour  revenir  en  Portugal  poursuivre  ses  réclamations.  Elles  sont  encore  inutiles  :  il  y  a  chez  le  souve- 
rain portugais  plus  que  la  résolution  bien  arrêtée  de  refuser  ce  qui  est  devenu  un  droit,  il  y  a  anti- 
pathie évidente  pour  celui  qu'on  a  outragé.  Magellan  prit  alors  une  résolution  extrême  ;  mais  il  n'agit  pas 
en  traître.  Il  (it  constater  par  acte  authentique  qu'il  changeait  de  nationalité  et,  en  prenant  des  lettres 
de  naturalisation  qui  lui  donnaient  les  droits  des  sujets  castillans  soumis  à  Charles -Quint,  il  proclama 
aussi  solennellement  que  la  chose  était  possible  alors  les  obligations  qu'il  contractait  à  l'égard  de  son  • 
nouveau  souverain.  Barros,  si  passionné  pour  tout  ce  qui  regarde  les  intérêts  de  son  pays,  n'ose  le  blâ- 
mer d'un  acte  pareil;  et  Faria  y  Souza  l'excuse,  en  rappelant  les  nombreux  molik  qui  lui  tirent  suivre 
celte  ligne  de  conduite. 

(')  Nous  n'avons  pas,  dans  iwlre  organisation  militaire,  de  grade  qui  corresponde  :i  cetuMà. 

(*)  Ce  droit,  per<  u  au  palais  mènie,  s'est  rmisenV,  pour  quelques  nffiriers  de  la  couronne,  jusque  dans  res  derniers  temps. 
(  Yoy.  à  ce  sujet  un  passage  curieux  des  Méinuiies  de  la  duchesse  d'Abruntés.) 
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Magellan  ne  fut  pas  le  seul  qui  alla  demander  à  l'Espagne  l'exécution  d'un  vaste  projet,  l'n.  homme 
dont  ou  vantait  alors  les  rares  connaissances  en  tout  ce  qui  touchait  û  la  cosmographie  ou  même  aux 
sciences  mathématiques,  le  licencié  Ilny  Faleiro  ('),  l'accompagna,  mnni,  dit-on,  de  calculs  savamment 
élaborés,  pour  .atteindre  les  Moluques  par  une  voie  nouvelle.  Avant  de  quitter  Lisbonne,  le  marin  et  le 
géographe  avaient  rendu  leurs  intérêts  communs,  et  chacun  d'eux  avait  la  prétention  de  prendre  part 
également  au  commandement  de  l'expédition  projetée.  Ils  devaient  être  accompagnés  par  un  riche  mar- 
chand, Cluristovam  de  Haro,  (mi  avait  a  se  plaindre  de  la  cour  de.  Lisbonne,  et  qui,  en  s'allachaiit  à  leur 
fortune,  voulait  accroître  l'immense  commerce  qu'il  faisait  avec  les  Indes.  S'éloignant  secrètement  de  la 
cour,  où  sans  nid  doute  il  eiU  été  retenu,  Magellan  précéda  ses  compagnons  en  Espagne,  et  il  arriva  à 
Séville  le  20  octobre  1517.  Depuis  le  milieu  de  septenUire,  Charles-Quiul  était  de  retour  des  Flandres 
et  venait  visiter  sa  mére  à  ïordesillas.  On  lui  soumit  immédiatement  le  projet  des  doux  Portugais,  et  il 
en  accepta  sans  hésiter  les  prémisses. 

Pendant  qu'on  grand  changement  se  préparait  dans  la  carrière  si  active  de  Magellan,  une  situation 
nouvelle  avait  lien  dans  sa  vie  privée.  Chaleureusement  accueilli  a  Séville  |*r  un  Portugais  nommé  Omgo 
Harbosat*),  auquel  l'attachaient  des  liens  de  famille,  il  épousait,  des  les  premiers  jours  de  janvier  1018, 
la  fdle  de  son  hôte,  dona  Beatrix.  A  Séville  encore,  il  trouvait  un  appui  solide  dans  un  des  administra- 
teurs les  plus  éclairés  de  cette  cité  commerçante  :  Juan  de  Aramia,  l'acteur  de  la  chambre  de  commerce, 
apprenait  de  lui  ses  projets,  et  les  servait  de  tous  sa^  efforts. 

Itien  que  cette  contidence  faite  à  un  tiers  eut  quelque  peu  aliéié  la  bonne  intelligence  qui  régnait  eutre 
les  deux  associés,  Magellan  cl  Faleiro  partirent  en  janvier  iiiéme  pour  la  résidence  de  l'empereur.  Us 
étaient  à  la  suite,  de  la  duchesse  de  Arros,  et  se  dirigèrent  sur  Valladolid,  où  l'empereur  les  attendait. 
Arrivés  à  Puente-Dtiero,  Aranda,  qui  leur  donnait  toujours  des  preuves  de  zèle  et  de  désintéressement, 
les  laissa  partir  pour  Simancas,  et  se  rendit  à  la  cour,  où,  se  niellant  en  rapport  avec  le  grand  chance- 
lier, le  cardinal  et  l'évéque  de  Iturgos,  il  jeta  les  bases  de  la  grande  expédition  maritime  et  commerciale 
dont  l'empereur  devait  faire  les  Irais  (s). 

Ce  fol  alors,  riil-oo,  que  Magellan  tenta  de  persuader  a  Charles-Quint  que  les  lie*  Moluques,  dont 
les  Portugais  tiraient  déjà  par  le  commerce  tant  d'épices,  que  l'on  dirigeait  sur  M  a  lace  a,  tombaient  dans 
in  partie  espagnole  marquée  par  la  ligne  de  démarcation  de  la  bulle  d'Alexandre  VI  ;  il  avait  apporté  avec 
lui ,  à  ce  que  Ion  aQirme,  un  globe  peint  soigneusement,  sur  lequel  il  signalait  au  monarque  espagnol 
et  à  mhi  conseil  la  route  qu'il  prétendait  suivre,  en  cachant  toutefois  à  son  illustre  auditoire  ses  vues  sur 
le  fameux  détroit  qu'il  prétendait  traverser,  et  dont  il  avait  reconnu  l'existence  sur  une  carte  tracée  par 
Martin  Behaim  (•),  le  colonisateur  des  Açores.  Ces  faits  n'ont  pu  résister  a  l'examen  critique  de  notre 

Nous  restituons  ici  à  ce  nom  portugais  sa  véritable  orthographe;  les  Espagnols  dérivent  Roy  ou  Uni  Kaiero.  Ce  \>er- 
NOijn::£f  est  li.iilr  par  «es  contemporains  d'indigne  astrologue;  la  suite  prouva  qu'il  était  tres-savant ,  niais  qu'il  n'avait 
la  Iftr  \wn  saine.  Il  pouvait  se  faire  parfaitement  qu'il  alli:H  les  rêveries  de  l'astrologie  judiciaire  aux  connaissances 
latines  du  vrai  cosmojçrapiie.  Il  oyait  été  aussi,  dit-on,  la  victime  d'un  déni  de  justice  et  était  tombé  dans  la  disgrâce 
d'Cmmaeuel. 

Djogo  LWUua  ébit  commandeur  de  l'ordre  de  Saiit-Ingo  et  lieutenant  de  l'alciilde  du  château  de  Séville.  il  aviit 
navigue  aux  Indes  eu  1501,  sous  les  ordres  de  Ju.ni  de  Nova,  le  marin  auquel  ou  dcwiil  la  découverte  de  Sainte-Héléue. 

(*j  f>tte  convention  fut  signée  le  23  février  IÔI8.  Juan  de  Aramia,  qui,  durant  le  voyage,  avait  demandé  à  ses  deo\ 
rompagiHxe  une  part  dans  l'entreprise,  avait  reçu  un  refus  positif  de  Faleiro;  il  n'eu  continua  pas  moins  généreusement  à 
niuiliptûT  ses  bons  oflkea.  A  \  alLidolid,  son  désintéressement  fut  mieuv  apprécié,  et  il  reçut  par  acte  authentique  un  droit 
qui  s'éfevail  au  huitième  des  bénéfices. 

{*}  TUppclons  que  Mariiu  Behaim,  selon  i'opiniou  commuuc,  naquit  à  Xtirtmibcrg  vers  1130  ou  I  I3f>.  Ce  fut  durant  un 
voyage  qu'il  fit  a  Anvers  qu'un  Jnsard  favorable  le  mit  en  relation  avec  quclques-un*  de  ces  H.iniand»  dont  l'une  des  Açores 
ét.>.t  ^uplée  depuis  le  temps  de  l'infante  Isabelle.  Entraîné  par  leurs  récits,  il  passa  en  Portai  vers  l'année  U8D,  el  il 
ufcowpajpu  dans  une  de  ses  courses  aventureuses  l'un  de  ces  hardis  navigateurs  dont  Cornet  Eaitczdc  Aiurara  nous  a  si  bieu 
raconté  riiisloire.  Celui  qu'il  suivit,  Diogo  f.ani,  était  capitan-mor  de  IY\|.;>diliou.  la-  gentilhomme  ar.emand  lui  fui  ci  ruiiie- 
mrïil  d'une  grande  utilité  dans  sa  reconnaissance  des  côtes  de  la  Gambie  ;  son  voyage  dura  dix-neuf  moi»  Celle  suit.'  d'ex- 
ploration* accrut  nécessairement  les  connaissances  géographi(|iic-s  d'un  homme  qui  avait  déjà  suis  doute  épuisé  tout  ce  que 
pouvait  tvvéler  la  théorie.  En  M86,  Behaim  se  rendit  a  Payai,  m  il  épousa  la  fdle  d'un  digue  chevalier  flamand,  Jobst  \on 
liurter.  L'année  UOi,  qui  voit  se  préparer  tant  de  grands  événements,  le  trouve  à  Nuremberg,  el  il  conslii.it  dans  celle  vilk 
lr  ^tobe  célèbre  qui  a  éveillé  tant  de  conjectures  hasardées.  Behaim  retourna  en  Portugal  et  vécut  dans  la  faveur  de  Jean  II, 
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époque;  ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  l'adoption  du  .projet,  bien  que  présenté  par  un  homme  habile, 
subit  mainte  objection ,  et  rencontra  dans  son  exécution  les  plus  fâcheuses  difficultés.  Christevam  «le 
Haro  n'eu  persistant  pas  moins  à  faire  las  frais  de  l'expédition,  Charles-Quint  se  décida  enfin ,  cl  l'ar- 
mement d'une  flotte  royale  fut  résolu,  à  cette  condition  que,  toutes  les  dépenses  retombant  à  la  charge 
de  l'État,  l'État  pouvait  prétendre  à  la  plus  grande  partie  des  bénéfices.  Le  contrat  entre  la  couronne 
et  les  deux  associés  fut  signé  solennellement  le  22  mars  1548. 

Magellan  et  Faleiro  suivirent  dés  lors  la  cour,  afin  de  presser  les  préparatifs  du  départ;  mais  d'innom- 
brables obstacles  allaient  bientôt  se  dresser  devant  eux.  Non-senlemont  l'ambassadeur  du  Portugal, 
Alvaro  da  Costa,  devait  multiplier  ses  tentatives  auprès  de  Magellan  ponr  l'empêcher  «le  donner  suite  à 
ses  projets  (il  prétendait  mettre  en  avant  toutes  les  ressources  de  la  diplomatie  pour  s'y  opposer),  mais, 
selon  Herrera,  on  alla  plus  loin,  et  l'on  songea  à  se  débarrasser  de  l'audaeienx  marin  par  l'assassinat; 
ce  qui  peut  donner  quelque  réalité  à  ces  bruits  populaires,  c'est  que  Magellan  et  son  compagnon  forent 
envoyés  immédiatement  à  Séville.  Ils  obtinrent  auparavant  une  audience  royale,  et  ils  furent  créés  par 
Charles-Quint  chevaliers  de  l'ordre  de  Saint-Jacques  ('). 

Ces  faveurs,  peut-être  inattendues,  soulevèrent  une  multitude  de  réclamations  de  la  part  des  employés 
do  la  r.a»a  de  contralaàon  de  Séville.  A  ces  observations  remplies  d'aigreur,  Charles-Quint  répondit 
par  une  nouvelle  décision,  qui  paraissait  irrévocable.  Le  projet  d'armement  fut  maintenu.  Pour  les  dé- 
tails, le  souverain  s'en  remettait  aux  décisions  dc-l'cvêque  de  Durgos.  Magellan  avait  à  lutter,  néan- 
moins, contre  de  puissants  adversaires  ;  et,  en  dépit  des  lettres  de  naturalisation  qui  lui  avaient  été 
octroyées  avant  le  départ  de  Lisbonne,  sa  qualité  d'étranger  n'était  certes  point  le  moindre  motif  de  la 
réprobation  presque  universelle  qu'excitait  la  décision  royale.  Le  22  octobre  1518,  la  haine  populaire 
prit  toutes  les  proportions  d'une  émeute.  Magellan  ayant  fait  tirer  l'un  de  ses  navires  sur  la  plage,  afin 
de  lui  faire  subir  certaines  réparations  et  de  le  peindre,  le  bruit  se  répandit  (ont  à  coup  dans  Séville 
qu'il  venait  de  le  décorer  des  armes  du  Portugal.  En  vain  fait-il  observer  aux  officiers  du  port  que  les 
écussons  placés,  comme  ils  devaient  l'être,  au-dessous  de  l'étendard  de  Castille,  offrent  simplement  les 
armes  de  sa  famille,  comme  cela  se  pratiquait  alors,  la  colère  du  peuple  allait  grandissant;  le?  ëpées 
furent  tirées,  et  peu  s'en  fallut  alors  que  Magellan  ne  vit  échouer  son  entreprise  et  ne  perdit  même  la 
liberté.  Enfin  tout  s'apaisa,  et,  malgré  les  sourdes  menées  d'Alvaro  da  Costa,  deux  ordonnances  nou- 
velles pourvurent  à  la  nomination  des  élats-majors  (*);  mats,  au  moment  du  départ,  le  pouvoir  occulte 

qui  l'avait  nommé  chevalier  du  Christ  dès  l'année  ttS~>  (dit-on  généralement,  unis  plus  tard,  selon  toute  probabilité),  L'il- 
lustre auteur  de  Y  Histoire  de  la  géographie  du  nouveau  continent  suppose  que  Beliaim  et  Colomb  ont  dû  se  connaître  do 
1482  à  1484,  à  l'époque  où  tous  les  deux  ils  habitaient  Lisbonne.  Le  navigateur  allemand  mourut  le  29  juillet  1507. 

Le  globe  terrestre  de  Martin  Beliaim  a  1  pied  8  pouces  de  Paris  de  diamètre  et  se  trouve  placé  sur  un  haut  pied  de  fer  k 
trois  brandies.  I«c  méridien  est  de  fer,  mais  l'horizon  est  de  laiton  et  n'a  élé  fait  que  longtemps  après  (en  1510).  M.  d«; 
Murr  a  dk  depuis  longtemps,  en  parlant  de  ce  globe  célèbre  dont  il  a  donné  la  représentation  :  «Autant  il  paraît  vrai  que 
Martin  Beliaim  a  eu  part  à  l'invention  et  à  l'usage  de  l'astrolabe  appliqué  a  la  navigation,  autant  est  faux  le  conte  fondé  sur 

un  passage  mal  interprété  de  la  Chronique  de  Scbedcl,  que  c'est  Beliaim  qui  s  fait  la  découverte  des  Iles  Afores  qu'il  a 

même  élé  jusqu'au  détrait  connu  aujourd'hui  sous  le  nom  de  détroit  de  Magellan,  et  qu'il  a  dooné  lien  à  cette  décoavcrle 
par  une  carte  marine  que  Magellan  doit  avoir  vue  dans  le  cabinet  du  roi  de  Portugal.  »  (  Notice  sur  Mart.  Bchaim,  p.  346  j)  — 
On  trouvera  sur  le  géographe  allemand  le  dernier  mot  de  la  snence  dans  le  grand  ouvrage  du  vicomte  de  Sanlarcm,  et  dans 
un  livre  spécial  de  M.  F.-W.  Cbillany,  publié  à  NuremlnTg  (grand  in-t»,  1853). 

On  a  prétendu  également  que  Magellan  avait  vu  le  fameux  détroit  marqué  sur  Tune  de  ces  deux  caries  dont  il  »  été  si 
fréquemment  parlé,  et  que  l'on  conservait  en  Portugal,  au  couvent  d'Alcobaca.  L'une  remontait,  dit-on,  à  Tannée  1408, 
l'autre  aurait  été  rapportée  trente  ans  plus  tard  par  0.  Pedro  d'Alfarrobeira,  qui  fut  régent  du  royaume,  et  qui  en  aurait  fait 
présent  au  monastère  à  la  suite  de  son  voyagé.  C'est  particulièrement  sur  celte  dernière  mappemonde,  où  figurait  le  cap  de 
Bonne-Espérance,  que  l'on  avait  tracé  le  détruit  avec  la  dénomination  raula  de  Dragâo.  Nous  donnons  ici  cette  tradrttoa 
scienlifique  avec  loutes  ses  incertitudes  pour  ce  qu'elle  vaut. 

(•}  Bans  les  documents  judiciaires  publiés  par  Fernande!  de  Navarrcle,  Magellan  reçoit  le  titre  de  commandeur.  f>Ue 
distinction  honorifique  est  accordée  également  à  Ruv  Faleiro. 

(',  Celle  du  30  mars  151»  nommait  trésorier  de  l'expédition  Luiz  de  Mendoza,  puis  inspecteur  général  et  capitaine  du 
troisième  navire  Juan  de  Carthagena  ou  Carlagcna,  les  deux  premières  places  demeurant  toujours  au  choix  de  Magellan  et  de 
Faleiro.  L'ordonnance  du  6  avril  appelait  au  commandement  du  quatrième  ou  cinquième  bâtiment  Gaspard  de  Quesada. 
Enfin,  le  30  du  même  mois.  Antonio  de  Coca  étail  nommé  officier  comptable.  Tous  ces  personnages  jouant  un  riMc  important 
et  souvent  dramatique  durant  l'expédition,  on  a  cru  devoir  rappeler  ici  l'époque  de  leur  nomination. 
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qui  menaçail  depuis  tant  de  mois  l'expédition  jetant  de  nouveaux  ferments  de  discorde  entre  les  deux 
chefs,  Magellan  et  Nui  Faleiro  se  séparaient  avec  aigreur,  cl  ces  dissentiments  amenaient  l'ordonnance  du 
2G  juillet  1511)  (M,  qui,  rendue  à  Barcelone,  confiait  le  commandement  unique  au  premier  de  ces  deux 
capitaines,  Faleiro  devant  plus  tard  commander  une  antre  expédition,  si  sa  santé,  déjà  atteinte,  lui  per- 
mettait de  la  diriger.  Revêtu  seul  du  commandement,  Magellan  put  croire  un  moment  que  rien  ne  s'op- 
poserait plus  au  départ.  Jusqu'à  la  dernière  heure,  ses  ennemis  l'abreuvèrent  de  dégoûts,  et  les  paroles 
ambiguës  qui  établissaient  Juan  de  Cartliagena  à  la  place  de  Faleiro  ne  lui  laissèrent  pas  même  l'espoir 
de  conserver  sans  lutte  une  autorité  achetée  si  chèrement  {*).  Enfin  l'assistant  de  Séville,  Sancho- 
Martinez  de  Leiva,  qui  remplaçait  en  cette  occasion  la  personne  royale,  remit  solennellement  au  capi- 
taine général  de  la  flotte  l'étendard  du  roi.  Cette  cérémonie  eut  lieu  dans  Sainte-Marie  de  la  Victoire. 
Magellan,  après  avoir  prêté  foi  et  hommage  au  souverain  de  la  Castille,  reçut  à  son  tour  le  serment  de 
fidélité  des  officiers  qui  allaient  commander  sous  ses  ordres  ;  puis,  se  rendant  à  bord  de  la  Trinxdad,  il 
put  ordonner  qu'on  levât  l'ancre. 

Ainsi  partit  celui  qui ,  selon  une  heureuse  expression ,  allait  faire  entrer  dans  le  monde  extérieur  et 
visible  cette  même  vérité  que  Colomb  avait  été  chercher  dans  un  autre  ordre  de  choses  et  d'idées  (*). 

Le  reste  de  la  biographie  est  contenu  dans  son  voyage  ;  nous  rappelons  seulement  ici  qu'avant  de  voir 
se  renouveler  une  expédition  semblable  par  le  but  à  celle  qu'il  commandait,  cinquante-six  ans  devaient 
s'écouler,  puisque  ce  fut  seulement  le  15  novembre  1577  que  sir  Francis  Drakc  partit  de  Plymouth 
pour  accomplir  le  second  voyage  autour  du  monde.  On  a  dit  avec  justesse  (*)  :  Deux  cents  ans  devaient 
passer  encore  avant  que  l'on  en  vint  à  faire  de  la  géographie  pour  connaître  la  terre  et  les  hommes  (*). 


NOTICE  SL'H  ANTONIO  IMGAFETTA. 

s 

Antonio  Pigafella,  ou  Pigaphéle,  comme  on  l'écrivait  jadis  en  France,  naquit  à  Yicence,  vers  la  fin  du 
seizième  siècle.  Son  père,  que  l'on  croit  s'être  appelé  Matthco  PigafeUa,  occupait  uu  certain  raug;  pour 

(';  Au  montent  où  tous  les  obstacles  semblaient  vaincus,  Alvaro  «la  Costa  ne  craignit  pas  de  tenter  un  dernier  effort  en 
se  rendant  a  l'auberge  où  demeurait  M.igcllau.  Il  trouva  ce  dernier  inébranlable  et  dirigea  alors  ses  efforts  vers  le  lucncu 
Kalcito,  dont  le  jugement  paraissait  avoir  reçu  quelque  atteinte.  Cet  habile  mathématicien,  brouillé  dès  lois  avec  son  ami, 
rut,  moins  la  gloire,  uu  sort  presque  aussi  déplorable  que  celui  dont  il  devait  partager  les  travaux.  Quoique  fort  bien  rému- 
néré par  Charles-Quint,  il  voulut  retourner  en  Portugal  pour  y  voir  ses  parents;  mais  ou  s'empara  de  sa  personne,  il  fol 
jeté  en  prison,  et  il  fallut  que  l'em|tereur  intercédât  pour  qu'on  lui  rendit  la  liberté.  Il  retourna  à  Séville  cl  il  y  mourut  peu 
de  temps  après.  Oviedo  affirme,  du  reste,  que  cet  habile  homme  était  devenu  complètement  fou.  Le  frère  de  Nui  Faleiro, 
Francisco,  avait  également  accompagné  Magellan  de  Lisbonne  à  Séville.  C'était  un  mathématicien  expérimenté,  et  il  avait 
composé  un  traité  de  navigation  que  l'on  suppose  avoir  été  imprimé  par  Cromberger,  en  153.*),  mats  que  le  savant  Mavarrcte 
n'a  jamais  pu  se  procurer.  (  Yoy.  Diserlacion  sobre  la  hisluria  de  la  naulica,  p.  14".  ) 

O  La  cédule  royale,  en  uommant  Juan  de*  Carthagena  pour  remplacer  l'associé  dé  Magellan  ,  l'appelle  à  ce  nng  comme 
ai  co*jitnta  perwna  (son  associé  direct,  sa  personne  conjointe);  de  là  sans  doute  les  prétentions  exorbitantes  de  ce 
dernier. 

(')  BarcJbou  de  Peohoen,  Un  Savirt  à  la  voile. 
{')  La  Scienre  de  Claudius. 

(»)  Magellan  mourut  sans  |K>sléiité,  car  l'enfant  qu'il  avait  eu  de  dona  Béatrix  Rarbosa,  et  qui  s'appelait  Rodrigo,  n  avait 
pas  vécu.  Sa  femme  elle-même  soccomba  avant  le  temps,  un  an  après  lui,  c'est-à-dire  en  ibit.  En  i 525,  son  beau-père 
devint  son  héritier;  mais,  probablement,  ses  prétentions  ne  se  portèrent  que  sur  les  biens  ou  les  privilèges  existant  en  (lis- 
tille.  11  n  est  point  présumante  qu'à  cette  époque  Magellan  eût  encore  perdu  «m  frère  Uiogo  de  Souza  et  sa  saur  Isabel  de 
Magalrueiu.  Comme,  pour  hériter  des  privilèges  qui  lui  avaient  été  accordés  par  la  couronne,  il  fallait  furcéinent  résider  i  n 
Espagne,  après  la  mort  de  Barhosa,  ses  beaux-frères,  en  tète  desquels  se  place  Jaime  Barliosa,  se  [tortèrent  comme  ses  héri- 
tiers indirects.  Le  fisc  plaida  et  eonfla  en  cette  occasion  ses  intérêts  au  licencié  Prado.  Le  conseil  royal,  déclarant  qu'il  y 
j»jtt  ,î  revenir  sur  h  sentence  du  17  avril  1525,  décida  en  faveur  des  héritiers  qui,  toutefois,  ne  furent  pas  mis  eu  ^ses- 
sion. Se  fondant  sur  celle  décision,  bico  des  années  après,  un  certain  I/orenzo  de  Magelbu,  habitant  de  Xérès  de  la  Ki en- 
tera, pctit-lils  d'un  cousin  germain  de  l'illustre  navigateur,  se  portait  comme  héritier.  Se*  prétentions  (tirent  mal  accueillies. 
Kn  l'année  I5«"  il  suivait  eurore  ce  procès;  mais,  privé  complètement  de  tourne,  il  ne  pouvait  guère  espérer  eu  obtenir  une 
iis*e  favorable.  C'est  la  dernière  trace  de  l'illusire  marin  que  Navarrele  ail  trouvée  dans  les  archives  de  Séville.  On  aflirme 
que  la  famille  de  Magellan  n'est  pas  encore  éteinte  en  Porlus.il. 
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lui,  il  était  à  la  fois  docteur  et  chevalier.  Le  jeune  Antonio  avait  dû  en  effet  acquérir  l'éducation  libérale 
que  l'on  était  à  même  de  recevoir  dans  les  cités  universitaires  d'Italie;  il  n'est  nullement  certain,  comme 
on  l'a  donné  à  entendre ,  qu'il  fût  l'ami  de  Magellan  avant  qu'un  concours  de  circonstances  le  rappro- 
chât de  ce  grand  homme;  il  dut  le  voir  même  fort  peu  durant  le  court  espace  de  temps  qui  s'écoula  entre 
son  arrivée  en  Catalogne  et  son  départ  pour  l'Andalousie.  Le  bruit  que  faisait  dans  lo  monde  maritime 
la  grande  expédition  préparée  par  les  soins  de  Magellan  et  de  Rui  Faleiro  étant  parvenu  jusqu'à  lui, 
Antonio  Pigafctta  se  rendit  de  Yicence  A  Barcelone,  où  était  Charles-Quint ,  afin  d'obtenir  la  faveur  de 
prendre  part  au  voyage.  La  permission  qu'il  sollicitait  lui  ayant  été  accordée,  il  se  rendit  à  Séviile,  et 
pendant  trois  mois  il  dut  attendre  dans  cette  ville,  séjour  de  la  cour  et  des  savants  espagnols,  le 
moment  du  départ.  Pigafelta  était,  à  l'égard  de  la  science,  un  de  ces  volontaires  zélés  qui  précédèrent 
les  Banks  et  les  Wcbb,  hommes  de  bonne  volonté,  qui  accomplissent  d'autant  mieux  leur  tâche  que 
personne  ne  la  leur  impose.  S'il  ne  fut  pas  précisément  l'ami  du  capitaine  général,  le  Lombard, 
comme  on  l'appelait  à  bord,  devint  pour  lui  un  compagnon  de  voyage  brave,  loyal,  intelligent,  possé- 
dant, avec  quelque»  élémcnts-de  dessin,  toutes  les  connaissances  qu'un  homme  du  monde,  réputé  instruit, 
pouvait  avoir  alors.  Il  y  a  plus,  en  faisant  la  part  de  ses  tendances  h  l'exagération,  un  savant  voyageur 
qui  a  pu  contrôler  sur  les  lieux  mêmes  mie  partie  de  son  récit,  M.  Alcide  d'Orbigny,  rend  pleinement 
justice  à  sa  sagacité  et  à  son  esprit  observateur.  Pour  son  courage,  on  ne  saurait  non  plus  en  douter  ; 
toujours  prêt  à  payer  de  sa  personne,  il  se  battit  vaillamment,  le  27  avril  1531  ,  durant  la  déplorable 
échauflburéc  de  l'Ile  de  Zébu,  et  il  fut  même  blessé  à  côté  de  Magellan.  Sa  blessure,  assez  légère 
du  reste,  fut  précisément  ce  qui  lui  sauva  la  vie  :  elle  l'empêcha  de  serendre  an  funeste  banquet  du 
1*'  mai,  à  l'issue  duquel  périrent  un  si  grand  nombre  de  ses  compagnons  (').  Il  put  s'embarquer  à  bord  de 
la  Victoria,  et  il  faisait  partie  des  dix-huit  hommes  qui  débarquèrent  à  San-Lucar  de  Barrameda,  le 
0  septembre  1522. 

Antonio  Lomhardo,  ainsi  l'appelaient  ses  compagnons,  était  aussi  dévot  qu'il  était  brave  :  une  fois  à 
terre,  son  premier  devoir  fut  de  se  rendre  pieds  nus  à  Nucslra-Seûora  de  la  Victoria,  pour  accomplir 
un  vieii  qu'il  avait  fait  en  mer;  puis  il  alla  à  Yalladolid,  afin  de  présentera  Charlcs-Ouint  la  relation 
complète  de  son  voyage.  Il  connaissait  trop  bien  le  goût  de  son  siècle,  et  il  avait  trop  l'habitude  des 
cours,  pour  garder  dans  ses  récits  une  simplicité  qui  n'eût  été  appréciée  que  par  le  petit  nombre;  il 
voulut  avant  tout  captiver  l'attention,  intéresser  ceux  que  l'on  n'avait  pu  enrichir,  et  une  certaine  exa- 
gération de  détails  lui  parut,  comme  à  tous  les  voyageurs  contemporains,  chose  excusable;  il  y  aurait 
naïveté  trop  gramle  à  rejeter  toujours  le  merveilleux  de  ses  narrations  sur  une  crédulité  ignorante.  Tel 
qu'il  est,  et  lorsqu'on  le  compare  aux  trois  historiens  exhumés  par  Navarre  te  et  M.  Nuiiez  de  Carvalho, 
ii  demeure  le  seul  qui  sache  captiver  vivement  l'esprit  du  lecteur. 

Grâce  à  leur  tour  parfois  pittoresque  et  aux  agréments  d'une  narration  facile,  les  récits  de  Piga- 
fctta se  répandirent  bientôt  parmi  les  savants  ou  même  les  curieux  ;  ils  pénétrèrent  dans  les  cours  les 
plus  polies.  En  quittant  l'empereur,  le  spirituel  voyageur  se  dirigea  vers  la  France;  ce  fut  là  qu'il  obtint, 
dit-on,  son  plus  grand  succès.  La  régente  mère  de  François  Pr  m  se  contenta  pas  d'accueillir  le  voya- 
geur lombard  :  en  faisant  traduire  sa  relation  ou  bien  en  répandant  un  texte  peut-être  écrit  en  fran- 
çais, elle  le  rendit  populaire.  En  Italie,  Clément  VU  reçut  Pigafelta  avec  une  distinction  particulière;  il 
en  lut  «le  même  de  plusieurs  autres  princes.  Ce  ne  l'ut  pas  toutefois  à  ces  têtes  conrounées  que  le  voya- 
geur dédia  sa  relation.  Philippe  de  Yilliers  de  l'Ile-Adam,  le  hardi  grand  maître  devant  lequel  tremblaient 
les  musulmans,  fut  choisi  par  lui  pour  protéger,  de  l'autorité  de  son  nom,  une  œuvre  qui  attestait  la  lutte 
incessante  se  renouvellant  entre  les  mahomélans  et  les  chrétiens  jusqu'aux  extrémités  du  monde,  et  qui 
d'ailleurs  se  recommandait  par  la  variété  des  incidents  aussi  bien  que  par  la  grandeur  du  sujet.  Nous 
ignorons  si  ce  fut  eu  sa  qualité  d'explorateur  aventureux  ou  en  raison  des  preuves  de  vaillance  qu'il  avait 
données  à  côté  de  Magellan ,  que  Pigafelta  reçut  le  titre  dont  il  se  tint  pour  le  plus  honoré  ;  mais,  le  3 
octobre  1524-,  il  fut  créé  chevalier  de  Rhodes  et  par  la  suite  même  devint  commandeur  de  Norsia.  Selor. 
l'opinion  commune,  il  passa  ses  dernières  années  en  Italie,  et  ses  jours  s'écoulèrent  dans  la  tranquillité. 

('}  Los  Malais  assassinèrent  alors  trenle-cmq  Européens  dont  Ikrrera  nous  a  conservé  le*  noms.  L'interprète  Hcnrique 
de  Mataaa  tftait  au  nombre  des  morts. 
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Sur  le  seuil  gothique  de  la  maison  qu'il  a  longtemps  habitée  à  Vicence  ('),  on  lit  ces  mots  :  // .  n'est  . 
rose  .  sans  .  espine,  et  l'on  prétend  que  cette  devise  fut  adoptée  par  lui  pour  rappeler  les  incidents 
terribles  dont  sa  vie  de  doux  loisirs  avait  été  précédée.  L'époque  de  sa  mort  est  restée  ignorée. 

La  relation  de  ce  premier  voyage  autour  du  monde,  telle  que  nous  la  possédons,  n'est,  on  le  suppose, 
que  l'extrait  d'un  livre  plus  considérable  présenté  par  son  auteur  à  Charles-Quint,  au  mois  de  septembre 
1522,  et  qui  semble  avoir  disparu  pour  jamais,  comme  la  narration  officielle  de  Pierre  Martyr  d'An- 
ghiera,  écrite  par  ordre  de  l'empereur  et  anéantie  au  sac  de  Rome,  en  1527.  L'éditeur  du  voyage  de 
l'igafetta,  dont  le  livre  est  fort  connu,  Amoretti,  a  donné  son  travail  sur  un  manuscrit  trés-complcl 
comparativement,  mais  écrit  dans  un  détestable  italien.  Il  a  pris  soin  de  le  traduire  lui-même  en  fran- 
çais, et  cela  avec  une  rare  exactitude,  mais  en  outrageant  notre  langue  qu'il  ne  possédait  que  d'une 
façon  très-imparfaite;  il  a  donc  fallu  faire  subir  à  cette  version  une  révision  absolue  et  modifier  les  notes 
peur  les  mettre  en  rapport  avec  les  connaissances  historiques  et  ethnographiques  qui  nous  viennent  de 
la  belle  publication  duc  à  Fernandez  de  Navarrelc.  Les  erreurs  de  chiffres  dans  les  positions  géo- 
graphiques, erreurs  qui  s'étaient  glissées  à  la  suite  des  diverses  transcriptions  du  seizième  siècle,  ont 
été  heureusement  signalées  par  Amoretti,  et  toute  cette  partie  du  travail,  si  précieuse,  a  été  conservée. 

La  relation  que  nous  donnons  ici  a  soulevé  dans  ces  derniers  temps  une  question  de  critique  littéraire 
qui  n'est  pas  décidément  résolue,  et  qui  rappelle  ce  qui  a  élé  écrit  à  propos  du  texte  primitif  de  Marco- 
Polo.  Un  membre  értidit  et  zélé  de  la  société  de  géographie,  M.  Raymond  Thomassy,  a  tenté  de  prouver 
que  l'œuvre  de  Pigafetta  avait  élé  composée  primitivement  en  fronçais.  Ce  savant  se  fonde  sur  l'existence 
de  trois  manuscrits  écrits  dans  notre  langue  au  seizième  siècle,  et  qui  présentent  des  variantes  assez 
considérables  :  deux  d'entre  eux  sont  déposés  à  la  Bibliothèque  impériale  de  Paris  ;  le  troisième  appar- 
tenait encore,  il  y  a  une  dizaine  d'années,  à  M.  Beaupré,  de  Nancy.  Nous  avons  suivi  le  travail  d'Amorelli 
adopté  par  les  savants  jusqu'à  ce  jour;  mais  nous  pensons  que  M.  Thomassy  a  rendu  un  service  réel  à 
la  science,  en  discutant  l'importante  question  qui  fait  l'objet  de  son  mémoire.  La  découverte  du  manu- 
scrit offert  à  Cbaries-Outnt  pourrait  seule  décider  la  question. 


VOYAGK  DE  MAGELLAN  AUTOUR  DU  MONDE. 


Le  capitaine  général  Ferdinand  Magellan  (*)  avait  résolu  d'entreprendre  un  long  voyage  sur  l'Océan, 
où  les  vents  soufflent  avec  fureur,  et  où  les  tempêtes  sont  très-fréquentes.  Il  avait  résolu  aussi  de  s'ou- 
vrir un  chemin  qu'aucun  navigateur  n'avait  connu  jusqu'alors;  mais  il  se  garda  bien  de  faire  connaître 


(')  Elle  avait  élé  bâtie  par  son  pire  dans  b  rue  délia  Luna,  en  1481. 

O  Le  nom  portugais  est  FernJo  de  MagalhaVs  on  Magalhacns.  Pigafetta  écrit  Magaglianes;  1rs  Espagnols  prononcent 
Magalbncs,  et  les  Français  Magellan. 

La  flotte  de  Magellan  se  composiit  de  h  façon  suivante  :  la  Trinidad,  sur  laquelle  le  capitaine  général  avait  arboré  son 
pavillon,  et  qui  jaugeait  120  loncltt;  le  Sant-Antonio ,  commandant  Juan  de  Carlliagcna,  qui  en  jaugeait  ISO;  la  Con~ 
cepeton,  capitaine  Gaspard  de  Qursada,  de  90;  la  Victoria,  capitaine  Luis  de  Mcndoia,  de  8&;  et  enfin  le  Santinyo,  qui 
n'en  jaugeait  que  75,  et  dont  le  commandement  avait  clé  confié  a  Juan  Serranu,  a  b  fois  capitaine  et  pilote.  Nous  nous 
servons  ici  du  mot  lontlet,  en  faisant  observer  avec  Navarrelc,  que  cette  mesure  de  rapacité  ne  doit  pas  être  confondue  avec 
b  tonrladii,  en  usage  particulièrement  à  Séville,  et  représentant  un  poids  de  2  000  livres;  10  lonrlrs  faisaient  t-  Umr- 
Indas.  On  trouvera  dans  le  tome  IV  «le  la  vaslc  collection  a  laquelle  nous  nous  en  référons  le  détail  complet  de  l'armement 
avec  les  rôles  d'équipages,  et  même  l'énuméralion  minnlieuse  des  articles  composant  le  chargement.  Bien  n'est  mieux  or- 
donné, on  peut  le  dire  à  la  louange  des  chefs,  dans  nos  modernes  expéditions.  Les  idlcs  d'équipages  nous  prouvent  qu  un 
assez  grand  nombre  de  Français  ou  de  Flamands  prirent  part  à  ce  mémorable  voyage.  Nous  citerons,  parmi  nos  compatriotes  : 
Jean-Baptiste,  de  Montpellier;  IVlil-Jean,  d'Angers;  Mailie-Jaop.es,  de  Lorraine;  Roger  Hupict,  Simon,  de  la  Rochelle; 
Etienne  Villon,  de  Troyes;  Bernard  Maliuri,  de  Narbonne;  Barthélémy  Prior,  de  Sainl-Malo;  Riparl,  Bruzeu,  de  Nor- 
mandie; Pierre  le  Gascon,  de  Bordeaux;  Laurent  Caurat,  Jean  lii.  ton,  du  Croisir,  en  Bretagne.  Mais  ou  ne  voit  i<par..itrc 
•ju'un  de  ces  noms  dans  la  comi>-  liste  que.  fournit  b  \'Ho<  i  i,  au  retour. 
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ce  hardi  projet,  dans  la  crainte  qu'on  ne  cherchât  à  l'en  dissuader  par  l'aspect  des  dangers  qu'il  aurait 
à  courir,  et  qu'on  ne  tentât  de  décourager  son  équipage.  Aux  périls  attachés  naturellement  à  celte 
entreprise,  se  joignait  un  désavantage  de  plus  pour  lui  :  c'est  que  les  capitaines  des  quatre  autres  vais- 
seaux, qu'il  devait  avoir  sous  son  commandement,  étaient  ses  ennemis,  par  la  seule  raison  qu'ils  étaient 
Espagnols,  et  que  lui,  Magellan,  était  Portugais. 

Avant  de  partir,  il  fit  quelques  règlements,  tant  pour  les  signalements  que  pour  la  discipline.  Afin  que 
l'escadre  allât  toujours  de  conserve,  il  établit,  pour  les  pilotes  et  les  maîtres,  les  régies  suivantes.  Son 
vaisseau  devait  toujours  précéder  les  antres  ; 
et  pour  qu'on  ne  le  perdit  point  de  vue  pen- 
dant la  nuit,  il  avait  un  flambeau  de  bois,  ap- 
pelé farol ,  attaché  à  la  poupe.  Si,  outre  le 
farol,  il  allumait  une  lanterne  ou  bien  un  mor- 
ceau de  corde  de  jonc  ('),  les  autres  navires 
devaient  en  faire  autant,  afin  qu'il  put  être 
assuré  par  là  qu'on  le  suivait.  —  Lorsqu'il 
faisait  deux  autres  feux  sans  le  farol ,  les  na- 
vires devaient  changer  de  direction,  soit  pour 
ralentir  leur  course,  soit  à  cause  du  vent  con- 
traire. —  Quand  il  allumait  trois  feux,  c'était 
pour  ôter  la  bonnette  (*),  qui  cs,t  une  partie  de 
voilure  qu'on  place  sous  la  grand'voile  lorsque 
le  temps  est  beau,  afin  de  serrer  mieux  le  vent 
et  d'accélérer  la  marche.  On  été  la  bonnette 
quand  ôn  prévoit  la  tempête;  car  il  faut  alors 
l'amener,  pour  qu'elle  n'embarrasse  pas  ceux 
qui  doivent  carguer  la  voile.  —  S'il  allumait 

quatre  feUX,  C'était  signe  qu'il  fallait  amener  FiprrccTnnna»ire  du  seizième  siMe.  —  D'apre»  Amorrili. 

toutes  les  voiles  ;  mais  lorsqu'elles  étaient  car- 

guées,  ces  quatre  feux  avertissaient  de  les  déployer.  —  Plusieurs  feux, -ou  quelques  coups  de  bom- 
barde (*),  servaient  d'avertissement  pour  annoncer  que  nous  étions  prés  de  terre  oit  de  bas -fonds,  et 
qu'il  fallait  par  conséquent  naviguer  avec  beaucoup  de  précaution.  11  y  avait  un  autre  signal  pour  indi- 
quer quand  il  fallait  jeter  l'ancre. 

On  faisait  trois  quarts  chaque  nuit  :  le  premier,  au  commencement  de  la  nuit  ;  le  second,  qu'on  appelle 
nmlora  (moyenne  heure),  à  minuit ,  et  le  troisième,  vers  la  fin  de  la  nuit.  Par  conséquent  tout  l'équi- 
page était  partagé  en  trois  quarts  :  le  premier  quart  était  sous  les  ordres  du  capitaine,  le  pilote  com- 
mandait durant  le  second ,  et  le  troisième  appartenait  au  mailre.  Le  capitaine  général  exigea  la  plus 
sévère  discipline  de  l'équipage,  afin  de  s'assurer  par  là  de  l'heureux  succès  du  voyage. 

Lundi  matin,  10  aoiït  de  l'an  1519,  l'escadre  ayant  à  bord  tout  ce  qui  lui  était  nécessaire,  ainsi  que 
sou  équipage,  composé  de  i'il  hommes,  on  annonça  le  départ  par  une  décharge  d'artillerie,  et  on  déploya 
la  voile  de  trinquet.  Nous  descendîmes  le  fleuve  Bélis(4)  jusqu'au  pont  île  Guadalquivir,  en  passant  prés  de 
Jean  d'Alfarax  (Alfarache),  autrefois  ville  des  Maures  très-peuplée,  où  il  y  avait  un  pont  dont  il  ne 

(')  Celle  corde  s'appelle  en  espagnol  eslrtnqttt,  cl  se  forme  d'une  espèce  de  sparte  bien  roui  dans  l'eau  et  séché  ensuite 
au  soleil  ou  à  la  fumée;  elle  est  très-propre  au  but  que  l'un  se  propose. 

(*)  i'our  bien  comprendre  quelques  ternies  de  marine  peu  connus,  on  peut  consulter  la  ligure  du  vaisseau  Ii  de  ta  planche 
ci-dessus.  Ce  vaisseau  est  copié  d'après  un  dessin  qui  se  ttouve  dans  une  des  cartes  de  Mimli,  avec  cette  inscription  :  .Vi/ie 
Vittoria  fit  rui  il  car.  l'itjttfrtta  feie  il  giro  <let  ijMm.  A  e>l  le  in.it  de  misaine,  R  le  grand  mal,  C  la  guérite  où  se  lient 
la  sentinelle,  I»  le  mat  de  trinquet,  K  le  gaillard  d'arrière,  F  le  gaillard  d'avant,  G  l'ancre,  Il  la  ltonnette  qu'on  attachait  sous 
la  grande  voile,  et  qu'on  place  aujourd'hui  sut  le  roté. 

(»)  Comme  Alvaro  Yilho,  l'igafetta  dit  toujours  bombantes;  mais  on  sait  que  dans  ce  temps-li  on  donnait  ce  nom  aui 
pièces  de  tout  calibre,  et  qu'on  les  chargeait  souvent  de  pierres  au  heu  de  (mulets. 

(4)  Nous  COUerVOns Mlle  dénomination  au  Guadalquivir,  qui  prend  naissance  dans  la  Sierra  de  CjSOfla. 
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reste  plus  île  vestiges,  à  l'exception  de  deux  piliers  qui  sont  debout  sous  l'eau  et  auxquels  i!  faut  bien 
prendre  garde  ;  pour  ne  rien  risquer,  on  ne  doit  naviguer  dans  cet  endroit  qu'avec  l'aide  de  pilotes  et  à 
la  haute  marte. 

En  continuant  de  descendre  le  Rélis,  on  passe  près  de  Coria  et  de  quelques  autres  villages,  jusqu'à 
San-Lucar,  château  appartenant  au  duc  de  Médina  Sidonia.  C'est  là  qu'est  le  port  qui  donne  sur  l'Océan, 
à  10  lieues  du  cap  Saint- Vincent,  par  les  37  degrés  de  latitude  septentrionale.  De  Scville  à  ce  port,  il 
y  a  17  à  20  lieues  ('). 

Quelques  jours  après,  le  capitaine  général  cl  les  capitaines  des  autres  vaisseaux  vinrent  de  Séville  à 
San-Lucar,  sur  les  chaloupes,  et  on  acheva  d'approvisionner  l'escadre.  Tous  les  malins,  on  descendait  à 
terre  pour  entendre  la  messe  dans  l'église  de  Notre-Dame  de  Rarramcda;  et  avant  de  partir,  le  capi- 
taine voulut  que  tout  l'équipage  allât  à  confesse;  il  défendit  aussi  rigoureusement  d'embarquer  aucune 
femme  sur  l'escadre. 

Le  20  septembre,  nous  partîmes  de  San-Lucar,  courant  vers  le  sud-ouest;  et  le  26, nous  arrivâmes 
à  une  des  îles  Canaries,  appelée  Ténérilfe,  située  par  les  28  degrés  de  latitude  septentrionale.  Nous  nous 
arrêtâmes  trois  jours  dans  un  endroit  propre  à  faire  de  l'eau  et  du  bois  ;  ensuite  nous  entrâmes  dans 
un  port  do  la  même  Ile,  qu'on  appelle  Monte-Rosso,  où  nous  passâmes  deux  jours. 

On  nous  raconta  un  phénomène  singulier  de  celte  lie  :  c'est  qu'il  n'y  pleut  jamais,  et  qu'il  n'y  a  ni 
source  d'eau,  ni  rivière,  mais  qu'il  y  croit  un  grand  arbre  dont  les  feuilles  distillent  continuellement  des 
gouttes  d'une  eau  excellente,  qui  est  recueillie  dans  une  fosse  au  pied  de  l'arbre  ;  c'est  là  que  les  insu- 
laires vont  puiser  l'eau  et  que  les  animaux,  tant  domestiques  que  sauvages,  viennent  s'abreuver.  Cel 
arbre  est  toujours  environné  d'un  brouillard  épais,  qui  sans  doute  fournit  l'eau  à  ses  feuilles  (*). 

Le  lundi  '3  octobre,  nous  fîmes  voile  directement  vers  le  sud.  Nous  passâmes  entre  le  cap  Vert  et 
ses  Iles,  par  les  14°  30'  de  latitude  septentrionale.  Après  avoir  couru  plusieurs  jours  le  long  de  la  côte 
de  Guinée,  nous  arrivâmes  par  les  8  degrés  de  latitude  septentrionale,  où  il  y  a  une  montagne  qu'on 
appelle  Sierra  Leona(s).  Nous  éprouvâmes  ici  des  vents  contraires  ou  des  calmes  plats  avec  de  la  pluie 
jusqu'à  la  ligne  équinoxialc  ;  et  ce  temps  pluvieux  dura  soixante  jours,  contre  l'opinion  des  anciens  (*). 

Par  les  14  degrés  de  latitude  septentrionale,  nous  essuyâmes  plusieurs  rafales  impétueuses,  qui,  jointes 
aux  courants,  ne  nous  permirent  pas  d'avancer.  A  l'approche  de  ces  rafales,  nous  avions  la  précaution 
d'amener  toutes  les  voiles,  et  nous  mettions  le  vaisseau  en  travers  jusqu'à  ce  que  le  vent  fût  tombé. 

(')  La  lieue  donl  se  sert  noire  auteur  est  de  4  milles  maritimes,  comme  on  le  verra  clairement  par  la  suite. 

(*)  Pigafctla  reproduit  une  vieille  tradition  ;  l'arbre  rn  question  porte  le  nom  île  gurne.  Les  savants  du  seizième  siècle 
prétendent  que  l'île  est  la  Pluviala  ou  VOmbrion  donl  parle  Pline  (  liv.  VI,  ch.  xxxvn),  qui  les  met  au  nombre  des  Canaries, 
cl  dit  que  dans  la  première  on  ne  boit  que  de  l'eau  de  pluie,  et  que  dans  la  seconde  il  no  pleut  jamais,  mais  que  les  habitants 
recueillent  l'eau  qui  distille  des  branches  d'un  arbre.  (Voy.  dans  la  relation  de  Bkthexcouiit,  p.  43.  )  Ce  fut  en  quittant  les 
Canaries  que  les  premiers  symptômes  de  mésintelligence  commencèrent  à  éclater  entre  Magellan  et  Carthagcna.  Ce  dernier 
ayant  insisté  pour  avoir  connaissance  de  la  roule  qui  allait  iHrc  suivie  par  la  boitille,  le  capitaine  général  lui  notifia  qu'il 
n'avait  nul  compte  à  lui  rendre. 

{*i  Serra  Lcoa  en  portugais.  Cette  portion  de  la  côle  d'Afrique  fut  découverte  par  C'uilra. 

Magellan  fut  surpris  vers  ces  parages  par  un  calme  d'une  vingtaine  de  jours.  Ce  fut  dans  celle  situation,  et  comme  l'on 
était  encore  sur  les  côtes  de  Guinée,  que  les  relations  entre  lui  et  Juan  de  Carthagcna  prirent  plus  d'aigreur.  L'inspecteur 
de  la  (lotte  se  trouvant  à  bord  de  son  navire,  et  foi  t  rapproché  de  la  Triniifod,  éleva  la  voix  en  présence  d'un  simple  mate- 
lot, et  s'écria,  probablement  avec  un  accent  |«irtii  ulier  :  •  Dieu  vous  sauve,  seigneur  capitaine  cl  maître,  et  bonne  com- 
pagnie! »  Alors  Magellan  lui  envoya  dire  qu'il  ne  le  saluât  plus  à  l'avenir  de  cette  façon,  cl  qu'il  eût  à  le  traiter  de  capitaine 
général.  Mais  Carthagena  lui  fit  répondre  qu'il  l'avait  salué  avec  le  meilleur  marin  de  la  Ootle,  et  qu'un  autre  jour  il  le 
saluerait  peut-être  avec  un  mousse. 

Durant  une  de  ces  journées  de  calme,  un  délit  ayant  été  commis  à  bord  d'un  des  bâtiments  de  la  (lotte,  Magellan  fit  assem- 
bler le  conseil,  qui  se  composait  des  capitaines  et  des  pilotes  ;  une  vive  discussion  s'éleva  sur  la  manière  dont  on  devait  saluer 
l.»s  chefs,  et  ce  fut  alors  que  Magellan,  saisissant  au  collet  Carlh.igcna,  lui  dit  :  «  Vous  êtes  prisonnier!  »  En  vaiu  celui-ci 
prvtcsta-l-il  (Vrgiqncuieiit,  et  réclama-t-il  même  l'assistance  des  officiers  présents  pour  que  l'on  s'emparât  du  capitaine 
général,  l'inspecteur  de  la  (lotie  resta  prisonnier,  et,  qui  plus  est,  demeura  attaché  par  les  pieds  au  cèpe.  Les  autre>  capi- 
taines se  contentèrent  de  demander  à  Magellan  qu'il  le  confiât  à  l'un  d'entre  eux ,  et  il  demeura  alors  sous  la  garde  du 
comptable  Antonio  de  Coca.  (Voy.  N.ivarre'.e,  Coleccion  de  vitujc*.) 

(')  Les  anciens  croyaient  qu'il  ne  tombait  jamais  de  pluie  entre  les  tropiques,  et  par  celte  raison  ils  s'imaginaient  que  cette 
rè/ion  était  inhabitable. 
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Pendant  les  jours  sereins  et  calmes,  de  gros  poissons,  qu'on  appelle  liburont  (requins  ou  rhiens  de 
mer),  nageaient  près  de  notre  navire.  Ces  poissons  ont  plusieurs  rangées  de  dents  terribles;  et  si  mal- 
heureusement ils  rencontrent  un  homme  dans  la  mer,  ils  le  dévorent  sur-le-champ.  Nous  en  primes 
plusieurs  avec  des  émérillons  (sorte  de  grand  hameçon  en  fer)  ;  mais  les  gros  ne  sont  point  du  tout  bons 
à  manger,  et  les  petits  ne  valent  pas  gra n d  chose  ('). 

Dans  les  temps  orageux,  nous  vîmes  souvent  ce  qu'on  appelle  le  Corps-Saint,  c'estrà-dire  Saint-Elme. 
Pendant  une  nuit  Tort  obscure,  il  nous  apparut  comme  un  beau  flambeau  sur  la  pointe  du  grand  arbre, 
où  il  s'arrêta  pendant  deux  heures,  ce  qui  nous  était  d'une  grande  consolation  au  milieu  de  la  tempête. 
Au  moment  de  sa  disparition,  il  jeta  une  si  grande  lumière  que  nous  en  fûmes,  pour  ainsi  dire,  aveu- 
glés. Nous  nous  crûmes  perdus;  mais  le  vent  cessa  à  l'instant  même('). 

Nous  avons  vu  des  oiseaux  de  plusieurs  espèces.  Quelques-uns  paraissaient  n'avoir  point  de  crou- 
pion; d'autres  ne  font  point  de  nid,  parce  qu'ils  n'ont  point  de  pattes;  mais  la  femelle  pond  et  couve 
ses  œufs  sur  le  dos  du  mâle  au  milieu  de  la  mcr(J).  Il  y  en  a  d'autres,  qu'on  appelle  cagassela  ou  caca 
uetello  (le  stercoraire),  qui  vivent  des  excréments  des  autres  oiseaux;  et  j'ai  vn  souvent  moi-même  un  de 
ces  oiseaux  en  poursuivre  un  autre,  sans  jamais  l'abandonner,  jusqu'à  ce  que  celui-ci  lâchât  à  la  fin 
sa  fiente,  dont  il  s'emparait  avidement  (*).  J'ai  vu  aussi  des  poissons  volants  et  d'autres  poissons  assem- 
blés en  si  grand  nombre  qu'ils  paraissaient  former  un  banc  dans  la  mer. 

Lorsque  nous  eûmes  dépassé  la  ligne  équinoxiaic,  eu  approchant  du  pôle  antarctique,  nous  perdîmes 
de  vue  l'étoile  polaire.  Nous  mimes  le  cap  entre  le  sud  et  le  sud-ouest,  et  fîmes  route  jusqu'à  la  terre 
qu'on  appelle  la  Terre  du  Yerzin  (4)  (le  Brésil),  par  les  23°  30'  de  latitude  méridionale.  Cette  terre  est 
une  continuation  de  celle  où  est  le  cap  Saint-Augustin,  par  les  8°  30'  de  la  même  latitude. 

Ici  nous  fîmes  une  abondante  provision  de  poules,  de  patates,  d'une  espèce  de  fruit  qui  ressemble  an 
cône  du  pin,  mais  qui  est  extrêmement  doux  et  d'un  goût  exquis  (°),  de  roseaux  fort  doux('),  de  la 
chair  â'anta,  laquelle  ressemble  à  celle  de  la  vache  (*),  etc.  Nous  fîmes  d'excellents  marchés  :  pour  un 
hameçon  ou  pour  an  couteau,  on  nous  donnait  cinq  ou  six  poules;  deux  oies  pour  un  peigne;  pour  un 
petit  miroir  ou  une  paire  de  ciseaux,  nous  obtenions  assez  de  poissons  pour  nourrir  dix  personnes; 
pour  un  grelot  on  pour  un  ruban,  les  indigènes  nous  apportaient  une  corbeille  de  patates;  c'est  le  nom 

(')  Il  y  a  plusieurs  variétés  de  requins.  11  esl  reconnu  que  la  chair  de  Imites  les  espèces  esl  détestable. 

(')  Dans  tous  les  temps  on  a  vu  de  ces  feux  au  bout  des  mâts  pendant  la  tempête,  et  on  les  a  toujours  considérés  comme 
un  signe  de  la  protection  du  ciel.  Les  aurions  y  reconnaissaient  une  manifestation  de  Castor  cl  Pollux ,  et  les  i  hrétii-ns  y 
apercevaient  leurs  saints,  et  surlout  saint  Elmc.  Lorsqu'il  y  avait  aidant  de  feu\  que  de  mAls,  on  joignait  saint  Finie  à 
saint  Nicolas  et  à  mainte  Claire.  Les  matelots  anglais,  qui  refusent  d'y  voir  des  saints,  en  font  un  follet  qu'ils  appellent  Dary- 
Jone*  (  Dixon,  Voyage  autour  du  monde,  1185-88).  Ce  n'est  qu'à  partir  de  notre  siècle  que  les  physiciens  ont  reconnu 
dans  celle  lumière  l'effet  de  l'électricité. 

(*)  On  croyait  anciennement  que  l'uiseau  de  paradis,  n'ayant  point  de  pattes,  ne  faisait  point  de  nid,  et  que  la  femelle  cou- 
vait  ses  oeufs  sur  le  dos  du  mile;  mais  l'anleur  parle  ici  d'un  autre  oiseau  aquatique  qui  a  les  pattes  très-courtes  et  cou- 
vertes de  plumes,  de  façon  qu'il  parait  n'en  point  avoir;  et  quoiqu'il  fasse  son  nid  sur  la  terre  ,  la  mère  mène  sur  son  dos 
à  la  mer  ses  petits  lorsqu'ils  sont  il  peine  éclos. 

M.  de  Dongainvilte  a  vu  de  ces  oiseau»  anx  Iles  Malouines  (t.  1,  p.  117). 

(*)  Les  vaaa$$eles.  ou  stercoraires  (Larusparatitm,  Linné),  sont  des  oiseaux  de  proie  qui,  n'étant  pas  amphibies, 
attendent ,  pour  se  nourrir  de  poisson,  que  les  amphibies  sortent  de  l'eau  avec  leur  proie  ;  ils  les  poursuivent  alors  jusqu'à 
ce  que  ceux-ci  leur  abandonnent  leur  pèche,  dont  ils  s'emparent.  C'csl  celte  proie  qu'ils  laissent  tomber  qu'on  a  prise  pour 
leur  fiente. 

(*)  Le  reniuo  ( ibimpitaiign } ,  m  bois  de  britil,  est  le  nom  qu'on  donnait  au  Iwis  rouge  qu'on  tirait  autrefois  de  l'Asie 
et  de  l'Afrique,  et  qu'à  présent  on  tire  presque  uniquement  du  pays  auquel  on  a  donné  ce  nom  a  cause  de  l'abondance  de 
ces  arbres.  Amène  Vespuce  dit  qu'il  y  trouva  infinilo  reriino,  e  mollo  buono.  (Bartoloizi,  Ritrrvhe  xloriche  tulle  sr«- 
lierte  d'Amerùjo  Vespmti.)  —  Yoy.  aussi  une  précieuse  dissertation  de  M.  de  Numboldt  sur  l'antiquité  du  commerce  des 
bois  de  Brésil. 

(•)  Ces  fruits  sont  les  ananas  ( Droiurlia  ananas,  Linné).  Ils  ressemblent  effectivement  à  une  pomme  de  pin.  Les  Espa- 
gnols les  appellent  puiat,  et  les  Anglais  applepine*. 

(')  Ce  roseau  doux  est  la  canne  à  sucre  (Arundo  saccharifera.  Lînné  ).  Il  parait  être  indigène  dans  l'intérieur  du  Brésil. 
Les  cannes  venant  du  littoral  pouvaient  avoir  été  apportées  de  l'Ile  de  Madère. 

(•)  Vanta  esl  le  Tapir  umeriranus  de  Linné.  (  Voy.  une  excellente  dissertation  du  docteur  Roulin  sur  le  lapir.  )  —  Ce 
qui  est  dit  ici  touchant  le  goût  de  U  rhair  est  Irèwvacl, 
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qu'on  donne  à  des  racines  qui  ont  à  peu  prés  la  forme  de  nos  navets  et  dont  le  goiït  approche  de  celui 
des  châtaignes.  Nous  changions  aussi  chèrement  les  figures  des  cartes  à  jouer  :  pour  un  roi  de  denier, 
on  me  donna  six  poules,  et  encore  s'imagina-t-on  avoir  fait  une  très-bonne  affaire. 

Noos  entrâmes  dans  ce  port(')  le  jour  de  Sainte-Lucie,  treizième  du  mois  de  décembre. 

Nous  avions  alors ,  à  midi ,  le  soleil  à  notre  zénith ,  et  nous  souffrions  bien  plus  de  la  chaleur  que 
nous  ne  l'avions  fait  en  passant  la  ligne. 

La  terre  du  Brésil ,  qui  abonde  en  toutes  sortes  de  denrées ,  est  aussi  étendue  que  l'Espagne ,  la 
France  et  l'Italie  prises  ensemble  :  elle  appartient  au  roi  de  Portugal  (*). 

Les  Brésiliens  ne  sont  pas  chrétiens ,  mais  ils  ne  sont  pas  non  plus  idolâtres ,  car  ils  n'adorent  rien  ; 
l'instinct  naturel  est  leur  unique  loi.  Ils  vivent  très-longtemps,  car  les  vieillards  parviennent  ordinaire- 
ment jusqu'à  cent  vingt-cinq  ans  et  quelquefois  jusqu'à  cent  quarante  (s).  Ils  vont  tout  nus,  les  femmes 
aussi  bien  que  les  hommes.  Leurs  habitations  sont  de  longues  cahanes,  qu'ils  nomment  toi  (*) ,  et  ils  se 
couchent  sur  des  filets  de  coton  appelés  hamaks(s),  attachés  par  les  deux  bouts  à  de  grosses  poutres. 
Lenr  cheminée  est  par  terre.  Un  de  ces  6ot«  contient  quelquefois  jusqu'à  cent  hommes ,  avec  leurs 
femmes  et  leurs  enfants;  il  y  a  par  conséquent  toujours  beaucoup  de  bruit.  Leurs  barques,  qu'ils  ap- 
pellent canots,  sont  formées  d'un  tronc  d'arbre  creusé  au  moyen  d'une  pierre  tranchante;  car  les  pierres 
leur  tiennent  lieu  de  fer,  dont  ils  manquent.  Ces  arbres  sont  si  grands,  qu'un  seul  canot  peut  contenir 
jusqu'à  trente  et  mémo  quarante  hommes,  qui  voguent  avec  des  rames  semblables  aux  pelles  de  nos 
boulangers.  A  les  voir  si  noirs,  tout  nus ,  sales  et  chauves ,  on  les  aurait  pris  pour  les  matelots  du 
Styx  (•). 

Les  hommes  et  les  femmes  sont  bien  bâtis  et  conformés  comme  nous.  Ils  mangent  quelquefois  de  la 
chair  humaine ,  mais  seulement  celle  de  leurs  ennemis.  Ce  n'est  ni  par  besoin  ,  ni  par  goût  qu'ils  s'en 
nourrissent,  mais  par  un  usage  qui,  à  ce  qu'ils  nous  dirent,  s'est  introduit  chez  eux  de  la  manière 
suivante.  Une  vieille  femme  n'avait  qu'un  seul  lils,  qui  fut  tué  par  les  ennemis.  Quelque  temps  après,  le 
meurtrier  de  son  fils  fut  fait  prisonnier  et  conduit  devant  elle  :  pour  se  venger,  cette  mère  se  jeta  comme 
un  animal  féroce  sur  lui ,  et  lui  déchira  une  épaule  avec  les  dents.  Cet  homme  eut  le  bonheur,  non- 
seulement  de  se  tirer  des  mains  de  cette  vieille  femme  cl  de  s'évader,  mais  aussi  de  s'en  retourner 
chez  les  siens,  auxquels  il  montra  l'empreinte  des  dents  sur  son  épaule,  et  leur  fit  croire  (peut-être  le 
rroyail-il  lui-même)  que  les  ennemis  avaient  voulu  le  dévorer  tout  vif.  Pour  ne  pas  céder  en  férocité 
aux  antres,  ils  se  déterminèrent  à  manger  réellement  les  ennemis  qu'ils  prendraient  dans  les  combats,  et 
ceux-ci  en  firent  autant.  Cependant  ils  ne  les  mangent  pas  sur-le-champ ,  ni  vivants  ;  mais  ils  les  dé- 
pècent, et  les  partagent  entre  les  vainqueurs.  Chacun  porte  chez  soi  la  portion  qui  lui  est  échue,  la  fait 


(')  Nommé  d'abord  porto  de  SanUt-Lucia,  on  l'appela  ensuite  Rio  de  Janeiro. 

On  a  cru  longtemps  que  Magellan  avait  été  le  premier  explorateur  de  la  baie  magnifique  où  s'élève  aujourd'hui  Rio  de 
Janeiro.  D'anciens  documents  historiques,  exhumés  depuis  peu  d'années,  nous  prouvent  que  dès  151 1  elle  portait  le  nom  de 
Rahia  de  Cabo-Fi  io,  et  avait  pour  habitant  un  certain  Joiio  de  Braga,  qui  s'était  Tué  dans  une  des  lies  les  plus  fertiles  où, 
sous  le  tilre  de  feitor,  il  faisait  un  commerce  actif  de  bois  de  hrésil.  Quatre  ans  environ  avant  l'arrivée  de  Magellan,  vers 
1515.  Pcro  Lopti  l'avait  explorée,  fcnliu,  les  navigateurs  dieppois  paraissent  y  avoir  fait  de»  excursions  dès  le  commence- 
ment du  seizième  siècle.  (  Yoy.,  sur  les  peuples  qui  habitaient  la  baie,  les  derniers  travaux  publiés  par  MM.  Adolfo  de  Varn- 
hagen,  Goucalves  Dias,  Machado  de  Oliveira,  etc.,  etc.;  et  surtout  la  Revisla  irimensal  de  l'Institut  historique  et  géo- 
graphique du  Brésil,  qui  forme  aujourd'hui  un  ensemble  de  17  vol.  in-8  ) 

(*)  Ce  calcul  approximatif  pourrait  s'appliquer  aujourd'hui  a  une  seule  province  du  vaste  empire.  Celle  de  ilulo-Grotio, 
par  exemple,  est  considérée  par  Ayres  de  Gazai,  le  père  de  la  géographie  brésilienne,  comme  représentant  l'espace  de  terrain 
que  l'on  accordait  à  la  Germanie,  dans  l'ancienne  acception  de  ce  terme  géographique.  Il  est  vrai  que,  dans  les  recensements 
de  population,  l'on  n'y  compte  guère  qu'un  Itomme  et  demi  par  lieue  carrée. 

(*)  Vespuee  rapporte  la  même  chose;  il  dit  aussi  comment,  au  moyen  de  cailloux,  les  indigènes  lui  firent  le  calcul  de  leurs 
années,  et  comment  ils  lui  donnèrent  des  preuves  de  leur  longévité  en  lui  présentant  le  lils,  le  père,  le  grand-père,  le  bisaïeul 
cl  le  trisaïeul,  tous  vivants.  (Lettres  d'Améru-  Vetpure,  dans  Bartolozzi.  ) 

(♦)  Il  y  a  ici  une  erreur  ;  on  donnait  aux  cabanes  indiennes  te  nom  de  oc«. 

(*)  Ce  mol  appartient  a  la  langue  des  Ignerit  d'Haïti;  en  topique,  le  hamac  s'appelle  mis. 

C)  Voy.,  sur  les  immenses  pirogues  de»  Tupwambas,  des  Tupioiquios  et  des  Cahctès,  Gabriel  Soarca,  Roteiro  do  Brasil, 
étlit.  de  M.  Ad.  de  Varnhagen. 
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sécher  à  la  fumée ,  et  chaque  huitième  jour  il  en  fail  rôtir  un  petit  morceau  pour  le  manger.  J'ai  appris 
ce  fait  de  Jean  Carvalho  (•),  notre  pilote  ,  qui  avait  passé  quatre  ans  an  Brésil. 

Les  Brésiliens  se  peignent  le  corps  et  surtout  le  visage  d'une  étrange  manière  et  de  différentes  façons, 
les  femmes  aussi  bien  que  les  hommes.  Ils  ont  les  cheveux  courts  et  laineux  ('),  et  n'ont  de  poil  sur 
aucune  partie  do  leur  corps,  parce  qu'ils  s'épilent  (*).  Ils  ont  une  espèce  de  veste  faite  de  plumes  de  perro- 
quet lissucs  ensemble,  et  arrangées  de  façon  que  les  grandes  pennes  des  ailes  et  de  la  queue  leur  forment 
nn  cercle  sur  les  reins,  ce  qui  leur  donne  une  ligure  bizarre  cl  ridicule  (*).  Presque  tous  les  hommes  ont  la 
lèvre  inférieure  percée  de  trois  trous,  par  lesquels  ils  passent  de  petits  cylindres  de  pierre  longs  de  deux 
pouces.  Les  femmes  et  les  enfants  n'ont  pas  cet  ornement  incommode.  Ajoutez  à  cela  qu'ils  sont  entière- 
ment nus  par  devant.  Leur  couleur  est  plutôt  olivAtre  que  noire.  Leur  roi  porte  le  nom  de  cacique(*>. 

On  trouve  dans  ce  pays  un  nombre  infini  de  perroquets  ;  de  manière  qu'on  nous  en  donnait  huit  ou 
dix  pour  un  petit  miroir.  Ils  ont  aussi  de  très-beaux  chats  maimons,  jaunes,  semblables  à  de  petits 
lions  (''). 

Ils  mangent  une  espèce  de  pain  rond  et  blanc,  mais  que  nous  ne  trouvions  pas  de  notre  goût,  fail  avec 
la  moelle,  ou  plutôt  avec  l'aubier,  qu'on  trouve  entre  l'écorcc  et  le  bois  d'un  certain  arbre  O,  el  qui  a 
quelque  ressemblance  avec  du  lait  caillé.  Ils  ont  aussi  des  cochons  qui  nous  parurent  avoir  le  nombril 
sur  le  dos(*),  et  de  grands  oiseaux  dont  le  bec  ressemble  à  une  cuiller;  mats  ils  n'ont  poini  de 
langue  (9). 

Quelquefois,  pour  avoir  une  hache  ou  un  coutelas ,  ils  nous  offraient  pour  esclaves  une  et  même  deux 
de  leurs  jeunes  lilles;  mais  ils  ne  nous  présentèrent  jamais  leurs  femmes.  Ces  dernières  sont  chantées 
des  travaux  les  plus  pénibles,  et  on  les  voit  souvent  desrendre  de  la  montagne  avec  des  corbeilles  fort 
pesantes  sur  la  tète;  mais  elles  ne  vont  jamais  seules,  leurs  maris,  qui  en  sont  très-jaloux,  les  accom- 
pagnant toujours ,  avec  des  flèches  dans  une  main  et  un  arc  dans  l'autre.  Cet  arc  est  de  bois  de  brésil 
ou  de  palmier  noir.  Si  les  femmes  ont  des  enfants ,  elles  les  placent  dans  un  filet  de  coton  suspendu  ù 
leur  cou.  Je  pourrais  dire  bien  d'antres  choses  sur  leurs  mœurs  ;  mais  je  les  passerai  soussilence,  pour 
ne  pas  être  trop  prolixe. 

Ces  peuples  sont  extrêmement  crédules  et  bons;  et  il  serait  facile  de  leur  faire  embrasser  le  christia- 
nisme. Le  hasard  fit  qu'on  conçut  pour  nous  de  la  vénération  et  du  respect.  Il  régnait  depuis  deux  mois 
une  grande  sécheresse  dans  le  pays,  et  comme  ce.  fut  au  moment  de  notre  arrivée  que  le  ciel  leur  donna 
de  la  pluie,  ils  ne  manquèrent  pas  de  l'attribuer  à  notre  présence.  Lorsque  nous  débarquâmes  pour  dire 
la  messe  à  terre,  ils  y  assistèrent  en  silence  et  avec  un  air  de  recueillement  (' °) ;  et,  voyant  que  nous 
mettions  à  la  mer  nos  chaloupes,  qui  demeuraient  attachées  aux  côtés  du  vaisseau  ou  qui  le  suivaient, 
ils  s'imaginèrent  que  c'étaient  les  enfants  du  vaisseau  et  que  celui-ci  les  nourrissait. 

Nous  passâmes  treize  jours  dans  ce  port  ;  ensuite  nous  reprîmes  notre  route,  et  allAmes  côtoyant  ce 

(')  Dans  le  manuscrit  qui  a  senï  à  faire  celte  traduction,  il  est  appelé  tantôt  Carrnaio,  tantôt  Caruaio;  maison  ne  p*ui 
pas  douter  que  ce  ne  suit  Jean  Carvalho,  dont  parlent  Caslanheda  et  d'autres  écrivains  de  ce  temps. 

(')  11  y  a  ici  de  11  part  du  vieux  voyageur  manque  absolu  d'observation  :  les  clwveux  des  Indiens  sont  noirs,  rudes  au 
loucher,  briUnnU  et  lisses  en  ce  qui  regarde  les  hommes.  Néanmoins,  on  peut  supposer  que  Pigafctta  a  vu  dans  la  baie  de 
Rio  de  Janeiro  des  Tamoyos  qui  s'étaient  rasé  la  Wlc,  et  dont  les  cheveux  coupés  extrêmement  courts  lui  rappelaient  ceux 
des  Africains. 

(»)  Plusieurs  peuples  sauvages  font  encore  aujourd'hui  la  m0me  ebose,  en  se  servant  de  coquilles  bivalves  au  lieu  de  pin- 
cettes, qu'ils  n'ont  pas. 

(*}  Voy.  les  planches  contenues  dans  les  vieilles  relations  de  Thevct  et  Léry  reproduites  à  l'article  Awéric  Vespice  ;  voy. 
aussi  Rresil,  par  Ferdinand  Denis,  collection  de  l'I'nirers. 

(*}  Krreur  partagée  par  tous  les  marins  contemporains.  Le  mot  arabe  ca-Js  fut  imposé  dès  le  début  de  la  découverte  aux 
chefs  indiens  du  nouveau  moud»».  Les  Brésiliens  désignaient  leurs  chefs  sous  le  nom  de  morbirha. 

{*)  Espèce  de  singe.  (  Voy.  la  relation  d'Alex,  de  llumboldl.) 

(')  Pigaf.tla  désigne  ici  fort  imparfaitement  la  cassave,  que  l'on  obtient  de  la  racine  du  manioc  (Jatropha  tnanihot). 
(*)  Il  est  iri  question  du  pécari  ou  tajassou  (Sus  dorso  ristifero,  Linné).  —  Voy.  p.  183. 

(•)  Ce  sont  les  spatules  (Anas  rostro  piano  ad  vtrticem  dilntato,  Linné).  —  Voy.  sur  cet  oiseau,  dont  le  bec  prû— 
soute  une  forme  si  bizarre,  le  Dictionnaire  d  hiitoire  naturelle  de  d'Orbigny. 

(•»,  Peilm  Vas  Caïuinba  remarqua  la  même  vénération  apparente  pour  les  cérémonies  de  l'Église.  (Voy.  sa  lettre  à 
Lminonu*!,  écrite  au  mois  de  mai  1500.) 
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pays  jusque  par  les  34°  40'  de  latitude  méridionale,  où  nous  trouvâmes  une  grande  rivière  d'eau  douce. 
C'est  ici  qu'habitent  les  cannibales  ou  mangeurs  d'hommes.  Un  d'eux,  d'une  ligure  gigantesque  (•),  et  dont 
la  voix  ressemblait  à  celle  d'un  taureau,  s'approcha  de  notre  navire  pour  rassurer  ses  camarades,  qui, 
dans  la  crainte  que  nous  voulussions  leur  faire  du  mal,  s'éloignaient  du  rivage  et  se  retiraient  avec  leurs 
effets  dans  l'intérieur  du  pays.  Pour  ne  pas  laisser  échapper  l'occasion  de  leur  parler  et  de  les  voir  de 
prés ,  nous  sautâmes  à  terre  au  nombre  de  cent  hommes  et  les  poursuivîmes  pour  en  arrêter  quelques- 
uns  ;  mais  ils  faisaient  de  si  grandes  enjambées  que ,  même  en  courant  et  sautant ,  nous  ne  pûmes 
jamais  parvenir  a  les  joindre. 

Celte  rivière  contient  sept  petites  Iles  :  dans  la  plus  grande ,  qu'on  appelle  cap  de  Sainte-Mario ,  ou 
trouve  des  pierres  précieuses.  On  avait  cru  autrefois  que  celle  eau  n'était  pas  une  rivière ,  mais  un 
canal  par  lequel  on  passait  dans  la  mer  du  Sud  ;  mais  on  s'assura  bientôt  que  ce  n'était  qu'un  lleuve , 
qui  a  dix-sept  lieues  de  large  à  son  embouchure.  C'est  ici  que  Jean  de  Solis ,  qui  allait  à  la  découverte 
de  nouvelles  terres  comme  nous,  fut  mangé  par  les  cannibales,  auxquels  il  s'était  trop  fié,  avec 
soixante  hommes  de  son  équipage  (*). 

Kn  côtoyant  toujours  cette  terre  vers  le  pôle  antarctique,  nous  nous  arrêtâmes  à  deux  llcs(î))  que  nous 
ne  trouvâmes  peuplées  que  d'oies  et  de  loups  marins.  Les  premières  y  sont  en  si  grand  nombre  et  si 
peu  farouches  que,  dans  une  heure  de  temps,  nous  en  fîmes  une  abondante  provision  pour  les  équipages 
des  cinq  vaisseaux.  Elles  sont  noires,  et  paraissent  couvertes  également  par  tout  le  corps  de  petites  plumes, 
sans  avoir  aux  ailes  les  pennes  nécessaires  pour  voler,  et,  en  effet,  elles  ne  volent  pas,  et  se  nour- 
rissent de  poisson  ;  elles  sont  si  grasses  que  nous  étions  obligés  de  les  écorcher  pour  les  plumer. 
I.eur  bec  ressemble  à  une  corne. 

Les  loups  marins  sont  de  djlférentcs  couleurs,  et  de  la  grosseur  à  peu  près  d'un  veau,  dont  ils  ont 
aussi  la  tète.  Leurs  oreilles  sont  courtes  cl  rondes,  et  leurs  dents  très-longues.  Ils  n'ont  point  de 
jambes,  et  leurs  pattes,  qui  sont  attachées  au  corps,  ressemblent  assez  à  nos  mains,  avec  de  petits 
ongles  ;  mais  elles  sont  palmées ,  c'est-à-dire  que  les  doigts  en  sont  attachés  ensemble  par  une 
membrane  comme  les  pattes  d'un  canard.  Si  ces  animaux  pouvaient  courir,  ils  seraient  fort  à  craindre, 
car  ils  montrèrent  beaucoup  de  férocité.  Ils  nagent  fort  vile,  et  ne  vivent  que  de  poisson. 

Nous  essuyâmes  un  terrible  orage  au  milieu  de  ces  îles ,  pendant  lequel  les  feux  de  Saint- KImc,  de 
Saint-Nicolas  et  de  Sainte-Claire  se  firent  voir  plusieurs  fois  à  la  pointe  des  mâts  ;  et  au  moment  de  leur 
disparition,  on  voyait  diminuer  A  l'instant  la  fureur  de  la  tempête. 

En  nous  éloignant  de  ces  lies  pour  continuer  notre  route,  nous  parvînmes  parles  49°  30'  de  la- 
titude méridionale,  où  nous  trouvâmes  un  bon  porl;  et  comme  nous  approchions  de  l'hiver,  nous  jugeâmes 
â  propos  d'y  passer  la  mauvaise  saison. 

Deux  mois  s'écoulèrent  sans  que  nous  aperçussions  aucun  des  habitants  de  ce  pays.  Un  jour  que  nous 
nous  y  attendions  le  moins,  un  homme  de  ligure  gigantesque  se  présenta  à  nous.  Il  était  sur  le  sable 
presque  nu,  et  chantait  et  dansait  en  mémo  temps,  en  se  jetant  de  la  poussière  sur  la  téte.  Le  capi- 
taine envoya  à  terre  un  de  nos  matelots,  avec  ordre  de  faire  les  mêmes  gestes,  comme  une  marque 
d'amitié  et  de  paix ,  ce  qui  fut  trés-bien  compris,  et  le  géant  se  laissa  paisiblement  conduire  dans  une 
petite  Ile  où  le  capitaine  était  descendu.  Je  m'y  trouvai  aussi  avec  plusieurs  autres.  Il  témoigna  beaucoup 

(•i  Pigafelta  débute  aux  exagérations  manifestes  dont  il  va  donner  bientôt  la  preuve,  en  faisant  des  espèces  de  géants  des 
Charmas.  C'est  à  tort  que  ces  peuples  redoutables,  qui  avaient  arrêté  dans  sa  conquête  Dias  de  Solis,  étaient  accusés  d'an- 
thropophagie ;  ils  conservèrent  parmi  eux  les  prisonniers  sans  leur  faire  aucun  mal.  Les  derniers  CJiarruas  sont  venus  mourir 
en  France.  (  Voy.,  sur  ceux  qui  ont  visité  Paris  vers  1830.  une  brochure  intitulée  :  Arrivée  en  France  de  quatre  sauvage 
charrue*  par  le  brirk  français  Phaélon,  de  Sutnt-Malo;  Paris,  gr.  in-8.  Ces  Indiens  s'appelaient  Yaïmaca,  Senaqué, 
Tucuabé,  et  la  femme  qui  les  accompagnait,  Cuyumisa.) 

(*)  Soîis  fut  massacré  par  les  Quérandis,  qui  l'arrêtèrent  au  moyen  d'une  arme  terrible,  désignée  depuis  par  les  Espagnols 
tous  le  nom  de  bolas.  Ces  espèces  de  frondes  étaient  particulières  aux  nations  du  Paraguay  et  du  Parana.  (Voy.  Funcs, 
Ensayo.ple.  )  —  Ces  Indiens  faisaient  partie  de  la  nation  charma. 

(*l  Ils  s'arrêtèrent  au  port  Désiré,  où  il  y  a  deux  Iles,  dont  l'une  s'appelle  l'île  des  Pingouins,  et  l'aulrv  l'île  des  Lions. 
Pigafetla  a  appelé  les  premiers  oies,  et  les  seconds  loups.  Les  premiers  sont  VApienodita  dewerta  de  Linné,  cl  les  seconds 
sont  la  l'hoea  ursiua  de  Linné,  qu'on  appelle  communément  reun  marin  w  phoque. 
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d'étonnemenl  en  nous  voyant;  et,  levant  le  doigt ,  il  voulait  nous  dire  sans  doute  qu'il  croyait  que  nous 

étions  descendu  du  ciel. 

Cet  homme  était  si  grand  que  notre  léle  touchait  à  peine  à  sa  ceinture.  Il  était  d'une  belle  taille  : 
son  visage  était  large  et  teint  de  rouge,  si  ce  n'est  qu'il  avait  les  yeux  entourés  de  jaune  et  deux  taches 


Patjjous. 

en  forme  de  cœur  sur  les  joues.  Ses  cheveux,  qui  étaient  en  petite  quantité,  paraissaient  blanchis  avec 
quelque  poudre.  Son  hahit,  ou  plutôt  son  manteau,  était  fait  de  fourrures  bien  cousues  ensemble,  d'un 
animal  qui  abonde  dans  ce  pays,  comme  nous  avons  eu  occasion  de  le  voir  par  la  suite.  Cet  animal  a  la 
téte  et  les  oreilles  d'une  mule,  le  corps  d'un  chameau,  les  jambes  d'un  cerf  et  la  queue  d'un  cheval, 
et  il  hennit  comme  ce  dernier.  Cet  homme  portait  aussi  une  espèce  de  chaussure  faite  do  la  même 
peau(').  Il  tenait  dans  la  main  gauche  un  arc  court  et  massif,  dont  la  corde,  un  peu  plus  grosse  que 

(')  C'est  à  cause  de  cette  chaussure,  qui  donnait  aux  pieds  de  cet  homme  la  ligure  de  h  patte  d'un  ours,  que  Magellan  les 
a  ipptlfl  Palagons.  (Voy.  de  Hry,  America,  lib.  IV,  p.  66.  )  —  Patagou  signifie  littéralement,  en  espagnol,  qui  u  de 
grands  pied».  On  l'applique  souvent  aux  gens  mal  chaussés. 

Depuis  l'époque  où  a  été  faite  la  grande  publication  de  Navarretc,  le  monde  savant  possède  un  moyen  de  contrôler  les 
assertions  de  Pigafetta  ;  il  en  a  fait  jusqu'à  ce  jour,  il  est  vrai,  un  bien  faible  usage,  et  cependant  c'est  la  seule  manière  de 
mettre  dans  leur  jour  véritable  les  exagérations  du  voyageur.  Comment  se  fait-il  en  effet  que  ni  MeMre  Baulisla  le  Génois, 
ni  Francisco  Albo  le  pilote  espagnol ,  dont  nous  possédons  les  journaux,  n'aient  vu  les  Patagons  avec  les  mêmes  yeux  que 
le  chevalier  italien?  Le  pilote  génois  ne  donne  que  8  à  10  palmes  de  hauteur  à  ces  Indiens,  c'est-à-dire  de  ti  à  7  pieds,  rt 
Albo,  sans  la  moindre  réticence,  les  compare  aux  hommes  les  plus  grands  de  l'Espagne,  et  parle  surtout  de  relie  prodi- 
gieuse voracité  qui  leur  permit  de  manger,  entre  sept  ou  huit  hommes,  ce  qui  eût  sulli  pour  rassasier  vingt  matelots  de 
l'équipage.  Dès  celle  époque  donc  la  taille,  chimérique  des  Palagons,  pour  nous  servir  de  l'expression  de  M.  d'Orhigny, 
pouvait  rentrer  dans  ses  bornes  naturelles.  Grâce  à  h  lumineuse  discussion  à  laquelle  s'est  livré  le  savant  naturaliste,  on  a 
enfin  une  réponse  satisfaisante  à  la  question  qui  agile  les  curieux  depuis  plus  de  trois  siècles.  La  taille  des  Patagons  ne 
dépasse  point  un  mètre  quatre-ringt-duine  centimètres  {  U  pieds  il  pouces  métriques  l,  la  taille  moyenne  ne  s'élevanl 
pas  au-dessus  de  1  mèlrc  "i  centimètres  (  S  pieds  4  pouces  }  ;  sans  oublier  que  les  femmes  sont  à  proportion  aussi  grandes. 
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colle  d'un  luth,  était  faite  d'un  boyau  du  même  animal;  de  l'autre  main,  il  portait  des  flèches  de  roseau 
courtes,  ayant  d'un  côte  des  plumes  comme  les  nôtres,  et  de  l'autre,  au  lieu  du  fer,  la  pointe  d'une 
pierre  à  fusil  blanche  et  noire.  Ils  forment,  de  la  même  espèce  de  pierre,  des  outils  tranchants  pour  tra- 
vailler le  bois. 


Groupe  de  Patagoii>. 


Le  capitaine  général  lui  lit  donner  A  manger  et  à  boire,  et,  -parmi  d'autres  bagatelles ,  il  lui  lit  pré- 
senter un  grand  miroir  d'acier.  Le  géant,  qui  n'avait  pas  la  moindre  idée  de  ce  meuble,  et  qui  pour  la 
première  fois  sans  doute  voyait  sa  ligure ,  recula  si  effrayé  qu'il  jeta  par  terre  quatre  de  nos  gens  qui 
étaient  derrière  lui.  On  lui  donna  des  grelots,  un  petit  miroir,  un  peigne  et  quelques  grains  de  verro- 
terie; ensuite  on  le  remit  a  terre,  en  le  faisant  accompagner  par  quatre  hommes  bien  armés. 

Son  camarade,  qui  avait  refusé  de  monter  sur  le  vaisseau,  le  voyant  de  retour  à  terre,  courut  avertir 
et  appeler  les  autres,  qui,  s'aperccvanl  que  nos  gens  armés  s'approchaient  d'eux,  se  rangèrent  en  file, 
étant  sans  armes  et  presque  nus  :  ils  commencèrent  aussitôt  leur  danse  et  leur  chant,  pendant  lesquels 
ils  levaient  l'index  vers  le  ciel ,  pour  nous  faire  entendre  qu'ils  nous  regardaient  comme  des  êtres  des- 
cendus d'en  haut;  ils  nous  montrèrent  en  même  temps  une  poudre  blanche  dans  des  marmites  d'argile. 

il  surtout  aussi  fortes  que  les  hommes,  leur  taille  moyenne  s  élevant  à  1»,120.  M.  d'Orbigny  fait  précédai  tténnWOlni  ces 
c  nffres  de  quelques  réflexions  qui  peuvent  expliquer  Ij  préoccupation  des  anciens  voyageurs  :  •  Nous  avons  été,  nous  ne 
nuits  le  dissimulerons  pas,  trompé  iious-méme  plusieurs  fois  à  l'aspect  des  l'atagons.  La  largeur  de  leurs  épaules,  leur 
l«*te  nue,  la  manière  dont  ils  se  drapent,  de  la  téïe  aux  pieds,  avec  des  manteaux  de  peaux  d'animaux  sauvages  cousues  cn- 
s>  mille,  nous  faisaient  tellement  illusion,  qu'avant  de  les  mesurer  nous  les  aurions  pris  pour  des  hommes  d  une  taille  ex- 
traordinaire, tandis  que  l'observation  directe  les  amenait  à  l'ordre  commun.  D'autres  voyageurs  «  ont-ils  pu  se  laisser  influencer 
par  les  apparences,  sans  cltercher  comme  nous  la  vérité  au  moyen  de  mesures  exactes?  »  Le  témoignage  de  ce  savant  na- 
luralMe  e-t  d'autant  plus  concluant  ici,  que  M.  d'Oihigny  a  demeuré  huit  mois  au  milieu  des  Tehuclches.  (  Voy.  FHomMt 
américain,  t.  Il,  p.  07.) 
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el  nous  la  présentèrent ,  n'ayant  autre  chose  à  nous  donner  à  manger.  Les  nôtres  les  invitèrent  par 
signes  à  venir  sur  nos  vaisseaux ,  el  offrirent  île  les  ailler  à  y  porter  ce  qu'ils  voudraient  prendre  aver 
eux.  Ils  y  vinrent  en  effet;  mais  les  hommes,  qui  ne  tenaient  que  leur  arc  et  leurs  flèches ,  avaien' 
tout  chargé  sur  leurs  femmes ,  comme  si  elles  eussent  été  des  bétes  de  somme  ('). 

Les  femmes  ne  sont  pas  si  grandes  que  les  hommes;  mais  en  revanche  elles  sont  plus  grosses.  Leurs 


Hall*  do  Palajoiu.  —  Une  Tombe. 


mamelles,  tomhanles,  ont  plus  d'un  pied-  de  long.  Elles  sont  peintes  et  habillées  de  la  même  manière 
que  leurs  maris.  Elles  n'étaient  rien  moins  que  belles  à  nos  yeux  ;  cependant  leurs  maris  en  étaient  fort 
jaloux. 

Elles  conduisaient  quatre  des  animaux  dont  j'ai  déjà  parlé;  mais  c'étaient  des  petits  qu'elles  me- 
naient avec  une  espèce  de  licou.  On  se  sert  de  ces  petits  pour  attraper  les  grands  :  on  les  1ic  à  un 
arbrisseau;  les  grands  viennent  jouer  avec  eux,  et  des  hommes  cachés  dans  les  broussailles  les  tuent 
à  coups  de  flèches.  Les  habitants  du  pays,  hommes  et  femmes,  au  nombre  de  dix-huit,  ayant  été  in- 
vités par  nos  gens  à  se  rendre  prés  de  nos  vaisseaux ,  se  partagèrent  des  deux  côtés  du  port ,  et  nous 
amusèrent  en  faisant  la  chasse  dont  il  est  question. 

Six  jours  après,  nos  gens,  occupés  à  faire  du  bois  pour  la  provision  de  l'escadre,  virent  un  autre 
géant  vétu  comme  ceux  que  nous  venions  de  quitter  et  armé  également  d'un  arc  et  de  flèches.  En  s'ap- 
prochant  d'eux,  il  se  louchait  la  tète  et  le  corps,  ensuite  il  levait  les  mains  au  ciel,  gestes  que  nos  gens 
imitèrent.  Le  capitaine  général,  qui  en  fut  averti,  envoya  l'esquif  à  terre  afin  de  le  conduire  sur  l'ilôt 
qui  était  dans  le  port  et  où  l'on  avait  bati  une  maison  pour  y  établir  une  forge  el  un  magasin  destiné  à 
quelques  marchandises. 

(')  C'est  une  observation  générale  de  tous  les  pays  et  de  tous  les  temps,  que  les  femmes  sont  d'autant  plus  maltraitées 
que  les  hommes  sont  moins  civilisés.  (  Voy  les  Femmes  américaines,  article  inséré  dans  le  volume  intitulé  :  les  A'un- 
ijateun;  |\u  is,  JjOCt,  I  vol.  in-1 8  ;  lig. > 
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Cet  homme  était  plus  grand  et  mieux  fait  que  les  autres;  il  avait  aussi  les  manières  plus  douces  :  il 
dansait  et  sautait  si  haut  et  avec  tant  de  force,  que  ses  pieds  s'enfonçaient  de  plusieurs  pouces  dans  le 
sable.  Il  passa  quelques  jours  avec  nous.  Nous  lui  apprîmes  à  prononcer  le  nom  de  Jésus,  l'oraison  do- 


Le  Gnanaro  ou  Uuanaco. 


minicale,  etc. ,  ce  qu'il  parvint  à  faire  aussi  bien  que  nous,  mais  d'une  voix  très-forte.  Enfin,  nous  le 
baptisâmes,  en  lui  donnant  le  nom  de  Jean.  Le  capitaine  général  lui  fit  présent  d'une  chemise,  d'une 
leste,  de  raierons  de  drap,  d'un  bonnet,  d'un  miroir,  d'un  peigne,  de  grelots  et  autres  bagatelles.  Il 
retourna  vers  les  siens  en  paraissant  fort  content  de  nous.  Le  lendemain,  il  apporta  au  capitaine  un  do 
ces  grands  animaux  dont  nous  avons  parlé,  et  reçut  d'autres  présents,  pour  qu'il  nous  en  donnât  encore 
quelques  autres;  mais  depuis  ce  jour  nous  ne  l'avons  pas  revu,  et  nous  soupçonnâmes  même  que  ses 
camarades  l'avaient  tué  parce  qu'il  s'était  attaché  it  nous.  Au  bout  de  quinze  jours,  nous  vîmes  venir  à 
nous  quatre  de  ces  hommes  :  ils  étaient  sans  armes;  mais  nous  sûmes  ensuite  qu'ils  les  avaient  cachées 
derrière  les  buissons,  où  elles  nous  furent  indiquées  par  deux  d'entre  eux  que  nous  arrêtâmes.  Ils 
éuient  tous  peints,  mais  de  différentes  manières. 

Le  capitaine  voulut  retenir  les  deux  plus  jeunes  et  les  mieux  faits,  pour  les  conduire  avec  nous  pen- 
dant noire  voyage  cl  les  amener  même  en  Espagne;  mais,  voyant  qu'il  était  difficile  de  les  arrêter  par  la 
force,  il  usa  de  l'artifice  suivant. 

Il  leur  donna  une  grande  quantité  de  couteaux,  miroirs,  grains  de  Verroterie,  de  façon  qu'ils  en 
avaient  les  deux  mains  pleines;  ensuite  il  leur  offrit  deux  de  ces  anneaux  de  fer  qui  servent  à  enchaî- 
ner; cl  quand  il  vil  qu'ils  les  désiraient  beaucoup  (car  ils  aiment  passionnément  le  fer),  et  que  d'ail- 
leurs ils  ne  pouvaient  plus  prendre  avec  les  mains,  il  leur  proposa  de  les  leuraltarher  aux  jambes,  pour 
les  porter  plus  facilement  chez  eux:  ils  consentirent  à  tout;  et  alors  nos  gens  leur  appliquèrent  les 

n  ks  de  fer  et  en  fermèrent  les  anneaux,  de  sorte  qu'ils  se  trouvèrent  enchaînés.  Aussitôt  qu'ils 
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s'aperçurent  de  celte  supercherie  ('),  ils  devinrent  furieux,  soufilant,  hurlant,  et  invoquant  Selebosf), 
qui  est  leur  démon  principal ,  pour  qu'il  vint  a  leur  secours. 

Non  content  d'avoir  ces  hommes ,  le  capitaine  désirait  avoir  leurs  compagnes  pour  porter  en  Europe 
celte  race  de  géants  ;  dans  ce  but,  il  ordonna  d'arrêter  les  deux  autres,  pour  les  obliger  à  conduire  nos 
gens  à  l'endroit  où  demeuraient  leurs  femmes  :  neuf  de  nos  hommes  les  plus  forts  suffirent  à  peine 
pour  les  jeter  à  terre  et  les  lier;  et  même  l'un  d'eux  parvint  encore  à  se  délivrer,  tandis  que  l'antre 
fit  de  si  grands  efforts  que  nos  gens  le  blessèrent  légèrement  à  la  tête,  mais  l'obligèrent  enfin  à  les 
.  conduire  chez  les  femmes  de  nos  deux  prisonniers.  Ces  femmes,  ayant  appris  tout  ce  qui  était  arrivé  à 
leurs  maris,  jetèrent  des  cris  si  violents  que  nous  les  entendîmes  de  fort  loin.  Jean  Carvallio,  pilote, 
qui  était  â  la  létc  de  nos  gens,  voyant  qu'il  était  tard,  ne  se  soucia  point  de  prendre  alors  la  femme 
chez  laquelle  il  avait  été  conduit;  mais  il  resta  la  nuit,  en  faisant  bonne  garde.  Pendant  ce  temps,  vinrent 
deux  autres  hommes  qui,  sans  témoigner  ni  mécontentement,  ni  surprise,  passèrent  le  reste  de  la  nuit 
avec  eux;  mais  à  la  pointe  du  jour,  ayant  dit  quelques  mots  aux  femmes,  en  un  instant  tons  prirent 
la  fuite,  hommes,  femmes,  enfants,  et  ces  derniers  couraient  même  plus  lestement  que  les  autres.  Ils 
nous  abandonnèrent  leur  hutte  et  tout  ce  qu'elle  contenait.  Cependant  un  des  hommes  conduisit  loin 
de  nous  les  petits  animaux  qui  leur  servaient  pour  la  chasse,  et  un  autre  caché  dans  un  buisson  blessa 
à  la  cuisse,  avec  une  flèche  empoisonnée,  un  de  nos  hommes,  qui  mourut  à  l'instant  (*).  Quoique  nos  gens 
eussent  fait  feu  sur  les  fuyards,  ils  ne  purent  point  les  attraper,  parce  qu'ils  ne  couraient  jamais  sur 
la  même  ligne,  mais  sautaient  de  côté  et  d'autre  et  allaient  aussi  vile  qu'un  cheval  au  grand  galop. 
Nos  gens  brûlèrent  la  butte  de  ces  sauvages,  et  enterrèrent  leur  mort. 

Tout  sauvages  qu'ils  sont,  ces  Indiens  ne  manquent  pas  d'avoir  une  espèce  de  médecine.  Quand  ils 
ont  mal  à  l'estomac,  par  exemple,  au  lieu  de  se  purger  comme  nous  ferions,  ils  se  fourrent  une  flèche 
assez  avant  dans  la  bouche  pour  exciter  le  vomissement,  et  rendent  une  matière  verte  mêlée  de  sang(*). 
Le  vert  provient  d'une  espèce  de  chardon  dont  ils  se  nourrissent.  S'ils  ont  mal  a  la  tête ,  ils  se  font 
une  entaille  au  front,  et  pratiquent  la.  même  chose  sur  toutes  les  parties  du  corps  où  ils  ressentent  de 
la  douleur,  afin  de  faire  sortir  une  grande  quantité  de  sang  de  l'endroit  où  ils  souffrent.  Leur  théorie, 
qui  nous  a  été  expliquée  par  un  de  ceux  que  nous  avions  pris,  vaut  bien  leur  pratique  :  la  doideur, 
disent-ils,  est  causée  par  le  sang  qui  ne  veut  plus  rester  dans  telle  ou  telle  partie  du  corps;  c'est,  par 
conséquent,  en  l'en  faisant  sortir  que  la  douleur  doit  cesser. 

Ils  ont  les  cheveux  coupés  en  forme  d'auréole,  comme  les  moines,  mais  plus  longs,  et  soutenus  autour 
de  la  tête  par  un  cordon  de  colon,  dans  lequel  ils  placent  leurs  flèches'  lorsqu'ils  vont  à  la  chasse.  11 
paraît  que  leur  religion  se  borne  à  adorer  le  diable.  Ils  prétendent  que  lorsqu'un  d'eux  est  au  moment 
de  mourir,  dix  à  douze  démons  apparaissent,  dansant  et  chantant  autour  de  lui.  Un  d'entre  eux  qui 
fait  plus  de  tapage  que  les  autres  est  le  chef,  ou  grand  diable,  qu'ils  nomment  Setcbos;  les  petits  s'ap- 

{■)  Il  est  inutile  de  faire  ressortir  ici  ce  qu'il  y  eut  d'odieux  dans  l'emploi  d'un  pareil  stratagème;  on  peut  dire  seulement 
pour  l'excuse  du  navigateur  qu'il  agissait  ici  sous  l'empire  d'un  préjuge-  général,  assimilant  pour  ainsi  dire  les  noirs  tl  les 
Américains  à  la  classe  des  animaux. 

(*)  Shakspeare  fut  frappé  de  ce  root  retentissant  :  Setebos  figure  parmi  les  démons  qui  jouent  un  rtlc  dans  nn  de  ses 
drames  les  plus  fantastiques. 

flU  art  te  of  tuefa  pwer 
Il  wonld  cootrol  my  ilam's  gud  Sclcbos. 

(  The  Tempe tl,  acl.  I.  se.  3.  ) 

♦ 

Quoique  M.  d'Orbigny  ait  constate  la  persistance  de  certaines  dénominations  dans  la  langue  des  Patagons,  il  n'a  pas  re- 
trouvé parmi  elles  le  fameux  Srfeftox.de  Pigafulta.il  est  difficile,  en  effet,  de  reconnaître  ce  nom  dans  lotir  Athtktn-it-Kantt 
tour  à  tour  génie  du  mal  et  génie  du  bien. 

(')  Il  est  connu  que  les  indignes  de  l'Amérique  empoisonnent  fréquemment  leurs  flèches;  mais  les  retirions  récentes  de 
la  Patagooic  ne  nous  donnent  point  de  détails  sur  le  gehre  de  poison  employé  par  les  Tcliuelchcs,  tandis  que  nous  en  avons 
de  nombreux  sur  le  curare  ou  uwurali  de  l'Orénoque. 

(*)  De  Dry  a  dessiné  dans  celte  aUitudc  h  ligure  qu'il  a  donnée  d'on  Patagon.  Il  se  peut  qu'il  enfonce  la  flèche  dans  sa 
Loucbc  pour  se  délivrer,  en  vomissant,  d'une  indigestion.  Certains  Indiens  se  mettent  dans  la  bouche  une  baguette  eu  pré- 
sence de  leurs  idoles  pour  leur  prouver  qu'ils  n'ont  rien  d'impur  dans  le  corps.  (Voy.  Bcntoni,  publié  par  de  Bry.) 
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pellcnt  Chelenk.  Ils  sont  peints  comme  les  habitants  du  pays.  Notre  géant  prétendait  avoir  vu  une  fois 
un  démon  avec  des  cornes  et  des  poils  si  longs  qu'ils  lui  couvraient  les  pieds;  il  jetait,  ajouta-t-il,  des 
flammes  par  la  bouche  et  par  le  derrière. 

Ces  peuples  se  vêtissent,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  de  la  peau  d'un  animal,  et  c'est  de  la  même  peau 
qu'ils  couvrent  leurs  huttes,  qu'ils  transportent  là  on  il  leur  convient  le  mieux,  n'ayant  point  de  demeure 
lixe,  mais  allant,  comme  les  bohémiens,  s'établir  tantôt  dans  un  endroit,  tantôt  dans  un  autre.  Ils 
vivent  ordinairement  de  viande  crue  et  d'une  racine  douce  qu'ils  appellent  capac  Ils  sont  grands  man- 
geurs :  les  deux  que  nous  avions  pris  mangeaient  chacun  une  corbeille  pleine  de  biscuit  par  jour,  et 
buvaient  un  demi-seau  d'eau  d'une  haleine.  Ils  mangeaient  les  souris  toutes  crues,  môme' sans  les  écor- 
cher.  Notre  capitaine  donna  à  ce  peuple  le  nom  de  Patagons  (').  Nous  passâmes  dans  ce  port,  auquel 
nous  donnâmes  le  nom  de  Saint-Julien,  cinq  mois,  pendant  lesquels  il  ne  nous  arriva  aucun  autre  acci- 
dent que  ceux  dont  je  viens  de  parler. 

A  peine  eûmes-nous  mouillé  dans  ce  port,  que  les  capitaines  des  quatre  autres  vaisseaux  firent  un 
complot  pour  tuer  le  capitaine  général.  Ces  traîtres  étaient  Jean  de  Carthagénc,  re/moV(4)  de  l'escadre; 
Louis  de  Mendoza,  trésorier;  Antoine  Coca,  conladoi;  et  Gaspard  de  Casnda  (Quesada).  Le  complot  fut 
découvert;  on  écartela  le  premier,  et  le  second  fut  poignardé.  On  pardonna  à  Gaspard  de  Casada,  qui, 


(•)  l.es  Tebuclilios,  que  les  Espagnol*  nommèrent  Patagons,  on  Grands-Pieds,  s'étendent  depuis  le  détroit  île  Magellan 
jusqu'au  rirt  Ncgrn,  mu  40  degré*  de  latitude  sud.  Ils  passant  même,  dit  M.  d'Orbigny,  pi»*  au  nord,  jusqu'aux  montagnes 
de  h  Ycnlana,  aux  19  degrés  sud,  cl  de  l'est  à  l'ouest  des  bords  de  l'océan  Atlantique  austral  jusqu'au  pied  oriental  des 
Ami.-?,  c'est-à-dire  du  G5C  au  ïi<>  degré  de  longitude  occidentale  de  Paris,  nuis  seulement  dans  Us  plaines,  car  ils  ne  sont 
jus  montagnards. 

Selon  te  savant  voyageur  auquel  nous  cinprunlons  ces  détails,  et  qui  a  fait  parmi  eu\  un  si  Imig  séjour,  leur  nombre  ne 
s'élevait  guère,  il  y  a  une  quinzaine  d'années,  à  plus  de  10000  âmes,  réparties  sur  plus  de  58003  limes.  Ce  sont  des 
périples  essentiellement  chas«etirs,  et  qui  se  portent  avec  une  étrange  rélérilé  d'un  point  à  im  autre.  Le  pilote  génois  donne 
du  reste  nue  emltente  indication  de  l'étrange  chaussure  qui  frappa  les  Européens,  et  qui  lit  donner  au\  Patagons  le  nom 
M>us  lequel  ils  sont  connus.  «  Ils  portent,  dit-il,  des  souliers  qui  montent  quatre  doigts  au-dessus  de  l'orteil,  et  ils  les  em- 
plissent de  paille  pour  se  tenir  chaud  aux  pieds.  «  { Voy.  CtAtrtion  <te  riaqex,  t.  IV.  ) 

(')  Yeltùilov  ou  vendur,  en  ancien  portugais,  signifiait  l'économe  d'une  sociélé  d'hommes  ;  en  espagnol  on  l'appelle  vecdor, 
du  mot  wf,  qui  signifie  voir  ou  inspecter.  Quelques  écrivains  ont  prétendu  que  Jean  de  Carlhagena  était  évêqiie;  mais 
Pigafettj  n'aurait  pas  oublié  de  rapporter  cette  circonstance,  et  Magellan  ne  l'aurait  pas  si  cruellement  puni  s'il  eûtété  revêtu 
de  cct.'c  dignité. 

Voici  comment  ce  grave  événement  est  rapporté  dans  l'extrait  du  voyage  de  Sébastien  del  Cano  publié  par  Navarrelc.  Juan 
de  Carlhagena  était  passé  des  mains  d'Antonio  de  Coca  sous  la  garde  de  Luis  de  Mendoza,  lorsque  le  capitaine  général  te  fit 
mouler  a  bord  de  la  Conception,  où  commandait  Gaspard  de  Quesada.  Lorsqu'il  s'agit  d'hiverner  dans  la  haie  de  Saint- 
Julien,  te mccwiteDlcmcnt  étant  parvenu  à  son  comble;  il  parait  certain  que  l'esprit  de  révolte  parmi  les  divers  équipages  eut 
surtout  un  appui  dans  l'élat-major  de  la  Conception.  Le  capitaine  général  déclara  à  son  monde  que  les  vivres  ne  faisant  pas 
défjut,  il  saurait  mourir  plutôt  que  de  rétrograder;  puis,  le  dimanche  des  Rameaux,  !«■  avril  IMO.  il convoqua  tous  les  capi- 
liines,  les  officiers  et  les  pilotes,  pour  venir  entendre  la  messe  et  pour  dîner  ensuite  avec  lui.  Alvaro  de  la  Mesquila  cl  Antonio 
de  Coca,  accompagnés  de  leurs  gens,  se  rendirent  à  son  invitation-,  elle  ne  fut  acceptée  ni  par  Luis  de  Mendoza,  ni  par  Gas- 
pard de  Quesada.  Jean  de  Carlhagena,  prisonnier  de  ce  dentier,  en  était  naturellement  exclu.  Alvaro  de  Mesquila  alla  seul 
dîner  avec  le  capitaine  général,  dont  il  était  le  propre  cousin,  puis  il  retourna  a  son  navire.  Durant  la  nuit,  Gaspard  de  Quesada 
et  Jean  de  Carlhagena  passèrent  avec  environ  trente  hommes  de  la  Conception  au  Sant-Anlonio.  disant  qu'on  eût  à  leur 
livrer  ce  même  Alvaro  de  la  Mesquila,  qui  n'élait  pas  de  leur  parti.  Le  maître,  Juan  de  Eliorraga,  défendit  énergiquement 
son  capitaine,  et  Quesada,  emporté  par  la  colère,  le  frappa  de  quatre  coups  de  poignard  au  bras,  en  disant:  «Vous  allez 
voir  que  ce  fou  nous  empêchera  de  foire  noire  affaire  !  •  Mesquila  lomba  au  pouvoir  des  conjurés  ;  on  secourut  néanmoins  le 
brave  Elorriaga;  Carlhagena  passa  à  bord  de  la  Conception,  Quesada  demeura  à  l  ord  du  Sant-Antonio.  Mendoza  com- 
manda la  Victoria.  Les  trois  officiers  révoltés  n'osèrent  se  porter  ouvertement,  néanmoins,  contre  te  capitaine  général;  ils 
lui  envoyèrent  demander  seulement  l'accomplissement  des  ordonnances  de  Sa  Majesté  rendues,  disaient-ils,  en  leur  faveur, 
et  supposant  à  ce  qu'il  tes  maltraiUt;  ce  faisant,  ils  lui  promettaient  de  le  traiter  de  seigneurie  el  de  lui  baiser  U  main,  ce 
qui,  en  slyte  de  l'époque,  équivalait  à  une  entière  soumission.  Magellan  leur  fit  répondre  immédiatement  qu'ils  vinssent  a 
l>orii  de  la  Trinidad,  et  qu'il  s'entendrait  avec  eux.  Ils  s'y  refusèrent.  Le  commandant  de  l'escadre  n'hésita  plus  :  il  retint 
le  long  de  son  bord  la  chaloupe  qui  venait  de  lui  apporter  celle  réponse,  et,  faisant  armer  six  hommes  dioisis  de  son  équi- 
page, il  tes  mit  dans  l'esquif  do  la  Trinidad,  sous  te  commandement  de  l'alguazil  Gonzalo-Gomez  de  Espinosa.  Arrivé  à 
bord,  l'officier  de  justice  présenta  une  lettre  de  Magellan  au  trésorier  Luis  de  Mendoza,  par  laquelle  on  l'engageait  à  passer 
à  bord  de  la  capitanc.  Au  moment  où  celui-ci  souriait,  dit  le  chroniqueur,  en  ayant  l'air  de  dire  :  Tu  ne  m'attraperas  pas  ou 
tu  me  voudrais  voir,  Espinosa  lui  donna  un  coup  de  poignard  dans  la  gorge,  et  un  matelot  le  frappa  au  même  instant  do 
son  coutelas  1  la  tête  ;  il  tomba.  Assuré  a  l'avance  de  l'exécution  de  ses  ordres ,  Magellan  avait  envoyé  immédiatement  une 
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quelques  jours  après,  médita  une  nouvelle  trahison.  Alors  le  rapitaine  général,  qui  n'osait  pas  lui  ôur 
la  vie,  parce  qu'il  avait  été  créé  capitaine  par  l'empereur  lui-même,  le  chassa  de  l'escadre  et  l'aban- 
donna sur  la  terre  des  Patagons,  avec  un  prêtre  son  complice. 
11  nous  arriva  dans  cet  endroit  un  autre  malheur.  Le  vaisseau  le  Saint- Jacques,  qu'on  avait  détaché 


Vue  liant  le  ililroU  île  Magellan.  —  D'après  Parker-King 

• 

pour  aller  reconnaître  la  côte,  fit  naufrage  parmi  les  rochers;  cependant  tout  l'équipage  se  sauva  comme 
par  miracle.  Deux  matelots  vinrent  par  terre  au  port  où  nous  étions  nous  apprendre  ce  désastre,  et  le 
capitaine  général  y  envoya  sur-le-champ  des  hommes  avec  quelques  sacs  de  biscuit.  L'équipage  s'arrêta 
pendant  deux  mois  dans  l'endroit  du  naufrage  pour  recueillir  les  débris  du  vaisseau  et  les  marchandises 
que  la  mer  jetait  successivement  sur  le  rivage  ;  et  pendant  ce  temps  on  leur  apportait  de  quoi  subsister, 
quoique  la  distance  fût  de  cent  milles  et  le  chemin  très-incommode  et  fatigant,  au  milieu  des  épines  et 


embarcation  avec  quinze  hommes  armés,  sous  les  ordres  de  Duarte  Barbosa,  et  ceux-ci  s'emparèrent  de  la  Victoria,  «ans 
que  les  équipages,  dévoues  au  capitaine  général,  fissent  la  moindre  résistance.  Ceci  avait  lieu  le  i  avril. 

Le  jour  suivant,  Magellan  sut  manœuvrer  avec  une  telle  résolution  et  une  telle  habileté  qu'il  s'empara  des  deux  autres  na- 
vires, et  tint  à  sa  disposition  les  révoltés.  On  voudrait  pouvoir  néanmoins  effacer  de  l'histoire  du  hardi  navigateur  les  sou- 
venirs sanglants  que  l'on  va  lire. 

Le  4  avril,  Magellan  fit  porter  à  terre  le  corps  de  Mendoza  et  le  fit  couper  par  quartiers,  en  faisant  proclamer  à  haute 
voix  la  sentence  qui  flétrissait  la  mémoire  du  trésorier  du  nom  de  traître;  le  7  avril  il  fit  décoller  Gaspard  de  Quesada,  h  ce 
fut  son  propre  domestique,  Luis  de  Molino,  qui,  pour  échapper  à  la  hart,  se  chargea  de  la  terrible  exécution,  semblable  en 
tout  à  celle  de  Mendoza.  Juan  de  Carthagena  et  le  prêtre  Pedro  Sanrhez  de  la  llcina,  qui  avait  contribué  à  soulever  les 
équipages,  furent  abandonnés  sur  ces  plages  désolées  avec  de  faibles  provisions;  mais,  après  avoir  vécu  quelque  temps  dans 
cette  Mjlilude  désolée,  ils  furent  recueillis  par  cet  Eslevan  Gomez  dont  Pigafetta  nous  raconte  plus  loin  le  lâche  procédé,  et 
sur  la  conduite  duquel  Navarrete  donne  de  nombreux  renseignements.  Magellan  pardonna  â  plus  de  quarante  hommes  qui 
avaient  encouru  la  peine  capitale,  mais  dont  le  secours  lui  était  évidemment  indispensable. 

On  voit,  du  reste,  combien  la  géographie  du  détroit  occupe  peu  le  voyageur  italien  ;  il  s'occupe  principalement  de  son  aspect 
général  et  des  ressources  qu'il  peut  offrir  au  voyageur.  Il  n'en  est  pas  de  même  du  pilote  génois  ;  mais  les  détails  arides 
qu'il  nous  donne  n'offrent  plus  qu'un  bien  faible  intérêt.  (  Yoy.  C'u/<ceion  de  viwjes,  t.  IV,  et  Maximilien  Transylvain,  De 
Moluccit,  etc.) 


y  Google 


NAVIGATION  DANS  LE  DÉTROIT.  28"ï 

des  broussailles,  à  travers  lesquelles  on  était  obligé  de  passer  la  nuit,  n'ayant  d'autre  boisson  que  la 
glace  qu'on  était  forcé  de  casser,  ce  qui  ne  se  Taisait  même  pas  sans  peine. 

Quant  à  nous,  nous  n'étions  pas  si  mal  dans  ce  port,  quoique  certains  coquillages  fort  longs  qu'on  y 
trouvait  en  grande  abondance  ne  fussent  pas  mangeables;  quelques-uns  contenaient  des  perles,  mais 
fort  petites.  Nous  trouvâmes  aussi  dans  les  environs  des  autruches  ('),  des  renards,  des  lapins  beaucoup 
plus  petits  que  les  nôtres,  et  des  moineaux.  Les  arbres  y  donnent  de  l'encens. 

Is'ous  plantâmes  une  croix  sur  la  cime  d'une  montagne  voisine,  que  nous  appelâmes  monte  Cristo, 
et  nous  primes  possession  de  cette  terre  au  nom  du  roi  d'Espagne. 

Nous  partîmes  enûn  de  ce  port,  et,  côtoyant  la  terre  par  les  50°  40'  de  latitude  méridionale,  nous 
vîmes  une  rivière  d'eau  douce  (*),  où  nous  entrâmes.  Toute  l'escadre  faillit  y  faire  naufrage,  à  cause 
des  vents  furieux  qui  souillaient  et  qui  rendaient  la  mer  fort  grosse;  mais  Dieu  et  les  corps  saints  (c'est- 
à-dire  les  feux  qui  resplendissaient  sur  la  pointe  des  mâts)  nous  secoururent  et  nous  sauvèrent.  Nous  y 
passâmes  deux  mois,  pour  approvisionner  les  vaisseaux  d'eau  et  de  bois  (»).  Nous  nous  y  fournîmes  aussi 
d'une  espèce  de  poisson,  long  à  peu  près  de  deux  pieds  et  fort  couvert  d'écaillés,  qui  était  assez  bon  à 
manger;  mais  nous  ne  pûmes  pas  en  prendre  la  quantité  qu'il  nous  eût  fallu.  Avant  d'abandonner  cet 
endroit,  le  capitaine  ordonna  que  chacun  de  nous  allât  à  confesse  et  communiât  en  bon  chrétien. 

En  continuant  notre  route  vers  le  sud,  le  21  du  mois  d'octobre,  étant  par  les  52  degrés  de  latitude 
méridionale,  nous  trouvâmes  un  détroit  que  nous  appelâmes  le  détroit  des  Onze  mille  Vierges,  parce 
mie  ce  jour-là  leur  était  consacré.  Ce  détroit,  comme  nous  le  vîmes  par  la  suite,  est  long  de  440  milles 
ou  \  10  lieues  maritimes,  qui  sont  de  qualrc  milles  chacune;  il  a  une  demi-lieue  de  large,  tantôt  plus 
et  tantôt  moins,  et  va  aboutira  une  antre  mer,  que  nous  appelâmes  mer  Pacifique.  Ce  détroit  est 
environné  de  montagnes  très-élevécs  et  chargées  de  neige,  et  il  est  aussi  très-profond;  de  sorte  que 
nous  ne  pouvions  y  jeter  l'ancre  que  fort  prés  de  terre,  par  25  à  30  brasses  d'eau. 

Tout  l'équipage  était  si  persuadé  que  ce  détroit  n'avait  point  d'issue  à  l'ouest,  qu'on  ne  se  serait  pas 
avisé  même  de  la  chercher,  sans  les  grandes  connaissances  du  capitaine  général.  Gel  homme,  aussi 
habile  que  courageux,  savait  qu'il  fallait  passer  par  un  détroit  fort  caché,  mais  qu'il  avait  vu  représenté 
sur  une  carte  faite  par  Martin  de  itohéme,  très-excellent  cosmographe  (*),  que  le  roi  de  Portugal  gardait 
dans  sa  trésorerie. 

Aussitôt  que  nous  entrâmes  dans  cette  eau,  que  l'on  croyait  n'être  qu'une  baie,  le  capitaine  envoya 
deux  vaisseaux,  le  Saint-Antoine  et  la  Conception,  pour  examiner  où  elle  finissait  ou  bien  aboutissait, 
tandis  que  nous,  avec  la  Trinité  et  la  Victoire,  les  attendîmes  â  l'entrée. 

A  la  nuit,  il  survint  une  terrible  bourrasque  qui  dura  trente-six  heures,  et  nous  contraignit  d'aban- 
donner les  ancres  et  de  nous  laisser  entraîner  dans  la  baie  au  gré  des  flots  et  du  vent  (*).  Les  deux 
autres  raisseanx,  qui  furent  aussi  agités  que  nous,  ne  purent  parvenir  à  doubler  un  cap  (°)  pour  nous 
rejoindre;  de  façon  qu'en  s'abandonnant  aux  vents  qui  les  portaient  toujours  vers  le  fond  de  ce  qu'ils 
supposaient  être  une  baie,  ils  s'attendaient  à  y  échouer  d'un  moment  à  l'autre.  Mais  à  l'instant  qu'ils 
se  croyaient  perdus,  ils  virent  une  petite  ouverture  ('),  qu'ils  prirent  pour  une  anse  de  la  baie,  où  ils 

(•)  L'aulroclie  d'Amérique  est  beaucoup  plus  petite  que  ceuc  d'Afrique.  Les  Brésiliens  l'appellent  nhandu-guarçu 
(nandou  ijuastou),  et  Linné  lui  donne  le  nom  de  Slrulhio  liheo. 

(■)  C'est  la  rivière  de  Sainte-Croix,  que  Cook  a  platée  pur  les  51  degrés  de  lalitudc  méridionale.  Ce  nom  lui  a  été  donné 
parce  qu'ils  y  entrèrent  le  1 4  de  septembre,  jour  de  l'exaltation  do  la  Croix.  (  Voy.  l'Anonyme  portuguit,  chez  Desbrosse*.) 

(*)  Il  est  certain  que,  pendant  que  l'escadre  était  dans  cette  rivière,  le  1 1  octobre,  il  y  eut  une  éclipse  du  soleil,  dont  parlent 
tous  ceu\  qui  ont  écrit  l'histoire  de  cette  navigation ,  et  qui  se  trouve  marquée  fur  les  tables  astronomiques.  Ils  prétendent 
même  que  Magellan  s'est  servi  de  ccUe  éclipse  pour  déterminer  la  longitude.  Mais  Pigafelta  n'en  dit  rien,  et  u'en  devait  rien 
dire,  car  cette  éclipse,  visible  pour  nous,  ne  put  pas  l'être  a  l'extrémité  méridionale  de  l'Amérique. 

(4)  Martin  Behaim.  (Voy.  la  note  4  de  la  p.  269.  et  l'ouvrage  de  M.  t'.hillany,  ainsi  que  celui  de  de  Murr.) 

(')  Sur  la  carte  jointe  à  la  relation  d'Amorctti  on  a  donné  la  partie  méridionale  de  l'Amérique  telle  qu'elle  se  trouve  des- 
sinée et  peinte  daus  le  manuscrit  de  Pigafctla.  Il  s'en  faut  bien  que  ce  dessin  soit  exact;  mais  les  géographes  du  seizième 
siècle  ne  uous  ont  guère  mieux  laissé,  comme  on  peut  s'en  convaincre  pur  la  Géographie  d'Ortelius.  La  baie  dont  parle  ici 
Pigafetta  est  la  baie  de  la  Possession. 

{*)  Cap  de  la  Possession. 

C)  Premier  goulet. 
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s'enfoncèrent;  et,  voyant  que  ce  canal  n'était  pas  fermé,  ils  continuèrent  à  le  parcourir,  et  se  trouvèrent 
dans  une  autre  baie  ('),  dans  laquelle  ils  poursuivirent  leur  route,  jusqu'à  ce  qu'ils  se  trouvassent  dans 
un  autre  détroit  ("),  d'où  ils  passèrent  dans  une  autre  baie  encore  plus  grande  que  les  précédentes. 
Alors,  au  lieu  d'aller  jusqu'au  bout,  ils  jugèrent  à  propos  de  revenir  rendre  compte  au  capitaine  gé- 
néral de  ce  qu'ils  avaient  vu. 

Deux  jours  s'étaient  passés  sans  que  nous  vissions  reparaître  les  deux  vaisseaux  envoyés  à  la  re- 
cherche du  fond  de  la  baie,  de  manière  que  nous  les  crûmes  submergés  par  la  tempête  que  nous  venions 


Vue  dans  le  détroit  de  Magellan.  —  D'api**  Pailcr-Kinf. 

d'essuyer;  et,  voyant  de  la  fumée  à  terre,  nous  conjecturâmes  que  ceux  qui  avaient  eu  le  bonheur  de  se 
sauver  avaient  allumé  des  feux  pour  nous  annoncer  leur  existence  et  leur  détresse.  Mais  pendant  que 

i  s  étions  dans  celte  incertitude  sur  leur  soft,  nous  1rs  ftBKI,  cinglant  à  pleines  voiles  et  pavilli.ii> 

flottants,  revenir  vers  nous;  et  lorsqu'ils  furent  plus  prés,  ils  tirèrent  plusieurs  coups  de  bombarde,  en 
poussant  des  cris  de  joie.  Nous  en  finies  autant;  et  quand  nous  eûmes  appris  d'eux  qu'ils  avaient  vu  la 
continuation  de  la  baie,  ou,  pour  mieux  dire,  du  détroit,  nous  nous  joignîmes  à  eux  pour  continuer 
notre  route,  s'il  était  possible. 

Quand  nous  fumes  entrés  dans  la  troisième  baie  dont  je  viens  de  parler,  nous  vîmes  deux  débouchés 
ou  canaux,  l'un  au  sud-est  et  l'autre  au  sud-ouest  (s).  Le  capitaine  général  envoya  les  deux  vaisseaux 
le  Saint -Antoine  et  la  Conception  au  sud-est,  pour  reconnaître  si  ce  canal  aboutissait  à  une  mer  ou- 
verte (*).  Le  premier  partit  anssiUU  et  fit  force  de  voiles  sans  vouloir  attendre  le  second,  qu'il  voulait 
laisser  en  arriére,  parce  que  le  pilote  avait  l'intention  de  profiter  de  l'obscurité  de  la  nuit  pour  re- 
brousser chemin  et  s'en  retourner  en  Espagne  par  la  même  route  que  nous  venions  de  suivre. 

(')  Baie  Boucault. 
(*)  Second  poulet. 

(*)  Le  canal  au  suJ-csl  est  celui  qui  se  trouve  près  du  cap  Monmoutli ,  appelé  détroit  Supposé  dans  la  carte  de  M.  uY 
Bmigainvilte. 

(')  Les  travaux  modernes  sur  Hydrographie  du  détroit  rendent  ici  hien  imparfaits  les  renseignements  d'Amorellr,  -, 
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Ce  pilote  était  Etienne  Gomcz,  qui  haïssait  Magellan  par  la  seule  raison  que,  lorsque  celui-ci  vint  en 
Espagne  faire  à  l'empereur  la  proposition  d'aller  aux  Iles  Moluques  par  l'ouest,  Goinez  avait  demandé 
cl  était  sur  le  point  d'obtenir  des  caravelles  pour  une  expédition  dont  il  aurait  été  le  commandant.  Cette 
expédition  avait  pour  but  de  faire  de  nouvelles  découvertes;  mais  l'arrivée  de  Magellan  fit  qu'on  lui 
refusa  sa  demande,  et  qu'il  ne  put  obtenir  qu'une  place  subalterne  de  pilote;  ce  qui  l'irritait  néanmoins 
le  plus,  c'était  de  se  trouver  sous  les  ordres  d'un  Portugais.  Pendant  lu  nuit,  il  se  concerta  avec  les 
autres  Espagnols  de  l'équipage.  Ils  mirent  aux  fers  et  blessèrent  môme  le  capitaine  du  vaisseau, 
Alvaro  de  Mesquita ,  cousin  germain  du  capitaine  général,  elle  conduisircut  ainsi  en  Espagne.  Ils 
comptaient  y  amener  aussi  l'un  des  deux  géants  que  nous  avions  pris,  et  qui  était  sur  leur  vaisseau; 
mais  nous  apprîmes  à  notre  retour  qu'il  mourut  en  approchant  de  la  ligne  équinoxiale ,  dont  il  ne  put 
supporter  la  grande  chaleur. 

Le  vaisseau  la  Conception,  qui  ne  pouvait  suivre  de  près  le  Saint-Antoine,  ne  fit  que  croiser  dans 
le  canal  pour  attendre  son  retour;  mais  ce  fut  en  vain. 

Nous,  étions  entrés  avec  les  deux  autres  vaisseaux  dans  l'autre  canal  qui  nous  restait  au  sud-ouest  ; 
et,  poursuivant  notre  navigation,  nous  parvînmes  â  une  rivière  que  nous  appelâmes  la  rivière  des  Sar- 
dines à  cause  de  l'immense  quantité  de  ce  poisson  que  nous  y  vîmes.  Nous  y  mouillâmes  pour 
attendre  les  deux  autres  vaisseaux,  et  y  passâmes  quatre  jours;  mais  pendant  ce  temps  on  expédia  une 
chaloupe  bien  équipée  pour  aller  reconnaître  le  cap  de.  ce  canal,  qui  devait  aboutir  à  une  autre  mer. 
Les  matelots  de  celle  embarcation  revinrent  le  troisième  jour,  cl  uous  annoncèrent  avoir  vu  le  cap  où 
finissait" le  détroit  et  une  grande  mer,  c'est-à-dire  l'Océan.  Nous  en  pleurâmes  tous  de  joie.  Ce  cap 


M  les  conserver  parce  qu'ils  établissent  une  concordance  avec  ceux  de  notre  célèbre  Bougoinville.  (Voy.  surtout  le  capitaine 
King,  et  Uuimnil  dTrville,  Voyage  au  pôle  xud,  in-fol.) 

Disons  ici  quelques  mois  d'une  expédition  beaucoup  plus  ancienne  et  qui,  bien  plus  que  cille  de  M.  de  Grnncs,  est  restée 
complètement  ignorée.  Précisément" en  l'année  qui  allait  clore  le  dix-septième  siècle,  près  de  cent  quatre-vingts  ans  après 
i'tijtédilion  de  Charles-tfuiiit,  Louis  XIV,  qui  se  préoccupait  fort  à  ce  moment  de  diminuer  la  puissance  coloniale  de  ses  Voi- 
sins, armj  deux  bâtiment*  pour  visiter  le  détroit,  et  pour  voir  imposer  son  nom  peut-être  à  quelque  Ile  de  ces  région*  déso- 
lées. Il  en  conlia  le  commandement  à  un  marin  habile,  M.  de  Ueauchesne-Gouin,  dont  le  père  le  Gobicn  vante  fort  la  «i pa- 
rité, cl  qui  devint  plus  lard  sénéchal  de  Sainl-Malo.  Celte  entreprise  .avait  à  la  fois  un  but  politique  et  un  but  seienliliquc  : 
l'hydrographie  du  détroit  fut  faite  complètement;  deux  ingénieurs  intelligents  accompagnèrent  l'expédition,  et  leurs  travaux 
font  resté*  malheureusement  oubliés,  comme  celle  lie  du  grand  roi,  qui  ne  figure  plus  sur  d'autres  caries  que  celle  de  du 
I'Icïsjs  cl  Delatul,  nos  deux  voyageurs  inconnus.  (Voy.  notre  Bibliographie.) 

Plus  heureux  que  Magellan,  Beauclicsne  et  ses  otliciers  furent  visités  plus  d'une  fois  par  ces  pauvres  Fuégiens,  que  no 
virenl  jamais  les  voyageurs  espagnols  de  l'année  1520  cl  qui,  sous  la  dénomination  de  Pécherais,  inspirent  un  si  profond 
dégoût  à  Boiigainvillc. 

Dieu  différents  des  Tehuelcbes,  les  habitants  du  détroit,  nommés  généralement  Fuégiens,  sont  d'une  petite  taille,  on  tout 
au  moins  d'uue  taille  ordinaire.  Au  seizième  siècle  on  en  connaissait  trois  hordes,  sous  les  noms  de  Krmenellt*,  de  Km- 
utlius  et  de  Karaïke*  (Voyage  d'Olivier  de  Xoor!).  et  on  les  considérait  comme  des  peuples  fort  innocents.  Beauchesne- 
(>ou  h  vit  deux  tribus  :  les  Laguediehes.  qui  s'élendaieul  depuis  l'entrée  occidentale  jusqu'à  Sainl-Sébaslien,  elles  Aregue- 
ilx  ltrs,  parcourant  l'étendue  qui  existe  du  cap  Saint-Jérôme  au  cap  Gâte. 

L.s  Périmais  vus  par  Bougiiuville  étaient,  au  dire  de  ce  voyageur,  petits,  vilains  et  maigres.  Selon  une  autorité  compétente, 
leur  nom  aurait  été  altéré  du  mot  jMvhfMwhè'rè ,  qui  signifie  homme  dans  la  langue  de  ces  peuples.  Les  Fuégiens  de  loules 
intrus  uni  peu  de  rapports  avec  les  Patagons,  qu'ils  paraissent  désigner  sous  la  dénomination  de  Ttremmen.  Ils  ont  des 
t  «que*  de  construction  asseï  ingénieuse,  tandis  que  les  Patagons  n'ont  pas  poussé  l'industrie  jusqu'à  construire  un  simple 
rjiieau. 

Il  s'en  faut  bien,  du  reste,  que  les  deux  in-folios  ignorés  des  deux  jeunes  ingénieurs  de  Beaiichesne  soient  sans  intérêt, 
surtout  dès  qu'il  s'agit  d'étudier  au  point  de  vue  ethnographique  les  régions  solitaires  explorées  par  Magellan.  Ces  lieux  si 
j-jr-wnl  décrits  n'avaient  pour  ainsi  dire  point  subi  de  changements  depuis  le  passage  de  la  Trinidad  ;  la  culture,  qui  n'a 
j.im.iis  pénétré  dans  ces  régions,  trop  souvent  stériles,  n'avait  pas  effacé  le  caractère  du  paysage.  Enfui,  ces  malheureux 
loi -ilants  de  la  terre  de  Feu,  dont  ou  vil  alors  seulement  briller  à  l'horizon  les  bûchers,  alimentés  par  tant  de  forêts  jx uni— 
Uns,  se  présentaient  encore  dans  cet  état  de  misère  qui  les  a  fait  considérer,  à  juste  raison,  comme  une  des  races  les  plus 
malheureuses  du  globe. 

{')  Hans  les  navigateurs  postérieurs  il  n'est  fait  aucune  mmliou  <io  la  rivière  des  Sardines,  laquelle  probablement  desrend 
.le*  montagnes  de  la  terre  de  Feu.  Ils  ne  parlent  pas  nou  pins  de  relie  grande  quaulilé  de  sardines  qui  surprit  noire  auteur, 
re  qui  n'est  pas  élonuant,  car  ces  poissons,  faisant  leurs  émigrations,  ne  restent  que  fort  peu  de  temps  dans  le  même 
îr.dnut. 
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fut  appelé  elcabo  Deieado  (cap  Désiré),  parce  qu'en  effet  nous  désirions  depuis  longtemps  de  le  voir  ('). 

Nous  retournâmes  en  arriére  pour  rejoindre  les  deux  autres  vaisseaux  de  l'escadre,  et  ne  trouvâmes 
que  la  Conception.  On  demanda  au  pilote  Jean  Serrano  (*)  ce  que  l'autre  navire  était  devenu.  11  nous 
répondit  qu'il  le  croyait  perdu,  parce  qu'il  ne  l'avait  plus  revu  du  moment  qu'il  avait  embouqué  le 
canal.  Le  capitaine  général  donna  ordre  alors  de  le  chercher  partout,-  mais  particulièrement  dans  le 
canal  où  il  avait  pénétré  :  il  renvoya  la  Victoire  jusqu'à  l'embouchure  du  détroit,  en  ordonnant,  s'il  ne 
le  trouvait  pas,  de  planter  dans  un  endroit  bien  éminent  un  étendard  (5)  au  pied  duquel  on  devait 
placer,  dans  une  marmite,  une  lettre  qui  indiquait  la  route  qu'on  allait  tenir,  afin  qu'il  pùt  suivre 
l'escadre.  Cette  manière  de  s'avertir  en  cas  de  séparation  avait  été  arrêtée  au  moment  de  notre  départ. 
On  planta  de  la  même  manière  deux  autres  signaux  sur  des  lieux  éminents  dans  la  première  baie  et 
sur  une  petite  Ile  de  la  troisième  (*),  dans  laquelle  nous  vîmes  quantité  de  loups  marins  et  d'oiseaux. 
Le  capitaine  général,  avec  la  Conception,  attendit  le  retour  de  la  Victoire  près  de  la  rivière  des  Sar- 
dines, et  fit  planter  une  croix  sur  une  petite  Ile,  au  pied  de  deux  montagnes  couvertes  de  neige,  d'où 
la  rivière  tire  son  origine. 

En  cas  que  nous  n'eussions  pas  découvert  ce  détroit  pour  passer  d'une  mer  à  une  autre,  le  capitaine 
général  avait  déterminé  de  continuer  sa  route  au  sud  jusque  par  les  75  degrés  de  latitude  méridionale, 
où,  pendant  l'été,  il  n'y  a  point  de  nuit  ou  du  moins  très-peu,  comme  il  n'y  a  point  de  jour  en  hiver. 
Pendant  que  nous  étions  dans  le  détroit,  nous  n'avions  que  trois  heures  de  nuit,  et  c'était  au  mois 
d'octobre. 

La  terre  de  ce  détroit,  qui  à  gauche  tourne  au  sud-est,  est  basse.  Nous  lui  donnâmes  le  nom  de 
détroit  des  Patagons  (s).  A  chaque  demi-licue,  on  y  trouve  un  port  sùr,  de  l'eau  excellente,  du  bois  de 
cèdre,  des  sardines,  et  une  grande  abondance  de  coquillages.  11  y  avait  aussi  des  herbes,  dont  quelques- 
unes  étaient  améres,  mais  d'autres  étaient  bonnes  à  manger,  surtout  une  espèce  de  céleri  doux  qui 
croit  autour  des  fontaines,  dont  nous  nous  nourrîmes  faute  de  meilleurs  aliments  (s).  Enfin,  je  crois 
qu'il  n'y  a  pas  au  monde  de  meilleur  détroit  que  celui-ci. 

Au  moment  que  nous  débouchions  dans  l'Océan,  nous  fûmes  témoins  d'une  chasse  curieuse  que 
quelques  poissons  faisaient  à  d'autres  poissons.  Il  y  en  a  de  trois  espèces,  c'est-à-dire,  des  dorades, 
des  albicores  et  des  bonites,  qui  poursuivent  les  poissons  appelés  colondnns,  espèces  de  poissons  vo- 
lanls  C).  Ceux-ci,  quand  ils  sont  poursuivis,  sortent  de  l'eau,  déploient  leurs  nageoires,  qui  sont  assez 
longues  pour  leur  servir  d'ailes,  et  volent  à  la  distance  d'un  coup  d'arbalète  ;  ensuite  ils  retombent 
dans  l'eau.  Pendant  ce  temps,  leurs  ennemis,  guidés  par  leur  ombre,  les  suivent,  cl,  au  moment  où  ils 
rentrent  dans  l'eau,  ils  les  prennent  et  les  mangent.  Ces  poissons  volants  ont  au  delà  d'un  pied  de  long, 
et  sont  une  excellente  nourriture. 

Pendant  le  voyage,  j'entretenais  le  mieux  que  je  pouvais  le  géant  palagon  qui  était  sur  notre  vaisseau  ; 
et,  au  moyen  d'une  espèce  de  pantomime,  je  lui  demandais  le  nom  palagon  de  plusieurs  objets,  de  ma- 
nière que  je  parvins  à  en  former  un  petit  vocabulaire  (*).  11  s'y  était  si  bien  accoutumé,  qu'à  peine 
me  voyait-il  prendre  la  plume  et  le  papier,  qu'il  venait  aussitôt  me  dire  les  noms  «les  objets  qu'il  avait 
sous  les  yeux  et  des  opérations  qu'il  voyait  faire.  Il  nous  lit  voir,  entre  autres,  la  manière  dont  on 
allume  le  feu  dans  son  pays,  c'est-à-dire  en  frottant  un  morceau  de  bois  pointu  contre  un  autre 
jusqu'à  ce  que  le  feu  prenne  à  une  espèce  de  moelle  d'arbre  qu'on  place  entre  les  deux  morceaux  de 

[')  Le  cap  Désiré  forme  l'extrémité  occidentale  de  la  aile  méridionale  que  la  chaloupe  côtoya  ;  niais  les  navires  rangèrent 
de  près  la  côte  septentrionale,  et  abandonnèrent  l'Amérique  au  cap  Victoire,  ainsi  appelé  du  nom  du  vaisseau  qui  le  d<>uM.i 
le  premier,  et  qui  revint  seul  en  Europe. 

(*)  Juan  Serrano  était  probablement  Espagnol  et  ne  paraît  pas  avoir  été  parent  de  ce  Francisco  Serrano  dont  le  uom  a  été 
altéré  comme  celui  du  dicf  de  l'expédition. 

(*)  La  montagne  que  M.  de  Bougainville  a  appelée  le  Ptrt-Aymon. 

(*)  L'Ile  des  Lions. 

(*)  Le  nom  de  Magellan  a  prévalu,  connue  l'équité  l'exigeait. 

(•)  Apiumduke.  (look  l'y  a  trouvé  également,  ainsi  que  beaucoup  de  cochléarias,  et,  à  cause  de  celte  abondance  d'herbes 
antiscorhuliques,  il  crut  le  passage  du  détroit  préférable  a  celui  du  cap  Hom.  (Premier  voyage,  t.  1«,  p.  10,  74.  ) 
O  Trujla  voJilan»,  Linné.  Probablement,  le  poisson  dont  parie  l'auteur  est  YExwetus  volilans, 
(•)  Aniorclti  lionne  ce  vocabulaire  à  la  suite  du  voyog» 
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bois.  Un  jour  que  je  lui  montrais  la  croix,  et  que  je  la  baisais,  il  me  fit  entendre  parles  gestes  que 
■SV/Whm  m'entrerait  dans  le  corps  et  me  ferait  crever.  Lorsqu'il  se  sentit  â  t'exlrémtlé,  dans  sa  dernière 
maladie,  il  demanda  la  croix,  qu'il  baisa,  et  nous  pria  de  le  faire  baptiser,  ce  que  nous  fîmes  en  lui 
donnant  le  nom  de  Paul. 

Le  mercredi  28  novembre,  nous  débouqnftmes  du  détroit  pour  entrer  dans  la  grande  mer,  &  laquelle 
nous  donnâmes  ensuite  le  nom  de  mer  Pacifique,  dans  laquelle  nous  naviguâmes  pendant  le  cours  de 
trois  mois  et  vingt  jours,  sans  goûter  d'aucune  nourriture  fratebe.  Le  biscuit  que  nous  mangions  n'était 
plus  du  pain,  mais  une  poussière  mêlée  de  vers  qui  en  avaient  dévoré  toute  la  substance,  et  qui,  de  plus, 


lînrlrtms  <k  Porl-Fiminê. 

était  d'une  puanteur  insupportable,  étant  imprégnée  d'urine  de  souris.  L'eau  que  nous  étions  obligés  de 
boire  était  également  putride  et  puante.  Nous  fûmes  même  contraints,  pour  ne  pas  mourir  de  faim,  de 
manger  des  morceaux  de  cuir  de  bœuf  dont  on  avait  recouvert  la  grande  vergue  pour  empêcber  que  le 
bois  ne  rongeât  les  cordes.  Ces  cuirs,  toujours  exposés  â  l'eau ,  au  soleil  et  aux  vents,  étaient  si  durs 
qu'il  fallait  tes  faire  tremper  pendant  quatre  â  cinq  jours  dans  la  mer  pour  les  rendre  un  peu  tendres; 
ensuite  nous  les  mettions  sur  de  la  braise  pour  les  manger.  Souvent  même  nous  avons  été  réduits  A 
0OU5  nourrir  de  sciure  de  bois;  et  les  souris  mêmes,  si  dégoûtantes  pour  l'homme»  étaient  devenues  un 
mets  si  recherché  qu'on  les  payait  jusqu'à  un  demi-ducat  la  pièce  ('). 

Ce  n'était  pas  là  tout  encore.  Notre  plus  grand  malheur  était  de  nous  voir  attaqués  d'une  espèce  de 
maladie  par  laquelle  les  gencives  se  gonflaient  au  point  de  surmonter  les  dents,  tant  de  ta  mâchoire  supé- 

(•)  Il  n'était  pas  rare  â  cette  époque,  et  même  au  dix-tantième  siècle»  que  la  faim  forçai  les  matelot»  h  manger  des  souris 
et  tes  cuirs  des  cables.  Lery,  a  son  retour  en  France,  ne  dut  la  vie  qu'aux  boucliers  de  cuir  de  tapir  qu'il  avait  embarqués 
comme  curiosité.  En  1540,  une  souris  se  payait  quatre  écui  sur  l'escadre  de  Pixarre.  Les  équipages  de  M.  dêDoogainville 
(L 11,  p.  173)  et  de  Cook  (Troitièmtvinjaqt,  1.  fc,  p.  xxx)  ont  mangé  de  ces  cuirs. 
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rieurc  que  de^Tinférieure ,  et  ceux  qui  en  étaient  attaqués  ne  pouvaient  prendre  aucune  nourriture  ('). 
Dix-neuf  d'entre  nous  en  moururent,  et  parmi  eux  étaient  le  géant  patagon  et  un  Brésilien,  que  nous 
avions  conduits  avec  nous.  Outre  les  morts,  nous  avions  vingt-cinq  à  trente  matelots  malades,  qui  souf- 
fraient de  douleurs  dans  les  bras,  dans  les  jambes  et  dans  quelques  autres  parties  du  corps;  mais  ils  en 
guérirent.  Quand  à  moi,  je  ne  puis  trop  remercier  Dieu  de  ce  que  pendant  tout  ce  temps,  et  au  milieu 
de  tant  de  malades,  je  n'ai  pas  éprouvé  la  moindre  infirmité. 

Pendant  cet  espace  de  trois  mois  cl  vingt  jours,  nous  parcourûmes  ù  peu  prés  A  000  lieues  dans  cette 
mer  que  nous  appelâmes  Pacifique,  parce  que,  durant  tout  le  temps  de  notre  traversée,  nous  n'essuyâmes 
pas  la  moindre  tempête  (*).  Nous  ne  découvrîmes  non  plus  pendant  ce  temps  aucune  terre,  excepté  deux 
Iles  désertes,  où  nous  ne  trouvâmes  que  des  oiseaux  et  des  arbres,  et  par  cette  raison  nous  les  dési- 
gnâmes par  le  nom  d'iles  Infortunée*.  Nous  ne  trouvâmes  point  de  fond  le  long  de  leurs  côtes  et  ne 
vîmes  que  plusieurs  requins.  Elles  sont  à  200  lieues  l'une  de  l'autre .  La  première  est  par  les  15  degrés 
de  latitude  méridionale,  la  seconde  par  les  D  degrés  (*).  D'après  le  sillage  de  notre  vaisseau,  que  nous 
primes  par  le  moyen  de  la  chaîne  de«Ja  poupe  (le  loch),  nous  parcourions  chaque  jour  00  à  70 lieues;  et 
si  Dieu  et  sa  sainte  Mère  ne  nous  eussent  pas  accordé  une  heureuse  navigation,  nous  aurions  tous  péri 
de  faim  dans  une  si  vaste  mer.  Je  ne  pense  pas  que  personne  à  l'avenir  veuille  entreprendre  un  pareil 
voyage  (*). 

Si  en  sortant  du  détroit  nous  avions  continué  à  courir  vers  l'ouest,  sur  le  même  parallèle,  nous  aurions 
fait  le  tour  du  monde;  et,  sans  rencontrer  aucune  terre,  nous  serions  revenus  par  le  cap  Désiré  au  cap 
des  Onze  mille  Vierges,  qui  tous  les  deux  sont  par  les  52  degrés  de  latitude  méridionale. 

Le  pôle  antarctique  n'a  pas  les  mêmes  étoiles  que  le  pôle  arctique  ;  mais  on  y  voit  deux  amas  de  petites 
étoiles  nébuleuses,  qui  paraissent  des  nubécules,  à  peu  de  distance  l'une  de  l'autre  (5).  Au  milieu  de 
ces  atnas  de  petites  étoiles,  on  en  découvre  deux  fort  grandes  et  fort  brillantes,  mais  dont  le  mouvement 
est  peu  apparent  :  elles  indiquent  le  pôle  antarctique.  Quoique  l'aiguille  aimantée  déclinât  un  peu  du 

(')  Effets  du  scorbut.  L'hygiène  nautique  a  hit  de  tel*  progrès,  qu'il  n'est  point  rare  de  voir  aujourd'hui  un  voyage,  de 
circumnavigation  sans  hommes  atteints  de  celle  falalc  maladie.  L'expédition  du  commandant  Duperrey  a  offert  celle  parti- 
cularité, bien  digne  de  remartpic,  qu'aucun  homme  de  l'équipage  n'a  succombé  pendant  «me  navigation  de  Irois  ans.  (  Voy. 
J.-P.  Lsson,  Voyage  médical  mttour  du  monde.) 

(*)  Oui-ims,  M.  de  llougainville  <  l  Cook,  n'ont  certainement  pas  été  si  heureux. 

(*)  l'igafella  ne  nous  donne  pas  des  renseignements  assez  précis  pour  déterminer  la  position  des  Iles  Infortunées.  Notiv 
manuscrit  en  fournit  une  ligure  par  laquelle  on  voil  seulement  que  la  seconde  est  au  nord-ouest  de  la  première.  Mais  en 
lisant  sa  relation,  et  en  la  supposant  exacte,  nous  trouverons  qu'elles  appartiennent  aux  Iles  de  la  Société,  au  nord  et  au 
nonl-est  d'Otaîti;  car  l'igafetta  dit  qu'en  sortant  du  détroit  ils  naviguèrent  par  le  uord-ouest  quart  ouest,  ensuite  dans  la 
direction  de  nonl-onesl  jusqu'à  la  ligne  équiuoxiale,  qu'ils  passèrent  par  le  120*  degré  de  la  ligne  de  démarcation,  c'est-à- 
dire  à  152  degrés  du  premier  méridien.  Or,  si  de  ce  point  nous  traçons  une  ligne  du  nord-ouest  au  sud-est,  elle  passera 
entre  les  Iles  de  la  Société,  au  nord,  et  ensuite  à  l'est  d'Otaîli.  Les  iles  Infortunées  devaient  donc  se  trouver  sur  celte  ligne. 
Par  conséquent,  Jaillot  et  Nolin  les  ont  placées  hors  de  leur  véritable  position  géographique.  Ce  n'est  pas  mal  a  propos  néan- 
moins qu'ils  ont  donné  le  nom  de  Saint-Pierre  à  l'une,  et  celui  de  Tiburon  à  l'autre;  car  Y  Anonyme  portugais  leur  donne- 
les  mêmes  noms.  Le  Transylvain  dit  que  nos  navigateurs  s'y  arrêtèrent  deux  jours  pour  pécher. 

M.  de  llosstl  ne  partage  pas  l'opinion  d'Amorctti,  et  nous  avouons  que  son  autorité  est  tout  autrement  importante  que  celle 
du  digne  éditeur  de  Pigafella  : 

«  Ce  qu'il  y  a  de  surprenant,  c'est  que  dans  son  Irajet  jusqu'aux  Philippines,  trajet  si  long,  et  dans  une  mer  où  depuis  l'on 
a  découvert  une  si  grande  multitude  d'Iles  très-peuplées,  il  n'ait  rencontré  que  deux  petites  îles  désertes,  que  l'on  nornmn 
par  cette  raison  Desventuradat,  ou  Infortunées.  Aucun  renseignement  ne  nous  fait  connaître  la  route  de  Magellan.  La  r<  \:\- 
lion  de  Pigafelta  place  ces  deux  Iles  à  15  et  9  degrés  de  latitude  sud,  mais  quelques  lignes  plus  bas  il  leur  donne  une  posi- 
tion différente,  ii  dit  qu'elles  sont  par  les  15  et  20  degrés  de  latitude  sud.  Selon  les  premières  positions,  l'uue  de  ces  il. -s 

devrait  être  celle  des  Chiens,  que  Lemairc  a  vue  après  Magellan,  et  l'autre  une  des  Marquises  de  Meudosa  On  doit  dire 

que,  selon  toule  probabilité,  les  deux  Iles  vues  par  Magellan  sont,  d'une  part,  l'île  Pitcairn,  et,  de  l'autre,  file  des  Cli'n-ns, 
de  Lcmaire;  elles  sont  effectivement  habitées  ( elles  1  étaient  en  1820).  Quoi  qu'il  en  soit,  il  parait  certain  que  Magellan  ;i 
passé  entre  l'arrhipcl  dangereux  de  Hougainviilo  et  les  Marquises  de  Mcndoia  ;  qu'il  a  fait  roule  ensuite,  à  peu  près  au  nonl- 
ooest,  jusqu'à  l'hémisphère  septentrional,  et  qu'après  avoir  relâché  aux  iles  Mulgravc,  ou  dans  quelques-unes  de  celles  inù 
sont  au  nord,  il  est  arrivé  aux  îles  Mariannes.  » 

(*)  Cinquante-six  ans  s'écoulèrent  avant  qu'aucun  autre  navigateur  fil  le  tour  du  globe.  Drakc,  en  1.r»",S,  fut  In  prciuk  r 
après  Magellan  qui  traversa  celle  mer.  Personne,  do  nos  jours,  ne  songe  à  enregistrer  les  nombreux  voyages  de  circum- 
navigation exécutés  par  les  baleiniers  anglais  et  américains,  et  même  par  les  navires  du  commerce  français. 

(*)  Peux  nubécule*.  c'est-a-dire  deux  amas  d'étoiles,  sont  indiquées  par  les  astronomes  au  pôle  auslral  ;  l'une  est  an- 
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véritable  nord,  elle  cherchait  cependant  toujours  le  pôle  arctique;  mais  elle  n'agissait  pas  avec  aillant  de 
force  que  lorsqu'elle  est  vers  son  propre  pôle.  Lorsque  nous  fûmes  en  pleine  mer,  le  capitaine  général 
indiqua  à  tous  les  pilotes  le  point  où  ils  devaient  aller,  et  leur  demanda  quelle  route  ils  pointaient  (')  sur 
leurs  cartes.  Tous  lui  répondirent  qu'ils  pointaient  selon  les  ordres  qu'il  leur  avait  donnés  ;  il  répliqua 
qu'ils  pointaient  a  faux,  et  qu'il  fallait  aider  l'aiguille,  parce  que,  se  trouvant  dans  le  sud,  clic  n'avait 
pas,  pour  chercher  le  véritable  nord,  autant  de  force  qu'elle  en  avait  du  côté  du  nord  même.  Étant  au 
milieu  de  la  mer,  nous  découvrîmes  à  l'ouest  cinq  étoiles  fort  brillantes  placées  exactement  en  forme  de 
croix  (*). 

Nous  naviguâmes  entre  l'ouest  et  le  nord-ouest  quart  nord-ouest,  jusqu'à  ce  que  nous  arrivâmes  sous 
la  ligne  équinoxiale,  à  122  degrés  de  longitude  de  la  ligne  de  démarcation  (*).  Celte  ligne  de  division  est 
a  30  degrés  à  l'ouest  du  méridien  (*),  et  le  premier  méridien  est  à  3  degrés  à  l'ouest  du  cap  Vert. 

Dans  notre  route,  nous  rangeâmes  les  cotes  de  deux  Iles  trés-élevées,  dont  l'une  est  par  les  20  degrés 
de  latitude  méridionale,  et  l'antre  par  les  15  degrés.  La  première  s'appelle  Cipangu,ct  la  seconde 
Sumhdil-Praditf). 

Après  que  nous  eûmes  dépassé  la  ligne,  nous  naviguâmes  entre  l'ouest  et  le  nord-ouest  quart  ouest; 

dessus ,  l'autre  au-dessous  de  l'Hydre  On  voit  prés  du  pAlc  plusieurs  étoiles  qui  forment  la  constellation  de  l'Oclanl  ;  nuis 
comme  ces  étoiles  sont  de  la  cinquième  ou  sixième  grandeur,  il  parait  que  les  deux  étoiles  grandes  el  brillantes  dont  parle 
Pigafetla  sont  la  y  et  la  6  de  la  même  Hydre. 

(')  Pointer,  c'est  se  servir  de  la  pointe  d'un  compas  pour  trouver  l'aire  de  vent  qu'il  faut  f.iirc  pour  arriver  au  lieu  où 
I  on  veut  aller,  le  nord  étant  connu  par  le  moyen  de  la  boussole.  Aider  l'aiguille,  c'est  ajouter  ou  diminuer  des  degrés  à  sa 
diiwlion  pour  avoir  la  vraie  ligne  méridienne,  au  moyen  de  procédés  dont  il  est  parlé  dans  le  Traité  de  navigation  joint 
l'.ir  Amoielli  j  lu  fin  de  ce  voyage. 

(*)  Dante  [Purgal.,  Iib.  I  )  a  parlé  de  celle  croit  dans  ces  vers  : 

1'  mi  T«l*i  a  inan  «tctlra,  c  posi  mente 
AU'  .illro  polo,  <■  M 'ii  quatlro  slollo 
Non  vWc  mat  fuor  rhe  alla  prima  coule, 
Go-tcr  parera  il  fiel  di  lor  (laminollc. 
Oh  !  settrnlrtnnal  volovu  sitn, 
I'ntchr  priîalo  wi  <li  mirar  < pieltr  * 

fvi  Ligne  idéale  qui,  partageant  le  globe  eu  deux  hémisphères,  séparait  les  conquêtes  des  Portugais  de  celles  des  Espa- 
gnols d'après  la  bulle  du  pape  Alexandre  VI.  (Voy.  les  notes  sur  les  relations  de  Colonii.) 

I  n  marin  célèbre,  M.  de  Rossel,  a  donné  sur  ce  point  géographique  des  détails  que  nous  reproduisons  ici  : 

•  Ijc  pape  Alexandre  VI  avait  partagé  le  monde  en  deux  parties  égales  par  un  grand  cercle  qui  passait  de  notre  cédé  a 
l'ouest  des  Canaries  et  des  Acores,  et  allait  marquer  au-des<ous  du  globe  tous  les  lieux  qui  en  étaient  éloignés  de  180  degrés 
eu  longitude.  Les  Espagnols  devaient  avoir  la  possession  de  tous  les  pays  qu'ils  pourraient  découvrir  à  l'ouest  de  retle  ligne 
de  démarcation,  et  les  Portugais,  de  ceux  qu'ils  découvriraient  à  l'est.  La  partie  inférieure  de  ce  cercle  imaginaire  marquait  le 
terme  où  devaient  s'arrêter  de  part  cl  d'autre  toutes  les  prétentions.  Or,  comme  on  ignorait  les  lieux  où  elle  devait  |>asser, 
et  que  l'on  manquait  des  moyens  de  les  connaître,  il  s'ensuivit  des  contestations,  dont  celle-ci  est  remarquable.  Tous  les 
cosmographes  croyaient  alors,  d'après  Plolémée,  que  les  cotes  de  Siam  et  de  la  Cocbinchine  étaient  à  1X0  degrés  de  longi- 
tude, comptés  du  méridien  des  îles  Canaries;  il  pouvait  en  conséquence  y  avoir,  selon  celte  opinion,  des  difficultés  entre  le 
Portugal  et  l'Espagne,  sur  la  possession  de  quelques-unes  de  ces  côtes  ;  mais  les  Moluques,  situées  .à  une  grande  dislance 
à  l'est,  semblaient  se  trouver  dans  la  moitié  du  monde  concédée  à  l'Espagne.  Otlc  dernière  puissance  crut  qu'elle  donnerait 
fdus  de  |wids  i  ses  prétentions  si  elle  envoyait  chercher  ces  lies  du  coté  de  l'ouest;  mais  il  fallait  pour  cela  que  l'on  piït  con- 
tourner la  tarriere  que  le  continent  d'Amérique  semblait  opposer  à  ce  cdlé.  Magellan  s'y  engagea,  el,  pour  en  prouver  la 
possibilité,  il  montra  une  carte  ou  un  globe  que  l'on  s'accorde  généralement  à  attribuer  à  Martin  Bchaim,  où  l'on  voyait  un 
détroit  immédiatement  à  la  suite  des  terres  les  plus  au  sud  de  l'Amérique.  L'indication  de  ce  détroit  fut  le  résultat  de  l'es- 
prit de  système;  rien  ne  parait  plus  certain.  »  (De  Kossel,  article  Magellan  de  la  lliographie  univertelie.) 

(')  C'est-à-dire,  du  premier  méridien. 

(*)  Cipangn  est  le  Japon;  il  porte  ce  nom  sur  le  globe  de  Bchaim,  où  il  est  dit  :  C'est  la  plu»  riche  île  de  l'Orient- 
Sumbdit-Pradit  est  peut-être  YAnlilia  du  même  glol*e,  appelée  aussi  Septe-Cidade.  Mais  sur  ce  globe  ces  deux  iles  sont 
dans  l'hémisphère  l>otéal,  l'une  par  les  20  degrés,  et  l'autre  par  les  24.  Ramusio  (  t.  l".  lav .  3)  place  Cipangu  par  les  25  de- 
grés; mais  dans  la  carte  XIX  d'Urbain  Monti  on  trouve  Suinbdit  par  les  9  degrés  de  latitude  méridionale.  Delisle,  on  ignore 
sur  quel  rondement,  les  place  par  les  17  et  20  degrés  de  latitude  méridionale.  On  doit  cependant  observer  que  Pigafetla  ne 
dit  pas  y  avoir  été,  mais  qu'il  a  passé  à  peu  de  distance,  c'esl-a-dire  qu'il  a  cru  en  avoir  approché,  parce  que  Maie-Paul 
avait  fait  croire  que  Cipangu  était  l'Ile  la  plus  orientale  de  la  mer  des  Indes  ;  par  conséquent,  uotre  navigateur,  y  allant  par 
l'occident,  devait  rem  ontrer  la  première;  mais,  ne  l'ayant  pas  trouvée,  il  s'est  imaginé  avoir  passé  à  peu  de  distance  de  là. 
A  son  retour  en  Espagne  (Ut.  IV),  Il  parle  de  Sumbdit-Pradit  comme  d  une  «c  située  près  des  côtes  de  la  Ùiine. 
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ensuite  nous  courûmes  200  lieues  à  l'ouest;  après  quoi  nous  changeâmes  de  nouveau  de  direction  en 
courant  ;'<  quart  de  sud-ouest,  jusqu'à  ce  que  nous  filmes  par  les  13  degrés  de  latitude  septentrionale  (M. 
Nous  espérions  arriver  par  celte  route  au  cap  de  Gatticara,  que  les  cosmographes  ont  placé  sous  cette 
latitude;  mais  ils  se  sont  trompés,  ce  cap  étant  à  12  degrés  plus  au  nord.  Il  faut  cependant  leur  par- 
donner cette  erreur,  puisqu'ils  n'ont  pas,  comme  nous,  visité  ces  parages  ('). 

Lorsque  nous  eûmes  couru  70  lieues  dans  cette  direction,  étant  par  les  12  degrés  de  latitude  septen- 
trionale et  par  les  UG  degrés  de  longitude,  le  0  de  mars,  qui  était  un  mercredi,  nous  découvrîmes  au 

nord-ouest  une  petite  Ile,  et  ensuite  deux  autres  au  sud- 
ouest.  La  première  était  plus  élevée  et  plus  grande  que 
les  deux  autres.  Le  capitaine  général  voulait  s'arrêter  à 
la  plus  grande  pour  y  prendre  des  rafraîchissements  et 
des  provisions  (*);  mais  cela  ne  nous  fut  pas  possible, 
parce  que  les  insulaires  venaient  sur  nos  vaisseaux,  et 
volaient  tantôt  une  chose,  et  tantôt  une  autre,  sans  qu'il 
nous  fut  possible  de  les  en  empêcher.  Ils  voulaient  nous 
obliger  à  amener  nos  voiles  et  à  nous  rendre  à  terre;  ils 
eurent  même  l'adresse  d'enlever  l'esquif  qui  était  attaché 
à  notre  arriére.  Alors  le  capitaine  irrité  fit  une  descente 
à  terre,  avec  quarante  hommes  armés,  brûla  quarante  à 
cinquante  maisons ,  ainsi  que  plusieurs  de  leurs  canots, 
et  leur  tua  sept  hommes.  11  recouvra  de  cette  manière 
l'esquif;  mais  il  ne  jugea  pas  à  propos  de  s'arrêter  dans 
celle  Ile  après  tous  ces  actes  d'hostilité.  Nous  conti- 
nuâmes donc  notre  route  dans  la  même  direction. 

Au  moment  où  nous. descendions  à  terre  pour  y  punir 
les  insulaires,  nos  malades  nous  prièrent  d'une  chose,  à 
savoir  que  si  quelqu'un  des  habitants  venait  à  être  tué  on 
leur  apportât  ses  intestins,  étant  persuadés  qu'ils  servi- 
raient à  les  guérir  en  peu  de  temps. 
Lorsque  nos  gens  blessaient  les  insulaires  avec  leurs  flèches  (qu'ils  ne  connaissaient  pas)  de  manière 
à  les  traverser  d'outre  en  outre,  ces  malheureux  tâchaient  de  retirer  ces  flèches  de  leur  corps,  tantôt  par 
un  bout  et  tantôt  par  l'autre;  après  quoi  ils  les  regardaient  avec  surprise,  et  souvent  ils  mouraient  dfl 
la  blessure,  ce  qui  ne  laissait  pas  de  nous  faire  pitié.  Cependant,  lorsqu'ils  nous  virent  partir ,  ils  nous 
suivirent  avec  plus  de  cent  canots,  et  nous  montraient  du  poisson,  comme  s'ils  voulaient  nous  le  vendre; 
niais  quand  ils  étaient  prés  de  nous,  ils  nous  lançaient  des  pierres  et  prenaient  la  fuile.  Nous  passâmes 
à  pleines  voiles  au  milieu  d'eux  ;  mais  ils  surent  éviter  avec  beaucoup  d'adresse  nos  vaisseaux.  Nous 
vîmes  aussi  dans  leurs  canots  des  femmes  qui  pleuraient  et  s'arrachaient  les  cheveux,  probablement  parce 
que  nous  avions  lué  leurs  maris. 

Ces  peuples  ne  connaissent  aucune  loi  et  ne  suivent  que  leur  propre  volonté.  11  n'y  a  parmi  eux  ni 
roi,  ni  chef.  Ils  n'adorent  rien,  et  vont  tout  nus.  Quelques-uns  d'entre  eux  ont  une  longue  barbe,  des 
cheveux  noirs  noués  sur  le  front  et  qui  leur  descendent  jusqu'à  la  ceinture.  Ils  portent  aussi  de  petits 
chapeaux  de  palmier.  Us  sont  grands  et  fort  bien  faits.  Leur  teint  est  d'une  couleur  olivâtre;  mais  on 

(•)  Le  enp  Calligara,  que  noire  auteur  appelle  Gallicara,  était  placé,  selon  Ptolémée,  à  180  degrés  de  longitude  des  ilos 
CanariN,  et  au  sud  de  l'équateur  ;  niais  Magellan  savait  bien  qu'il  élait  au  nord ,  et  il  est  effectivement  par  les  8°  27'  de 
latitude  septentrionale  ;  par  conséquent,  pour  parvenir  à  rc  cap,  il  s'était  imaginé  devoir  rencontrer  les  Iles  Molnques.  O 
cap  s'appelle  aujourd'hui  cap  Gomorin.  Vespure  s'est  trompé  plus  encore  dans  la  latitude ,  car  il  l'a  cru  un  cap  occidental 
du  continent  auquel  il  a  donné  son  nom.  (Barlolozzi.) 

(«)  Amorctli  s'exprime  ainsi  à  propos  de  ce  lien  de  reWclie  :  •  Llk  où  mouilla  Magellan  est  probablement  l'Ile  de  Guaban, 
que  Maximilien  Transylvain  appelle  hayana.  On  pourrait  croire  que  c'est  Pile  Rota,  où  Georges  Menriques,  commandant 
d'un  vaisseau  île  la  flotta  de  Ldusa  (qui,  en  1556, alla  du  Pérou  aux  M  iriannes),  trouva  Gonsalve  de,  Vigo,  un  des  matelots 
de  Magellan,  qui  s'y  élait  établi  volontairement;  mais  ce  Vigo  pouvait  y  avoir  passé  de  Guabaii.  ■  (Desbrosses,  t.  !<*,  p.  |5G.) 


I.'iletle*  tarrnnt.  —  D'apre*  Aniorelll. 
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nous  dil  qu'ils  naissaient  blancs  cl  qu'ils  devenaient  bruns  avec  l'âge.  Ils  ont  l'art  de  se  colorer  les  dents 
de  rouge  et  de  noir,  ce  qui  passe  cbez  eux  pour  une  beauté  (').  Les  femmes  sont  jolies,  d'une  belle  taille, 
et  moins  brunes  que  les  hommes.  Elles  ont  les  cheveux  fort  noirs,  plats  et  tombant  à  terre.  Elles  vont 
nues  comme  les  hommes,  si  ce  n'est  qu'elles  couvrent  certaines  parties  du  corps  d'un  tablier  étroit  de 
toile,  ou  plutôt  d'une  écorce  mince  comme  du  papier,  qu'on  tire  de  l'aubier  du  palmier.  Elles  ne  tra- 
vaillent que  dans  leurs  maisons,  à  faire  des  nattes  et  des  corbeilles  avec  les  feuilles  de  palmier,  et  s'oc- 
cupent d'autres  ouvrages  semblables  pour  l'usage  domestique.  Les  uns  et  les  autres  se  oignent  les  che- 
veux et  tout  le  corps  d'huile  de  coco  et  de  séséli  (*). 

Ce  peuple  se  nourrit  d'oiseaux,  de  poissons  volants,  de  patates,  d'une  espèce  de  figues  longues  d'un 
demi-pied,  de  cannes  à  sucre,  et  d'autres  fruits  semblables.  Leurs  maisons  sont  de  bois,  couvertes  de 
planches,  sur  lesquelles  on  étend  les  feuilles  de  leurs  figuiers,  longues  de  quatre  pieds  (s).  Ils  ont 
des  chambres  assez  propres,  avec  des  solives  et  des  fenêtres;  et  leurs  lits,  assez  doux,  sont  faits  de  nattes 
de  palmier  très -fines,  étendues  sur  de  la  paille  assez  molle.  Ils  n'ont  pour  toute  arme  que  des  lances, 
garnies  par  le  bout  d'un  os  pointu  de  poisson.  Les  habitants  de  ces  îles  sont  pauvres,  mais  trés-adroits 
et  surtout  voleurs  habiles;  c'est  pourquoi  nous  les  appelâmes  Mes  des  Larrons  {*). 

Leur  amusement  est  de  se  promener  avec  leurs  femmes  dans  des  canots  semblables  aux  gondoles  de 
Fusine,  prés  de  Venise  (s)  ;  mais  ils  sont  plus  étroits;  tous  sont  peints  en  noir,  en  blanc  ou  en  rouge.  La 
voile  est  faite  de  feuilles  de  palmier  cousues  ensemble,  et  a  la  forme  d'une  voile  latine.  Elle  est  toujours 
placée  d'un  côté,  et,  du  côté  opposé ,  pour  donner  un  équilibre  a  la  voile  et  en  même  temps  pour  sou- 
tenir le  canot,  ils  attachent  une  grosse  poutre  pointue  d'un  côté,  avec  des  perches  en  travers  pour  la 
soutenir  (6).  C'est  ainsi  qu'ils  naviguent  sans  danger.  Leur  gouvernail  ressemble  à  une  pelle  de  boulan- 
ger, c'est-à-dire  que  c'est  une  perche  au  bout  de  laquelle  est  attachée  une  planche.  Ils  ne  font  point 
de  différence  eutre  la  proue  et  la  poupe,  et  c'est  pourquoi  ils  ont  un  gouvernail  à  chaque  bout.  Ils  sont 
bons  nageurs,  et  ne  craignent  pas  de  se  hasarder  en  pleine  mer  comme  des  dauphins  C). 

Us  furent  si  émerveillés  et  si  surpris  de  nous  voir,  que  nous  eûmes  lieu  de  croire  qu'ils  n'avaient  vu 
jusqu'alors  d'autres  hommes  que  les  habitants  de  leurs  lies. 

Le  seizième  jour  du  mois  de  mars,  au  lever  du  soleil,  nous  nous  trouvâmes  prés  d'une  terre  élevée, 
à  300  lieues  des  Iles  des  Larrons  (»).  Nous  nous  aperçûmes  bientôt  que  c'était  une  lie.  Elle  se  nomme 
Zamal (*).  Derrière  celte  ile,  il  y  en  a  une  autre  qui  n'est  point  habitée;  et  nous  sûmes  ensuite  qu'on 
l'appelait  Humunu  (,0).  C'est  ici  que  le  capitaine  général  voulut  prendre  terre,  le  lendemain,  pour  faire 

(')  L'usage  de  se  noircir  les  deuU  se  pratique  encore  dans  les  îles  Pelcw,  voisines  des  Marianne*.  Leurs  habitants  fout 
avec  Certains  végétaux  une  espèce  de  pale  qu'ils  s'appliquent  pendant  quelques  jours  sur  les  dents ,  malgré  l'uicorumodilé 
qu'ils  en  ressentent.  (Keate,  Aji  arcount  of  (he  l'elew  islands,  p.  3li.) 

(*)  Espèce  de  petite  graine  huileuse  fort  commune  à  la  Chine.  C'est  le  Uaphanus  oleifer  Sinensi*  de  Linné*. 

(»)  Il  y  a  des  bananes  d'une  certaine  espèce  qui  atteignent  ces  dimensions  ;  les  feuilles  de  ce  beau  viciai  (Musa  paru- 
disiaca)  servent  en  effet,  dans  l'Océanie  comme  en  Afrique,  a  la  couverture  des  habitations. 

(')  Durant  tout  le  seizième  siècle,  elles  furent  appelées  Iles  des  Voiles ,  à  cause  du  grand  nombre  d'embarcations  qui  y 
passaient;  et  du  temps  de  Philippe  IV,  roi  d'Espague,  on  li  s  nomma  Mariannes,  en  l'honneur  de  Marie  d'Autriche,  son  »[j.oii?r. 
Noort  observe  que,  même  de  son  temps  (  1599),  elles  méritaient  bien  le  nom  d'Iles  des  Larrons. 

M.  de  Rossel  dit  positivement  que  c'est  à  tort  qu'on  applique  le  ncm  d'Iles  des  Larrons  aux  Iles  Mariannes.  Ce  nom  doit 
appartenir  à  des  Iles  situées  plus  à  l'est,  que  nous  croyons  être  les  lies  MuUjravc. 

(*)  Petites  gondoles  longues  et  étroites  avec  lesquelles  les  habitants  de  K  usine  vont  à  Venise. 

(«)  C'est  le  balancier,  fort  bien  imaginé  par  ces  peuples  pour  empêcher  de  chavirer  leurs  bateaux  très-étroits  avec  des  voiles 
île  nattes  assez  pesantes.  L'auteur  en  a  donné  la  figure,  qu'on  trouve  sur  la  carte  ci-jointe;  elle  a  été  copiée  fidèlement  d'après 
son  manuscrit.  Anson  et  Cook  font  le  plus  grand  éloge  de  la  construction  de  ces  embarcations  à  balanciers.  (Vus.,  pour  plus 
de  renseignements  à  ce  sujet,  Estai  wr  la  construction  navale  des  peuples  extra-européens;  Paris,  l  vol.  in  fol.) 

(')  C'est  par  ceUe  raison  peut-être  qu'une  île  située  près  des  Mariannes  s'appelle  l'île  des  Nageurs. 

(•)  C'est  de  ce  point,  jusqu'à  ce  que  le  vaisseau  la  Victoire  abandonnât  l'Ile  de  Timor,  que  la  roule  est  L  acée  sur  la  carie 
qui  se  trouve  dans  l'édition  d'Amoretli. 

(•)  Daus  les  cartes  plus  modernes,  elle  est  appelée  Samar,  et  elle  est  située  efl'eclivemeut  à  environ  15  degrés,  qui  font  un 
peu  moins  de  300  lieues  marines,  &  l'ouest  de  Gualian.  Prévôt,  se  fiant  à  l'extrait  de  labre,  dil  que  Samar  n'est  qu'à  30  lieue* 
des  Mariannes.  (T.  X,  p.  PJ8.) 

t'*i  Humunu,  qu'on  appela  ensuite  l'île  Encbjiilcc  (Histoire  générale  des  voyage»,  t.  XV,  p.  l'J8/,  est  située  prés  du  cap 
Cui;;au  de  l'Ile  de  Sama: 
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aiguade  avec  plus  de  snrcté  et  jouir  de  quelque  repos  après  un  si  long  voyage.  Il  y  fit  aussitôt  dresser 
deux  tente*  pour  les  malades,  et  ordonna  de  tuer  une  truie  ('). 

Le  lundi  18  du  mois,  dans  l'après-dlnée,  nous  vîmes  venir  vers  nous  une  barque  avec  neuf  homme?;. 
Le  capitaine  général  ordonna  que  personne  ne  fît  le  moindre  mouvement,  ou  ne  dit  le  moindre  mot  sans 
sa  permission.  Quand  ils  furent  à  terre,  leur  chef  s'adressa  au  capitaine  général,  en  lui  témoignant  par 
des  gestes  le  plaisir  qu'il  avait  de  nous  voir;  quatre  des  plus  ornés  d'entre  eux  restèrent  auprès  de  nous; 
les  autres  allèrent  appeler  leurs  compagnons,  qui  étaient  occupés  à  la  pèche,  et  revinrent  avec  eux. 

Le  capitaine,  les  voyant  si  paisibles,  leur  fit  donner  à  manger,  et  leur  offrit  en  même  temps  quelqnes 
bonnets  ronges,  de  petits  miroirs,  des  peignes,  des  grelots,  des  boceasins  (*),  quelques  bijoux  d'ivoire, 
et  autres  bagatelles  semblables.  Les  insulaires,  charmés  de  la  politesse  du  capitaine,  lui  donnèrent  du 
poisson,  un  vascjdein  de  vin  de  palmier,  qu'ils  appellent  nraca,  des  bananes  longues  de  plus  d'un  palme, 
d'autres  plus  petites  et  de  meilleur  gofit,  et  deux  fruits  du  cocotier.  Ils  nous  indiquèrent  en  même 
temps  par  des  gestes  qu'ils  n'avaient  alors  rien  autre  chose  à  nous  offrir,  mais  que,  dans  quatre  jours,  ils 
reviendraient  à  nous,  et  nous  apporteraient  du  riz ,  qu'ils  appellent  umai,  des  noix  de  coco,  et  d'autres 
vivres. 

Les  noix  de  coco  sont  les  fruits  d'une  espèce  de  palmier,  dont  ils  tirent  lenr  pain,  leur  vin,  leur 
huile  et  leur  vinaigre.  Pour  avoir  le  vin ,  ils  font  à  la  cime  du  palmier  une  incision  qui  pénètre  jusqu'à 
la  moelle,  et  d'où  sort  goutte  à  goutte  une  liqueur  qui  ressemble  au  mont  blanc,  mais  qui  est  un  peu 
aigrelette.  On  reçoit  cette  liqueur  dans  les  tuyaux  d'un  roseau  delà  grosseur  de  la  jambe,  qu'on  attache 
à  l'arbre,  et  qu'on  a  soin  de  vider  deux  fois  par  jour,  le  matin  et  le  soir.  Le  fruit  de  ce  palmier  est  de 
la  grosseur  de  la  tète  d'un  homme,  quelquefois  même  il  est  plus  gros.  Sa  première  écorce,  qui  est  verte, 
a  deux  doigts  d'épaisseur  :  elle  est  composée  de  filaments,  dont  ils  se  servent  pour  faire  des  cordes  pour 
amarrer  leurs  barques.  Ensuite  on  trouve  une  seconde  écorce  plus  dure  et  plus  épaisse  que  celle  de  la 
noix.  Us  brûlent  celte  écorce,  et  eu  tirent  une  poudre  pour  leur  usage.  11  y  a  dans  l'intérieur  une  moelle 
blanche  de  l'épaisseur  d'un  doigt,  qu'on  mange  en  guise  de  pain  avec  la  viande  et  le  poisson.  Dans  le 
centre  de  la  noix  et  au  milieu  de  cette  moelle,  on  trouve  une  liqueur  limpide,  douce  et  corroborative.  Si, 
après  avoir  versé  cette  liqueur  dans  un  vase,  on  la  laisse  reposer,  elle  prend  la  consistance  d'une  pomme. 
Pour  avoir  de  l'huile,  on  prend  la  noix  dont  on  laisse  putréfier  la  moelle  avec  la  liqueur  ;  ensuite  on  la 
fait  bouillir,  et  il  en  résulte  une  huile  épaisse  comme  du  beurre.  Pour  obtenir  du  vinaigre,  on  laisso 
reposer  la  liqueur  seule,  laquelle  étant  exposée  au  soleil  devient  acide  et  semblable  au  vinaigre  qu'on 
fait  avec  du  vin  blanc.  Nous  en  faisions  aussi  un  liquide  qui  ressemblait  au  lait  de  chèvre  {*),  en  grat- 
tant la  moelle,  la  détrempant  dans  sa  liqueur  même,  et  la  passant  ensuite  par  un  linge.  Les  cocotiers, 
ressemblent  aux  palmiers  qui  portent  les  dattes  (*),  mais  leurs  troncs  n'ont  pas  un  si  grand  nombre  de 
nœuds,  sans  être  cependant  bien  lisses.  Une  famille  de  dix  personnes  peut  subsister  avec  deux  cocotiers 
en  faisant  alternativement  chaque  semaine  des  trous  à  l'un  et  laissant  reposer  l'autre,  afin  qu'un  écou- 
lement cont'mnel  de  la  sève  ne  le  fasse  pas  périr.  On  nous  a  dit  qu'un  cocotier  vit  un  siècle  entier. 

Les  insulaires  se  familiarisèrent  beaucoup  avec  nous,  et  par  ce  moyen  nous  pûmes  apprendre  d'eux  plu- 
sieurs choses,  et  surtout  concernant  les  objets  qui  nous  environnaient.  Ce  fut  d'eux  aussi  que  nous  apprî- 
mes que  leur  ile  s'appelait  Zuluan.  Elle  n'est  pas  fort  grande.  Ils  étaient  polis  et  honnêtes.  Par  amitié 
pour  notre  capitaine  ils  le  conduisirent  dans  leurs  canots  aux  magasins  renfermant  leurs  marchandises, 

(')  Il  avait  pris  sans  doulc  cette  truie  aux  îles  des  Larrons ,  où  ions  les  navigateurs  postérieurs  ont  trouvé  beaucoup  de 
codions.  (Desbrosses,  t.  I"",  p.  55.) 

On  ne  tioma  guère  dans  r.es  lies  d'autres  êtres  vivants  que  le  rat,  la  chauve-souris  vampire,  l'iguane,  b  tortue  de  mer,  le 
Itipaii  ou  balaie,  cl  une  espèce  de  galliiiaeé  connue  des  naturalistes  sous  le  nom  de  ilérjttfwrtc  Lapérouse.  à  laquelle  il  faut 
peut-être  joindre  la  poule  commune.  (Yoy.,  sur  les  productions  naturelles  de  ces  iles,  le  voyageur  qui  les  a  le  mieux  obser- 
vées, Frcycinct,  Voyuye  autour  du  monde.) 

(')  Le  inu-casii)  est  une  espèce  de  tuile  qui  estait  fort  en  usage  anciennement.  (Yoy.  du  Gange.  ) 

(*j  Kn  108-1,  un  missionnaire  apprit  à  Covlcy  à  faire  de  celte  manière  une  émulsion  de  noix  de  coco,  qu'il  trouva  excel- 
lente. (Desbrosses,  t.  II,  p.  55. ) 

Cil  utile  palmier,  présenté  ici  comme  point  de  comparaison,  est  originaire  de  l'Afrique  et  n'appartient  pas  à  l'Océanie. 
(Voy.  la  lielle  Moth^iapliie  des  pa  Imiers  du  docteur  Maitius;  1  vol.  in-fol  ) 

(')  l'hœnix  tUicti/lifera,  Linné. 
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telles  que  clous  de  girofle,  cannelle,  poivre,  noix  muscade ,  macis  («),  or,  etc.,  cl  nous  firent  connaître 
par  leurs  gestes  que  les  pays  vers  lesquels  nous  dirigions  notre  course  fournissaient  abondamment  de 
toutes  ces  denrées.  Le  capitaine  général  les  invita  à  son  tour  à  se  rendre  sur  son  vaisseau,  où  il  étala 
tout  ce  qui  pouvait  les  flatter  par  ta  nouveauté.  Au  moment  où  ils  allaient  partir  il  lit  tirer  uu  coup  do 
bombarde  qui  les  épouvanta  étranglent ,  de  sorte  que  plusieurs  étaient  sur  le  point  de  se  jeter  à  la 
mer  pour  s'enfuir;  mais  on  n'eut  pas  beaucoup  de  peine  à  leur  persuader  qu'ils  n'avaient  rien  à  craindre  : 
de  sorte  qu'ils  nous  quittèrent  assez  tranquillement  et  même  de  bonne  grâce,  en  nous  assurant  qu'ils  revien- 
draient incessamment,  comme  ils  nous  l'avaient  promis  auparavant.  L'Ile  déserte  sur  laquelle  nous  nous 
étions  établis  est  appelée  Ilumunu  par  les  insulaires  ;  mais  nous  l'appelâmes  l'Aiguade  aux  bons  indices 
(Aiguada  dcgli  buoni  segnali),  parce  que  nous  y  avions  trouvé  deux  fontaines  d'une  eau  excellente,  et 
que  nous  aperçûmes  les  premiers  indices  d'or  dans  ce  pays.  On  y  trouve  aussi  du  corail  blanc  ;  et  il  y  a 
des  arbres  dont  les  fruits,  plus  petits  que  nos  amandes,  ressemblent  aux  pignons  de  pin  (*).  Il  y  a  aussi 
plusieurs  espèces  de  palmiers,  dont  quelques-unes  donnent  des  fruits  bons  à  manger,  tandis  que  d'au- 
tres n'en  produisent  point. 

Ayant  aperçu  autour  de  nous  une  quantité  d'Iles  le  cinquième  dimanche  de  carême ,  qu'on  appelle  de 
Lazare,  nous  leur  donnâmes  le  nom  d'archipel  de  Saint-Lazare  (J).  Il  est  par  les  10  degrés  de  latitude 
septentrionale  et  à  161  degrés  de  longitude  de  la  ligne  de  démarcation. 

Le  vendredi  22  du  mois ,  les  insulaires  tinrent  parole  et  vinrent  avec  deux  canots  remplis  de  noix  de 
coco,  d'oranges,  le  tout  accompagné  d'une  cruche  pleine  de  vin  de  palmier  et  d'un  coq,  pour  nous 
faire  voir  qu'ils  avaient  des  poules.  Nous  achetâmes  tout  ce  qu'ils  apportèrent.  Leur  chef  était  un  vieil- 
lard ;  son  visage  était  peint,  et  il  avait  des  pendants  d'oreilles  en  or.  Ceux  de  sa  suite  avaient  des  bra- 
celets de  même  métal  aux  bras  et  des  mouchoirs  autour  de  la  téle. 

Nous  passâmes  huit  jours  prés  de  cette  lie ,  et  le  capitaine  allait  journellement  à  terre  visiter  les 
malades,  auxquels  il  portait  du  vin  de  cocotier,  qui  leur  faisait  beaucoup  de  bien. 

Les  habitants  des  îles  prés  de  celle  où  nous  étions  avaient  de  si  grauds  trous  aux  oreilles,  et  le  bout 
en  était  si  allongé,  qu'on  pouvait  y  passer  le  bras(4). 

Ces  peuples  sont  cafres,  c'est-à-dire  gentils  (*).  Ils  vont  nus,  n'ayant  qu'un  morceau  d'écorec 
d'arbre  pour  cacher  leur  nudité;  quelques-uns  des  chefs  se  couvrent  d'une  bande  de  toile  de  colon 
brodée  en  soie  aux  deux  bouts.  Ils  sont  de  couleur  olivâtre  et  généralement  assez  replets.  Ils  se  tatouent 
et  se  graissent  avec  de  l'huile  de  cocotier  et  de  gengeli,  pour  se  garantir,  disent-ils,  du  soleil  et  du  veut. 
Ils  ont  les  cheveux  noirs  et  si  longs  qu'ils  leur  tombent  sur  la  ceinture.  Leurs  armes  sont  des  coutelas, 
des  boucliers,  des  massues  et  des  lances  garnies  d'or.  Pour  instruments  de  pêche,  ils  ont  des  dards, 
«les  barpons  et  des  filets  faits  â  peu  prés  commo  les  nôtres.  Leurs  embarcations  ressemblent  aussi  à 
celles  dont  nous  nous  servons. 

Le  lundi  saint,  25  mars,  je  courus  le  plus  grand  danger.  Nous  étions  sur  le  point  de  faire  voile,  cl 

(')  Marit.  Noire  auteur  l'appelle  matta.  c'est  la  seconde  écorce  de  U  noix  muscade,  qui  en  a  quatre  :  elle  est  recherchée 
pour  son  goût  aromatique.  (Uacis  offianalis,  Linné.  ) 

(')  Peut-être  le  pistachier  (f»«/o««  lercbintlius,  Linné);  mais,  pius  probablement,  le  fruit  du  douc-tlouc  des  Philip- 
pines qui  a  le  goût  de  la  châtaigne. 

(»)  On  les  a  appelées  ensuite  lies  Philippines,  du  nom  de  Philippe  d'Autriche,  fils  de  Cliarles-Quint. 

Les  Philippines  sont  situées  entre  les  125  et  135  degrés  de  longitude  occidentale  de  l'Ile  de  Fer,  par  conséquent  entre 
les  195  et  205  degrés  de  la  ligne  de  démarcation,  comme;  on  lu  voit  sur  la  carte  générale.  Cet  archipel  n'est  donc  pas  par 
les  ICI  degrés  de  longitude  de  cette  ligne.  J'ignore  si,  eu  déterminant  la  longitude,  Magellan  et  son  astrologue  San-Martiuo 
ont  été  de  bonne  foi,  ou  s'ils  ue  l'ont  dit  que  pour  trouver  les  Molnques  en  deçà  des  180  degrés.  Il  est  cependant  certain 
qu'avant  Dampier  on  se  trompait  de  25  degrés  dans  la  longitude.  (  Desbrosses,  t.  Il,  p.  72.  ) 

Nous  avons  conservé  ici  la  note  d'Amorelli  :  Ce  vaste  archipel  s'étend  en  réalité  depuis  les  5°  35'  jusqu'aux  21  degrés  de 
latitude  septentrionale,  et  des  i  14°  35'  jusqu'au  123°  43'  de  longitude  orientale.  L'archipel  entier  contient  plus  de  cent  lies  ; 
on  évalue  leur  superficie  a  12  0OO  lieues  carrées,  avec  une  population  de  2532  040  individus  chrétiens  ou  p.iïcns.  Les  lies 
principales  sont  :  Luçon,  Mindanao,  Mmdoro,  Leytc  (le  Ceylon  de  Pigafelta),  Samar,  Paiiay,  Douglas  ou  Negros,  Zcbu,  Mas- 
bate,  Uohol,  Palavouan  et  Gitandouanes. 

(')  Tous  les  navigateurs  parlent  de  ces  grandes  oreilles.  L'auteur  eu  raconte  ailleurs  des  choses  fabuleuses. 

(»)  Le  mot  arabe  Imfir  (  infidèle  J  est  altéré  ici  par  Pigafelta. 
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je  voulais  pécher  :  ayant,  pour  me  placer  commodément,  mis  le  pied  sur  une  vergue  mouillée  par  la 
pluie,  mon  pied  glissa  et  je  tombai  dans  la  mer  sans  être  aperçu  de  personne.  Heureusement  la  corde 
d'une  voile  qui  pendait  dans  l'eau  se  présenta  â  moi  ;  je  m'y  attachai ,  et  criai  avec  tant  de  force  qu'on 
m'entendit  et  qu'on  vint  me  sauver  avec  l'esquif,  ce  qu'il  ne  faut  pas  attribuer  à  mon  propre  mérite, 
mais  à  la  protection  miséricordieuse  de  la  très-sainte  Vierge. 

Nous  partîmes  le  même  jour,  et,  gouvernant  entre  l'ouest  et  le  sud-ouest,  nous  passâmes  au  milieu 
de  quatre  Iles  appelées  Ccnalo,  Huinaugan,  Ibusson  et  Abarien. 

Le  jeudi  28  mars,  ayant  vu  pendant  la  nuit  du  feu  dans  une  lie,  le  malin  nous  mimes  le  cap  sur  elle; 
et  lorsque  nous  en  filmes  à  peu  de  dislance,  nous  vîmes  une  petite  barque  qu'on  appelle  60/0/0,  avec 
huit  hommes,  s'approcher  de  notre  vaisseau.  Le  capitaine  avait  un  esclave  natif  de  Sumatra,  qu'on  ap- 
pelait anciennement  Tapobrana^)-,  il  essaya  de  leur  parler  dans  la  langue  de  son  pays,  ils  le  com- 
prirent (*)  et  vinrent  se  placer  à  quelque  distance  de  notre  vaisseau;  mais  ils  ne  voulurent  pas  monter 
sur  notre  bord,  et  semblaient  même  craindre  de  nous  trop  approcher.  Le  capitaine,  voyant  leur  mé- 
fiance, jeta  à  la  mer  un  bonnet  rouge  et  quelques  autres  bagatelles  attachées  sur  une  planche.  Ils  les 
prirent  et  en  témoignèrent  beaucoup  de  joie;  mais  ils  partirent  aussitôt,  et  nous  sûmes  ensuite  qu'ils 
s'étaient  empressés  d'aller  avertir  leur  roi  de  notre  arrivée. 

Deux  heures  après,  nous  vîmes  venir  A  nous  deux  balangais  (nom  qu'ils  donnent  à  leurs  grandes 
barques)  tout  remplis  d'hommes.  Le  roi  était  dans  le  plus  grand ,  sous  une  espèce  de  dais  formé  de 
nattes.  Quand  ce  roi  fut  près  de  notre  vaisseau ,  l'esclave  du  capitaine  lui  parla ,  ce  qu'il  comprit  très- 
bien  ,  car  les  souverains  de  ces  Iles  parlent  plusieurs  langues.  Il  ordonna  a  quelques-uns  de  ceux  qui 
l'accompagnaient  de  monter  sur  le  vaisseau;  mais  il  resta  lui-même  dans  son  balangai;  et  aussitôt  que 
les  siens  furent  de  retour,  il  partit. 

Le  capitaine  fit  un  accueil  fort  affable  à  ceux  qui  étaient  montés  sur  le  vaisseau ,  et  leur  donna  aussi 
quelques  présents.  Le  roi  l'ayant  su,  avant  de  partir,  voulut  donner  au  capitaine  un  lingot  d'or  et  une 
corbeille  pleine  de  gingembre  C);  mais  le  capitaine,  en  le  remerciant,  refusa  d'accepter  ce  présent.  Vers 
le  soir,  nous  allâmes  avec  l'escadre  mouiller  près  de  la  maison  du  roi. 

Le  jour  suivant,  le  capitaine  envoya  à  terre  l'esclave  qui  lui  servait  d'interprète,  pour  dire  au  roi  que, 
s'il  avait  quelques  vivres  à  nous  envoyer,  nous  les  payerions  bien,  en  l'assurant  en  môme  temps  que,  loin 
d'Ôtre  venus  vers  lui  avec  des  intentions  hostiles,  nous  voulions  être  ses  amis.  Sur  cela,  le  roi  vint  lui- 
même  au  vaisseau  dans  notre  chaloupe,  avec  six  ou  huit  de  ses  principaux  sujets.  Il  monta  à  bord, 
embrassa  le  capitaine  et  lui  fit  présent  de  trois  vases  de  porcelaine  pleins  de  riz  cru  et  couverts  de 
feuilles,  de  deux  dorades  assez  grosses,  et  de  quelques  autres  objets.  Le  capitaine  lui  offrit  à  son  tour 
une  veste  de  drap  rouge  et  jaune  faite  à  la  turque,  et  un  bonnet  de  fin  écarlate.  Il  fit  aussi  quelques 
présents  aux  hommes  de  sa  suite  :  aux  uns  il  donna  des  miroirs,  aux  autres  il  donna  des  couteaux. 
Ensuite  il  fit  servir  le  déjeuner  coordonna  à  l'esclave  interprète  de  dire  au  roi  qu'il  voulait  vivre  en 
frère  avec  lui,  ce  qui  parut  lui  faire  grand  plaisir. 

11  étala  ensuite  devant  le  roi  des  draps  de  différentes  couleurs,  des  toiles,  du  corail  (*)  el  autres  mar- 
chandises. Il  lui  fit  voir  aussi  toutes  les  armes  a  feu,  jusqu'à  la  grosse  artillerie,  et  ordonna  même  rte 
tirer  quelques  coups  de  canon ,  dont  les  insulaires  furent  fort  épouvantés.  !!  fit  armer  de  toutes  pièces 
un  d'entre  nous  et  chargea  trois  hommes  de  lui  donner  des  coups  d'épéc  et  de  stylet,  pour  montrer  au 
roi  que  rien  ne  pouvait  blesser  un  homme  armé  de  cette  manière ,  ce  qui  le  surprit  beaucoup  ;  et,  se 
tournant  vers  l'interprète,  il  dit  par  son  moyen  au  capitaine  qu'un  tel  homme  pouvait  combattre 

(')  M  régnait,  au  seizième  siècle,  une  grande  confusion  sur  ce  nom  de  Ta{>ohrana;  il  est  resté  depuis  à  l'Ile  de  Ccjlan. 

(*)  Depuis  les  Philippines  jusqu'à  Malaria  on  parle  partout  la  langue  malaise;  il  n'esl  donc  pas  étonnant  qu'un  homme  de 
Malaccu  s-oil  entendu  aux  Philippines.  Cependant  c'est  la  langue  tagale  qui  est  particulièrement  en  usage  parmi  les  naturels 
de  cet  archipel.  {Voy.  a  ce  sujet  Mallat,  les  lies  Philippines,  t.  II.  ) 

Les  peuples  que  rencontra  Magellan  parlaient  le  lnssaya,  également  fort  répandu,  el  dominant  dans  Pile  qu'il  aborda. 

(*)  Atnumum  iimiber,  Linné;  Zimiber  officinale,  Jussicu.  Ce  genre  d'épices  figure  dès  1392  dans  le  Mènagicr' de 
Paris.  On  connaît  le  gingembre  roulombin  el  le  gingembre  niesche  (à  e'eorce  plus  bruoe). 

(')  ll  muijio  dit  rouleaux  (collelli),  ce  <pii  parait  plus  vraisemblable;  mais  noire  manuscrit  porte  corali,  et  nous  savons 
que  les  navigateurs  ont  souvent  fait  un  trafic  avantageux  avec  le  corai! 
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contre  cent.  «Oui,  répondit  l'interprète  au  nom  du  commandant,  et  chacun  des  trois  vaisseaux  a 
deux  cents  hommes  armés  de  cette  façon.  »  On  lui  fil  examiner  ensuite  séparément  chaque  pièce  de  l'ar- 
mure et  toutes  nos  armes,  en  lui  montrant  la  manière  dont  on  s'en  servait. 

Après  cela ,  il  le  conduisit  au  château  d'arrière ,  et,  s'étant  fait  apporter  la  carte  et  la  boussole ,  il 
lui  expliqua,  à  l'aide  de  l'interprété,  comment  il  avait  trouvé  le  détroit  pour  venir  dans  la  mer  ou  nous 
étions,  et  combien  de  lunes  il  avait  passé  en  mer  sans  apercevoir  la  terre. 

Le  roi,  étonné  de  tout  ce  qu'il  venait  de  voir  et  d'entendre,  prit  congé  du  capitaine,  en  le  priant 
d'envoyer  avec  lui  deux  des  siens  pour  leur  faire  voir,  à  son  tour,  quelques  particularités  de  son  pays. 
Le  capitaine  me  nomma  avec  un  autre  pour  accompagner  le  roi. 

Lorsque  nous  mîmes  pied  à  terre,  il  leva  les  mains  au  ciel  et  se  tourna  ensuite  vers  nous  :  nous 
en  fîmes  autant,  ainsi  que  tous  ceux  qui  nous  suivaient.  Le  roi  me  prit  alors  par  la  main ,  et  l'un  des 
principaux  fit  de  même  à  l'égard  de  mon  camarade,  et  puis  nous  nous  rendîmes  ainsi  sons  une  espèce 
de  hangar  fait  de  roseaux,  oiï  était  un  balangai  qui  avait  environ  cinquante  pieds  de  long  et  qui  res- 
semblait à  une  galère.  Nous  nous  assîmes  sur  la  poupe  et  tâchâmes  de  nous  faire  entendre  par  des 
gestes,  parce  que  nous  n'avions  point  d'interprète  avec  nous.  Ceux  de  la  suite  du  roi  l'entouraient,  se 
tenant  debout,  armés  de  lances  et  de  boucliers. 

On  nous  servit  alors  un  plat  de  chair  de  porc,  avec  une  grande  cruche  pleine  de  vin.  A  chaque 
bouchée  de  viande,  nous  buvions  une  écuelléc  de  vin,  et  lorsque  l'on  ne  vidait  pas  entièrement  l'écuelle 
(ce  qui  n'arrivait  guère),  on  versait  le  reste  dans  une  autre  cruche.  L'écuelle  du  roi  était  toujours  cou- 
verte, et  personne  n'osait  y  toucher  que  lui  cl  moi.  Toutes  les  fois  que  le  roi  voulait  boire,  il  levait, 
avant  de  prendre  l'écuelle,  les  mains  au  ciel,  les  tournait  ensuite  vers  nous,  et,  au  moment  on  il  la  prenait 
avec  la  main  droite,  il  étendait  vers  moi  la  gauche  fermée;  de  manière  que  la  première  fois  qu'il  lit  cette 
cérémonie,  je  crus  qu'il  allait  me  donner  un  coup  de  poing  ;  et  il  restait  dans  cette  attitude  pendant  tout 
I*  temps  qu'il  buvait;  m'élant  aperçu  que  tous  les  autres  l'imitaient  en  cela,  j'en  fis  autant  avec  lui.  Ce 
fui  ainsi  que  nous  fîmes  notre  repas,  et  je  ne  pus  me  dispenser  de  manger  de  la  viande,  quoique  ce  mt 
un  vendredi  saint. 

Avant  que  l'heure  de  souper  n'arrivât,  je  présentai  au  roi  plusieurs  choses  que  j'avais  sur  moi  à 
cet  effet,  et  lui  demandai  en  même  temps  les  noms  de  plusieurs  objets  dans  leur  langue  :  ils  furent  sur- 
pris de  me  les  voir  écrire. 

Le  souper  vint:  on  porta  deux  grands  plats  de  porcelaine,  dont  l'un  contenait  du  riz  et  l'autre  du 
porc  cuit  dans  son  bouillon.  On  suivit  en  soupant  les  mêmes  cérémonies  qu'au  goûter.  Nous  passâmes 
de  là  au  palais  du  roi,  qui  avait  la  forme  d'une  meule  de  foin(').  Il  était  couvert  de  feuilles  de  bananier 
et  se  trouvait  soutenu  assez  loin  de  terre  par  quatre  grosses  poutres,  pour  que  nous  eussions  besoin 
d'une  échelle  lorsque  nous  voulions  y  monter. 

Quand  nous  y  fûmes,  le  roi  nous  fit  asseoir  sur  des  roseaux  avec  les  jambes  croisées,  comme  les  tail- 
leurs sur  leur  table.  Une  demi-heure  après  on  apporta  un  plat  de  poisson  rôti,  coupé  par  morceaux, 
du  gingembre  qu'on  venait  de  cueillir,  et  du  vin.  Le  fils  aîné  du  roi  étant  survenu,  il  le  fit  asseoir  à 
notre  côté.  On  servit  alors  deux  autres  plats,  un  de  poisson  cuit  dans  son  bouillon,  et  l'autre  de  riz, 
pour  en  manger  avec  le  prince  héréditaire.  Mon  compagnon  de  voyage  but  sans  mesure  et  s'enivra. 

Leurs  chandelles  sont  faites  d'une  espèce  de  gomme  d'arbre  (*)  qu'ils  appellent  anime,  qu'on  enve- 
loppe dans  des  feuilles  de  palmier  ou  de  figuier. 

Le  roi,  après  avoir  fait  signe  qu'il  voulait  se  coucher,  s'en  alla,  et  nous  laissa  avec  son  fils,  avec  qui 
nous  dormîmes  sur  une  natte  de  roseaux,  ayant  la  tète  appuyée  sur  des  oreillers  faits  de  feuilles  d'arbre. 

Le  lendemain,  le  roi  vint  me  voir  dans  la  matinée,  et,  m'ayant  pris  par  la  main,  me  conduisit  dans  l'en- 
droit ort  nous  avions  soupé  la  veille,  pour  y  déjeuner  ensemble;  mais  comme  notre  chaloupe  était  venue 
nous  chercher,  je  fis  mes  excuses  au  roi  et  partis  avec  mon  compagnon.  Le  roi  était  de  très- bonne 
humeur;  il  nous  baisa  les  mains,  et  nous  lui  baisâmes  les  siennes. 

(•)  Par  la  carte  Î1I  qui  représente  l'Ile  de  Zubu,  copiée  sur  le  manuscrit  d'Amoretti,  on  peut  se  faire  une  idée  de  ces  habita- 
tions soutenues  snr  des  poutres,  qui  ont  beaucoup  de  ressemblance  avec  les  maisons  et  les  cb3lds  de  nos  Alpes. 
(*)  Ou  plutôt  d'une  résine.  Il  est  probaWement  question  ici  de  la  Damura  alba. 
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Son  frère,  qui  était  roi  d'une  atitrc  flc('),  vint  avec  nous  accompagné  de  trois  hommes.  Le  capitaine 
général  le  retint  à  dîner  et  Ini  lit  présent  de  plusieurs  bagatelles. 

Le  roi,  qui  nous  accompagna,  nous  dit  qu'on  trouvait  dans  son  tic  des  morceaux  d'or  gros  comme  des 
noix,  et  même  comme  des  œufs,  mêlés  avec  de  la  terre  qu'on  passait  au  crible  pour  les  trouver,  et  que 


Vive  Je  Hmfript.  dans  l'île  Je  Mindanao.  —  D'après  Dumonl  J'Urvilla. 

tous  scs  vases,  et  même  quelques  ornements  de  sa  maison,  étaient  de  ce  métal  (').  Il  était  vêtu  fort  pro- 
prement, selon  l'usage  du  pays,  et  c'était  le  plus  bel  homme  que  j'aie  vu  parmi  ces  peuples.  Ses  cheveux 
noirs  lui  tombaient  sur  les  épaules  :  un  voile  de  soie  lui  couvrait  la  tête ,  et  il  portait  aux  oreilles  deux 
anneaux  d'or.  De  la  ceinture  jusqu'aux  genoux  il  était  couvert  d'un  drap  de  coton  brodé  en  soie  :  il 
portait  au  côté  une  espèce  de  dague  ou  d'épéc  qui  avait  un  manche  d'or  fort  long  :  le  fourreau  était  de 
bois  très-bien  travaillé.  Sur  chacune  de  ses  dents  on  voyait  trois  taches  d'or(s),  de  manière  qu'on  aurait 
dit  qu'il  avait  toutes  ses  dents  liées  avec  ce  métal.  Il  était  parfumé  de  storax  et  de  benjoin.  Sa  peau  était 
peinte,  mais  le  fond  en  était  olivâtre. 
Il  fait  son  séjour  ordinaire  dans  une  Ile  où  sont  les  pays  de  Buluan  et  de  Calagan(*);  mais  quand  les 

(•)  Nous  verrons  dans  1a  suite  que  les  rois  dont  il  est  question  tri  possédaient  dm  pays  sur  ta  côïe  orientale  de  l'ile  de 
MifttfanaO,  dont  l'un  s'appelait  Buluan,  et  l'autre  Calagan.  Le  premier  a  conserve"  le  même  nom,  et  le  second  s'appelle 
Caragna.  I«e  roi  de  Butaan  était  aussi  roi  de  Massana  ou  Hanana. 

(')  Sonnerai  (I.  Il,  p.  1 17  )  |wle  aussi  de  Mindanao  comme  d'une  Ile  qui  abonde  en  or.  Pur  suite  de  celle  assertion,  on 
a  cru  que  les  Philippines  étaient  les  Iles  de  Salomon. 

Les  mines  d'or  des  Philippines  les  plus  connues  aujourd'hui  sont  celles  de  Mtiboulao  et  de  Paracula  dans  l'ile  deLuçon, 
et  de  Curayan  dans  Mindanao.  Ilitnzi  dit  qu'on  ne  les  exploite  pas. 

(*)  Fabre  et  Himusio  disent  qu'à  chaque  doigt  il  avait  trois  bagues  d'or,  mais  noire  manuscrit  porte  clairement  :  In  ogni 
dente  hareva  Ire  marine  d'oro,  che  parevano  fosseno  leqati  con  oro.  La  chose  paraîtra  moins  étrange  quand  on  saura 
qu'A  Macass.ir,  Ile  peu  éloignée  des  Philippines,  quelques  individus  se  font  arracher  certaines  dents  pour  y  substituer  des 
dénis  d'or. 

(*)  C'est-à-dire  Mindanao.  On  trouve  en  effet  un  port  de  Caraga  sur  la  cote  nord-est  de  celle  grande  Ile,  qui  a  environ 
300  lieues  de  tour,  et  qui  se  divise  en  partie  espagnole  et  partie  indépendante.  La  population  de  cette  dernière  portion  «le 
l'ile  s'élève  a  10  ou  13000  âmes 
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deux  rois  veulent  conférer  ensemble,  ils  se  rendent  dans  l'Ile  de  Massana,  où  nous  étions  actuellement. 
Le  premier  s'appelle  rajah  (*)  Colambu,  et  l'autre  rajah  Siagn. 

Le  jour  de  Pâques,  qui  était  le  dernier  du  mois  de  mars,  le  capitaine  général  envoya  le  malin  de  bonne 
heure  à  terre  l'aumônier  avec  quelques  matelots  dans  le  but  d'y  faire  les  préparatifs  nécessaires  pour 
dire  la  messe  ;  et  en  même  temps  il  dépêcha  l'intcrpréto  vers  le  roi  pour  lui  mander  que  nous  nous  ren- 
drions dans  l'Ile,  non  pour  dincr  avec  lui,  mais  alin  de  remplir  une  cérémonie  de  notre  culte;  le  roi 
approuva  tout,  et  nous  envoya  deux  porcs  qu'on  avait  tués. 

Nous  descendîmes  à  terre  au  nombre  de  cinquante,  ne  portant  pas  l'armure  complète,  mais  étanl  cepen- 
dant armés  et  habillés  le  plus  proprement  possible.  Dés  que  nos  chaloupes  touchèrent  le  rivage,  on  tira 
six  coups  de  bombarde  en  signe  de  paix.  Nous  sautâmes  à  terre,  où  les  deux  rois,  qui  étaient  vernis  a 
notre  rencontre,  embrassèrent  le  capitaine  et  le  mirent  au  milieu  d'eux.  Nous  allâmes  ainsi,  en  marchant 
en  ordre,  jusqu'à  l'endroit  où  l'on  devait  dire  la  messe  ;  ce  lieu  n'était  pas  fort  éloigné  du  rivage. 

Avant  que  l'on  commençât  la  messe,  le  capitaine  jeta  de  l'eau  musquée  sur  les  deux  rois.  Au  temps  de 
l'oblalion,  ils  allèrent,  comme  nous,  baiser  la  croix ,  mais  ils  ne  firent  point  l'offrande.  A  l'élévation ,  ils 
adorèrent  l'eucharistie  avec  les  mains  jointes,  imitant  toujours  ce  que  nous  faisions.  Dans  ce  moment, 
les  vaisseaux,  ayant  reçu  le  signal,  firent  une  décharge  générale  de  l'artillerie.  Après  la  messe,  quelques- 
uns  d'entre  nous  communièrent,  et  ensuite  le  capitaine  fit  exécuter  une  danse  avec  des  épées,  ce  qui  fit 
beaucoup  de  plaisir  aux  deux  rois. 

Après  cela,  il  fil  apporter  une  grande  croix  garnie  de  clous  et  de  la  couronne  d'épines,  devant  laquelle 
nous  nous  prosternâmes,  et  les  insulaires  nous  imitèrent  encore  en  cela.  Alors  le  capitaine  fit  dire  aux 
rois,  par  l'interprète,  que  cette  croix  était  l'étendard  qui  lui  avait  été  confié  par  son  empereur  pour  le 
planter  partout  où  il  aborderait;  et  par  conséquent  il  voulait  l'élever  dans  celte  île,  à  laquelle  ce  signe 
serait  d'ailleurs  favorable ,  parce  que  tous  les  vaisseaux  européens  qui  dorénavant  viendraient  la  visiter 
ronnaiiraieiil  en  le  voyant  que  nous  y  avions  été  reçus  comme  amis,  et  ne  feraient  aucune  violence  ni  à 
leurs  personnes  ni  à  leurs  propriétés,  et  que,  dans  le  cas  mémo  où  quelqu'un  d'entre  eux  serait  pris,  il 
n'aurait  qu'à  montrer  la  croix  pour  qu'on  lui  rendit  sur-le-champ  la  liberté.  Il  ajouta  qu'il  fallait  placer 
cette  croix  sur  la  sommité  lapins  élevée  des  environs,  afin  que  chacun  put  la  voir,  et  que  chaque  matin 
il  fallait  l'adorer.  Il  ajouta  qu'en  suivant  ce  conseil ,  ni  la  foudre  ni  l'orage  ne  leur  feraient  désormais 
aucun  mal.  Les  rois,  qui  ne  doutaient  nullement  de  tout  ce  que  le  capitaine  venait  de  leur  dire,  le  remer- 
cièrent, cl  le  firent  assurer,  par  l'interprète,  qu'ils  étaient  parfaitement  satisfaits,  et  que  ce  serait  avec 
plaisir  qu'ils  exécuteraient  ce  qu'il  venait  de  leur  proposer. 

Il  leur  fit  demander  quelle  était  leur  religion,  s'ils  étaient  maures  ou  gentils.  Ils  répondirent  qu'ils 
n'adoraient  aucun  objet  terrestre;  mais,  levant  les  mains  jointes  et  les  yeux  au  ciel,  ils  firent  entendre 
qu'ils  adoraient  un  être  suprême  qu'ils  appelaient  Abba;  ce  qui  fit  un  grand  plaisir  à  notre  capitaine. 
Alors  le  rajah  Colambu,  levant  les  mains  vers  le  ciel,  lui  dit  qu'il  aurait  bien  désiré  de  lui  donner  quel- 
ques preuves  de  son  amitié.  L'interprète  lui  ayant  demandé  pourquoi  il  y  avait  si  peu  de  vivres,  il  répon- 
dit que  cela  venait  de  ce  qu'il  ne  faisait  pas  sa  résidence  dans  cette  Ile,  où  il  ne  venait  que  pour  la  chasse 
ou  pour  y  avoir  des  entretiens  avec  son  frère ,  el  que  sa  résidence  ordinaire  était  dans  une  autre  Ile,  où 
demeurait  aussi  sa  famille. 

Le  capitaine  dit  au  roi  que,  s'il  avait  des  ennemis,  il  se  joindrait  volontiers  A  lui  avec  ses  vaisseaux  cl 
ses  guerriers  pour  les  combattre.  Le  roi  lui  fit  répondre  qu'il  était  véritablement  en  guerre  avec  les  habi- 
tants de  deux  lies,  mais  que  ce  n'était  pas  le  temps  propre  de  les  attaquer,  et  il  le  remercia.  On  résolut 
d'aller  l'après-midi  planter  la  croix  sur  le  sommet  d'une  montagne,  et  la  fête  finit  par  le  feu  de  nos  arque- 
busiers, qui  s'étaient  formés  en  bataillons;  après  quoi  le  roi  et  le  capitaine  général  s'embrassèrent,  el 
nous  retournâmes  sur  nos  vaisseaux. 

Dans  l'aprés-dlnée,  nous  descendîmes  tous  à  terre  en  simple  gilet,  et,  accompagnés  des  deux  rois,  nous 
montâmes  sur  le  sommet  de  la  montagne  la  plus  élevée  des  environs,  et  y  plantâmes  la  croix.  Pendant 
ce  temps,  le  capitaine  fil  connaître  les  avantages  qui  devaient  en  résulter  pour  les  insulaires.  Nous  ado- 

(')  En  hiiulouslani,  rW;  signifie  gouvcrmmcnl,  souvcnint-lif,  rojauL-,  règne,  royaume;  râdjil,  rajah  ou  radjah,  roi, 
souverain.  Plusieurs  Malais  ont  ailoptô  ce  lilro. 
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rames  tous  la  croix,  et  les  rois  en  firent  autant.  En  descendant,  nous  traversâmes  des  champs  cultivés, 
et  nous  nous  rendîmes  à  l'endroit  où  était  le  balançai,  dans  lequel  les  rois  firent  apporter  des  rafraî- 
chissements. 

Le  capitaine  général  avait  déjà  demandé  quel  était,  dans  les  environs,  le  port  le  plus  propre  pour  ravi- 
tailler ses  vaisseaux  et  pour  y  trafiquer  avec  ses  marchandises.  On  lui  dit  qu'il  y  en  avait  trois,  savoir . 
Ceylon,  Zubu  et  CalaganC),  mais  que  Zubu  était  le  meilleur;  et  comme  il  était  décidé  à  s'y  rendre,  on 
lui  offrit  des  pilotes  pour  le  conduire.  La  cérémonie  de  l'adoration  de  la  croix  étant  finie,  le  capitaine 
fixa  au  lendemain  noire  départ,  et  offrit  aux  rois  de  leur  laisser  un  otage  pour  répondre  des  pilotes  jus- 
qu'à ce  qu'il  les  eût  envoyés.  Les  rois  y  consentirent. 

Le  matin,  lorsque  nous  étions  sur  le  point  de  lever  l'ancre,  le  roi  Colambmious  fit  dire  qu'il  viendrait 
volontiers  nous  servir  lui-même  de  pilote,  mais  qu'il  était  obligé  de  différer  encore  de  quelques  jours 
pour  faire  la  récolte  du  riz  et  d'autres  produits  de  la  terre  ;  il  priait  en  même  temps  le  capitaine  de  vou- 
loir bien  lui  envoyer  des  gens  de  son  équipage  pour  l'aider  à  achever  plus  vile  ce  travail.  Le  capitaine 
lui  envoya  effectivement  quelques  hommes;  mais  les  rois  avaient  tant  mangé  et  tant  bu  le  jour  précé- 
dent que,  soit  que  leur  santé  en  eut  été  altérée,  soit  par  suite  d'ivresse,  ils  ne  purent  donner  aucun  ordre, 
et  nos  gens  se  trouvèrent  par  conséquent  dans  l'impossibilité  de  rien  faire.  Pendant  les  deux  jours  sui- 
vants, ils  travaillèrent  beaucoup,  et  on  acheva  la  besogne. 

Nous  passâmes  sept  jours  dans  cette  tic,  pendant  lesquels  nous  eûmes  occasion  d'observer  leurs  usages 
et  leurs  coutumes.  Ils  ont  le  corps  peint ,  et  vont  tout  mis ,  en  couvrant  seulement  leur  nudité  d'un 
morceau  de  toile.  Les  femmes  portent  un  jupon  d'écorec  d'arbre  qui  leur  descend  delà  ceinture  en  bas. 
Leurs  cheveux  sont  noirs  et  leur  tombent  quelquefois  jusque  sur  les  pieds.  Leurs  oreilles  sont  trouées 
et  ornées  de  bagues  et  de  pendants  d'or.  Ils  sont  grands  buveurs,  et  mâchent  toujours  un  fruit  appelé 
areca  (*),  qui  ressemble  à  une  poire  :  ils  le  coupent  par  quartiers  et  l'enveloppent  dans  des  feuilles  du 
même  arbre,  appelé  hêtre  (*),  qui  ressemblent  à  celles  du  mûrier,  et  ils  y  mêlent  un  peu  de  chaux.  Après 
qu'ils  l'ont  bien  mâché,  ils  le  crachent,  et  leur  bouche  devient  toute  rouge.  Il  n'y  a  aucun  de  ces  insu- 
laires qui  ne  mâche  le  fruit  du  betre,  lequel,  à  ce  qu'on  prétend,  leur  rafraîchit  le  cœur;  on  assure 
même  qu'ils  mourraient  s'ils  voulaient  s'en  abstenir.  Il  y  a  dans  celle  tic  des  chiens,  des  chats,  des 
cochons,  des  chèvres  et  des  poules  ;  et  l'on  y  trouve  pour  végétaux  comestibles  le  riz ,  le  millet ,  le  panis , 
le  maïs(*),  les  noix  de  coco,  l'orange,  le  cilron,  la  banane  et  le  gingembre.  Il  y  a  aussi  de  la  cire. 

L'or  y  est  en  abondance,  ainsi  que  le  prouveront  deux  faits  dont  j'ai  été  témoin.  Un  homme  nous 
apporta  une  jatte  de  riz  et  des  figues,  et  demanda  en  échange  un  couteau.  Le  capitaine,  au  Heu  du  cou- 
teau, lui  offrit  quelques  pièces  de  monnaie,  et  entre  antres  une  double  pistolc  d'or;  mais  il  les  refusa,  et 
préféra  le  couteau.  Un  autre  offrit  un  gros  lingot  d'or  massif  pour  avoir  six  fils  de  grains  de  verroterie; 
mais  le  capitaine  défendit  expressément  de  faire  cet  échange,  de  peur  que  Cela'  ne  donnât  à  comprendre 
à  ces  insulaires  que  nous  appréciions  plus  l'or  que  le  vérre  et  nos  autres  marchandises. 

L'Ile  de  Massana(*)  est  par  les  9°  W  de  latitude  nord,  et  à  162  degrés  de  longitude  occidentale  de 
la  ligne  de  démarcation.  Elle  est  à  25  lieues  de  l'Ile  de  Humunu. 

De  là,  nous  dirigeant  au  sud-est,  nous  partîmes  et  passâmes  au  milieu  de  cinq  îles  qu'on  appelle  Ceylon, 
Bohol,  Canigan,  Baybay  et  Gatigan  (•).  Dans  celte  dernière,  nous  vîmes  des  chauves-souris  aussi  grosses 

(')  Ceylon  esl  l'Ile  de  Lcytc,  que  Pigafetla  a  couple  en  deux,  donnant  à  la  partie  septentrionale  le  nom  de  Baybay,  qui 
est  le  nom  d'un  port.  Le  petit  détroit  de  Juanico  sépare  celte  Ile  de  Samar,  dont  il  vient  d'iHre  question  précédemment,  et 
dont  la  circonférence  s'élëve  à  134  lieues.  Calagan  esl  Caragua,  dans  l'Ile  de  Mindsnao,  et  Zubu  est  nie  de  Sebu  ou  Zebu, 
dont  il  sera  beaucoup  parle'. 

(')  L'usage  de  m/ldier  l'arec  (Areca  calhecu,  Linné)  enveloppé  dans  les  feuilles  de  bétel  subsiste  toujours.  On  trouvera 
d'excellents  renseignements  sur  cette  feuille  et  sa  préparation  dans  sir  And.  Ljundstcdt,  An  Uistorical  sktleha,  etc.; 
Boston,  1836,  in-8. 

(')  C'est  le  bétel. 

(*)  Le  terme  maïs  appartient  à  l'Ile  d'Haïti.  Ce  grain  Vêlait  fort  répandu  dès  l'époque  de  Magellan,  ou  peut-ttre  les  îles 
qu'il  visitait  possédaient-elles  un  végétal  analogue.  (  Voy.  la  dissertation  du  docteur  Dodiesne  sur  le  maïs.  ) 

(')  Limassava  est  véritablement  dans  la  latitude  indiquée  par  l'auteur,  mais  il  y  a  une  grande  erreur  dans  la  longitude. 

(•)  Bobol  a  toujours  le  même  nom  ;  c'est  une  lie  peu  fertile.  Candigan  et  f.atigan  se  trouvent  dans  les  anciennes  cartes,  et 
particulièrement  dans  la  carte  XVIll  d'Urbain  Monli.  Bcllin  a  placé  ici  des  îles  sans  nom. 
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que  des  aigles.  Nous  en  tuâmes  une  que  nous  mangeâmes,  et  à  laquelle  nous  trouvâmes  un  goût  de 
poulet  (').  11  y  a  aussi  des  pigeons,  des  tourterelles,  des  perroquets,  et  d'autres  oiseaux  noirs  et  gros  comme 
une  poule,  qui  font  des  œufs  aussi  gros  que  ceux  de  canard  et  qui  sont  fort  bons  à  manger.  On  nous  dit 
que  la  femelle  pond  ses  œufs  dans  le  sable,  et  que  la  chaleur  du  soleil  suffit  pour  les  (aire  éclorc.  De 
Massana  â  Gatigan  il  y  a  20  lieues. 

Nous  partîmes  de  Gatigan  en  mettant  le  cap  à  l'ouest;  et  comme  le  roi  de  Massana,  qui  voulut  être 
notre  pilote,  ne  pouvait  pas  nous  siuvre  avec  sa  pirogue,  nous  l'attendîmes  prés  de  trois  lies  appelées 
Polo,  Ticobon  et  Pozon  (').  Lorsqu'il  nous  eut  rejoints,  nous  le  fîmes  monter  avec  quelques-uns  de  sa 
suite  sur  notre  vaisseau ,  ce  qui  lui  lit  grand  plaisir,  et  nous  nous  rendîmes  à  l'Ile  de  Zubu  (s).  De  Gati- 
gan à  Zubu  il  y  a  15  lieues. 

Le  dimanche  1  avril,  nous  entrâmes  dans  le  port  de  Zubu.  Nous  passâmes  prés  de  plusieurs  villages, 
où  nous  vîmes  des  maisons  construites  sur  les  arbres.  Quand  nous  fûmes  prés  de  la  ville  (*),  le  capi- 
taine fit  arborer  tous  les  pavillons  et  amener  toutes  les  voiles,  et  l'on  fit  une  décharge  générale  de 
l'artillerie,  ce  qui  causa  une  grande  alarme  parmi  les  insulaires. 

Le  capitaine  envoya  alors  un  de  ses  élèves,  avec  l'interprète,  comme  ambassadeur  au  roi  de  Zubu.  En 
arrivant  â  la  ville,  ils  trouvèrent  le  roi  environné  d'un  peuple  immense  alarmé  du  bruit  des  bombardes. 
L'interprète  commença  par  rassurer  le  roi,  en  lui  disant  que  c'était  notre  usage,  et  que  ce  bruit  n'était 
qu'un  salut  en  signe  de  paix  et  d'amitié  pour  honorer  en  même  temps  le  roi  et  l'Ile.  Ce  propos  tranquillisa 
tout  le  monde. 

Le  roi  fit  demander  par  son  ministre  à  l'interprète  ce  qui  pouvait  nous  attirer  dans  son  Ile,  et  ce  que 
nous  voulions.  L'interprète  répondit  que  son  maître,  qui  commandait  l'escadre,  était  capitaine  au  service 
du  plus  grand  roi  de  la  terre ,  et  que  le  but  de  son  voyage  était  de  se  rendre  à  Malucco  ;  mais  que  le 
roi  de  Massana,  où  il  avait  touché,  lui  ayant  fait  de  grands  éloges  de  sa  personne,  il  était  venu  pour 
avoir  le  plaisir  de  lui  rendre  visite,  et  en  même  temps  pour  prendre  des  rafraîchissements  en  donnant 
en  échange  de  nos  marchandises. 

Le  roi  lui  fit  dire  qu'il  était  le  bienvenu ,  mais  qu'il  l'avertissait  en  même  temps  que  tous  les  vais- 
seaux qui  entraient  dans  son  port  pour  y  trafiquer  devaient  commencer  par  lui  payer  un  droit  :  en 
preuve  de  quoi  il  ajouta  qu'il  n'y  avait  pas  quatre  jours  (pie  ce -droit  avait  été  payé  par  une  jonque  de 
Siam,  qui  y  était  venue  prendre  des  esclaves  et  de  l'or;  il  appela  ensuite  un  marchand  maure  qui  venait 
aussi  de  Siam  pour  le  même  objet,  afin  qu'il  témoignât  de  la  vérité  de  ce  qu'il  venait  d'avancer. 

L'interprète  répondit  que  son  maître,  étant  le  capitaine  d'un  si  grand  roi,  ne  payerait  de  droit  à 
aucun  roi  de  la  terre  ;  que  si  le  roi  de  Zubu  voulait  la  paix,  il  avait  apporté  la  paix  ;  mais  que  s'il  voulait 
la  guerre,  il  lui  ferait  la  guerre.  Le  marchand  de  Siam,  s'approebant  alors  du  roi,  lui  dit  en  son  langage  : 
Gain  rajah  chifa,  c'est-à-dire  :  «  Seigneur,  prenez  bien  garde  à  cela.  Ces  gens-là  (ils  nous  croyaient  Portu- 
gais) sont  ceux  qui  ont  conquis  Calicut,  Malacca,  et  tontes  les  grandes  Indes.  »  L'interprète,  qui  avait 
compris  ce  que  le  marchand  venait  de  dire,  ajouta  que  son  roi  était  encore  beaucoup  plus  puissant,  tant  par 
ses  années  que  par  ses  escadres,  que  le  roi  de  Portugal,  dont  le  Siamois  avait  voulu  parler  ;  que  c'était  le 
roi  d'Espagne  et  l'empereur  de  tout  le  monde  chrétien  ;  et  que  s'il  eut  préféré  l'avoir  plutôt  pour  ennemi 
que  pour  ami,  il  aurait  envoyé  un  nombre  assez  considérable  d'hommes  et  de  vaisseaux  pour  détruire 
son  Ile  entière.  Le  Maure  confirma  au  roi  ce  que  venait  de  dire  l'interprète.  Le  roi,  se  trouvant  alors 
embarrassé,  dit  qu'il  se  concerterait  avec  les  siens,  et  donnerait  le  lendemain  sa  réponse.  En  attendant, 
il  fit  apporter  au  député  du  capitaine  général  et  à  l'interprète  un  déjeuner  consistant  en  plusieurs  mets, 
lous  composés  de  viandes  servies  dans  des  vases  de  porcelaine. 

Après  le  déjeuner,  nos  députés  revinrent  à  bord  et  nous  firent  le  rapport  de  tout  ce  qui  leur  était 
arrivé.  Le  roi  de  Massana,  qui,  après  celui  de  Zubu,  était  le  plus  puissant  roi  de  ces  Iles,  se  rendit  à 
terre  pour  annoncer  au  roi  les  bonnes  dispositions  de  notre  capitaine  général  à  son  égard. 

(«)  Vespertilio  vampi/rus,  Linné. 

(*)  Polo  cl  Pozon,  iWs  qu'on  voit  aussi  dans  les  caries  de  Monli  et  de  n.itinisio,  mais  trop  éloignées  l'une  de  l'autre. 

(»)  Dans  Ij  planche  III  de  »  édition  d'Amoretti  un  voit  les  lies  de  Zubu  et  de  MaLlaui  copiées  exactement  sur  le  marins»  rit. 

{•)  La  ville  dessinée  sur  la  rarle  111  porte  le  même  uom  que  l'île. 


Digitized  by  Googl 


304  VOYAGEURS  MODKRNES.  -  FKRNAND  DE  MAGELLAN. 


Le  jour  suivant,  l'écrivain  de  notre  vaisseao  et  l'interprète  allèrent  à  Zubu.  Le  rot  vint  au-devant 
d'eux  accompagné  de  ses  chefs,  et  après  avoir  fait  asseoir  nos  députés  devant  lui,  il  leur  dit  que,  con- 
vaincu par  ce  qu'il  venait  d'entendre,  non-scnlcment  il  ne  prétendait  aucun  droit,  mais  que,  si  oa 
l'exigeait,  il  était  prêt  à  se  rendre  lui-même  tributaire  de  l'empereur.  On  lui  répondit  alors  qu'on  ne 
demandait  d'autre  droit  que  le  privilège  d'avoir  le  commerce  exclusif  de  son  fie.  Le  roi  y  consentit,  et 
les  chargea  d'assurer  notre  capitaine  que  s'il  voulait  être  véritablement  son  ami,  il  n'avait  qu'à  se  tirer 
un  peu  de  sang  du  bras  droit  et  le  lui  envoyer,  et  qu'il  en  ferait  autant  de  son  coté,  ce  qui  serait  de 
part  et  d'autre  le  signe  d'une  amitié  loyale  et  solide.  L'interprète  l'assura  que  tout  cela  se  ferait  comme 
il  le  désirait.  Le  roi  ajouta  alors  que  tous  les  capitaines  ses  amis  qui  venaient  dans  son  port  lui  faisaient 
des  présents,  et  qu'ils  en  recevaient  d'autres  en  retour;  qu'il  laissait  au  capitaine  lo  choix  de  donner  le 
premier  ces  présents  on  de  les  recevoir.  L'interprète  répondit  que,  puisqu'il  paraissait  mettre  tant 
d'importance  à  cet  usage,  il  n'avait  qu'à  commencer,  ce  que  le  roi  consentit  à  faire. 

Le  mardi  au  matin,  le  roi  de  Massana  vint  à  bord  de  notre  vaisseau  avec  le  marchand  maure,  et 
après  avoir  salué  le  capitaine  de  la  part  du  roi  de  Zubu,  il  lui  dit  qu'il  était  chargé  de  le  prévenir  que  le 
roi  était  occupé  à  rassembler  tous  les  vivres  qu'il  pouvait  trouver  pour  lui  en  faire  présent,  et  que,  dans 
l'après-midi,  il  lui  enverrait  son  neveu  avec  quelques-uns  de  ses  .ministres  pour  établir  la  paix.  Le  ca- 
pitaine les  remercia,  et  il  leur  Ht  en  même  temps  voir  un  homme  armé  de  pied  en  cap,  en  leur  disant 
que,  dans  le  cas  où  il  faudrait  combattre,  nous  nous  armerions  tous  de  la  même  manière.  Le  Maure  fut 
saisi  de  peur  en  voyant  un  homme  armé  de  celle  manière  ;  mais  le  capitaine  le  tranquillisa  en  l'assurant 
que  nos  armes  étaient  aussi  avantageuses  à  nos  amis  que  fatales  û  nos  adversaires;  que  nous  étions  en 
étal  de  dissiper  tous  les  ennemis  de  notre  roi  et  de  notre  foi  avec  autant  de  facilité  que  nous  en  avions 
à  nous  essuyer  la  sueur  du  fronl  avec  un  mouchoir.  Le  capitaine  prit  ce  ton  fier  et  menaçant  pour  que 
le  Maure  allât  en  rendre  compte  au  roi. 

Effectivement,  après  dfncr  nous  vîmes  venir  à  notre  bord  le  neveu  (')  du  roi  et  qui  était  son  héritier, 
avec  le  roi  de  Massana,  le  Maure,  le  gouverneur  ou  ministre  et  le  prévôt  major,  avec  huit  chefs  do  l'Ile, 
pour  contracter  une  alliance  de  paix  avec  nous.  Le  capitaine  les  reçut  avec  beaucoup  de  dignité  :  il 
s'agit  dans  un  fauteuil  de  velours  rouge,  donnant  des  chaises  de  la  même  étoffe  au  roi  de  Massana  et 
au  prince  ;  les  chefs  furent  s'asseoir  sur  des  chaises  de  cuir,  et  les  autres  sur  des  nattes. 

Le  capitaine  fit  demander  par  l'interprète  si  c'était  leur  coutume  de  faire  les  traités  en  public,  et  si 
le  prince  et  le  roi  de  Massana  avaient  les  pouvoirs  nécessaires  pour  conclure  un  traité  d'alliance  avec 
lui.  On  répondit  qu'ils  y  étaient  autorisés,  cl  qu'on  pouvait  en  parler  devant  le  peuple.  Le  capitaine 
leur  fit  sentir  alors  tous  les  avantages  de  cette  alliance,  pria  Dieu  de  la  confirmer  dans  le  ciel,  et  ajouta 
plusieurs  antres  choses  qui  leur  inspirèrent  de  l'amour  et  du  respect  pour  notre  religion. 

Il  demanda  si  le  roi  avait  des  enfants  mâles.  On  lui  répondit  qu'il  n'avait  que  des  filles,  dont  l'aînée 
était  la  femme  de  son  neveu  qui  était  alors  son  ambassadeur,  cl  qui,  à  cause  de  ce  mariage,  était  regardé 
comme  prince  héréditaire.  En  parlant  de  la  succession  parmi  eux,  on  nous  apprit  que,  quand  les  pères  ont 
un  certain  Age,  on  n'a  plus  de  considération  pour  eux,  et  que  le  commandement  passe  alors  aux  61s.  Ce 
discours  scandalisa  le  capitaine,  qui  condamna  cet  usage,  attendu  que  Dieu,  quia  créé  le  ciel  et  la  terre, 
disait-il,  a  expressément  ordonné  aux  enfants  d'honorer  leurs  père  et  mère,  el  menace  de  châtier  du  feu 
éternel  ceux  qui  transgressent  ce  commandement.  Pour  leur  faire  mieux  sentir  la  force  de  ce  précepte  divin, 
il  ajouta  que  nous  étions  tous  également  sujets  aux  mêmes  lois  divines,  parce  que  nous  sommes  tous  égale- 
ment descendus  d'Adam  el  d'Êvc.  Il  joignit  à  ce  discours  d'autres  passages  de  l'histoire  sacrée,  qui  tirent 
grand  plaisir  à  ces  insulaires  et  excitèrent  en  eux  le  désir  d'être  instruits  des  principes  de  notre  reli- 
gion ;  de  manière  qu'ils  prièrent  le  capitaine  de  leur  laisser,  à  son  départ,  un  ou  deux  hommes  ca- 
pables de  les  enseigner,  et  qui  ne  manqueraient  pas  d'élrc  bien  honorés  parmi  eux.  Mais  le  capitaine 
leur  lit  entendre  que  la  chose  la  plus  essentielle  pour  eux  élait  de  se  faire  baptiser,  ce  qui  pouvait  se 
faire  avant  son  départ;  qu'il  ne  pouvait  maintenant  laisser  parmi  eux  aucune  personne  de  son  équipage, 
mais  qu'il  reviendrait  un  jour  et  leur  amènerait  plusieurs  prêtres  et  moines  pour  les  instruire  sur  tout 
ce  qui  regarde  notre  saiulc  religion.  Ils  lômoiguèrenl  leur  satisfaction  à  ces  discours,  et  ajoutèrent 

(')  L'IuVilicr  présomptif  du  royaume 
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qu'ils  seraient  bien  contents  de  recevoir  le  baptême,  et  toutefois  qu'ils  voulaient  auparavant  consulter 
leur  roi  à  ce  sujet.  Le  capitaine  leur  dit  alors  qu'ils  eussent  soin  de  ue  pas  se  faire  baptiser  par  la  seule 
crainte  que  nous  pouvions  leur  inspirer  ou  par  l'espoir  d'en  tirer  des  avantages  temporels ,  parce  que 
son  intention  n'était  pas  d'inquiéter  persoune  parmi  eux  pour  avoir  préféré  de  conserver  la  foi  de  ses 
pères  ;  il  ne  dissimula  pas  cependant  que  ceux  qui  se  feraient  chrétiens  seraient  les  (dus  aimés  et  les 
mieux  traités.  Tous  s'écrièrent  alors  que  ce  n'était  ni  par  crainte  ni  par  complaisance  pour  nous  qu'ils 
allaient  embrasser  notre  religion,  mais  par  un  mouvement  de  leur  propre  volonté. 

Le  capitaine  leur  promit  alors  de  leur  laisser  des  armes  et  une  armure  complète,  d'après  l'ordre 
qu'il  en  avait  reçu  de  son  souverain  ;  niais  il  les  avertit  en  même  temps  qu'il  fallait  baptiser  aussi  leurs 
femmes;  sans  quoi  ils  devaient  se  séparer  d'elles,  s'ils  ne  voulaient  pas  tomber  en  péché.  Ayant  su  qu'ils 
prétendaient  avoir  de  fréquentes  apparitions  du  diable,  qui  leur  faisait  grand'peur,  il  les  assura  que, 
s'ils  se  faisaient  chrétiens,  le  diable  n'oserait  plus  se  montrer  a  eux  qu'au  moment  de  la  mort.  Ces  in- 
sulaires, émus  et  persuadés  de  tout  ce  qu'ils  venaient  d'entendre,  répondirent  qu'ils  avaient  pleine  con- 
fiance en  lui  ;  sur  quoi  le  capitaine,  pleurant  d'attendrissement,  les  embrassa  tous. 

Il  prit  alors  entre  ses  mains  la  main  du  prince  et  celle  du  roi  de  Massana,  et  dit  que,  par  la  foi  qu'il 
avait  en  Dieu,  par  la  fidélité  qu'il  devait  à  l'empereur  son  seigneur,  et  par  l'habit  même  (')  qu'il  por- 
tait, il  établissait  et  promettait  une  paix  perpétuelle  entre  le  roi  d'Espagne  et  le  roi  de  Zubu.  Les  deux 
ambassadeurs  tirent  la  même  promesse. 

Après  cette  cérémonie,  on  servit  à  déjeuner;  ensuite  les  Indiens  présentèrent  au  capitaine,  delà 
part  du  roi  de  Ziibn,  de  grands  paniers  pleins  de  riz,  des  cochons,  des-chèvres  et  des  poules,  en  faisant 
leurs  excuses  de  ce  que  le  présent  qu'ils  offraient  n'était  pas  plus  digne  d'un  si  grand  personnage. 

De  son  côté,  le  capitaine  général  donna  au  prince  un  drap  blanc  de  toile  très-fine,  un  bonnet 
rouge,  quelques  fils  de  verroterie,  et  une  tasse  de  verre  dorée,  le  verre  étant  très-recherché  par 
ces  peuples.  Il  ne  fit  aucun  présent  au  roi  de  Massana,  parce  qu'il  venait  de  lui  donner  une  veste 
dp  carobaie  {*)  et  quelques  autres  choses.  Il  fil  aussi  des  présents  à  toutes  les  personnes  qui  accom- 
pagnaient les  ambassadeurs. 

Après  que  les  insulaires  furent  partis,  le  capitaine  m'envoya  à  terre  avec  un  autre  porter  les  pré- 
sents destinés  au  roi,  lesquels  consistaient  en  une  veste  de  soie  jaune  et  violette  faite  à  la  turque,  un 
bonnet  ronge,  et  quelques  fils  de  grains  de  cristal,  le  tout  dans  un  plat  d'argent,  avec  deux  tasses  do 
verre  dorées  qnc  nous  portions  à  la  main. 

En  arrivant  à  la  ville,  nous  trouvâmes  le  roi  dans  son  palais,  accompagné  d'un  grand  cortège.  Il 
était  assis  par  terre  sur  une  natte  de  palmier.  Son  corps  était  tout  nu,  n'ayant  qu'un  pagne  de  coton;  il 
portait  en  outre  un  voile  brodé  à  l'aiguille  autour  de  la  tête ,  un  collier  de  grand  prix  au  cou,  et  aux 
oreilles  deux  grands  cercles  d'or  entourés  de  pierres  précieuses.  Il  était  petit,  replet  et  peint  de  diffé- 
rentes manières  par  le  moyen  du  feu  (*).  Il  mangeait  à  terre,  sur  une  autre  natte,  des  œufs  de  tortue 
contenus  dans  deux  vases  de  porcelaine,  ayant  devant  lui  quatre  cruches  pleines  de  vin  de  palmier 
couvertes  d'herbes  odorilérantes.  Dans  chacune  de  ces  cruches,  il  y  avait  un  tuyau  de  roseau,  par  le 
moyen  duquel  il  buvait  (*). 

Après  que  nous  eûmes  rendu  notre  salut  au  roi,  l'interprète  lui  dit  que  le  capitaine  son  maître  le 
faisait  remercier  du  présent  qu'il  venait  de  lui  faire,  et  lui  envoyait  en  retour  quelques  objets,  non 
comme  une  récompense,  mais  comme  une  marque  de  l'amitié  sincère  qu'il  venait  de  contracter  avec 
lui.  Après  ce  préambule,  nous  lui  endossâmes  la  veste,  lui  mimes  sur  la  tête  le  bonnet,  et  lui  présen- 
tâmes les  autres  dons  que  nous  avions  pour  lui.  Avant  de  lui  offrir  les  tasses  de  verre,  je  les  baisai  et 
les  élevai  au-dessus  de  ma  tête.  Le  roi  en  fit  de  même  en  les  recevant.  Ensuite  il  nous  fil  manger  de 

(«)  Probablement  c'était  b  smibrcvesl*  de  l'ordre  de  Saiul-J acquis,  dont  il  (Hait  commandeur. 

{*)  (Urubaie  est  une  des  villes  les  plus  commerçantes  de  l'Inde.  Il  y  a  chez  les  Tagales  uu  ajustement  qui  porte  ce  uum. 
H  s'agit  ici  d'une  sorte  de  tatouage  que  l'on  pratique  .111  moyen  d'un  caustique.  Au  temps  de  U  découverte,  plusieurs 
de  ces  lits  étaient  désignées  sous  le  nom  d'ù/c/j  rte  lus  Pmlados,  en  raison  de»  (teintures  dont  quelques  naturels  aimaient  si 
s'orner.  Miguel  de  Loarca  dit  que  ces  peintures  étaient  fort  élégantes  et  se  pratiquaient  au  moyen  de  fers  qui  péuélraiwl 
dans  les  chairs. 

(*)  L'usage  de  boire  en  se  servant  d'un  roseau  a  été  observé  aussi  par  Noorl  chez  ces  |»euplcs. 
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ses  œufs  et  boire  tic  son  vin  avec  les  tuyaux  dont  il  se  servait.  Pendant  que  nous  mangions ,  ceux  qui 
étaient  venus  sur  le  vaisseau  lui  rapportèrent  tout  ce  que  le  capitaine  avait  dit  touchant  la  paix,  et  de 
quelle  manière  il  les  avait  exhortés  à  embrasser  le  christianisme. 

Le  roi  voulut  aussi  nous  donner  à  souper;  mais  nous  nous  excusâmes  et  primes  congé  de  lui.  Le 
prince  son  gendre  nous  conduisit  dans  sa  propre  maison,  où  nous  trouvâmes  quatre  filles  qui  faisaient 
de  la  musique  à  leur  manière  :  l'une  battait  un  tambour  pareil  aux  nôtres,  mais  posé  par  torre  ;  l'autre 
avait  auprès  d'elle  deux  timbales,  et  tenait  dans  chaque  main  une  espèce  de  baguette  ou  de  petit  tam- 
pon dont  l'extrémité  était  garnie  de  toile  de  palmier,  dont  elle  frappait  tantôt  sur  l'une  et  tantôt  sur 
l'autre;  la  troisième  battait,  de  la  même  manière,  une  grande  timbale;  la  quatrième  tenait  à  la  main 
deux  petites  timbales  qu'elle  frappait  alternativement  l'une  contre  l'autre,  et  qui  rendaient  un  son  fort 
doux.  Elles  se  tenaient  toutes  si  bien  en  mesure  qu'on  devait  leur  supposer  une  grande  intelligence  de 
la  musique.  Ces  timbales,  qui  sont  de  métal  ou  de  bronze,  se  fabriquent  dans  le  pays  du  Sign'  Magiio  ('), 
et  leur  tiennent  lieu  de  cloches;  on  les  appelle  agon  (*).  Ces  insulaires  jouent  aussi  d'une  espèce  de 
violon,  dont  les  cordes  sont  de  cuivre. 

Ces  filles  étaient  fort  jolies,  et  presque  aussi  blanches  que  nos  Européennes;  et  quoiqu'elles  fussent 
déjà  adultes,  elles  n'en  étaient  pas  moins  nues;  quelques-unes  avaient  cependant  un  morceau  de 
toile  d  ecorce  d'arbre  qui  leur  descendait  depuis  la  ceinture  jusqu'aux  genoux,  mais  les  autres  étaient 
dans  une  parfaite  nudité  ;  le  trou  de  leurs  oreilles  était  fort  grand,  et  se  trouvait  garni  d'un  cercle  de 
bois  pour  l'élargir  davantage  et  lui  donner  de  la  rondeur  (s).  Elles  avaient  les  cheveux  longs  et  noirs, 
et  se  ceignaient  la  tête  d'un  petit  voile.  Elles  ne  portaient  jamais  de  souliers  ni  aucune  autre  chaussure. 
Nous  gontAmcs  chez  le  prince,  et  retournâmes  ensuite  à  nos  vaisseaux. 

Un  de  nos  gens  étant  mort  pendant  la  nuit,  je  retournai  le  mercredi  matin  chez  le  roi  avec  l'inter- 
prète pour  lui  demander  la  permission  de  l'enterrer  et  de  nous  indiquer  un  lien  convenable.  Le  roi, 
que  nous  trouvâmes  environné  d'un  nombreux  cortège,  nous  répondit  que  puisque  le  capitaine  pouvait 
disposer  de  lui  et  de  tous  ses  sujets,  à  plus  forte  raison  pouvait-il  disposer  de  sa  terre.  J'ajoutai  que, 
pour  enterrer  le  mort,  nous  devions  consacrer  l'endroit  de  la  sépulture  et  y  planter  une  croix.  Le  roi 
non-seulement  y  donna  son  consentement,  mais  ajouta  qu'il  adorerait,  comme  nous,  la  croix. 

On  consacra  le  mieux  qu'il  fut  possible  la  place  même  de  la  ville  destinée  à  servir  de  cimetière  au\ 
chrétiens,  selon  les  rites  de  l'Église,  afin  d'inspirer  aux  Indiens  une  bonne  opinion  de  nous,  et  nous  y 
enterrâmes  ensuite  le  mort.  Le  même  soir,  nous  en  en  ternîmes  un  autre. 

Ayant  débarqué  ce  jour-là  beaucoup  de  nos  marchandises,  nous  les  mîmes  dans  une  maison  que  le 
roi  prit  sous  su  protection,  ainsi  que  quatre  hommes  que  le  capitaine  y  laissa  pour  trafiquer  en  gros. 
Ce  peuple,  qui  est  ami  de  la  justice,  a  des  poids  cl  des  mesures.  Ses  balances  sont  faites  d'un  bâton  de 
bois  soutenu  au  milieu  par  une  corde.  D'un  côté  est  le  bassin  de  la  balance  attaché  à  un  bout  du  balon 
par  trois  petites  cordes,  de  l'autre  il  y  a  un  poids  en  plomb  équivalant  au  poids  du  bassin.  Du  même- 
côté,  on  attache  des  poids  qui  représentent  des  livres,  des  demi-livres,  des  tiers,  etc.,  et  on  met  sur  le 
bassin  les  marchandises  qu'on  veut  peser.  Ils  ont  aussi  leurs  mesures  de  longueur  et  de  capacité. 

Ces  insulaires  sont  adonnés  au  plaisir  et  à  l'oisiveté.  Nous  avons  déjà  dit  la  manière  dont  les  filles 
battent  des  timbales  :  elles  jouent  aussi  d'une  espèce  de  musette  qui  ressemble  beaucoup  à  la  nôtre,  et 
qu'ils  appellent  subin. 

Leurs  maisons  sont  faites  de  poutres,  de  planches  et  de  roseaux,  et  il  y  a  des  chambres  comme  chez 
nous.  Elles  sont  bâties  sur  pilotis ,  de  manière  qu'au-dessous  il  y  a  un  vide  qui  sert  d'étable  et  de  pou- 
lailler, pour  les  cochons,  les  chèvres  et  les  poules. 

On  nous  dit  qu'il  y  a  dans  ces  mers  des  oiseaux  noirs  semblables  à  des  corbeaux ,  qui ,  lors«pje  ta 
baLeine  parait  à  la  surface  de  l'eau,  attendent  qu'elle  ouvre  la  gueule  pour  se  jeter  dedans,  et  vont  di- 

(')  Le  Sinus  Magnu»  de  Ptolémée,  qui  est  le  golfe  de  la  Chine. 

(■)  Altération  évidente  du  mot  gong.  C'est  probablement  ce  qu'un  voyageur  moderne  désigne  sous  le  nom  6'ucitam.  Les 
chanteurs  tapies  se  Dominent  mapagavil  ;  ils  possèdent  par  tradition  des  poésies  nombreuses  et  du  caractère  le  plus  varié. 
On  appelle  hinli  le  chant  favori  des  rameurs. 

(*)  Cook  (llcuvième  voyage,!.  Il,  p.  19A)a  expliqué  la  manière  dont,  au  moyen  de  cercles  (Mastiques  de  feuilles  de  roseau, 
on  dilate  les  trous  faits  au  l.out  des  oreilles.  (Voy.  a  ce  sujet  Clioris,  Voyage  pittoresque  autour  du  monde.) 
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rectement  lui  arracher  le  cœur,  qu'ils  emportent  ailleurs  pour  s'en  nourrir.  La  seule  preuve  qu'ils  nous 
donnaient  de  ce  fait  était  qu'on  voit  l'oiseau  noir  mangeant  le  cœur  fie  la  baleine,  et  qu'on  trouve  la 
baleine  morte  sans  cœur.  Ils  ajoutaient  que  cet  oiseau  s'appelle  lagan,  qu'il  a  le  bec  dentelé ,  la  peau 
noire,  mais  que  sa  chair  est  blanche  et  bonne  à  manger  ('). 

Le  vendredi,  nous  ouvrîmes  notre  magasin  et  exposâmes  toutes  nos  marchandises,  que  les  insulaires 
admiraient  avec  étonnement.  Pour  le  bronze,  le  fer  et  autres  grosses  marchandises ,  ils  nous  donnaient 
de  l'or.  Nos  bijoux  et  les  autres  petits  objets  se  troquaient  contre  du  riz,  des  cochons,  des  chèvres  et 
d'autres  comestibles.  On  nous  offrait  dix  pièces  d'or,  chacune  de  la  valeur  d'un  ducat  et  demi,  pour 
quatorze  livres  de  fer.  \jh  capitaine  général  défendit  de  montrer  trop  d'empressement  pour  obtenir  de 
l'or;  sans  cet  ordre,  chaque  matelot  aurait  vendu  tout  ce  qu'il  possédait  afin  de  se  procurer  ce  métal, 
ce  qui  aurait  miné  pour  toujours  notre  commerce. 

Le  roi  ayant  promis  à  notre  capitaine  d'embrasser  la  religion  chrétienne,  on  avait  fixé  pour  cette 
cérémonie  le  dimanche  14  avril.  On  dressa  à  cet  effet,  sur  la  place  que  nous  avions  déjà  consacrée,  un 
écliafaud  garni  de  tapisseries  et  de  branches  de  palmier.  Nous  descendîmes  sur  la  plage  au  nombre  de 
quarante,  outre  deux  hommes  armés  de  pied  en  cap,  qui  précédaient  la  bannière  royale.  An  moment 
où  nous  mimes  pied  à  terre,  les  vaisseaux  firent  une  décharge  de  toute  l'artillerie,  ce  qui  ne  laissa  pas 
que  d'épouvanter  les  insulaires.  Le  capitaine  et  le  roi  s'embrassèrent.  Nous  montâmes  sur  I'échafaitd, 
où  il  y  avait  pour  eux  deux  chaises  de  velours  vert  et  bleu.  Les  chefs  des  insulaires  s'assirent  sur  des 
coussins,  et  les  autres  sur  des  nattes. 

Alors  le  capitaine  fit  dire  au  roi  que,  parmi  les  autres  avantages  dont  il  allait  jouir  en  se  faisant  chré- 
tien, il  aurait  celui  de  vaincre  plus  facilement  ses  ennemis.  Ce  prince  répondit  qu'il  était  bien  content  de 
se  faire  chrétien,  même  sans  cette  raison,  mais  qu'il  aurait  été  fort  charmé  de  pouvoir  se  faire  respecter 
de  certains  chefs  de  l'Ile  qui  refusaient  de  lui  être  soumis,  en  disant  qu'ils  étaient  hommes  comme  le 
roi  et  qu'ils  ne  voulaient  pas  lui  obéir.  Le  capitaine,  les  ayant  fait  appeler,  leur  fit  dire  par  l'interprète 
que,  s'ils  n'obéissaient  pas  au  roi  comme  a  leur  souverain,  il  les  ferait  tous  tuer  et  donnerait  leurs  biens 
au  monarque.  A  cette  menace,  tons  les  chefs  promirent  de  reconnaître  l'autorité  royale. 

1*  capitaine  promit  de  son  côté  au  roi  qu'à  son  retour  en  Espagne  il  reviendrait  dans  ces  pays  avec 
des  forces  beaucoup  plus  considérables,  et  qu'il  le  rendrait  le  plus  puissant  monarque  de  toutes  ces  lie-  ; 
récompense  qu'il  croyait  lui  être  due,  comme  ayant  le  premier  embpassé  la  religion  chrétienne.  Le  roi, 
levant  les  mains  au  ciel,  le  remercia,  et  le  pria  instamment  de  laisser  chez  lui  quelques  gens  pour  l'in- 
struire dans  les  mystères  et  les  devoirs  de  la  religion  chrétienne  ;  ce  que  le  capitaine  promit  de  Taire, 
mais  à  condition  qu'on  lui  confierait  deux  fils  des  principaux  de  l'Ile,  pour  les  conduire  en  Espagne,  où 
ils  apprendraient  la  langue  espagnole,  afin  de  pouvoir,  à  leur  retour,  donner  une  idée  de  ce  qu'ils  y 
auraient  vu. 

Après  avoir  plante  une  grande  croix  au  milieu  de  la  place,  on  publia  un  avis  portant  que  quiconque 
voulait  embrasser  le  christianisme  devait  détruire  ses  idoles  et  mettre  la  croix  à  leur  place.  Tons  y  con- 
sentirent. Le  capitaine,  prenant  alors  le  roi  par  la  main,  le  conduisit  vers  l'échafaud.  Sur  cette  cstrad.% 
on  l'habilla  entièrement  en  blanc,  et  on  le  baptisa  avec  le  roi  de  Massana,  le  prince  son  neveu,  le  mar- 
chand maure,  et  d'autres  encore,  au  nombre  de  cinq  cents.  Le  roi,  qui  se  nommait  radjah  Hmnabon,  fut 
appelé  Charles,  du  nom  de  l'empereur.  Les  autres  reçurent  des  noms  divers.  On  célébra  ensuite  la  messe, 
après  laquelle  le  capitaine  invita  le  roi  à  dîner;  mais  celui-ci  s'en  excusa,  et  nous  accompagna  jusqu'aux 
chaloupes,  qui  nous  ramenèrent  à  l'escadre  ;  nos  bâtiments  firent  encore  une  salve  de  toute  l'artillerie. 

Après  dîner,  nous  allâmes  en  grand  nombre  à  terre,  avec  notre  aumônier,  pour  baptiser  la  reine  et 
d'autres  femmes.  Nous  montâmes  avec  elles  sur  le  même  éthafaud.  Je  fis  voir  5  la  reine  une  petite  statue 
qui  représentait  la  Vierge  avec  l'enfant  Jésus ,  ce  qui  lui  plut  beaucoup  et  l'attendrit.  Elle  me  la  de- 
manda pour  la  mettre  à  la  place  de  ses  idoles,  ce  à  quoi  je  consentis  volontiers  (*).  On  donna  à  la  reine 

(')  C'est  un  des  mille  récits  fantastiques  que  Pigafilla  a  entendu  faire,  et  qu'il  rapporte  Je  bonne  foi.  Cependant  on  a 
observé  que  plusieurs  oiseaux  vivent  de  baleines  mortes  el  jetées  sur  le  rivjgp.  Vu  vautour  qui  se  sera  introduit  entre  les 
fanons  d'une  baleine  morte  peut  avoir  donné  lieu  .'i  ce  conte. 

(•)  U  hasard,  ou  peut-elrc  les  soins  de  quelques  habitais  qui  la  regardaient  comme  une  idole,  firent  que  celle  statue  se 
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le  nom  dp  Jeanne,  en  souvenir  de  la  mère  de  l'empereur  ;  le  nom  de  Catherine  à  la  femme  du  prince, 
et  relui  d'Elisabeth  à  la  reine  de  Massana.  Nous  baptisâmes,  ce  jour-là,  près  de  huit  cents  personnes, 
hommes,  femmes  et  enfants. 

La  reine,  jeune  et  belle  personne,  était  vêtue  entièrement  d'un  drap  blanc  et  noir,  ayant  la  tète  garnie 
d'un  grand  chapeau  fait  de  feuilles  de  palmier,  en  forme  de  parasol,  surmonté  d'une  triple  couronne 
formée  des  mêmes  feuilles,  qui  ressemblait  à  la  tiare  du  pape,  et  sans  laquelle  elle  ne  sort  jamais.  Elle 
avait  la  bouche  et  les  ongles  peints  d'un  rouge  très-vif. 

Vers  le  soir,  le  roi  el  la  reine  vinrent  sur  le  rivage  ou  nous  étions,  et  entendirent  avec  plaisir  le  bruit 
innocent  des  bombardes  qui  les  avait  tant  effrayés  précédemment. 

Pendant  ce  temps,  tous  les  habitants  de  Zubu  et  des  lies  voisines  furent  baptisés.  11  y  eut  cependant 
un  village  dans  une  des  Iles  dont  les  habitants  refusèrent  d'obéir  au  roi  et  à  nous  :  après  l'avoir  brrtlé, 
on  y  planta  une  croix  parce  que  c'était  un  village  d'idolâtres  ;  si  les  habitants  eussent  été  des  Maures, 
c'est-à-dire  mahométans,  on  y  aurait  dressé  une  colonne  de  pierre,  pour  rappeler  l'endurcissement  de 
b'iir  comr. 

Le  capitaine  général  descendait  tous  les  jours  à  terre  pour  y  entendre  la  messe,  à  laquelle  accouraient 
aussi  plusieurs  nouveaux  chrétiens,  auxquels  il  faisait  une  espèce  de  catéchisme,  en  leur  expliquant 
plusieurs  points  de  notre  religion. 

Un  jour  la  reine  vint  aussi  dans  toute  sa  pompe  à  la  messe.  Elle  était  précédée  de  trois  jeunes 
lilles,  lesquelles  tenaient  à  la  main  trois  de  ses  chapeaux  :  elle  était  vêtue  d'un  habit  blanc  el  noir 
et  d'un  grand  voile  de  soie  à  raies  d'or,  qui  lui  couvrait  la  tête  et  les  épaules.  Elle  venait  en  compa- 
guie  de  plusieurs  femmes,  dont  la  tête  était  ornée  d'un  petit  voile  surmonté  d'un  chapeau  :  tout  le 
reste  de  leur  corps,  et  leurs  pieds  même,  étaient  nus,  n'ayant  qu'un  petit  pagne  de  toile  de  palmier. 
Leurs  cheveux  étaient  épars.  La  reine,  après  avoir  fait  la  révérence  à  l'autel,  s'assit  sur  un  coussin 
de  soie  brodée  ;  et  le  capitaine  versa  sur  elle,  ainsi  que  sur  les  femmes  de  sa  suite,  de  l'eau  de  rose 
musquée,  odeur  qui  plaît  inliniment  aux  femmes  de  ces  pays. 

Afin  que  le  roi  fut  plus  respecté  et  mieux  obéi  qu'il  n'était,  notre  capitaine  général  le  fit  un  jour  venir 
à  la  messe  vêtu  de  son  habit  de  soie,  et  ordonna  d'y  conduire  ses  deux  frères,  dont  l'un  s'appelait 
Rondara  ('),  qui  était  le  père  du  prince,  et  l'autre  Cadaro,  avec  plusieurs  chefs,  nommés  Simiut, 
Sibuaia,  Sisacai  (*),  Magalibe,  etc.  Il  exigea  qu'ils  fissent  serment  d'obéir  au  roi;  après  quoi  tous  lui 
baisèrent  la  main. 

Ensuite  le  capitaine  fit  jurer  au  roi  de  Zubu  qu'il  resterait  soumis  el  lidéle  au  roi  d'Espagne.  Ce 
serment  ayant  été  fait,  le  capitaine  général  tira  son  épéc  devant  l'image  de  Notre-Dame,  et  dit  au  roi 
que  lorsqu'on  avait  prêté  un  pareil  serment  on  devait  mourir  plutôt  que  d'y  manquer,  cl  que  lui-même 
était  disposé  à  périr  mille  fois  avant  que  de  fausser  les  serments  qu'il  avait  faits,  ayant  juré  par  l'image 
de  .Notre-Dame,  par  la  vie  de  l'empereur  son  maître,  el  par  son  propre  habit.  Il  lui  fit  ensuite  présent 
d'une  chaise  de  velours,  en  lui  disant  de  la  faire  porter  devant  lui  par  un  de  ses  chefs  dans  tous  les  lieux 
où  il  irait,  et  lui  indiqua  la  manière  dont  il  fallait  s'y  prendre  pour  cela. 

Le  roi  promit  au  capitaine  de  faire  exactement  tout  ce  qu'il  venait  de  lui  dire,  et  pour  lui  donner  une 
marque  d'attachement  à  sa  personne,  il  fit  préparer  les  joyaux  dont  il  voulait  lui  faire  présent;  ils 
consistaient  en  deux  pendants  d'oreilles  d'or  assez  grands,  deux  bracelets  d'or  pour  les  liras,  et  deux 
autres  pour  les  chevilles  des  pieds,  le  tout  orné  de  pierreries.  Ces  anneaux  sont  le  plus  bel  ornement 
des  souverains  de  ces  contrées,  qui  vont  toujours  nus  et  sans  chaussure,  n'ayant,  comme  je  l'ai  déjà 
dit,  pour  tout  vêtement  qu'un  morceau  de  toile  qui  leur  descend  de  la  ceinture  aux  genoux. 

Le  capitaine,  qui  avait  commandé  au  roi  et  aux  autres  nouveaux  chrétiens  de  brûler  leurs  idoles ,  ce 
qu'ils  avaient  tous  promis.de  faire,  voyant  que  non-seulement  ils  les  gardaient  encore,  mais  qu'ils  leur 

conserva  dans  ces  rouliées  jusqu'en  1598.  Les  Espagnols,  étant  retournés  avec  des  missionnaires,  la  trouvèrent  et  la  mirent 
«i  vénération  ;  et  c'est  .'i  son  occasion  qu'ils  imposèrent  le  nom  de  Ville-de-Jésiis  a  la  cité  qu'ils  Mirent.  (Hittoire  générale 
des  t  oyayes,  I.  XV,  p.  35.) 

<')  Dans  ions  U-s  Étais  occupés  par  des  Matais,  le  bondara  ou  plutôt  bandara  est  le  lieutenant  du  souverain;  dans  l.-s 
villes,  il  nrrnpe  le  rang  de  gouvenwnr. 
(•)  Il  parait  que  $i  ou  fi,  placé  devant  un  nom  propre,  était  Wi  litre  d'iionneur. 
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faisaient  «les  sacrifices  de  viandes,  selon  leur  ancien  usage,  s'en  plaignit  Iiantemcnl  el  les  réprimanda. 
Ils  ne  cherchèrent  point  à  nier  le  l'ail,  mais  crurent  s'excuser  en  disant  que  ce  n'était  pas  pour  eux- 
mêmes  qu'ils  faisaient  ces  sacrifices ,  mais  pour  un  malade  auquel  ils  espéraient  que  lesdites  idoles 
rendraient  la  santé.  Ce  malade  était  le  frère  du  prince,  qu'on  regardait  comme  l'homme  le  plus  sage 
el  le  plus  vaillant  île  l'Ile  ;  et  sa  maladie  s'était  aggravée  au  point  qu'il  avait  déjà  perdu  la  parole  depuis 
quatre  jours. 

Le  capitaine  ayant  entendu  ce  rapport,  et  animé  d'un  saint  zélé,  dit  que,  s'ils  avaient  une  véritable 
foi  en  Jésus-Christ,  ils  eussent  à  brûler  sur-le-champ  tous  leurs  dieux  et  à  faire  baptiser  le  malade, 
qui  se  trouverait  guéri.  Il  ajouta  qu'il  était  si  convaincu  de  ce  qu'il  disait,  qu'il  consentait  à  perdre  la 
téle  si  ce  qu'il  promettait  n'arrivait  pas  sur-le-champ.  Le  roi  promit  de  souscrire  à  tout.  Nous  fîmes 
alors,  avec  toute  la  pompe  possible,  une  procession  de  la  place  où  nous  étions  à  la  maison  du  malade, 
que  nous  trouvâmes  effectivement  dans  un  fort  triste  état,  de  manière  même  qu'il  ne  pouvait  ni  parler 
ni  se  mouvoir.  Nous  le  baptisâmes  avec  deux  de  ses  femmes  et  dix  filles.  Le  capitaine  lui  demanda, 
aussitôt  après  le  baptême,  comment  il  se  trouvait,  et  il  répondit  soudainement  que,  grâce  à  Noire-Srigneiir, 
il  se  portait  bien.  Nous  fûmes  tous  témoins  oculaires  de  ce  miracle.  Le  capitaine  surtout  en  rendit  grâces 
à  Dieu.  Il  donna  au  prince  une  boisson  rafraîchissante,  et  continua  de  lui  en  envoyer  tous  les  jours 
jusqu'à  ce  qu'il  se  fût  entièrement  rétabli.  Il  lui  fit  remettre  en  même  temps  un  matelas,  des  draps,  une 
couverture  de  laine  jaune,  et  un  oreiller. 

Au  cinquième  jour,  le  malade  se  trouva  parfaitement  guéri  et  se  leva.  Son  premier  soin  fut  de  faire 
brûler  en  présence  du  roi  et  de  tout  le  peuple  une  idole  pour  laquelle  on  avait  grande  vénération,  et  que 
quelques  vieilles  femmes  gardaient  soigneusement  dans  sa  maison.  Il  fil  aussi  abattre  plusieurs  temples 
placés  sur  le  bord  de  la  mer,  où  le  peuple  s'assemblait  pour  manger  la  viande  consacrée  aux  anciennes 
divinités.  Tous  les  habitants  applaudirent  a  ces  exécutions,  et  se  proposèrent  d'aller  détruire  toutes  les 
iJoles,  celles  même  qui  servaient  dans  la  maison  du  roi,  criant  en  même  temps  :  Vire  la  Caslilh!  en 
l'honneur  du  roi  d'Espagne. 

Les  idoles  de  ces  pays  sont  de  bois,  concaves  ou  évidées  pâr  derrière;  elles  tiennent  les  bras  et  les 
jambes  écartés,  elles  pieds  tournés  en  haut;  elles  portent  une  large  face,  avec  quatre  très-grosses  dents 
semblables  à  celles  du  sanglier  {').  Généralement  elles  sont  toutes  peintes. 

Puisque  je  viens  de  parler  de  ces  statues,  je  vais  raconter  à  Votre  Seigneurie  quelques-unes  de  leurs 
coutumes  superstitieuses,  dont  l'une  est  celle  de  la  bénédiction  du  cochon.  On  commence  cette  céré- 
monie par  batlre  de  grandes  timbales.  On  porte  ensuite  trois  grands  plats ,  dont  deux  sont  chargés  de 
poisson  roii,  de  gâteaux  de  riz  et  de  millet  cuit,  enveloppés  dans  des  feuilles;  sur  l'autre  il  y  a  des 
draps  de  toile  de  Cambaic  et  deux  bandes  de  toile  de  palmier.  On  étend  par  terre  un  de  ces  linceuls 
de  toile.  Alors  viennent  deux  vieilles  femmes,  dont  chacune  tient  à  la  main  une  grande  trompette  de 
roseau.  Elles  se  placent  sur  le  drap,  font  une  salutation  au  soleil,  et  s'enveloppent  des  autres  draps  de 
toile  qui  étaient  sur  le  plat.  U  première  de  ces  deux  vieilles  se  couvre  la  tète  d'un  mouchoir  qu'elle 
lie  sur  son  front,  de  manière  qu'il  y  forme  deux  cornes  ;  et,  prenant  un  autre  mouchoir  dans  ses  mains, 
elle  danse  et  sonne  en  même  temps  de  la  trompette,  en  invoquant  de  temps  en  temps  le  soleil.  L'autre 
vieille  prend  une  des  bandes  de  toile  de  palmier,  danse  et  sonne  également  de  sa  trompette,  et,  se  tour- 
nant vers  le  soleil,  lui  adresse  quelques  mois.  La  première  saisit  alors  l'autre  bande  de  toile  de  palmier, 

(')  Comme  l'atteste  l'ancienne  relation  de  Loarca,  ces  idoles  étaient  en  nombre  prodigieux;  on  les  désignait  sous  le  nom 
à'anito).  »  Dans  queues  endroits,  dit  ce  vieux  voyageur,  particulièrement  dans  les  montagnes,  quand  1111  Indien  a  perdu 
son  pi're,  sa  rm'ie,  on  quelque  proche  parent,  il  fait  une  idole  en  Imms  qu'il  conserve  avec  soin,  de  sorte  qu'il  y  a  telle  maison 
où  l'on  trouve  cent  cinquante  on  deux  cenls  de  res  idoles,  qu'ils  nomment  aussi  anilos,  parée  qu'ils  croient  que  les  morts 
vont  servir  le  Uatula;  ils  leur  font  des  sacrifices,  leur  offrent  des  aliments,  du  vin  ou  de  l'or,  et  les  prient  d'intercéder  au- 
près de  ce  Batala,  qu'ils  regardent  comme  le  dieu  suprême.  » 

Nous  aimons  à  citer  en  passant  celle  rapide  esquisse  des  croyances  répaudues  parmi  les  peuples  que  visita  Magellan  dans 
ces  régions.  La  théogonie  si  variée  des  lies  Philippines  est  exposée  du  reste  avec  détail  par  Loarci,  lorsqu'il  nous  fait  con- 
naître les  Pmladoê.  ilaraplan,  le  dieu  terrible,  habile  au  delà  des  cieux;  Lalahon  est  la  personnification  d'un  volcan  redou- 
table; mais  Varangao,  ou  l'arc-en-ciel,  peut  rendre  la  santé  aux  malades,  tandis  que  Anguinio  et  Amancaniluc  le  se- 
condent par  leurs  dispositions  favorables.  (Voy.  les  Archive»  «V*  voyages,  publ.  par  M.  H.  Tcrnaux-Compans.  ) 
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jeltc  le  mouchoir  qu'elle  tenait  à  la  main,  et  toutes  les  deux  sonnent  ensemble  Je  leurs  trompettes  et 
dansent  longtemps  autour  du  cochon,  qui  est  lié  et  couché  par  terre.  Pendant  ce  temps,  la  première 
parle  toujours  d'une  voix  basse  au  soleil,  tandis  que  l'autre  lui  répond.  Après  cela,  on  présente  une 
tasse  de  vin  à  la  première,  qui  la  prend,  sans  cesser  de  danser  cl  de  s'adresser  au  soleil,  l'approche 
quatre  ou  cinq  fois  de  sa  bouche,  en  feignant  de  vouloir  boire,  puis  finit  par  verser  la  liqueur  sur  le  cœur 
du  cochon.  Elle  rend  ensuite  la  lasse,  et  on  lui  donne  une  lance  qu'elle  agite  :  toujours  en  dansant  et 
parlant,  elle  la  dirige  plusieurs  fois  contre  le  cœur  du  cochon,  qu'elle  perce  a  la  fin  d'outre  en  outre 
d'un  coup  prompl  et  bien  mesuré.  Aussitôt  qu'elle  a  relire  la  lance  de  la  blessure,  on  la  ferme  el  ou  la 
panse  avec  des  herbes  salutaires.  Durant  toute  celle  cérémonie,  il  y  a  un  flambeau  allumé,  que  la  vieille 
qui  a  percé  le  cochon  prend  cl  met  dans  sa  bouche  pour  l'éteindre.  L'autre  vieille  trempe  dans  le  sang 
du  cochon  le  bout  de  sa  trompette  dont  elle  va  loucher  et  ensanglanter  le  front  des  assistants,  en 
•commençant  par  celui  de  son  mari;  mais  elle  ne  vint  pas  à  nous.  Cela  fini,  les  deux  vieilles  se  désha- 
billent, mangent  ce  qu'on  avait  apporté  dans  les  deux  premiers  plats,  et  invitent  les  femmes,  et  non  les 
hommes,  à  manger  avec  elles.  On  flambe  ensuite  le  cochon.  Jamais  on  ne  mange  de  cet  animal  qu'il 
n'ait  été  auparavant  purifié  de  cette  manière,  et  il  n'y  a  que  de  vieilles  femmes  qui  puissent  faire  cette 
cérémonie  ('). 

A  la  mort  d'un  de  leurs  chefs,  on  pratique  également  des  cérémonies  singulières,  ainsi  que  j'en  ai  été  le 
témoin.  Les  femmes  les  plus  considérées  du  pays  se  rendirent  à  la  maison  du  mort,  au  milieu  de  laquelle 
Ifi  cadavre  était  placé  dans  une  caisse  ;  autour  de  cette  caisse  on  lendit  des  cordes  pour  former  une  espèce 
d'enceinte.  On  attacha  à  ces  cordes  des  branches  d'arbres,  et  au  milieu  de  ces  branches  on  suspendit 
des  draps  de  colon  en  forme  de  pavillon.  C'esl  sons  ces  pavillons  que  s'assirent  les  femmes  dont  je  viens 
de  parler;  elles  étaient  toutes  couvertes  d'un  drap  blanc.  Chaque  femme  avait  une  suivante  qui  la  ra- 
fraîchissait avec  un  éventail  de  palmier.  Les  autres  femmes  étaient  assises  d'un  air  triste  autour  de  la 
chambre.  Il  y  en  avait  une  parmi  elles  qui,  avec  un  couteau,  coupa  peu  à  peu  les  cheveux  du  mort.  Une 
autre,  la  première  femme  du  défunt  (car,  quoiqu'un  homme  puisse  avoir  autant  de  femmes  qu'il  lui  plaît, 
une  seule  est  la  principale)  s'étendit  sur  lui  de  façon  qu'elle  avait  sa  bouche,  ses  mains  et  ses  pieds  sur 
sa  bouche,  sur  ses  mains  el  sur  ses  pieds.  Tandis  que  la  première  coupait  les  cheveux  du  mort,  celle-ci 
pleurai*,  et  elle  chantait  quand  la  première  s'arrêtait.  Tout  autour  de  la  chambre  il  y  avait  plusieurs 
vases  de  porcelaine  remplis  de  feu,  où  l'on  jetait  de  temps  en  temps  de  la  myrrhe,  du  storax  et  du  ben- 
join, qui  répandaient  une  odeur  fort  agréable.  Ces  cérémonies  continuent  cinq  à  six  jours,  pendant  les- 
quels le  cadavre  ne  sort  pas  de  la  maison  :  je  crois  qu'on  a  soin  de  l'embaumer  avec  du  camphre  pour 
le  préserver  de  la  putréfaction.  On  l'enterre  enfin  dans  la  même  caisse,  fermée  au  moyen  de  chevilles  de 
bois,  dans  le  cimetière  qui  est  un  endroit  enclos  et  couvert  d'ais. 

On  nous  assura  que  toutes  les  nuits  un  oiseau  noir,  de  la  grandeur  du  corbeau,  venait  à  minuit  se 
percher  sur  les  maisons ,  et  par  ses  cris  faisait  peur  aux  chiens,  qui  se  mettaient  tous  à  hurler  et  qui  ne 
cessaient  leurs  aboiements  qu'à  l'aube  du  jour.  On  ne  voulut  jamais  nous  dire  la  cause  de  ce  phéno- 
mène, dont  nous  fûmes  tous  témoins. 

On  ne  manque  pas  de  vivres  dans  cette  Ile.  Outre  les  animaux  que  j'ai  déjA  nommés,  il  y  a  des 
chiens  et  des  chats,  qu'on  mange  également.  Il  y  croit  aussi  du  riz,  du  millet,  du  panicum  et  du  maïs, 
des  oranges,  des  citrons,  des  cannes  à  sucre,  des  noix  de  coco,  des  citrouilles,  de  l'ail,  du  gingembre, 
du  miel  et  d'autres  productions.  On  y  fait  du  vin  de  palmier,  et  il  y  a  une  grande  quantité  d'or. 

Lorsque  quelqu'un  d'entre  nous  descendait  à  terre,  soit  de  jour,  soit  de  nuit,  il  trouvait  toujours  des 
Indiens  qui  l'invitaient  à  manger  et  à  boire.  Ils  ne  donnent  à  tous  leurs  mets  qu'une  demi-cuisson  el  les 
salent  extrêmement,  ce  qui  les  porte  à  boire  beaucoup,  et  ils  boivent  fort  souvent,  en  suçant  avec  des 
tuyaux  de  roseau  le  vin  contenu  dans  les  vases.  Ils  passent  ordinairement  cinq  à  six  heures  à  table  («). 

(')  Ce  récit  curieux  est  tout  à  fait  d'accord  avec  ce  que  nous  raconte  Miguel  de  Loarca,  dont  la  relation  a  été  écrite  ver? 
158*.  Les  espèces  *\c  prêtresses  qui  figurent  dans  ce  sacrifie*  portaient  le  nom  de  bnylanan,  qui  leur  avait  été  imposé  pro- 
bablement par  les  Bpaguols.  Le  sacrifice  si  minutieusement  et  si  exactement  décrit  p;»r  Pigafetta  a  lieu  pour  apaiser  Varanqao 
ou  l'arc-en-dd. 

(»)  Miguel  de  Loarca  a  soui  de  faire  remarquer  la  prodigieuse  quantité  de  vin  obtenue  sans  peine  du  cocotier .  t  l'n  Indien 
peut  en  faire  deux  arrobes  dans  la  malinéc.  Il  est  très-doux,  très-bon;  on  en  lire  beaucoup  d'ean-dc-vie  et  de  vinaigre.  » 
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Dans  celte  lie,  il  y  a  plusieurs  villages  dont  chacun  a  quelques  personnages  respectables  qui  en  sont 
les  chefs.  Voici  les  noms  des  villages  et  de  leurs  chefs  respectifs  :  — Cingapola;  ses  chefs  sont  Cilaton, 
Ciguibucan,  Cimaninga,  Cimalicat,  Cicanbul;  — Mandani,  qui  a  pour  chef  Aponoaan;  — Lalan,  dont 
Teten  est  le  chef;  —  Lalnlan ,  qui  a  pour  chef  Japau  ;  —  Lubucin ,  dont  Cilumai  est  le  chef.  Tous  ces 
villages  étaient  sous  notre  obéissance  et  nous  payaient  une  espèce  de  tribut. 

Près  de  Tile  de  Zubu,  il  y  en  a  une  autre  appelée  Matan  qui  a  un  port  du  même  nom,  où  mouil- 
laient nos  vaisseaux.  Le  principal  village  de  cette  Ile  s'appelle  aussi  Matan,  dont  Zula  et  Cilapulapa 
étaient  les  chefs.  C'est  dans  celte  île  qu'était  situé  le  village  de  Bulaia  que  nous  brûlâmes. 

Vendredi  26  avril,  Zula,  un  des  chefs  de  l'île  de  Matan,  envoya  au  capitaine  général  l'un  de  ses  ùls 
avec  deux  chèvres,  en  lui  faisant  dire  que,  s'il  ne  lui  envoyait  pas  tout  ce  qu'il  avait  promis,  ce  n'était 
pas  sa  faute,  mais  celle  de  l'autre  chef  appelé  Cilapulapu,  qui  ne  voulait  point  reconnaître  l'autorité  du 
roi  d'Espagne;  que  si  cependant  le  capitaine  voulait  seulement  envoyer  à  son  secours,  la  nuit  suivante, 
une  chaloupe  avec  des  hommes  armés,  il  s'engageait  à  battre  et  à  subjuguer  entièrement  son  rival. 

Après  avoir  reçu  ce  message,  le  capitaine  général  se  détermina  à  se  transporter  sur  les  lieux  avec 
trois  chaloupes.  Nous  le  priâmes  de  ne  pas  y  aller  en  personne;  mais  il  nous  répondit  qu'en  bon  pas- 
teur il  ne  devait  pas  abandonner  son  troupeau. 

Nous  partîmes  à  minuit,  au  nombre  de  00  hommes,  armés  de  cuirasses  et  de  casques.  Le  roi 
chrétien,  le  prince  son  gendre  et  plusieurs  chefs  de  Zubu,  avec  une  quantité  d'hommes  armés,  nous 
suivirent  dans  vingt  ou  trente  halangais.  Nous  arrivâmes  à  Matan  trois  heures  avant  le  jour.  Le  capi- 
taine ne  voulut  pas  attaquer  alors;  mais  il  envoya  à  terre  le  Maure  dire  à  Cilapulapu  et  aux  siens  que, 
s'ils  voulaient  reconnaître  la  souveraineté  du  roi  d'Espagne,  obéir  au  roi  chrétien  de  Zubu  et  payer 
le  tribut  qu'on  venait  de  leur  demander,  ils  seraient  regardés  comme  leurs  amis;  sans  quoi  ils  appren- 
draient à  connaître  la  force  de  nos  lances.  Les  insulaires  ne  furent  point  épouvantés  de  nos  menaces. 
Ils  répondirent  qu'ils  avaient  des  lances  aussi  bien  que  nous,  quoiqu'elles  ne  fussent  que  de  roseaux 
pointus  et  de  pieux  durcis  au  feu.  Ils  demandèrent  seulement  à  n'être  pas  attaqués  pendant  la  nuit, 
parce  qu'ils  attendaient  des  renforts  et  seraient  alors  en  plus  grand  nombre  ;  ce  qu'ils  dirent  malicieuse- 
ment ponr  nous  encourager  à  les  attaquer  tout  de  suite,  dans  l'espoir  que  nous  tomberions  dans  des 
fossés  qu'ils  avaient  creusés  entre  le  bord  de  la  mer  et  leurs  maisons. 

Nous  attendîmes  effectivement  le  jour.  Nous  sautâmes  alors  dans  l'eau,  et  nous  en  eûmes  jusqu'aux 
cuisses,  les  chaloupes  ne  pouvant  approcher  de  terre,  â  cause  des  rochers  et  des  bas-fonds.  Nous  étions 
quarante-neuf  en  tout,  ayant  laissé  onze  personnes  pour  garder  nos  chaloupes.  Il  nous  fallut  marcher 
pendant  quelque  temps  dans  l'eau  avant  de  pouvoir  gagner  la  terre. 

Nous  trouvâmes  les  insulaires  au  nombre  de  1  500,  formés  en  trois  bataillons,  qui  aussitôt  se  jetèrent 
sur  nous  avec  un  bruit  horrible;  deux  de  ces  bataillons  nous  attaquèrent  en  flanc,  cl  le  troisième  de 
front.  Notre  capitaine  partagea  alors  sa  troupe  en  deux  pelotons.  Les  mousquetaires  et  les  arbalétriers 
tirèrent  de  loin  pendant  une  demi-heure  sans  faire  le  moindre  mal  aux  ennemis  ou  du  moins  fort  peu; 
car,  quoique  les  balles  et  les  flèches  pénétrassent  dans  leurs  boucliers  formés  d'ais  assez  minces,  et  les 
blessassent  même  quelquefois  aux  bras,  cela  ne  les  arrêtait  point,  parce  que  ces  blessures  ne  leur  don- 
naient pas  une  mort  subite,  comme  on  se  l'était  imaginé;  ils  devenaient  même  plus  hardis  et  plus  fu- 
rieux. D'ailleurs,  se  fiant  à  la  supériorité  de  leur  nombre,  ils  nous  jetaient  des  nuées  de  lances  de 
roseau,  de  pieux  durcis  au  feu,  des  pierres  et  même  de  la  terre;  de  manière  qu'il  nous  était  fort  dif- 
ficile de  nous  défendre.  Il  y  en  eut  même  qui  lancèrent  des  pieux  ferres  par  le  bout  contre  notre  capi- 
taine général,  qui,  pour  les  écarter  et  les  intimider,  ordonna  à  quelques-uns  d'entre  nous  d'aller  mettre 
le  feu  â  leurs  cases;  ce  qu'on  exécuta  sur-le-champ.  La  vue  des  flammes  ne  fit  que  les  rendre  plus 
féroces  et  plus  acharnés;  quelques-uns  même  accoururent  vers  le  lieu  de  l'incendie,  qui  consuma 

(')  Si  l'ile  de  Ztbu  ou  Zubu  peut  avoir  cent  lieues  de  tour  sur  une  cinquantaine  de  lieues  de  longueur,  et  environ  3600 
Indiens  de  population,  l'ile  de  Matan  ou  Mactan,  qui  n'en  est  qu'à  deux  portées  d'arquebuse,  et  dont  le  chef  se  montra  m 
hostile  aux  Kuropéens,  est  beaucoup  moins  considérable.  On  lui  donne  quatre  lieues  de  lour  et  une  demi-lieue  de  large,  a 
elle  ne  renfermait,  au  seizième  siècle,  que  trois  cents  habitants  répartis  dans  quatre  ou  cinq  villages.  Peu  de  temps  avant  la 
découverte,  dit-on,  la  population  de  ces  Iles  avait  été  décimée  pjr  des  expéditions  sorties  des  Moluques.  Zebu  est  aujour- 
d'hui le  siège  d'un  évèché  et  considéré  comme  la  seconde  ville  de  l'archipel;  son  territoire  n'est  pas  très-fertile 
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vingt  à  Ircote  maisons,  et  tuèrent  deux  de  nus  gens  sur  lu  place.  Leur  nombre  paraissait  augmenter, 
ainsi  r|u<'  l'impétuosité  avec  laquelle  ils  se  jetaient  sur  nous,  lue  llérhe  empoisonnée  vint  percer  la 
jambe  du  capitaine,  qui  ordonna  aussitôt  de  nous  retirer  lentement  et  en  bon  ordre;  mais  la  plus  grande 
partie  de  nos  gens  prirent  précipitamment  la  fuite,  de  manière  que  nous  restâmes  à  peine  sept  ou  huit 
avec  le  capitaine. 

Les  Indiens  s'étaient  aperçus  que  leurs  coups  ne  nous  faisaient  aucun  mal  quand  ils  étaient  fortes  à 
la  liMc  ou  au  corps,  en  raison  de  notre  armure  ;  et  ils  voyaient  fort  bien  que  les  parties  inférieures  étaient 
sans  défense  :  aussi  ne  dirigèrent-ils  plus  que  vers  nos  jambes  leurs  flèches,  leurs  lances  et  leurs  pierres, 
et  cela  en  si  grande  quantité  que  nous  ne  punies  y  résister.  Les  bombardes  que  nous  avions  sur  les 
chaloupes  ne  nous  étaient  d'aucune  utilité ,  parce  que  les  bas-fonds  ne  permettaient  pas  de  les  appro- 
cher assez  de  nous.  Nous  nous  retirâmes  peu  à  peu  en  combattant  toujours ,  et  nous  étions  déjà  à  la 
distance  d'une  portée  d'arbalète,  ayant  de  l'eau  jusqu'aux  genoux,  lorsque  les  insulaires,  qui  nous  sui- 
vaient toujours  de  prés,  reprirent  et  nous  jetèrent  jusqu'à  cinq  ou  six  fois  la  môme  lance.  Comme  ils 
connaissaient  notre  capitaine,  c'était  principalement  vers  lui  qu'ils  dirigeaient  leurs  coups,  de  façon 
qu'ils  lirent  sauter  deux  fois  le  casque  île  sa  téle;  cependant  il  ne  céda  pas,  cl  nous  combattions  en  « 
très-petit  nombre  à  ses  côtés.  Ce  combat  si  inégal  dura  prés  d'une  heure.  Un  insulaire  réussit  enfin  à 
pousser  le  bout  de  sa  lance  dans  le  front  du  capitaine,  qui,  irrité,  le  perça  avec  la  sienne,  qu'il  lui  laissa 
dans  le  corps.  11  voulut  alors  tirer  son  épée;  mais  cela  lui  fut  impossible,  son  bras  droit  étant  fortement 
blessé.  Les  Indiens,  qui  s'en  aperçurent,  se  portèrent  tous  vers  lui,  et  l'un  d'entre  eux  lui  assena  un 
si  grand  coup  de  sabre  sur  la  jambe  gauebe,  qu'il  alla  tomber  sur  le  visage;  au  même  instant,  les  enne- 
mis se  jetèrent  sur  lui.  C'est  ainsi  que  périt  notre  guide,  notre  lumière  et  notre  soutien.  Lorsqu'il 
tomba,  et  qu'il  se  vit  accablé  par  les  ennemis,  il  se  tourna  plusieurs  fois  vers  nous,  pour  voir  si  nous 
avions  pu  nous  sauver.  Comme  il  n'y  avait  aucun  d'entre  nous  qui  ne  fût  blessé,  et  que  nous  nous  trou- 
vions tous  hors  d'état  de  le  secourir  ou  de  le  venger,  nous  nous  rendîmes  sur-le-champ  à  nos  chaloupes, 
qui  étaient  sur  le  point  de  partir.  C'est  donc  à  noire  capitaine  que  nous  dûmes  notre  salut,  parce  qu'au 
moment  où  il  périt  tous  les  insulaires  se  portèrent  vers  l'endroit  où  il  était  tombé  («). 

Le  roi  chrétien  aurait  pu  nous  secourir,  et  il  l'aurait  fait  sans  doute;  mais  le  capitaine  général,  loin 
de  prévoir  ce  qui  venait  d'arriver  lorsqu'il  mil  pied  â  terre  avec  ses  gens ,  lui  ordonna  de  ne  point 
sortir  de  son  balangai ,  et  de  rester  simple  spectateur  de  notre  manière  de  combattre.  Il  pleura  amère- 
ment lorsqu'il  le  vit  succomber. 

Mais  la  gloire  de  Magellan  survivra  à  sa  mort.  Il  était  orné  de  toutes  les  vertus;  il  montra  toujours 
une  constance  inébranlable  au  milieu  de  ses  plus  grandes  adversités.  En  mer,  il  se  condamnait  lui- 
même  à  de  plus  grandes  privations  que  le  reste  de  l'équipage.  Versé  plus  qu'aucun  autre  dans  la  con- 
naissance des  caries  nautiques,  il  possédait  parfaitement  l'art  de  la  navigation,  ainsi  qu'il  l  a  prouvé  en 
faisant  le  tour  du  inonde,  ce  qu'aucun  autre  n'avait  osé  tenter  avant  lui  (*). 

Cette  malheureuse  bataille  se  donna  le  27  avril  1521,  qui  était  un  samedi,  jour  que  le  capitaine  avait 
choisi  lui-même,  parce  qu'il  l'avait  en  dévotion  particulière.  Huit  de  nos  gens  et  quatre  Indiens  baptises 
périrent  avec  lui,  et  peu  d'entre  nous  retournèrent  à  nos  vaisseaux  sans  être  blessés.  Ceux  qui  étaient 
restés  dans  les  chaloupes  s'imaginèrent,  à  la  On,  de  nous  protéger  avec  les  bombardes;  mais  la  grande 


(')  Ce  fumiste  événement  est  raconté  en  ces  termes  dans  le  manuscrit  de  M.  Beaupré  (de  Nancy)  :  «  Lors  vinrent  Uut 
furieusement  contre  nous,  qu'ils  passèrent  une  tiédie  envenimée  à  travers  la  jambe  du  capitaine,  par  quoi  il  commanda  nous 

retirer  peu  à  peu        Mais  lui,  comme  bon  capitaiue  et  chevalier,  tou-jours  se  tenoit  fuit  avec  anlcuns  autres,  plu»  d'une 

heure  ainsi  rouibalaul;  et  ne  se  voulant  plus  retirer,  uug  Indien  lui  gerta  nue  lance  de  canne  au  vis.iige,  et  lui  soudain  de  sa 
lance  le  tua  et  la  lui  laissa  dedans  le  corps.  Puis,  voulant  mettre  la  main  à  l'espée,  ne  la  peut  tirer  que  à  moitié,  à  cause 
d'une  plaie  de  lance  de  canne  qu'il  avoit  au  bras  ;  ce  que  ce»  gens  voyiut  se  gectérenl  tous  vers  luy,  dont  l'ung  avec  ua  grand 
javelot  qui  est  comme  une  perluUane,  mais  plus  gros  lui  donna  ung  coup  en  la  jambe  gauche  par  laquelle  il  i  la-ul  le  visaigo 
devant;  dont  tous  soudain  se  grêleront  sur  luy,  avec  lances  de  fer  et  de  cannes,  et  avecq  tes  javelots;  tellement  qu'ils 
orcirenl  le  nùioer,  la  lumière,  le  confort  de  tous  et  noslre  vraye  guide,  etc.  •  (Yoy.  le  mémoire  de  M.  Hivnionil  Tlionu«sy, 
Ilulletin  de  la  Société  de  géographie,  année  18.13.  ) 

(*)  Magellan  n'avait  fait  que  la  moitié  du  tour  du  glol*  ;  mais  Pigafetta  dit  qu'il  l'avait  f.iil  prenne  en  entier,  parce  que 
les  Portugais  connaissaient  très-bien  le  reste  de  la  route  des  Iles  Moluques  en  Kurope  par  le  cap  de  bonuc-Es]..:rJuce. 
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distance  où  ils  étaient  fut  cause  quelles  nous  firent  plus  de  mal  qu'à  nos  ennemis,  qui  cependant  per- 
dirent quinze  hommes. 

Dans  l'après-midi,  le  roi  chrétien  envoya  dire,  de  notre  consentement,  aux  habitants  de  Matan,  que 
s'ils  voulaient  nous  rendre  les  corps  de  nos  soldats  tués,  et  particulièrement  celui  du  capitaine  général, 
nous  leur  donnerions  la  quantité  de  marchandises  qu'ils  pourraient  demander  ;  mais  ils  répondirent  que 
rien  ne  pourrait  les  engager  à  se  défaire  du  corps  d'un  homme  tel  que  notre  chef,  et  qu'ils  voulaient  le 

En  apprenant  la  perte  de  notre  capitaine,  ceux  qui  étaient  dans  la  ville  pour  trafiquer  firent  sur-le- 
champ  transporter  toutes  les  marchandises  sur  les  vaisseaux.  Nous  élûmes  alors  à  sa  place  deux  gou- 
verneurs, qui  forent  Odoard  Barbosa  ('),  Portugais,  et  Jean  Serrano,  Espagnol. 

Notre  interprète,  appelé  Henri,  qui  était  l'esclave  de  Magellan,  ayant  été  légèrement  blessé  dans  le 
combat,  prit  ce  prétexte  pour  ne  plus  descendre  à  terre,  où  il  était  nécessaire  pour  notre  service,  et 
passait  toute  la  journée  dans  l'oisiveté,  étendu  sur  sa  natte.  Odoard  Barbosa,  gouverneur  du  vaisseau 
que  montait  auparavant  Magellan,  le  réprimanda  fortement  et  lui  dit  que,  malgré  la  mort  de  son  maître, 
il  n'en  était  pas  moins  esclave,  et  qu'à  notre  retour  en  Espagne  il  le  rendrait  à  dona  Béatrix,  femme  de 
Magellan  ;  il  le  menaça  ensuite  de  le  faire  fustiger  avec  des  verges  s'il  ne  se  rendait  pas  sur-le-champ 
a  lerrr  pour  le  service  ue  i  escadre. 

L'esclave  se  leva,  et  fit  semblant  de  n'avoir  pas  fait  attention  aux  injures  et  aux  menaces  du  gouver- 
neur. Étant  descendu  à  terre,  il  se  rendit  chez  le  roi  chrétien,  à  qui  il  dit  que  nous  comptions  partir 
sous  peu  ,  et  que  s'il  voulait  suivre  le  conseil  qu'il  avait  à  lui  donner,  il  pourrait  se  rendre  maître  de 
tous  nos  vaisseaux  et  de  toutes  nos  marchandises.  Le  roi  l'écouta  favorablement,  et  ils  ourdirent  en- 
semble une  trahison.  L'esclave  revint  ensuite  à  bord,  et  montra  plus  d'activité  et  d'intelligence  qu'il 
n'avait  fait  auparavant. 

Le  matin  du  mercredi  1"  mai,  le  roi  chrétien  envoya  dire  aux  gouverneurs  qu'il  avait  préparé  un  pré- 
s?nt  de  pierreries  pour  le  roi  d'Espagne,  et  que,  pour  le  leur  remettre,  il  les  priait  de  venir,  ce  jour-là, 
dîner  chez  lui  avec  quelques-uns  de  leur  suite.  Ils  y  allèrent,  en  effet,  au  nombre  de  vingt-quatre,  parmi 
lesquels  était  notre  astrologue,  qui  s'appelait  San-Martino,  de  Séville.  Je  ne  fus  pas  du  nombre,  car 
j'avais  le  visage  gonflé  par  la  blessure  d'une  flèche  empoisonnée,  qui  m'avait  atteint  au  front.  Jean 
Carvalho  et  le  prévôt  revinrent  sur-le-champ  aux  vaisseaux,  parce  qu'Us  soupçonnaient  les  Indiens  do 
mauvaise  foi ,  ayant  vu,  disaient-iU,  celui  qui  avait  été  guéri  miraculeusement  conduire  notre  aumônier 
chez  lui. 

A  peine  eurent-ils  achevé  ces  mots,  que  nous  entendîmes  des  cris  et  des  plaintes.  Ayant  aussitôt  levé 
les  ancres,  nous  nous  approchâmes  avec  les  vaisseaux  près  du  rivage,  et  tirâmes  plusieurs  coups  de 
bombarde  sur  les  maisons.  Nous  vîmes  alors  Jean  Serrano  que  l'on  conduisait  vers  le  bord  de  la  mer,  blessé 
etgarrotté.  Il  nous  pria  de  ne  plus  tirer  de  bombardes,  sans  quoi  on  allait,  disait-il,  le  massacrer.  Nous 
lui  demandâmes  ce  qu'étaient  devenus  ses  compagnons  et  l'interprète  :  il  nous  répondit  que  tous  avaient 
été  égorgés,  excepté  l'interprète,  qui  s'était  joint  aux  insulaires.  Il  nous  conjura  de  le  racheter  par  des 
marchandises  ;  mais  Jean  Carvalho,  quoique  son  compère,  joint  à  quelques  autres,  refusèrent  de  traiter 
•le  sa  rançon ,  et  ils  ne  permirent  plus  à  nos  chaloupes  d'approcher  de  l'Ile,  parce  que  le  commandement 
de  l'escadre  leur  appartenait  par  la  mort  des  deux  gouverneurs.  Jean  Serrano  continuait  à  implorer  la 
pitié  de  son  cOmpére,  en  disant  qu'il  serait  massacré  au  moment  où  nous  mettrions  à  la  voile.  Et,  voyant 
enfin  que  ses  plaintes  étaient  inutiles,  il  se  livra  aux  imprécations,  et  pria  Dieu  qu'au  jour  du  jugement 
universel  il  fit  rendre  compte  de  son  àme  à  Jean  Carvalho,  son  compère.  Mais  on  ne  l'écouta  point,  et 
nous  partîmes,  sans  que  uous  ayons  eu  depuis  aucune  nouvelle  de  sa  vie  ou  de  sa  mort  [*). 

(«)  Pigafi-tla  altéré  ce  nom  ;  Duartc  Barbosa  avait  déjà  été  aux  Modiques  par  le  Cap.  H  a  doané  une  relation  îles  Indes  trés- 
inlèressanle.  (Ramusio,  t.  I«,  p.  288.  —  Voy.  aussi  A'o/irios  para  a  hisloria  dits  naçfrs  ultramarinas.  6  roi  pet.  iri-4«.) 

(•)  En  les  comparant  aux  documents  fournis  par  Navarrcte,  tous  ces  farts  sont  racontes  ici  d'une  manière  parfaitement 
exacte.  Nous  ajouterons  quelques  détails  a  reux  de  Pigafetla.  L'esclave  mabi  qui  joue  le  rôle  principal  dans  cette  funeste 
afiaire  s'appelait  non  pas  Henri,  mais  lienrique,  et.  selon  Goinara,  Henrique  de  Maiaco.  Magellan  Tarait  acheté  à  Mataeca. 
dorant  son  voyage  aux  Indes,  et,  le  ramenant  en  Espagne,  l'avait  mis  à  même  d'apprendre  admirablement  le  castillan  sans 
oublier  la  langue  de  sa  terre  nalale.  U  ne  savait  néanmoins  ni  le  tagale.  ni,  ce  qui  était  plus  nécessaire,  le  bisaya;  mais  un 
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L'Ile  de  Zubu  est  grande  :  elle  a  un  bon  port,  qui  a  deux  entrées,  l'une  '\  l'ouest  et  l'autre  à  Test- 
nord-est.  Elle  est  par  les  10  degrés  de  latitude  nord,  et  à  154  degrés  de  longitude  de  la  ligne  de  démar- 
cation. C'est  dans  celte  lie  que  nous  eûmes,  avant  la  mort  de  Magellan,  des  renseignements  sur  les  lies 
Malucco  ('). 

Nous  quittâmes  Zubu,  et  allâmes  mouiller  à  la  pointe  d'une  autre  tle  qu'on  appelle  Bohol,  distante  de 
18  lieues;  et  voyant  que  nos  équipages,  diminués  par  tant  de  pertes,  n'étaient  pas  assez  nombreux  pour 
les  trois  vaisseaux,  nous  nous  déterminâmes  à  en  brûler  un  (la  Conception),  après  avoir  transporté  sur 
les  deux  autres  tout  ce  qui  pouvait  nous  être  utile.  Nous  mimes  alors  le  cap  au  sud-sud-ouest,  et  côtoyâmes 
une  île  appelée  Panilongon,  où  les  hommes  sont  noirs  comme  les  Éthiopiens.  En  poursuivant  noire 
route,  nous  parvînmes  à  une  tle  qu'on  appelle  Hutnan  ('),  où  nous  mouillâmes.  Le  roi  de  l'Ile  vint  sur 
notre  vaisseau,  et  pour  nous  donner  une  preuve  d'amilié  et  d'alliance,  il  se  tira  du  sang  de  la  main  gauche, 
et  en  souilla  sa  poitrine  et  le  bout  de  sa  langue  (*)  :  nous  fîmes  la  môme  cérémonie.  Lorsqu'il  quitta 
notre  bord,  j'allai  seul  avec  lui  pour  voir  l'Ile.  Nous  entrâmes  dans  une  rivière  (*)  où  nous  rencontrâmes 
plusieurs  pécheurs;  ils  offrirent  du  poisson  au  roi,  qui  était  nu  comme  tous  les  habitants  de  cette  Ile  et 
des  Iles  voisines,  n'ayant  qu'un  pagne  d'étoffe,  que  cependant  il  ôta.  Les  principaux  de  l'Ile,  qui  étaient 
avec  lui,  en  firent  autant;  ensuite  ils  prirent  les  rames  et  voguèrent  en  chantant.  Nous  passâmes  le  long 
de  plusieurs  habitations  situées  sur  le  bord  de  la  rivière,  et  à  deux  heures  de  la  nuit  nous  arrivâmes  à 
la  maison  du  roi;  elle  se  trouvait  ;\  deux  lieues  de  distance  de  notre  mouillage. 

En  entrant  dans  la  maison,  on  vint  à  notre  rencontre  avec  des  flambeaux  faits  de  cannes  et  de  feuilles 
de  palmier  roulées  et  pleines  de  la  gomme  appelée  anime.  Pendant  qu'on  préparait  notre  souper,  le  roi 
avec  deux  de  ses  chefs  et  deux  de  ses  femmes  assez  jolies  vidèrent  un  grand  vase  plein  de  vin  de  pal- 
mier sans  rien  manger.  On  m'invita  à  boire  comme  eux;  mais  je  m'excusai  en  disant  que  j'avais  déjà 
soupé,  et  je  ne  bus  qu'une  seule  fois.  En  buvant  ils  faisaient  la  même  cérémonie  que  le  roi  de  Massana. 
On  servit  le  souper;  ce  repas  n'était  composé  que  de  riz  et  de  poisson  fort  salé  dans  des  jattes  de  por- 
celaine. Ils  mangeaient  le  riz  en  guise  de  pain.  Voici  comment  on  le  fait  cuire  :  on  met  dans  un  pot  de 
terre,  semblable  à  nos  marmites,  une  grande  feuille  qui  couvre  entièrement  le  dedans  du  vase;  ensuite 
on  y  jette  l'eau  et  le  riz,  et  on  couvre  le  pot.  On  laisse  bouillir  le  tout  jusqu'à  ce  que  le  riz  ait  acquis  la 
fermeté  de  notre  pain,  et  on  l'en  tire  par  morceaux.  C'est  de  cette  même  manière  que  l'on  cuit  ce  grain 
dans  toutes  les  Iles  de  ces  parages. 

Le  souper  étant  fini,  le  roi  fit  apporter  une  nalte  de  roseaux,  avec  une  autre  de  palmier  et  un  oreil- 


de  ses  compatriotes  résidait  depuis  longues  années  à  Zebu,  dont  il  possédait  l'idiome  ;  et,  grâce  à  ces  deux  intermédiaire?, 
le  capitaine  général  et  le  chef  indien  pouvaient  s'entendre.  Henriquc  avait  été  légèrement  blessé  lorsque  Duartc  Uarbusa  le 
menaça  des  élrivièrcs,  en  ajoutant  que,  loin  d'avoir  recouvré  la  liberté  par  la  mort  de  Magellan,  il  était  plus  que  jamais  es- 
clave. On  suppose  avec  raison  qu'il  fit  au  roi  de  Zebu,  que  quelques  historiens  appellent  Homadar,  un  tableau  épouvantable 
de  la  rapacité  des  Européens,  et  qu'il  amena  ainsi  la  catastrophe;  cependant  les  documents  officiels  le  mettent  au  nombre 
des  malheureux  qui  succombèrent  à  l'issue  du  banquet. 

Un  voyageur  du  seizième  siècle,  los  Rios  de  Maneanèdc,  raconte  que,  plus  de  quatre-vingts  ans  après  cet  événement,  il 
allait  se  reposer  5  l'ombre  des  arbres  majestueux  sous  lesquels  avait  eu  lieu  le  massacre  dc3  Espagnols.  (  Voy.  Archives  des 
voyages,  t.  I«,  p.  310.) 

(')  L'ite  de  Zebu  ne  garda  pas  longtemps  son  indépendance  ;  un  hardi  capitaine  né  a  Guipuscoa,  cl  qui  était  venu  s'établir 
h  Mexico,  fut  expédié  par  Vauditnce  de  celte  ville  pour  faire  la  conquête  des  Philippines.  Miguel  Lopcz  de  Lcgartû  fut 
nommé,  avant  de  partir,  udelantado  des  nouvelles  conquêtes,  et  alla  bientôt  asservir  une  partie  de  l'archipel.  11  mourut  à 
Manille,  qu'il  avait  fondé  en  1574.  Guido  de  las  Vezaris  lui  succéda,  et  augmenta  singulièrement  les  conquêtes  de  son  pré- 
décesseur. Ce  fut  sous  son  administration  que  l'on  vit  arriver  les  premières  jonques  chinoises  pour  commercer  avec  les  Phi- 
lippines. 

(*)  La  baie  de  Huluan,  qui  fait  partie  de  cette  belle  région,  et  dans  laquelle  se  jette  un  fleuve  magnifique  dont  il  sera  parh? 
tout  à  l'heure,  offre,  pour  parvenir  jusqu'à  son  poil,  une  navigation  dont  les  difficultés  prodigieuses  n'arrêtèrent  point 
Magellan.  «  Ce  grand  navigateur,  dit  une  autorité  des  plus  compétentes,  fut  assez  hardi  pour  franchir  le  détroit  de  Surigao, 
qu'il  n'avait  pas  eu  occasion  de  reconnaître  auparavant,  et  qui  est  encore  un  p.issage  fort  difficile,  même  pour  les  marins  les 
plus  expérimentés.  »  (  J.  Mallal,  les  Philippines,  etc.,  t.  I".  ) 

(')  Los  llios  de  Mançancde  décrit,  quatre-vingts  ans  plus  tard,  cette  cérémonie,  qui  n'a  probablement  pas  cessé  d'être  en 
usage  sur  plusieurs  points  de  l'archipel;  elle  existe  encore  chez  des  peuples  bien  différents,  à  Madagascar 

(*)  Ilivière  qui  forme  la  baie  de  Cliipit 
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1er  de  feuilles.  C'était  mon  lit;  je  m'y  couchai  avec  un  des  chefs.  Le  roi  alla  coucher  ailleurs  avec  ses 
deux  femmes. 

Le  jour  suivant,  pendant  qu'on  préparait  le  dîner,  j'allai  faire  une  tournée  dans  l'Ile;  j'entrai  dans 
plusieurs  cases,  qui  sont  bâties  comme  celles  des  autres  Iles  que  nous  avions  visitées,  et  où  je  vis  une 
quantité  d'ustensiles  d'or,  mais  fort  peu  de  vivres.  Je  me  rendis  chez  le  roi  ;  nous  dînâmes  avec  du  riz 
et  du  poisson. 

Je  réussis  à  faire  comprendre  par  mes  geste*  au  roi  que  je  désirais  voir  la  reine.  Il  me  fit  signe  (pie 
cela  lui  était  agréable;  et  nous  nous  acheminâmes  vers  la  cime  d'une  montagne  où  est  sa  demeure.  En 
entrant,  je  lui  lis  ma  révérence,  qu'elle  me  rendit.  Je  m'assis  auprès  d'elle,  tandis  qu'elle  était  occupée 
à  faire  des  nattes  de  palmier  pour  un  lit.  Toute  sa  maison  était  garnie  de  vases  de  porcelaine,  lesquels 
étaient  appendus  aux  parois,  ainsi  que  quatre  timbales,  dont  l'une  était  fort  grande,  une  autre  moyenne 
et  deux  autres  petites  :  la  reine  s'amusait  à  en  jouer.  Il  y  avait  une  quantité  d'esclaves  des  deux  sexes 
pour  la  servir.  Nous  primes  congé,  et  retournâmes  à  la  case  du  roi  qui  fit  apporter  un  déjeuner  consis- 
tant en  cannes  à  sucre. 

Nous  trouvâmes  dans  celte  lie  des  cochons,  des  chèvres,  du  riz,  du  gingembre,  et  tout  ce  que  nous 
avions  vu  dans  les  autres.  Ce  qui  y  abonde  néanmoins  le  plus,  c'est  l'or.  On  m'indiqua  des  vallons,  et 
on  me  fit  entendre  par  des  gestes  qu'il  y  avait  1;\  plus  d'or  que  nous  n'avions  de  cheveux  sur  la  téle, 
mais  que,  n'ayant  point  de  fer,  il  faudrait  un  grand  travail  pour  l'exploiter,  ce  qu'ils  refusent  de  faire  ('). 

Après  midi,  ayant  demandé  à  me  rendre  aux  vaisseaux,  le  roi,  avec  quelques-uns  des  principaux  de 
l'île,  voulut  m'y  accompagner  dans  le  même  balangai.  Pendant  que  nous  descendions  la  rivière,  je  vis 
à  la  droite,  sur  un  monticule,  trois  hommes  pendus  à  un  arbre.  Ayant  demandé  ce  que  cela  signifiait,  on 
me  répondit  que  c'étaient  des  malfaiteurs. 

Cette  partie  de  l'île,  qui  s'appelle  Chipit,  est  une  continuation  de  la  même  terre  que  Dutuan  et  Cala- 
^an;  elle  passe  au-dessus  de  Rohol,  et  confine  à  iMassana(').  Le  port  en  est  assez  bon.  Elle  est  par  les 
X  degrés  de  latitude  nord,  à  107  degrés  de  longitude  de  la  ligne  de  démarcation,  et  à  50  lieues  de  Zubu. 
Au  nord-ouest  glt  l'Ile  de  Lozon  (*),  qui  en  est  distante  de  deux  journées.  Celle-ci  est  grande,  et  il  y 
vient  tous  les  ans  six  à  huit  jonques  montées  par  des  peuples  appelés  Lcquies  (*),  pour  y  commercer.  Je  par- 
lerai ailleurs  de  Chipit.  En  parlant  de  celle  île,  et  courant  à  l'ouest-sud-oucst,  nous  allâmes  mouillera 
une  Ile  presque  déserte.  Les  habitants,  qui  y  sont  en  trés-potit  nombre,  sont  des  Maures  exilés  d'une  île 
qu'on  appelle  Borné  (Bornéo).  Ils  vont  nus  comme  ceux  des  autres  îles,  et  sont  armés  de  sarbacanes  et 
de  carquois  pleins  de  flèches,  et  d'une  herbe  qui  sert  à  les  empoisonner.  Ils  ont  aussi  des  poignards  avec 
des  manches  garnis  d'or  et  de  pierres  précieuses,  des  lances,  des  massues  et  de  petites  cuirasses  faites 

(')  Yoy.,  sur  les  gisejnents  d'or  exploités  encore  de  nos  jours  avec  tant  de  négligence,  ce  que  dil  M.  J.  Mallat. 
(*)  CVsl  l'Ile  de  Mindanao,  que  noire  auteur  écrit  Maingdanao. 

■  L'Ile  do  Mindanao  s'appelle  aussi  Magindanao  (Maïndanao  selon  Rienzi),  mot  qui  signifie  habitant  des  Inès,  parce 
qu'elle  on  contient  plusieurs  :  les  naturels  du  pays  lui  av.iiont  donné  le  nom  de  Molucn-tlruir,  ou  grande  Moluqne,  parce 
que  ses  productions  sont  les  mêmes  que  celles  de  cet  archipel.  »  Elle  était  habitée  p;>r  la  race  des  Disayas.  Après  Luçon,  c'est 
riV-  b  plus  considérable  de  l'archipel;  on  lui  donne  135  lieues  de  l'est  à  l'ouest,  75  du  nord  au  sud;  elle  a  environ  300  lieues 
à-t  circonférence,  line  partie  de  cette  riche  contrée  est  restée  indépendante.  C'est  dans  celle  lie  magnifique,  aux  ports  nom- 
l-nox,  aux  rivières  poissonneuses,  que  l'on  peut  étudier  certaines  tribus  indépendantes,  qui,  sur  d'autres  points,  ont  été 
domptées;  tels  sont  les  Arafuras,  les  Subano»,  les  Caragus,  les  Lulanos  et  les  Hanos.  (  Voy.  M.  J.  Mallat,  les  Philip- 
pines, 1.  I«,  p.  320.) 

(*)  Doineni  de  Hienzi  donne  l'étymologic  de  ce  nom  :  «  Elle  fui  ainsi  nommée  par  les  vainqueurs,  du  mot  tagalo  loitsong, 
i  cause  de  la  quantité  de  pilons  placés  à  la  porte  de  chaque  case,  et  qui  servent  encore  à  nettoyer  le  ru.  » 

l^s  peuple?  qui  occupaient  cette  belle  île,  et  qui  en  avaient  chassé  eux-mêmes  les  habitants  primitifs,  sont  refoulés  dans 
parties  inexplorées  de  l'intérieur.  «  Ils  errent  encore  au  milieu  des  forêts,  des  rocliprs  et  des  précipices  des  régions  les 
plus  montagneuses  elles  plus  inaccessibles  de  Luron,  »  dit  un  observateur  sincère  et  habile. 

*  On  les  désigne  sous  les  noms  de  Tingucanes,  A'Ygorotes,  Xegritos  ou  Atlas.  Les  premiers  occupent  les  montagnes 
orientales  de  l'Ile,  dont  ils  cultivent  les  vallées  abritées.  Leurs  cheveux  sont  lisses  ;  ils  sont  grands  et  asseï  bien  faits,  h  peine 
v.'tu.%  toujours  armés.  On  assure  qu'ils  ont,  dans  la  province  dllocos,  des  villages  considérables  où  ils  vivent  en  paix,  mais 
drnl  leur  défiance  reud  l'approche  dangereuse...  Quant  aux  Aelas,  Negritos  ou  YgoroU-s,  ce  sont  de  véritables  nègres,  à 
ttievcux  laineux,  répandus  par  toute  l'Ile,  dont  ils  sont  sans  doute  les  plus  anciens  habitants.  Ils  virent  nus,  par  tribus  de 
quelques  familles,  sans  apparence  de  gouvernement  ni  de  religion.  »  (Le  commandant  D...,  Iltvtie  indépendante.) 

(\  Dans  la  table  111  de  Ramusio,  on  Ut  a  l'ouest  de  Luçon,  qu'il  écrit  l'ozon  :  Canuli  dandc  vengono  gli  Lequii. 
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de  peau  de  buffle.  Ils  nous  crurent  des  dieux  on  des  saints.  11  y  a  dan»  celte  lie  de  grands  arbres,  mais 
pen  de  vivres.  Elle  est  par  les  7°  30'  de  latitude  septentrionale ,  à  43  lieues  de  Chipit;  elle  s'appelle 
Cagayan(«). 

De  cette  lie,  en  suivant  la  même  direction  vers  l'ouest-sud-ouesl,  nous  arrivâmes  à  une  grande  lie 
que  nous  trouvâmes  bien  pourvue  de  toutes  sortes  de  vivres,  ce  qui  fut  un  grand  bonheur  pour  nous; 
car  nous  étions  si  affamés  et  si  mal  approvisionnés,  que  nous  nous  vîmes  plusieurs  fois  sur  le  point  d'aban- 
donner nos  vaisseaux  et  de  nous  établir  sur  quelque  terre  pour  y  terminer  nos  jours.  Cette  Ile,  qui  s'ap- 
pelle Palaoan  (•),  nous  fournit  des  codions,  des  chèvres,  des  poules,  des  bananes  de  plusieurs  espèces, 
dont  quelques-unes  d'une  coudée  de  long  et  grosses  comme  le  bras  ;  d'autres  n'avaient  qu'une  palme 
de  longueur,  et  d'autres  étaient  plus  petites  encore  :  ces  dernières  étaient  les  meilleures.  Ils  ont  aussi 
des  noix  de  coco,  des  cannes  à  sucre  et  des  racines  semblables  â  des  navets.  Ils  font  cuire  le  riz  sous 
le  feu,  dans  des  cannes  ou  des  vases  de  bois  ;  de  cette  manière,  il  se  conserve  plus  longtemps  qnc  celui 
qu'on  fait  cuire  dans  des  marmites.  Du  même  riz  on  tire,  au  moyen  d'un  espèce  d'alambic,  un  vin  plus 
fort  et  meilleur  que  le  vin  de  palmier.  En  un  mot,  cette  Ile  fut  pour  nous  une  terre  promise.  Elle  est  par 
les  0°  2(V  de  latitude  septentrionale  et  à  171°  20'  de  longitude  de  la  ligne  de  démarcation. 

Nous  nous  présentâmes  au  roi,  qui  contracta  alliance  et  amitié  avec  nous  ;  et  pour  nous  en  donner 
l'assurance,  il  demanda  un  de  nos  couteaux,  qui  lui  servit  â  tirer  du  sang  de  sa  poitrine,  avec  lequel  il 
se  toucha  le  front  et  la  langue.  Nous  répétâmes  la  même  cérémonie. 

Les  habitants  de  Palaoan  vont  nus  comme  tous  ces  peuples  ;  mais  ils  aiment  à  s'orner  de  bagues,  de 
chaînettes  de  laiton  et  de  grelots.  Ce  qui  leur  platt  néanmoins  le  plus  est  le  fil  d'archal,  auquel  ils  at- 
tachent leurs  hameçons. 

Presque  tous  cidtivent  leurs  propres  champs.  Us  ont  des  sarbacanes  et  de  grosses  flèches  de  bois, 
longues  de  plus  d'une  palme  et  garnies  d'un  harpon  ;  quelques-unes  ont  la  pointe  d'une  arête  de  poisson, 
et  d'autres  de  roseau,  empoisonnée  avec  une  certaine  herbe.  Ces  flèches  ne  sont  pas  garnies  de  plumes 
par  le  haut  bout,  mais  d'un  bois  fort  mou  et  fort  léger.  Au  bout  des  sarbacanes,  ils  attachent  un  fer,  et, 
quand  ils  n'ont  plus  de  flèches,  ils  se  servent  de  la  sarbacane  en  forme  de  lance. 

Ils  ont  aussi  d'assez  grands  coqs  domestiques,  qu'ils  ne  mangent  pas,  par  une  espèce  de  superstition; 
mais  ils  les  entretiennent  pour  les  faire  combattre  entre  eux.  A  cette  occasion,  on  fait  des  gageures  et 
on  propose  des  prix  pour  les  propriétaires  des  coqs  vainqueurs. 

Dc*PaIaoan,  nous  portant  au  sud-ouest,  après  avoir  parcouru  dix  lieues,  nous  reconnûmes  une  autre 
lie.  En  longeant  la  côte,  elle  nous  parut  monter.  Nous  la  côtoy/lmcs  pendant  l'espace  de  50  lieues  au 
moins  (»)  avant  de  trouver  un  mouillage.  A  peine  y  eûmes-nous  jeté  l'ancre  qu'il  s'éleva  une  tempête; 
le  ciel  s'obscurcit,  et  nous  vîmes  le  feu  de  Saint-Elme  attaché  à  nos  mâts. 

m 

(')  Dans  h  table  XY111  d'Urbain  Mouli,  l'Ile  de  Cagayan,  entourée  de  petites  Iles,  est  marquée  sur  la  même  direction.  Elle 
est  également  environnée  d'iles  dans  l'Atlas  de  Itobert. 

(*)  Nous  reproduisons  ici  dans  son  étendue  une  note  du  premier  éditeur,  pour  montrer  toute  l'incertitude  qui  régnait  jadis 
au  sujet  de  cet  archipel  : 

«  Sur  les  anciennes  cartes,  Palaoan  est  au  nord-ouest  de  Manille;  par  conséquent,  relie  Ile  ne  se  trouvai»  pas  sur  la  roule 
de  notre  voyageur;  car  Manille  est  au  uord  nord-est  de  Cagayan.  Sur  celte  roule  se  trouve  l'Ile  de  Paragiia  ou  Paragoin;  .H 
je  lis  Palaoan  sur  un  globe  tic  4  pieds  de  diamètre,  appartenant  à  la  famille  Cusani  (chez  laquelle  Anioretti  avait  vécu  prés 
de  (rente  ans).  Ce  globe,  de  môme  qu'un  autre  globe  céleste,  ont  été  faits  vers  le  milieu  du  dix-septième  siècle  par  le  père 
Sylvestre  Amnngio  Moroncelli  di  Fabriano,  moine  eéleslin.  Dans  la  carte  jointe  au  voyage  de  Macartney,  on  lit  près  de  cette 
lie  :  Pnlawan  or  Pnragua  ;  ce  qui  prouve  que  Palaoan  et  Paragua  ou  Paragoia  ne  sont  que  le  même  nom,  ou  deux  noms 
différents  de  la  même  lie.  » 

Les  doutes  à  ce  sujet  disparaissent  en  consultant  le  savant  ouvrage  de  M.  J.  Mallat.  Nous  renvoyons  aussi,  pour  la  con- 
rordaticc  géographique,  aux  belles  caries  qui  accompagnent  le  grand  ouvrage  de  la  commission  scientifique  des  Indes  néer- 
landaises. 

Palaouan  est  une  de*  plus  grandes  lies  de  l'arrhipel  que  visitaient  alors  la  Victoria  et  la  Trinidad,  mais  aussi  une  des  moins 
connues.  Elle  fait  partie  du  groupe  des  Calumianrs,  et  une  portion  de  ses  côtes  est  soumise  au  sultan  de  Soulou.  Les  Es- 
pagnols n'y  possèdent  qu'un  district  fort  restreint,  sur  la  cùtc  nord-est.  Ils  y  ont  élevé  le  poste  de  Tay-Tay.  M.  le  contre- 
amiral  biplace  ne  donne  pas  une  idée  favorable  du  caractère  des  habitants  île  Palaouan.  On  sent  à  la  description  de  l'iga- 
fclta  que  les  navigateurs  européens  sont  ici  en  pleine  civilisation  malaic,  et  que  les  richesses  de  l'antique  Kalamuntan,  qu'ils 
feront  connaître  sous  le  nom  de  Durné,  vont  leur  apparaître  avec  tout  le  prestige  de  la  magnificence  orientale. 

(*)  Fabre  marque  10  lieues,  et  Ramusio  dit  5;  notre  manuscrit  porte  clairement  50,  cl  c'est  \jt  aussi  la  véritable  distante. 
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Le  joar  suivant,  le  roi  envoya  aux  vaisseaux  une  assez  belle  pirogue,  donl  la  proue  et  la  poupe  étaient 
ornées  d'or.  La  proue  portait  un  pavillon  blanc  et  bleu ,  avec  une  touffe  de  plumes  de  paon  au  bout  du 
bâton.  Il  y  avait  dans  cette  pirogue  des  joueurs  de  cornemuse  et  de  tambour,  et  plusieurs  autres  per- 
sonnes. La  pirogue,  qui  est  une  espèce  de  fuste  ou  de  galère,  était  suivie  de  deux  almadias,  qui  sont 
des  bateaux  de  pécheurs.  Huit  des  principaux  vieillards  de  l'Ile,  qui  étaient  ilans  la  pirogue,  montèrent 
sur  notre  boni,  et  s'assirent  sur  un  tapis  qu'on  leur  avait  préparé  vers  le  gaillard  d'arrière,  où  ils  nous 
présentèrent  un  vase  de  bois  rempli  de  bétel  et  d'arec,  substances  qu'ils  mâchent  continuellement,  avec 
des  fleurs  d'orange  et  de  jasmin  ;  le  tout  était  couvert  d'un  drap  de  soie  jaune.  Ils  nous  donnèrent  aussi 
deux  cages  pleines  de  poules,  deux  chèvres,  trois  vases  de  vin  de  riz  distillé  et  des  cannes  à  sucre.  Ils 
ûrent  le  même  présent  à  l'autre  vaisseau,  et,  après  nous  avoir  embrassés,  ils  prirent  congé  de  nous. 

Le  vin  de  riz  est  aussi  clair  que  l'eau ,  mais  si  fort  que  plusieurs  de  notre  équipage  s'enivrèrent.  Ils 
l'appellent  arach  (•). 

Six  jonrs  après,  le  roi  nous  envoya  trois  autres  pirogues  fort  ornées,  qui  vinrent  au  son. des  corne- 
muses, des  timbales  et  des  tambours,  et  firent  le  tour  de  nos  vaisseaux.  Les  hommes  nous  saluèrent 
en  étant  leurs  bonnets  de  toile,  qui  sont  si  petits  qu'ils  leur  couvrent  à  peine  le  sommet  de  la  téte.  Nous 
leur  rendîmes  le  salut  avec  nos  bombardes,  mais  sans  qu'elles  fussent  chargées  de  pierres.  Ils  nous  ap- 
portaient plusieurs  mets,  tous  faits  avec  du  riz,  soit  en  morceaux  oblongs  et  enveloppés  dans  des  feuilles, 
soit  de  la  forme  conique  d'un  pain  de  sucre,  soit  en  manière  de  gâteau,  avec  des  œufs  cl  du  miel. 

Après  nous  avoir  fait  ces  dons  au  nom  du  roi,  ils  nous  dirent  qu'il  était  bien  satisfait  que  nous  lis- 
sions dans  l'Ile  notre  provision  d'eau  et  de  bois,  et  que  nous  pouvions  trafiquer  autant  qu'il  npus  plai- 
rait avec  les  insulaires.  D'après  ces  dispositions,  nous  nous  déterminâmes  à  aller,  au  nombre  de  sept, 
porter  des  présents  au  roi,  à  la  reine  et  aux  ministres.  Le  présent  destiné  au  roi  consistait  en  un  habit 
à  la  turque  de  velours  vert,  une  chaise  de  velours  violet,  cinq  brasses  de  drap  rouge,  un  bonnet,  une 
tasse  de  verre  dorée,  une  autre  tasse  de  verre  avec  son  couvercle,  une  écritoirc  dorée,  et  trois  cahiers 
de  papier;  pour  la  reine,  nous  portâmes  trois  brasses  de  drap  jaune,  une  paire  de  souliers  argentés,  et 
un  étui  d'argent  plein  d'épingles  ;  pour  le  gouverneur  ou  ministre  du  roi,  trois  brasses  de  drap  rouge, 
un  bonnet,  et  une  tasse  de  verre  dorée  ;  pour  le  roi  d'armes  ou  héraut,  qui  était  venu  avec  la  pirogue, 
un  babit  â  la  turque  de  drap  rouge  et  vert,  un  bonnet,  et  un  cahier  de  papier  ;  aux  autres  sept  princi- 
paux personnages  qui  étaient  venus  avec  lui,  nous  préparâmes  aussi  des  présente,  consistant  en  quelques 
aunes  de  toile,  un  bonnet  ou  un  cahier  de  papier.  Quand  tout  fut  préparé,  nous  entrâmes  dans  l'une  des 
trois  pirogues. 

Étant  arrivés. à  la  ville,  il  nous  fallut  rester  deux  heures  dans  la  pirogue,  pour  attendre  l'arrivée  de 
deux  éléphants  couverts  de  soie,  et  celle  de  douze  hommes,  dont  chacun  portait  un  vase  de  porcelaine 
couvert  de  soie,  pour  y  placer  les  dons  que  nous  allions  présenter.  Nous  montâmes  sur  les  éléphants, 
précédés  par  les  douze  hommes  qui  portaient  nos  cadeaux  dans  leurs  vases,  et  nous  allâmes  ainsi  jusqu'à 
la  maison  du  gouverneur,  qui  nous  donna  un  souper  composé  de  plusieurs  mets.  Nous  passâmes  la  nuit 
sur  des  matelas  de  coton  doublés  de  soie,  dans  des  draps  de  toile  de  Cambaic. 

Le  jour  suivant,  nous  passâmes  la  matinée  sans  rien  faire,  dans  la  maison  du  gouverneur.  A  midi, 
nous  allâmes  au  palais  du  roi.  Nous  étions  montés  sur  les  mêmes  éléphants,  et  précédés  par  les  hommes 
qui  portaient  les  présents.  Depuis  la  maison  du  gouverneur  jusqu'au  palais  du  roi,  toutes  les  mes  étaient 
gardées  par  des  hommes  armés  de  lances,  d'épées  et  de  massues,  exécutant  en  cela  un  ordre  particu- 
lier du  roi. 

Nous  entrâmes  sur  nos  éléphants  dans  la  cour  du  palais,  où,  ayant  mis  pied  â  terre,  nous  montâmes 
par  un  escalier,  accompagnés  du  gouverneur  cl  de  quelques  officiers  ;  ensuite  nous  entrâmes  dans  un 
grand  salon  plein  de  courtisans,  que  nous  appellerions  barons  du  royaume.  Là,  nous  nous  nous  assîmes 
sur  un  lapis,  et  les  présents  furent  placés  près  de  nous. 

Au  bout  de  ce  salon,  il  y  avait  une  autre  salle  un  peu  moins  grande,  tapissée  de  draps  de  soie,  où  l'on 

(•)  Ou,  plus  exactement,  arrak.  On  obtient  en  effet  un  alcool  asseï  noient  dn  ri«;  mais  l'arrak  s'obtient  à  Batavia  par  U 
distillation  de  la  s*»e  du  palmier  gomouti.  Les  Hollandais  en  obtiennent,  par  certains  procèdes,  un  liquide  qu'ils  appellent 
helwalrr  (eau  d'enfer). 
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haussa  deux  rideaux  de  brocart,  qui  nous  permirent  de  voir  deux  fenêtres  par  lesquelles  l'appartement 
se  trouva  éclairé.  Nous  y  vîmes  trois  cents  hommes  de  la  garde  du  roi,  armés  de  poignards  dont  ils 
appuyaient  la  pointe  sur  leur  cuisse.  Au  bout  de  celte  salle,  il  y  avait  une  grande  porte  fermée  aussi  par 
un  rideau  de  brocart,  qu'on  haussa  également,  et  nous  vîmes  alors  le  roi  assis  devant  une  table  avec  un 
petit  enfant,  et  mâchant  du  bétel.  Derrière  lui,  il  n'y  avait  que  des  femmes. 

Alors  un  des  courtisans  nous  avertit  qu'il  ne  nous  était  pas  permis  de  parler  au  roi,  mais  que  si  nous 
avions  quelque  chose  à  lui  faire  savoir,  nous  pouvions  nous  adresser  à  lui,  qui  le  dirait  à  un  courtisan 
d'un  rang  supérieur,  qui  le  dirait  au  frère  du  gouverneur  qui  était  dans  la  petite  salle,  lequel,  au  moyen 
d'une  sarbacane  placée  dans  un  trou  de  In  muraille,  exposerait  nos  demandes  à  un  des  principaux  offi- 
ciers qui  étaient  auprès  du  roi,  et  qui  les  lui  transmettrait. 

Il  nous  avertit  qu'il  fallait  que  nous  lissions  trois  révérences  au  roi,  en  élevant  nos  mains  jointes  au- 
dessus  de  nos  têtes,  et  en  levant  tantôt  un  pied  et  tantôt  l'autre.  Ayant  fait  les  trois  révérences  d'après 
le  cérémonial  indiqué,  nous  fîmes  savoir  au  roi  que  nous  appartenions  au  roi  d'Espagne,  qui  désirait 
de  vivre  en  paix  avec  lui,  et  ne  demandait  autre  chose  que  de  pouvoir  trafiquer  dans  son  Ile. 

Le  roi  nous  fit  répondre  qu'il  était  charmé  que  le  roi  d'Espagne  fût  son  ami,  et  que  nous  pouvions 
nous  pourvoir,  dans  ses  États,  d'eau  et  de  bois,  et  y  trafiquer  à  notre  volonté. 

Nous  lui  offrîmes  alors  les  présents  que  nous  avions  apportés  pour  lui,  et,  à  chaque  chose  qu'il  rece- 
vait, il  faisait  un  petit  mouvement  de  la  tétc.  On  donna  à  chacun  de  nous  de  la  brocatellc  et  des  draps 
d'or  et  de  soie,  qu'on  nous  mettait  sur  l'épaule  gauche  ;  ensuite  on  l  ùtait,  pour  le  garder  pour  nous. 
On  nous^enit  un  déjeuner  de  clous  de  girofle  et  de  cannelle ,  après  quoi  on  laissa  tomber  tous  les  rideaux 
et  on  ferma  les  fenêtres. 

Tous  ceux  qui  étaient  dans  le  palais  du  roi  avaient,  autour  de  la  ceinture,  des  draps  d'or  pour  couvrir 
leur  nudité,  des  poignards  avec  des  manches  d'or,  et  plusieurs  bagues  aux  doigts. 

Nous  remontâmes  sur  les  éléphants  et  retournâmes  à  la  maison  du  gouverneur.  Sept  hommes,  portant 
les  présents  que  le  roi  venait  de  nous  donner,  marchaient  devant  nous  ;  et,  lorsque  nous  y  fûmes  arrivés, 
on  remit  à  chacun  de  nous  le  don  du  roi,  en  le  plaçant  sur  notre  épaule  gauche,  comme  on  avait  fait 
auparavant.  Nous  donnâmes  pour  récompense  deux  couteaux  à  chacun  des  sept  hommes  qui  nous  avaient 
accompagnés. 

Nous  vîmes  ensuile  arriver  à  la  maison  du  gouverneur  neuf  hommes  dont  chacun  portait  un  plat  de 
bois,  sur  chacun  desquels  il  y  avait  dix  ou  onze  jattes  de  porcelaine  contenant  des  viandes  de  diverses 
sortes,  c'est-à-dire  du  veau,  des  chapons,  des  poules,  des  paons- et  autres,  avec  plusieurs  espèces  de 
poissons  ;  il  y  avait  plus  de  trente  mets  différents  de  viande  seulement. 

Nous  soupâmes,  assis  à  terre,  sur  une  natte  de  palmier.  A  chaque  morceau  qu'on  mangeait,  il  fallait 
boire,  dans  une  tasse  de  porcelaine  grande  comme  un  œuf,  de  la  liqueur  extraite  de  riz  distillé.  Nous 
mangoi'imes  aussi  du  riz  et  d'autres  mets  faits  de  sucre,  avec  des  cuillers  d'or  semblables  aux  nôtres. 

Nous  couchâmes  dans  le  même  endroit  où  nous  avions  passé  la  nuit  précédente,  et  il  y  eut  toujours 
deux  flambeaux  de  cire  blanche  allumés  sur  deux  candélabres  d'argent,  et  deux  grandes  lampes  garnies 
d'huile  et  àTjuatrc  mèches  chacune.  Deux  hommes  veillèrent  pendant  toute  la  nuit  pour  en  avoir  soin. 

Le  lendemain,  nous  nous  rendîmes  au  bord  de  la  mer,  où  nous  trouvâmes  deux  pirogues  destinées  à 
nous  conduire  à  nos  vaisseaux. 

La  ville  est  bâtie  dans  la  mer  même,  excepté  la  maison  du  roi  et  celles  de  quelques  chefs  principaux. 
Elle  contient  vingt-cinq  mille  feux  (')  ou  familles.  Les  maisons  sont  construites  de  bois  et  portées  sur  de 
grosses  poutres,  afin  d'éviter  l'humidité  de  l'eau.  Lorsque  la  marée  monte,  les  femmes  qui  vendent  les 
denrées  nécessaires  traversent  la  ville  dans  des  barques.  Au-devant  de  la  maison  du  roi,  il  y  a  une  grande 
muraille  biuic  de  grosses  briques,  avec  des  barbacanes,  en  manière  de  forteresse,  sur  laquelle  on  voit 
cinquante-six  bombardes  de  bronze  et  six  de  fer;  on  en  tira  plusieurs  coups  pendant  les  deux  jours  que 
nous  passâmes  dans  la  ville. 

Le  roi,  qui  est  Maure,  s'appelle  rajah  Siripada.  Il  est  fort  replet,  et  peut  avoir  environ  quarante  ans. 

(')  Ce  nombre  prait  exagéré.  Au  di* -huitième  siècle  elle  n'avait  que  deux  à  trois  raille  maison*.  (Ihttoire  générale  des 
roijmjes,  t.  XV,  p.  138.) 
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Il  n'est  servi  que  par  des  femmes,  qui  sont  les  filles  des  principaux  habitants  de  l'Ile.  Personne  ne  peut 
lui  parler  que  par  le  moyen  d'une  sarbacane,  comme  nous  avons  été  obligés  de  le  faire.  11  a  dix  scribes, 
uniquement  occupés  à  écrire  ce  qui  le  concerne  sur  des  écorces  d'arbre  très-minces,  qu'on  appelle  chi- 
ritoles.  Il  ne  sort  jamais  de  son  palais  que  pour  aller  à  la  chasse. 

Le  matin,  29  juillet,  qui  était  un  lundi,  nous  vîmes  venir  vers  nos  vaisseaux  plus  de  cent  pirogues, 
partagées  en  trois  escadres,  avec  autant  de  tungulis  (on  nomme  ainsi  leurs  petites  barques).  Comme  nous 
craignions  d'être  attaqués  par  trahison,  nous  mîmes  sur-le-champ  â  la  voile,  et  cela  avec  tant  d'em- 
pressement que  nous  fûmes  obligés  d'abandonner  une  ancre.  Nos  soupçons  s'augmentèrent  lorsque 
nous  fîmes  attention  à  plusieurs  grandes  embarcations,  appelées  jonques,  qui  étaient  venues,  le  jour  pré- 
cédent, mouiller  à  l'arriére  de  nos  vaisseaux,  ce  qui  nous  fit  craindre  d'être  assaillis  de  tous  côtés.  Notre 
premier  soin  fut  de  nous  délivrer  de  ces  embarcations,  contre  lesquelles  nous  fîmes  feu,  de  sorte  que 
nous  y  tuâmes  beaucoup  de  monde.  Quatre  jonques  devinrent  notre  proie;  les  quatre  autres  se  sauvèrent, 
en  allant  échouer  à  terre.  Dans  l'une  de  celles  que  nous  primes  était  le  fils  du  roi  de  l'île  de  Lozon,  qui 
était  capitaine  général  du  roi  de  Burné,  et  venait  de  conquérir,  avec  ces  jonques,  une  grande  ville  appelée 
Laoê  ('),  bâtie  sur  une  pointe  de  l'Ile,  vers  la  grande  Java.  Durant  l'expédition,  il  avait  saccagé  cette 
ville,  parce  que  ses  habitants  préféraient  obéir  au  roi  gentil  de  Java  plutôt  qu'au  roi  maure  de  Burné. 

Jean  Carvalho,  notre  pilote,  sans  nous  en  avertir,  rendit  la  liberté  à  ce  capitaine,  y  ayant  été  engagé, 
comme  nous  le  sûmes  par  la  suite,  par  une  forte  somme  d'or  qu'on  lui  avait  offerte.  Si  nous  eussions 
gardé  ledit  capitaine,  le  roi  Siripada  nous  aurait  donné  sans  doute,  pour  sa  rançon,  tout  ce  que  nous 
aurions  voulu;  car  il  s'était  rendu  formidable  aux  gentils,  qui  sont  ennemis  du  roi  maure. 

Dans  le  port  où  nous  étions,  on  ne  voit  pas  seulement  la  ville  dont  Siripada  est  le  maître  ;  il  y  en  a 
une  autre,  habitée  par  des  gentils ,  bâtie  également  dans  la  mer,  et  plus  grande  encore  que  celle  des 
Maures.  L'inimitié  entre  les  deux  peuples  est  si  grande  qu'il  no  se  passe  pas  de  jour  sans  qu'ils  se  que- 
rellent et  se  livrent  des  combats.  Le  roi  des  gentils  est  aussi  puissant  que  le  roi  des  Maures  ;  il  n'est 
cependant  pas  si  vain,  et  il  paraît  même  qu'il  serait  facile  d'introduire  chez  lui  le  christianisme  (4). 

Le  roi  maure,  ayant  été  instruit  de  tout  le  mal  que  nous  venions  de  faire  à  ses  jonques,  se  hâta  de 
nous  faire  savoir,  par  un  de  nos  gens  qui  s'étaient  établis  â  terre  pour  trafiquer,  que  ce  n'était  pas  contre 
nous  que  ses  embarcations  venaient;  qu'elles  ne  faisaient  que  passer  pour  aller  porter  la  guerre  aux 
gentils  ;  et,  pour  nous  le  prouver,  ils  uous  montrèrent  quelques  tètes  de  ces  derniers,  tués  durant  la' 
bataille.  Alors  nous  fîmes  dire  au  roi  que  si  cela  était  ainsi,  il  n'avait  qu'à  nous  renvoyer  les  deux  hommes 
qui  étaient  encore  à  terre  avec  nos  marchandises,  et  le  fils  de  Jean  Carvalho  ;  mais  le  roi  ne  voulut  pas 
y  consentir.  Ainsi  Carvalho  fut  puni  par  la  perte  de  son  fils  (qui  lui  était  né  pendant  son  séjour  au  Brésil), 
et  qu'il  aurait  sans  doute  recouvré  en  échange  du  capitaine  général  qu'il  délivra  pour  de  l'or  Nous 
retînmes  à  bord  seize  hommes  des  principaux  de  l'Ile,  et  trois  femmes  que  nous  comptions  conduire  en 
Espagne,  pour  présenter  ces  dernières  à  la  reine  ;  mais  Carvalho  les  garda  pour  lui-même. 

Les  Maures  vont  nus  comme  tous  les  habitants  de  ces  climats.  Ils  estiment  surtout  le  vif-argent, 
qu'ils  boivent,  prétendant  qu'il  conserve  la  santé  autant  qu'il  guérit  les  maladies.  Ils  adorent  Mahomet 
et  suivent  sa  loi.  Par  cette  raison,  ils  ne  mangent  point  de  porc.  Ils  font  leurs  ablutions  avec  la  main 
gauche,  dont  ils  ne  se  servent  jamais  pour  manger.  Ils  se  lavent  le  visage  de  la  main  droite,  mais  ne  se 
frottent  jamais  les  dents  avec  les  doigts.  Ils  sont  circoncis  comme  les  Juifs.  Ils  ne  tuent  ni  chèvres  ni 
poulets  sans  s'adresser  auparavant  au  soleil.  Ils  coupent  le  bout  des  ailes  aux  poulets  cl  la  peau  que 
les  chèvres  ont  sous  les  pieds,  et  ensuite  ils  les  fendent  en  deux.  Ils  ne  mangent  d'aucun  animal  qu'il 
n'ait  été  tué  par  eux-mêmes. 

Cette  île  produit  le  camphre,  espèce  de  baume  qui  suinte  goutte  à  goutte  d'entre  l'ccorce  et  le  bois 

(*)  Uoë  n'est  pas  une  ville,  mais  une  petite  lit?»  près  de  la  pointe  méridionale  de  Uurné.  Pigafetla,  n'y  ayant  point  été,  a 
sans  doute  mal  compris  ce  qu'on  lui  avait  dit  à  cet  égard. 

(*)  Les  Portugais  y  apportèrent  le  christianisme,  qui  s'y  maintint  jusqu'en  1590.  Sonnerai  dit  aussi  (jue  le?  Maures  ont 
fore*5  les  Gentils  à  abandonner  le  bord  de  la  mer  et  à  se  retirer  dans  les  montagnes. 

(J)  Si,  f,tXœ  à  un  de  ces  nombreux  incidents  qui  se  renouvelaient  fréquemment  au  seizième  siècle,  le  jeune  Carvallm  put 
passer  à  Lisbonne ,  et  de  là  se  rendre  au  Brésil ,  on  pourrait  le  considérer  comme  étant  le  premier  Aménrain  qui  ail  fait  le 
tour  du  monde.  C'était  le  fils  d'une  Indienne  et  d'un  Européen. 
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de  l'arbre  ;  ces  gouttes  sont  petites  comme  les  brins  du  son.  Si  on  laisse  le  camphre  exposé  à  l'air,  il 
s'évapore  insensiblement.  L'arbre  qui  le  produit  est  appelé  cupor  (*).  On  y  trouve  aussi  de  la  caunelle, 
du  gingembre,  des  mirobolans,  des  oranges,  des  citrons,  des  cannes  a  sucre,  des  melons,  des  citrouilles, 
des  radis,  des  oignons,  etc.  Parmi  les  animaux,  il  y  a  des  éléphants,  des  chevaux,  des  buffles,  des  co- 
chons, des  chèvres,  des  poules,  des  oies,  des  corbeaux  et  plusieurs  autres  espèces  d'oiseaux. 
On  dit  que  le  roi  de  Burné  (Bornéo)  a  deux  perles  grosses  comme  des  œufs  de  poule,  et  si  parfaitement 


Le  Sultan  de  Bornéo.  —  D'après  Belcber. 


rondes,  qu'étant  posées  sur  une  table  bien  unie,  elles  ne  peuvent  jamais  rester  en  repos.  Quand  nous  lui 
apportâmes  nos  présents,  je  lui  lis  connaître  par  mes  gestes  que  je  désirais  vivement  voir  ces  joyaux;  il 
promit  de  nous  les  montrer,  mais  nous  ne  les  avous  jamais  vus.  Ouciques-uns  des  chefs  me  dirent  qu'ils 
les  connaissaient. 

Les  Maures  de  ce  pays  ont  une  monnaie  de  bronze  que  l'on  perfore  pour  l'enfiler.  D'un  côté,  elle 
porte  quatre  lettres,  qui  sont  les  quatre  caractères  du  grand  roi  de  la  Chine.  On  l'appelle  yici  (*).  Dans 
notre  tralir,  on  nous  donnait  pour  un  aillai  de  vif-argent  six  jattes  de  porcelaine  ;  le  cathil  est  un  poids 
de  deux  livres,  Pour  un  cahier  de  papier,  nous  recevions  davantage  encore.  Le  cathil  de  bronze  nous 
valait  un  petit  vase  de  porcelaine,  et  pour  trois  couteaux  nous  en  recevions  un  plus  grand  ;  un  bahar  tic 
cire,  pour  100  calhils  de  bronze;  le  bahar  est  un  poids  de  203  calhils.  Pour  80  calhils,  un  bahar  de 
sel  ;  et  pour  tO  calhils,  un  bahar  iVanimc,  espèce  de  gomme  dont  on  se  sert  pour  goudronner  les  vais- 
seaux ;  car,  dans  ce  pays,  il  n'y  a  point  de  goudron.  Vingt  tabik  font  un  cathil.  Les  marchandises  qu'on 

(')  Le  camphrier  (  Uryobalaiwps  camplwra,  ColebrooLe  )  prospère  admirablement  en  effet  dans  ces  relions.  Le  camphre 
de  llorneo  est  infiniment  supnieut  à  celui  de  Sumatra;  un  le  vend  I  SOO  francs  le pikle  ou  le»  Mit  livres,  taudis  que  celui 
tlinit  il  a  »'-!•'•  pail--  pnVntt  iniuciit  lie  se  vendait  naguère  que  8 OU  francs.  Le  meilleur  camphre  uous  vient  cucore  actuellement 
de  Uurii'v. 
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recherche  iri  de  préférence  sont  le  cuivre,  le  vif-argent,  le  cinabre,  le  verre,  les  draps  de  laine,  les 
toiles,  mais  surtout  le  for  et  les  lunettes. 

Les  jonques  dont  nous  avons  parlé  sont  leurs  plus  grandes  embarcations.  Voici  comment  elles  sont 
disposées  •  les  œuvres  vives,  jusqu'à  2  palmes  des  œuvres  moites,  sont  construites  d'ais  joints  Cn- 


Coile^c  ilu  roi  de  Cunung-Tjliuor.  —  D'après  lk.'cl<rr. 


semble  par  des  chevilles  de  bois,  et  la  construction  en  est  assez  bien  faite.  Dans  la  partie  supérieure, 
elles  sont  de  très-gros  roseaux,  qui  saillissent  en  dehors  de  la  jonque  pour  former  contre-poids  (').  Ces 
jonques  portent  une  cargaison  aussi  forte  que  nos  navires.  Les  m/Us  sont  faits  des  mêmes  roseaux,  cl 
les  voiles  décorée  d'arbre. 

Ay.int  vu  â  Burné  beaucoup  de  porcelaine,  je  voulus  prendre  aussi  quelques  renseignements  sur  cet 
objet.  On  me  dit  qu'on  la  fait  avec  une  espèce  de  terre  très-blanche,  qu'on  laisse  sous  terre  pendant  un 
demi-siècle  pour  la  raffiner;  de  sorte  qu'ils  ont  un  proverbe  qui  dit  que  le  père  s'enterre  pour  le  (ils. 
On  prétend  que  si  l'on  met  du  poison  dans  un  de  ces  vases  de  porcelaine,  il  se  casse  sur-le-champ. 

L'Ile  de  Burné  (Bornéo)  est  si  grande  que,  pour  en  faire  le  tour  awc  une  embarcation,  il  faudrait  y 
employer  trois  mois.  Elle  est  située  par  les  5°  15'  de  latitude  septentrionale,  et  à  t70°  40'  de  longitude 
de  la  ligue  de  démarcation  (■). 

t')  C'est  le  balancier.  Le  texte  ue  dit  pas  que  les  roseaux,  ou  cannes  de  bambou,  dépassent  Ici  bords  de  la  jonque-,  mai» 
il  faut  in  croire,  puisque  noire  auteur  fait  remarquer  qu'ils  y  servent  de  rontrc-|K>ids.  (  Voy.  Paris,  Estai  sur  la  construction 
navale  des  peuples  estrn-euro]reens,  etc.;  Pans,  in-fol.  contenant  130  planches.) 

(*)  A  cette  latitude  est  la  pointe  septentrionale  de  Bornéo.  La  longitude  n'est  pas  exacte.  Pigifelta  a  bien  eu  soin  de  mar- 
quer, dans  le  dessin  de  l'île  de  Bornéo,  son  voyage  à  50  lieues  de  la  pointe  au  port,  et  Laoê  u  la  pointe  méridionale  de  l'île. 
.\  ..y nt  r  js  entendu  pjrlt  i  du  uulies  pays,  il  a  donné  à  l'Ile  la  forme  d'un  triante,  puis  il  \  a  pU'é  !»•>  d«  in  *  ilk  -  mluéi  s 
sur  b  baie. 

L'ilc  de  Borm'o.  ou  de  Kalamentan,  entre  les  4°  20'  de  latitude  sud  et  les  7  degrés  de  latitude  nord,  et  entre  les  106°  40' 
et  les  I \(P  45'  de  longitude  est.  C'est ,  comme  on  voit ,  une  ile  immense,  toutefois  on  reconnaît  encore  ici  une  de  ces 
itérations  dans  lesquelles  tombe  à  tout  moment  le  voyageur  italien,  en  dépit  de  sa  sagacité  bien  d'elle.  A  l'époque 
à  laquelle  Amorelti  publia  son  précieux  manuscrit,  l'Ile  de  Bornéo,  si  imparfaitement  connue  de  nos  jours,  était  une  véritable 
terra  incognito.  Les  publications  du  capitaine  Beleber,  celle  de  Kcppel,  et,  mieux  que  cela  encore,  l'admirable  ouvrage  publié 
à  Leyde  sur  l'histoire  naturelle  et  sur  l'ethnographie  de  ces  régions,  pcrmelleBl  I  la  géographie  de  n  millier  une  brune  regret- 
table. La  terre  des  beaux  diamants,  le  royaume  de  Matam,  le  plus  curieux  peul-tMie  de  celle  région  inexplorée,  formait  jadis 
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En  partant  de  celle  fie,  nous  retournâmes  en  arrière  pour  chercher  un  endroit  propre  à  radouber  nos 
vaisseaux,  dont  l'un  avait  une  forte  voie  d'eau,  et  l'autre,  faute  du  pilote,  avait  donné  contre  un  bas- 
fond,  prés  d'une  Ile  appelée  Ribalon  (');  mais,  grâce  â  Dieu,  nous  le  remîmes  à  Ilot.  Nous  courûmes 
aussi  un  autre  grand  danger  :  un  matelot,  en  mouchant  une  chandelle,  jeta  par  inadvertance  la  mèche 
allumée  dans  une  caisse  de  poudre  â  canon  ;  mais  il  fut  si  prompt  à  l'en  retirer  que  la  poudre  ne  prit 
point  feu. 

Chemin  faisant,  nous  vîmes  quatre  pirogues.  Nous  en  primes  une,  chargée  de  noix  de  coco  destinées 
pour  Hurné;  mais  l'équipage  se  sauva  dans  une  petite  Ile.  Les  trois  autres  pirogues  nous  évitèrent,  en 
se  retirant  derrière  d'autres  Ilots. 

Entre  le  cap  nord  de  Burné  et  l'Ile  de  Cimbonbon,  par  les  8"  7'  de  latitude  septentrionale,  nous  trou- 
vâmes un  port  fort  commode  pour  radouber  nos  vaisseaux  ;  mais,  comme  nous  manquions  de  plusieurs 
choses  nécessaires  â  ce  travail,  nous  fûmes  obligés  d'y  employer  quarante-deux  jours.  Chacun  de  nous 
s'employait  de  son  mieux,  l'un  d'une  manière  et  l'autre  d'une  autre.  Ce  qui  nous  coûtait  le  plus  de 
peine,  c'était  d  aller  chercher  le  bois  dans  les  forêts,  parce  que  tout  le  terrain  était  couvert  de  ronces  et 
d'arbustes  épineux,  et  que  nous  étions  tous  pieds  nus. 

11  y  a  dans  cette  Ile  de  très-grands  sangliers.  Nous  en  tuâmes  un,  pendant  qu'il  passait  â  la  nage 
d'une  île  à  l'autre.  Sa  tète  avait  deux  palmes  et  demie  de  longueur,  avec  de  très-grosses  défenses  (*).  On 
y  trouve  aussi  des  crocodiles  qui  habitent  également  et  la  terre  cl  la  mer;  des  huîtres,  des  coquillages 
de  toutes  les  espèces,  et  tic  fort  grandes  tortues.  Nous  en  primes  deux  ;  la  chair  seule  de  l'une  pesait 
20  livres,  et  celle  de  l'autre  il  livres.  Nous  primes  aussi  un  poisson  dont  la  téle,  semblable  à  celle  du 
cochon,  avait  deux  cornes;  sou  corps  était  revêtu  dune  substance  osseuse;  il  avait  sur  le  dos  une  espèce 
de  selle;  mais  il  n'était  pas  bien  grand. 

Ce  que  j'ai  trouvé  de  plus  étrange,  ce  sont  des  arbres  dont  les  feuilles  qui  tombent  sont  animées.  Ces 
feuilles  ressemblent  à  celles  du  mûrier,  si  ce  n'est  qu'elles  sont  moins  longues;  leur  pétiole  est  court  et 
pointu  ;  et  prés  du  pétiole,  d'un  côté  et  de  l'autre,  elles  ont  deux  pieds.  Si  on  les  touche,  elles  s'échappent  ; 
mais  elles  ne  rendent  point  de  sang  quand  on  les  écrase.  J'en  ai  gardé  une  dans  une  boite  pendant  neuf 
jours  :  quand  j'ouvrais  la  boite ,  la  feuille  s'v  promenait  tout  alentour.  Je  suis  d'opinion  qu'elles  vivent 
d'air  (»). 

En  quittant  cette  Ile,  c'est-à-dire  le  port,  nous  rencontrâmes  une  jonque  qui  venait  de  Burné.  Nous 
lui  fîmes  le  signal  d'amener;  mais  n'ayant  pas  voulu  obéir,  nous  la  poursuivîmes,  la  primes  et  la  pillâmes. 
Elle  portait  le  gouverneur  de  Pulaoan,  avec  un  de  ses  fds  et  son  frère,  que  nous  contraignîmes  à  payer 
pour  rançon,  dans  l'espace  de  sept  jours,  quatre  cents  mesures  de  ru,  vingt  cochons,  un  pareil  nombre 

un  territoire  qu'on  pouvait  évaluer  en  totalité  à  mille  milles.  Au  sud  et  à  Test,  il  ôUitt  borné  par  la  nier;  m  nord,  par  les  ri- 
vières de  Pbcngoh,  Olah-Olah,  les  Kapoeas,  la  célèbre  Mendaw  et  la  fabuleuse  Lebai;  an  nord-est,  par  les  montagnes  de 
Menjorah  et  de  Sekadow;  â  l'est  et  au  sud-est,  p;ir  les  territoires  des  Dajaks  libres,  ainsi  que  par  les  Dajaks  do  Dunjer- 
masingtl  de  Koturiugin.  Un  conserve  dans  ce  royaume  deux  fameux  diainauls,  ijul"  les  souverains  se  transmettent  de  f>ère 
en  fils,  le  Segima  et  le  Ikinoc-Hadjah,  qui  sout  d'une  valeur  inestimable.  La  plus  grande  de  ces  pierres  est  regardée  comme, 
une  sorte  de  palladium.  Les  Dajaks  soumis  forment  encore  une  population  de  30  à  35000  âmes.  Les  Dajaks  indépemlnnts 
ne  s'élèvent  pas  à  plus  de  10  à  12000.  (Voy.  Thcmmiiick,  t.  111,  p.  283.)  —  Gunmg-Taboor,  riche  contréo  à  laqiwllc 
commandait  naguère  un  jeune  sultan  d'une  remarquable  intelligence,  est  située  dans  la  partie  orientale  de  l'Ile.  Le  capitaine 
du  Samarung  lit,  lors  de  son  passage,  un  traité  de  commerce  avec  ce  souverain;  il  paraissait  vivement  souhaiter  entrer  en 
rapports  suivis  avec  les  Européens.  (Voy.  Belclior.) 
(')  Aujourd'hui  on  l'appelle  Dalaba. 

(')  C'est  le  babiroussa  ( Sus  habirusm,  Linné),  qui  a  la  propriété  de  nager,  et  dont  le  grouin  allongé  est  armé  de  longues 
défenses.  (Voy.  la  description  de  cet  animal  dans  le  Voyage  par  le  e<rp  de  lionne-Espérance  et  Batavia  à  Samarang,  à 
Hacassnr,  à  Amboine  et  n  Surate,  par  Slavorinus,  l.  I,  p.  2ô4;  voy.  également  Duperrcy,  Voyage  autour  du  monde.) 
On  n'avait  jamais  eu  occasion  d'examiner  ce  curieux  animal  eu  Europe  avant  l'arrivée  de  l'individu  qu'apporta  cette  dernière 
expédition,  et  qui  débarqua  sain  et  sauf,  grâce  aux  soins  du  naturaliste  Lcsson. 

(")  Tout  ceci,  rumine  on  le  sent,  appartient*;)  l'histoire  naturelle  du  seizième  siècle.  D'autres  voyageurs  ont  vu  ces  pré- 
tendues feuilles  et  les  ont  mieux  examinées.  Quelques-uns  ont  cru  que  ces  feuilles  étaient  mues  par  un  insecte  qui  s'y  iMnîl 
logé  (Histoire  générale  des  voyages,  t.  XV,  p.  f>8)  ;  d'autres  ont  remarqué  que  ce  ne  sont  pas  des  feuilles,  mais  une  espèce 
de  sauterelles  couvertes  de  quatre  ailes  de  forme  ovale,  et  d'environ  trois  pouces  de  longueur,  dont  les  ailes  supérieures  sont 
tdlemenl  repliées  l'une  sur  l'autre  qu'elles  sembleut  former  exactement  mie  feuille  brune  avec  ses  fibres.  (Stcdmau,  Voyage 
à  Surinam,  t.  II,  p.  201 . ) 
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de  chèvres,  et  cent  cinquante  poules.  Non-seulement  il  nous  donna  tout  ce  que  nous  demandions,  mais 
il  ajouta  de  son  propre  mouvement  des  noix  <lc  coco,  des  bananes,  des  cannes  à  sucre  et  des  vases  pleins 
de  vin  de  palmier.  Pour  répondre  â  sa  générosité ,  nous  lui  rendîmes  une  partie  de  ses  poignards  ot  de 
ses  fusils,  et  lui  donnâmes  un  étendard,  un  habit  de  damas  jaune  et  quinze  brasses  de  toile.  A  son  fils, 
nous  finies  présent  d'un  manteau  de  drap  bleu ,  etc.  Son  frère  reçut  un  habit  de  drap  vert.  Nous  fîmes 
aussi  divers  cadeaux  aux  gens  qui  étaient  avec  eux ,  de  manière  que  nous  nous  séparâmes  bons  amis. 


Le  Dabiroot  a  ('). 

Nous  rebroussâmes  chemin,  pour  repasser  entre  l'Ile  de  Cngavan  et  le  port  de  Chipit,  en  courant  A 
l'est  quart  sud-est,  pour  aller  chercher  les  Iles  Malncco.  Nous  passâmes  prés  de  ctTlains  îlots  où  nous 
vîmes  la  mer  couverte  d'herbes,  quoiqu'il  y  eût  une  grande  profondeur  :  il  nous  semblait  être  dans 
d'autres  parages  (*). 

En  laissant  Chipit  â  l'est,  nous  reconnûmes  à  l'ouest  les  deux  Iles  de  Zolo  (*)  et  Taghima  (4),  où,  à 
{•)  Voy.  la  note  2  de  la  page  précédente. 

(•)  Stedman,  à  peu  près  à  ta  même  latitude,  trouva  U  mer  couverte  d'herbes  dans  l'océan  Atlantique. 

(*)  [kllui  l'appelle  Jolo,  et  Cook  Suoloo.  Il  Faut  prononcer  Soulou.  (Voy.,  sur  cette  curieuse  région,  l'ouvrage  du  eoin- 
■KUidanl  Belcher.)  Le  véritable  nom  de  cet  ai chipel,  selon  Doiueni  de  Ilicnni,  est  llolo.  Ce  voyageur,  qui  a  navigué  W  BlffiM 
de  ces  îles,  aOlrme  que  l'on  n'eu  rouqilc  pas  moins  de  cent  soi\anUMleu\,  cl  qu'on  peut  évaluer  leur  superficie  à  MO  Ban  I 
carrées,  avec  une  population  de  deux  cent  mille  habitants.  Nombre  do  géographes  ne  lui  en  donnent  que  cinquante  à  soixante 
mille. 

M.  Themminek  nous  dit  qu'on  ne  peut  indiquer  ici  l'origine  ni  l'étymologie  du  nom  de  Moluqties  donné  à  ces  Iles  par  les 
premiers  navigateurs  qui  parurent  dans  ces  mers.  Ce  nmn  a  été  adopté  depuis  par  les  géographe*  pour  désigner  toutes  les 
Iles  situées  h  l'orient  des  Cflùlus.  Celle  dénomination  vient  du  mot  molor  ou  niolura,  rlmsi-  délirieuse.  Les  IVilngais  dun- 
mrent  à  cette  vaste  étendue  d'Iles  le  nom  d'archipel  île  Suint-Lmurt.  Non-seulement  Ami  oine.  Panda,  Ilalin.ihcrJ,  etc., 
m.,  i  -  aussi  li  •  m...  Timor,  Flores  cl  Dali,  étaient  conquises  sous  cette  dénomination.  (  Voy.  M.  aJ.dl.il.) 

(')  A  |iréï<  nt  on  l'appelle  Bassilan;  clic  a  12  lieues  de  circuit. 
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ce  qu'on  nous  dit,  l'on  pèche  tes  plus  belles  perles.  C'est  là  qu'on  a  trouvé  celles  du  roi  de  Btirné  dont 
j'ai  parlé  :  voici  comment  il  réussit  à  s'en  rendre  maître.  Ce  roi  avait  épousé  une  fille  du  roi  de  Zolo, 
qui  lui  dit  un  jour  que  son  père  possédait  ces  deux  grosses  perles.  L'envie  prit  an  roi  de  Humé  de  les 
•  avoir,  cl  dans  une  nuit  il  partit  avec  cinq  cents  embarcations  pleines  d'hommes  armés,  se  saisit  du  roi 
de  Zolo,  de  son  beau-père  et  de  deux  de  ses  fils;  il  ne  leur  rendit  la  liberté  qu'à  condition  qu'on  lui 
donnerait  les  deux  perles  en  question. 

Continuant  de  cingler  à  l'est  quart  nord-est,  nous  longeâmes  deux  habitations  appelées  Cavil  et 
Subanin,  et  passâmes  prés  d'une  Ile  également  habitée  qu'on  nomme  Monoripa,  à  dix  lieues  des  ilols 
(font  je  viens  de  parler.  Les  habitants  de  cette  lie  n'ont  point  de  maisons;  ils  vivent  toujours  sur  leurs 
barques. 

Les  villages  de  Cavit  et  Subanin  sont  dans  les  lies  de  Buluan  et  de  Calagan,  où  croit  la  meilleure 
cannelle.  Si  nous  avions  pu  nous  y  arrêter  quelque  temps,  nous  en  aurions  chargé  le  vaisseau;  mois 
nous  ne  voulûmes  pas  perdre  de  temps  pour  profiter  du  vent  ;  car  nous  devions  doubler  une  pointe  et 
dépasser  quelques  petites  Iles  qui  l'environnent.  Chemin  faisant,  nous  vîmes  des  insulaires  qui  s'appro- 
chèrent de  nous,  et  nous  donnèrent  dix-sept  livres  de  cannelle  pour  deux  grands  couteaux  que  nous 
avions  pris  au  gouverneur  de  Pulaoan. 

Ayant  vu  le  cannellier,  je  puis  eu  donner  la  description,  il  est  haut  de  cinq  à  six  pieds,  et  n'a  quo 
l'épaisseur  d'un  doigt.  Il  n'a  jamais  au  delà  de  trois  ou  quatre  branches;  sa  feuille  ressemble  à  celle  du 
laurier  :  la  cannelle  dont  nous  faisons  usage  n'est  que  son  écorce,  qu'on  récolte  deux  fois  par  an.  1-e 
bois  même  et  les  feuilles  vertes  ont  le  même  goût  que  l'écorce.  On  l'appelle  cainmana  (d'où  est  venu  le 
nom  de  cinnamomum) ,  parce  que  cain  signifie  bois,  et  mana  doux  ('). 

Ayant  mis  le  cap  au  nord-est,  nous  nous  rendîmes  ;'i  une  ville  appelée  Maingdanao  (*),  située  dans 
la  même  Ile  où  sont  Buluan  et  Calagan,  pour  y  prendre  une  connaissance  exacte  de  la  position  des  lies 
Malucco.  Ayant  rencontré  dans  notre  route  un  bignaJai,  barque  qui  ressemble  à  une  pirogue,  nous 
nous  déterminâmes  à  le  prendre;  mais  comme  ce  ne  fut  pas  sans  trouver  quelque  résistance,  nous 
tuâmes  sept  hommes  des  dix-huit  qui  formaient  l'équipage  du  bignadai.  Ils  étaient  mieux  faits  et  plus 
robustes  que  tous  ceux  que  nous  avions  vus  jusqu'alors.  C'étaient  des  chefs  de  Maingdanao,  parmi 
lesquels  il  y  avait  le  frère  du  roi  ;  il  nous  assura  qu'il  savait  très-bien  la  position  des  lies  de  Malucco. 

Sur  son  rapport,  nous  changeâmes  de  route  et  mimes  le  cap  au  sud-est.  Nous  étions  alors  par 
les  0°  7  de  latitude  nord,  et  à  30  lieues  de  distance  de  Cavit. 

On  nous  dit  qu'à  un  cap  de  cette  lie,  près  d'une  rivière,  il  y  a  des  hommes  velus,  grands  guerriers, 
et  surtout  grands  archers.  Ils  ont  des  dagues  d'une  palme  de  largeur;  et  lorsqu'ils  prennent  quelque 
ennemi,  ils  lui  mangent  le  cœur  tout  cru,  avec  du  jus  d'orange  ou  de  citron.  On  les  appelle  Bénaians  (s). 

Nous  rencontrâmes  sur  notre  roule,  an  sud-est,  quatre  Iles  appelées  Ciboco,  Biraham-Ratolarh.  Sa- 
rangani  et  Candigar  (*).  Le  samedi  20  octobre,  à  l'entrée  de  la  nuit,  en  côtoyant  l'Ile  de  Uirabam- 
Batolach,  nous  essuyâmes  une  bourrasque,  pendant  laquelle  nous  amenâmes  toutes  nos  voiles  et  priâmes 
Dieu  de  nous  sauver.  Alors  nous  vîmes  au  bout  des  mâts  nos  trois  saints,  qui  dissipèrent  l'obscurilé.  Ils 

{')  Voy.  la  gravure  représentant  le  r.innellicr  il.™*  le  premier  volume  (  Voyageurs  anciens),  relation  d*IU:l«ODOTE,  p.  T9. 
(*)  M  iinjil.in.io  est  la  même  île  que  Mind.in.io.  (Voy.  ce  qui  n  été  dit  plus  h.nil.  ) 

(»)  ncn.ii.in,  rop  seplenlrional  de  l'île  qui  porte  le  même  nom.  Il  s'agit  ici  des  Nattas.  De  récentes  publications  nous  prou- 
vent que  le  récit  de  Pigafeltii  n'a  ici  rkn  d'exagéré  dans  ses  affreux  détails.  Le*  Dallas  présentent  le  curieux  phénomène 
d'un  peuple  aulhropo|>hw  auquel  les  li-llres  ne  sont  pas  inconnues,  el  qui  a  même  une  sorte  de  littérature.  {Voy.  le  premier 
volume  {Voyageurs  anciens),  relation  de  .M\rco-Poi.o,  p.  381.) 

(*)  Toutes  ces  dénominations,  plus  ou  moins  altérées  par  le  narrateur  italien ,  ne  («cuvent  être  retrouvées  qu'à  gr.uid'poinc 
sur  Us  entes  modernes.  De  grands  empires  ont  disparu,  des  cités  florissantes  au  temps  de  Pigafetta  ont  cessé  d'exister. 
Pour  n'en  donner  qu'un  exemple,  la  célèbre  Madjahuptt,  qui  était  le  centre  intellectuel  de  ces  régious,  el  qui  s'élevait  dans 
Java,  n'oftroil  plus  que  dis  ruines,  nepuis  cent  vingt  ans,  lorsque  l'expédition  de  Magellan  visita  ces  belles  régions.  «C'était, 
dit  M.  bd.  Diilaurkr,  le  centre  d'un  empire  puissant,  duquel  dépendaient  vingt-cinq  royaumes  nu  provinces,  s'éiendant  à 
l'ouest  sur  toutes  les  Moluqms,  au  nord  sur  une  partie  considérable  de  lioroco.  L'empire  de,  idiulj.ili.ipit  occupait  a  l'e^-t 
toute  la  cote  nord  de  Sumatra,  jusqu'à  Passay  inclusivement,  el  se  prolongeait  jusqu'à  Oudjong-Tanali  (pointe  de  Urrc)  au 
delà  du  détroit  de  Malacra,  à  l'extrémité  de  la  péninsule  malaie.  (Voy.  Mémoire,  lettres  et  rapports  relatifs  au  cours  de 
langue  mainte  et  javanaise,  etc.;  Paris,  1813,  in-8.) 
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s'y  tinrent  pendant  plus  de  deux  heures,  saint  Elme  sur  le  mât  du  milieu,  saint  Nicolas  sur  le  mat  de 
misaine ,  et  sainte  Claire  sur  celui  de  trinquet.  En  reconnaissance  de  la  grâce  qu'ils  venaient  de  nous 
accorder,  bous  promîmes  à  chacun  d'eux  un  esclave,  et  leur  fîmes  aussi  une  offrande. 

En  poursuivant  noire  route,  nous  entrâmes  dans  un  port  qui  est  au  milieu  de  l'Ile  de  Sarangani,  vers 
Candigar;  nous  y  mouillâmes  près  d'une  habitation  de  Sarangani,  où  il  y  a  beaucoup  de  perles  et 
d'or.  Ce  port  est  par  les  5°  9',  à  50  lieues  de  Cavit.  Les  habitants  sont  des  gentils,  et  vont  nus 
comme  les  autres  peuples  de  ces  parages. 

Nous  nous  y  arrêtâmes  un  jour,  et  y  primes  par  force  deux  pilotes  pour  nous  conduire  aux  Iles 
Malucco.  Selon  leur  avis,  nous  courûmes  au  sud  sud-ouest,  et  passâmes  au  milieu  de  huit  tics  en 
partie  habilles  et  en  partie  désertes,  qui  forment  une  espèce  de  rue.  Voici  leurs  noms  :  Cheava,  Caviao, 
Cabiao,  Camannca,  Cabalnzao,  Chcai,  Lipan  et  Nuza,  au  bout  desquelles  nous  nous  trouvâmes  vis-à-vis 
d'une  Ile  assez  belle;  mais,  ayant  le  vent  contraire,  nous  ne  pûmes  jamais  en  doubler  la  pointe,  de 
manière  que,  pendant  toute  la  nuit,  nous  lûmes  obligés  de  courir  des  bordées.  C'est  à  cette  occasion 
que  les  prisonniers  que  nous  avions  faits  à  Sarangani  sautèrent  du  bâtiment  et  se  sauvèrent  à  la  nage 
avec  le  frère  du  roi  de  Maingdanao  ;  mais  nous  apprîmes  par  la  suite  que  son  lils,  n'ayant  pu  se  tenir 
sur  le  dos  de  son  père,  s'était  noyé. 

Voyant  l'impossibilité  de  doubler  la  pointe  de  la  grande  Ile,  nous  la  passâmes  sous  le  vent  prés  de 
plusieurs  îlots.  CeUc  grande  Ile,  qui  s'appelle  Sanghir,  a  quatre  rois,  dont  voici  les  noms  :  rajah  Matan- 
datu,  rajah  Laga,  rajah  Bapti  et  rajah  Parabu.  Elle  est  par  les  3°  30'  de  latitude  septentrionale,  et 
â  27  lieues  de  Sarangani. 

Continuant  de  courir  toujours  dans  la  même  direction,  nous  passâmes  auprès  de  cinq  Iles,  appelées 
Chéoma,  Caracbita,  Para,  Zangalura,  Cian  ('),  dont  la  dernière  est  distante  de  10  lieues  de  Sanghir. 
On  y  voit  une  montagne  assez  étendue,  mais  de  peu  d'élévation.  Son  roi  s'appelle  rajah  Ponto. 

Nous  vînmes  à  l'Ile  de  Paghinzara ,  où  l'on  voit  trois  hautes  montagnes  :  son  roi  s'appelle  rajah 
Babintan.  A  douze  lieues  à  l  est  de  Paghinzara,  nous  trouvâmes,  outre  Talaul,  deux  petites  lies  ha- 
bitées, Zoar  et  Mcan. 

Mercredi,  le  0  de  novembre,  ayant  dépasse  ces  Iles,  nous  en  reconnûmes  quatre  autres  assez  hautes, 
à  1-4  lieues  vers  l'est.  I>c  pilote  que  nous  avions  pris  à  Sarangani  nous  dit  que  c'étaient  les  Iles  Ma- 
Inrco.  Nous  rendîmes  alors  grâces  à  Dieu,  et  en  signe  de  réjouissance  nous  Tunes  une  décharge  de  tonte 
notre  artillerie  ;  et  on  ne  sera  pas  étonne  de  la  grande  joie  que  nous  éprouvâmes  à  la  vue  de  ces 
lies,  quand  on  considérera  qu'il  y  avait  vingt-sept  mois  moins  deux  jours  que  nous  courions  les  mers, 
cl  que  nous  avions  visité  une  infinité  d'Iles,  toujours  en  cherchant  les  Malucco. 

Les  Portugais  ont  débité  que  les  Iles  Malucco  sont  placées  au  milieu  d'une  mer  impraticable  â  cause 
des  bas-fonds  qu'on  rencontre  partout,  et  de  l'atmosphère  nébuleuse  et  couverte  de  brouillards; 
cependant  nous  avons  trouvé  le  contraire,  et  jamais  nous  n'eûmes  moins  de  cent  brasses  d'eau  jusqu'aux 
Malucco  mêmes. 

Le  vendredi  8  du  mois  de  novembre,  trois  heures  avant  le  courber  du  soleil,  nous  entrâmes  dans 
le  port  d'une  fie  appelée  Tadorc  (*).  Nous  allâmes  mouiller  près  de  la  terre  par  vingt  brasses  d'eau,  et 
déchargeâmes  toute  notre  artillerie. 

Le  lendemain,  le  roi  vint  dans  une  pirogue,  et  lit  le  tour  de  nos  navires.  Nous  allâmes  à  sa  rencontre 
dans  les  chaloupes  pour  lui  témoigner  notre  reconnaissance  :  il  nous  fil  entrer  dans  sa  pirogue,  où 
nous  nous  plaçâmes  auprès  de  lui.  Il  était  assis  sous  un  parasol  de  soie  qui  le  couvrait  entièrement. 
Devant  lui  se  tenaient  un  de  ses  (ils  qui  portait  le  sceptre  royal,  deux  hommes  ayant  chacun  un  vase  d'or 
plein  d'eau  pour  laver  ses  mains,  et  deux  autres  avec  deux  petits  coffrets  dorés  remplis  de  belre  (bétel). 

(')  Les  ilos  dont  il  est  mention  tri  appartiennent  a  ce  groupe  où  If*  jréographes  modernes  placent  Kararohn,  Linopet 
Cabrocana,  après  Usuelles  on  trouve  Sangbir,  qui  est  l'Ile  asseï  belle  dont  parle  l' auteur.  /Vu  sud  >ud-<>ue*t  de  celte  lie  il  y 
a  plusieurs  Ilots  dont  PigafclU»  parle  plus  bas.  Gabion,  Cabalousu,  Limpang  et  Moussa  sont  nommées  daus  la  note  des  îles 
qui  appartenaient  en  1082  au  roi  deTernalc.  Il  a  élé  impossible  à  Amorctli  d'établir  ici  une  concordance  satisfaisante.  Ce 
Cravail  aride,  et  qui  nous  entraînerait  dans  des  détails  par  trop  fastidieux ,  est  singulièrement  facilité  aujourd'hui  par  les 
•  belles  cartes  qu'a  publiées  la  Hollande. 
(•)  Maintenant  Tidor. 
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11  nous  complimenta  sur  notre  arrivée,  en  nous  disant  que  depuis  longtemps  il  avait  révé  que  quelques 
navires  devaient  venir  des  pays  lointains  à  Malucco,  et  que,  pour  s'assurer  si  ce  réve  était  véritable,  il 
nvail  examine  la  lune,  où  il  avait  remarqué  que  ces  vaisseaux  arrivaient  effectivement,  et  que  c'était 
nous  qu'il  attendait. 

il  monta  ensuite  sur  nos  vaisseaux,  et  nous  lui  baisâmes  tous  la  main.  On  le  conduisit  vers  le  gaillard 
d'arrière,  où,  pour  ne  pas  être  obligé  de  se  baisser,  il  ne  voulut  entrer  que  par  l'ouverture  d'en  haut. 
Là  nous  le  fîmes  asseoir  sur  une  chaise  de  velours  rouge,  et  lui  endossâmes  une  veste  à  la  turque ,  de 
velours  jaune;  pour  lui  témoigner  mieux  notre  respect,  nous  nous  assîmes  à  terre  vis-à-vis  de  lui. 

Lorsqu'il  cul  appris  qui  nous  étions,  et  quel  était  le  but  de  notre  voyage,  il  nous  dit  que  lui  et  tous 
ses  peuples  seraient  fort  satisfaits  d'être  les  amis  et  les  vassaux  du  roi  d'Espagne;  qu'il  nous  recevrait 
dans  son  Ile  comme  ses  propres  enfants;  que  nous  pouvions  descendre  à  terre,  y  demeurer  comme  dans 
nos  propres  maisons;  et  que,  pour  l'amour  du  roi  notre  souverain,  il  voulait  que  dorénavant  son  Ile  ne 
portiit  plus  le  nom  de  Tadore,  mais  celui  de  Caslillc. 

Nous  lui  fimes  alors  présent  de  la  chaise  sur  laquelle  il  était  assis,  et  de  l'habit  que  nous  lui  avions 
endossé.  Nous  lui  donnâmes  aussi  une  pièce  de  drap  (in,  quatre  brasses  d'écarlalc,  une  veste  de  brocart, 
un  drap  de  damas  jaune,  d'autres  draps  indiens  tissus  en  or  et  en  soie  ,  une  pièce  de  toile  de  Cambaie 
très-blanche,  deux  bonnets,  six  fils  de  verroterie,  douze  couteaux,  trois  grands  miroirs,  une  demi-dou- 
zaine de  paires  de  ciseaux,  six  peignes,  quelques  tasses  de  verre  dorées,  et  d'antres  objets.  Nous  offrî- 
mes à  son  fils  un  drap  indien  d'or  et  de  soie,  un  grand  miroir,  un  bonnet,  et  deux  couteaux.  Chacun  des 
neuf  principaux  personnages  qui  raccompagnaient  reçut  un  drap  de  soie,  un  bonnet,  et  deux  couteaux. 
Nous  fîmes  aussi  divers  cadeaux  à  tous  les  gens  de  sa  suite,  et  leur  offrîmes  un  bonnet,  un  couteau,  etc., 
jusqu'à  ce  que  le  roi  nous  eût  avertis  de  ne  plus  rien  donner.  Il  dit  qu'il  était  fâché  de  n'avoir  rien  à  pré- 
senter au  roi  d'Espagne  qui  fût  digne  de  lui;  mais  qu'il  ne  pouvait  offrir  que  sa  personne.  Il  nous  con- 
seilla d'approcher  avec  nos  vaisseaux  des  habitations,  et  que  si  quelqu'un  des  siens  osait,  pendant  la 
nuit,  tenter  de  venir  nous  voler,  nous  n'avions  qu'à  le  tuer  à  coups  de  fusil.  Après  cela,  il  partit  fort  satis- 
fait de  nous  ;  mais  il  ne  voulut  jamais  incliner  la  téle,  malgré  les  révérences  que  nous  fîmes.  A  son  départ, 
nous  déchargeâmes  toute  notre  artillerie. 

Ce  roi  est  Maure,  c'est-à-dire  Arabe,  âgé  à  peu  prés  de  quarante-cinq  ans,  assez  Wen  fait,  et  d'une 
belle  physionomie.  Ses  vêtements  consistaient  en  une  chemise  très-line,  dont  les  manches  étaient  brodées 
en  or  :  une  draperie  lui  descendait  de  la  ceinture  jusqu'aux  pieds;  un  voile  de  soie  couvrait  sa  tête,  et 
sur  ce  voile  il  y  avait  une  guirlande  de  fleurs.  Son  nom  est  rajah-sultan  Manzor.  Il  est  grand  astrologue. 

Le  10  novembre,  jour*  de  dimanche,  nous  eûmes  un  nouvel  entretien  avec  le  roi,  qui  nous  demanda 
quels  étaient  nos  appointements,  et  quelle  ration  le  roi  d'Espagne  donnait  à  chacun  de  nous.  Nous  satis- 
fîmes sa  curiosité.  Il  nous  pria  aussi  de  lui  donner  un  sceau  du  roi  et  un  pavillon  royal ,  voulant,  disait-il, 
que  son  ile,  ainsi  que  celle  de  Tarenate  ('),  où  il  se  proposait  de  placer  comme  roi  son  neveu  appelé  Cala- 
nogapi,  fussent  dorénavant  soumises  au  roi  d'Espagne,  pour  l'honneur  duquel  il  combattrait  a  l'avenir; 
et  que  si,  par  malheur,  il  était  obligé  de  succomber  sous  ses  ennemis,  il  passerait  en  Espagne  sur  un  de 
ses  propres  bâtiments,  et  emporterait  avec  soi  le  sceau  et  le  pavillon.  Il  nous  pria  ensuite  de  lui  laisser 
quelques-uns  d'entre  nous,  nos  compagnons  lui  devenant  plus  chers  que  toutes  nos  marchandises ,  les- 
quelles, ajouta- 1- il  v  ne  lui  rappelleraient  pas  aussi  longtemps  que  nos  personnes  le  souvenir  du  roi 
d'Espagne  et  le  nôtre. 

Voyant  notre  empressement  à  charger  nos  vaisseaux  de  clous  de  girofle,  il  nous  dit  que,  n'en  ayant  pas 
assez  de  secs  dans  son  lie  pour  notre  besoin,  il  irait  en  chercher  à  l'Ile  de  Dachian,  où  il  espérait  en 
trouver  la  quantité  qu'il  nous  faudrait. 

Ce  jour-là  étant  un  dimanche,  nous  ne  fîmes  aucun  achat.  Le  jour  de  féte,  pour  ces  insulaires,  est  le 
vendredi. 

(')  Avant  l'arrWe  des  niahomélans,  Ternatc  s'appelait  Leineau-Copie.  Ia>s  premiers  nwliomélans  qui  se  rendirent  de 
M  îl.irc-i  rianj  celle  Ile,  ayant  été  accwillis  par  un  <'>pouvanlal>le  ouragan,  s  éenéreut,  en  s'adressant  au  prophète  :  •  Si  Ui  es 
le  clw  f  des  vrais  croyants,  doiincs-en  la  preuve  en  nous  faisant  aborder  hetiicu&emcril.  »  I.e  lendemain  un  découvrit  la  tnrtv  ; 
sur  i|Uoi  le  ch«f  aurait  dit  :  «  Siednk  Terfljala  (  Il  csi  constaté,  ou  prouvé).  »  De  Ttnyala  ou  aurait  fait  Ternale.  (  Vuj . 
sur  ceilc  ville  Mall.il,  Tliciimiinck,  elc.) 
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Il  vous  sera  agréable  sans  doute,  Monseigneur,  d'avoir  quelques  détails  sur  les  lies  où  croissent  les 
girofliers.  Il  y  en  a  cinq,  Tarenate,  Tadore,  Mutir,  Macbian  et  Bachian  (*).  Tarenale  (Ternatc)  est  la 


Hadc  de  Tcrnab  (Hcs  Moluqucs).  —  D'aprèf  Duniont  d'L'rrillc. 


principale.  Le  dernier  roi  dominait  presque  entièrement  sur  les  quatre  autres.  Tadore  (Tidor),  où  nous 
étions  alors,  a  son  roi  particulier.  Mutir  et  Macbian  n'oot  point  de  roi  :  leur  gouvernement  est  popu- 
laire; et  lorsque  les  rois  de  Tarenate  et  de  Tadore  sont  en  guerre  entre  eux»  ees  deux  républiques 
démocratiques  fournissent  des  combattants  aux  deux  partis.  La  dernière  est  Hachian,  laquelle  a  de 
même  son  roi.  Toute  celte  province  où  croit  le  girofle  s'appelle  Malucco  (Motuqnes). 

Lots  de  notre  arrivée  à  Tadore;  on  nous  dit  que  huit  mois  auparavant  il  y  était  mort  un  certain 
François  Serano  (Serrâo),  Portugais  (•).  Il  était  capitaine  général  du  roi  de  Tarenate,  alors  en  guerre 
centre  celui  de  Tadore,  qu'il  contraignit  à  donner  sa  Glle  en  mariage  an  roi  de  Tarenate;  il  avait  en 
autre  livré  presque  tous  les  enfants  miles  des  seigneurs  de  Tadore  en  otage.  Par  cet  arrangement,  on 
parvint  à  établir  la  paix.  De  ce  mariage  naquit  1e  petit-fils  du  roi  de  Tadore,  appelé  Calanopagi,  dont 
f  ai  parlé.  Cependant  le  roi  de  Tadore  ne  pardonna  jamais  sincèrement  a  François  Serano,  et  fit  serment 
de  se  venger  de  lui.  En  effet,  quelques  années  après,  ce  dernier  s  étant  avisé  un  jour  d'aller  a  Tadore 
ponr  acheter  des  clous 4e  girofle,  le  roi  lui  fit  prendre  du  poison  préparé  dans  des  feuilles  de  bétel;  dt) 
sorte  qu'il  n'y  survécut  que  quatre  jours.  Le  roi  voulut  le  mire  enteprer  selon  les  usages  du  pays;  mats 
trois  domestiques  chrétiens,  qne  Serano  avait  conduits  avec  lui,  s'y  opposèrent.  Ce  dernier  laissa  en 
mourant  un  fils  et  une  fille  encore  enfants  que  lui  avait  donnés  une  femme  dont  il  était  devenu  l'époux 
â  Java.  Tout  son  bien  ne  consistait,  pour  ainsi  dire,  qu'en  deux  cents  babars  de  clous  de  girofle. 
Serano  avait  été  grand  ami,  et  même  parent,  de  notre  malheureux  capitaine  général;  et  ce  fut  lui  qui 

(*)  On  peut  se  procurer  quelques  documents  presque  contemporains  dans  Antonio  Galvam  et  dans  Duarlc  Barbo&i.  I.e 
[dan  de  ta  forteresse  de  Ternatc-,  telle  qu'elle  «Hait  an  seîrième  siècle,  nom  est  fourni  par  Barrcto  de  Retende,  Tralado  dot 
rôot  retj»  «fa  fndle,  manuscrit  de  la  bibliothèque  impériale  de  Paris. 

(*)  Francisco  Serran  ou  Serra  m  toit  le  beau-frère  de  Magellan  ;  c'était  un  nomme  d'un  vrai  courage  et  d'une  vivo  niCcfli- 
geoce.  Son  nom  est  nécessairement  altéré  dans  Argensob  et  dans  le»  antres  écrivains  espagnols.  Ou  pont  le  considérer  comme 
le  promoteur  de  b  première  circumnavigation.  Tout  ce  que  dit  Pigofctla  est  parfaitement  exact. 
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le  détermina  à  entreprendre  ce  voyage;  car  du  temps  que  Magellan  se  trouvait  à  Malacca,  il  avait  appris 
par  des  lettres  de  son  cousin  qu'il  était  à  Tadore,  où  il  y  avait  un  commerce  avantageux  à  faire.  Ma- 
gellan n'avait  pas  perdu  de  vue  ce  que  Serano  lui  avait  écrit,  lorsque  le  feu  roi  de  Portugal,  dom 
"Emmanuel,  refusa  d'augmenter  ses  appointements  d'un  seul  lésion  (')  par  mois;  récompense  qu'il 
croyait  bien  mériter  pour  les  services  qu'il  avait  rendus  à  la  couronne.  Pour  s'en  venger,  il  vint  en 
Espagne,  et  proposa  à  S.  M.  l'empereur  d'aller  à  Malucco  par  l'ouest,  ce  qu'il  obtint. 

Dix  jours  après  la  mort  de  Serano,  le  roi  de  Tarenatc,  appelé  rajah  Abuleis  (*),  qui  avait  épousé 
une  fille  du  roi  de  Bacbian,  déclara  lu  guerre  a  son  gendre  et  le  chassa  de  son  lie.  Sa  fille  se 
rendit  alors  clic/,  lui  pour  être  médiatrice  entre  son  pére  et  son  mari,  et  empoisonna  son  père,  qui  ne 
survécut  que  deux  jours  au  poison.  11  mourut  en  laissant  neuf  lils,  dont  voici  les  noms  :  Chechili- 
Momuli,  Jadorc-Yunghi,  Chechilideroix,  Cilimanzur,  Cilipagi,  Chialiuchechilin,  Cataravajecu,  Serich  et 
Cahinogapi  (*). 

Lundi  1 1  novembre,  Chechilideroix ,  un  des  fils  du  roi  de  Tarenale  nommé  plus  haut,  vint  prés  de 
nos  vaisseaux  avec  deux  pirogues  où  il  y  avait  des  joueurs  de  timbale.  Il  était  vétu  d'un  habit  de 
velours  rouge.  Nous  sûmes  ensuite  qu'il  avait  avec  lui  la  veuve  et  les  fils  de  Serano.  Cependant  il  n'osa 
pas  se  présenter  à  notre  bord,  et  nous  n'osâmes  pas  nou  plus  l'inviter  à  s'y  rendre  sans  le  consente- 
ment du  roi  de  Tadore,  son  ennemi,  dans  le  port  duquel  nous  étions,  et  à  qui  nous  fîmes  demander 
si  nons  pouvions  le  recevoir.  Il  nous  fit  répondre  que  nous  étions  les  maîtres  de  faire  ce  qui  nous 
plairait.  Pendant  cet  intervalle,  Chechilideroix,  voyant  noire  incertitude,  eut  quelques  soupçons,  et 
s'éloigna  de  nous,  ce  qui  nous  détermina  ù  aller  vers  lui  avec  la  chaloupe,  cl  à  lui  faire  présent  d'nnc 
piécc^lc  drap  indien  de  soie  et  d'or,  de  quelques  miroirs,  ciseaux  et  couteaux,  qu'il  accepta  d'assez 
mauvaise  grâce;  il  partit  ensuite. 

Il  avait  avec  lui  un  Indien  qui  s'était  fait  chrétien  et  que  l'on  appelait  Manuel  :  c'était  le  domestique 
de  Pierre-Alphonse  de  Lorosa,  qui,  après  la  mort  de  Serano,  était  venu  de  Bandan  à  Tîirenatc.  Ce 
Manuel,  qui  parlait  la  langue  portugaise,  vint  à  notre  navire,  el  nous  dit  que  les  lils  du  roi  de  Tarenale, 
quoique  ennemis  du  roi  de  Tadore,  étaient  fort  disposés  à  abandonner  le  Portugal  pour  s'attacher  à 
l'Espagne.  Nous  écrivîmes  par  son  moyen  une  lettre  à  de  Lorosa,  pour  l'inviter  à  se  rendre  à  bord  sans 
garder  la  moindre  crainte.  Nous  verrons  par  la  suite  comment  il  se  rendit  â  notre  invitation. 

En  m'informant  des  usages  du  pays,  j'appris  que  le  roi  peut  avoir  autant  de  femmes  qu'il  le  trouve 
bon  ;  mats  une  est  réputée  son  épouse,  et  toutes  les  autres  ne  sont  que  ses  esclaves.  11  avait  hors  de 
la  ville  une  grande  maison  où  logeaient  deux  cents  de  ses  femmes  les  plus  jolies,  avec  un  pareil  nombre 
d'autres  destinées  à  les  servir.  Le  roi  mange  toujours  seul,  ou  avec  son  épouse,  sur  une  espèce  d'estrade 
élevée,  d'où  il  voit  toutes  ses  autres  femmes  assises  autour  de  lui.  Lorsque  le  roi  a  fini  son  repas,  ses 
femmes  mangent  toulcs  ensemble,  s'il  y  consent;  sinon  chacune  va  dîner  en  particulier  dans  sa  chambre. 
Personne  ne  peut  voir  les  femmes  du  roi  sans  une  permission  expresse  de  sa  part;  et  si  quelque  im- 
prudent osait  approcher  de  leur  habitation,  soit  de  jour,  soit  de  nuit,  il  serait  tué  sur-le-champ.  Pour 
garnir  de  femmes  le  sérail  du  roi,  chaque  famille  est  obligée  de  lui  fournir  une  ou  deux  filles.  Rajah  - 
sultan  Manzour  avait  vingt-six  enfants,  dont  huit  garçons  el  dix-huit  tilles.  Il  y  a  dans  l'Ile  de  Tadore 
une  espèce  d'évéque  (*)  qui  avait  quarante  femmes  et  un  grand  nombre  d'cnfanls. 

Le  mardi  M  novembre,  le  roi  fit  construire  un  hangar  pour  nos  marchandises,  lequel  fut  achevé 
en  un  jour.  Nous  y  portâmes  tout  ce  que  nous  avions  desliné  â  faire  des  échanges,  et  employâmes  trois 
de  nos  gens  pour  le  garder.  Voici  comment  on  fixa  la  valeur  des  marchandises  que  nous  comptions 
donner  en  échange  des  clous  de  girofle.  Pour  dix  brasses  de  drap,  rouge  de  bonne  qualité,  on  devait 
nous  donner  un  bahar  de  clous  de  girofle  (*).  Le  bahar  est  de  quatre  quintaux  et  six  livres,  et  chaque 

(')  Le  It'stoo  valait  un  demi-dmat,  cl  te  ducat  valait  u»  seqnin. 

(')  Lorsque  lirito  Tut  envoyé  comme  gouverneur  aux  Iles  Moluqùes,  le  roi  Abuleis  régnait  à  Ternate,  et  il  est  appelé  radjah 
«cglif. 

(*)  Il  est  inutile  de  faire  remarquer  te  |m>ii  de  eoiriiaua'  que  l'on  doit  avoir  dans  l'or  tliogra  plu  de  ces  noms  propres. 
(')  l'igafetki  cruil  pouvoir  probablement  désigner  ainsi  le  mufti. 

(*)  Nou>  reproduisous  ici ,  dan*  l'ordre  que  leur  a  assigné  un  auteur  du  moyen  ;lge ,  la  liste  des  éptres  en  u&agu  dan»  Us 
centre  de  l'Europe.  Ou  y  a  joiul  lis  pm  que  ces  denrées  conservaient  chez  noms  de  l'ÔDi  à  1394.  11  est  hou  de  se  rappeler 
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quintal  pésc  cent  livres.  Pour  quinze  brasses  de  drap  de  qualité  moyenne,  un  bahar  de  clous  do  girofle; 
pour  quinze  bâches,  un  baliar;  pour  trente-cinq  lasses  de  verre,  un  bahar.  Nous  échangeâmes  ensuite 
•le  celte  manière  toutes  nos  lasses  de  verre  avec  le  roi.  Pour  dix-sept  cathils  de  cinabre,  un  bahar;  et 
L  même  quantité  pour  autant  de  vif-argent  :  pour  vingt-six  brasses  de  toile,  un  bahar;  et  d"une  toUo 


de  Tcrnale.  —  D'après  Dntnont  «l'UrvilIc 


plus  fine,  on  n'en  donnait  que  vingt-cinq  brasses.  Pour  cent  cinquante  couteaux,  un  bahar;  pour  cin- 
quante couteaux,  un  bahar;  pour  cinquante  paires  de  ciseaux,  ou  pour  quarante  bonnets,  un  bahar; 
pour  dix  brasses  de  drap  de  Guzzcrale  ('),  un  bahar;  pour  trois  de  leurs  timbales ,  un  bahar;  pour  un 
quintal  de  cuivre,  un  bahar.  Nous  aurions  lire  un  fort  bon  parti  des  miroirs  ;  mais  la  plus  grande  partie 
h'élaient  cassés  en  roule,  et  le  roi  s'appropria  presque  tous  ceux  qui  étaient  restés  entiers.  Une  pallie 
de  nos  marchandises  venait  des  jonques  dont  j'ai  déjà  parlé.  Parce  moyen,  nous  avons  certainement 
fait  un  trafic  bien  avantageux  ;  cependant  nous  n'en  avons  pas  tiré  tout  le  bénéfice  que  nous  aurions 
pu,  parce  que  nous  voulions  nous  hâter,  autant  qu'il  était  possible,  de  retourner  en  Espagne.  Outre  les 
clous  de  girofle,  nous  faisions  tous  les  jours  une  bonne  provision  de  vivres,  les  Indiens  venant  sans 

qu'avant  la  mémorable  expédition  de  Gama  il  n'y  avait  eu  encore  que  de  bien  faibles  modifient  ions  dans  le  prix  des  épiées. 
•  L'uc  livre  fwuldre  de  gingembre,  loulnmhin,  tl  sols;  un  quarteron  gingembre  mefche  (écorre  plus  tant),  5  sols; 
diiui-livrc  cannelle  battue,  "»  sols;  un  quarteron  clou  et  graine,  entre  fi  sois;  dcniMpurleiou  poivre  long,  4  sols  ;  demi- 
quarteron  garingul ,  5  sols  (il  s'agit  iri  de  la  racine  de  galonga ,  piaule  des  Indes  orientales,  dont  on  se  servait  dans  les 
sauces  non  liouittii-s }  ;  demi-qu.trleron  maris,  '.\  «iK  t  <hni  r>.  Voici  pour  les  épiées  tirées  des  régions  orientales.  Les  es- 
pèces dite*  de  chambre,  tirées  des  régions  méridionales  de  l'Europe,  sont  taxéi  s  ainsi  :  orengent,  l  livre  lu  «ils .  clairon 
(citron  confit?),  1  livre  12  sols;  anis  vermeil,  1  livre  8  so!s;  tttere  rusit,  I  livre  10  sols;  dragée  blanche.  Il  livres  10  sols 
la  livre;  hijmtcra*,  10  suis  la  quarte.  »  (Yoy.,  pour  de  plus  nombreux  dét.ii's.  h  Ménagier  de  Paris,  traité  de  morale  et 

d'économie  domesl,guess  publié  pour  la  Soiiété  des  bibliophiles  f,       u,,  p.ir  le  baron  Pu  lion  j  IViris,  184»»,  l.  11.) 

(•)  Gmxcratc  ou  Gudjarate,  royaume  des  Indes  soumis  au  roi  lk  Çamboic,  dont  paile  Darfcwa,  compagnon  de  Pigafella. 
(Vuy.  R  ■lllhl.  t.  I,  p.  2'JÔ,  et  .Soticua  iêt  MfOeJU  n/fniWMl'flW,  cle.) 
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cesse  avec  leurs  barques  nous  apporter  des  chèvres,  des  poules,  des  noix  do  coco,  des  bananes  et 
d'autres  comestibles,  qu'ils  nous  donnaient  pour  des  choses  de  peu  de  valeur.  Nous  fîmes  en  même 
temps  bonne  provision  d'une  eau  excessivement  chaude,  mais  qui,  exposée  à  l'air,  devenait  trés-froide 
dans  l'espace  d'une  heure.  On  prétend  que  cela  provient  de  ce  que  l'eau  sourd  de  la  montagne  des 
Girofliers  (•).  Nous  reconnûmes  par  là  l'imposture  des  Portugais  qui  veulent  faire  croire  qu'on  manque 
entièrement  d'eau  douce  aux  iles  Malucco,  et  qu'on  est  obligé  d'aller  la  chercher  dans  des  pays  lointains. 

Le  lendemain,  le  roi  envoya  son  (ils  Mossahap  à  l'Ile  de  Mutir,  pour  y  chercher  des  clous  de  girofle, 
afin  que  nous  pussions  promptement  compléter  notre  cargaison.  Les  Indiens  que  nous  avions  pris  chemin 
faisant  trouvèrent  l'occasion  de  parler  au  roi ,  qui  s'intéressa  pour  eux,  et  nous  pria  de  les  lui  donner, 
afin  qu'il  pùt  les  renvoyer  accompagnés  de  cinq  insulaires  de  Tadore,  qui,  en  les  accompagnant,  au- 
raient occasion  de  faire  l'éloge  du  roi  d'Espagne,  et  rendraient  par  là  le  nom  espagnol  cher  et  respec- 
table à  tous  ces  peuples.  Nous  lui  remîmes  les  trois  femmes  que  nous  comptions  présenter  â  la  reine 
d'Espagne,  ainsi  que  tous  les  hommes,  à  l'exception  de  ceux  de  Rurné. 

Le  roi  nous  demanda  une  autre  faveur  :  c'était  de  tuer  tous  les  cochons  que  nous  avions  à  bord  ;  il 
nous  offrit  une  ample  compensation  en  chèvres  et  en  volailles.  Nous  eûmes  encore  cette  complaisance 
pour  lui,  et  tuâmes  nos  porcs  dans  l'entre-pont,  afin  que  les  Maures  ne  s'en  apperçussent  pas;  car  ils 
avaient  une  telle  répugnance  pour  ces  animaux,  que  quand  par  hasard  ils  venaient  à  en  rencontrer 
quelqu'un,  ils  se  fermaient  les  yeux  et  se  bouchaient  le  nez,  pour  ne  pas  le  voir  ou  en  sentir  l'odeur. 

Le  même  soir,  le  Portugais  Pierre-Alphonse  de  Lorosa  vint  à  bord  du  vaisseau  dans  une  pirogue. 
Nous  sûmes  que  le  roi  l'avait  envoyé  chercher  pour  l'avertir  que,  quoiqu'il  fût  de  Tarenate,  il  devait 
bien  prendre  garde  d'en  imposer  dans  les  réponses  qu'il  ferait  à  nos  demandes.  Effectivement,  s'élant 
rendu  â  notre  bâtiment,  il  nous  donna  tous  les  renseignements  qui  pouvaient  nous  intéresser.  Il  nous 
dit  qu'il  était  dans  les  Indes  depuis  seize  ans,  en  ayant  passé  dix  aux  îles  Malucco,  où  il  était  venu 
avec  les  premiers  Portugais,  qui  véritablement  s'y  étaient  établis  depuis  dix  ans  ;  mais  qui  gardaient  le 
plus  profond  silence  sur  la  découverte  de  ces  Iles.  Il  ajouta  qu'il  y  avait  onze  mois  et  demi  qu'un  gros 
navire  était  arrivé  de  Malacca  aux  Iles  Malucco  pour  y  charger  des  clous  de  girofle,  et  y  avait  fait  effec- 
tivement sa  cargaison,  mais  que  le  mauvais  temps  l'avait  retenu  quelques  mois  à  Randan.  Ce  navire 
venait  d'Europe,  et  le  capitaine  portugais,  qui  s'appelait  Tristan  de  Menczes,  dit  â  Alphonse  de  Lornsa 
que  la  nouvelle  la  plus  importante  pour  lors  était  qu'une  escadre  de  cinq  vaisseaux  sous  le  commande- 
mont  de  Ferdinand  Magellan  était  partie  de  Séville  afin  d'aller  découvrir  Malucco  au  nom  du  roi  d'Es- 
pagne, et  que  le  roi  de  Portugal,  d'autant  plus  fâché  de  cette  expédition  que  c'était  un  de  ses  sujets 
qui  cherchait  à  lui  nuire,  avait  envoyé  des  vaisseaux  au  cap  de  Ronne-Espérance  et  au  cap  Sainte- 
Marie  (•),  dans  le  pays  des  cannibales,  pour  lui  intercepter  le  passage  dans  la  mer  des  Indes,  mais  qu'ils 
ne  l'avaient  pas  rencontré.  Ayant  appris  ensuite  que  Magellan  était  passé  par  une  autre  mer,  et  qu'il 
allait  aux  lies  Malucco  par  l'ouest,  il  avait  ordonné  à  don  Diogo  Lopez  de  Siqucira,  son  capitaine  en 
chef  dans  les  Indes  (*),  d'envoyer  six  vaisseaux  de  guerre  à  Malucco  contre  lui  ;  mais  Siqueira,  ayant  été 
instruit  dans  ce  temps  que  les  Turcs  préparaient  une  flotte  contre  Malacca,  avait  été  contraint  d'envoyer 
00  bâtiments  contre  eux  au  détroit  de  la  Mecque,  dans  la  terre  de  Juda  (*).  Ceux-ci,  ayant  trouvé  dans 
ces  parages  des  galères  turques  échouées  sur  le  bord  de  la  mer,  près  de  la  belle  et  forte  ville  d'Adem, 
les  avaient  brûlées  toutes.  Cette  expédition  avait  empêché  le  capitaine  général  portugais  d'entreprendre 
celle  dont  il  était  chargé  contre  nous  ;  mais  peu  de  temps  après  ii  avait  envoyé  à  notre  rencontre  un 
galion  à  deux  mains  de  bombardes  (s),  commandé  par  le  capitaine  François  Faria,  Portugais.  Ce  galion 

(')  On  a  observé  que  plusieurs  iles  de  la  mer  du  Sud  sont  volcaniques;  par  couséquent  cette  eau  chaude  sera  une  simple 
eau  thermale,  et  non  une  eau  échauffée  par  tes  profliers. 
(•)  Cap  septentrional  de  Rio  de  la  Plata. 

(')  Lopez  de  la  Siqueira  alla  aux  Indes  en  1T>18.  (  Voy.  Darreto  de  Resendc.  ) 

(')  Plutôt  Jedda,  sur  la  mer  Rouge,  port  qui  sert  au  commerce  de  la  Mecque.  Cela  a  rapport  à  la  malheureuse  expédition 
que  Soliman  le  Magnifique  eiitrepril  à  la  sollicitation  des  Vénitiens  contre  le»  élalthsscments  des  Portions  dans  les  Indes, 
pour  rappfler  dans  la  mer  Rouge  le  commerce  que  la  navigation  des  Portugais  par  le  cap  de  Itonnc-Kspèrance  avait  anéanti. 
Les  Vénitiens  avaient  fourni  pour  cet  objet  le  bois  de  construction  et  des  armes. 

(»)  A  deux  rangs  de  canoru. 
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ne  vint  pas  non  plus  nous  présenter  le  combal  aux  Iles  Malucco;  car,  soit  en  raison  des  bas-fonds  qu'on 
trouve  auprès  de  Malacca,  soit  en  raison  des  courants  et  des  vents  conlraires  qu'il  rencontra,  il  fut  obligé 
de  retourner  au  port  d'où  il  était  sorti.  A.  de  Lorosa  ajouta  que,  peu  de  jours  auparavant,  une  caravelle 
cl  deux  jonques  étaient  venues  aux  Iles  Malucco  pour  avoir  de  nos  nouvelles.  Les  jonques  allèrent,  en 
attendant,  à  Bachian  pour  y  charger  des  clous  de  girofle,  ayant  à  bord  sept  Portugais  qui,  malgré  les 
remontrances  du  roi,  n'ayant  voulu  respecter  ni  les  femmes  des  habitants,  ni  celles  du  roi  même,  furent 
tous  massacrés.  A  cette  nouvelle,  le  capitaine  de  la  caravelle  jugea  à  propos  de  partir  au  plus  vite  et  do 
s'en  retourner  à  iMalacca,  après  avoir  abandonné  à  Bachian  les  deux  jonques  avec  400  babars  de  clous 
de  girofle,  et  une  assez  grande  quantité  de  marchandises  pour  en  obtenir  cent  autres. 

Il  nous  dit  aussi  que  chaque  année  plusieurs  jonques  vont  de  iMalacca  à  Manda n  acheter  du  niaciselde 
la  noix  muscade,  et  de  là  viennent  aux  iles  Malucco  charger  des  clous  de  girofle.  On  fait  en  trois  jours 
le  voyage  de  Baudan  aux  tles  Malucco,  et  en  quinze  jours  on  va  de  Bamlan  à  Malacca.  Ce  commerce, 
disait-il,  est  celui  de  ces  iles  qui  donne  le  plus  grand  bénéfice  au  roi  de  Portugal  :  aussi  a-t-il  grand 
soin  de  le  cacher  aux  Espagnols. 

Ce  que  de  Lorosa  venait  de  dire  était  extrêmement  intéressant  pour  nous  :  aussi  cherchâmes -nous  à 
le  |>ersuad<T  de  s'embarquer  avec  nous  pour  l'Europe,  en  lui  faisant  espérer  de  grands  appointements 
de  la  part  du  roi  d'Espagne. 

Vendredi,  le  \~>  novembre,  le  roi  nous  dit  qu'il  voulait  aller  à  Bachian  prendre  des  clous  de  girofle 
que  les  Portugais  y  avaient  laissés,  et  nous  demanda  des  présents  pour  les  gouverneurs  de  Mutir,  qu'il 
leur  donnerait  au  nom  du  roi  d'Espagne.  Il  s'amusa  en  même  temps,  étant  monté  sur  notre  vaisseau,  à 
voir  l'usage  que  nous  faisions  de  nos  armes,  c'est-à-dire  de  l'arbalète,  du  fnsil  et  des  bersilsi'),  qui 
est  une  arme  plus  grande  qu'un  fusil.  Il  lira  lui-même  trois  coups  d'arbalète;  mais  il  ne  voulut  jamais 
toucher  aux  fusils. 

Vis-à-vis  de  Tadore,  il  y  a  une  fort  grande  lie  appelée  O-iailolo  ('),  habitée  par  les  .Maures  et  les  gen- 
tils. Les  Maures  y  ont  deux  rois,  dont  l'un,  à  ce  que  nous  dit  le  roi  de  Tadore,  a  eu  GOO  enfants,  et 
l'autre  523.  Les  gentils  n'ont  pas  autant  de  femmes  que  les  Maures,  et  sont  aussi  moins  superstitieux. 
I^a  première  chose  qu'ils  rencontrent  le  matin  est  l'objet  de  leur  adoration  pendant  toute  la  journée.  Le 
roi  de  ces  gentils  s'appelle  rajah  Papua  :  il  est  très-riche  en  or,  et  habite  l'intérieur  de  l'île.  On  voit 
ici  croître  parmi  les  rochers  des  roseaux  aussi  gros  que  la  jambe  d'un  homme,  qui  sont  remplis  d'une 
eau  fort  bonne  à  boire  :  nous  en  achetâmes  plusieurs.  L'Ile  de  Giailolo  est  si  grande  qu'un  canot  a  de 
la  peine  à  en  faire  le  tour  en  quatre  mois. 

Samedi  10  novembre,  un  des  rois  maures  de  Giailolo  vint  avec  plusieurs  embarcations  à  bord  de 
nos  vaisseaux.  Nous  lui  fîmes  présent  d'une  veste  de  damas  vert,  de  deux  brasses  de  drap  ronge,  di* 
quelques  miroirs,  ciseaux,  couteaux,  peignes,  et  de  deux  lasses  de  verre  dorées,  qui  lui  plurent  beau- 
coup. M  nous  dit  fort  gracieusement  que,  puisque  nous  étions  les  amis  du  roi  de  Tadore,  nous  devions 
être  aussi  les  siens,  parce  qu'il  aimait  ce  roi  comme  son  propre  fils.  Il  nous  invila  à  nous  remire  dans 

(•)  Le  bersil  est  une  espace  de  grosse  arbalète. 

(*)  «  Avant  l'apparition  du  pavillon  espagnol  dans  ces  mers,  les  tics...  formaient  quatre  Étals  indépendants,  ceux  de  Tcr- 
nate,  Tidor,  Giloio  et  lluljam.  Leur  pouvoir  réuni  s'étendait  de  l'occident  à  l'orient,  depuis  la  baie  de  Goening-Tello,  sur 
la  cote  de  Célébes,  jusqu'à  la  baie  de  Geelvink,  sur  la  cdlc  nord-est  de  la  Nouvelle-Guinée  ;  cl  du  nord  au  midi,  a  partir  du 
détroit  de  M agindanao ,  y  compris  les  lies  Taïaut ,  jusqu'à  la  grande  Céiam  et  le  groupe  de  Salagcr.  A  l'occident ,  Ternalc 
formait  l'État  le  plus  puissant.  Le  sultan  de  cette  Ile  se  voyait  en  état  de  mettre  sur  pied  une  armée  considérable,  composée 
seulement  de  ses  sujets  célébiens.  Vers  te  commencement  du  seizième  siècle,  le  souverain  Baba-llulah  sut  profiter  habile- 
ment de  cette  force  guerrière  pour  assujettir  à  son  pouvoir  les  trois  autres  sultans  rivau\.  Se  voyant  le  maître  absolu  et  re- 
douté dans  ce  vaste  rayon,  il  prit  le  titre  de  Slaha- liadjah ,  ou  chef  suprême.  Vers  ce  temps,  les  Espagnols  s'élanl  livés 
solidement  au\  Philippines,  ils  convoitèrent  aussi  la  possession  de  ces  Iles,  riches  en  épiceries  et  renommées  pour  la  salu- 
brité de  leur  climat. .  (Themminck.) 

Gilolo,  plus  connu  sous  le  nom  d'Ualmahera,  occupe  une  étendue  de  trois  degrés  en  longitude  sur  deux  do  latitude.  C'est 
une  lie  de  troisième  rang.  Le  nom  tfllnlmahtm  signifie  grande  terre.  Elle  présente  une  superficie  de  lit  myriamèlrcs.  On 
la  divise  eu  deus  parties.  La  plus  grande  est  placée  sous  l'autorité  du  roi  de  Ternalc  :  on  lui  accorde  une  population  de 
1  '3  000  âmes.  La  deuxième  partie  appartient  au  roi  de  Tidorc.  La  végétation  de  celle  lie  est  puissante  et  féconde.  (Voy.  Tl.em- 
miuck.) 
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son  pays,  on  nous  assurant  qu'il  nous  y  ferait  rendre  île  grands  honneurs.  Ce  roi  est  très-puissant  cl 
fort  respecté  dans  toutes  les  lies  des  enviions.  Il  est  d'un  grand  ûgc,  et  s'appelle  rajah  Jussu. 


La 


Alla  ,uc  «Ici  |>iral(s  de  r.ilolo  (').  —  D'après  r«lthcr. 


Le  lendemain  au  matin,  jour  de  dimanche,  le  même  roi  revint  à  bord,  où  il  voulut  voir  comment  nous 
combattions  et  manœuvrions  nos  bombardes,  ce  que  nous  exécutâmes  à  sa  grande  satisfaction,  car  il 
avait  été  fort  guerrier  dans  sa  jeunesse. 

Le  même  jour,  j'allai  à  terre  pour  examiner  le  giroflier  et  voir 
In  manière  dont  il  porte  son  fruit.  Voici  ce  que  j'observai  :  le  giroflier 
atteint  une  assez  grande  hauteur,  et  son  tronc  est  de  la  grosseur  du 
corps  d'un  homme,  plus  ou  moins,  selon  l'âge  de  l'arbre.  Ses 
branches  s'étendent  beaucoup  vers  le  milieu  du  tronc;  mais  à  la 
cime  elles  forment  une  pyramide.  Sa  feuille  ressemble  i  celle  du 
laurier,  et  l'écorcc  en  est  olivâtre.  I^s  clous  de  girolle  naissent  an 
bout  de  petites  branches  en  bouquets  de  dix  à  vingt.  Cet  arbre 
|^~Ç4tu.<ioTffoJi  ft  donne  plus  de  fruit  d'un  côté  que  de  l'autre,  selon  les  saisons.  Les 

clous  de  girofle  sont  d'abord  blancs;  en  mûrissant,  ils  deviennent 
rouge/lires,  et  ils  noircissent  en  séchant.  On  en  fait  la  récolte  deux 
fois  par  an,  la  première  fois  vers  Noël,  et  la  seconde  à  la  Saint- 
Jean -Baptiste,  c'est-à-dire  à  peu  près  vers  les  deux  solstices,  sai- 
son où  l'air  est  le  plus  tempéré  dans  ces  pays;  mais  c'est  au  sol- 
stice d'hiver  que  le  clou  est  le  plus  chaud,  parce  que  le  soleil  y  est 
alors  au  zénith.  Quand  l'année  est  chaude  et  qu'il  y  a  peu  de  pluie,  la  récolte  est,  dans  chaque  lie,  de 
trois  à  quatre  cents  bahars.  Le  giroflier  ne  vient  que  dans  les  montagnes,  et  il  périt  quand  on  le  trans- 
plante dans  la  plaine.  La  feuille,  l'écorce,  et  la  partie  ligneuse  même  de  l'arbre,  ont  une  odeur  aussi  forte 


/ 


L'Arbre  tic  girofle.  —  D\iprè*  Pigafella. 


(')  Voy.  b  note  2  de  In  page  piïrx'dciilc. 
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et  conservent  autant  de  saveur  que  le  fruit  même  (').  Si  ce  dernier  n'est  pas  cueilli  dans  sa  juste  ma- 
turité, il  devient  si  gros  et  si  dur  qu'il  n'y  reste  de  bon  que  l'écorcc.  Il  n'y  a  de  girofliers  que  dans  les 
montagnes  des  cinq  Iles  Malucco.  On  en  voit  quelques  arbres  dans  l'Ile  de  Giailolo  et  sur  l'Ilot  de  Mare, 


Le  Giroflier. 


entre  Tadore  et  Mulir;  mais  leurs  fruits  ne  sont  pas  si  bons.  On  prétend  que  le  brouillard  leur  donne 
on  certain  degré  de  perfection;  ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  nous  vîmes  chaque  jour  un  brouillard 
en  forme  de  petits  nuages  environner  tantôt  l'une  et  tantôt  l'autre  des  montagnes  de  ces  Iles.  Chaque 
habitant  possède  quelques  girofliers,  auxquels  il  veille  lui-même,  et  dont  il  va  cueillir  les  fruits,  mais 

(')  Les  Hollandais  s'assurèrent  par  la  suite  que  le  giroflier  croit  aussi  fort  bien  dans  la  plaine.  On  évaluait  naguère  la  ré- 
colle du  girofle  dans  les  Moluqties  à  environ  400000  livres.  (  Voy.  Tliemniinck,  t.  M,  p.  257.) 
Amorilti  ajoute  la  note  suivante  à  ce  passage  : 

•  On  croyait  que  les  girofliers  ne  croissaient  que  dans  ces  cinq  Iles  qu'on  appelle  proprement  les  Moluques;  mais  par  la 
suite  on  les  trouva  dans  plusieurs  autres  îles  auxquelles,  par  cette  raison,  on  étendit  le  nom  de  Moluques;  de  façon  que, 
sous  re  nom,  on  comprend  aujourd'hui  toutes  les  Iles  qui  sont  entre  les  Philippines  et  Java.  Les  Hollandais,  pour  avoir  le 
commerce  exclusif  des  clous  de  girofle,  tâchèrent  de  détruire  par  force  ou  par  artifice  tous  les  girofliers  qui  étaient  hors  de 
leur  dépendance  ;  nuis  ils  n'y  réussirent  pas.  (ir.ke  à  l'activité  persévérante  de  ce  peuple,  la  culture  du  giroflier  s'est  ré- 
pandue dans  plus  d'une  localité  des  Indes  néerlandaises.  • 

Nous  avons  cru  devoir  reproduire ,  p.  332 ,  la  figure  de  cet  arbre  telle  qu'elle  uous  est  présentée  par  le  manuscrit  do 
Pig.iMl.t.  Klle  établi!  un  ronlrasle  curieux  avec  l'exactitude  île  la  ligure  ri-dessin. 
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sans  en  soigner  la  culture.  Dans  chaque  ile,  on  donne  un  nom  différent  aux  clous  de  girofle  :  on  les 
appelle  ijhomodes  à  Tadorc,  bongalavnn  à  Sarangani,  et  chiauche  aux  îles  Malucco. 

Cette  Ile  produit  aussi  la  noix  muscade  ('),  qui  ressemble  à  nos  noix,  tant  par  le  fruit  même  que  par 
les  feuilles.  La  noix  muscade,  quand  on  la  cueille,  ressemble  au  coing,  tant  par  sa  forme  que  par  sa  cou-  ■ 
leur  et  le  duvet  qui  la  couvre  ;  mais  elle  est  plus  petite.  ta  première  écorce  est  aussi  épaisse  que  le 
brou  de  notre  noix;  au-dessous,  il  y  a  une  espèce  de  tissu  mince,  ou  plutôt  de  cartilage,  sous  lequel  est 
le  macis,  d'un  rouge  très-vif,  qui  enveloppe  l'ècorce  ligneuse,  laquelle  contient  la  noix  muscade  propre- 
ment dite. 

Cette  tic  produit  aussi  le  gingembre,  que  nous  mangions  vert  en  guise  de  pain.  Le  gingembre  ne  vient 
pas  sur  un  arbre  proprement  dit,  mais  sur  une  espèce  d'arbuste  qui  pousse  de  terre  des  jets  longs  d'un 
palme,  semblables  aux  scions  des  cannes,  auxquels  il  ressemble  également  par  les  feuilles,  si  ce  n'est 
que  celles  du  gingembre  sont  plus  étroites.  Ces  jets  ne  sont  bons  à  rien,  et  ce  n'est  que  la  racine,  qui 
forme  le  gingembre,  qui  est  en  usage  dans  le  commerce.  Le  gingembre  vert  n'est  pas  aussi  fort  que  lors- 
qu'il est  sec ,  et  pour  le  sécher  on  y  applique  de  la  chaux,  car  autrement  on  ne  pourrait  pas  le  conserver. 

Les  maisons  de  ces  insulaires  sont  construites  comme  celles  des  Iles  voisines;  mais  elles  ne  sont  pas 
élevées  si  haut  de  la  terre,  et  sont  environnées  de  cannes  en  forme  de  haie.  Les  femmes  de  ce  pays  sont 
laides  :  elles  vont  nues  comme  celles  des  autres  îles,  et  ne  se  couvrent  que  d'un  pagne  fait  d'écorre 
d'arbre.  Les  hommes  vont  également  nus;  cl,  malgré  la  laideur  de  leurs  femmes,  ils  en  sont  très- 
jaloux. 

Voici  comment  ils  font  leurs  étoffes  d  écorée  d'arbre.  Ils  prennent  un  morceau  d'écorre,  et  le  laissent 
dans  l'eau  jusqu'à  ce  qu'il  s'amollisse.  Us  le  battent  ensuite  avec  des  gourdins  pour  l'étendre  en  long  et 
en  large  autant  qu'ils  le  jugent  convenable;  de  façon  qu'il  devient  semblable  à  une  étoffe  de  soie  écrite, 
avec  des  (ils  entrelacés  intérieurement,  comme  s'il  était  tissu. 

taur  pain  est  fuit  de  la  manière  suivante,  avec  la  pulpe  intérieure  d'un  arbre  qui  ressemble  au  pal- 
mier, lis  prennent  un  morceau  de  ce  bois,  et  en  ôtent  certaines  épines  noires  et  longues  ;  ensuite  ils  le 
pilent  et  en  font  du  pain  qu'ils  appellent  sagou  {*).  Ils  font  provision  de  ce  pain  pour  leurs  voyages  de  mer. 

Les  insulaires  de  Tarenatc  venaient  journellement  avec  leurs  canots  nous  offrir  des  clous  de  girofle; 
mais  comme  nous  en  attendions,  nous  no  voulûmes  pas  en  acheter  des  autres  insulaires,  et  nous  nous 
contentions  de  leur  prendre  des  vivres;  c'est  de  quoi  les  habitants  de  Tarenatc  se  plaignaient  beaucoup. 

La  nuit  du  dimanche  24  novembre,  le  roi  revint  au  son  des  timbales,  et  passa  entre  nos  deux  vais- 
seaux. Nous  le  saluâmes,  pour  lui  témoigner  notre  respect,  par  plusieurs  décharges  de  nos  bombardes. 
Il  nous  dit  qu'en  conséquence  des  ordres  qu'il  avait  donnés  on  nous  apporterait,  pendant  quatre  jours, 
une  considérable  quantité  de  clous  de  girolle.  En  effet,  le  lundi  on  nous  en  apporta  171  cathils,  qui  furent 
pesés  sans  lever  la  tara.  Lever  la  tara,  c'est  prendre  les  épiecs  pour  un  poids  moindre  que  celui  qu'elles 
pèsent,  et  l'on  accorde  ce  rabais  parce  qu'étant  fraîches  quand  on  les  prend,  elles  diminuent  immanqua- 
blement de  pesanteur,  comme  de  bonté,  en  séchant.  Ces  clous  de  girolle  envoyés  par  le  roi  étant  les 
premiers  que  nous  embarquions,  et  formant  le  principal  objet  de  notre  voyage ,  nous  tirâmes  plusieurs 
coups  de  bombarde  en  signe  de  réjouissance. 

Le  mardi  2G  novembre,  le  roi  vint  nous  faire  une  visite,  et  nous  dit  qu'il  faisait  pour  nous  ce  que  les 
rois  ses  prédécesseurs  n'avaient  jamais  fait,  en  sortant  de  son  Ile;  mais  qu'il  était  bien  aise  de  s'être  dé- 
terminé à  nous  donner  cette  marque  do  son  amitié  pour  le  roi  d'Espagne  et  pour  nous,  afin  que  nous 
pussions  partir  au  plus  tôt  pour  notre  pays,  et  revenir  sous  peu  de  temps  avec  plus  de  forces,  pour 
venger  la  mort  de  son  père,  qui  avait  été  tué  dans  une  île  appelée  Uuru  (s),  et  dont  le  cadavre  avait  été 

(•)  Htjnsltca  officinaUs,  Linné;  aromattea,  Lanik.  ;  moscata,  Thunb.  On  récolte  aujourd'hui  à  Banda  400  000  livres  de 
noix  muscade  cl  130  000  livres  de  macis.  La  noix  se  nomme,  en  malai,  bwa-pala.  (Voy.  Tliemminck.  )  On  l'appelait  fiv- 
i|ucimnent,  au  seizième  siècle,  noix  de  Banda.  L'arillc  s'appelle  fleur  de  muscade  ou  macis.  (  Voy. ,  pour  les  diverses  es|»éc«js, 
E.-A.  Duchesne,  Répertoire  des  plantes  utiles;  Paris,  1  vol.  in-8;  et  surtout  Tovley,  Notice  sur  le  muscadier  et  m 
culture,  dans  le  tome  11  du  journal  Of  the  Indian  archipelagn;  Singapore,  1818.) 

(*)  Voy-i  sur  crt  utile  palmier,  Mallat  (les  Philippines),  Theinminck,  etc.,  et  Planche  (Recherches  pour  sert  ir  à  Chis- 
loire  du  sagoti,eic,.),  dans  1rs  Mémoire%  de  l'Académie  de  médecine;  1837,  t.  VI,  p.  G03. 

(*)  Bouro,  dont  nous  parlerons  encore. 
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jeté  à  la  mer.  Il  ajouta  que  celait  l'usage  à  Tadore,  lorsqu'on  chargeait,  sur  un  navire  ou  sur  une  jonque, 
les  premiers  clous  de  girofle,  que  le  roi  donnât  un  festin  aux  matelots  ou  aux  marchands  du  bAtimenl 
el  fit  en  même  temps  des  prières  pour  qu'ils  arrivassent  heureusement  chez  eux.  Il  comptait,  à  la  même 
occasion,  donner  un  fcslin  au  roi  de  Bachian,  qui  venait  avec  son  frère  lui  rendre  une  visite;  et,  pour 
cet  effet,  il  avait  ordonné  de  nettoyer  les  rues  et  les  grands  chemins. 

Cette  invitation  nous  inspira  quelques  soupçons,  d'autant  plus  que  nous  venions  d'apprendre  qu'à  l'en- 
droit où  nous  faisions  aiguade,  trois  Portugais  avaient  été  assassinés,  peu  de  temps  auparavant,  par  des 
insulaires  cachés  dans  un  bois  voisin.  D'ailleurs  on  voyait  souvent  ceux  de  Tadore  en  conférence  avec 
les  Indiens  que  nous  avions  faits  prisonniers  ;  de  sorte  que,  malgré  l'opinion  de  quelques-uns  d'entre  nous, 
qui  auraient  volontiers  accepté  l'invitation  du  roi,  le  ressouvenir  du  funeste  festin  de  Zubu  nous  la  fit  refu- 
ser. On  envoya  cependant  faire  des  excuses  et  des  remerciments  au  roi,  et  le  prier  de  se  rendre  le  plus 
tôt  possible  aux  vaisseaux,  pour  que  nous  lui  remissions  les  quatre  esclaves  que  nous  avions  promis,  vu 
que  notre  intention  était  de  partir  au  premier  beau  temps. 

Le  roi  vint  le  même  jour,  et  monta  sur  nos  vaisseaux  sans  marquer  la  moindre  défiance.  Il  dit  qu'il 
venait  chez  nous  comme  s'il  entrait  dans  sa  propre  maison,  et  nous  assura  qu'il  était  très-sensible  à  un 
départ  si  subit  et  si  peu  ordinaire,  puisque  tous  les  vaisseaux  emploient  ordinairement  une  trentaine  de 
jours  à  comploter  leur  cargaison,  ce  que  nous  avions  fait  en  bien  moins  de  temps.  Il  ajouta  que  s'il  nous 
avait  aidé,  même  en  sortant  de  son  lie,  à  charger  avec  plus  de  promptitude  les  clous  de  girolle,  il  n'avait 
point  pensé  à  h.Mer  par  là  notre  départ.  11  lit  ensuite  la  réflexion  que  la  saison  n'était  pas  bien  propre 
pour  naviguer  dans  ces  mers,  attendu  les  bas-fonds  qu'où  rencontre  près  de  Bandan,  et  que,  d'ailleurs, 
nous  pourriuns,  dans  ce  moment,  rencontrer  quelques  bâtiments  de  nos  ennemis  les  Portugais. 

Quand  il  vil  que  tout  ce  qu'il  venait  de  nous  dire  ne  suffisait  pas  pour  nous  retenir  :  «  Eh  bien  ,  re- 
pril-il,  je  vous  rendrai  donc  tout  ce  que  vous  m'avez  donné  au  nom  du  roi  d'Espagne;  car  si  vous 
partez  sans  me  laisser  le  temps  de  préparer  pour  votre  roi  des  présents  dignes  de  lui,  tons  les  rois  mes 
voisins  diront  que  le  roi  de  Tadore  est  un  ingrat  d'avoir  reçu  des  bienfaits  de  la  part  d'un  si  grand  mo- 
narque que  celui  de  Castille  sans  lui  rien  envoyer  en  retour.  Ils  diront  aussi,  ajoula-t-il ,  que  vous  ne 
parlez  ainsi  à  la  haie  que  par  la  crainte  d'une  trahison  de  ma  part,  et  toute  ma  vie  j'aurai  le  nom  d'un 
traître.  •  Alors,  pour  nous  rassurer  contre  tout  soupçon  que  nous  aurions  pu  avoir  de  sa  bonne  foi,  il  se  fit 
apporter  son  Coran,  le  baisa  dévotement,  et  le  posa  quatre  ou  cinq  fois  sur  sa  léte,  en  marmottant  entre 
ses  dents  certaines  paroles  qui  étaient  une  invocation  appelée  zambehan.  Après  cela,  il  dit  à  hante  voix, 
en  présence  de  nous  tous,  qu'il  jurait  par  Allah  et  par  le  Coran,  qu'il  tenait  à  la  main,  qu'il  serait  tou- 
jours un  lidéle  ami  du  roi  d'Espagne.  Il  proféra  tout  cela  presque  en  pleurant,  et  de  si  bonne  grâce,  que 
nous  lui  promîmes  de  passer  encore  quinze  jours  à  Tadore. 

Alors  nous-  lui  donnâmes  le  sceau  du  roi  et  le  pavillon  royal.  Nous  fûmes  ensuite  instruits  que  quel- 
ques-nus des  principaux  de  l'Ile  lui  avaient  effectivement  conseillé  de  nous  massacrer  tous ,  ce  qui  lui 
aurait  mérité  la  bienveillance  et  la  reconnaissance  des  Portugais,  qui  l'auraient  aidé,  mieux  que  les 
Espagnols,  à  se  venger  du  roi  de  Bachian  ;  mais  que  lui,  roi  de  Tadore,  loyal  et  lidéle  au  roi  d'Espagne, 
avec  lequel  il  avait  juré  la  pais,  avait  répondu  que  jamais  rien  ne  pourrait  le  porter  à  un  tel  acte  de 
perfidie. 

Le  mercredi  27,  le  roi  fit  publier  un  avis  qui  portait  que  tout  le  monde  pouvait  nous  vendre  librement 
des  clous  de  girofle,  ce  qui  nous  fournit  l'occasion  d'en  acheter  une  grande  quantité. 

Vendredi,  le  roi  de  Machian  vint  à  Tadore  avec  plusieurs  pirogues;  mais  il  ne  voulut  pas  mettre  pied 
à  terre,  parce  que  son  pére  et  son  frère,  bannis  de  Machian,  s'étaient  réfugiés  dans  celte  Ile. 

Samedi,  le  roi  vint  aux  vaisseaux  avec  le  gouverneur  de  Machian,  son  neveu,  appelé  Humai,  âgé  de 
vingt-cinq  ans;  et,  ayant  su  que  nous  n'avions  plus  de  drap,  il  envoya  chez  lui  chercher  trois  aunes  de 
drap  ronge,  el  nous  les  donna,  pour  que,  en  y  joignant  quelques  autres  objets  que  nous  pouvions  avoir 
encore,  nous  pussions  faire  au  gouverneur  un  présent  digne  de  son  rang;  ce  que  nous  fîmes,  et,  à  leur 
départ,  nous  tirâmes  plusieurs  coups  de  bombarde. 

Le  dimanche  lrr  décembre,  le  gouverneur  de  Machian  partit,  el  on  nous  dit  que  le  roi  lui  avait  fait 
également  des  présents,  afin  qu'il  nous  envoyât  au  plus  tôt  des  clous  de  girofle. 

Lundi,  le  roi  fit  un  autre  voyage  hors  de  son  Ile,  pour  le  même  objet. 
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Mercredi  étant  le  jour  de  Saintc-Rarbc,  et  pour  faire  honneur  au  roi  qui  se  trouvait  de  retour,  nous 
rîmes  uno  décharge  de  toute  l'artillerie;  et,  le  soir,  nous  tirâmes  des  feux  d'artifice,  que  le  roi  prit  grand 
plaisir  h  voir. 

Jeudi  et  vendredi,  nous  achetâmes  une  grande  quantité  de  clous  de  girofle,  qu'on  nous  donnait  à  bon 
marché,  en  raison  de  noù-e  prochain  départ.  On  nous  en  fournit  un  bahar  pour  doux  aunes  de  ruban, 
et  100  livres  pour  deux  chatneltcs  de  laiton,  qui  ne  coûtaient  qu'un  tnarcel  («).  El  comme  chaque  ma- 
telot voulait  en  apporter  en  Espagne  autant  qu'il  le  pouvait,  chacun  changeait  ses  hardes  ponr  des  clous 
de  girofle. 

Samedi,  trois  fils  du  roi  de  Tarcnate,  avec  leurs  femmes,  qui  étaient  filles  du  roi  de  Tadore,  vinrent 
aux  vaisseaux.  Le  Portugais  Pierre- Alphonse  était  avec  eux.  Nous  fîmes  présent  d'une  tasse  de  verre 
dorée  â  chacun  des  trois  frères,  et  donnâmes  aux  trois  femmes  des  ciseaux  et  d'autres  bagatelles.  Nous 
envoyâmes  aussi  quelques  bijoux  à  une  autre  fille  du  roi  de  Tadore,  veuve  du  roi  do  Tarcnate,  qui  refusa 
de  venir  â  noire  bord. 

Dimanche  étant  le  jour  de  la  Conception  de  Notre-Dame,  nous  tirâmes,  en  réjouissance,  plusieurs  coups 
de  bombarde,  des  bombes  de  feux  et  des  fusées. 

Lundi,  sur  le  soir,  le  roi  vint  à  bord  de  notre  vaisseau,  avec  trois  femmes  qui  portaient  son  bétel.  Il 
fout  observer  que  les  rois  et  ceux  de  la  famille  royale  ont  seuls  le  droit  de  conduire  des  femmes  avec  eux. 
Le  même  jour,  le  roi  de  Giailolo  vint  une  seconde  fois  pour  voir  notre  exercice  a  feu. 

Comme  le  jour  fixe  pour  notre  départ  approchait,  le.  roi  venait  souvent  nous  visiter,  et  l'on  voyait 
bien  qu'il  en  était  véritablement  pénétré.  II  nous  disait,  entre  autres  choses  flatteuses,  qu'il  se  regardait 
comme  un  enfant  à  la  mamelle  que  sa  mère  va  quitter.  Il  nous  pria  de  lui  laisser  quelques  bersiû  pour 
sa  défense. 

Il  nous  avertit  de  ne  point  naviguer  pendant  la  nuit,  :i  cause  des  bas-fonds  et  des  écueils  qui  se  trouvent 
dans  cette  mer;  et  quand  nous  lui  dîmes  que  notre  intention  était  de  faire  route  jour  et  nuit,  pour  arriver 
le  plus  tôt  possible  en  Espagne,  il  nous  répondit  que,  dans  ce  cas,  il  ne  pouvait  rien  faire  de  mieux  que 
de  prier  et  faire  prier  Dieu  pour  la  prospérité  de  notre  navigation. 

Pondant  ce  temps,  Pierre-Alphonse  de  Lorosa  se  rendit  à  bord  avec  sa  femme  et  tous  ses  effets,  pour 
retourner  en  Europe  avec  nous.  Deux  jours  après,  Chcchilideroix,  (ils  du  roi  de  Tarcnate,  nous  arriva 
sur  un  canot  bien  garni  d'hommes,  cl  l'invita  à  venir  à  lui;  mais  Pierre-Alphonse,  qui  le  soupçonnait 
de  quelque  mauvaise  intention,  se  garda  bien  d'y  aller,  cl  nous  avertit  même  de  ne  pas  le  laisser  monter 
à  bord.  Nous  suivîmes  son  conseil.  On  sut  par  la  suite  que  Chcchili,  étant  grand  ami  du  capitaine  por- 
tugais de  Malacca,  avait  formé  le  projet  de  se  saisir  de  Pierre-Alphonse  et  de  le  lui  remettre.  Quand  il 
se  vit  trompé  dans  son  attente,  il  gronda  et  menaça  ceux  chez  qui  Pierre-Alphonse  avait  logé,  de  ce 
qu'ils  l'avaient  laissé  partir  sans  sa  permission. 

Le  roi  nous  avait  prévenus  que  le  roi  de  Rachian  (*)  allait  venir  avec  son  frère,  qui  devait  épouser  une 
de  ses  filles,  et  il  nous  avait  priés  de  Taire  en  son  honneur  une  décharge  de  notre  artillerie.  Il  vint  effec- 
tivement, le  15  décembre,  sur  le  soir,  et  nous  fîmes  ce  que  le  roi  avait  demandé,  sans  employer  néan- 
moins notre  plus  grosse  artillerie,  parce  que  nos  vaisseaux  avaient  une  trop  forte  cargaison. 

Le  roi  de  liachian  et  son  frère,  destiné  à  devenir  l'époux  de  la  fille  du  roi  de  Tadore,  arrivèrent  dans 
une  grande  embarcation  à  trois  rangs  de  rameurs  de  chaque  côté,  au  nombre  de  cent  vingt.  Le  bâtiment 
était  orné  de  plusieurs  pavillons  formés  de  plumes  de  perroquet  blanches,  jaunes  et  rouges.  Pendant 
qu'on  voguait  ainsi,  des  timbales  et  la  musique  réglaient  le  mouvement  des  rames.  Dans  deux  autres 
canots  étaient  les  jeunes  filles  qu'on  devait  présenter  à  l'épouse.  Ils  nous  rendirent  le  salut  en  faisant  le 
tour  de  nos  vaisseaux  et  du  port. 

Comme  l'étiquette  ne  permet  pas  qu'un  roi  mette  le  pied  sur  la  terre  d'un  autre,  le  roi  de  Tadore  vint 
rendre  visite  à  celui  de  Rachian  dans  son  propre  canot.  Celui-ci,  le  voyant  arriver,  se  leva  du  tapis  sur 
lequel  il  était  assis,  et  se  rangea  de  côté  pour  céder  la  place  à  l'antre  roi,  lequel,  par  honnêteté,  refusa 

(•)  Petite  monnaie  de  Venise  que  le  doge  Nicoto  Marcello  fil  baltre  en  U"3,  et  qui  valait  à  peu  près  10  sons  de  Francs. 
(*)  Ualrliian  est  une  petite  Ile  de  l'archipel  des  Modiques.  La  ville  capitale  qui  porte  le  meute  nuiu  est  l.i  icsiJt  nce  du 
siillan  vassal  des  Hollandais;  elle  peut  jvoir  1000  Aines  de  population. 
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également  de  s*asscoir  sur  le  tapis,  et  alla  se  placer  de  l'antre  côté,  laissant  le  tapis  entre  eu*.  Alors  le 
roi  de  Bachian  offrit  à  celui  de  Tadore  cinq  cents  patolles,  comme  une  sorte  de  rachat  de  réponse  qu'il 
donnait  à  son  frère.  Les  patelles  sont  des  draps  d'or  et  de  soie  fabriqués  à  la  Chine,  et  fort  recherchés 
dans  ces  fies.  Chacun  de  ces  draps  est  payé  trois  bahars  de  clous  de  girofle,  plus  ou  moins,  selon  qu'il 
y  a  plus  ou  moins  d'or  et  de  travail.  A  la  mort  de  quelqu'un  des  principaux  du  pays,  les  parents,  pour 
loi  faire  honneur,  se  vêtissent  de  ces  draps. 

Lundi,  le  roi  de  Tadore  envoya  un  dîner  au  roi  de  Bachiân  ;  il  était  porté  par  cinquante  femmes  cou- 
vertes de  draps  de  soie  de  la  ceinture  jusqu'aux  genoux.  Elles  marchaient  deux  à  deux,  ayant  un  homme 
au  milieu  d'elles.  Chacune  portait  un  grand  plat,  sur  lequel  étaient  de  petites  assiettes  contenant  diffé- 
rents ragoûts.  Les  hommes  portaient  du  vin  dans  de  grands  vases.  Dix  femmes,  des  plus  âgées,  faisaient 
lofllec  de  maltresses  de  cérémonie.  Elles  vinrent  dans  cet  ordre  jusqu'à  l'embarcation,  et  présentèrent 
le  tout  au  roi,  qui  était  assis  sur  un  tapis,  abrité  d'un  dais  rouge  et  jaune.  A  leur  retour,  les  femmes 
s'attachèrent  a  quelques-uns  de  nos  gens  que  la  curiosité  avait  engagés  à  aller  voir  ce  convoi,  et  qui  ne 
purent  se  délivrer  d'elles  qu'en  leur  faisant  quelques  petits  présents.  Le  roi  de  Tadore  envoya  ensuite 
des  vivres  pour  nous;  ils  se  composaient  de  chèvres,  de  cocos  et  d'autres  comestibles.  Il  y  avait  du  vin. 

Ce  même  jour,  nous  mîmes  aux  vaisseaux  des  voiles  neuves,  sur  lesquelles  on  avait  peint  la  croix  de 
Saint-Jacques  de  Galice,  avec  celle  inscription  :  qi'esta  è  la  figura  della  nostra  buona  venturaC). 

Mardi,  nous  donnâmes  au  roi  quelques-uns  des  fusils  que  nous  avions  pris  aux  Indiens  lorsque  nous 
nous  emparâmes  de  leurs  jonques,  et  quelques  bersils,  avec  quatre  barriques  de  poudre. 

Nous  embarquâmes,  sur  chacun  des  deux  navires,  quatre-vingts  tonneaux  d'eau;  nous  devions 
prendre  le  bois  à  l'Ile  de  Mare,  près  de  laquelle  nous  allions  passer,  et  où  le  roi  avail  envoyé  100  hommes 
pour  le  préparer. 

Ce  même  jour,  le  roi  de  Bachian  obtint  du  roi  de  Tadore  la  permission  de  venir  à  terre,  pour  foiro 
alliance  avec  nons.  11  était  précédé  de  quatre  hommes,  qui  portaient  des  poignards  élevés  à  la  main.  Il 
dit,  en  présence  du  roi  de  Tadore  et  de  toute  sa  suite,  qu'il  serait  toujours  prêt  à  se  vouer  au  service  du 
roi  d'Espagne;  qu'il  garderait  pour  lui  seul  tons  les  clous  de  girofle  que  les  Portugais  avaient  laisses 
dans  son  Ile,  jusqu'à  l'arrivée  d'une  autre  escadre  espagnole,  et  ne  les  céderait  à  personne  sans  son  con- 
sentement; qu'il  allait  lui  envoyer,  par  notre  moyen,  un  esclave  cl  deux  bahars  de  clous  de  girofle  -,  il 
en  aurait  donné  volontiers  dix,  mais  nos  bâtiments  étaient  si  chargés  qu'on  ne  pouvait  en  recevoir  da- 
vantage. 

11  nous  donna  aussi  pour  le  roi  d'Espagne  deux  oiseaux  morts  très-beaux.  Cet  oiseau  a  la  grosseur 
d'une  grive,  la  tête  petite  et  le  bec  long,  les  jambes  de  la  grosseur  d'une  plume  â  écrire,  d'un  palme 
de  long;  sa  queue  ressemble  à  celle  de  la  grive,  et  il  n'a  point  d'ailes,  mais  â  leur  place  il  a  de  longues 
plumes  de  différentes  couleurs,  semblables  à  des  aigrettes.  Toutes  ses  autres  pennes,  excepté  celles  qtù 
Ini  tiennent  lieu  d'ailes ,  sont  d'une  couleur  sombre.  Cet  oiseau  ne  vole  que  lorsqu'il  y  a  du  vent.  On 
dit  qu'il  vient  du  paradis  terrestre,  et  on  l'appelle  bolondinata,  c'est-à-dire,  oiseau  de  Dicu(»). 

Un  jour,  le  roi  de  Tadore  envoya  dire  à  nos  gens  chargés  de  la  garde  des  magasins  où  étaient  nos 
marchandises  de  ne  point  sortir  pendant  la  nuit,  parce  qu'il  y  avait,  disait-il,  des  insulaires  qui,  par  le 
moyen  de  certains  onguents,  prenaient  la  figure  d'un  homme  sans  tête  ;  dans  cet  état,  ils  se  promènent 
la  nuit,  et  s'ils  rencontrent  quelqu'un  qu'ils  n'aiment  pas,  ils  lui  touchent  la  main,  et  lui  oignent  la 
paume;  de  manière  que  cet  homme  tombe  malade  et  meurt  au  bout  de  trois  à  quatre  jours.  Lorsqu'ils 
rencontrent  trois  ou  quatre  personnes  à  la  fois,  ils  ne  les  touchent  point,  mais  ils  ont  l'art  de  les 
étourdir.  Le  roi  ajouta  qu'il  faisait  veiller  pour  connaître  ces  sorciers,  et  qu'il  en  avait  déjà  fait  pendre 
plusieurs. 

Avant  d'aller  habiter  une  maison  nouvelle  qu'ils  viennent  de  faire  construire,  ils  allument  tout  autour 

(•)  ■  Ceci  est  la  figure  de  notre  heureuse  destinée. . 

(•)  Ptgafetta  est  peuWIre  le  premier  qui  ail  appris  aux  Européens  que  l'oiseau  de  paradis  (Avis  paradisiaea,  Linné)  a 
des  jambes  et  d<-s  pieds  comme  les  autres  oiseaux;  car  oo  était  si  persuadé  qu'il  n'en  avait  pas,  parce  qu'on  les  coupait  i 
tocs  ceux  qu'on  empaillait  pour  vendre,  quo  le  grand  naturaliste  AMrovandi  (De  Avib.,  L  I",  p.  801  )  condamne  noire 
auleur.  (  Voy.  aussi,  sur  ce  point  d'histoire  naturelle,  la  curieuse  cosmographie  de  BeMorest.)  Lcsson  a  donné  une  splcndide 
monographie  de  ce  charmant  oiseau. 
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un  grand  feu  et  font  plusieurs  festins;  ensuite  ils  attachent  au  toit  un  échantillon  de  tout  ce  que  111e 
fournit  dé  bon ,  et  sont  persuadés  que  par  ce  moyen  rien  ne  manquera  désormais  à  ceux  qui  doivent 
l'habiter. 

Mercredi  au  matin ,  toutes  les  dispositions  avaient  été  faites  pour  notre  départ.  Les  rois  de  Tadore, 
de  Giailolo  et  de  Bachian,  ainsi  que  le  fils  du  roi  de  Tarenale,  étaient  venus  pour  nous  accompagner 
jusqu'à  l'Ile  de  Marc.  La  Victoire  fit  voile  la  première  et  gagna  le  large,  puis  elle  attendit  la  Trinité, 
mais  celle-ci  eut  beaucoup  de  difficulté  à  lever  l'ancre,  et  pendant  ce  temps,  les  matelots  s'aperçurent 
qu'elle  avait  une  forte  voie  d'eau  à  fond  de  cale.  La  Victoire  revint  alors  jeter  l'ancro  à  son  premier 
mouillage.  On  déeltargea  une  partie  de  la  cargaison  de  la  Trinité  pour  chercher  la  voie  d'eau  et  l'étan- 
cher  ;  mais,  quoiqu'on  eût  couché  le  bâtiment  sur  le  côté,  l'eau  y  entrait  toujours  avec  une  grande  force, 
comme  par  un  tuyau, et  sans  qu'on  pût  jamais  en  trouver  la  voie.  Toute  celte  journée  et  le  jour  suivant 
on  no  cessa  de  faire  aller  les  pompes,  mais  sans  le  moindre  succès. 

Le  roi  de  Tadore,  à  cette  nouvelle,  vint  à  bord  pour  nous  aider  à  chercher  la  voie  d'eau,  mais  en 
vain.  Il  envoya  sous  l'eau  cinq  de  ses  plongeurs  accoutumés  à  y  demeurer  longtemps  :  ils  y  restèrent 
en  effet  plus  d'une  demi-heure  sans  pouvoir  trouver  l'endroit  d'où  venait  le  dommage;  et  comme,  malgré 
les  pompes,  l'eau  gagnait  toujours,  il  envoya  à  l'autre  bout  de  l'Ile  chercher  trois  hommes  plus  habiles 
encore  que  les  premiers. 

Il  revint  avec  eux  le  lendemain  de  grand  matin.  Ces  hommes  plongèrent  dans  la  mer  avec  leur  che- 
velure flottante,  parce  qu'ils  s'imaginaient  que  l'eau ,  en  entrant  par  la  voie ,  attirerait  leurs  cheveux  et 
leur  indiquerait  par  ce  moyen  l'endroit  de  l'ouverture  (');  mais,  après  une  heure  de  recherche,  ils  re- 
montèrent à  la  surface  de  la  mer  sans  avoir  rien  trouvé.  Le  roi  parut  vivement  affecté  de  ce  malheur, 
au  point  qu'il  offrit  d'aller  lui-même  en  Espagne  faire  au  roi  le  rapport  de  ce  qui  venait  de  nous  arriver; 
mais  nous  répondîmes  qu'ayant  deux  vaisseaux ,  nous  pourrions  bien  faire  ce  voyage  avec  la  Victoire 
seule,  et  qu'elle  ne  larderait  pas  à  partir  pour  profiler  des  vents  d'est  qui  commençaient  à  souffler; 
nous  ajoutâmes  que,  pendant  ce  temps,  on  radouberait  la  Trinité,  qui  pourrait  ensuite  profiter  des  vents 
d'ouest  pour  aller  au  Darien,  région  située  de  l'autre  côté  de  la  mer,  dans  la  terre  de  Diucalan(»).  Le 
roi  dit  alors  qu'il  avait  à  son  service  deux  cent  cinquante  charpentiers  qui  seraient  tous  employés  à  ce 
travail,  sous  la  direction  de  nos  gens,  et  que  ceux  de  nous  qui  resteraient  dans  l'Ile  seraient  traités 
comme  ses  propres  enfants,  il  prononça  ces  mots  avec  tant  d'émotion  qu'il  nous  fit  tous  verser  des  larmes. 

Nous  qui  montions  la  Victoire,  craignant  que  sa  charge  ne  fût  trop  forte,  ce  qui  aurait  pu  la  faire 
ouvrir  en  pleine  mer,  nous  nous  déterminâmes  de  renvoyer  à  terre  00  quintaux  de  clous  de  girofle ,  et 
les  fîmes  porter  à  la  maison  où  l'équipage  de  la  Trinité  était  logé.  11  y  eut  cependant  quelques-uns 
d'entre  nous  qui  préférèrent  rester  aux  Iles  Malucco  plutôt  que  de  retourner  en  Espagne,  soit  par  la 
crainte  que  le  vaisseau  ne  pût  résister  ù  un  si  long  voyage,  soit  que  le  souvenir  de  tout  ce  qu'ils  avaient 
souffert  avant  d'arriver  aux  Iles  Malucco  leur  fit  craindre  de  mourir  de  faim  au  milieu  de  l'Océan. 

Samedi  21  du  mois,  jour  de  Saint-Thomas,  le  roi  de  Tadore  nous  amena  deux  pilotes  que  nous 
avions  payés  d'avance  pour  nous  conduire  hors  des  Iles.  Ils  nous  dirent  que  le  temps  était  excellent 
pour  ce  voyage  et  qu'il  fallait  partir  au  plus  tôt  ;  mais  étant  obligés  d'attendre  les  lettres  de  nos  cama- 
rades qui  restaient  aux  lies  Malucco,  et  qui  voulaient  écrire  en  Espagne ,  nous  ne  pûmes  partir  qw'à 
midi.  Alors  les  vaisseaux  prirent  congé  par  une  décharge  réciproque  de  l'artillerie.  Nos  compagnons 
nous  suivirent  aussi  loin  qu'ils  purent  avec  leur  chaloupe ,  et  nous  nous  séparâmes  en  pleurant.  Jean 
Carvalho  resta  à  Tadore  avec  cinquante-trois  Européens.  Notre  équipage  était  composé  de  quarante-sept 
Européens  et  treize  Indiens  (*). 

(•)  Cela  pouvait  bien  avoir  lieu,  les  cheveux  flottants  étant  attirés  par  l'eau  qui  entre  dans  le  bâtiment,  s'ils  en  sont  voi- 
sins. Maintenant  on  met  des  étoupes  dans  une  voile  qu'on  passe  sous  le  bâtiment  ;  l'eau  porte  ces  étoupes  ea  dedans,  et, 
par  ce  moyen,  on  reconnaît  l'étendue  de  la  voie  d'eau.  (Dictionnaire  de  marine.) 

(«)  L/Yucatan,  comme  tout  le  monde  lésait,  est  situé  daus  l'Amérique  du  Nord,  auprès  du  golfe  de  Mexique,  Feu  Slepliens, 
aidé  de  Calhenvood,  a  décrit  ses  merveilleux  monuments.  11  est  bon  de  remarquer  ici  que  les  récentes  découvertes  de  Cordova 
et  de  Grijnlva  avaient  pu  seules  donner  a  Pigafella  'quelques  notions  sur  ce  pays  ;  peut-être  aussi,  au  retour,  Us  bruit  Ars 
conquêtes  de  Curiez  était-il  venu  jusqu'à  lui. 

(*)  Par  une  de  ces  vicissitudes  qu'amenaient  les  grandes  expéditions  du  seizième  siècle,  le  propre  navire  de  Magellan,  la 
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Le  gouverneur  ou  ministre  du  roi  de  Tadore  vint  avec  nous  jusqu'à  l'Ile  de  Mare,  et  ù  peine  y  mines- 
noos  que  quatre  canots  vinrent  à  notre  bord  chargés  de  bois  qui,  en  moins  d'une  heure,  fut  emmé- 
nagé à  bord  du  navire. 

Toutes  les  Mes  Malucco  produisent  des  clous  de  girofle,  du  gingembre,  du  sagou  (dont  on  fait  te 
pain),  du  riz,  des  noix  de  coco,  des  figues,  des  bananes,  des  amandes  plus  grosses  que  les  nôtres,  des 
pommes  de  grenade  douces  et  acides,  des  cannes  à  sucre,  des  melons,  des  concombres,  des  citrouilles, 
un  fnrit  qu'on  appelle  comilicai,  très -rafraîchissant,  gros  comme  un  melon  d'eau,  un  aulrc  fruit  qui 
ressemble  à  la  pêche  et  qu'on  appelle  goyave,  et  autres  végétaux  bons  à  manger;  il  y  a  aussi  de  l'huile 
de  coco  et  de  gengeli.  A  l'égard  des  animaux  utiles,  ils  ont  des  chèvres,  des  poules,  et  une  espèce 
d'abeille  pas  plus  grosse  qu'une  fourmi,  qui  fait  sa  ruche  dans  les  troncs  d'arbre,  où  elle  dépose  son 
miel,  qui  est  fort  bon.  Il  y  a  plusieurs  variétés  de  perroquets,  entre  autres  des  blancs  qu'on  appelle 
calara,  et  des  rouges  appelés  non  (lori),  qui  sont  les  plus  recherchés,  non-seulement  pour  la  beauté 
de  leur  plnmage,  mais  aussi  parce  qu'ils  prononcent  plus  distinctement  que  les  autres  les  mots  qu'on 
leur  apprend.  Un  perroquet  de  ces  espèces  se  vend  un  bahar  de  clous  de  girofle. 

Il  y  a  a  peine  cinquante  ans  que  les  Maures  ont  conquis  et  habitent  les  Iles  Malucco,  où  ils  ont  aussi 
apporté  leur  religion.  Avant  la  conquête  des  Maures,  il  n'y  avait  que  des  gentils,  qui  ne  se  souciaient 
guère  des  girofliers.  On  y  trouve  encore  quelques  familles  qui  se  sont  retirées  dans  les  montagnes, 
lieux  qui  conviennent  le  mieux  aux  girofliers. 

L'ilc  de  Tadore  est  par  les  27  minutes  de  latitude  septentrionale,  et  à  ICI  degrés  de  longitude  de 
la  ligne  de  démarcation.  Elle  est  distante  de  9°  3^  de  la  première  Ile  de  cet  archipel,  appelée  Zamal, 
au  sud -est  quart  sud. 

L'Ile  de  Tarenale ,  est  par  les  iO  minutes  de  latitude  septentrionale. 

Mulir  est  exactement  sous  la  ligne  èquinoxiale. 

Marhian  est  par  les  15  minutes  de  latitude  sud. 

Bachian,  par  le  1"  degré  de  la  même  latitude. 

Tarenale,  Tadore.  Mutir  et  Hachian  ont  des  montagnes  hautes  et  pyramidales  où  croissent  les  giro- 
fliers. Bachian  ne  s'aperçoit  pas  des  quatre  autres  tics,  quoiqu'elle  soit  la  plus  grande  des  cinq.  Sa 
montagne  de  girofliers  n'est  pas  si  liante  ni  si  pointue  que  celles  des  autres  Iles,  mais  sa  base  est 
plos  grande  ('). 

En  continuant  notre  route,  nous  passâmes  au  milieu  de  plusieurs  Iles  dont  voici  les  noms  :  Caioan, 
Laigoma,  Siro,  Giogi,  Cafi,  Lalioan  (*),  Toliman.  Titamcli,  ïtaclrian,  dont  nous  avons  déjà  parlé, 
Latalala,  Jabobi.  Mata  et  lialitliga.  On  nous  dit  que,  dans  l'île  de  Cali,  les  hommes  soûl  petits  comme 
des  pygmées  :  ils  ont  été  soumis  par  le  roi  de  Tadore. 

Nous  passâmes  à  l'ouest  de  Iîatutiga,  cl  primes  la  direction  d'ouest  sud-ouest.  Au  sud,  nous  vîmes 

Trinidod,  se  trouva  sou*  le  commandement  de  re  terrible  alguazil  qui  rviVulail  avec  une.  si  farouche  énergie  les  ordres 
du  capitaine  général.  Il  est  permis  de  supposer  que  Goiiralo-Oomez  de  Espionna  ne  brilLiit  pas  par  ses  connaissances  nau- 
tiques. Tl  avait  heureusement  sous  lui  le  pilote  Juan  de  Carvnllio,  que  l'on  avait  dépouillé  du  commandement  pour  II-  lui  re- 
mettre. Parti  de  Tidore  avec  l'intention  de  gagner  l'Europe  par  11  voie  de  Panama ,  Esp'mosa  suivit ,  durant  plusieurs  moi* , 
la  roule  qui  devait  le  ramener  dans  le  port  de  San-Ucar  de  llarramcda  ;  mais  son  navire  élait  dans  un  déplorais  état ,  la 
rouîe  élait  incertaine,  les  lempèles,  ainsi  que  la  mortalité,  rendaient  de  plus  en  plus  l'issue  du  voyage  chose  problématique  : 
Espinosa  se  trouvt  heureux  d'aller  demander  asile  aux  Portugais,  qui  venaient  de  s'élahHr  à  Ternate,  où  Antonio  de  Brito 
wnait  de  faire  ktlir  une  forteresse  dont  la  première  pierre  avait  été  posée  le  »t  juin  1522.  La  Trinidad  fut  retenue  dons 
le  port  de  Talangomi ,  entre  les  Iles  de  Tidore  et  de  Ternate.  L'équipage,  qui  ne  s'élevait  plus  qu'à  dix -sept  hommes,  Ait 
enfermé  dans  ta  forteresse  naissante.  En  vain  Espinosa  rcclama-t-t!  contre  une  pareille  violence.  On  alla  jusqu'à  le  menacer 
de  lui  porter  réponse  sur  une  vergue,  ce  qui,  en  bon  castillan,  signiûait  qu'on  n'hésiterait  pas  a  le  f.iirc  pendre.  Après  bien 
des  pourparlers,  il  passa  à  Coch'm,  et  Vasco  da  Cama,  qui  élait  alors  vice-roi  des  Indes,  ne  bï  voulut  pas  rcodre  a  la  liberté. 
Il  fut  néanmoins  conduit  à  Lisbonne,  où  on  l'enferma  avec  deux  autres  individus,  restes  de  l'équipage ,  dans  la  prison  du 
Limociro.  Il  y  resta  durant  environ  sept  mois,  et  devint  libre,  sans  que  les  historiens  contemporains  nous  aient  laissé  sur 
M  personne  aucun  autre  renseignement.  (Voy.  Navarrcte,  t.  IV.) 

(')  Presque  tootes  ces  Iles  sont  indiquées  dans  la  carte  XVIII  de  Monli,  qui  ne  dit  pas  sur  quelles  données  il  a  dessiné 
l'île  de  Dachian. 

(•)  Uiboan  ou  Labocca,  qu'on  considère  i  présent  comme  fainnl  partie  de  Bachian.  (Histoire  générale  du  voyages, 
U  XI,  p.  14.) 
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de  pelîlos  tics.  Ici,  les  pilotes  moluquois  nous  dirent  qu'il  était  nécessaire  de  mouiller  dans  quelque 
port  pour  ne  pn.s  tomber  pendant  la  nuit  au  milieu  d'îlots  cl  de  bas-fonds.  Nous  mîmes  donc  le  cap  au 
sud-est,  et  finies  terre  à  une  Ile  située  par  les  3  degrés  de  latitude  sud,  et  à  53  lieues  de  distance  de 
Tiidure. 

Cette  Ile  s'appelle  Sulach  (').  Ses  habitants  sont  gentils,  et  n'ont  point  de  roi  :  ils  sont  anthropo- 
phages et  vont  nus,  les  femmes  comme  les  hommes,  ne  portant  qu'un  petit  morceau  d'écorce  d'arbre 
large  de  deux  doigts.  11  y  a  près  de  là  d'autres  Iles  dont  les  peuples  mangent  de  la  chair  humaine. 
Voici  les  noms  de  quelques-unes  :  Silan,  Noselao,  Riga,  Alulabaon,  Leitimor,  Tenetum,  Gonda, 
Kaialruru,  Manadan  et  Renaia  (*). 

Nous  côtoyâmes  ensuite  les  Iles  de  Lamatola  et  Tenetum. 

Ayant  parcouru  10  lieues  de  Sulach  dans  la  même  direction,  nous  allâmes  mouiller  à  une  grande  Ile 
appelée- Ruru,  où  nous  trouvâmes  des  vivres  en  abondance,  c'est-à-dire  des  cochons,  des  chèvres,  des 
poulets,  des  cannes  à  sucre,  des  noix  de  coco,  du  sagou,  un  mets  composé  de  bananes  qu'ils  appellent 
canalt,  et  des  chienres,  connus  ici  sous  le  nom  de  nangn.  Les  chicares  (*)  sont  des  fruits  qui  ressem- 
blent aux  melons  d'eau,  mais  dont  l'écorcc  est  pleine  de  nœuds.  Le  dedans  est  rempli  de  petites  semences 
rouges  semblables  à  la  graine  de  melon;  elles  n'ont  point  d'écorce  ligneuse,  mais  sont  d'une  substance 
médullaire,  comme  nos  haricots  blancs,  néanmoins  plus  grandes,  fort  tendres  et  du  goùl  de  la  châtaigne. 


Volcan  de  Banda  (Iles  alu!u'|oes  i. 


Nous  y  trouvâmes  un  autre  fruit,  qui  a  la  forme  extérieure  d'un  cône  de  pin,  mais  d'une  couleur 
jaune  :  le  dedans  est  blanc,  et  quand  on  le  coupe,  il  a  quelque  ressemblance  avec  la  poire;  mais  il  est 
beaucoup  plus  tendre  et  d'un  goût  exquis  :  on  l'appelle  comilicai. 

Les  habitants  de  cette  Ile  n'ont  pas  de  roi;  ils  sont  gentils,  et  vont  nus  comme  ceux  de  Sulach.  L'Ile 
de  Ruru  est  par  les  3°  30'  de  latitude  méridionale,  et  à  75  lieues  de  distance  des  Iles  Malucco  (*). 

(')  Xulla  de  Rolit'rl,  el  Xoula  des  cartes  hollandaises. 

(*)  L'auteur,  ayant  écrit  les  noms  des  Iles  sur  les  rapports  des  pilotes,  est  souvent  fort  inexact.  Il  nomme  dit  Iles  et  n'en 
a  dessin>:  que  six,  et  de  ces  dix  il  y  en  a  quatre  qu'il  nomme  de  nouveau  plus  bas.  Leylimor  n'est  qu'une  péninsule  attachée 

à  Amboine. 

(")  PeuttMre  la  Cucurbita  rerrucosa,  Linné. 

(*)  Dougùnviile  appelle  Boëro  celte  Ile.  11  Li  place  sur  la  même  latitude;  el  dans  sa  carte  XVII  il  a  donné  Sulla,  Boéro, 
Kilang  et  Ronon,  qui  sont  les  Sulach,  Uuru,  K.iilaiuru  et  Renai.1  de  notre  nuteur. 
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A  10  lieues  vers  l'est  de  Boni ,  il  y  a  nne  plus  grande  Ile  qui  confine  à  Giailolo ,  et  qui  s'appelle 
Anton  ;  elle  est  habitée  par  les  Maures  et  par  les  gentils  :  les  premiers  habitent  prés  de  la  mer,  et  les 
seconds  dans  l'intérieur  des  terres.  Ces  derniers  sont  anthropophages.  Les  productions  de  celte  Ile  sont 
les  mêmes  que  celles  de  H  uni. 


Guerrier  de  Bclor.  —  U'jprrs  le  grand  outrage  de  U  commission  ncrrlandaite. 


Entre  Buru  et  Ambon,  on  trouve  trois  Iles  environnées  de  bas-fonds,  Vudia,  Kailaruru  et  Benaia  ('). 
A  -4  lieues  au  sud  de  Buru,  git  la  petite  Ile  d'Ambalao  ('). 

A  35  lieues  de  Buru,  en  prenant  par  le  sud-ouest  quart  sud,  on  rencontre  l'Ile  de  Banda  avec 
treize  autres  iles.  Dans  six  de  ces  Iles,  on  trouve  le  macis  et  la  noix  muscade.  La  plus  grande  s'appelle 
/  i  Im  i;  les  petites  sont  Chelicel,  Saniananpi,  Pulai,  Puluni  et  Basoghin  (*■).  Les  sept  autres  sont 
Univeru,  Pulan,  Baracan,  Lailaca,  Mamican,  Man  et  Meul  (*).  Dans  ces  lies  on  ne  cultive  que  le  sagou, 

(')  Dans  l'atlas  de  Koticrt  on  voit  iri  1rs  Iles  de  Menga,  Kelum  et  Bone;  et  dans  la  carte  des  Hollandais  (Histoire  ijènt- 
rule  des  voyage»,  t.  XI  )  relies  de  Manipa,  Krlam  et  llonoa. 
(*)  A  présent  on  l'appelle  Amblau. 

(*)  Dans  h  rarte  hollandaise  on  trouve  Guanaiiapi,  Puloav,  Pulorhun  et  Ro<in;en. 

(')  Le  Hecueil  de  voyages  pour  l'établissement  de  la  Compagnie  des  Indes,  t.  II,  p.  213,  parle  des  iles  de  TajCTj 
Tonjoul>uroi)ic  et  Mamuak. 
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du  riz,  des  cocotiers,  des  bananiers  et  autres  arbres  à  fruits.  Elles  sont  fort  rapprochées  les  unes  des 
autres,  et  toutes  habitées  par  des  Maures,  qui  n'ont  point  de  roi.  Banda  est  par  G  degrés  de  latitude 
méridionale,  et  à  163°  30'  de  longitude  de  la  ligne  de  démarcation.  Comme  elle  était  hors  de  notre 
route,  nous  n'y  allâmes  pas. 

En  allant  de  Burn  au  sud-ouest  quart  ouest,  après  avoir  parcouru  8  degrés  de  latitude,  nous  arri- 
vâmes à  trois  îles  assez  voisines  les  unes  des  autres,  qu'on  appelle  Zolol  (■),  Noccmamor  et  Galian. 
Pendanl*|iie  nous  naviguions  au  milieu  de  ces  Iles,  nous  essuyâmes  une  tempête  qui  nous  fit  craindre 
pour  notre  vie;  de  sorte  que  nous  fîmes  le  vœu  de  faire  un  pèlerinage  à  Notre-Dame  de  la  Guida  si 
nous  avions  le  bonheur  de  nous  sauver.  Nous  fîmes  vent  arriére,  et  courûmes  sur  une  Ile  assez  élevée 
qu'on  appelle  Mallua,  où  nous  mouillâmes;  mais  avant  d'y  toucher,  nous  eûmes  beaucoup  à  combattre 
contre  les  courants  et  les  raffales  qui  descendaient  de  la  montagne. 

Les  habitants  de  cette  lie  sont  sauvages,  et  ressemblent  plutôt  à  des  bêtes  brutes  qu'à  des  hommes; 


P.mse  des  liabitanl.s  de  Sulor.  —  lï'aprés  le  grand  MTfl|l  Je  ta  rommUsion  Dccilanitaisc. 

ils  sont  anthropophages,  et  vont  tout  nus,  ne  portant  qu'un  petit  morceau  d'écorec  d'arbre.  Mais  qtnnd 
ils  vont  combattre,  ils  se  couvrent  la  poitrine,  le  dos  et  les  flancs  de  morceaux  de  peau  de  buffle  ornés 
de  combles  (*)  et  de  dents  de  cochon  :  ils  s'attachent  par  devant  et  par  derrière  des  queues  faites  de 

{')  Solor  des  cartes  modernes.  Le  premier  voyageur  européen  qui  s'occupa  de  Solor  fui  Duarle.  Barhosa.  Il  nous  appren.l 
que  c'était  surtout  le  sandal  blanc  qui  alimentait  le  commerce  de  ces  Iles,  et  que  les  Maures  allaient  y  chercher  ce  Itou  odo- 
rant pour  le  porter  ensuite  dans  l'Inde  et  dans  la  l'erse.  Le  Snntalum  album  dont  Gaudidiaud  signale,  sous  le  nom  <1.> 
Fretjcmelmnum,  une  variété  qui  a  l'aspect  cilrin,  cl  que  l'on  trouve  maintenant  encore  en  prodigieuse  quantité  aux  Saml- 
Vfkk)  c4  aujourd'hui  particulièrement  recherché  pour  le  commerce  de  la  Chine.  Avec  la  sciure  de  ce  bois  et  de  la  colle  u> 
rir  on  fait  des  allumettes  odorantes  propres  h  parfumeries  temples.  Selon  liarbosa,  la  population  de  Solor  était  presque  blatn-lif, 
et  les  deux  sexes  s'y  faisaient  distinguer  par  leur  aspect  tout  à  fait  remarquable.  L'ethnographie  de  celte  belle  Ile  a  t'-lo 
puisée  dans  le  grand  ouvrage  de  la  commission  néerlandaise. 

(*)  Les  cornioles  dont  il  est  question  ici  paraissent  être  des  coquilles  univalves,  comme  lérébratuîes,  clc. 
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peau  de  rbèvre.  Leurs  cheveux  sont  retroussés  sur  leur  tête  au  moyen  d'une  espèce  de  peigne  de  canne 
à  longues  dents  qui  passent  de  part  en  part.  Us  enveloppent  leur  barbe  dans  des  feuilles,  et  l'enferment 


Chef  malal.  —  D'après  le  gnmi  otirraçc  île  la  romim«sion  ne>r!andai*e. 

dans  des  étuis  de  roseau  :  cette  mode  nous  fit  beaucoup  rire.  En  un  mot,  ce  sont  les  hommes  les  plus 
laids  que  nous  ayons  rencontrés  pendant  tout  notre  voyage. 

Ils  ont  des  sacs  faits  de  feuilles  d'arbres  dans  lesquels  ils  enferment  leur  manger  et  leur  boisson. 
Leurs  arcs,  ainsi  que  leurs  flèches,  sont  faits  de  roseaux.  Aussitôt  que  leurs  femmes  nous  aperçurent, 
elles  s'avancèrent  vers  nous  l'arc  à  la  main,  dans  une  attitude  menaçante;  mais  nous  ne  leureimics  pas 
plutôt  fait  quelques  petits  présents  que  nous  devînmes  bons  amis. 

.Nous  passâmes  quinze  jours  dans  celte  Ile  pour  radouber  les  flancs  de  notre  vaisseau  qui  avaient 
beaucoup  souffert  :  nous  y  trouvâmes  des  chèvres,  des  poules,  du  poisson,  des  noix  de  coco,  de  la  cire 
et  du  poivre.  Pour  une  livre  de  vieux  fer,  on  nous  donnait  quinze  livres  de  cire. 

Il  y  a  deux  espèces  de  poivre,  le  long  et  le  rond.  Les  fruits  du  poivre  long  ressemblent  aux  (leurs 
amentacées  du  noisetier.  La  (liante  a,  jusqu'à  un  certain  point,  l'aspect  du  lierre  et  s'attache  de  la  même 
manière  contre  les  troncs  des  arbres;  mais  ses  feuilles  sont  pareilles  i  celles  du  millier.  Ce  poivre 
s'appelle  lulï.  Le  poivre  rond  croit  de  la  même  manière;  mais  ses  fruits  sont  en  épis,  comme  ceux  du 
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maïs,  cl  on  les  égrène  de  même  :  ce  poivre  se  nomme  lada.  Les  champs  sont  couverts  de  poivriers 
dont  on  forme  des  berceaux. 

Nous  primes  â  Mallua  un  homme  qui  se  chargea  de  nous  conduire  à  une  Ile  oii  il  y  avait  une  plus 
grande  abondance  de  vivres.  L'Ile  de  Mallua  est  par  les  8°  30'  de  latitude  méridionale,  et  à  1G'J°  40'  de 
longitude  de  la  ligne  de  démarcation. 


—x--  -    ._.  _    ....  -  ._ 


Habitant*  de  Timor.  —  D'après  le  grand  ouvrage  de  ia  commission  néerlandais*. 


Notre  vieux  pilote  moluquois  nous  raconta  chemin  faisant  que,  dans  ces  parages,  il  y  a  une  île  appelée 
Arnchcto,  dont  les  habitants,  hommes  et  femmes,  n'ont  pas  au  delà  d'une  coudée  de  haut,  ci  dont  le> 
oreilles  sont  aussi  longues  que  tout  leur  corps  ;  de  manière  que,  quand  ils  se  couchent,  l'une  leur  sert 
de  matelas  et  l'autre  de  couverture  (').  Ils  sont  tondus,  et  vont  tout  nus  :  leur  voix  est  aigre,  et  ils 
courent  avec  beaucoup  d'agilité.  Ils  habitent  sous  terre,  vivant  de  poisson  et  d'une  espèce  de  fruit  qu'ils 
trouvent  entre  l'éeorcc  et  la  partie  ligneuse  d'un  arbre.  Ce  fruit  est  blanc  et  rond  comme  les  confitures 
de  coriandre  :  ils  l'appellent  ambulon.  Nous  nous  serions  volontiers  transportés  à  cette  Ile,  si  les  bas- 
fonds  et  les  courants  ne  nous  en  avaient  pas  empêchés. 

Samedi  25  janvier,  à  vingt-deux  heures  (deux  heures  trente  minutes),  nous  partîmes  de  l'Ile  de  Mallua, 
et,  ayant  fait  5  lieues  au  sud  sud-ouest,  nous  parvînmes  à  une  Ile  assez  grande,  appelée  Timor  (•).  J'allai 


(')  Il  est  remarquable  qu'on  lise  dans  Strabon  (Geogr.,  lib.  XV)  ccUe  fable.  Strabon  l'a  copiée  de  Mégaslhéne,  un  des 

capitaines  d'Alexandre.  A  la  fin  du  dix-huitième  siècle ,  ces  insulaires  s'amusaicnL  à  conter  aux  étrangers  des  choses  mer- 
veilleuses. On  voulut  faire  croire  à  Cook  que,  dans  une  (le,  les  hommes  étaient  si  forts  et  si  grands  qu'ils  auraient  emporte 
son  vaisseau .  M .  dr  HumUotdl  fait  remarquer  que  les  indigènes  de  l'Amérique  ressentent  un  malin  plaisir  à  voir  les  Européens 
dupes  des  contes  qu'ils  leur  débitent.  Il  y  a  aussi  chez  ces  peuples  des  traditions  merveilleuses  généralement  acceptées. 

(*)  Llle  de  Timor  a  GO  lieues  de  long  sur  18  de  large,  et  elle  appartient  encore  aux  Portugais,  qui  y  entretiennent  une 
garnison.  A  la  fois  grand  voyageur  et  habile  écrivain,  Pérou  nous  a  donné  sur  les  paysages  de  cette  ile  quelques  pager» 
charmantes.  Plusieurs  savants  portugais  s'en  sont  occupés  récemment.  On  recueille,  pour  l'exportation,  le  sandal  blanc  et 
rouge  et  une  grande  quantité  de  cire,  que  l'on  obtient  des  abeilles  sauvages,  qui  sont  en  prodigieuse  abondance  dans  les 
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à  terre  tout  seul  pour  traiter  avec  le  chef  du  village  qui  s'appelait  Amàhan ,  afin  d'en  obtenir  quelques 
\ivres.  Il  m'offrit  des  buffles,  des  cochons  et  des  chèvres;  mais  quand  il  Pal  lut  désigner  définitivement 
les  marchandises  qu'il  voulait  avoir  en  échange,  nous  ne  pûmes  pas  nous  accorder,  parce  que  ses  pré- 


Ustensile*,  arme»,  elc.  <!e«  hal«ilanlt  de  Timor.  —  i)'a|>rè»  le  grand  outrage  de  la  commission  néerlandaise. 

tentions  étaient  grandes,  et  que  nous  avions  fort  peu  de  choses  à  donner.  Nous  primes  alors  le  parti  de 
retenir  sur  le  vaisseau  le  chef  d'un  autre  village  appelé  Balibo,  qui  était  venu  à  bord  de  bonne  loi  avec 
son  fils.  Nous  lui  dîmes  que,  s'il  voulait  lire  remis  en  liberté,  il  devait  nous  procurer  six  buffles,  dix  co- 
chons et  autant  de  chèvres.  Cet  homme,  qui  craignait  d'être  tué,  donna  ordre  sur-le-champ  île  nous 
apporter  tout  ce  que  nous  venions  de  demander  ;  cl  comme  il  n'avait  que  cinq  chèvres  et  deux  cochons, 
il  nous  donna  sept  buffles  au  lieu  de  six.  Cela  fait,  nous  le  renvoyâmes  â  terre  bien  satisfait  de  nous, 
parce  qu'en  lui  rendant  la  liberté  nous  lui  fîmes  un  présent  de  toile,  d'un  drap  indien  tissu  de  soie  et 
de  coton,  de  haches  de  coutelas  indiens,  de  nos  couteaux,  et  de  miroirs. 

Le  chef  d'Amaban,  chez  lequel  j'avais  été  d'abord,  n'avait  à  son  service  que  des  femmes,  qui  étaient 
nues  comme  celles  des  autres  Iles.  Elles  portent  aux  oreilles  de  petits  anneaux  d'or  auxquels  elles 
attachent  de  petits  llocons  de  soie.  Elles  ont  aux  bras  plusieurs  cercles  d'or  et  de  laiton,  qui  souvent 
les  couvrent  jusqu'au  coude.  Les  hommes  sont  également  nus,  mais  ils  ont  le  cou  garni  de  plaques 

fnrrts.  Les  métaux  que  l'on  peut  s'y  procurer  sont  ic  cuivre,  le  tambjque  et  même  l'or.  On  y  récolte  également  une  cannelle 
eicrllcnte  cl  une  espèce  de  toule-èpict  d'un  parfum  exquis.  Comme  on  l'a  pu  voir,  c'est  I  20  lieues  de  là  que  se  Irouve  S.ilor 
nu  Ocnde,  qui  n'a  pas  moins  de  45  lieurs  de  long  et  environ  12  de  large.  Les  Portugais  y  ont  fait  construire  un  fort.  (Yoy. 
U  collection  intitule  Annnts  da  martnha,  t.  H,  p.  39.)  Celte  région,  h  peine  connue,  et  siège  de  la  civili>.iliim  des  M.iLiis, 
a  été  Mérita  de  la  manière  la  plus  pittoresque  dans  le  grand  ouvrage  de  la  commission  scientifique  des  Indes  néerlandaises. 
Crst  pour  la  première  fois,  en  quelque  sorte,  qu'on  a  sur  cet  archipel  des  documents  iconographiques  d'une  fidélité  incon- 
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rondes  d'or,  et  leurs  cheveux  sont  retenus  par  des  peignes  de  roseau,  ornés  d'anneaux  d'or.  Quelques- 
uns,  au  lieu  d'anneaux  d'or,  portent  aux  oreilles  le  col  d'une  gourde  desséchée. 

Le  sandal  blanc  ne  se  trouve  que  dans  ceLle  Ile.  11  y  a,  comme  nous  venons  de  le  voir,  des  buffles, 
des  cochons  el  des  chèvres,  ainsi  que  des  poules  et  des  perroquets  de  différentes  couleurs.  Il  y  croit 
aussi  du  riz,  des  bananes,  du  gingembre,  des  cannes  à  sucre,  des  oranges,  des  citrons,  des  amandes, 
des  haricots  et  de  la  cire. 

Nous  mouillâmes  prés  do  cette  partie  de  l'Ile  où  il  y  avait  quelques  villages  habités  par  leurs  chef;;. 
Dans  une  autre  partie  de  l'Ile  étaient  les  habitations  de  quatre  frères  qui  en  sont  les  rois.  Ces  villages 
s'appellent  Oibieh,  Lichsana,  Suai-Cabanaza.  Le  premier  est  le  plus  considérable.  On  nous  dit  qu'une 
montagne  près  de  Cabanaza  produit  beaucoup  d'or,  el  que  c'est  avec  les  grains  de  ce  métal  que  les  ha- 
bitants achètent  tout  ce  dont  ils  ont  besoin.  C'est  ici  que  ceux  de  Malacca  et  de  Java  font  tout  le  trafic 
du  bois  de  sandal  et  de  la  cire  (').  Nous  y  trouvâmes  aussi  une  jonque  venue  de  Lozon  pour  faire  Je  com- 
merce du  sandal. 

Ces  peuples  sont  gentils.  Ils  nous  dirent  que,  quand  ils  vont  couper  le  sand*l,  le  démon  se  présente 
à  eux  sous  différentes  formes  et  leur  demande  trcs-poliment  s'ils  ont  besoin  de  quelque  chose.  Mais, 
malgré  celle  politesse,  son  apparition  leur  fait  tant  de  peur  qu'ils  en  sont  toujours  malades  pendant 
quelques  jours (').  Ils  coupent  le  sandal  A  certaines  phases  de  la  lune;  dans  tout  autre  temps,  il  ne 
serait  pas  bon.  Les  marchandises  les  plus  propres  à  donner  en  échange  du  sandal  sont  le  drap  rouge, 
la  toile,  des  haches,  tics  clous  et  du  fer. 

L'Ile  est  entièrement  habitée  ;  elle  s'étend  beaucoup  de  l'est  à  l'ouesl,  mais  est  fort  étroite  du  sud  a» 
nord.  Sa  latitude  méridionale  esl  par  les  10  degrés,  el  sa  longitude  de  la  ligne  de  démarcation,  de 
174°  30'. 

Dans  toutes  les  Iles  de  cet  archipel  que  nous  avons  visitées  règne  la  maladie  de  Saint-Job,  et  bien 
plus  ici  que  partout  ailleurs,  où  on  l'appelle  for  franchi. 

On  nous  dit  qu'à  la  distance  d'une  journée  de  voyage  à  l'ouest  nord-ouest  de  Timor,  il  y  a  une  Ile 
appelée  Endc,  où  l'on  trouve  beaucoup  de  cannelle.  Ses  habitants  sont  gentils  et  n'ont  pas  «le  roi.  Prés 
de  là,  il  y  a  une  chaîne  d'Iles  jusqu'à  Java  Majeure  cl  au  cap  de  Malacca.  En  voici  les  noms  :  Endc  (*■), 
Tanabuton,  Crenonchilc,  Rirmacore,  Azanaran,  Main,  Znbava,  Lumboch,  Chorum,  et  Java  Majeure,  que 
les  habitants  n'appellent  pas  Java,  mais  Jaoa. 

Les  plus  grands  villages  du  pays  sont  dans  l'Ile  de  Java,  et  le  principal  s'appelle  Magcpaher,  dont  le 
roi,  lorsqu'il  vivait,  était  réputé  le  plus  grand  monarque  des  Iles  qui  sont  dans  ces  parages;  il  s'appelait 
rajah  Pathmus-Sunda.  On  récolte  ici  beaucoup  de  poivre.  Les  autres  îles  sont  :  Dahadama,  Cagiamada, 
Minutarangam,  Ciparalidain ,  Tubancressi  et  Cirubaia.  A  une  dcmi-lieue  de  Java  Majeure  sont  les  Iles 
de  Rali,  dite  la  Petite-Java,  el  de  Madura  :  ces  deux  dernières  sont  de  la  même  grandeur. 

On  nous  dit  que  c'est  l'usage  à  Java  de  briller  les  corps  des  principaux  qui  meurent,  et  que  la  femme 
que  chacun  d'eux  aimait  le  pins  est  destinée  à  être  brûlée  toute  vivante  dans  le  même  feu.  Ornée  de 
guirlandes  de  fleurs ,  elle  se  fait  porter  par  quatre  hommes  sur  un  siège  par  toute  la  ville ,  et  d'un  air 
riant  et  tranquille  elle  console  ses  parents  qui  pleurent  sa  mort  prochaine ,  en  leur  disant  :  «  Je  vais  ce 
soir  souper  avec  mon  mari,  et  celte  nuit  je  reposerai  près  de  lui.  »  Arrivée  au  bûcher,  elle  les  console 
de  nouveau  par  les  mêmes  discours,  et  se  jette  dans  les  flammes,  qui  la  dévorent.  Si  elle  s'y  refusait , 
elle  ne  serait  plus  regardée  comme  une  femme  honnête,  ni  comme  une  bonne  épouse. 

11  nous  dit  aussi  que,  dans  une  Ile  appelée  Ocoloro,  au-dessous  de  Java,  il  n'y  a  que  des  femmes.  Si 

* 

(*•)  On  n  sur  la  navigation  des  peuples  orientaux  dans  ces  parages  les  documents  les  plus  précis  et  les  plus  nets,  el  leurs 
instruments  nautiques  nous  ont  M  savamment  déails  par  M.  Heinnud,  dans  ces  derniers  temps.  (  Voy.  {'Introduction  à  lu 
grogrojihie  d'AbouIfédu.)  On  a  reproduit  dans  cet  ouvrage  une  rose,  composée  de  treute  aires,  jadis  employée  dans  k>» 
mers  orientales.  Tout  ce  ipii  est  dit  à  ce  sujet  peut  être  appliqué!  également  auv  passages  du  lioteiro  de  Gains  où  d  e^t 
question  des  instrument*  nautiques  des  Orientaux,  p.  107,  i'JU  et  439.  (Voy.  aussi,  sur  les  mathématiciens  du  moyen  .i$e, 
les  lieaux  travaux  t!n  prince  lUioncompagni.  ) 

(')  ttouuie  dit  que  ceux  qui  vont  couper  le  muh\  { Suntalum  album,  Linné)  tombent  malades  sous  l'influeuce  des 
miasmes  qui  s'exhalent  île  ce  laùs. 

{')  Ne  si  r.ùt-ie  pas  So'.or  ou  Oen  le,  dont  il  vient  d'être  question  prudemment  « 
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c'est  d'un  garçon  qu'elles  accouchent ,  on  le  tue  sur-lc-rliamp ;  si  c'est  d'une  fille,  on  l'élève;  et  si 
quelque  homme  ose  visiter  leur  Ile,  elles  le  tuent  ('). 

On  nous  lit  encore  d'autres  contes.  Au  nord  de  Java  Majeure,  dans  le  golfe  de  la  Chine,  que  les  an- 
ciens appelaient  Sinus  Mat/nus,  il  y  a,  disait-on,  un  très-grand  arhrc  appelé  rMmpanganghi ,  où  se 
perchent  certains  oiseaux,  dits  garuda,  si  grands  et  si  forts  qu'ils  enlèvent  un  buffle  et  même  un  éléphant, 
et  le  portent  en  volant  à  l'endroit  de  l'arbre  appelé  puzalhaer.  Le  fruit  de  l'arbre,  qui  s'appelle  huapan- 
ganghi,  est  plus  gros  qu'un  melon  d'eau.  Les  Maures  de  Rurné  nous  dirent  qu'ils  avaient  vu  deux  de 
ces  oiseaux,  que  leur  roi  avait  reçus  du  royaume  de  Ciam.  On  ne  peut  pas  approcher  de  cet  arbre,  à  cause 
des  tourbillons  que  la  mer  y  forme ,  jusqu'à  la  distance  de  3  à  1  lieues.  On  ajoute  qu'on  savait 
tout  ce  qu'on  venait  de  nous  conter,  relativement  à  cet  arbre,  de  la  manière  suivante.  Une  jonque  fut 
transportée  par  ces  tourbillons  prés  de  l'arbre,  où  elle  fit  naufrage.  Tous  les  hommes  périrent,  excepté 
un  petit  enfant  qui  se  sauva  miraculeusement  sur  une  planche.  Etant  prés  de  l'arbre,  il  y  monta  et  se 
cacha  sous  l'aile  d'un  de  ces  grands  oiseaux  sans  qu'il  en  fut  aperçu.  Le  lendemain,  l'oiseau  vint  à  terre 
pour  prendre  un  buffle*  l'enfant  alors  sortit  de  dessous  son  aile  et  se  sauva.  C'est  par  ce  moyen  qu'on 
sut  l'histoire  des  oiseaux,  et  d'où  venaient  les  grands  fruits  qu'on  trouvait  si  fréquemment  dans  la 
nier  (*). 

Le  cap  de  Malacca  est  par  1"  30'  de  latitude  sud  A  l'est  de  ce  cap,  il  y  a  plusieurs  bourgs  et 
villes  dont  voici  les  noms  :  Cingapola,  qui  est  sur  le  cap  même;  Pahan,  Calanlan,  Patani,  Rradiini, 
Renan,  Lagon,  Cheregigharau,  Tromhon,  Joran,  Ciu,  Hrabri,  Hanga,  Judia  (résidence  du  roi  de  Ciam, 
appelé  Siri-Zaeabedera),  Jandibum,  Laun  et  Langonpifa.  Toutes  ces  villes  sont  bâties  comme  les 
noires,  cl  sujettes  du  roi  de  Ciam. 

On  nous  dit  qu'au  bord  d'une  rivière  de  ce  royaume,  il  y  a  de  grands  oiseaux  qui  ne  se  uourrisscnl 
que  de  charognes;  mais  ils  ne  veulent  pas  y  toucher  si  quelque  autre  oiseau  n'a  été  auparavant  leur 
manger  le  cœur. 

Au  delà  de  Ciam,  on  trouve  Camogia  (Cambodje).  Son  roi  s'appelle  Sar  cl-Zarabedera;  ensuite  Chiempa, 
dont  le  roi  est  rajah  Rrahami-Martu.  C'est  dans  ce  pays  que  croit  la  rhubarbe  (*),  qu'on  trouve  de  celle 
manière  :  une  compagnie  de  vingt  à  vingt-cinq  hommes  vont  ensemble  dans  le  bois,  où  ils  passent  la 
nuit  sur  les  arbres  pour  se  mettre  en  sûreté  contre  les  lions  et  les  autres  hèles  féroces,  et  en  même 
temps  pour  mieux  sentir  l'odeur  de  la  rhubarbe  que  le  vent  porte  vers  eux.  Le  malin,  ils  vont  vers 
l'endroit  d'où  leur  venait  l'odeur,  et  y  cherchent  la  rhubarbe  jusqu'à  ce  qu'ils  la  trouvent.  La  rhubarbe 
pst  le  bois  putréfié  d'un  gros  arbre,  qui  acquiert  son  odeur  de  sa  putréfaction  même  :  la  meilleure  partie 
de  l'arbre  est  sa  racine;  cependant  le  tronc,  qu'on  appelle  valama,  a  la  même  vertu  médicinale. 

Vient  après  le  royaume  de  Cocchi,  dont  le  roi  s'appelle  rajah  Siri-Bummipala.  Ensuite  on  trouve  la 

(')  Pigafelta  nous  a  prévenus  précédemment  qu'il  recueillait  chemin  faisant  les  contes  des  Orientaux. 

(*;  Arrive*  dans  ces  parages  encore  si  peu  exploré* ,  Pigafelta  cesse  pour  un  moment  de  raconter  ce  qu'il  a  vu ,  et  il  se 
rend  l'écho,  peut-être  un  peu  trop  complaisant,  mais  non  absolument  crédule,  des  légendes  fantastiques  qui  circulaient  alors 
dans  tYxtreme  Orient.  Os  traditions,  si  peu  connues,  ont  été  rassemblées  par  M.  DuJdingli  (  Tijdscrifl  voor  Setrlands 
Initié  Vîjde  Jaunjanq.  —  Voy.,  dans  ce  journal,  les  n««  4,  T»  et  G).  La  fable  de  cet  oiseau  h  la  taille  démesurée,  que  les 
Hindous  nommaient  gnrudn,  et  qui,  sous  le  nom  de  rorj-,  joue  un  nile  si  ruerviilleux  dans  ks  contes  arabes,  devait  né- 
cessairement circuler  parmi  les  marins  orientaux  que  Sésbastien  de!  Cano  avait  embarqués;  peut-être  même  s'allendaienl-iU 
d'heure  en  heure  à  voir  l'oiseau  géant  fondre  tout  à  coup  sur  quelque  monstre  des  mers.  Dés  l'époque  où  écrivait  Tabari , 
c'est-a-dire  an  neuvième  siècle  de  notre  ère ,  cette  légende  avait  cours  chez  les  Persans ,  et  elle  était  certainement  plus  an- 
cienne. (Voy.  l'excellente  traduction  de  M.  L.  Duheux.)  Depuis  plus  de  trois  cents  ans,  l'Europe  sourit  aux  récits  du  com- 
pagnon de  Magellan,  et  voici  cependant  que,  gr.lrc  au  zèle  si  éclairé  de  M.  Isidore-Geoffroy  Saiut-Hilaire,  \' èptjurni*  nous 
apparaît  avec  son  u'uf  gigantesque,  et  que  dés  lors  la  tradililton  orientale  rentre  dans  celle  série  de  phénomènes  bien  avérés 
qui  exigent  l'attention  des  savants.  (Voy.  un  oeuf  d'épyornis,  dms  le  Matjaùn  pittoresque,  t.  XIX.  p.  157.  ) 

(')  A  l'époque  où  Pigafelta  parcourait  ces  mors,  Malacca  était  soumis  depuis  dix  ans  environ  à  la  couronne  de  Portugal, 
et  Magellan  av.iil  contribué,  comme  ou  l'a  pu  voir,  à  celte  conquête;  Duarte  Uarlwsa  nous  apprend  que,  dés  «elle  époque, 
■Malacca  faisait  un  gr  mi  commerce  avec  les  Moîuques,  et  il  nous  donne  la  liste  des  importations  et  des  exportions.  (  Voy. 
Raumsio,  et  surtout  Motions  jturu  a  hi*lona  e  geagnifm  dax  riaïùes  ultramuhnat.) 
•  (4)  La  description  de  la  rhubarbe  (liheum  barbntum,  Linné  )  que  nous  donne  l'igafetta  esl  des  plus  fantastiques  ;  nuis 

il  fiut  faire  attention  que  notre  auteur  apprenait  tous  ces  contes  d'un  Maure  qui  était  sorte  vaisseau.  Faire  ajoute  qu'on  n'y 
croyait  pas. 
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grande  Chine,  dont  le  roi  est  le  plus  puissant  prince  de  la  terre  :  son  nom  est  Sanloa-Rajah.  Soixante- 
dix  rois  couronnes  sont  sous  sa  dépendance ,  et  chacun  de  ces  rois  en  a  dix  on  quinze  qui  dépendent  de 
lui.  Le  port  de  ce  royaume  s'appelle  Guanlan  ('),  cl  parmi  ses  nombreuses  villes,  doux  sont  les  princi- 
pales, Nankin  et  Comlaha.  La  résidence  du  roi  est  dans  cette  dernière.  Il  a  près  de  son  palais  quatre  mi- 
nistres, qui  sont  les  principaux  de  l'empire,  devant  les  quatre  façades  qui  regardent  les  quatre  points 
cardinaux;  chacun  donne  audience  ù  tous  ceux  qui  viennent  de  son  côté.  Tous  les  rois  et  seigneurs  de 
l'Inde  majeure  et  supérieure  sont  obligés  de  conserver  comme  une  marque  de  dépendance,  au  milieu 
d'une  place,  la  figure  en  marbre  d'un  animal  plus  fort  que  le  lion,  appelé  clànga,  qui  est  anssi  gravé 
sur  le  sceau  royal;  et  tous  ceux  qui  veulent  entrer  dans  son  port  sont  obligés  d'avoir  sur  leur  navire  la 
n)<?nie  figure  en  ivoire  ou  en  cire.  Si  quelqu'un  parmi  les  seigneurs  de  son  royaume  refuse  do  lui  obéir, 
on  le  fait  éeorcher,  et  sa  peau,  séchee  au  soleil,  salée  et  empaillée,  est  mise  dans  un  endroit  éminenl  de 
la  place,  la  tète  baissée  et  les  mains  lices  sur  la  tcHc,  dans  l'acte  de  (m*zongu,  c'esl-i-dirc,  la  révé- 
rence au  roi  (').  Celui-ci  n'est  visible  pour  qui  que  ce  soit;  et  quand  il  veut  voir  les  siens,  il  se  fait 
porter  sur  un  paon  fait  avec  beaucoup  d'art,  et  richement  orné,  accompagné  de  six  femmes  habillées 
entièrement  comme  lui;  de  manière  qu'on  ne  peut  le  distinguer  d'elles.  Il  se  place  ensuite  dans  la  ûgure 
<;'nn  serpent  appelé  naga,  superbement  décoré,  qui  a  un  cristal  au  centre  de  la  poitrine  par  lequel  lui, 
roi,  peut  tout  voir  sans  être  vu.  Il  épouse  ses  sœurs,  pour  que  le  sang  royal  ne  se  mêle  pas  avec 
celui  de  ses  sujets.  Son  palais  a  sept  murailles  qui  l'environnent,  et  à  chaque  enceinte  il  y  a  tous  les 
jours  10000  hommes  de  garde,  qu'on  relève  toutes  les  douze  heures.  Chaque  enceinte  a  une  porte,  et 
chaque  porte  à  également  sa  garde.  A  la  première,  il  y  a  un  homme  avec  un  grand  louct  à  la  main  ;  â 
la  seconde,  un  chien  ;  à  la  troisième,  un  homme  avec  une  massue  de  fer;  à  la  quatrième,  un  homme  armé 
d'un  arc  et  de  flèches;  à  la  cinquième,  un  homme  armé  d'une  lance;  à  la  sixième,  un  lion;  à  la 
septième,  deux  éléphants  blancs.  Son  palais  a  79  salles,  dans  lesquelles  il  n'y  a  que  des  femmes 
pour  le  service  du  roi,  et  dans  lesquelles  on  garde  toujours  des  flambeaux  allumés.  Pour  faire  le  tour  du 
palais,  il  faut  au  moins  un  jour.  Au  bout  du  palais,  il  y  a  quatre  salles  où  les  ministres  vont  parler  au  roi. 
Les  parois,  la  voûte  et  le  pavé  même  d'une  de  ces  salles  sont  tous  ornés  de  bronze;  dans  la  seconde, 
ces  ornements  sont  d'argent;  dans  la  troisième,  d'or;  dans  la  quatrième,  de  perles  et  de  pierres  pré- 
cieuses. On  place  dans  ces  salles  tout  l'or  et  toutes  les  autres  richesses  qu'on  porte  en  tribut  au  roi. 

Je  n'ai  rien'vu  de  tout  ce  que  je  viens  de  raconter;  mais  j'écris  ces  détails  simplement  d'après  le 
rapport  d'un  Maure  qui  m'a  assuré  avoir  tout  vu. 

Les  Chinois  sont  blancs,  et  vont  habillés  ;  ils  ont,  comme  nous,  des  tables  pour  manger.  On  voit  aussi 
chez  eux  des  croix,  mais  j'ignore  l'usage  qu'ils  en  font. 

C'est  de  la  Chine  que  vient  le  musc  :  l'animal  qui  le  produit  est  une  espèce  de  chat  semblable  à  la 
civette,  qui  ne  se  nourrit  que  d'un  bois  doux,  gros  comme  le  doigt,  appelé  cliamaru.  Pour  extraire  le 
musc  de  cet  animal,  on  lui  attache  une  sangsue  ;  et  quand  on  la  voit  bien  remplie  de  son  sang,  on  l'écrase, 
cl  on  recueille  le  sang  sur  une  assielte,  pour  le  faire  sécher  au  soleil  pendant  quatre  à  cinq  jours  :  c'est 
ainsi  qu'il  se  perfectionne.  Quiconque  nourrit  un  de  ces  animaux  doit  payer  un  Iribiit.  Les  grains  de 
musc  qu'on  porte  en  Europe  ne  sont  que  de  petits  morceaux  de  chair  de  chevreau  qu'on  a  trempés 
dans  le  vrai  musc.  Le  sang  est  quelquefois  en  grumeaux,  mais  il  se  purifie  aisément.  Le  chat  qui  pro- 
duit le  musc  s'appelle  castor,  et  la  sangsue  porte  le  nom  de  linta. 

En  suivant  lu  côte  delà  Chine,  on  rencontre  plusieurs  peuples,  savoir  :  les  Chiencis,  qui  habitent  les 
Iles  où  l'on  pèche  les  perles,  et  où  il  y  a  aussi  de  la  cannelle.  Les  Lecchiis  habitent  la  terre  ferme  voi- 
sine de  ces  Iles.  L'enlrée  de  leur  port  est  traversée  par  une  grande  montagne,  ce  qui  est  cause  qu'il 
Taut  démâter  toutes  les  jooqucs  et  les  navires  qui  veulent  y  entrer.  Le  roi  de  ce  pays  s'appelle  Moni. 

(')  Duarte  Barbosa ,  qui  ne  connaissait  aussi  la  Chine  que  par  ouï  dire ,  cl  qui  recueillait  ses  traditions  dix  ans  aupara- 
vant ,  est  beaucoup  mieux  renseigne"  que  Us  voyageur  vi'ronais.  Il  raconte  même  des  choses  fort  «actes  et  signale  le  com- 
merce de  Yanfian  ou  de  l'opium  comme  existant  de  son  temps;  il  constate  qu'alors  le  vaste  commerce  de  la  Chine,  qui  s'o- 
prrait  par  Malacea,  n'aurait  eu  d'abord  eti  Europe  que  les  Vénitiens  pour  agents;  les  Porlngiis  venaient,  par  leurs  récentes 
couqoftrs,  de  se  substituer  aux  commerçants  de  Venise. 

(*/  B:  uro  (  Yoijuge  nux  sonnet  du  Nil)  a  vit  p'us  d'une  foi*  en  M.TMmie  fcs  grands  qui  sVlavnl  tvvxll.^  puni*  de  celte 

f.l'OH. 
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Il  obéit  an  roi  do  la  Chine;  mais  il  a  vingt  rois  sous  son  obéissance.  Sa  capitale  est  Baranaci,  et  c'ei* 
ici  qu'est  le  Calai  oriental. 

Han  est  une  Ile  haute  et  froide,  où  il  y  a  du  cuivre,  de  l'argent  cl  de  la  soie  :  rajah  Zotru  en  est  \o. 
roi.  Mili,  Jaula  et  Gnio  sont  trois  pays  assez  froids,  sur  le  continent.  Friagonla  et  Frianga  sont  deux 
îles  dont  on  lire  du  cuivre,  de  l'argent,  des  perles  et  de  la  soie.  Bassi  est  une  terre  basse  sur  le  conti- 
nent. Sumbdit-Pradit  est  une  tle  très-riche  en  or,  où  les  hommes  portent  un  gros  anneau  de  ce  métal 
à  la  cheville  dn  pied.  Les  montagnes  voisines  sont  habitées  par  des  peuples  qui  tuent  leurs  parents 
quand  ils  sont  d'un  certain  àgc,  pour  leur  épargner  les  maux  de  la  vieillesse.  Tous  les  peuples  dont 
nous  venons  de  parler  sont  des  gentils. 

Mardi  1 1  février,  à  la  nuit,  nous  quittâmes  l'Ile  de  Timor  et  enlrAmcs  dans  la  grande  mer  appelée 
iMHt-Ckidol.  En  faisant  route  par  l'ouest  sud-ouest,  nous  laissâmes  à  droite,  au  nord,  de  crainte  des 
Portugais,  l'île  de  Sumatra,  appelée  anciennement  Taprobane  ;  le  Pégu,  le  Bengala,  Urizza;  Chelim,  où 
sont  les  Malais,  sujets  du  roi  de  Narsinga  ;  Calicot,  qui  est  sous  le  même  roi  ;  Cambaia,  où  habitent  les 
Guzzerales;  Cananor,  Goa,  Armus  ('),  et  toute  la  côte  de  l'Inde  majeure. 

Dans  ce  royaume,  il  y  a  six  classes  de  personnes,  savoir  :  les  nain,  jHinicali,  franai,  pungelim, 
macuai  et  poleai.  Les  nairi  sont  les  principaux  ou  chefs;  les  panicali  sont  les  citoyens;  ces  deux  classes 
conversent  ensemble;  les  franai  recueillent  le  vin  du  palmier  et  les  bananes:  les  macuai  sont  pécheurs; 
les  pangelint  sont  matelots;  et  les  poleai  sèment  et  recueillent  le  riz  (*).  Ces  derniers  habitent  toujours 
dans  les  champs  et  n'entrent  jamais  dans  les  villes.  Quand  on  veut  leur  donner  quelque  chose,  on  le 
met  par  terre,  et  ils  le  prennent.  Lorsqu'ils  sont  sur  les  chemins,  ils  crient  toujours  :  Po,  po,  po,  c'est-à- 
dire  :  Gardez-vous  de  moi.  On  nous  raconta  qu'un  nairi ,  qui  avait  élé  Touché  accidentellement  par  un 
poleai,  se  fit  tuer  pour  ne  point  survivre  à  une  si  grande  infamie. 

Pour  doubler  le  cap  de  Bonne- Espérance,  nous  nous  élevâmes  jusque  par  les  4-2  degrés  de  latitude  sud  ; 
et  il  nous  fallut  rester  neuf  semaines  vis-à-vis  de  ce  cap  avec  les  voiles  amenées,  à  cause  des  vents 
d'ouest  et  de  nord-ouest  que  nous  eûmes  constamment  et  qui  finirent  par  une  terrible  tempête.  Le  cap 
de  Bonne-Espérance  est  par  les  U°  30'  de  latitude  méridionale ,  à  1  000  lieues  de  dislance  du  cap  de 
Malacca.  C'est  le  pins  grand  et  le  plus  périlleux  cap  connu  de  la  lerre. 

Quelques-uns  d'entre  nous,  et  surtout  les  malades,  auraient  voulu  prendre  terre  à  Mozambique,  où  il 
y  a  un  établissement  portugais,  à  cause  des  voies  d'eau  qui  s'étaient  déclarées  dans  la  coque  du  navire, 
du  froid  piquant  que  nous  ressentions,  mais  surtout  parce  que  nous  n'avions  plus  que  du  riz  et  de  l'eau 
pour  toute  nourriture  et  pour  toute  boisson,  la  viande  n'ayant  pu  être  salée  el  s'élanl,  faute  de  sel, 
putréfiée.  Cependant  la  plus  grande  partie  de  l'équipage  se  montrant  plus  attachée  à  l'honneur  qu'à  la 
Tie  même,  nous  nous  déterminâmes  à  faire  tous  nos  efforts  pour  retourner  en  Espagne,  quelques  dangers 
qoe  nous  eussions  encore  à  courir. 

Eniin,  avec  l'aide  de  Dieu,  nous  doublâmes,  le  G  mai,  ce  terrible  cap  ;  mais  il  nous  fallut  en  approcher 
â  la  distance  de  5  lieues,  sans  quoi  nous  ne  l'aurions  jamais  dépassé  (J). 

Nous  courûmes  ensuite  vers  le  nord-ouest,  pendant  deux  mois  entiers,  sans  jamais  prendre  do  repos; 
el  pendant  cet  intervalle,  nous  perdîmes  21  hommes,  tant  chrétiens  qu'Indiens.  Nous  fîmes,  en  les 
jetant  à  la  mer,  une  observation  curieuse  :  c'esl  que  les  cadavres  des  chrétiens  restaient  toujours  la  face 
tournée  vers  le  ciel,  tandis  que  les  Indiens  avaient  le  visage  plongé  dans  la  mer. 

Nous  manquions  totalement  de  vivres,  et  si  le  ciel  ne  nous  eût  pas  accordé  un  temps  favorable,  nous 
serions  tous  morts  de  faim.  Le  9  de  juillet,  jour  de  mercredi,  nous  découvrîmes  les  Iles  du  cap  Vert,  el 
nous  allâmes  mouiller  à  celle  qu'on  appelle  Saint-Jacques  (Sant-lago). 

Comme  nous  savions  être  ici  en  terre  ennemie,  el  qu'on  ne  manquerait  pas  de  former  des  soupçons 
sur  nous,  nous  eûmes  la  précaution  de  faire  dire,  par  les  gens  de  la  chaloupe  que  nous  envoyâmes  à 

('/  Ormuz.  Il  y  a  un  proverbe  oriental  qui  dit  :  •  Si  le  monde  c*t  un  œuf,  Ormu*  en  est  le  moyeu.  » 

(•)  Ces  ctaues,  qu'on  appelle  castes,  du  mol  portugais,  existaient  déj.i  dans  ïlnde  du  triais  d'Alexandre,  et  elles  s'y 
sont  toujours  maintenues.  (Slrahon,  Géogr.,  lib.  XV;  Diodor.,  lib.  M;  Sonnerai,  Voyage  aux  huit*;  et  .surtout  un  éoiit 
de  Morenas,  intitulé  :  les  Castes  de  l'Inde,  in-8.  )  —  On  consultera  avec  fruit,  sur  c<  Ile  matière,  l'abbé  Dubois,  Helujiun 
et  cérémonies  des  t>euples  de  llude,  S  vol.  io-8.  Cd  «relient  livre  a  élé  traduit  en  angbi». 

(*)  La  même  rlmse  arriva  aux  capitaines  Diion  el  Lansilmvn.  (  Divin,  I  «f/Aje,  t.  11,  p.  200.) 
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terre  pour  faire  provision  do  vivres,  que  nous  avions  relâché  iluns  ce  port  parce  que,  noire  mit  île  trin- 
quet ayant  cas^é  en  passant  la  ligne  équinoxialu,  nous  avions,  pour  le  raccommoder,  perdu  beaucoup  de 
temps,  et  que  le  capitaine  général,  avec  deux  autres  vaisseaux,  avait  continué  sa  route  pour  l'Espagne. 
Nous  leur  parlâmes  de  manière  à  leur  faire  croire  que  nous  venions  des  côtes  de  l'Amérique,  et  non  du 
cap  de  Ron ne- Espérance.  On  ajouta  foi  à  ce  discours  ('),  et  nous  reçûmes  deux  fois  la  chaloupe  pleine 
de  riz  en  échange  de  nos  marchandises. 

Pour  voir  si  nos  journaux  avaient  été  tenus  exactement,  nous  fîmes  demander  à  terre  quel  jour  de  l.i 
semaine  c'était.  On  répondit  que  c'était  jeudi,  ce  qui  nous  surprit,  parce  que,  suivant  nos  journaux, 
nous  n'élions  qu'au  mercredi.  Nous  ne  pouvions  nous  persuader  de  nous  être  tous  trompés  d'un  jour; 
j'en  fus  moi-même  plus  étonné  que  les  autres,  parce  qu'a  vant  toujours  été  assez  bien  portant  pour  tenir 
mou  journal,  j'avais,  sans  interruption,  marqué  les  jours  de  la  semaine  et  les  quantièmes  du  mois  (*).  Nous 
apprîmes  ensuite  qu'il  n'y  avait  point  d'erreur  dans  notre  calcul,  parce  qu'ayant  toujours  voyagé  vers 
l'ouest,  en  suivant  le  cours  du  soleil,  et  étant  revenus  au  même  point,  nous  devions  avoir  gagné  vingt- 
quatre  heures  sur  ceux  qui  étaient  restés  en  place;  et  il  ne  faut  qu'y  réfléchir  pour  en  être  convaincu. 

La  chaloupe  étant  retournée  à  terre  avec  treize  hommes,  pour  la  charger  une  troisième  fois,  nous 
nous  aperçûmes  qu'on  la  retenait,  et  eûmes  lieu  de  soupçonner,  par  les  mouvements  qui  se  faisaient 
sur  quelques  caravelles,  qu'on  voulait  aussi  se  saisir  de  notre  bâtiment  ;  ceci  nous  détermina  à  faire 
voile  sur-le-champ.  Nous  sûmes  ensuite  que  notre  chaloupe  avait  été  arrêtée  parce  qu'un  des  matelots 
avait  dévoilé  notre  secret,  en  disant  que  le  capitaine  général  était  mort,  et  que  notre  vaisseau  était  le 
seul  de  l'escadre  de  Magellan  qui  lût  revenu  en  Europe. 

Grâce  à  la  Providence,  neftis  entrâmes,  samedi  G  de  septembre,  dans  la  baie  de  San-Lucar;  et  de 
soixante  hommes  qui  formaient  notre  équipage  quand  nous  partîmes  des  Iles  Malncco,  nous  n'étions  plus 
que  dix-uuit  qui,  pour  la  plupart  encore,  étaient  malades.  Les  autres  s'étaient  enfuis  dans  l'Ile  de  Timor  ; 
d'autres  y  avaient  été  condamnés  à  mort  pour  crimes,  et  d'autres  enfin  avaient  péri  de  faim. 

Du  temps  de  notre  départ  de  la  baie  de  San-Lucar  jusqu'à  celui  de  notre  retour,  nous  comptâmes 
d'avoir  parcouru  au  delà  de  U460  lieues,  et  fait  le  tour  du  monde  entier,  en  courant  toujours  de  l'est 
à  l'ouest. 

Lundi  8  septembre,  nous  jetâmes  l'ancre  près  du  môle  de  Séville,  et  déchargeâmes  toute  notre 
artillerie. 

Le  mardi,  nous  nous  rendîmes  tous  à  terre,  en  chemise  et  pieds  nus,  avec  un  cierge  à  la  main,  pour 
aller  visiter  l'église  de  Notre-Dame  de  la  Victoire  et  celle  de  Sainte-Marie  d'Antigua,  comme  nous  avions 
promis  de  le  faire  dans  les  moments  de  détresse  (5). 

En  partant  de  Séville,  j'allai  à  Valladolid,  où  je  présentai  à  Sa  sacrée  Majesté  don  Carlos  (*),  non  de 
l'or  ni  de  l'argent,  mais  des  choses  qui  étaient  bien  plus  précieuses  à  ses  yeux.  Je  lui  offris,  entre  autres 
objets,  un  livre  écrit  de  ma  main,  où,  jour  par  jour,  j'avais  marqué  tout  ce  qui  nous  était  arrivé  pendant 
le  voyage. 

Je  quittai  Valladolid  le  plus  tôt  qu'il  me  fôt  possible,  et  me  rendis  en  Portugal,  pour  faire  au  roi  Jean 
le  récit  des  choses  que  je  venais  de  voir.  Je  passai  ensuite  par  l'Espagne  et  vins  en  France,  où  je 
fis  présent  de  quelques  objets  de  l'autre  hémisphère  à  MWr  la  régente ,  mère  du  roi  très-chrétien 
François  l'r. 

Je  retournai  enfin  en  Italie,  où  je  me  consacrai  pour  toujours  au  trés-excellent  et  très-illustre  seigneur 
Philippe  de  Yilliers  l'Isle-Adam,  grand  maître  de  Rhodes,  à  qui  je  donnai  aussi  le  récit  de  mon  voyage. 

(  Ici  se  termine  la  Relation  de  Pignfctu.  ) 
(')  La  Trinidnd,  pendant  ce  temps,  était  retenue  dans  les  mers  de  l'Inde. 

(«)  •  Comme  leur  roule  avait  élé  de  l'est  à  l'ouest,  dans  le  sens  du  mouvement  diurne  du  soleil,  ret  astre  régulateur  du 
temps  av. ni  fuit,  par  rapport  à  eux,  un  tour  de  moins  que  par  rapport  à  ceux  qui  étaient  restés  dans  le  même  lieu.  Ils  s'a- 
perçurent donc,  m  arrivant,  qu'ils  avaient  perdu  un  jour,  et  nr  comptaient  alors  que  le  5  septembre,  au  lieu  du  6,  que  tout 
le  monde  comptait  en  Eurppe.  Celte  particularité,  sr  facile  à  expliquer,  exerça  Ions  les  savanls  du  temps  el  donna  lieu  à  bien 
des  faux  raisonnements.  »  { De  llossel,  ait.  Mac.cu.xn  de  la  Dimjrophie  unirent  Ile.) 

C)  Voy. ,  dans  r'enundex  de  Navanclc,  Colervion  de  riages,  la  liste  des  marins  échappés  à  lanl  de  périls;  comparez 
avec  celte  présentée  par  Uupcrrey. 

(')  Charles  Y. 
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Pigafelta  nous  a  bien  donné  le  récit  dos  événements  qui  se  lient  à  la  navigation  si  aventureuse  de  la 
Victoria;  mais  il  évite  de  prononcer  le  nom  de  Sébastien  del  GanoiM,  l'habile  marin  qui  sut  ramener  ce 
navire  dans  un  des  ports  de  l'Espagne.  Grâce  à  de  récents  documents,  nous  allons  essayer  de  combler 
ici  cette  lacune.  Gel  intrépide  compagnon  de  Magellan  s'était  vu,  dès  le  début,  à  une  rude  école.  Issu 
d'une  famille  de  Guipuscoa,  voué  de  bonne  heure  â 
la  vie  du  marin,  les  mers  du  Nord  l'avaient  peut- 
élre,  comme  tant  d'autres  Basques,  accoutumé  aux 
souffrances  de  la  vie  du  pécheur.  Geci  toutefois  n'est 
qu'une  supposition.  Nous  le  trouvons,  au  commen- 
cement de  sa  carrière,  commandant  un  navire  de 
200  tonneaux,  sur  lequel  il  va  explorer  le  Levant  et 
les  mers  d'Afrique  ;  il  est  d'abord  simple  pilote  à  bord 
de  la  Halte  de  Magellan,  puis  il  devient  capitaine  de 
la  Concrption,  le  27  avril  1521.  Lorsque  par  suite, 
dit-on,  de  son  incapacité,  on  eut  déposé  Juan  Lopez 
de  Garabello,  il  passa  au  commandement  de  la  Vic- 
toria. Ce  fut  sur  ce  bâtiment  richement  chargé  qu'il 
quitta,  comme  nous  l'avons  vu,  l'Ile  de  Tidore,  emme- 
nant avec  lui  soixante  hommes,  parmi  lesquels  on 
comptait  encore  treize  naturels  des  Iles  Moluques. 

Nous  ne  reviendrons  pas  ici  sur  les  incidents  de  ce 
voyage  malheureux,  auquel  n'échappèrent  qu'un  bien 
petit  nombre  de  marins.  Nous  ferons  seulement  ob- 
server que  parmi  ces  hardis  navigateurs,  qui  venaient 
d'accomplir  le  voyage  le  plus  extraordinaire  du  siècle, 
se  trouvait  un  Français ,  que  les  Portugais  retinrent 
à  l'Ile  Sant-Iago  du  cap  Vert.  Richard  do  Normandie, 
ainsi  que  le  signalent  les  rôles  d'équipage  de  la  Vic- 
toria, put  regagner  sans  doute  l'Europe  et  se  glori- 
ficr,  parmi  les  audacieux  marins  du  port  de  Granvillc 
ou  de  Dieppe ,  d'avoir  fait  le  premier  voyage  autour 
du  ^lobc. 

Dés  son  arrivée  en  Espagne ,  Sébastien  del  Gano 
se  rendit  â  Valladolid ,  où  était  la  cour,  et  il  fut  ac- 
cueilli avec  une  haute  distinction  par  Charles-Quint. 
11  reçut  de  la  couronne  de  Caslillc  une  pension  de 
500  ducats,  et  se  vit  à  même,  par  d'autres  largesses, 
de  récompenser  libéralement  son  équipage  (*).  L'em- 
pereur bji  concéda  en  même  temps  des  armoiries  dont  la  simplicité  même  faisait  mieux  ressortir  sa 
glorieuse  persévérance.  Sur  ce  nouvel  écusson  on  ne  voyait  qu'un  globe  terrestre,  avec  ces  trois  mots  : 
Primas  circumdedisti  me.  Et  les  hommes  de  ce  siècle,  accoutumés  à  une  succession  si  étrange  d'évé- 
nements, n'en  devaient  pas  trouver  dans  leurs  souvenirs  que  l'on  put  égalera  celui  qu'annonçait  au 
inonde  cette  courte  devise. 

Pour  le  malheur  de  l'intrépide  marin,  les  objets  précieux  qu'il  rapportait  des  régions  orientales,  ses 
récits,  la  vue  des  Indiens,  cl,  mieux  que  cela  peut-être,  l'abondante  cargaison  d'épices  de  la  Victoria, 
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(')  Comme  «la  arrite  si  souvent,  pendant  le  quinzième  el  te  seizième  siècle,  l'orUiogroplie  du  re  nom  varia  d'une  manière 
étrange  :  on  écrivit  Juan-Sebastian  tlel  Cnno ,  un  de  KU  ano ,  ou  même  Delrana.  Ce  navigateur  était  ht  à  dictai  ia ,  dans 
b  deuxième  moitié  du  seizième  siècle. 

(•)  Sebastien  det  CwM  fut  d'abord  apprk;  à  la  junte ,  où  se  discutait  la  validité  des  deux  couronnes  à  la  possession  des 
Moluques. 
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décidèrent  la  couronne  à  diriger  sur  les  Mohiques  une  nouvelle  expédition  en  quête  de  ces  nouvelle* 
richesses  commerciales,  qu'elle  devait  bientôt  cependant  céder  au  Portugal  pour  la  somme  minime  de 
350000  ducats.  Ce  ne  fut  pas  le  glorieux  compagnon  de  Magellan  qui  devint  chef  ostensible  de  l'ex- 
pédition, il  n'occupa  que  le  second  rang  à  bord  de  l'escadre;  le  commandeur  Garcia  de  Loaisa  en  fut 
nommé  capitaine  général. 

Après  avoir  visité  une  fois  encore  la  petite  ville  de  Guelana,  Cano  se  rendit  à  la  Corogoe,  accom- 
pagné de  ses  deux  frères,  qui  voulaient  le  suivre  aux  Moluques;  puis,  suivi  d'un  grand  nombre  de 
marins  basques  qui  prétendaient  avoir  la  gloire  d'accomplir  cette  seconde  circumnavigation,  il  revint  eu 
Andalousie.  L'expédition,  qui  avait  nécessité  de  si  grands  préparatifs,  mil  à  la  voile  le  23  juillet  1525. 
Comme  celle  qui  venait  d'immortaliser  Magellan,  elle  se  composait,  selon  quelques  autorités,  de  cinq 


Lr  Cap  iJf*  VifTcrs. 

navires;  selon  d'autres  (peut-être  mieux  renseignées),  elle  en  avait  sept.  Dés  le  début  elle  fut  accueillie 
par  les  mauvais  temps,  et,  arrivée  sur  les  côtes  du  Brésil,  des  tempêtes  épouvantables  la  cunlraignireiit 
à  se  diviser.  Plusieurs  de  ces  bâtiments  marchaient  encore  de  conserve  lorsque  l'escadre  se  trouva  à  la 
hauteur  du  cap  des  Vierges.  Ce  fut  là  que  le  navire  monté  par  l'intrépide  marin  se  perdit  Sébastien 
del  Cano  passa  immédiatement  sur  un  autre  navire,  et,  après  avoir  subi  d'innombrables  vicissitudes,  le 
détroit  qui  portait  déjà  le  nom  de  Magellan  fut  franchi  le  2li  mai  1520.  On  eut  alors  pour  la  première 
fois  une  triste  preuve  que  la  mer  Pacifique  avait  reçu  de  son  intrépide  explorateur  une  dénomination 
trompeuse  :  les  tempêtes  s'y  succédèrent,  les  équipages  y  furent  décimés  par  les  maladies,  et  l'expé- 
dition y  perdit  son  chef. 

Après  la  mort  du  commandeur  Garcia  de  Loaisa,  Cano  prit  sa  place  en  vertu  d'une  provision  secrète 
de  Charles-Quint.  L'illustre  marin  ne  garda  pas  longtemps  le  titre  de  capitaine  général  ;  il  succomba 
cinq  jours  après  qu'il  en  eut  été  revêtu  solennellement  en  présence  des  équipages.  L'ancien  compagnon 
de  Magellan  était  bien  en  réalité ,  même  au  début  du  voyage ,  le  chef  de  l'expédition ,  celui  en  l'ex- 
périence duquel  les  matelots  avaient  mis  leur  confiance.  Après  sa  mort,  l'escadre  poursuivit  son 
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voyage,  qui  ne  pouvait  plus  avoir  une  heureuse  issue,  et  dont  les  vicissitudes  nous  ont  été  récemment 
racontées  (*). 

La  renommée  do  Sébastien  de!  Cano  fut  longtemps  éclipsée  par  celle  de  l'homme  éminent  dont  il 
avait  terminé  l'entreprise  ;  cependant,  vers  la  fin  du  dix-septiéme  siècle,  un  de  ses  compatriotes,  don 
Pedro  de  Echave  y  Asu,  lui  fit  élever  un  splendide  cénotaphe  (*)  dans  le  lieu  où  il  était  né.  En  l'année 
4800,  un  de  ses  compatriotes  fit  mieux  encore  :  don  Manuel  de  Agote  voulut  une  sa  statue  se  dressât 
sur  la  place  de  la  petite  Tille  basque  de  Guetaria,  qui  tire  de  lui  sa  principale  illustration,  et  il  fit  géné- 
reusement les  frais  de  ce  monument,  dont  l'exécution  fut  confiée  à  don  Alfonso  Bergaz  (a).  Plusieurs 
inscriptions  en  l'honneur  de  Cano  se  lisent  a  la  base;  elles  sont  en  castillan,  en  basque  et  en  latin. 
Noos  doutons  qu'une  seule  d'entre  elles  puisse  valoir  celle  qu'avait  choisie  Charles-Quinfc 

(*)  Voy.  Coleccion  de  documentes  ineditot,  t.  I. 

(*)  Lorsqu'il  se  sentit  atteint  en  mer  de  la  maladie  à  laquelle  il  devait  succomber,  Sébastien  dd  Cmo  fit  un  testament 
qu'il  dicta  au  tabellion  royal.  Ce  précieux  document ,  qui  dénote  une  vie  des  plus  agitées,  nous  a  été  conservé  récemment 
dans  la  grande  collection,  si  peu  connue  en  France,  que  publie  l'Espagne.  Le  hardi  marin,  largement  récompensé  par  Charlcs- 
Ouint,  possédait  une  fortune  assez  considérable,  qu'il  bissa  à  son  (Ils  naturel,  Domiugos  det  Cano,  et  qui  était  réversible  sur 
U  tétc  de  sa  propre  mère,  sainte  femme  dont  il  ne  prononce  le  nom  qu'avec  le  plus  profond  respect.  (Voy.  Coleccion  de 
documenta  ineditot  para  la  historia  de  Espana,  L  1.) 

(»)  Cet  artiste,  nommé  statuaire  du  roi  d'Espagne,  jouissait  d'une  certaine  renommée,  et  nous  reproduisons  son  œuvre 
page  35t.  Nous  doutons  cependant  qu'il  se  soit  servi  de  documents  iconographiques  d'une  valeur  réelle.  Il  y  a  plus  :  un 
homme  qui  doit  faire  autorité  en  ces  sortes  de  matières,  M.  Valenlin  Cardercra,  auteur  d'une  vaste  collection  iconographique 
savamment  recueillie  dans  toutes  les  partie*  de  l'Espagne ,  pense  que  Bergaz  n'a  été  guidé  dans  son  œuvre  par  aucun  rrn- 
scignemenl  authentique.  Le  costume  adopté  par  l'artiste  n'est  que  fort  approximativement  celui  de  l'époque.  A  ce  point  de 
vue,  la  publication  de  l'œuvre  si  remarquable  de  11.  Carderera  serait  d'un  immense  avantage  pour  l'histoire  du  costume  dans 
la  Péninsule  et  pour  celle  de  l'iconographie ,  chaque  monument  et  chaque  effigie  ayant  été  soumis  par  l'habile  artiste  à  la 
iTiti<jue  la  puis  rigoureuse. 
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M  iNtscum  a  consclteb.  —  Uno  libro  tcriplo  de  tulle  le  cote  postale  de  giorno  in  giorno  net  viwjçio.  { Mention 
faite  en  ces  termes  par  Pigafetta  du  manuscrit  écrit  de  sa  propre  main,  ot  qu'il  présenta  à  Charles-Quint.)  —  Ma- 
nuscrit italien  public  par  l'abbé  C.  Amorotti,  écrit  en  caractère  dit  cancelleresro,  sur  papier  In  fo!.,  et  dont  la  cal- 
ligraphie remonte  au  temps  do  Pigafetta;  il  a  été  possédé  par  le  cardinal  Frédéric  Borroméc,  et  fait  partie  do  la 
Bibliothèque  ainbroisienne.  —  Manuscrit  français  possédé  naguère  par  M.  Beaupré,  de  Nancy  :  c'est  le  plus  com- 
plet et  le  plus  correct  de*  manuscrits  de  cet  ordre.  —  Navigation  et  detcowrement  de  la  Indie  tuperieurc  fairte  par 
moi  Antoine  Pigafëte.  Vinceniin;  Bibliothèque  impériale,  sous  le  n"  10270  B,  écrit  sur  papier  :  c'est  le  plus  ancien 
des  manuscrits  français.  —  Le  mârao,  fonds  Lavallière,  n'  08  :  il  est  écrit  sur  vélin. 

Makcscmts  procéhavt  n'AcrnessorncBs.  —  Detcripcion  de  lot  reinot,  cottat,  puerlos  e  isla*  que  bay  en  el  mar 
de  la  fndia  oriental,  detde  el  cabo  de  Bnena-Esperanta  hasta  la  China;  de  lot  usas  y  coslu/nbrc*  de  tus  naturales, 
$h  ffobiernv,  religion,  camereio  y  nawgaeion,  y  de  lot  frutot  g  efecUts  que  poceden  aquellas  vattut  regionet,  ton 
otras  nolicias  curiosas,  compuesto  por  Fernando  Magalianes,  piloto  portugues  que  lo  vioe  anduvo  todo»  manuscrit 
sur  papier,  de  la  bibliothèque  de  S.-Isidro  la  Real  do  Madrid,  sous  le  n"  20,  comprenant  01  feuillets  iu-H*.  Navar- 
re te  n*adtnet  pas  l'authenticité  de  ce  document,  et  m  Magellan  en  est  l'autour,  Il  a  été  altéré  postérieurement  par 
de  nombreuses  interpolât  ions.  —  Extrada  de  lu  hubilitacion  que  tuvo  y  viage  que  hito  la  armada  del  emperador 
Carlos  quinto,  de  que  era  vnpitan  gênerai  Fernando  Magalianes,  compuestade  las  cinco  navios  nombradas  7W- 
nidod.  Sant-Antonio,  Concepcion,  Vittoria,  y  Santiago,  emprendido  desde  San-Lucar  de  Barraineda,  cl  auo  1510  al 
descu blindent©  por  cl  0.  do  las  islas  Maluccas  :  rcgresso  que  verifico  de  estas  islas  a  Espaûa  por  el  cabo  de  Buena» 
E»pcranza,  la  nao  Victoria  al  mando  de  Juan  Sébastian  de  Elcano  (  sic  ),  en  el  ano  de  1522,  y  acaeciuiientos  do  la 
nao  Trfnidad  en  aquellas  Ishu.  Ce  précieux  document  manuscrit  existe  dans  les  archives  générales  des  Indes  à  Sé- 
ville;  il  occupe  109  page»  dam  la  Coleccion  de  riages  publiée  par  Fernaudez  de  Navarreic,  t.  IV.  —  Francisco  Albo, 
Mario  o  derrotero  del  viage  de  Magalianes.  detde  el  cabo  de  Sant-Agustin  en  el  Brasil,  hasta  el  régressa  a  Esfiana 
de  la  nao  Victoria;  manuscrit  des  archives  des  Indes  de  Séville,  inséré  dans  la  Coleccion  de  viages  de  Navarrete, 
t,  IV  Tout  le  volume  est,  du  reste,  consacré  auz  documents  originaux  que  l'on  a  pu  réunir  sur  cette  mémorable- 
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expédition. — Maximilicn  Transylvain,  Relation  esirita  por  ilaximiliano  Transyhano,  de  eomo  y  por  quien  y  en  que 
liempo  fueron  descubierta»  y  halhdas  las  islas  Uolucas,  donde  es  el  proprio  nascimento  de  la  especieria,  las  cuales 
eue  h  en  la  tonquisla  y  marcacion  de  la  corona  real  de  Espaha;  e  divideso  esta  relacion  en  veitite  parrafos  princi- 
pales; manuscrit  exécute1  par  ordre  do  Navarrcte,  et  inséré  dans  la  nu' me  collection.  —  Métne  volume.  Cette  re- 
lation fut  écrite  en  latiu  et  adressée  au  cardinal  de  Salsbourg,  évèquc  de  Carthagène,  par  le  secrétaire  de  Charlca- 
Quint.  —  Roteiro  du  navegaçûo  de  Fernam  de  Magalhâes;  manuscrit  prétendu  de  Magellan,  conservé  par  Antonio 
Morcno,  cosmographe  de  la  casa  de  ConlratacAon  de  Séville.  Nous  ignorons  si  cette  relation  est  différente  de  celle 
dont  Navarrctc  n'admet  pas  l'authenticité  :  Oarbosa  Machado  et  Léou  Pinelo  le  mentionnent  (  Voy.  Dibliotheca 
Lusilanu,  a  vol.  in-fol.;  et  Ribliotheca  oriental  y  occidental,  3  vol.  petit  iu-fol.)  Si-lon  Barros,  ce  document  aurait 
été  écrit  par  ordre  exprès  de  Magellan,  lorsque  l'escadre  se  trouvait  dans  le  détroit  de  Tous-les-Sainls ,  le  21  no- 
vembre 1521.  —  Rolciro  du  naveguçam  de  Fernam  de  Magalhâes  ;  manuscrit  de  la  Bibliothèque  impériale  de  Paris, 
sous  le  a*  7158-33.  Ce  manuscrit  porto  en  note  et  écrit  en  portugais  :  «  Cette  copie  ost  tirée  d'une  autre,  faite  elle- 
même  sur  le  cahier  d'un  pilote  génois  qui  se  trouvait  sur  la  flotte,  et  qui  relata  tout  le  voyage  comme  il  a  été  con- 
signé ici;  il  revint  ensuite  au  royaume.  »  Un  autre  manuscrit  de  la  même  relation,  ayant  appartenu  aux  bénédit» 
tins  du  Portugal,  fut  porté  ensuite  au  vaste  dépôt  du  couvent  de  Sam-Francisco  de  Lisbonne.  On  lit  en  téte  celte 
inscription  :  .  Cette  copie  a  été  raite  sur  le  cahier  d'un  pilote  génois,  qui  venait  sur  ledit  navire,  et  qui  écrivit  ledit 
voyage  comme  il  se  trouve  porté  ici;  puis  s'en  fut  en  Portugal,  eu  l'année  1542,  avec  D.  Henriquc  de  Mcnczc*.  » 
Cette  préciouse  relation  a  été  copiée,  en  1830,  par  un  savant  professeur  de  Coimbro,  le  docteur  Antonio  Nunes  do 
Carvaluo,  et  insérée  dans  le  tome  IV  de  l'ouvrage  suivant  :  Colleccâo  de  noticias  para  a  hislona  e  geografia  da* 
naçâts  ullratnarinas  que  virent  nos  dominios  portugueies.  —  Rvteiro  composta  por  Duurte  de  Retende.  Ce  ma- 
nuscrit, d'un  feitor  établi  à  Ternatc,  avait  été  envoyé  a  Barros  par  celui  qui  en  était  l'auteur.  (Voy.  Scvcrim  de 
Faria,  Vida  de  Joao  de  Barros.)  —  Récit  de  Léon  Pancaldo  de  Saona,  pilote  du  navire  lu  Victoria ,  manuscrit 
]>erdu.  (Voy.  Oldoino,  Atheneo  Ligustico.)  —  Gabriel  Rebello,  Informaçào  das  causas  de  Muluvo,  feita  no  anno 
1509,  dirigida  a  D.  Constantino  vizo  rey,  que  foy  da  India,  dividido  em  très  partes.  Ce  manuscrit  important 
existait  dans  la  bibliotiièquo  de  Scvcrim  de  Faria. 

Textes  impiuvés.  —  Le  voyage  et  nauigation  aux  lies  de  Moluque,  descrit  et  faicl  do  noble  hommo  Anthoiuo 
Pigaphctte,  Viucentin,  chevalier  de  Rhodes;  commencé  ledict  voyage  l'an  mil  cinq  cent  dix-neuf,  et  de  retour 
le  huictièmo  jour  de  1522;  Go  th.,  traduction  d'Antoine  Fabrc,  Parisien,  divisée  en  114  chapitres.  —  Maximiliaui 
Transylvani ,  De  Moluccis  insu  lis  itemque  aliis  plurïbus  admirandis  epistola  perquam  jucunda,  in  «pdibus  Minutii 
Calvi;  Roman,  1523.  —  Idem,  Eucharius  Cervicornus;  Coloniro,  1523,  in-4°.  —  Le  Voyage  el  navigation  fairt  par 
les  Espaignols  es  isles  de  Mollucques,  des  isles  qu'ils  ont  trouvées  audict  voyage,  des  rois  d'icelles.  de  leur  gouverne- 
ment et  manière  de  vitre,  avec  plusieurs  aultres  cJioses.  On  les  vend  à  Paris,  en  la  maison  de  Simon  de  Colines, 
libraire  juré  do  l'Université  de  Paris;  in-8  de  76  feuillets  et  de  4  feuillets  de  table.  C'est  la  traduction,  devenue 
rarissime,  de  l'ouvrage  précédent.  —  //  viagtjio  fatto  dagli  Spanvoli  atorno  il  mondo;  Vinegia,  1536,  petit  in-4*. 
Cetto  version  est  aussi  imprimée  dans  Simon  Grymeus.  M.  Ternaux-Compans  n'a  pas  introduit  ce  volume  raris- 
sime dans  sa  Bibliothèque  américaine;  mais  l'abbé  Amorctti  affirme  que  cet  extrait  de  Fabrc  a  été  reproduit  par 
Ramusio.  On  trouve  en  effet,  dans  cette  collection,  Massimiliano  Transylvano,  Suvigatione  fatta  per  H  Spagnuoli 
nell  anno  attorno  il  mondo;  tradotto  di  lingua  francese  per  (Ant.)  Pigafetta.  —  Oviedo,  Ilistona  gênerai, 
secuuda  parte,  en  casa  de  Francisco  Fernande*  de  Cordova;  1  vol.  in-fol.  goth.  rarissime.  Cette  deuxième  partie, 
dont  l'impression  fut  interrompue  par  la  mort  de  l'auteur,  contient  les  relat  >ns  de  Magellan  et  de  Garcia  de 
Loavsa.  —  Kurde  warhaflige  Relation  und  Besehreibung  der  Wunderbastenvier  Schiffuhrten  so  Je  mais  verrkht 
W'orden  als  A'ehmlich,  c'est-à-dire  Brève  et  véritable  description  des  quatre  voyages  les  plus  extraordinaires  qui 
aient  été  faits;  iu-4°;  NUrnborg,  1693.  On  y  trouve  l'article  suivant  :  Ferdinandt  Magellani,  Portùgeses  mit  Scbas. 
tiano  Cano.  Diverses  collections,  comme  on  le  verra  plus  haut,  donnent  des  textes  plus  ou  moins  nécessaires  à 
consulter.— Ant.  Pigafetta,  Primo  viaggio  intorno  al  globo  lerraqueo,  ossia  ragguaglio  délia  naviga-Jone  aile  Indie 
oriental i  per  la  via  d'accidenté,  {alla  sulla  squadra  del  capitano  Magagliane*.  negli  anni  4M9-i$22;  grand  in-4*, 
1800;  ou  1  vol.  petit  in-b',  Milauo,  1805.  —  Texte  d' Amorctti,  publié  sous  ce  titre,  en  français,  par  l'éditeur  lui- 
même  :  Premier  voyage  autour  du  monde,  par  le  chevalier  Pigafetta,  sur  l'escadre  de  Magellan,  en  1519,  1520, 
1521  et  1522;  suivi  du  Traité  de  navigation  du  même  auteur,  et  accompagné  d'une  Notice  sur  le  chevalier  Bchaiiu, 
célèbre  navigateur  portugais,  avec  la  description  de  son  globe  terrestre,  par  M.  de  Murr,  trad.  de  l'allemand  par 
1I.-J.  Jansen;  1  vol.  in-«,  fig.,  Paris,  Jansen,  an  9. 

Ouvrages  a  consi  lté».  —  Duarte  Barbosa,  Livra-  de  Duurle  Barbosa.  Cet  ouvrage  si  curieux  fut  composé  en 
1516.  Son  autour  périt  durant  l'expédition  de  Magellan.  (  Voy.  lï'oticias  para  a  hislona  e  geografia  das  nafoVs  ultra- 
marina*  )—  Antonio  Galvao,  Tratado,  etc.;  in-fol.,  1563.  (Galvào  est  surnommé  l'Apôtre.  )  —  Fernam  Vas  Dourado, 
bel  Atlas  portugais,  composé  vers  1571,  et  renfermé  aujourd'hui  à  la  Torrc  do  Tombo.  (Voy.  ce  que  dit  4  ce  sujet  le 
savant  M.  de  San  tarent;  puis  don  Jozé  Urcullu,  Geografia;  3  vol.  pet.  in-8.  —  Gabriel  Rebello,  alcaïde  mord* 
fortaleia  de  Tidor,  Informaçào  das  causas  de  Maluco  feita  no  anno  1M9.  dirigida  à  dom  Constantino  vizo  rvy  que 
foi  da  India,  dividido  cm  très  partes.  Nous  ne  croyons  pas  que  ce  livre  ait  jamais  été  imprimé;  il  faisait  partie  de 
la  bibliothèque  de  Severim  de  Faria.  —  Francis  Drake's  Voyage  mto  the  Suulhsea  alwut  the  globe  o{  the  whole 
earth,  begun  ibll  and  (inished  1<j$0.  Voy.  la  collection  de  Rico.  Hackluyt,  t.  111;  le  second  Voyage  autour  du 
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monde  a  été  publié  sois  ce  litre  :  le  Voyage  curieux  faict  tmtour  du  monde  par  François  Drack ,  admirai  d'An- 
gleterre, traduit  en  françoi*  par  le  sieur  do  Louvencourt  ;  1641,  iu-12.  —  Drack  et  Candish,  Mnent,  etc.;  collection 
de  de  Bry;  1596  et  années  suivantes.  (Voy.  aussi  Ptirchas  et  Hackluyt.  )  —  Padre  Luis  Fernande*,  Caria  esrrita 
das  ilhas  de  Malmo,  1603  et  1605.  —  Bartti.  Léon  de  Argcnsola,  Conquisltt  de  las  islas  Moluccas;  1  vol.  in-fol., 
Madrid,  1603;  trad.  en  français  sous  ce  titre  :  Histoire  de  la  conquesle  des  isles  Moluques  par  le*  Espagnols,  par 
les  Portugais  et  pur  1rs  Hollandais,  traduite  de  l'espagnol  d'Argeirsola  et  enrichie  de  figures  et  cartes  Biogra- 
phiques pour  l'intelligence  de  cet  ouvrage;  3  vol.  in-12,  Amsterdam,  1707.  —  Barth.  Gare,  y  Gonçalo  de  ISodal, 
Relation  del  riage,  etc.;  1  vol.  pet.  in-8,  Madrid,  1621.  —  Morga,  Htsloria  de  Filippinas;  in-4",  Mexico,  1609.  — 
François  Pyrard  de  Laval,  Voyages  des  Français  aux  Indes  orientales,  Maldives,  Moluques,  et  au  Brésil,  depuis 
1001  jusqu'en  1611  ;  2  vol.  in-8,  Paris,  1611,  et  1  vol.  in-4*  en  trois  partie*,  1679.  —  Herman  de  ]ns  rios  Coronel, 
Mémorial  y  Relation  de  las  islas  Filippinas,  etc.,  Malueas  ».  d.  Madrid.  —  I^c  président  Desbrosscs,  Histoire  des 
navigations  aux  terres  australes;  2  vol.  in-4#,  Paris,  1656.  —  Gaspar  S.-Agosiin,  Conquisla  de  Ftlippintis;  in-fol., 
Madrid,  1698.  —  Franc.  Frogcr,  Relation  <Fun  voyage  fait  en  1695,  1696  et  4697,  aux  entes  d'Afrique,  détroit  de 
Magellan,  etc.,  etc.,  etc.,  par  une  escadre  des  vaisseaux  du  roi,  sons  le  commandement  de  M.  de  Gcniics;  1  vol. 
grand  in-12,  Paris,  1698.  —  Duplessis,  Relation  journalière  ttun  voyage  fait  en  1698,  1699,  1700,  1791,  /wir 
de  Beauehesne  (Gouin),  capitaine  de  vaisseau,  aux  isles  du  cap  Yerd,  coste  du  Brésil,  coste  déserte  de  l'Amé- 
rique méridionale,  détroit  de  Magellan,  costes  du  Chily  et  du  Pérou,  aux  isles  Galopes,  détroit  de  Maire,  isles 
de  Sebads,  de  Waftls,  isles  des  Açores;  1  vol.  in-fol.,  manuscrit  de  la  Bibliothèque  du  dépôt  do  la  marine,  sous 
le  n*  5617,  avec  un  grand  nombre  de  plans  et  de  dessins  colorié*.  —  Delabat,  ingénieur,  Description  des  terre* 
vues  pendant  le  voyage  du  capitaine  Beauehesne,  les  années  1699,  1700,  etc.,  manuscrit  in-fol.,  mime  biblio- 
thèque, sous  le  n*  5618.  —  Guill.  Dampicr,  Voyage  aux  terres  australes,  à  la  Nouvelle-Hollande,  etc.  ;  6  vol.  in-12, 
Amsterdam,  Marel,  1712.  —  Frézier,  Relation  du  voyage  à  la  mer  du  Sud .  etc.;  in-4*,  Paris,  1716.  — Gaspar  de 
S.-Antonio,  Crontca  de  Filippinas;  3  vol.  in-fol.,  Manilla,  1738  (fort  rare  en  France).  —  Murillo  Velarde,  Hist. 
de  la  Comp.  de  Jésus  em  Filippinas;  1  vol.  in-fol.,  Manilla,  1749.  —  Alex.  Guyot,  lieutenant  de  frelate,  Relation 
d'un  voyage  chei  les  Patagons.  (Voy.  Journal  des  savants,  mai  1767.  )  —  Alexandre  Dnlrymple,  An  historical  Coller- 
lion  of  the.  several  voyages  and  discoverie  in  the  soulhpacific  Océan  ;  2  t.  en  un  vol.  in-4»,  London,  1770-1771  ;  trad. 
en  français  sous  ce  titre  :  Voyages  dans  la  mer  du  Sud  ftar  les  Espagnols  et  les  Hollandais ,  traduit  de  l'anglais  par 
de  Fréville;  1  vol.  in-8,  Paris,  177a.  (Cet  ouvrage  renferme  les  voyages  de  Magellan.  Il  existe  une  seconde  collec- 
tion anglaise,  rassemblé  par  Alexandre  Dalrymplc  et  publiée  in-A*.  1775.)  -  Fréville,  Histoire  des  nouvelles  dé- 
couvertes faites  dans  la  mer  du  Sud;  2  vol.  in-8,  Paris,  1774.  —  Thomas  Forrest's  Mew  Voyage  to  new  Guinen 
and  the  Moluccas,  front  Dalambangan ,  etc.;  1  vol.  gr.  in-4°,  London,  1779.  —  Collection  de  tous  les  voyages  faits 
autour  du  inonde  par  les  différentes  nations  de.  l'Europe;  0  vol.  in-8,  Paris,  1795.  —  Stavorinus,  Voyages,  etc.; 
3  vol.  in-8,  Paris,  1798.  —  De  la  Borde,  Histoire  abrégée  de  la  mer  du  Sud,  avec  plusieurs  cartes  composas  pour 
l'éducation  du  Dauphin;  4  vol.  gr.  in-8  et  ail.  in-fol.,  Paris,  1791.  —  Zuniga,  Htsloria  de  las  islas  Filippinas;  1  vol. 
in-4*,  en  sampaloc,  por  F.  Pedro  Argueiles,  1803  (rare  même  aux  Philippines.  )  —  Th.  de  Comyn,  Kslado  de  la* 
islas  Filippinas  en  1H10;  1  vol.  in-4°,  1820.  —  Renouant  de  Sainte-Croix,  Voyage  aux  Philippines;  3.  vol  in-8, 
Paris,  1810.  —  James  Burney,  Chronological  htstory  of  the  dhraverie*  in  Uie  soulh  sea  or  pacifie  Océan;  cinq 
parties  en  5  vol.  gr.  in-4°,  terminé  en  1816  et  1817.  —  Amasa  Delano,  a  Narrative  of  voyages  and  travels  in  the 
norlhern  and  southern  hémisphères  ;  1  vol.  in-8,  Boston,  1817.  —  Crawfurd,  Hislory  of  the  Indian  archifielago, 
3  vol.  in-8;  Edinburg,  1820.  —  J.  Arago,  Promenades  autour  du  monde;  2  vol.  in-8  et  atl.,  Paris,  1822;  traduit 
en  anglais,  en  1823.  —  Péron,  continué  par  Frcycinct,  Voyage  de  découvertes  aux  terres  australes,  en  1801,  1802, 
lf<03  et  1804;  4  vol.  in-8,  Paris,  1824.  —  J.  Weddcl,  a  Voyage  towards  the  soulh  pôle,  performed  in  the  years 
1822-18H,  containing  an  examination  of  the  antarctic  sea  to  the  47  lat.  and  a  visit  to  Tierra  del  Fuego ,  etc.  ;  1  vol. 
in-8,  london,  1827.  —  Duperrcy,  Voyage  autour  du  monde  sur  la  corretle  la  Coquille,  pendant  les  années  1822, 
1823,  1824  et  1825;  6  vol.  in-4°  et  4  atlas  in-fot. ,  composée  de  cinquante-huit  livraisons.  —  Golovnine,  Voyage 
autour  du  monde;  2  vol.  in-4°,  Saint-Pétersbourg,  1822.  —  Le  vicomte  Latouannc,  Album  pittoresque  de  la  frégate 
la  Thétis;  1  vol.  gr.  in-4»,  renfermant  vingt-tmis  lithographies,  Paris,  1828.  —  Louis  Frcycinet,  Voyage  autour  du 
inonde;  in-4*  et  in-fol.,  Paris,  1826.  —  Alcide  d'Orhigny,  Voyage  dans  l'Amérique  méridionale,  le  Brésil,  la  répu- 
blique orientale  de  l'I'ruguuy,  la  république  Argentine,  la  Palagonie,  etc.,  exécuté  dans  le  cours  des  années  1826- 
1833;  7  vol.  in-4»  et  2  vol.  atl.,  Paris.  On  doit  au  monte  l'Homme  américain  (de  l'Amérique  méridionale),  consi- 
déré sous  ses  rapports  physiologiques  et  moraux  ;  1  vol.  in-8,  Paris,  1839.  —  Otto  von  KnUbuc,  Reise  um  die  welt  ; 
2  vol.  in-8,  Wcymar,  1830,  flg.  —  Duinont  d'Urviilc,  Voyage  de  la  corvette  /' Astrolabe;  20  vol.  gr.  in-8,  gr.  in-4" 
et  gr.  in-fol.,  Paris,  Tastu,  1830-1833.  — John  Macdouall,  Narrative  of  a  voyage  to  Palagonia  and  Terra  del  Fuego 
Ihrough  the  slrails  of  Magellan,  1  vol.  in-12;  London,  1833.—  Le  capitaine  Lutké,  Voyage  autour  du  monde;  5  vol. 
in-8  et  atl.  in-fol.  max.,  Paris,  Firmin  Didot,  1835-36.  —  Jame»  llolman,  o  Voyage  round  the  warltl;  4  vol.  in-A", 
1834,  1835.  —  T.-B.  Wilson,  Narrative  of  a  voyage  round  the  worid;  gr.  in-8,  London,  1R35.  — -  Le  capitaine 
\V.  Wendtet  F.  J.  F.,  Reise  um  die  Erde,  etc.;  2  vol.  in-4*,  1835.  —  Angelis,  Colection  de  obras  y  dotvmenhs 
relntttos  «  la  historia  anttgua  g  ntoderna  de  las  provinrias  del  Rio  de  la  Plala,  6  vol.  in-fol.;  Buenos- Ayres,  1836 
et  années  suivantes.  —  Laplace,  Voyage  autour  du  monde  sur  la  corvette  la  Favorite,  1833-3»;  4  vol.  gr.  in-8, 
avec  atl.  hydrogr.  et  atl.  hist.,  formant  12  cartes  et  72  planches.  On  doit  au  même,  Campagne  de  circumnavigation 
de  la  frégate  VAriémise,  pendant  les  années  1837,  1838,  1839  et  1840;  A  vol.  gr.  in-8.  —  J.  Downes  et  J.-N.  Uey- 
noids,  Voyage  oftht  United  States  frigate  Potomae,  during  the  cinumnat  igation  of  the  globe;  1  vol.  grand  iu-8, 
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New-York,  1835.  —  Bougainville  (fils),  Journal  de  la  navigation  autour  du  globe,  de  la  frégate  la  Thélit  et  de  la 
confite  V  Espérance;  2  vol.  in-4*  et  at!.,  Paris,  1837.  —  Fernaodoz  de  Navarrctc,  Coleccion  de  lot  viuges  y  des- 
eubrimientos  que  hicieron  por  mar  los  Etjtanoles,  etc.;  5  vol.  pot.  in-4»,  Madrid,  1837,  t.  IV.  —  Parker  King  et 
Robert  Fitz-Roy,  Narrative  of  tke  surveging  voyages  of  his  ilaqetUj's  shipt  Adventure  and  Btaglt,  etc.  ;  4  vol. 
grand  iu-8,  London,  1839  (le  troisième  volume  est  de  Ch.  Darwin.)  —  Verhandelingen  overde  Naluurlijke  ges- 
chiedeins  der  Nederlandsche .  overieesche  Bnittingen  door  de  leden  der  Natuurkundige  comitsie  in  oost  Indië  en 
andere  Sehrijvert;  cartes  et  figures,  5  vol.  in-fol.,  Leirien,  1841  et  années  suivantes.  (Magnifique  ouvrage,  trop  peu 
répandu  en  France,  et  publié  par  une  commission  scientifique  organisée  à  Leyde.  Jamais  l'ethnographie  de  Bornéo, 
des  Moluques  et  des  Iles  adjacentes,  n'a  présenté  rien  de  si  complot.)  —  Vaillant ,  Voyage  autour  du  monde  exé- 
cuté pendant  tes  années  1836  et  4837,  sur  la  corvette  la  Bonite;  15  vol.  gr.  in-8  et  3  atl.  in-fol.  —  Otto,  Mémoire 
pour  prouver  que  Christophe  Colomb  et  Magellan  ne  sont  pas  les  découvreurs,  etc.  (Voy.  les  Philosophai!  trans- 
actions of  the  Society  of  Philadelphie  ) 

Ph.  H.  Kulb,  Geschichle  der  Entdecksreisen ,  etc.,  Histoire  des  voyages  de  découvertes  depuis  la  fia  du  quin- 
zième siècle  jusqu'à  ce  Jour,  etc.;  in-8,  Mayence,  1841.  —  Dupetit-Thouars,  Voyage  autour  du  monde,  sur  la  fré- 
gate la  Vénus;  9  vol.  gr.  In-8  et  atl.  fn-fol.,  Paris,  Gide,  1841.  —  G.  F.  von  DcrWdcn  de  Hîndcretin,  Carte  géné- 
rale des  possessions  néerlandaises  dans  le  grand  archipel  Indien ,  publiée  par  ordre  de  S.  M.  to  roi  des  Pays-Bas; 
1  vol.  in-4*,  avec  8  f.  gr.-aigle.  —  Aug.  Burck,  Magellan  oher  die  Erste  reise  um  die  Erdt,  etc.;  1  vol.  in-8,  l>eipsick, 
1844.  —  Voyages  round  the  utorld  from  the  death  of  caplain  Cook;  1  vol.  in-12,  Édimbonrg,  1843.  —  Ed.  Belclicr, 
Narrative  of  a  voyage  round  the  world  ;  2  vol.  in-8 ,  London ,  1843.  —  Mallat ,  le  s  Philippines  considérées  au  point 
de  rue  de  l'hydrographie  ;  in-8,  Paris,  1843.  —  Le  commandant  T)...,hs  Philippines  sous  la  domination  espagnole, 
deux  articles  étendus  (Voy.  la  Bévue  indépendante,  1845.)  —Ch.  Wilkos,  Narrative  nflhe  United  States  crplaring 
expédition  duringthe  years  1838,  39,  40,  42  et  43;  10  vol.  gr.  in-8,  avec  1  vol.  d'atl.  gr.  in-8,  London,  1845  et 
aimées  suivantes.  Splcndidc  ouvrage  trop  peu  répandu  en  France.  —  Aug.  Hauasemann,  Voyage  en  Chine,  Cochin- 
chine,  Inde  et  Malaitie  ;  3  vol.  in-8,  Paris,  1848.  —  Mallat,  les  Philippines,  histoire,  géographie,  mœurs,  agri- 
culture, commerce.,  etc.,  2  vol.  in-8,  Paris,  1846.  —  Rodney  Mundy's  Narrative  ofevents  in  Bornéo  and  Celebes; 
London,  1848.  —  B.  Jukes,  Narrative  of  the  surveying  voyage  of  ll.-M.-S.  Flg,  commanded  by  the  capt  Blakieood 
B.  N.  in  Torret  straits,  etc.  ;  2  vol.  in-8,  1847.  —  F.dw.  Belcher,  Narrative  of  a  voyage  of  II.  M.  S,  Samarang; 
1  voL  in-8,  London,  1848.  —  G.-J.  Tbcmminck,  Coup  dml  général  sur  les  possessions  néerlandaises  dans  F  Inde 
archipélagique;  3  vol.  in-8,  Leide,  terminé  en  184*.  —  Kcppcl,  Expédition  to  Bornéo;  2  vol.  in-8.  -  J.-U.  Bondish 
liast  iansc,  Voyages  faits  dans  les  Moluques,  à  la  Nouvelle-Guinée  et  à  Céièbes,  avec  le  comte  Ch.  Vidua  de  Conrauo, 
à  bord  de  la  got'lette  royale  l'Iris;  1  vol.  in-8,  Paris.  —  Dumont  d'Urville,  Voyage  au  pôle  sud  et  dans  l'Océnme  sur 
les  corvettes  l'Astrolabe  et  la  Zélée,  eiécuté  en  13.17,  38,  .19  et  1840;  34  vol.  in-8  et  2  atl.  in-fol.  (  La  relation  his- 
torique forme  10  vol.  in-8.) —  F.-W.  Ghillany,  Geschichle  des  Seefahrers  Martin  Behaim  naeh  den  altesten  vorhan- 
denen  Utkunden;  1  vol.  gr.  in-4*,  avec  portraits  et  cinq  cartes,  Nuremberg,  1853.  —  Coleccion  de  documentât  in- 
editos  para  la  historia  de  la  Espana.  Les  derniers  volumes  de  cette  vaste  collection  paraissaient  en  1854.  C'est  dans 
le  t.  V*  que  se  trouvent  les  renseignements  sur  Scb.  del  Cano.  —  P.  de  la  Gironicrc,  Aventures  d'un  gtJililhomme 
breton  aux  iles  Philippines,  avec  un  aperçu  sur  la  géologie  et  la  nature  du  sol  de  ces  Iles,  sur  les  habitants,  sur  le 
règne  minéral,  le  règne  végétal  et  le  règne  animal,  illustré  d'après  les  document»  et  croquis  origintux,  par  Ilcnri 
Valentin,  grand  io-8;  Pâris,  1855. 
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Ce  n'est  pas  le  conquérant,  le  guerrier  personnifié  par  la  tradition  d'un  dieu  voyageur,  l'être  pour 
ainsi  dire  invincible  dans  lequel  les  Mexicains  mirent  voir  un  législateur  divin  et  sévère,  que  nous  pré- 
tendons faire  connaître  ici.  Celte  tache  difficile,  commencée  jadis  par  Roberlson  et  Solis,  a  été  accomplie 
de  nos  jours  par  un  éminent  historien  américain,  et  le  livre  de  William  Prescott  est  à  la  disposition  de  la 
plupart  des  lecteurs.  Ce  que  nous  prétendons  mettre  en  relief  dans  ces  quelques  lignes,  c'est  le  voyageur, 
l'homme  plein  d'une  fine  sagacité,  pour  nous  servir  des  expressions  d'un  contemporain,  l'observateur 
supérieur  au  siècle  où  il  vivait;  nous  serions  presque  tenté  de  dire,  l'habile  écrivain.  Dans  la  courte  bio- 
graphie que  nous  allons  tracer,  il  sera  donc  fort  peu  question  de  batailles  et  de  conquêtes,  mais,  autant 
que  les  documents  recueillis  jusqu'à  ce  jour  nous  l'auront  permis,  il  sera  parlé  de  l'éducation  de  Cortez, 
des  premiers  temps  de  sa  vie  privée,  et  enfin  du  prodigieux  voyage  qui  a  fait  connaître,  au  seizième  siècle, 
des  régions  longtemps  délaissées,  et  qui  réservaient,  après  trois  cents  années  de  labeur,  à  l'émigration  eu- 
ropéenne une  terre  plus  riche  que  le  Mexique,  et  à  coup  sûr  aussi  fertile.  Comme  conquérant,  Cortez  a 
subjugué  l'empire  des  Aztèques;  comme  voyageur,  il  a  faitconnallre  au  monde  la  Californie;  mais  heu- 
reusement, au  début  de  sa  carrière,  le  soldat  va  céder  la  place  à  l'écrivain,  et  si  le  marquis  del  Valle, 
riche  de  tant  de  souvenirs,  ne  nous  a  pas  légué  le  récit  de  son  expédition  à  la  mer  Vermeille,  il  a  su 
décrire  à  un  conquérant  comme  lui,  les  splendeurs  de  Tenotchillan.  Ce  sera  ce  récit  plein  de  simplicité 
et  toutefois  animé  par  l'originalité  des  observations  que  nous  voulons  lui  emprunter,  eu  regrettant  tou- 
tefois que  sa  première  lettre  à  Charles- Quint,  qui  contenait  le  détail  circonstancié  de  son  premier  voyage, 
ait  échappé  jusqu'à  ce  jour  à  toutes  les  recherches,  et  que  cette  perte  nous  ait  privés  des  renseignements 
géographiques  rassemblés  peut-être  par  Alaminos,  l'ancien  pilote  de  Colomb,  celui  qui  eut  l'étrange  for- 
tune de  guider  ensuite  les  navires  de  Grijalva  et  de  Cortez. 

IJernando  Cortez  naquit,  en  1485,  à  Medelin,  ville  de  l'Eslramadure;  ses  parents  étaient  tous  deux 
nobles;  il  était  donc  hijo  d'algo,  comme  on  disait  dans  ce  cas.  Don  Martin  Cortez  de  Monroy  son  père, 
cl  sa  mère  dona  Catarina  Pizarro  Altamirano,  ne  paraissent  pas  néanmoins  avoir  joui  d'une  fortune 
égale  à  la  haute  origine  que  leur  ont  prêtée  quelques  écrivains.  Argcnsola  ('),  qui  vient  peut-être  un  peu 
tard  pour  constater  les  faits  qu'il  avance,  ne  croit  pas  aller  trop  loin  en  faisant  descendre  la  famille  de 
I  illustre  conquérant  du  roi  Narnesio,  souverain  des  Lombards.  Au  seizième  siècle,  toute  cette  pompe 
généalogique  s'évanouissait  devant  quelques  mots  du  digne  las  Casas,  qui  se  montre,  il  faut  le  dire,  bien 
peu  favorable  au  vainqueur  de  la  race  indienne,  mais  dont  on  ne  peut  pas  non  plus  suspecter  la  véracité. 
•  J'ai  connu  son  père,  dit-il,  qui  était  un  écuyer  bien  pauvre  et  bien  humble.  Il  était  cependant  d'an- 
f  ienne  race  chrétienne;  on  a  même  dit  qu'il  était  gentilhomme  (*).  » 

Cortez,  durant  sa  première  enfance,  ne  présentait  qu'un  aspect  chétif,  et  était  même  sujet,  nous  dit- 
on  ,  à  des  maladies  dont  la  nature  pouvait  donner  quelque  inquiétude  à  sa  famille.  Ce  renseignement 
(  si  d'accord  avec  un  fait  biographique  que  nous  a  transmis  un  vieil  auteur  mexicain ,  l'intervention  de 
<[ucl«iuc  saint  protecteur  devenue  nécessaire  aux  yeux  de  la  mère  pour  sauver  l'enfant.  11  parait  qu'il 

» 

(•)  Annales  d'Aragon,  liv.  1er,  chap.  xvm. 

(«)  Las  Casas,  llùtoria  de  la$  Indien,  manuscrit. 
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fut  mis  solennellement  par  ses  parents  sons  la  protection  du  prince  des  apôtres  (').  Celte  circonstance, 
f|iii  n'avait  rien  que  de  fort  simple  dans  les  habitudes  religieuses  de  l'Espagne,  parait  avoir  exercé  plus 
tard  une  grande  influence  sur  l'esprit  du  conquistador.  A  la  bataille  qui  eut  lieu  entre  les  Indiens  de 
Cintla,  et  durant  laquelle  une  poignée  d'Espagnols  mit  en  fuite  quarante  mille  Indiens,  Cortez  nia  que  ce 
fui  le  saint  guerrier  par  excellence,  saint  Jacques,  que  l'on  eut  vu  combattre  dans  les  rangs  de  sa  petite 
année,  et  il  attribua  toujours  hautement  à  saint  Pierre  le  succès  de  celte  journée  brillante  par  laquelle 
commença  la  conquête. 

Il  s'en  fallait  bien  que,  dans  sa  première  jeunesse,  l'esprit  de  Fernand  Cortez  rêvât  de  pareils  succès. 
Fort  incertain  sur  la  carrière  qu'il  embrasserait,  il  s'en  alla  tout  simplement  étudier  à  Salamanque,  et  se 
voua  d'abord  aux  luttes  paisibles  d'une  ville  universitaire  à  laquelle  on  ne  pouvait  comparer  alors  que 
certaines  écoles  de  France  ou  d'Italie.  Mais,  comme  cela  est  arrivé  â  tant  de  grands  hommes,  il  ne  lit 
qu'ébaucher  ses  études,  et  trouva  plus  dilïicile  de  conquérir  le  grade  de  bachelier  que  de  gagner  quel- 
ques années  plus  lard  le  vaste  empire  de  Montézuma. 

Chargé  d'autant  de  latin  (*)  qu'on  peut  en  apprendre  en  deux  années  d'études  assez  distraites,  capable 
de  faire  des  vers  dans  la  langue  qui  allait  produire  Garci-Lasso  et  Boscan,  homme  de  goot  en  définitive 
lorsqu'il  écrivait  en  prose,  Cortez  s'en  revint  à  Medelin,  bien  décidé  &  suivre  tonte  autre  carrière  que 
celles  pour  lesquelles  un  plus  long  séjour  à  l'université  devenait  indispensable.  Il  embrassa,  au  sortir  de 
Salamanque,  la  carrière  des  armes;  mais  s'il  se  montra  brave,  nous  ne  savons  rien  sur  ses  premiers 
exploits.  Il  fallait  prendre  un  étal  cependant,  et,  comme  tant  de  (ils  de  famille,  il  passa  aux  Indes.  Il  parait 
certain  qu'Ovando,  celui  dont  jadis  Colomb  avait  eu  tant  à  se  plaindre,  était  son  parent.  Ce  fut  pour  ce 
grand  commandeur  de  Laris,  qui  alors  gouvernait  un  peu  à  sa  guise  Hispaniola,  que  le  jeune  soldat  de 
Medelin  emporta  des  lettres  de  recommandation.  Il  arriva  dans  l'Ile  désolée  d'Haïti  le  jour  de  P;lqucs 
de  l'année  1504.  M.  de  Humboldt,  dont  l'esprit  se  plaît  à  ces  ingénieux  rapprochements,  aime  à  rappeler 
que  Fernand  Corlcz  et  Christophe  Colomb  purent  se  connaître  dans  la  ville  naissante  de  Santo-Domingo; 
mais  Cortez  n'avait  que  dix-neuf  ans  alors,  et  ne  songeait  petit-élre  qu'à  devenir  encommendero  de  quel- 
que bourgade  indienne,  tandis  que  le  vieil  amiral ,  las  des  persécutions  et  fatigué  de  sa  gloire,  rêvait 
douloureusement  qu'il  lui  fallait  revenir  en  Europe,  et,  après  quelques  jours  encore  de  tentatives, 
atteignait  ce  paradis  terrestre,  séjour  de  la  paix  qu'il  cherchait  comme  le  Dante.  —  Ces  deux  hommes, 
presque  aussi  célèbres  l'un  que  l'autre  à  des  titres  bien  divers,  purent  s'entretenir  néanmoins;  et  tel  est 
le  prestige  qui  s'attache  au  génie,  qu'on  ne  peut  passer  sous  silence  cette  possibilité  d'une  rencontre  entre 
l'heureux  conquérant,  parfois  si  impitoyable,  et  le  véritable  grand  homme.  Les  historiens  contemporains, 
toutefois,  gardent  un  silence  absolu  sur  ce  point. 

Nous  ne  connaissons  pas  non  plus  d'une  manière  bien  précise  les  avantages  que  la  recommandation  de 
Nicolas  Ovando  put  faire  obtenir  tout  d'abord  à  son  jeune  parent.  Avant  de  soumettre  des  troupeaux 
d'Indiens,  comme  on  le  pouvait  dire  sans  ligure  à  cette  époque,  il  dut  mener,  pendant  quelques  mois, 
la  vie  désœuvrée  des  aventuriers  oisifs  qu'on  rencontrait  en  foule  à  Hispaniola.  Dés  les  premiers  temps 
de  son  arrivée  dans  le  nouveau  monde,  tout  fait  présumer  qu'il  connut  las  Casas,  qui  l'y  avait  précédé 
de  plusieurs  années,  etqu'une  sorte  d'intimité,  fruit  d'une  culture  intellectuelle  fort  rare  alors  aux  Iles, 
s'établit  entre  les  deux  jeunes  gens.  Cortez  n'excitait  pas  alors  cette  sainte  indignation  qui  s'exhale  en 
paroles  si  amères  chez  son  pieux  contemporain  ;  niais  las  Casas  se  préparait  à  aller  plaider  avec  cette 
énergie  qui  ne  faiblit  pas  plus  que  celle  du  conquérant,  la  cause  sacrée  que  gagna  bientôt  un  moine 
inconnu  (*),  F.  Domingo  de  Betanzos. 

(')  Voy.  Ternaux-Coropans,  Fernand  Alv.i  hllikôchiu",  Ilist.  des  Chkhimiqun,  t.  K  p.  154;  voy.  egalenieul  Cliimat- 
pain,  pub  Bétancourt,  Thealro  me.ricano. 

H  Bernard  Dias  del  Castillo  nous  affirme  qu'il  le  parlait  avec  facililé  ;  mais  le  vieux  soldat  n'est  pas  une  autor ité  bien 
rompélente. 

(J)  Bartliolomé  de  las  Caeas  ne  commença  ses  pieux  voyages  en  Amérique  qu'en  U98,  c'esl-i-dirc  à  l'époque  où  Colomb 
y  vint  pour  la  troisième  fois  ;  mais  ce  fut  dès  l'année  1515  qu'il  se  rendit  en  Espagne  afin  d'y  exposer  à  l'empereur  la  mi^re 
des  Indiens.  Nous  avons  associé  à  ce  grand  nom  le  nom  presque  ignoré  d'un  autre  apotre  de  l'humanué,  qu'il  fout  placer, 
selon  nous,  entre  Vasco  de  Uuiroga  cll'alafbx.  Chose  étrange!  Betanzos,  l'infoUgablc  protecteur  des  Indiens,  arriva  à  Haïti 
presque  en  même  temps  que  celui  qui  devait  les  asservir  dans  une  proportion  jusqu'alors  inconnue,  et  c<*  fut  au  temps  où 
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Frrnand  Cortex.  —  D'après  le  portrait  original  consfnc  dans  l'hôpital  de  la  Purissima  Comepcion  de  Je  tut,  k  Mexico. 

Codez  étendait  par  de  nouvelles  découvertes  le  champ  des  conquête- ,  que  le  pieux  dominicain  fil  promulguer  la  bulle  de 
»*aul  III  qui  rendait  une  3ine  aux  Indiens,  et  qui  commence  par  et  s  mots  :  Veritas  ipsa,  qtut  ntc  fulli  net  fallere  potexl. 
Le  P.  Domingo  de  Belauzos,  ou  Betaiiftt,  né  a  Won  vers  la  fin  du  quinzième  siècle,  passa  à  Hispauiola  vers  151 1,  et  vint 
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Lors  de  son  arrivée  à  Hispaniola,  Corlcz  n'avait  pas  trouvé  le  gouverneur  dans  la  capitale  naissante 
qu'avait  fondée  naguère  Barthélémy  Colomb;  il  était  absent,  et  explorait  militairement  l'intérieur  de  l'Ile. 
Sans  rappeler  ici  une  petite  anecdote  consignée  dans  toutes  les  biograpliies,  et  qui  prouverait  qu'à  l'exemple 
de  tant  de  jeunes  gens  du  seizième  siècle  le  jeune  soldat  de  Medclin  comptait  sur  les  mines  d'Hispanioli 
pour  faire  une  fortune  rapide,  nous  dirons  ici  qu'aussitôt  le  retour  du  gouverneur,  la  mondaine  sa<jessc(l) 
de  Cortez,  comme  las  Casas  caractérise  sa  prudence,  lui  fit  prendre  le  meilleur  parti.  Après  avoir  obtenu 
une  concession  de  terres  et  un  repartimiento  d'Indiens,  il  se  livra  a  la  vie  agricole,  dont  les  résultats 
étaient  alors  assurés.  Cela  ne  l'empêcha  point  de  continuer  un  peu  trop  fréquemment  dans  les  campagnes 
verdoyantes  de  la  Vega  la  vie  aventureuse  qu'avait  menée  jusqu'alors  l'ancien  écolier  de  Salamanque. 
En  dépit  de  sa  dextérité  à  manier  ces  bonnes  épées  que  fabriquait  si  bien  Juanez  de  la  Horta>  plus  d'une 
blessure  reçue  sans  gloire  le  marqua  alors  de  ses  cicatrices,  et  se  confondit  plus  tard  avec  celles  que 
lui  valut  son  bouillant  courage.  C'est  Bernai  Dias,  le  vieux  soldat,  qui  nous  rappelle  cette  circonstance. 
Cortez,  néanmoins,  débuta  dés  cette  époque  dans  la  vie  périlleuse  de  conquistador,  et  ce  futen  prenant  part 
aux  expéditions  que  l'on  dirigeait  alors  contre  les  restes  décimés  des  populations  indiennes  qu'il  entra 
en  rapport  avec  Diego  Vclasqucz,  ce  lieutenant  d'Ovando  dont  l'ancienne  protection  de  Barthélémy 
Colomb  avait  fait  toute  la  fortune.  A  cette  école,  s'il  se  familiarisa  avec  le  danger,  il  apprit  aussi  bieotôt 
à  rester  sans  pitié  devant  la  race  qu'on  exterminait  :  une  maladie  put  seule  l'empêcher  do  prendre  part 
A  la  funeste  expédition  où  périt  Nicuessa.  Bientôt  il  eut  une  occasion  plus  favorable  de  mettre  en  évidence 
les  hautes  qualités  qu'on  ne  faisait  que  deviner.  Au  bout  d'un  séjour  de  sept  ans  à  Saint-Domingue, 
Velasquez  ayant  clé  nommé  gouverneur  de  l'Ile  de  Cuba ,  avec  la  commission  d'aller  subjuguer  l'Ile  que 
dominait  une  race  tout  aussi  innocente  que  celle  des  Ignéris  (*),  il  partit  avec  l'expédition  qui  mit  à  la 
voile  en  15H ,  et  se  distingua  durant  la  première  époque  de  la  conquête.  Son  habile  historien  dit  cepen- 
dant avec  raison,  sur  la  foi  de  Gomara  et  de  las  Casas,  que  si  l'activité  et  le  courage  dont  il  fil  preuve 
lui  méritèrent  les  éloges  du  nouveau  gouverneur ,  tandis  que  les  saillies  de  son  esprit  et  son  humeur 
cordiale  le  faisaient  aimer  des  soldats,  on  n'entrevoyait  encore  chez  lui  aucune  des  grandes  qualités  qui 
lui  valurent,  dix  ans  plus  lard,  sa  haute  renommée.  La  conquête  s'effectua.  La  faveur  dont  il  jouissait 
auprès  de  Velasquez  semblait  durable  ;  il  était  même  devenu,  dit-on,  son  secrétaire,  lorsqu'une  aventure 
de  sa  vie  privée  fit  tout  à  coup  changer  sa  situation.  Une  famille  castillane  que  las  Casas  semble  traiter 
avec  une  sorte  de  dédain ,  et  qui  selon  Solis  pouvait  avoir  des  droits  à  la  noblesse ,  vivait  en  ce  temps 
dans  l'Ile  de  Cuba  ;  elle  était  venue  de  Grenade,  cacher  peut-être  sa  mauvaise  fortune  ;  elle  ne  put  cacher, 
à  cette  foule  de  jeunes  aventuriers  qui  avaient  accompagné  Velasquez ,  la  rare  beauté  et  les  qualités 
charmantes  de  quatre  jeunes  fdles,  qui  venaient  sous  la  garde  de  leur  jeune  frère.  Dofia  Catalina  Xuares 
fut  remarquée  par  Corlcz  et  en  reçut  une  promesse  de  mariage.  L'extrême  pauvreté  de  celle  à  laquelle 
il  voulait  d'abord  s'unir  fit  faire  sans  doute  de  tardives  réflexions  à  celui  pour  qui  les  richesses  d'un 
empire  étaient  plus  tard  presque  insu  ffi  sa  nies.  Sans  nier  sa  promesse,  il  tenta  de  s'en  dégager.  Velasquez, 
qui,  dit-on,  n'était  pas  désintéressé  dans  la  question,  la  lui  rappela  durement;  il  y  eut  rupture  complète 
entre  le  gouverneur  et  son  ancien  secrétaire,  et  bientôt  Cortez  fut  â  la  tète  des  mécontents  de  l'Ile,  qui 
voulaient  obtenir  de  l'autorité  voisine  qu'on  le  déposât  légalement.  Cortez  était  sur  le  point  de  se  rendre 
à  Ilispàniola  pour  obtenir  ce  changement,  lorsque  le  gouverneur,  instruit  de  ses  démarches  et  sûr  de  la 
décision  de  son  caractère,  le  fit  charger  de  fers  et  jeter  en  prison  ;  la  captivité  ne  fut  toutefois  ni  bien 
longue  ni  bien  cruelle  :  le  lieu  de  réclusion  n'avait  reçu  sans  doute  aucun  de  ces  ingénieux  perfectionne- 
ments dont  le  seizième  siècle  se  montrait  si  peu  avare  pour  maintenir  la  sécurité  de  ses  cachots.  L'agile 
Cortez  ne  s'effraya  pas  de  la  hauteur  d'un  second  étage  dés  qu'il  s'agit  de  recouvrer  sa  liberté,  et  il  eut 

a  Mexico  k  ÎC  juin  1526.  Su  mort  survint  en  154».  On  comprend  qu'il  eut  plus  d'une  occasion  de  voir  le  célèbre  conquérant 
pendant  des  phases  lien  diverses  de  sa  vie.  Il  refusa  d'élre  évéque.  La  fameuse  bulle  qui  fut  rendue  à  sa  sollicitation  persévé- 
rante, en  1530,  et  promulguée  en  1537  par  Paul  III,  est  reproduite  tout  entière  dans  l'ouvrage  suivant  :  linlorm  de  la  fun- 
iatiun  y  ditcurso  de  la  prwincta  de  Santiago  de  Mexico,  clr..,  por  F.  Augustin  Davila  PadiUa;  1  vol.  in-tol.,  UruieUas, 
1025.  Vasconcellos,  qui  la  n-produil  dans  ses  Nolicia»  do  Brasil,  a  altéré  le  nom  du  vénérable  dominicain  et  l'appelle 
Betamos. 

(•)  Munduna  tabiduria.  Las  Casas  ajoute  :  Attula  OQudevt. 

(•)  Habitants  primitifs  de  Saint-Domingue,  qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  les  Caraïbes. 
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le  lemps,  avant  qu'on  eût  donné  l'éveil,  d'entrer  dans  une  église  pour  y  réclamer  ce  droit  de  refuge, 
qui  ne  pouvait  être  alors  violé.  Il  fut  pris  néanmoins  :  une  imprudence  le  livra;  mais  l'alguazil  Juan 
Escudero,  qui  s'empara  de  lui  par  surprise,  paya  cher  plus  tard  la  joie  que  lui  donna  pareille  capture. 
I.as  Casas  nous  apprend  qu'il  eut  l'imprudence  de  passer  à  la  Nouvelle-Espagne  sous  la  juridiction  de 
Cortez,  et  le  pins  grand  tort  d'y  commettre  un  grave  délit.  La  liart  devint  le  payement  de  la  fatale  adresse 
du  pauvre  Juan  Escudero. 

Mis  ans  fers  pour  être  transporté  à  Saint-Domingue,  jeté  probablement  dans  l'entre-pont,  Cortez  parvint 
encore  à  se  dégager  de  ses  chaînes,  et,  fendant  vigoureusement  les  flots,  à  regagner  son  asile.  Puis  tout 
à  coup,  et  sans  que  les  historiens  puissent  se  l'expliquer,  une  grande  révolution  se  fait  dans  cet  esprit 
indomptable.  Bien  que  rentré  en  de  bons  rapports  avec  la  famille  Xuares,  il  a  repoussé  longtemps  les 
offres  de  paix  qui  lui  sont  faites  par  Vclasquez,  lorsque,  un  jour,  il  abandonne  volontairement  le  sanc- 
tuaire dont  la  sainteté  lui  assure  un  asile  inviolable,  et,  tout  armé,  se  présente  devant  le  gouverneur 
auquel  il  demande  sa  liberté.  Quelques  mots  d'explication  la  lui  rendirent  sans  condition.  Comme  bien 
d'autres,  nous  laissons  à  un  ancien  biographe  la  responsabilité  de  cette  anecdote  dont  nous  écartons 
môme  ù  dessein  les  détails  trop  improbables;  ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  le  mariage  de  Cortez 
avec  la  belle  Catolina  Xuares  eut  lieu  peu  de  temps  après  ;  qu'il  put  se  réjouir  avec  effusion  d'une  union 
si  bizarrement  contractée  t1),  et  qu'enfin,  plus  tard,  avec  des  concessions  de  terres  et  d'Indiens,  on  lui 
accorda  le  titre  d'alcade.  Tout  lui  sourit  dés  lors,  et  ses  exploitations  agricoles  augmentent  ;  l'élève  des 
bestiaux,  cette  richesse  permanente  de  Cuba,  lui  doit  l'introduction  d'espèces  nouvelles;  son  esprit  plein 
de  ressources  s'applique  sans  relâche  à  tirer  de  ces  terres  inépuisables  tout  ce  que  peut  produire  leur 
fécondité;  les  raines  de  l'Ile  elles-mêmes  lui  livrent  leurs  secrets;  grâce  à  son  active  industrie,  il  devient 
jwissessenr  de  plus  de  trois  mille  caslcllanos,  somme  énorme  pour  ce  temps,  et  lorsque  le  trop  prudent 
Grijalva  est  de  retour,  le  15  novembre  1518,  d'un  voyage  entrepris  pour  confirmer  les  découvertes  de 
Hernandcz  de  Cordova  (*),  lorsque  le  mécontentement  de  ses  compagnons  fait  lo  tableau  pompeux  do 

(')  C'est  le  bon  la*  Casas  qui  nous  instruit  de  celte  particularité*,  et  elle  esl  rap|>elée  dans  l'excellent  livre  de  Pa'scott  : 
Ettando  cvn  migû,  me  lo  dixo  que  etluva  tan  contento  como  si  fuera  hija  de  una  duquwa  (étant  avec  moi,  il  me  dit 
qu'il  vivait  avec  elle  aussi  content  que  si  c'était  une  duchesse).  Calalina  mourut  jeune,  et  la  /Vw/uisn  teertta  (voy. ta  Itibittt. 
graphie)  accuse  Col  lez  de  sa  mort.  Cette  odieuse  calomnie,  comme  le  fait  remarquer  Prescolt,  n'a  pas  besoin  d'être  réftileV. 

(*)  Les  deux  voyages  si  mémorables  qui  donnèrent  aux  Européens  les  premières  notions  qu'ils  eussent  reçues  sur  l'empire 
mexicain  passent  comme  inaperçus  au  début  de  l'histoire  de  la  conquête.  Ils  «"ont  jamais  élé  racontés  par  ceux  qui  les  ont 
accomplis,  et  le  pilote  expérimenté  qui  dirigea  ces  deux  expéditions,  avant  de  conduire  celle  de  Curiez,  ne  nous  a  point  laissé 
ses  journaux. 

Antonio  de  Alaminos,  né  à  Paies  de  Mogucr,  comme  les  Pnizon,  n'était  probablement  pas  plus  lettré  qu'eux.  Ce  fut  cepen- 
dant à  ce  rude  marin,  chez  lequel  on  doit  reconnaître  te  secret  instinct  qui  fait  les  grands  explorateurs,  qu'il  faut  attribuer  la 
première  découverte  du  Yucatan.  Appelé  à  guider  l'expédition  de  Francisco  Hernandcz  de  Cordova,  qui,  se  composant  de 
trois  navires  montés  de  cent  dix  soldats,  avait  mis  à  la  voilo  de  Santiago  de  Cuba  le  8  janvier  1S17,  sans  avoir  d'autre  déter- 
mination que  de  suivre  les  traces  de  l'once  de  Léon,  il  se  rappela  que  le  grand  amiral  avait  eu  toujours  le  désir  de  pour- 
suivre ses  explorations  maritimes  vers  l'ouest,  et  dès  lors  la  péninsule  du  Yucatan  fut  découverte.  Campéche  apparut  aux 
h>pagnols  avec  ses  édifices  étranges,  qui  firent  supposer  à  rcs  bardis  aventuriers  qu'on  élail  en  pays  asiatiques,  dans  les 
répons  OÙ  se  dressent  les  minarets  des  mosquées.  Les  trente  blessures  qu'avait  reçues  Cordova  ne  l'eussent  pas  empêché 
peut-être  de  renouveler  l'expédition ,  lant  il  y  avait  de  persévérance  en  ces  fortes  natures;  mais  il  mourut  â  la  Havane,  dix 
jiiurs  après  son  retour. 

l-c  vied  Alaminos  ne  se  découragea  pas;  on  le  trouva  prél,  le  8  avril  1518,  lorsque  Diego  Velisqucz  expédia  Juau  de 
Cnjalva,  natif  de  Cuellar  comme  lui,  à  la  recherche  des  bourgades  construites  à  chaux  et  à  pierre,  pour  parler  le  langage  des 
rieilles  relations,  et  qui  jiromeltaicnt  bien  d'autres  richesses  que  les  pauvres  cabanes  des  lgnéris.  L'escadre,  composée  de 
Iroi*  navires  «t  d'un  brigantiu,  vil  tour  à  tour  Ronlotuhan ,  Tabasco,  i$la  de  lot  Sacrificios,  Vlua ,  la  cote  de  Panuco, 
que  Grijalva  trouva  couverte  de  cités  populeuses;  puis,  après  quelques  légères  explorations  a  terre,  quelques  faibles  enga- 
gements, elle  revint,  le  15  novembre  1518,  au  bout  de  quarante-cinq  jours  de  navigation.  L'or  mexicain  avail  brillé  à  Ions 
les  yeux;  Grijalva  étail  on  grand  coupable  de  ne  s'être  pas  emparé  de  pareils  trésors!  Vclasquez  lut  fit  comprendre,  par  la 
rudesse  de  son  accueil,  ce  que  valent  en  certaines  circonstances  la  prudence  et  ta  modération.  Le  nom  d" Alaminos  est  oublié, 
celui  uV  Grijalva  nous  apparaît  sans  gloire;  et  en  cela  la  postérité  se  montre  également  injuste.  Le  prédécesseur  de  Cortez 
n'eut  que  le  tort  d'exécuter  à  ta  lettre  les  instructions  qu'on  lui  avail  données.  Tombé  dans  une  misère  réelle  après  la  con- 
quête des  régions  opulentes  dont  il  avait  signalé  les  richesses  (et  il  n'en  avait  pas  rapporté  moins  de  15000  écus),  il  était 
en  1.V23  retiré  à  Saint-Domingue.  Dienlôl  il  retourna  à  la  terre  ferme  pour  rejoindre  Pedrarias  Davila,  qui  l'exjiëdia  vers  les 
(erres  du  Nicaragua,  où  ks  Indiens  Vlanclws  le  tuèreut  avec  d'autres  Espagnols.  Celle  catastrophe  eut  lieu  bien  peu  do 
temps  après  son  arrivée. 
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ces  régions  nouvelles,  destinées  A  réaliser  les  premiers  rêves  de  Colomb,  Cortez  possède  déjà  assez 
de  richesses  et  compte  assez  d'amis  pour  lier  ses  projets  à  ceux  de  Diego  Velasquez,  s'il  ne  songe  môme 
déjà  à  les  faire  prévaloir. 

L'Art  de  vérifier  le*  dates  constate  que,  dès  le  1 3  novembre  1518,  c'est-à-dire  bien  peu  de  jours  avant 
le  retour  de  la  dernière  expédition  que  Diego  Velasquez  eut  envoyée  au  Mexique  sous  les  ordres  de 
Grijalva,  une  convention  avait  clé  signée  entre  lui  et  l'évéque  de  Burgos,  alors  président  du  conseil  des 
Indes,  pour  que  lui,  gouverneur  de  Cuba,  devint  concessionnaire  des  terres  qu'il  découvrirait  dans  les 
régions  déjà  visitées  par  ses  ordres;  la  capitulation  donnait  en  outre  à  Vclasquez  le  titre  (Yadelantado, 
et  lui  constituait  pour  lui  et  l'un  de  ses  héritiers  le  quinzième  des  bénéfices  provenant  de  ces  découvertes. 
Il  lui  était  alloué  en  outre  une  quantité  considérable  d'approvisionnements  et  d'armes  à  feu,  qu'il  .pouvait 
tirer  des  magasins  de  l'État. 

Avant  même  que  cet  acte  important  ne  parvint  à  l'Ile  de  Cuba,  Velasquez  avait  commencé  les  pré- 
paratifs d'une  expédition  pour  obtenir  les  résultats  que  l'on  se  promettait  des  courses  armées  de  Her- 
nandez  de  Cordova  et  de  Juan  Grijalva.  Ce  que  l'habile  Prescott  omet  de  nous  dire,  lui  qui  a  si  bien 
interrogé  les  sources ,  c'est  que  le  commandement  de  cette  escadre  fut  offert  d'abord  à  Rallhazar 
Rcrmudez,  né  à  Cuellar,  comme  Grijalva,  et  qu'il  le  refusa.  Le  gouverneur  de  Fernandina  s'adressa 
ensuite  à  deux  de  ses  parents,  Antonio  Velasquez  Borrego  et  Bernardin  Velasquez;  mais  ils  firent  sans 
Jiésitation  une  réponse  négative.  Ce  poste  périlleux  alla  en  définitive  à  celui  qui  devait  s'en  emparer. 
Hernando  Cortez  fut  nommé  capitaine  général  de  l'expédition  destinée  à  faire  la  conquête  de  la  Nouvelle- 
Espagne  ,  après  qu'Amador  de  Lares,  trésorier  de  la  couronne  de  Castille  â  Hispaniola ,  et  Andrés  de 
Duero,  secrétaire  du  gouverneur,  eurent  pour  ainsi  dire  répondu  de  la  fidélité  de  leur  ami  à  Velasquez, 
qui,  de  longue  main  déjà,  connaissait  sa  résolution  et  son  courage. 

Prescott  a  peint  en  maître  le  changement  qui  s'opéra ,  à  compter  de  ce  jour,  dans  la  conduite  de 
Cortez  :  «  Ses  idées,  au  lieu  de  s'évaporer  en  une  gaieté  frivole,  se  concentrèrent  sur  nu  grand  objet. 
Les  ressources  de  son  esprit  commencèrent  à  se  déployer  dans  la  manière  dont  il  encourageait  et  sti- 
mulait les  compagnons  de  ses  pénibles  travaux.  Son  âme  s'était  ouverte  à  un  généreux  enthousiasme 
dont  l'auraient  cru  incapable  ceux-là  mômes  qui  le  connaissaient  le  mieux.  Il  consacra  tout  l'argent  qu'il 
possédait  à  l'équipement  de  la  flotte.  Il  s'en  procura  davantage  en  engageant  ses  propriétés  et  en  don- 
nant son  obligation  à  de  riches  marchands  de  l'Ile,  qui  ne  doutaient  pas  du  succès;  puis,  quand  son 
crédit  fut  épuisé,  il  mit  à  contribution  celui  de  ses  amis.  Tous  ces  fonds  furent  employés  à  l'achat  des 
vaisseaux,  des  vivres  et  des  munitions  de  guerre;  Cortez  venait  en  aide  aux  volontaires  trop  pauvres 
pour  s'équiper  eux-mêmes.  11  en  attirait  un  plus  grand  nombre  par  l'appât  des  profits  à  partager.  • 

Il  résulte  en  effet  des  pièces  officielles,  examinées  avec  l'esprit  de  critique  qui  caractérise  notre 
époque,  que  Cortez  entra  pour  des  sommes  considérables  dans  les  frais  de  cet  armement,  si  même, 
comme  tendraient  à  le  faire  supposer  les  dépositions  de  ses  partisans  exclusifs,  il  n'en  paya  pas  les  deux 
tiers.  La  double  influence  que  lui  donnèrent  son  titre,  confirmé  par  le  gouvernement  d'Haïti,  et  sa  pro- 
digieuse activité  dont  tout  le  monde  était  témoin,  lit  pénétrer  à  bon* droit  une  soupçonneuse  inquié- 
tude dans  l'âme  de  Velasquez.  Il  voulut  retirer  un  commandement  que  lui-même  il  avait  offert;  il  fut 
deviné  et  joué  résolument.  Rien  que  Solis  le  nie  d'une  façon  positive ,  l'exact  Réitéra  doit  nous  servir 
ici  de  guide,  et  il  a  été  d'ailleurs  suivi  dans  son  opinion  par  l'historien  le  plus  brillant  et  le  plus  exact 
de  la  conquête.  Cortez,  sentant  que  le  pouvoir  allait  lui  échapper,  partit  inopinément  du  port  de  Santiago 
de  Cuba  avant  même  que  ses  navires  fussent  suffisamment  pourvus  d'armes  et  de  vivres.  Animé  par  une 
de  ces  volontés  subites  qui  tant  de  fois  firent  tout  ployer  devant  sa  résolution,  il  ordonna  de  lever  l'ancre 
durant  la  nuit;  et  lorsque  Velasquez,  éveillé  subitement,  vint  sur  la  plage  au  point  du  jour  lui  demander 
compte  de  sa  conduite,  quelques  paroles  courtoises  lui  rappelèrent  «  qu'il  y  avait  de  ces  choses  qu'il  fal- 
lait exécuter  avant  même  que  d'y  songer.  •  Et  la  flottille  s'éloigna. 

Le  18  novembre  1518,  elle  allait  surgir  dans  un  petit  port,  à  15  lieues  de  Santiago  (*).  Là  devait  s'ache- 
ver l'ormement ,  et  les  fermes  royales  pourvurent  à  l'absence  des  approvisionnements  que  l'on  n'avait 
pu  emporter.  Cortez  lit  voile  ensuite  pour  la  Triuidad. 

(•)  Vuy  ,  sur  les  c\ecBrtilt*  caries  de  M.  Itomon  de  ta  Sagra,  Nntai-a. 
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Ce  fut  dans  ce  port  que  le  capitaine  général  arbora  son  étendard  et  que  l'on  vit  accourir  de  toutes  les 
parties  de  l'Ile  «les  Iionimcs  bien  résolus  à  vaincre.  C'étaient  pour  la  plupart  d'anciens  compagnons  de 
Grijalva,  que  leurs  récents  souvenirs  entraînaient,  et  qui  voulaient  faire  partie  d'une  expédition  que  plus 
d'une  fois  ils  avaient  appelée  de  leurs  vœux.  Pedro  de  Alvarado  et  ses  frères,  CL  rislo  val  de  Olid,  Alonzo 
de  Avila,  Juan  Velasquez  de  Léon,  Alonzo  Fernandcz  de  Puerto-Carrero,  Gonzahrde  Sandoval,  les 
meilleurs  officiers  de  ce  temps,  les  hardis  marins  dont  plusieurs  avaient  navigue  jusqu'aux  rives  du 
Yucatan,  faisaient  partie  de  cette  phalange  invincible.  Le  beau -père  du  gouverneur  avait  déjà  refusé 
d'arrêter  l'homme  résolu  qui  commandait  à  ces  braves.  Lorsque  la  flottille  fut  entrée  dans  le  port  de  la 
Havane,  don  Pedro  Barba  reçut  le  même  ordre;  mais  il  se  garda  bien  de  l'exécuter. 

Le  10  février  1519,  l'escadre,  guidée  par  Alaminos,  sortait  du  port  aux  cris  joyeux  de  la  foule,  et, 
descendant  sur  la  plage  de  Sant-  Antonio,  Cortez  y  passait  librement  en  revue  sa  petite  armée.  Elle  se 
montait  à  1 10  marins,  550  soldats  sur  lesquels  on  comptait  13  arquebusiers  et  32  arbalétriers,  200  In- 
diens appartenant  sans  doute  à  la  race  peu  belliqueuse  de  l'Ile;  quelques  femmes  indiennes,  destinées 
aux  travaux  domestiques,  arcompagnaient  les  Espagnols;  mais  la  force  réelle  de  cette  troupe  résolue 
tenait  surtout  il  ses  10  pièces  de  bronze,  à  ses  4  fauconneaux  et  aux  munitions  nombreuses  que  Cortez 
avait  su  réunir.  Les  seize  cavaliers  qu'il  avait  aussi  réunis  à  grand'peinc  furent,  on  le  peut  affirmer,  avec 
son  artillerie,  l'élément  le  plus  sùr  de  la  conquête.  Ses  onze  navires  quittèrent  Cuba  le  18  février  1519, 
et  firent  voile  pour  le  Yucatan  ('). 

Pierre  Martyr  d'Anghiera ,  le  héraut  enthousiaste  de  toutes  les  grandes  découvertes  qui  ont  marqué 
son  temps ,  s'écrie ,  au  seizième  siècle  :  «  Le  génie  de  Cortez  triomphera  de  toutes  les  déceptions  !  • 
Nous  acceptons  sa  prophétie,  réalisée  d'une  manière  si  brillante,  et  ce  sera  le  conquérant  lui-même  qui 
se  chargera  de  la  raconter. 

Nous  n'avons  rien  à  dire,  en  effet,  sur  l'événement  prodigieux  qui  fil  tomber  le  vaste  empire  d'Ana- 
linac  entre  les  mains  d'une  poignée  de  soldats.  La  vie  du  voyageur,  de  l'explorateur  inlatigable,  de  l'ob- 
servateur judicieux,  commence,  pour  le  conquistador,  en  1525,  an  temps  où  il  traverse  les  solitudes 
d'Ybuerns  (')  pour  aller  réprimer  la  révolte  d'Olid.  Lui-même  il  nous  a  retracé,  dans  le  style  animé  qu'on 
lui  connaît,  les  incidents  si  variés  de  cette  course  aventureuse;  et  cette  relation  devait  faire  partie  d'une 
collection  justement  renommée.  Malheureusement  celte  publication  intéressante  est  restée  dans  les  car- 
tons de  l'éditeur  généreux  auquel  on  doit  déjà  tant  de  documents  précieux  sur  les  premiers  temps  de  la 
conquête.  Quant  aux  événements  en  eux-mêmes,  ils  ont  été  longuement  racontés  dans  la  précieuse  his- 
toire que  nous  devons  au  descendant  des  rois  de  Tezcuco  (»). 

Il  y  a  toutefois  un  fait  biographique  que  nous  ne  saurions  omettre  ici.  Cortez. fut  du  petit  nombre  des 
hommes  renommés  dont  on  célébra  les  funérailles  de  leur  vivant.  Pendant  qu'il  errait  dans  les  vastes 
solitudes  dont  il  voulait  faire  une  annexe  immense  de  la  couronne,  les  ennemis  insolents  qu'il  avait  laissés 
dans  la  capitale  de  la  Nouvelle -Espagne,  et  à  la  tête  desquels  se  trouvait  ce  Gonçalo  de  Salazar,  dont 
la  haine  ne  fléchit  jamais ,  lui  faisaient  des  obsèques  magnifiques  dans  la  cathédrale  de  Mexico ,  et  or- 
donnaient impunément  que  l'on  infligeât  un  honteux  supplice  à  une  dame  honorable  de  la  viHe,  qui, 
ne  pouvant  croire  à  cette  mort  prématurée,  avait  osé  la  nier  publiquement  (*).  Un  autre  fait  ressort  des 
pièces  officielles  :  c'est  qu'en  dépit  de  tous  leurs  efforts  pour  le  perdre,  les  ennemis  les  plus  acharnés 
de  Cortez  ne  peuvent  nier  l'affection  réelle  que  lui  portaient  les  peuples  conquis ,  et  surtout  cette  géné- 

(*)  «  Curiez  divisa  sa  troupe  en  onze  compagnies,  et  en  plaça  une  h  bord  de  chaque  navire,  sous  le  commandement  d'un 
capitaine.  Ces  capitaines  étaient  :  Alonzo  HernamW  Puerto-Carrero,  Alonzo  Davila,  Diego  de  Ordai,  Francisco  de  Montejo, 
F.  de  Morli,  F.  de  Sanccdo,  Juan  de  Escalanle,  Juan  Velasquez  de  Léon,  Cliristoval  de  (Nid,  Pedro  de  Alvarado,  et  Francisco 
ée  Orosco.  *  (Art  de  vérifier  les  fiait».')  —  Le  navire  que  montait  Cortez  n'avait  que  100  tonneaux  ;  il  y  en  avait  trois  qui 
en  jaugeaient  de  80  à  "0;  le  reste  se  composait  de  caravelles  et  de  petits  Mtiments  non  pontés. 

(*)  Aujourd'hui  Honduras. 

(*)  Voy.  Fernando  de  Alva  htlilxochill  :  Cruautés  horribles  des  conquérants  du  Mexique  et  des  Indiens  qui  les  aidèrent  à 
soumettre  cet  empire  a  la  couronne  d'F.spagne;  i  vol.  in-8,  Paris,  1888  (coltect.  Ternaoï -Compare).  Dustamente  appelle 
un  peu  pompeusement  peut-être  htlndchitl  le  Cicéron  chrétien.  Cet  historien  a  en  réalité,  une  grande  valeur,  mais  il  règne 
une  grande  confu>ion  dans  la  bibliographie  de  ses  œuvres;  nous  savons  que  le  savaul  traducteur  de  Prescolt  en  espagnol, 
M.  Kamirrz,  Ta  élucidée  récemment. 

(*)  Voy.  la  longue  lettre  de  tévéquc  Zumaroga  à  Charles-Quint  (dans  la  collection  Tcrnaux-Coropans). 
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rosité  prodigieuse  qui  ne  s'affaiblit  que  lorsque  sa  ruine  eut  été  pour  ainsi  dire  consommée  et  qu'il  n'eut 
pins  1  ion  de  ses  aurions  trésors  à  livrer  à  taot  d'amis  ('). 

L'année  1.V28  marque  en  réalité  l'époque  brillante  de  la  vie  du  conquistador.  Inquiet  sur  son  avenir, 
qu'on  lui  dit  menaçant,  fatigué  des  tracasseries  interminables  que  lui  suscitent  ces  gens  de  l'audience, 
qui  composent  un  conseil  souverain,  il  s'embarque  pour  l'Espagne  peu  de  temps  après  que  ses  ennemis 
ont  pris  la  résolution  de  venir  l'accuser  à  la  cour.  Il  débarque  à  Palos  vers  la  tin  de  mai ,  se  rend  à  la 
cour,  et,  par  un  étrange  revirement  de  fortune,  reçoit  un  accueil  magnifique  de  Charles-Quint,  qui  lui 
donne  en  mariage  dona  Juana  de  Ztinia,  sœur  du  comte  d'Aguilar.  Des  lettres  patentes,  signées  le 
6  juillet  1520,  érigent  pour  lui  en  marquisat  la  vallée  d'Oaxaca.  Les  villes  et  les  simples  villages  qui 
lui  sont  soumis  forment  un  total  de 23 000  vassaux;  enfin  il  est  nommé  capitaine  général  et  gouverneur 
de  tout  le  continent,  ainsi  que  de  toutes  les  Iles  qu'il  pourra  découvrir  dans  la  nier  du  Sud.  Peut-être 
cùt-il  préféré  à  ces  litres,  tout  brillants  qu'ils  étaient,  celui  de  général  des  troupes  castillanes,  lorsque 
Charles-Quint  pouvait  le  lui  offrir,  onze  ans  plus  lard,  à  l'époque  d'une  mémorable  expédition;  mais,  par 
le  fait,  on  le  récompensa  de  ses  services  en  restreignant  toujours  son  pouvoir,  et  sa  valeur  trop  évidente 
effraya  les  courtisans. 

En  1531,  Corlez  rentra  dans  cette  ville  de  Mexico  d'où  étaient  parties  tant  de  calomnies  odieuses 
contre  sa  personne  et  au  sein  de  laquelle  il  existait  un  parti  fomenté  par  Salazar,  dont  le  but  unique 
était  de  l'éloigner  de  nouveau  du  pays  qu'il  avait  conquis.  Celle  fois,  il  reparait  dans  la  ville  espagnole 
revêtu  du  titre  de  marquis  del  Vallc  de  Oaxaca,  et,  débarquant  au  Mexique,  il  se  fait  proclamer  capitaine 
général,  comme  il  eu  avait  le  droil,  voulant  même  user  de  haute  et  basse  justice,  mais  trouvant  dans 
l'administration  une  résistance  à  laquelle  peut-être  il  ne  s'était  pas  attendu.  L'audience  royale,  qui  repré- 
sentait directement  l'autorité  du  souverain,  lui  fit  comprendre,  dés  le  début,  qu'elle  saurait  maintenir 
une  prépondérance  dont  il  semblait  douter,  mais  aussi  qu'elle  n'hésiterait  pas  à  reconnaître  ses  droits; 
il  en  avait  d'ailleurs  qu'il  n'avait  pas  cherchés  et  qu'il  tenait  de  son  caractère  affable  aussi  bien  que  de  la 
générosité  de  son  caractère.  Les  Indiens,  si  cruellement  maltraités  par  ceux  entre  les  mains  desquels 
était  tombé  le  pouvoir,  lui  portaient  un  attachement  qui  se  manifestait  en  toute  occasion ,  et  l'on  aime  à 
lire  ces  paroles  écrites  à  Charles -Quint  par  Salmeron,  le  président  de  l'audience,  qui  le  traite  cepen- 
dant en  ennemi  :  -  L'affection  que  les  Indiens  ont  pour  le  marquis  vient  de  ce  que  c'est  lui  qui  réelle- 
ment les  a  soumis  et  de  ce  que,  à  vrai  dire,  il  les  a  mieux  traités  que  tous  les  autres  (*).  »  Nous  ajou- 
terons donc  ici  avec  Prescott  :  «  Corlez  n'était  pas  cruel,  si  on  le  compare  du  moins  à  ceux  qui  sont 

devenus  comme  lui  des  héros  par  la  guerre        Le  meilleur  commentaire  de  sa  conduite  est  le  respect 

affectueux  qne  lui  témoignaient  les  Indiens  et  la  confiance  avec  laquelle  ils  recoururent  à  sa  protection 
dans  toutes  leurs  misères.  » 

Nous  trouvons  dans  l'émincnl  historien  cette  phrase  concise  :  «  Jamais  il  n'oubliait  les  intérêts  de  la 
science.  »  La  science  pratique,  celle  qui  présente  dans  ses  résultats  une  utilité  réelle,  devint  en  effet 
bientôt  son  unique  préoccupation,  cl  il  peut  être  considéré  comme  le  promoteur  le  plus  ardent  de  l'in- 
dustrie européenne  qui  changea  en  quelques  années  l'aspect  de  ces  contrées. 

Les  tracasseries  interminables  de  l'audience ,  et  la  lutte  qu'elle  établissait  perpétuellement  avec  le 
capitaine  général,  lorsque  celui-ci  voulait  user  de  ses  privilèges  et  ne  pas  laisser  empiéter  sur  ses  fonc- 
tions toutes  militaires,  contraignirent  bientôt  le  conquistador  à  quitter  Mexico  et  à  aller  s'établir  sur  le 
penchant  des  Andes,  à  H  lieues  du  lac,  dans  une  ville  indienne  appelée  (înernavaca.  Il  y  fit  bâtir  un 
palais  (5)  dont  les  vestiges  subsistent  encore  {*),  et  ce  fut  dans  ce  lieu  vraiment  délicieux  qu'il  passa 
les  années  les  plus  paisibles  de  sa  vie.  Dans  cette  vallée  fertile  que  son  regard  dominait,  sa  pensée 
prévoyante  sut  naturaliser  la  canne  a  sucre  de  l'Ile  de  Cuba  et  les  Droits  de  l'Andalousie;  grâce  à  lui,  le 

* 

(')  Yoy.,  à  ce  sujet,  ltern.il  Diasdel  C.istillo. 

(*)  Voy.,  dans  la  collection  Ternaux-Gonipans,  Pièee$  relative»  an  Mexique. 

(*)  Celui  qu'il  poêlait  dans  Mexico  avait  excité  ou  les  craintes  ou  l'envie  de  l'audience  royale ,  et  elle  l'avait  pour  ainsi 
dire  conûsqué  au  profil  du  guuveruemcnt.  La  collection  Ternaux-Compans  contient  ;i  ce  sujet  des  réréliitioas  curieuses ,  cl 
l'on  voit  comment,  grâce  à  une  parcimonie  tracaisièrc  bien  plutôt  qu'en  vue  d'une  réelle  économie,  on  empêchait  Cortex  de 
tirer  do  ses  propriétés  les  avantages  qu'il  pouvait  en  obtenir  à  l'époque  où  il  préparait  sa  coûteuse  expédition. 

(*)  aJuM»  Calderon  de  la  Borca,  Life  ih  Mexico;  1  vol.  in-8,  London,  1843 
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lin  et  le  rfianvrc  de  l'Europe  élevèrent  leurs  liges  modestes  non  loin  du  superbe  maguey,  qu'elles  relent 
peut-être  en  utilité;  le  mûrier  transporté  d'Europe  put  nourrir  le  ver  à  soie,  qui  se  multiplia  d'une  ma- 
nière rapide.  Par  ses  soins  encore,  le  mouton  mérinos  fut  introduit  dans  la  vallée,  et  plusieurs  volatiles 
de  l'Europe  créèrent  des  ressources  alimentaires  ignorées  jadis  des  Indiens.  En  lisant  les  pièces  origi- 
nales qui  regardent  la  colonisation,  nue  circonstance  frappe  surtout,  c'est  le  concours  de  tant  d'efforts 
provenant  de  partis  opposés,  pour  enrichir  de  produits  inconnus  cette  terre  déjà  si  privilégiée.  Zumarraga 
détruit  les  temples,  mais  il  couvre  les  champs  de  moissons  nouvelles  ;  Cortex  oublie  ses  conquêtes  pour 
demandera  la  métropole  l'introduction  d'un  végétal  utile.  Dans  cette  solitude  paisible,  la  pensée  du  grand 
capitaine  était  donc  tout  entière  à  la  science  pratique.  Ce  fut  dans  Gucrnavaca  qu'il  se  préoccupa  avec 
tant  d'ardeur  des  projets  de  Charles-Quinl  pour  découvrir  un  détroit  imaginaire  (■)  conduisant  ;'i  la  ré- 
gion des  épiées;  ce  fut  «le  là  qu'il  donna  des  ordres  pour  que  deux  navires  se  rendissent  aux  Moluques 
sur  les  traces  de  Magellan.  Il  fit  plus  encore  pour  les  sciences  géographiques,  car,  après  avoir  expédié 
de  Tehuantepec  et  d'Acapulco  plusieurs  bâtiments  dont  la  navigation  laborieuse  fut  à  peu  prés  .sans 
résultat,  il  envoya,  le  30  juin  1532,  Hnrtado  de  Mendoza  afin  de  reconnaître  les  rotes  occidentales 
de  la  Nouvelle- Espagne  et  des  lies  de  la  mer  du  Sud.  Mendoza  avait  péri  après  s'être  avancé  jus- 
qu'au 27e  degré,  toujours  par  les  ordres  du  capitaine  général;  Diego  Bccerra  et  Demandez  de  Grijalva 
lui  avaient  succédé  a  la  fin  d'octobre  1533;  puis  une  sanglante  tragédie  avait  eu  lieu  à  bord  de  la  capi- 
tane,  et  le  pilote  Ximenez  avait  assassiné  son  chet,  pour  être  frappé  lui-même  plus  tard  par  les  Indiens 
dans  la  basse  Californie.  Cortez  apprend  que  son  navire,  chargé  d'une  grande  quantité  de  perles,  est 
tombé  entre  les  mains  de  son  vieil  ennemi ,  Nuno  de  Gnzman  ;  il  réclame  avec  énergie ,  se  fait  rendre 
son  Intiment  sans  pouvoir  obtenir  la  précieuse  cargaison;  et,  armant  de  nouveau  à  ses  frais  des  navires 
qu'il  f;u't  venir  de  Tehuantepec  à  Chamclla,  dans  la  Nouvelle-Galice,  il  part  pour  les  régions  inconnues, 
le  15  avril  1535.  Celte  fois,  il  avait  frété  trois  bâtiments,  et  il  emmenait  avec  lui  quatre  cents  hommes 
et  pins  de  trois  cents  noirs,  bien  nouvellement  introduits  alors  dans  les  campagnes  du  nouveau  monde. 

Il  fit  voile  d'abord  vers  le  point  où  Forlun  Ximenez  avait  trouvé  la  mort:  des  armes  brisées,  des  frag- 
ments de  boucliers,  des  débris  d'armures,  lui  attestèrent  sur  ce  rivage  désert  ce  qu'étaient  devenus  ses 
compatriotes.  Depuis  le  1er  mai  1535,  il  avait  dépassé  les  sierras  allas  de  San-Felipe,  à  3  lieues  des  cotes 
de  la  Californie;  et  ce  fut  en  Californie  même  qu'il  acquit  la  certitude  de  la  mort  des  marins  espagnols 
par  lesquels  il  avait  été  précédé  dans  ces  parages.  Les  vents  l'emportèrent  ensuite  vers  l'embouchure  de 
ileux  fleuves  auxquels  il  imposa  les  noms  de  San-Pedvo  et  de  San-Pablo.  Après  avoir  reçu  de  nouveaux 
renforts,  qui  vinrent  le  rejoindre  par  terre,  il  s'embarqua  de  nouveau  et  reconnut  la  côte  jusqu'au  port  de 
Guayabal.  Là,  un  navire  chargé  de  provisions  l'attendait,  et  il  put  explorer  une  partie  de  la  Californie,  d'où 
la  tradition  faisait  venir  ces  tribus  d'Aztèques  qu'il  avait  vaincues  douze  ans  auparavant.  Le  nom  de  Cortez 
n'est  pas  seulement  le  nom  d'un  conquérant,  c'est  relui  d'un  intrépide  explorateur.  Il  n'est  donc  point 
juste  de  dire,  comme  l'a  fait  un  historien,  que  cette  expédition  fut  aussi  coiUeuse  qu'elle  fut  inutile;  et 
dans  l'ordre  des  faits  acquis  à  la  science,  celle  conquête  était  préférable,  à  coup  sûr,  à  celle  ou  péris- 
saient tant  d'Indiens  (*). 

Pendant  qu'il  visitait  ces  régions  ignorées  dont  la  géographie  fut  mieux  connue  de  son  temps  qu'elle 
ne  le  fut  un  siècle  plus  tard,  il  apprit  la  nomination  de  don  Antonio  de  Mendoza,  comte  de  Tendilla, 
créé  par  Charles-Quint  vice-roi  du  Mexique  (*).  Laissant  le  commandement  des  forces  navales  dont  il 

(*}  Dés  le  6  juin  15Î3,  Owrlcs-Quinl  ordonnait  à  Cortez  de  chercher  le  passage  sur  les  cotes  des  deux  mers. 
{*)  Les  découvertes  mémorables  faites  alors  par  Corlei  forent  consignées,  d'après  ses  ordres,  sur  une  carte  qu'exécuta 
te  pilote  Domingo  dcl  Castillu  dans  la  capitale  du  Mexique ,  en  1541 .  Toute  la  côte  de  la  mer  du  Sud ,  depuis  le  golfe  de 
Trhuanlepec  jusqu'à  l'embouchure  du  rio  Colorado,  dans  la  Californie,  y  fut  soigneusement  tracée.  On  y  voit,  dit  Loreiuana, 
sur  le  diocèse  de  Cuadabxara  y  Durango,  les  ports  de  Colima,  Pucrlo-Escondido,  ceux  de  Xalisro,  de  Chiamella,  et  beau- 
coup d'autres  situés  vis-à-vis  la  côte  de  Californie;  d'où  il  ressort  évidemment  que  Cortex  eut  connaissance  des  provinces  de 
Sinaloa,  Sonora,  Pimcria,  Nuevo-Mexico  et  de  la  plus  grande  partie  de  In  presqu'île  de  Californie,  le  long  de  la  côte  du  nord 
ju-rju'au  rio  Colorado  (que  le  pilote  Castillo  appelle  rio  de  Btiena-Cuia  ),  Puerto  de  Cruz  ,  qui  s'élève  jusqu'au  28»  degré  de 
latitude,  et  qui  comprend  le  port  de  Monte-Rev,  bien  que  ce  point  ne  soil  pas  spécifié.  Celte  curie  précieuse  était  h  Mexico, 
dans  les  archives  du  marquis  del  Valle.  (Voy.aussi,  sur  celte  expédition  ,  M.  DuHol  de  Mofras,  Voyage  en  Californie, 
2  vol.  gr.  in-8.) 

(*)  Il  gouverna  le  Mexique  dix-sept  ans,  et  fut  nommé  ensuite  vwc-roi  du  Pérou.  11  mourut  en  i55î.  L'n  de  ses  premiers 
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s'iHait  Tait  suivre  enlre  les  mains  de  Francisco  de  Ulloa,  qui  avait  ordre  de  poursuivre  ses  recherches  le 
long  des  côles  de  la  Californie,  et  qui,  en  effet,  après  avoir  exploré  ce  golfe,  disparut  sans  laisser  de 
souvenir,  Cortez  se  rendit  rapidement  à  Acapulro.  Ce  fut  de  là  qu'il  expédia  à  Francisco  Pizarrc,  qui 
lui  tenait  du  coté  maternel  par  les  liens  de  la  parenté,  des  forces  assez  considérables,  grâce  auxquelles 


Hiurrc.  —  U'apris  un  talque  du  porlrail  consent  au  Musée  de  Lima. 

celui-ci  dut  de  ne  pas  succomber  au  moment  où,  après  avoir  brillé  dans  Cusco,  la  fortune  l'abandonnait 
dans  Lima  :  le  conquérant  du  Mexique  reliait  ainsi ,  par  une  aide  inattendue ,  les  deux  plus  mémorables 
conquêtes  que  l'on  eût  vues  dans  le  nouveau  monde,  et  l'éclat  de  Pizarre  effaçant  pour  ainsi  dire  sa 
gloire  dans  la  métropole,  on  eut  une  preuve  nouvelle  de  sa  magnanimité  ('). 

Fatigué  des  luttes  toujours  renaissantes  qu'amenait  nécessairement  la  présence  du  vice-roi ,  contraint 
à  faire  reconnaître  de  nouveau  ses  privilèges  comme  capitaine  général,  obligé  d'ailleurs  de  répondre  aux 
nouvelles  accusations  qu'avait  formulées  contre  sa  gestion  militaire  l'audience  royale,  il  partit  pour 
l'Europe,  emmenant  avec  lui  son  fils  Biné.  L'empereur  était  absent,  et  l'on  pourrait  dire  que  le  sou- 
venir de  ses  conquêtes,  toutes  récentes  qu'elles  étaient,  allait  s'effaçant;  l'or  de  Pizarre,  l'éclat  de  la 
défaite  d'Atabualpa,  les  faisait  pâlir.  Le  conseil  suprême  des  Indes,  qui  devait  juger  de  ses  différends, 
l'accueillit  néanmoins  avec  une  pompe  inaccoutumée  ;  les  magistrats  qui  le  composaient  vinrent  même 
en  corps  à  sa  rencontre,  et  le  firent  asseoir  au  milieu  d'eux  :  ce  fut,  pour  ainsi  dire,  le  seul  honneur  qui 

actes,  en  arrivant  a  la  Nouvelle-Espagne,  fut  la  promulgation  d'une  ordonnance  de  Charles-Quint  en  faveur  des  tamèmes, 
ou  poiteurs  indiens,  qu'on  accablait  sous  le  poids  des  fardeaux. 
(')  Vuy.  \'Art  de  vérifier  les  dûtes,  édition  de  M.  Fortia  d  L'iitan,  t.  IX,  p.  207. 
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lui  fut  accordé  et  la  seule  satisfaction  qu'il  reçut;  les  débats  s'éternisèrent,  et  son  retour  immédiat  au 
Mexique  devînt  impossible. 

En  1541t,  lors  de  celte  fameuse  expédition  contre  Alger,  où  la  tempête  balaya  les  forces  de  Charles- 
Quint  et  réduisit  à  l'inaction  Doria,  Corlez  offrit  ses  services  comme  volontaire  et  ses  conseils  comme 
capitaine  expérimenté.  11  ne  put  combattre  et  vit  ses  conseils  dédaignés;  les  sables  d'Alger  enfouirent 
à  tout  jamais  trois  joyaux  dont  il  n'avait  pas  voulu  se  séparer  et  qui  eussent  été,  disent  les  chroniqueurs, 
la  vraie  rançon  d'un  empire  (');  on  refusa  même  de  l'écouler  lorsqu'il  proposa  aux  généraux  d'aller 
dissiper  ces  légions  de  barbares  et  de  renouveler  dans  cet  instant  suprême  les  prodiges  de  prudence  et 


M.iUon  de  Pi/arre  t  Cuïco.  —  D'après  M.  Francis  de  CaMHuau. 

de  valeur  qui  avaient  soumis  Mexico.  Échappé  au  désastre  de  l'expédition,  il  revint  en  Espagne  et  suivit, 
dit-on,  Charles-Quint  jusqu'au  port  lorsque  celui-ci  passa  en  Italie.  Au  mois  de  février  15 14-,  il  lui 
écrivait  •  qu'il  avait  espéré  que  les  fatigues  de  sa  jeunesse  assureraient  le  repos  de  ses  vieux  jours.  • 
Trois  ans  après  il  s'éteignait  dans  une  bourgade  de  l'Andalousie,  sans  que  justice  lui  eut  été  rendue,  et 
au  moment  où  il  n'aspirait  plus  qu'à  trouver  le  repos  dans  sa  riante  solitude  de  Guernavaca. 

Comme  Christophe  Colomb,  Cortex  mourut  loin  des  régions  lointaines  vers  lesquelles  se  tournait 
sans  cesse  sa  pensée.  Il  était  à  Séville,  se  préparant  à  retourner  en  Amérique,  ou  résidait  encore  dona 
Anna,  et  il  avait  heureusement  prés  de  lui  don  Martin,  son  lils  aîné,  lorsqu'un  dérangement  subit  daus 
les  fonctions  de  l'estomac  amena  une  dyssenteric.  Pour  se  dérober  au  tumulte  d'une  cité  bruyante,  et 
pour  échapper  peut-être  aux  imporluns,  il  se  lit  transporter  dans  une  pelile  ville  nommée  Castilleja  de 
la  Cuesta.  Son  fils  ne  le  quitta  pas  et  l'entoura  des  soins  que  lui  inspirait  la  sollinimle  la  plus  tou- 
chante. Il  expira  dans  sa  soixante -troisième  année,  le  10  novembre  1547,  et  non  pas  le  2  décembre 
1554,  comme  le  dit  la  Biographie  universelle.  Par  son  testament,  dressé  quelques  jours  auparavant,  et 
qui  nous  a  été  conservé,  il  instituait  pour  héritier  de  ses  biens  don  Martin  Cortez,  son  lils  aîné,  et  pour- 

(•)  Vov.  les  Kmrrnudes  do  Corlez,  dans  le  thaëÛH  pittoresque,  t.  XIX,  p.  Ml,  MO 
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voyait  au  sort  futur  de  plusieurs  enfants  naturels.  Il  demandait  aussi  à  être  inhumé  dans  un  couvent 
fondé  par  lui  en  Amérique. 

Au  milieu  du  concours  des  populations,  son  corps  fut  transporté  à  Séville,  an  lieu  de  sépulture  des 
durs  de  Medina  Sidonia,  dans  l'alliance  desquels  il  était  entré  par  son  second  mariage.  Il  y  resta  déposé 
jusqu'en  1562;  alors  seulement  on  l'exhuma  du  couvent  de  San-Isidro  pour  le  transférer,  non  dans 
le  lieu  indiqué  par  le  testament,  mais  à  Texcuro,  au  couvent  de  Saint-François.  Cortez  était  là,  près 
«l'une  jeune  fdle  qu'il  avait  perdue,  et  prés  de  sa  vieille  mère.  Durant  le  dix-huitième  siècle  les  cendres 
du  conquérant  furent  de  nouveau  troublées.  A  la  mort  de  son  arriére-petit-fils  don  Pedro  Cortez, 
quatrième  marquis  del  Valle,  en  qui  s'éteignait  sa  descendance  maie,  on  transporta  ses  ossements  en 
grande  pompe  dans  h  capitale  du  Mexique;  ce  fut  d'abord  le  couvent  de  San-Francisco  qui  les  recueillit. 
En  1704,  un  pieux  souvenir  les  fit  déposer  dans  le  sanctuaire,  oA  les  derniers  voyageurs  ont  pu  les 
visiter;  et,  il  faut  le  dire,  l'hôpital  de  Jésus-de-Nazarelh  était  bien  en  réalité  le  lien  le  mieux  choisi 
pour  y  ériger  cette  tombe,  car  c'est  un  lieu  de  charité  doté  par  Cortez  lui-même.  Cortez,  en  effet,  avait 
essayé  d'expier  plus  d'un  acte  terrible  de  sa  rapide  conquête  par  de  pieuses  fondations  ;  peut-être  aussi 
les  plaintes  de  las  Casas  et  de  Belanzos  avaient-elles  agi  peu  à  peu  sur  cette  àme  en  apparence 
inflexible.  Sa  dernière  parole  condamne  l'esclavage,  et  son  dernier  vœu  est  pour  les  Indiens  ('). 

11  y  a  aujourd'hui  au  Mexique  trois  tombes  qui  subsistent  encore,  cl  qui  ont  reçu  tour  a  toiir  les 
restes  du  conquistador;  la  dernière  et  la  plus  magnifique,  celle  qui  est  surmontée  d'un  buste  du  à 
l'habile  Tolda,  n'a  pas  plus  que  les  autres  gardé  les  ossements  qui  lui  avaient  été  confiés.  En  18*î, 
une  faction  inintelligente,  hostile  à  tous  les  souvtnirs  de  la  conquête,  voulut  disperser  ces  cendres;  on 
lui  évita  ce  sacrilège,  et  une  main  pieuse  sut  les  dérober  secrètement.  Ce  que  n'a  point  dit  l'émiuent 
historien  du  Mexique,  nous  sommes  en  mesure  de  l'affirmer  aujourd'hui  :  les  restes  de  Cortez  sont  en 
Italie,  dans  les  domaines  du  duc  de  ïerra-ISova-Monleleonc,  dernier  descendant  par  les  femmes  du 
célèbre  conquérant. 


LETTRE  DE  CORTEZ  A  CHARLES-QUINT. 

(  CAUT.X  l<K  UM.ACtOX.  ) 


Très-haut,  très-puissant  et  prince  très-catholique,  empereur  très-invincible,  notre  seigneur  (*), 
J'envoyai  A  Votre  Majesté  sacrée,  par  un  navire  parti  de  la  Nouvelle-Espagne  (*),  le  1G  juillet  15111, 
une  très-longue  relation  de  ce  qui  s'y  était  passé  depuis  mon  arrivée  jusqu'à  cette  époque;  je  confiai 
cette  relation  à  Alonzo  demandés  Puerto- Carrero  et  à  François  de  Montejo,  procureurs  de  la  rirbe 
ville  de  la  Vera-Cruz  (*),  dont  j'avais  jeté  les  fondements  au  nom  de  Votre  Majesté.  Depuis  ce  nionini', 
occupé  continuellement  à  conquérir  et  à  pacifier,  manquant  «le  navires,  inquiet  de  n'avoir  aucune  nou- 

(')  Yoy.  le  Testament  île  Frin.ind  Cortez  cl  l'extrait  qu'en  donne  Prcscoll. 

(*)  On  n  cru  devoir  se  servir  ici  de  la  traduction  donnée  par  le  virumte  de  Fluvij;ny,  et  qui  est  généralement  acceptée;  on 
lui  a  f.iit  subir  néanmoins  diverses  modifications  qui  contribuent  ù  lui  donner  plus  d'exactitude.  Flavtgiiy  écrivait  en  1  ~~8, 
il  a  supprimé  la  suscriplion  qui  se  trouve  en  b'te  de  la  deuxième  Lettre  de  Cortr/.  Nous  la  rétablissons  ici.  I.e  litre  du  tra- 
ducteur français  est  intitulé  :  Correspondance  de  h'emand  Carte*  avec  l'empereur  Chttrles-Qnint . 

(*)  Avant  la  révolution  qui  a  établi  l'indépendance  du  Mexique,  le  vaste  territoire  dont  se  composait  la  Nouvrile-K< pa^rte, 
ou  le  territoire  connu  sous  le  uom  de  et  reyno  de  Mejïco.  occupait,  selon  M.  de  HumMdt,  une  étendue  territorial  .],■ 
118  118  lieues  curée.»  de  2ô  au  degré.  Lors  du  traité  signé  à  Washington,  en  1810  ,  tout  le  Mexique  se  trouva  situé  <ntn- 
les  15°  53'  et  42  degrés  de  latitude  septentrionale,  et  les  U5C  55'  cl  S5'  de  longitude  occidentale  de  Paris.  (  Vuy.  Y. Ai  t 
de  vérifier  tes  date»./ 

(')  Villa-Rien  de  Vrra-Ciuz  ne  subsista  pas  dans  le  lieu  où  l'avait  fondée  Cortez  en  1529.  ReMtie  a  l'embouchure  du  rio 
Antigua,  sur  le  territoire  des  Tolonaques,  elle  tut  transportée  à  trois  lieues  de  là,  et  connue  dès  lors  sous  le  nom  de  Vf  Un- 
it im-X  nom.  Située  à  "35  lieues  de  Mexico,  elle  a  une  population  d'environ  I  000  habitant»;  latitude  nord,  ltJ  11';  longi- 
tude ouest  de  Paris,  9S^ 


Digitized  by  Google 


DÉBUT  DE  L'EXPÉDITION.  -  LA  NOUVELLE  SÊVILLE.  369 

velle  du  premier  bâtiment,  je  n'ai  pu  rendre  compte  à  Votre  Majesté  de  mes  actions  et  de  tout  le  mal 
que  Dieu  sait  que  j'ai  eu  :  Votre  Majesté  peut  prendre  le  nom  d'empereur  de  ces  immenses  provinces  à 
aussi  juste  titre  que  celui  d'empereur  d'Allemagne. 

S'il  fallait  lui  exposer  tous  les  détails  des  objets  qui  se  présentent  dans  ces  nouveaux  royaumes,  ils 
seraient  infinis,  et  d'ailleurs  ma  capacité  et  les  circonstances  dans  lesquelles  je  me  trouve  ne  me  le 
permettraient  pas.  Je  ferai  néanmoins  tous  mes  efforts  pour  dire  la  vérité  le  mains  mal  qu'il  sera  en 
moi,  et  pour  apprendre  à  Votre  Majesté  ce  qu'il  convient  qu'elle  sacbe  actuellement.  Je  la  supplie  de 
vouloir  bien  m'excuser  si  j'omets  quelques  circonstances  essentielles,  si  je  ne  lui  indique  pas  au  juste  le 
temps  et  la  manière  dont  les  choses  se  sont  passées ,  et  si  je  ne  me  rappelle  pas  exactement  les  noms 
des  villes,  des  villages  et  des  domaines  qui  ont  offert  leurs  services  à  Votre  Majesté,  en  se  reconnaissant 
pour  ses  sujets  ou  pour  ses  vassaux;  car  j'ai  perdu,  par  un  accident  dont  je  lui  rendrai  compte,  les 
traités  et  les  différents  actes  que  j'ai  passés  avec  les  habitants. 

J'ai  présenté  a  Votre  Majesté,  dans  ma  relation  précédente,  la  liste  des  villes  et  dos  bourgs  qui 
lui  avaient  offert  leurs  services,  ou  que  je  lui  avais  soumis.  J'ai  parlé  en  même  temps  duo  grand 
prince  appelé  Montézuma  ('),  qui,  d'après  les  renseignements  qu'on  m'avait  donnés,  devait  habiter  à  00 
ou  100  lieues  de  la  cote,  et  du  port  où  j'avais  débarqué.  J'ajoutai  qu'avec  l'aide  de  Dieu  et  la  terreur 
de  votre  nom,  je  me  proposais  de  chercher  Montézuma  partout  où  il  pourrait  être.  Je  me  rappelle  mémo 
que  je  m'engageai  â  beaucoup  plus  que  je  ne  pouvais,  quand  j'assurai  que  je  l'aurais  mort  ou  vif,  comme 
prisonnier  ou  comme  sujet. 

Dans  ce  dessein,  je  partis  de  Cempoal  (que  j'appelai  Sévtlle)  le  16  d'août,  avec  quinze  cavaliers  et 
trois  cents  fautassins  des  plus  aguerris;  la  circonstance  était  favorable.  Je  laissai  à  la  Vcra-Cruz  cent 
cinquante  hommes  et  deux  cavaliers,  avec  ordre  d'y  construire  une  forteresse,  qui  est  déjà  bien  avancée; 
et  quant  à  cette  province  de  Cempoal,  qui  contient  cinquante  villes  ou  forteresses,  et  qui  peut  fournir 
environ  cinquante  mille  hommes  de  guerre,  je  la  laissai  en  paix,  et  composée  de  sujets  d'autant  plus 
sûrs,  loyaux  et  fidèles,  qu'à  peine  venaient-ils  d'être  soumis,  à  force  de  violence,  par  Montézuma,  qui 
les  tyrannisait  et  faisait  enlever  leurs  enfants  pour  les  sacrifier  â  ses  idoles. 

Instruits  de  la  puissance  formidable  de  Votre  Majesté  (*),  ils  m'adressèrent  leurs  plaintes  contre  Mon- 
tézuma ;  ils  se  soumirent,  me  demandèrent  mon  amitié,  et  me  prièrent  de  leur  accorder  ma  protection  ; 
comme  je  les  ai  bien  traités  et  toujours  favorisés,  je  ne  doute  point  qu'ils  ne  soient  de  fidèles  sujets, 
quand  ils  n'auraient  d'autre  motif  que  la  reconnaissance  de  les  avoir  délivrés  de  la  tyrannie  de  Montézuma. 
Cependant,  pour  m'assurer  de  ceux  qui  restaient  dans  les  villes,  j'ai  cru  devoir  choisir  parmi  eux  plu- 
sieurs personnes  distinguées,  et  les  emmener  avec  quelques  habitants  d'un  ordre  inférieur,  qui  m'ont  été 
de  la  plus  grande  utilité  dans  mes  entreprises. 

Il  s'est  trouvé  parmi  mes  compagnons  des  amis  et  des  créatures  de  Diego  Velasquez  (*),  qui,  jaloux 
de  mes  prospérités,  ont  voulu  quitter  le  pays  et  se  révolter  contre  moi  :  quatre  Espagnols,  entre  autres, 
nommés  Jean  Escudero,  Diego  Ccrmeno,  Pilolo  et  Gonzalo  de  Ungria,  de  même  que  Piloto  et  Alonzo 
Pénale,  ont  avoué  qu'ils  avaient  formé  le  projet  de  se  saisir  d'un  brigantin  qui  était  dans  le  port,  d'y 
mettre  une  provision  de  pain  et  de  cochon,  de  tuer  le  maître  de  l'équipage,  pour  se  rendre  à  l'Ile  Fer- 
oandina ,  et  pour  informer  Diego  Velasquez  de  l'expédition  de  mon  navire  en  Europe ,  de  son  contenu 

(')  Klangny  a  jugé  à  propos  d'altérer  te  nom  de  l'empereur  mexicain,  que  Cortex  écrit  invariablement  Muetwtma.  Nous 
conservons  ici  la  dénomination  acceptée  depuis  des  siècles,  en  faisant  observer  que  l'autorité  la  plus  compétente,  te  vieil 
historien  des  Chichimèques,  écrit  toujours  Uochteuhoma.  hthlxôchitl,  descendant  des  rois  de  Tezcaco,  et  le  plus  babite  des 
iaterpretes  du  dix-septième  siècle,  a  taché  de  figurer  ainsi,  pour  tes  oreilles  espagnoles,  la  prononciation  de  ce  nom  vénéré. 
Betnardioo  de  Sahagun  l'écrit  de  cinq  ou  six  manières  diflëreules.  Nous  épargnerons  au  lecteur  ces  étranges  variations  dans 
l'orthographe  d'un  nom  si  connu.  En  langue  aztèque,  il  signifie  visage  téeere. 

(•)  Fiavigny  écrit  toujours  Mujttlc,  tandis  que  Cortex  donne  alternaUvcment  à  Charles-Quint  tes  titres  de  Mtqtstê  sacré* 
et  A'Altwe.  Comme  empereur,  le  premier  étjit  d'étiquette  absolue;  mais,  en  1520,  les  souverains  de  la  Péuinsute  portaient 
te  second  plus  babiluellcmeat.  Ce  qu'il  y  a  d'asscx  étrange,  c'est  que  Cortex  lui-même  recuit  ce  titre  dans  les  missives  offi- 
dellrs  écrites  par  ses  anciens  compagnons.  Voy.,  entre  autres,  une  Lettre  de  Francisco  de  AWarado  (collection  de  Ternaux- 
Compans). 

(»)  Voy.  ce  qui  a  été  dit  sur  ce  personnage  dans  la  biographie  de  Cortex.  PrescoU  a  mis  son  caractère  sons  son  jour  vé- 
ritable. Lorcnxana  est  fondé  dans  ce  qu'il  en  dit 

47 


DigitizedjDy  Google 


370  VOYAGEURS  MODERNES.  —  FERNAND  COUTEZ. 

cl  do  la  roule  qu'il  tenait,  afin  que  Velasquez  prit  des  mesures  pour  s'en  saisir  au  passage,  comme  il 
aurait  traité  le  dernier,  s'il  n'avait  pas  passé  par  le  canal  de  Bahawa.  Ils  ont  encore  avoué  que  d'autres 
personnes  étaient  disposées  à  donner  des  avis  à  Velasquez. 

Sur  ces  dépositions,  je  me  suis  décidé  à  punir  les  coupables  selon  la  justice,  les  circonstances  et  le 
bien  du  service,  et  à  faire  jeter  sur  la  côte  les  navires  qui  étaient  dans  le  port,  sous  prétexte  qu'ils 
n'étaient  plus  propres  à  la  navigation.  J'ai  détruit  par  là  tout  complot  qui,  vu  le  petit  nombre  des 
Espagnols  et  l'intrigue  des  amis  et  des  créatures  de  Velasquez,  pouvait  avoir  des  suites  fâcheuses  pour 
la  gloire  de  Dieu  et  pour  celle  de  Votre  Majesté.  J'ai  ôlé  à  ceux  qui  avaient  envie  de  quitter,  la  possi- 
bilité de  consommer  leur  projet ,  et  je  me  suis  mis  eu  route  avec  d'autant  plus  de  sécurité  que  les  ha- 
bitants des  villes  m'ont  rendu  leurs  épées  avant  mon  départ. 

Huit  ou  dix  jours  après  avoir  fait  jeter  les  navires  à  la  côte,  étant  en  route  pour  Ccmpoal  (')  et  pour 
le  reste  de  mon  voyage,  on  inc.lil  savoir  de  la  Vcra-Cruz  que  quatre  navires  côtoyaient  ces  parages; 
que  le  capitaine  qui  commandait  dans  la  ville,  étant  allé  dans  une  barque  au-devant  d'eux,  avait  appris 
qu'ils  venaient  à  la  découverte,  et  qu'ils  appartenaient  à  François  de  Garay,  lieutenant  de  roi  et  gou- 
verneur de  la  Jamaïque;  on  me  manda  encore  que  le  capitaine  de  la  Vcra-Cruz  les  avait  instruits  do 
la  manière  dont  j'avais  pris  possession  du  pays  au  nom  de  Votre  Majesté ,  et  comment  j'avais  bâti  la 
Vcra-Cruz,  au  port  de  laquelle  ils  pouvaient  se  rendre  en  sûreté  avec  leurs  navires  et  les  y  réparer. 
Ils  répondirent  qu'ils  avaient  pris  connaissance  du  port  en  passant  vis-à-vis,  et  qu'ils  adopteraient  les 
conseils  qu'on  leur  donnait. 

Ces  quatre  navires  ne  suivirent  pas  cependant  la  barque  du  capitaine,  car  à  son  retour  il  m'apprit 
que  ces  bâtiments  n'étaient  point  entrés  au  port,  et  qu'ils  continuaient  à  côtoyer  sans  qu'on  pût  dé- 
couvrir leur  dessein.  Sur  cet  avis,  j'allai  sur-lc-cbamp  à  la  Vcra-Cruz,  où  j'ai  su  que  les  navires 
étaient  appareillés  à  3  lieues  au-dessous,  sans  que  personne  île  l'équipage  eût  mis  pied  à  terre. 

Je  longeai  la  côte  avec  quelques  soldats  pour  prendre  langue  :  à  une  lieue  environ  des  bâtiments,  je 
rencontrai  trois  hommes  qui  en  venaient;  un  d'entre  eux,  qualifié  du  titre  d'écrivain,  me  dit  être  chargé 
de  me  faire,  eu  présence  de  deux  témoins  qui  l'accompagnaient,  une  sommation  de  poser  des  limites  entre 
mes  découvertes  et  celles  du  chef  de  ces  navires,  qui  désirait  fonder  des  colonies  dans  les  provinces 
qu'il  avait  reconnues,  et  former  son  établissement  sur  la  côte,  à  5  lieues  au-dessous  de  Nauleeal  i*),  ville 
éloignée  de  12  lieues  de  celle  qui  est  aujourd'hui  connue  sous  le  nom  d'Almeria. 

Je  répondis  à  ces  envoyés  que  leur  capitaine  pouvait  venir  avec  ses  navires  au  port  de  la  Vera-Cruz, 
que  nous  nous  y  aboucherions,  que  je  ferais  donner  à  l'équipage  et  aux  bâtiments  tous  les  secours  qui 
pourraient  dépendre  de  moi,  et  qu'enfin,  puisqu'ils  m'assuraient  qu'ils  étaient  dévoués  au  même  service 
que  moi,  je  ne  désirais  rien  tant  que  de  trouver  les  moyens  de  les  servir  et  de  les  aider.  Comme  ces 
trois  envoyés  me  protestèrent  que  ni  le  capitaine,  ni  personne  de  l'équipage  ne  mettrait  pied  à  terre  où 
je  serais,  je  m'assurai  d'eux  ;  j'eus  lieu  de  croire  que  l'équipage  de  ces  bâtiments  voulait  faire  quelque 
insulte  ou  quelque  dommage  au  pays,  puisqu'il  craignait  ma  présence.  Je  me  cachai,  en  conséquence, 
le  long  de  la  côte  qui  faisait  face  aux  navires,  jusqu'au  lendemain  midi,  dans  l'espérance  de  prendre  et 
d'envoyer  en  Europe  le  chef  ou  le  pilote  qui  viendrait  à  terre  pour  découvrir  ce  qu'étaient  devenus  les 
députés,  ce  qu'ils  avaient  fait,  ou  au  moins  la  route  qu'ils  avaient  tenue. 

Mais  sur  le  midi,  n'ayant  vu  paraître  personne,  je  pris  le  parti  do  faire  déshabiller  mes  trois  envoyés 
et  de  vélir  de  leurs  dépouilles  trois  Espagnols,  qui  allèrent  faire  des  signaux  et  appeler  quelqu'un  de 
1  équipage.  A  peine  ces  signaux  furent-ils  aperçus,  qu'effectivement  dix  ou  douze  matelots  ou  soldats 
sautèrent  dans  une  barque  et  mirent  pied  à  terre,  armés  d'arbalètes  et  de  fusils;  mes  Espagnols  vin- 
rent se  cacher  derrière  des  haies  peu  éloignées  du  rivage,  comme  pour  s'y  mettre  à  l'ombre  :  quatre 
personnes  armées  descendirent  de  la  barque  à  terre  et  furent  prises  par  le  détachement  que  j'avais 
aposté. 

(')  A.  4  lieues  de  Vcra-Cruz.  Il  ne  faut  pas  la  confondre  avec  Ccmpoal,  situe  a  12  lieues  de  Mexico.  Les  ruines  d«  l'ancien 
quartier  général  de  Corter  attestaient  encore,  au  dix-huitième  siècle,  son  antique  magnificence.  (Voy.  Lorenzana.)  CutUz 
!a  nomma  vainement  Scville,  mftis  ses  magnifiques  jardins  lui  valurent  le  litre  de  Viltti-Viciosa  (la  belle  ville). 

(')  Cortcz  dcT»gurc  fréquemment  les  noms.  Loienzan»  croit  reconnaître  ici  mie  bourgade  du  diocèse  de  Puebla,  nouimrc 
Xauthl. 
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Ud  capitaine  de  navire  du  nombre  de  ces  prisonniers  fit  feu  sur  le  capitaine  de  la  Vera-Cruz,  et 
l'aurait  tué  si  Dieu  n'eût  permis  que  le  fusil  ratât.  Le  reste  de  la  barque  regagna  le  plus  tôt  possible  les 
bâtiments  qui  avaient  déjà  mis  A  la  voile  sans  l'attendre,  tant  ils  craignaient  que  je  n'apprisse  quelque 
ebose  de  leur  dessein  ou  de  leur  destination.  J'appris  par  ceux  qui  me  restèrent  qu'ils  avaient  abordé  à 
l'embouchure  du  Panuco,  situé  à  30  lieues  au-dessous  d'Almeria;  ils  avaient  été  bien  accueillis  des 
habitants  du  pnys,  qui  leur  avaient  promis  des  rafraîchissements;  ils  y  avaient  vu  de  l'or,  mais  en  petite 
quantité,  et  n'étaient  descendus  à  terre  qu'après  s'être  bien  assurés  de  l'espèce  de  gens  qu'ils  avaient 
pu  découvrir  de  leurs  vaisseaux.  Il  n'y  avait  point  dans  ces  cantons  de  maisons  bâties  en  pierre,  elles 
étaient  toutes  de  paille,  «i  l'exception  des  planchers  faits  à  la  main  et  peu  élevés. 

Monlézuma,  le  puissant  seigneur  ('),  me  confirma  depuis  ces  particularités,  de  même  que  plusieurs 
interprètes  du  pays  qui  l'accompagnaient.  J'envoyai  alors  ces  interprètes,  avec  un  Indien  du  canton 
et  plusieurs  députés  de  Monlézuma,  pour  attirer  au  service  de  Votre  Majesté  sacrée  le  seigneur  des 
rives  du  Panuco.  Celui-ci  me  renvoya,  avec  mes  envoyés,  un  personnage  de  haut  rang,  qui  me  remit 
de  sa  part  des  babils,  des  pierres  et  des  panaches  (*);  il  m'assura  que  tous  les  habitants  de  son  pays 
seraient  volontiers  les  sujets  de  Votre  Majesté  et  mes  amis.  Je  fis  eu  revanche  des  présents  d'Espagne 
à  l'ambassadeur  :  le  cacique  de  Panuco  en  fut  si  content  que,  quand  les  gens  de  l'équipage  des  navires 
de  François  de  Garay  y  débarquèrent  depuis,  ils  me  firent  proposer  de  tout  ce  qu'ils  avaient  avec  eux, 
des  femmes,  des  poules  et  d'autres  comestibles. 

Je  restai  pendant  trois  jours  dans  la  province  de  Cempoal  :  les  habitants  m'accueillirent  et  me  logè- 
rent très-bien.  J'entrai  le  quatrième  jour  dans  celle  de  Sicnchimalen,  où  je  trouvai  une  ville  forte  par 
sa  situation  sur  une  hauteur  très-escarpée;  on  ne  pourrait  y  monter  que  d'un  enté,  et  encore  très-diffi- 
cilement si  les  habitants  voulaient  en  défendre  le  passage.  Il  y  a  dans  la  plaine  qui  compose  cette  sei- 
gneurie de  Monlézuma  plusieurs  hameaux  et  des  fermes  de  cinq  cents,  de  trois  cents  et  de  deux  cents 
paysans  qui  cultivent  la  terre,  et  qui  pourraient  au  besoin  composer  une  armée  de  cinq  ou  six  mille  hommes. 
J'y  ai  été  très-bien  reçu,  et  on  m'y  a  donné  tons  les  secours  possibles  pour  continuer  ma  route. 

Les  habitants  me  dirent  qu'ils  savaient  que  j'allais  voir  Monlézuma,  leur  seigneur  et  mon  ami, 
puisqu'il  leur  avait  fait  annoncer  qu'il  aurait  pour  très-agréable  le  bon  accueil  qu'ils  me  feraient  dans 
loules  les  occasions.  Je  répondis  à  leur  honnêteté,  et  je  leur  dis  que  j'allais  voir  Monlézuma  par  ordre 
de  Votre  Majesté.  En  quittant  ces  contrées,  je  traversai  à  l'extrémité  de  cette  province  une  montagne 
que  nous  appelâmes  le  passage  de  Nombre  de  Dios  (*),  parce  que  c'était  la  première  que  nous  traver- 
sions; nous  la  trouvâmes  plus  élevée,  plus  escarpée  et  plus  difficile  h  passer  qu'aucune  montagne  de 
l'Espagne;  de  l'autre  côté,  nous  parvînmes  successivement,  sans  obstacles  et  avec  sCirelé,  à  des  fermes, 
à  un  bourg  et  à  la  forteresse  de  Yshuacan  (*),  qui  appartenaient  également  à  Monlézuma.  Nous  y  fûmes 
aussi  bien  reçus  qu'à  Sicnchimalen,  d'après  les  intentions  de  Montézuma;  de  mon  coté,  j'en  Irailai 
favorablement  les  habitants. 

Je  traversai  ensuite  pendant  trois  jours  un  pays  inhabitable  par  la  stérilité,  par  la  disette  d'eau  et 

(')  Monlézuma  1!  était  le  neuvième  roi  de  Mexico;  il  avait  succédé,  en  1502 ,  à  son  grand-pére  AhuiUol.  H  avait  épousé 
sa  nièce,  Miahuaxofliill,  et  ?on  fils  aîné,  déjà  parvenu  à  son  .Ijîc  de  maturité,  s'appelait  Johualicahuatzin-Mochteuzofna.  Ce 
souverain  d'un  vasle  empire  prenait  officiellement  le  tilre  de  Tccalcdi-Teinan-Jullacal,  Seigneur  grand  et  sage,  que  pins  tard 
les  Indiens  donnèrent  à  Charles-Quint.  (  L'héritier  de  la  couronne  était  préalablement  revêtu  du  simple  titre  nobiliaire  de 
tecuitli  du  trcle.)  Le  véritable  litre  de  l'empereur  était  llatoque,  du  verlw  tlatua,  qui  veut  dire  parler,  parce  que,  comme 
chefs  et  véritables  seigneurs,  les  empereurs  étaient  investis  de  la  juridiction  civile  et  criminelle.  Monlézuma  avait  été  ceint 
du  teoruilla  yxcua  amalt,  ou  bandeau  royal,  à  trente-quatre  ans.  (Voy.  Rapport t  sur  let  chef*  de  la  SouteUe-Enpagne, 
dans  la  collection  de  M.  Ternaux-Compans.)  Nul  empereur  du  Mexique  n'avait  encore  été  redouté  comme  Monléiuma, 
qui,  étant  revêtu  du  sacerdoce  avant  d'être  souverain,  avait  immolé  de  ses  propics  mains,  et  selon  des  rites  épouvantables, 
des  milliers  de  victimes  sur  l'autel  de  Vitiilopuchtli. 

(*)  Ces  présents  offerts  ainsi  constituaient  en  réalité  l'acceptation  d'un  vasstlage.  La  figure  des  tributs  se  trouve  reproduite 
en  hiéroglyphes  dans  Loremana.  La  vingt-cinquième  planche,  entre  autres,  spécifie  pour  Soconusco  le  payement  de  400  plumes 
riches  et  400  plumes  vertes.  —  Voy.  aussi  la  grande  collection  do  lord  Kingsboroogh,  dans  laquelle  est  figurée  plus  exacte- 
ment la  collection  de  Mendoza.  (Voy.  les  vol.  I,  V,  VI.) 

(*)  Aujourd'hui  Pa»$o  del  Obispo  (  le  Passage  de  l'Évêque). 

(*)  Ceycoccuacan,  aujourd'hui  Ysfiuacan  de  loi  Reyes. 
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par  le  froid.  Dieu  sail  tout  ce  que  nous  y  avons  soiiiïerl  de  la  faim  et  de  la  soif  :  nous  fûmes  surpris 
enrore  dans  ce  désert  par  un  ouragan  furieux  :  je  craignis  qu'il  ne  fit  périr  de  froid  un  grand  nombre 
de  mes  gens,  comme  avaient  déjà  péri  quelques  Indiens  qui  s'étaient  attroupés  sans  ordre.  Après  ces 
horribles  journées,  nous  traversâmes  une  seconde  montagne  moins  escarpée  que  la  première  ('),  au  haut 
de  laquelle  je  vis  une  petite  tour  en  forme  de  chapelle  ;  elle  contenait  différentes  idoles.  Celte  tour 
était  environnée  de  plus  de  mille  chariots  de  bois  coupés  et  rangés  avec  méthode  :  nous  appelâmes  par 
celte  raison  cette  montagne  montayne  du  Bois  ;  en  la  descendant,  entre  deux  côtes  très-escarpées,  nous 


.  lV  .*• 


Monlc-Virgrn.  —  D'aprt*  Nebcl. 

traversâmes  un  vallon  extrêmement  peuplé  d'habitants  pauvres;  mais  après  avoir  marché  pendant 
deux  heures  au  milieu  de  cette  peuplade  sans  pouvoir  en  rien  apprendre,  nous  nous  trouvâmes  sur  un 
terrain  plus  uni,  où  me  parut  située  la  demeure  du  seigneur  du  vallon,  car  nous  y  vîmes  des  maisons 
spacieuses,  neuves,  belles,  bâties  en  pierres  de  taille  et  bien  distribuées. 

On  appelle  Caltanmi  ce  vallon  et  cette  peuplade  où  je  fus  bien  reçu  et  bien  logé  :  quand  j'eus  parlé 
au  seigneur  de  l'objet  de  mon  voyage,  je  lui  demandai  s'il  était  vassal  de  Montézuma  ou  s'il  appartenait 
à  une  autre  juridiction.  Surpris  de  ma  demande,  il  me  répondit  ingénument  :  Eh  !  qui  n'est  jms  sujet 
de  Montèiumn?  Il  le  croyait  le  maître  du  monde,  et  je  ne  sais  si  je  le  désabusai  en  lui  parlant  de  la 
grande  puissance  et  de  l'autorité  du  roi  d'Espagne,  auquel  de  plus  grands  seigneurs  que  Montézuma 
étaient  soumis  avec  honneur  et  avec  plaisir,  et  ù  l'obéissance  duquel  Montézuma  et  tous  ses  sujets 
devaient  être  soumis  ainsi  que  lui-même.  Je  requis  la  soumission  de  ce  seigneur,  je  le  menaçai  de 
le  punir  s'il  ne  se  soumettait  point,  et  je  lui  demandai  de  l'or  pour  preuve  de  son  obéissance.  Il  me 

(')  On  su|i|Mm-  que  c'est  In  Sierra  tlel  Agua,  que  l'on  rencontra  après  celte  vaste  montagne,  deVtgnée  sous  le  nom  de  et 
Cofre  de  Perote. 
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répondit  qu'il  avait  de  l'or,  mais  qu'il  ne  le  remettrait  que  sur  des  ordres  de  Montézuma,  à  la  réception 
desquels  son  or,  sa  personne  et  tout  ce  qu'il  possédait  étaient  à  ma  disposition.  Je' dissimulai  pour  ne 
point  faire  d'éclat  et  pour  ne  point  déranger  l'exécution  de  mon  projet;  je  me  retirai  en  l'assurant  que 
Montézuma  ne  tarderait  pas  à  Ini  adresser  l'ordre  de  me  remettre  tout  ce  qu'il  possédait. 

Je  fus  visité  dans  le  même  endroit  par  deux  seigneurs  de  ce  canton  ;  ils  m'offrirent  quelques  colliers 
d'or  et  sept  ou  huit  esclaves.  Au  bout  de  quatre  on  cinq  jours,  je  les  quittai  trés-sntisfaits  de  mes  pro- 
cédés, et  je  passai  â  la  résidence  de  celui  des  deux  qui  demeurait  au-dessus  du  vallon.  Son  domaine, 
qui  s'appelle  Yztacmastitan  ('),  peut  occuper  3  ou  4  lieues  le  long  du  vallon,  sur  le  bord  d'une  rivière, 
sans  interruption  dans  les  habitations.  La  maison  du  cacique  (»)  est  située  sur  un  coteau  trés-élevé ,  avec 
une  boRne  forteresse  entourée  de  murs  et  de  fausse  braie.  Sur  le  sommet  du  coteau,  on  compte  cinq 
ou  six  mille  habitants  bien  logés  et  plus  â  leur  aise  que  ceux  du  vallon;  leur  cacique  se  dit  aussi  sujet 
de  Montézuma  ;  j'en  fus  bien  reçu  pendant  les  trois  jours  que  j'y  passai  pour  me  délasser  de  mes  fati- 
gues et  pour  attendre  le  retour  des  quatre  Indiens  de  Ccmpoal  que  j'avais  députés  de  Caltanni  vers  une 
grande  province  appelée  Tascalleca  (s),  qu'on  me  dit  très-proche  du  canton  où  j'étais. 

Mes  députés  m'avaient  assuré  que  les  habitants  de  celte  province,  très-puissants,  très-nombreux, 
étaient,  ainsi  que  leurs  amis ,  continuellement  en  guerre  avec  Montézuma,  leur  voisin  de  toutes  parts; 
ils  ajoutèrent  qu'il  était  essentiel  de  me  lier  avec  eux,  parce  qu'ils  me  favoriseraient  infiniment  si  Monté- 
zuma voulait  se  porter  à  quelque  chose  contre  moi.  J'attendis  vainement  pendant  huit  jours  le  retour  de  • 
mes  députés;  impatient,  j'interrogeai  les  antres  notables  deCempoal  que  j'avais  avec  moi,  et  sur  l'assu- 
rance qu'ils  me  donnèrent  de  l'amitié  de  cette  province,  je  me  déterminai  à  partir.  A  la  sortie  du  vallon, 
je  trouvai  une  enceinte  de  murailles  sèches,  élevée  de  9  à  10  pieds,  épaisse  de  20,  au  haut  de  laquelle 
il  y  avait  un  parapet  d'un  pied  cl  demi  pour  placer  des  combattants.  Cette  muraille  traversait  le  vallon 
d'une  extrémité  de  la  côte  à  l'autre  ;  elle  n'avait  qu'une  issue  large  de  dix  pas,  où  l'enceinte  était  du 
double  plus  épaisse  et  pratiquée  en  forme  de  ravclm. 

Je  demandai  quel  était  l'objet  de  cette  enceinte;  on  me  répondit  qu'on  l'avait  pratiquée  pour  se 
défendre  des  habitants  de  la  province  limitrophe  de  Tascaltcca,  ennemis  de  Montézuma,  avec  qui  ils  étaient 
toujours  en  guerre.  Les  habitants  du  valjon  m'engagèrent  fort  à  ne  point  passer  sur  les  terres  de  pareils 
ennemis,  puisque  j'allais  voir  Montézuma  leur  maître  ;  ils  me  représentèrent  que  je  m'exposerais  à  des 
insultes  ou  à  des  pertes  de  la  part  de  gens  qui,  sans  raison,  pouvaient  se  porter  aux  dernières  extré- 
mités; ils  m'offrirent  de  me  conduire,  sans  sortir  des  terres  de  Montézuma,  où  je  ne  cesserais  d'être  bien 
reçu.  Les  habitants  de  Ccmpoal,  en  qui  j'avais  plus  de  confiance,  me  dissuadèrent  et  m'engagèrent  â 
prendre  la  route  de  Tascalleca,  en  me  disant  que  les  sujets  de  Montézuma  ne  me  parlaient  ainsi  que 
pour  m'éloigner  de  l'amitié  de  cette  province  ;  que  ces  sujets  étaient  tous  méchants  et  traîtres,  et  qu'ils 
finiraient  par  me  conduire  dans  des  précipices  dont  je  ne  pourrais  plus  sortir. 

Je  marchais  une  demi-lieue  en  avant  de  ma  troupe  avec  six  cavaliers,  sans  trop  penser  à  ce  qui  pou- 
vait m'arriver,  mais  dans  l'intention  de  découvrir  tout  ce  qu'il  était  important  que  je  susse  et  tout  ce  qui 
pouvait  venir  â  moi,  en  me  conservant  le  temps  de  prendre  mon  parti. 

Après  avoir  marché  pendant  quatre  heures,  nous  montâmes  un  coteau  au  haut  duquel  les  deux  cava- 
liers qui  allaient  en  avant  aperçurent  des  Indiens  avec  leurs  panaches  de  guerre ,  leurs  épées  et  leurs 
boucliers  ;  ils  s'enfuirent  dès  qu'ils  virent  ces  cavaliers.  J'arrivai  assez  à  temps  pour  ordonner  à  ceux-ci 
d'appeler  les  Indiens,  de  leur  faire  signe  de  venir  et  de  ne  rien  craindre.  Je  me  transportai  vers  un 

(')  On  appelle  maintenant  cttte  localité  Yatacu-Maxtitlan. 

{')  Nous  forons  remarquer  en  payant  que  Corlcz  évite  judicieusement  «l'employer  le  titre  de  cacique  pour  désigner  les 
chefs  aztèques.  Le  traducteur  français  du  dix-huitième  siècle  a  jugé  à  propos  d'adopter  cette  dénomination,  acceptée  du  reste 
par  des  contemporains  delà  conquête.  (Voy.  la  collection  de  M.  Teriiaux-Compnns.) 

(l)  La  Ttascala  de  nos  jours.  —  Voy.,  dans  Prescolt,  la  prodigieuse  influence  qu'eut  cette  république  sur  ta  réalisation 
des  projets  du  conquistador.  Ainsi  qu'on  peut  s'en  assurer  dans  la  relation  toute  mexicaine  de  Fernando  de  Alva  lxtlilxôchill, 
descendant  des  rois  de  Tescuco,  Cortez  passe  légèrement  dans  sa  correspondance  sur  l'immense  secours  qu'il  trouva  parmi 
les  Tlascalléqufs  el  les  Chichiméques  contre  les  Mexicains.  Ses  rapports  furent  d'abord  étrangement  hostiles  à  ses  courageux 
alliés.  Tlascala  sipific  littéralement  la  terre  du  pain.  M.  de  Humboldt  a  dit,  en  partant  de  Ttascala  et  de  la  décadence  des 
pautres  Indiens  qui  l'habitent  :  «  Ils  se  distinguent  par  une  certaine  fierté  de  caractère  que  leur  inspire  le  souvenir  de  leur 
ancienne  grandeur.  » 
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endroil  où  ils  étaient  environ  quinze  ;  mais  dés  qu'ils  s' aperçurent  de  ma  marche,  ils  se  réunirent,  mirent 
l'épée  à  la  main,  et  appelèrent  leurs  camarades  qui  étaient  dans  le  vallon  :  ils  se  battirent  avec  nous  très- 
courageusement;  ils  nous  avaient  déjà  tué  deux  chevaux,  en  avaient  blessé  trois  et  deux  cavaliers,  lors- 
qu'ils furent  secourus  par  quatre  ou  cinq  mille  Indiens. 

Huit  cavaliers  de  ma  suite  m'avaient  joint  ;  nous  les  assaillîmes  plusieurs  fois  en  attendant  l'arrivée  du 
corps  espagnol,  auquel  j'avais  fait  dire  d'accélérer  sa  marche.  Dans  nos  différentes  escarmouches,  nous  leur 
tuâmes  cinquante  ou  soixante  hommes,  sans  recevoir  aucun  échec,  quoiqu'ils  combattissent  avec  beau- 
coup d'ardeur  et  de  courage  ;  mais  nous  combattions  à  cheval,  conséquemment  nous  attaquions  avec  avan- 
tage et  nous  nous  retirions  sans  danger.  Dès  que  les  Indiens  aperçurent  le  corps  de  ma  troupe,  ils  se 
retirèrent  cl  nous  laissèrent  le  champ  de  bataille. 

A  peine  élaient-ils  partis,  que  quelques  soi-disant  caciques,  députés  de  la  province,  arrivèrent  avec 
deux  de  mes  envoyés  de  Cempoal.  Ceux-ci  m'assurèrent  que  ces  caciques  n'entraient  pour  rien  dans  ce 
qui  venait  d'arriver;  que  c'étaient  des  communes  qui  avaient  agi  sans  leur  aveu  :  ils  ajoutèrent  qu'ils 
étaient  fâchés  de  leur  conduite,  qu'ils  me  payeraient  les  chevaux  qu'on  m'avait  tués,  et  qu'ils  voulaient 
élie  du  nombre  de  nies  amis  et  nie  bien  recevoir.  Je  les  remerciai,  et  je  fus  contraint  de  dormir  ta  nuit 
suivante  au  bord  d'un  ruisseau,  à  une  lieue  au-dessus  du  champ  de  bataille,  parce  qu'il  était  tard  «l  que 
mon  monde  était  fatigué.  . J'y  restai,  malgré  toutes  ces  protestations,  très-exactement  sur  mes  gardes, 
.  au  milieu  de  mes  espions  et  de  mes  sentinelles  tant  à  pied  qu'à  cheval,  jusqu'au  point  du  jour,  que  je 
partis  après  avoir  disposé  pour  le  mieux  mes  coureurs,  mon  avant-garde  et  mou  corps  de  bataille. 

A  peine  étions-nous  en  marche,  que  je  vis  arriver  en  pleurant  mes  deux  antres  députés  de  Ccmpoal, 
qui  m'assurèrent  qu'on  les  avait  attachés  dans  le  dessein  de  les  tuer,  et  qu'ils  avaient  eu  le  bonheur 
de  s'échapper  pendant  la  nuit.  A  peine  avais-je  eu  le  temps  de  les  féliciter  d'avoir  échappé  à  ce  péril 
extrême,  que  j'aperçus  une  multitude  d'Indiens  bien  armés,  qui,  après  avoir  poussé  de  grands  cris, 
commencèrent  sur-le-champ  le  combat  en  nous  envoyant  une  grêle  de  flèches. 

Je  commençai  à  faire  des  représentations  par  mes  interprètes,  et  cela  en  forme  et  par-devant  l'écri- 
vain; mais  plus  jo  faisais  d'efforts  pour  les  persuader  et  pour  demander  la  paix,  plus  ils  cherchèrent  à 
nous  offenser.  Je  changeai  alors  de  manière  de  combattre,  et  nous  commençâmes  à  nous  défendre. 
Nous  nous  battîmes  tout  le  jour  au  milieu  de  cent  mille  hommes  qui  nous  pressaient  de  tous  c<Més  ; 
et  avec  six  bouches  à  feu  et  cinq  ou  six  escopettes,  quarante  arbalétriers  et  les  treize  cavaliers  qui  nie 
restaient,  nous  leur  causâmes  les  plus  grandes  perles  jusqu'au  coucher  du  soleil,  sans  éprouver  d'autres 
inconvénients  que  la  fatigue  du  combat  et  la  faim.  Ce  succès  prouve  que  le  dieu  des  armées  combattait 
pour  nous  :  sans  ce  secours,  comment  aurions-nous  pu  échapper  sains  et  saufs  des  mains  d'une  multi- 
tude si  courageuse  et  qui,  munie  d'armes  si  diverses,  montrait  tant  de  dextérité? 

Je  me  postai,  la  nuit  suivante,  dans  une  petite  tour  qui  contenait  des  idoles,  et  le  lendemain,  à  la  pointe 
du  jour,  j'y  laissai  mon  artillerie  sous  une  garde  de  deux  cents  hommes ,  et  avec  mes  cavaliers,  cent  fan- 
tassins cl  sept  cents  Indiens,  tant  de  Ccmpoal  que  d'Ytaemctistan,  je  marchai  aux  ennemis  avant  qu'ils 
eussent  eu  le  temps  de  se  rassembler;  je  leur  brillai  cinq  ou  six  villages  d'une  centaine  d'habitations 
chacun.  Je  fis  quatre  cents  prisonniers  des  deux  sexes,  et  je  me  retirai  dans  mon  camp  sans  échec  ,  en 
ballant  continuellement  en  retraite.  Le  lendemain  à  la  pointe  du  jour  ils  vinrent  fondre  sur  mon  camp 
avec  plus  de  cent  quarante-neuf  mille  hommes,  qui  nous  attaquèrent  avec  tant  de  courage  que  quel- 
ques-uns entrèrent  dans  l'intérieur  du  camp  et  tombèrent  sur  les  Espagnols  l'épée  à  la  main;  nous 
nous  défendîmes  avec  fermeté,  et  Dieu,  voulant  nous  aider  dans  cette  occasion,  permit  qu'en  quatre  heures 
de  temps  nous  fussions  retranchés  et  hors  d'insulte  en  cas  de  nouvelle  attaque. 

Je  sortis  de  mes  retranchements  le  lendemain  avanl  le  jour,  sans  être  aperçu,  avec  mes  cavaliers, 
cent  fantassins  et  mes  Indiens.  Je  brûlai  dix  bourgs,  parmi  lesquels  il  y  en  avail  un  composé  de  trois 
mille  maisons,  où  j'éprouvai  une  grande  résistance;  mais  comme  nous  combattions  pour  notre  foi,  pour 
le  service  de  Votre  Majeslé  et  sous  les  étendards  de  la  croix,  Dieu  nous  accorda  une  victoire  signalée; 
nous  leur  tuâmes  beaucoup  de  monde  sans  rien  perdre  de  notre  côté.  Ouand  je  vis,  l'après-midi,  que 
les  forces  des  Indiens  commençaient  à  se  rassembler,  j'ordonnai  la  retraite  et  nous  arrivâmes  à  notre 
camp  sans  perte. 

Le  jour  suivant,  plusieurs  seigneurs  m'envoyèrent  des  députés  avec  des  protestations  de  repentir  et  de 


Digitized  by  Googl 


ENGAGEMENT  SÉRIEUX.  —  PREMIER  USAGE  DE  L'ARTILLERIE.  375 

soumission,  des  vivres,  et  quelques  plumages  três-estimés  parmi  eux.  Je  leur  représentai  leur  mauvaise 
conduite,  et  je  leur  répondis  que  je  leur  pardonnerais  et  que  je  serais  leur  ami  s'ils  en  changeaient  de 
bonne  foi.  Le  lendemain,  plus  de  cinquante  Indiens,  qui  me  parurent  gens  de  crédit  parmi  eux,  se  ren- 
dirent à  mon  camp  sous  prétexte  d'y  apporter  des  vivres,  mais  en  effet  pour  en  examiner  les  détails  et  les 
issues  avec  la  plus  grande  attention.  Sur  les  avis  positifs  que  je  reçus  des  Indiens  de  Cempoal,  qui  m'assu- 
rèrent que  c'étaient  des  espions  malintentionnés ,  je  pris  le  parti  d'en  faire  arrêter  un  à  l'insu  des  autres , 
je  le  pris  à  part  avec  mes  interprètes  et  je  l'intimidai  pour  en  arracher  la  vérité.  Il  m'avoua  que  Sintegal, 
capitaine  général  de  cette  province ,  était  caché  avec  son  armée  derrière  des  coteaux  situés  en  face  de 
mon  camp,  qu'il  devait  m'attaquer  la  nuit  suivante,  puisque  le  jour  ne  lui  avait  pas  été  favorable,  et 
qu'il  lui  était  important  de  n'avoir  rien  à  craindre  des  chevaux  et  des  armes  à  feu;  il  me  dit  encore  que 
Sintegal  les  avait  envoyés  pour  examiner  soigneusement  la  construction  de  notre  camp,  et  pour  recon- 
naître les  moyens  de  nous  surprendre  et  de  brûler  nos  cabanes  de  paille. 

D'après  cette  déposition,  je  lis  prendre  un  autre  Indien,  que  j'interrogeai  de  la  même  manière,  et  qui 
me  la  confirma  en  mêmes  termes  ;  j'en  fis  prendre  encore  cinq  ou  six  autres,  qui  me  répondirent  de  même  : 
je  me  déterminai  enfin  à  faire  arrêter  les  cinquante,  à  leur  faire  couper  les  mains  et  à  les  envoyer  dire  à 
leur  général  <  que  de  nuit  ou  de  jour,  chacun  d'eux  ou  lui,  verraient  qui  nous  étions.  •  J'ajoutai  encore 
quelques  retranchements  à  mon  camp,  je  disposai  mes  postes  et  je  restai  sur  le  qui-vive  jusqu'au  cou- 
cher du  soleil.  A  la  nuit  tombante,  nos  ennemis  descendirent  le  long  des  deux  vallons  :  ils  croyaient  s'ap- 
.  procher  davantage  sans  être  aperçus  pour  nous  entourer  et  pour  être  plus  à  portée  d'exécuter  leur  dessein. 
Rien  instruit  de  tout  ce  qui  se  passait,  je  crus  qu'il  serait  imprudent  de  les  attendre  et  dangereux  de 
les  laisser  nous  surprendre  la  nuit,  à  la  faveur  de  laquelle  ils  pourraient  parvenir  à  brûler  mon  camp.  Je 
me  déterminai  donc  à  aller  à  leur  rencontre  avec  toute  ma  cavalerie,  soit  pour  parvenir  à  les  dissiper, 
soit  pour  les  empêcher  d'arriver.  Je  tombai  sur  les  plus  proches;  dés  qu'ils  me  virent  arriver  à  cheval, 
ils  s'enfuirent,  sans  s'arrêter  et  sans  crier,  derrière  les  champs  de  maïs  dont  presque  toute  la  terre  était 
couverte,  en  nous  abandonnant  des  provisions  qu'ils  avaient  apportées  dans  l'espérance  de  nous  enlever. 
Nos  ennemis  s'étant  éloignés,  je  pris  quelques  jours  de  repos  pendant  lesquels  je  me  contentai  d'éloigner 
du  camp,  par  des  patrouilles,  les  Indiens  qui  venaient  nous  étourdir  de  leurs  cris  ou  tenter  quelques 
escarmouches. 

Remis  un  peu  de  mes  fatigues,  je  sortis  du  camp,  après  la  première  ronde  de  la  nuit,  avec  cent  fan- 
tassins, mes  Indiens  et  mes  cavaliers.  A  peine  avais-je  fait  une  lieue  que  cinq  chevaux  ou  cavales  tom- 
bèrent sans  qu'on  put  trouver  de  moyen  pour  les  faire  avancer;  je  donnai  l'ordre  de  les  reconduire  dés 
qu'on  le  pourrait,  et  continuai  ma  route,  quoique  tous  mes  compagnons,  qui  regardaient  cette  chute  comme 
un  mauvais  augure,  me  pressassent  de  revenir  sur  mes  pas.  Avant  le  jour,  je  tombai  sur  plusieurs  bourgs, 
où  je  tuai  beaucoup  de  inonde  :  je  ne  voulus  pas  en  briller  les  maisons,  de  peur  que  la  flamme  ne  me 
décelAt  aux  habitants  des  environs.  A  la  pointe  du  jour,  j'arrivai  dans  une  ville  composée  de  plus  de 
vingt  mille  maisons;  comme  j'en  surpris  les  habitants,  ils  sortaient  sans  armes  et  nus  dans  les  rues, 
ainsi  que  leurs  femmes  et  leurs  enfants  ;  les  voyant  dans  l'impuissance  de  me  résister,  je  commençais  à 
y  faire  quelques  ravages,  lorsque  les  principaux  vinrent  me  demander  pardon  et  nie  supplier  de  ne  point 
leur  faire  de  mal,  et  de  les  recevoir  au  nombre  des  sujets  de  Votre  Majesté  et  de  mes  amis,  en  me  pro- 
testant qu'à  l'avenir  ils  seraient  soumis  à  mes  ordres;  ils  me  suivirent  au  nombre  de  plus  de  quatre  mille, 
et  ils  me  romluisirent  à  une  fontaine  où  ils  m'apportèrent  fort  bien  à  manger  ;  je  les  laissai  donc  en 
paix  et  je  m'en  retournai  au  camp,  ou  tout  mon  monde  était  effraye  et  dans  les  plus  vives  inquiétudes 
sur  mon  sort,  parce  que  la  nuit  précédente  ils  avaient  vu  revenir  les  juments  et  les  chevaux;  mais  dés 
qu'ils  apprirent  la  victoire  que  Dieu  avait  bien  voulu  nous  accorder,  et  la  soumission  d'une  partie  de  la 
province,  ils  se  livrèrent  à  la  joie. 

Je  puis  actuellement  avouer  à  Votre  Majesté  qu'il  n'y  avait  nul  de  nous  qui  n'eut  forte  crainte  quand 
nous  nous  trouvâmes  engagés  dans  des  terres  inconnues,  sans  espoir  de  secours  et  au  milieu  d'une 
multitude  innombrable  d'ennemis  :  j'entendis  plusieurs  fois  de  mes  propres  oreilles  me  comparer,  dans 
divers  comités  particuliers,  à  Pedro  Carbonero  (')  qui  savait  bien  où  il  était,  mais  qui  ignorait  les  moyens 

{*)  La  légende  du  Pedro  Carbonero,  <|uc  Rivi^ny  tnduil  |ur  fient  le  Charbonnier,  $jns  donner  son  origine,  est  |>ro- 
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d'en  sortir.  D'autres  me  traitaient  de  fou  et  d'insensé,  qu'il  ne  fallait  point  imiter,  et  prétendaient  an 
contraire  qu'il  fallait  s'en  retourner  au  port  par  le  plus  court  chemin,  et  me  laisser  tout  seul  si  je  ne 
voulais  pas  les  suivre.  Ils  poussèrent  même  les  choses  au  point  de  m'en  prier  à  différentes  reprises,  et 
j'avais  bien  do  la  peine  à  tes  persuader  quand  je  leur  représentais  qu'ils  étaient  les  vassaux  de  Votre 
Altesse,  que  jamais  il  n'y  avait  eu  faute  de  cette  nature  chez  les  Espagnols ,  et  qu'en  un  mot  il  était 
question  de  conquérir  pour  Votre  Majesté  les  plus  grandes  possessions  de  l'univers  ;  qu'il  s'agissait 
d'ailleurs  de  combattre  en  bons  chrétiens  les  ennemis  de  noire  sainte  foi,  et  de  mériter  conséquemmerrt 
la  gloire  la  plus  éclatante  dans  l'autre  monde,  et  dans  celui-ci  un  honneur  et  une  récompense  dont 
aucune  génération  n'avait  joui  jusqu'à  nous.  Je  leur  faisais  remarquer  que  Dieu  combattait  visiblement 
pour  nous  -,  que  rien  ne  lui  était  impossible,  puisque,  dans  des  victoires  où  nous  avions  fait  périr  tant 
d'ennemis,  nous  n'avions  pas  perdu  un  seul  combattant;  je  leur  promettais  les  faveurs  dé  Votre  Majesté 
en  cas  de  fidélité,  et  je  les  menaçais  de  toute  sa  colère  en  cas  de  révolte  et  de  défection.  Enfin ,  par 
nies  propos,  et  en  leur  alléguant  mille  choses  de  ce  genre,  je  leur  rendis  peu  &  peu  la  confiance  et  le 
courage ,  et  je  les  amenai  à  faire  tout  ce  que  je  désirais.  v 

Le  lendemain,  à  dix  heures,  Sintcgal,  capitaine  général,  accompagné  de  cinquante  des  principaux 
soigneurs  de  la  province,  se  détermina  à  venir  me  supplier,  de  la  part  de  Magiscatzin,  gouverneur  gé- 
néral de  la  république,  de  les  recevoir  au  nombre  des  sujets  de  Votre  Majesté,  de  leur  accorder  mon 
amitié,  et  de  leur  pardonner  des  fautes  commises  sans  nous  connaître.  Ils  ajoutèrent  que,  n'ayant  jamais 
eu  do  maître;  qu'ayant  de  temps  immémorial  vécu  indépendants;  que  s'étanl  préservés  des  usurpations^ 
de  Mojrtézuma,  de  celles  de  son  père  et  de  ses  aïeux  qui  avaient  conquis  le  monde;  qu'ayant  préféré  à 
l'esclavage  la  privation  des  choses  les  plus  nécessaires,  comme  celle  du  sel(')et  du  colon,  qu'ils  ne  recueil- 
laient point  chez  eux,  ils  avaient  cru  devoir  tenter  la  conservation  de  leur  liberté,  vis-à-vis  de  moi,  par 
tous  les  moyens  possibles  ;  quo,  s'apercevant  que  leurs  forces,  leurs  ruses  et  leur  industrie  ne  servaient 
à  rien,  ils  préféraient  l'obéissance  à  la  mort  et  à  la  perte  de  leurs  femmes,  de  leurs  enfants  et  de  leurs 
habitations. 

Je  les  fit  convenir  qu'ils  avaient  été  eux-mêmes  la  cause  de  leurs  désastres  ;  je  leur  dis  que  j'étais 
venu  chez  eux  en  arni  sur  la  parole  des  Indiens  de  Cempoal  ;  que  je  leur  avais  envoyé  d'avance  des  députés 
pour  les  informer  de  mes  intentions  et  du  plaisir  que  je  me  faisais  de  cultiver  leur  amitié  ;  qu'ils  m'avaient 
attaqué  d'abord  à  l'improvisle  tandis  que  je  marchais  avec  la  plus  grande  sécurité;  qu'ils  avaient  ensuite 
tâché  de  me  tromper  par  les  apparences  du  repentir  et  par  de  fausses  protestations,  tandis  qu'ils  faisaient 
de  nouveaux  préparatifs  pour  m'altaquer  au  moment  où  je  m'y  attendais  le  moins.  Je  leur  reprochai  enfin 
tous  les  projets,  les  noirceurs  et  les  trahisons  qu'ils  avaient  entrepris  d'exécuter.  J'acceptai  néanmoins 
leurs  soumissions  et  l'offre  qu'ils  firent  do  leurs  personnes  et  de  leurs  biens.  Depuis  ce  moment ,  ils 
ne  se  sont  démentis  en  quoi  que  ce  soit ,  et  j'espére  que  dorénavant  ce  seront  de  bons  ci  de  lidèlr* 
sujets. 

Jo  restai  six  ou  sept  jours  sans  sortir  de  mon  camp  parce  que  je  ne  pouvais  avec  prudence  me  lier 
à  de*  Indiens  qui  m'avaient  si  souvent  trompé;  cependant,  ils  me  prièrent  avec  tant  d'instance  de  venir 
à  Tascalteca ,  où  tous  les  caciques  résidaient ,  qu'enfin  je  me  rendis  à  leur  invitation ,  en  me  transpor- 
tant dans  cette  capitale,  éloignée  de  six  lieues  de  mon  camp.  La  grandeur  et  la  magnificence  de  celtp 
ville  me  surprirent  ;  elle  est  plus  grande  et  plus  forte  que  Grenade;  elle  contient  autant  et  d'aussi 
beaux  édifices,  et  une  population  bien  plus  considérable  que  Grenade  lors  même  de  sa  conquête;  elle  est 
beaucoup  mieux  approvisionnée  en  blé ,  en  volailles ,  en  gibier ,  en  poisson  d'eau  douée ,  en  légnmes  et 
en  d'autres  excellents  comestibles.  11  y  a  tous  les  jours  au  marché  trente  miHe  personnes  qui  vcndenl 
ou  qui  achètent,  sans  compter  les  marchands  et  les  revendeurs  distribués  dans  la  ville.  On  trouve  dans 
ce  marché  tout  ce  qui  est  nécessaire  à  l'entretien,  des  habit*,  des  chaussures,  des  bijoux  d'or  et  d'argent, 

bublcinent  rappelée  dans  les  nombreux  volumes  de  traditions  populaires  récemment  publiés  en  Espagne.  Nous  avions  cJicrtlrf 
vaiucmcnt  cette  locution  proverbiale  dans  plusieurs  recueils  parémiographiipies,  lorsque  nous  Pavons  rencontrée  dans  Ctn- 
malpain,  qui  l'a  tirée  sans  doute  de  Gomara  :  •  Pedro  Cai  boneio ,  qui  était  parti  pour  aller  butiner  en  terre  de  Maure  ,  cl 
qui  y  laissa  sa  peau  et  celle  des  siens;  s'ils  n'étaient  pas  allés  là  tous  comme  des  fous,  quckpies-uns  en  seraient  revenus.  * 

(')  Le  sel  auquel  les  Ttascaltéques  faisaient  ici  allusion  s'appelait  tequtsquil.  C'était  tout  simplement  du  salpêtre.  Le  grand 
marché  pour  cette  denrée  était  »  ïjtapalucca  et  à  litapalapa  (les  viltujes  où  se  recueille  le  sel  ). 
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des  plumes  de  toute  espèce,  aussi  bien  travaillés  que  dans  tous  les  marchés  de  l'univers;  on  y  trouve 
encore  toute  sorte  de  faïence,  meilleure  que  celle  d'Espagne,  du  bois,  du  charbon,  des  herbages  et  des 
plantes  médicinales  ;  on  y  voit  des  maisons  destinées  pour  les  bains ,  et  des  endroits  où  l'on  vous  lave 
la  tête  comme  font  les  barbiers,  et  où  on  vous  la  tond.  Enfin  il  y  a  dans  cette  ville  beaucoup  d'ordre 
et  de  police;  les  habitants  sont  propres  à  tout  et  bien  supérieurs  aux  Africains  les  plus  industrieux. 
Le  territoire  de  celte  république  contient  environ  quatre-vingts  lieues  de  circuit.  Il  est  rempli  de  beaux 
vallons  parfaitement  cultivés  et  ensemencés  :  la  moindre  portion  de  terre  n'y  reste  pas  en  friche.  La 
constitution  de  cette  république  ressemble  à  celles  de  Venise ,  de  Gènes  et  de  Pise ,  parce  qu'il  n'y  a 
point  de  chef  qui  soit  revêtu  de  l'autorité  suprême;  beaucoup  de  caciques  résident  dans  la  ville;  les 
paysans  laboureurs  sont  leurs  vassaux ,  et  possèdent  néanmoins  des  portions  de  terre  plus  ou  moins 
considérables;  eo  temps  de  guerre,  il*  se  réunissent  tous," et  le  capitaine  général  fait  ses  dispositions. 
Ils  se  gouvernent  par  des  principes  de  justice,  et  punissent  les  malfaiteurs  ;  car,  sur  la  plainte  que  je 
portai  au  gouverneur  Magiscalzin  d'un  vol  qu'un  Indien  avait  fait  à  un  Espagnol  de  son  or,  on  lit  des 
perquisitions  contre  le  voleur,  et  on  me  l'amena  avec  L'effet  volé ,  afin  que  j'ordonnasse  sa  punition  ;  je 
les  remerciai  de  leur  diligence ,  cl  leur  laissai  le  coupable  pour  le  punir  selon  leur  usage,  en  leur  disant 
que  je  ne  ferais  pas  justice  de  leurs  sujets  dans  leur  pays  ;  ils  furent  sensibles  â  ccUe  déférence,  et  firent 
conduire  le  coupable  par  le  crieur  public ,  qui  divulgua  son  crime  dans  le  grand  marché.  Le  crieur 
monta  ensuite  sur  une  espèce  de  théâtre,  au  bas  duquel  resta  le  criminel;  du  haut  du  théâtre,  il  recom- 
mença â  publier  le  vol  de  l'Indien,  qui  à  l'instant  fut  assommé  à  coups  de  massue  par  les  spectateurs. 

D'après  des  recherches  assez  exactes ,  je  peux  assurer  que  cette  province  contient  environ  cinq  cent 
mille  habitants  parfaitement  soumis  à  votre  empire ,  ainsi  que  ceux  d'une  petite  province  con  ligué ,  qui 
vivaient  sans  maître,  selon  les  usages  de  celle  de  Tascalteca,  et  qu'on  appelle  Guazincango  (•). 

Me  trouvant,  très-catholique  seigneur,  dans  ce  camp  dressé  en  la  campagne,  pendant  que  j'étais  encore 
en  guerre  avec  les  indiens  de  Tascalteca,  six  chefs  des  plus  notables,  vassaux  de  Monlézuma,  accom- 
pagnés d'une  suite  de  deux  cents  personnes  au  moins ,  vinrent  de  sa  part  se  déclarer  sujets  de  Votre 
Majesté,  et  demander  mon  amitié.  Ils  me  prièrent  d'imposer  a  ma  volonté  le  tribut  qu'ils  devaient  lui 
payer,  tant  en  or  qu'en  argent ,  en  pierres ,  en  esclaves  et  en  pièces  de  coton;  ils  m'assurèrent  que  je 
pouvais  disposer  entièrement  de  tout  ce  qu'ils  possédaient ,  pourvu  que  je  n'entrasse  point  sut  ses 
terres,  qui  étaient  stériles,  et  où  je  courrais  les  risques,  à  leur  grand  regret,  d'éprouver  moi  et  ma 
suite  toutes  espèces  de  besoins.  Ces  ambassadeurs  restèrent  avec  moi  pendant  presque  toute  la  guerre 
de  Tascalteca;  ils  virent  ce  dont  les  Espagnols  étaient  capables,  ils  furent  les  témoins  do  la  paix  que 
j'accordai  à  celle  province  et  des  offres  des  principaux  caciques.  Je  m'aperçus  que  nos  arrangements 
ne  les  satisfaisaient  point,  parce  qu'ils  employèrent  toutes  sortes  de  moyens  pour  nous  brouiller  et  pour 
m'inspirer  de  la  défiance;  ils  me  représentaient  ces  seigneurs  comme  des  fourbes  et  des  traîtres  qui  ne 
cherchaient  qu'à  me  tranquilliser  ou  me  trahir  avec  moins  de  danger.  D'un  autre  côté,  les  Indiens  do 
Tascalteca  me  conseillaient  également  de  inc  délier  des  vassaux  de  Monlézuma,  qui  n'avaient  subjugué 
la  terre  que  par  des  ruses  et  des  irahisons  :  leur  discorde  et  leur  antipathie  me  paraissant  favorables 
au  dessein  que  j'avais  de  les  subjuguer,  j'acceptais  volontiers  l'augure  d'un  passage  de  l'Évangile  qui 
m'en  promettait  la  conquête ,  en  disant  :  Omne  regnum  in  te  iptum  divitum  desolabitur  (*).  Je  dissi- 
mulais avec  les  uns  et  avec  les  autres  ;  je  les  remerciais  chacun  en  particulier  de  leurs  avis,  et  jo 
témoignais  toujours  plus  de  confiance  et  d'amitié  au  parti  qui  me  parlait  le  dernier. 

J'habitais  Tascalteca  depuis  vingt  et  un  jours,  lorsque  les  députés  de  Monlézuma  me  sollicitèrent  de 
me  rendre  â  Churullecal  (Cholula),  qui  en  est  éloigné  de  six  lieues  (*),  pour  y  apprendre  les  intentions 

(*)  Lorenzana  retrouve  dans  ce  nom  celui  de  Guaji>zingu.  Huitzozingo,  comme  le  rappelle  Prescolt,  signifie  un  ht  a  en- 
touré de  saule*. 

(*)  «  Tout  royaume  divisa*  sera  détruit.  •  Nous  restituons  ici  la  citation  latine  de  Corlez,  que  Flavigny  a  maladroitement  tra- 
duite en  français.  On  voit  que  l'ancien  écolier  de  Salamanque  n'est  pas  facné  de  montrer  à  la  majesté  césaréenne  qu'il 
n'a  pas  oublié  les  leçons  du  docte  Lcbnxa. 

(*)  C'est  là  4juc  s'élève  un  des  monuments  les  plus  célèbres  de  cette  contrée.  La  pyramide  de  Cholula  est  bien  plutôt  un 
luoiulus  de  dimension  gigantesque  qu'un  monument  analogue  aux  antiques  coosuuctious  de  l'Egypte  doat  elle  porte  lu  nom. 
I*  gravure  que  nous  donnons  p.  3"»  la  représente  telle  qu'on  la  voit  do  nos  jours;  elle  est  eilraue  du  grand  ouvrage  de  Ncfari, 
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de  Monléztuna  par  de  nouveaux  envoyés  de  ce  prince,  et  pour  être  plus  à  portée  de  négocier  avec  lui; 
je  leur  promis  d'y  aller,  et  même  je  leur  en  indiquai  le  jour.  Les  seigneurs  de  Tascallcca,  avant  appris 
ma  résolution,  vinrent  me  trouver  d'un  air  consterné;  ils  me  conjurèrent  de  ne  point  l'exéculer,  et 


rjraniltfc;  de  CbuluU.  —  D'après  NcW. 


m'avertirent  qu'on  y  avait  machiné  contre  moi  une  trahison  qui  ne  tendait  à  rien  moins  qu'à  m'anéantit- 
avec  toute  ma  suite.  Ils  ajoutèrent  que  Montézuma  y  avait  assemblé  cinquante  mille  hommes  qui  avaient 
barré  le  grand  chemin ,  el  qui  en  avaient  formé  un  nouveau  semé  de  trous ,  de  ehanssc-trapes  et  do 
bâtons  pointus,  pô*ur  l'aire  tomber  et  pour  faire  estropier  les  chevaux  (').  Ils  prétendaient  encore  qu'on 

•         •  i 

qui  l'a  dessinée  avec  tous  les  soins  d'un  architecte  expérimenté ,  el  a  publié  son  livre  en  1843.  Elle  produisait,  du  reste, 
l'impus>ion  d'une  œuvre  de  la  nature,  il  y  a  près  d'un  siècle,  à  l'abbé  Clavijero,  qui,  vers  l'année  1171.  monta  jusqu'à  son 
sommet  à  cheval.  Ce  savant  historien  du  Mexique  dit  que  sa  base  ne  peut  pas  avoir  moins  d'un  demi-mille  de  circonférence, 
taudis  que  sa  hauteur  excède  500  pieds.  La  pyramide  de  Cholula  est  l'antique  ouvrage  d'un  peuple  bien  antérieur  MO  Az- 
tèques. Voici,  à  ce  sujet,  quelques  lignes  curieuses  du  vieux  Bernardino  de  Sahagtm  :  «  Les  Chololtèqucs,  ccut-là  mêmes  qui 
échappèrent  de  Tulla,  out  eu  le  soit  des  Romains,  et,  comme  les  Romains,  ils  édifièrent  un  Capitole  pour  leur  seoir  de 
forteresse.  C'est  ainsi  donc  que  tes  habitants  de  Cholula  édifièrent  à  main  d'homme  ce  promontoire.  .  .  qui  est  comme  une 
vraie  montagne,  et  dont  l'intérieur  se  trouve  rempli  de  mines  el  de  cavernes.  »  Nous  donnons  ce  passage  bien  plutôt  à  litre 
de  tradition  que  comme  renseignement  scientifique.  M.  l'abbé  Brasseur  de  Buurbourg  range  ce  monument  gigantesque  dans 
la  seconde  division  de  sa  classificaliun  ingéiiieu-e  des  monuments  de  l'Amérique.  Queltalcoatl,  ou  mieux  Qiielxatenhuatt . 
le  dieu  de  l'air,  et,  sous  sa  seconde  personnification,  le  dieu  bienfaisant ,  auquel  on  devait  l'apricu'ture,  l'usage  des  métaux, 
en  un  mol,  les  arts  de  la  paix,  avait  son  temple  à  Cholula,  et  peut-rire  l'avait-on  élevé  sur  cette  pyramide  artificielle,  devenue 
un  temple  elle-même.  Ce  fut  en  fuyant  la  colère  d'une  divinité  plus  puissante  qu'il  ne  '.'était  lui-même  que  Quelzalcoatl  s'ar- 
rêta à  Cholula.  •  Parvenu  sur  les  bo-ds  du  golfe  mexicain ,  il  prit  congé  de  ceux  qui  l'avaient  suivi ,  leur  promit  de  revenir 
plu-!  tard  avec  ses  descendants  visiler  le  pays,  el,  montant  un  véritable  esquif  de  magicien  fait  de  peaux  de  serpauts,  il  s'em- 
barqua sur  le  vaste  Océan  pour  la  fabuleuse  contrée  de  Tlapallan.  D'après  la  légende,  Quelzalcoatl  avait  la  taille  haute,  la 
peau  blanche,  une  longue  chevelure  noire,  la  barbe  tombante.  Les  Aztèques  comptaient  sur  le  retour  de  celle  bienfaisante 
diuiuté,  el  celte  tradition  remarquable,  profondément  enracinée  dans  les  esprits,  prépara  la  voie  à  la  conquête  des  Espa- 
gnols. •  (Will.  H.  Prcscolt,  Histoire  de  la  conquête  du  Mexique,  publiée  en  français  par  Amédée  hclwl,  L  !•»,  p.  Ml) 
C;  Voiri  la  nonienrlalure  à  peu  prés  complète  des  armes  offensives  employées  par  les  Mexicains  contre  les  Espagnols. 
Celte  panoplie ,  malgié  sa  complication,  présente  l'idée  d'une  attaque  bien  peu  redoutable.  «  Les  armes  offensives  sont  les 
arcs,  les  déclics,  les  dards,  qu'ils  lancent  au  moyen  d'un  maiujr.no,  I  alMc  faite  avec  un  lialon;  la  pointe  de  leurs  flèches  est 
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avait  barricadé  plusieurs  rues;  qu'on  avait  amassé  des  provisions  de  pierres  sur  les  toits  pour  nous 
assommer  en  entrant;  et  pour  preuve  do  ce  qu'ils  avançaient,  ils  tue  priaient  de  faire  attention  que  les 
chefs  de  cette  ville,  si  peu  éloignés  de  moi,  n'étaient  jamais  venus  me  voir  ni  me  parler,  tandis  que  ceux 
de  la  ville  éloignée  de  Gnazincango  l'avaient  fait;  ils  me  conseillèrent  en  outre  de  les  envoyer  chercher, 
en  m'assurent  que  j'en  éprouverais  un  refus.  Je  les  remerciai  beaucoup  de  leur  avis,  et  je  les  priai  de 
m'indiquer  des  députés  pour  engager  ces  caciques  à  venir  A  Tascaltcca  :  ils  m'en  procurèrent  effective- 
ment, qne  je  chargeai  d'invitations  pour  les  seigneurs  de  Chotula,  cl  de  leur  faire  part  des  motifs  de  mon 
arrivée  chez  eux  et  des  intentions  de  Votre  Majesté.  Mes  envoyés  ne  revinrent  qu'avec  des  habitants  de 
Cholula,  qui  me  dirent  que  leurs  seigneurs  étant  malades,  ils  les  avaient  députés  pour  savoir  ce  que  je 
désirais  d'eux.  Les  indiens  de  Tascalteca  me  firent  observer  que  c'était  une  réponse  dérisoire,  que  ces 
députés  sortaient  de  l'ordre  du  peuple  le  plus  commun  et  qu'absolument  je  ne  devais  point  partir 
que  les  chefs  ne  vinssent  eux-mêmes  m'en  prier.  Je  répondis  en  conséquence  à  ces  envoyés  que  re 
n'était  pas  a  des  gens  comme  eux  qu'on  devait  compte  des  ordres  de  Votre  Majesté,  que  leurs  caciques 
seraient  eux-mêmes  encore  trop  honorés  d'en  être  instruits,  et  que  si.  sous  trois  jours,  ils  ne  venaient 
point  pour  les  recevoir  et  pour  se  soumettre,  j'irais  les  attaquer,  les  combattre,  les  détruire  et  les 
traiter  comme  des  sujets  rebelles,  avec  la  plus  rigoureuse  justice,  au  lieu  que  je  les  traiterais  avec 
bonté  s'ils  remplissaient  leur  devoir. 

Le  lendemain,  je  vis  arriver  presque  tous  les  seigneurs  de  la  ville,  qui  me  protestèrent  que  s'ils  n'étaient 
pas  venus  plus  tôt,  c'est  parce  que  j'habitais  au  milieu  de  leurs  ennemis,  sur  les  terres  desquels  ils  ne  se 
croyaient  pas  en  sûreté.  Ils  ajoutèrent  que  ces  ennemis  avaient  certainement  taché,  aux  dépens  de  la 
vérité,  de  les  desservir  dans  mon  esprit;  mais  qu'en  arrivant  chez  eux,  je  verrais  et  leur  loyauté  et  la 
fausseté  de  ces  imputations;  que,  dès  ce  moment,  ils  faisaient  leur  soumission,  se  déclaraient  sujets  de 
Votre  Majesté,  le  seraient  toujours,  et  se  conformeraient  en  tout  aux  ordres  qu'elle  voudrait  bien  leur 
donner.  Tout  cela  me  fut  dit  par  les  interprètes,  et  un  écrivain  constata  ces  faits  (•). 

Je  me  déterminai  à  partir  avec  ces  chefs,  pour  ne  point  montrer  de  timidité  et  pour  être  plus  à 
portée  de  poursuivre  mes  projets  sur  Montézuma. 

en  pierre  dure  oo  bien  en  arête  de  poisson  acérée.  Ils  ont  des  dards  garnis  de  (rois  pointes,  qui  font  trots  Wessnres.  Ils  in- 
sèrent dans  un  bjlon  Irois  petites  baguettes  garnies  rte  pointes  dont  nous  avons  parlé,  de  telle  foron  qu'ils  lancent  trois  traits 
d'nn  seul  coup.  Voici  comment  ils  font  leurs  épées.  Ils  comment ent  par  fabriquer  une  épéo  de  bots  comme  nos  épées  :*i  deux 
mains,  »  cela  près  que  la  poignée,  qui  n'est  pas  au«M  longue  que  les  mMres,  est  grosse  de  trois  doigts;  ils  pratiquent  mie 
rainare  h  f  endroit  tranchant ,  ils  y  introduisent  une  pierre  dure  qui  coupe  aussi  bien  qu'une  lame  de  Tolède.  J'ai  tu  dans 
une  bataille  un  Indien  donner  du  tranchant  de  son  c'pce  à  un  cheval  monté  de  son  cavalier,  contre  lequel  il  combattait,  lui 
ouvrir  la  poitrine  jusqu'aux  entrailles,  et  l'animal  tomber  mort  sur-le-ebamp.  Ils  ont  des  frondes  avec  lesquelles  ils  tirent 
fort  loin...  C'est  une  des  plus  belles  rhoses  du  monde  que  de  les  voir  partir  ensemble  pour  la  guerre;  ils  marchent  admira- 
blement en  ordre.i  (Relation  écrite  par  un  gentilhomme  de  la  suite  de  Cortet,  collection  de  voyages,  relations  et 
mémoires  publiés  par  Tcrnaux-Compans,  20  vol.  in-8.) 

[')  La  plupart  des  documents  exacts  et  des  renseignements  circonstanciés  que  présente  ici  Cortcz  devaient  venir  de  cet 
interprète  qu'un  hasard  providentiel  lui  avait  envoyé  au  début  de  la  conquête.  Ilicronymo  de  Agmlar,  né  b  Écija,  ayant  fait 
naufrage  prés  de  la  Jamaïque,  en  1511,  comme  il  se  rendait  du  Darien  à  l'Ile  d'IIispaniola,  s'était  embarqué,  lui  vingtième, 
dans  une  chaloupe ,  afin  de  gagner  la  terre.  Sept  de  ses  compagnons  avaient  succombé;  plus  heureux,  les  flots  l'avaient 
poussé  avec  quelques  Espagnols  sur  les  plages  de  la  province  de  Maya,  où  un  clief  d'Indiens  s'était  emparé  de  lui  et  de 
ceux  qui  partageaient  sa  fortune  pour  les  faire  servir  à  d'alTrcux  sacrifices.  Plusieurs  Européens  étaient  morts  ainsi.  Au  mo- 
ment où  il  allait  lui-même  succomber  et  servir  à  quelque  abominable  festin ,  il  s'était  échappé  cl  avait  pu  se  réfugier  chez  un 
autre  chef  près  duquel  il  avait  trouvé,  aussi  bien  que  l'un  de  ses  compagnons,  l'hospitalité  la  plus  complète.  Là  il  avait  appris 
a  JiniraMemcnt  la  langue  que  l'on  parlait  dans  ces  contrées,  mais  cette  langue  n'était  pas  l'aztèque;  selon  toute  probabilité 
c'était  le  maya,  idiome  harmonieux  du  Yucalan  dans  lequel  on  a  des  fragments  de  poèmes. 

Lorsque  Uieronymo  de  Aguilar  se  présenta  aux  compagnons  de  Cortcz  dans  une  complète  nudité,  monté  sur  un  canot  que 
conduisaient  des  naturels,  et  qui  aborda  â  la  punla  de  tas  Muneres  (devant  l'Ile  de  Cozumel),on  l'eut  pris  pour  un  Indien 
lui-même.  C'était  le  premier  dimanche  de  carême  de  l'année  1519,  et  il  avait  confondu  dans  sa  mémoire  les  jours  de  la 
semaine,  puisqu'il  se  croyait  au  mercredi.  Plusieurs  historiens  affirment  que  ce  pauvre  naufragé  avait  reçu  les  ordres  mineurs, 
ce  qui  indique  une  certaine  culture  de  l'esprit.  Fernando  Alva  Ixllilxôchitl  nous  dit  que  l'apparition  de  cet  interprète  fut  re- 
gardée en  son  temps  comme  un  fait  qui  tenait  du  miracle.  Selon  ce  que  nous  rapporte  encore  ce  vieil  historien,  Cortcz  dit  a 
Aguilar  que ,  puisqu'il  savait  la  langue  des  naturels ,  il  devait  leur  prêcher  la  fo:  chrétienne  ;  il  le  fit  avec  tant  de  succès  qu'il 
réussit  à  les  convertir. 

Aguilar  ne  savait  pas  néanmoins  lous  les  idiomes  que  l'on  parlait  dans  l'Anahuàc,  et  sur  le  plus  important  desquels  les  tra- 
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Les  Indiens  de  Tascalleca  furent  lâchés  de  me  voir  prendre  ce  parti;  ils  m'assurèrent  a  différentes 
reprises  qu'on  me  trompait,  mais  que,  puisqu'ils  étaient  soumis  à  Votre  Majesté  sacrée,  ils  devient  par- 
.  tnger  mes  périls  et  m'aider;  en  vain  je  les  priai  de  ne  point  venir,  je  leur  représentai  que  cette  démarche 
n'était  point  nécessaire;  en  vain  je  leur  défendis  de  me  suivre,  plus  de  cent  nulle  hommes,  capables  de 
bien  servir,  m'accompagnèrent  jusqu'à  £  lieues  de  la  ville,  on,  à  force  de  sollicitations  et  de  prières,  il 
n'en  resta  que  cinq  ou  six  mille  avec  moi.  Je  passai  la  nuit  à  cette  distance  de  la  ville,  au  bord  d'un 
ruisseau,  tant  pour  renvoyer  la  plus  grande  partie  de  ce  monde,  dont  je  craignais  les  désordres  et  les 
excès  dans  la  ville,  que  pour  ne  pas  y  entrer  a  la  brune.  Le  lendemain,  les  habitants  de  Chohila  vinrent 
au-devant  de  moi  avec  des  trompettes ,  des  timbales  et  des  prêtres  de  différents  temples,  vêtus  en  habit 
de  cérémonie  et  chantant  (*).  Comme  ils  nous  conduisaient  avec  cet  appareil  à  un  très-bon  logement  où 
ma  suite  se  trouva  au  mieux  et  où  l'on  apporta  des  vivres  en  assez  modique  quantité,  je  remarquai 
chemin  faisant  une  partie  des  indices  que  les  Indiens  de  Tascalleca  m'avaient  donnés  r  j'observai,  comme 
ils  me  l  avaient  annonce,  que  le  grand  chemin  était  barré,  qu'ils  en  avaient  construit  un  antre  rempli 
de  trous,  que  plusieurs  nies  étaient  barricadées,  et  je  vis  enfin  plusieurs  monceaux  de  pierres  sur  les 
toits;  je  me  tins  en  conséquence  sur  mes  gardes. 

Je  trouvai ,  en  arrivant  à  Cholula ,  quelques  envoyés  de  Monlézuma  qui  venaient  pour  apprendre  et 
pour  rendre  compte  à  leur  maître  de  mes  dispositions  par  les  députés  qui  avaient  résidé  prés  de  moi. 
Dés  qu'ils  se  furent  acquittés  de  cette  commission ,  ils  s'en  retournèrent  vers  Mootczuma  avec  le  plus 
notable  de  ces  anciens  députés. 

Pendant  les  trois  jours  qui  suivirent  mon  arrivée ,  je  remarquai  le  peu  de  soin  et  le  peu  d'attention 
qu'on  avait  pour  moi;  je  m'aperçus  que  les  égards  diminuaient  chaque  jour,  et  que  les  seigneurs, 
ainsi  que  les  notables  de  la  ville,  ne  venaient  me  voir  que  trés-rarcruent.  Je  commençais  à  entrer  en 
défiance,  lorsqu'une  Indienne  de  ces  pays  que  j'avais  accueillie  à  Potonchan,  et  dont  j'ai  parlé  dans  ma 
première  relation  à  Votre  Majesté ,  reçut  la  confidence  d'une  autre ,  née  dans  la  cité  même  :  elle 
nous  apprit  que  les  habitants  de  Cholula  avaient  fait  sortir  de  la  ville  leurs  femmes,  leurs  enfants 
et  leurs  bagages,  et  que,  de  concert  avec  les  troupes  réunies  de  Montézuma,  ils  devaient  faire  main 

vaux  de  Molira  devaient  bkntôl  jeter  Uni  de  jour  ;  le  hasard  heureux  qui  Tarai»  conduit  parmi  les  Espagnols  le  mit  biemY*  i 

même  de  servir  ses  compatriotes  et  d'utiliser  les  lumières  qu'il  avait  acquises  sur  la  contrée. 

En  quittant  Cozumcl  ou  Acozamil  (l'Ile  des  Hirondelles),  Corlrz  était  arrivé  dans  un  village  que  Ton  nommait  Polonehan, 
nu  la  bourgade  de  In  rivière  puante,  première  conquête  qu'il  cftt  faite  sur  la  terre  ferme.  Là  le  clief  «rnmiî  par  ses  armes 
lui  avait  amené  quatre  jeunes  femmes  esclaves.  L'une  d'elles,  ne*e  de  parents  nobles  en  pays  de  Maya,  au  village  de  lludol- 
lan,  dans  ta  province  de  Xalatzinro,  avait  élé  enlevée  durant  son  enfance,  puis,  vendue  de  village  en  village,  était  armée  dans 
la  terre  dos  Aztèques,  chez  le  seigneur  de  Polonehan.  Elle  était  belle,  douée  d'une  vive  intelligence,  cl  no  tarda  pas  a  adopter 
le  christianisme.  Au  baptême,  on  lui  imposa  h;  nom  de  Marina.  La  jeune  Indienne  eut  pour  Cortex  un  de  ces  dévouements 
sans  hornes  dont  il  y  a  tant  d'exemples  dans  l'histoire  primitive  de  l'Amérique;  mais  il  est  faut  qu'elle  ait  jamais  épou»é 
Aguilar,  qui,  étant  sous-diacre,  ne  songeai!  point  à  se  marier.  Elle  devint  la  femme  de  Juan  Xamarillo,  l'un  des  hardis  compagnons 
du  marquis  de!  Valte ,  lorsque  le  conquistador  s'avança  jusque  dans  le  pays  de  Honduras.  Aguilar  même  devint  bientôt 
inDlile,  car  b  jeune  femme  apprit  rapidement  l'espagnol,  et  ne  fut  plus  obligée  de  transmettre  dans  l'idiome  aztèque  ce  qui  lui 
avait  été  dit  en  langue  maya. 

Bernai  Dias  et  Chimalpain  ne  nous  laissent  pas  de  doutes  sur  plusieurs  de  ces  faits.  Ce  fut,  comme  on  le  voit,  Marina  qui 
établit  les  premières  négociations  entre  les  Espagnols,  XicolcncaU  et  les  seigneurs  de  Haxcalan,  négociations  dont  dépendit 
certainement  l'heureuse  issue  d'une  invasion  presque  téméraire.  Gomara.en  géoéral  bien  informé,  appelle  la  jene  interprète 
dona  Marina  de  Vilula. 

Outre  ces  deux  précieux  coopérateurs,  Cortei  avait  amené  avec  lui  un  interprète  de  l'Ile  de  Cuba;  il  se  nommait  Melcho- 
icjo,  et  c'était  un  indiginc  du  Yucatan  venu  aux  Antilles  avec  Grijalva;  il  savait  fort  bien  l'espagnol.  Un  peu  plus  tard,  un 
célèbre  religieux  nommé  Pedro  de  Gante  et  un  certain  Pilar  acquirent  une  prodigieuse  facilité  à  parler  les  idiomes  de  r  Aoahuac  ; 
mais  le  dernier  de  ces  interprète?,  que  Zumarraga  nous  représente  comme  ayant  manqué  deux  fois  d'être  pendu,  ne  fil  servir 
ses  talents  qu'à  ii  persécution  la  plus  odieuse  des  Indiens. 

(•)  Les  anciens  peuples  de  l'empire  d'Anshuac,  si  avancés  dans  tout  ce  qui  constitue  les  arls  qui  ressortent  de  l'architec- 
ture, ne  nous  paraissent  avoir  eu  jamais  que  des  idées  rudiroenlaires  sur  la  musique.  Lor  émana  dit  qu'ils  fabriquaient  de 
grandes  trompettes  de  bambou  fort  sonores;  ils  avaient  également  des  espèces  de  flûtes  et  de  flageolets  en  terre  cuite.  Saha- 
gun ,  Ct.iv.jero,  Torqpcoiada ,  se  montrent  fort  incomplets  sur  ce  point.  L'instrument  par  excellence  des  Aztèques  parait  avoir 
été  le  tambour,  dont  on  connaissait  deux  variétés  qui  résonnaient  4  des  distances  prodigieuses  :  le  teponaxtli  et  le  lla- 
patihuthuetl  étaient  fabriqués  en  bois,  et  ou  te  servait,  pour  les  faire  résonner,  d'une  baguette  garnie  d'une  boule  à  utli 
ou  de  gonimo  élastique. 
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basse  sur  nous  et  n'en  pas  laisser  échapper  un  seul.  1/inlerprèle  ajouta  au  mien  qu'il  le  sauverait 
et  qu'il  lé  mettrait  eu  lieu  ne  sûreté,  s'il  voulait  le  suivre.  Mon  interprète  révéla  ce  complot  à  d'Aguilar, 
qui  me  le  découvrit.  Sur  ces  instructions,  je  fis  prendre  secrètement  un  habitant  de  la  ville,  que  j'in- 
terrogeai à  l'insu  de  tout  le  monde;  il  me  confirma  le  rapport  de  mon  interprète,  et  sur-le-champ  jo 
pris  le  parti  de  prévenir,  afin  de  n'être  point  prévenu.  Je  fis  venir  en  conséquence  chez  moi  les  prin- 
cipaux^caciqoes  de  la  ville,  sous  prétexte  que  j'avais  quelque  chose  à  leur  communiquer  ;  je.les  fis  renfermer 
et  ensuite  nttaeher  dans  une  salle  bien  gardée  ;  je  donnai  l'alerte  aux  soldats  que  j'avais  sous  la  main  ;  j'or- 
donnai de  faire  main  basse  sur  tous  les  Indiens  qui  se  trouveraient,  tant  dans  mon  logement  qu'à  proxi- 
mité; je  montai  a  cheval,  je  fis  prendre  les  armes  à  tout  le  monde  ;  et  en  moins  de  deux  heures,  nous  décon- 
certâmes tous  les  projets  de  nos  ennemis ,  et  nous  leur  tuâmes  plus  de  trois  mille  hommes.  Ils  avaient 
déjà  fait  occuper  toutes  les  mes  ;  les  troupes  étaient  aux  postes  qui  leur  étaient  assignés  :  j'eus  moins 
de  peine  à  les  renverser,  parce  que  je  les  surpris  et  parce  que  j'avais  eu  la  précaution  de  faire  leurs 
dwfc  prisonniers.  Je  fis  mettre  le  feu  aux  tours  et  aux  autres  ouvrages  fortifiés ,  dans  lesquels  ils  se 
défendaient  et  nous  faisaient  du  mal;  j'assurai  la  garde  de  mon  logement,  qui  était  très-fort,  par  un 
bon  détachement,  et  j'employai  cinq  heures  à  chasser  de  rufren  rue  tous  nos  ennemis,  avec  quatre 
cents  Indiens  de  Cempoal  et  cinq  mille  de  Tascalteca. 

De  retour  a  mon  logement,  j'interrogeai  mes  prisonniers,  et  je  leur  demandai  les  motifs  de  leur  tra- 
hison :  ils  me  répondirent  que  ce  n'était  point  leur  ouvrage,  mais  celui  des  Mexicains,  sujets  de  Mon- 
tézuma,  qui  avaient  rassemblé  une  armée  de  cinquante  mille  hommes  à  une  lieue  et  demie  de  Cholula, 
et  qui  les  avaient  engagés  par  des  menaces  â  partager  l'exécution  de  leurs  projets;  qu'ils  reconnais- 
saient qu'on  les  avait  trompés  ;  que ,  si  je  voulais  délivrer  un  ou  deux  caciques  d'entre  eux ,  ils  iraient 
rappeler  les  habitants  de  la  ville ,  et  qu'ils  feraient  rentrer  les  femmes ,  les  enfants  et  les  bagages  ;  ils 
me  demandèrent  mon  afhitié,  et  ils  me  promirent  d'être  â  l'avenir  de  loyaux,  dé  fidèles  et  d  inébran- 
lables sujets.  Après  leur  avoir  bien  fait  envisager  l'horreur  de  leur  conduite,  je  les  fis  détacher,  et  le 
lendemain  la  ville  était  peuplée  et  tranquille  comme  si  rien  n'y  était  arrivé.  An  bout  de  quinze  ou  vingt 
jours,  les  marchés  et  les  boutiques  étaient  aussi  fréquentés  qu'A  l'ordinaire,  et  je  trouvai  pendant  cet 
espace  de  temps  les  moyens  de  réconcilier  les  habitants  de  Tascalteca  avec  ceux  de  Cholula.  Ils  avaient 
été  ci-devant  amis  et  alliés;  mais  Montézuma  avait  employé  avec  succès  pour  les  désunir  les  négocia- 
lions  et  les  présents. 

Cette  viile  de  Cholula ,  composée  de  plus  de  vingt  mille  maisons,  est  située  dans  une  plaine  bien  ar- 
rosée, bien  cultivée,  très-fertile  en  blé  et  en  bons  pâturages,  comme  toutes  les  ferres  de  cette  seigneurie. 
Depuis  un  temps  immémorial,  la  cité  se  gouvernait  dans  l'indépendance,  comme  celle  de  Tascalteca. 
Celte  cité,  riche  en  terre  et  bàlie  sur  un  des  territoires  les  plus  fertiles,  est  la  ville  la  plus  belle  de  toutes 
celles  que  j'ai  vues  hors  de  l'Espagne;  elle  est  des  plus  régulières  et  bien  garnie  de  tours.  Or  je  puis 
certifier  à  Votre  Altesse  qu'à  partir  d'une  certaine  mosquée(%)  j'ai  compté  quatre  cents  et  tant  de  tours,  et 
toutes  appartenant  à  des  édifices  religieux.  C'est  la  cité  la  plus  propre  à  la  colonisation  des  Espagnols 

(')  Lorsque  Fernand  Cortcz  signale  à  l'empereur  un  de  ces  vastes  édifices  consacrés  au  culte  des  peuples  conquis,  il  se  sert 
invariablement  du  mot  metquila  (mosquée)  ;  et  lorsqu'il  veut  donner  une  idée  de  l'ordre  uni  au  mouvement  qu'on  remar- 
quait dans  les  villes  des  Aztèques,  le  nom  de  quelque  cité*  de  r empire  éteint  des  Maures  revient  sous  sa  plume  :  c'est  Grenade 
oq  Coninor  qu'il  cite.  Et  cependant  rc  fut  par  les  propres  lettres  du  conquistador  que  l'Europe  eut  pour  la  première  fois 
une  idée  a  coup  sûr  bien  vague  de  ces  temples,  de  ces  palais,  de  ces  ouvrages  militaires,  qui  n'avaient  rien  de  commun  ni 
avec  les  magnifiques  débris  de  l'antiquité  romaine,  ni  avec  les  splendeurs  de  rarcliitecture  arabe.  Cortex  lui-même  ne  s'y 
trompait  point,  mais  les  mots,  les  expressions  exactes,  lui  manquaient  pour  faire  comprendre  d'une  manière  précise  des  dif- 
férences arrhilectoniqnes ,  qu'un  goftt  délicat  et  éprouvé  peut  seul  saisir.  Quant  a  ses  nides  compagnons,  ils  détruisaient  et 
ne  comprenaient  point.  Ce  ne  fol  que  deux  ans  plus  lard ,  en  15Î4 ,  que  les  premiers  religieux  franciscains  arrivèrent  *  la 
Nouvelle-Espagne  et  se  fixèrent  d'aliorit  dans  la  ville  de  Tezcuco  pour  prêcher  l'Évangile.  Dès  lors ,  se  répandant  dans  tes 
grandes  villes,  telles  que  Mexico,  Tlacopan,  Xochimilco,  Tlaxcalan,  ils  pureol  faire  entrevoir,  d'une  manière  bien  imparfaite 
5ans  doute,  mais  avec  quelque  érudition ,  des  variétés  dans  l'art  américain  qu'il  a  fallu  plus  de  trois  siècles  d'études  pour 
faire  apprécier.  Durant  le  synode  même,  qui  fut  tenu  à  cette  époque  dans  la  ville  de  Tcacuco,  ce  fut  a  peine  si  Ton  put 
réunir  trente  personnes  réputées  instruites,  parmi  lesquelles  figurait  Cortez;  et  si  dix-neuf  religieux  curent  assez  d'instruc- 
tion pour  établir  avec  le  reste  du  clergé  les  bases  de  la  prédication  évangélique  :  on  bâtit  alors  des  églises,  mais  il  ne  se 
trouva  pas  on  seul  homme  assez  frappé  des  magnificences  de  l'art  chez  les  peuples  conquis  pour  élever  la  parole  en  faveur 
des  monuments,  puisque  le  digne  Dcrnardino  de  Sabagun ,  l'infatigable  conservateur  des  traditions  américaines  et  l'admira* 
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que  j'aie  vue  des  montagnes  jusqu'ici...  Sa  population  est  si  nombreuse  que,  malgré  la  culture  exacte 
de  toutes  les  terres  et  leur  fertilité,  il  y  a  un  grand  nombre  d'habitants  qui  soutirent  faute  de  pain,  et 
une  quantité  de  mendiants  qui  demandent  de  toutes  parts.  En  général ,  ils  sont  mieux  vêtus  que  ceux 
de  Tascalleca  ;  les  citoyens  distingués  y  portent  par-dessus  leurs  habits  des  bournous  (albornaes)  sem- 
blables pour  l'étoffe  et  pour  les  bordures  aux  manteaux  des  Africains ,  mais  différents  pour  la  forme. 
Depuis  mon  expédition  contre  eux,  je  n'ai  eu  qu'à  me  louer  de  leur  soumission  aux  ordres  que  je  leur 
ai  donnés  de  la  part  de  Votre  Majesté,  et  je  crois  que  dorénavant  elle  peut  compter  ces  peuples  au 
nombre  de  ses  sujets  les  plus  fidèles. 


Vue  giiiérale  Je  Pale nque.  —  D'après  CaUierwooJ. 

Je  parlai  aux  envoyés  de  Montézuma  de  la  trahison  de  Cholula.  Je  leur  dis  que  je  n'ignorais  pas  la 
part  que  ce  prince  y  avait,  et  combien  il  était  indigne  d'un  aussi  grand  soigneur  que  lui  de  m'offrir  son 
amitié  par  des  ambassadeurs,  et  de  me  faire  en  même  temps  trahir  par  un  tiers,  pour  se  disculper  à 
défaut  de  succès;  que  puisqu'il  ne  tenait  pas  sa  parole  et  qu'il  déguisait  la  vérité, je  voulais  dorénavant 
changer  de  conduite;  qu'au  lieu  d'aller  le  voir  en  ami,  de  vivre  en  paix  et  en  bonne  intelligence  avec 

leur  de  ceUo  civilisation  déchue ,  ne  devait  arriver  que  cinq  ans  plus  lard  pour  accomplir  cette  oeuvre  immense  cl  subir  la 
persécution. 

Si ,  dès  le  début ,  l'ami  le  plus  fervent  des  Indiens ,  le  probe  mais  fanatique  Zumarragn ,  mettait  sa  gloire  à  anéantir  les 
vestiges  de  la  culture  indienne,  en  commençant  par  détruire  les  arrhives  immenses  de  Teicuco,  il  fut  imilé  avec  un  lèlc  dé* 
plorable  par  tous  ceux  qui  lui  succédèrent ,  et  le  nom  de  Hulurini  Penaducri  apparaît  seul  durant  deux  iiécles  comme  celui 
d'un  conservateur  intelligent,  mais  alors  persécuté,  des  merveilles  de  l'art  mexicain;  et  encore  faut- il  faire  observer  que  de 
ton  temps  tout  était  confondu  dans  celte  branche  de  l'archéologie  nai<sanle,  et  que  l'on  ne  savait  élablir  aucune  iliïTcivrcc 
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lui ,  tomme  j'en  avais  conçu  le  dessein  d'abord,  j'étais  décidé  à  lui  faire  la  guerre  la  plus  sanglante  et 
à  ravager  tout  ce  que  je  pourrafs.  J'ajoutai  que  j'en  étais  fâché,  que  j'aurais  préféré  l'avoir  pour  ami, 
et  le  fonsultcr  sur  tout  ce  j'avais  à  faire. 

Les  envoyés  de  Montézuma  me  jurèrent  qu'ils  ignoraient  totalement  ce  qui  s'était  passé,  et  qu'ils  ne 
pouvaient  pas  croire  que  leur  maître  y  eût  la  moindre  part.  Ils  me  prièrent ,  avant  de  me  déterminer  & 
lui  déclarer  la  guerre,  de  nf  informer  exactement  de  la  vérité ,  et  de  consentir  que  l'un  d'eux  allât  lui 
parler  pour  revenir  aussitôt.  La  résidence  de  Montézuma  n'étant  qu'à  2U  lieues  de  cette  ville,  je  con- 


Tcte  colossale  a  Uimal.  —  D'après  Calbrnvood. 


sentis  à  la  demande  des  envoyés,  et  j'en  laissai  partir  un,  qui  revint  au  bout  de  six  jours,  avec  le  no- 
table qui  s'en  était  retourné  après  avoir  séjourné  longtemps  auprès  de  moi. 

Montézuma  m'envoya  dix  plats  d'or,  cinq  cents  pièces  d'étoffes,  un  grand  nombre  de  poules,  et  une 
forte  provision  de  |a  boisson  composée  de  maïs,  d'eau  et  de  sucre,  dont  ils  font  usage,  et  qu'ils  appellent 
l>ankap  (d'autres  écrivains  désignent  ce  breuvage  sous  le  nom  lïatole). 

■ 

cuire  l'art  des  peuples  pour  ainsi  dire  inconnus  qui  servirent  de  maîtres  au v  Tolléques,  et  celui  des  peuples  comparative- 
ment uoim%in\  qui  s'établirent  par  la  force  des  armes  dans  l'Anahuar.où  Cotiez  vit  Icnis  monuments.  Veylia,  l'abbé  Clsvijero 
et  nubile  Antonio  Gama,  vinrent  ensuite;  mais  l'esprit  pénétrant  du  premier  voyageur  de  notre  époque  devait  seul  établtr, 
au  début  du  siècle,  et  avec  l'autorité  du  génie,  les  données  premières  qui  allaient  faire  saisir  ces  diKrcnces.  Les  paroles  de 
llumboldt  furent  fécondes  :  en  quelques  années,  la  révolution  a  été  complète.  Gr.lre  au*  vastes  travaux  des  Dupais,  des 
del  lîio ,  des  Aglio  et  des  Kiiigsboroogli ,  des  Catbcnvood,  des  Steplien,  des  Squicr,  des  Nebcl,  des  Lenoir  et  des  ilaradcre , 
les  noms  de  Palenqué,  d'IHmal,  de  Copan  et  de  tant  de  villes  ik  l'Amérique  centrale  ont  acquis  aulant  de  («opulanté  quo 
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Les  députés  ajoutèrent  aux  présents,  de  la  part  de  leur  prince,  des  assurances  qu'il  n'était  entré  pour 
rien  dans  le  projet  de  la  révolte  des  habitants  de  GiuruUccal  ;  qu'à  la  vérité  la  garnison  de  cette  ville  lui 


» 


Ch  (  -.tu  de  Taloom,  Jjiu  le  Yiirjlan.  —  D'apre*  Cubcrwood. 

appartenait ,  mais  qu'elle  n'y  était  pas  entrée  par  ses  ordres ,  et  seulement  ù  cause  des  considérations 
particulières  pour  lesquelles  il  leur  est  permis  de  s'entr'aider  les  unes  les  autres;  qu'à  l'avenir  je 
jugerais  par  ses  actions  de  la  vérité  de  ses  discours.  Il  finissait  par  ses  protestations  ordinaires,  en  me 

ceux  des  anciennes  cités  conquises  au  seizième  siérJe  ;  et  la  pensée  ne  s'égare  plus  au  milieu  de  leurs  ruines  magnifiques,  dont 
quelques-unes  sont  ruines  depuis  trois  mille  ans! 

Pour  ne  parler  que  de  Palenqué,  ces  restes  immenses  d'une  ville  dont  la  véritable  dénomination  est  encore  obscure,  et 
auxquelles  ou  a  imposé  un  nom  tout  espagnol ,  eurent  cependant  des  explorateurs  silencieux  bien  avant  les  archéologues  tu- 
biles  que  nous  venons  de  nommer.  Lues  furent  signalées  au  moude  savant,  dès  le  milieu  du  dix-liuiliélhe  siècle,  par  un  cha- 
noine du  Guatemala,  don  ilamon  de  Ordoïiez  y  Aguiar;  mais, comme  tant  d'autres  ruines  célèbres,  leur  découverte  Tut  due 
au  hasard.  Un  digne  cc<:lésiaslique ,  oncle  du  chanoine  don  Antonio  de  Solis,  curé  de  Tunibala,  était  allé  se  fixer  avec  les 
siens  dans  le  voisinage  de  Santo-Domingo  de  Palenqué,  bourgade  située  à  environ  85  lieues  nord  nord-ouest  de  Guatemala, 
vers  le  confluent  de  l'Ocozingo  et  du  rio  de  los  Zehlalcs.  Celle  famille,  composée  de  plusieurs  Espagnols  intelligents  et  parmi 
lesquels  ou  remarquait  plusieurs  dames  et  des  jeunes  gens,  dirigeait  fréquemment  ses  promenades  vers  Us  forêts  immenses 
que  fréquentaient  seulement  les  Indiens.  Ce  furent  les  neveux  et  les  nièces  du  bon  curé  qui  les  premiers  graviront  djns  leurs 
élans  joyeux  les  degrés  de  ces  temples  magnifiques  ensevelis  sous  des  troncs  d'arbres  séculaires.  L'importance  de  ces  ruines 
ne  devait  pas  échapper  à  cette  famille  éclairée.  Plus  d'une  fois  sans  doute  il  fut  question,  dans  les  entretiens  du  soir,  de  ce 
que  l'on  nommait  alors  simplement  lus  Casas  dt  p:ttlru.  Mas  le  vénérable  Antonio  de  Solis  mourut  inopinément  ;  la  famille 
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priant  de  ne  pas  entrer  sur  ses  terres,  parce  qu  êtant  stériles,  j'y  manquerais  de  tout  ;  qu'au  surplus,  je 
pouvais  demander  tout  ce  dont  je  pourrais  avoir  besoin ,  et  qu'il  se  ferait  un  plaisir  de  me  I  envoyer 


Lis  UuQjai-Chieben-IUj,  diu  le  YumUo.  —  Il'aprfr»  CaUicrwuod. 

aussitôt.  Je  lut  fis  répondre  que  je  ne  pouvais  me  dispenser  d'entrer  sur  ses  terres,  parce  qu'il  fallait 
que  je  pusse  rendre  compte  à  Votre  Majesté  du  souverain  et  des  Étals;  que  je  croyais  ce  qu'il  prenait  la 
peine  de  me  faire  dire,  mais  qu'il  trouvai  bon  que  je  m'en  assurasse  par  moi-même;  que  je  le  priais 

se  dispersa,  et  les  ruines  de  Palcnqué  seraient  retombées  dans  l'oubli  si  l'un  des  neveux  du  bon  curé,  don  José  de  ta  Fueote 
Coionado,  n'eût  été  envoyé  à  Ciudad-Kcal  pour  y  faire  ses  études.  L'esprit  encore  frappé  de  ces  constructions  merveilleuse*, 
l'étudiant  se  lia  avec  le  fameux  Kamon  de  Or  Jouez ,  qui  n'était  alors  qu'un  enfant.  Les  récits  de  l'babitant  de  Palenqué  m- 
flanimércnt  celle  jeune  imagination.  Ûrduîiez  voulut  contempler  les  merveilles  qu'il  avail  tant  de  fois  admirées  sur  la  foi 
d'autrui.  Quoique  destiné  à  l'état  ecclésiastique ,  qu'il  embrassa  plus  lard,  il  se  rendit  sur  les  lieux ,  il  étudia  les  ruines,  et, 
donnant  peut-lire  uu  peu  Irop  d'essor  à  son  imagination,  consigna,  pauni  beaucoup  d'assertions  hasardées,  une  foule  il'ob- 
scrvalions  précieuses  dans  un  ouvrage  que  l'ou  n'a  jamais  imprimé.  Ce  mémoire  fut  envoyé  en  Espagne  vers  1803,  pour  y  être 
livré  à  l'impression;  mais  le  conseil  des  Indes  le  supprima,  on  ignore  par  quel  motif.  Son  litre,  quelque  peu  ambitieux,  fera 
sourire  plus  d'un  lecteur.  Il  porte  en  léle  :  lli$turia  de  la  création  del  ciel  y  de  la  iierra.  Dans  ce  livre,  l'auteur  promet 
d'euibrasser  non-seulement  l'histoire  des  origines  américaines,  mais  de  suivre  depuis  leurs  premiers  pas  la  navigation  de  ces 
peuples  sortis  de  la  Chaldée.  On  voit  de  prime  al  oïd  luut  ce  que  l'antiquaire  américain  laisse  à  faire  ici  aux  critiques  juili- 
cicux,  qui  examinent  sans  parti  pris  a  l'avance  l'étal  réel  de  la  question  ;  mais  la  connaissance  des  langues  américaines,  trente 
anneks  d' observations ,  l'examen  d'une  foule  d'origines  recueillies  de  la  bouche  des  Indiens,  rendent  ce  recueil  de  traditions 
d'une  utilité  incontestable.  Si,  dédaignant  lous  ces  fails  historiques ,  on  a  pendant  bien  longtemps  confondu  les  monuments 
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de  ne  pas  mettre  d'obstacle  à  mes  résolutions,  parce  que  je  serais  forcé  de  lui  causer  préjudice,  et  ce 
serait  toujours  â  mon  grand  regret. 


Idole  el  autel  de  Copan.  dani  le  Guatemala.  —  D'après  Cathcnvood. 


Ouand  Montézuma  vit  que  j'étais  déterminé  â  aller  le  joindre,  il  me  fit  dire  qu'il  ne  demandait  pas 
mieux,  et  m'envoya  beaucoup  de  monde  pour  m'accompagner.  A  peine  élais-je  entré  sur  ses  terres,  que 

du  Yucalan,  du  Guatemala  et  du  Mexique;  si,  durant  de  longues  années,  on  n'a  pas  su  distinguer  les  caractères  divers  qu'ils 
empruntent  aux  lieux  où  ils  ont  été  construits,  aux  idées  religieuses  el  symboliques  qui  leur  donnèrent  naissance,  avec  V ob- 
servation el  l'élude  l'ordre  s'esl  établi. 

L'un  des  derniers  voyageurs  qui  se  soient  occupés  des  antiquités  américaines  leur  assigne  quatre  grandes  divisions  ,  et, 
nous  nous  empressons  de  le  dire  ici ,  quelles  que  soient  les  théories  ultérieures  et  les  recherches  historiques  sur  lesquelles 
on  les  établira,  ces  divisions  nous  semblent  destinées  à  subsister.  La  première,  selon  M.  l'abbé  Brasseur  de  Bourbourg,  est 
représentée  par  les  ruines  de  Palenqué,  de  Mayapan  et  d'Izamal  :  on  lui  imposerait  le  nom  d'époque  thane-quiche ,  uu 
nom  de  ces  peuples,  Quichès  ou  Chicliimèques,  qui  eurent  pour  législateur  Votan,  cl  dont,  selon  nous,  l'antique  chronologie 
reste  encore  à  établir.  La  seconde  prendrait  le  nom  de  lulha-olmèque,  et  les  débris  de  la  Tulha  d'Ocacingo,  ainsi  que 
les  grandes  ruines  de  l'Amérique  centrale,  entre  autres  celles  de  Papanlla- Xirochimalco,  celles  de  Xochicalco,  antique 
capitale  des  Oliuèqurs,  serviraient  à  la  représenter,  malgré  l'analogie  des  caractères  arcbilectoniques  que  l'on  trouve  entre 
ces  débris  imposants  cl  ceux  de  Palenqué.  Peut-être  doit-on,  avec  le  savant  ecclésiastique  c  ité  plus  haut,  leur  assigner  pour 
point  de  départ  le  premier  siècle  de  l'ire  chrétienne.  La  troisième  époque,  qui  se  nommerait  cliolollane,  ou  ntoya-wpo- 
teco-lullique,  ne  daterait  que  de  la  lin  du  cinquième  siècle,  époque  de  la  décadence  de  Tulha.  Cliiclien-IUa ,  le  vieux 
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ses  gens  voulurent  me  faire  passer  par  un  chemin  où  il  leur  était  très-facile  de  me  nuire  (la  route  de 
Calpulapa),  autant  que  j'ai  pu  en  juger  par  la  suite  et  par  le  rapport  de  plusieurs  Espagnols  que  j'en- 
voyai de  ce  côté-là.  Il  y  avait  sur  ce  chemin  tant  de  gorges,  de  défilés,  de  ponts  et  de  mauvais  pas, 
qu'ils  auraient  pu  exécuter  leurs  desseins  en  tonte  sûreté  ;  mais  comme  Dieu  a  toujours  pris  soin  de 
veiller  particulièrement  sur  les  événements  relatifs  à  Votre  Majesté,  depuis  sa  tendre  enfance ,  et  que 
la  troupe  et  le  chef  marchaient  pour  son  service,  Dieu,  par  sa  bonté  infinie,  nous  montra  un  autre 
chemin,  mauvais  à  la  vérité,  mais  bien  moins  dangereux  que  celui  qu'on  voulait  nous  faire  prendre. 
Voici  quelle  fut  notre  route. 

A  8  lieues  de  Cholula,  on  rencontre  deux  chaînes  de  montagnes  trés-élcvées ,  et  d'autant  plus  sin- 
gulières que  le  sommet  en  est  couvert  de  neige  au  mois  d'août,  et  qu'il  sort  de  l'une  d'elles  plusieurs 
fois  le  jour  et  la  nuit  des  volumes  de  feu  très-considérables  ('),  dont  la  fumée  s'élève  aux  nues  avec  une 
si  grande  force ,  que  celle  des  vents ,  si  prodigieuse  qu'elle  soit  dans  celte  partie  élevée ,  ne  peut  en 
changer  la  direction  verticale.  Afin  de  rendre  «à  Votre  Majesté  le  compte  le  plus  détaillé  des  objets  sin- 
guliers de  cette  contrée ,  je  choisis  dix  de  mes  compagnons  tels  qu'il  les  fallait  pour  une  découverte  de 
cette  nature,  je  les  fis  accompagner  par  des  Indiens  du  pays  qui  leur  servaient  de  guide,  et  je  leur  recom- 
mandai de  faire  tous  leurs  efforts  pour  parvenir  sur  le  sommet  de  celte  chaîne  de  montagnes  et  pour 
savoir  d'où  provenait  cette  fumée;  mais  il  leur  fut  imposiblc  d'y  monter,  à  cause  de  l'abondance  des 
neiges,  des  tourbillons  de  cendre  dont  la  hauteur  est  sans  cesse  environnée,  et  du  froid  excessif  qu'il  y 
fait.  Ils  approchèrent  du  sommet  autant  qu'il  leur  fut  possible  ;  tandis  qu'ils  étaient  au  point  le  plus 
élevé  où  ils  aient  pu  gravir,  la  fumée  sortit  avec  tant  de  bruit  et  d'impétuosité,  que  la  montagne  sem- 
blait s'écrouler.  Ils  ne  rapportèrent  de  leur  voyage  que  de  la  neige  et  des  glaçons,  objets  assez  rares 
dans  un  pays  situé,  selon  ce  qu'ils  disent,  au  20*  degré  de  latitude,  parallèle  de  l'Ile  Hispaniola,  et  où 
il  fait  une  chaleur  très-vive. 

Mes  dix  compagnons  allant  à  la  découverte  de  cette  chaîne  de  montagnes  rencontrèrent  sur  leur 
passage  un  chemin  dont  ils  demandèrent  rissue'â  leurs  guides;  ceux-ci  leur  répondirent  que  c'était  le 
bon  chemin  de  Culua,  et  que  celui  par  lequel  on  avait  voulu  nous  conduire  ne  valait  rien. 

Mes  Espagnols  suivirent  ce  chemin  jusqu'aux  hauteurs  qu'il  coupe,  et  du  point  le  plus  élevé  de  ces 
hauteurs  ils  découvrirent  les  plaines  de  Culua,  la  grande  ville  de  Temixtitan  (*)  et  les  lacs  de  celte  pro- 
vince, dont  je  rendrai  compte  â  Votre  Majesté. 

Mon  détachement  vint  me  rejoindre,  fort  conlent  d'avoir  trouvé  ce  chemin  :  Dieu  sait  la  joie  que  je 
ressentis  de  cette  découverte.  Je  dis  aux  envoyés  de  Montézuma  qui  étaient  destinés  à  m'accompagner 
chez  lui  que  je  voulais  m'y  rendre  par  ce  chemin ,  qui  était  plus  court ,  et  non  par  celui  qu'ils  m'indi- 
quaient, lis  me  répondirent  qu'effectivement  ce  chemin  était  plus  court  et  plus  praticable,  mais  qu'ils 

» 

temple  de  Potonchan,  dont  Corlcz  dut  voir  encore  les  ruines,  la  pyramide  de  Cholula,  ou  mieux  de  CuoloUaa,  eo  seraient  de 
nos  jours  la  magnifique  représentation.  •  C'est  alors  que  l'on  voit  surgir  les  monuments  d'Uxmal,  de  Zahi,  de  Labnu,  de 
Chichen,  de  Kabah,  duns  le  Yucatan,  et  ceux  de  Lyoboa  ou  Mictlan,  de  Tutulepec,  de  Loohvanna  et  de  Zeeiobaa, 
terreau  des  rots  de  la  Zapotèqoe. . .  ceux  de  Copan,  4e  la  ilictlan ,  du  lac  Lempa  ,  d'Omttepec  et  des  autres  Iles  du  lac 
de  Nicaragua;  enfin  cem  de  la  seconde  Tulla,  Tollan,  du  plateau  aztèque,  et  d'un  grand  nombre  d'autres  cites  aujourd'hui 
ruinées  et  qui  dépendirent  des  souverains  lollèques...  •  A  cette  brillante  période  de  l'art  américain  succéderait,  au  douzième 
.siècle,  la  quatrième  division,  à  laquelle  M.  l'abbé  Brasseur  impose  la  dénomination  de  guatemalleco-mexicaine,  celle  de  la 
plus  grande  décadence ,  celle  néanmoins  qu'on  retrouve  dans  tous  les  monuments  des  peuples  subjugués  par  Cortcz.  On  a 
reproduit  ici  des  vues  qui  se  rattachent  à  la  période  antique,  à  la  seconde  division,  et  à  la  période  magnifique  de  l'art  durant 
laquelle  s'élève  Copan.  (  Voy.,pour  l'historique  de  ces  monuments,  Stephen.et  M.  l'abbé  Ch.  Brasseur  de  Bou»l>ourg,  Lettre» 
pour  tervir  à  l'histoire  primitive  des  nation»  civilitèet  de  l'Amérique  teptenlrionale;  1851.)  Nous  n'ajouterons  plus 
qu'un  mot  à  ces  détails  :  c'est  que  Cortcz  et  ses  hardis  compagnons  ne  restèrent  pas  complètement  étrangers  à  la  connais- 
sance de  ces  ruines  de  l'Amérique  centrale.  Lorsque  Alvarado  fit  la  conquête  du  Cuatemala ,  on  lui  pria  de  cités  immense» 
dont  on  lui  signala  l'antique  splendeur,  et  qu'il  se  plaît  à  signaler  au  conquérant  dont  il  tenait  sa  terrible  mission.  D'autres 
passages  des  anciennes  correspondances  renferment  des  renseignements  de  ce  genre,  et  rendent  d'autant  plus  étrange 
l'oubli  complet  où  durant  des  siècles  sont  restés  ces  anciens  débris.  (  Voy.,  passirn,  la  collection  de  M.  Ternaux-Compans.  ) 

(')  Il  s'agit  ici  do  Popotatepec,  littéralement,  la  montagne  qui  fume.  Ce  volcan  célèbre  est  décrit  par  M.  de  Humboldt. 
(Voy.  Vue  des  Cordillère»,  1  vol.  in-fol.) 

C)  Corlez  altère,  dans  toute  l'étendue  de  son  récit,  le  vrai  nom  de  la  capitale  du  Mexique,  Tenotdàtlan,  qui  signifie  lit— 
rvralemeot  •  le  nopal  sur  une  pierre.  • 
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ne  rae  l'avaient  pas  proposé  parce  qu'il  fallait  traverser  pendant  un  jour  entier  les  terres  des  Indiens  de 
Guasucingo,  leurs  ennemis,  et  que  nous  ne  trouverions  pas  sur  cette  route  tout  ce  dont  nous  aurions 
besoin,  comme  sur  les  terres  de  Montézuma;  que  cependant  (puisque  je  voulais  prendre  cette  route) 
ils  feraient  en  sorte  que  nous  y  trouvassions  des  provisions  comme  de  l'autre  coté. 

Nous  partîmes,  en  craignant  que  ces  envoyés  ne  cherchassent  à  nous  tendre  des  pièges  ;  mais  comme 
nous  avions  déjà  indiqué  le  chemin  que  nous  devions  prendre,  je  ne  crus  pas  devoir,  ni  revenir  sur  mes 
pas,  ni  changer  l'ordre  de  ma  marche  :  rien  n'était  plus  à  craindre  que  de  laisser  suspecter  notre 
courage. 

Le  jour  de  mon  départ  de  Chotula ,  je  fis  quatre  lieues  pour  arriver  â  quelques  hameaux  de  la  pro- 
vince de  Guasucingo ,  où  je  fus  très-bien  reçu  des  Indiens,  qui  me  donnèrent  quelques  esclaves,  des 
étoffes  et  de  petites  pièces  d'or  ('),  le  tout  en  petite  quantité  et  selon  leurs  moyens;  car  étant  de  la  ligne 
de  Tascalteca,  concentrés  uniquement  dans  leur  pays  par  Montézuma,  et  sans  communication  quelconque, 
ils  sont  réduits  à  leurs  propres  ressources  et  sont  trés-pauvres. 

Je  montai,  le  lendemain,  entre  les  deux  chaînes  de  montagnes  dont  j'ai  parlé,  et  dans  la  descente 
nous  découvrîmes  la  province  de  Chalco ,  appartenant  à  Montézuma.  Deux  lieues  avant  d'arriver  aux 
habitations,  je  trouvai  un  très-beau  logement  nouvellement  construit,  et  si  spacieux  que  toul  mon  monde 
y  fut  grandement  logé.  J'avais  cependant  avec  moi  plus  de  quatre  mille  Indiens  :  nous  trouvâmes  des 
vivres  en  abondance,  de  très-bon  feu  et  une  grande  provision  de  bois,  â  cause  du  froid  causé  par  la 
proximité  des  montagnes. 

Je  reçus  dans  ce  logement  plusieurs  ambassadeurs  de  Montézuma,  au  nombre  desqnels  se  trouvait,  à 
ce  qu'on  me  dit,  son  propre  frère  :  ils  m'offrirent  la  valeur  de  3  000  pesos  (*)  d'or  environ,  et  me  prièrent, 
de  sa  part,  de  rétrograder  et  de  ne  point  persister  à  pénétrer  dans  un  pays  inondé,  où  l'on  ne  pouvait 
aborder  qu'en  canots  ou  par  de  très-mauvais  chemins,  et  dans  lesquels  il  y  avait  peu  de  vivres.  Us 
me  prièrent  encore  de  stipuler  mes  volontés,  et  m'assurèrent  que  Montézuma,  leur  maître,  les  rempli- 
rait, et  qu'il  conviendrait  en  même  temps  de  me  donner  annuellement  certain  quid  qu'on  m'apporterait 
au  port  ou  dans  tel  autre  endroit  que  je  désignerais. 

Je  reçus  très-bien  ces  ambassadeurs,  je  leur  lis  des  présents  d'entre  les  objets  de  l'Espagne  dont  ils 
faisaient  le  plus  de  cas,  et  particulièrement  à  celui  que  je  croyais  le  frère  de  Montézuma,  auquel  je  fis 
dire  que,  s'il  dépendait  de  moi  de  m'en  retourner,  je  le  ferais  volontiers  pour  lui  complaire ,  mais  que 
j'étais  venu  par  ordre  de  Votre  Majesté,  et  qu'elle  avait  spécialement  exigé  de  moi  le  compte  le  plus 
détaillé  de  la  personne  de  Montézuma  cl  de  la  belle  ville  qu'il  occupait.  Je  le  fis  prier  de  prendre  ma 
visite  en  bonne  part,  et  l'assurai  que  je  ne  lui  causerais  aucune  espèce  de  dommage;  que,  dès  que  je 
l'aurais  vu,  je  m'en  retournerais  s'il  ne  voulait  pas  me  retenir  chez  lui.  J'ajoutai  que  nous  conviendrions 
bien  mieux  entre  lui  et  moi  de  tout  ce  qui  pouvait  concerner  le  service  de  Votre  Majesté,  que  par  des 
personnes  tierces,  quelque  créance  qu'elles  méritassent. 

Les  ambassadeurs  s'en  retournèrent  avec  celle  réponse,  en  examinant  bien  les  environs  de  mon  loge- 
ment ;  je  crus  m'apercevoir  qu'on  y  avait  pris  des  précautions  et  fait  des  préparatifs  pour  nous  attaquer 
pendant  la  nuit.  Je  me  mis  sur  mes  gardes,  de  manière  qu'on  changea  de  façon  de  penser  :  mes  espions 
et  mes  sentinelles  s'aperçurent  qu'on  avait  retiré  secrètement  les  troupes  rassemblées  dans  le  bote  con- 
Ugu  à  mon  logement. 

Le  lendemain  malin,  je  partis  pour  Amaqucmca  ('),  située  dans  la  province  de  Chalco,  et  dont  le 
centre  dépopulation  principal,  avec  les  aidées  d'alentour,  peut  renfermer  vingt  mille  habitants;  cette  ville 
se  trouvait  éloignée  de  2  lieues  de  mon  premier  campement  ;  nous  y  fûmes  Irés-bien  logés,  dans  des 
maisons  appartenant  aux  seigneurs  du  lieu  :  plusieurs  notables  vinrent  mo  parler  et  me  dire  que  Monté- 

(•)  Il  y  a  dans  l'original  cierlas  piccauelat.  Ui  Meiicains  n'ayant  d'autre  monnaie  roiinrite  que  le  cacao,  nous  sup- 
posons qu'il  s'agit  iri  de  pépites  d'or. 

0  Le  peso  d'or,  que  Flaviçny  rend  fort  h  tort  p;ir  le  mot  ècm,  représentait ,  dit-on ,  une  valeur  de  66  fraurs;  mais  nous 
pensons  qu'il  y  a  de  l'exagération  dans  reUc  évaluation  adoptée  par  un  éminent  historien.  Lecattellam  avait  la  même 
valeur  que  le  peso  ;  un  peu  plus  loin  on  tronvc  encore  une  réminiscence  de  collège  qu'il  ne  faut  pas  rendre  par  une  certaine 
somme,  puisque  les  Mexicains  ne  frappaient  pas  monnaie. 

(')  I.ïsm  Amrcameca,  à  deux  lieues  de  Tlalmanaleo. 
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aima  les  avait  envoyés  pour  m'aUendre  et  pour  me  faire  fournir  tout  ce  dont  j'aurais  besoin.  Le  seigneur 
de  la  province  m'offrit  quarante  esclaves  et  la  valeur  de  mille  castillans;  en  outre,  pendant  deux  jours  que 
je  restai  à  Amaqueruca,  nous  fûmes  trés-abondamment  pourvus  de  tout  ce  qui  était  nécessaire  à  notre  sub- 
sistance. Je  partis  le  troisième  jour,  avec  les  derniers  envoyés  de  Montézuma,  et  je  fus  coucher  dans  un 
petit  endroit,  bâti  moitié  sur  uno  partie  d'une  grande  lagune,  et  l'autre  moitié  sur  une  portion  de  terre 
tenant  à  une  chaîne  de  montagnes  pierreuse  et  très-escarpée;  nous  y  fûmes  néanmoins  très-bien  logés. 
Les  Mexicains  auraient  bien  voulu  en  venir  aux  mains  avec  nous  dans  un  poste  aussi  désavantageux, 
mais  ils  voulaient  le  faire  avec  sûreté,  conséquemment  nous  surprendre  pendant  la  nuit  ;  l'entreprise 
n'était  pas  facile,  car  j'étais  continuellement  sur  mes  gardes  et  je  les  prévenais  toujours  de  vitesse.  Cette 
nuit,  je  doublai  ma  garde,,  qui  tua  plus  de  vingt  espions  dans  des  canots,  où  du  haut  de  la  montagne  ils 
venaient  continuellement  épier  le  moment  de  nous  surprendre.  Quand  les  Mexicains  en  virent  l'impos- 
sibilité, ils  changèrent  de  conduite  et  se  déterminèrent  à  nous  bien  traiter. 

Au  moment  où  je  me  disposais  5  partir,  le  lendemain  au  matin,  dix  ou  douze  des  principaux  seigneurs, 
à  ce  que  j'ai  appris,  vinrent  me  trouver;  il  y  en  avait  un  entre  autres  parmi  eux  qui  avait  an  plus  vingt- 
cinq  ans,  pour  lequel  les  autres  parurent  avoir  de  si  grands  égards  que,  quand  il  descendit  de  litière, 
ces  Indiens  marchaient  devant  lui  pour  ôler  les  pierres  et  pour  nettoyer  le  chemin  ('). 

Arrivés  à  mon  logement,  ces  ambassadeurs  me  dirent  qu'ils  étaient  envoyés  de  la  part  de  Montézuma 
pour  m'accorapagner;  qu'il  me  priait  de  l'excuser  s'il  ne  venait  pas  lui-même  au-devant  de  moi  pour  me 
recevoir,  parce  qu'il  était  indisposé;  que  sa  cité  était  proche;  que  puisque  j'étais  toujours  déterminé  a 
venir  le  joindre,  nous  nous  verrions  incessamment,  et  qu'il  apprendrait  ce  qu'il  pouvait  faire  pour  le 
service  de  Votre  Altesse.  Que  si  cependant  je  voulais  faire  quelque  attention  à  ses  conseils,  je  renon- 
cerais au  projet  d'avancer  davantage  dans  un  pays  où  j'aurais  beaucoup  de  fatigues  et  de  besoins  à 
supporter,  et  où  il  serait  honteux  de  ne  pouvoir  moffrir  tout  ce  qu'il  aurait  désiré. 

Les  ambassadeurs  appuyèrent  avec  tant  d'opiniâtreté  sur  ce  dernier  point,  qu'à  moins  d'ajouter  qu'ils 
m'interdiraient  le  passage  si  je  persistais  â  vouloir  avancer,  ils  n'omirent  rien  pour  m'engager  â  retourner 
sur  mes  pas.  Je  fis  tout  ce  que  je  pus  de  mon  côté  pour  les  satisfaire  et  pour  les  tranquilliser  sur  les 
suites  de  mon  voyage  ;  je  les  congédiai  en  leur  faisant  quelques  présents  de  l'Espagne,  et  je  les  suivis 
<le  près. 

Je  vis,  à  deux  portées  d'arbalète  du  chemin,  une  petite  ville  bâtie  sur  pilotis,  inaccessible  de  tous 
eûtes  et  bien  fortifiée,  à  ce  qu'il  me  panit;  elle  pouvait  contenir  environ  deux  mille  habitants. 

A  une  lieue  plus  loin,  nous  trouvâmes  une  chaussée  de  la  largeur  d'une  pique  et  longue  de  deux 
tiers  de  lieue  ;  elle  nous  conduisit  à  la  plus  belle  ville  que  nous  eussions  encore  vue,  quoique  petite.  Les 
maisons  en  sont  bien  construites  ainsi  que  les  tours,  et  les  pilotis  sur  lesquels  elle  est  bâtie  sont  rangés 
dans  un  ordre  admirable.  Les  habitants,  au  nombre  d'environ  deux  mille,  nous  reçurent  très-bien,  nous 
donnèrent  des  comestibles  en  abondance,  et  nous  prièrent  d'y  passer  la  nuit.  Mais  les  députés  de  Monté- 
zuma m'engagèrent  à  passer  plus  loin  et  à  gagner  Iztapalapa,  qui  en  est  éloigné  de  3  lieues,  et  qui 
appartient  à  un  frère  de  Montézuma. 

Nous  sortîmes  de  cette  ville  par  une  chaussée  semblable  à  la  première,  d'une  lieue  d'étendue  environ, 
pour  gagner  la  terre  ferme  :  avant  d'arriver  à  Iztapalapa  (*},  un  seigneur  de  la  ville  et  un  autre  chef 
d'une  grande  cité  que  l'on  nomme  Calnaalcan  vinrent  au-devant  de  moi  ;  à  mon  arrivée,  j'en  tronvai 
d'autres  qui  me  présentèrent  3  ou  4000  castillans  d'or,  quelques  esclaves  et  des  étoffes,  joignant  a  cela 
un  fort  bon  accueil. 

Iztapalapa  peut  contenir  environ  douze  ou  quinze  mille  habitants:  cette  ville  est  située  en  partie  sur  la 
terre  et  en  partie  sur  l'eau.  J'y  ai  vu  des  maisons  neuves  qui  ne  sont  pas  encore  achevées  et  qui  appar- 
tiennent au  gouverneur;  elles  sont  aussi  bien  et  aussi  solidement  bâties,  à  l'architecture  et  aux  orne- 
ments près,  que  les  plus  belles  maisons  d'Espagne.  On  y  trouve  des  jardins  très-frais,  garnis  de  fleurs 

(•}  Au  dix-ltuitièmc  siècle,  les  Mexicains  gardaient  encore  celte  coutume  à  1"  Égard  des  personnages  pour  lesquels  ils  con- 
servaient un  certain  respect. 

(«>  lilapalapa  conserve  le  nom  qu'elle  avait  au  temps  de  Corlei  ;  on  y  découvre  encore  de  nombreux  vestiges  de  son 
ancienne  grandeur. 
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odoriférantes,  de  viviers  d'pau  douce  munis  de  deprés  allant  presque  au  fond,  de  belvédères,  de  por- 
tiques, d'allées  d'arbres;  les  réservoirs  sont  remplis  de  poissons  et  couverts  de  canards  sauvages,  de 

sarcelles,  et  de  toutes  les  espèces  d'oiseaux  aquatiques  ('). 

,  •  i  *  .•'  •     .*•»•.•>  -i   •   >|.  •  • 


Dan  de  Mexico.  —  D'après  Beulloch. 

Je  partis  le  lendemain  de  mon  arrivée  dans  celte  ville,  et,  après  une  demi-lieue  de  marche,  je  gagnai 
une  chaussée  qui  traverse  pendant  3  lieues  le  lac  au  milieu  duquel  est  bâti  Temixlitan  (*).  Cette  chaussée, 

(•)  Dans  la  crainte  de  s'égarer  au  milieu  de  ces  détails  architectoniques  un  peu  confus,  Flavigny  a  singulièrement  abrégé 
ici  l'original. 

(•)  Le  fragment  d'un  plan  de  Mexico  que  nous  reproduisons  ici  nous  est  fourni  par  Beullodi.  Il  ne  faut  pas  le  confondre 
avec  le  plan  curieux,  mais  par  trop  arbitraire,  de  Savorgnano.  Il  avait  été  tracé,  a  ce  que  l'on  affirme,  par  ordre  de  Monté» 
BBOia.  Cette  provenance,  qui  excite  à  bon  droit  le  doute  chez  Prcscott,  nous  parait  aussi  très-prubléinalique.  Le  souver.urt 
du  Mexique  avait  néanmoins  à  M  disposition  plusieurs  architectes  et  plusieurs  intendants  des  travaux  publics  capables  d'en- 
treprendre un  pareil  ouvrage.  Le  principal  ingénieur  de  Monléiuma  1er  se  nommait  Pinotcll,  et  le  premier  ministre  fntpftfr- 
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large  de  deux  laeces,  peut  contenir  huit  chevaux  de  front  ;  clic  est  parfaitement  Lien  faite  et  bordée  de 
trois  villes:  la  première  s'appelle  Mcsicalsingo,  et  contient  environ  mille  habitants;  la  seconda,  Huchi- 
lohuchico;  et  la  troisième,  Nyciaca;  celle-ci  contient  plus  de  six  mille  habitants.  Les  tours,  les  temples, 
les  oratoires,  et  les  maisons  des  principaux  seigneurs ,  sont  très-solidement  bâtis ,  ainsi  que  leurs  mos- 
quées ou  leurs  oratoires  dans  lesquels  ils  conservent  leurs  idoles.  On  fait  dans  celte  ville  un  grand 
commerce  dfsët  tiré  des  eaux  îles  marais,  bouillies  et  réduites  en  pains. 

Une  demif  lieue  avant  d'entrer  à  Temixtitan,  on  trouve  un  double  mur  en  forme  de  boulevard,  garni 
d'un  parapet)  crénelé,  qui  forme  une  double  enceinte  à  la  ville,  et  va  joindre,  de  l'autre  côté,  une  chaussée 
qui  aboutit  I  la  terre  ferme;  celte  double  enceinte  n'a  que  deux  portes  qui  débouchent  sur  les  deux 
chaussées  en  .question. 

Plus  de  mille  personnes  des  principaux  de  la  ville,  uniformément  vêtues,  vinrent  au-devant  de  moi 
jusqu'à  cettei  double  enceinte.  A  mesure  qu'elles  en  approchaient  pour  me  parler,  elles  remplissaient  une 
cérémonie  fort  usitée  au  Mexique,  de  mettre  la  main  â  terre  pour  la  baiser.  J'attendis  plus  d'une  heure 
pour  donner  à  chaque  particulier  le  temps  d'achever  la  cérémonie. 

En  entrant  dans  la  ville,  il  y  a,  entre  l'extrémité  de  la  chaussée  et  la  porte,  un  pont  de  bois  de  dix 
pieds  de  large,  afin  de  laisser  circuler  librement  les  eaux  autour  de  la  forteresse.  Ce  pont,  composé  de 
lambourdes  *t  de  poutres,  s'enlève  à  volonté;  il  y  en  a  un  grand  nombre  de  semblables  dans  l'intérieur 
de  la  ville  pour  les  communications. 

Montézuma,  accompagné  de  deux  cents  seigneurs  déchaussés  et  habillés  d'une  espèce  de  livrée  très- 
riche,  vinl  me  recevoir  en  deçà  du  pont.  Cette  suite,  rangée  sur  deux  files,  marchait  le  plus  prés  possible 
des  maisons,  dans  une  rue  longue  de  trois  qmrts  de  lieue,  très-droite,  très-bien  percée,  ornée  de  tem- 
ples, de  grandes  et  belles  maisons.  Monlézuma,  accompagné  de  son  frère  et  d'un  autre  seigneur  qu'il 
m'avait  envoyé,  marchait  au  milieu  de  la  rue;  tous  trois  étaient  velus  de  même  façon,  mais  Montézuma 
seul  était  chaussé  ;  ces  deux  seigneurs  le  soutenaient  par-dessous  les  bras.  Quand  je  vis  qu'il  s'approchait, 
je  rois  pied  à  terre,  et  j'allai  pour  l'embrasser;  mais  les  deux  seigneurs  qui  l'accompagnaient  m'arrêtèrent 

■ 

leur  des  travaux  s'appelait  Chihuacoatl.  (Voy.  V  Histoire  du  Mexique .  par  D.  Alvaro  Tezozomoc,  publiée  par  M.  Teniaux- 
Compans,  t  roi.  in-8;  Paris,  1853.)  Ce  plan  offre  plusieurs  caractères  hiéroglyphiques.  l*s  peintres  charges  d'exécuter  ce 
genre  de  travail  se  nommaient,  chei  les  Mexicains,  llaluca,  et  formaient  une  classe  privilégiée  exempte  de  certains  impôts. 
Nous  dirons  en  passant  ici  quelques  mots  de  ces  caractères  mystérieux,  dont  le  vaste  ouvrage  qui  est  du  à  la  munificence 
de  lord  Kingsnorough  (9  vol.  in-fol.)  offre  une  si  ample  collection. 

Les  Mexicains  possédaient  de  nombreuses  chroniques,  des  poésies  du  caractère  le  plus  varié,  et  même  des  traités  ency- 
clopédiques que  représentait  un  livre  célèbre  et  à  jamais  perdu,  nommé  Teomoxili.  Ces  divers  ouvrages  étaient  invariable- 
ment écrits  en  caractères  hiéroglyphiques,  dont  an  a  longtemps  ignoré  la  valeur,  mais  dont  on  commence  à  pénétrer  de 
nouveau  le  sens.  Le»  tributs  que  devait  chaque  ville  ou  chaque  province  étaient  exprimés  de  la  même  manière,  c'est-à-dire 
qu'ils  étaient  peints,  bien  plutôt  qu'ils  n'étaient  tracés,  sur  une  espèce  de  papier  ayant  quelque  analogie,  pour  la  consistance, 
avec  le  papyrus,  et  que  Ton  obtenait  des  feuilles  du  rnaguey  (Agave  americana).  Ces  caractères,  que  l'on  a  voulu  comparer 
à  ceux  des  Égyptiens,  mais  qui  en  diffèrent  sous  de  nombreux  rapports,  ont  trouvé  des  interprètes  habiles  dans  le  dix- 
septième  siècle  et  même  dans  le  dix-huitième.  Fernando  Atva  Ixtlilxoehill,  descendant  des  rois  de  Tczcuco,  qui  écrivait  en 
i»K>n,  était  un  fort  habile  hiérograromate ,  et  l'on  affirme  qu'un  certain  Borunda,  qui  vint  mourir  en  Espagne  au  commence- 
ment du  siècle,  possédait  au  plus  haut  degré  la  connaissance  de  ces  signes  mystérieux. 

Il  parait  certain,-*!  M.  ée  Humbotdt  t'a  dit  depuis  longtemps,  qu'un  certain  ordre  d'hiéroglyphes  chez  \ei  Aztèques  pré- 
sente tous  les  caractères  des  signes  phonétiques,  et  plusieurs  écrivains  modernes  en  administrent  même  la  preuve.  Ceux  que 
nous  représentons  page  390  ne  sont  probablement  pas  de  cette  nature ,  ils  donnent  l'énumération  des  temples  de  la  ville.  Il 
y  en  a  un  grand  nombre  figurés,  avec  leur  valeur,  dans  l'édition  des  lettres  de  Cortex,  publiées  en  1770  par  D.  Francisro- 
Antooio  Lorenzana,  évêque  de  Mexico,  sous  le  litre,  un  peu  ambitieux  peut-être,  à'Historia  de  Nueva-Espana.  Il  s'en 
fuit  bien  que  l'ancien  évéque  de  Mexico  soit  exempt  d'erreur;  car,  paraissant  en  1770,  il  ne  pouvait  avoir  connaissante 
des  travaux  exécutés  par  Borunda,  et  qui  eurent  Jieb  vers  1795.  Ces  mêmes  hiéroglyphes,  extrait»  du  Codex  de  Mendoza, 
sont  reproduits  avec  beaucoup  plus  d'exactitude  et  avec  leurs  couleurs  symltoliques  dans  l'œuvre  immense  publiée  par  Aglio, 
sous  le  patronage  de  lord  Kingsborough.  De  nos  jours,  le  savant  M.  Hamircz,  auquel  on  doit  une  dissertation  excellente 
placée  en  tète  d'une  traduction  espagnole  de  Prescotl,  établit  d'une  manière  fixe  le  caractère  phonétique  des  hiéroglyphes 
mexicains.  Nous  citerons  principalement,  sur  cette  matière  encore  peu  connue,  une  savante  brochure  qui  porte  le  litre  suivant  : 
J.-M.  Aubin,  Mémoire  sur  la  peinture  didactique  et  l'écriture  figurative  des  anciens  Mexicains,  in-8  de  89  pages 
avec  trois  planches  donnant  des  caractères  hiéroglyphiques.  Durant  l'incendie  du  pilais  de  Netzahualpizenlli,  qui  eut  lieu 
en  1520  à  Tczcuco,  «  toutes  les  archives  de  la  Nouvellc-Kspagne  furent  consumées,  les  anciennes  auuales  disparurent,  pour 
ainsi  dire,  dans  ce  désastre.!  (Voy.  Histoire  des  Chichimèques,  t.  11,  p.  279.) 
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et  m'empêchèrent  de  le  toucher.  Ils  firent,  ainsi  que  Montézuma,  la  cérémonie  de  baiser  leurs  mains  â 
terre.  Quand  celte  cérémonie  fut  faite,  Montézuma  ordonna  à  son  frère  de  m'accompagner  et  de  me  sou- 
tenir dessous  le  bras.  Montézuma,  m  ayant  adressé  la  parole,  marcha  devant  moi  à  petits  pas  avec  celui 
qui  l'accompagnait,  et  tous  les  autres  seigneurs  formant  le  cortège  vinrent  me  parler  en  ordre  chacun 
à  leur  tour,  et  s  en  retournèrent  à  leur  place. 


Montrnima.  -  D'»prts  Sandoval. 


Lorsque  j'abordai  Montézuma,  je  m'ôtai  un  collier  de  perles  et  de  diamants  de  verre  que  je  lui 
attachai  au  cou.  Quelque  temps  après ,  un  de  ses  serviteurs  m'apporta  ,  enveloppés  dans  un  drap,  deux 
colliers  de  coquilles  nacrées,  â  reflets  chatoyants,  qu'ils  tiennent  en  grande  estime.  Il  pendait  de  chaque 
collier  huit  breloques  d'or  longues  d'environ  un  demi-pied  et  très-bien  travaillées.  Montézuma  vint  me 
les  passer  au  cou ,  et  reprit  sa  marche  dans  l'ordre  que  j'ai  décrit ,  jusqu'à  une  très-grande  et  belle 
maison  qu'il  avait  fait  préparer  pour  nous  loger.  Alors  il  me  prit  par  la  main  et  me  conduisit  dans  une 
grande  salle  en  face  de  la  cour  par  laquelle  nous  étions  entrés;  il  m'y  lit  asseoir  sur  une  estrade  très- 
riche  qu'il  avait  fait  faire  pour  lui  ;  il  me  pria  de  l'y  attendre  et  sortit. 

A  peine  avais-je  fait  loger  tous  les  gens  de  ma  suite,  qu'il  revint  avec  différents  joyaux  d'or  et  d'argent, 
des  plumes,  cinq  ou  six  mille  pièces  de  coton  travaillées  richement  de  diverses  manières.  Après  m'avoir 
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fait  remettre  ses  présents,  il  s'assit  sur  une  autre  estrade  qu'on  lui  dressa  à  côté  de  la  mienne,  et  me 
parla  ainsi  : 

f  Depuis  longtemps  nous  savons,  par  les  titres  que  nos  ancêtres  nous  ont  laissés,  que  ni  moi  ni  aucun 
habitant  de  ce  pays  n'en  sommes  originaires;  nous  sommes  des  étrangers  venus  de  fort  loin  sous  les 
étendards  d'un  roi  qui  s'en  retourna  dans  son  pays  après  la  conquête,  et  qui  fut  si  longtemps  a  revenir 
au  Mexique,  que  ses  sujets  avaient  déjà  formé  une  très-nombreuse  population  lors  de  son  retour.  Ce 
roi  voulut  ramener  ses  sujets  avec  lui,  mais  ils  ne  voulurent  pas  le  suivre  et  encore  moins  le  recevoir 
pour  maître.  Il  repartit  seul,  et  nous  a  toujours  annoncé  qu'il  viendrait  un  de  ses  descendants  pour  sub- 
juguer ce  pays.  Suivant  le  point  de  l'Orient  dont  vous  dites  venir,  suivant  tout  ce  que  vous  nous  racontez 
du  roi  qui  vous  a  envoyé  ici,  nous  croyons  d'autant  plus  fermement  qu'il  est  notre  roi  naturel,  que  vous 
ajoutez  qu'il  y  a  longtemps  qu'il  a  entendu  parler  de  nous;  nous  sommes  certains  que  vous  ne  nous 
trompez  pas,  vous  pouvez  donc  être  assuré  que  nous  vous  reconnaissons  pour  maître,  comme  repré- 
sentant un  grand  roi  dont  vous  nous  parlez,  et  que  nous  vous  obéirons;  vous  pouvez  ordonner  abso- 
lument dans  tout  le  pays  qui  m'appartient,  et  tout  ce  que  nous  avons  est  à  votre  disposition. 

»  Puisque  vous  êtes  dans  votre  pays  et  chez  vous,  réjouissez-vous,  délassez-vous  des  fatigues  de  vos 
voyages  et  des  guerres  que  vous  avez  eu  à  soutenir;  car  je  sais  tous  les  inconvénients  et  les  obstacles 
que  vous  avez  eu  à  surmonter.  Je  n'ignore  point  non  plus  que  les  Indiens  de  Cempoal  et  de  Tascalteca 
vous  ont  fortement  prévenus  contre  moi  ;  mais  ne  croyez  que  ce  que  vous  verrez  par  vous-même,  surtout 
de  ces  Indiens  qui  sont  ou  mes  ennemis  ou  des  sujets  révoltés.  Je  sais  également  qu'ils  ont  dit  que  les 
murailles  de  mon  palais  étaient  d'or,  que  mes  tapis  et  tout  ce  qui  servait  à  mon  usage  en  était  aussi; 
quant  aux  maisons,  vous  voyez  qu'elles  sont  de  pierre,  de  chaux  et  de  sable.  »  Levant  en  même  temps 
ses  babils  et  me  montrant  son  corps,  il  ajouta  :  «  Vous  voyez  que  je  suis  de  chair  et  d  os  comme  vous,  * 
et  que,  comme  tout  le  monde,  je  suis  mortel  et  palpable.  Il  est  vrai  que  je  conserve  quelques,  objets  en 
or  qui  m'ont  été  laissés  par  mes  aïeux  ;  mais  tout  ce  que  j'ai  sera  à  vos  ordres  quand  vous  le  voudrez. 
Je  m'en  retourne  dans  une  autre  maison  où  je  demeure  :  n'ayez  point  d'inquiétude,  vous  aurez  ici  tout 
ce  qui  vous  sera  nécessaire,  à  vous  et  à  votre  suite,  puisque  vous  êtes  chez  vous  et  dans  votre  pays  natal.  » 

Je  répondis  à  tout  ce  qu'il  m'avait  dit,  y  ajoutant  ce  qui  me  parut  convenable  pour  lui  laisser  croire 
que  Votre  Majesté  était  en  réalité  celui  que  ces  peuples  attendaient  ('). 

AussiUM  le  départ  de  Montézuma,  on  nous  apporta  une  ample  provision  de  poules,  de  pain,  de  fruits, 
de  tous  les  comestibles  nécessaires,  et  particulièrement  des  ustensiles  de  logement.  Je  fus  ainsi  pourvu 
pendant  six  jours, "et  je  reçus  les  visites  des  principaux  chefs. 

Déjà,  très-catholique  seigneur,  je  vous  ai  dit,  au  début  de  celte  lettre,  qu'en  partant  de  la  Vera-Cruz 
j'avais  laissé  cent  cinquante  hommes  pour  achever  la  construction  de  la  forteresse  commencée,  et  en 
mtfriie  temps  comment  il  y  avait  tin  grand  nombre  de  villes,  de  bourgs  et  d'habitants  de  ces  contrées  par- 
faitement soumis  à  voire  domination  ;  puis,  que  j'avais  laissé  dans  Cholula  quelques  sujets  aflidés  sous 
la  conduite  d'un  capitaine  que  j'en  avais  fait  commandant 

J'en  reçus  alors  des  lettres  qui  m'apprirent  que  Qualpopoca,  seigneur  d'Almcria  (appelé  par  les 
Mexicains  Nauthla),  lui  avait  envoyé  des  députés  pour  vous  assurer  de  son  hommage  et  de  sa  sou- 
mission, et  pour  déclarer  qu'il  n'y  était  pas  encore  venu  lui-même,  parce  qu'il  lui  était  indispensable, 
pour  exécuter  ce  dessein,  de  passer  sur  les  terres  de  ses  ennemis  qui  l'insulteraient  à  coup  sûr.  Il  fil 
dire  en  même  temps  que  si  l'on  voulait  lui  envoyer  quatre  Espagnols,  il  viendrait  aussitôt,  parce  qu'on 
n'esegut  plus  l'insulter,  le  sachant  accompagné.  Le  commandant  de  Cholula ,  induit  en  erreur  par 
bien  d'autres  exemples  de  celte  nature  qui  lui  avaient  réussi,  lui  envoya  les  quatre  hommes  demandés. 
Oualpopoca  ayant  ordonné  de  les  assassinei*de  manière  qu'on  ne  pût  l'en  soupçonner,  deux  furent  mis 
à  mort,  et  deux  couverte  de  blessures  eurent  le  bouhenr  d'échapper  à  travers  les  bois.  Par  suite  de  cette 
trahison,  le  commandant  de  Cholula  s'était  mis  à  la  tête  de  deux  cavaliers,  de  cinquante  Espagnols  et 
de  huit  à  dix  mille  Indiens  alliés,  et  porté  sur  Almcria.  Apres  plusieurs  combats  funestes  aux  habitante. 

(•)  Cork-/  renvoie  à  celle  occasion  à  Clurles-Quinl  l'honneur  une  lui  faisaient  ics  peuples  de  l'Anahuac  en  lui  accordant 
un  caractère  divin,  et  en  |>crsunmlîaul  co  mi  Quetzataxtll  le  dieu  législateur,  dont  on  Un  avait  envoyé  en  |»r&enl  les  orne- 
ment* *ïiiiiwtUiuts.  (Voy.  tfcruardino  de  Saliagun.) 
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ils  en  furent  tous  chassé»,  et  la  ville  fut  brûlée  par  l'acharnement  de  nos  Indiens,  malgré  les  secours  que 
Qualpopoca  et  ses  amis  tentèrent  d'y  apporter.  On  interrogea  avec  grand  soin  tous  les  prisonniers  faits 
en  cette  occasion  pour  connaître  les  auteurs  de  la  perfidie  ourdie  contre  les  Espagnols  ;  tous  en  accusèrent 
Montézuma,  et  prétendirent  qu'à  mon  départ  de  la  Vera-Cruz  il  avait  ordonné  à  Qualpopoca  et  â  ses 
autres  vassaux  d'employer  tous  les  moyens  imaginables  pour  se  défaire  de  ceux  que  j'y  avais  laissés  dans 
le  but  de  favoriser  ma  retraite. 

Donc,  très-invincible  prince,  six  jours  après  mon  arrivée  à  Teraistitan,  et  après  en  avoir  examiné  le 
petit  nombre  de  particularités  remarquables,  je  crus,  selon  les  indices  qui  me  venaient  du  pays,  et  pour 
lu  bien  de  la  couronne ,  devoir  m'assurer  de  Montézuma ,  afin  de  fixer  ses  irrésolutions  et  de  l'attacher 
constamment  au  service  du  roi ,  service  auquel  il  aurait  pu  vouloir  se  soustraire,  d'après  son  humeur 
inquiète.  Afin  de  pourvoir  à  notre  sûreté ,  de  connaître  mieux  et  de  soumettre  avec  plus  de  facilité  les 
terres  de  sa  domination,  je  me  déterminai  à  transférer  ce  prince  dans  mon  logement,  qui  était  très-fort. 
Pour  y  parvenir  sans  bruit  et  sans  émeute,  je  plaçai  des  gardes  dans  les  carrefours  des  rues,  et  j'allai  le 
voir  à  mon  ordinaire  ('). 

Nous  parlâmes  d'abord  de  bagatelles  :  il  me  fit  présent  de  divers  joyaux  d'or  et  d'une  de  ses  filles.  Il 
donna  aussi  plusieurs  filles  de  seigneurs  à  quelques-uns  de  ceux  qui  venaient  en  ma  compagnie;  mais 
nous  changeâmes  bientôt  de  conversation  :  je  lui  exposai  l'aventure  d'Alineria,*  la  trahison,  la  cruauté  de 
Qualpopoca,  qui  prétendait  n'avoir  agi  que  par  ses  ordres  et  n'avoir  pu  se  défendre  de  les  exécuter  comme 
son  sujet.  J'y  ajoutai  que  je  n'en  croyais  rien,  et  que  ces  traîtres  en  imposaient  pour  se  disculper,  puisque 
je  u'avais  qu'à  me  louer  de  Iui<  mais  qu'il  lui  était  indispensable  d'envoyer  chercher  au  plus  tôt  Qualpo- 
poca et  ses  complices  pour  constater  la  vérité  et  pour  les  punir,  parce  que,  sur  le  récit  de  ces  horreurs, 
'  non-seulement  mon  maître  douterait  de  sa  bonne  volonté,  mais  m'ordonnerait  de  me  porter  aux  dernières 
extrémités  contre  lui  afin  de  venger  la  perfidie  exercée  sur  mes  compagnons.  A  peine  avais-je  liai  de 
parler,  que  Montézuma  remit  une  petite  pierre  en  forme  de  sceau,  qu'il  portait  au  bras,  à  l'un  de  ses 
satellites,  avec  ordre  de  se  transporter  à  Almeria,  qui  est  à  70  lieues  de  Temixtitan,  ou  Mexico,  et  d'y 
arrêter  Qualpopoca  et  tous  les  complices  de  l'assassinat  des  Espagnols,  pour  les  amener  de  gré  ou  de 
force  dans  cette  capitale.  Les  satellites  de  Montézuma  obéirent  cl  partirent  sur-le-champ.  Je  le  rc«- 
mrreiai  de  sa  promptitude  à  me  donner  satisfaction,  cl  j'y  ajoutai  qu'il  ne  fallait,  pour  la  rendre  com- 
plète aux  yeux  du  roi,  auquel  je  devais  compte  de  ces  Espagnols,  que  de  le  voir,  lui  Moulézuma,  logé  * 
avec  moi  jusqu'à  ce  que  la  vérité  fût  connue,  et  que  son  innocence,  de  laquelle  je  ne  doutais  point, 
lût  prouvée.  Je  le  priai  en  même  temps  de  ne  point  se  formaliser  de  ma  proposition,  puisqu'il  devait 
conserver  toute  sa  liberté,  et  que  je  ne  mettrais  aucun  obstacle  ni  à  sou  service,  ni  aux  ordres  qu'il 
voudrait  donner. 

Je  le  priai  de  choisir  le  quartier  de  mon  logement  qui  lui  conviendrait  le  mieux,  d'y  faire  absolument 
ses  volontés  ;  qu'on  ne  le  troublerait  en  aucune  manière,  et  qu'indépendamment  de  ses  serviteurs,  il 
aurait  encore  à  ses  ordres  tous  les  gens  de  ma  suite,  qui  préviendraient  ses  désirs. 

Montézuma  parut  accepter  volontiers  toutes  mes  propositions.  Il  ordonna  de  préparer  aussitôt  l'appar- 
tement qu'il  choisit.  Plusieurs  seigneurs  entrèrent  ensuite  dans  celui  où  il  était,  déchaussés,  déshabillés, 
leurs  habits  sur  les  bras,  et  portant  une  espèce  de  civière  en  forme  de  chaise  à  porteurs.  Ils  prirent  en 
silence  Montézuma  et  le  placèrent,  les  larmes  aux  yeux,  dans  cette  voilure,  avec  laquelle  on  le  transporta 
dans  mon  logement,  sans  tumulte (*).  On  aperçut,  en  traversant  la  ville,  quelques  émotions;  mais  Mon- 
tézuma les  apaisa  d'un  mol;  tout  fut  tranquille,  et  le  calme  dura  tout  le  temps  qu'il  resta  çn  mon 
pouvoir,  parce  qu'il  faisait  tout  ce  qu'il  désirait,  et  parce  qu'il  était  servi  comme  chez  lui. 

Depuis  quinze  jours,  Qualpopoca,  l'un  de  ses  fils,  et  le»  complices  du  meurtre  des  Espagnols,  étaient 
pris,  lorsqu'on  me  les  amena  au  nombre  de  quinze.  Je  les  fis  mettre  en  lieu  de  sûreté;  et,  quand  ils 
eurent  avoué  qu'ils  étaient  sujets  de  Montézuma,  et  qu'ils  avaient  fait  mourir  les  Espagnols,  je  leur  fis 
faire  leur  procès.  Us  nièrent,  dans  les  informations,  que  Moulézuma  eût  autorisé  leurs  crimes  par  des 

(■>  htliU.Vrfcll  «lit  que  Moultaima  fui  arrêté  au  bout  .le  quatre  jours,  ou  ne  sajl  bous  quel  proUxte.  (Voy.  Cruautés 
hm-riblrs  dts  (oiuiuri  nnls  Au  Mexiqut,  p.  8.) 
(')  Corlr/.  m  coiKtniire  plus  tard  un  palais  sur  cet  emplacement. 
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ordres;  maïs  lors  de  l'exécution  de  la  sentence,  qui  les  condamnait  à  élrc  brûlés,  ils  changèrent  de 
langage,  et  accusèrent  Montézuma.  Ils  furent  tous  exécutés  dans  la  place  publique,  sans  la  moindre 
rumeur;  et  pendant  l'exécution  seulement,  vu  l'aveu  des  coupables,  je  fis  mettre  Montézuma  aux  fers  ('). 
Il  en  fut  fort  effrayé;  mais,  après  lui  avoir  parié,  je  les  lui  fis  ôter,  et  il  se  tranquillisa.  Depuis  ce  mo- 
ment, je  ne  cherchai  plus  qu'à  le  prévenir  en  tout  ;  je  publiai  même  dans  son  empire  que  tous  mes  vœux 
tendaient  à  la  conservation  de  Montézuma  dans  toute  son  autorité,  pourvu  que  lui-même  reconnût  celle 
du  roi  mon  maître,  et  que  mon  intention  était  qu'on  le  regardât  et  qu'on  lui  obéit  comme  avant  mon 
arrivée. 

Je  le  traitai  si  bien,  et  il  était  si  content  de  moi,  que  je  lui  parlai  souvent  et  en  vain  de  sa  liberté  :  il 
me  répondait  toujours  qu'il  se  trouvait  bien,  que  rien  ne  lui  manquait,  qu'il  avait  les  mêmes  agréments 
que  cher  loi  ;  que  s'il  s'en  allait  il  pourrait  arriver  que  les  caciques  et  ses  sujets  l'importunassent  et 
l'induisissent  à  des  démarches  préjudiciables  au  service  du  roi,  qu'il  avait  à  cœur  de  servir  de  son 
mieux  :  au  lieu  qu'en  restant,  il  répondait  à  tontes  les  importunités  par  le  défaut  de  liberté  qui  lui 
servait  toujours  d'excuse.  Il  me  demandait  fort  souvent  la  permission  d'aller  s'amuser  dans  plusieurs 
maisons  qu'il  avait,  tant  au  dedans  qu'au  dehors  de  la  ville  (*)  :  jamais  je  ne  la  lui  ai  refusée  ;  il  emmenait 
souvent  avec  Ini  cinq  ou  six  Espagnols  à  une  ou  deux  lieues,  et  revenait  toujours  gai  et  content  dans 
le  logement  où  je  le  retenais. 

Il  faisait  toutes  les  fois  qu'il  sortait  des  présents,  soit  en  bijoux,  soit  en  étoffes,  aux  Espagnols  qui 
le  suivaient;  il  leur  prodiguait  les  fêles  et  les  repas,  ainsi  qu'aux  personnages  principaux  et  aux  seigneurs 
distingués  qui  l'accompagnaient  presque  toujours  jusqu'au  nombre  de  trois  mille.  - 

Quand  je  fus  bien  convaincu  des  dispositions  favorables  de  Montézuma  èt  de  sa  soumission,  je  le  priai 
de  m'indiquer  les  mines  d'or  du  pays;  et  lui,  alors  de  fort  bonne  volonté,  selon  qu'il  paraissait,  dit  qu'il 
accomplirait  ce  qui  lui  était  demandé. 

H  fit  venir  aussitôt  huit  de  ses  serviteurs,  qu'il  répartit  de  deux  en  deux  dans  les  provinces  d'où 
l'on  tirait  l'or,  et  me  demanda  autant  d'Espagnols  pour  être  témoins  de  leur  opération  :  les  uns  se 
transportèrent  dans  la  province  de  Cuzula,  qui  est  éloignée  de  80  lieues  de  Mexico,  où  on  leur  montra 
trois  rivières  qui  produisaient  de  l'or  :  ils  m'en  apportèrent  trois  échantillons  du  très-bon,  quoique 
tiré  avec  peu  de  soin  et  avec  les  seuls  instruments  dont  les  Indiens  ont  coutume  de  se  servir.  Ces 
premiers  Espagnols,  en  allant  à  celte  destination,  traversèrent  trois  grandes  provinces,  ornées  d'une 
grande  quantité  de  villes,  de  bourgs  et  de  villages-,  aussi  bien  bâlis  qu'en  aucune  partie  de  l'Espagne; 
ils  rencontrèrent  entre  autres  une  forteresse  plus  grande,  plus  forte  et  mieux  bâtie  que  le  château  de 
Bnrgos.  Les  habitants  de  la  province  de  Tamazulapa  (s)  leur  pamrent  de  la  plus  grande  intelligence,  et 
beaucoup  mieux  vêtus  que  les  autres  Indiens  que  nous  avions  vus  jusqu'ici. 

La  seconde  division  d'Espagnols  et  d'Indiens  qui  allèrent  à  la  découverte  de  l'or  parcoururent  la 
province  de  Malinaltebcquc  (Maninaitepec),  éloignée  de  70  lieues  de  Mexico,  du  côté  de  la  mer;  ils  m'ap- 
portèrent encore  des  échantillons  d'or  d'une  grande  rivière  qui  coule  dans  ces  contrées. 

La  troisième  division  marcha  dans  la  province  de  Tenis  (Tenich),  dont  les  habitants  parlent  une  langue 
différente  de  ceux  de  la  province  de  Culua.  Le  cacique  qui  y  commande  s'appelle  Coatelicamat.  Comme 
ses  possessions  existent  sur  une  chaîne  de  montagnes  trés-élevées  et  très-escarpées,  comme  ses  sujets 
sont  très-belliqueux  et  combattent  avec  des  lances  longues  de  vingt-cinq  à  trente  palmes,  ils  ne  dépen- 
dent point  de  Montézuma  :  aussi  les  Indiens  qui  accompagnaient  nos  Espagnols  n'osèrent-ils  entrer  dans 
le  pays  sans  en  faire  demander  la  permission  au  seigneur.  On  vint  lui  dire  que  Montézuma  leur  maître 
et  moi  désirions  qu'il  eut  pour  3gréable  de  faire  montrer  aux  Espagnols  les  mines  d'or  qu'on  exploitait 
dans  son  pays.  Coatelicamat  en  accorda  la  permission  aux  Espagnols  seulement,  et  la  refusa  aux  sujets 
de  Montézuma,  comme  à  ses  ennemis.  Les  Espagnols  furent  quelque  temps  à  décider  s'ils  entreraient 
seuls,  ou  non,  dans  la  province  de  Tcnîs,  parce  que  leurs  compagnons  Indiens  firent  tout  ce  qu'ils  purent 
pour  les  intimider;  mais  ils  se  résolurent  à  marcher  en  avant,  et  furent  parfaitement  bien  reçus  du  sei- 

(•)  Il  y  a  dans  l'original,  fort  abrégé  ici  :  Le  hicetchar  uttos  grillot,  de  que  tl  no  recibio  poco  espanto. 
(•)  On  désignait  les  palais  impériaux  sous  le  nom  de  lerpan;  Montézuma  en  possédait  sept. 
(»)  Diocèse  d'Oaxaca,  qui  plus  lard  fit  partie  de  l'apanage  de  Cortex. 
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gneur  et  des  habitante,  qui  leor  montrèrent  sept  ou  huit  ruisseaux  dent  ils  tirèrent  effectivement  Je  l'or 
en  leur  présence  et  dont  ils  m'apportèrent  des  échantillons. 

Coatelicamat  me  renvoya  mes  Espagnols  avec  quelques  députés,  qui  vinrent  mourir  do  sa  part  des 
étoffes  de  son  pays,  des  bijoux  d'or,  ses  terres  et  sa  personne. 

La  quatrième  division  des  Espagnols  et  des  Indiens  qui  allèrent  à  la  découverte  de  l'or  parcourut 
la  province  de  Tuchitcbcque  (Xuchilepec),  située  vers  la  mer,  à  12  lieues  de  celle  de  MalinaUebcque. 
On  leur  montra  deux  rivières,  d'où  l'on  tira  de  l'or  en  leur  présence,  et  dont  ils  m'apportèrent  aussi  des 
échantillons. 

Le  rapport  des  Espagnols  m'ayant  appris  qu'il  y  avait  dans  cette  province  beaucoup  d'endroits  où 
l'on  pouvait  fonder  des  habitations  propres  â  tirer  l'or,  je  priai  Montézuma  d'en  faire  établir  une  dans 
cette  province  de  Malinaltebeque  :  les  ordres  qu'il  donna  à  ce  sujet  lurent  si  promptement  exécutés, 
que  deux  mois  après  ma  prière  il  y  avait  déjà  soixante-dix  fanégues  de  blé,  dix  fatiégues  de  fèves 
blanches  de  semées,  et  deux  mille  pieds  de  cacao  de  plantés;  ils  faisaient  tant  de  cas  de  celte  dernière 
production,. qu'en  place  d'argent  elle  servait  à  échanger  et  à  acheter  dans  tous  les  marches  possibles ('). 
Montézuma  fit  encore  construire  quatre  autres  métairies  ou  habitations,  dans  l'une  desquelles  on  pra- 
tiqua une  pièce  d'eau  pour  cinq  cents  canards,  dont  on  emploie  les  plumes  pour  se  vêtir.  Il  mit  dans 
une  autre  plus  de  quinze  cents  poules,  sans  compter  beaucoup  d'autres  effets  que  les  Espagnols  esti- 
maient vingt  mille  pesos  d'or. 

Je  priai  encore  Montézuma  de  m'indiquer  sur  les  côtes  de  la  mer  quelque  embouchure  de  rivière  ou 
ports  dans  lesquelles  navires  pussent  mouiller  en  sûreté.  Il  me  fit  remettre  une  carte  de  toutes  les 
côtes  de  son  empire,  peinte  sur  étoffe  (*),  et  me  proposa  des  guides  pour  envoyer  reconnaître  les  points 
correspondants  à  mes  vues.  J'y  remarquai  l'embouchure  d'une  rivière  plus  ouverte,  que  les  autres »• 
placée  dans  des  chaînes  de  montagnes  appelées  Sanmyn  autrefois,  et  aujourd'hui  Saint-Martin  et  Sahuv 
Antoînc;  j'y  envoyai  dix  pilotes  ou  matelots,  sous  l'escorte  que  Montézuma  leur  donna  :  ils  partirent 
du  port  de  Saint-Jean ,  où  je  débarquai  pour  parcourir  la  côte  ;  ils  firent  soixante  et  tant  de  lieues  sans 
trouver  ni  port  ni  rivière  où  il  pût  entrer  un  navire.  Us  arrivèrent  enfin  à  l'embouchure  du  fleuve  de 
Guacalco(*),  que  j'avais  remarqué  sur  la  carte.  Le  cacique  de  la  province,  appelé  Tuchintecla,  les  reçut 
très-bien,  et  leur  donna  des  canots  pour  examiner  la  rivière.  Ils  la  trouvèrent,  à  son  embouchure,  pro- 
fonde au  moins  de  deux  brasses  et  demie.  Ils  la  remontèrent  à  environ  12  lieues,  et  constatèrent  qu'elleavait 
toujours  dans  la  plus  grande  profondeur  cinq  ou  six  brasses  d'eau.  Selon  leurs  observations,  ils  préten- 
dirent que  cette  rivière  a  la  même  profondeur  pendant  plus  de  30  lieues  ;  que  ses  rives  sont  infiniment 
peuplées;  que  la  province  qu'elle  parcourt  consiste  dans  le  terrain  le  pins  uni,  le  plus  fertile  et. le  plus 
abondant  en  toutes  sortes  de  productions.  Les  habitants  de  celte  province  ne  sont  pas.  sujets  de  Mon- 
tézuma, et  sont  au  contraire  ses  ennemis.  Le  cacique,  en  permettant  l'entrée  aux  Espagnols,  la 
défendit  à  l'escorte  mexicaine  qui  les  accompagnait.  Il  m'envoya  des  députés  chargés  de  hyoux  d'or, 
de  peaux  de  tigre,  de  plumes,  de  pierres  cl  d'étoffes,  avec  ordre  de  me  dire,  en  me  les  présentant,  que 
Tuchintecla,  leur  maître,  avait  depuis  longtemps  entendu  parler  de  moi  par  les  habitants  de  Puluncban 
(Potonchan),  ses  amis,  qui,  après  avoir  entrepris  de  me  défendre  l'entrée  de  leur  pays,  s'étaient  soumis 
et  avaient  obtenu  mon  amitié.  Ces  députés  ajoutèrent  que  Tuchintecla  se  soumettait  entièrement  à  mes 
ordres,  ainsi  que  toute  sa  province,  pourvu  que  j'en  défendisse  l'entrée  aux  habitants  de  Culua;  que 
tout  ce  qu'elle  produisait  était  à  mon  service,  et  qu'il  me  payerait  le  tribut  annuel  que  je  lui  imposerais. 

Sur  le  rapport  de  mes  dix  Espagnols  louchant  la  situation  et  la  population  de  cette  province,  sur  la 
découverte  d'un  port,  qui  avait  fait  l'objet  de  tous  mes  vœux  depuis  ma  descente,  je  renvoyai  avec  les 
députés  de  Tuchintecla  de  nouveaux  experts  pour  vérifier  les  sondes  du  port  el  de  la  rivière,  la  popu- 
lation de  la  province,  la  boiwe  volonté  des  habitants,  et  remarquer  les  lieux  propres  à  former  des 
établissements  utiles.  Ils  remirent,  de  ma  part,  des  présents  à  Tuchintecla  :  ils  en  furent  bien  reçus, 

(')  Le  cacjo  (cacahoall)  a  servi  0e  monnaie  sur  différent  marchés  américains,  entre  autres  au  Maranltam.  Eu  ce  qui 
regarde  Tenolclntlan,  on  s'aperçut  bientôt  que  les  Mexicains  savaient  contrefaire  admirabtemeut  celle  graine  oléagineuse,  et 
fabriquaient  ainsi  de  la  fausse  monnaie. 

(*)  On  désigne  toutes  ces  peintures  soos  le  nom  de  litnios. 

(*)  Corna ra  dit  Goaacoalco. 
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et  remplirent  l'objet  de  leur  commission  dans  le  plos  grand  détail.  D'après  leur  rapport,  et  la  certitude 
de  la  bonne  volonté  de  Tuchintecla,  je  pris  le  parti  d'envoyer  dans  cette  province  un  capitaine  et  cent 
cinquante  hommes  pour  tracer  le  plan  et  construire  une  forteresse,  d'après  les  offres  du  cacique,  qui 
témoigna  le  plus  vif  désir  de  satisfaire  à  tous  mes  besoins  et  de  me  voir  fixé  dans  son  pays. 

Avant  d'arriver  â  Temixtilan,  j'avais  remarqué  qu'un  grand  seigoeur,  proche  parent  de  Montézuma, 
était  venu  de  sa  part  au-devant  de  moi;  il  possédait  une  province  contiguê  à  celle  de  Montézuma, 
appelée  Haoduacan  (Culuacan). 

A  l'entrée  de  cette  province,  à  6  lieues  de  Temixtilan  par  eau,  et  â  10  lieues  par  terre,  il  y  a  sur  le 
bord  du  marais  salant  une  grande  lie,  nommée  Tezcuco,  qui  contient  30000  âmes,  de  beaux  édifices, 
des  maisons  superbes,  des  oratoires  bien  décorés,  et  de  grands  marchés  ;  et  deux  autres  villes,  conte- 
nant trois  ou  quatre  mille  habitants,  à  3  et  à  0  lieues  de  distance  de  la  première.  Cette  province  de 
Haculuacan  contient  en  outre  une  grande  quantité  de  bourgs,  de  villages,  de  métairies  et  de  bonnes 
terres  labourables  :  elle  confine  à  la  province  de  Tascalteca,  et  elle  obéissait  à  un  seigneur  nommé  Caca- 
inazin  ('),  qui,  depuis  la  prise  de  Montézunia,  s'était  révolté  autant  contre  lui  que  contre  le  roi  mon  maître, 
auquel  il  avait  cependant  offert  ses  services.' Montézuma  lui  prescrivait  en  vain  ce  qu'il  avait  â  faire; 
c'était  en  vain  que  je  lui  parlais  au  nom  du  roi  :  il  répondait  toujours  qu'on  pouvait  venir  chez  lui 
lui  donner  des  ordres,  et  qu'on  verrait  les  services  qu'il  était  obligé  de  rendre.  N'ayant  pu  rien  obtenir 
de  lui,  ni  en  lui  ordonnant,  ni  en  le  priant,  le  sachant  escorté  et  défendu  par  un  corps  d'armée  con- 
sidérable et  agnerri,  je  me  consultai  avec  Monlézuma  sur  les  moyens  de  punir  ce  chef  de  sa  rébellion. 

Montézuma  prétendit  qu'il  y  aurait  du  danger  à  vouloir  prendre  de  vive  force  un  seigneur  puissant, 
qui  avait  une  armée  à  ses  ordres;  mais  qu'il  était  possible  d'y  suppléer  par  la  ruse,  ayant  surtout  à  ses. 
gages  des  notables  qui  vivaient  habituellement  avec  Cacamazin.  Effectivement,  ce  prince  prit  si  bien 
ses  mesures,  que  ces  notables,  qui  lui  étaient  dévoués,  engagèrent  Cacamazin  ù  se  rendre  dans  l'une  de 
ses  maisons,  située  sur  le  marais  salant,  pour  y  conférer  de  leurs  affaires.  On  y  avait  aposté  dos  canots 
garnis  de  soldats,  dans  le  cas  où  Cacamazin  se  défendrait.  Dans  le  temps  qu'il  était  à  délibérer,  les 
hommes  dévoués  à  Montézuma  le  prirent  sans  que  ses  gens  s'en  aperçussent,  le  firent  descendre  dans 
un  canot, et  me  l'amenèrent  â  Teinixtitan.  Je  le  fis  mettre  aux  fers  cl  en  lieu  de  sûreté;  et,  après  avoir 
pris  l'avis  de  Montézuma,  je  nommai  à  sa  place  son  frère,  appelé  Cucuscacin  ;  j'ordonnai  a  tous  les 
seigneurs  et  habitants  de  cette  province  de  lui  obéir  comme  à  leur  seigneur  :  mes  ordres  à  cet  égard 
furent  exécutés,  et  je  n'ai  jamais  eu  à  me  plaindre  depuis  de  celui  qui  en  était  l'objet. 

Quelques  jours  après  la  détention  de  Cacamazin,  Montézuma  fit  assembler  chez  lui  tous  les  seigneurs 
des  villes  et  des  environs.  Lorsqu'ils  furent  réunis,  il  m'envoya  prier  de  me  transporter  où  ils  étaient, 
et  leur  parla  ainsi  devant  moi  :  «  Mes  frères  et  mes  amis,  depuis  longtemps,  vous,  vos  pères  et  vos  aïeux, 
avez  été  ou  mes  sujets  ou  ceux  de  mes  ancêtres  ;  nous  vous  avons  toujours  traités  avec  honneur  et 
bonté,  et  vous  nous  avez  toujours  servi  loyalement.  Vous  n'ignorez  pas  non  plus,  par  la  tradition  de  vos  - 
ancêtres,  que  nous  ne  sommes  pas  originaires  de  ce  pays,  mais  que  nos  pères  y  ont  été  amenés  par  on 
souverain  qui  les  y  laissa;  que  ce  souverain,  étant  revenu  longtemps  après,  soil  pour  ramener  ses  sujets, 
soit  pour  régner  parmi  eux,  trouva  tant  d'opposition  à  ces  deux  projets  parmi  nos  ancêtres,  qui  s'y  étaient 
prodigieusement  multipliés,  qu'il  s'en  retourna,  en  promettant  d'envoyer  des  forces  capables  de  les  con- 
traindre â  recevoir  ses  lois.  Nos  pères  et  nous  l'avons  vainement  attendu  ;  mais,  suivant  ce  que  ce  capi- 
taine rapporte  du  roi  et  du  maître  qui  l  a  envoyé,  en  comparant  le  point  d'où  il  est  parti  à  celui  annoncé 
par  nos  anciennes  prédictions,  je  suis  certain,  et  vous  devez  l'être  aussi,  qu'il  vient  delà  part  du  maitre. 
que  nous  attendions.  Puisque  nos  prédécesseurs  n'ont  pas  rendu  à  leur  souverain  l'obéissance  qu'ils  lui 
devaient,  faisons-le,  nous  autres,  et  remercions  les  dieux  de  voir  arriver  de  nos  jours  ce  que  nos  ancêtres 
attendaient  depuis  si  longtemps.  Obéissez  donc  dorénavant  à  ce  grand  roi,  votre  souverain  naturel,  et 
au  capitaine  qui  le  représente,  comme  vous  m'avez  obéi  jusqu'à  ce  jour.  Payez-lui  tous  les  impôts  que 
vous  m'avez  payés  jusqu'ici,  scrvez-lc  comme  vous  me  serviez.  Par  là,  non-seulement  vous  ferez  ceqtfc 
vous  devez,  mais  tout  ce  qui  peut  dans  le  monde  me  faire  le  plus  grand  plaisir.  » 

(•)  Cacatiuzin,  propre  neveu  de  Monléiuma ,  cl,  plus  Urd  ..livré  par  son  ordre.  (Voy.,  sur  ce  point  impoilaiii.  htlilvù- 
rhitl,  Cruauté»  horriblts,  rolleclion  Te rnatu-Compans.  ) 
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Montézuma  prononça  ce  discours  en  fondant  en  larmes  (»).  Ceux  qui  l'écoutaient  partagèrent  ses  senti- 
monts,  au  point  de  ne  pouvoir  répondre.  Tons  les  Espagnols  qui  l'entendirent  furent  émus  de  compassion  ; 
mais,  après  quelques  moments  de  silence,  tons  ces  seigneurs  répondirent  à  Montézuma  qutls  l'avaient 
toujours  regardé  comme  leur  mattre,  et  avaient  toujours  promis  d'exécuter  ses  ordres;  qn'en  consé- 
quence ils  se  soumettaient  au  roi  d'Espagne,  et  promettaient  tons  ensemble,  et  chacun  en  particulier,  de 
faire,  comme  de  bons  et  loyaux  sujets,  tout  ce  que  je  leur  ordonnerais,  de  payer  lotis  les  impôts  qui» 
j'exigerais,  et  de  servir  mon  maître  comme  ils  servaient  Montézuma.  L'acte  de  soumission  fut  rédigé  par 
un  écrivain  public,  et  signé  de  toutes  les  parties,  en  présence  de  plusieurs  Espagnols  comme  témoins. 

Cet  acte  étant  passé,  je  parlai,  d'après  l'offre  des  seigneurs,  à  Montézuma  du  besoin  d'or  qu'avait  Votre 
Majesté  pour  différents  ouvrages  qu'elle  faisait  faire.  Je  le  priai  d'envoyer  de  son  côté  quelques  députés 
chez  ces  seigneurs,  tandis  que  j'y  enverrais  du  mien  quelques  Espagnols  pour  les  déterminer  â  remplir  » 
cet  égard  les  désirs  de  Votre  Altesse,  et  à  lui  donner  par  là  des  témoignages  de  leur  bonne  volonté; 
j'engageai  Montézuma  à  donner  l'exemple. 

Il  distribua,  sous  escorte  de  ses  gens,  les  Espagnols  que  je  lui  donnai  pour  cette  opération,  de  deux 
en  deux  et  de  cinq  en  cinq,  pour  toutes  les  provinces  et  grandes  villes  de  son  empire,  dont  quelques-unes 
étaient  A  80  et  à  400  lieues  de  Mexico.  Il  envoya  en  même  temps  des  ordres  aux  caciques  de  remplir  une 
certaine  mesure  d'orque  je  leur  remis.  Tons  exécutèrent  ponctuellement  ses  ordres,  tant  en  joyaux, 
bijouxf  qu'en  feuilles  d'or  ou  d'argent. 

Après  avoir  fait  fondre  tout  ce  qu'il  fallait  mettre  au  creuset,  il  en  résulta,  pour  le  quint  appartenant 
an  roi,  32  400  et  tant  de  pesos  d'or,  sans  compter  les  bijoux  d'or  et  d'argent,  les  plumes,  les  pierres  et 
les  effets  précieux  que  je  réservai  à  Sa  Majesté,  et  qui  valaient  au  moins  400000  ducats. 

Ces  bijoux,  indépendamment  de  leur  valeur  intrinsèque,  sont  d'un  prix  inestimable  par  rapport  à  leur 
nouveauté  et  A  la  singularité  de  leurs  formes;  aucun  prince  de  l'univers  n'en  peut  avoir  de  semblables. 
Tout  ce  que  Montézuma  a  vu  sur  la  terre  ou  tiré  du  fond  de  la  mer  a  été  par  ses  ordres  imité  en  or, 
en  argent,  en  pierreries  et  en  plumes,  avec  toute  la  perfection  imaginable  (*).  Il  a  fait  exécuter  encore  sur 
mes  dessins  des  ligures,  des  crucifix,  des  médailles,  des  bijoux  et  des  colliers  à  l'européenne. 

Il  revient  également  au  roi,  pour  le  quint  de  la  vaisselle  et  de  l'argenterie  que  j'ai  fait  faire  par  les 
gens  du  pays,  plus  de  400  marcs  d'argent;  en  outre,  Montézuma  m'a  donné  pour  lui  une  quantité  de 
pièces  d'étoffes  de  coton  de  la  plus  grande  beauté,  tant  pour  les  couleurs  que  pour  le  travail  ;  des  tentures 
de  tapisseries  pour  les  églises  et  pour  les  appartements,  des  couvertures  en  colon  ou  en  laine  de  la  plus 
grande  finesse,  et  douze  sarbacanes  superbement  ornées  et  peintes,  de  celles  dont  lui-même  il  se  ser- 
vait :  je  puis  ;\  peine  en  retracer  la  perfection ,  tant  les  peintures  en  étaient  excellentes  et  les  couleurs 
parfaites  :  on  y  avait  représenté  une  multitude  d'oiseaux,  d'animaux,  d'arbres,  de  fleurs,  et  bien  d'au- 
tres sujets  ;  aux  deux  extrémités  et  au  centre,  on  voyait  un  ornement  en  or  ciselé,  de  six  pouces  de  long. 
•  Il  y  ajouta  une  sorte  de  gibecière  â  mailles  d'or,  pour  y  mettre  les  Moques  (*),  qu'on  lance  par  ce  moyen, 
et  qu'il  dit  me  vouloir  donner  en  or.  Enfin ,  je  reçus  des  carquois  fabriqués  en  or,  et  bien  d'autres  ob- 
jets, en  nombre  infini.  . 

4 

(')  Tontes  cm  traditions  exposes  m  par  Montézuma  étaient  gardées  à  CiiiUahuar.  (ta  ville  des  archive»),  aujourd'hui 
Tlahuac.  •  C'était  autrefois  une  cité  populeuse  de  l'empire  cbichimèque,  fondée  au  milieu  du  lac  de  Chah»;  elle  était  consi- 
dérée comme  la  plus  savante  dans  les  anciennes  histoires,  et  contenait  un  dépùt  considérable  d'archives  hiéroglyphiques  qui 
remontaient  aux  premiers  temps  de  la  monarchie  ohichimèque.  A  la  nourclle  de  l'arrivée  des  Espagnols  sur  les  dîtes  de  la 
Vera-Crui,  ce  furent  les  Amoroiiques  de  Cuitlahnac  que  Montézuma  envoya  consulter  pour  savoir  si  ces  étrangers  étaient 
véritablement  ceux  annoncés  par  les  antiques  prophéties.  Après  la  prise  de  Mexico,  les  archives  de  Ctiitlahuac,  dont  le  Codex 
anonyme  de  Chimalpopoca  parle  si  souvent,  eu  les  ciUat  comme  des  monuments  dignes  de  foi,  Turent  jetées  a  l'eau  ou 
brûlées  p;ir  les  Espagnols.  Aujourd'hui  Cuitlahnac  ou  Tlahuac  est  une  misérable  bourgade  que  les  eaux  du  lac  envahbseut 
peu  h  peu,  faute  de  réparations  aux  travaux  des  anciennes  digues,  et  qui  finira  par  disparaître.  Des  restes  de  palais  et  des 
sculptures  antiques  attestent  l'ancienne  splendeur  de  la  ville  des  livres...  Son  dernier  seigneur  fut  le  prince  Chimalpopoca, 
troisième  fils  de  Montézuma,  dout  le  descendant  est  aujourd'hui  professeur  au  collège  San-Gregorio.  •  (Voy.  M.  l'abfié 
Brasseur  de  Bourbourg.  ) 

(•)  Plus  tard  le  fameux  natura  iste  Hcrnandc*  se  contenta,  en  bien  des  circonstances,  de  faire  copier  par  ses  dessinateur» 
ces  représentations  métalliques  d'objets  naturels,  et  ils  figurent  ainsi  dans  son  ouvrage. 
(*)  On  désigne  ainsi  une  boule  de  terre  cuite  ou  d'une  autre  matière. 
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Il  faudrait  plus  de  talent  et  plus  de  temps  que  je  n'en  ai  pour  rendre  un  compte  bien  exact  de  l'étendue 
de  Mexico,  des  choses  singulières  qu'on  y  rencontre,  de  la  police  qu'on  y  exerce,  des  mœurs  et  des 
usages  de  ses  habitants.  Si  ma  relation  pèche,  ce  sera  beaucoup  plutôt  pour  en  dire  trop  peu  que  pour 
eu  dire  trop.  Nous  voyons  tous  les  jours  des  choses  si  surprenantes,  qu'à  peine  pouvons-nous  en  croire 
nos  propres  yeux.  11  ne  serait  donc  pas  bien  étonnant  quo  je  n'obtinsse  pas  une  grande  créance  dans  les 
pays  éloignés,  quoiqu'il  soit  de  mon  devoir  de  dire  à  mon  prince  élu  mon  maître  la  vérité  sans  altération 


Vue  de  Meikodan*  son  eut  actuel  (■)  —  D'apiv.  V  I  >•  I . 


La  province  du  Mexique  est  composée  d'un  vallon  de  90  lieues  environ  de  circonférence;  elle  est 
entourée  de  montagnes  élevées  et  escarpées  ;  le  vallon  est  presque  entièrement  occupé  par  deux  lacs  ou 
marais,  le  plus  grand  d'eau  salée,  elle  plus  petit  d'eau  douce.  Ces  deux  lacs  sont  séparés,  d'un  côté  par 
une  chaîne  de  coteaux  élevés,  situés  au  milieu  de  ladite  plaine.  Comme  le  lac  salé  augmente  ou  diminue 
mbaal  la  marée,  l'eau  de  ce  lac  tombe  dans  le  lac  d'eau  douce  en  haute  marée,  et  daus  les  marées  basses 
le  lac  d'eau  douce  se  perd  dans  le  lac  salé. 

TemLv  titan,  ou  Mexico,  est  situé  sur  le  lac  salé.  De  quelque  côté  qu'on  y  veuille  aborder  de  la  terre 
ferme,  il  y  a  au  moins  deux  lieues  d'eau  à  traverser  sur  quatre  chaussées  construites  de  main  d'homme 
tt  larges  de  deux  lances.  La  ville  est  aussi  grande  que  Séville  et  Cordoue  ;  les  rues  principales  eu  sont 
très-larges  et  très-droites. 

OueJqiies-uncs  de  ces  rues  et  la  plupart  des  autres  sont  occupées  moitié  par  un  quai  et  moitié  par  un 
canal,  qui  se  communiquent  tous  les  uns  aux  autres  sous  des  pouls,  où  l'on  peut  faire  passer  dix  chevaux 
de  iront,  et  qui  sont  composés  de  solives  larges,  grandes,  fortes  et  bien  travaillées.  Dés  que  j'eus  remarqué 

(')  Vny.  plus  haut  l'ancien  plan  de  Mexico.  L'assiette  de  la  ville  moderne  n'est  plus  tout  à  fait  sur  le  même  emplacement. 
«  La  première  avait  été*  établie,  comme  Venise,  sur  de  petites  Iles  dans  le  lac,  dont  elle  est  maintenant  éloigne**  d'environ  deux 
milles  par  le  retrait  des  eaux.  Bernai  Dias,  en  voyant  cette  ville  du  haut  du  grand  teoraUi,  ou  temple,  la  compare  A  un  im- 
mense échiquier,  parce  qu'elle  était  en  effet  divisée  en  carrés  réguliers.  On  a  imité  celte  division  dans  la  nouvelle  ville;  mais 
celle-ci  ne  contient  pas  la  moitié  des  quartiers  décrits  sur  le  fragment  de  l'ancienne  carte.  »  (Bculloch,  le  Mexique  en  I8i5;  ' 
!«0t  in-8,  t  1",  p.200.) 
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la  situation  de  cette  ville,  el  b  facilité  qu'elle  donnait  pour  nous  trahir  ou  pour  nous  foire  mourir  de  faim, 
sans  qu'il  nous  fût  possible  de  rejoindre  la  terre  ferme,  je  fis  construire  quatre  brigantins^  sur  chacun 
desquels  je  pouvais  transporter  trois  cents  hommes  et  des  chevaux  à  volonté. 

Mexico  contient  plusieurs  grandes  places  qui  servent  de  marchés.  11  y  en  a  une  entre  autres  plus  grande 
-que  ta  ville  de  Salamanque,  entourée  de  portiques,  où  plus  de  60000  âmes,  achètent  et  vendent  conti- 
nuellement tontes  espèces  de  marchandises,  des  comestibles,  des  vêtements,  des  bijoux  d'or  et  d'argent, 
du  plomb,  du  laiton,  du  cuivre,  de  I  etain,  des  pierres  de  construction,  des  plumes,  etc...  Ooy  vend  des 
pierres  brutes  et  taillées,  des  bois  bruts  ou  équarris,  des  briques,  des  mottes  de  terre,  etc. ..  On  y  trouve 
une  rue,  destinée  à  recevoir  les  produits  de  la  chasse,  où  on  vend  toutes  sortes  de  gibiers  et  d'oiseaux, 
comme  des  poules,  des  perdrix,  des  cailles,  des  espèces  de  vautours,  des  hérons,  des  poules  d'eau,  des 
tourterelles,  des  pigeons,  de  petits  oiseaux  en  des  cages  de  roseaux,  des  perroquets,  des  brraliers,  des 
aigles,  des  faucons,  des  éperviers,  des  crécerelles,  et  parmi  ces  oiseaux  de  rapine,  il  y  en  a  dont  on 
vend  les  peaux  avec  les  plumes,  la  téte,  le  bec  et  les  ongles  (');  il  y  a  aussi  des  lièvres,  des  lapins,  des 
cerfs,  des  petits  chiens  qui  sont  bons  â  manger. 

Il  y  a  dans  Mexico  une  rue  d'herboristes  où  l'on  vend  de  toutes  sortes  de  plantes  et  herbes  médici- 
nales connues  ;  il  y  a  des  apothicaires  chez  qui  l'on  se  procure  des  onguents,  des  emplâtres  et  des  médecines 
toutes  prêtes  à  prendre  ;  il  y  a  des  barbiers  chez  lesquels  on  rase  la  barbe  el  les  cheveux  ;  il  y  a  des 
traiteurs  où  l'on  donne  à  boire  et  à  manger;  il  y  a  des -porte -faix  pour  porter  les  fardeaux.  On  trouve 
dans  ce  marché  du  bois,  du  charbon,  des  brasiers  en  terre  cuite  ;  toutes  sortes  de  nattes  pour  des  lits, 
pour  des  chaises ,  pour  des  tapis  ;  on  y  trouve  toutes  espèces  de  légumes  et  de  fruits ,  comme  oignons , 
poireaux,  ails,  cresson,  cresson  alénois.unc  espèce  de  chardon  comestible;  bourrache,  oseille,  cardons, 
cardes,  etc.;  il  y  a  dès  cerises,  des  prunes,  absolument  semblables  à  celles  d'Espagne  ;  on  y  vend  de  la 
cire,  du  miel  de  cannes  de  maïs,  du  miel  extrait  d'une  autre  plante  qu'aux  Iles  on  nomme  maguey, 
puis  une  espèce  de  vin  extrait  de  cette  plante  dont  on  lire  aussi  du  sucre;  on  y  vend  en  ècheveaux  du 
coton  filé  de  toutes  couleurs;  dans  mi  endroit  semblable  à  celui  dans  lequel  on  débite  la  soie  à  coudre, 
à  YAlcayccria  de  Grenade,  on  y  vend  des  couleurs  pour  les  peintres,  aussi  bien  broyées  et  d'aussi  belles 
nuances  qu'en  Espagne;  on  y  vend  des  peaux  de  cerf  de  toutes  couleurs,  avec  poil  et  sans  poil;  des 
faïences  et  de  la  poterie  de  toutes  formes,  émaillées  ou  peintes;  on  y  vend  du  blé  de  Turquie  on  grain 
ou  en  pain,  qui,  pour  le  goût,  l'emporte  sur  tous  les  grains  des  autres  Iles  et  de  la  terre  ferme;  on  y 
trouve  des  pâtés  de  poissons  el  d'oiseaux,  ou  mélangés  des  deux  espèces;  des  poissons  frais  ou  salés, 
cuits  ou  crus  ;  des  œufs  de  tous  les  oiseaux  possibles  ou  des  gâteaux  d'œufs. 

En  un  mol,  on  y  vend  en  quantité  de  tous  les  csmestibles  et  de  toutes  les  marchandises  qu'où  trouve 
dans  le  reste  de  l'univers  ;  tout  y  est  dans  le  plus  grand  ordre;  chaque  espèce  de  marchandise  se  vend 
dans  une  rue  particulière,  par  compte  ou  par  mesure,  mais  non  au  poids.  Il  y  a,  dans  la  grande  place, 
une  espèce  de  maison,  ou  juridiction  consulaire,  où  continuellement  douze  juges  préposés  prononcent  sur 
tous  les  différends  qui  peuvent  survenir  dans  ces  marchés,  et  punissent  sur-le-champ  les  délinquants  : 
il  y  a  encore  des  commissaires  destinés  à  examiner  les  mesures ,  et  nous  en  avons  vu  briser  plusieurs 
qui  se  trouvaient  être  fausses. 

Il  y  a  dans  les  différents  quartiers  de  Mexico  de  superbes  édifices ,  des  temples  destinés  au  culte  des 
idoles  (*),  auprès  desquels  existent  des  maisons  de  la  plus  grande  beauté,  pour  loger  les  ministres  uu 
religieux  qui  sont  véttis  de  noir,  qui  ne  se  coupent  ni  ne  se  peignent  les  cheveux  depuis  le  moment  où 
ils  entrent  en  religion  jusqu'à  celui  où  ils  en  sortent.  Les  enfants  des  chefs  et  des  habitants  les  phis 
distingués  sont  élevés  par  ces  religieux ,  portent  leurs  habits  et  suivent  leur  régie  depuis  l'âge  «le  sept 
à  huit  ans  jusqu'à  leur  mariage  :  jamais  femmes  n'entrent  dans  leur  maison  ;  ils  pratiquent  des  absti- 
nences plus  rigoureuses  dans  des  temps  de  l'année  que  dans  d'autres. 

Le  temple  principal  de  Mexico  est  aussi  vaste  dans  son  enceinte  que  pourrait  l'être  celui  d'un  bourg  (*) 

■ 

(•)  On  peut  consulter  les  Tables  de  Loreniana,  cl  voir  que  plusieurs  villes  de  l'empire  devaient  fournir  des  poaux  ai  ru; 
prépaies.  La  possession  de  certaines  espaces  de  plumes  élail  considérée,  chex  les  Mexicains,  comme  une  richesse  réelle. 
(*)  Le  mot  roue  signifiait  proprement  .miel;  on  désignait  les  temples  sous  ce  nom. 

(*)  Le  yrand  temple  (leocalti)  de  Mexico,  dédié  à  Vitziloputhtli  ou  HuiUilopochUi,  et  commencé  par  Moclcmnia  llhU;i- 
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de  dnq  cents  habitants  :  il  est  surmonté  par  quarante  toors  d'environ  100  degrés  d'élévation  chacune  i 
la  principale  est  aussi  élevée  que  celle  de  la  cathédrale  de  Séville;  elles  sont  toutes  très -solidement 
bâties  en  pierres  de  taille ,  avec  des  charpentes  bien  assemblées  et  peintes.  Les  principaux  seigneurs 
de  Mexico  ont  dans  ehaenne  de  ces  tours  leurs  idoles  et  leur  sépulture  ('). 

Il  y  a  trois  nefs  dans  l'intérieur  de  ce  temple,  où  sont  placées  les  idoles  de  la  plus  haute  stature.  Je 
fis  renverser  toutes  ces  idoles;  je  fis  nettoyer  les  chapelles  particulières  où  se  faisaient  les  sacrifices 
humains,  et  j'y  plaçai  des  images  de  Noire-Dame  et  d'autres  saints. 

Montézuma  fut,  ainsi  que  ses  sujets,  très-affecté  de  ce  changement  ;  il  me  fit  prier  d'abord  de  le  sus- 
pendre, et  me  lit  dire  que  je  devais  m'attendre  à  voir  soulever  contre  moi  le  peuple,  qui  croyait  que  ces 
idoles  lui  donnaient  tous  les  biens  temporels,  et  qu'en  les  laissant  maltraiter  il  s'exposait  a  les  lâcher, 
à  voir  sécher  tous  les  fruits  do  la  terre  et  à  mourir  de  faim  (*). 

Je  tâchai  de  leur  faire  entendre,  par  mes  interprètes,  combien  il  était  insensé  de  mettre  leur  espérance 
dans  des  idoles  travaillées  de  leurs  mains  et  composées  d'ordures  ;  qu'ils  devaient  savoir  qu'il  n'y  avait  qu'un 
seul  Dieu,  souverain,  universel,  qui  avait  créé  le  ciel,  la  terre  et  toute  la  nature,  qui  était  immortel, 
c'est-à-dire  sans  commencement  ni  fin  ;  qu'ils  devaient  l'adorer,  ne  croire  qu'en  lui,  et  non  dans  aucune 
créature  ni  matière  périssable  :  j'y  ajoutai  tout  ce  qui  pouvait  les  détourner  de  leur  idolâtrie  et  les 
attirer  a  la  connaissance  du  vrai  Dieu. 

Ils  me  répondirent  tous,  et  particulièrement  Montézuma,  que,  n'étant  pas  originaires  du  Mexique,  il 
pouvait  bien  se  faire  qu'ils  se  fussent  trompés  dans  quelques  points  de  leur  croyance  originelle  depuis  le 
temps  qu'ils  étaient  sertis  de  leur  pays  natal  ;  que  je  méritais  plus  particulièrement  leur  créance,  puisque 
j'en  sortais  plus  récemment  ;  qu'ils  voyaient  qu'ils  n'avaient  rien  de  mieux  à  faire  qu'à  me  consulter,  et 
à  suivre  mes  avis  sur  ce  point.  Dés  ce  moment,  Montézuma  et  les  principaux  seigneurs  de  sa  suite  se 
mirent  comme  moi  à  renverser  les  idoles,  à  nettoyer  les  chapelles  et  à  y  placer  les  images  avec  un  air 
de  satisfaction.  Je  leur  défendis  expressément  tous  sacrifices  humains,  en  leur  disant  que  non-seule- 
ment leur  divinité  avait  ces  sacrifices  en  exécration,  mais  même  que  les  lois  humaines  les  défendaient  sous 
les  peines  les  plus  rigoureuses,  puisqu'elles  ordonnaient  de  tuer  quiconque  donnait  la  mort  à  sou  semblable. 
Ces  horribles  sacrifices  cessèrent,  an  point  qu'il  n'y  en  eut  pas  un  pendant  mon  séjour  à  Mexico 

Leurs  idoles  ou  statues  surpassaient  de  beaucoup  les  proportions  humaines  ;  elles  étaient  composées 
d'un  mélange  de  légumes  et  de  graines  pétries  avec  le  sang  des  hommes,  auxquels  ils  ouvraient  la  poi- 
trine tout  vivants  pour  en  arracherje  cœur,  qu'ils  offraient  à  leurs  divinités,  dont  la  multiplicité  égalait 
leurs  désirs  et  leurs  craintes. 

Mexico  est  orné  d'une  quantité  infinie  de  grandes  et  belles  maisons,  parce  que  tous  les  principaux  sei- 
gneurs et  caciques  de  l'empire  y  demeurent  une  partie  de  l'année,  que  tous  les  citoyens  et  négociants 

cooriua  W,  ne  fat  terminé  que  sous  le  règne  de  son  fils  Ahuitzol,  qui  le  fit  inaugurer  solennellement  en  i486  par  d'épouvan- 
tables sacrifices,  auxquels  il  prit  une  part  d'autant  plus  active  qu'il  déployait  une  liabileté  prodigieuse  dans  l'accomplissement 
de  en  rites  suguiilaircs.  Couvert  du  costume  que  l'on  attribuait  aux  dieux,  parc  même  de  leurs  attributs,  il  ne  s'arrêta  que 
lorsque  son  bras  fut  las  de  frapper.  Les  préires  lui  succédèrent,  et  le  sang  coula  des  deux,  colis  du  temple  connue  <i<  u\. 
longues  cataractes.  Tezozomoc  allume  que  ces  sacrifices  durèrent  peudaut  quatre  jours.  (Voy.  llmtotic  du  Ueun/tic, 
4  vol.  M-8.) 

(')  Lorsqu'on  eut  phui  au  sommet  de  ce  temple  le  cuuuclnmlU,  ou  autel  sculpte"  qui  devait  couronner  l'édifice,  tout  le 
monument  «ut  tfiO  toises  d'élévation.  Ce  fut  le  premier  jour  de  1585  que  ce  bâtiment  immense  fut  livré  aux  flammes,  et  le 
mémo  jour  tous  les  autres  temples  de  l'Anahuac  furent  incendier.  Cinquante  soldats  montèrent  au  sommet  de  cului  de 
Mexico  et  renversèrent  les  idoles.  (Torqueraada,  t.  III.)  Après  la  destruction  du  temple,  le  P.  Barthélémy  de  Oluiedo  y 
thanh  une  messe  solennelle. 

(*)  Zumarraga  affirme  que  les  franciscains  détruisirent  à  eux  seuls,  au  début  de  la  conquête,  plus  de  S0200  de  rcs 
idoles,  dont  la  nature  était  bien  diverse.  Plusieurs  d'entre  elles,  comme  Cortex  va  le  dire,  étaient  moulées  avec  uni:  sorte  d«j 
pAte  composée  de  graines  diverses,  agglutinées  par  le  sang.  Il  y  en  avait  d'autres  taillées  dans  les  matières  les  plus  dures . 
et  lorsqu'elles  offraient  certains  symboles,  ou  leur  donnait  le  nom  poétique  d'anges  qui  soutiennent  le  ciel.  Il  y  avait  di  s 
statues rommémoratives  faites  en  bois  léger,  et  qui  étaient  destinées  à  être  bridées;  on  les  appoint  quiMW  milita.  (Voy. 
Teioxomoc,  Histoire  du  Mextqut,  t.  W,  p.  2811.) 

(*j  Huit  cents  victimes  humaines  avaient  été  immolées  par  Moiiléiuuia  lors  île  l'ionuguiation  du  li-mplc  de  Coathn. 
Teio/omor  emploie  la  plus  terrible  image  pour  f.iirc  comprendre  l'horreur  du  sacrifice.  L'autel  pyramidal  semblait,  dit-il, 
recouvert  d'un  lapis  cramoisi.  Zumarraga  évalue  à  20000  le  nombre  des  victimes  annuelles;  d'autres  l'eTêvent  i  10 000. 
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riches  y  sont  très-bien  logés  et  y  possèdent  presque  tous  de  jolis  parterres  de  fleurs  de  toute  espèce. 
L'eau  douce  parvient  à  Mexico  par  deux  tuyaux  de  deux  pieds  de  circonférence  chacun,  el  qui  .sont  placés 
le  long  de  l'une  des  chaussées  par  lesquelles  on  aborde  en  cette  ville  :  cette  eau  se  distribue  le  long  des 
rues  dans  différents  canots,  pour  être  ensuite  vendue  au  public. 

Il  y  a  des  espèces  de  barrières  à  Mexico,  où  des  commis  préposés  perçoivent  des  droits  sur  tout  ce 
qui  entre.  On  trouve,  dans  les  marchés  publics,  des  ouvriers  de  toute  espèce  qui  y  viennent  pour  s'y 
louer.  Le  peuple  y  est  plus  élégamment  habillé  que  dans  tout  le  reste  de  l'empire,  parce  que  le  séjour 
de  Montézuma  et  des  grands  seigneurs  y  a  introduit  des  modes  et  des  usages  particuliers  et  plus  recher- 
chés. Les  mœurs  en  général  y  ont  un  très-grand  rapport  avec  les  mœurs  d'Espagne;  et  comme  on  y 
remarque  a  peu  prés  le  même  ordre  et  le  même  ensemble,  on  est  frappé  continuellement  de  la  police 
étonnante  d'une  nation  barbare,  séparée  de  toutes  les  nations  policées,  et  si  éloignée  de  la  connaissance 
du  vrai  Dieu. 

Il  serait  difficile  de  décrire  tout  ce  qui  concerne  le  luxe,  la  magnificence,  le  faste  et  la  représentation 
de  Monlézuma,  par  état  ou  par  grandeur  :  il  possédait,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  en  or,  en  argent,  en  pierres 
précieuses  ou  en  plumes,  la  représentation  naturelle  et  parfaite  de  tout  ce  qui  existe  dans  le  inonde.  . 

Son  domaine  était,  d'après  tous  les  renseignements  que  j'ai  pris,  aussi  considérable  que  l'Espagne; 
il  commandait  à  plus  de  200  lieues  à  la  ronde,  à  l'exception  de  quelques  provinces  avec  lesquelles  il 
était  en  guerre.  Tous  les  principaux  seigneurs  étaient  aux  ordres  de  Monlézuma;  et  leurs  fils  aînés, 
dévoués  à  son  service,  lui  répondaient  de  leur  fidélité;  d'ailleurs,  il  possédait  des  forteresses  dans  tons 
les  départements,  qui  étaient  gardées  par  ses  troupes  et  commandées  par  ses  gouverneurs;  il  avait  ses 
receveurs  particuliers  dans  chaque  province;  il  connaissait  parfaitement  l'étal  de  ses  finances,  qu'il  avait 
tracé  en  caractères  et  en  ligures  distinctives  et  intelligibles.  Chaque  province  devait  encore  à  Moutézuma 
un  tribut  de  service,  qu'elle  lui  rendait  avec  d'autant  plus  d'exactitude  qu'aucun  prince  de  la  terre  n'était 
ni  plus  respecté,  ui  mieux  obéi  ('). 

Monlézuma  possédait  à  Mexico,  tant  au  dehors  qu'au  dedans  de  la  ville,  beaucoup  de  maisons  de  plai- 
sance, qui  toutes  avaient  des  particularités  et  des  propriétés  pour  un  certain  genre  de  divertissement. 
Ces  maisons  étaient  bâties  avec  toute  la  solidité,  la  grandeur  et  la  magnificence  d'un  souverain  aussi 
riche,  el  telles  qu'il  y  en  a  peu  en  Espagne,  il  y  en  avait  une  entre  autres  un  peu  moins  brillante  que 
les  autres,  mais  qui  «lait  décorée  d'un  superbe  jardin,  et  surmontée  par  un  belvédère  du  jaspe  le  mieux 
travaillé. 

Cette  maison  pouvait  aisément  loger  deux  grands  princes,  avec  toute  leur  suite;  il  y  avait  dix  pièces 
d'eau  douce  ou  d'eau  salée,  dont  on  changeait  l'eau  à  volonté  par  des  écluses,  qui  étaient  destinées  à 
nourrir  des  oiseaux  aquatiques  de  toutes  les  espèces,  selon  leur  manière  de  vivre  en  liberté  :  trois  cents 
hommes  étaient  entièrement  destinés  à  prendre  soin  de  ces  oiseaux  elà  élever  les  petits.  Chaque  réser- 
voir ou  pièce  d'eau  avait  un  corridor  qui  conduisait  à  un  belvédère,  on  Moutézuma  venait  s'amuser. 

Il  y  avait  dans  la  même  maison  un  quartier  séparé,  qui  contenait  des  hommes,  des  femmes  et  des 
enfants  nés  blancs  absolument  du  corps,  du  visage,  des  cheveux,  des  cils  et  des  sourcils 

Dans  une  autre  très-belle  maison,  il  y  avait  une  grande  cour,  pavée  comme  nos  églises,  dans  laquelle 
il  y  avait  quantité  de  cases  de  neuf  pieds  de  profondeur  et  de  six  pieds  d'élévation ,  destinées  chacune  à 
renfermer  des  oiseaux  de  proie  de  chaque  espèce,  qu'on  nourrissait  avec  des  poules,  et  qui  étaient  logés 
de  manière  qu'ils  pouvaient  à  volonté  aller  au  soleil  et  à  l'air,  ou  se  mettre  à  l'abri  de  la  pluie.  Celte. 
espèce  de  ménagerie  était  encore  composée  de  salles  basses  remplies  de  grandes  cages  en  bois,  destinées 
à  renfermer  des  lions  d'Amérique  (puma),  des  tigres,  des  léopards,  des  chats,  des  fouines  de  toute 
espèce,  qu'on  faisait  vivre  également  de  poules  à  discrétion  (*). 

Monlézuma  renfermait  encore,  dans  une  autre  maison,  des  monstres  humains  de  toute  espèce,  des 
nains,  des  bossus,  des  gens  contrefaits  :  chaque  difformité  y  avait  son  quartier  séparé. 

Monlézuma  avait  à  sa  cour,  tous  les  matins,  plus  de  six  cents  caciques  ou  seigneurs,  dont  la  suile  rera- 

C)  L'archevêque  de  Mexico  Loirnxnna  a  donné  en  caractères  hiéroglyphiques  l*e\pusé  des  tributs,  leur  nombre  et  leur 
nature.  (  Yoy.  aussi  la  va>tc  collection  de  lord  Kiii^-lmrough,  Antiqtiitie*  of.Me.tiro,  Q  vol.  in-fol.) 
(,*)  Yoy.,  sur  cette  tncnu-eiie,  un  article  du  Minjnyn  piUm'csqut,  t.  XVII,  |».  335  et  402. 
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plissait  plusieurs  cours  et  même  la  grande  rue  qui  aboutissait  au  palais.  En  servant  â  dîner  au  prince, 
on  en  servait  également  à  toute  la  cour,  et  chaque  valet  ou  gens  de  la  suite  avait  aussi  sa  ration.  H  y 
avait  des  offices  et  des  boutiques  de  limonadiers  ouverts  pour  tous  ceux  qui  voulaient  boire  ou  manger. 
On  servait  à  Montézuma  jusqu'à  quatre  cents  plats  différents  à  chaque  repas,  on  mettait  à  contribution 
toutes  les  productions  de  la  terre  et  des  eaux  pour  le  servir  avec  une  profusion  sans  égale.  Comme  le 
pays  est  froid,  chaque  plat  on  casserole  avait  son  réchaud  particulier.  On  rangeait  tous  les  plats  A  la  fois 
dans  une  grande  salle  tapissée  et  magnifiquement  meublée ,  dans  laquelle  Montézuma  mangeait  :  il  se 
plaçait,  à  une  extrémité  de  la  salle,  dans  un  petit  fauteuil  de  cuir  parfaitement  travaillé.  Cinq  ou  six 
seigneurs  choisis  parmi  les  anciens  se  tenaient  éloignés  de  lui  et  recevaient  par  ses  ordres  de  ce  qu'il 
mangeait.  Il  était  servi  par  un  seul  serviteur,  qui,  debout,  lui  avançait  les  mets  qu'il  désirait,  et  deman- 
dait aux  antres  officiers  de  la  bouche  tout  ce  qui  était  nécessaire  au  service.  Avant  et  après  le  repas,  on 
lui  donnait  à  laver  ses  mains,  et  la  serviette  dont  il  s'était  servi  une  fois  ne  reparaissait  jamais  une  se- 
conde, non  plus  que  les  plats  et  les  casseroles,  les  écuelles  et  les  réchauds.  Il  changeait  tous  les  jours 
quatre  fois  d'habits,  et  ne  remettait  jamais  les  mêmes.  Tous  les  seigneurs  qui  venaient  lui  faire  la  cour 
n'entraient  chez  lui  que  déchaussés;  et  quand  ceux  qu'il  envoyait  chercher  se  présentaient  devant  lui, 
ils  baissaient  le  corps  et  les  yeux,  ils  levaient  la  léte  et  lui  parlaient  sans  le  regarder  en  face,  par  égard 
et  par  respect;  je  dis  par  respect,  parce  que  quelques  seigneurs  reprenaient  les  Espagnols  de  ce  qu'ils 
me  parlaient  sans  honnêteté,  sans  s'incliner,  et  en  me  regardant  en  face. 

Montézuma  sortait  rarement;  mais  quand  cela  lui  arrivait,  tous  ceux  qui  l'accompagnaient  ou  qui  le 
rencontraient  dans  les  rues  lui  tournaient  le  dos,  sans  jamais  porter  les  yeux  sur  sa  personne  :  ceux 
qui  ne  voulaient  point  marcher  devant  lui  se  prosternaient  jusqu'à  ce  qu'it  fût  passé.  11  était  toujours 
précédé  et  annoncé  par  un  seigneur  qui  portait  trois  longues  baguettes  fort  minces  ;  et  lorsqu'il  descen- 
dait de  sa  litière,  il  prenait  une  de  ces  verges  en  la  main  et  la  portait  jusqu'au  lieu  où  il  allait. 

Les  usages  et  les  cérémonies  employés  au  service  de  ce  prince  sont  si  multipliés  qu'il  faudrait  bien 
de  la  mémoire  pour  n'en  pas  omettre;  il  faut  même  plus  de  temps  que  je  n'en  ai  pour  écrire  dans  le  plus 
grand  détail  ce  dont  je  me  souviens,  puisqu'il  est  de  fait  qu'aucun  prince  de  la  terre  ne  porte  aussi  loin 
que  Montézuma  le  luxe  et  le  faste. 

Je  restai  en  cette  grande  cité  tout  le  temps  nécessaire  pour  pourvoir  à  tout  ce  qui  pouvait  convenir  au 
service  de  Votre  Majesté  sacrée,  pour  pacifier  différentes  provinces,  pour  lui  soumettre  des  villes  et  des 
forteresses  considérables,  pour  découvrir  les  mines,  pour  connaître  à  fond  le  pays.  Montézuma  et  les 
principaux  habitants  m'aidaient  avec  plaisir  dans  mes  découvertes,  comme  si  de  tout  temps  ils  avaient 
reconnu  ab  inilio  Votre  Majesté  sacrée  pour  roi  et  seigneur  naturel. 

J'employai  environ  six  mois,  à  compter  du  8  novembre  1519,  pour  tout  pacifier.  J'étais  fort  tranquille 
dans  Mexico  au  commencement  de  mai;  j'avais  réparti  beaucoup  d'Espagnols  dans  les  différentes  pro- 
vinces. J'étais  dans  la  plus  grande  impatience  de  voir  arriver  des  navires  qui  m'apportassent  la  réponse 
de  ma  première  relation  et  qui  chargeassent  tous  les  effets  précieux,  l'or,  l'argent  et  les  pierreries  que 
j'avais  reçus  pour  mon  maître,  lorsque  quelques  sujets  de  Montézuma,  habitants  de  la  cote,  m'apprirent 
que,  prés  des  montagnes  de  Saint-Martin  et  de  la  baie  de  Saint-Jean,  ils  avaient  découvert  dix-huit 
navires  en  mer  prêts  à  aborder. 

11  arriva  en  même  temps  un  habitant  de  l'Ile  de  Cuba ,  qui  m'apporta  une  lettre  de  l'Espagnol  que 
j'avais  placé  sur  la  côte  pour  la  découverte  des  navires;  il  me  désignait  le  jour  ou  il  s'était  montré  en 
vue  du  port  Saint- Jean  un  seul  navire,  qu'il  croyait  être  celui  que  j'avais  envoyé  en  Espagne,  attendu 
le  temps  où  il  reparaissait;  il  ajoutait  que,  pour  s'en  assurer  davantage,  il  attendait  l'arrivée  de  ce 
navire  au  port,  après  quoi  il  m'enverrait  sur  tout  cela  un  détail  plus  circonstancié.  D'après  cet  avis,  j'en- 
voyai, pour  ne  point  manquer  le  courrier  qui  viendrait  du  port,  deux  Espagnols,  par  deux  routes  diffé- 
rentes; je  leur  ordonnai  d'aller  jusqu'à  la  mer  pour  y  savoir  combien  il  était  arrivé  de  navires,  d'où  ils 
venaient  et  ce  qu'ils  apportaient,  afin  de  me  rapprendre  le  plus  tôt  possible. 

J'envoyai  également  un  exprés  à  la  Vera-Cruz,  pour  y  prendre  des  informations,  et  un  autre  au  ca- 
pitaine que  j'avais  détaché  avec  cent  cinquante  hommes,  pour  fonder  l'établissement  de  la  province  et  du 
port  de  Guazacualco  ;  j'ordonnai  à  ce  capitaine  qu'en  quelque  endroit  que  mon  exprés  le  trouvât,  il  n  allât 
pas  plus  loin,  parce  que  j'étais  informé  qu'il  était  arrivé  des  navires  au  port. 
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Quinze  jours  se  passèrent,  depuis  l'envoi  de  mes  exprés,  sans  recevoir  la  moindre  nouvelle  de  quelque 
part  que  ce  lût-,  il  arriva,  après  ce  laps  do  temps,  des  Indiens  qui  m'apprirent  que  les  navires  étaient 
entrés  dans  le  port  de  Saint-Jean;  que  l'équipage  en  était  débarqué;  qu'il  était  composé  de  huit  cents  fan- 
tassins, de  quatre-vingts  cavaliers  et  de  douze  pièces  de  canon,  et  qu'on  retenait  de  force  mon  Espa- 
gnol et  mes  exprès  qui  étaient  chargés  de  m 'avertir. 

Sur  ces  avis,  je  rac  déterminai  à  envoyer  mon  chapelain,  religieux  de  la  Merci,  avec  une  lettre  de 
moi  et  une  autre  des  alcaldcs  de  la  Vera-Cruz,  adressées  aux  commandants  des  navires  débarqués  au 
port  de  Saint-Jean;  je  les  instruisais  de  tout  ce  qui  m'était  arrivé  au  sujet  de  la  conquête  et  touchant  la 
soumission  et  la  pacification  de  l'empire  du  Mexique  pour  Charles-Quint.  Je  leur  apprenais  qoe  Monté- 
zuma,  l'ancien  souverain,  était  mou  prisonnier  dans  sa  capitale,  où  j'avais  amassé  des  trésors  pour  mon 
maître,  auquel  j'avais  envoyé  la  plus  exacte  relation  de  ce  qui  m'était  arrivé;  je  leur  demandais  en  grâce 
de  me  Taire  savoir  qui  ils  étaient,  s'ils  étaient  sujets  du  môme  souverain  que  moi,  s'ils  venaient  par  ses 
ordres  pour  y  faire  des  établissements  ou  pour  y  rester,  s'ils  iraient  en  avant  ou  s'ils  rétrograderai  en  I 
sur  leurs  pas,  et  je  leur  proposai  de  pourvoir  à  leurs  besoins  autant  que  cela  me  serait  possible;  j'y  ajoutai 
que,  quand  ils  ne  seraient  pas  sujets  de  mon  empereur ,  je  ne  les  aiderais  pas  moins  de  tout  mon  pou- 
voir, à  condition  qu'ils  évacueraient  le  pays;  que,  s'ils  avançaient  dans  les  terres,  j'irais  les  attaquer 
avec  toutes  mes  forces,  et  les  traiterais  en  ennemis  à  toute  rigueur. 

Cinq  jours  après  le  départ  de  mon  chapelain,  il  arriva  à  Mexico,  de  la  Vera-Cruz,  vingt  Espagnols 
qui  m'amenaient  un  prêtre  et  deux  laïques  qu'ils  y  avaient  pris  ;  ils  m'apprirent  que  la  flotte  arrivée 
dans  le  port  y  avait  débarqué  l'armée  de  Diego  Velasquez,  commandée  par  Pamphile  Narvaez,  de  l'Ile 
do  Cuba;  que  cette  armée  était  composée  de  quatre-vingts  cavaliers,  de  plusieurs  pièces  de  canon  et  de 
huit  cents  fantassins,  dont  quatre-vingts  fusiliers  et  cent  vingt  arbalétriers;  que  Pamphile  de  Narvaez 
se  disait  capitaine  général  et  lieutenant  de  Velasquez,  gouverneur  de  tout  ce  pays;  qu'il  avait  en  consé- 
quence des  provisions  de  l'empereur.  Ils  ajoutèrent  en  même  temps  que  Pamphile  de  Narvaez  avait 
retenu  mes  émissaires,  ainsi  que  l'Espagnol  que  j'avais  posté  sur  la  côte;  qu'il  en  avait  tiré  tontes  les 
informations  possibles  sur  la  ville  que  j'avais  bâtie  à  12  lieues  du  port,  sur  le  nombre  des  gens  affidés 
que  j'y  avais  laissés,  sur  le  détachement  que  j'avais  envoyé  â  Guazacualco  et  sur  celui  de  Tuchitebeque. 
Il  avait  pris  encore  des  renseignements  sur  toutes  les  forteresses  que  j'avais  ou  conquises,  ou  pacifiées, 
et  particulièrement  sur  Mexico,  où  j'avais  trouvé  tant  d'or  et  de  bijoux. 

Narvaez  avait  envoyé  ce  prêtre  et  ses  deux  compagnons  à  la  Vera-Cruz,  pour  attirer  les  habitants 
dans  ses  intérêts  et  pour  soulever  la  province  contre  moi.  Ces  habitants  me  remirent  plus  de  cent  lettres 
écrites  par  Narvaez  et  par  ses  partisans ,  pour  les  engager,  par  les  promesses  les  plus  flatteuses  et  par 
les  plus  belles  espérances ,  â  écouter  tout  ce  que  l'ecclésiastique  et  ses  compagnons  leur  diraient  de  sa 
part;  ils  adressaient  des  menaces  à  ceux  qui  ne  se  conformeraient  pas  aux  désirs  de  Velasquez. 

Il  m'arriva  presque  en  même  temps  un  Espagnol  de  Guazacualco,  qui  m'apportait  des  lettres  de  Jean 
Velasquez  de  Léon,  son  capitaine,  avec  des  nouvelles  â  peu  prés  semblables.  Don  Juan  y  avait  ajouté 
une  lettre  de  Narvaez,  à  lui  écrite  au  nom  de  Diego  Velasquez,  par  laquelle  on  lui  mandait  que  je  le 
retenais  â  Guazacualco  malgré  lui ,  mais  qu'il  n'avait  qu'à  le  rejoindre ,  et  qu'il  ferait  en  cela  ce  qu'il 
devait  à  ses  parents  et  à  ses  alliés  fidèles. 

Don  Juan,  en  capitaine  dévoué  au  service  de  son  roi,  refusa  non-seulement  les  propositions  de  Nar- 
vaez, mais  encore  partit  presque  aussitôt  que  son  exprés  pour  venir  me  joindre  (•). 

J'achevai  de  prendre  mes  informations  des  trois  émissaires  de  Narvaez  :  j'appris  que  toutes  ses  forces 
étaient  destinées  contre  moi,  et  qu'on  devait  me  poursuivre  jusqu'aux  dernières  extrémités ainsi  que 
mes  partisans  désignés,  pour  avoir  osé  envoyer  directement  à  l'empereur  les  relations  de  mes  conquêtes, 
sans  me  servir  du  canal  de  Velasquez.  Je  sus  encore  que  le  licencié  Figneroa,  ainsi  que  les  autres 
juges  de  Votre  Majesté  qui  résident  dans  l'Ile  de  Cuba ,  ayant  pénétré  les  vues  qui  avaient  déterminé 
Velasquez  à  assembler  une  armée,  et  prévoyant  le  préjudice  qui  résulterait  d'une  pareille  conduite,  avaient 
député  l'un  d'eux,  nommé  Lucas  Velasquez  d'Ayllon,  pour  faire  en  leur  nom  toutes  sortes  de  repré- 
sentations â  Velasquez  et  pour  lui  défendre  d'aller  en  avant;  que  cet  Ayllon  exécuta  sa  commission  â  la 

(•)  Toute  celle  période  de  l'Iiisloire^e  la  conquête  est  parfaitement  «Mucidee  daus  PrescoU. 
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pointe  de  Cuba  au  moment  où  tout  se  disposait  pour  l'embarquement  de  l'armée,  et  que  malgré  ses 
représentations  et  les  menaces  qu'il  fit  au  nom  de  l'empereur,  qui  ne  pouvait  être  que  três-irrité  de  leur 
conduite,  ils  suivirent  leur  dessein  et  passèrent  sur  le  continent,  ou  Ayllou  les  accompagna  pour  s'op- 
poser de  tout  son  pouvoir  i  leurs  mauvais  desseins. 

D'après  des  instructions  aussi  positives ,  j'écrivis  à  Narvaez ,  par  son  prêtre  émissaire ,  que  j'avais 
appris  de  lui  avec  plaisir  qu'il  commandait  l'armée  débarquéo  sur  le  continent,  tant  parce  qu'il  était  mon 
amr  d'ancienne  date  que  parce  que  je  ne  pouvais  pas  douter  de  la  droiture  de  ses  intentions  pour  le 
service  de  notre  maître  commun  ;  que  j'étais  cependant  un  peu  surpris  qu'il  ne  m'écrivit  point  pour  me 
faire  part  de  son  arrivée ,  qu'il  retint  mes  émissaires,  et  qu'il  eût  envoyé  des  suborneurs  pour  séduire, 
pour  soulever  mes  compagnons  d'armes  et  pour  les  attirer  à  son  parti,  comme  si  nous  étions  de  diffé- 
rentes religions,  ou  comme  si  nous  servions  des  maîtres  différents  ;  que  je  le  priais  dorénavant  de  changer 
de  conduite  et  de  me  faire  savoir  la  cause  de  son  arrivée.  J'y  ajoutai  qu'on  m'avait  assuré  qu'il  prenait 
le  titre  de  capitaine  général  et  de  lieutenant  du  gouverneur  don  Diego  Velasquez  ;  qu'il  faisait  l'impos- 
sible pour  se  faire  reconnaître  comme  tel  ;  qu'il  faisait  des  alcaldes  et  des  gouverneurs  particuliers  ;  qu'il 
faisait  exercer  la  justice  en  son  nom ,  contre  k-s  lois  et  les  intérêts  de  son  souverain  ;  qu'il  avait  déjà 
établi  un  sénat,  sans  l'agrément  duquel  on  ne  pouvait  exercer  les  fonctions  d'une  place ,  encore  qu'on 
en  eût  les  provisions  de  l'empereur;  que  cependant,  s'il  était  porteur  de  ces  provisions  et  qu'il  voulût 
me  les  communiquer,  à  moi  et  au  sénat  de  la  Vera-Cruz,  nous  y  obéirions  comme  à  des  lettres  et  à  des 
provisions  de  notre  roi,  notre  souverain  seigneur  ;  que,  pour  moi,  j'étais  dans  Mexico,  où  je  gardais  des 
objets  d'une  valeur  immense,  appartenant  à  l'empereur,  à  mes  compagnons  et  à  moi;  que  je  ne  pou- 
vais pas  on  sortir  sans  m'exposcr  à  uno  révolte  qui  me  ferait  perdre  en  même  temps  les  richesses,  la 
capitale  et  l'empire. 

J'ajoutai  une  seconde  lettre  pour  le  licencié  Ayllon  à  la  lettre  de  Narvaez;  mais  j'appris  depuis  qu'à 
l'arrivée  de  mon  émissaire ,  Narvaez  l'avait  fait  prisonnier  et  l'avait  renvoyé  à  Cuba  avec  deux  navires. 

I«e  jour  du  départ  de  l'émissaire  qui  portait  mes  lettres  à  Narvaez,  il  m'arriva  un  député  de  la  Vera- 
Cruz  qui  m'apprit  la  révolte  des  Indiens  et  leur  soumission  à  Narvaez  :  les  habitants  de  Cempoal  sur- 
tout s'étaient  distingués  dans  cette  révolte;  aucun  d'eux  ne  voulait  plus  servir  comme  par  le  passé,  ni 
dans  la  vtile,  ni  dans  la  forteresse,  parce  que  Narvaez  leur  avait  fait  entendre  que  j'étais  un  méchant  et 
un  traître,  qu'il  venait  faire  prisonnier  avec  toute  sa  suite,  pour  nous  faire  évacuer  le  pays(');  qu'il  avait 
beaucoup  de  tronpes,  de  bouches  à  feu  et  de  chevaux,  que  j'en  avais  peu,  et  qu'en  se  rendant  à  son 
parti ,  ils  prenaient  celui  du  vainqueur.  Le  député  de  la  Vera-Cruz  m'apprit  que  Narvaez  allait  loger  à 
Cempoal,  que  sa  proximité  de  la  Vera-Cruz  alors  ne  laissait  aucun  doute  sur  ses  mauvais  desseins  ;  la 
garnison  qni  la  défendait,  pour  éviter  la  trahison  des  Indiens,  le  bruit  et  le  combat,  s'était  retirée  sur 
une  hauteur,  où  elle  comptait  rester  chez  un  seigneur  de  nos  amis  jusqu'à  nouvel  ordre. 

Les  suites  lâcheuses  que  pouvait  avoir  pour  le  service  de  Votre  Majesté  la  révolte  en  faveur  de  Nar- 
vaez, me  déterminèrent  à  marcher  à  lui,  avec  le  projet  de  l'arrêter,  si  je  le  pouvais,  et  de  contenir  et  de 
pacifier  par  là  les  Indiens.  Je  laissai  mon  poste  fortifié  dans  Mexico,  bien  pourvu  de  vivres,  d'eau ,  de 
munitions  de  guerre,  et  défendu  par  cinq  cents  hommes  ;  je  m'acheminai  avec  le  reste  de  rnou  monde , 
qui  pouvait' monter  à  soixante- dix  hommes,  et  avec  quelques  chefs  attachés  à  Montézuma,  auquel  je 
recommandai  mes  Espagnols,  les  effets  précieux  qu'il  m'avait  donnés,  et  surtout  l'obéissance  à  l'empe- 
reur, duquel  il  devait  recevoir  incessamment  des  grâces  pour  les  services  qu'il  lui  avait  rendus,  tandis 
qoe  j'allais  reconnaître  les  malintentionnés  qui  venaient  de  débarquer. 

Montézuma  me  promit  de  pourvoir  à  tous  les  besoins  de  mes  Espagnols,  d'avoir  le  plus  grand  soin 
des  objets  que  je  lui  confiais ,  et  m'assura  que  ceux  de  ses  sujets  qui  m'accompagneraient  me  condui- 
raient continuellement  sur  ses  terres,  où  je  ne  manquerais  de  rien.  Il  ajouta  que  si  j'avais  affaire  à  des 
ennemis ,  il  me  priait  de  le  lui  faire  dire ,  parce  que  sur-le-champ  il  me  ferait  passer  des  troupes  pour 
m'aider  à  les  combattre  et  à  les  chasser  dn  pays. 

■ 

(')  htliUôchitl,  si  bien  informé,  fait  parfaitement  saisir  la  position  critique  dans  lamelle  se  trouva  plar<?  alors  Cortor. 
tous  les  calpisquts  refusèrent  en  cette  occasion  de  marcher  contre  les  ëtrangers  nouvellement  débarqué*  devant  Vcra-Cnu. 
(  Voy.  Cruautés  horrible»,  etc.,  p.  1î.) 
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Je  le  remerciai  de  toutes  ses  offres;  je  lui  insinuai  combien  Votre  Majesté  lui  saurait  gré  de  ses  heu- 
reuses dispositions.  Je  lui  fis  des  présents,  ainsi  qu'a  son  fils  et  à  plusieurs  témoins  de  notre  séparation. 

Je  partis,  et  je  rencontrai  à  Cholula  le  capitaine  Juan  Velasquez,  qui  venait  de  Guazacualco  avec  tout 
son  monde.  Je  renvoyai  à  Mexico  quelques  soldats  malades,  et  le  reste  me  suivit,  ainsi  que  ma  troupe. 
A  quinze  lieues  de  là,  je  rencontrai  mon  chapelain,  que  j'avais  envoyé  au  port  pour  prendre  des  instruc- 
tions; il  m'apportait  une  lettre  de  Narvacz,  qui  me  mandait  avoir  des  provisions  pour  commander  dans 
le  pays  au  nom  de  Diego  de  Velasquez  ;  que  je  me  rendisse  aussitôt  pour  lui  obéir  ;  qu'il  avait  jclé  les 
fondements  d'une  ville  et  nommé  des  alcaldes  et  des  gouverneurs.  Mon  émissaire  m'apprit  encore  qu'on 
avait  embarqué  le  licencié  Ayllon,  l'écrivain  et  l'alguasil  qui  l'accompagnaient  ;  qu'on  avait  fait  l'impos- 
sible pour  le  corrompre,  lui,  et  l'engager  à  débaucher  quelques-uns  de  mes  compagnons  d'armes;  qu'on 
avait  fait  devant  lui  et  devant  plusieurs  Indiens  qui  l'accompagnaient  la  revue  de  toutes  les  troupes, 
tant  infanterie  que  cavalerie ,  et  qu'on  avait  fait  tirer  toute  l'artillerie  devant  les  naturels,  pour  les  inti- 
mider et  pour  leur  faire  voir  que  toute  défense  devenait  impossible. 

Ce  religieux  m'apprit  encore  les  intelligences  de  Narvacz  avec  Montézuma  ;  que  le  premier  avait  fait 
d'un  seigneur,  vassal  du  second,  le  gouverneur  général  des  ports  et  des  côtes  maritimes;  que  ce  cacique 
avait  été  l'émissaire  de  Narvacz  auprès  de  Montézuma  et  le  porteur  de  présents  réciproques ,  et  que 
c'était  de  lui  que  l'Espagnol  s'était  servi  auprès  du  prince  mexicain  pour  me  faire  dire  qu'il  venait  me 
faire  prisonnier,  ainsi  que  toute  ma  suite,  pour  le  laisser,  lui  et  ses  sujets,  en  liberté,  sans  demander 
d'or.  Le  fait  est  qu'il  voulait  s'installer  de  son  chef  dans  le  pays,  sans  prendre  l'attache  de  qui  que  re 
fut;  que  personne  de  nous  ne  voulait  le  reconnaître  pour  capitaine  général ,  et  que  la  justice  ne  pouvait 
sévir  contre  nous  par  ordre  de  Velasquez,  qui  d'ailleurs  avait  fait  alliance  avec  les  naturels  du  pays,  et 
principalement  avec  Montézuma. 

Mais,  réfléchissant  sans  cesse  au  grand  préjudice  que  causerait  à  Votre  Majesté  l'opposition  de  ses 
propres  forces,  je  ne  pensai  point  au  danger  personnel  que  je  courais,  puisque  Velasquez  avait  donné 
ordre  de  me  pendre,  ainsi  que  mes  plus  aflidés,  et  je  me  déterminai  à  approcher  de  plus  près  Narvacz. 
pour  lui  faire  connaître  le  tort  que  faisaient  ses  mauvaises  intentions  au  service  de  mon  maître.  A 
15  lieues  de  Cempoal,  où  Narvacz  était  campé,  je  rencontrai  le  prêtre  que  les  Espagnols  de  la  Vera- 
Cruz  m'avaient  député,  et  par  lequel  j'avais  écrit  au  licencié  Ayllon,  avec  un  autre  prêtre  et  un  habi- 
tant de  Cuba ,  appelé  André  Duero,  qui  avaient  accompagné  Narvaez.  Ils  m'apprirent  de  sa  part ,  pour 
réponse  à  ma  lettre,  qu'il  exigeait  que  je  lui  obéisse,  que  je  lui  remisse  le  commandement,  et  que  je  le 
regardasse  comme  capitaine  général,  parce  qu'il  avait  un  grand  pouvoir  et  que  j'en  avais  peu,  et  parce 
qu'indépendamment  du  grand  nombre  d'Espagnols  qui  étaient  à  ses  ordres,  il  avait  dans  ses  intérêts  la 
plus  grande  partie  des  naturels  du  pays.  Il  m'offrait,  en  cas  que  je  voulusse  abandonner  ma  conquête, 
tout  ce  que  je  pouvais  désirer,  tant  en  navires  qu'en  approvisionnements,  pour  moi  et  pour  les  miens; 
que  je  serais  le  maître  d'emporter  tout  ce  que  je  voudrais  ;  qu'il  était  autorisé  par  Diego  Velasquez  à 
stipuler  un  pareil  traité  avec  moi,  conjointement  avec  les  émissaires  qu'il  m'envoyait. 

Je  répondis  que  je  ne  voyais  pas  de  provisions  de  l'empereur  qui  m'ordonnassent  de  lui  remettre  mon 
commandement,  que  s'il  en  avait  à  me  présenter,  ainsi  qu'au  sénat  de  la  Vera-Cruz,  selon  l'usage 
établi  en  Espagne,  j'étais  prêt  à  obéir;  mais  que  sans  ce  préalable,  non-seulement  aucune  raison  d'in- 
térêt ni  aucune  proposition  ne  pouvait  me  déterminer  à  faire  ce  qu'il  désirait ,  mais  qu'au  contraire 
moi  et  mes  compagnons  défendrions  jusqu'à  la  mort  et  en  fidèles  sujets  les  provinces  que  nous  avions 
conquises  et  pacifiées.  Quelles  que  pussent  être  les  propositions  des  députés  de  Narvaez,  je  fus  inébran- 
lable dans  mes  réponses.  Je  convins  avec  eux  de  le  voir,  avec  des  sûretés  réciproques,  et  accompagnés 
de  dix  personnes  chacun  ;  je  lui  envoyai  des  assurances  signées  en  échange  de  celles  qu'il  signa  pour 
moi.  Mais  je  fus  informé  à  temps  pour  échapper  au  plus  grand  danger  que  j'aie  couru  de  ma  vie  :  Nar- 
vaez avait  désigné  deux  de  ceux  qui  devaient  l'accompagner  dans  notre  entrevue  pour  m'assassiner , 
tandis  que  les  huit  autres  chercheraient  à  occuper  mes  dix  compagnons,  parce  qu'il  prétendait  qu'une 
fois  assassiné,  la  dispute  serait  bientôt  terminée;  elle  l'aurait  été  effectivement,  si  Dieu,  qui  seul  met 
obstacle  à  de  pareils  complots,  ne  m'eût  pas  fait  donner  un  avis  par  l'un  de  ceux  qui  devaient  coopérer 
à  la  trahison,  avis  que  je  reçus  en  même  temps  que  le  sauf-conduit  de  Narvaez. 

Je  refusai  alors  de  me  trouver  à  l'entrevue.  Je  fis  savoir  au  traître  que  je  connaissais  ses  mauvaises 
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internions;  je  le  sommai  par  des  injonctions  et  par  des  réquisitions  de  me  signifier  les  provisions  de 
noire  prince ,  et  je  lui  ordonnai ,  sous  des  peines  rigoureuses ,  de  ne  point  prendre  jusqu'à  ce  moment 
le  titre  de  capitaine  général,  et  de  ne  point  se  mêler  de  la  justice,  sous  quelque  prétexte  que  ce  fût.  J'or- 
donnai en  même  temps  a  tous  les  gens  de  sa  suite  de  ne  pas  lui  obéir  en  qualité  de  capitaine  général; 
je  les  sommai  de  comparaître  devant  moi  dans  un  temps  marqué,  pour  recevoir  mes  ordres  en  tout  ce 
qui  avait  trait  aux  volontés  impériales,  protestant  que,  s'ils  y  manquaient,  je  procéderais  contre  eux  comme 
on  procédait  contre  des  traîtres  et  contre  des  rebelles ,  qui  uon-seulement  se  révoltaient  contre  leur 
souverain,  mais  même  qui  usurpaient  ses  terres  et  ses  domaines,  pour  les  donner  à  ceux  qui  n'y  avaient 
aucun  droit;  qu'en  un  mot,  je  marcherais  contre  eux  pour  les  combattre. 

Narvaez,  pour  toute  réponse,  fit  arrêter  mes  députés  et  les  Indiens  dont  ils  étaient  accompagnés;  et 
quand  j'envoyai  des  émissaires  pour  en  avoir  des  nouvelles ,  ils  recommencèrent  à  passer  devaot  eux  la 
revue  de  leurs  troupes  et  de  leur  artillerie,  et  à  nous  adresser  de  grandes  menaces  si  nous  n'abandon- 
nions pas  le  Mexique. 

Voyant  que  je  ne  pouvais  rien  gagner,  ni  prévenir  le  mal ,  ni  empêcher  la  révolte  des  Indiens ,  qui 
menaçaient  de  se  porter  aux  dernières  extrémités,  je  me  recommandai  à  Dieu;  je  méprisai  les  risques, 
et  je  sentis  que  rien  n'était  plus  glorieux  pour  moi  et  mes  compagnons  que  de  mourir  en  défendant  notre 
conquête,  et  en  faisant,  pour  la  conserver  à  mon  roi,  les  derniers  efforts  contre  des  usurpateurs. 

J'ordonnai  en  conséquence  à  Gonsalve  de  Sandoval,  alguasil  major,  d'aller  prendre  Narvaez  à  la  tête 
de  quatre-vingts  hommes,  tandis  que  je  le  soutiendrais  à  pied  et  sans  poudre  avec  cent  soixante-dix 
hommes  qui  me  restaient. 

Le  jour  que  Sandoval  et  moi  devions  arriver  à  Cempoal,  où  était  logé  Narvaez,  celui-ci  fut  informé  de 
mon  dessein.  Il  sortit  avec  quatre-vingts  cavaliers  et  cinq  cents  fantassins,  et  vint  au-devant  de  moi;  il 
en  était  au  plus  éloigné  d'une  lieue  quand,  ne  me  trouvant  point,  il  crut  que  les  Indiens  qiù  lui  avaient 
donné  cet  avis  se  moquaient  de  lui.  II  rentra  dans  son  quartier,  en  plaçant  deux  espions  â  une  lieue 
de  la  ville,  et  en  retenant  auprès  de  lui,  sous  les  armes,  la  plus  grande  partie  de  son  monde. 

Pour  éviter  le  bruit,  je  résolus  de  marcher  la  nuit  droit  au  logement  de  Narvaez,  que  nous  connais- 
sions très-bien;  de  faire  les  plus  grands  efforts  pour  le  prendre,  parce  qu'une  fois  pris,  il  n'y  avait  plus 
rien  à  craindre,  puisque  tous  les  autres  obéiraient  volontiers  à  la  justice,  et  qu'ils  n'avaient  obéi  que 
par  contrainte  aux  ordres  de  Diego  Yelasquez. 

Conformément  à  ma  résolution,  le  jour  de  la  Pentecôte,  un  peu  après  minuit,  j'arrivai  au  logement 
de  Narvaez,  après  avoir  fait  l'impossible  pour  m'assurer  des  deux  espions  qu'il  avait  placés.  Tandis  que  je 
prenais  des  informations  de  l'un  d'eux,  l'autre  s'échappa;  je  pressai  ma  marche,  pour  lâcher  d'arriver 
avant  lui,  mais  mes  efforts  furent  vains.  L'espion  échappé  arriva  une  demi-heure  avant  moi;  et  à  mon 
arrivée  au  logement  de  Narvaez,  je  trouvai  tout  son  monde  sous  les" armes  et  les  chevaux  sellés. 

Nous  marchâmes  cependant  si  secrètement,  que  nous  étions  déjà  dans  la  cour  de  Narvaez  sans  qu'on 
nous  eût  aperçus;  alors  on  cria  aux  armes.  Toute  sa  suite  occupait  cette  cour  et  les  quatre  coins 
de  son  logement.  L'escalier  de  la  tour  où  il  était  logé  lui-même  était  gardé  par  dix-neuf  fusi- 
liers; mais  nous  y  montâmes  avec  une  telle  précipitation,  que  nous  n'essuyâmes  qu'une  décharge  qui, 
grâce  à  Dieu,  ne  nous  fit  aucun  mal.  Sandoval  pénétra  dans  l'appartement  avec  son  détachement;  il 
était  défendu  par  Narvaez  et  par  cinquante  hommes,  qui  se  battirent  vigoureusement  jusqu'au  moment 
où,  étant  placé  au  bas  de  l'escalier  pour  empêcher  les  secours,  je  lis  mettre  le  feu  à  la  Unir.  Alors 
Narvaez  se  rendit  à  Sandoval  :  je  m'emparai  de  l'artillerie  pour  me  fortifier;  je  fis  faire  prisonniers  tous 
ceux  qui  devaient  l'être;  je  fis  mettre  bas  les  armes  au  reste,  qui  promit  d'obéir  à  la  justice,  et  le  tout 
s'exécuta  après  avoir  perdu  deux  hommes  seulement  dans  une  action  aussi  vigoureuse. 

Tous  les  soldats  de  Narvaez  convinrent  qu'il  les  avait  trompés  par  des  provisions  supposées,  et  en  me 
peignant  comme  un  traître  qui  s'était  révolté.  Ils  me  donnèrent  depuis  des  marques  de  soumission  qui 
tournèrent  à  l  avantage  de  Votre  Majesté.  Si  Dieu ,  au  contraire ,  eut  accordé  la  victoire  à  Narvaez ,  et 
qu'il  eût  exécuté  le  projet  de  me  faire  pendre  et  de  se  débarrasser  de  mes  compagnons,  quand  il  n'au- 
rait perdu  qu'autant  de  monde  que  moi  dans  l'exécution  de  ses  desseins,  les  Indiens  auraient  écrasé  lo 
reste  des  Espagnols,  seraient  restés  libres,  et  de  vingt  ans  il  eut  éW  impossible  à  l'Espagne  de  conqué- 
rir et  de  pacifier  cette  partie  du  nouveau  monde. 
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Deux  jours  après  II  prise  de  Narvaez ,  comme  nous  ne  pouvions  pas  subsister  dans  une  viHe  presque 
détruite,  mise  au  pillage  et  sans  habitants,  je  détachai  un  capitaine,  avec  deux  cents  hommes,  pour  aller 
former  à  Guazacoaloo  l'établissement  dont  j'ai  ci-devant  parlé,  et  un  autre  capitaine  avec  le  même  nombrr 
de  subalternes  4  la  rivière  découverte  parles  navires  de  Francisco  de  Garay.  Je  détachai  encore  deux  cents 
hommes  à  la  Vera-Cruz,  où  je  fis  conduire  les  navires  de  Narvaez.  Je  restai  à  Cempoal  avec  le  reste 
de  ma  troupe,  pour  j  donner  les  ordres  nécessaires  au  service  du  roi ,  et  j'envoyai  un  exprès  i  Mexico 
pour  y  faire  savoir  tout  ce  qui  m'était  arrivé.  Mon  émissaire  revint  au  bout  de  doux  jours  avec  des  lettres 
de  l'alcalde  que  j'y  avais  laissé,  qui  m'annonçait  que  les  Indiens  avaient  assiégé  la  forteresse  de  diffé- 
rents côtés  ;  qu'ils  y  avaient  fait  jouer  des  mines  ;  qu'ils  y  avaient  mis  le  feu  ;  qu'ils  leur  avaient  fait  courir 
les  plus  grands  'lancers,  et  même  les  auraient  assassinés,  si  Montézuma  n'avait  pas  fait  •cesser  la  truerre. 
Il  ajoutait  qu'au  mépris  de  ses  ordres ,  les  Indiens  les  tenaient  toujours  renfermés,  sans  cependant  les 
attaquer;  qu'ils  ne  laissaient  sortir  personne  de  la  forteresse;  qu'ils  avaient  brûlé  mes  brigantine;  qu'en 
un  mot,  ils  étaient  dans  la  plus  grande  crise,  et  me  priaient,  au  nom  de  Dieu,  de  le»  secourir,  sans 
perdre  un  instant  («). 

Vu  le  danger  des  Espagnols,  la  perte  des  richesses  immenses  amassées  dans  Mexico ,  et  celle  de  la 
plus  grande  et  de  la  plos  belle  ville  du  nouveau  monde ,  j'envoyai  des  ordres  aux  capitaines  que  j'avais 
détachés ,  pour  venir  me  joindre  au  plus  tôt  â  Tascalteca ,  où  je  me  trouverais  avec  tout  mon  monde  et 
mon  artillerie. 

Nous  nous  joignîmes  effectivement  à  Tascalteca,  où,  revue  faite,  je  me  trouvai  soixante-dix  cavaliers 
et  cinq  cents  fantassins.  Nous  en  partîmes  tous  ensemble  le  plus  tôt  possible.  Personne  ne  vint  au-devant 
de  nous  de  la  part  de  Montézuma  pour  nous  recevoir  comme  autrefois  :  tout  le  pays  était  soulevé  et 
presque  dépeuplé.  Je  crus  qn'on  avait  fait  mourir  tous  mes  Espagnols,  et  que  tous  les  habitante  du  pays 
s'étaient  réunis  dans  quelques  postes  ou  délilés  pour  tâcher  de  me  faire  un  mauvais  parti. 

Je  pris  toutes  espèces  de  précautions  conséquemment  à  cette  opinion.  J'arrivai  à  Tesnacan,  sur  le 
bord  du  grand  lac,  où  je  demandai  des  nouvelles  des  Espagnols  que  j'avais  laissés  à  Mexico.  J'appris 
qu'ils  y  existaient  encore.  Je  demandai  un  canot,  pour  pouvoir  y  envoyer  un  Espagnol  qui  s'en  informât, 
et  un  otage  considérable  qui  m'en  répondit  jusqu'à  son  retour. 

Un  homme  des  plus  considérables  de  la  ville  fit  approcher  un  canot ,  dans  lequel  descendit  un  Espa- 
gnol, accompagné  de  quelques  Indiens;  il  resta  avec  moi  tout  le  temps  de  son  voyage  à  Mexico. 

A  peine  le  canot  était-il  parti  que  j'en  vis  arriver  un  autre  qui  portait  un  des  Espagnols  restés  à 
Mexico.  Celui-ci  m'apprit  que  les  Indiens  n'avaient  tué  que  cinq  ou  six  Espagnols  ;  qu'ils  assiégeaient  la 
forteresse,  n'y  laissaient  rien  entrer  ni  sortir  qu'avec  de  fortes  contributions,  quoiqu'on  les  traitât  un 
peu  moins  mal  depuis  qu'on  apprenait  ma  marche. 

Il  ajouta  que  Montézuma  désirait  mon  arrivée,  pour  recouvrer  la  liberté  d'aller  dans  la  ville.  Il  me 
présenta  ensuite  un  émissaire  de  ce  prince,  qui  me  marqua,  au  notri  de  son  maître,  des  inquiétudes 
sur  ce  qui  s'était  passé  à  Mexico;  qu'il  craignait  que  je  ne  lui  en  voulusse  et  que  je  n'entreprisse  de  me 
venger,  quoique  tout  ce  qui  avait  été  fait  contre  son  consentement  et  contre  ses  ordres  l'eût  affecte 
autant  que  moi.  Cet  émissaire,  me  croyant  fAché,  lit  tout  ce  qu'il  put,  au  nom  de  son  maître,  ponr 
m'apaîser  et  pour  m'engager  à  venir  reprendre  mon  ancien  logement,  où  je  :>erais  obéi,  comme  par  le 

Je  le  lis  assurer  que  je  n'étais  nullement  fâché  contre  Montézuma,  dont  je  connaissais  lee  intentions, 
et  que  je  me  conformerais  à  ses  conseils. 

Je  partis  le  23  juin  de  Tesnacan,  et  je  passai  la  nuit  i  3  lieues  de  Mexico.  Le  jour  de  Saint-Jean,  je 
me  mis  en  route  après  la  messe,  et  j'arrivai  à  Mexico  sur  le  midi.  J'y  trouvai  peu  de  monde,  et  quelques 
dispositions  à  la  défense,  que  je  crus  faites  pour  éviter  punition.  J'espérai  ramener  la  paix.  Je  marchai  droit, 
à  la  forteresse,  où  je  logeai  mon  monde,  ainsi  que  dans  le  grand  temple  qui  y  était  eontigu.  Mes  anciens 
Espagnols  me  témoignèrent  une  joie  bien  vive,  et  me  regardaient  comme  leur  ayant  donné  une  nouvelle 

(')  Le  conquistador,  on  le  voit,  passe  ici  bien  légèrement  sur  la  sanglante  exécution  des  chefs  massacres  par  ordre  d'AI- 
varado,  lors  de  la  fameuse  féte  de  Tuvcatl,  qui  eut  lieu  le  19  mai  1541.  htliliôchitl  semble  vouloir  hit*  croire  que*  le  chef 
castillan  fut  trompé  par  les  ïlaxcaltèqm*.  et  prétendit,  en  dounanl  un  ordre  odieux,  prévenir  uno  trahison. 
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vie  ;  ils  se  eroyaient  en  effet  perdus.  Toul  parut  calme  ce  jour-là  et  la  nuit  suivante.  Le  lendemain,  je 
dépêchai  un  exprès  à  la  Vera-Cruz,  pour  y  annoncer  notre  arrivée  et  la  tranquillité  qui  régnait  partout; 
tuais  au  bout  d'une  demi-heure  cet  exprés  revint,  moulu  de  coups  et  dans  un  étal  affreux,  nons  dire 
que  les  Indiens  venaient  à  noua  de  tontes  parts,  et  qu'ils  avaient  emporté  les  ponts.  A  peine  avait-il 
achevé  sa  relation,  que  nous  nous  trouvâmes  assaillis  de  tous  cotés  par  une  multitude  effroyable  d'Indiens 
qui  Muraient  les  terrasses  et  les  rues  :  ils  arrivaient  en  jetant  des  cris  épouvantables,  et  nous  lançaient 
des  grêles  de  pierres  avec  leurs  frondes. 

Les  parapets  et  les  cours  étaient  couverts  de  flèches,  au  point  de  ne  pouvoir  y  marcher;  je  fis  sur 
la  foule  deux  ou  trois  vigoureuses  sorties  de  différents  côtés  :  durant  l'une ,  où  marchaient  deux  cents 
hommes,  commandés  par  un  capitaine,  le  chef  fut  blessé,  ainsi  que  beaucoup  d'autres;  il  eut  en  outre 
quatre  hommes  tués  avant  d'avoir  pu  assembler  sa  troupe.  De  notre  coté,  nous  tuâmes  fort  peu  d'In- 
diens, parce  qu'ils  nous  attaquaient  au  delà  des  ponts,  et  nous  jetaient  des  monceaux  de  pierres  de 
plusieurs  terrasses,  dont  nous  nous  emparâmes,  et  que  nous  brûlâmes  en  partie. 

Ces  terrasses  étaient  tellement  gardées  et  garnies  de  pierres,  que  nous  ne  pûmes  les  prendre  toutes, 
ni  empêcher  les  ludiens  de  nous  faire  beaucoup  de  mal.  Le  combat  fut  extrêmement  vif  dans  la  forte- 
resse. Les  Indiens  y  mirent  le  feu  de  différents  côtés  :  ce  feu  lit  beaucoup  de  ravages  dans  une  partie, 
sans  qu'on  pût  y  remédier  de  longtemps.  Nous  le  coupâmes  enfin,  eu  abattant  plusieurs  pans  de  murs 
considérables.  Nous  étions  pris  d'assaut  sans  pouvoir  y  remédier,  si  la  garde  de  fusiliers,  d'arbalétriers 
et  le  feu  de  plusieurs  pièces  d'artilterie  bien  placées,  n'eussent  fait  des  ravages  considérables.  Nous" 
combattîmes  tout  le  jour  et  fort  avant  dans  la  nuit.  Ils  ne  cessèrent  de  crier  et  de  nous  harceler  jusqu'au 
lendemain.  Je  lis  travailler  avec  une  activité  incroyable  à  réparer  les  points  les  plus  faibles  de  la  for- 
teresse et  les  ravages  du  l'eu  :  je  distribuai  les  postes  à  ceux  qui  devaient  faire  des  sorties;  je  lis  soiguer 
les  blessés,  qui  s'élevaient  au  moins  à  quatre-vingts. 

A  la  pointe  du  jour,  les  Indiens  recommencèrent  leur  attaque  avec  plus  de  furie  que  la  veille.  Les 
artilleurs  n'avaient  besoin  que  de  diriger  leur  artillerie  sur  les  nombreux  bataillons  mexicains,  pour  y 
faire  des  ravages  incroyables;  mais  ces  perles  étaient  réparées  dans  l'instant  par  Ja  multitude.  Après 
avoir  laissé  dans  le  poste  une  garnison  convenable,  je  sortis,  je  m'emparai  de  quelques  ponts,  je  brûlai 
plusieurs  maisons,  où  nous  tuâmes  beaucoup  de  inonde,  sans  produire  une  destruction  sensible,  vu  la 
multitude;  nous  étions  obligés  de  combattre  la  journée  entière,  tandis  qu'ils  se  relevaient  toutes  les 
heures,  avec  beaucoup  plus  de  inonde  encore  qu'il  ne  leur  en  fallait.  Nous  combattîmes  jusqu'à  la  nuit 
ce  second  jour,  et  nous  rentrâmes  dans  la  forteresse  après  avoir  eu  cinquante  ou  soixante  Espagnols 
blessés  légèrement.  Réfléchissant  au  préjudice  continuel  que  nous  causaient  nos  ennuemis,  à  leurs  forces 
inépuisables  et  à  notre  petit  nombre,  nous  passâmes  toute  la  nuit  et  le  jour  suivant  à  pratiquer  des  ma- 
chines rouvertes  de  planches,  dans  lesquelles  combattaient,  à  couvert  des  pierres,  vingt  hommes,  fusi- 
liers, arbalétriers  et  ouvriers,  munis  de  pics,  de  boyaux  et  de  barres  de  fer;  on  ^créait  ainsi  les  mai- 
sons et  l'on  abattait  les  murailles  construites  pour  barrer  les  rues. 

Quand  nous  sortîmes  de  la  forteresse,  les  Indiens  firent  les  plus  grands  efforts  pour  y  entier ,  cl 
uous  eûmes  beaucoup  de  peine  à  les  empêcher  de  le  faire.  J'engageai  Moulézuma ,  qui  était  toujours 
mon  prisonnier,  ainsi  que  son  lils  cl  plusieurs  autres  seigneurs  considérables,  à  se  montrer,  à  entrer  en 
pourparler  avec  les  capitaines  indiens ,  et  à  lâcher  de  faire  cesser  le  combat.  Il  sortit  pour  parler  aux 
combattants,  d'un  parapet  saillant  de  la  forteresse;  mais  il  reçut  à  la  léte  un  coup  de  pierre  si  violent 
qu'il  en  mourut  trois  jours  après.  Je  le  lis  emporter  par  deux  Indiens  prisonniers,  qui  sur  leur  dos  le 
portèrent  aux  autres,  mais  je  ne  sais  ce  qu'ils  en  firent  (!)  ;  ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  la  guerre, 
loin  de  discontinuer,  devint  plus  vive  de  jour  en  jour. 

Le  même  jour,  les  Indiens  appelèrent  du  côté  où  ils  avaient  blessé  Monlézuma;  ils  m'engagèrent 

{')  Le  récit  Ju  descendant  des  roi*  de  Tezcucu  est  bien  dînèrent  :  «  On  dit  que  l'un  d'eux  lui  Uuv<*  une  pierre,  qui  le  Un  ; 
nuis  ses  sujets  prétendent  ijue  les  EsiuiguuU  eux-inôuies  lui  donnèrent  ta  mort  en  le  frappant  d'un  coup  d'épée  daus  le  bas- 
venlre.  • 

Un  autre  historien,  Texozorooc,  aflinnetme  ce  souverain  fut  enterré  à  CJiaputtopcc. 

CiutbUuaUiii  succéda,  au  bout  de  vingt  jours,  à  son  frère  Moulézuma.  Néanmoins,  ce  piwe  él.ml  uioit  de  la  petite  uVolo 
apré»  quarante  jours  de  régne,  le»  Mexicains  élurent  Cuaiil.lci.ioUm,  lils  du  roi  AuwliuUiu,  de  b  brambe  de  IWecy. 
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à  venir  parler  à  quelques  capitaines  qui  désiraient  m'entretenir.  Je  le  fis.  Je  les  priai  de  ne  point  com- 
battre contre  moi,  et  de  se  souvenir  des  bons  traitements  qu'ils  en  avaient  reçus,  pour  sentir  qu'ils 
n'avaient  aucunes  raisons  pour  le  faire.  Ils  me  répondirent  qu'ils  discontinueraient  la  guerre  au  moment 
où  je  consentirais  à  évacuer  leur  pays;  qu'autrement  je  pouvais  compter  qu'ils  nous  extermineraient, 
ou  qu'ils  périraient  tous.  Leur  but  était  de  m'engagcr  à  sortir  de  la  forteresse,  pour  avoir  meilleur 
marché  de  moi  entre  les  ponts.  Mais  je  leur  répondis  qu'ils  ne  devaient  point  croire  que  je  leur  deman- 
dasse la  paix  par  crainte,  mais  par  la  pitié  que  m'inspiraient  les  maux  que  je  leur  avais  faits,  ceux  que 
je  leur  ferais  encore,  et  la  destruction  d'une  aussi  belle  ville  que  la  leur. 

N'ayant  pu  rien  gagner,  mes  machines  étant  finies,  je  sortis  de  la  forteresse  pour  m 'emparer  de 
quelques  terrasses  et  de  quelques  ponts  ;  je  fis  mouvoir  mes  engins ,  que  je  fis  précéder  par  quatre 
bouches  à  feu,  par  beaucoup  d'arbalétriers  et  de  soldats  avec  leurs  boucliers,  et  par  plus  de  trois  mille 
Indiens  de  Tascalteca,  qui  servaient  les  Espagnols.  Nous  appliquâmes  nos  machines  et  plusieurs 
échelles  à  quelques  terrasses;  mais  elles  étaient  défendues  par  un  si  grand  nombre  d'Indiens,  qui  nous 
jetaient  des  masses  énormes  de  pierres,  que  nos  machines  furent  brisées ,  qu'ils  tuèrent  un  Espagnol 
et  en  blessèrent  beaucoup,  sans  que  nous  pussions  gagner  un  pouce  de  terrain,  malgré  la  vigueur  et 
la  longueur  du  combat.  Nous  rentrâmes  sur  le  midi  dans  la  forteresse,  de  très-mauvaise  humeur, 
tandis  que  le  courage  et  l'audace  de  nos  ennemis  s'accroissaient  par  ce  faible  avantage  :  ils  nous  pour- 
suivirent avec  chaleur  jusqu'à  la  porte;  ils  s'emparèrent  du  grand  temple  conligu;  et  dans  la  tour  la 
plus  élevée  cl  la  plus  essentielle,  ils  montèrent  jusqu'à  cinq  cents  Indiens  des  plus  notables  de  Mexico, 
qui  y  firent  porter  du  pain,  de  l'eau,  des  vivres  de  toute  espèce,  et  une  quantité  de  pierres  incroyable. 
Tous  étaient  armés  de  longues  lances ,  garnies  au  bout  de  cailloux  tranchants ,  plus  larges  et  moins 
pointus  que  le  fer  des  nôtres  (').  De  cette  tour,  les  Indiens  causaient  de  grands  dommages  dans  la  forte- 
resse. Les  Espagnols  l'attaquèrent  à  différentes  reprises,  et  tentèrent  d'y  monter;  mais  comme  il  y 
ayait  au  delà  de  cent  marches  à  grimper,  et  que  ceux  qui  la  défendaient  étaient  approvisionnés  de  pierres, 
ils  furent  toujours  culbutés  et  repoussés  avec  tant  dé  courage  que  les  Indiens  les  poursuivaient  jusqu'à 
la  forteresse. 

Persuadés  que  nous  ne  pouvions  rien  entreprendre  d'utile  sans  avoir  pris  cette  tour  au  préalable, 
je  sortis  de  la  forteresse ,  quoique  blessé  à  la  main  gauche  d'un  coup  que  j'avais  reçu  au  premier 
combat;  je  me  lis  attacher  le  bouclier,  et,  suivi  de  quelques  Espagnols,  je  montai  à  la  tour,  après 
l'avoir  fait  entourer  de  soldats.  Trois  ou  quatre  de  mes  compagnons  furent  renversés  en  montant,  par 
la  vigoureuse  résistance  des  Indiens;  mais,  avec  l'aide  de  Dieu  et  celle  de  sa  sainte  mère,  qui  avait  été 
placée  dans  la  tour,  nous  montâmes  et  nous  parvînmes  à  combattre  les  Indiens  corps  à  corps.  Nous  les 
contraignîmes  à  sauter  sur  les  terrasses  d'alentour  :  tous  se  tuèrent  en  tombant,  que  ce  fût  sur  ces  ter- 
rasses, ou  au  moment  de  la  chute;  en  moins  de  trois  heures  tout  était  fini.  Je  fis  mettre  ensuite  le  feu  à 
cette  tour  et  à  toutes  celles  qui  dépendaient  du  temple. 

Les  Indiens,  après  cette  catastrophe,  perdirent  un  peu  de  leur  orgueil;  ils  marchaient  même  à  la 
débandade.  Lorsque  je  revins  pour  reparler  aux  capitaines  avec  lesquels  j'avais  eu  précédemment  un 
entretien,  je  leur  exposai  que  chaque  jour  je  leur  causais  de  nouveaux  dommages,  que  je  leur  tuais 
beaucoup  d'hommes  et  détruisais  une  partie  de  leur  ville;  que  je  ne  m'arrêterais,  en  cas  d'opiniAlreté 
de  leur  part,  que  quand  il  ne  resterait  plus  de  vestiges  de  la  ville  et  des  habitants.  Us  s'avouèrent 
convaincus  de  la  vérité  de  mes  assertions;  mais  ils  m'ajoutèrent  qu'ils  étaient  tous  déterminés  à  mourir 
pour  nous  achever  ;  que  je  pouvais  voir  les  terrasses ,  les  rues  et  les  places  pleines  de  monde ,  et  qu'ils 
avaient  calculé  qu'en  perdant  vingt-cinq  mille  contre  un,  nous  finirions  les  premiers.  Ils  alléguèrent,  de 
plus,  que  toutes  les  chaussées  qui  arrivaient  à  Mexico  étaient  détruites;  que  nous  ne  pouvions  sortir 
que  par  eau,  et  qu'ils  n'ignoraient  point  que,  dans  peu,  nous  manquerions  absolument  de  provisions  d'eau 
douce;  infailliblement  donc  nous  devions  périr  par  la  faim,  si  nous  échappions  à  la  guerre. 

Us  ne  disaient  que  trop  vrai,  la  faim  devait  nous  moissonner  en  peu  île  temps;  mais,  voyant  que  les 
pourparlers  n'avançaient  rien,  je  sortis  à  la  nuit  tombante  avec  quelques  Espagnols;  et  comme  nous 
surprimes  les  Indiens,  nous  emportâmes  une  rue,  où  nous  brûlâmes  plus  de  trois  cents  maisons.  Je 

(')  Elles  étaient  armees  de  punîtes  iTir.Ui  ou  d'uùsulicunc. 
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rentrai  â  la  forteresse  par  une  autre  rue,  dans  laquelle  je  causai  quelques  dommages,  parce  que  les 
Indiens  s'étaient  postés  en  nombre  dans  celles  que  j'avais  brûlées;  je  détruisis  encore,  chemin  faisant, 
quelques  terrasses  contiguês  à  ma  forteresse,  du  haut  desquelles  on  nous  incommodait  singulièrement. 
J'effrayai  beaucoup  de  Mexicains,  par  les  opérations  de  cette  nuit,  qu'on  employa  encore  à  rétablir  mes 
machines  de  bois. 

Pour  tirer  parti  de  la  victoire  que  Dieu  nous  avait  accordée,  je  sortis  de  grand  matin  par  la  rue  dans 
laquelle  nous  avions  été  repoussés  la  veille  :  nous  y  trouvâmes  autant  de  résistance  que  la  première 
fois;  mais  comme  il  y  allait  de  notre  honneur  et  de  notre  vie,  puisque  la  chaussée  qui  conduisait  par 
cette  voie  à  la  terre  ferme  était  en  bon  état,  nous  fîmes  les  plus  grands  efforts,  et,  dans  cette  rue 
couverte  de  terrasses,  de  tours  élevées,  garnie  de  huit  ponts  revêtus  de  barrières,  de  barricades  et 
murés  pour  la  plupart,  nous  comblâmes  quatre  ponts  et  nous  brûlâmes  exactement,  dans  l'intervalle 
qu'ils  remplissaient,  toutes  les  terrasses,  les  tours  et  les  maisons.  Nous  eûmes  dans  cette  journée 
beaucoup  d'Espagnols  blessés,  et  néanmoins  je  laissai  cette  nuit  une  forte  garde  aux  ponts,  pour  les 
conserver  et  pour  s'opposer  aux  efforts  que  les  Indiens  pourraient  faire  dans  le  but  de  les  reprendre. 

Je  fis  une  autre  sortie  le  lendemain  matin.  Nous  combattîmes  avec  tant  de  bonheur,  Dieu  nous 
accorda  une  victoire  si  complète,  que,  malgré  les  murailles,  les  retranchements,  les  barrières  qu'ils 
avaient  pratiquées  celte  nuit,  et  la  quantité  énorme  des  combattants,  qui  opposèrent  une  vigoureuse 
défense  à  nos  efforts,  nous  primes  et  nous  comblâmes  tous  les  ponts  qui  restaient  â  forcer.  Quelques 
cavaliers  poursuivirent  la  victoire  jusqu'à  la  terre  ferme.  J'étais  encore  occupé  à  réparer  les  ponts, 
lorsqu'on  vint  m'averlir  en  toute  diligence  que  les  Indiens  assiégeaient  la  forteresse ,  et  demandaient 
cependant  la  paix.  Je  laissai  à  mon  poste  quelques  pièces  de  canon ,  avec  tout  mon  monde;  je  pris 
seulement  avec  moi  deux  cavaliers  pour  aller  écouter  les  propositions  des  principaux  Indiens,  qui 
m'assurèrent  que  si  je  voulais  leur  promettre  de  ne  point  les  punir,  ils  feraient  lever  le  siège,  remplacer 
les  ponts ,  reconstruire  les  chaussées ,  et  serviraient  dorénavant  avec  la  même  soumission  que  par  le 
passé.  Je  fis  venir,  à  leur  réquisition,  le  premier  de  leur  religion  que  j'avais  fait  prisonnier.  Il  leur  parla, 
et  nous  concilia.  Il  me  parut  qu'ils  envoyaient  des  émissaires  â  leurs  capitaines  et  â  leurs  troupes,  avec, 
ordre  de  cesser  les  hostilités  et  d'abandonner  le  siège  de  la  forteresse.  Nous  nous  séparâmes ,  d'après 
ce  procédé,  et  je  me  fis  servir  à  dtner.  A  peine  avais-je  commencé,  qu'on  vint  en  toute  diligence  m'an- 
noncer  que  les  Indiens  avaient  repris  les  ponts  et  tué  plusieurs  Espagnols. 

Dieu  sait  combien  je  fus  abattu  par  celte  nouvelle!  Je  montai  à  cheval  le  plus  promptement  possible, 
je  parcourus  la  ville  â  la  télé  de  quelques  cavaliers,  et  sans  m'arréler  nulle  part,  je  repris  les  ponts,  je 
dispersai  les  Indiens,  et  je  les  poursuivis  jusqu'à  la  terre  ferme. 

Les  fantassins,  intimidés,  fatigués  et  blessés  pour  la  plupart,  n'ayant  pu  me  suivre,  je  m'aperçus  du 
danger  imminent  oû  je  me  trouvais.  Je  revins  sur  mes  pas,  pour  repasser  les  ponts  que  je  trouvai  pris 
et  trés-approfondis  â  partir  du  point  oû  nous  les  avions  comblés.  Les  deux  côtés  de  la  chaussée,  tint 
sur  terre  que  sur  l'eau  dans  ces  canaux,  étaient  garnis  de  monde  qui  nous  assaillait  de  toutes  parts  â 
coups  de  flèches  et  de  pierres ,  au  point  que  si  Dieu  n'avait  décidé  do  notre  salut,  il  était  impossible 
qne  nous  en  échappassions.  On  avait  déjà  répandu  la  nouvelle  de  ma  mort,  lorsque  j'arrivai  au  dernier 
pont  vers  la  ville.  Tous  les  cavaliers  qui  m'accompagnaient  y  tombèrent,  et  j'éprouvai  moi-même  les 
plus  grandes  difficultés  pour  le  traverser.  Les  Indiens  remportèrent  donc  la  victoire  pour  cette  fois  et 
s'emparèrent  de  quatre  ponts,  après  m'avoir  extrêmement  tourmenté,  sans  avoir  pu  blesser  ni  moi,  ni 
mon  cheval,  armés  à  l'épreuve. 

Je  laissai  une  bonne  garde  aux  quatre  ponts  que  je  conservai.  Je  fis  faire  dans  la  forteresse  un  pont 
volant,  que  quarante  hommes  pouvaient  porter.  Examinant  avec  attention  le  danger  imminent  que  nous 
courions,  le  tort  considérable  que  nous  éprouvions  journellement,  l'appréhension  oû  nous  étions  conti- 
nuellement que  les  Indiens  ne  détruisissent  la  dernière  chaussée  qui  restait,  mes  compagnons,  blessés 
pour  la  plupart,  au  point  de  ne  pouvoir  plus  combattre,  me  sollicilant  toujours  de  sortir  de  la  ville,  je 
pris  mon  parti  et  résolus  d'en  sortir  cette  nuit  même.  Je  partageai  en  différents  paquets  l'or,  l'argent 
et  les  bijoux  qui  appartenaient  à  l'empereur  et  à  nous.  Je  les  distribuai  aux  alcaldes,  aux  gouverneurs, 
aux  officiers  et  A  tous  ceux  qui  étaient  présents;  je  les  requis  de  m'aider  â  les  sauver;  j'abandonnai  à 
cette  On  l'une  de  mes  juments  que  l'on  chargea,  autant  qu'il  était  possible,  de  ce  que  les  hommes  ne 


Digitized  by  Google 


412  VOYAGEURS  MODERNES.  -  FERNAND  CORTEZ. 

pouvaient  emporter,  j'accompagnai  celte  jument  d'une  escorte  suffisante,  et  je  partis  le  plus  secrètement 
que  je  pus  de  la  forteresse,  que  j'évacuai  totalement. 

J'emmenai  avec  moi  un  fils  et  deux  filles  de  Monlézuma,  Gacamazin,  son  frère,  et  plusieurs  seigneurs 
de  la  province,  et  mes  prisonniers.  Arrivés  aux  ponls,  que  les  Indiens  avaient  coupés,  on  jeta  à  h 
place  du  premier  celui  que  j'avais  fait  construire,  et  cela  sans  peine,  puisque  personne  ne  s'y  opposait; 
mais  la  sentinelle  ayant  averti,  nous  fûmes  assaillis  de  toutes  parts,  avant  d'arriver  au  second,  par  une 
quantité  innombrable  de  combattants  qui  nous  attaquaient  à  la  fois  par  terre  et  par  eau. 

Je  marchai  en  diligence  avec  cinq  cavaliers  et  cent  fantassins,  et  nous  gagnâmes  la  terre  ferme  à  la 
nage.  Je  laissai  alors  l'avant-gardc,  pour  revenir  à  l'arriérc-gardc,  que  je  trouvai  fort  maltraitée  et 
engagée  dans  un  vigoureux  combat,  ainsi  que  les  Indiens  de  Tascalleca  qui  nous  accompagnaient. 

Plusieurs  Espagnols  avaient  été  tués  dans  le  combat;  nous  avions  perdu  des  chevaux,  l'artillerie, 
une  grande  partie  de  l'or  et  des  effets  précieux,  quand  je  fis  filer  le  reste  do  mon  monde,  et  quand 
j'entrepris  de  contenir  les  Indiens  avec  vingt  fantassins  et  quatre  cavaliers. 

J'arrivai  à  la  ville  de  Tacuba,  qui  est  au  delà  de  la  chaussée,  après  avoir  essuyé  des  fatigues  et 
couru  des  dangers  inouïs.  Toutes  les  fois  que  je  faisais  face  à  l'ennemi,  j'étais  accablé  par  une  grêle  de 
flèches,  de  traits  et  de  pierres,  parce  qu'ils  pouvaient  me  côtoyer  sans  cesse  et  m'altaquer  du  milieu 
des  eaux  sans  risques. 

Je  ne  perdis  à  l'arriére-garde,  où  était  le  plus  fort  des  attaques,  qu'un  seul  cavalier;  on  se  battit  à 
l'avanl-gardc,  et  partout  avec  un  courage  qui  enfin  nous  sauva. 

A  mon  arrivée:')  Tacuba,  je  trouvai  tout  mon  monde  réuni  sur  une  place,  et  ne  sachant  sur  quel  point 
marcher.  J'ordonnai  à  ces  hommes  de  sortir  sur-le-champ  en  rase  campage,  avant  que  la  foule  de  nos 
ennemis  augmentât  et  nous  fit  beaucoup  de  mal ,  en  s'emparant  des  maisons  et  des  terrasses  de  la  ville. 

Ceux  qui  composaient  l'avant-gardc  ne  sachant  par  où  sortir,  je  pris  leur  place  et  les  mis  à  l'arriére- 
garde  jusqu'à  ce  qu'ils  fussent  sortis  de  la  ville.  J'attendis  cette  arrière-garde  dans  des  terres  labourées. 
J'appris,  lorsqu'elle  y  arriva,  qu'elle  avait  été  attaquée,  qu'elle  avait  perdu  dans  sa  retraite  quelques 
Espagnols  et  quelques  Indiens,  et  que  nous  avions  perdu  en  chemin  une  bonne  partie  de  l'or  et  des 
effets  précieux  que  nous  avions  emportés  (l). 

Je  pris  un  poste  capable  d'arrêter  nos  ennemis,  et  j'ordonnai  à  mes  prisonniers  de  se  rendre  an 
haut  d'une  tour  et  d'un  poste  fort,  situés  sur  la  cime  d'un  coteau  voisin;  nous  avions  perdu  vingt  ou 
vingt-quatre  chevaux;  nous  n'avions  pas  un  cavalier  en  état  d'allonger  le  bras,  pas  un  fantassin  qui 
pût  se  remuer,  lorsque  nous  arrivâmes  :'i  ce  logement.  Nous  nous  y  fortifiâmes,  et  les  Mexicains  vinrent 
nous  y  assiéger,  sans  nous  laisser  une  heure  de  repos.  Nous  perdîmes  dans  cette  défaite  quarante-cinq 
chevaux,  cent  cinquante  Espagnols,  et  plus  de  deux  mille  Indiens,  parmi  lesquels  se  trouvèrent  au 
nombre  des  morts  le  fils  et  une  fille  de  Monlézuma ,  ainsi  que  les  principaux  seigneurs  que  j'avais  faits 
prisonniers.  A  minuit,  espérant  de  n'être  pas  vus,  nous  sortîmes  secrètement  de  la  tour,  en  y  mettant 
le  feu  dans  plusieurs  endroits,  sans  trop  savoir  le  chemin  que  nous  avions  à  prendre  :  nous  nous  aban- 
donnâmes à  la  conduite  d'un  Indien  de  Tascalleca ,  qui  nous  promit  de  nous  mener  chez  lui,  si  on  ne 
s'opposait  point  à  notre  passage.  Les  sentinelles  ennemies,  à  notre  départ,  sonnèrent  l'alarme,  et  appe- 
lèrent tous  les  habitants  des  villages  à  la  ronde ,  qui  se  rassemblèrent  en  grand  nombre  et  nous  pour- 
suivirent jusqu'au  jour.  A  l'aube  du  matin ,  les  cinq  cavaliers  qui  battaient  l'estrade  donnèrent  sur  des 
groupes  d'ennemis  qui  se  trouvèrent  sur  le  chemin,  en  tuèrent  une  partie  et  dissipèrent  le  reste.  Comme 
je  vis  peu  de  temps  après  le  nombre  des  ennemis  se  rassembler  et  s'accroître ,  je  réunis  ma  troupe ,  je 
formai  des  pelotons  de  ceux  qui  étaient  propres  â  quelque  chose  ;  j'en  composai  mon  avant-garde  et  mon 
arriére -garde,  je  garnis  mes  ailes  et  je  fis  marcher  mes  blessés  dans  le  centre;  je  divisai  également 
ma  cavalerie  en  petits  escadrons  :  nous  marchâmes  ainsi  en  combattant  de  tous  côtés,  et  nous  ne  pûmes 
faire  que  trois  lieues  en  vingt-quatre  heures. 

.- 

(')  C'est  la  douloureuse  période  de  h  conquête,  que  lotis  1rs  historiens  désignent  sous  le  nom  de  noche  Intle. 

On  voit  que  le  voyageur  cesse,  pour  ninsi  dire  d'exposer  ses  observations;  c'est  le  conquérant  qui  arlu-ve  le  reYil.  On  n'a 
pas  cru  dpvoir  supprimer  relie  dernière  partie  de  la  lettre;  elle  sera  surtout  lue  avec  fruit  par  ceu\  qui  ronsullcronl  le  livre 
de  Presroll,  Ws  mémoires  que  l'on  a  récemment  pubWs  an  Mexique,  et  l'importante  collection  due  à  M.  Ternam-Conipaas. 
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Dieu  permit  qu'aux  approches  de  la  nuit  nous  découvrîmes,  sur  uno  hauteur  où  nous  nous  fortifiâmes, 
line  tour  et  un  bon  logement  où  nous  fûmes  assez  tranquilles  pendant  toute  la  nuit,  quoique*  versM'aubc 
du  jour  nous  eussions  eu  une  espéco  d'alarme  causée  par  les  cris  de  la  multitude  d'Indiens  qui  nous 
poursuivaient. 

ie  partis  le  lendemain  â  une  heure,  dans  l'ordre  exposé  plus  haut,  en  soutenant  bien  mon  avant-garde  et 
mon  arriére-garde,  tas  ennemis  ne  cessaient  de  nous  harceler  de  toutes  parts,  en  jetant  Ws  cris  épou- 
vantables et  en  appelant  â  leur  secours  les  nombreux  habitants  du  pays.  Nos  petits  escadrons  de  cava- 
lerie les  attaquaient  et  les  dissipaient ,  sans  leur  faire  grand  mal,  par  suite  de  l'inégalité  du  terrain. 
Nous  côtoyâmes  un  lac  pendant  tout  le  jour,  et  nous  arrivâmes  à  un  bon  poste,  où  je  crus  que  nous 
serions  obligés  d'en  venir  aux  mains  avec  les  habitants  ;  mais  ils  s'en  allèrent  dans  d'autres  endroits  à 
proximité.  Je  restai  dans  ce  poste  pendant  deux  jours,  pour  donner  répit  â  des  soldats  fatigués,  blessés, 
mourants  de  faim  et  de  soif,  et  à  des  chevaux  excédés  de  fatigues  et  de  besoins.  Nous  trouvâmes  du 
blé  de  Turquie,  dont  nous  mangeâmes  abondamment;  nous  en  fîmes  cuire  et  griller  une  provision  pour 
la  mute,  pendant  laquelle  nous  fûmes  toujours  poursuivis  par  nos  ennemis. 

Nous  suivions  toujours  avec  confiance  notre  indien  de  Tascalteca;  nous  éprouvions  des  fatigues 
inouïes,  parce  que  nous  étions  souvent  obligés  de  sortir  du  chemin,  et  il  commençait  à  se  faire  tard , 
lorsque  nous  arrivâmes  dans  une  plaine  garnie  de  quelques  petites  maisons  où  nous  passâmes  la  nuit, 
ayant  grand  appétit. 

Le  lendemain,  de  grand  matin,  nous  recommençâmes  à  marcher,  cl  à  peine  étions-nous  sur  le  chemin 
.|ue  nous  fûmes  attaqués  à  l'arriérc-gardé.  Nous  combattîmes  jusqu'à  notre  arrivée  dans  un  grand 
village  éloigné  de  2  lieues  «lu  point  d'où  nous  étions  partis.  Je  découvris  à  main  droite  quelques  Indiens 
sur  une  petite  éminence,  que  je  crus  pouvoir  prendre,  parce  qu'ils  étaient  prés  du  chemin.  Pour  re- 
connaître cette  éminence  et  pour  m'assurer  s'il  n'y  avait  point  derrière  la  hauteur  plus  de  monde  qu'on 
n'en  voyait,  j'allai  avec  dix  on  douze  fantassins  et  cinq  cavaliers  avec  l'intention  de  faire  le  tour  du 
coteau.  Nous  nous  trouvâmes  derrière  une  grande  ville  très-peuplée,  où  nous  essuyâmes  un  combat 
si  vif  que  la  terre  éUit  couverte  de  pierres  et  que  j'en  fus  blessé  moi-même  à  la  tète  de  deux  coups.  Étant 
revenu  au  village,  où  se  trouvait  ma  troupe,  pour  faire  bander  mes  plaies,  j'en  fis  sortir  les  Espagnols 
que  je  n'y  croyais  pas  en  sûreté.  Nous  continuâmes  ainsi  notre  route,  toujours  assaillis  par  un  grand 
nombre  d'Indiens  qui  nous  blessèrent  quatre  ou  cinq  Espagnols  et  autant  de  chevaux;  ils  nous  tuèrent 
encore  une  jument,  ce  qui  qui  nous  fit  grand'peine  à  perdre,  puisque,  après  Dieu,  nous  mettions  toutes 
nos  espérances  dans  nos  chevaux.  Nous  nous  consolâmes  cependant  de  cette  perte,  en  mangeant  la 
héie  jusqu'à  la  peau;  nous  n'avions  pas  même  à  suffisance  du  blé  dc.Turqnie  cuit  ou  grillé  :  nous  avions 
été  souvent  obligés  de  manger  les  herbes  que  nous  trouvions  dans  la  campagne. 

Voyant  tous  les  jours  croître  nos  ennemis  en  nombre  et  en  force,  tandis  que  nous  diminuions  à  vue 
d'oeil,  je  fis  faire  cette  nuit  des  béquilles  pour  soutenir  les  blessés,  afin  que  tous  les  Espagnols  pussent 
se  défendre. 

Ce  fut  l'Esprit-Saint  qui  m'inspira,  si  l'on  considère  ce  qui  m'arriva  le  jour  suivant;  car  à  peine  avions- 
nous  fait  une  lieue  et  demie  que  je  fus  attaqué,  par  les  flancs,  par  l  avant-garde  et  par  l'arriére- 
garde,  à  Olumba,  ayant  à  me  défendre  contre  un  nombre  prodigieux  d'Indiens. 

Nous  combattions,  pour  ainsi  dire,  péle-méle;  nous  regardions  ce  combat  comme  le  dernier  de  notre 
\  ie,  tant  nous  étions  faibles  et  tant  nos  ennemis  étaient  forts  et  vigoureux.  Nous  étions  presque  tous  blessés 
et  mourants  de  faim  ot  de  fatigue;  mais  Dieu  voulut  faire  manifester  sa  toute -puissance  en  notre 
faveur  et  confondre  par  notre  faiblesse  l'orgueil  de  nos  ennemis.  Nous  leur  tuâmes  beaucoup  de  monde, 
parce  que  le  nombre  les  empêchait  de  combattre  et  de  s'enfuir  :  le  combat  ne  finit  que  par  la  mort  d'un 
<lc  leurs  principaux  chefs,  et  nous  continuâmes  un  peu  plus  tranquillement  notre  chemin,  tout  en  mou- 
rant de  faim ,  jusqu'à  une  maison  située  dans  la  plaine,  où  nous  passâmes  la  nuit,  partie  à  couvert, 
partie  en  plein  air. 

Nous  découvrîmes  avec  quelque  plaisir  de  cet  endroit  les  montagnes  de  Tascalteca,  parce  que  nous 
commencions  à  connaître  le  pays  et  le  chemin  que  nous  devions  prendre  ;  mais  celte  joie  fut  bientôt 
modérée  par  des  réflexions  affligeantes.  Nous  étions,  en  effet,  incertains  de  l'amitié  des  habitants  de  celle 
province;  nous  avions  à  craindre  d'en  être  exterminés,  par  l'espoir  de  recouvrer  leur  libellé,  dés  qu'ils 
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verraient  notre  faiblesse  et  l'état  déplorable  où  nous  étions  réduits.  Nos  craintes  se  dissipèrent  hienlM, 
car  le  Jcndcmain  à  la  pointe  du  jour  nous  suivîmes  un  chemin  plat  qui  conduit  en  droite  ligne  à  la 
province  de  Tascalteca,  poursuivis  par  un  très-petit  nombre  d'emiemis,  quoique  le  pays  fût  extrêmement 
peuplé.  Nous  évacuâmes  entièrement,  le  dimanche  8  juillet,  la  province  de  Culua,  et  nous  entrâmes  dans 
celle  de  Tascalteca  par  une  petite  ville  appelée  Gualipan  (Hueyotblipan),  qui  peut  contenir  trois  à  quatre 
mille  habitat^  Nous  fûmes  très-bien  reçus  des  gens  du  pays  ;  nous  nous  remîmes  un  peu  de  la  faun  et  des 
fatigues  que  nous  avions  essuyées  avant  d'y  arriver.  Nous  payions  comptant  tout  ce  qu'on  nous  fournissait, 
de  l'or  que  nous  avions  rapporté.  Je  restai  trois  jours  à  Gualipan,  pendant  lesquels  je  reçus  la  visite  de 
Magiscatzin,  de  Sintégal,  de  tous  les  seigneurs  de  la  province,  et  même  de  quelques-uns  de  celle  de 
Quaxucingo,  qui  nous  témoignèrent  prendre  le  plus  vif  intérêt  aux  événements  qui  nous  étaient  arrivés, 
et  qui  cherchèrent  à  me  consoler,  en  me  disant  qu'ils  m'avaient  plusieurs  fois  assuré  que  les  habitants  de 
Culua  étaient  des  traîtres  auxquels  je  ne  devais  pas  me  fier;  que,  n'ayant  pas  voulu  m'en  rapporter  à 
eux,  je  devais  m' estimer  très-heureux  de  m'en  être  tiré;  que,  quant  à  ce" qui  les  regardait,  ils  m'aide- 
raient jusqu'au  dernier  soupir  pour  me  dédommager  des  peines  que  j'avais  essuyées;  qu'en  outre  de 
ce  qu'ils  y  étaient  obligés  comme  sujets  de  l'empereur,  ils  avaient  à  venger  la  mort  de  leurs  enfants, 
de  leurs  frères,  de  leurs  compatriotes,  qui  m'avaient  accompagné;  que  je  pouvais  mettre  leur  amitié  à 
l'épreuve  de  tout,  jusqu'à  la  mort;  qu'il  fallait,  puisque  j'étais  blessé  et  accablé  de  lassitude,  aller  avec 
toute  ma  suite  à  la  ville,  éloignée  de  4  lieues,  pour  nous  y  délasser  de  toutes  nos  fatigues. 

Je  les  remerciai,  j'acceptai  leurs  offres,  et  je  leur  fis  quelques  présents  des  byoux  que  nous  avions 
pu  sauver,  et  qui  leur  firent  le  plus  grand  plaisir.  J'arrivai  41a  ville  avec  eux,  et  je  fus  très-bien  reçu. 
•  Magiscalzin  me  fit  présent  d'un  lit  tout  garni,  parce  que  nous  n'avions  rien  avec  nous.  Il  fit  réparer  à 

mes  gens  tout  ce  qu'ils  possédaient  et  qui  en  était  susceptible. 

Lorsque  je  partis  pour  Mexico,  j'avais  laissé  dans  celle  ville  quelques  malades  ot  quelques  gens 
aflidés  commis  â  la  garde  de  l'or,  de  l'argent,  des  effets  et  des  provisions  que  j'abandonnais  pour  mar- 
cher plus  lestement;  j'y  avais  encore  laissé  tous  les  actes  que  j'avais  passés  avec  les  gens  du  pays,  et 
les  hardes  des  Espagnols,  qui  m'accompagnaient  avec  un  simple  habit.  J'appris  qu'un  officier  de  la  Vera- 
Cruz,  â  la  tête  de  cinq  cavaliers  cl  de  quarante-cinq  fantassins,  avait  emmené  malades,  gardes  et  ba- 
gages, et  que  tous  avaient  péri  et  étaient  tombes  entre  les  mains  des  Mexicains,  qui  avaient  fait  en  colle 
occasion  un  butin  de  plus  de  cinquante  mille  pesos  d'or.  Je  sus  encore  qu'ils  avaient  massacré  plusieurs 
Espagnols  allant  â  Mexico,  m'y  croyant  en  paix  et  se  fiant  à  la  sûreté  des  chemins. 

Celte  nouvelle  nous  attrista  au  delà  de  toute  expression,  parce  que,  outre  la  perte  des  Espagnols  et 
des  effets,  elle  nous  rappelait  la  mort  de  ceux  qui  avaient  péri  sur  les  ponts  de  Mexico,  et  nous  faisait 
craindre  que  ces  Indiens  ne  fussent  tombés  sur  les  Espagnols  de  la  Vera-Cruz,  et  n'eussent  fait  révolter 
les  habitants  du  pays,  que  nous  regardions  comme  nos  amis.  Pour  éclaircir  ce  doute,  j'envoyai  uu 
émissaire  à  la  Vera-Cruz,  que  je  fis  accompagner  par  quelques  Indiens  pour  le  guider.  Je  leur  ordonnai 
de  s'écarter  du  grand  chemin  jusqu'à  leur  arrivée  dans  la  ville,  et  de  m'inslruire  sur-le-champ  de  ce 
qui  s'y  passerait.  Dieu  permit  qu'ils  trouvassent  les  Espagnols  dans  le  meilleur  état  possible  et  les  gens 
du  pays  fort  tranquilles.  Celte  nouvelle  nous  consola  un  peu  de  notre  perle;  mais  on  fui  trés-aftligé  à 
la  Vera-Cruz  des  événements  que  nous  avions  éprouvés. 

Je  restai  vingt  jours  dans  la  province  de  Tascalteca,  à  me  remettre  de  mes  blessures ,  que  la  fatigue 
du  chemin  cl  le  mauvais  pansement  avaient  empirées,  notamment  celles  de  la  téle  ;  je  fis  également  guérir 
mes  compagnons  blessés  ;  il  en  mourut  quelques-uns ,  tant  de  leurs  blessures  que  des  fatigues  qu'ils 
avaient  essuyées;  plusieurs  restèrent  manchots  ou  boiteux,  par  suite  de  blessures  incurables.  Pour  moi, 
j'en  suis  quitte  pour  deux  doigts  de  la  main  gauche. 

Mes  compagnons,  réfléchissant  A  la  mort  des  Espagnols  que  nous  avions  perdus  et  à  l'état  d'impuis- 
sance auquel  les  fatigues,  les  blessures  et  la  crainte  des  dangers  nous  réduisaient,  me  prièrent  à  difle- 
rentes  reprises  d'aller  à  la  Vera-Cruz,  oû  nous  aurions  le  temps  de  reprendre  des  forces,  avant  que  les 
gens  du  pays,  que  nous  regardions  comme  nos  amis,  profitassent  de  notre  détresse,  ne  se  liassent  avec 
nos  ennemis,  et  ne  s'emparassent  des  hauteurs  par  lesquelles  nous  devions  passer,  pour  tomber,  tantôt 
sur  nous,  et  tantôt  sur  la  garnison  de  la  Vera-Cruz  :  ils  me  représentèrent  qu'étant  rassemblés,  qu'ayant 
des  navires  à  portée  de  nous,  nous  serions  plus  forts,  et  nous  pourrions  mieux  nous  défendre,  au  cas 
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d'une  attaque ,  jusqu'au  moment  où  nous  pourrions  faire  venir  du  secours  des  Iles.  Pour  moi,  au  con- 
traire ,  je  me  déterminai  à  continuer  la  guerre ,  voyant  que  si  nous  montrions  peu  de  courage  aux  gens 
du  pays,  et  particulièrement  â  nos  alliés,  ce  serait  une  raison  de  plus  pour  qu'ils  nous  tournassent  le  dos 
beaucoup  plus  tôt;  me  rappelant  d'ailleurs  que  la  fortune  seconde  toujours  les  entreprenants,  que  notre 
confiance  en  Dieu,  dans  sa  grande  bonté  et  dans  sa  miséricorde,  opérerait  des  miracles  en  notre  faveur, 
et  qu'il  ne  permettrait  pas  que  nous  périssions  ou  que  nous  abandonnassions  un  aussi  beau  pays,  je  me 
déterminai  â  ne  pas  quitter  les  hauteurs,  à  attaquer  nos  ennemis  de  tous  les  côtés,  â  ne  pas  trahir  les 
intérêts  de  l'empereur,  et  à  ne  pas  nous  déshonorer  par  la  suite ,  quelles  que  fussent  les  fatigues  cl  les 
dangers  que  nous  eussions  à  essuyer. 

Après  avoir  passé  vingt  jours  dans  celte  province,  quoique  je  ne  fusse  pas  bien  guéri  de  mes  blessures, 
ni  mes  compagnons  bien  remis  de  leurs  fatigues,  j'en  sortis  du  côté  de  la  province  de  Tepcaca,  qui  était 
de  la  même  ligue  et  de  la  mémo  confédération  que  celle  de  Culua,  notre  ennemie,  et  sur  les  confins  de 
laquelle  on  avait  assassiné,  disait- on,  douze  Espagnols  qui  allaient  de  la  Vera-Cruz  à  Mexico. 

En  entrant  dans  cette  province ,  les  habitants  vinrent  en  foule  se  placer  dans  les  défilés  et  occuper 
certains  postes  avantageux  pour  nous  combattre  et  pour  nous  empêcher  d'y  pénétrer;  mais  ils  firent  des 
efforts  inutiles.  Je  leur  tuai  beaucoup  de  monde,  je  les  mis  en  fuite,  sans  avoir  eu  un  seul  Espagnol  de 
tué  ou  blessé. 

Je  pacifiai  en  vingt  jours  un  grand  nombre  de  villes,  de  bourgs  et  d'habitations  qui  en  dépendaient; 
je  reçus  les  hommages  et  les  soumissions  des  chefs  el  des  notables;  je  chassai  un  grand  nombre  d'In- 
diens de  la  province  de  Culua  qui  y  étaient  venus  pour  nous  faire  la  guerre  el  pour  nous  empêcher  de 
nous  lier  de  gré  ou  de  force.  Il  y  a  encore  dans  cette  province  plusieurs  villes  à  soumettre;  mais  j'es- 
père qu'avec  l'aide  de  Dieu  elles  seront  bientôt  réunies  au  domaine  royal  de  Votre  Majesté. 

C'était  dans  la  partie  de  la  province  de  Tepcaca  qu'on  avait  assassiné  les  Espagnols  qui  allaient  â 
Mexico;  je  me  déterminai  à  y  faire  un  certain  nombre  d'esclaves,  dont  je  donnai  le  quint  aux  officiers 
de  l'empereur,  parce  qu'ils  avaient  été  plusieurs  fois  soumis  par  la  force  des  armes,  et  toujours  rebelles; 
parce  qu'ils  avaient  assassiné  des  Espagnols,  parce  qu'ils  étaient  anthropophages,  et,  en  un  mol,  parce 
qu'il  devenait  indispensable,  pour  en  contenir  le  nombre,  de  les  etfraycr  par  un  exemple  rigoureux. 

Nous  fûmes  secondés  dans  cette  guerre  par  les  habitants  de  Tascallcca,  de  Churustecal  et  de  Guaxu- 
cingo,  qui  nous  prouvèrent  avec  bien  du  zèle  l'amitié  qu'ils  avaient  pour  nous.  Tout  me  fait  croire  aussi 
que  ce  seront  à  tout  jamais  de  fidèles  sujets  et  de  loyaux  serviteurs. 

Pendant  la  guerre  de  Tepcaca,  je  reçus  des  lettres  de  la  Vera-Cruz  m'apprenant  qu'il  était  arrivé  au 
port,  el  en  très-mauvais  état,  deux  navires  de  François  de  Garay,  qui,  ayant  renvoyé  plus  de  monde  à 
la  rivière  du  Panuco,  avaient  trouvé,  de  la  pari  des  habitants,  une  résistance  telle  qu'ils  avaient  perdu 
dix-sept  ou  dix-huit  Espagnols  et  sept  chevaux,  qu'un  beaucoup  plus  grand  nombre,  y  compris  le  capi- 
taine et  le  lieutenant,  avaient  été  criblés  de  blessures  et  contraints  de  regagner  leurs  navires  â  la  nage. 

Ces  accidents  ne  leur  seraient  pas  arrivés  s'ils  ne  s'étaient  pas  conduits  vis-à-vis  de  moi  comme  on 
l'a  vu  au  commencement  de  celte  lettre  ;  je  leur  aurais  donné  de  bons  avis  pour  les  en  préserver,  puisque 
le  seigneur  de  Panuco  s'était  soumis  à  l'empereur,  et  que,  pendant  mon  séjour  à  Mexico,  il  n'avait  rien 
négligé  pour  conserver  mon  alliance. 

J'ordonnai  à  la  Vera-Cruz  d'expédier  toute  espèce  de  secours  aux  navires  de  François  de  Garay,  et, 
si  le  capitaine  voulait  partir,  qu'on  l'aidât  et  qu'on  favorisât  son  départ. 

Après  avoir  pacifié  la  totalité  de  cette  province ,  nous  songeâmes  aux  moyens  de  nous  l'assurer  et 
de  prévenir  les  révoltes  auxquelles  clic  était  sujette  et  auxquelles  elle  pouvait  être  incitée  par  les  Indiens 
de  Culua.  Son  importance,  en  outre,  pour  le  commerce  d'importation  dans  l'intérieur  des  terres  nous 
décida  â  y  construire,  sur  l'emplacement  le  plus  avantageux,  une  ville  que  j'appelai  Segnra  de  la  Fron- 
lera.  J'y  établis  un  gouvernement  et  un  tribunal  de  justice,  et  je  lis  amasser  d'excellents  matériaux  pour 
y  élever  le  plus  promptement  possible  une  bonne  forteresse. 

.Vêlais  occupé  â  écrire  cette  relation,  lorsque  je  reçus  des  émissaires  de  la  province  de  Guacahula,  qui 
vinrent  m'avertir,  de  la  part  de  leurs  seigneurs,  que  plusieurs  capitaines  de  Culua  avaient  rassemblé  trente 
mille  hommes  dans  leurs  villes  et  dans  les  environs ,  tant  pour  garder  les  passages  (pie  pour  empêcher 
les  villes  el  les  provinces  voisines  de  nous  servir  comme  alliés  ;  que,  pour  eux,  qui  étaient  venus  me  rendre 
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leurs  hommages  depuis  peu  de  temps,  ils  ne  voulaient  pas  qu'on  put  les  accuser  d'avoir  donné  leur  aveu 
à  une  pareille  incursion  ;  que  plusieurs  autres  villes  m'auraient  aussi  envoyé  des  députés,  si  les  capitaines 
de  Culua  ne  s'y  étaient  pas  opposés;  qu'enfin  ils  m'en  donnaient  avis  pour  que  j'y  misse  ordre,  et  afin 
que  je  les  préservasse  des  dommages  que  leur  occasionnerait  le  séjour  d'une  aussi  grande  armée,  qui 
maltraitait  tous  ceux  qu'elle  rencontrait  et  volait  tous  les  effets  qui  en  valaient  la  peine. 

Ces  seigneurs  ajoutèrent  qu'ils  étaient  prêts  à  exécuter  tout  ce  que  je  leur  ordonnerais.  Après  les  avoir 
fait  remercier  de  l'avis  qu'ils  me  donnaient  et  de  leur  dévouement,  je  leur  envoyai  treize  cavaliers  et  deux 
cents  fantassins  espagnols  avec  trente  mille  Indiens  de  nos  alliés.  Nous  convînmes  que  cette  armée  pas- 
serait par  les  endroits  propres  à  ce  qu'on  ne  la  découvrit  point  ;  qu'à  son  approche  de  la  ville  le  seigneur 
de  la  province  et  ses  vassaux  entoureraient  les  logements  des  capitaines  de  Culua,  elles  tueraient  avant 
qu'on  pût  les  secourir;  que,  quand  ces  secours  arriveraient,  ils  seraient  attaqués  par  les  Espagnols  qui 
entreraient  aussitôt  qu'eux  dans  la  ville  et  qui  les  mettraient  en  fuite. 

Ce  plan  formé  une  fois  adopté,  tout  le  monde  se  mit  en  marche;  les  Espagnols  passèrent  par  Chu- 
rustecal  et  dans  une  partie  de  la  province  de  Guaxucingo,  où  on  leur  donna  de  si  fortes  suspicions  sur 
les  liaisons  que  les  habitants  avaient  avec  ceux  de  Culua,  que  leur  capitaine  fut  à  la  découverte,  et  se 
rendit  maître  de  tous  les  seigneurs  de  Guaxucingo  et  des  émissaires  de  Guacahula. 

Quand  ils  furent  faits  prisonniers,  le  capitaine  espagnol  revint  avec  sa  troupe  à  Churustecal,  éloigné 
de  quatre  lieues  de  l'endroit  où  j'étais  ;  il  m'envoya  tous  les  prisonniers  sous  une  escorte  composée  de 
cavalerie  et  d'infanterie,  en  me  faisant  transmettre  le  rapport  de  ce  qu'on  avait  découvert  sur  leur  compte, 
et  en  m'écrivant  que  les  Espagnols  étaient  trés-effrayés  des  difficultés  de  celte  attaque. 

Dès  que  les  prisonniers  furent  arrivés,  je  les  fis  interroger  par  mes  interprètes,  et,  après  n'avoir  rien 
omis  pour  découvrir  la  vérité,  il  me  parut  que  le  capitaine  espagnol  ne  les  avait  pas  bien  entendus  :  je 
les  fis  mettre  en  liberté,  et  je  les  satisfis  en  leur  disant  que  je  les  regardais  comme  de  très-fidèles  sujets 
de  Voire  Majesté  sacrée,  et  que  je  voulais  marcher  à  leur  téte  le  jour  de  la  victoire  que  je  comptais  rem- 
porter sur  les  gens  de  Culua. 

Pour  ne  montrer  ni  faiblesse  ni  crainte  aux  habitants  du  pays  et  à  nos  alliés,  je  crus  devoir  interrompre 
tout  ce  que  j'avais  commencé  ce  jour-là  et  marcher  droit  sur  la  ville;  j'arrivai  effectivement  le  même 
jour  à  Churustecal,  où  j'eus  bien  du  mal  à  dissuader  les  Espagnols  de  la  trahison  à  laquelle  ils  croyaient. 

Le  lendemain,  je  fus  coucher  au  village  de  Guaxucingo,  où  les  seigneurs  avaient  été  faits  prisonniers. 
Le  jour  suivant,  après  avoir  combiné  ma  marche  avec  les  émissaires  de  Guacahula,  je  partis  avant  le  jour, 
et  j'y  arrivai  sur  les  dix  heures.  Une  demi-lieue  avant  la  ville,  je  trouvai  des  exprès  qui  m'assurèrent 
que  tout  était  bien  combiné;  que  les  gens  de  Culua  ne  se  doutaient  point  de  mon  arrivée,  parce  que  les 
Indiens  de  la  cité  s'étaient  saisis  des  espions  qu'ils  avaient  placés  sur  les  chemins  et  des  détachements 
qu'ils  avaient  envoyés  pour  s'emparer  des  postes  et  des  tours  qui  dominaient  la  campagne;  qu'en  con- 
séquence les  ennemis  étaient  fort  tranquilles ,  pleins  de  la  confiance  qu'ils  mettaient  dans  leurs  espions 
et  dans  leurs  sentinelles;  qu'en  un  mot  je  pourrais  arriver  sans  être  aperçu.  J'accélérai  ma  marche.  Dés 
que  nos  alliés  de  la  ville  nous  aperçurent,  ils  entourèrent  les  logements  des  capitaines,  et  commen- 
cèrent à  combattre  les  Indiens  de  Culua  qui  étaient  répartis  dans  divers  quartiers.  J'étais  encore  à  i.uc 
portée  d'arbalète  de  la  ville,  qu'on  m'amena  quarante  prisonniers.  Je  me  hâtai  d'y  entrer,  et,  sous  la 
conduite  d'un  guide,  je  marchai  droit  au  logement  des  capitaines  que  je  trouvai  défendus  par  trois  mille 
hommes  au  moins;  ils  combattaient  avec  tant  de  courage  qu'on  ne  pouvait  pénétrer  dans  l'intérieur; 
mais  dés  que  j'arrivai,  nous  y  entrâmes,  et  il  y  pénétra  avec  nous  tant  d'habitants  du  pays  que  nous  ne 
pûmes  préserver  ces  capitaines  de  la  mort.  J'aurais  bien  voulu  en  faire  quelques-uns  prisonniers,  pour 
nf informer  de  Mexico  et  du  successeur  de  Montézuma;  je  n'en  pus  prendre  qu'un,  encore  était-il  plus 
mort  que  vif:  je  sus  de  lui  ce  que  je  raconterai  bientôt. 

On  tua  dans  la  ville  beaucoup  d'Indiens  de  Culua  ;  ceux  qui  y  vivaient  encore  lorsque  j'y  entrai,  appre- 
nant mon  arrivée,  commencèrent  à  gagner  leur  camp;  il  en  périt  grand  nombre  en  fuyant.  La  nouvelle 
de  mon  arrivée  perça  bien  vite  au  camp ,  silué  sur  une  hauteur  qui  dominait  tonte  la  ville  et  la  plaine 
d'alentour.  Ils  vinrent  au  moins  trente  mille  voir  ce  qui  se  passait;  t'était  bien  la  plus  belle  troupe  que. 
j';iic  vue  de  ma  vie  :  elle  était  couverte  d'or,  d'argent  et  parée  de  plumes.  Ces  gens  commencèrent  par 
uidtre  le  feu  dans  différents  endroits  de  la  ville.  Des  que  l'on  m'en  eut  averti ,  j'en  sortis  à  la  tète  de 


Digitized  by  Google 


VICTOIRE  COMPLETE  REMPORTEE  SUR  LES  INDIENS.  417 

ma  cavalerie,  parce  que  lïnfanlerie  était  déjà  très-fatiguée,  et  je  1rs  attaquai  de  toutes  paris;  ils  se  reti- 
rèrent, et  tinrent  ferme  dans  ud  passage,  dont  nous  les  chassâmes  cependant.  Nous  en  renversâmes 
une  quantité  prodigieuse  dans  un  ravin  escarpé  des  deux  côtés,  au  point  que  les  ennemis  ne  pouvaient 
ni  passer  pour  s'enfuir,  ni  nous-mêmes  les  poursuivre;  beaucoup  furent  étouffés,  ou  périrent  par  la 
chaleur  ;  nous  eûmes  deux  chevaux  blessés,  dont  un  mourut.  Le  nombre  infini  d'Indiens,  nos  alliés,  qui 
vinrent  à  notre  secours,  acheva  d'exterminer  ceux  de  Culua  ;  comme  ils  étaient  tout  frais,  et  que  ceux-ci 
étaient  à  demi  morts,  il  n'en  resta  pas  un.  Nous  arrivâmes  dans  leur  camp,  où  ils  avaient  pratiqué  des 
baraques,  des  logements  et  des  auberges;  tout  fut  pillé  et  brûlé  par  les  Indiens  nos  alliés,  qui  étaient 
rassemblés  au  nombre  de  cent  mille  au  moins. 

Après  cette  victoire,  nous  ne  laissâmes  pas  un  ennemi  dans  la  province;  nous  chassâmes  devant  nous 
tous  ceux  qui  existaient  encore  au  delà  des  cols ,  des  dédiés  et  des  passages  qu'ils  occupaient.  Nous 
revînmes  ensuite  à  la  ville,  où  nous  primes  trois  jours  de  repos,  dont  nous  avions  grand  besoin. 

Très-peu  de  temps  après,  les  Indiens  d'Ocupatuyo  vinrent  m'ofTrir  leurs  services.  Ocupatuyo  (Ocui- 
tuco)  est  une  assez  grande  ville,  située  à  deux  lieues  du  camp  qu'occupaient  nos  ennemis  et  auprès  de 
celte  montagne  fameuse  qui  contient  un  volcan.  Les  habitants  de  cette  ville  me  dirent  que  leur  seigneur 
s'était  enfui  avec  les  Indiens  de  Culua ,  lorsque  nous  les  avions  poursuivis  de  ce  côté-là ,  parce  qu'ils 
croyaient  que  nous  ne  nous  arrêterions  qu'à  la  ville  ;  qu'ils  désiraient  depuis  longtemps  mon  amitié ,  et 
qu'ils  se  seraient  venus  offrir  beaucoup  plus  tôt  en  qualité  de  vassaux  et  de  sujets,  si  ce  seigneur  fugitif 
ne  s'y  était  opposé  à  plusieurs  reprises;  qu'actuellement  ils  venaient  rendre  leurs  hommages,  et  me 
prier  de  leur  donner  pour  seigneur  un  frère  de  l'ancien ,  qui  avait  toujours  été  de  leur  avis  et  qui  en 
était  encore,  et  de  les  autoriser  à  ne  plus  recevoir  l'autre,  en  cas  qu'il  revint.  Je  leur  répondis  qu'ayant 
jusqu'ici  été  de  la  confédération  de  Culua ,  et  que,  s'étant  révoltés  plusieurs  fois  cpntre  l'empereur,  ils 
méritaient  une  punition  exemplaire  et  sévère  ;  que  j'avais  déjà  médité  de  l'exécuter  sur  leur  personne; 
que,  puisqu'ils  m'assuraient  que  leur  seigneur  était  cause  de  leur  rébellion,  je  voulais  bien,  au  nom  de 
mon  maître,  leur  pardonner  leur  erreur,  et  les  recevoir  à  son  service;  mais  que  je  les  prévenais  qu'un 
châtiment  bien  sévère  leur  serait  infligé  en  cas  de  récidive;  que  si,  au  contraire,  comme  je  l'espérais, 
ils  étaient  des  sujets  loyaux  et  fidèles  de  Votre  Altesse ,  je  les  favoriserais  et  je  les  protégerais  toujours 
en  son  nom. 

Celte  ville  de  Guacahula  est  située  dans  une  plaine  environnée,  d'un  côté,  de  hautes  montagnes  escar- 
pées, et  de  l'autre  par  deux  rivières  éloignées  l'une  de  l'autre  de  deux  portées  d'arbalète,  avec  des 
rives  aussi  très -escarpées. 

Les  approches  de  cette  cité  sont  extrêmement  difficiles*  les  entrées  en  sont  presque  impraticables  à 
cheval.  La  ville  est  entourée  d'un  grand  mur  en  chaux  et  en  pierres,  de  vingt-quatre  pieds  de  hauteur 
du  côté  de  la  plaine,  et  presque  au  niveau  dans  l'intérieur.  11  régne  tout  le  long  de  la  muraille  un  para- 
pet élevé  de  six  pieds,  sur  lequel  on  peut  monter  à  cheval  par  quatre  issues.  Ces  issues  sont  couvertes 
par  trois  ou  quatre  enceintes  avec  des  courtines  enjambées  les  unes  dans  les  autres.  L'enceinte  cnîiérc 
est  remplie  de  pierres  de  toute  grosseur  avec  lesquelles  ils  combattent. 

Cette  ville  peut  renfermer  environ  cinq  ou  six  mille  habitants;  les  hameaux  qui  l'environnent  et  qui 
en  dépendent  peuvent  en  contenir  autant.  L'emplacement  de  la  ville  est  très-considérable,  parce  qu'elle 
contient  beaucoup  de  jardins  spacieux. 

Après  trois  jours  de  repos,  je  marchai  de  Guacahula  à  Izzucan,  qui  en  est  éloigné  de  4  lieues, 
parce  que  je  fus  averti  qu'il  y  avait  une  garnison  des  Indiens  de  Culua  dans  la  ville,  dont  les  environs 
dépendaient  et  dont  le  cacique,  fort  porté  pour  eux,  était  parent  de  Montèzuma.  J'étais  accompagné 
de  plus  décent  vingt  mille  Indiens,  lorsque  nous  arrivâmes  à  dix  heures  à  Izzucan,  que  nous  trouvâmes 
abandonné  du  peuple  et  des  femmes. 

H  y  avait  cinq  ou  six  mille  hommes  de  guerre  bien  disciplinés  qui  entreprirent  de  défendre  la  place  ; 
mais  ils  abandonnèrent  bien  vite  leur  projet  quand  nous  autres  Espagnols,  qui  faisions  l  avant-garde , 
eûmes  profité  d'un  passage  pour  y  entrer.  Nous  les  poursuivîmes  de  si  prés,  d'un  bout  à  l'autre  de  la 
ville,  que  nous  en  contraignîmes  une  partie  à  sauter  du  parapet  dans  la  rivière  qui  l'entoure;  ils  en 
avaient  coupé  les  ponts;  nous  fumes  un  peu  arrêtés  au  passage;  niais  nous  les  poursuivîmes  ensuite 
pendant  une  lieue  cl  demie,  et  je  crois  que  peu  d'entre  eux  échappèrent  à  la  mort. 
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De  retour  à  la  ville,  dont  le  seigneur  s'était  réfugié  dans  la  province  de  Culua,  j'envoyai  aux  princi- 
paux habitants,  qui  avaient  abandonné  leur  domicile,  deux  prisonniers  qui  leur  promirent  de  ma  part 
et  au  nom  de  mon  souverain  de  leur  pardonner  leur  rébellion  et  de  les  bien  traiter  dorénavant,  s'ils  le 
servaient  en  loyaux  et  fidèles  sujets.  Mes  prisonniers  revinrent  au  bout  de  trois  jours,  avec  quelques 
notables,  qui  me  demandaient  pardon  de  leur  faute ,  qu'ils  n'avaient  commise  qu'en  obéissant  à  leur 
seigneur,  et  qui  promurent  de  servir  avec  fidélité. 

Je  les  rassurai,  je  leur  dis  de  revenir  chez  eux  avec  leurs  femmes  et  leurs  enfants;  je  leur  persuadai 
aussi  de  conseiller  aux  habitants  du  pays  de  recourir  â  moi,  que  je  leur  pardonnerais  le  passé;  mais 
qu'ils  ne  m'exposassent  point  à  marcher  contre  eux,  parce  que  je  serais  désespéré  du  mal  que  je  serais 
contraint  de  leur  faire. 

Au  bout  de  deux  jours,  Izzucan  fut  repeuplée  ;  tous  les  habitants  des  environs  vinrent  faire  leurs  sou- 
missions, la  province  fut  tranquillisée,  et  ils  se  lièrent  avec  nous  et  avec  les  Indiens  de  Guacabula.  Il 
n'y  avait  plus  qu'une  contestation  à  juger  au  sujet  de  la  seigneurie  :  il  s'agissait  de  savoir  â  qui  elle  ap- 
partcuait.depuis  le  départ  du  dernier  seigneur  pour  Mexico,  ou  du  bâtard  du  seigneur  naturel  du  pays, 
que  Monlézuma  avait  fait  mourir,  et  qui  avait  remplacé  son  père,  en  épousant  une  cousine  de  Monlézuma  ; 
ou  du  petit-fils  de  ce  même  seigneur  assassiné,  (ils  de  la  fille  légitime  qui  avait  épousé  le  chef  de  Gua- 
cahula. 

I /héritage  fut  assigné  par  la  voix  publique  à  ce  petit-fils,  qui  avait  dix  ans;  ils  lui  prêtèrent  serment 
dobéis<ance  devant  moi.  Ils  lui  donnèrent  pour  tuteur  son  oncle  le  bâtard  et  trois  notables,  dont  deux 
d'Izzucan  et  un  de  Guacahula,  furent  charges  du  gouvernement  du  pays  et  des  soins  à  donner  â  l'en- 
fant jusqu'à  ce  qu'il  fut  en  étal  de  gouverner  par  lui-même. 

Izzucan  peut  contenir  trois  ou  quatre  mille  habitants.  Les  rues  en  sont  bien  percées  et  alignées;  elle 
est  située  sur  la  pente  d'un  coteau  où  s'élève  une  bonne  forteresse  du  côté  de  la  plaine;  elle  est  entourée 
d'une  rivière  profonde  qui  coule  près  de  l'enceinte  ;  elle  est  encore  entourée  par  le  ravin  très -escarpé 
d'un  ruisseau,  au-dessus  de  l'escarpement  duquel  il  règne  un  parapet  qui  fait  tout  le  tour  de  la  ville . 
toute  cette  enceinte  était  remplie  de  pierres. 

Près  d'Izzucan  on  trouve  un  vallon  charmant,  très-fertile  en  fruits  et  en  coton,  qu'on  ne  rencontre  point 
sur  les  hauteurs  des  environs,  û  cause  du  froid;  mais  ce  vallon,  situé  à  l'abri  des  vents  du  nord  par  les 
montagnes,  est  chaud,  et  il  se  trouve  arrosé  par  des  canaux  superbes  et  bien  percés. 

Pendant  mon  séjour  en  celte  ville,  que  je  laissai  tranquille  et  remplie  de  nouveau  par  sa  population, 
je  reçus  les  hommages  et  les  soumissions,  pour  mon  maître,  des  seigneurs  de  Guaxucingo  et  dune 
autre  ville,  frontière  de  la  province  du  Mexique,  éloignée  de  10  lieues  d'Izzucan  ;  il  en  vint  également 
de  huit  endroits  de  la  province  de  Coastoaca  (Oaxaca),  dont  j'ai  fait  mention  dans  les  paragraphes  pré- 
cédents, et  qui  est  éloignée  de  40  lieues  d'Izzucan.  Ces  Indiens  m'assurèrent  que  le  peu  qui  restait  à 
venir  de  leur  province  ne  tarderait  point  à  arriver,  lis  me  prièrent  de  leur  pardonner  leur  retard , 
par  la  crainte  qu'ils  avaient  eue  de  ceux  de  Culua  ;  n'ayant  jamais  pris  les  armes  ni  contre  moi ,  m 
contre  aucun  Espagnol  depuis  qu'ils  s'étaient  rendus  sujets  de  notre  souverain  ;  qu'en  un  mot  ayant 
toujours  été  fidèles  et  prêts  à  exécuter  ses  ordres,  ils  avaient  été  contraints  <le  cacher  leur  bonne  vo- 
lonté, par  la  crainte  seule  de  s'attirer  sur  les  bras  un  ennemi  trop  puissant. 

Au  surplus,  Votre  Majesté  peut  être  bien  assurée  qu'avec  l'aide  de  Dieu  elle  recouvrera  bientôt, 
sinon  le  tout,  du  moins  la  majeure  partie  de  ce  qu'elle  a  perdu.  Tous  les  jours  je  reçois  des  marques 
de  soumission  des  villes  et  des  provinces  qui  appartenaient  autrefois  à  Monlézuma,  parce  qu'elles  voient 
que  je  traite  très-bien  celles  qui  obéissent,  et  que  je  fais  une  guerre  impitoyable  dans  le  cas  con- 
traire. 

J'appris  par  les  Indiens  faits  prisonniers  à  Guacahula,  et  spécialement  par  le  blessé  dont  j'ai  parlé, 
que  Monlézuma  avait  été  remplacé  par  l'un  de  ses  frères,  seigneur  d'Istapala,  parce  que  l'aîné  des  tîU 
de  l'ancien  souverain  avait  élé  tué  sur  les  ponts  de  Mexico,  et  que,  de  deux  autres ,  l'un  était  fou  et 
l'autre  paralytique.  On  s'étail  déterminé  à  ce  choix  parce  qu'on  regardait  ce  frère  comme  un  homme 
prudent  et  courageux,  qui  nous  avait  fait  la  guerre.  J'appris  que  ce  prince  se  fortifiait  dans  Mexico,  et 
qu'il  niellait  en  élat  de  défense  les  principales  villes  de  sa  domination;  qu'il  faisait  pratiquer  beaucoup 
de  fossés  et  de  souterrains  et  amasser  de  grandes  provisions  d'armes  ;  qu'il  faisait  faire  entre  autres  de 
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grandes  lances,  comme  les  piques  de  cavalerie,  dont  il  avait  pris  quelque  idée  par  celles  dont  se  trou- 
vaient armés  déjà  plusieurs  Indiens  de  Tepcaca,  contre  qui  nous  avions  combattu. 

J'envoie  chercher  par  quatre  navires,  à  Cuba,  des  soldats  et  des  chevaux  pour  nous  secourir  ;  j'en 
envoie  quatre  autres  pour  le  même  objet  à  Saint-Domingue,  où  je  demande  encore  des  armes,  des 
arbalètes,  et  de  la  poudre  surtout,  dont  j'ai  grand  besoin  ('),  parce  que  des  fantassins  couverts  de  bou- 
cliers sont  de  peu  de  ressource  contre  la  grande  multitude  et  contre  des  forteresses.  Je  prie  le 
licencié  Rodrigue  de  Figueroa,  et  tous  les  autres  officiers  de  Votre  Majesté,  de  nous  donner  tous  les 
secours  qu'ils  pourront,  parce  que  cela  est  très-essentiel  au  bien  de  son  service  et  à  notre  sûreté. 

Avec  ces  renforts ,  je  reviendrai  à  Mexico ,  je  réparerai  les  pertes  passées ,  et  je  compte  soumettre 
'  cette  orgueilleuse  capitale  et  ses  dépendances  dans  l'état  où  je  l'avais  déjà  réduite.  En  attendant  j'ai 
fait  construire  douze  brigantins  pour  entrer  dans  le  lac.  On  ramassera  et  on  disposera  tous  les  bois 
nécessaires,  de  manière  à  pouvoir  les  conduire  par  terre  et  à  n'avoir  plus  en  arrivant  qu'à  les  assem- 
bler :  on  fait  ici  des  amas  de  clous  pour  le  même  objet,  et  j'ai  déjà  fait  préparer  la  poix,  l'étoupe,  les 
voiles,  les  rames  et  tous  les  agrès  nécessaires.  Je  ne  perds  pas  un  instant  ni  un  moyen  pour  parvenir 
à  mon  but,  et  je  n'épargne  ni  argent,  ni  peine,  pas  plus  que  je  ne  redoute  le  danger. 

Mon  lieutenant  à  la  Vera-Cruz  m'apprit  il  y  a  deux  ou  trois  jours  l'arrivée  d'une  petite  corvette  do 
trente  hommes  d'équipage,  manquant  absolument  de  subsistances,  et  venant  à  la  découverte  des  navires 
que  François  de  Garay  avait  envoyés  sur  les  côtes  dont  j'ai  fait  mention.  Cette  corvette  était  arrivée  à 
la  rivière  de  Panuco,  où  l'équipage  avait  séjourné  trente  jours,  sans  avoir  vu  qui  que  ce  soit  dans  le 
pays  et  sur  les  bords  de  la  rivière ,  ce  qui  me  fit  présumer  que  le  pays  avait  été  entièrement  dépeuplé 
par  les  événements  qui  m'étaient  arrivés. 

La  corvette  nous  annonça  devoir  être  suivie  par  deux  autres  navires  de  François  de  Garay,  chargés 
fhommes  et  de  chevaux,  qu'ils  croyaient  déjà  passés  au-dessous  de  la  côte.  Je  crus  de  mon  devoir  et 
du  bien  du  service  de  Votre  Majesté  de  chercher  à  instruire  ces  navires  et  à  prévenir  les  dangers 
qu'ils  couraient.  Je  fis  donner  ordre  à  la  corvette  d'aller  à  la  découverte  desdits  navires,  pour  les 
avertir  et  pour  leur  dire  de  se  rendre  au  port  de  la  Vera-Cruz,  où  le  premier  capitaine  envoyé  par 
François  de  Garay  les  attendait. 

Dieu  veuille  qu'elle  les  trouve  avant  l'heure  du  débarquement!  Ces  Espagnols  ne  sont  nullement  en 
défiance,  et  les  Indiens  se  trouvent  prévenus.  Les  premiers  pourraient  bien  dire  maltraités  au  préjudice 
de  notre  souverain,  d'autant  plus  que  le  succès  des  Indiens  les  animerait  encore  davantage  et  leur  don- 
nerait de  plus  en  plus  du  courage  et  de  la  hardiesse  pour  nous  attaquer. 

Au  moment  où  je  finis  ma  lettre,  j'apprends  que  Gualimosin,  indépendamment  de  ses  fortifications 
et  de  ses  amas  d'armes,  de  munitions  et  de  vivres,  a  envoyé  des  émissaires  dans  toutes  les  provinces 
et  villes  de  son  empire ,  pour  certifier  à  tous  ses  sujets  qu'il  les  dispense  du  service  et  des  impôts 
qu'ils  lui  doivent  pendant  un  an,  pourvu  qu'ils  emploient  tous  leurs  efforts  à  faire  une  guerre  sanglante 
à  tous  les  chrétiens,  jusqu'à  ce  qu'ils  soient  totalement  exterminés  ou  chassés  du  pays,  et  pourvu  qu'ils 
en  fassent  autant  û  tous  les  Indiens  nos  amis  ou  alliés. 

Quoique  j'espère,  au  moyen  de  la  grâce  de  Dieu,  qu'ils  ne  viendront  nullement  à  bout  de  leurs 
desseins,  je  me  trouve  tous  les  jours  très-embarrassé  pour  secourir  les  Indiens  qui  demandent  à  l'être. 
Ils  sont  en  si  grand  nombre,  et  dans  des  provinces  si  éloignées,  que  je  ne  peux  les  secourir  tous  comme 
je  le  voudrais  contre  les  Indiens  de  Culua,  qui,  à  cause  de  nous,  leur  font  une  guerre  continuelle  et  des 
plus  opiniâtres. 

Par  tous  les  rapports  que  j'ai  trouvés  entre  ces  pays  et  l'Espagne,  tant  pour  l'étendue  que  pour  le 
climat,  la  fertilité,  etc.,  j'ai  cru  qu'il  convenait  de  l'appeler  Nouvelle-Espagne,  au  nom  de  Votre  Ma- 
jesté :  j'ose  la  supplier  de  lui  conserver  ce  nom. 

J'ai  écrit  en  assez  mauvais  langage,  mais  de  mon  mieux,  à  Votre  Majesté,  la  vérité  de  tous  les  évé- 
nements qui  me  sont  arrivés  ici,  et  tout  ce  qu'il  convient  qu'elle  sache,  et  je  la  supplie  d'y  envoyer  un 
homme  de  confiance  pour  lui  rendre  un  compte  particulier. 

(•)  Durant  une  de  ses  périlleuses  expéditions,  l'intrépide  Alvarado  recueillit  du  soufre  et  ne  larda  pas  à  en  faire  fabriquer 
de  te  poudre  A  canon,  l'élément  le  plus  nécessaire  pour  achever  la  compiÊK  (Voy.  collection  de  Tcruaiix-Cmnpjiis.) 
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Très-liaut,  1res -excellent  prince,  que  Dieu,  notre  Seigneur,  conserve  votre  vie  et  voire  royale  per- 
sonne; qu'il  conserve  aussi  l'État  puissant  de  Votre  Majesté  sacrée;  que  cet  État  s'augmente,  durant 
longues  années,  de  royaumes  plus  considérables  et  de  seigneuries,  comme  le  désire  son  cœur  royal. 

De  Votre  Majesté  sacrée,  le  très -humble  serviteur  et  vassal,  celui  qui 
baise  les  pieds  et  les  mains  de  Votre  Altesse  ('), 

Fernand  Cortez. 

De  la  tille  Scgura  de  la  Frontera,  en  la  Nouvelle-Espagne,  lo  3  octobre  1530. 

(«)  On  a  cru  devoir  rétablir  ici  dans  son  étendue  le  protocole  supprimé  par  Flavignj  ;  c'est  celui  qui  est,  du  reste,  toujours 
employé  dans  les  fcllres  officielles  de  l'époque. 


Textes  a  consulter.  —  Seyunda  caria  de  relation  embiada  a  Su  Majestad  el  emperador,  por  cl  ctrpitan  gtneral 
de  la  Nueca-EspiiJla.  liamado  Fernan  Cortés,  en  la  cual  hacc  rclaclon  de  las  provinclas  y  tierras  sln  cuento,  que 
bo  lian  nuevamente  descubierto  en  cl  Yucatan  ;  1  vol.  in-fol.,  goth.,  J.  Cronberger,  Scvilla,  1522.  La  première  lettre 
écrite  du  Mexique  par  Cortez  à  Charles-Quint  ne  fut  jamais  publiée  (  du  moins  on  le  suppose  )  ;  celle-ci ,  qui  est, 
en  effet,  la  première  dans  l'ordre  de  celles  que  nous  possédons,  est  rarissime.  —  La  Carta  terrera',  in-fol.,  Goth., 
Sevilla,  1523.—  llistoria  de  Nueva-Espana,  escrita  por  su  esclarerido  conquistador  liernan  Cortes,  aumentada  ctw 
otros  documentas  y  notas,  por  cl  illuatrissiino  senor  D.  Francisco-Antonio  Lorcnzana,  araobiapo de  Mexico;  1  voL 
pet.  in-foL,  Mexico,  1770.  Cette  édition,  accompagnée  d'hiéroglyphes  mexicains,  renferme  les  quatre  lettres 
connues  de  Cortex-  Les  textes  hiéroglyphiques  n'y  sont  pas  toujours  ircs-exactcmcnt  reproduits,  mais  leur  valeur 
est  indiquée  en  espagnol.  —  Carta  quinta  de  Cortez.  Elle  existe  manuscrite  eu  original  ;  le  célèbre  conquistador  y 
raconte  à  Charles-Quint  son  expédition  vers  Honduras.  Cette  lettre  devrait  nécessairement  faire  partie  d'une  autre 
édition,  si  on  en  donnait  une.  M.  Tcrnaux-Compans  en  avait  annoncé  la  traduction  dans  sa  précieuse  collection; 
elle  n'a  point  été  publiée. — Carias  ineditas  de  Hernando  Cortei  ;  voy.  Edwards,  Viscount  Kinsborough  et  Aglio, 
Antiquitie*  of  Mexico  (coutinued),2  vol.  in-foL,  de  1831  4  1848,  p.  401  du  t.  IX  de  cette  vaste  collection.  —  Carta 
de  liernan  Cortés,  que  original  existo  en  poder  de  D.  Joaquim  Garcia  Icazbalceta,  escrita  en  15  de  octobre  1524  ; 
1  vol.  in-8,goth.,  Mexico,  1855  (publiée  à  40  exemplaires  seulement).  Il  est  possible  que  les  archives  de  Séville  et 
de  Simancas  fournissent  encore  de  nouveaux  textes. 

Traductions  des  textes.  —  La  preclara  narratione  di  Ferdinando  Corlese  al  imperatore,  conversa  del  idioma 
hispaoiuolo  al  italiano,  da  Pictro  Savorgnano;  1  vol.  in-4*,  Vcnczia,  1523;  avec  un  grand  plan  de  Mexico,  sur 
lequel  figure  la  ménagerie  de  Montézuma  (voy.  le  Magasin  pittoresque).  —  Prœclara  Ferdinondi  Corietii  de  nora 
maris  oceani  llyspania  narratio  sair.  et  univ.  Carolo,  Romanorum  imperat.,  anno  Domini  MDXX,  transmissa, 
lu  qua  continentur  plurima  scitu  et  admirationc  digna,  etc.,  per  doctorem  Petrum  Sauorgnanum  Forojultensem 
reverendissimi  D.  Joann.  de  Reucllcs  cplscop.  ;  Vienensis  secretarium,  ex  hyspano  idiomate  in  latinum  versa  8.  L. 
et  A.;  mais  imprimé  &  Nuremberg,  chez  Arthémui»,  en  1524;  pet.  in-fol.  rarissime.  Il  en  existo  un  exemplaire  au 
Muséum  d'histoire  naturelle.  Une  antre  édition  de  la  même  année  se  trouve  à  la  bibliothèque  Sainte-Geneviève 
avec  la  date  et  le  plan.  (Voy.,  pour  les  réimpressions,  la  Bib.  amér.  de  Ternaux-Compans.  )—  Correspondance  de 
Fernand  Cortei  avec  l'empereur  Charles  V  sur  la  conquête  du  Me-xique ,  traduite  en  français  par  le  vicomte  de  Fla- 
vigny  ;  1  vol.  in-12,  Paris,  1779,  et  1  vol.  in-8,  Paris,  1780.  —Brie fan  K.  Cari  V,  uber  die  Erobernng  von  Mexico  : 
nc»»t  einer  cnlcitung  und  mit  Anmerkungen  faerausgegeben  von  J.-J.  Stapfern;  2  t.  iu-8,  Heidelberg,  177»,  et 
Gtettingne,  1780.  -  Ditpatches  of  Fernando  Corte%;  1  vol.  in-8,  New-York,  1848.  Cette  traduction  est  de  M.  G. 
Folsom,  et  accompagnée  de  notes  substantielles. 

SoracEs  manuscrites  a  coxsuLTER.  —  De  rtbus  gestis  Cortesii ,  manuscrit  qu'on  suppose  fait  sur  une  grande 
compilation  intitulée  :  De  Orbe  nora.  Ce  livre  est  adressé  au  propre  fils  de  Cortex.  On  l'a  attribué  A  Calvet  de 
Estrella,  chroniqueur  des  Indes.  Il  est  probablement  4  Madrid  ou  à  Séville.  —  D.  Diego  Garcia  Panes,  Theatro  de 
la  Nucca-E*p<'nu  en  *"  fjentilidad  y  conquista,  grande  collection  manuscrite  4  Mexico.  —  Collection  de  manuscr. 
del  Archivo  de  Mexico,  recojida  por  orden  del  condc  de  Revilla-Gigedo  ;  20  vol.  in-4°.  —  F.  Diego  Duran,  llistoria 
de  las  Indias  y  nias  y  tierra  firme  ,  acabosc  cl  ano  1579;  1  vol  in-fol.,  avec  de  nombreuses  vignettes  4  l'aquarelle. 
Ce  précieux  volume  conservé  4  Madrid,  et  dont  le  savant  M.  Jozé  Fernando  Raniirvz  possède  une  copie,  doit  être 
mis  soi»  presse  incessamment;  sa  publication  sera  l'un  des  plus  grands  services  que  l'on  ait  rendus  aux  lettres 
américaines.  —  Las  Casas,  llistoria  de  las  Indias,  manuscrit.  —  Mémorial  de  Denito  MarUuei.  capellon  de  Vêlas- 
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qvt.%,  contra  Hernan  Cartes,  raanusc.  (Voy.  aussi,  pour  ces  premiers  temps:  Caria  de  Diego  Ytlasquei  al  liceu' 
liado Figutroa,  uianusc.,  à  Mexico;  —  Déclaration  de  l'uerlo-Canero,  Coruna,  30  abril  1550,  manuscrit;  —  Décla- 
rai-ion  de  Slonlejo,  20  avril  1520,  manuscrit).  —  Conquista  de  Mexico  y  otros  reynos  y  provinckts  de  la  Nueva- 
Espana  que  Aùo  el  grau  capiton  Fernando  Cortes.  Su  autor,  D.  Domingos  de  Son-Anton  Munoa  Quauhtleluan- 
nitzin  ;  se  halla  la  copia  original  de  esta  bistoria  que  hasta  ahora  nose  ha  deseabierto  su  autor,  ni  dado  a  luz; 
ou  letras  antiguas,  en  la  libreria  del  Colegio  de  San-Pcdro  y  San-Pablo  de  la  Ciudad  de  Mexico.  Manuscrit  de 
la  Bibl.  impM  sous  le  n*  supp.  franç.  2502. — Chimalpoin  traduisit  Gomara  en  aztèque  avec  des  modifications  im- 
portantes, puis  fut  traduit  en  espagnol  à  ton  tour.  Ce  précieux  ouvrage  a  été  publié  depuis  a  Mexico  par  Bns- 
tamaote.  Parmi  les  ouvrages  inédits,  en  petit  nombre,  qui  existent  à  Paris  et  qui  roulent  sur  les  antiquités  du 
Mexique ,  nous  signalerons  la  collection  de  la  bibliothèque  du  corps  législatif  et  les  manuscrits  aztèques  de  la 
Bibliothèque  impériale,  pais  la  petite  collection  de  livres  écrits  sur  la  langue  quiche  qui  oxisto  à  la  même  biblio- 
thèque, section  des  manuscrits.  Nous  indiquerons  entre  autres,  comme  pouvant  donner  la  clef  de  bien  des 
mystères  touchant  les  hiéroglyphes  antérieurs  à  ceux  des  Aztèques,  la  grammaire  quichée,  sous  ce  titre  :  Ai  le  de 
la  lingua  giebe,  su  compuesto  por  el  M.  R.  P.  Fray  Bartholoineu  Aulco,  religioso  inenor  de  N.  S.  P.  San-Francisco. 
—  Puis,  pour  une  autre  langue  du  Guatemala  :  Vocabulario  en  lengua  autel lana  y  guatemalleca  que  se  llama 
cakchiguelchi  ;  supp.  franç.,  n*  3310.— Vuenimavuh,  Thcologia  indorum;  manuscrit  écrit  en  1553,  etc.  On  possède 
en  Amérique  F.  Francisco  Ximencz,  Historia  de  la  provincia  de  San-Vicente  de  Chiajtpas  y  Goathemala,  manuscrit 
trouvé  récemment  dans  la  bibliothèque  d'un  couvent  de  Guatemala,  par  le  docteur  Karl  Scherzer.  —  D.  Ramon 
Ordonez,  Hisloria  de  la  creacion  del  cielo  y  de  la  tierra,  conforme  al  sistema  de  la  gentilidad  araericana,  thcologia 
de  los  culebras  Hguradacn  ingeniosos  geroglificos,  simbolos,  cmblemasy  metapboras;  dilurio  universal,  dispersion 
de  lasgentes,  verdadero  origen  de  los  Indios,  su  salida  de  la  Chaldea  ;  su  transmigration  en  estas  partes  occiden- 
tales, su  transito  por  el  Occano  y  derrota  que  siguieron  ,  hasta  llegar  al  seuo  mexicano  principio  de  su  imperio; 
fuudaciou  y  destruccion  de  su  antiguay  primera  corte  poco  lia  descubierta  y  conocida  sobre  el  nombre  de  ciudad 
del  Palenqué  ;  supersticioso  culto  con  que  los  antiguos  Palencianos  adoraron  al  verdadero  Dios  Agurado  eu 
aquellos  simbolos  o  cmblcmas  que,  colocados  en  las  aras  de  sus  tcmplos  ultimamcnte,  degenerarou  en  abominables  - 
idolos;  libros  todos  de  la  mas  vénérable  antiguedad  sacados  del  olvido  unos,  nuevamente  descubiertos  otros;  e  in- 
terpretados  sus  simbolos,  cmblemas  y  metaforas,  conforme  al  genuiuo  sentido  del  phrasismo  americano,  por 
D.  Ramon  Ordonez  y  Aguiar,  presbitero,  domiciliado  delà  ciudad  real  deChiappas  y  résidente  en  Goathemala. 
Composé  vers  1702,  ce  manuscrit  était  à  Madrid,  en  1808,  entre  les  mains  de  GU  Lemos,  prêt  à  être  imprimé. — 
Le  même,  Antigua  mythologia  de  los  Tiendales,  manuscrit  important,  composé  avant  1704.  Le  D'  Paul-Félix  de 
Cabrera,  en  ayant  eu  connaissance,  en  publia  indûment  les  points  principaux;  mais  il  fut  condamné  comme 
plagiaire,  par  décision  du  tribunal  de  Guatemala,  le  30  juin  1704.  L'ouvrage  de  Cabrera  parut  en  Angleterre  sous 
le  titre  suivant  :  Theatro  critico  americano,  or  Solution  of  the  great  problem  of  tbe  population  of  America,  by  tbe 
C  P.-F.  Cabrera  ;  London,  1822. 

Livbbs  A  coxst lier.  —  Martin-Fernandcz  de  Enciso,  Suma  de  geographia  que  trala  de  todas  las  partidas  y  pro- 
vincias  del  mondo,  en  especial  de  las  Indias;  1  vol.  in-fol.,  1546.  La  première  édition  est  de  1519,  et  c'était, 
en  l'année  même  où  le  conquérant  partit  pour  Mexico,  le  seul  livre  de  géographie  qui  eût  dit  un  mot  sur  le 
Mexique.  —  Itinerario  de  Ludwico  de  Verthema,  Bolognose,  ne  lo  Egypto  ne  la  Suria,  etc.;  1  vol.  in-8,  Venezia, 
1522;  rarissime.  —  On  y  a  joint  l'Itinéraire  de  Grijalva,  sous  ce  titre  :  Qui  comincia  lo  Itinerario  de  l'isola  de 
Juchatan  noramente  ritrovata,  per  il  signor  Juan  de  Grisalva  (sic),  capitan  générale  de  Formata  del  rc  de  Spauia, 
pçr  il  suo  capellano  composta.  (Cette  précieuse  relation,  pour  ainsi  dire  introuvable,  a  été  traduite  en  français 
par  M.  Ternoux-Compans,  et  insérée  daus  sa  collection,  en  1838.)  —  El  Dean  Cervantes,  àltxicus  interius,  opus- 
cule sous  forme  de  dialogue  du  début  de  la  conquête,  et  dont  on  n'a  trouvé  qu'un  exemplaire  à  la  suite  d'une 
grammaire  do  Ncbrixa.  —  Bonito  Fernandcz,  Doclrina  christ tana,  en  lengua  mixteca;  1  vol.  in-4",  1550  ;  premier 
livre  de  linguistique  publié  sur  les  langues  de  ce  pays.  —  Première  et  deuxième  relations  faites  par  Pierre  d'Alva- 
rado  à.  Feraand  Cortez  (voy.  Ramusio,  1"  vol.,  Giuuti,  1550).  —  Relation  faite  par  Diego  de  Godoy  à  Fernand 
Cortez,  id.  —  Relation  de  Xuno  Guzmau,  datée  d'Omitlan,  province  do  Mechoacan.  —  Lettre  de  D.  Antonio  de 
Meudoza  ;  id.  —  D.  Fr.  Bartolome  de  los  Casas  o  Casaus,  Brevissimu  relacion  de  la  deslruycion  de  las  Indias,  cole- 
gida  por  el  obispo  D.  fray  B.  de  las  Casas,  de  la  orden  de  Santo-Domingo ;  1  vol.,  Sevilla,  en  casa  de  Sébastian 
Truxillo.  C'est  le  premier  traité  du  saint  évêque  spécialement  consacré  aux  Indiens  d'Uaiti  ;  pour  les  autres  ou- 
vrages, et  notamment  pour  celui  qui  est  intitulé  :  Este  es  un  tratado  que  el  obispo  de  la  ciudad  real  de  Chiapa 
escrH'io  sobre  la  muter ia  de  los  Indios,  1552,  voy.  Ternaux-Coinpans,  Bibliothèque  américaine  ;  1  vol.  in-8,  Pari», 
1837.  —  Francisco  Lopez  de  Gomara,  llistona  gênerai  de  las  Indias,  con  todo  el  descubrimiento  y  cosas  notables 
que  han  acaecido,  desde  que  se  ganaron  hasta  el  ano  de  1551,  con  la  conquista  dp  Mexico  y  de  la  Nueva-Espana  ; 
1  vol.  in-fol.,  goth.,  Saragoça,  A.  Millan,  1552-53-  Lopez  de  Gomara,  né  à  Séville  en  1510,  passa  en  Amérique, 
•près  avoir  fait  ses  études  a  l'université  d'Alcala,  et  devint  précepteur  des  enfants  de  Cortez  ;  sa  relation  se  ressent 
de  cette  intimité  avec  son  héros.  Son  ouvrage,  fréquemment  réimprimé  et  traduit ,  a  paru  en  français  sous  ce  titre  ; 
Histoire  général*  des  Indes  occidentales  et  terres  neufees  qui  jusques  à  présent  ont  été  découvertes  .  traduite  en 
français  par  M.  Fumée,  sieur  de  Morly-lc-Cliatel  ;  1  vol.  in-12,  Paris,  Michel  Sounius,  1560.  — Il  y  a  une  édition 
du  même  format,  avec  l'ancre  aldine ,  une  édition  de  1584,  et  enfin  une  autre  de  1587.  La  traduction  italicunc  est 
de  1555.  —  Moliuo,  Yoealmlario  en  lengua  eastellana  y  mexkana,  compuesto  por  cl  M.  R,  P.  A.  de  Molino,  de  la 
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orden  de  San-Francisco  ;  1  vol.  in-fol.,  Mexico,  1571.  Livre  capital  pour  les  études  sur  la  linguistique  de  co»  régions. 
M.  Hamirez  possède  la  première  édition,  réputée  introuvable,  de  la  grammaire  donnée  par  Molina.  —  GircJ.  Ben- 
roni,  fsloria  del  mondo  nuovo;  in-8,  Venezia,  1505.  —  D.  Gabriel  Lasso  de  la  Vega,  Primera  parle  de  Cortes  vale- 
rosn  y  /«  Mexycana;  1  vol.  in-4°,  Madrid,  1588.  Poème  curieux,  qui  est  complet  Bculement  dans  la  deuxième  édi- 
tion,  de  1594.  —  Voyage*  et  conquête*  du  capitaine  Ferdinand  Courtois  ès  Indes  occidentales,  histoire  traduite  de 
langue  espagnole  par  Guillaume  le  Breton,  Nivernois;  1  vol.  in-12,  Paria,  1588  (trad.  de  la  2»  partie  de  Lopez  d« 
Gomara).  —  Acosta,  De  natura  novi  orbis,  libri  II  ;  1  vol.  in-12.  Salmantic»,  1589.  —  El  P.  Joseph  de  Acosta,  His- 
toria  natural  y  moral  de  las  Indias  ;  1  vol  in-4»,  Sevilla,  1590.  —  Maestro  fray  Agostin  Oavila  Padilla,  Historia  de 
la  fundation  y  discurso  de  la  provincia  de  Santiago  de  Mexico;  1  vol.  in-fol.,  Madrid,  1598.  —  Richard  Hackluyt, 
the  Principales  navigations,  voyages,  etc.;  3  vol.  in-fol.,  goth.,  1599-1009.  Voy.,  dans  cette  précieuse  collection,  les 
relations  de  Thomson,  Cliiltou,  Hawks,  Philips,  Hortop,  etc.  —  Piedad  heroyca  de  Hernando  Carte*  ;  1  vol.  in-B, 
imprimé  vers  1600,  et  dù  à  Carlos  de  Sigucnza  y  Gongora  (ne  se  trouve  jamais  complet).  —  Gabriel  Lasso  de  ia 
Vega,  Elogios  en  loor  de  los  1res  famotos  varones  l).  Jayme,  rey  de  Aragon,  D.  Fernando  Corles,  marques,  de! 
Voile,  y  D.  Alvaro  Ba*an;  1  vol.  in-12,  Çaragoça,  1001.  —  B.  de  Balbucna,  Grande  m  mexicana;  i  vol.  in-12, 
Mexico,  1604.  —  Fray  Juan  de  Torquemada,  XXI  libros  rituales  y  monarchia  indiana,  con  el  origen  y  guerras  de 
los  Fndios  occidentales,  de  sus  poblaciones,  descubrimientos,  conquisla,  conversion  y  cosas  maravillœas  de  la  misma 
tierra;  SvoL  in-fol.,  Madrid,  1613.  Vaste  ouvrage  encore  indispensable,  mais  dont  l'importance  a  diminué  depuis 
les  puhlications  de  Ternaux-Compana ,  lord  Kingsborpugh,  Aglio  et  Ram  irez.  —  Hernandez,  Qualro  libios  d*-  la 
naturole%a,  virtudes  de  las  plantas,  etc.,  traducidosy  aumentados  por  F.  Francisco  Ximenez  ;  l  vol.  in-4°,  Mexico, 
1615.  —  Antonio  de  Remesal,  Historia  de  la  provincia  de  Chyapa  y  Guatemala;  1  vol.  in-fol.,  Madrid,  1619.  — 
I.ope  de  Vega,  Marqua  del  Valle  ( Fer n and  Cortex),  l'une  dos  comédies  fameuses.  —  Canizares,  el  Vleyto  de  Fer- 
nan  Corte%  (comédie).  —  Fcmand  de  Zaratc,  Conquisla  de  Mexico  (  comédie).  —  F.  del  Bey,  Hernand  Cortes,  en 
Tabasco  (comédie).  —  Bernai  Dias  del  Castillo,  Historia  verdudera  de  la  conquisla  de  la  Nueva-Espana;  1  vol. 
in-fol,  Madrid,  1632.  Il  y  a  une  édition  de  cet  ouvrage  capital,  d'un  vaillant  compagnon  de  Cortex,  publiée  vers 
1700;  elle  est  plus  complète  d'un  chapitre.  —  llelacion  universal  y  verdadera  del  sitio  en  que  e$ta  fundada  la 
ciudad  de  Mexico  ;  1  vol.  in-fol.,  Mexico,  1637.—  D.  Juan  Palafox,  évéque  de  la  puobla  de  los  Angeles,  Virtudes  del 
Indio  ;  1  vol.  in-4*,  1650.  Il  y  en  a  une  édition  de  1061. — Johannis  Solorzano,  De  Indiarum  jure,  etc.;  2  vol.  in-fol., 
1672.  —  D.  Antonio  de  Solis,  Historia  de  la  conquista  de  Mexico,  poblacion  y  progresses  de  la  America  septentrional, 
conocida  por  cl  nombre  de  Nueva-Espana  ;  1  vol.  in-fol. ,  Madrid,  1684.  Première  édition  d'un  ouvrage  très-fréquem- 
ment réimprimé  et  traduit  dans  toutes  les  langues,  mais  auquel  le  livre  de  Prcscolt  a  porté  un  dernier  coup.  11  a 
été  traduit  en  français  sous  le  titre  suivant:  Histoire  de  la  conquête  du  Mexique  ou  de  la  Nouvelle-Espagne,  tra- 
duite de  l'espagnol  de  D.  Antoine  de  Solis  par  Citry  de  la  Guette;  1  vol.  in-4°,  Paris,  1691.  Nous  en  connaissons 
une  édition  de  la  Haye,  1692,  2  vol.  in-12,  par  l'auteur  du  Triumvirat,  toujours  Citry  de  la  Guette.  —  l«opez  de 
Cogolliido,  Historia  de  la  provincia  de  Yueathan;  1  voL  in  fol.,  Madrid,  1688  (cet  ouvrage  est  fort  rare  et  a  été 
réimprimé  tout  récemment).  —  Thomas  Gage,  Voyage  à  la  Nouvelle-Espagne  ;  2  vol.  in-12,  Amsterdam,  1C95. 
—  F.  Agostin  de  Vctancourt,  Thcatro  mexicano ,  description  brève  de  los  succesos,  etc.;  1  vol.  in-fol.,  Mexico, 
1698.  —  Gcmelli  Carreri,Giro  del  mundo;  Napoli,  1699.  Il  y  aune  édition  de  Venise,  en  9  tomes  in-8,  1719;  puis 
une  autre ,  9  voL  in-8,  Naples ,  1721 .  Traduit  en  français  sous  co  titre  :  Voyage  autour  du  monde,  fait  de  1695 
à  1697,  traduit  de  l'italien  par  (  L.  M.)  N.;  6  volumes  grand  in-12,  Paris,  1719-1727.  —  Antonio  de  Herrera, 
Historia  gênerai  de  los  hechos  de  los  Castellanos  en  las  islas  y  tierra  firma  del  mar  oceano,  en  ocho  décades  j 
4  vol.  in-fol.,  Anvers,  1728.  Cette  édition  est  réputée  correcte  ;  il  y  en  a  une  de  Madrid,  1729-1730,  avec  estampes, 
mais  on  sait  quelle  est  la  valeur  iconographique  des  figures  de  cette  époque.  La  première  édition  de  ce  livre 
capital  est  de  1601-1615;  in-fol.  Il  a  été  publié  en  français,  sous  ce  titre  :  Description  des  Indes  occidentales,  ou  le 
Nouveau  monde;  1  vol.  in-fol.;  les  deux  premières  décades,  Amsterdam,  1622;  Amsterdam,  1681  ;  3*  décade: 
la  traduction  latine  parait  à  Amsterdam,  in-fol.,  1622.  —  Fr.  Gregorio  Garcia,  Origen  de  los  Indios  de  el  nuevo 
mondo  e  Indias  occidentales,  deuxième  impression  ;  1  vol.  in-fol.,  Madrid,  1729. — Diario  y  derrotero  de  lo  carnino, 
do  visio  y  observado  en  el  discurso  de  la  visita  gênerai  de  precidios  (sic)  situados  en  las  provincias  ynternas  de 
la  Nueva-Espana,  que  executo  D.  Pedro  Rivera  ;  1  vol.  in-fol.,  Guathcoiala,  1736.  —  Estrella  del  norte  de  Mexico; 
1  vol.  in-4*,  Mexico,  1741.  — Luiz  Bezerra  Tauco,  Felieidad  de  Mexico,  en  la  admirable  aparicion  de  Nuestra-Scnora 
de  Guadalupe;  1  vol.  in-S,  Madrid,  1745.  —  Lorenzo  Boturini  Benaduci,  Idea  de  una  historia  gênerai  de  la  America 
septentrional,  fundada  sobre  matcrial  copioso  de  figuras,  symboles,  caractères  y  geroglificos ,  cantares  y  manu- 
scrit os  de  au  tores  indios  ultimamente  descubiertos  ;  1  vol.  in-4°,  Madrid,  1746.  Ouvrage  des  plus  important*. 
(Voy.  sur  Boturini  un  article  dans  la  Biograph  e  générale,  publ.  chez  les  frères  DidoU)  —  D.  Fr.  Luiz  de  Léon, 
Hernandia,  triunfos  de  la  fè  y  gloria  de  las  armas  espanolas,  conquista  de  Mexico,  y  proezas  de  Ilernan  Cortex; 
1  vol.  in-4",  Madrid,  1755.  —  Egaiara,  Bibliolheca  mexicana  ;  in-fol.,  Mexico,  1755.  —  Granados  y  Galvex,  Tardes 
americanas;  1  vol.  in-4',  Mexico,  1778.  On  y  trouve  le  texte  otomitc  du  fameux  chant  de  NcUaliualcoyoU.  — 
Robert  son,  Histoire  de  l'Amérique  (trad.  de  l'angl.  par  Suard)  ;  2  vol.  in-4*,  Paris,  1778.  —  Clavige.ro,  Storia  antica 
del  Messîco;  4  t.  en  2  vol.  in-4*;  fig.  Le  texte  original  de  cette  histoire  estimée  ayant  été  presque  épuisé,  on  en 
donna,  au  dix-huitième  siècle,  une  traduction  espagnole,  sous  le  titre  de  Historia  anligua  de  Mexico,  por  Cia- 
vijero,  etc.;  Londres ,  1786,  2  vol.  in-8;  fig.  —  Ant.  de  Alcedo,  Dîcionario  geogr.  historico  de  las  Indias  occiden- 
tales 0  America;  5  vol.  in-4*,  Madrid,  1786.  —  Clavigero,  History  of  Mexico;  2  vol.  gr.  in-4*,  London,  1787.  La 
traduction  allemande,  2  vol.  iu-«,  est  publiée  à  Leipzick,  en  1789.  —  Salazar  y  Olartc,  Historia  de  la  conquista  de 
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Mirico;  1  vol.  ia-fbl.,  Madrid,  1780.  —  Maneiri.  De  vitis  aliquot  Mexiemorum,  partes  III;  3  vol.  in-8,  Bononi», 
1701.  — Carillo  y  Perez,  Penril  cu/irrirano;  1  vol.  ln-4*,  Metico,  1797.  —  Escoiquiz,  Mexico  conquistada,  poema 
heroyco;  3  vol.  pet.  in-8,  Madrid,  1798.  —  Cantos  de  las  mutas  mexicanas  ;  1  vol.  pet.  in-4*,  Mexico,  1804.  — 
D.  Antonio  de  Léon  y  Gaina,  Description  y  cromlogia  de  las  dos  piedras.  etc.;  1  vol  pet.  in-4*.  Madrid,  1802, 
réimprimé  à  Mexico,  par  Dustamante,  en  1832,  avec  la  fig.  du  calendrier  mexicain.  Il  a  été  publié  à  l'origine  en 
italien  sou»  ce  titre.  —  Ant.  Leone  G  «ma,  Saggio  de  IV  astronomia  de'  Messicani;  1  vol.  gr.  in-8,  1804.  —  P.  du 
Roure,  la  Conquête  du  Mexique,  poème;  l  vol.  in-8,  Paris,  1811.  —  BL-ristain,  Bibliothcca  hispano-mexicana; 
3  vol.  ln-8,  Mexico,  1816.  —  Billaud-Varennes,  Mémoire  contenant  la  relation  de  ses  voyage»  et  aventures  dans 
le  Mexique  ;  2  vol.  in-8,  Paris,  1822. —  Bustamante,  Galeria  de  tint,  principes  mexicanos;  1  vol.  pet.  in-4»,  Puebla, 
1821.  —  D.  Antonio  del  Bio,  Description  of  an  ancient  cilg  disiovered  near  Palenque  in  the  Kingdom  of  Guate- 
mala, ctc.,translatcd  from  the  origin.  ms.;  1  vol.  in-4*,  London,  1822.—  W.  Bullock,  Sixnwnth's  résidence  and  trovels 
in  Mexico  ;  1  vol.  in-8,  flg.,  London,  1824.  Traduit  en  français  sous  ce  titre  :  le  Mexique  en  1823,  ou  Relation 
d'un  voyage  dans  la  Nouvelle-Espagne,  contenant  des  notions  exactes  et  peu  connues  sur  la  situation  physique, 
morale  et  politique  de  ce  pays;  ouvrage  traduit  de  l'anglais  par  M...,  précédé  d'une  Introduction  et  enrichi  de 
pK-ces  justificatives  et  de  notes,  par  sir  Charles  Bierley  ;  2  vol.  in-8  et  1  atl.  in-4"  obi.,  Paris,  1824.  —  Roux  de 
Rochelle,  F.  Cortes,  poème;  1  vol.  in-8.  —  Lyons,  Journal  ofa  résidence  and  tour  in  Mexico;  1  vol.  in-8,  London, 
1824.  —  Basil  Hall,  Extrait  from  a  journal,  etc.;  4*  édit.;  2  vol.  in-8,  Edimburgh,  1825.  —  A.  de  llumboldt,  Essai 
politique  sur  la  Nouvelle-Espagne  ;  4  vol.  in-8,  Paris  1825.  Nous  signalons  de  préférence  cette  édition  portative.  — 
Mac  Beaufoy,  Mexican  illustrations  ;  1  vol.  in-8,  Lond,  1828.  —  Voy.  aussi  le  capit.  Lyon,  1827  et  1828,  et  Ward, 
1827.  —  Banking,  Historical  researches  on  the  conquest  of  Peru,  Mexico;  gr.  in-8,  Londres  1827;  ouvrage  plciu 
d'hypothèses  hasardées. — Bemardino  deSahagun,  Historia  de  las  casas  de  la  Nueva-Espana,  pub.  por  el  seïïor  Bus- 
tamante; 3  vol.  pet.  in-4*,  Mexico,  1820.  Cet  important  ouvrage  imparfaitement  édité,  sur  lequel  on  peut  lire  un 
article  de  M.  Ferd.  Denis  dans  la  Hei  ne  des  Deux-Mondes ,  a  été  reproduit  dans  la  vaste  collection  suivante.  — 
Lord  Kingsborough  et  Aglio,  Anliquities  of  Mexico,  comprising  fac-similés  of  ancient  mexican  paiutaings  and 
hierogliphics,  preserved  in  the  royal  libraries  of  Paris,  Berlin,  Drcsden,  in  the  impérial  library  of  Vienna,  in  the 
Vatican  lîbrary,  in  the  Borgiam  Muséum  at  Rome,  in  the  library  of  the  institute  at  Bologna  and  in  the  bodleian 
library  at  Oxford.  Togetber  with  the  monuments  of  New  Spain  by  M.  Dupaix,  with  their  respectives  scalcs  of 
ineasurement  and  accompanying  description  ;  the  whole  illustratcd  by  many  valuablcs  inedited  manuscrits  by 
Augustinc  Aglio;  7  vol.  gr.  in-fol.,  London,  1830.  Ce  vaste  recueil  est,  sans  contredit,  le  plus  beau  monument  qui 
ait  été  encore  élevé  aux  antiquités  américaines.  Des  bibliographes,  qui  se  disent  bien  informés,  affirment  que  l'im- 
pression de  l'ouvrage  s'est  élevée  au  delà  de  1  500  000  francs.  Les  exemplaires  sur  grand  papier  étaient  évalués 
naguère  à  15  000  fr.  ;  de  1831  &  1848,  sous  le  titre  de  Anliquities  of  Mexico  conlinued,  les  t.  VIII  et  IX  ont  paru.  Voy. 
un  article  analytique  étendu  sur  la  collection  de  lord  Kingsborough,  dans  le  Bulletin  de  Férussac.  —  Bcltrami,  le 
Mexique  ;  2  vol.  in-8,  Paris,  1830.  —  Alex.  Lenoir,  Wardcn,  Ch.  Farcy,  Baradère  et  Saint-Priest,  Antiquités  mer  - 
caines,  1  vol.  in-fol.,  Paris,  1834  et  années  suivantes. —  Latrobe,  Rambler  in  Mexico;  1  vol.  in-8,  New-York,  1830. 
—  D.  Mariano  Veytia,  Historia  de  Mejico;  3  vol.  petit  in-4*,  etc.;  Mexico,  1830.  Veytia,  né  à  Puebla  en  1710,  inirt 
en  1780,  vint  en  Europe  et  fut  l'exécuteur  testamentaire  de  Boturini  Bcnaduci  ;  il  a  donc  puisé  aux  sources  les  plus 
originales.  11  embrasse  la  période  comprise  entre  la  fin  du  douzième  siècle  et  le  quinzième.  Il  a  eu  uu  habile  éditeur 
dans  M.  Orteaga.  —  Delaflcld's,  American  anliquities  and  researches  into  the  origin  and  anliquities  of  America; 
1  vol.  in-4*  ,  fig.,  Cincinnati,  1839.  —  Ternaux-Compans,  Voyages,  relatiuns  et  mémoires  originaux,  pour  servir 
à  l'histoire  de  la  découverte  de  l'Amérique,  publ.  pour  la  première  fois  en  français  ;  20  vol.  in-8,  Pari»,  1837  et  ann. 
suiv.  Cette  précieuse  collection,  qui  a  mis  en  lumière  tant  de  relations  ignorées,  renferme  plusieurs  ouvrages 
écrits  spécialement  sur  l'histoire  du  Mexique.  Il  faut  mettre  au  premier  rang  les  ouvrages  de  Fernando  d'Alva 
Ixtlihôehitl;  le  livre  d'Alonzo  de  Zurita,  Rapport  sur  les  différentes  classes  de  chefs  de  la  Nouvelle-EtjHtgne  ;  puis 
le  Recueil  de  pièces  curieuses  relatives  a  la  conqueto  du  Mexique  (inédit)  ;  2  vol.  in-8,  Paris,  1838.  Ces  précieux 
volumes  renferment  les  relations  suivantes,  trop  rarement  consultées  :  —  Itinéraire  du  voyage  de  la  flotte  du  t  oi 
catholique  à  Vile  de  Y'ucatan,  dans  l'Inde,  fait  en  l'an  1518,  sous  les  ordres  du  capitaine  Grijalva;  —  Relation  abré- 
gée de  la  Nouvelle-Espagne,  et  sur  la  grande  ville  de  Temixlitan  (Mexico),  écrite  par  un  gentilhomme  de  la  suif, 
de  Cortez;  —  Lettres  de  Pedro  de  Alvarado;  —  Lettre  du  fri  re  Pierre  de  Gand,  en  date  du  27  juin  1527;  —  De 
t 'ordre  des  successions  observées  par  les  Indiens; —  Des  cérémonies  observées  par  les  Indiens,  lorsqu'ils  faisaient  un 
técle  ;— Lettre  de  Ramirez  de  Fuenleal,  évèque  de  Saint-Domingue,  &  S.  M.  Charles  V,  3  novembre  1532  ;  —  Rela- 
tion de  ce  qui  s'est  passé,  le  10  du  mois  de  septembre  1541,  dans  la  ville  de  Santiago-dc-Guatemala;  —  Lettre  de 
Juan  de  Zarate,  évèque  d'Antequera  ;—  Lettre  de  Lorenzo  de  Bienvenida  ;— Avis  du  vice-roi  D.  Autonio  de  Men- 
doza  ;  —  Mémoire  des  services  rendus  par  le  gouverneur  D.  Francisco  de  Ibarra;  — Lettre  des  chapelains  F.  Torri- 
bio  et  F.  Diego  d'Olarte,  sur  les  tributs  que  payaient  les  Indiens;  —  Requête  de  plusieurs  chefs  d'Atilan  à  Phi- 
lippe II  ;  —  Extrait  de  V Histoire  de  Philippe  II,  de  Cabrera  de  Cordouo.  —  Dans  lo  volume  publié  on  1820,  on 
trouve  :  De  l'arrivée  des  Espagnols  et  du  commencement  de  la  loi  évatigélique  {c'est  la  treizième  relation  de 
D-  Fernando  de  Alva  Ixtlihôehitl,  l'interprète  Juré,  descendant  dos  rois  de  Tczcuco);  —  Note  sur  Echovarria  y 
Veytia  ;  — Supplique  adressée  par  l'archevêque  de  Mexico  à  Charles  V,  en  faveur  des  Macceialcs;  — Pétition  adivssée 
à  Charles  V  par  plusieurs  chefs  mexicains  ;  Mexico,  1732.  —  Extrait  du  Catalogue  de  Mutîoz:  —  Compte  rendu  du 
procès  de  Boturini;— Note  sur  le  Guatemala;  —  Note  sur  les  poésies  aztèque»;  —  Stances;  —  Note  sur  les  ltzaes. 
—  Fréjus,  Historia  brève  de  la  cvnquista  de  los  ettados  independienles  del  tstado  de  Mexico;  1  vol.  iu-4*,  Zacatocas, 
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1838.  —  H.  Tcrnaux-Compans,  Ettai  tur  la  théogonie  mexicaine;  broch.  pet.  in  8,  Paris,  1840.  (Extrait  des  An- 
nales des  voyage».)  —  J.  Stnpben*»,  Incident!  of  travelt  in  central  America,  Chiapat  and  Yucaîan  ;  2  vol.  in-8, 
New-York,  1841.  —  On  doit  au  même,  Incident*  of  travelt  in  Yucalan;  2  vol.  in-8,  Londres,  1843.  Les  dessins  de 
ces  précieux  volumes  ont  été  exécutés  par  Catherwood.  Depuis  la  mort  de  J.  Stephcn,  ses  quatre  volumes  ont  ét<5 
réimprimés  en  deux  volumes  in-8.  —  Isidore  Lowenstern,  le  Mexique, souvenirs  d'un  voyageur;  1  vol.  in-8,  Paris, 
1843.  —  F.  Catherwood,  View  of  ancient  monument,  in  central  America  and  Yueatan  ;  1  vol.  in-fol.,  London,  lWi. 
— Brantx-Meyer,  Mexico  a*  it  wat  and  a*  il  it  ;  1  vol.  in-8,  New-York,  1844.  —  Michel  Chevalier,  le  Mexique  axmt 
et  pendant  ta  conquête  ;  1  vol.  in-8,  Paris,  1845.  —  William-H.  Prescott,//Mloire  de  la  conquête  du  Mexique,  avec 
un  tableau  préliminaire  de  l'ancienne  civilisation  du  Mexique  et  la  Vie  de  Fernand  Cortés ,  publ.  eu  français  par 
Amédée  Pichot;  3  vol.  in-4,  Paris,  1840.  L'original  de  cet  excellent  livre  a  été  aussi  traduit  en  espagnol,  par 
M.  Joaquim  Navarro ,  sous  ce  titre  :  Hittoria  de  la  conquitta  de  Mexico,  3  vol.  in-S,  Mexico,  1844.  Le  deuxième 
volume  renferme  un  supplément  composé  de  notes  et  d'éclaircissements  précieux  donnés  par  M.  Jozé  Fernando 
Ramirez.  Le  troisième  est  consacré  aux  planches  et  à  leur  explication,  due  i  M.  Gundra.  11  y  a  uno  autre  tra- 
duction, faite  &  Mexico  ;  2  vol.  io-4*.  —  C.  Nebel,  Voyage  piltoretque  et  archéologique  dan*  la  partie  la  plu*  inté- 
reuante  du  Mexique  ;  1  vol.  in-fol.,  Paris,  1846  (ouvrage  dont  les  planches  présentent  une  raie  exactitude).  — 
J.-M.-A.  Aubin,  Mémoire  sur  la  peinture  didactique  et  l'écriture  figurative  des  anciens  Mexicains;  brochure  in-8, 
de  80  p.,  Paris,  imprimerie  administrative  de  Paul  Dupont,  1849.  —  Mayne  Rcid,  tke  Rifle  ranger»,  or  tlie  adven- 
tures  of  an  officer  in  Southern  Mexico  ;  2  vol.  post.  in-8,  London,  1850.  —  L'abbé  E.-Charlos  Brasseur  de  Bourbourg, 
Lettres  pour  servir  i  l'introduction  à  l'Histoire  des  nations  civilisées  de  l'Amérique  méridionale,  etc.,  on  espagnol 
et  en  français;  1  vol.  pet.  in-fol.,  à  S  coL,  Mexico,  impreqta  de  M.  Murguia  Portai  del  Aguila  del  Oro,  1851.  — 
George  F.  Buxton,  Travelt.  —  E.-G.  Squier,  Nicaragua,  it*  people,  teenery,  monument*  and  the  proposai  canal 
with  numerous  maps  and  illustrations;  2  vol.  in-8,  New-York,  1852.  —  Alvaro  Tczozomoc,  Histoire  du  Mexique, 
traduite  sur  un  manuscrit  inédit,  par  Henri  Ternaux-Compans  ;  3  roi.  in-8,  Paris,  1853.  Tczozomoc  (prince 
du  sang  royal  de  Tezcuco  )  a  recueilli  avec  un  soin  bien  rare  les  traditions  légendaires.  —  El  Registro  Yucateco, 
periodlco  literario.  redactado  por  una  sociedad  de  amigos;  4  vol.  in-8,  Mcrida-de-Yucatan,  1846  et  ann.  suiv.  On 
trouve  dans  cette  collection ,  rarissime  en  France ,  une  vue  de  Cozumcl ,  où  débarqua  Cortez.  —  Proceto  de  Reti- 
dencia  contra  Pedro  de  Alrarado,  ilustrado  con  estampas  sacadas  de  los  antiguos  codices  mexicanos  y  notas  y  noti- 
cias  biograAcasy  arqneologicas,  por  Joeé  Fernando  Ramirez,  lo  publica  paleografiado  del  ms.  original  el  licenciado 
Ignacio  L.  Rayon;  1  vol.  in-8,  Mexico,  1841.  —  Fray  TorriWo  de  Motiiinia,  Hittoria  de  lo*  Indio*  de  la  Nuera- 
Etpana  ;  enero  de  1555.  —  Carta  de  fray  Torribio  de  Motiiinia  al  emperador  Carlos  V  ;  1  vol.  gr.  in-8,  Mexico,  1855 
et  années  suiv.  Ces  précieux  documents,  fournis  par  un  ardent  ami  des  Indiens ,  contemporain  de  las  Casas,  font 
partie  d'une  grande  collection  en  voie  de  publication,  et  éditée  par  D.  Joaquim-Garcia  Ycazbalccta.  —  D.  Jozé- 
Fernando  Ramirez,  Ixtlilxôchitl  (Fernando  do  Alva),  article  tiré  à  part  et  extrait  du  grand  Diccionario  historico 
en  voie  de  publication  A  Mexico;  brochure  gr.  in-8,  à  2  col.  On  y  a  donné  la  liste  la  plus  complète  des  œuvre»  du 
célèbre  historien,  qu'il  faut  toujours  opposer  aux  récits  des  Espagnols.  —  J.-J.  Ampère,  Promenade*  en  Amérique. 
Etats-Unis,  Cuba,  Mexique;  2  vol.  in*,  Paris,  1855. 

Note  sipplémentaibb.  —  Au  moment  de  clore  ce  volume,  nous  recevons  de  Portugal  de  nouveaux  documents 
biographiques  sur  Magellan,  extraits,  nous  affirme-t-on,  d'actes  authentiques.  Bien  qu'ils  se  trouvent  en  désaccord 
avec  plusieurs  renseignements  adoptés  par  le  savant  et  consciencieux  Navarrete,  nous  n'hésitons  pas  i  en  donner 
ici  un  extrait  sommaire,  en  raison  de  la  confiant  que  nous  inspire  la  source  dont  ils  émanent  D'après  ces  pièces 
originales,  Magellan  ne  serait  pas  né  a  Porto,  mais  bien  A  Villa-de-Sabroza,  dans  le  district  ( comarea)  de  Villa— 
Real,  province  de  Tras-os-Montes,  Il  résulte  d'un  testament  de  l'illustre  navigateur,  écrit  à  Lisbonne,  dans  le  fau- 
bourg de  Bclem,  le  19  décembre  1504,  qu'il  avait  institué  pour  ses  héritiers,  A  cette  époque,  sa  sœur,  dona  Tberr» 
de  Magalhaeos,  et  son  beau-frère,  Joao  da  Sylva  Telles,  gentilhomme  du  palais  et  seigneur  du  château  daPereira- 
da-Sabroza  ;  il  reconnaissait  également  pour  son  héritier  un  neveu,  fils  des  deux  précédents,  nommé  Luis  Telles 
da  Silva.  Il  manifeste,  dans  cette  pièce,  le  désir  que  les  armes  des  Magalhaens  soient  désormais  unies  aux  an»* 
des  Telles  da  Sylva.  Par  suite  des  événements  que  nous  avons  rapportés,  cette  famille  alla  s'établir  dans  un  village 
retiré,  voisin  de  Montc-Longo  de  Tajc.  Il  parait  qu'elle  resta  dans  l'ignorance  des  droits  qui  lui  auraient  été 
transmis  par  leur  illustre  parent.  Le  village  où  s'était  retiré  le  beau-frère  de  Magellan  se  nommait  Marinhao,  et 
trois  générations  appartenant  à  la  même  famille  s'y  succédèrent  Luis  Telles  da  Sylva  avait  en  réalité  hérité  de 
son  oncle,  car  il  ne  parait  point  que  la  haine  qu'inspirait  le  nom  de  Magellan  eût  été  Jusqu'à  la  confiscation  de  «es 
biens  ;  on  s'était  contenté  d'abolir  ses  privilèges  nobiliaires,  comme  on  peut  encore  aujourd'hui  s'en  assurer  i  Sa- 
broza,  où  les  écussons  portant  ses  armes  ont  été  piqués  partout  à  coups  de  marteau.  —  Voici  les  détails  qu'il  nous 
a  été  possible  de  nous  procurer  sur  l'état  actuel  de  la  famille  de  Magellau  en  Portugal  :  Antonio-Luis  Coelho  de 
Castillo-Branco  de  Magalhaens,  mort  à  Madrid  et  descendant  direct  de  Luis  Telles,  a  laissé  une  fille  naturelle, 
mais  reconnue  et  héritière  de  ses  biens ,  qui  vit  encore  aujourd'hui  et  qui  est  veuve  du  maréchal  Antonio-Ferrein» 
d'Aragao.  Elle  a  eu  de  son  mariage  un  fils  et  une  fille,  qui  habitent  Villa  de  Parada  de  Pinhao,  dans  la  comarea  do 
Villa-Rcal.  Nous  devons  ces  documents  à  M.  Joaquim  Pinto  de  Magalliaons,  qui  occupe  un  des  premier»  etnplo's 
dans  l'administration  de  Porto;  ils  nous  sont  parvenus  par  l'entremise  d'un  savant  officier  d'artillerie,  M.  J.-V. 
Damazio. 

FIN  DU  TOME  TROISIÈME. 
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Ce  quatrième  volume,  où  notre  intention  a  été  de  marquer  le  progrès  des  découvertes 
géographiques  depuis  Colomb  et  ses  contemporains  jusqu'à  la  fin  du  dix-huitième  siècle,  se 
compose  des  relations  de  Cartier,  Drakc,  Barentz  et  Hcemskerck ,  Mendana ,  Queiros,  Pyrard, 
Bougainville,  Cook  et  la  Pérouse. 

Jacques  Cartier  explorait  le  Canada  l'année  même  où  Fernand  Cortez,  de  l'autre  côté  de 
l'Amérique  septentrionale,  pénétrait  en  Californie.  Les  récits  de  ses  trois  voyages  étaient 
devenus  rares  et  d'un  prix  élevé. 

Drake,  le  plus  célèbre  des  navigateurs  anglais  avant  le  capitaine  Cook,  signala  le  premier 
(suivant  toute  probabilité)  les  terres  du  cap  Horn,  et  parvint  sur  la  cote  occidentale  de  l'Amé- 
rique du  Nord  plus  haut  qu'aucun  de  ceux  qui  l'avaient  précédé.  La  traduction  du  récit  de  son 
voyage  par  Louvencourt  n'avait  pas  été  réimprimée  depuis  1644. 

Le  voyage  des  Hollandais  Barentz  et  Heemskerck  à  la  recherche  d'un  passage  aux  Indes 
par  la  mer  du  Nord,  naïvement  raconté  par  Gérard  de  Veer,  l'un  de  leurs  compagnons, 
n'était  plus  guère  connu  depuis  longtemps  que  par  de  brèves  analyses  où  il  avait  été  impos- 
sible de  conserver  la  simplicité  touchante  du  premier  narrateur.  Nous  avons  reproduit  le  texte 
et  les  estampes  de  1600. 

Mendana  et  Queiros,  qu'on  a  appelés  •  les  derniers  héros  de  l'Espagne  (•), .  étaient 
persuadés  que  Colomb  avait  laissé  à  découvrir  un  autre  nouveau  monde,  un  continent  austral. 
Leur  belle  illusion,  dissipée  seulement  au  dix-huitième  siècle  par  Cook,  n'a  pas  été  inutile 
à  la  science  :  c'est  en  cherchant  leur  terra  incognito,  qu'on  a  découvert  POcéanie. 

La  captivité  de  Pyrard  (de  Laval)  aux  Maldives  est  l'un  des  plus  curieux  épisodes  de 
l'histoire  des  voyages  au  dix-septième  siècle.  Les  informations  récentes  de  Horsburg  et  de 
Moresby  sur  ce  groupe  singulier  d'iles  madréporiques  n'ont  fait  que  démontrer  la  sincérité 
de  Pyrard. 

Bougainville  est  le  premier  voyageur  français  qui  ait  fait  le  tour  du  monde.  Son  journal 
est  une  œuvre  littéraire  remarquable,  et  l'on  sait  quelle  influence  sa  description  séduisante 
îles  mœurs  de  Taîti  exerça  sur  les  imaginations  du  dix-huitième  siècle.  Si  quelques  obser- 
vations positives  de  notre  temps  contrastent  parfois  avec  les  couleurs  poétiques  de  son  récit, 
elles  ne  le  contredisent  pas  cependant  jusqu'à  en  eflaecr  l'intérêt  et  le  charme. 

Nous  regrettons  de  ne  pas  avoir  eu  à  consacrer  plus  d'espace  aux  brillantes  explorations 
du  capitaine  Cook,  qui,  suivant  une  expression  heureuse,  •  passa  la  revue  •  de  la  plupart  des 
découvertes  faites  avant  lui.  Sa  fin  tragique  ne  contribua  pas  moins  que  l'incontestable  utilité 

(  •)  Queiros  csl  ut1  en  Portugal 
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de  ses  travaux  à  répandre  au  loin  sa  renommée,  la  plus  populaire  pcut-èlrc  à  laquelle  un 
navigateur  fût  encore  parvenu  depuis  Christophe  Colomh. 

La  relation  qui  termine  le  volume  est  celle  de  la  Pérouse,  dont  le  sort  fut  longtemps 
un  sujet  d'inquiète  sollicitude  pour  toute  l'Europe.  Ce  digne  et  excellent  homme,  qui,  pendant 
le  cours  de  sa  malheureuse  expédition,  fit  preuve  d'une  humanité  si  constamment  inaltérable, 
caractérise  et  résume  en  quelque  sorte  l'esprit  du  dix-huitième  siècle.  Il  disparut  mystérieu- 
sement au  moment  où  commençait  une  ère  nouvelle,  au  milieu  des  premières  agitations  de 
la  révolution  française,  aux  approches  de  l'année  1800,  limite  que  nous  avons  cru  devoir 
nous  prescrire  lorsque  nous  avons  entrepris  cet  ouvrage. 

Au  dix-neuvième  siècle,  Péron,  Krusenstern,  Kotzcbuc,  Lutké,  Ross,  Frcycinet,  Duperrey, 
Scorcsbv,  Parry,  la  Place,  Humboldt,  Caillaud,  Beechcy,  Clapperton,  Caillé,  Lander,  Dumont 
d'Urville,\Vilkes,  Gaimard,  Wrangel,  Franklin,  et  tant  d'autres  voyageurs  célèbres,  offriraient 
sans  doute  ample  matière  à  une  continuation  de  notre  travail,  et,  à  vrai  dire,  ce  n'est  pas 
sans  quelque  effort  que  nous  nous  résignons,  provisoirement  du  moins,  à  écarter  de  nous 
des  éléments  d'étude  si  riches  et  si  attrayants;  mais  celte  série  contemporaine  non-seule- 
ment n'entre  pas  indispensablemenl  dans  le  cadre  que  nous  nous  sommes  tracé,  mais  encore 
nous  eût  exposé  à  le  rompre  en  tendant  à  l'agrandir  hors  de  mesure.  Nous  avons  voulu, 
en  effet,  dérouler  dans  ce  recueil,  peu  étendu  et  d'un  prix  accessible  au  plus  grand  nombre,  des 
lecteurs,  le  tableau  animé  des  principaux  voyages  qui  ont  successivement  mis  en  lumière  les 
parties  importantes  de  notre  globe;  or,  pour  atteindre  ce  but,  il  n'était  pas  nécessaire  de 
dépasser  le  dix-huitième  siècle,  et  ces  quatre  volumes  que  nous  achevons  aujourd'hui  sullisent 
pour  parcourir  le  cercle  entier  des  grandes  découvertes  géographiques. 

On  a  vu,  dans  notre  premier  volume,  quelques  voyageurs  s'éloigner  des  bords  de  la 
Méditerranée,  et  s'essayer,  dans  diverses  directions,  à  la  découverte  de  la  terre  et  des  mers, 
avec  une  sorte  de  curiosité  simple  et  craintive.  Hannon  et  Pylhéas,  qui  osent  franchir  les 
colonnes  d'Hercule ,  reviennent  dans  leur  patrie  presque  épouvantés.  Le  plus  grand  de  ces 
anciens  explorateurs  est  sans  contredit  Hérodote,  intelligence  lucide,  esprit  calme,  puissant 
et  sincère. 

Au  moyen  âge,  sujet  de  notre  deuxième  volume,  les  voyageurs  européens  sont  presque 
tous  entraînés  vers  l'Asie,  soit  que  la  piété  les  attire  au  tombeau  du  Christ,  soit  que  les  inté- 
rêts de  leur  commerce  ou  une  rare  ardeur  de  connaître  les  entraine  jusqu'aux  limites  de 
l'Orient.  L'homme  éminent  de  cette  longue  période,  encore  trop  peu  étudiée,  est  Je  Vénitien 
Marco- Polo. 

Au  quinzième  siècle ,  tous  les  regards  continuent  à  se  tourner  vers  les  contrées  les  plus 
lointaines  de  l'Asie.  L'ambition  des  gouvernements  et  des  navigateurs  du  Portugal  et  de 
l'Espagne  est  de  parvenir,  par  terre  ou  par  mer,  le  plus  rapidement  possible,  à  cet  empire 
du  Grand  Khan  décrit  par  Marco-Polo  C'est  en  voulant  atteindre  le  Catay  et  le  Mangi  (la 
Chine)  que  Christophe  Colomb  rencontre  l'Amérique;  c'est  en  voulant  arriver,  par  une  voie 
plus  facile  encore,  aux  régions  enchantées  des  épiées,  des  parfums,  de  l'or  et  de  la  lumière, 
(jue  Vasco  de  Gama  ouvre  la  route  du  cap  de  Bonne-Espérance.  L'histoire  merveilleuse  de 
ces  grands  événements  occupe  tout  notre  troisième  volume. 

Dès  que  le  voile  qui  dérobait  à  chacune  des  deux  moitiés  de  la  terre  la  vue  de  l'autre 
est  déchiré,  l'activité  des  voyageurs  redouble  ;  aucun  succès  ne  leur  parait  plus  impossible  : 
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roux-ci  explorent  les  contours  de  l'Amérique  et  de  l'Asie;  roux-là  cherchent,  visitent  ri 
nomment  une  à  une  les  îles  du  Sud,  dont  quelques-unes  se  trouvent  être  de  vastes  conti- 
nents; d'autres  enfin  sondent  avec  une  opiniâtre  persévérance  les  passages  du  Nord;  toutes 
les  roules  sont  ouvertes,  toutes  sont  sillonnées;  et  s'il  reste  encore  quelques  laeuncs  sur  la 
sphère  terrestre,  on  les  connaît,  on  les  cerne  d'un  regard  assuré,  on  les  resserre  dans  un 
espace  de  jour  en  jour  plus  étroit  :  l'homme  entre  définitivement  en  possession  de  toute  sa 
demeure. 

C'est  le  spectacle  de  ce  prodigieux  mouvement  des  seizième,  dix-septième  et  dix-huitième 
siècles  que  nous  avons  cherché  à  faire  entrevoir  par  le  choix  varié  des  relations  qui  com- 
posent notre  quatrième  volume. 

En  livrant  à  l'appréciation  de  nos  lecteurs  celle  dernière  partie  de  notre  travail,  nous 
osons  espérer  qu'ils  ne  la  jugeront  pas  plus  indigne  que  les  premières  de  leur  bienveillance 
et  de  leurs  encouragements.  Nous  avons  la  conscience  d'avoir  travaillé  avec  zèle  à  l'accom- 
plissement de  nos  promesses,  de  n'avoir  rien  négligé  pour  bien  achever  notre  tâche;  mais 
ce  témoignage  intérieur  ne  nous  suffît  pas  tout  à  fait,  et  on  doit  être  excusable,  aux  yeux 
même  les  plus  austères,  d'avouer  que  l'on  n'est  pas  insensible  à  l'approbation  publique. 

Kn.  Cm. 

3l  d«Vi»nib:f  ISjK. 
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JACQUES  CARTIER, 

VOYAGEUR  FRANÇAIS. 
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Jacrjue*  Cartier.  -  n'tprùs  un  ancien  dessin  a  la  plume  conservé  a  U  BiWiothè<|uc  impériale  («>. 

(•)  C'est  d'après  ce  dessin,  cité  par  M.  Ch.  Curial.  mais  dont  il  nous  a  été  impossible  de  découvrir  la  trace,  que  M.  Ris*, 
e'ieve  de  Gros,  a  fait  le  portrait  à  l'huile  de  Jacques  Cartier  place"  dans  la  galerie  historique  de  Saint-Malo,  et  qui  a  îervi  de 
modèle  a  notre  dessinateur.  Uoc  copie  de  celle  peinture,  envoyée  au  Canada  par  les  soins  de  M.  Ch.  Cunat,  cl  exposée  dans 
b  salle  du  parlement,  a  (Hé  brtiléc  pendant  un  des  incendies  de  Québec. 
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2  VOYAGEURS  MODERNES.  -  JACQUES  CARTIER. 

Jacques  Cartier  ou  Quartier  naquit  â  Saint-Malo,  le  31  décembre  1494,  Tannée' même  où  Chris- 
tophe Colomb  découvrait  la  Jamaïque  (*).  On  n'a  aucun  renseignement  sur  sa  famille.  Il  est  probable  qu'il 
commença  presque  dés  l'enfance  son  apprentissage  de  marin,  et  ce  fut,  suivant  toute  apparence,  pen- 
dant le  cours  de  plusieurs  voyages  aux  pêcheries  des  «Terres-Neuves  •  (*)  qu'il  conçut  le  dessein  d'ex- 
plorer les  contrées  inconnues  de  l'Amérique  septentrionale  ou  de  découvrir  ce  mystérieux  passage  au 
Catay  (la  Chine)  par  le  nord-ouest ,  que  l'on  ne  cesse  point  de  chercher  avec  la  plus  admirable  persé- 
vérance depuis  plus  de  trois  siècles.  Il  soumit  son  projet  à  l'amiral  Philippe  de  Chabot,  et  François  I», 
qui  voyait  avec  regret  et  impatience  l'Espagne  et  le  Portugal  se  partager  le  monopole  des  découvertes 
du  nouveau  monde,  accueillit  sans  hésiter  la  proposition  du  pilote  malouin  ('). 

Ce  fut  le  20  avril  1534  que  Jacques  Cartier  partit  de  Saint-Malo,  avec  deux  bâtiments,  pour  com- 
mencer ses  explorations.  Dans  ce  premier  voyage  ,  il  étudia  les  côtes  du  golfe  Saint-Laurent,  au  sud 
du  détroit  de  Belle-Isle,  constata  que  ce  que  l'on  appelle  aujourd'hui  Terre-Neuve  n'était  qu'une  tle, 
et  arriva  à  trés-peu  de  distance  du  grand  fleuve  du  Canada.  Le  5  septembre,  il  était  de  retour  â  Saint- 
Malo.  Le  19  mai  de  l'année  suivante,  il  partit  de  nouveau,  et,  celle  fois,  se  dirigeant  avec  confiance  vers 
l'embouchure  du  fleuve  Saint  -  Laurent ,  il  pénétra  hardiment  dans  l'intérieur  des  terres  jusqu'au 
village  d'IIochelaga,  sur  l'emplacement  duquel  s'est  élevée  depuis,  au  pied  d'une  montagne,  la  ville  de 
Montréal  (Mont-Royal).  De  .retour  en  France  le  16  juillet  1536,  il  entreprit  un  troisième  voyage  le 
23  mai  1541,  et  s'avança  jusqu'aux  rapides  de  Lachine  ;  il  revint  â  Saint-Malo  le  21  octobre  1542. 

Cartier  n'était  pas  le  premier  navigateur  qui  fût  parvenu  jusqu'au  golfe  Saint-Laurent  ;  il  avait  été 
précédé  dans  ces  parages  notamment  par  Cortereal,  Cabot  et  Verrazzano  (*)  ;  mais  personne  ue  lui  a 
jamais  contesté  l'honneur  d'avoir  véritablement  fait  et  assuré  la  découverte  du  Canada.  Les  relations  de 

(•)  Voy.  notre  troisième  volume,  p.  151. 

(*)  On  donnait  alors  ce  nom  indifféremment  aux  Iles  et  aux  côtes  du  continent  do  Labrador,  du  golfe  Saint-Laurent  ou  do 
l'Acadie,  faute  de  notions  suffisantes  sur  la  configuration  réelle  de  ces  contrées. 

(*)  On  rapporte  que  François  1«  disait  :  •  Où  donc  est  l'article  du  testament  d'Adam  qui  me  déshérite  du  nouveau  monde 
au  proGt  des  rois  d'Espagne  et  de  Portugal?  » 

(4)  Le  P.  Charlevoix  dit,  dans  son  Hutoire  et  description  générale  de  la  Nouvelle-France  (î  vol.  in-4«,  Paris,  1744)  : 

•  Quelques  auteurs  ont  avancé  qu'en  147"  Jean  Scalvc,  Polonais,  reconnut  YEsloiiland  et  une  partie  des  terres  de  La- 
brador ou  Laborador;  mais  outre  que  l'Estotiland  est  aujourd'hui  regardé  comme  un  pays  fabuleux,  et  qut  n'a  jamais  existé 
que  dans  l'imagination  des  deux  frères  Lani(Zeni),  nobles  vénitiens,  on  ne  sait  rien  de  particulier  de  l'expédition  du 
voyageur  polonais,  qui  n'a  eu  aucune  suite,  et  qui  n'a  pas  fait  beaucoup  de  bruit  dans  le  monde.  Il  est  plus  certain  que,  vers 
l'an  1497,  on  Vénitien  nommé  Jean  Gabot  (Cabot)  et  ses  trois  fils,  qui  avaient  armé  aux  frais,  ou  du  moins  sous  l'autorité 
de  Henri  VH,  roi  d'Angleterre  (ans  frais  de  marchands  de  Bristol),  reconnurent  l'Ile  de  Terre-Neuve  cl  une  partie  du  con- 
tinent voisin.  On  ajoute  même  qu'ils  ramenèrent  à  Londres  quatre  sauvages  de  ces  contrées  ;  mais  de  bons  auteurs  ont  écrit 
qu'ils  n'avaient  débarqué  en  aucun  endroit  ni  de  l'Ile,  ni  du  continent. 

■  Il  en  est  a  peu  près  de  même  du  voyage  d'un  gentilhomme  portugais  nommé  Gaspar  de  Cortereal,  qui,  en  1500,  visite 
toute  la  côte  orientale  de  Terre-Neuve,  et  parcourut  ensuite  une  bonne  partie  de  celles  de  Labrador.  A  la  vérité  on  ne  saurait 
nier  qu'il  n'ait  rais  pied  a  terre  en  plusieurs  endroits  et  imposé  des  noms,  dont  quelques-uns  subsistent  encore;  mais  il  n'y 
a  nulle  preuve  que  ce  navigateur  ait  fait  aucun  établissement.  Les  Portugais,  accoutumés  à  des  climats  plus  doux,  et  bientôt 
après  tout  occupés  à  recueillir  les  trésors  de  l'Afrique,  des  Indes  orientales  et  du  Brésil,  méprisèrent  sans  doute  un  pays 
couvert  de  neiges  plus  de  la  moitié  de  l'année,  où  il  n'y  avait  que  du  poisson  dont  on  ne  connaissait  point  encore  le  pnx,  et 
dont  les  habitants,  peu  sociables  et  malaisés  à  dompter,  n'avaient  pour  toute  richesse  que  les  peaux  dont  ils  se  couvraient. 

»  Quoi  qu'il  eu  soit,  dès  l'année  1504,  des  pécheurs  basques,  normands  et  bretons  faisaient  la  pèche  de  la  morue  sur  le 
grand  banc  de  Terre-Neuve  et  le  long  de  la  côte  mariUme  du  Canada  ;  et  je  trouve  dans  de  bons  mémoires  qu'en  1506  un 
liabitant  du  Honfleur,  appelé  Jean  Denys,  avait  tracé  une  carte  du  golfe  qui  porto  aujourd'hui  le  nom  de  Saint- Lauréat.  Vin- 
cent le  Blanc  raconte  dans  ses  voyages  que,  vers  le  même  temps,  un  capitaine  espagnol  nommé  Velasco  remonta  200  lieues 
le  fleuve  qui  se  décharge  dans  le  golfe,  et  auquel  on  a  donné  le  même  nom;  qu'il  s'éleva  ensuite,  le  long  de  la  terre  de  La- 
brador, jusqu'à  la  rivière  Nevada,  découverte,  dit-on,  par  Cortereal.  Mais  les  récits  de  cet  auteur  sont  si  confus,  si  embar- 
rassés, si  dénués  de  dates  et  de  tout  ce  qui  peut  donner  du  jour  à  une  relation,  que  souvent  on  n'y  trouve  pas  même  de  quoi 
appuyer  une  conjecture  qui  ait  de  la  vraisemblance.  Il  y  a  d'ailleurs  mêlé  des  cltoses  si  évidemment  fabuleuses,  comme  ce 
qu'il  dit  de  la  taille  gigantesque  des  naturels  du  pays,  qu'on  est  étonné  de  voir  de  pareils  contes  dans  un  ouvrage  qui  » 
d'ailleurs  quelque  réputation. 

>  En  1508,  un  pilote  de  Dieppe,  nommé  Thomas  Auberl  (ou  Hubert),  amena  en  France  des  sauvages  du  Canada;  mais  il 
parait  qu'on  a  avancé  sans  fondement  que  ce  navigateur  avait  fait  la  conquête  de  ce  pays  par  ordre  de  Louis  XII.  11  p**S« 
pour  constant  dans  notre  histoire  que  nos  rois  n'ont  fait  nulle  attention  à  l'Amérique  avant  l'année  1533.  Alors  François  1**-. 
voulant  exciter  l'émulation  de  ses  sujots  par  rapport  à  la  navigation  et  au  commerce,  comme  il  avait  déjà  fait  avec  tant  <JC 
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ses  trois  voyages,  devenues  très-rares  et  d'un  prix  élevé  ('),  ont  été  réunies  et  publiées  en  1843,  au 
Canada,  par  la  Société  littéraire  et  historique  de  Québec,  dans  un  recueil  peu  connu  en  France  (*);  c'est 
ce  texte  que  nous  réimprimons.  Nous  devons  aussi  à  la  Société  de  Québec  la  plupart  de  nos  annotations; 
mais  il  est  juste  d'ajouter  que  nous  avons  consulté  avec  profit  les  recherches  de  M.  Ch.  Cunat,  auteur 
d'une  Wxtoire  de  Soint-Malo  ('). 

succès  pour  les  sciences  et  les  beaux-arts,  donna  ordre  à  Jean  Verrazani,  qui  Aait  à  son  service,  d'aller  reconnaître  1rs 
nouvelles  terres,  dont  on  commençait  à  parler  beaucoup  en  France. 

»  Verrazani  fut  donc  envoyé  en  1523,  avec  quatre  vaisseaux,  pour  découvrir  l'Amérique  septentrionale  ;  mais  nos  historiens 
n'ont  point  parlé  de  ceUe  première  expédition ,  cl  on  ttg norerail  encore  aujourd'hui  si  nous  n'avions  pas  une  leUrc  de 
Verrazani  même,  que  Ramusio  nous  a  conservée  dans  son  grand  recueil.  Elle  est  adressée  à  François  1«,  et  datée  de  Dieppe, 
du  8  juillet  de  l'année  1524.  L'auteur  y  suppose  que  Sa  Majesté  était  déjà  instruite  du  succès  et  des  particularités  de  son 
voyage,  de  sorte  qu'il  se  contente  de  dire  qu'il  était  parti  de  Dieppe  avec  quatre  vaisseaux,  qu'il  avait  heureusement  ramenés 
dans  ce  port.  Il  en  sortit  au  mois  de  janvier  152i  avec  deux  MtimenU,  la  Dauphine  et  fa  Normande,  pour  aller  en  course 
contre  les  Espagnols. 

•  Vers  la  fin  de  la  même  année  ou  au  commencement  de  la  suivante  il  arma  de  nouveau  la  Dauphine,  sur  laquelle  il 
embarqua  cinquante  hommes,  avec  des  provisions  pour  huit  mois,  et  se  rendit  d'abord  a  l'Ile  de  Madère.  Il  en  partit  le  dix- 
septième  de  janvier  1525  avec  un  petit  vent  d'est  qui  dura  jusqu'au  vingtième  de  février,  et  lui  fit  faire,  suivant  son  estime, 
500  lieues  au  couchant.  Une  tempête  violente  le  mil  ensuite  à  deux  doigts  du  naufrage;  mais  le  calme  étant  revenu,  il  con- 
tinua sa  route  sans  aucun  accident,  et  se  trouva  vis-a-vis  d'une  terre  basse.  Il  s'en  approcha;  mais  ayant  reconnu  qu'elle 
était  fort  peuplée,  il  n'osa  y  débarquer  avec  si  peu  de  monde.  11  tourna  au  sud  et  fit  cinquante  lieues  sans  apercevoir  aucun 
havre  où  il  pot  mettre  son  navire  en  sûreté,  ce  qui  l'obligea  de  rebrousser  chemin.  Il  ne  fut  pas  plus  heureux  du  cèté  du 
nord,  de  sorte  qu'il  fut  contraint  de  mouiller  au  large  et  d'envoyer  sa  chaloupe  pour  examiner  la  côte  de  plus  près. 

>  A  l'arrivée  de  celte  chaloupe  le  rivage  se  trouva  bordé  de  sauvages,  en  qui  l'on  voyait  tout  à  b  fois  des  effets  de  la  sur- 
prise, de  l'admiration,  de  la  joie  et  de  la  crainte.  Mais  il  n'est  pas  aisé  de  juger,  sur  la  leUrc  que  Verrazani  écrivit  au  roi  de 
France,  au  retour  de  son  voyage,  par  quelle  hauteur  il  découvrit  d'abord  la  terre,  ni  précisément  jusqu'où  il  s'éleva  au  nord. 
Lescarbot  dit  qu'il  découvrit  tout  le  pays  qui  est  entre  les  30  et  40  degrés  de  latitude  septentrionale  ;  mais  il  ne  cite  point  ses 
auteurs.  Verrazani  nous  apprend  seulement  que ,  de  l'endroit  où  il  aperçut  la  terre  pour  la  première  fois,  il  se  rangea  i  vue 
pendant  50  lieues,  allant  toujours  au  midi,  ce  qu'il  n'aurait  pu  faire,  vu  le  gisement  de  la  côte,  si  ce  premier  atterrage  avait 
été  plus  au  nord  que  les  33  degrés.  Il  dit  même  en  termes  formels  qu'après  avoir  navigué  quelque  temps  il  se  trouva  par 
les  34  degrés.  De  la,  ajoute-t-il,  la  côte  tourne  à  l'orient.  Quoi  qu'il  en  soit,  ayant  repris  sa  route  au  nord  et  n'apercevant 
point  de  port,  parce  qu'apparemment  il  n'approchait  point  assez  de  terre  pour  distinguer  les  embouchures  des  rivières,  le 
besoin  où  il  était  de  faire  de  l'eau  l'obligea  d'avancer  sa  chaloupe  pour  en  chercher;  mais  les  vagues  se  trouvèrent  si  grosses 
que  b  chaloupe  ne  put  jamais  aborder. 

•  Peu  de  temps  après  son  arrivée  en  France,  il  Gt  un  nouvel  armement,  à  dessein  d'établir  une  colonie  dans  l'Amérique. 
Tout  ce  qu'on  sait  de  celle  entreprise,  c'est  que,  s'étant  embarqué,  il  n'a  point  paru  depuis,  et  qu'on  n'a  jamais  bien  su  ce 
qu'il  était  devenu  ;  car  je  ne  trouve  aucun  fondement  à  ce  que  quelques-uns  ont  publié  :  qu'ayant  mis  le  pied  dans  un  endroit 
où  il  voubit  bâtir  un  fort,  les  sauvages  se  jetèrent  sur  lui,  le  massacrèrent  avec  tous  ses  gens,  et  b  mangèrent.  Ce  qu'il  y  a 
de  certain,  c'est  que  le  malheureux  sort  de  Verrazani  fut  cause  que,  pendant  plusieurs  années,  ni  b  roi  ni  la  nation  ne  son- 
gèrent pins  à  l'Amérique.  » 

Il  y  aurait  a  faire  beaucoup  de  remarques  sur  ce  récit  de  Charlcvoix.  Nous  nous  bornerons  à  faire  observer  qu'on  ne  peut 
piir  re  douter  aujourd'hui  que  iean  Cabot  (  Giovanni  Gavolta,  de  Venise  )  et  son  fils  Sébastien  n'aient  visité  les  côtes  de  l'Amé- 
rique septentriooab,  jusqu'à  b  latitude  du  Labrador,  pendant  les  années  1496  et  1497.  Mais  il  est  probable  que,  dès  l'année 
1463,  Jean  Vai  Costa  Corlereal  avait  exptoré,  par  ordre  du  roi  de  Portugal,  ces  mêmes  contrées,  et  notamment  Terre-Neuve, 
qu'il  appeb  b  terre  de  b  Morne,  ou  de  Boexalhao*.  Son  Gis  Gaspard  partit  de  Lisbonne  en  l'année  1500,  cl  confirma  b 
découverte  du  Labrador,  désigné  souvent  dans  b  seizième  siècle  sous  b  nom  de  Corlerealù.  On  sait  que  Gaspard  Cortereal 
périt  eu  cherchant  ce  passage  du  nord  qui  a  déjà  englouti  tant  de  victimes;  qu'un  de  ses  frères,  Michacl  Cortereal,  perdit 
aussi  La  vie  en  allant  à  sa  recherche,  et  que  b  roi  de  Portugal  fut  obligé  de  détendre  à  un  troisième  frère,  Vasco  Eanez  Cor- 
tereal, de  courir  aussi  à  sa  perte.  Ce  qui  se  rapporte  à  Giovanni  Verrazzano  ou  Verrazzani  est  assez  connu.  (Voy.  la  Biblio- 
graphie. )  —  D'après  l'auteur  d'une  publication  intitulée  :  Progrett  of  ditcovery  on  the  more  northern  coati  of  America, 
on  conserverait  à  la  bibliothèque  de  Strozti,  à  Florence,  un  manuscrit  contenant  une  rebtion  très-délaillée  des  pays  visités 
par  Verrazzani. 

(•)  La  rebtion  du  prembr  voyage  •  été  imprimée  1  Paris  en  1545,  à  Rouen  en  1598.  On  possède  à  la  Bibliothèque  im- 
périale trois  manuscrits  de  b  rebtion  du  deuxième  voyage.  Ramusio  dans  sa  CoUeciion  italienne ,  Marc  Lescarbot  dans  son 
Hittoire  de  la  Nouvelle-France,  M.  Teruaux-Compans  dans  ses  Archive*  des  voyage»,  ont  donné  les  deux  premières 
rebtions.  Hakhiytbs  a  publiées  aussi  avec  un  fragment  de  b  troisième.  (Voy.  plus  loin,  sur  ces  textes,  b  Bibliographie.) 

(*)  M.  X.  Marmier  a  bien  voulu  meUre  à  notre  disposition  un  exemplaire  de  ces  Mémoires;  nous  tes  avions  cherchés  en 
vain  dans  bs  bibliothèques  et  chez  bs  libraires  de  Paris. 

(»)  Ces  recherches,  publiées  d'abord  dans  b  Vigie  de  l'Ouest,  ont  servi  en  parte  à  b  rédaction  de  l'articbCAitmi»  dans 
lexcelbnte  Biographie  bretonne  de  M.  P.  Levot, 
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PREMIER  VOYAGE. 

RELATION  DU  PREMIER  VOYAGE  DE  JACQUES  CARTIER  A  LA  TERRE  NEUVE  DU  NORD  v  JUSQUES  A  L'EMROU- 
CHURE  DE  LA  GRANDE  RIVIÈRE  DE  CANADA  ;  ET,  PREMIÈREMENT,  DE  L'ÉTAT  DE  SON  ÉQUIPAGE,  ET  DES 
DÉCOUVERTES  DU  MOIS  DE  MAI. 


Carte  de  nie  de  Terre-Neuve  et  de  b  cOte  MHtkienlsic. 


I.  —  Cooime  le  capitaine  Jacques  Cartier  partit  avec  deux  navires  de  Saint-Malo,  et  comme  il  arriva 
en  la  Terre-Neuve,  appelée  la  Nouvelle-France,  et  entra  au  port  de  Bonne-Vue. 

Après  que  messire  Charles  de  Mouy,  sieur  de  la  Meillcray  et  vice-amiral  de  France,  eut  lait  jurer  les 
capitaines ,  maîtres  et  compagnons  des  navires ,  de  se  comporter  bien  et  fidèlement  au  service  du  roi 
trés-chrétien,  sous  les  ordres  du  capitaine  Jacques  Cartier(l),  nous  partîmes  le  20  d'avril  de  l'an  1534, 

(')  •  Chartes  de  Mouy  passa  en  revue  les  équipages  el  assista  au  départ  des  deux  navires.  •  (  Ch.  Cunal.) 
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du  port  de  Saint-Malo ,  avec  un  navire  de  charge  chacun  d'environ  soixante  tonneaux  et  armé  de 
soixante  et  un  hommes,  et  nous  naviguâmes  avec  un  tel  bonheur  que  le  10  de  mai  nous  arrivâmes  à  la 
Terre-Neuve,  vers  laquelle  nous  entrâmes  par  le  cap  de  Bonne-Vue  ('),  lequel  est  au  28*  degré  et  demi 
île  latitude  et  de  longitude  ;  mais  â  cause  de  la  grande  quantité  de  glace  qui  était  le  long  de  cette  terre, 
il  nous  fut  nécessaire  d'entrer  dans  un  port  que  nous  nommâmes  port  de  Sainte-CaUierine  (*),  distant 
de  cinq  lieues  du  port  susdit  vers  le  sud-sud-est  ;  là  nous  nous  arrêtâmes  dix  jours,  attendant  la  com- 
modité du  temps,  et  cependant  nous  équipâmes  et  appareillâmes  nos  barques. 


IL  —  Comme  nous  «rivâmes  en  rite  des  Oiseaux,  et  de  ta  grande  quantité  d'oiseaux  qui  s'y  trouvent 


Le  21  de  mai,  nous  fîmes  voile,  avant  vent  d'ouest,  et  tirâmes  vers  le  nord,  depuis  le  cap  de  Bonne- 
Vue  jusqu'à  l'Ile  des  Oiseaux  ('),  laquelle  était  restée  environnée  de  glace,  qui  toutefois  était  rompue  et 

(♦)  «  Bonmitta,  sur  la  côte  est  de  Terre-Neuve.  •  (Annotation  de  la  Société  de  Québec.) 
(')  Ou  havre  de  Catalina. 

(*)  ile  désî^iKc  aujourd'hui,  dans  les  caries  marines,  sous  le  nom  de  Funk-hland. 
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divisée  en  pièces  ;  mais,  nonobstant  celte  glace,  nos  barques  ne  laissèrent  d'y  aller  pour  avoir  des  oi- 
seaux ,  desquels  il  y  a  si  grand  nombre  que  c'est  chose  incroyable  à  qui  ne  le  voit ,  au  point  que  cette 
tle,  qui  peut  avoir  une  lieue  de  circuit,  en  est  si  pleine  qu'il  semble  qu'ils  y  soient  exprés  apportés  et 
presque  comme  semés.  Néanmoins  il  y  en  a  cent  fois  plus  alentour  d'icelle  et  en  l'air  que  dedans, 
desquels  les  uns  sont  grands  comme  pies,  noirs  et  blancs,  ayant  le  bec  de  corbeau.  Ils  sont  toujours  en 
mer  et  ne  peuvent  voler  haut,  d'autant  que  leurs  ailes  sont  petites  ,  point  plus  grandes  que  la  moitié  de 
la  main,  avec  lesquelles  toutefois  ils  volent  avec  même  vitesse  à  fleur  d'eau  que  les  autres  oiseaux  en 
l'air.  Us  sont  excessivement  gras,  et  étaient  appelés  par  ceux  du  pays  apponath(l),  desquels  nos  deux 
barques  se  chargèrent  en  moins  de  demi-beure,  comme  l'on  aurait  pu  faire  de  cailloux;  de  sorte  qu'en 
chaque  navire  nous  en  fîmes  saler  quatre  ou  cinq  tonneaux ,  sans  compter  ceux  que  nous  mangeâmes 
frais. 


III.  —  De  deux  espèce»  d'oiseaux,  les  un»  appel**  godet»  et  le»  autres  margaux  ; 
et  comme  nous  arrivâmes  à  Carpunt. 

En  outre,  il  y  a  un  autre  espèce  d'oiseaux  qui  volent  haut  en  l'air,  et  à  fleur  d'eau,  lesquels  sont  plus 
petits  que  les  autres ,  et  sont  appelés  godets  (*).  Us  s'assemblent  ordinairement  en  cette  tle ,  et  se  ca- 
chent sous  les  ailes  des  grands.  Il  y  en  a  aussi  d'une  autre  sorte,  mais  plus  grands  et  blancs,  séparés 
des  autres  en  un  canton  de  l'Ile  ;  ils  sont  très-difficiles  à  prendre,  parce  qu'ils  mordent  comme  des 
chiens ,  et  ils  étaient  appelés  margaux  (').  Et  bien  que  cette  Ile  soit  distante  de  ii  lieues  de  la 
grande  terre,  néanmoins  les  ours  y  viennent  à  la  nage  pour  y  manger  de  ces  oiseaux  ;  et  les  nôtres  y 
en  trouvèrent  un  grand  comme  vache,  blanc  comme  un  cygne,  qui  sauta  en  mer  devant  eux;  et  le  len- 
demain de  Pâques,  qui  était  en  mai,  voyageant  vers  la  terre,  nous  le  trouvâmes  à  moitié  chemin,  nageant 
vers  elle  aussi  vite  que  nous  qui  allions  à  la  voile  ;  mais ,  l'ayant  aperçu ,  nous  lui  donnâmes  la  chasse 
par  le  moyen  de  nos  barques  et  le  primes  par  force  :  sa  chair  était  aussi  bonne  et  délicate  à  manger  que 
celle  d'un  veau.  Le  mercredi  suivant,  qui  était  le  27  duditmois  de  mai,  nous  arrivâmes  à  la  bouche  du 
golfe  des  Châteaux  (*)  ;  mais,  à  cause  de  la  contrariété  du  temps  et  de  la  grande  quantité  de  glace , 
il  nous  fallut  entrer  en  un  port  qui  était  aux  environs  de  cette  embouchure,  nommé  Carpunt  (s),  auquel 
nous  demeurâmes  sans  pouvoir  sortir  jusqu'au  9  de  juin,  que  nous  partîmes  de  là  pour  passer  outre  ce 
lieu  de  Carpunt,  lequel  est  au  51*  degré  de  latitude. 


IV.  —  Description  de  la  Terre-Neuve  depuis  le  cap  Rasé  jusques  a  celui  de  Degrad. 

• 

La  terre,  depuis  le  cap  Rasé  jusqu'à  celui  de  Degrad  (e),  fait  la  pointe  de  l'entrée  du  golfe  qui  re- 
garde de  cap  à  cap  vers  l'est,  nord  et  sud.  Toute  cette  partie  est  faite  d'Iles  situées  l'une  auprès  de 
l'autre  ,  si  bien  qu'entre  celles-ci  il  n'y  a  que  comme  de  petits  fleuves ,  par  lesquels  on  peut  aller  et 
passer  avec  petits  bateaux;  et  là  il  y  a  beaucoup  de  bons  ports,  entre  lesquels  sont  ceux  de  Carpunt  et 
de  Degrad.  En  une  de  ces  lies,  la  plus  haute  de  toutes,  l'on  peut,  étant  debout,  clairement  voir  les  deux 
Iles  basses,  prés  le  cap  Rasé,  duquel  lieu  l'on  compte  25  lieues  jusqu'au  port  de  Carpunt;  et  là  il 
y  a  deux  entrées,  l'une  du  côté  d'est,  parce  qu'on  n'y  voit  que  bancs  et  eaux  basses,  et  il  faut  aller 

(')  Les  Acadiens  les  appellent  bamcardwes. 

(*)  Des  guiliemots  ou  des  macareux,  suivant  l'avis  du  docteur  Roulin  et  du  docteur  Charles  Martin»,  de  Montpellier,  qui  a 
rail  le  vopgc  au  Spitzberg  sur  la  corvette  la  Recherche.  (Voy.  plus  loin  la  gravure  de  la  p.  11) 
(*)  Les  pingouins,  selon  le  docteur  Roulin. 
(*)  Le  détroit  de  Bellc-Isle. 
(')  Ou  Quirpont. 
(•)  Ou  de  Gral  (de  grâce). 
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alenlour  de  l'Ile,  vers  l'ouest,  la  longueur  ou  un  peu  moins  si  l'on  veut,  puis  tirer  vers  le  sud,  pour 
aller  au  susdit  Carpunt,  et  aussi  l'on  se  doit  garder  de  trois  bancs  qui  sont  sous  l'eau,  et  dans  le  canal, 


Rocher*  de  |tacc  dao»  ta  détroit  de  Belle-Ulc.  —  D'iprw  Edward  Chippcl  (']• 

cl  vers  l'Ile  du  côté  d'est.  Il  y  a  Tond,  au  canal,  de  trois  ou  quatre  brasses.  L'autre  entrée  regarde  l'est,  cl 
vers  l'ouest  on  peut  mettre  pied  à  terre. 


V.  —  De  l'île  nommée  à  présent  Sainte-Catheriue. 

Quittant  la  pointe  de  Degrad,  à  l'entrée  du  golfe  usdit,  à  la  voile  d'ouest,  l'on  doute  de  deux  Iles 
qui  restent  au  côté  droit,  desquelles  l'une  est  distante  3  lieues  de  la  pointe  susdite,  et  l'autre  7  ou 
plus  ou  moins  de  la  première,  laquelle  est  une  terre  plate  et  basse,  et  il  semble  qu'elle  soit  la  grande 
terre.  J'appelai  cette  Ile  du  nom  de  Sainte- Catherine  (*),  en  laquelle,  vers  est,  il  y  a  un  pays  sec  et  un 
mauvais  terroir  environ  un  quart  de  lieue.  Pour  cela,  il  est  nécessaire  de  faire  un  peu  de  circuit.  En  cette 
lie  est  le  port  des  Châteaux  (*),  qui  regarde  vers  le  nord  nord-est  et  le  sud  sud -ouest,  et  il  y  a  distance 
de  l'un  à  l'autre  environ  1 5  lieues.  Du  susdil  port  des  Châteaux  jusqu'au  port  des  Couttes  (*),  qui  est 
la  lerre  du  nord  du  golfe  susdit  qui  regarde  l'est  nord-est  et  l'ouest  sud-ouest ,  il  y  a  une  distance  de 
12  lieues  et  demie,  et  elle  est  à  2  lieues  du  port  des  Balances  (*)  ;  et  il  se  trouve  qu'en  la  troisième 
partie  du  travers  de  ce  golfe  il  y  a  trente  brasses  de  fond  à  plomb.  Et  de  ce  port  des  Balances  jusqu'au 
lilanc-Salilon ,  il  y  a  25  lieues  vers  l'ouest-sud-ouest.  Il  faut  remarquer  que  du  côté  du  sud-ouest  de 
Blanc-Sablon  l'on  voit,  par  3  lieues,  un  banc  qui  parait  dessus  l'eau  ressemblant  à  un  bateau. 

(•)  Voyage  to  New-Foundland  ;  1818. 

(*)  t 'ne  ile  appelle  aujourd'hui  Belle-Isle,  dans  le  détroit  du  mime  nom. 
(')  Entre  Btlk-lslc  et  la  cote  de  Labrador. 
(*)  La  baie  Verte. 

f:      baie  Rouge,  sur  lu  cote  de  Librador. 
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VI.  —  Du  liou  nommé  Blane-Sablon,  do  Hic  de  Brest  et  de  l'Ile  des  Oiseaux;  la  sorte  et  quantité 
do  ceux  qui  s'y  trouvent,  et  du  port  nommé  les  blettes. 

Rlarîc-Sablon  est  un  lieu  où  il  n'y  a  aucun  abri,  du  sud  ni  du  sud-est;  mais,  vers  le  sud  sud-ouest 
de  ce  lieu,  il  y  a  deux  tics,  l'une  desquelles  est  appelée  Vile  de  Brest  (•),  et  l'autre  Vile  des  Oiseaux  (•), 
en  laquelle  il  y  a  grande  quantité  de  godets  et  corbeaux  (>),  qui  ont  le  Dec  et  les'  pieds  rouges ,  et  font 
leurs  nids  en  des  trous  sous  terre  comme  les  lapins.  Passé  un  cap  de  terre  distant  une  lieue  de  Blanc- 
Sablon,  l'on  trouve  un  port  et  passage  appelés  les  Islettes  (*),  qui  est  le  meilleur  lieu  de  Blanc-Sablon, 
et  où  la  pêcherie  est  fort  grande.  De  ce  lieu  des  Islettes  jusqu'au  port  de  Brest  (»),  il  y  a  18  lieues  de' 
circuit  ;  et  ce  port  est  au  51*  degré  55  minutes  de  latitude  et  de  longitude. 

Depuis  les  Islettes  jusqu'à  ce  lieu,  il  y  a  plusieurs  Iles ,  et  le  port  de  Brest  est  même  entre  les  Iles, 
lesquelles  l'environnent  de  plus  de  3  lieues,  et  les  Iles  sont  basses  tellement  que  l'on  peut  voir  par-dessus 
celles-ci  les  terres  susdites. 


VU.  —  Comme  nous  entrâmes  au  port  do  Brest,  et  comme,  tirant  outre  vers  ouest,  nous  passâmes  au  milieu 
des  Iles,  lesquelles  sont  en  si  grand  nombre  qu'il  n'est  possible  de  les  compter. 

Le  10  du  susdit  mois  de  juin,  nons  entrâmes  dans  le  port  de  Brest  pour  avoir  de  l'eau  et  du  bois ,  et 
pour  nous  apprêter  de  passer  au  delà  de  ce  golfe.  Le  jour  de  Saint-Barnabé ,  après  avoir  ouï  la  messe , 
nous  tirâmes  au  delà  de  ce  port  vers  ouest,  pour  découvrir  les  ports  qui  y  pouvaient  être.  Nous  passâmes 
par  le  milieu  des  Iles ,  lesquelles  sont  en  si  grand  nombre  qu'il  n'est  possible  de  les  compter,  parce 
qu'elles  continuent  10  lieues  au  delà  de  ce  port.  Nous  demeurâmes  en  l'une  de  celles-ci  pour  y  passer 
la  nuit,  et  y  trouvâmes  grande  quantité  d  œufs  de  canes  («)  et  d'autres  oiseaux  qui  y  font  leurs  nids,  et 
les  appelâmes  toutes  en  général  les  Iles. 


VIIL  —  Des  ports  Saint-Antoine,  Saint-Servain,  Jacques  Cartier;  du  fleure  appelé  Saint-Jacques; 
des  coutumes  et  des  vêtements  des  habitants,  et  de  Plie  Blanc-Sablon. 

• 

Le  lendemain,  nous  passâmes  au  delà  de  ces  tics;  et  au  bout  celles-ci,  nous  trouvâmes  un  bon  port 
que  nous  appelâmes  de  Saint-Antoine  (')  ;  et  une  ou  deux  lieues  au  delà ,  un  petit  fleuve  fort  profond 
vers  le  sud-ouest,  lequel  est  entre  deux  autres  terres;  et  il  y  a  là  un  bon  port.  Nous  y  plantâmes  une 
croix,  et  l'appelâmes  le  port  Saint-Servain  (*);  et  du  côté  du  sud-ouest  de  ce  port  et  fleuve  se  trouve, 
à  environ  une  lieue,  une  petite  Ile  ronde  comme  un  fourneau,  environnée  de  beaucoup  d'autres  petites, 
lesquelles  donnent  la  connaissance  de  ces  ports.  Au  delà ,  à  2  lieues ,  il  y  a  un  autre  bon  fleuve  plus 
grand,  auquel  nous  péchâmes  beaucoup  de  saumons,  et  l'appelâmes  le  fleuve  de  Saint-Jacques  (').  Étant 

(')  L'Ile  au  Bois,  sur  la  cote  de  Labrador. 
(*)  L'île  Verte,  sur  la  côte  de  Labrador. 

(»)  Ils  sont  connus  aujourd'hui  sous  le  nom  de  cormorans;  ils  sont  presque  aussi  gros  qu'une  dinde,  cl  plongent  jusqu'à 
cinq  brasses  et  phis  pour  enlever  un  hareng  ou  un  maquereau. 
(')  Aujourd'hui  havre  de  Labrador. 
(•)  Baie  du  Vieux-Fort,  sur  la  côte  de  Labrador. 
(*)  Œah  d'un  oiseau  appelé  moignac  dans  le  Labrador. 
(')  Baie  des  Homards,  sur  b  cdte  de  Labrador. 
(•)  Aujourd'hui  Itooky-Bay,  sur  la  cote  de  Labrador. 
C*)  La  baie  de  Ncpetepec,  sur  la  côle  de  Labrador. 
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en  ce  fleuve ,  nous  avisâmes  un  grand  navire  qui  était  de  la  Rochelle  ,  et  avait  la  nuit  précédente  passé 
au  delà  du  port  de  Brest,  où  il  pensait  aller  pour  pécher;  mais  les  mariniers  ne  savaient  où  était  ce  lieu. 
Nous  les  accostâmes  et  nous  mimes  ensemble  en"  un  autre  port,  qui  est  plus  vers  ouest,  environ  une 
lieue  au  delà  du  susdit  fleuve  de  Saint-Jacques,  lequel  j'estime  être  un  des  meilleurs  ports  du  monde,  et 
qui  fut  appelé  le  port  de  Jacques-Cartier  (')  :  si  la  terre  correspondait  à  la  bonté  des  ports,  ce  serait 
un  grand  bien  ;  mais  on  ne  la  doit  point  appeler  «  terre  »  ;  ce  sont  bien  plutôt  cailloux  et  rochers  sau- 
vages, et  lieux  propres  aux  bétes  farouches  ;  d'auUinl  qu'en  tonte  la  terre  vers  le  nord  je  n'y  vis  pas 
tant  de  terre  qu'il  en  pourrait  tenir  en  un  benneau  (*).  Ktlà  toutefois  je  descendis  en  plusieurs  lieux;  et 
en  l'Ile  de  Blanc-Sablon  il  n'y  a  autre  chose  que  mousse  et  buissons  çà  et  là  séchés  et  demi-morts.  Et 
en  somme ,  je  pense  que  cette  terre  est  celle  que  Dieu  donna  à  Caîn  :  là  on  voit  des  hommes  de  belle 
taille  et  grandeur,  mais  indomptés  et  sauvages.  Ils  portent  les  cheveux  attachés  au  sommet  de  la  létc  et 


Habitait!  de  ta  Ole  du  Lat.rad.H-.  -  D'ai-rts  Edward  (  In.|1*»- 

étreints  comme  une  poignée  de  foin,  y  mettant  au  travers  un  petit  bois  ou  autre  chose  au  lieu  de  clou, 
et  ils  y  lient  ensemble  quelques  plumes  d'oiseaux.  Ils  vont  vêtus  de  peaux  d'animaux,  aussi  bien  les 
hommes  que  les  femmes,  lesquelles  sont  toutefois  plus  recluses  cl  renfermées  en  leurs  habits,  et  ceintes 
par  le  milieu  du  corps,  ce  que  ne  sont  pas  les  hommes  ;  ils  se  peignent  avec  certaines  couleurs  rouges. 
Ils  ont  leurs  barques  faites  d'écorec  d'arbre  de  bout,  qui  est  un  arbre  ainsi  appelé  au  pays,  semblable  à 
nos  chênes,  avec  lesquelles  barques  ils  pèchent  grande  quantité  de  loups  marins;  et  depuis  mon  retour, 
j'ai  entendu  qu'ils  ne  faisaient  pas  là  leur  demeure,  mais  qu'ils  y  viennent  de  pays  plus  chauds,  par 
terre,  pour  prendre  de  ces  loups  et  autres  choses  pour  vivre. 

(•)  La  lui.:  de  Sticcatka,  sur  II  clc  de  Labrador. 
(*)  Tombereau. 
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JACQUES  CARTIER. 


IX.  —  Do  quelque!  promontoire*,  a  (avoir  :  du  cap  Double,  cnp  Pointu,  cnp  Royal,  Câp  de  Lait  ;  des. 
montagnes  des  Cabanes;  des  Hcs  Colombairçs,  et  d'une  grande  pêcherie  de  morues. 

• 

Le  treizième  jour  dudit  mois ,  nous  retournâmes  à  nos  navires  pour  faire  voile ,  parce  que  le  temps 
était  beau,  cl  le  dimanche  nous  finies  dire  la  messe  (').  Le  lundi  suivant,  qui  était  le  15,  nous  partîmes 
du  port  de  Brest,  et  nous  primes  notre  chemin  vers  le  sud,  pour  avoir  connaissance  des  terres  que 
nous  avions  aperçues,  qui  semblaient  faire  deux  Iles.  Mais  quand  nous  fûmes  environ  au  milieu  du 
golfe,  nous  connûmes  que  c'était  la  terre  ferme,  où  était  un  gros  cap  double  l'un  dessous  l'autre,  et  à 
cette  occasion  nous  l'appelâmes  en/»  Double  (*).  Au  commencement  du  golfe,  nous  sondâmes  le  fond,  et 


Wigwain  et  psjïaïc  dans  la  luit  Je  Painl-Ccorgrs,  à  Terre-Neuve.  —  D'après  Edward  CbtSycl. 

le  trouvâmes  tic  cent  brasses  de  tous  côtés.  De  Brest  au  cap  Double,  il  y  a  distance  d'environ  20  lieues, 
et  à  5  ou  t»  lieues  de  l;'i  nous  sondâmes  aussi  le  fond,  et  le  trouvâmes  de  quarante  brasses  :  celte  tenc 
regarde  le  nord-est  sur-ouest.  Le  jour  suivant,  qui  élait  le  seizième  du  mois,  nous  naviguâmes  le  long  t!c 
la  cote  par  sur-ouest  et  quart  de  sud ,  environ  35  lieues  loin  du  cap  Double,  et  nous  trouvâmes  des 
montagnes  très-hautes  et  sauvages,  entre  lesquelles  on  voyait  je  ne  sais  quelles  petites  cabanes,  et  pour 
ce  nous  les  appelâmes  montaynes  des  Cabanes  (*)  :  les  autres  terres  et  montagnes  sont  taillées,  rompues 

(')  Il  rst  certain  qu'aucun  ecclésiastique  n'accompagna  Cartier,  soit  dans  ce  premier  voyage,  soit  dans  les  autres  qu "il  Cl 
ensuite  au  Canada.  Un  doit  donc  entendre  par  ce  passage  que  les  prières  ou  l'office  de  la  messe  furcu.1  >euWm<*ul  dits  ou 

lécilcs. 

(*)  La  pointe  Hiclie,  au  port  à  Choix,  sur  la  cote  ouest  de  Terre-Neuve. 

{*)  Les  hautes  terres  au  sud  de  la  baie  d'Ingotnarhoit,  sur  la  côte  ouest  de  Terre-Neuve. 


*  TERRE-NEUVE.  —  MORUES,  ii 

et  entrecoupées,  et  entre  celles-ci  et  la  mer  il  y  en  a  d'autres  basses.  Le  jour  précédent,  à  cause  du  grand 
brouillard  et  de  l'obscurité  du  temps,  nous  ne  pûmes  avoir  connaissance  d'aucune  terre;  mais,  le  soir, 
nous  apparut  une  ouverture  de  terre  ressemblant  à  une  embouchure  de  rivière,  qui  était  entre  ces  monts 
des  cabanes,  et  il  y  avait  là  un  cap  vers  sur-ouest,  éloigné  de  nous  environ  3  lieues,  et  ce  cap  en  son 
sommet  est  sans  pointe  tout  alentour,  et  .en  bas  vers  la  mer  il  finit  en  pointe,  et  pour  cela  il  fut  appelé^ 
le  cap  Pointu  ('). 

Du  côté  du  nord  de  ce  cap,  il  y  a  une  lie  plate;  et  d'autant  que  nous  désirions  avoir  connaissance  de 
cette  embouchure  pour  voir  s'il  y  avait  quelque  bon  port,  nous  mtnics  la  voile  bas  pour  y  passer  la  nuit. 
Le  jour  suivant,  qui  était  le  vingl-scpliéme  dudit  mois,  nous  courûmes  fortune  à  cause  du  vent  de  nord-est, 
et  fûmes  contraints  de  mettre  la  canque-souris  et  la  cape ,  et  cheminâmes  vers  sur-ouest  jusqu'au  jeudi 
malin,  et  fîmes  environ  37  lieues;  et  nous  nous  trouvâmes  au  travers  d'un  golfe  plein  d'Iles  rondes 
comme  colombiers,  et  pour  ce  nous  leur  donnâmes  le  nom  de  Colombaires.  Le  golfe  Saint-Julien^csl 
distant  de  7  lieues  d'un  cap  nommé  Royal  (»),  qui  reste  vers  sud  et  un  quart  de  sud-ouest.  Et  vers 
l'ouest  sur-ouest  de  ce  cap,  il  y  en  a  un  autre,  lequel  au-dessous  est  tout  entre-rompu  et  est  rond 
au-dessus.  Du  côté  du  nord,  il  y  a  une  Ile  à  environ  une  demi-lieue  ;  et  ce  cap  fut  appelé  le  cap  de  Lait  (*). 
Entre  ces  deux  caps,  il  y  a  de  certaines  terres  basses,  sur  lesquelles  il  y  en  a  encore  d'autres  qui  dé- 
montrent bien  qu'il  doit  y  avoir  des  fleuves.  A  2  lieues  du  cap  Royal,  l'on  y  trouve  fond  de  vingt  brasses, 
et  il  y  a  la  la  plus  grande  pêcherie  de  grosses  morues  qu'il  est  possible  de  voir,  desquelles  nous  prîmes 
plus  de  cent  en  moins  d'une  heure,  en  attendant  la  compagnie. 

X.  —  De  quelques  Iles  entre  le  cop  Royal  et  le  cap  «le  Lait. 

Le  lendemain,  qui  était  le  dix-huitième  du  mois,  le  vent  devint  contraire  et  fort  impétueux,  en  sorte  qu'il 
nous  fallut  retourner  vers  le  cap  Royal,  pensant  y  trouver  port;  et  avec  nos  barques  nous  allâmes  dé- 
couvrir ce  qui  était  entre  le  cap  Royal  et  le  cap  de  Lait;  et  nous  trouvâmes  que  sur  les  terres  basses  il 
y  a  un  grand  golfe  très-profond,  dans  lequel  il  y  a  quelques  Iles,  et  ce  golfe  est  clos  et  fermé  du  coté  du 
sud.  Ces  terres  basses  font  un  des  côtés  de  l'entrée,  et  le  cap  Royal  est  de  l'autre  côté,  et  s'avancent  les 
terres  basses  plus  d'une  demi-licuc  dans  la  mer.  Le  pays  est  plat  et  consiste  en  mauvaise  terre.  Et  par 
le  milieu  de  l'entrée  il  y  a  une  lie.  Ce  golfe  est  au  48«  degré  et  demi  de  latitude,  et  de  longitude. . .  ;  et  en 
ce  jour  nous  ne  trouvâmes  point  de  port,  et  pour  cela  nous  nous  retirâmes  en  mer,  la  mût,  après  avoir 
tourné  le  cap  à  l'ouest. 


XI.  —  De  l'Ile  Saint-Jean. 


Depuis  ledit  jour  jusqu'au  vingt-quatrième  du  mois,  qui  était  la  féle  de  saint  Jean,  nous  fûmes  le.  t  lu  s 
de  la  tempête  et  du  vent  contraire;  cl  il  survint  une  telle  obscurité  que  nous  ne  pûmes  avoir  connais- 
sance d'aucune  terre  jusqu'audit  jour  Saint-Jean,  que  nous  découvrîmes  un  cap,  qui  restait  vers  sur- 
ouest,  distant  du  cap  Royal  d'environ  35  lieues  :  mais  en  ce  jour  le  brouillard  fut  si  épais,  et  le  temps 
si  mauvais  que  nous  ne  pûmes  approcher  de  terre.  Et  d'autant  qu'en  ce  jour  on  célébrait  la  fêle  de  saint 
Jean-Baptiste,  nous  le  nommâmes  le  cap  de  Sainl-Jean  (»). 


(')  Aujourd'hui  Cow-llead.  ou  Tèle-de-Vaclie,  sur  la  eiMc  ouest  de  Terre-Neuve. 

(*)  Bonne-Baie,  sur  la  côte  ouest  de  Terre-Neuve. 

(')  Le  cap  Nord  de  la  haie  des  Iles,  sur  la  dite  ouest  de  Terre-Neuve. 

(*)  La  pointe  Sud  de  la  bai*  des  Iles,  sur  la  die  ouest  de  Terre-Neuve. 

(•)  Le  cap  a  l'Anguille,  sur  la  côte  ouest  de  Terre-Neuve. 
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XII.  —  l)  >s  Iles  de.  Margaux  et  de*  espèces  d'oiseaux  cl  animaux  qui  s'y  trouvent  ; 
d<>  l'Ile  de  Brion  et  du  cap  du  Dauphin. 

• 

Le  lendemain,  qui  était  le  vingt-cinquième,  le  temps  fut  encore  fâcheux,  obscur  et  venteux,  et  navi- 
guâmes une  partie  du  jour  vers  ouest  et  nord-ouest,  et  le  soir  nous  prîmes  le  travers jusques  au  second 
quart  que  nous  partîmes  de  là,  et  pour  lors  nous  connûmes,  par  le  moyen  de  notre  cadran,  que  nous 
étions  vers  nord-ouest  et  un  quart  d'ouest,  éloignés  de  .sept  lieues  et  demie  du  cap  Saint-Jean,  et  comme 
nous  voulûmes  faire  voile,  le  vent  commença  à  souiller  du  nord- ouest,  et  pour  ce  nous  tirâmes  vers  sur- 
est  quinze  lieues.  Et  nous  approchâmes  de  trois  tles,  desquelles  il  y  en  avait  deux  petites  droites  comme 
un  mur,  en  sorte  qu'il  était  impossible  de  monter  dessus,  et  entre  celles-ci  il  y  a  un  petit  écueil.  Ces  Iles 


Maramix  cl  Giiillemol> 


étaient  plus  remplies  d'oiseaux  que  ne  serait  un  pré  d'herbes,  lesquels  faisaient  là  leurs  nids;  et  en  la 
plus  grande  de  ces  Iles,  il  y  en  avait  un  monde  de  ceux  que  nous  appelons  mùryaux,  qui  sont  blancs  et 
plus  grands  qu'oisons;  et  ils  étaient  séparés  en  un  canton,  et  en  l'autre  part  il  y  avait  des  godets.  Mais 
sur  le  rivage  il  y  avait  de  ces  godets  et  grands  appouals,  semblables  à  ceux  de  cette  lie  dont  nous  avons 
fait  mention  (*).  Nous  descendîmes  au  plus  bas  de  la  plus  petite,  et  tuâmes  plus  de  mille  godets  et  ap- 
ponats,  et  nous  eu  mimes  tant  que  nous  voulûmes  en  nos  barques.  Ces  Iles  furent  appelées  du  nom  de 
Margaux. 

(')  Voy.  h  note  i  tle  Li  p.  G. 
(*)  Iks  :iux  Oiseaux 
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A  cinq  lieues  de  ces  Iles,  il  y  avait  une  aulre  Ile,  du  côté  d'ouest,  qui  a  environ  deux  lieues  et  autant  de 
largeur;  là  nous  passâmes  la  nuit  pour  avoir  de  l'eau  et  du  bois.  Cette  lie  est  environnée  de  sablon,  et 
autour  d'elle  il  va  une  bonne  source  de  six  ou  sept  brasses  de  fond.  Ces  Iles  sont  de  meilleure  terre  que 
nous  eussions  jamais  vue,  en  sorte  qu'un  champ  de  celles-ci  vaut  plus  que  toute  la  Terre-Neuve.  Nous  la 
trouvâmes  pleine  de  grands  arbres,  de  prairies,  de  campagnes  pleines  de  froment  sauvage,  et  de  pois 
fleuris  aussi  épais  et  beaux  que  l'on  eût  pu  voir  en  Bretagne,  et  qui  semblaient  avoir  été  semés  par* 
des  laboureurs.  L'on  y  voyait  aussi  grande  quantité  de  raisins  ayant  la  fleur  blanche  desst/s,  des  fraises 
roses,  incarnates,  du  persil,  et  d'autres  herbes  de  bonne  et  forte  odeur. 

Alentour  de  cette  Ile,  il  y  a  plusieurs  grandes  bétes,  comme  grands  bœufs,  qui  ont  deux  dents  en  la 
bouche  comme  un  éléphant,  et  vivent  môme  en  la  mer  (').  Nous  en  vîmes  une  qui  dormait  sur  le  rivage 
et  allâmes  vers  elle  avec  nos  barques,  pensant  la  prendre;  mais  aussitôt  qu'elle  nous  ouït,  elle  se  jeta 
en  mer.  Nous  y  vîmes  semblablement  des  ours  et  des  loups.  Cette  fie  fut  appelée  Vile  de  Brion  (*).  En 
son  contour  il  y  a  de  grands  marais  vers  sud-est  et  nord-ouest.  Je  crois,  par  ce  que  j'ai  pu  comprendre, 
qu'il  y  a  quelque  passage  entre  la  Terre-Neuve  et  la  terre  de  Brion  (*).  S'il  était  ainsi,  ce  serait  pour 
raccourcir  le  temps  et  le  chemin,  pourvu  que  Ton  pût  découvrir  quelque  perfection  en  ce  voyage  (*).  A 
quatre  lieues  de  cette  lie  est  la  terre  ferme,  vers  ouest  sur-ouest,  laquelle  semble  être  comme  une  Ile 
environnée  d'Iletles  de  sable  noir.  Là  il  y  a  un  beau  cap,  que  nous  appelâmes  le  cap  Dauphin  (*),  parce 
que  là  est  le  commencement  des  bonnes  terres. 

Le  vingt-septième  de  juin ,  nous  fîmes  le  tour  des  terres  qui  regardent  vers  ouest  sur-ouest,  et 
paraissent  de  loin  comme  des  collines  ou  des  montagnes  de  sablon,  bien  que  ce  soient  terres  basses  et 
de  peu  de  fond.  Nous  n'y  pûmes  aller,  et  moins  y  descendre,  d'autant  que  le  vent  nous  était  contraire; 
et  ce  jour  nous  fîmes  15  lieues. 


XIII.  —  î)n  l'Ho  d'Alenoy  et  du  rap  Ssint-Piem 

Le  lendemain,  nous  allâmes  le  long  desdites  terres,  environ  10  lieues,  jusques  à  un  cap  de  terre  rouge 
qui  est  roide  et  coupé  comme  un  roc,  dans  lequel  on  voit  un  entre-deux  qui  est  vers  le  nord,  et  est  un 
pays  fort  bas.  Et  il  y  a  aussi  une  petite  plaine  entre  la  mer  et  un  étang,  et  de  ce  cap  de  terre  et  étang 
jusqu'à  un  autre  cap  qui  apparaissait,  il  y  a  environ  li  lieues;  et  la  terre  se  fait  en  façon  d'un  demi- 
cercle  tout  environné  de  sablon,  comme  une  fosse  sur  laquelle  l'on  voit  des  marais  et  étangs  aussi  loin 
que  se  peut  étendre  l'œil.  Et  avant  que  d'arriver  au  premier  cap,  l'on  trouve  deux  petites  Iles  assez  prés 
de  terre.  A  5  lieues  du  second  cap,  il  y  a  une  Ile  vers  sur-ouest,  qui  est  trés-haute  et  pointue,  laquelle 
fut  nommée  AUzay  (e);  le  premier  cap  fut  appelé  de  Saint-Pierre  {'),  parce  que  nous  y  arrivâmes  au 
j»nr  et  féte  dudit  saint. 

(•)  Des  morses. 

(*)  Vraisemblablement  ainsi  nommée  par  Cartier  en  l'honneur  de  l'amiral  de  France  d'alors,  le  vicomte  de  Chabot,  seigneur 
de  Brion,  sous  la  protection  duquel  Carlier  avait  entrepris  ce  voyage  de  découvertes. 

(*)  C'est  le  passage  d'aujourd'hui,  entre  le  cap  Riy  et  le  cap  Breton,  que  Cartier  ne  parait  avoir  découvert  qu'au  retour 
de  son  deuxième  voyage  au  Cauada. 

(*)  ■  La  perfection  que  cherche  Jacques  Carlier  est  de  trouver  un  passage  pour  aller  par  là  en  Orient.  »  (Lescarbot,  f/it- 
taire  de  la  Nouveilt-France.) 

(*)  C'est  un  des  caps  des  Iles  de  la  Madeleine,  que  Cartier  parait  avoir  pris  pour  la  terre  ferme. 

(•)  Une  des  lies  de  la  Madeleine. 

C)  Autre  cap  des  lies  de  la  Madeleine. 


- 
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XIV.  —  Du  cap  d'Orléans,  du  fleuve  des  Barque»,  du  cap  des  Sauvagee,  et  de  la  qualité 

et  température  de  ce»  paya. 


Depuis  l'île  de  Brion  jusques  en  ce  lieu ,  il  y  a  bon  fond  de  sablon  ;  et  ayant  sondé  également  vers 
sur-ouest  jusques  à  en  approcher  de  5  lieues  de  terre,  nous  trouvâmes  25  brasses  et,  à  une  lieue  prés, 
12  brasses,  et  près  du  bord  6,  plus  que  moins,  et  bon  fond.  Mais  parce  que  nous  voulions  avoir  plus 
grande  connaissance  de  ces  fonds  pierreux  pleins  de  roches,  nous  mîmes  les  voiles  bas  et  de  travers.  Et 
le  lendemain,  pénultième  du  mots,  le  vent  vint  du  sud  et  quart  de  sur-ouest;  nous  allâmes  vers  ouest 
jusques  au  mardi  matin,  dernier  jour  du  mois,  sans  connaître  et  moins  découvrir  aucune  terre,  excepté 
que  vers  le  soir  nous  aperçûmes  une  terre  qui  semblait  faire  deux  Iles,  et  qui  demeurait  derrière  nous 
vers  ouest  et  sur-ouest,  à  environ  neuf  ou  dix  lieues.  Et  ce  jour  nous  allâmes  vers  ouest,  jusques  au  len- 
demain au  lever  du  soleil,  quelque  quarante  lieues.  Et  faisant  ce  chemin,  nous  connûmes  que  cette  terre 
qui  nous  était  apparue  comme  deux  Iles  était  la  terre  ferme,  située  au  sur-ouest  et  nord  nord-ouest, 
jusques  à  un  très-beau  cap  de  terre  nommé  le  cap  d'Orléans. 

Toute  cette  terre  est  basse  et  plate,  et  la  plus  belle  qu'il  soit  possible  de  voir,  pleine  de  beaux  arbres 
et  de  prairies.  Il  est  vrai  que  nous  n'y  pûmes  trouver  de  port,  parce  qu'elle  est  entièrement  pleine  de 
bancs  et  de  sables.  Nous  descendîmes  en  plusieurs  lieux  avec  nos  barques,  et  entre  autres  nous  entrâmes 
dans  un  beau  fleuve  de  peu  de  fond,  et  pour  cela  il  fut  appelé  le  fleuve  des  Barques (');  d'autant  que 
nous  vîmes  quelques  barques  d'hommes  sauvages  qui  traversaient  le  fleuve,  et  nous  n'eûmes  pas  d'autre 
connaissance  de  ces  sauvages,  parce  que  le  vent  venait  de  mer  et  chargeait  la  côte  ;  si  bien  qu'il  fallut 
nous  retirer  vers  nos  navires.  Nous  allâmes  vers  nord-est  jusques  au  lever  du  soleil  du  lendemain,  pre- 
mier juillet,  auquel  temps  s'éleva  un  brouillard  et  tempête,  et  à  cause  de  quoi  nous  abaissâmes  les  voiles 
jusques  à  environ  deux  heures  avant  midi,  que  le  temps  se  fit  clair,  et  que  nous  aperçûmes  le  cap  d'Or- 
léans, avec  un  autre  lieu  qui  en  était  éloigné  vers  le  nord  un  quart  de  nord-est,  qui  fut  appelé  le  r<t/) 
des  Sauvage*.  Du  côté  du  nord-est  de  ce  cap,  à  environ  une  demi-lieue,  il  y  a  un  banc  de  pierres  très- 
périlleux. 

Pendant  que  nous  étions  prés  de  ce  cap,  nous  aperçûmes  un  homme  qui  courait  derrière  nos  barques, 
allait  le  long  de  la  côte,  et  nous  faisait  plusieurs  signes  que  nous  devions  retourner  vers  ce  cap.  Voyant 
tels  signes,  nous  commençâmes  à  tirer  vers  lui  ;  mais,  nous  voyant  venir,  il  se  mit  à  fuir.  Étant  descendus 
en  terre,  nous  mîmes  devant  lui  un  couteau  et  une  ceinture  de  laine  sur  un  bâton.  Cela  fait,  nous 
retournâmes  â  nos  navires.  Ce  jour,  nous  allâmes,  tournant  cette  terre,  neuf  ou  dix  lieues,  cutdant 
trouver  quelque  bon  port,  ce  qui  ne  fut  pas  possible,  d'autant  que,  comme  j'ai  déjà  dit,  toute  cette  terre 
est  basse,  et  que  c'est  un  pays  environné  de  bancs  et  de  sablons.  Néanmoins  nous  descendîmes  ce  jour 
en  quatre  lieux,  pour  voir  les  arbres,  qui  y  étaient  très-beaux  et  de  grande  odeur,  et  nous  trouvâmes  que 
c'étaient  des  cèdres,  des  ifs,  des  pins,  des  ormeaux,  des  frênes,  des  saules  et  plusieurs  autres  â  nous 
inconnus,  tous  néanmoins  sans  fruits.  I^es  terres  où  il  n'y  a  point  de  bois  sont  très-belles  et  tontes 
pleines  de  pois,  de  raisin  blanc  et  rouge,  ayant  la  fleur  blanche  dessus,  de  fraises,  de  mûres,  de  froment 
sauvage,  comme  seigle,  qui  semble  y  avoir  été  semé  et  labouré;  et  cette  terre  est  de  meilleure  tempéra- 
ture qu'aucune  qui  se  puisse  voir,  et  de  grande  chaleur:  l'on  voit  une  infinité  de  grives,  ramiers  et  autres 
oiseaux  ;  en  somme,  il  n'y  a  faute  d'autre  chose  que  de  bons  ports. 


(•)  La  rivière  do  Miramichi? 
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XV.  —  Du  golfe  nommé  Saint-Lunaire  et  autres  golfes  notables  et  caps  de  terre, 
et  de  la  qualité  et  bonté  de  ces  pays. 

Le  lendemain,  second  de  juillet,  nous  découvrîmes  et  aperçûmes  la  terre  du  côté  du  nord,  à  notre  * 
opposite,  laquelle  se  joignait  avec  celle  ci-devant  dite.  Après  que  nous  en  eûmes  fait  tout  le  tour,  nous 
trouvâmes  qu'elle  contenait  en  rondeur  de  profond  et  autant  de  diamètre.  Nous  l'appc- 


Sauvagr  canadien.  —  D'ipiva  le  tableau  Je  West  représentant  la  mort  du  général  YVutf. 

limes  le  golfe  Saint- Lu  nuire,  et  nous  allâmes  au  cap  avec  nos  barques  vers  le  nord,  et  nous  trouvâmes 
le  pays  si  bas  que,  par  l'espace  d'une  lieue ,  il  n'y  avait  qu'une  brasse  d'eau.  Du  côté  vers  nord-est  du 
rap  susdit,  environ  sept  ou  buil  lieues,  il  y  avait  un  autre  cap  de  terre  ;  au  milieu  desquels  est  un  golfe 
cri  forme  de  triangle,  qui  a  très-grand  fond,  tant  que  nous  pouvions  étendre  la  vue  sur  lui;  il  restait 


Digitized  by  Google 


16 


VOYAGEURS  MODERNES.  —  JACQUES  CARTIER. 


vers  le  nord-est.  Ce  golfe  est  environné  de  sablons  et  lieux  bas  par  dix  lieues,  et  il  n'y  a  pas  plus  de 
deux  brasses  de  fond.  Depuis  ce  cap  jusqu'à  la  rive  de  l'autre  cap  de  terre,  il  y  a  quinze  lieues. 

Étant  au  travers  de  ces  caps,  nous  découvrîmes  une  autre  terre  et  cap  qui  restaient  au  nord,  un  quart 
nord-est,  pour  tant  que  nous  pouvions  voir.  Toute  la  nuit,  le  temps  fut  fort  mauvais  et  venteux,  si  bien 
qu'il  nous  fut  besoin  de  mettre  la  cape  de  la  voile  jusques  au  lendemain  matin,  troisième  de  juillet,  que 
le  vent  de  l'ouest  vint,  et  fûmes  portés  vers  le  nord  pour  reconnaître  cette  terre  qui  nous  restait  du  côté 
'  du  nord  et  du  nord-est  sur  les  terres  basses ,  entre  lesquelles  basses  et  hautes  terres  était  un  grand 
golfe  et  ouverture  de  cinquante-cinq  brasses  de  fond  en  quelques  lieues,  et  large  d'environ  quinze  lieues. 
A  cause  de  la  grande  profondeur,  largeur  et  changement  des  terres,  nous  eûmes  espérance  de  pouvoir 
trouver  passage  comme  le  passage  des  Châteaux.  Ce  golfe  regarde  vers  l'est  nord-est,  ouest  sur-ouest. 
Le  terroir  qui  est  du  côté  du  sud  du  golfe  est  aussi  bon  et  beau  à  cultiver,  et  plein  de  campagnes  et 
prairies  aussi  belles  que  nous  ayons  vues,  tout  plat  comme  serait  un  lac;  et  celui  qui  est  vers  le  nord  est 
un  pays  haut,  avec  montagnes  hautes  et  pleines  de  forêts  et  de  bois  très-hauts  et  gros  de  diverses  sortes. 
Entre  autres,  il  y  a  de  très-beaux  cèdres  et  sapins  autant  qu'il  est  possible  de  voir,  et  bons  à  faire  des 
màls  de  navires  de  plus  de  trois  cents  tonneaux,  et  nous  ne  vîmes  aucun  lieu  qui  ne  fût  plein  de  ces 
bois,  excepté  en  deux  places  que  le  pays  était  bas,  plein  de  prairies,  avec  deux  très-beaux  lacs,  le  milieu 
de  ce  golfe  est  au  48*  degré  et  demi  de  latitude. 


XVI.  —  Du  cap  d'Espérance  et  du  liou  Suint-Martin  ;  et  comme  les  barques  d'homme»  sauvage*  approclièmie  de 
nos  barques,  et,  ne  se  voulant  retirer,  furent  épouvantes  de  quelques  coups  de  passe-volant  el  de  nos  dards;  n 
comme  ils  s'enfuirent  a  grande  hâte. 

Le  cap  de  cette  terre  du  sud  fut  appelé  cap  d'Espérance,  à  cause  de  l'espérance  que  nous  avions  d'y 
trouver  passage.  Le  quatrième  jour  de  juillet,  nous  allâmes  le  long  de  cette  terre,  du  côté  du  nord,  pour 
y  trouver  port,  et  nous  entrâmes  en  un  petit  port  et  lieu  tout  ouvert  vers  le  sud,  oû  il  n'y  a  aucun  abri 
contre  ce  vent.  Nous  trouvâmes  bon  d'appeler  le  lieu  Saint-Martin,  et  nous  demeurâmes  là  depuis  le 
quatrième  de  juillet  jusques  au  douzième.  El  pendant  que  nous  étions  en  ce  lieu,  nous  allâmes,  le  lundi, 
sixième  de  ce  moi*,  après  avoir  ouï  la  messe,  avec  une  de  nos  barques,  pour  découvrir  un  cap  et  pointe 
de  terre,  qui  en  est  éloigné  sept  on  huit  lieues  du  côté  d'ouest,  pour  voir  de  quel  côté  se  tournait  cette 
terre.  Et  étant  à  dcmi-liene,  nous  aperçûmes  deux  barques  d'hommes  sauvages  qui  passaient  d'une 
terre  à  l'autre,  et  étaient  plus  de  quarante  ou  cinquante  barques,  desquelles  une  partie  approcha  de 
cette  pointe  ;  et  sautèrent  en  terre  un  grand  nombre  de  ces  gens,  faisant  grand  bruit  ;  et  ils  nous  faisaient 
signe  que  nous  allassions  à  terre,  montrant  des  peaux  sur  quelques  bois.  Mais  d'autant  que  nous  n'avions 
qu'une  seule  barque,  nous  n'y  voulûmes  aller,  et  nous  naviguâmes  vers  l'autre  bande  qui  était  eu  mer. 
En  nous  voyant  fuir,  ils  ordonnèrent  deux  de  leurs  barques  les  plus  grandes  pour  nous  suivre,  avec  les- 
quelles se  joignirent  ensemble  cinq  autres  de  celles  qui  venaient  du  côté  de  la  mer  ;  et  tous  s'approchèrent 
de  notre  barque,  sautant  el  faisant  signe  d'allégresse  cl  de  vouloir  amitié,  disant  en  leur  langue  :  Xa 
peu  ion  damen  amirtah  ('),  et  autres  paroles  que  nous  n'entendions  pas.  Mais  parce  que,  comme  nous 
avons  dit ,  nous  n'avions  qu'une  seule  barque ,  nous  ne  voulûmes  nous  lier  à  leurs  signes,  et  nous  leur 
donnâmes  à  entendre  qu'ils  se  retirassent,  ce  qu'ils  ne  voulurent  faire;  mais  ils  venaient  avec  une  si 
grande  furie  vers  nous,  qu'aussitôt  ils  environnèrent  notre  barque  avec  les  sept  qu'ils  avaient.  Et  parce 
que,  quelques  signes  que  nous  fissions ,  ils  ne  se  voulaient  retirer,  nous  lâchâmes  sur  eux  deux  passe- 
volants,  dont  épouvantés  ils  retournèrent  vers  la  susdite  pointe,  faisant  très-grand  bruit,  et,  demeurés 
là  quelque  peu ,  ils  commencèrent  derechef  à  venir  vers  nous  comme  devant,  en  sorte  qu'étant  appro- 
chés de  la  barque,  nous  dérochâmes  deux  de  nos  dards  au  milieu  d'eux,  ce  qui  les  épouvanta  telle- 
ment qu'ils  commencèrent  à  fuir  en  grande  hâte  et  n'y  voulurent  jamais  revenir. 

('}  «  BeUeforcst  interprète  ceci  :  •  Nous  voulons  avoir  Ion  amitié. .  Je  ne  sais  oit  il  l'a  pris  ;  mais  aujoui-d'liui  ils  ne 
partent  plus  ainsi.  »  (Lescarbot.) 
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.  XVII.  —  Comme,  ces  sauvages  venant  Tors  nos  navires,  et  ha  nôtres  allant  vers  les  leurs,  descendirent  les  uns 
et  les  autres  en  terre;  et  comme  les  sauvages  se  mirent  à  trafiquer  en  grande  allégresse  avec  les  nôtres. 


Le  lendemain,  une  partie  de  ces  sauvages  vinrent  avec  neuf  des  leurs  à  la  pointe  et  entrée  du  lieu 
d'où  nos  navires  étaient  partis.  Et  étant  averlis  de  leur  venue,  nous  allâmes  avec  nos  barques  à  la  pointe 
où  ils  étaient;  mais,  sitôt  qu'ils  nous  virent,  ils  se  mirent  en  fuite,  faisant  signe  qu'ils  étaient  venus 
pour  naviguer  avec  nous,  montrant  des  peaux  de  peu  de  valeur  dont  ils  se  vêtent.  De  même  nous  leur 
faisions  signe  que  nous  ne  leur  voulions  pas  de  ma),  et,  en  signe  de  cela,  deux  des  nôtres  descendirent 
en  terre  pour  aller  vers  eux,  et  leur  porter  couteaux,  ferrements,  avec  un  chapeau  rouge  pour  donner  à 
leur  capitaine.  Ce  que  voyant,  ils  descendirent  aussi  à  terre,  portant  de  ces  peaux,  et  ils  commencèrent 
à  trafiquer  avec  nous ,  monliUnt  une  grande  et  merveilleuse  allégresse  d'avoir  de  ces  ferrements  et 
autres  choses,  dansant  toujours  et  faisant  plusieurs  cérémonies,  et,  entre  autres,  ils  se  jetaient  de  l'eau 
de  mer  sur  leur  tête  avec  les  mains  ;  si  bien  qu'ils  nous  donnèrent  tout  ce  qu'ils  avaient,  ne  retenant 
rien.  De  sorte  qu'il  leur  fallut  s'en  retourner  tout  nus,  et  ils  nous  firent  signe  qu'ils  retourneraient  le 
lendemain  et  apporteraient  d'autres  peaux. 


XVIII.  —  Comme,  après  que  les  nôtres  curent  envoyé  deux  hommes  en  terre  avec  des  marchandises,  venaient 
trois  cents  sauvages  en  grande  Joie;  de  la  qualité  de  ce  pays,  do  ce  qu'il  produit,  et  du  golfc  de  la  Chaleur. 

Le  jeudi,  huitième  du  mois,  le  vent  n'étant  pas  bon  pour  sortir  avec  nos  navires,  nous  appareillâmes 
nos  barques  pour  aller  découvrir  ce  golfe,  et  courûmes  en  ce  jour  vingt-cinq  lieues  dans  celui-ci.  Le 
lendemain,  ayant  bon  temps,  nous  naviguâmes  jusques  à  midi,  auquel  temps  nous  eûmes  connaissance 
d'une  grande  partie  de  ce  golfe,  et,  comme  sur  les  terres  basses,  il  y  avait  d'autres  (erres  avec  hautes 
montagnes.  Mais  voyant  qu'il  n'y  avait  point  de  passage,  nous  commençâmes  d  retourner,  faisant  notre 
chemin  le  long  de  celte  côte,  et,  naviguant,  nous  vîmes  des  sauvages  sur  le  bord  d'un  lac  qui  est  sur  les 
•  terres  basses,  lesquels  sauvages  faisaient  plusieurs  feux.  Nous  allâmes  là  et  trouvâmes  qu'il  y  avait  un 
canal  de  mer  qui  entrait  en  ce  lac,  et  nous  tînmes  nos  barques  en  l'un  des  bords  de  ce  canal.  Us  sau- 
vages s'approchèrent  de  nous  avec  une  de  leurs  barques,  et  nous  apportèrent  des  pièces  de  loup  marin 
cuites ,  lesquels  ils  mirent  sur  des  boises,  et  puis  ils  se  retirèrent,  nous  donnant  à  entendre  qu'ils  nous 
les  donnaient.  Nous  envoyâmes  des  hommes  en  terre  avec  des  mitaines  ('),  couteaux,  chapelets  et  autres 
marchandises,  dont  ils  se  réjouirent  infiniment  ;  et  aussitôt  ils  vinrent  tout  â  coup  au  rivage  où  nous  étions 
avec  leurs  barques,  apportant  des  peaux  cl  autres  choses  qu'ils  avaient  pour  avoir  de  nos  marchandises, 
et  ils  étaient  plus  de  trois  cents  tant  hommes  que  femmes  cl  enfants.  El  nous  voyions  une  partie  des 
femmes  qui  ne  passèrent  pas,  lesquelles  étaient  jusques  aux  genoux  dans  la  mer,  sautant  et  chantant. 
Les  autres,  qui  avaient  passé  la  où  nous  étions,  venaient  familièrement  à  nous,  frottant  leurs  bras  avec 
leurs  mains,  et  après  ils  les  haussaient  vers  le  ciel,  sautant  et  faisant  plusieurs  signes  de  réjouissance. 
Et  tellement  ils  s'assurèrent  avec  nous,  qu'enfin  ils  trafiquaient  de  main  à  main  de  tout  ce  qu'ils  avaient, 
en  sorte  qu'il  ne  leur  resta  autre  chose  que  le  corps  tout  nu,  parce  qu'ils  donnèrent  tout  ce  qu'ils  avaient 
qui  était  chose  de  peu  de  valeur.  Nous  connûmes  que  ce  peuple  pourrait  aisément  -se  convertir  à  notre 
foi.  Ils  vont  de  lieu  à  autre,  vivant  de  la  pèche.  Leur  pays  est  plus  chaud  que  n'est  l'Espagne  (*),  et  le 
plus  beau  qu'il  est  possible  de  voir,  tout  égal  et  uni,  et  il  n'y  a  lieu  si  petit  dû  il  n'y  ail  des  arbres,  bien 
que  ce  soient  sablons,  et  où  il  n'y  ait  du  froment  sauvage  qui  a  l'épi  comme  le  seigle  et  le  grain  comme 

• 

(«)  Selon  Hakluyt,  qui  a  Iraduit  cette  relation  en  an^ais,  le  mot  mitaine»  souillait  hmlmtt,  on  petites  hache*. 
(*)  •  L'auteur  s'est  ici  éqnivoqiié;  on  a  voulu  faire  une  n;glt'  pcqiéluclle  d'ui:  acculent  de  chaleur,  car  le  jjulfe,  riant  au 
48»  dcjré  cl  demi,  ne  peut  flic  si  chaud  memeroont  en  ce  pars-la.  •  (  Lcscarlwt.  ) 
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de  l'avoine,  et  des  pois  aussi  épais  que  s'ils  y  avaient  été  semés  et  cultivés,  du  raisin  blanc  et  rouge 
avec  la  fleur  blanche  dessus,  des  fraises,  des  mures,  roses  rouges  et  blanrhcs,  et  autres  fleurs  de  plai- 


nîgïlcs  Indiennes  sur  le  Heure  Saint-Laurent.  —  D'après  Catlin. 

sanle ,  douce  et  agréable  odeur  :  aussi  il  y  a  là  beaucoup  de  belles  prairies,  et  bonnes  herbes  et  lait,  où 
il  y  a  grande  abondance  de  saumon.  Ils  appellent  une  mitaine,  en  leur  langue,  cochi,  et  un  couteau 
bacon.  Nous  appelâmes  ce  golfe,  golfe  de  la  Chaleur  ('). 

XIX.  —  D'uno  am.ro  nation  do  sauvages;  de  leur  costume  et  do  leur  manRre  de  virre. 

Étant  certains  qu'il  n'y  avait  aucun  passage  par  ce  golfe ,  nous  fîmes  voile  et  partîmes  de  ce  lieu  de 
Saint-Martin  le  dimanche,  douzième  de  juillet,  pour  découvrir  au  delà  de  ce  golfe,  et  nous  allâmes  vers 
est,  environ  dix-huit  lieues,  jusques  au  cap  du  Pré,  où  nous  trouvâmes  le  flot  trés-grand  et  fort  peu  de 
fond,  la  mer  courroucée  et  tempétueuse,  et  à  cause  de  cela  il  fallut  nous  retirer  à  terre  vers  le  cap 
susdit,  en  une  Ile  vers  est  à  environ  une  lieue  de  ce  cap,  et  là  nous  mouillâmes  l'ancre  pour  cette  nuit. 
Le  lendemain,  nous  fîmes  voile  dans  l'intention  de  faire  le  tour  de  cette  côte,  laquelle  est  située  vers  le 
nord  et  nord-est;  mais  un  vent  survint  si  contraire  et  impétueux  qu'il  nous  fut  nécessaire  de  retourner 
au  lieu  d'où  nous  étions  partis.  Et  là  nous  demeurâmes  tout  ce  jour,  jusques  au  lendemain  que  nous  fîmes 
voile  et  vînmes  au  milieu  d'un  fleuve,  éloigné  de  cinq  ou  six  lieues  du  cap  du  Pré.  Et  étant  au  travers 
du  fleuve,  nous  eûmes  derechef  le  vent  contraire,  avec  un  grand  brouillard  et  obscurité,  tellement  qu'il 
nous  fallut  entrer  en  ce  fleuve  le  mardi,  quatorzième  du  mois,  et  nous  y  demeurâmes  à  l'entrée  jusques 
au  seizième,  attendant  le  bon  temps  pour  pouvoir  sortir.  Mais  en  ce  seizième,  qui  était  le  jeudi,  le  vent 
crût  en  telle  sorte  qu'un  de  nos  navires  perdit  une  ancre,  et  pour  cela  il  nous  fut  besoin  de  passer  plus 
outre  en  ce  fleuve  quelque  sept  ou  huit  lieues  pour  gagner  un  bon  port  où  il  y  eût  bon  fond ,  lequel 

(')  Aujourd'hui  h  baie  des  Chaleurs. 
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nous  avions  été  découvrir  avec  nos  barques.  Et,  à  cause  du  mauvais  temps ,  de  la  tempête  et  obscurité 
qu'il  fit,  nous  demeurâmes  en  ce  port  jusques  au  vingt-cinquième,  sans  pouvoir  sortir. 
Cependant  nous  vîmes  une  grande  quantité  d'hommes  sauvages  qui  péchaient  des  tombes  ('),  desquelles 


Petite  de»  Indiens.  —  D'jprés  Catlin. 

il  y  a  grande  quantité.  Ils  étaient  environ  quelque  quarante  barques,  et,  tant  en  hommes  que  femmes  et 
enfants,  plus  de  deux  cents,  lesquels,  après  qu'ils  eurent  quelque  peu  conversé  en  terre  avec  nous, 
venaient  familièrement  au  bord  de  nos  navires  avec  leurs  barques.  Nous  leur  donnions  des  couteaux, 
chapelets  de  verre,  peignes  cl  autres  choses  de  peu  de  valeur,  dont  ils  se  réjouissaient  infiniment,  chan- 
tant et  dansant  dans  leurs  barques.  Ceux-ci  peuvent  être  vraiment  appelés  sauvages,  d'autant  qu'ils  ne 
se  peut  trouver  gens  plus  pauvres  du  monde ,  et  je  crois  que  tous  ensemble  ils  n'eussent  pu  avoir  la 
valeur  de  cinq  sous,  excepté  leurs  barques  et  rets.  Ils  n'ont  qu'une  petite  peau  pour  tout  vêtement,  avec 
laquelle  ils  couvrent  les  parties  honteuses  du  corps,  avec  quelques  autres  vieilles  peaux  dont  ils  se  vêlent 
h  la  mode  des  Égyptiens.  Ils  n'ont  ni  la  nalure,  ni  le  langage  des  premiers  que  nous  avions  trouvés.  Ils 
portent  la  tête  entièrement  rasée,  hormis  un  floquet  de  cheveux  au  plus  haut  de  la  tête,  lesquels  ils 
laissent  croître  longs  comme  une  queue  de  cheval,  et  qu'ils  lient  sur  la  tête  avec  des  aiguillettes  de  cuir. 
Ils  n'ont  d'autre  demeure  que  dessous  ces  barques,  lesquelles  ils  renversent  et  s'élendenl  dessous  sur 
la  terre,  sans  aucune  couverture. 

Ils  mangent  la  chair  presque  crue,  et  la  chauffent  seulement  le  moins  du  monde  sur  des  charbons;  ils 
font  de  même  pour  le  poisson.  Nous  allâmes,  le  jour  de  la  Madeleine,  avec  nos  barques,  au  lieu  où  ils 
étaient,  sur  le  bord  du  fleuve,  et  descendîmes  librement  au  milieu  d'eux,  ce  dont  ils  se  réjouirent  beau- 
coup, et  tous  les  hommes  se  mirent  à  danser  et  chanter  en  deux  ou  trois  bandes,  et  faisant  grand  signe 
de  joie  pour  notre  venue.  Ils  avaient  fait  fuir  les  jeunes  femmes  dans  les  bois,  hormis  deux  ou  trois  qui 
étaient  restées  avec  eux.  Nous  donnâmes  à  chacune  d'elles  un  peigne  et  une  clochette  d'étain,  dont  elles 
se  réjouissaient  beaucoup,  remerciant  le  capitaine  et  lui  frottant  les  bras  et  la  poitrine  avec  leurs  propres 
mains.  Les  hommes,  voyant  que  nous  avions  fait  quelques  présents  â  celles  qui  étaient  restées,  firent 
venir  celles  qui  s'étaient  réfugiées  au  bois,  afin  qu'elles  eussent  quelque  chose  comme  les  autres;  elles 

(')  Uakluyl,  dans  sa  traduction,  dit  <|itc  ce  sont  des  maquercaui. 
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étaient  environ  vingt  femmes,  lesquelles  toutes  en  un  moment  se  mirent  sur  ce  capitaine,  le  louchant  et 
frottant  avec  leurs  mains  selon  leur  coutume  de  caresses,  et  il  donna  à  chacune  d'elles  une  clochette 
d'étain  de  peu  de  valeur,  et  incontinent  elles  commencèrent  à  danser  ensemble,  disant  plusieurs  chansons. 

Nous  trouvâmes  là  grande  quantité  de  lombes  qu'ils  avaient  prises  sur  le  rivage  avec  certains  rets  faits 
exprès  pour  pécher,  d'un  fil  de  chanvre  qui  croit  en  ce  pays,  où  ils  font  ordinairement  leur  demeure 
ordinaire,  parce  qu'ils  ne  se  mettent  en  mer  qu'au  temps  qui  est  bon  pour  pécher,  comme  j'ai  entendu. 
Il  croit  aussi,  en  ce  pays,  du  mil  gros  comme  un  pois,  pareil  à  celui  qui  croît  au  Brésil,  dont  ils  mangent 
an  lieu  de  pain,  et  ils  en  avaient  abondance,  et  l'appellent  en  leur  langue  kapaige.  Ils  ont  aussi  des  prunes 
qu'ils  sèchent,  comme  nous  faisons,  pour  l'hiver,  cl  ils  les  appellent  honesta;  même  ils  ont  des  figues, 
des  noix,  des  pommes  et  d'autres  fruits,  et  des  fèves  qu'ils  nomment  saint,  les  noix  cahehya,  les  figues..., 
les  pommes...  Si  on  leur  montrait  quelque  chose  qu'ils  n'ont  point,  et  s'ils  ne  pouvaient  savoir  ce  que 
c'était,  branlant  la  téle,  Us  disaient  :  Nohda,  c'est-à-dire  qu'ils  n'ont  point  et  ne  savent  ce  que  c'est  ('). 
Ils  nous  montraient  par  signes  le  moyen  d'accoutrer  les  choses  qu'ils  ont  et  comme  elles  ont  coutume 
de  croître.  Ils  ne  mangent  aucune  chose  qui  soit  salée,  sont  grands  larrons,  et  dérobent  tout  ce  qu'ils 
peuvent. 


XX.  —  Comme  les  nôtres  plantèrent  une  grande  croîs  sur  la  pointe  de  l'entrée  du  port,  et  comme  le  capitaine 
de  ces  sauvages,  étant  enfin  entré  en  un  long  pourparler  avec  notre  capitaine,  accorda  que  deux  de  ses  enfants 
allassent  avec  lui. 

• 

Le  premier  jour  d'août,  nous  fîmes  faire  une  croix  haute  de  30  pieds,  qui  fut  faite  en  la  présence 
de  ceux-ci,  sur  la  pointe  de  l'entrée  de  ce  port,  au  milieu  de  laquelle  nous  mimes  un  écusson  relevé  avec 
trois  fleurs  de  lis;  et  dessus  était  écrit,  entaillé  en  du  bois  :  Vive  le  roi  de  France.  Après,  nous  la 
plantâmes,  en  leur  présence,  sur  ladite  pointe,  et  ils  la  regardaient  fort  tant  lorsqu'on  la  faisait  que  lors- 
qu'on la  plantait.  Et  l'ayant  élevée  en  haut,  nous  nous  agenouillions  tous,  ayant  les  mains  jointes,  l'ado- 
rant à  leur  vue,  et  leur  faisions  signe,  regardant  et  montrant  le  ciel,  que  de  celle-ci  dépendait  notre 
rédemption,  de  laquelle  chose  ils  s'émerveillèrent  beaucoup,  se  tournant  enlre  eux,  puis  regardant  cette 
croix. 

Mais  étant  retournés  en  nos  navires,  leur  capitaine  vint,  avec  une  barque,  à  nous,  vétu  d'une  vieille 
peau  d'ours  noir,  avec  ses  trois  fds  et  un  sien  frère ,  qui  ne  s'approchèrent  pas  si  prés  du  bord  comme 
ils  avaient  coutume,  et  il  fit  une  longue  harangue,  montrant  celle  croix,  et  en  faisant  le  signe  avec  deux; 
doigts;  puis  il  montrait  toute  la  terre  des  environs ,  comme  s'il  eût  voulu  dire  qu'elle  était  toute  à  lui  et 
que  nous  n'y  devions  planter  aucune  croix  sans  son  congé.  Sa  harangue  finie,  nous  lui  montrâmes  une 
mitaine,  feignant  de  lui  vouloir  donner  en  échange  de  sa  peau,  à  quoi  il  prit  garde,  cl  ainsi  peu  à  peu  il 
s'accosta  au  bord  de  nos  navires.  Mais  un  de  nos  compagnons,  qui  était  dans  le  bateau,  mit  la  main  sur  sa 
barque,  et  à  l'instant  il  sauta  dedans  avec  deux  ou  trois  hommes,  et  ils  le  contraignirent  aussitôt  d'en- 
trer en  nos  navires,  dont  ils  furent  tous  étonnés;  mais  le  capitaine  les  assura  qu'ils  n'auraient  aucun  mal, 
leur  montrant  grand  signe  d'amitié,  les  faisant  boire  et  manger  avec  bon  accueil.  Et  après,  on  leur  donna 
à  entendre,  par  signes,  que  cette  croix  était  plantée  là  pour  donner  quelque  marque  et  connaissance, 
afin  que  l'on  pût  entrer  en  ce  port,  que  nous  y  voulions  retourner  dans  peu,  et  que  nous  apporterions 
des  ferrements  et  autres  choses,  et  que  nous  désirions  mener  avec  nous  deux  de  ses  fils,  et  qu'après  nous 
retournerions  en  ce  port.  Et  ainsi  nous  fîmes  vêtir  à  ses  (ils  à  chacun  une  chemise,  un  savon  de  couleur 
et  une  toque  rouge,  leur  niellant  aussi  à  chacun  une  chaîne  de  laiton  au  col,  dont  ils  furent  fort  contents, 
et  ils  donnèrent  leurs  vieux  habits  à  ceux  qui  s'en  retournaient.  Puis  nous  fîmes  présent  d'une  mitaine 
à  chacun  des  trois  que  nous  renvoyâmes  et  de  quelques  couteaux,  ce  qui  leur  apporta  grande  joie.  Ceux- 
ci  étant  relournés  à  terre,  et  ayant  raconté  les  nouvelles  aux  autres,  environ  sur  le  midi  vinrent  à  nos 
navires  six  de  leurs  barques,  ayant  à  chacune  cinq  ou  six  hommes,  qui  venaient  dire  adieu  à  ceux  que 

(')  •  U  langage  de  ces  peuples  a  change,  car  aujourd'hui  ils  ne  parlent  point  ainsi.  »  (Lcscarhot. 
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.nous  avions  retenus ,  et  ils  leur  apportèrent  du  poisson ,  et  leur  tenaient  plusieurs  paroles  que  nous 
n'entendions  pas,  faisant  signe  qu'ils  noteraient  pas  cette  croix. 


XXI.  —  Comme,  étant  bors  du  port  susdit,  cheminant  derriire  cette  cote,  nous  allâmes  pour  chercher  la  terre 

qui  est  située  sud-est  et  nord-ouest. 

Le  lendemain,  s'éleva  un  bon  vent,  et  nous  nous  mimes  hors  du  port.  Étant  hors  du  fleuve  susdit, 
nous  tirâmes  vers  est-nord-est,  d'autant  que,  près  de  l'embouchure  de  ce  fleuve,  la  terre  fait  un  circuit 
et  fait  un  golfe  en  forme  d'un  demi-cercle,  en  sorte  que  de  nos  navires  nous  voyions  toute  la  cote,  der- 
rière laquelle  nous  cheminâmes,  et  nous  nous  mîmes  à  chercher  la  terre  située  vers  ouest  et  nord-ouest, 
et  il  y  avait  un  autre  pareil  golfe  distant  20  lieues  dudit  fleuve. 


XXII.  —  Des  caps  Saint-Louis  et  de  Montmorency,  et  de  quelques  autres  terres;  et  comme  une  de  nos  barques, 

ayant  heurté  contre  un  écueil,  ne  laissa  de  passer  outre. 

Nous  allâmes  donc  le  long  de  cette  terre ,  qui  est,  comme  nous  avons  dit,  située  au  sud -est  et  au 
nord-ouest,  et,  deux  jours  après,  nous  vîmes  un  autre  cap  où  la  terre  commence  à  se  tourner  vers  l'est, 
et  nous  allâmes  le  long  de  celle-ci  quelque  10  lieues,  et  de  là  cette  terre  commence  à  tourner  vers  le 
nord  ;  et  à  3  lieues  de  ce  cap,  il  y  a  fond  de  24  brasses  de  plomb.  Ces  terres  sont  plates  et  les  plus 
découvertes  de  bois  que  nous  ayons  encore  pu  voir.  Il  y  a  de  belles  prairies  et  des  campagnes  très-vertes. 
Ce  cap  fut  nommé  de  Saint-Louis,  parce  qu'en  ce  jour  on  célébrait  sa  fêle,  et  il  est  au  49*  degré  et 
demi  de  latitude  et  de  longitude...  Ce  jour,  au  matin,  nous  étions  vers  l'est  de  ce  cap,  et  nous  allâmes 
vers  nord -ouest,  pour  approcher  de  cette  terre,  étant  presque  nuit,  et  nous  trouvâmes  qu'elle  regar- 
dait le  nord  et  le  sud.  Depuis  ce  cap  de  Saint-Louis  jusques  à  un  autre  nommé  \ccapde  Montmorency, 
il  y  a  quelque  15  lieues;  la  terre  commence  à  tourner  vers  nord-ouest.  Nous  voulûmes  sonder  le  fond 
à  3  lieues  prés  de  ce  cap;  mais  nous  ne  le  pûmes  trouver  avec  150  brasses,  et  pour  cela  nous  allâmes 
le  long  de  celte  terre  environ  10  lieues  jusques  â  la  latitude  des  50  degrés. 

Le  lendemain  suivant,  au  lever  du  soleil,  nous  connûmes  et  vîmes  d'autres  terres  qui  nous  restaient 
du  côté  du  nord  et  nord-est,  lesquelles  étaient  très-hautes  et  coupées,  et  semblaient  être  des  monta- 
gnes, entre  lesquelles  il  y  avait  d'autres  terres  basses,  ayant  des  bois  et  des  rivières.  Nous  passâmes 
autour  de  ces  terres,  tant  d'un  côté  que  d'autre,  tirant  vers  nord-est,  pour  voir  s'il  y  avait  quelque  golfe 
ou  bien  quelque  passage.  D'une  terre  à  l'autre,  il  y  a  environ  quinze  lieues,  et  le  milieu  est  au  50*  degré 
et  un  tiers  de  latitude  ;  et  il  nous  fut  trés-diflicile  de  pouvoir  faire  plus  de  5  lieues,  à  cause  de  la  marée 
qui  nous  était  contraire  et  des  grands  vents  qui  y  sont  ordinairement.  Nous  ne  passâmes  outre  les 
5heucs,  d'oû  l'on  voyait  aisément  la  terre  départ  en  part,  laquelle  commence  là  à  s'élargir.  Mais  d'au- 
tant que  nous  ne  faisions  autre  chose  qu'aller  et  venir  selon  le  vent,  nous  tirâmes  pour  celle  raison 
vers  la  terre,  pour  tâcher  de  gagner  un  cap  vers  le  sud,  qui  était  le  plus  loin  et  le  plus  avancé  en  mer 
que  nous  pussions  découvrir,  et  était  distant  de  nous  environ  de  15  lieues.  Mais  étant  proches  de  lâ, 
nous  trouvâmes  que  c'étaient  des  rochers,  pierres  et  écueils,  ce  que  nous  n'avions  point  encore  trouvé 
aux  lieux  où  nous  avions  été  auparavant  vers  le  sud  depuis  le  cap  Saint- Jean  ,  et  pour  lors  était  la 
marée  qui  nous  portait  contre  le  vent,  vers  l'ouest.  De  manière  que,  naviguant  le  long  de  cette  côte, 
une  de  nos  barques  heurta  contre  un  écueil,  et  ne  laissa  de  passer  outre  ;  mais  il  nous  fallut  tous  sortir 
hors  pour  la  mettre  à  la  marée. 
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XXIII.  —  Comme,  ayant  consulté  ce  qui  était  le  plu»  expédient  de  faire,  noua  délibérâmes  notre  retour; 

du  détroit  de  Saint-Pierre,  et  du  cap  de  Tiennot. 


Ayant  navigué  le  long  de  celte  côte  environ  deux  heures,  la  marée  survint  avec  telle  impétuosité  qu'il 
ne  nous  fut  jamais  possible  de  passer,  avec  treize  avirons,  outre  la  longueur  d'un  jet  de  pierre,  si  bien 
qu'il  nous  fallut  quitter  les  barques  et  y  laisser  partie  de  nos  gens  pour  la  garde,  et  marcher  par  terre 
quelque  dix  ou  douze  lieues  jusqu'à  ce  cap ,  où  nous  trouvâmes  que  cette  terre  commence  à  s'abais- 
ser vers  sud-ouest.  Ce  qu'ayant  vu  et  étant  retournés  à  nos  barques ,  nous  revînmes  à  nos  navires , 
qui  étaient  déjà  à  la  voile,  cl  pensaient  toujours  pouvoir  passer  outre;  mais  ils  étaient  descendus,  à  cause 
du  vent,  de  plus  de  4  lieues  au  lieu  où  nous  les  avions  laissés,  où,  étant  arrivés,  nous  fîmes  assembler 
tous  les  capitaines,  mariniers,  maîtres  et  compagnons  pour  avoir  l'avis  et  conseil  de  ce  qu'il  était  le  plus 
expédient  de  faire.  Mais  après  qu'un  chacun  eut  parlé,  l'on  considéra  que  les  grands  vents  d'est  commen- 
çaient à  régner  et  devenir  violents  et  que  le  flot  était  si  grand  que  nous  ne  faisions  plus  que  redescendre 
et  qu'il  n'était  possible  pour  lors  de  gagner  aucune  chose  :  même  que  les  lempétes  commençaient  à 
s'élever  en  cette  saison  en  la  Terre-Neuve,  que  nous  étions  de  lointains  pays  et  ne  savions  les  hasards 
et  dangers  du  retour,  et  à  cause  de  cela  qu'il  était  temps  de  se  retirer  ou  bien  de  s'arrêter  là  pour  tout 
le  reste  de  l'année.  Outre  cela,  nous  raisonnions  de  celte  sorte,  que  si  un  changement  de  vent  de  nord 
nous  surprenait,  il  ne  serait  possible  de  partir;  lesquels  avis  ouïs  et  bien  considérés,  nous  firent  entrer 
en  délibération  certaine  de  nous  en  retourner. 

Et  parce  que  le  jour  de  la  fête  de  saint  Pierre  nous  entrâmes  en  ce  détroit,  nous  l'appelâmes  détroit  de 
Saint-Pierre  ('),  où,  ayant  jeté  la  sonde  en  plusieurs  lieux,  nous  trouvâmes  en  aucuns  cent  cinquante 
brasses,  en  d'autres  cent,  et  prés  de  terre  soixante,  avec  bon  fond.  Depuis  ce  jour  jusqu'au  mercredi, 
nous  eûmes  vent  à  souhait,  tournâmes  ladite  lerre  du  coté  du  nord,  est,  sud-est  et  nord-ouest  •  car  telle 
est  son  assiette,  hormis  la  longueur  d'un  cap  de  terres  basses  qui  est  plus  tourné  vers  sud-est,  éloigné 
à  environ  25  lieues  dudit  détroit. 

En  ce  lieu,  nous  vtmes  de  la  fumée,  qui  était  faite  par  les  gens  de  ce  pays,  au-dessus  de  ce  cap;  mais 
parce  que  le  vent  cinglait  vers  la  côte,  nous  ne  les  accostâmes  point,  et  eux,  voyant  que  nous  n'appro- 
chions point  d'eux,  douze  de  leurs  hommes  vinrent  û  nous  avec  deux  barques,  lesquels  s'accostèrent 
aussi  librement  à  nous  comme  s'ils  eussent  été  Français,  et  nous  donnèrent  à  entendre  qu'ils  venaient 
du  grand  golfe,  et  que  leur  capitaine  était  un  nommé  Tiennot,  lequel  était  sur  ce  cap,  faisant  signe 
qu'ils  se  reliraient  en  leur  pays,  d'où  nous  étions  partis,  et  élaienl  chargés  de  poisson. 

Nous  appelâmes  ce  cap  cap  de  Ttennot  (•).  Passé  ce  cap ,  toule  la  terre  est  posée  vers  l'est  sud-est, 
ouest  nord-ouest;  et  toutes  ces  terres  sont  basses,  belles,  et  environnées  de  sablons  prés  de  la  mer.  Et 
il  y  a  plusieurs  marais  et  bancs  par  l'espace  de  20  lieues  ;  et  après,  la  terre  commence  à  se  tourner 
d'ouest  â  est  et  nord-est ,  et  est  entièrement  environnée  d'Iles  éloignées  de  2  ou  3  lieues.  Et ,  ainsi 
comme  il  nous  semble,  il  y  a  plusieurs  bancs  périlleux  plus  de  A  ou  5  lieues  loin  de  la  terre. 


XXIV.  —  Comme,  lo  neuvième  jour  d'août,  nous  entrâmes  dans  Blanc-Sablon,  et  le  cinquième  de  septembre 

nous  arrivâmes  au  port  de  Saint-Malo. 


Depuis  le  mercredi  susdit  jusqu'au  samedi,  nous  eûmes  un  grand  vent  de  sud-ouest  qui  nous  Ht  tirer 
vers  l'est  nord-est,  et  arrivâmes  ce  jour-là  à  la  terre  d'est  en  la  Terre-Neuve,  entre  les  cabanes  et  le  cap 
Double.  Ici  commença  le  vent  d'est  avec  tempête  et  grande  impétuosité;  el  pour  ce  nous  tournâmes  le 

(')  Le  détroit  entre  le  cap  Caspé  et  l'Ile  d'Anlicosu. 
(')  Probablement  le  mont  Juli  aujourd'hui. 
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cap  au  nord-est  et  au  nord,  pour  aller  voir  le  côté  du  nord,  qui  est,  comme  nous  avons  dit,  entièrement 
environné  d  Iles  ;  et  étant  prés  de  celles-ci,  le  vent  se  changea  et  vint  du  sud,  lequel  nous  conduisit  dans  le 
golfe;  si  bien  que,  par  la  grâce  de  Dieu,  nous  entrâmes  le  lendemain,  qui  était  le  neuvième  d'août,  dans 
Blanc-Sablon,  et  voilà  tout  ce  que  nous  avons  découvert. 


Vue  ancienne  de  Saint-Mato.  —  b'aprèi  Tassln.  géographe  de  Louis  XIII. 

Et  après  le  quinzième  d'août,  jour  de  l'Assomption  de  Notre-Dame,  nous  partîmes  de  Blanc-Sablon 
après  avoir  ouï  la  messe,  et  vînmes  heureusement  jusqu'au  milieu  de  la  mer  qui  est  au  delà  de  la  Terre- 
Neuve  cl  de  la  Bretagne,  auquel  lieu  nous  courûmes  grande  fortune  pour  les  vents  d'est;  laquelle  nous 
supportâmes  par  l'aide  de  Dieu,  et  depuis  eûmes  fort  bon  temps,  en  sorte  que  le  cinquième  jour  de  sep- 
tembre de  l'année  susdite  nous  arrivâmes  au  port  de  Sainl-Malo,  d'où  nous  étions  partis. 
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DEUXIÈME  VOYAGE  (4). 


I.  —  Préparation  du  capitaine  Jacques  Cartier  et  des  siens  au  voyage  de  Terre-Neuve  ;  embarquement,  —  Ile  aux 
Oiseaux;  découverte  d'icclle  jusque»  au  commencement  de  la  grande  rivière  de  Canada,  par  lui  dite  Hochelagoî 
largeur  et  profondeur  nompareille  d'icelle;  son  commencement  inconnu  («). 

Le  dimanche ,  jour  et  fétc  de  Pentecôte,  seizième  de  mai,  audit  an  1535,  du  commandement  du 
capitaine  et  bon  vouloir  de  tous,  chacun  se  confessa,  et  nous  reçûmes  tous  ensemble  notre  Créateur  en 
l'église  cathédrale  duilit  Saint-Malo.  Après  lequel  avoir  reçu,  nous  fûmes  nous  présenter  au  chœur  de 
ladite  église,  devant  révérend  pére  en  Dieu  M.  de  Saint-Malo  (*),' lequel,  en  son  état  épiscopal,  nous 
donna  sa  bénédiction. 

El  le  mercredi  suivant,  dix-neuviéme  jour  de  mai,  le  vent  vint  bon  cl  convenable,  et  nous  appareil- 
lâmes avec  lesdits  trois  navires,  savoir  :  la  Grande- Hermine,  du  port  d'environ  cent  ou  six-vingts  ton- 
neaux, où  était  ledit  capitaine  général,  et  pour  maître  Thomas  Froment,  Claude  du  Ponl-Hriant,  lils 
du  sieur  de  Montcevelles  et  échanson  de  M*r  le  Dauphin,  Charles  de  la  Pommcraye,  Jean  Poulet , 
el  autres  gentilshommes  (4).  Au  second  navire,  nommé  la  Pctile-Herminct  du  port  d'environ  soixante 
tonneaux,  était  capitaine,  sous  ledit  Cartier,  Mail  (5)  Jalobert,  et  maître  Guillaume  le  Marié.  Et  au  tiers 
navire  et  plus  petit,  nommé  l'Emêrillon,  du  port  d'environ  quarante  tonneaux,  en  était  capitaine  * 
Guillaume  le  Breton,  et  maître  Jacques  Mingard.  Et  nous  naviguâmes  avec  bon  temps  jusqu'au  vingt- 
sixième  dudit  mois  de  mai,  que  le  temps  se  trouva  en  ire  et  tourmente  qui  nous  a  duré  en  vents  con- 
traires et  autant  jjue  jamais  navires  qui  passassent  ladite  mer  eussent  sans  aucun  amendement.  Telle- 
ment que  le  vingt-cinquième  jour  de  juin,  par  ledit  mauvais  temps,  nous  nous  entre- perdîmes  tous 
trois,  sans  que  nous  ayons  en  nouvelles  les  uns  des  autres  jusqu'à  la  Terre-Neuve,  là  où  nous  avions 
limité  nous  trouver  tous  ensemble. 

Et  depuis  que  nous  nous  fûmes  entre-perdus,  nous  avons  été  avec,  la  nef  générale  par  la  mer  de  tons 
vents  contraires  jusqu'au  septième  jour  de  juillet,  que  nous  arrivâmes  à  Terre-Neuve,  et  nous  primes 
terre  à  l'Ile  des  Oiseaux  («),  laquelle  est  à  14  lieues  de  la  grande  terre ,  et  si  pleine  d'oiseaux  que  tous 

(')  Cette  relation  du  deuxième  voyage  est  précédée,  dans  l'édition  publiée  en  1515,  d'une  lettre  de  Jacques  Cartier  adressée 
a  François  !«■,  et  où  l'on  remarque  ce  passage ,  qui  montre  une  fois  de  plus  l'influence  de  l'idée  religieuse  sur  les  grandes 
découvertes  du  quinzième  et  du  seizième  siècle  : 

«  Je  regarde  le  soleil ,  qui  chaque  jour  se  levé  a  l'orient  et  se  recouche  à  l'occident ,  faisant  le  tour  et  circuit  de  la  terre, 
donnant  lumière  et  chaleur  à  tout  le  monde  en  vingt-quatre  heures ,  qui  est  un  jour  naturel.  A  l'exemple  de  quoi  je  pense, 
eu  mon  simple  entendement,  et  sans  autre  raison  y  alléguer,  qu'il  plut  à  Dieu,  par  sa  divine  bonté,  que  toutes  humaines 
créatures  étantes  et  habitantes  sur  le  globe  de  la  terre,  ainsi  qu'elles  ont  vue  cl  connaissance  du  soleil,  aient  eu  cl  aient  pour 
le  temps  à  venir  connaissance  et  créance  de  notre  sainte  foi.  Otr,  premièrement ,  icelle  notre  très-sainte  foi  a  été  semée  et 
planté*  en  la  Terre-Sainte ,  qui  est  en  l'Asie ,  à  l'orient  de  notre  tàirope  ;  et  depuis ,  par  succession  de  temps ,  apportée  et 
divulguée  justes  à  nous,  et,  finalement,  à  l'occident  de  notredite  Europe,  à  l'exemple  dudit  soleil,  portant  sa  clarté  et  dû- 
leur  d'orient  en  occident.  » 

(*)  «  Sur  le  récit  que  Cartier  (it  de  son  voyage,  le  roi  ordonna  d'armer  el  d'équiper  pour  quinze  mois  trois  navires,  dont 
il  lui  conféra  le  commandement  par  une  commission  datée  du  30  octobre  IMt.  Cette  fois  il  joignit  au  titre  de  capitaim*  celui 
de  pilote  du  roi.  »  (  P.  1>evot.  ) 

(')  L'évéque  François  Bohier. 

(*)  De  même  qu'au  deuxième  voyage  de  Christophe  Colomb  (  voy.  t.  III,  p.  1  H  },  les  jeunes  nobles  s'enthousiasmèrent  au 
récit  de  la  première  exploration  pour  ce  nouveau  genre  de  croisades  qui  promettait  a  la  fois  h  gloire  il  la  fortune. 
(•)  Ou  Marc.  (Archives  de  la  mairie  de  Saint-Malo.} 
(•)  Funk-lsland,  du  coté  est  de  Terre-Neuve. 
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les  navires  de  France  y  pourraient  facilement  charger  sans  qu'on  s'aperçût  qu'on  en  eût  tiré;  et  là  nous 
en  primes  deux  barquées  pour  partie  de  nos  victuailles.  Cette  ile  est,  en  l'élévation  du  pôle,  <19°  iO'. 

Et  le  huitième  jour  dudit  mois,  nous  appareillâmes  de  ladite  Ile ,  et  avec  bon  temps  nous  vînmes  au 
havre  de  Blanc-Sablon ,  étant  dans  la  baie  des  ChAteaux,  le  quinzième  jour  dudit  mois,  qui  est  le  lieu 
où  nous  nous  devions  rendre,  auquel  lieu  nous  fûmes,  attendant  nos  compagnons  jusqu'au  vingt-sixième 
jour  dudit  mois,  qu'ils  arrivèrent  tous  deux  ensemble.  Et  là  nous  nous  accoutrâmes  et  primes  eaux, 
bois  et  autres  choses  nécessaires.  Et  nous  appareillâmes  et  fîmes  voile  pour  passer  outre  le  vingt-sixième 
jour  dudit  mois,  et  fîmes  porter  le  long  de  la  côte  du  nord  gisant  est  nord-est  et  ouest  sud-ouest, 
jusqu'à  environ  les  huit  heures  du  soir  que  nous  mimes  les  voiles  bas  par  les  travers  de  deux  îles  que  nous 
nommâmes  les  iles  de  Saint-Guillaume,  qui  sont  à  environ  20  lieues  au  delà  du  havre  de  Brest.  Le 
tout  de  laditecôte,depuislesChàteauxjusqu'ici,gilesl  nord-est  et  ouest  sud-ouest,  rangée  de  plusieurs 
Iles  et  terres,  toutes  hachées  et  pierreuses,  sans  aucune  terre  ni  bois,  si  ce  n'est  en  quelques  vallées. 

Le  lendemain,  pénultième  jour  dudit  mois,  nous  fîmes  courir  à  l'ouest,  pour  avoir  connaissance  d'autres 
terres  qui  demeuraient  à  environ  12  lieues  et  demie  de  nous,  entre  lesquelles  Iles  se  fait  une  couche 
vers  le  nord,  toute  à  lies  et  grandes  baies,  paraissant  avoir  plusieurs  bons  havres.  Nous  les  nom- 
mâmes les  iles  Sainte-Marthe,  hors  desquelles,  environ  une  lieue  et  demie  à  la  mer,  il  y  a  une  basse  (') 
bien  dangereuse,  où  sont  quatre  ou  cinq  tétes  qui  demeurent  par  le  travers  desdites  baies,  en  la  roule 
d'est  et  ouest,  desdites  iles  Saint-Guillaume,  et  autres  lies  qui  demeurent  à  ouest  sud-ouest  desdiles  iles 
Sainte-Marthe,  environ  7  lieues,  lesquelles  lies  nous  vînmes  quérir  ledit  jour,  environ  une  heure  après 
midi.  Et  depuis  ledit  jour  jusqu'à  l'horloge  virante  (*),  nous  fîmes  courir  environ  15  lieues  jusque  par 
le  travers  d'un  cap  d'Iles  basses  que  nous  nommâmes  les  îles  Saint-Germain.  Au  sud-est  duquel  cap, 
à  environ  3  lieues,  il  y  a  une  autre  basse  fort  dangereuse.  Et  pareillement,  entre  lesdits  caps  Saint- 
Germain  cl  Sainte-Marthe,  il  y  a  un  banc  hors  desdites  Iles,  à  environ  2  lieues,  sur  lequel  il  n'y  a 
que  quatre  brasses.  Et  pour  le  danger  de  ladite  côte,  nous  mimes  les  voiles  bas  et  ne  finies  pas  porter 
ladite  nuit. 

Le  lendemain  ,  dernier  jour  de  juillet,  nous  fîmes  courir  le  long  de  ladite  côte  qui  gît  est  et  ouest 
quart  de  sud-est,  laquelle  est  toute  rangée  d'Iles  basses  et  côtes  fort  dangereuses,  laquelle  contient, 
depuis  ledit  cap  des  iles  Saint-Germain  jusqu'à  la  lin  des  tics,  environ  17  lieues  et  demie  ;  et  à  la 
lin  desdiles  iles,  il  y  a  une  bien  belle  terre  basse,  pleine  d'arbres  grands  et  hauts;  et  celte  côte  est 
toute  rangée  de  sablons,  sans  avoir  aucune  apparence  de  havre,  jusqu'au  cap  de  Tiennot  (J),  qui  se  rabat 
au  nord-ouest,  et  qui  est  à  environ  7  lieues  desdites  iles  ;  lequel  cap  nous  connaissions  du  voyage  pré- 
cédent; et  pour  cela  nous  fîmes  porter  toute  la  nuit  à  ouest  nord-ouest,  jusqu'au  jour  que  le  venl  vint 
contraire,  et  nous  allâmes  chercher  un  havre  où  nous  mimes  nos  navires;  c'est  un  bon  petit  havre  au 
delà  du  cap  Tiennot,  à  environ  7  lieues  et  demie ,  et  il  est  entre  quatre  iles  sortantes  à  la  mer.  Nous  le 
nommâmes  le  havre  Saint-Nicolas  (*),  et,  sur  l'Ile  plus  prochaine,  nous  plantâmes  une  grande  croix  de  bois 
pour  marque.  11  faut  amener  ladite  croix  au  nord-est,  puis  l'aller  quérir  et  la  laisser  de  tribord,  et  vous 
trouverez  de  profond  six  brasses,  posés  dans  ledit  havre  à  quatre  brasses.  Et  il  se  faut  donner  de  garde 
de  quatre  brasses  qui  demeurent  des  deux  côtés  à  demi-lieue  dehors.  Toute  cette  dite  côte  est  fort  dan- 
gereuse et  pleine  de  bas-fonds  et  roches. 

Nous  fûmes  audit  havre  depuis  ledit  jour  jusqu'au  dimanche  huitième  d'août ,  auquel  nous  appa- 
reillâmes et  vînmes  quérir  la  terre  du  sud  vers  le  cap  de  Habast ,  qui  est  distant  dudit  havre  d'environ 
20  lieues,  gisant  nord  nord-est  et  sud  sud-ouest.  Et  le  lendemain,  le  vent  devint  contraire  ;  et  parce  que 
nous  ne  trouvâmes  nul  havre  à  ladite  terre  du  sud,  nous  fîmes  porter  vers  le  nord,  au  delà  du  précé- 
dent havre  environ  10  lieues,  où  nous  trouvâmes  une  fort  belle  et  grande  baie  pleine  d'iles  et  bonnes 
entrées,  et  posage  de  tous  les  temps  qu'il  pourrait  faire.  Et  pour  connaissance  de  celte  baie  il  y  a  une 
grande  lie  comme  un  cap  de  terre  ,  qui  s'avance  dehors  plus  que  les  autres  ;  et  sur  la  terre,  à  environ 

(•)  Un  hns-foud. 

(•)  Minuit. 

(*)  Le  mont  JuVi . 

(*)  «  On  pense  <|ue  c'est  le  luvre  de  Mingan.  .  (Société  de  Québtc.) 
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Le  i  p  Pire  ,  ojik  b  baie  de  Gaspé,  près  du  mont  Joli  (')•  —  Topographie  du  Cabinet  des  «lampes. 

« 

(•)  •  Le  cap  ou  roc  Percé  est  situé  dans  la  baie  de  Gaspé.  Ce  rocher  est  percé  de  deux  arches  qui ,  vues  a  distance,  res- 
semhlmt  à  des  portail?  de  forliGcalions  en  ruines,  et  rappellent  celles  de  quelque  énorme  mur  qui  aura  survécu  à  un  désa«lie 
dans  lequel  les  ouvrages  voisins  auraient  été  anéantis.  Le  mont  Joli  (ou  cap  Tiennol)  n'en  est  éloigné  que  de  cinquante 
pieds,  i  (  Bouchetle,  A  topngraphieul  Dtctionnnrij  of  llie  province  <>f  lower  Canada.) 
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2  lieues,  il  y  a  nne  montagne  faile  comme  un  las  de  blé.  Nous  nommâmes  ladite  baie  la  baie  Saint- 
Laurent  (*). 

Le  quatorzième  dudit  mois,  nous  partîmes  de  ladite  baie  Saint-Laurent,  et  fîmes  porter  à  l'ouest,  et 
vînmes  quérir  un  cap  de  terre  vers  le  sud,  qui  gît  environ  ouest  un  quart  sud-ouest  dudit  bavre  Saint- 
Laurent  ,  à  environ  25  lieues.  Et  par  les  deux  sauvages  que  nous  avions  pris  le  premier  voyage ,  il 
nous  fut  dit  que  c'était  de  la  terre  vers  le  sud,  el  que  c'était  une  Ile,  et  que  par  le  sud  de  celle-ci  était 
le  cliemin  pour  aller  de  I/ongnedo,  où  nous  les  avions  pris  le  premier  voyage,  à  Canada ,  et  qu'à  deux 
journées  au  delà  dudit  cap  et  lie  commençait  le  Sagucnay,  à  la  terre  de  vers  le  nord  allant  vers  ledit 
Canada.  Par  le  travers  dudit  cap,  à  environ  3  lieues,  il  y  a  de  profond  cent  brasses  et  plus;  et  il  n'est 
mémoire  de  jamais  avoir  vu  tant  de  baillâmes  (*)  que  nous  en  vîmes  cette  journée  par  le  travers 
dudit  cap. 

Le  lendemain,  jour  de  Notre-Dame  d'août,  quinzième  dudit  mois  ,  nous  passâmes  le  détroit (*)  ;  la 
nuit  devant  et  le  lendemain,  nous  eûmes  connaissance  des  terres  qui  nous  demeuraient  vers  le  sud,  qui 
est  une  terre  à  hautes  montagnes  à  merveilles,  dont  le  cap  susdit  de  ladite  ile  que  nous  avons  nommée 
Vile  de  ^Assomption  (*),  et  un  cap  desdites  hautes  terres,  gisent  est  nord-est  et  ouest  snd-onest;  et  il 
y  a  entre  eux  25  lieues,  et  on  voit  les  terres  du  nord  encore  plus  hantes  que  celles  du  sud ,  à  plus  de 
30  lieues.  Nous  rangeâmes  lcsdiles  terre>du  sud,  depuis  ledit  jour  jusqu'au  mardi  midi,  que  le  vent  vint 
ouest,  et  nous  mimes  le  cap  au  nord,  pour  aller  quérir  lesdites  hautes  terres  que  nous  voyions  ;  et  étant 
là,  nous  trouvâmes  lesdites  terres  unies  et  basses  vers  la  mer  et  les  montagnes  de  vers  le  nord  par- 
dessus lesdites  basses  terres,  ces  Iles  gisant  est  el  ouest  quart  de  sud-ouest  ;  et  par  les  sauvages  que 
nous  avions,  il  nous  a  été  dit  que  c'était  le  commencement  du  Saguenay  ,  et  lerre  habilée,  et  que  de  là 
venait  le  cuivre  rouge  qu'ils  appellent  caquetdazt. 

Il  y  a,  entre  les  terres  du  nord  et  celles  du  sud,  environ  30  lieues  et  plus  de  deux  cents  brasses  de 
profond.  Et  lesdils  sauvages  nous  ont  certifié  que  c'était  le  chemin  et  commencement  du  grand  fleuve 
de  Hochelaga  et  chemin  du  Canada,  lequel  allait  toujours  en  se  rétrécissant  jusqu'à  Canada;  et  puis, 
l'on  trouve  l'eau  douce  audit  fleuve  ,  qui  va  si  long  que  jamais  homme  n'avait  été  au  bout ,  à  ce  qu'ils 
eussent  ouï,  el  qu'il  n'y  avait  d'antre  passage  que  par  bateaux;  et  voyant  leur  dire  et  qu'ils  affirmaient  n'y 
avoir  autre  passage,  ledit  capitaine  ne  voulut  passer  outre  avant  d'avoir  vu  le  reste  et  cote  vers  le  nord, 
qu'il  avait  omis  à  voir  depuis  la  baie  Saint-Laurent ,  pour  aller  voir  la  terre  du  sud ,  et  voir  s'il  y  avait 
aucun  passage. 


IL  —  Comme  notre  capitaino  fit  retourner  les  navires  en  arrière  afin  d'avoir  connaissance  do  la  baie 
Saint-Laurent,  pour  voir  s'il  y  avait  aucun  passage  vers  le  nord. 

Le  mercredi,  dix-huitième  jour  d'août,  ledit  capitaine  fit  retourner  les  navires  en  arrière  el  mettre  le 
cap  à  l'autre  bord,  et  nous  rangeâmes  ladite  côte  du  nord,  qui  gtt  nord-est  et  sud-ouest,  faisant  un 
demi-arc,  qui  est  une  terre  fort  haute,  pas  tant  que  celle  du  sud,  à  la  vérité;  et  nous  arrivâmes  le  jeudi 
à  sept  Iles  trés-hantes,  que  nous  nommâmes  les  Mes  Rondes^),  qui  sonl  à  environ  40 lieues  des  terres 

(')  •  On  pense  que  c'est  b  rivière  de  Saiol-Jean,  sur  h  colc  de  Labrador.  »  (Société  de  Québec.) 
(•)  «  Ce  sont  vraisemblablement  des  baleines.  »  (Société  de  Québec.) 
(*)  Le  détroit  Saint-Pierre. 

(4)  Appelée  par  les  sauvage?  NatûeoUc,  et  depuis,  par  les  EuropeVus,  Anlicosli. 

t  A  l'extrémité  ouest  du  goife  et  a  l'entrée  du  fleuve  Saint-Laurent  est  située,  au  milieu  des  eaux,  l'île  d'Antirosle,  longue 
de  45  lieues  et  large  de  12  dans  sa  plus  grande  étendue.  Endroit  de  pèche  et  de  chasse,  cette  grande  île  oflïc  aus<i  des 
terres  cultivables.  Il  ne  s'y  trouve  que  cinq  habitations  ,  deux  phares,  élevés  aux  deux  extrémités  pour  éclairer  la  navigation, 
deux  dépôts  munis  de  provisions  en  cas  de  naufrages,  el  un  établissement  permanent  de  ch.i*<c  el  de  pèdie.  Au  nord  de 
l'Ile  d'Antiroite  est  la  rdte  du  Labrador,  côte  stérile,  mais  dont  les  rivières  abondent  en  saunions  Je  la  plus  belle  espèce,  et 
dont  les  bords  sont  fréquentés  par  toutes  les  sortes  de  poissons  de  mer.  »  (Tac  lu5.) 

(»)  Ce  sont  les  Sept-lles. 


Digitized  by  Google 


28 


VOYAGEURS  MODERNES.  —  JACQUES  CARTIER. 


du  sud  et  s'avancent  en  la  mer  3  ou  4  lieues.  Par  leur  travers,  il  y  a  un  commencement  de  basses  terres 
pleines  de  beaux  arbres  ,  lesquelles  terres  nous  rangeâmes  le  vendredi  avec  nos  barques.  Par  leur  tra- 
vers, il  y  a  plusieurs  bancs  de  sablon  plus  de  2  lieues  â  la  mer  ;  et  au  bout  de  ces  basses  terres  (qui 
contiennent  environ  10  lieues),  il  y  a  une  rivière  d'eau  douce  sortante  à  la  mer,  tellement  qu'à  plus  d'une 
lieue  de  terre  elle  est  aussi  douce  que  l'eau  de  fontaine  (').  Nous  entrâmes  en  ladité  rivière  avec  nos 
barques,  et  ne  trouvâmes  à  l'entrée  qu'une  brasse  et  demie.  11  y  a  dedans  ladite  rivière  plusieurs  pois- 


sons qui  ont  la  forme  de  chevaux  (*),  lesquels  vont  à  la  terre  de  nuit ,  et  de  jour  â  la  mer,  ainsi  qu'il 
nous  fut  dit  par  nos  deux  sauvages,  et  desdits  poissons  nous  vîmes  un  grand  nombre  en  ladite  rivière. 

I.e  lendemain,  vingt-unième  jour  dudit  mois,  A  l'aube  du  jour,  nous  fîmes  voile,  cl  porter  le  long  de 
ladite  cote  sans  que  nous  eûmes  connaissance  du  reste  de  celte  côle  du  nord  que  nous  n'avions  pas  vue. 
et  de  l'île  de  l'Assomption  que  nous  avions  été  quérir.  Au  sortir  de  ladite  terre ,  et  lorsque  nous  fûmes 
certains  que  ladite  cote  était  rangée  et  qu'il  n'y  avait  nul  passage ,  nous  retournâmes  à  nos  navires,  qui 
étaient  ès  dites  sept  lies  où  il  y  a  bonnes  rades  à  dix-huit  et  vingt  brasses  et  sablons.  Auquel  lieu  nous 
avons  été  sans  pouvoir  sortir  ni  faire  voile,  pour  cause  des  brumes  cl  vents  contraires,  jusqu'au  vingt- 
quatriéme  dudit  mois  que  nous  appareillâmes.  Et  nous  avons  été  parla  mer,  chemin  faisant, jusqu'au 
vingt-neuvième  dudit  mois,  que  nous  sommes  arrivés  à  un  havre  de  la  cote  du  sud ,  qui  est  environ  à 

(')  .  Ij  rivi,r<-  d.*  Chis.  h.  il.  0.  •.  (l.rsrarM.) 
(*)  IVs  liî|ipopolames. 
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80  lieues  desdites  sept  lies,  lequel  est  le  travers  de  trois  îles  petites,  qui  sont  par  le  milieu  du  fleuve.  Et 
environ  le  mi-chemin  desdites  lies,  et  ledit  havre  vers  le  nord,  il  y  a  une  fort  grande  rivière  ('),  qui 
est  entre  les  hautes  et  liasses  terres,  laquelle  fait  plusieurs  hancs  à  la  mer  à  plus  de  3  lieues,  qui  est 
un  pays  fort  dangereux,  et  sonne  de  deux  brasses  et  moins.  Et  à  la  chute  de  ces  hancs,  vous  trouverez 
vingt-cinq  et  trente  brasses  bord  à  bord.  Toute  cette  côte  du  nord  gît  nord  nord-est  et  sud  sud-ouest. 
Le  havre  devant  dit  où  nous  posâmes,  qui  est  à  la  terre  du  sud,  est  un  havre  de  marée  et  de  peu  de 


fi  6i>  SS 


—  D'âpre»  la  farte  poMlée  par  11.  TatM  (•). 

valeur.  Nous  les  nommâmes  Vilot  de  Saint-Jean  ('),  parce  que  nous  y  entrâmes  le  jour  de  la  décol- 
lation dudil  saint.  Et  paravant  que  d'arriver  audit  havre,  il  y  a  une  lie  â  l'est,  environ  cinq  lieues, 
où  il  n'y  a  point  de  passage  entre  terre  et  elle  que  par  bateaux.  Ledit  havre  des  Ilots  Saint- Jean  assèche 
à  toutes  les  grandes  marées  et  l'eau  y  marine  (*)  de  deux  brasses.  Le  meilleur  lieu  à  mettre  les  navires 
est  vers  le  sud  d'un  petit  Ilot,  qui  est  au  parmi  dudit  havre,  à  bord  dudil  Ilot. 

Nous  appareillâmes  dudit  havre  le  premier  jour  de  septembre,  pour  aller  vers  Canada.  Et,  à  environ 
quinze  lieues  à  l'cst-sud-ouesl  dudit  navire,  il  y  a  trois  Iles,  par  le  travers  desquelles  il  y  a  une  rivière 
fort  profonde  et  couverte,  qui  est  la  rivière  et  chemin  du  royaume  et  terre  de  Saguenay,  ainsi  qu'il  nous 

{')  Ciumpbin  donne  à  celle  rivière  le  nom  de  Mantanc. 

(•)  Etqutt$e  turle  Canada,  par  J.-C.  Taché\  membre  du  parlement  canadien,  cl  commissaire  du  Canada  à  l'Exposition 
universelle. 

(*)  Lésai  bot  pense  que  ce  sont  les  Iles  du  Die,  qu'il  appelle  le  Pic. 
(*)  «  Y  monte  par  le  flux.  * 
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a  été  dit  par  nos  hommes  du  pays  de  Canada.  Et  cette  rivière  est  entre  hautes  montagnes  de  pierre  nue 
et  n'ayant  que  peu  de  terre,  et  nonobstant  il  y  croît  mie  grande  quantité  d'arbres  et  de  plusieurs  sortes, 
qui  croissent  sur  ladite  pierre  nue  comme  sur  la  bonne  terre,  de  sorte  que  nous  y  avons  vu  tel  arbre 
suffisant  à  mâter  navires  de  trente  tonneaux,  aussi  vert  qu'il  est  possible,  lequel  était  sur  un  roc,  sans 
y  avoir  aucune  saveur  de  terre. 

A  l'entrée  de  celte  rivière,  nous  trouvâmes  quatre  barques  de  Canada  qui  étaient  venues  là  pour  faire 
pêcheries  de  loups  marins  et  autres  poissons.  Et,  nous  étant  posés  dedans  ladite  rivière,  deux  desdites 
barques  vinrent  vers  nos  navires,  et  elles  venaient  avec  peur  et  crainte,  de  sorte  qu'il  en  ressortit  une, 
cl  l'autre  approcha  si  près,  qu'ils  purent  entendre  l'un  de  nos  sauvages  qui  se  nomma  et  fil  sa  connais- 
sance, et  les  fit  venir  sûrement  à  bord. 

Le  lendemain,  deuxième  jour  de  septembre,  nous  sortîmes  hors  de  ladite  rivière  pour  faire  le  chemin 
vers  Canada,  et  nous  trouvâmes  la  marée  fort  courante  et  dangereuse,  parce  que,  vers  le  sud  de  ladite 
rivière,  il  y  a  deux  îles('),  alentour  desquelles,  à  plus  de  trois  lieues,  il  n'y  a  que  deux  ou  trois  brasses 
semées  de  gros  perrons  comme  lonneaux  et  pipes ,  et  les  marées  décevantes  entre  lesdites  Iles  ;  de 
sorte  que  nous  pensAincs  y  perdre  notre  gallion  sans  le  secours  de  nos  barques  ;  et  à  la  chute  desdils 
rochers,  il  y  a  de  prorond  trente  brasses  cl  plus.  Tassé  ladite  rivière  de  Saguenay  et  lesdites  cinq 
lieues  environ  vers  le  sud-ouest,  il  y  a  une  autre  Ile  vers  le  nord,  aux  côtés  de  laquelle  il  y  a  de  très- 
hautes  terres,  par  le  travers  desquelles  nous  cuidaïncs  poser  l'ancre  pour  étaler  l'èbe{*).  Et  nous  n'y 
pûmes  trouver  le  fond  à  six  vingts  brasses  et  un  trait  d'arc  de  terre  ;  de  sorte  que  nous  fûmes  contraints 
de  retourner  vers  ladite  Ile,  où  nous  posâmes  trente-cinq  brasses  et  bas-fond. 

Le  lendemain,  au  malin,  nous  fîmes  voile  et  appareillâmes  pour  passer  outre,  et  eûmes  connaissance 
d'une  sorte  de  poissons,  lesquels  il  n'est  mémoire  d'homme  avoir  vus  ni  ouïs.  Lcsdits  poissons  sont  aussi 
gros  que  morues,  sans  avoir  aucun  estoc,  et  sont  assez  faits  par  le  corps  et  la  tète  à  la  façon  d'un  lévrier, 
blancs  comme  neige,  sans  aucune  tache,  et  il  y  en  a  un  très-grand  nombre  dans  ledit  fleuve,  qui  vivent 
entre  la  mer  et  l'eau  douce.  Les  gens  du  pays  les  nomment  adollutis;  ils  nous  ont  dit  qu'ils  sont  fort 
bons  à  manger,  et  ils  nous  ont  affirmé  qu'il  n'y  en  a,  en  tout  ledit  fleuve  et  pays,  qu'en  cet  endroit  (*). 

Le  sixième  jour  du  mois,  avec  bon  vent,  nous  fîmes  courir  à  nous  ledit  fleuve  environ  quinze  lieues, 
et  vînmes  poser  à  une  île  qui  est  bord  à  la  terre  du  nord,  laquelle  fait  une  petite  baie  et  couche  de 
terre,  a  laquelle  il  y  a  un  nombre  interminable  de  grandes  tortues,  qui  sont  dans  lesenvirons  de  cette  île. 
Pareillement,  par  ceux  du  pays  se  fait  aux  environs  de  cette  tic  grande  pêcherie  des  adothuis  ci-devant 
décrits.  Il  y  a  aussi  grand  courant  aux  environs  de  ladite  Ile,  comme  devant  Bordeaux,  à  flot  et  èbe. 
Cette  île  contient  environ  trois  lieues  de  long  et  deux  de  large,  et  esl  une  fort  bonne  terre  et  grasse, 
pleine  de  beaux  cl  grands  arbres  de  plusieurs  sortes.  Et  entre  autres,  il  y  a  plusieurs  coudres  francs,  que 
nous  trouvâmes  fort  chargés  de  noisettes  aussi  grosses  et  de  meilleure  saveur  que  les  nôtres,  mais  un 
peu  plus  dures.  Et  pour  cela,  nous  la  nommânes  Vile  aux  Coudres. 

Le  septième  jour  dudil  mois,  après  avoir  ouï  la  messe,  nous  partîmes  de  ladite  tle  pour  aller  amont  ledit 
fleuve,  et  vînmes  a  quatorze  îles  (*),  qui  étaient  distantes  de  ladite  île  aux  Coudres  de  sept  à  huit  lieues, 
qui  csl  le  commencement  de  la  terre  et  province  de  Canada.  Une  d'elles  est  grande  environ  dix  lieues 
de  long  et  cinq  de  large  (»),  où  il  y  a  gens  demeurant  qui  font  grande  pêcherie  de  lous  les  poissons 
qui  sonl  dans  ledit  fleuve,  selon  les  saisons,  de  quoi  il  sera  fait  ci-après  mention.  Nous  étant  posés  à 
l'ancre,  entre  cette  grande  île  et  la  terre  du  nord,  nous  fûmes  à  terre,  et  portâmes  les  deux  hommes  que 
nous  avions  pris  le  précédent  voyage.  Nous  trouvâmes  plusieurs  gens  du  pays  qui  commencèrent  à  fuir 
et  ne  voulurent  pas  approcher,  jusqu'à  ce  que  lesdits  deux  hommes  commencèrent  à  parler  et  leur  dire 
qu'ils  étaient  Taigttragni  et  Domogaya.  Et  alors  ils  eurent  connaissance  d'eux,  commencèrent  à  faire 

(•)  Uile  Rouge  el  Me  Blanche. 

(*)  t  Attendre  le  reflux.  »  (  Lescarbot.) 

(')  Description  étrange.  M.  le  docteur  Roulin  croit  que  ce  passage  du  texte  a  été  altéré. 

(*)  Ce  sont  :  Hle  d'Orléans ,  rite  aux  Grues,  l'Ile  aux  Oies,  l'Ile  Madame,  l'Ile  aux  Réaox,  l'Ile  Sainlc-Msrçucrtte ,  U 
Grosse-Ile,  cl  autres  de  moindre  importance. 

W  C'est  l'Ile  d'Oiléans,  qui  n'a  réellemeul  qu'un  peu  moins  de  sept  lieues  de  long  sur  une  lieue  et  demie  d<-m»  sa  plus 
grande  largeur. 
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grande  chère,  dansant  et  faisant  plusieurs  cérémonies,  et  partie  des  principaux  vinrent- à  nos  bateaux, 
nous  apportant  force  anguilles  et  autres  poissons,  avec  deux  ou  trois  charges  de  gros  mil,  qui  est  le  pain 


Iroqiw»  O.-D'aprt*  Catlin. 

duquel  ils  vivent  en  ladite  terre,  et  plusieurs  gros  melons.  En  celte  journée  vinrent  à  nos  navires  plu- 
sieurs barques  dudit  pays,  chargées  de  gens,  tant  hommes  que  femmes,  pour  faire  chère  à  nos  deux 
hommes,  lesquels  furent  tous  bien  reçus  par  ledit  capitaine,  qui  les  festoya  de  ce  qu'il  put.  Et  pour  faire 
connaissance,  il  leur  donna  quelques  présents  de  peu  de  valeur,  dont  ils  furent  fort  contents. 

Le  lendemain,  le  seigneur  de  Canada,  nommé  Donnaconna  en  nom,  et  appelé  comme  seigneur  Agon- 
hanna,  vint  avec  douze  barques,  accompagné  de  plusieurs  gens,  devant  nos  navires,  puis  il  en  fit  retirer 
en  arriére  dix,  et  vint  seulement  avec  deux  à  bord  desdits  navires,  accompagné  de  seize  hommes.  Et 
commença  ledit  Agouhanna  par  le  travers  du  plus  petit  de  nos  navires  à  faire  une  prédication  et  prêche - 
mont  à  leur  mode,  en  agitant  son  corps  et  ses  membres  d'une  merveilleuse  sorte,  ce  qui  est  une  céré- 
monie de  joie  et  assurance.  Et  lorsqu'il  fut  arrivé  à  la  nef  générale  ou  étaient  lesdits  Taiguragni  et 
Domogaya,  ledit  seigneur  parla  à  eux  et  eux  à  lui.  El  ils  commencèrent  à  lui  conter  ce  qu'ils  avaient  vu  . 
en  France,  et  le  bon  traitement  qui  leur  avait  été  fait,  de  quoi  fut  ledil  seigneur  fort  joyeux,  et  pria  le 

(«)  Plusieurs  tribus  sauvages  habilenl  encore  le  Canada.  «Quelques  restes  épais  et  nomades  des  tribus  sauvages,  dit 
T.n  lir,  habitent  l'extrémité  du  haut  Canada  ;  toutes  les  nations  disparaissent,  à  l'exception  de  cclie  des  Monlagnais,  dans  le 
bas  Canada,  territoire  du  Saguenay,  dont  il  a  été  dit  un  mol,  et  que  des  mœurs  douces  et  pures,  mainteuues  par  des  mis— 
MOiwair  rs,  défendent  des  vices  et  de  la  misère  qui  détruisent  leurs  frères.  > 
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capitaine  de  lui  bailler  ses  bras  pour  les  baiser  el  accoler,  ce  qui  est  leur  mode  de  faire  chère  en  ladite  terre. 

El  alors  le  capitaine  entra  dans  la  barque  dudit  Agouhanna,  et  commanda  qu'on  apportât  du  pain  et  du 
vin  pour  faire  manger  ledit  seigneur  et  sa  bande.  Ce  qui  fut  fait.  De  quoi  ils  furent  forts  contents  ;  et 
pour  lors  il  ne  fut  fait  d'autre  présent  audit  seigneur ,  attendant  lieu  et  temps.  Après  lesquelles  choses 
faites,  ils  se  séparèrent  les  uns  des  autres  et  prirent  congé;  et  ledit  Agoubanna  se  retira  à  ses  barques, 
pour  se  retirer  et  aller  en  son  lieu.  Pareillement  ledit  capitaine  lit  apporter  nos  barques  pour  passer 
outre,  et  aller  amont  ledit  fleuve  avec  le  flot,  pour  chercher  havre  et  lieu  de  salut  pour  mettre  les 
navires.  Et  nous  fûmes  au  delà  dudit  fleuve  environ  dix  lieues,  côtoyant  ladite  Ile  ('),  et,  au  bout  de 


celle-ci,  nous  trouvâmes  un  affourc  d'eau,  fort  beau  et  plaisant,  auquel  il  y  a  une  petite  rivière  et  havre 
de  barre  (•)  marinant  de  deux  à  trois  brasses ,  que  nous  trouvâmes  lieu  â  nous  propice  et  à  mettre 
nosdits  navires  en  sûreté. 

Nous  nommâmes  ledit  lieu  Sainte-Croix  (*),  parce  que  ledit  jour  nous  y  arrivâmes.  Auprès  de  ce  lieu 
est  un  peuple  dont  est  seigneur  Donnaconna ,  et  y  est  sa  demeure,  laquelle  se  nomme  Sladaconé,  qui 
est  une  aussi  bonne  terre  qu'il  soit  possible  de  voir  et  bien  fertile ,  pleine  de  bien  beaux  arbres  de  la 
nature  et  sorte  de  France,  comme  chênes,  ormes,  frênes,  noyers,  pruniers,  ifs,  cèdres,  vignes,  aubépines 
qui  portent  des  fruits  aussi  gros  que  prunes  de  dames,  et  autres  arbres,  sous  lesquels  croit  aussi  bon 
chanvre  que  celui  de  France,  lequel  vient  sans  semence  ni  labeur.  Après  avoir  visité  ledit  lieu  et  l'avoir 
trouvé  convenable,  ledit  capitaine  et  les  autres  se  retirèrent  dans  les  barques  pour  retourner  aux  na- 
vires. Et  alors  que  nous  sortîmes  de  ladite  rivière,  nous  trouvâmes  au-devant  de  nous  un  des  seigneurs 

(•)  C'est  l'étendue  que  Cartier  donne  plus  ou  moins  à  l'Ile  d'Orléans. 
(*}  Havre  qui  assèche  pendant  la  Lasse  mer. 

(*)  «  Ci  lieu  de  Saiute-Cruh  est  évidemment  la  rivière  de  Saml-Charles  d'aujourd'hui.  Elle  était  autrefois  appelée  par  les 
sauvages  Cabir-Cuukat ,  à  raison  des  tours  et  détours  qu'elle  fait  en  serpentant;  mais  les  RU.  PP.  récofletft,  vers  1617,  lui 
donnèrent  le  nom  de  Saint-Charles  en  mémoire  de  messire  Charles  du  Bouet,  grand  vicaire  de  Ponloise.et  fondateur  de  leurs 
missions  en  la  Nouvelle-France.  »  (Société  de  Québec.) 
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dudit  peuple  de  Stadaconé ,  accompagné  de  plusieurs  gens ,  tant  hommes  que  femmes ,  lequel  seigneur 
commença  à  faire  le  préchement  à  la  façon  et  mode  du  pays,  qui  est  joie  et  assuranre,  cl  les  femmes 
dansaient  et  chantaient  sans  cesse  étant  en  l'eau  jusqu'aux  genoux.  Le  capitaine,  voyant  leur  bon  amour 
cl  bon  vouloir,  lit  approcher  la  barque  où  il  était,  leur  donna  des  couteaux  cl  petites  patenôtres  de  verre, 


f  liij'j<»iy.  —  O'aprvs  Callin. 

de  quoi  ils  menèrent  une  merveilleuse  joie;  de  sorte  que,  nous  étant  éloignés  d'eux  à  la  distance  d'une 
lieue  ou  environ,  nous  les  entendions  chanter,  danser  cl  faire  (été  de  noire  venue. 


111.  —  Comme  le  rapitaine  retourna  aux  navires  et  alla  revoir  l'Ile  :  In  grandeur  et  nature  d'icclle; 
et  comme  il  fit  mener  ledits  navires  à  la  rivière  Sainte-Croix. 

Après  que  nous  filmes  arrivés  avec  les  barques  aux  susdits  navires  et  retournés  de  la  rivière  Sainte- 
Croix,  le  capitaine  commanda  d'apprêter  lesdites  barques  pour  aller  à' terre  à  ladite  Ile,  voir  les  arbres 
(qui  semblaient  fort  beaux  et  de  la  nature  de  celte  terre).  Ce  qui  fut  fait.  Et  étant  à  ladite  Ile,  nous  la 
trouvâmes  pleine  de  fort  beaux  arbres,  comme  chênes,  ormes,  pins,  cèdres  et  autres  bois  de  la  sorte 
des  nôtres,  et  pareillement  nous  y  trouvâmes  force  vignes,  ce  que  nous  avions  vu  par  ci-devant  en  toute 
la  terre.  Et  pour  cela  nous  la  nommâmes  Vile  de  Uacchus  (')  :  cette  Ile  tient  de  longueur  en- 

O)  Aujourd'hui  111c  d'OiVarcs,  a  laquelle  Cttlkf  donne  ici  douze  licucs  de  Ion;;,  après  lui  vu  avoir  donné  di\  un  pm 
auparavant. 

I 
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viron  12  lieues,  et  est  une  bien  belle  terre  et  unie,  pleine  île  bois,  sans  y  avoir  aucun  labourage,  hors 
qu'il  y  a  de  petites  maisons  où  ils  font  pêcherie,  comme  par  ci-devant  est  Tait  mention. 

Le  lendemain,  nous  partîmes  avec  nosdits  navires  pour  les  mener  audit  lieu  de  Saint-Croix,  et  nous 
y  arrivâmes  le  lendemain  quatorzième  dudil  mois,  et  vinrent  au-devant  de  nous  lesdils  Donnaconna, 
Taiguragni  et  Domagaya,  avec  vingt-cinq  barques  chargées  de  gens,  lesquels  venaient  du  lieu  d'où  nous 
étions  partis,  et  ils  allaient  audit  Stadaconé,  où  est  leur  demeure.  Et  ils  vinrent  tous  à  nos  navires, 
faisant  plusieurs  signes  de  joie,  hors  les  deux  hommes  que  nous  avions  amenés,  savoir  Taiguragni  cl 
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Domagaya,  lesquels  étaient  tous  changés  de  propos  et  de  courage,  et  ne  voulurent  entrer  dans  nos- 
dits navires,  quoiqu'ils  en  fussent  plusieurs  fois  priés  :  de  quoi  nous  eûmes  quelque  défiance.  Le  ca- 
pitaine leur  demanda  s'ils  voulaient  aller  (comme  ils  lui  avaient  promis)  avec  lui  à  Hothelaga;  et  ils 
répondirent  que  oui  et  qu'ils  étaient  décidés  à  y  ailcr;  et  alors  chacun  se  relira. 

Et  le  lendemain,  quinzième  dudil  mois,  le  capitaine,  accompagné  de  plusieurs  de  ses  gens,  fui  à  terre 
pour  planter  balises  et  marques  pour  mettre  plus  sûrement  les  navires  en  sûreté,  auquel  lieu  nous 
trouvâmes  et  se  rendirent  au-devant  de  nous  grand  nombre  de  gens  du  pays,  entre  autres  ledit  Donna- 
conna, nos  deux  hommes  et  leur  bande,  lesquels  se  tinrent  à  part  sous  une  pointe  de  terre  qui  est  sur 
le  bord  dudil  fleuve,  sans  qu'aucun  d'eux  vint  autour  de  nous,  comme  les  autres  qui  n'étaient  pas  de 
leur  bande  faisaient.  El  après  que  ledit  capitaine  fut  averti  qu'ils  y  élaicnl,  il  commanda  à  une  partie 
de  ses  gens  d'aller  avec  lui;  et  ils  furent  vers  eux  sous  ladite  pointe,  et  ils  trouvèrent  lesdits  Donna- 
conna, Taiguragni,  Domagaya,  et  antres. 

Et  après  s'être  entre-salués,  ledit  Taiguragni  s'avança  pour  parler,  et  dit  au  capitaine  que  ledit  sei- 
gneur Doniiaronna  était  marri  de  re  que  le  capitaine  et  ses  gens  portaient  tant  de  bâtons  de  guerre  (M. 
quand  de  leur  part  ils  n'en  portaient  aucun.  A  quoi  répondit  le  capitaine  que  malgré  son  déplaisir  il  ne 


(')  Leurs  arrnrs. 
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laisserait  de  les  porter,  que  c'était  la  coutume  de  France,  et  qu'il  le  savait  bien;  mais,  malgré  toutes 
ces  paroles,  lesdits  capitaine  et  Donnaconna  ne  laissèrent  de  faire  grande  cliérc  ensemble.  Kt  alors  nous 
nous  aperçûmes  que  tout  ce  que  disait  ledit  Taiguragni  ne  venait  que  de  lui  et  de  son  compagnon  ;  car, 
avant  de  partir  de  ce  lieu,  lesdits  capitaine  et  seigneur  firent  une  alliance  de  sorte  merveilleuse;  car 
tout  le  peuple  dudit  Donnaconna  ensemble  jeta  et  fit  trois  cris  à  pleine  voix ,  que  c'était  ebose  horrible 
à  ouïr.  Et  enfin  ils  prirent  congé  les  uns  des  autres. 
Le  lendemain,  seizième  dudit  mois,  nous  mimes  nos  deux  plus  grands  navires  dans  ledit  havre  et 
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rivière,  où  il  y  a  de  pleine  mer  trois  brasses  et  de  basse  eau  demi-brasse ,  et  le  gallion  fut  laissé  dans 
la  rade  pour  mener  à  Ilochelaga.  Et  aussitôt  que  lesdits  navires  furent  audit  havre  à  sec,  lesdits 
Donnaconna,  Taiguragni  et  Domagaya,  plus  de  cinq  cents  personnes,  tant  hommes  que  femmes  et 
enfants,  se  trouvèrent  devant  lesdits  navires.  Et  ledit  seigneur  entra  avec  dix  ou  douze  autres  des  plus 
grands  personnages,  lesquels  furent  par  ledit  capitaine  et  autres  fesloyés  et  reçus  selon  leur  état,  et 
quelques  petits  présents  leur  furent  donnés.  Et  il  fut  dit  par  Taiguragni  audit  capitaine  que  ledit  sei- 
gneur était  marri  de  ce  qu'il  allait  à  Ilochelaga,  et  que  ledit  seigneur  ne  voulait  point  aller  avec  lui, 
comme  il  avait  promis,  parce  que  la  rivière  ne  valait  rien.  A  quoi  ledit  capitaine  lit  réponse  que,  malgré 
tout  cela,  il  ne  laisserait  d'y  aller,  s'il  lui  était  possible,  parce  qu'il  avait  commandement  du  roi  son 
maître  d'aller  au  plus  avant  qu'il  lui  serait  possible.  Mais  que  si  ledit  Taiguragni  voulait  aller,  comme 
il  avait  promis,  on  lui  ferait  un  présent  dont  il  serait  content,  et  grande  chère,  et  qu'ils  ne  feraient  seu- 
lement qu'aller  voir  Ilochelaga,  puis  retourner.  A  quoi  ledit  Taiguragni  répondit  qu'il  n'irait  point  : 
alors  ils  se  retirèrent  en  leurs  maisons. 

Le  lendemain,  dix-septième  dudit  mois,  ledit  Donnaconna  cl  les  autres  revinrent  comme  devant,  et 
apportèrent  force  anguilles  et  autres  poissons,  dont  il  se  fait  grande  pêcherie  sur  ledit  fleuve,  comme 
il  sera  dit  ci-après.  Et  lorsqu'ils  furent  arrivés  devant  uosdits  navires,  ils  commencèrent  à  danser  et  à 
chanter,  comme  ils  avaient  coutume.  El  après  qu'ils  eurent  fait  cela,  ledit  Donuacuima  lit  mètre  tous 
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ses  gens  d'un  côté  el  fil  un  cercle  sur  le  sable,  et  y  fit  mettre  ledit  capitaine  et  ses  gens,  puis  commença 
une  grande  harangue,  tenant  une  fille  d'environ  de  l'âge  de  dix  ans  en  l'une  de  ses  mains,  puis  la  vint 
présenter  audit  capitaine;  et  alors  tous  les  gens  dudit  seigneur  se  prirent  ù  faire  trois  cris  en  signe  de 
joie  el  d'alliance;  puis  derechef  il  présenta  deux  petits  garçons  de  moindre  âge  l'un  après  l'autre,  dont 
ils  firent  mêmes  cris  et  cérémonies  que  devant  :  duquel  présent  fut  ledit  seigneur  par  ledit  capitaine 
remercié. 

Et  alors  Taiguragni  dit  au  capitaine  que  la  fille  était  la  propre  fille  de  la  sœur  dudit  seigneur,  cl  l'un 
des  garçons  frère  de  lui  qui  parlait ,  et  qu'on  le  lui  donnait  dans  l'intention  qu'il  n'allât  point  à  lloclic- 
laga;  lequel  capitaine  répondit  que  si  on  les  lui  avait  donnés  sur  celle  intention,  on  les  reprit,  et  que 
pour  rien  il  ne  manquerait  d'aller  audit  Hochelaga,  parce  qu'il  avait  commandement  de  le  faire;  sur  les- 
quelles paroles  Domagaya,  compagnon  dudit  Taiguragni,  dit  audit  capitaine  que  ledit  sieur  lui  avait 
donné  lesdits  enfants  par  bon  amour  et  en  signe  d'assurance,  et  qu'il  était  content  d'aller  avec  ledit  capi- 
taine à  Hochelaga  :  de  quoi  lesdits  Taiguragni  et  Domagaya  eurent  grosses  paroles.  Par  quoi  nous  aper- 
çûmes que  ledit  Taiguragni  ne  valait  rien,  cl  qu'il  ne  songeait  que  trahison,  lanl  par  cela  que  par  d'autres 
mauvais  tours  que  nous  lui  avions  vu  faire. 

Et  sur  cela,  ledit  capitaine  fit  mettre  lesdits  enfants  dans  les  navires  et  apporter  deux  épées,  un  grand 
bassin  uni,  et  un  ouvré  à  laver  les  mains,  et  en  fit  présent  audit  Donnaconna,  qui  s'en  contenta  fort,  et 
remercia  ledit  capitaine,  et  commanda  à  tous  ses  gens  de  chanter  et  danser.  Et  il  pria  ledit  capitaine 
de  faire  tirer  une  pièce  d'artillerie,  parce  que  Taiguragni  et  Domagaya  lui  en  avaient  fait  fétc,  et  aussi 
que  jamais  ils  n'en  avaient  ni  vu  ni  ouï.  Lequel  capitaine  répondit  qu'il  en  était  content,  et  commanda  «le 
lirer  une  douzaine  de  barges  avec  leurs  boulets  par  le  travers  du  bois  qui  était  joignant  lesdits  navires 
et  hommes  sauvages.  De  quoi  ils  furent  tous  si  étonnés  qu'ils  pensaient  que  le  ciel  fùl  chu  sur  eux,  et 
ils  se  prirent  à  hurler  et  hucher  si  fort,  qu'il  semblait  qu'enfer  y  fût  vidé.  Et  auparavant  qu'ils  se  reti- 
rassent, ledit  Taiguragni  fit  dire  par  personnes  interposées  que  les  compagnons  du  gallion  qui  étaient 
en  la  rade  avaient  tué  deux  de  leurs  gens  à  coups  d'artillerie,  dont  ils  se  retirèrent  tous  en  si  grande 
hâte  qu'il  semblait  que  nous  les  voulussions  tuer;  ce  qui  ne  se  trouva  pas  vérité,  car  durant  ledit  jour 
aucune  artillerie  ne  fut  tirée  dudit  gallion. 


IV.  —  Comme  lesdits  Donnaconna,  Taiguragny  et  autres  songèrent  une  finesse,  et  firent  habiller  trois  homme* 
en  guise  de  diables,  feignant  être  venus  de  par  Cudouagny,  leur  dieu,  pour  nous  empêcher  d'aller  à  Hochelaga. 

Le  lendemain,  dix-huitième  jour  dudit  mois  de  septembre,  pensant  toujours  nous  empêcher  d'aller  à 
Hochelaga,  ils  songèrent  une  grande  finesse  qui  fut  telle  :  ils  firent  habiller  trois  hommes  en  la  façon 
de  trois  diables,  lesquels  étaient  vélus  de  peaux  de  chiens  noirs  et  blancs,  et  avaient  des  cornes  aussi 
longues  que  le  bras,  étaient  peints  par  le  visage  de  noir  comme  charbon,  et  ils  les  firent  mettre  dans 
une  barque  à  notre  insu  ;  puis  ils  vinrent  avec  leur  bande  comme  ils  avaient  coutume  près  de  nos  na- 
vires, el  se  tinrent  dans  le  bois  sans  apparaître  environ  deux  heures,  attendant  que  l'heure  de  la  marée 
fut  venue  pour  l'arrivée  de  ladite  barque,  à  laquelle  heure  ils  sortirent  tous  e.l  se  présentèrent  devant 
nosdits  navires  sans  s'approcher,  ainsi  qu'ils  avaient  l'habitude  de  faire.  El  Taiguragni  commença  à 
saluer  le  capitaine,  qui  lui  demanda  s'il  voulait  avoir  les  bateaux.  A  quoi  lui  répondit  ledit  Taiguragni 
que  non  pour  l'heure,  mais  que  tantôt  il  entrerait  dedans  lesdits  navires.  Et  incontinent  arriva  ladite 
barque  où  étaient  lesdits  trois  hommes  paraissant  être  trois  diables,  ayant  de  grandes  cornes  sur  leurs 
tètes,  et  celui  du  milieu  faisait,  en  venant,  un  merveilleux  sermon  ;  et  ils  passèrent  le  long  de  nos 
navires  avec  leurdite  barque,  sans  aucunement  tourner  leur  vue  vers  nous,  et  allèrent  asséner  et  donner 
en  teiTc  avec  leur  dite  barque.  Et  tout  incontinent  ledit  Donnaconna  et  ses  gens  prirent  ladite  barque  et 
lesdits  hommes  qui  s'étaient  laissé  choir  au  fond  de  celle-ci  comme  gens  morts,  et  ils  portèrent  le  tout 
ensemble  dans  le  bois,  qui  était  distant  desdils  navires  d'un  jet  de  pierre,  et  il  ne  demeura  pas  une 
seule  personne  que  tous  ne  se  retirassent  dedans  ledit  bois. 

El  eux  étant  retirés,  commencèrent  une  prédication  et  préchcmcnl  que  nous  oyions  de  oos  navire*. 
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et  qui  dura  environ  une  demi-heure,  après  laquelle  lesdits  Taiguragni  et  Domngaya  sortiront  dudit 
bois,  marchant  vers  nous,  ayant  les  mains  jointes  et  leurs  chapeaux  sous  leurs  coudes,  faisant  une 
grande  admiration.  Et  commença  ledit  Taiguragni  à  dire  et  proférer  par  trois  fois  :  Jésus,  Jésus, 
Jésus  !  levant  les  yeux  vers  le  ciel.  Puis  Domagaya  commença  à  dire  :  Jésus,  Maria,  Jacques  Cartier!  re- 
gardant le  ciel  comme  l'autre.  Et  le  capitaine,  voyant  leurs  mines  et  cérémonies,  commença  à  leur  de- 
mander ce  qu'il  y  avait  et  ce  que  c'était  qui  était  survenu  de  nouveau ,  lesquels  répondirent  qu'il 
y  avait  de  piteuses  nouvelles,  en  disant  :  Nenni  est-il  bon  (c'est-à-dire  qu'elles  ne  sont  pas  bonnes).  Et 
le  capitaine  leur  demanda  derechef  ce  que  c'était.  El  ils  lui  dirent  que  leur  dieu,  nommé  Cudouayni, 
avait  parlé  à  Hochelaga,  et  que  les  trois  hommes  devant  dits  étaient  venus  de  par  lui  leur  annoncer  les 
nouvelles,  et  qu'il  y  avait  tant  de  glaces  et  neiges  qu'ils  mourraient  tous  ;  desquelles  paroles  nous  nous 
primes  tous  à  rire,  et  à  leur  dire  que  Cudouagni  n'était  qu'un  sot  et  qu'il  ne  savait  ce  qu'il  disait,  et 
qu'ils  le  disent  à  ses  messagers,  et  que  Jésus  les  garderait  bien  de  froid,  s'ils  lui  voulaient  croire.  Et 
lors  ledit  Taiguragni  et  son  compagnon  demandèrent  audit  capitaine  s'il  avait  parlé  à  Jésus.  Et  il  ré- 
pondit que  des  prêtres  lui  avaient  parlé  t»t  qu'il  ferait  beau  temps.  De  quoi  ils  remercièrent  fort  ledit 
capitaine,  et  ils  s'en  retournèrent  dedans  le  bois  dire  les  nouvelles  aux  autres,  lesquels  à  l'instant  sor- 
tirent dudit  bois,  feignant  d'être  joyeux  desdites  paroles.  Et  pour  montrer  qu'ils  en  étaient  joyeux,  tout 
incontinent  qu'ils  furent  devant  les  navires  ils  commencèrent  d'une  commune  voix  à  faire  trois  cris  et 
hurlements,  qui  est  leur  signe  de  joie,  et  ils  se  prirent  à  danser  et  à  chanter  comme  ils  avaient  coutume. 
Mais  par  résolution  lesdits  Taiguragni  et  Domagaya  dirent  audit  capitaine  que  ledit  Donnaconna  ne  vou- 
lait point  que  nul  d'eux  allât  à  Hochelaga  avec  lui  s'il  ne  baillait  un  otage  qui  demeurât  à  terre  avec  ledit 
Donnaconna.  A  quoi  le  capitaine  leur  répondit  que  s'ils  n'étaient  décidés  à  y  aller  de  bon  courage,  ils 
se  retirassent,  mais  que  pour  eux  ils  ne  laisseraient  pas  de  mettre  peine  à  y  aller. 


V.  —  Comme  le  capitaine  et  tous  1m  gentilshommes,  avec  cinquante  mariniers,  partiront  de  la  province  de 
Canada  avec  le  gallion  et  les  deux  barques,  pour  aller  à  Hochelaga,  et  ce  qui  fut  dit  entre  eux  deux  sur  ledit 
fleuve. 

J 

Le  lendemain,  dix-neuvième  jour  de  septembre,  nous  appareillâmes  et  fîmes  voile  avec  le  gallion  et 
les  deux  barques  pour  aller  avec  la  marée  amont  ledit  fleuve,  où  nous  trouvâmes  à  voir  des  deux  cotés 
de  celui-ci  les  plus  belles  et  meilleures  terres  qu'il  soit  possible  de  voir,  aussi  unies  que  l'eau,  pleines 
des  plus  beaux  arbres  du  monde,  et  tant  de  vignes  chargées  de  raisins  le  long  du  fleuve,  qu'il  semble 
plutôt  qu'elles  y  aient  été  plantées  de  main  d'homme  qu'autrement;  mais  parce  qu'elles  ne  sont  cul- 
tivées ni  taillées,  lesdits  raisins  ne  sont  ni  si  doux,  ni  si  gros  que  les  nôtres.  Pareillement  nous  trou- 
vâmes grand  nombre  de  maisons  sur  la  rive  dudit  fleuve,  lesquelles  sont  habitées  de  gens  qui  font 
grande  pêcherie  de  tous  bons  poissons  selon  les  saisons.  Et  ils  venaient  en  nos  navires  en  aussi  grand 
amour  et  privaulé  que  si  nous  eussions  été  du  pays,  nous  apportant  force  poissons  et  de  ce  qu'ils  avaient, 
pour  avoir  de  notre  marchandise,  tendant  les  mains  au  ciel,  faisant  plusieurs  cérémonies  et  signes 
de  joie. 

Et  nous  étant  posés  à  environ  25  lieues  de  Canada,  en  un  lieu  nommé  Achelaci  ('),  qui  est  un  détroit 
dudit  fleuve  fort  courant  et  dangereux,  tant  de  pierres  que  d'autres  choses,  la  vinrent  plusieurs  barques 
à  bord,  et  entre  antres  il  y  vint  un  grand  seigneur  du  pays,  lequel  fit  un  grand  sermon  en  venant  et 
arrivant  à  bord,  montrant,  par  signes  évidents  avec  les  mains  et  autres  cérémonies,  que  ledit  fleuve  était, 
un  peu  plus  amont,  fort  dangereux,  nous  avertissant  de  nous  en  donner  garde.  El  présenta  ce  seigneur 
deux  de  ses  enfants  en  don  au  capitaine,  lequel  prit  une  fille  de  l'âge  d'environ  huit  à  nouf  ans,  et  refusa 
un  petit  garçon  de  deux  ou  trois  ans,  parce  qu'il  était  trop  petit.  Ledit  capitaine  festoya  ledit  seigneur 
et  sa  bande  de  ce  qu'il  put,  et  lui  donna  quelque  petit  présent,  duquel  ledit  seigneur  remercia  le  ca- 

(')  t  Cet  endroit  est  visiblement  le  Richelieu,  qui  n'esl  cependant  éloigné  que  de  quinze  lieues  ou  environ  de  Slidacoué  ou 
Québec.  »  (Société  de  Québec.) 
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pilaine,  puis  ils  s'en  allèrent  à  terre.  Depuis,  ce  seigneur  cl  sa  femme  sont  venus  voir  leur  fille  jusqu'à 
Canada,  et  apporter  quelque  petit  présent  au  capitaine. 

Depuis  ledit,  jour,  dix-neuvième,  jusqu'au  vingt-huitième  dudil  mois,  nous  avons  été  naviguant  amont 
ledit  fleuve,  sans  perdre  heure  ni  jour,  durant  lequel  temps  nous  avons  vu  et  trouvé  aussi  beaucoup  de 
pays  et  terres  aussi  unies  que  l'on  saurait  désirer,  pleines  des  plus  beaux  arbres  du  monde,  savoir  : 
chênes,  ormes,  noyers,  pins,  cèdres,  pruches,  frênes,  boules,  saules,  osiers,  et  force  vignes  (qui  est  le 
meilleur),  lesquelles  avaient  si  grande  abondance  de  raisins,  que  les  compagnons  en  venaient  tout 


Vue  »ur  le  Sainl-Laurent  (')■  —  U'apré*  Willis. 

chargés  à  bord.  Il  y  a  pareillement  force  grues,  cygnes,  outardes,  oies,  canes,  alouettes,  faisans, 
perdrix,  merles,  mauviettes,  tourterelles,  chardonnerets,  serins,  linottes,  rossignols,  et  autres  oiseaux, 
comme  en  France,  et  en  grande  abondance 

Le  dix-huitiéme  jour  de  septembre,  nous  arrivâmes  à  un  grand  lac  cl  plaine  dudil  fleuve,  large 
d'environ  5  ou  6  lieues  et  12  de  long(*).  El  nous  naviguâmes  ce  jour  amont  ledit  lac  sans  trouver  dans 
tout  celui-ci  que  deux  brasses  de  profond,  sans  hausser  ni  baisser.  Et  nous,  arrivant  à  l'un  des  bouts 
dudil  lac,  il  ne  nous  apparaissait  aucun  passage,  ni  sortie  (*).  Ainsi  celui-ci  nous  semblait  être  tout 
clos,  sans  aucune  rivière;  et  nous  ne  trouvâmes  audit  boul  qu'une  brasse  et  demie;  en  sorte  qu'il  nous 

« 

(')  ■  Le  fleuve  Suint-Laurent  est  navigable  pour  les  plus  grands  vaisseaux  jusqu'à  Québec,  à  la  distance  de  150  lieues  de 
son  wmboncliure,  navigable  pour  les  navires  de  GOO  tonneaux  de  port  jusqu'à  Muntrd.il,  à  60  autres  lieues,  et  que  sillonnent 
pai  tout  dM  rapetm  des  plus  grandes  dimensions  et  des  bâtiment*  à  voiles  de  200  à  300  tonneaux.  Le  flux  de  Ij  mer  se  fait 
sentir  jusqu'à  Tnu^-Kiwi  ro,  à  30  RmM  au-dessus  de  Québec.  Daus  le  port  de  Québec,  les  marées  s'élèvent  à  un  maximum 
de  20  pieds,  rt  mil  nue  muyeiiui;  élévation  do  12  pieds,  car  de  ce  port  vers  le  golfe  le  grand  fleuve  affecte  toutes  les  alluits 
de  la  mer.  •  (Taché.) 

(•)  C'est  le  lac  Saint-Pierre,  auquel  Cartier  donne  deux  fois  plus  d'étendue  qu'il  n'en  a  réclU  iiunt. 
Cl  Cartier  avait  évidemment  enlilé  le  cbeual  du  nord,  au  lieu  de  ptendre  celui  du  sud. 
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convint  de  poser  et  mettre  l'ancre  dehors  et  aller  chercher  passage  avec  nos  liarqnes;  et  nous  trou- 
vâmes qu'il  y  a  quatre  ou  cinq  rivières  toutes  sortantes  dudil  fleuve  en  ce  lacet  venant  dudit  llochclaga; 
mais  en  celles  ainsi  sortantes  il  y  a  barres  et  traverses  f;tiies  par  le  cours  de  l'eau ,  où  il  n'y  avait 
pour  lors  qu'une  brasse  de  profond.  Et  lesdites  barres  passées,  il  y  a  quatre  ou  cinq  brasses,  au  temps 


Lr  Hat  Miqpt,  on  Ondatra  (Catlor  si Mietu,  Unne)('). 

des  plus  petites  eaux  de  l'année ,  ainsi  que  nous  vîmes  par  les  flots  destliles  eaux  qu'elles  croissent  de 
plus  de  tleux  brasses  de  pic. 

Toutes  ces  civières  font  le  tour  de  cinq  ou  six  belles  lies  (*),  qui  font  le  bout  de  ce  lac,  puisse  ras- 
semblent environ  15  lieues  amont  toutes  en  une.  Ce  jour,  nous  fûmes  à  l'une  d'elles,  où  nous  trouvâmes 
cinq  hommes  qui  prenaient  des  bêles  sauvages,  qui  vinrent  aussi  privement  à  nos  barques  que  s'ils  nous 
eussent  vus  toute  leur  vie ,  sans  en  avoir  peur  ni  crainte  ,  et  nosdites  barques  arrivées  à  terre ,  l'un  de 
ces  hommes  prit  le  capitaine  entre  ses  bras  et  le  porta  à  terre,  ainsi  qu'il  eût  fait  d'un  enfant  de  six  ans, 
tant  cet  homme  était  fort  et  grand.  Nous  leur  trouvâmes  un  grand  monceau  de  rats  sauvages  (*),  qui 
vont  à  l'eau,  sont  gros^omme  des  lapins,  et  bons  à  manger  à  merveille,  desquels  ils  firent  présent  au- 
dit capitaine,  qui  leur  donnâmes  couteaux  et  patenôtres  pour  récompense.  Nous  leur  demandâmes  par 

(•)  «  Grand  comme  un  lapin,  d'un  gris  ronssUre.  Ils  construisent  en  hiver,  sur  la  glace,  une  hutte  de  terre  où  ils  habitent 
plusieurs,  allant  par  un  Irou,  chercher  r  u  fond  les  racines  d'acorus,  qui  servent  a  les  nourrir.  0<"nd  la  geh'e  terme  h  uis 
trous,  ils  sont  rtMuits  S  se  manger  tes  uns  les  autres.  »  (Covier.) 

(•)  Ce  sonl  les  divers  chenauv  qui  se  trouvent  mire  l*ile  du  Pas,  l*lle  au  Castor,  l'île  Saint-Ignare,  l'ile  Madame,  l'île  d<- 
Crâce,  et  les  autres  lies  en  haut  du  lac  Saint-lVne. 

(*)  Des  ral>  musqués. 
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signes  si  c'était  le  chemin  de  Hochelaga ,  et  ils  nous  répondirent  que  oui,  et  qu'il  y  avait  encore  trois 
journées  pour  y  aller. 

VI.  —  Comme  le  capitaine  fit  accoutrer  les  barque»  pour  aller  à  Hochelaga,  et  laisser  legallion  à  cause  de  la  difficulté 
du  passage;  et  comme  nous  arrivâmes  audit  Hochelaga;  et  de  la  réception  que  le  peuple  fit  à  notre  arrivée. 

» 

Le  lendemain,  vingt-neuvième  de  septembre,  notre  capitaine ,  voyant  qu'il  n'était  possible  de  pouvoir 
pour  lors  passer  ledit  gallion,  fil  avictuailler  et  accoutrer  les  barques  et  mettre  des  vivres  pour  le  plus 
de  temps  qu'il  fut  possible ,  et  que  lesdites  barques  en  purent  accueillir,  et  se  partant  avec  celles-ci 
accompagné  de  partie  des  gentilshommes,  savoir  :  de  Claude  du  Pont-Rriand ,  échanson  de  luV  le 
Dauphin,  Charles  de  la  Pommeray,  Jean  Gouyon,  Jean  Poullet  et  vingt-huit  mariniers,  y  compris 
Macê  Jallobert  et  Guillaume  le  Rrelon,  ayant  la  charge,  sous  ledit  Cartier,  des  deux  autres  navires, 
pour  aller  amont  ledit  fleuve  au  plus  loin  qu'il  nous  serait  possible.  El  nous  naviguâmes  de  temps  agréable 
jusqu'au  deuxième  jour  d'octobre ,  que  nous  arrivâmes  à  Hochelaga,  qui  est  distant  du  lieu  où  était 
demeuré  le  gallion  d'environ  45  lieues  ('),  durant  lequel  temps  et  chemin  faisant  nous  trouvâmes  plusieurs 
gens  du  pays  qui  nous  apportèrent  beaucoup  de  poisson  et  autres  victuailles,  donnant  et  menant  grande 
joie  de  notre  venue  ;  et  pour  les  attirer  et  tenir  en  amitié  avec  nous ,  ledit  capitaine  leur  donnait  pour 
récompense  des  couteaux,  patenôtres  et  autres  menues  bardes,  dont  ils  se  contentaient  fort.  El  nous, 
arrivés  audit  Hochelaga  ,  se  rendirent  au-devant  de  nous  plus  de  mille  personnes ,  tant  hommes  que 
femmes  et  enfants,  lesquels  nous  firent  aussi  bon  accueil  que  jamais  père  fit  à  enfant ,  menant  une  joie 
merveilleuse;  car  les  hommes  en  une  bande  dansaient,  et  les  femmes  de  leur  part  et  leurs  entants 
d'autre,  lesquels  nous  apportèrent  force  poissons  et  de  leur  pain  fait  de  gros  mil ,  lequel  ils  jelaienl  de- 
dans nosdites  barques,  en  sorte  qu'il  semblait  qu'il  tombât  en  l'air.  Voyant  cela,  le  capitaine  descendit  à 
terre, accompagné  de  plusieurs  de  ses  gens  ;  et  sitôt  qu'il  fut  descendu,  ils  s'assemblèrent  lous  sur  lui  et 
sur  les  autres,  en  faisant  une  chère  inestimable,  et  les  femmes  apportaient  leurs  enfants  à  brassée, 
pour  les  faire  toucher  audit  capitaine  et  aux  autres  qui  étaient  en  sa  compagnie,  en  faisant  une  féte  qui 
dura  plus  d'une  demi-heure  ;  et  ledit  capitaine,  voyant  leur  largesse  et  bon  vouloir,  fil  asseoir  et  ranger 
toutes  les  femmes,  et  leur  donna  certaines  patenôtres  d'étain  et  autres  menues  besognes;  et  à  une  partie 
des  hommes,  des  couteaux  ;  puis  il  se  relira  à  bord  desdilcs  barques  pour  souper  et  passer  la  nuit ,  durant 
laquelle  ce  peuple  demeura  sur  le  bord  dudil  fleuve,  au  plus  près  desdites  barques,  faisant  encore  toute 
la  nuit  plusieurs  feux  cl  danses,  en  disant  à  toutes  heures  Aguiazé,  qui  est  leur  dire  de  salut  et  joie. 


VII.  —  Comme  le  capitaine  et  les  gentilshommes,  avec  vingt-cinq  hommes  bien  armes  et  on  bon  ordre, 
allèrent  à  la  ville  de  Hochelaga,  et  de  la  situation  dudit  lieu. 

Le  lendemain,  dés  le  matin,  le  capitaine  s'accoutra  et  fit  mettre  ses  gens  en  ordre  pour  aller  voir  la 
ville  et  demeuranec  dudit  peuple,  et  une  montagne  qui  est  jointe  à  ladite  ville,  où  avec  ledit  capitaine 
allèrent  les  gentilshommes  et  vingt  mariniers,  et  il  laissa  le  surplus  pour  la  garde  des  barques,  et  il  prit 
trois  hommes  de  ladite  ville  de  Hochelaga  pour  les  mener  et  conduire  audit  lieu.  El  nous  étant  mis  en 
chemin,  le  trouvâmes  aussi  battu  qu'il  soit  possible  de  voir,  en  la  plus  belle  terrect  merveilleuse  plaine  : 
des  chênes  aussi  beaux  qu'il  y  en  ait  en  forêt  de  France,  sous  lesquels  toitfc  la  terre  était  couverte  de 
glands.  Et  nous ,  ayant  l'ail  environ  une  lieue  el  demie  («),  nous  trouvâmes  sur  le  chemin  l'tmdesprin- 


{•)  Cartier  avait  laissé  le  galion  à  pou  près  vis-à-vis  de  Bcrllm-r;  mais  on  ne  compte  que  quinze  lieues  pour  s\*  rvndw 
de  Berlliii-r  à  lloclieLga  ou  Monlivul. 
I*)  Ce  qui  f;iit  voir  que  Cartier  avait  pris  terre  au-tlc->sous  du  courant  de  Sainte-Croix. 
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cipaux  seigneurs  de  la  ville  de  Hochclaga,  avec  plusieurs  personnes,  lequel  nous  fit  signe  qu'il  fallait  se 
reposer  audit  lieu,  près  d'un  feu  qu'ils  avaient  fait  audit  chemin. 


Ancien  plan  Je  Hochclaga.  —  D'après  uaniu$io  ('). 

A.  port  de  U  lerrc  d'Hochclafa  ;  —  D,  rue  principale  ;  —  C.  place;  -  D.  maison  du  mi  Agoulianna  ;  —  E.  eo«r  de  la  maison  du  roi;  — 
C.  mumni  d'un  particulier  ;  -  H.  cour  avec  le  feu  ;  -  1 1.  espace  entre  les  maisons  où  l'on  peut  circuler  autour  de  la  ville  ;  -  K.  sv.leme 
qui  relie  les  palissade»  de  l'enceinte  j  —  L.  l'enceinte  de  madriers  ;  —  11.  espace  extérieur  i|ui  entoure  la  ville;  —  N.  l'enceinte  de  palis- 
sades vue  du  dedans  de  la  ville  ;  —  0.  chemin  de  ronde  ;  —  P.  parapet  ;  —  Q.  espace  vide  entre  les  deux  rangs  de  palt>sades ,  —  Il ,  hommes, 
femmes  et  enfants  ;  -  S.  Français  qui  entrent  dans  la  vffle;  -  T.  l'échelle  qni  conduit  asArmin  de  ronde. 

El  lors  ledit  seigneur  commença  à  faire  un  sermon  et  préchement,  comme  il  est  dit  ci-devant  que  c'est 
leur  coutume  de  faire  joie  et  connaissance,  ce  seigneur  faisant  chère  audit  capitaine  en  sa  compagnie; 
lequel  capitaine  lui  donna  une  couple  de  haches  et  une  couple  de  couteaux ,  avec  une  croix  et  remem- 
brance  du  crucifix,  qu'il  lui  fit  baiser  et  lui  pendit  au  cou;  de  quoi  il  rendit  grâces  audit  capitaine. 

Cela  fait,  nous  marchâmes  au  delà;  et  à  environ  une  demi- lieue  de  là  nous  commençâmes  à  trouver 
les  terres  labourées,  et  belles  grandes  campagnes  pleines  de  blé  de  leurs  terres,  qui  est  comme  mil  de 
Brésil,  aussi  gros  ou  plus  que  pois  (*),  duquel  ils  vivent  ainsi  que  nous  faisons  du  froment.  Et  parmi 
ces  campagnes  est  située  et  assise  ladite  ville  de  Hochclaga ,  prés  et  joignant  une  montagne  qui  est 
alentour  d'elle,  bien  labourée  et  fort  petite,  de  dessus  laquelle  on  voit  fort  loin.  Nous  nommâmes  cette 
montagne  le  mont  Royal  (5).  Ladite  ville  est  toute  ronde  et  close  de  bois  à  trois  rangs,  en  façon  d'une 
pyramide  croisée  par  le  haut,  ayant  la  rangée  intérieure  en  façon  de  ligne  perpendiculaire,  puis  rangée 

(')  Quoique  le  nom  de  Uamusio  semble  une  autorité  suffisante  pour  garantir  une  intention  sérieuse  dans  l'cxêculion  do 
celte  vue,  il  est  fort  difficile  d'admellre  que  ce  soit  la  une  représentation  «acte  d'Hoclielaga. 
(*)  Blé  d  inde. 
(»)  Montréal. 
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de  bois  couchés  de  long,  bien  oints  et  cousus  à  leur  mode,  et  la  hauteur  est  d'environ  deux  lances.  Et 
il  n'y  a  en  cette  ville  qu'une  porte  et  entrée  qui  ferme  à  barres,  sur  laquelle  et  en  plusieurs  endroits  de 
ladite  clôture  il  y  a  manières  de  galeries  et  échelles  à  y  monter,  lesquelles  sont  garnies  de  roches  et  de 
cailloux  pour  la  garde  et  défense  de  celle-ci.  Il  y  a  dans  cette  ville  environ  cinquante  maisons,  longues 
d'environ  cinquante  pas  au  plus  chacune,  et  de  douze  ou  quinze  pas  de  large,  toutes  faites  de  bois,  cou- 
vertes et  garnies  des  grandes  écorces  et  pelures  desdits  bois,  aussi  larges  que  des  tables,  bien  cousues 
artificiellement,  suivant  leur  mode;  et  par  dedans  celles-ci,  il  y  a  plusieurs  aires  et  chambres.  Et  au 
milieu  de  ces  maisons  il  y  a  une  grande  salle  par  terre  où  ils  font  leur  feu,  et  vivent  en  communauté; 
puis  ils  se  retirent  en  leursdilcs  chambres,  les  hommes  avec  leurs  femmes  et  enfants.  Et,  pareillement, 
ils  ont  des  greniers  en  haut  de  leurs  maisons,  où  ils  mettent  leur  blé,  duquel  ils  font  leur  pain,  qu'ils 
appellent  caraconi;  et  ils  le  font  de  la  manière  ci-après.  Ils  ont  des  piles  de  bois  comme  à  piler  le 
chanvre,  et  ils  battent  avec  pilons  de  bois  ledit  blé  en  poudre,  puis  l'amassent  en  pâte,  et  en  font  des 
tourteaux  qu'ils  mettent  sur  une  pierre  chaude,  puis  ils  la  couvrent  de  cailloux  chauds,  et  ainsi  cuisent 
leur  pain  au  lieu  de  four.  Ils  font  pareillement  force  potages  dudil  blé,  et  de  fèves  et  de  pois,  dont  ils 
ont  assez,  et  de  gros  concombres  et  autres  fruits.  Ils  ont  aussi  des  vaisseaux  grands  comme  des  tonnes, 
en  leurs  maisons,  où  ils  mettent  leur  poisson,  savoir  :  anguilles  et  autres,  qui  sèchent  à  la  fumée  durant 
l'été,  et  dont  ils  vivent  en  hiver  ;  ils  en  font  un  grand  amas,  comme  nous  avons  vu  par  expérience.  Tout 
leur  vivre  est  sans  aucun  goût  de  sel,  et  ils  couchent  sur  des  écorces  de  bois  étendues  sur  la  terre,  avec 
de  méchantes  couvertures  de  peaux,  dont  ils  font  leurs  vêtements,  savoir  :  loirs,  loutres,  martres,  re- 
nards, chats  sauvages,  daims,  cerfs  et  autres  sauvagines;  mais  la  plus  grande  part  d'eux  sont  quasi 
tout  nus. 

La  plus  précieuse  chose  qu'ils  aient  en  ce  monde  est  returyiit  (*),  qui  est  blanc;  et  ils  le  prennent 
audit  fleuve,  en  cornibots,  de  la  manière  qui  suit.  Quand  un  homme  a  mérité  la  mort,  ou  qu'ils  ont  pris 
quelque  ennemi  â  la  guerre,  ils  le  tuent,  puis  l'incisent  sur  les  cuisses  et  les  jambes,  les  bras  et  les 
épaules,  a  grandes  taillades;  puis,  aux  lieux  où  est  ledit  esurgni,  ils  descendent  ledit  corps  au  fond  de 
l'eau,  le  laissent  dix  ou  douze  heures,  puis  le  retirent  amont,  et  trouvent  dans  lesdites  taillades  et  inci- 
sions lesdits  cornibots,  dont  ils  font  des  patenôtres;  cl  usent  comme  nous  faisons  de  l'or  et  de  l'argent, 
les  tenant  la  plus  précieuse  chose  du  monde  :  il  a  la  vertu  d'étancher  le  sang  des  narines,  car  nous  l'avons 
expérimenté. 

Cedit  peuple  ne  s'adonne  qu'au  labourage  et  à  la  pèche  pour  vivre  ;  car  les  biens  de  ce  monde  ne  font 
compte,  parce  qu'ils  n'en  ont  pas  connaissance  ;  et  ils  ne  sont  pas  nomades  comme  ceux  de  Canada  et 
de  Saguenay,  bien  que  lesdits  Canadiens  leur  soient  assujettis,  avec  huit  ou  neuf  autres  peuples  qui  sont 
sur  ledit  fleuve. 


VIII.  —  Comme  nous  arrivâmes  h  ladite  ville,  et  de  la  réception  qui  uousy  fut  faite;  et  comment  le  capitaine 
leur  fit  des  présents,  et  autres  choses  que  ledit  capitaine  leur  fit,  comme  il  sera  vu  en  ce  chapitre. 


Ainsi,  comme  nous  fûmes  arrivés  auprès  do  celte  ville,  se  rendirent  prés  de  nous  un  grand  nombre 
d'habitants  qui,  à  leur  façon,  nous  firent  bon  accueil.  Et  par  nos  guides  et  conducteurs  nous  fûmes  menés 
au  milieu  de  celte  ville,  où  il  y  a  une  place  entre  les  maisons,  spacieuse  d'un  jet  de  pierre  en  carré  ou 
environ.  Et  ils  nous  firent  signe  que  nous  nous  arrêtassions  audit  lieu,  ce  que  nous  finies.  El  soudain 
s'assemblèrent  toutes  les  femmes  et  filles  de  ladite  ville,  dont  une  partie  étaient  chargées  d'enfants  entre 
leurs  bras,  qui  nous  vinrent  baiser  le  visage,  bras  et  autres  endroits  de  dessus  le  corps,  où  elles  pouvaient, 
toutes  pleurant  de  joie  de  nous  voir,  nous  faisant  la  meilleure  chère  qu'il  leur  était  possible,  en  nous  fai- 
sant signe  qu'il  nous  plût  de  toucher  leursdits  enfants.  Ces  choses  faites,  les  hommes  firent  retirer  les 

(•)  Lescarbot,  en  parlant  de  cet  aurgni,  qoi  est  évidemment  une  espace  de  coquillage,  nou*  dit  :  «  C'est  un  mot  que  j'ai 
eu  beaucoup  de  peine  à  comprendre,  et  que  Belleforest  n'a  point  entendu  quand  il  a  voulu  en  parler.  Aujourd'hui  les  sau- 
vages n'en  ont  plus  ou  en  ont  perdu  le  métier,  car  ils  se  servent  fort  des  mntuckiui  (grains  de  rassade)  qn'on  leur  |wk  de 
France,  t 
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femmes,  et  s'assirent  sur  la  terre  alentour  de  nous,  comme  si  nous  eussions  voulu  jouer  un  mystère.  Et 
tout  incontinent  revinrent  plusieurs  femmes  qui  apportèrent  chacune  une  natte  carrée,  en  façon  rie  tapis- 
serie; et  ils  les  étendirent  sur  la  terre,  an  milieu  de  ladite  place,  et  ils  nous  firent  mettre  sur  celles-ci 
Après  lesquelles  choses  ainsi  faites ,  fut  apporté  par  neuf  ou  dix  hommes  le  roi  et  seigneur  dudit  pays, 
qu'ils  appellent  en  leur  langue  agouhanna ,  lequel  était  assis  sur  une  grande  peau  de  cerf;  et  ils  le 


Le  mont  noyai  (  Montrai  )  vu  du  Saint-Laurent.  —  O'aprts  Bartlclt. 

vinrent  poser  dans  ladite  place,  sur  lesdites  nalles,  près  dudit  capitaine,  en  faisant  signe  que  c'était  leur 
seigneur.  Cet  agouhanna  était  de  l'ilgc  d'environ  cinquante  ans,  et  il  n'était  pas  mieux  accoutré  que  les 
autres,  fors  qu'il  avait  alentour  de  la  tète  une  manière  de  lisière  rouge  pour  sa  couronne,  faite  de  poils 
tle  hérisson  ;  et  ce  seigneur  était  tout  perclus  et  malade  de  ses  memhres. 

Après  qu'il  cul  fait  son  signe  de  salut  audit  capitaine  et  A  ses  gens,  en  leur  faisant  des  signes  évidents 
qn'ils  étaient  les  bienvenus,  il  montra  ses  bras  et  jambes  audit  capitaine,  ie  priant  de  les  vouloir  toucher, 
comme  s'il  lui  eût  demandé  guérison  de  sa  santé.  El  alors  le  capitaine  commença  à  lui  frotter  les  bras 
et  jambes  avec  les  mains,  et  ledit  agouhanna  prit  la  lisière  et  couronne  qu'il  avait  «tir  la  téte,  et  la  donna 
audit  capitaine.  Et  tout  incontinent  furent  amenés  audit  capitaine  plusieurs  malades,  comme  aveugles, 
borgnes,  boiteux,  impotents,  et  gens  si  vieux  que  les  paupières  des  yeux  leur  pendaient  sur  les  joues  ; 
et  ils  les  asseyaient  et  posaient  prés  dudit  capitaine  pour  qu'il  les  louchAt,  tellement  il  semblait  que 
Dieu  fût  là  descendu  pour  les  guérir. 

Ledit  capitaine  voyant  la  pitié  et  foi  de  cedit  peuple,  dit  l'évangile  de  saint  Jean,  savoir  :  In  prinàpio, 
faisant  le  signe  de  la  croix  sur  les  pauvres  malades,  priant  Dieu  qu'il  leur  donnAt  connaissance  de  notre 
sainte  foi  et  de  la  passion  de  notre  Sauveur,  et  grAce  de  recouvrer  chrétienté  et  baptême.  Puis  ledit 
capitaine  prit  une  paire  d'Heures,  et  tout  hautement  lut  mot  à  mot  la  passion  de  Notre-Seigneur,  si  bien 
que  Ions  les  assistants  la  purent  ouïr,  tout  ce  pauvre  peuple  faisant  un  grand  silence  ;  et  ils  furent 
merveilleusement  bien  entendus ,  regardant  le  ciel  et  faisant  pareilles  cérémonies  qu'ils  nous  voyaient 
faire.  Après  quoi  ledit  capitaine  fit  ranger  tons  les  hommes  d'un  r<Mé,  les  femmes  de  l'autre,  et  les 
enfants  d'un  autre;  et  il  donna  aux  principaux  et  autres  des  couteaux  et  des  bachots,  et  aux  femmes  des 
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patenôtres  et  aulres  menues  choses;  puis  il  jeta  parmi  la  place,  et  entre  lesdits  enfants,  de  petites 
bagues  et  Agnus  Dei  d'étain,  de  quoi  ils  menèrent  merveilleuse  joie. 

Cela  fait,  le  capitaine  commanda  de  sonner  les  trompettes  et  autres  instruments  de  musique,  dont 
ledit  peuple  fut  fort  réjoui.  Après  quoi  nous  primes  congé  d'eux  et  nous  nous  retirâmes.  Voyant  cela, 
les  femmes  se  mirent  au-devant  de  nous  pour  nous  arrêter,  et  nous  apportèrent  de  leurs  vivres  qu'elles 


TomUau  d«  Scquaw,  sur  U  mitre  Ottawa.  —  D'après  Bartletl. 

avaient  apprêtés,  savoir  •  poisson,  potage,  fèves,  pain  et  autres  choses,  pensant  nous  faire  repaître  et 
diner  audit  lieu.  Et  comme  lesdits  vivres  n'étaient  pas  de  notre  goût,  et  qu'il  n'y  avait  pas  de  goût  de 
sel,  nous  les  remerciâmes,  leur  faisant  signe  que  nous  n'avions  pas  besoin  de  nous  repaître. 

Après  que  nous  fûmes  sortis  de  ladite  ville,  nous  fûmes  conduits  par  plusieurs  hommes  et  femmes  de 
ceux-ci  sur  la  montagne  devant  dite,  qui  est  par  nous  nommée  mont  Royal ,  distante  dudit  lieu  d'un 
quart  de  lieue.  Et  étant  sur  ladite  montagne,  nous  eûmes  vue  et  connaissance  de  plus  de  trente  lieues  à 
('environ  de  celle-ci,  où  il  y  a  vers  le  nord  une  rangée  de  montagnes  qui  sont  gisantes  est  et  ouest,  et 
autant  vers  le  sud.  Entre  ces  montagnes  est  la  terre  la  plus  belle  qu'il  soit  possible  de  voir,  labourable, 
unie  et  plaine.  Et  par  le  milieu  desdites  terres  nous  voyions  ledit  fleuve  au  delà  du  lieu  où  étaient  de- 
meurées nos  barques,  où  il  y  a  un  saut  d'eau,  le  plus  impétueux  qu'il  soit  possible  de  voir  ('),  et  il  ne 
nous  fut  pas  possible  de  le  passer.  El  nous  voyions  ledit  fleuve,  tant  que  l'on  pouvait  regarder,  grand, 
large  cl  spacieux,  qui  allait  au  sud-ouest,  et  passait  auprès  de  trois  belles  montagnes  rondes  que  nous 
voyions,  et  estimions  être  à  environ  quinze  lieues  de  nous.  El  il  nous  fut  dit  et  montré  par  signes,  par 
les  trois  hommes  qui  nous  avaient  conduits,  qu'il  y  avait  trois  sauts  d'eau  audit  fleuve  (•)  comme  celui 
où  étaient  nosdites  barques;  mais  nous  ne  pûmes  entendre  quelle  distance  il  y  avait  entre  l'un  et  l'autre. 
Puis  ils  nous  montraient  que  lesdits  sauts  passés  on  pouvait  naviguer  plus  de  trois  lunes  par  ledit  fleuve. 
El  k'i-dcssus  il  BM  Souvient  que  Donnaconna,  seigneur  des  Canadiens,  nous  a  dit  avoir  été  quelquefois  à 

(')  Le  courant  de  Sainte-Marie. 

(')  ■  Un  pense  qu'il  csl  ici  qiiesîion  du  Saut  de  iviInt-Louis,  des  Cascades  et  du  Long-Saut.  .  (Socirlë  île  Quê'jrc.) 
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une  terre  où  ils  sont  une  lune  à  aller,  depuis  Canada  jusqu'à  ladite  terre ,  en  laquelle  il  croit  cannelle 
et  girofle.  Ils  appellent  ladite  cannelle  ndotathui,  et  le  girofle  canonotha. 

Et,  en  outre,  ils  nous  montraient  que  le  long  desdites  montagnes  étant  vers  le  nord  il  y  a  une  grande 
rivière  qui  descend  de  l'occident  comme  ledit  fleuve.  Nous  estimons  que  c'est  la  rivière  qui  passe  par  le 


Jonction  de  la  rivière  Ottawa  cl  du  Saint-Laurent.  —  Dspn  s  Rartlctt. 

royaume  et  province  de  Sagucnay  (').  Et  sans  que  nous  leur  fissions  aucune  demande  et  signe,  ils  prirent 
la  chaîne  du  sifflet  du  capitaine  ,  qui  est  d'argent,  et  un  manche  de  poignard,  qui  était  de  laiton  jaune 
comme  or,  qui  était  au  côté  de  l'un  de  nos  mariniers,  et  montraient  que  cela  venait  d'amont  ledit  fleuve, 
et  qu'il  y  avait  des  agnjudas ,  qui  est  à  dire  mauvaises  gens,  qui  étaient  armés  jusque  sur  les  doigts, 
nous  montrant  la  façon  de  leurs  armures,  qui  sont  de  cordes  et  bois  lacés  et  tissus  ensemble;  nous 
donnant  a  entendre  que  lesdils  agojtidas  menaient  la  guerre  continuelle  les  uns  aux  autres.  Mais,  par 
défaut  de  langue,  nous  ne  pûmes  avoir  connaissance  combien  il  y  avait  jusques  audit  pays. 

•  Ledit  capitaine  leur  montra  du  cuivre  rouge,  qu'ils  appellent  caqnedaie,  leur  montrant  vers  ledit 
lieu,  et  demandant  par  signe  s'il  venait  de  là.  Us  commencèrent  à  secouer  la  léte,  disant  que  non,  et 
montrant  qu'il  venait  du  Saguenay,  qui  est  à  l'opposé  du  précédent.  Lesquelles  choses  ainsi  vues  cl 
entendues,  nous  nous  retirâmes  à  nos  barques,  non  sans  avoir  conduite  de  grand  nombre  dudit  peuple, 
dont  partie,  quand  nos  gens  devenaient  las,  les  chargeaient  sur  eux  comme  sur  des  chevaux,  cl  les 
portaient. 

Et  nous,  arrivés  à  nos  barques,  fîmes  voile  pour  retourner  à  notre  gallion,  craignant  qu'il  n'y  eût 
aucffne  encombre  ;  lequel  départ  ne  fut  pas  sans  grand  regret  dudit  peuple,  car  tant  qu'ils  nous  purent 
suivre  en  descendant  ledit  fleuve,  ils  nous  suivirent.  Et  tant  Tûmes,  que  nous  arrivâmes  à  noire  gallion 
le  lundi  quatrième  jour  d'octobre. 

(')  CcUr  rivière  doil  Un  h  rivière  des  Oulaouuis,  qui  néanmoins  ne  vient  pas  du  Sagucnay;  elle  prend  sa  source  au  lac 
Téiiiiscaming,  dans  une  direction  tout  0|>|K>sèe  à  celle  du  Sagueuay. 
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Le  mardi,  cinquième  jour  dudit  mois  d'octobre,  nous  fîmes  voile  et  appareillâmes,  avec  notredit  gallion 
et  barque,  pour  retourner  ù  la  province  de  Canada,  au  port  de  Sainte-Croix,  où  étaient  demeurés  nos- 
dits  navires.  Et  le  septième  jour,  nous  vînmes  poser  par  le  travers  d'une  rivière  qui  vient  du  nord,  sor- 
tant dudit  fleuve,  à  l'entrée  de  laquelle  il  y  a  quatre  petites  tles,  et  pleines  d'arbres.  Nous  nommâmes 
cette  rivière  la  rivière  de  Fouez  (').  Et  comme  l'une  de  ces  îles  s'avance  audit  fleuve,  et  qu'on  la  voit 
de  loin,  ledit  capitaine  fit  planter  une  belle  croix  sur  la  pointe  de  celle-ci,  et  il  commanda  d'apprêter 
les  barques  pour  aller  avec  la  marée  devant  cette  rivière,  pour  voir  la  profondeur  et  nature  de  celle-ci. 
Et  ils  nagèrent  ce  jour  en  remontant  ledit  fleuve  ;  mais  comme  elle  fut  trouvée  de  nulle  expérience,  ni 
profondeur,  ils  retournèrent,  et  nous  appareillâmes  pour  aller  aval. 


IX.  —  Comme  nous  arrivime*  au  navre  de  Sainte-Croix  ;  comme  nous  trouvâmes  nos  navires  ;  et 
seigneur  du  pays  vint  voir  le  capitaine,  et  comme  ledit  capitaine  l'alla  voir;  et  partie  de  hrare  coutu 
particularité*. 


Le  lundi,  onzième  jour  d'octobre,  nous  arrivâmes  au  havre  de  Sainte-Croix,  où  étaient  nos  navires, 
et  trouvâmes  que  les  maîtres  et  mariniers  qui  étaient  demeurés  avaient  fait  un  fort  devant  Iesdits  na- 
vires, tout  clos  de  grosses  pièces  de  bois  plantées  debout,  joignant  les  unes  aux  autres,  et  tout  alentour 
garni  d'artillerie,  et  bien  en  ordre  pour  se  défendre  contre  le  pays  (*).  Et  tout  incontinent  que  le  seigneur 
du  pays  fut  averti  de  notre  venue,  il  vint  le  lendemain  accompagné  de  Taiguragni,  Domagaya  et  plusieurs 
antres  pour  voir  ledit  capitaine.  Et  ils  lui  firent  une  merveilleuse  fête,  feignant  d'avoir  grande  joie  de  sa 
venue,  lequel  pareillement  leur  fit  assez  bon  accueil ,  bien  qu'ils  ne  l'eussent  pas  mérité.  Le  seigneur 
Donnnconna  pria  le  capitaine  de  l'aller  voir,  le  lendemain,  à  Canada,  rc  que  lui  promit  ledit  capitaine. 

Et  le  lendemain,  treizième  dudit  mois,  ledit  capitaine,  accompagné  des  gentilshommes  et  do  cinquante 
compagnons  bien  en  ordre,  allèrent  voir  ledit  Donnaeonna  et  son  peuple,  qui  est  distant  de  demi-lieue 
du  lieu  où  étaient  nos  navires,  et  se  nomme  leur  demeure  Stadaconé.  Et  nous  arrivés  audit  lieu,  les 
habitants  vinrent  au-devant  de  nous ,  loin  de  leurs  maisons  d'un  jet  de  pierre  ou  mieux ,  et  l.ï  ils  se 
rangèrent  et  s'assirent  à  leur  mode  et  façon  de  faire,  les  hommes  d'une  part  et  les  femmes  de  l'autre, 
debout,  chantant  et  dansant  sans  cesse.  Et  après  qu'ils  se  furent  entre-salués  et  fait  chère  les  uns  aux 
autres,  le  capitaine  donna  aux  hommes  des  couteaux  et  autres  choses  de  peu  de  valeur,  et  il  fit  passer 
toutes  les  femmes  et  filles  devant  lui,  et  leur  donna  à  chacune  une  bague  d'étain,  dont  ils  remercièrent 
ledit  capitaine,  qui  fut  par  ledit  Donnaeonna  et  Taiguragni  mené  en  leurs  maisons,  lesquelles  étaient  bien 
approvisionnées  de  vivres ,  selon  leur  sorte ,  pour  passer  leur  hiver.  Et  il  fut ,  par  ledit  Donnaeonna , 
montré  audit  capitaine  les  peaux  de  cinq  têtes  d'hommes,  étendues  sur  des  bois  comme  peaux  de  par- 
chemin; et  il  nous  dit  que  c'étaient  des  Toudamans,  devers  le  sud,  qui  leur  menaient  continuellement 
la  guerre.  En  outre,  il  nous  fut  dit  qu'il  y  a  deux  ans  passés  Iesdits  Toudamans  les  vinrent  assaillir 
jusque  dans  ledit  fleuve,  à  une  Ile  qui  est  par  le  travers  du  Sagnenay,  où  Us  étaient  à  passer  la  nuit, 
tendant  à  aller  à  Hongucdo  leur  mener  guerre  avec  environ  deux  cents  personnes,  tant  hommes  que 
femmes  et  enfants,  lesquels  furent  surpris  en  dormant  dans  un  fort  qu'ils  avaient  fait,  où  Iesdits  Touda- 
mans mirent  le  feu  tout  alentour;  et  comme  ils  sortaient,  ils  les  tuèrent  tous,  à  l'exception  de  cinq; qui 
échappèrent  ;  de  laquelle  attaque  ils  se  plaignaient  encore  fort ,  nous  montrant  qu'ils  en  auraient  ven- 
geance. Après  lesquelles  choses  vues,  nous  nous  retirâmes  en  nos  navires. 

•  w 
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X.  —  De  la  façon  du  vivre  du  peupte  de  ladite  terre  ;  et  de  certaines  conditions,  créances  et  façons  qu'ils  ont. 

Ledit  peuple  n'a  aucune  créance  de  Dieu  qui  vaille,  car  ils  croient  en  un  dieu  qu'ils  appellent  Cn- 
douagni  ;  et  ils  disent  qu'il  leur  parle  souvent  et  leur  dit  le  temps  qu'il  doit  faire.  Ils  disent  que,  quand  il  se 
courrouce  contre  eux,  il  leur  jette  de  la  terre  aux  yeux.  Ils  croient  aussi,  quand  ils  trépassent,  qu'ils  vont 


Là  riTicre  Sïint-FrïiKois.  —  D'aprt*  Bjrlletl.  • 

aux  étoiles,  puis  viennent,  baissant  en  l'horizon ,  comme  Icsdites  étoiles;  puis  qu'ils  vont  en  de  beaux 
champs  verts,  pleins  de  beaux  arbres  et  fruits  somptueux.  Après  qu'ils  nous  eurent  donné  ces  choses  à 
entendre,  nous  leur  avons  remontré  leur  erreur,  et  que  leur  Cudouagni  était  un  mauvais  esprit  qui  les 
abusait  ;  qu'il  n'est  qu'un  Dieu,  lequel  est  au  ciel,  et  nous  donne  tout  ;  qu'il  est  créateur  de  toutes  choses, 
et  qu'en  lui  seulement  nous  devons  croire;  et  qu'il  faut  être  baptisé  ou  aller  en  enfer.  El  il  leur  fut 
remontré  plusieurs  autres  choses  de  notre  foi ,  ce  que  facilement  ils  ont  cru ,  et  appelé  leur  Cudouagni 
agoduja  (')  :  tellement  que  plusieurs  fois  ils  ont  prié  le  capitaine  de  les  faire  baptiser;  et  sont  venus 
ledit  seigneur  Taiguragni,  Domagaya,  avec  tout  le  peuple  de  la  ville,  pensant  qu'ils  le  seraient.  Mais 
parce  que  nous  ne  savions  leur  intention  et  volonté,  et  qu'il  n'y  avait  personne  qui  leur  enseignât  la  foi, 
pour  lors  il  fut  pris  excuse  envers  eux,  et  dit  à  Taiguragni  et  Domagaya  qu'ils  leur  fissent  entendre  que 
nous  retournerions  à  un  autre  voyage  et  apporterions  des  prêtres  et  du  chrême,  leur  donnant  à  entendre 
pour  excuse  que  l'on  ne  peut  baptiser  sans  ledit  chrême  ;  ce  qu'ils  crurent,  parce  qu'ils  avaient  vu  bap- 
tiser plusieurs  enfants  en  Bretagne.  Et  de  la  promesse  que  leur  fît  le  capitaine  de  retourner,  ils  furent 
fort  joyeux  et  le  remercièrent. 

(•)  C'est-à-dire  nic  hant 
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Ledit  peuple  vit  quasi  en  communauté  de  biens,  assez  à  la  manière  des  Brésiliens,  et  ils  sont  tout 
vêtus  de  peaux  de  bétes  sauvages,  et  assez  pauvrement.  L'hiver,  ils  sont  chaussés  de  chausses  et  sou- 
liers, et  l'été  ils  vont  déchaussés.  Ils  gardent  l'ordre  du  mariage,  si  ce  n'est  que  les  hommes  prennent 
deux  ou  trois  femmes;  et  quand  les  hommes  sont  morts,  jamais  les  femmes  ne  se  remarient,  mais  elles 
font  le  deuil  de  ladite  mort  toute  leur  vie,  et  se  teignent  le  visage  de  charbon  pilé  et  de  graisse,  comme 
l'épaisseur  d'un  couteau,  et  à  cela  on  connaît  qu'elles  sont  veuves.  Ils  ne  sont  point  de  grand  travail, 
et  labourent  leurs  terres  avec  de  petits  bois  de  la  grandeur  d'une  demi-épée,  où  ils  font  le  blé,  qu'ils 
appellent  oùïij,  qui  est  gros  comme  un  pois;  et  de  ce  même  blé  il  en  croît  assez  au  Brésil.  Pareillement 
ils  ont  assez  de  gros  melons  et  concombres,  courges ,  pois  et  féves  de  toutes  couleurs,  mais  non  de  la 


.  Us  Trois-Rinirt*.  —  D'aprËs  Bartlclt. 

sorte  des  nôtres  (').  Ils  ont  aussi  une  herbe  dont  ils  font  grand  amas  durant  l'été,  pour  l'hiver;  ils 
l'estiment  fort,  et  les  hommes  seulement  en  usent  de  la  façon  qui  suit.  Ils  la  font  sécher  au  soleil  et  la 
portent  à  leur  cou,  en  une  petite  peau  de  bête,  en  guise  de  sac,  avec  un  cornet  de  pierre  ou  de  bois; 
puis,  à  toute  heure,  ils  font  poudre  de  ladite  herbe  et  la  mettent  à  l'un  des  bouts  diulil  cornet;  puis  ils 
mettent  un  charbon  de  feu  dessus  et  souffler»,  par  l'autre  bout,  tant  qu'ils  s'emplissent  le  corps  de 
fumée,  tellement  qu'elle  leur  sort  par  la  bouche  et  les  narines,  comme  par  un  tuyau  de  cheminée.  Ils 
disent  que  cela  les  tient  sains  et  chaudement,  et  ils  ne  vont  jamais  sans  lesdites  choses.  Nous  avons 
expérimenté  ladite  fumée ,  après  laquelle  avoir  mis  dans  noire  bouche ,  il  semble  y  avoir  de  la  poudre 
de  poivre,  tant  elle  est  chaude. 

• 

(')  Tous  les  grains  et  tous  1rs  légumes  potagers  se  cultivent  et  viennent  bien  d'un  bout  à  l'autre  du  Canada  ;  il  en  est  de 
même  du  labac ,  du  chanv  rv ,  du  lin ,  du  houblon  ;  les  pommes ,  les  prunes ,  les  cerises ,  viennent  de  même ,  ainsi  que  bien 
d'autres  fruits.  Les  meilleures  pommes  de  tout  le  continent  sont  relies  de  Montréal ,  qui  produit  aussi  les  meilleures  poires 
et  les  meilleurs  melons,  ce  qui  vient  probablement  beaucoup  de  la  culture  qu'on  y  donne;  les  meilleures  prunes  et  tes  meil- 
leures cerises,  dites  de  France,  sortent  du  district  de  Québec,  où  plusieurs  autres  fruits  ne  viennent  bien  qu'abrités  par  de 
hautes  futaies  contre  les  atteintes  du  vent  de  nord-est,  en  automne.  Les  raisins  réussissent  passablement  à  Montréal;  mais 
les  pùrbcs  ne  viennent  bien  qu'à  l'ouest  de  Toronto,  et  surtout  dans  le  voisinage  de  la  rivière  Ni  igara. 
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Arbres  du  Canada  ;')• 


(•)  ■  Les  arbres  que  l'on  trouve  presque  partout,  dans  les  lx>is  du  Canada,  snnl  le  cMm,  l'e'rnble,  le  now,  le  charme, 
l'orme,  le  nuiisier  de  deux  vaneVs,  le  Mw,  le  pin  de  trois  variélés,  la  pnirlie,  les  tfpinelles  roupes,  jaunes  et  noire*,  le 
supin,  le  rèdre,  le  |wuplter,  le  tremble  et  le  boulon  do  deux  varuMës.  Tous  ces  aibres  atteignent  des  dimensions  confié- 
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Les  femmes  dudit  pays  travaillent  sans  comparaison  plus  que  les  hommes,  tant  à  la  pèche,  dont  ils 
font  grand  fait,  qu'au  labour  et  autres  choses.  Et  ils  sont,  tant  les  hommes  que  les  femmes  et  les  en- 
fants, plus  durs  que  bétes;  car,  par  la  plus  grande  froidure  que  nous  ayons  vue,  laquelle  était  mer- 
veilleuse et  âpre ,  ils  venaient  par-dessus  les  glaces  et  neiges  tous  les  jours  à  nos  navires ,  la  plupart 
quasi  tout  nus,  chose  incroyable  à  qui  ne  le  voit.  Ils  prennent  durant  lesdites  glaces  et  neiges  grande 
quantité  de  bêles  sauvages,  comme  daims,  cerfs,  ours,  lièvres,  martres  et  autres,  desquels  ils  nous 
apportaient,  mais  bien  peu,  parce  qu'ils  sont  avares  de  leurs  vivres.  Ils  mangent  leur  chair  toute  crue, 
après  l'avoir  séchée  à  la  fumée,  et  pareillement  leur  poisson.  A  ce  que  nous  avons  connu  et  pu  entendre 
de  cedit  peuple,  il  me  semble  qu'il  serait  aisé  à  dompter  en  telle  façon  et  manière  que  l'on  voudrait. 
Dieu,  par  sa  sainte  miséricorde,  y  veuille  mettre  son  regard  !  Amen. 


XI.  —  Comme  ledit  peuple  de  jour  en  Jour  nous  apportait  du  poisson,  et  do  ce  qu'il  avait  à  nos  navires;  et  comme, 
par  l'avertissement  de  Taiguragni  et  de  Doraagaya,  ledit  peuple  ee  retira  d'y  venir?  et  comme  il  y  eut  aucuns 
discours  entre  nous  et  eux. 

Et  depuis,  de  jour  en  l'autre,  ledit  peuple  venait  à  nos  navires  et  apportait  force  anguilles  et  autres 
poissons,  pour  avoir  de  notre  marchandise,  pour  lesquels  il  leur  était  baillé  couteaux,  alênes,  pate- 
nôtres, dont  ils  se  contentaient  fort.  Mais  nous  nous  aperçûmes  que  les  deux  méchants  que  nous  avions 
apportés  leur  disaient  et  donnaient  a  entendre  que  ce  que  nous  leur  baillions  ne  valait  rien ,  et  qu'ils 
auraient  aussi  bien  des  hachots  que  des  couteaux  pour  ce  qu'ils  nous  baillaient,  nonobstant  que  le  capi- 
taine leur  eût  fait  beaucoup  de  présents;  et  pourtant  ils  ne  cessaient  à  toute  heure  de  demander  audit 
capitaine,  lequel  fut  averti  par  un  seigneur  de  la  ville  de  Hagouchotida  qu'il  se  donnât  garde  de  Donna- 
conna  et  desdits  deux  méchants,  et  qu'ils  étaient  agojuda ,  c'est-à-dire  traîtres.  Et  il  en  fut  averti  aussi 
par  quelques-uns  dudit  Canada,  et  nous  nous  aperçûmes  aussi  de  leur  malice,  parce  qu'ils  voulaient 
retirer  les  trois  enfants  que  ledit  Donnaconna  avait  donnés  audit  capitaine.  Et  de  fait  ils  firent  enfuir  du 
navire  la  plus  grande  des  fdlcs.  Après  qu'elle  «e  fut  ainsi  enfuie ,  le  capitaine  lit  prendre  garde  aux 
autres;  et,  sur  l'avertissement  desdits  Taiguragni  et  Domagaya,  ils  s'abstinrent  et  départirent  de  venir 
avec  nous  quatre  ou  cinq  jours,  si  ce  n'est  quelques-uns  qui  venaient  en  grande  peur  cl  crainte. 

rables  et  poussent  partout  en  Canada,  excepté  sur  ta  côte  du  Labrador,  où  ne  croissant  que  le  bouleau,  le  sapin,  les  ^pi- 
nettes  (mélèzes),  cl  une  des  variétés  du  pin. 

»  Les  arbustes  communs  à  toute  la  contrée  sont  les  cormiers,  les  saules,  les  aunes,  les  coudriers,  les  cerisiers  sauvages.  Les 
bois  produisent  également  les  groseilles,  les  gadclles,  les  fraises ,  les  bluets ,  le  genièvre,  les  mûres  sauvages,  et  une  foule 
d'autres  arbres,  arbustes,  baies  et  plantes  de  plusieurs  espèces,  dont  quelques-unes  servent  en  médecine  et  dans  les  tein- 
tures; ces  plantes,  parmi  lesquelles  il  ne  faut  pas  oublier  le  ginseng,  qui  a  tant  de  renom  en  Chine,  se  voient  dans  toute 
l'étendue  de  ta  province,  depuis  Gaspé*  jusqu'à  ta  rivière  Détroit. 

•  Le  nover  noir,  le  châtaignier,  le  bois  de  fer,  le  carlliame,  et  quelques  plantes  tics-peu  nombreuses,  sont  exclusivement 
propres  à  la  péninsule  de  l'extrémité  ouest  du  haut  Canada.  Le  chêne  est  plus  commun  et  meilleur  dans  le  haut  Canada 
que  dans  le  bas;  il  en  est  de  même  du  fréne  et  de  l'orme;  mais  toutes  les  autres  espèces  mentionnées  sont  d'une  qualité 
supérieure  dans  le  bas  Canada. 

»  Il  est  surtout  un  bois  précieux  pour  la  construction  des  vaisseaux  par  son  incorruptibilité  et  sa  force,  et  dont  le  pris  com- 
mence ;i  être  connu  sur  les  marchés  étrangers  :  c'est  ce  que  l'on  appelle  épineUc  rouge  ou  lamarac.  Ce  Iwis  parait  réunir  le 
plus  :ï  la  fois  de  toutes  les  qualités  requises  dans  les  bois  de  construction.  I<es  plus  petites  des  espèces  d'arbres  de  haute 
futaie  mentionnés  plus  haut  atteignent  une  élévation  de  70  pieds  et  un  diamètre  de  2  pieds  dans  leur  pleine  crue.  On  voit 
des  pins  de  150  pieds  et  de  6  pieds  de  diamètre,  qui  font  des  premiers  mâts  d'un  seul  morceau,  pour  des  navires  de 
2000  tonneaux.  Le  noyer  noir,  l'érable  piqué  et  ondé  et  le  merisier  rouge  ondé,  offrent  des  bois  superbes  à  Tébénistcrie  et  à 
la  marqueterie.  »  (Taché.) 
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XII.  —  Commo  lo  capitaine,  doutant  qu'ils  ne  songeassent  aucune  trahison,  fit  renforcer  le  fort; 
et  comme  ils  vinrent  parlementer  avec  lui  ;  et  de  la  reddition  de  la  fille  qui  s'était  enfuie. 


Voyant  leur  malice ,  craignant  qu'ils  ne  songeassent  aucune  trahison ,  et  de  venir  avec  un  amas  de 
gens  sur  nous,  le  capitaine  fit  renforcer  le  fort  tout  alentour  de  gros  fossés,  larges  et  profonds,  avec 


Sauvage  canadien  avec  raquette*  qui  «errent  pour  nurcuer  sur  II  Belge.  —  D'après  le  baron  Je  la  Hontan. 


porte  à  pont-levis  et  renfort  de  rangs  ou  parcs  de  bois  opposés  aux  premiers.  Et  il  fut  ordonné  pour  le 
guet  de  la  nuit,  pour  le  temps  à  venir,  cinquante  hommes  a  quatre  quarts  ,  et  à  chaque  changement 
desdits  quarts  les  trompettes  sonnantes  ;  ce  qui  fut  fait  selon  ladite  ordonnance.  Et  lesdits  Donnaconna, 
Taiguragni  et  Domagaya  étant  avertis  dudit  renfort  et  de  la  bonne  garde  et  guet  que  l'on  faisait,  furent 
courroucés  d'élre  en  la  disgrâce  du  capitaine.  Et  ils  envoyèrent  par  plusieurs  fois  de  leurs  gens,  fei- 
gnant d'être  d'ailleurs ,  pour  voir  si  on  leur  ferait  du  déplaisir;  mais  on  ne  leur  en  fit  aucun ,  et  on  ne 
leur  en  montra  même  pas.  Et  lesdits  Donnaconna,  Taiguragni  et  Domagaya  y  vinrent  plusieurs  fois 
parier  audit  capitaine ,  une  rivière  entre  eux ,  demandant  audit  capitaine  s'il  était  marri ,  et  pourquoi  il 
n'allait  pas  à  Canada  les  voir.  Et  ledit  capitaine  leur  répondit  qu'ils  n'étaient  que  des  traîtres  et  des 
méchants,  ainsi  qu'on  le  lui  avait  rapporté,  et  aussi  qu'il  l'avait  aperçu  en  plusieurs  sortes,  comme  de 
n'avoir  tenu  la  promesse  qu'ils  lui  avaient  faite  d'aller  a  Hochelaga,  cl  d'avoir  retiré  la  fille  qu'on  lui  avait 
donnée,  et  autres  mauvais  tours  qu'il  leur  nomma.  Mais,  malgré  tout  cela,  s'ils  voulaient  être  gens  de 
bien  et  oublier  leur  mauvaise  volonté,  qu'il  leur  pardonnerait,  et  qu'ils  vinssent  sûrement  à  bord  faire 
bonne  chère  comme  auparavant.  Desquelles  paroles  ils  remercièrent  ledit  capitaine,  et  ils  lui  promirent 
qu'ils  lui  rendraient  la  lillc  qui  s'était  enfuie  depuis  trois  jours. 

Et  le  quatrième  jour  de  novembre,  Domagaya,  accompagné  de  six  autres  hommes,  vint  à  nos  navires 
pour  dire  au  capitaine  que  le  seigneur  Donnaconna  était  allé  par  le  pays  chercher  ladite  fille,  cl  que  le 
lendemain  elle  lui  serail  amenée  par  lui.  El  il  dit  en  outre  que  Tji^nra^ni  était  fort  malade ,  el  qu'il 
priait  le  capitaine  de  lui  envoyer  un  peu  de  sel  el  de  pain  ;  ce  que  fil  ledit  capitaine  ;  el  il  lui  manda  ijttO 
c'était  Jésus  qui  était  marri  pour  le  mauvais  tour  qu'il  avait  voulu  lui  jouer. 
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Et  le  lendemain,  lesdits  Donnaconna,  Taiguragni,  Domagaya  et  plusieurs  autre»  vinrent  et  amenèrent 
ladite  fille,  la  représentant  audit  capitaine,  lequel  n'en  tint  compte  et  dit  qu'il  n'en  voulait  point,  et  qu'ils 
la  ramenassent.  A  quoi  ils  répondirent,  faisant  leurs  excuses,  qu'ils  ne  lui  avaient  pas  conseillé  de  s'en 
aller,  mais  qu'elle  s'en  était  allée  parce  que  les  pages  l'avaient  battue ,  ainsi  qu'elle  le  leur  avait  dit. 
Et  ils  prièrent  derechef  le  capitaine  de  la  reprendre,  et  eux-mêmes  la  menèrent  jusques  aux  navires. 
Après  quoi  le  capitaine  commanda  d'apporter  pain  et  vin,  et  les  festoya.  Puis,  ils  prirent  congé  les  uns 
des  autres  ;  et  depuis  ils  sont  allés  et  venus  à  nos  navires ,  et  nous  à  leur  demeure ,  en  aussi  grand 
amour  que  jamais. 


XIII.  —  De  la  grandeur  et  profondeur  dudit  fleuve,  en  général  ;  et  de»  betes,  poissons  et  autres  chose* 
que  nous  y  avorta  vues;  et  de  la  situation  des  lieux. 

Ledit  fleuve  commence  passé  l'île  de  l'Assomption,  par  le  travers  des  hautes  montagnes  de  Honguedo 
et  des  Sept-lles  ;  et  il  y  a  distance  en  travers  d'environ  trente-cinq  ou  quarante  lieues  ;  et  il  y  a  parmi 
plus  de  deux  cents  brasses  de  profondeur.  Le  plus  profond  et  le  plus  sûr  à  naviguer  est  du  côté  du  sud. 
Et  du  côté  du  nord,  savoir,  auxdites  Sept-lles,  d'un  côté  et  d'autre,  a  environ  sept  lieues,  loin  desdites 
fies,  il  y  a  deux  grosses  rivières  qui  descendent  des  monts  du  Saguenay,  qui  font  plusieurs  lieues  à  la 
mer,  fort  dangereuses.  A  l'entrée  desdiles  rivières ,  nous  avons  vu  grand  nombre  de  baleines  et  de 
chevaux  de  mer. 

Par  le  travers  desdites  Sept-lles,  il  y  a  une  petite  rivière  qui  va  trois  ou  quatre  lieues  en  la  terre, 
par-dessus  les  marais,  et  en  laquelle  il  y  a  un  merveilleux  nombre  de  tous  oiseaux  t\c  rivière.  Depuis  le 
commencement  dudit  fleuve  jusques  à  Hochclaga  il  y  a  trois  cents  lieues  et  plus,  et  son  commencement 
est  à  la  rivière  qui  vient  du  Saguenay,  laquelle  sort  d'entre  de  hautes  montagnes  et  entre  dans  ledit 
fleuve  avant  que  d'arriver  â  la  province  de  Canada  du  côté  du  nord  ;  et  celle  rivière  est  fort  profonde . 
élroite  et  fort  dangereuse  à  naviguer. 

Après  ladite  rivière  est  la  province  de  Canada,  où  il  y  a  plusieurs  peuples  par  villages  non  clos.  Il  y 
a  aussi  aux  environs  dudit  Canada,  dans  ledit  fleuve,  plusieurs  Iles  tant  grandes  que  petites;  et,  entre 
autres,  il  y  en  a  une  qui  contient  plus  de  dix  lieues  de  long  ('),  et  qui  est  pleine  de  beaux  et  grands 
arbres,  et  de  force  vignes.  Il  y  a  passage  des  deux  côtés  de  celle-ci.  Le  meilleur  et  le  plus  sùr  est  du 
côté  du  sud.  El  au  bout  de  cette  ile,  vers  l'ouest,  il  y  a,  pour  mettre  les  navires,  un  nflburc  d'eau  beau 
et  délectable,  auquel  il  y  a  un  délroit  dudit  fleuve  fort  courant  et  profond  (»);  mais  il  n'a  de  large  qu'en- 
viron un  tiers  de  lieue ,  au  travers  duquel  il  y  a  une  terre  double  de  bonne  hauteur,  toute  labourée , 
d'aussi  bonne  terre  qu'il  soit  possible  de  voir.  Et  là  est  la  ville  et  demeure  du  seigneur  Donnaconna  et 
de  nos  deux  hommes  que  nous  avions  pris  le  premier  voyage.  Celte  demeure  se  nomme  Sladaconé.  Et 
avant  que  d'arriver  audit  lieu  il  y  a  quatre  peuples  et  demeures,  savoir  :  Ajoasté,  Starnatam,  Tailla,  qui 
est  sur  une  hauteur,  et  Saladin;  puis  ledii  lieu  de  Sladaconé ,  sous  laquelle  haute  terre,  vers  le  nord, 
est  la  rivière  et  havre  de  Sainte-Croix  (s).  C'est  dans  ce  lieu  que  nous  avons  été  depuis  le  quinzième 
jour  de  septembre  jusqu'au  sixième  jour  de  mai  1530,  et  que  les  navires  demeurèrent  à  sec,  comme  il 
est  dit  ci-devant.  Passé  ledit  lieu  est  la  demeure  du  peuple  de  Tequenouday  et  de  Hochelay,  lequel 
Tequenouday  est  sur  une  montagne,  et  l'autre  est  un  plain  pays. 

Toute  la  terre,  des  deux  côtés  dudit  fleuve  jusques  à  Hochelaga  et  au  delà,  est  aussi  belle  et  unie 
que  jamais  homme  regarda.  Il  y  a  quelques  montagnes,  assez  loin  dudit  fleuve,  qu'on  voit  par-dessus 
lesdites  terres,  desquelles  il  descend  plusieurs  rivières  qui  entrent  par  dedans  ledit  fleuve.  Toute  cette 
dite  terre  est  couverte  et  pleine  de  bois  de  diverses  sorles,  et  force  vignes,  excepté  celle  alentour  des 

(')  L'Ile  d'Orléans,  à  laquelle  Cartier  donne  encore  une  étendue  de  plus  de  dix  lieues  de  long. 

(*)  Ce  détroit  doit  s'entendre  de  l'endroit  où  le  fleuve  Sainl-Laurent  passe  entre  Québec  et  la  pointe  Lévi. 

(»)  .  D'après  re  passage  de  la  relation,  on  est  porté  à  croire  que  le  village  de  Sladaconé  devait  être  situé  sur  la  partie  du 
coteau  Sainte-Geneviève ,  où  se  trouve  maintenant  le  faubourg  Saiut-Jcan  ;  et.  ce  point  une  fois  établi,  l'ancienne  rivière  et 
hdble  de  Sainte-Croix  est  incontestablement  la  rivière  Saint-Charles  d'aujourd'hui.  •  (Société  d<  Québec.) 
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peuples,  qu'ils  ont  désertée  pour  faire  leur  demeure  et  travail.  H  y  a  un  grand  nombre  de  grands 
cerfs,  daims,  ours  et  autres  bétes.  Nous  y  avons  vu  les  pas  d'une  béle  qui  n'a  que  deux  pieds,  et  que 


Carte  de  Québec  cl  de  ia  environs,  en  I0O8.  —  D'après  Champt-uu. 

A,  heu  ou  l'habitation  est  balie  ;  —  B,  terre  défrichée  où  l'on  sème  du  blé  et  autre*  grain*  ;  —  C,  les  jardinage*  ;  —  D,  petit  ruisseau  <|ut 
vient  <bri*  les  marécage*  ;  —  E.  rivière  ou  hiverna  Jacques  Cartier  qui,  de  son  temps,  la  nomma  Sainte-Croix,  cl  que  l'on  a  transfene  a 
quinze  lieues  au-dessus  de  Québec  ;  —  F,  ruisseau  du  marais  ;  —  C,  lieu  nù  l'on  amassait  ùes  herbages  pour  le  bélail  qu'on  y  avait  mené  ; 
—  H,  te  grand  sai;l  de  Montmorency,  qui  descend  de  plus  de  vingt-cinq  brasses  de  baut  dans  la  rivière  ;  —  I,  bout  de  l'île  d'Orléans  ;  — 
L,  pointe  fort  étroite  du  coté  de  l'orient  de  Québec  ;  —  M,  rivière  Bruyante,  qui  va  aux  Etchemains  ;  —  0,  lac  de  la  rivière  Bruyante  ;  — 
P.  montagnes  qui  sont  dan*  le*  terres;  baie  nommée  la  Nouvelle-Biscaye;  —  Q,  lac  du  grand  saut  de  Montmorency  ;  —  R,  ruisseau  de 
l'Ours  ;  —  S,  ruisseau  du  Gendre;  —  T,  T.T.  prairies  qui  sont  inondées  a  toute*  les  marées;  —  V,  mont  du  Cas,  fort  haut,  sur  le  bord 
de  la  rivière;  —  X.  ruisseau  courant  propre  a  faire  toutes  sorte*  de  moulin*;  —  Y,  Y,  Y,  cote  de  graviers  ou  il  se  trouve  quantité  de 
diamants  un  peu  meilleurs  que  ceux  d'AIrncon  ;  —  9, 9,  9,  lieux  où  souvent  campent  le*  sauvages.  —  (ChauiplaiB.) 

nous  avons  suivis  longtemps  par-dessus  le  sable  et  vase  ;  elle  a  les  pieds  de  cette  façon ,  grands  d'une 
paume  et  plus.  Il  y  a  force  loutres,  biévres,  martres,  renards,  chats  sauvages,  lièvres,  connins,  écu- 
reuils, rats,  lesquels  sont  gros  à  merveille,  et  autres  sauvagines  (').  lis  s'accoutrent  des  peaux  de  ces 

(')  «Le»  animaux  sauvages  du  Canada  sont  l'orignal  (espèce  d'élan),  le  caribou  (grand  renne),  le  chevreuil ,  l'ours  noir 
et  roux,  le  lynx  ou  loup-cervier,  le  chat  sauvage,  la  martre,  le  vison,  le  loup,  le  renard,  le  carcojou  et  kinkajou,  le  pëcan, 
nom  du  pays  d'un  animal  qui  se  rattache  au  groupe  des  petits  ours  ;  le  rasior,  la  loutre,  le  rat  musqué,  la  marmotte,  le 
putois,  la  moufette,  k  lièvre,  qui  abonde  dans  le  bas  Canada,  et  diverses  espèces  d'écureuils.  Voici,  pour  ne  mentionner  que 
les  espèces  un  peu  garnies,  les  animaux  qui  peuplent  toutes  les  forêts  partout,  avec  ces  différences  que  l'orignal  no  se 
trouve  pas  sur  la  cote  du  Labrador,  et  ne  dépasse  pas  généralement  sur  la  côte  nord  la  rivière  Saguenay  à  l'est,  cl  la  rivière 
Oulauuais  à  l'ouest,  et  ne  se  voit  pas  plus  haut  que  la  rivière  Richelieu  au  sud-ouest,  ce  qui  en  fait  exclusivement  un  animal 
du  bas  Canada,  et  que  la  moufette  se  trouve  dans  l'ouest,  où  ne  se  voit  pas  l'orignal. 

*  Le  loup  est  bien  rare  en  bas  de  Québec,  mais  les  renards  y  sont  communs  et  très-grands;  sur  la  cette  nord,  au  Labrador, 
et  dans  le  territoire  du  Saguenay,  les  renards  noirs  et  argentés  sont  communs  ;  le  prix  de  cette  fourrure  est  incroyable, 
ayant  atteint  quelquefois  le  chiffre  de  GOO  francs  pour  une  seule  peau  de  renard  noir. 

*  Les  oiseaux  sont  de  toutes  les  variétés  de  canards,  oies  sauvages,  plongeons  d'eau  salée  comme  de  lacs  ;  le  dinde  sauvage, 
qui  n'habite  que  dans  l'ouest  du  Haut-Canada  ;  la  perdrix,  qui  se  voit  partout  et  en  abondance,  surtout  dans  le  Bas-Canada , 
h  caille,  les  grues,  les  bécasses,  bécassines,  hérons,  pluviers  de  différentes  espèces,  grandes  cl  petites  ;  les  oiseaux  chas- 
seurs :  aigles,  éperviers,  et  autres,  avec  la  tribu  des  chats-ltuanls  ;  les  ortolans,  la  grive,  les  piverts,  les  mésanges,  et  grand 
nombre  d'autres,  dont  plusieurs  au  beau  plumage  et  au  mélodieux  gosier.  N'oublions  pas  dans  ces  deux  genres  notre  oiseju- 
ntouche,  et  le  rossignol,  qui  vient  d'assez  bonne  heure  le  printemps. 

*  Les  poissons  les  plus  communs  des  lacs  et  rivières  sont  la  truite  saumonée,  la  truite  commune,  le  matkinOH§i,  le  ton- 
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bétes,  parce  qu'ils  n'ont  nuls  autres  accoutrements.  Il  y  a  grand  nombre  d'oiseaux,  savoir  :  grues,  ou- 
tardes, cygnes,  oies  sauvages  blanches  et  grises,  canes,  canards,  merles,  mauvis,  tourtres,  ramiers, 
chardonnerets,  tarins,  linottes,  rossignols,  passe-solitaires,  et  autres  oiseaux  connus  en  France. 
Aussi,  comme  par  ci-devant  mention  est  faite  aux  chapitres  précédents,  ledit  fleuve  est  le  plus  abon- 


Marcbcs  naturelle*,  pré»  Québec.  —  D'après  le  Canada  pittortique. 

dant  de  toutes  sortes  de  poissons  qu'il  soit  de  mémoire  d'homme  d'avoir  jamais  vu  ni  ouï,  car  depuis  le 
commencement  jusques  à  la  fin  vous  y  trouverez,  selon  les  saisons,  la  plupart  des  sortes  et  espèces  de 
poissons  de  mer  et  d'eau  douce.  Vous  trouverez  jusques  audit  Canada  force  baleines,  marsouins,  che- 
vaux de  mer,  adothuis,  qui  est  une  sorte  de  poisson  que  jamais  nous  n'avions  vu,  et  dont  jamais  nous 
n'avions  ouï  parler.  Ils  sont  blancs  comme  neige  et  grands  comme  marsouins,  et  ont  le  corps  et  la  tête 
comme  lévriers ,  lesquels  se  tiennent  entre  la  mer  et  l'eau  douce ,  qui  commence  entre  la  rivière  du 
Saguenay  et  le  Canada. 

•  De  même  vous  y  trouverez,  en  juin,  juillet  et  août,  force  maquereaux,  mulets,  bars,  sartres,  grosses 
anguilles  et  autres  poissons.  Après  leur  saison  passée,  vous  y  trouverez  l'éperlan,  aussi  bien  qu'en  la 
rivière  de  Seine  ;  puis,  au  renouveau,  il  y  a  force  lamproies  cl  saumons.  Passé  ledit  Canada,  il  y  a  force 

radi,  le  poisson  blanc,  qui  sont  de  très-larges  espèces,  le  brochet,  la  perche  et  une  foule  d'autres  ;  l'esturgeon,  qui  aUciiit 
une  longueur  de  plusieurs  pieds,  habile  quelques  eudroits  du  fleuve.  11  se  pèche  beaucoup  de  poissons  dans  les  grands  lacs 
de  l'ouest;  niais  cela  n'est  qu'une  bagatelle,  un  rien,  comparé  aux  pêcheries  du  golfe  et  du  Sainl-Kaurent,  où  la  momr,  le 
maquereau,  le  hareng,  la  sardine,  la  (mile  de  mer,  l'anguille,  le  saumon  et  plusieurs  autres  espèces,  abondent  au  poini 
d'attirer  beaucoup  de  pécheurs  des  Étals-Unis.  Il  se  prend  chaque  .innée  dans  ces  parafes  pour  des  valeurs  ro.'iM.lerafcl» 
de  ces  poissons,  sans  compter  les  profils  retirés  de  la  |>ëche  aux  marsouins  et  loups  marins,  el  de  la  chasse  aux  bakincs  et 
aux  pourries.  Des  armateurs  ont  fait  dans  celte  industrie  des  fortuites  colossales. 

■  Il  n'est  pas  besoin  de  mentionner  les  animaux  domestiques,  dont  les  différentes  races  ont  élé  introduites  dans  le 
pays.  *  (Taché.) 
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brochets,  truites,  carpes,  brèmes  et  autres  poissons  d'eau  douce;  et,  dans  la  saison  du  hareng,  ledit 
peuple  fait  grosse  pèche  pour  sa  subsistance  et  vicluaille. 


XIV.  —  D'aucuns  enseignements  que  ceux  du  pays  nous  ont  donm's  depuis  leur  retour  de  Hochelaga. 


Depuis  que  nous  sommes  arrivés  à  Hochelaga  avec  le  gallion  et  les  barques ,  nous  avons  conversé , 
été  et  venu,  avec  les  peuples  les  plus  voisins  de  nos  navires,  en  douceur  et  amitié,  si  ce  n'est  que  par- 


Ancien  plan  ik  Qt»f  l*<  fait  en  KWO. 

1 ,  »£n.in3trc  et  rnorenl  d«  Dominicains  ;  —  2,  couvrnt  de*  Pf ,  nrrollols  ;  -  3,  coim>nl  «l.s  Jcsnilcs  fort  Paint-Louis  ;  — 

5,  l'hôpital  ;  —  fl,  intendance  rl  prison  ;  —7,  couTrnl  des  l  rstiline*. 

fois  nous  avons  eu  des  différends  avec  de  mauvais  garçons,  ce  dont  les  autres  étaient  fort  marris  et 
courroucés. 

El  nous  avons  entendu  par  les  seigneurs  Donnaconna,  Taiguragni,  Domagaya  et  autres,  que  la  rivière 
devant  dite,  et  nommée  la  rivière  de  Saguenay,  va  jusques  audit  Saguenay,  qui  est  loin  du  commence- 
ment de  plus  d'une  lieue  vers  l'ouest  nord-ouest,  et  que  passé  huit  ou  neuf  journées,  elle  n'est  plus  pro- 
fonde que  pour  bateaux;  mais  que  le  droit  et  bon  chemin  et  le  plus  sûr  est  par  ledit  fleuve,  jusques  au- 
dessus  de  Hochelaga,  à  une  rivière  qui  descend  dudit  Saguenay  cl  enlre  audit  fleuve,  ce  que  nous  avons 
vu,  et  que  de  là  on  met  une  lune  A  y  aller.  Et  ils  nous  ont  fait  entendre  qu'audit  lieu  les  gens  sont 
habillés  de  draps  comme  nous,  et  qu'il  y  a  force  peuples,  villes  et  bonnes  gens,  et  qu'ils  ont  grande 
quantité  d'or  et  de  cuivre  ronge.  Et  ils  nous  ont  dit  que  toute  la  terre  depuis  ladite  première  rivière, 
jusques  audit  Hochelaga  et  Saguenay,  est  une  Ile,  laquelle  est  entourée  de  rivières  et  dudit  fleuve,  et 
que,  passé  ledit  Saguenay,  ladite  rivière  va  entrant  en  deux  on  trois  grands  lacs  forl  larges;  puis,  que 
l'on  trouve  une  mer  douce,  de  laquelle  il  n'est  pas  mention  qu'on  ait  vu  le  bout,  ainsi  qu'ils  ont  ouï  par 
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ceux  du  Saguenay,  car  ils  nous  ont  dit  n'y  avoir  pas  été.  En  outre,  ils  nous  ont  donné  à  entendre  qu'au 
lieu  où  nous  avions  laissé  notre  gallion ,  quand  nous  Tûmes  à  Hochclaga ,  il  y  a  une  rivière  qui  va  vers 
le  sud-ouest  ('),  où  semblablement  ils  mettent  une  lune  à  aller  avec  leurs  barques,  depuis  Sainte-Croix 
jusqu'à  une  terre  où  il  n'y  a  jamais  ni  glaces  ni  neiges;  niais  qu'en  cette  dite  terre  il  y  a  guerre  conti- 
nuelle des  uns  contre  les  autres ,  et  qu'en  celle-ci  il  y  a  des  oranges ,  des  noix ,  des  prunes  et  attires 
sortes  de  fruits,  et  en  grande  abondance,  et  qu'ils  font  de  l'huile ,  très-bonne  à  la  guérison  des  plaies, 
qu'ils  tirent  des  arbres.  Et  ils  nous  ont  dit  que  les  hommes  et  habitants  de  cette  terre  sont  vêtus  et 
accoutrés  de  peaux  comme  eux.  Après  leur  avoir  demandé  s'il  y  avait  de  l'or  et  du  cuivre,  ils  nous  ont 
dit  que  non.  j'estime,  à  leur  dire,  que  le  lien  est  vers  la  Floride,  à  ce  qu'Us  montraient  par  signes  et 
marques. 


XV.  —  Comme  grosse  maladie  et  mortalité  qui  a  été  au  peuple  de  Stadacona,  do  laquelle,  pour  les  avoir 
fn-quentés,  en  avons  été  infecté»,  tellement  qu'il  rat  mort  de  no»  gens  jusqu'à  vingtrcinq. 

Au  mois  de  décembre,  nous  fûmes  avertis  que  la  mortalité  s'était  tellement  mise  au  peuple  de  Stada- 
cona que  déjà,  de  leur  confession,  plus  de  cinquante  en  étaient  morts;  à  cause  de  quoi  nous  leur  fîmes 
défense  de  venir  à  notre  fort  ou  alentour  de  nous.  Mais  quoique  nous  les  eussions  chassés ,  la  mortalité 
commença  autour  de  nous  d'une  merveilleuse  sorte ,  et  la  plus  inconnue  ;  car  les  uns  perdaient  la  sou- 
tenue, et  les  jambes  leur  devenaient  grosses  et  enflées,  et  les  nerfs  retirés  et  noircis  comme  charbon , 
d'autres  fois  tontes  semées  de  gouttes  de  sang,  comme  pourpre.  Puis  ladite  maladie  montait  aux  hanches, 
cuisses ,  épaules,  au  bras  et  au  cou  ;  et  la  bouche  venait  à  tous  si  infecte  et  pourrie  par  les  gencives , 
que  toute  la  chair  en  tombait  jusqu'à  la  racine  des  dents,  lesquelles  tombaient  presque  toutes  (*).  Et 
ladite  maladie  prit  tellement  en  nos  navires,  qu'à  la  mi-février,  de  cent  dix  hommes  que  nous  étions,  il 
n'y  en  avait  pas  dix  sains,  tellement  que  l'un  ne  pouvait  secourir  l'autre,  ce  qui  était  chose  piteuse  à 
voir,  considéré  le  lieu  où  nous  étions;  car  les  gens  du  pays  venaient  tous  les  jours  devant  notre  fort,  et 
voyaient  peu  de  gens  debout,  et  déjà  il  y  en  avait  huit  de  morts  et  plus  de  cinquante  auxquels  on  n'es- 
pérait plus  de  vie.  Notre  capitaine,  voyant  la  pilié  et  maladie  ainsi  émue,  fit  mettre  du  monde  eu  prières 
et  oraisons,  et  lit  porter  une  image  et  ressemblance  de  la  vierge  Marie  contre  un  arbre,  distant  de  notre 
fort  d'un  trait  d'arc,  au  travers  des  neiges  et  glaces,  et  il  ordonna  que  le  dimanche  suivant  l'on  dirait  la 
messe  audit  lieu ,  et  que  tous  ceux  qui  pourraient  cheminer,  tant  sains  que  malades,  iraient  à  la  pro- 
cession chantant  les  sept  psaumes  de  David,  avec  la  litanie,  en  priant  ladite  Vierge  qu'il  lui  plût  prier 
son  cher  enfant  qu'il  eût  pilié  de  nous. 

Et  ladite  messe  dite  et  chantée  devant  ladite  image,  le  capitaine  se  fit  pèlerin  à  Notre-Dame  qui  se 
fait  prier  à  Roquemadou  (s),  promettant  d'y  aller  si  Dieu  lui  faisait  la  grâce  de  retourner  en  France.  Ce 
jour,  trépassa  Philippe  Rougemont,  natif  d'Amboise,  à  l'âge  d'environ  vingt  ans. 

Et  parce  que  ladite  maladie  était  inconnue,  le  capitaine  fit  ouvrir  le  corps,  pour  voir  si  nous  en  avions 
quelque  connaissance,  pour  préserver,  s'il  était  possible,  le  surplus;  et  il  fut  trouvé  qu'il  avait  le  conir 
tout  blanc  et  flétri ,  environné  de  plus  d'un  pot  d'eau  rousse  comme  datte  ;  le  foie  était  beau ,  mais  le 
poumon  était  tout  noirci  et  mortifié,  et  tout  son  sang  s'était  retiré  an-dessus  du  cœur;  car,  quand  il  fol 
ouvert,  il  sortit  une  grande  abondance*  de  sang  noir  et  infect.  Pareillement  il  avait  la  rate  un  peu  enta- 
mée vers  l'échiné,  environ  deux  doigts,  comme  si  elle  eût  été  frottée  sur  une  pierre  rude.  Cela  vu,  il  lui 
fut  ouvert  et  incisé  une  cuisse,  laquelle  était  fort  noire  par  dehors,  mais  par  dedans  la  chair  fut  trouvée 
assez  belle.  Cela  fait,  il  fut  inhumé  du  moins  mal  que  l'on  put.  Dieu,  par  sa  sainte  grâce,  pardon  ne  À 
son  âme  et  à  tous  trépassés  !  Amen. 

{')  Anciennement  la  rivière  des  Iroqnois,  maintenant  la  mière  Richelieu. 

(«)  C'est  évidemment  le  scorbut,  maladie  contagieuse  alors  peu  connue  des  Européens. 

(»)  Ou,  pour  mieux  dire,  Hi^ue-Amadou,  cVsl-à-dire  des  Aomurs.  C'est,  dit  Lescarbot,  un  boiir*  en  Qnerry  o»  il  y  a  I**! 

prlrrins. 
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Et  de  jour  en  antre  s'est  tellement  continuée  ladite  maladie,  qnc  telle  heure  a  été  que,  sur  lesdits 
trois  navires,  il  n'y  avait  pas  trois  hommes  sains.  De  sorte  qu'en  l'un  desdils  navires  il  n'y  avait  pas  un 
homme  qui  pût  descendre  pour  tirer  à  boire,  tant  pour  lui  que  pour  les  autres.  Et  pour  l'heure  il  y 
avait  déjà  plusieurs  morts,  lesquels  il  nous  convint,  par  faiblesse,  de  mettre  sous  les  neiges,,  car  il 
ne  nons  était  pour  lors  possible  d'ouvrir  la  terre,  qui  était  gelée,  tant  nous  étions  faibles  et  avions  peu 
de  puissance.  Et  toutefois  nous  étions  dans  une  crainte  merveilleuse  des  gens  du  pays,  qu'ils  ne  s'aper- 
çussent de  notre  pitié  et  faiblesse.  Et  pour  couvrir  ladite  maladie,  lorsqu'ils  venaient  prés  de  notre  fort, 
notre  capitaine,  que  Dieu  a  toujours  conservé  debout,  sortait  au-devant  d'eux  avec  deux  ou  trois  hommes 
tant  sains  que  malades,  qu'il  faisait  sortir  après  lui;  et  lorsqu'il  les  voyait  hors  du  parc,  il  faisait  sem- 
blant de  les  vouloir  battre,  et  criant  et  leur  jetant  bâtons  après  eux,  les  envoyait  à  bord,  montrant  par 
signes  auxdits  sauvages  qu'il  faisait  besogner  ses  gens  dans  les  navires,  les  uns  à  gallifester,  les  autres 
à  faire  du  pain  et  autres  besognes,  et  qu'il  n'était  pas  bon  qu'ils  vinssent  chômer  dehors,  ce  qu'ils 
croyaient.  Et  ledit  capitaine  faisait  battre  et  mener  bruit  par  lesdits  malades,  dans  lesdits  navires,  avec  bâ- 
tons et  cailloux,  feignant  gallifester.  Et  pour  lors  nous  étions  si  pris  de  ladite  maladie,  que  nous  avions 
perdu  quasi  l'espérance  de  jamais  retourner  en  France ,  si  Dieu  par  sa  bonté  infinie  et  miséricorde  ne 
nous  eût  regardés  en  pitié  et  donné  connaissance  d'un  remède  contre  tontes  les  maladies,  le  plus  excellent 
qur  fût  vu  ni  trouvé  sur  terre,  ainsi  que  nous  dirons  dans  un  chapitre  suivant 


XVI.  —  Comme  nous  demeurâmes  au  port  de  Sainte-Croix  parmi  les  neiges,  et  du  nombre  de  ceux  qui 
moururent  de  ladite  maladie  depuis  son  commencement  jusqu'à  la  mi-mars. 

Depuis  la  mi-novembre  jusques  au  dix-huitième  d'avril,  nous  avons  été  continuellement  enfermés 
dans  les  glaces,  qui  avaient  plus  de  deux  brasses  d'épaisseur,  et  sur  la  terre  il  y  avait  la  hauteur  de 
quatre  pieds  de  neige  et  plus,  tellement  qu'elle  était  plus  haute  que  les  bords  de  nos  navires;  et  elles 
ont  duré  jusques  audit  temps;  en  sorte  que  nos  breuvages  étaient  tous  gelés  dans  les  futailles  et  dans 
lesdits  navires  :  tant  en  bas  qu'en  haut ,  la  glace  était  contre  les  bois  à  quatre  doigts  d'épaisseur,  et 
ledit  fleuve,  autant  qu'il  contient  d'eau ,  était  gelé  jusques  au-dessus  d'Hochclaga.  Dans  ce  temps,  il 
nous  décéda  jusques  au  nombre  do  vingt-cinq  personnes  des  principaux  et  bons  compagnons  que  nous 
avions,  lesquels  moururent  de  la  maladie  susdite.  Et  pour  l'heure,  il  y  en  avait  plus  de  quarante  en 
qui  on  n'espérait  plus  de  vie,  et  le  surplus  tous  malades;  nul  n'en  était  exempté,  excepté  trois  ou 
quatre  ;  mais  Dieu  par  sa  sainte  grâce  nous  regarda  en  pilié  ;  et  nous  envoya  connaissance  et  remède 
de  notre  guérison  et  santé,  de  la  sorte  et  manière  que  nous  allons  dire  en  ce  chapitre  suivant. 


XVII:  —  Comme,  parla  grâce  de  Dieu,  nous  eûmes  connaissance  d'un  certain  arbre  par  lequel 
nous  recouvrâmes  notre  santé;  et  de  la  manière  d'en  user. 

Un  jour,  notre  capitaine,  voyant  la  maladie  si  éinuc  et  ses  gens  si  fort  pris  d'elle,  étant  sorti  hors 
du  fort,  et  se  promenant  sur  la  glace ,  vit  venir  une  bande  des  gens  de  Stadaconé ,  en  laquelle  était 
Domagaya ,  que  le  capitaine  avait  vu  dix  on  douze  jours  auparavant  fort  malade ,  de  la  même  maladie 
qu'avaient  ses  gens  ;  car  il  avait  l'une  de  ses  jambes  aussi  grosse  qu'un  enfant  de  deux  ans ,  et  tous 
les  nerfs  de  celle-ci  retirés,  les  dents  perdues  et  gâtées,  et  les  gencives  pourries  et  infectes.  Le  capi- 
taine, voyant  ledit  Domagaya  sain  et  guéri,  fut  fort  joyeux ,  espérant  par  lui  savoir  comment  il  s'était 
guéri,  afin  de  donner  aide  et  secours  à  ses  gens.  Et  lorsqu'ils  furent  arrivés  prés  du  fort,  le  capitaine 
lui  demanda  comment  il  s'était  guéri  de  sa  maladie.  Domagaya  répondit  qu'il  s'était  guéri  avec  le  jus  et 
la  feuille  d'un  arbre ,  et  que  c'était  le  seul  remède  pour  celte  maladie.  Alors  le  capitaine  demanda  s'il 
n'y  en  avait  point  là  alentour,  et  qu'il  lui  en  montrât  pour  guérir  son  serviteur  qui  avait  pris  ladite 
maladie  en  la  maison  du  seigneur  Donnaconna ,  ne  lui  voulant  déclarer  le  nombre  des  compagnons  qui 
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Sapin  du  Canada  (Abies  CanadtntU).—  Dessiné  d'après  nature  au  jardin  des  Planta. 

étaient  malades.  Alors  ledit  Domagaya  envoya  deux  femmes  avec  notre  capitaine  pour  en  quérir;  les- 
quelles en  apportèrent  neuf  ou  dix  rameaux,  et  nous  montrèrent  qu'il  fallait  piler  l'écorcccl  les  fouilles 
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dttdit  bois,  et  mctlrc  le  tout  bouillir  en  l'eau,  puis  boire  de  ladite  eau  de  deux  jours  l'un,  et  mettre  lo 
marc  sur  les  jambes  enflées  et  malades  ;  et  ledit  arbre  s'appelle  en  leur  langage  annedda  ('). 


L'i;juno- viiK-ftc. 

Bientôt  après  le  capitaine  fit  faire  du  breuvage  pour  faire  boire  aux  malades,  desquels  il  n'y  en  avait 
aucun  qui  voulut  essayer,  sinon  un  ou  deux  qui  se  mirent  en  aventure  d'en  essayer.  Bientôt  après  qu'ils 
en  curent  bu,  ils  eurent  l'avantage  qui  se  trouva  êirc  un  vrai  et  évident  miracle;  car  de  toutes  les 
maladies  dont  ils  étaient  entaillés,  après  en  avoir  bu  deux  ou  trois  fois,  ils  recouvrèrent  santé  et  gué- 
rison.  Après  avoir  vu  cela,  il  y  eut  une  telle  presse  qu'on  se  voulait  tuer  sur  ladite  médecine  à  qui  le 
premier  en  aurait;  de  sorte  qu'un  arbre,  aussi  gros  et  aussi  grand  que  je  vis  jamais ,  a  été  employé  en 
moins  de  huit  jours,  lequel  a  fait  telle  opération,  que  si  tous  les  médecins  de  Louvain  cl  de  Montpellier 
y  eussent  été  avec  toutes  les  drogues  d'Alexandrie,  ils  n'en  eussent  pas  tant  fait  en  un  an  que  ledit 
arbre  a  fait  en  huit  jours  ;  car  il  nous  a  tellement  profilé,  que  tous  ceux  qui  en  ont  voulu  user  ont  re- 
couvré santé  et  guérison,  grâce  à  Dieu. 


XVIII.  —  Comme  lo  seigneur  Donnaconna,  accompagné  de  Tniguragnî  et  de  divers  antres,  feignant  d'être  allé*»  k 
la  chaste  aux  cerfs  et  antres  bites,  furent  deu\  mois  absents,  et  à  leur  retour  amenèrent  avec  eux  grand  nombre 
de  gens  que  nous  n'avions  pas  coutume  de  voir. 

Durant  le  temps  que  la  maladie  et  la  mortalité  régnaient  en  nos  navires,  Donnaconna,  Taigtiragni,  et 
plusieurs  autres,  partirent,  feignant  d'aller  prendre  des  cerfs  et  autres  bétes ,  qu'ils  nomment  en  leur 

(')  L'arbre  dont  il  est  ld  question  puait  élre  le  sapin  du  Canada  (Abies  Canadensig),  doué  en  effet  de  propriétés  anli- 
srorliiitiqucs.  On  a  toutefois  aussi  émis  l'opinion  que  Yanueilda  des  anciens  uabilauls  pouvait  être  l'épine -vincltc,  qui  a  des 
propriétés  an.ilugues. 
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langage  ajonnetta  et  atqnenoudo ,  parce  que  les  neiges  étaient  grandes ,  et  que  les  glaces  étaient  déjà 
rompues  dans  le  cours  du  fleuve;  tellement  qu'ils  pouvaient  naviguer  par  celui-ci.  Et  il  nous  Tut  dit  par 
Domagaya  et  d'autres  qu'ils  ne  seraient  que  quinze  jours ,  ce  que  nous  croyions  ;  mais  ils  furent  deux 
mois  sans  retourner.  Par  quoi  nous  eûmes  soupçon  qu'ils  fussent  allés  amasser  grand  nombre  de 
gens  pour  nous  faire  déplaisir,  parce  qu'ils  nous  voyaient  si  affaiblis  ;  néanmoins ,  nous  avions  mis  si 
bon  ordre  en  noire  fait,  que  si  toute  la  puissance  de  leur  terre  y  eut  été ,  ils  n'eussent  su  faire  autre 
chose  que  nous  regarder.  Et  pendant  le  temps  qu'ils  étaient  dehors,  tous  les  jours  force  gens  venaient 
à  nos  navires,  comme  ils  avaient  coutume,  nous  apportant  de  la  chair  fraîche  de  cerfs,  daims  et  pois- 
sons frais  de  toutes  sortes,  qu'ils  nous  vendaient  assez  cher,  sans  quoi  ils  aimaient  mieux  les  remporter, 
parce  qu'ils  avaient  pour  lors  besoin  de  vivres ,  à  cause  de  l'hiver  qui  avait  élé  long ,  et  qu'ils  avaient 
mangé  leurs  vivres  et  estouremenls. 


XIX.  — Comme  Doonaeonna  revint  à  Stadaconé  avec  grand  nombre  de  peuple,  et  de  ce  qu'il  revint  faire  visite 
à  notre  capitaine,  feignant  Ctre  bien  malade  ;  ce  qu'il  fit  afin  que  le  capitaine  allât  le  voir. 

Et  le  vingt  et  unième  jour  du  mois  d'avril,  Domagaya  vint  à  bord  de  nos  navires,  accompagné  de  plu- 
sieurs gens,  qui  étaient  beaux  et  puissants,  et  que  nous  n'étions  pas  accoutumés  à  voir  ;  et  ils  nous 
dirent  que  le  seigneur  Doonaeonna  viendrait  le  lendemain  ,  et  qu'il  apporterait  force  chair  de  cerf  et 
autre  venaison.  Et  le  lendemain  arriva  ledit  Donnaconna,  qui  amena  en  sa  compagnie  grand  nombre  de 
gens  dudit  Stadaconé:  nous  ne  savions  à  quelle  occasion  ni  pourquoi.  Mais,  comme  dit  le  proverbe, 
t  Qui  de  tous  se  garde,  «  quelqucs-uos  échappe.  •  Ce  qui  nous  était  de  nécessité,  car  nous  étions  si 
affaiblis,  tant  de  maladies  que*dc  nos  gens  morts,  qu'il  nous  fallut  laisser  un  de  nos  navires  (')  andil 
lieu  de  Sainte-Croix. 

Le  capitaine  étant  averti  de  leur  venue,  et  qu'ils  avaient  emmené  tant  de  peuple,  ainsi  que  Domagaya 
le  vint  dire  au  capitaine,  sans  vouloir  passer  la  rivière,  qui  était  entre  nous  et  ledit  Stadaconé,  mais  fît 
difficulté  de  passer,  ce  qu'il  n'avait  pas  coutume  de  faire,  au  moyen  de  quoi  nous  eûmes  soupçon  de 
trahison.  Voyant  cela,  ledit  capitaine  envoya  son  serviteur,  nommé  Charles  Guyot,  lequel  était  plus  que 
tout  autre  aimé  du  peuple  de  lout  le  pays,  pour  voir  qui  était  audit  lieu  et  ce  qu'ils  faisaient.  Ledit  ser- 
viteur, feignant  d'aller  voir  ledit  seigneur  Donnaconna,  parce  qu'il  avait  demeuré  longtemps  avec  lui,  lui 
porta  certain  présent.  Et  lorsque  ledit  Donnaconna  fut  averti  de  sa  venue,  il  fit  le  malade  et  se  coucha, 
disant  audit  serviteur  qu'il  était  fort  malade.  Après,  ledit  serviteur  alla  en  la  maison  de  Taiguragni  pour 
le  voir,  et  partout  il  trouva  les  maisons  si  pleines  de  gens  qu'on  ne  se  pouvait  tourner,  lesquels  on 
n'avait  coutume  de  voir.  Et  ledit  Taiguragni  ne  voulut  permettre  que  ledit  Guyot  allai  aux  autres  maisons  ; 
niais  il  le  renvoya  vers  les  navires  environ  la  moitié  du  chemin,  et  il  lui  dit  que  si  le  capitaine  lui  voulait 
faire  plaisir  de  prendre  un  seigneur  du  pays,  nommé  Agonna,  lequel  lui  avait  fait  déplaisir,  et  l'emmener 
en  France,  il  ferait  lout  ce  que  voudrait  ledit  capitaine,  et  qu'il  retournât  le  lendemain  dire  la  réponse. 

Quand  le  capitaine  fut  averti  du  grand  nombre  de  gens  qui  étaient  audit  Stadaconé ,  ne  sachant  à 
quelle  fin  ,  il  se  décida  à  leur  jouer  une  finesse ,  et  à  prendre  leur  seigneur  Taiguragni,  Domagaya  et 
des  principaux,  étant  bien  délibéré  de  mener  ledit  seigneur  en  France,  pour  conter  et  dire  au  roi  ce 
qu'il  avait  vu  aux  pays  occidentaux  des  merveilles  du  monde.  Car  il  nous  a  certifié  avoir  été  à  la  terre 
du  Sagucnay ,  où  il  y  a  infini  or,  rubis  et  autres  richesses ,  et  les  hommes  y  sont  blancs  comme  en 
France,  et  accoutrés  de  draps  de  laine.  Plus  ,  il  dit  avoir  vu  un  aulrc  pays  où  les  gens  ne  mangent 
point,  et  n'ont  point  de  fondement,  et  ne  digèrent  point ,  mais  font  seulement  eau.  Plus,  il  dit  avoir  été 
en  un  autre  pays  de  Piquemaincs,  et  autres  pays  où  les  gens  n'ont  qu'une  jambe,  et  d'autres  merveilles 
longues  a  raconter.  Ledit  seigneur  est  homme  ancien  ;  et  ne  cesse  jamais  d'aller  par  pays  depuis  sa 
connaissance,  tant  par  fleuves,  rivières,  que  par  terre. 

H  Probablement  In  Pdlte-llnmine.  On  assure  que  la  iMic.i**e  de  ce  lialimcirt,  ensevelie  dans  un  lit  île  ras^,  a  t*U5 
Miouvce  ni  1«13. 
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Après  que  ledit  serviteur  eut  fait  son  message  et  mandé  à  son  maître  ce  que  ledit  Taiguragni  lui 
mandait,  ledit  capitaine  renvoya  son  serviteur,  le  lendemain,  dire  audit  Taignragni  qu'il  le  vint  voir  et 


<  • 
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lui  dire  ce  qu'il  voudrait ,  el  qu'il  lui  ferait  bonne  chère  et  partie  de  sa  volonté.  l  edit  Taignragni  lui 
manda  qu'il  viendrait  le  lendemain ,  et  qu'il  amènerait  Donnaconna ,  et  ledit  lionunc  qui  lui  avait  fait  ' 
déplaisir,  ce  qu'il  ne  fit  pas;  mais  il  fut  deux  jours  sans  venir,  pendant  lesquels  il  ne  vint  personne  dudit 
Sladaconé  aux  navires,  comme  ils  avaient. coutume,  mais  nous  fuyaient  comme  si  nous  les  eussions 
voulu  tuer.  Alors  nous  aperçûmes  leur  mauvaiseté.  El  comme  ils  furent  avertis  que  ceux  de  Stadin 
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aljaient  et  venaient  autour  de  nous,  cl  que  nous  leur  avions  abandonné  le  fond  du  navire,  que  nous 
laissions  pour  avoir  les  vieux  clous,  tout  le  troisième  jour  ils  vinrent  dudit  Sladaconé,  de  l'autre  bord  de 
la  rivière,  et  passèrent  la  plus  grande  partie  en  petits  bateaux  sans  difficulté.  Mais  ledil  Donnaconna  n'y 
voulut  passer ,  et  Taiguragni  et  Domagaya  furent  plus  d'une  heure  à  parlementer  ensemble  avant  que 
de  vouloir  passer,  mais  enfin  ils  passèrent  et  vinrent  parler  audit  capitaine.  Et  ledit  Taiguragni  pria  le 
capitaine  de  vouloir  prendre  et  emmener  ledit  homme  en  France,  ce  que  le  capitaine  refusa,  disant  que 
le  roi  son  maître  lui  avait  défendu  d'amener  homme  ni  femme  en  France,  mais  bien  deux  ou  trois  petits 
garçons  pour  apprendre  le  langage;  mais  que  volontiers  il  remmènerait  en  Terre-Neuve,  cl  le  mettrait 
en  une  Ile.  Le  capitaine  disait  ces  paroles  pour  les  rassurer,  cl  à  celle  fin  d'amener  ledit  Donnaconna, 
qui  était  demeuré  au  delà  de  l'eau.  Taiguragni  fut  fort  joyeux  de  ces  paroles,  espérant  ne  retourner 
jamais  en  France,  et  il  promit  audit  capitaine  de  retourner  le  lendemain,  qui  était  le  jour  de  Sainte- 
Croix,  et  d'amener  ledit  seigneur  Donnaconna  et  tout  le  peuple  dudit  Sladaconé. 


XX.  —  Comme,  le  jour  do  Sainte-Croh,  le  capitaioo  fit  planter  une  croix  dans  noire  fort,  et  comme  les  seigneurs 
Donnaconna,  Taiguragni,  Domagaya  et  leur  bande  vinrent,  et  de  la  prise  desdits  seigneur». 

Le  troisième  jour  de  mai,  jour  et  féle  de  Sainte-Croix,  pour  la  solennité  et  féle,  le  capitaine  fit 
planter  une  belle  croix,  de  la  hauteur  d'environ  trente-cinq  pieds  de  longueur,  sous  le  croisillon 
de  laquelle  il  y  avait  un  écusson  en  bosse  aux  armes  de  France  ;  et  sur  celui-ci  était  écrit  en  lettres 
antiques:  Franciicus  primus,  Dei  gratiâ,  Francorum  rex,  régnai.  El  ce  jour,  à  midi  environ,  vin- 
rent plusieurs  gens  de  Sladaconé,  tant  hommes  que  femmes  et  enfants,  qui  nous  dirent  que  leur  sei- 
gneur Donnaconna,  Taiguragni,  Domagaya  et  autres,  qui  étaient  en  leur  compagnie,  venaient;  ce  dont 
nous  fûmes  fort  joyeux,  espérant  nous  en  servir,  et  ils  vinrent  à  deux  heures  après  midi  environ.  Et 
lorsqu'ils  furent  arrivés  devant  nos  navires,  noire  capitaine  alla  saluer  le  seigneur  Donnaconna,  qui  pa- 
reillement lui  lit  grande  féle,  mais  toutefois  avait  l'œil  au  bois  cl  une  crainte  merveilleuse.  Rienlôt 
après  arriva  Taiguragni,  lequel  dit  au  seigneur  Donnaconna  qu'il  n'enlràt  point  dans  le  fort.  El  alors 
il  fut,  par  l'un  de  leurs  gens,  appprlé  du  feu  hors  dudit  fort ,  et  allumé  pour  ledit  seigneur.  Noire  ca- 
pitaine le  pria  de  venir  boire  et  manger  dedans  le  navire ,  comme  il  avait  coutume,  et  semblablemcnt 
ledil  Taiguragni,  lequel  dit  que  tantôt  ils  iraient;  ce  qu'ils  firent,  et  entrèrent  dans  ledit  fort. 

Mais  auparavant  notre  capitaine  avait  été  averti  par  Domagaya  que  ledit  Taiguragni  avait  mal  parlé 
et  qu'il  avait  dit  au  seigneur  Donnaconna  qu'il  n'entrât  point  dans  les  navires.  Et  noire  capitaine,  voyant 
ceci,  sortit  du  parc  où  il  était,  et  vit  que  les  femmes  s'enfuyaient  par  l'avertissement  dudit  Taiguragni, 
et  qu'il  ne  demeurait  que  les  hommes ,  lesquels  étaient  en  grand  nombre.  Et  ledit  capitaine  commanda 
à  ses  gens  de  prendre  lesdils  seigneurs  Donnaconna,  Taiguragni,  Domagaya  et  deux  autres  des  prin- 
cipaux qu'il  montra,  puis  qu'on  fit  retirer  les  autres.  Bientôt  après,  ledil  seigneur  entra  avec  ledit 
capitaine.  Mais  tout  soudain  ledit  Taiguragni  vint  pour  le  faire  sortir.  Noire  capitaine,  voyant  qu'il  n'y 
avait  pas  d'autre  ordre,  se  prit  à  crier  qu'on  les  prit.  Auquel  cri  sortirent  les  gens  dudit  capitaine,  les- 
quels prirent  ledit  seigneur  et  ceux  qu'on  avait  délibéré  de  prendre  (').  Lesdils  Canadiens,  voyant  ladite 
prise,  commencèrent  à  fuir  et  à  courir  comme  brebis  devant  le  loup ,  les  uns  à  travers  la  rivière ,  les 
autres  parmi  le  bois,  cherchant  chacun  son  avantage.  Ladite  prise  ainsi  faite  des  susdits,  et  les  aulrcs 
s'étant  tous  retirés,  ledil  seigneur  et  ses  compagnons  furent  mis  en  garde. 

(•)  Pour  d'user  cet  enlèvement,  on  suppose  que  Cartier  cAla  au  deslr  de  convertir  ces  Canadiens  au  clirisliaaisnic,  cl  de 
leur  donner  une  idée  de  noire  civilisation ,  afin  de  lialcr  ensuite  celle  du  Canada. 
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XXI.  —  Comme  les  Canadiens  vinrent  devant  Je»  navires  chercher  leurs  gens,  la  nuit,  dorant  laquelle  ils  hurlaient 
ot  criaieut  comme  loups;  et  le  portement  et  conclusion  qu'ils  firent  le  lendemain;  et  des  présents  qu'ils  firent 
à  notre  capitaine. 

La  nuit  venue,  grand  nombre  du  peuple  dudit  Donnaconna  vinrent  devant  nos  navires  (la  rivière  entre 
deux),  huchant  cl  hurlant  toute  la  nuit  comme  loups,  criant  sans  cesse  :  Agohanna!  Agohanna!  pen- 
sant parler  a  lui ,  ce  que  ledit  capitaine  ne  permit  pour  l'heure,  ni  le  matin  jusques  à  environ  midi. 
Par  quoi  ils  nous  faisaient  signe  que  nous  les  avions  tués  cl  pendus.  Et  à  l'heure  de  midi  environ  ,  ils 
retournèrent  derechef  en  aussi  grand  nombre  que  nous  les  avions  jamais  vus  en  une  seule  fois  durant 
notre  voyage ,  se  tenant  cachés  dans  le  bois,  excepté  quelques-uns  qui  criaient  et  appelaient  ledit 
Donnaconna.  Et  alors  le  capitaine  commanda  de  faire  monter  en  haut  ledit  Donnaconna  pour  leur  parler. 
Et  le  capitaine  lui  dit  qu'il  fit  bonne  chère,  et  qu'après  avoir  parlé  au  roi  de  France  son  maître ,  et 
conte  ce  qu'il  avait  vu  au  Saguenay  et  autres  lieux ,  il  reviendrait  dans  dix  ou  douze  lunes ,  et  que  le 
roi  lui  ferait  un  grand  présent.  De  quoi  ledit  Donnaconna  fut  fort  joyeux,  et  le  dit  en  passant  aux  autres, 
qui  firent  trois  merveilleux  cris  en  signe  de  joie  (*). 

Et  à  l'heure  ledit  peuple  et  Donnaconna  firent  entre  eux  plusieurs  prédications  et  cérémonies ,  qu'il 
n'est  possible  de  décrire,  faute  de  les  entendre.  Notre  capitaine  dit  audit  Donnaconna  qu'ils  vinssent 
sûrement  de  l'autre  bord  pour  mieux  parler  ensemble,  et  qu'il  les  assurait,  ce  que  leur  dit  ledit  Don- 
naconna. Et,  sur  ce,  il  vint  une  barque  des  principaux  à  bord  desdits  navires,  qui  derechef  commen- 
cèrent à  faire  plusieurs  préchements  et  cérémonies,  en  donnant  des  louanges  à  notre  capitaine,  et  ils  lui 
firent  présent  de  vingt-quatre  colliers  à'esurgny,  qui  est  la  plus  grande  richesse  qu'ils  aient  en  ce 
monde,  car  ils  l'estiment  mieux  qu'or  ni  argent.  Après  qu'ils  étirent  assez  parlementé  et  devisé  les  uns 
avec  les  autres,  et  qu'il  n'y  avait  remède  audit  seigneur  d'échapper  et  qu'il  fallait  qu'il  vînt  en  France, 
il  leur  commanda  qu'on  lui  apportât  des  vivres  pour  manger  par  les  mers,  et  qu'on  les  lui  apportât  le 
lendemain.  Notre  capitaine  fit  présent  audit  Donnaconna  de  deux  balles  d'airain  et  de  huit  bachots  et 
autres  menus  objets,  comme  couteaux  et  patenôtres,  de  quoi  il  fut  fort  joyeux,  â  ce  qu'il  parut,  et  il  les 
envoya  à  ses  femmes  et  enfants  (*).  Pareillement  ledit  capitaine  donna  à  ceux  qui  étaient  venus  parler 
audit  Donnaconna  quelques  petits  présents  dont  ils  remercièrent  fort  ledit  capitaine,  et  tous  se  retirèrent 
et  s'en  allèrent  à  leurs  loges. 


XXII.  —  Comme,  le  lendemain,  cinquième  jour  de  mai,  ledit  peuple  retourna  pour  parler  à  son  seigneur, 
et  comme  il  vint  quatre  femmes  à  bord  lui  apporter  des  vivres. 

- 

Le  lendemain,  cinquième  jour  dudit  mois,  dès  le  matin,  ledit  peuple  retourna  en  grand  nombre  pour 
parler  n  son  seigneur,  et  envoya  une  barque  qu'ils  appellent  casnony,  en  laquelle  étaient  quatre  femmes, 
sans  aucun  homme,  à  cause  de  la  crainte  qu'ils  avaient  qu'on  les  retînt  ;  lesquelles  apportèrent  force 
vivres,  savoir:  gros  mil,  qui  est  le  blé  dont  ils  vivent,  chair,  poisson  et  autres  provisions  &  leur  mode. 
Uuand  elles  furent  arrivées  au  navire,  le  capitaine  leur  fit  bon  accueil.  Et  le  capitaine  pria  Donnaconna 
de  leur  dire  que,  dans  douze  lunes,  il  retournerait  et  ramènerait  ledit  Donnaconna  à  Canada;  et  il  disait 
cela  pour  les  contenter  ;  ce  que  lit  ledit  seigneur  :  lesdites  femmes  en  firent  un  grand  semblant  de  joie, 
montrant  par  signes  et  paroles  audit  capitaine  que ,  pourvu  qu'il  revint  et  ramenât  ledit  Donnaconna  et 

(•)  Donnaconna  ne  revint  pas  ;  il  mourut  en  France  moins  de  deux  ans  après  y  élrc  arrivé.  Trois  sauvages,  qui  survécurent 
seuls,  furent  baptisés,  le  23  mars  1538,  dans  l'église  Notre-Dame  de  Saint-Malo.  Jacques  Cartier  servit  de  parrain  à  l'un 
des  trois. 

(«)  On  p«  ut  doulcr  de  ta  sincérité  de  celle  joie. 
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1rs  autres,  ils  lui  feraient  plusieurs  présents.  Et  alors  chacune  d'elles  donna  audit  capitaine  un  collier 
desurgny';  puis  s'en  allèrent  de  l'antre  boni  de  la  rivière,  où  était  tout  le  peuple  dudit  Stadaronc; 
puis  se  retirèrent  cl  prirent  congé  dudit  seigneur  Donnaconna. 


La  Cascade  Muntniorrur)  '). 


Le  samedi ,  sixième  jour  de  mai,  nous  appareillâmes  au  havre  Sainte-Croix,  cl  le  dimanche  nous 
vînmes  à  l'Ile  aux  Coudres,  où  nous  avons  été  jusqu'au  lundi,  sixième  jour  dudit  mois,  laissant  amortir 
les  eaux,  qui  étaient  trop  courantes  et  dangereuses  pour  descendre  ledit  neuve.  Cendant  ce  temps, 
plusieurs  barques  vinrent,  des  peuples  sujets  dudit  Donnaconna,  qui  venaient  de  la  rivière  du  Saguenay. 
Et  lorsque  par  Domagaya  ils  furent  avertis  de  leur  prise,  et  de  la  façon  et  manière  dont  on  menait  ledit 
Donnaconna  en  France,  ils  furent  bien  étonnés;  mais  ils  ne  laissèrent  de  venir  le  long  des  navire* 
parler  audit  Donnaconna,  qui  leur  dit  que,  dans  douze  lunes,  il  retournerait  et  qu'il  avait  bon  traitement 
du  capitaine  et  des  compagnons.  De  quoi  tous ,  à  une  voix,  remercièrent  ledit  capitaine,  et  donnèrent 
audit  Donnaconna  trois  paquets  de  peaux  de  bièvres  et  loups  marins,  avec  un  grand  couteau  de  cuivre 
rouge,  qui  vient  dudit  Sagucnay,  et  autres  choses.  Ils  donnèrent  aussi  au  capitaine  un  collier  d  esurgny  ; 
pour  lesquels  présents  le  capitaine  leur  lit  donner  dix  ou  douze  bachots ,  dont  ils  furent  tort  contents 
et  joyeux,  remerciant  ledit  capitaine  ;  puis  ils  s'en  retournèrent. 

Le  passage  est  plus  sur  et  meilleur  entre  le  nord  et  ladite  ile  que  vers  le  mkI  ,  j  cause  du  grand 
nombre  de  basses,  bancs  et  rochers  qui  y  sont,  cl  aussi  parce  qu'il  y  a  petit  fond. 

Le  lendemain,  seizième  jour  du  mois,  nous  appareillâmes  de  ladite  Ile  aux  Coudres,  et  vînmes  poser 


(')  Entre  Québec  el  Sagucnay. 

«  La  cascade  Muiiliiiumicj  est  formée  par  une  belle  nappe  d'eau,  légèrement  tortueuse,  qui  tombe  de  deux  cent  trente 
pieds  presque  dans  les  eaux  du  Saint-Laurent,  entre  des  arbres  et  des  rochers.  La  chute,  comme  il  arrive  souvent,  s'est  fait 
jour  au  punit  où  se  joignent  deux  terrains  différents,  le  schiste  el  te  calcaire.  ■  { Ampère,  Lettres  sur  l'Amérique.} 
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h  une  Ile  qui  est  à  environ  quinze  lieues  de  ladite  ile,  laquelle  est  grande  d'environ  cinq  lieues  de  long; 
et  là,  nons  posâmes  ce  jour  pour  passer  la  nuit,  espérant,  le  lendemain,  passer  les  dangers  dn  Saguenay, 
qui  sont  fort  grands.  Le  soir,  nous  fûmes  à  ladite  Ile,  où  nous  trouvâmes  grand  nombre  de  lièvres,  dont 
nous  eûmes  quantité.  Et  pour  cela,  nous  la  nommâmes  Vile  aux  Lièvres.  El  la  nuit,  le  temps  fut  con- 
traire et  en  tourmente  tellement  qu'il  nous  fallut  relâcher  à  l'Ile  aux  Coudres,  d'où  nous  étions  partis, 
parce  qu'il  n'y  a  pas  d'autre  passage  entre  lesdites  tles;  et  nous  y  fûmes  jusqu'au  vingt  et  unième  jour 
dudit  mois,  que  le  vent  vint  bon  ;  et  nous  fîmes  tant  par  nos  journées ,  que  nous  passâmes  jusques  à 
Honguedo  (•),  entre  l'Ile  de  l'Assomption  et  ledit  Honguedo,  lequel  passage  n'avait  pas  auparavant  été 
découvert.  Et  nous  fîmes  courir  jusque  par  le  travers  du  cap  de  Pralo  (»),  qui  est  le  commencement  de 
la  baie  du  Chasseur.  Et  parce  que  le  vent  était  convenable  et  bon  a  plaisir,  nous  fîmes  porter  le  jour 
et  la  nuit;  et  le  lendemain,  nous  vînmes  quérir  au  corps  Y'tle  Brion,  ce  que  nous  voulions  faire  pour 
abréger  notre  chemin.  Les  deux  terres  sont  gisantes  sud-ouest  et  nord-ouest,  un  quart  de  l'est  et  de 
l'ouest,  et  il  y  a  entre  elles  50  lieues.  Ladite  lie  en  est  â  47  degrés  et  demi  de  latitude. 

Le  jeudi,  vingt-cinquième  dudit  sois,  jour  et  féte  de  l'Ascension  de  Notre-Seigneur,  nous  traver- 
sâmes une  terre  et  sillon  de  basses  arènes,  qui  demeurent  à  environ  huit  lieues  au  sud-ouest  de  ladite 
Ile  de  Brion,  et  par-dessus  lesquelles  il  y  a  de  grosses  terres  pleines  d'arbres  ;  et  il  y  a  une  mer  enclose 
dans  laquelle  nous  n'avons  vu  aucune  entrée  ni  ouverture  par  où  entre  cette  mer. 

Et  le  vendredi,  vingt-sixième,  parce  que  le  vent  chargeait  à  la  côte,  nous  retournâmes  à  ladite  Ile  de 
Brion,  où  nous  fûmes  jusqu'au  premier  jour  de  juin,  et  nous  vînmes  quérir  une  terre  haute  qui  demeure 
au  sud-est  de  ladite  Ile,  qui  nous  apparaissait  être  une  Ile,  et  nous  la  rangeâmes  environ  deux  lieues  et 
demie,  dans  lequel  chemin  nous  eûmes  connaissance  de  trois  autres  tles  qui  demeuraient  vers  les  arènes, 
et  pareillement  lesdites  arènes  être  Ile,  et  ladite  terre  qui  est  terre  haute  et  unie,  être  terre  certaine  se 
rabattant  au  nord-ouest.  Lesquelles  choses  connues,  nous  retournâmes  au  cap  de  ladite  terre  qui  se  fait 
à  deux  ou  trois  caps,  hauts  à  merveille,  et  grande  profondeur  d'eau,  et  la  marée  si  courante  qu'il  n'est 
possihle  de  plus.  Nous  nommâmes  ce  cap  le  cap  de  Lorraine  (s),  qui  est  en  46  degrés  et  demi.  Au  sud 
duquel  cap  il  y  a  une  basse  terre  et  semblant  d'entrée  de  rivière;  mais  il  n'y  a  havre  qui  vaille;  par- 
dessus lesquelles,  vers  le  sud,  demeure  un  cap  que  nous  nommâmes  le  cap  de  Saint-Paul  (*),  qui  «sien 
47  degrés  un  quart. 

Le  dimanche,  troisième  jour  dudit  mois,  jour  et  fête  de  la  Pentecôte,  nous  eûmes  connaissance  de  la 
terre  d'est  sud-est  de  Teo-e-Ncuve,  étant  à  22  lieues  dudit  cap.  Et  parce  que  le  vent  était  contraire, 
nous  fûmes  à  un  havre  que  nous  nommâmes  le  havre  du  Saint-Esprit  (*),  jusques  au  mardi  que  nous 
appareillâmes  dudit  havre,  et  reconnûmes  ladite  côte  jusques  aux  Mes  de  Saint-Pierre  (•).  Chemin  fai-  ' 
sant,  nous  tournâmes  le  long  de  ladite  côte,  plusieurs  Iles  basses  et  fort  dangereuses  étant  en  la  route 
d'est  sud-est  et  ouest  nord-ouest,  à  2,  3  et  4  lieues  à  la  mer.  Nous  fûmes  auxdites  Iles  de  Saint-Pierre, 
où  nous  trouvâmes  plusieurs  navires,  tant  de  France  que  de  Bretagne,  depuis  le  jour  de  Saint-Barnabé, 
onzième  de  juin,  jusques  au  seizième  dudit  mois,  que  nous  appareillâmes  desdites  tles  de  Saint-Pierre, 
et  vînmes  au  cap  de  Rate,  et  entrâmes  dans  un  havre  nommé  RognousiC),  où  nous  primes  eau  et  bois 
pour  traverser  la  mer;  et  là  nous  laissâmes  une  de  nos  barques,  et  appareillâmes  dudit  havre  le  lundi 
dix-neovième  jour  dudit  mois;  et,  avec  bon  temps,  nous  avons  navigué  par  la  mer  tellement  que,  le 
seizième  jour  de  juillet  1536,  nous  sommes  arrivés  au  havre  de  Saint-Malo.  La  grâce  au  Créateur,  le 
priant,  faisant  (in  à  notre  navigation,  de  nous  donner  sa  grâce  et  paradis  à  la  fin.  Amen  (•). 

■ 

(•)  Aujourd'hui  le  mont  Louis. 

(*)  Ou  cap  du  Pré,  aujourd'hui  cap  Porillon. 

(*)  C'est  le  cap  nord  de  l'Ile  Royale,  ou  cap  Drelmi. 

(')  Ou  pense  que  c'est  le  cap  d'Aspé,  sur  la  cote  est  du  cap  Breton. 

(•)  Aujourd'hui  le  port  aux  Basques,  sur  la  cote  sud  de  Terre-Neuve. 

(•)  Us  IVsde  Saint-Pierre  de  Miquclon. 

(')  C'est  la  baie  des  Trépassés,  sur  la  côte  sud  de  Terre-Neuve. 

(')  Un  vocabulaire  du  langage  de  la  Nouvelle-France  termine  ici  la  relation  du  «Vivioinc  vftyajjc  de  Cartier. 
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TROISIEME  VOYAGE  («). 


I.  —  Le  roi  François  I**  ordonne  à  Jacques  Cartier  de  faire  do  plus  amples  découvertes  vers  les  pays  de  Canada, 
Hochelaga  et  Sagucnay;  ses  préparatifs  et  son  départ  de  Saint-Malo  avec  cinq  navires;  son  arrivée  au  port  de 
Sainte-Croix-,  il  bâtit  un  fort  à  quatre  lieues  au  delà,  en  un  lieu  «ju'il  appela  Charlesbourg-Royal. 

Le  roi  François  ayant  ouï  ce  qu'avait  rapporté  le  capitaine  Cartier,  son  pilote  général,  de  ses  deux 
premiers  voyages  de  découvertes,  tant  par  ses  écrits  que  verbalement,  touchant  ce  qu'il  avait  trouvé  et 
vu  dans  les  terres  occidentales  par  lui  découvertes  dans  les  pays  de  Canada  et  Hochelaga,  et  ayant  aussi 
vu  et  convenu  avec  les  hommes  sauvages  que  ledit  Cartier  avait  amenés  de  ces  pays,  dont  l'un  était  roi 
de  ces  pays,  et  qui  avait  pour  nom  Donnaconna,  et  autres  ;  lesquels,  après  avoir  vécu  longtemps  en  France 
et  au  pays  de  Hretagne,  y  furent  baptisés  selon  leur  désir  et  demande,  et  trépassèrent  ensuite  dans  ledit 
pays  de  Bretagne.  Et  quoique  Sa  Majesté  eût  été  informée  par  ledit  Cartier  de  la  mort  et  du  décès  de 
tous  les  hommes  sauvages  qui  avaient  ainsi  été  amenés  par  lui  (lesquels  élaient  au  nombre  de  dis),  à 
l'exception  d'une  petite  fdlc  d'environ  dix  ans,  cependant  clic  résolut  d'envoyer  de  nouveau  ledit  Cartier,  son 
pilote,  avec  Jean-François  de  la  Rocque,  chevalier,  seigneur  de  Roberval,  qu'elle  nomma  son  lieutenant 
et  gouverneur  dans  les  pays  de  Canada  et  Hochelaga,  et  ledit  Cartier  comme  capitaine  général  elmatlrc 
pilote  des  vaisseaux,  afin  de  faire  plus  amples  découvertes  qu'il  n'avait  été  fait  dans  les  précédents  voyages, 
et  atteindre,  s'il  était  possible,  à  la  connaissance  du  pays  de  Sagucnay,  duquel  le  peuple,  amené  par  ledit 
Cartier,  comme  il  est  dit,  avait  rapporté  au  roi  qu'il  s'y  trouvait  de  grandes  richesses  et  de  très-bons 
pays.  I.e  roi  donc  commanda  qu'il  fût  donné  certains  deniers  à  l'effet  d'entreprendre  ledit  voyage  avec 
cinq  navires  :  laquelle  chose  fut  faite  par  lesdits  sieurs  de  Roberval  et  Cartier,  lesquels  s'accordèrent 
d'apprêter  lesdits  cinq  navires,  à  Saint-Malo  en  Bretagne,  là  même  où  les  denr  premiers  voyages  avaient 
été  apprêtés  et  d'où  les  vaisseaux  avaient  pris  leur  départ,  et  auquel  lien  ledit  sieur  de  Roberval  envoya 
Cartier  pour  la  même  fin. 

Et  après  que  Cartier  eut  fait  préparer  et  mettre  en  bon  ordre  lesdits  cinq  navires,  le  sieur  de  Roberval 
se  rendit  a  Saint-Malo,  où  il  trouva  les  navires  en  rade,  les  vergues  hautes,  tout  prêts  à  partir  et  faire 
voile,  n'attendant  autre  chose  que  la  venue  du  général  et  le  payement  des  dépenses.  Et  comme  le  sieur 
de  Roberval,  le  lieutenant  du  roi  (*),  n'avait  pas  encore  reçu  son  artillerie,  ses  poudres  et  munitions, 
et  autres  choses  nécessaires  dont  il  s'était  pourvu  pour  ce  voyage,  dans  les  pays  de  Champagne  et  de 
Normandie,  et  parce  que  les  choses  susdites  lui  étaient  très-nécessaires  «t  qu'il  ne  pouvait  se  résoudre 
Aies  laisser  en  arriére,  il  se  détermina  de  partir  de  Saint-Malo  pour  aller  à  Rouen,  et  là  y  faire  apprêter 
un  ou  deux  navires  à  Ronfleur,  où  il  pensait  que  toutes  ces  choses  étaient  venues;  et  que  ledit  Cartier 
partirait  incontinent  avec  les  cinq  navires  qu'il  avait  préparés,  et  prendrait  les  devants.  Considérant  aussi 
que  ledit  Cartier  avait  reçu  des  lettres  du  roi,  par  lesquelles  il  lui  enjoignait  expressément  de  partir  et 
faire  voile  incessamment  à  la  vue  et  réception  de  celles-ci,  à  peine  d'encourir  son  déplaisir  et  de  lui  en 
imputer  tout  le  blâme.  Après  avoir  délibéré  toutes  ces  choses,  et  que  ledit  sieur  de  Roberval  eut  fait  un 
état  et  revue  de  tous  les  gentilshommes,  soldats  et  matelots  qui  avaient  été  retenus  et  choisis  pour  l'en- 

(•)  «  Le  troisième  voyage  drs  découvertes  faites  parle  capitaine  Jacques  Cartier,  en  l'année  1510,  dans  les  pays  de 
Canada,  Hochelaga  et  Sagucnuy.  .  —  Cette  troisième  relation  a  été  traduite  du  troisième  volume  de  la  collection  de  Hakluyt 
(t600,  in— fol.),  et  publiée  pu  la  Société  de  Québec. 

(•)  François  de  la  Roque,  seigneur  de  Roltcrval ,  gentilhomme  picard ,  nommé  par  lettres  patentes  du  15  janvier  15t0 
vire-roi  du  Canada,  et  lieutenant  général  du  roi  François  \<*  en  Canada,  HocJieliga,  Terre-Neuve,  Bellc-lsle,  Curpou,  La- 
brador, etc. 
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treprise  de  ce  voyage,  il  donna  audit  Cartier  pleine  autorité  de  partir  et  prendre  les  devants,  et  de  se 
conduire  en  toutes  choses  comme  s'il  s'y  fût  trouvé  en  personne  ;  et  lui-même  prit  son  départ  pour 

(•)  Voy.  la  noie  1  de  h  p.  49. 
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Honfteor,  afin  de  faire  ses  autres  préparatifs.  Après  ces  choses  ainsi  faites,  le  vent  devenant  favorable, 
les  susdits  cinq  navires  firent  voile  ensemble,  bien  fournis  de  victuailles  pour  deux  ans,  le  vingt-troisième 
jour  de  mai  1510  (1541)  ('). 

Et  nous  naviguâmes  si  longtemps,  par  des  vents  contraires  et  des  tourmentes  considérables  qui  nous 
arrivèrent  à  cause  du  retardement  de  notre  départ,  que  nous  fûmes  sur  la  mer  plus  de  trois  mois  avant 
de  pouvoir  arriver  au  port  et  havre  du  Canada,  sans  avoir  eu,  pendant  tout  ce  temps,  trente  heures  de 
bon  vent  qui  pût  nous  servir  a  suivre  notre  droit  chemin;  de  sorte  que  nos  cinq  navires,  à  cause  de  ces 
tempêtes,  s'entre-perdirenl  les  uns  les  autres,  sauf  deux  qui  demeurèrent  ensemble,  savoir  celui  où  était  . 
le  capitaine,  et  l'autre  dans  lequel  se  trouvait  le  vicomte  de  Beaupré,  jusques  enfin  au  bout  d'un  mois 
que  nous  nous  rencontrâmes  au  havre  de  Carponl,  en  la  Terre-Neuve.  Mais  la  longueur  du  temps  que 
nous  fûmes  à  passer  entre  la  Bretagne  et  la  Terre-Neuve  fut  cause  que  nous  nous  trouvâmes  en  grand 
besoin  d'eau,  rapport  an  bestial,  aussi  bien  que  des  chèvres,  porcs,  et  autres  animaux  que  nous  avions 
apportés  pour  y  multiplier  dans  le  pays,  lesquels  nous  fûmes  forcés  d'abreuver  avec  du  cidre  et  d'autres 
breuvages. 

Ayant  donc  été  l'espace  de  trois  mois  à  naviguer  sur  la  mer,  nous  étant  arrêtés  à  Terre-Neuve, 
attendant  le  sieur  de  Roberval,  et  faisant  provision  d'eau  et  autres  choses  nécessaires ,  nous  ne  pûmes 
arriver  devant  le  havre  de  Sainte-Croix,  en  Canada  (auquel  lieu,  dans  notre  précédent  voyage,  nous 
avions  demeuré  huit  mois),  que  le  vingt-troisième  du  mois  d'août  ;  auquel  lieu  les  peuples  du  pays  vin- 
rent à  nos  navires,  montrant  une  grande  joie  de  notre  arrivée  ;  et  nommément  il  y  vint  celui  qui  avait  la 
conduite  et  qui  gouvernait  le  pays  du  Canada,  appelé  Agonna,  lequel  avait  été  nommé  roi  par  Donnaconna, 
que,  dans  notre  précédent  voyage,  nous  avions  amené  en  France. 

Et  s' étant  rendu  au  navire  du  capitaine  avec  six  ou  sept  barques,  et  avec  nombre  de  femmes  et  d'en- 
fants, et  après  que  ledit  Agonna  se  fut  informé  prés  du  capitaine  oû  étaient  Donnaconna  et  les  autres,  le 
capitaine  répondit  que  Donnaconna  était  décédé  en  France,  et  que  son  corps  était  demeuré  en  France, 
et  que  les  autres  étaient  restés  en  France,  où  ils  vivaient  comme  de  grands  seigneurs,  qu'ils  étaient  ma- 
riés et  qu'ils  ne  voulaient  pas  revenir  en  leur  pays.  Ledit  Agonna  ne  montra  aucun  signe  de  déplaisir 
de  tout  ce  discours;  et  je  crois  qu'il  le  prit  ainsi  en  bonne  part,  parce  qu'il  demeurait  seigneur  cl  chef 
du  pays  parla  mort  dudit  Donnaconna.  Après  laquelle  conférence  ledit  Agonna  prit  un  morceau  de  cuir, 
et  garni  tout  autour  d'esurgny  (qui  est  leur  richesse  et  la  chose  qu'ils  estiment  être  la  plus  précieuse, 
comme  nous  faisons  de  l'or),  qui  était  sur  sa  téle  au  lieu  de  couronne,  et  le  plaça  sur  la  tête  de  notre 
capitaine  ;  ensuite  il  ôta  de  ses  poignets  deux  bracelets  d'esurgny,  et  les  plaça  pareillement  sur  les  bras 
du  capitaine,  lui  faisant  des  accolades  et  lui  montrant  de  grands  signes  de  joie;  ce  qui  n'était  que  dis- 
simulation, comme  bien  il  nous  apparut  ensuite.  Le  capitaine  prit  la  couronne  de  cuir  et  la  mit  dere- 
chef sur  sa  téle,  et  lui  donna,  ainsi  qu'à  ses  femmes,  certains  petits  présents,  lui  donnant  à  entendre  qu'il 
avait  apporté  certaines  choses  nouvelles,  desquelles  il  lui  ferait  présent  ci-après;  et  pour  cela  ledit 
Agonna  remercia  le  capitaine.  Et  après  qu'il  lui  eut  fait  bonne  chère,  ainsi  qu'à  sa  compagnie,  ils  pri- 
rent  leur  départ  et  s'en  retournèrent  à  terre  avec  leurs  barques. 

Après  lesquelles  choses,  ledit  capitaine  fut  avec  deux  barques  amont  la  rivière,  au  delà  de  Canada 
et  du  port  de  Sainte-Croix,  pour  y  voir  un  havre  et  une  petite  rivière  qui  est  à  environ  quatre  lieues  au 
delà('),  laquelle  fut  trouvée  meilleure  et  plus  commode  pour  y  mettre  ses  navires  à  flot  et  les  placer, 
que  n'était  l'autre.  C'est  pourquoi,  à  son  retour,  il  fil  mener  tous  ses  navires  au  delà  de  ladite  rivière, 
et  à  basse  mer  il  fit  planter  son  artillerie  pour  mettre  en  sûreté  ceux  des  navires  qu'il  entendait  garder 
et  retenir  dans  le  pays,  lesquels  étaient  au  nombre  de  trois,  ce  qu'il  fit  le  jour  suivant;  et  les  autres 
navires  demeurèrent  dans  la  rade  au  milieu  du  fleuve  (auquel  lieu  les  victuailles  et  autres  choses  qu'ils 
avaient  apportées  furent  débarquées),  depuis  le  vingt -septième  jour  d'août  jusques  au  deuxième  de 
septembre,  auquel  temps  ils  tirent  voile  pour  retourner  à  Saint-Malo  ;  dans  lesquels  navires  il  renvoya 
Marc  Jalobert,  son  beau-frére,  et  Etienne  Noël,  son  neveu,  tous  deux  excellents  pilotes  et  bien  expêri- 

(')  «  La  commission  de  Jacques  Cartier  avait  t\è  sentie  le  il  octobre  1540  par  François  1".  i  (Archive»  de  Siiial-M-*to  i 
lettre  de  M.  Cunal.) 
(•)  Aujourd'hui  b  rivière  du  cap  Roujc. 
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mentis ,  avec  des  lettres  au  rot  pour  lui  donner  connaissance  de  ce  qui  avait  été  fait  et  trouvé,  et 
comment  M.  de  Roberval  n'était  pas  encore  arrivé,  et  comme  il  craignait  que  par  la  cause  des  vents  con- 
traires et  tempêtes  il  eût  été  contraint  de  revenir  en  France. 


IL  —  Description  de  la  rivière  et  havre  de  Charlcsbourg-Royal. 


Ladite  rivière  est  petite  et  n'a  pas  plus  de  cinquante  pas  de  largeur,  et  les  navires  tirant  de  trois 
brasses  d'eau  peuvent  y  entrer  de  pleine  mer;  et,  à  basse  mer,  il  ne  s'y  trouve  qu'un  chenal  d'un  pied 
ou  environ.  Des  deux  côtés  de  la  rivière,  il  y  a  de  fort  bonnes  et  belles  terres  pleines  d'aussi  beaux  et 
puissants  arbres  que  l'on  puisse  voir  au  monde,  et  de  diverses  sortes,  qui  ont  plus  de  dix  brasses  plus 
haut  que  les  autres  ;  et  il  y  a  une  espèce  d'arbre  qui  s'étend  à  plus  de  trois  brasses,  qui  est  appelé,  par 


Vue  d'une  forêt  du  uuuJa.  —  tViprès  le  Canada  putoraqut. 

les  gens  du  pays,  annedda  ('),  lequel  a  plus  excellente  vertu  que  tous  les  arbres  du  monde,  et  dont  je  ferai 
mention  ci-après.  De  plus,  il  y  a  grande  quantité  de  chênes,  les  plus  beaux  que  j'aie  vus  de  ma  vie, 
lesquels  étaient  tellement  chargés  de  glands  qu'il  semblait  qu'ils  s'allaient  rompre.  En  outre,  il  y  a  de 
plus  beaux  érables,  cèdres,  bouleaux,  et  autres  sortes  d'arbres,  que  l'on  n'en  voit  en  France.  Et  proche 
de  cette  forêt,  sur  le  coté  sud,  la  terre  est  toute  couverte  de  vignes  que  nous  trouvâmes  chargées  de 
grappes  aussi  noires  que  ronces ,  mais  non  pas  aussi  agréables  que  celles  de  France,  par  la  raison 
qu'elles  ne  sont  pas  cultivées  et  parce  qu'elles  croissent  naturellement  sauvages.  De  plus,  il  y  a  quantité 

(')  Voy.  ta  noie  1  de  la  p.  59. 
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d'aubépines  blanches  qui  ont  les  feuilles  aussi  larges  que  celles  du  chêne,  et  dont  le  fruit  ressemble  à 
celui  du  néflier. 

En  somme,  ce  pays  est  aussi  propre  à  la  culture  qu'on  puisse  trouver  ou  désirer.  Nous  semâmes  ici 
des  graines  de  notre  pays,  telles  que  graines  de  choux,  navets,  laitues  et  autres,  lesquelles  fructi- 
fièrent et  sortirent  de  terro  en  huit  jours.  L'entrée  de  cette  rivière  est  vers  le  sud,  et  elle  va  tournant 
vers  le  nord  en  serpentant.  Et  à  l'entrée  de  celle-ci,  vers  l'est,  il  y  a  un  promontoire  haut  et  roide  où 
nous  pratiquâmes  un  chemin  en  manière  de  double  montée,  et,  au  sommet,  nous  fîmes  un  fort  pour  le 
garde  du  fort  qui  était  au  bas,  ainsi  que  des  navires  et  de  tout  ce  qui  pouvait  passer  tant  par  le  grand 
fleuve  que  par  celte  petite  rivière.  En  outre,  on  voit  une  grande  étendue  de  terre  propre  a  la  culture, 
unie  et  belle  à  voir,  ayant  la  pente  quelque  peu  au  sud,  aussi  facile  à  mettre  en  culture  que  l'on  peut 
le  désirer,  et  toute  remplie  de  beaux  chênes  et  autres  arbres  d'une  grande  beauté,  non  plus  épais  qu'en 
nos  forêts  en  France  (').  Ici  nous  employâmes  vingt  de  nos  hommes  â  travailler,  lesquels,  dans  une 
journée,  labourèrent  environ  un  arpent  et  demi  de  la  terre  susdite,  et  en  ensemencèrent  une  partie  avec 
des  navets,  lesquels,  au  bout  de  huit  jours,  comme  j'ai  dit  ci-devant,  sortirent  de  terre.  Et  sur  cette 
haute  montagne,  ou  promontoire,  nous  trouvâmes  une  très-belle  fontaine  très-proche  dudil  fort; 
joignant  lequel,  nous  trouvâmes  une  bonne  quantité  de  pierres  que  nous  estimions  être  des  diamants. 

De  l'autre  côté  de  ladite  montagne  et  au  pied  de  celle-ci,  qui  est  vers  la  grande  rivière,  se  trouve 
une  belle  mine  du  meilleur  fer  qui  soit  au  monde,  laquelle  s'étend  jusque  proche  de  notre  fort;  et  le 
sable  sur  lequel  nous  marchions  est  terre  de  mine  parfaite  prêle  â  mettre  au  fourneau.  Et  sur  le  bord 
de  l'eau  nous  trouvâmes  certaines  feuilles  d'un  or  fin ,  aussi  épaisses  que  l'ongle.  Et  à  l'ouest  de  ladite 
rivière  il  y  a,  comme  il  a  été  dit,  plusieurs  beaux  arbres;  cl  vers  l'eau ,  un  pré  plein  d'aussi  belle  et 
bonne  herbe  que  jamais  je  n'en  vis  en  aucun  pré  de  France.  Et  entre  ledit  pré  et  la  forêt,  il  y  a 
grande  quantité  de  vignes;  cl  au  delà  de  ces  vignes,  la  terre  donne  abondance  de  chanvre,  lequel  croit 
naturellement,  et  qui  est  aussi  bon  qu'il  est  possible  de  voir  et  de  même  force.  Et  au  bout  dudit  pré,  â 
environ  cent  pas,  il  y  a  une  terre  qui  s'élève  en  pentr-,  laquelle  est  une  espèce  d'ardoise  noire  et  épaisse  (*), 
où  l'on  voit  des  veines  de  l'espèce  des  minéraux  cl  qui  luisent  comme  or  et  argent  ;  et  parmi  toutes  ces 
pierres,  il  s'y  trouve  de  gros  grains  de  ladite  mine.  Et  en  quelques  endroits,  nous  avons  trouvé  des 
pierres  comme  diamants,  les  plus  beaux,  polis  et  aussi  merveilleusement  (*)  taillés  qu'il  soit  possible  à 
homme  de  voir;  et  lorsque  le  soleil  jette  ses  rayons  sur  ceux-ci,  ils  luisent  comme  si  c'étaient  des  étin- 
celles de  feu. 

{')  «  La  description  donnée  par  Cartier  de  celte  rivière  et  havre  correspond  parfaitement  à  la  position  de  la  rivière  du  cap 
Bouge,  située  a  Uuis  lieues  et  demie  de  Québec;  et  les  détails  qu'il  nous  donne  sur  tous  les  environs  de  cette  rivière  nous 
retracent  exactement  le  cap  Rouge  d'aujourd'hui,  une  partie  de  la  forêt  qui  avoisine  ce  cap,  du  edté  du  sud  du  fleuve  Sainl- 
' Laurent,  ainsi  que  le  terrain  situé  de  l'autre  côté,  et  à  l'ouest  de  la  rivière  du  cap  Bouge,  lequel  forme  une  espère  de  plateau 
et  6"é!évc  ensuite  en  forme  d'arophilbéitrc  .  ( Société  de  Québec.) 

(*)  L'ardoise  existe  en  abondance  et  d'une  boune  qualité  dans  le  voisinage  de  la  civière  Saint-François  et  dans  le  district 
de  Québec.  H  se  rencontre  des  pierres  meulières,  mais  d'une  qualité  inférieure  ;  les  meilleures  du  Canada  sont  dans  le  dis- 
trict de  Gaspé.  On  possède  aussi,  en  une  foule  d'endroits,  des  pierres  à  aiguiser,  et  d'excellent  tripoli  a  été  découvert  dans 
les  comtés  de  Berthier  el  de  Montmorency. 

(*)  Des  terres  de  différentes  couleurs  se  rencontrent  en  quantités  considérables  dans  plusieurs  localités  du  Canada;  par 
exemple  :  du  blanc  de  baryte  le  long  de  la  cote  du  nord,  depuis  le  lac  Supérieur;  de  l'ocre  jaune,  rouge  et  brun  eu  différents 
endroits,  surtout  dans  les  comtés  de  Tadoussac  et  Montmorency;  aussi,  sur  les  bords  du  lac  Huron,  nne  espèce  d'argile 
ferrugineuse  qui  fournit  une  couleur  d'un  rouge  tendre,  et  des  pierres  lithographiques. 

En  fait  de  pierres  précieuses,  on  trouve  au  Canada  des  agates,  du  jaspe,  des  labradorites,  des  hyacinthes,  des  améthystes, 
du  jais  ;  on  a  montré  aussi  quelques  grains  de  rubis  trouvés  sur  les  bords  de  l'Outaouais. 

Les  talcs  compactes  et  les  pierres  oilaires  existeul  dans  plusieurs  endroits  en  abondance,  et  surtout  dans  les  comtés  de 
Beauce  et  MégaiiLc,  ou  nous  avons  aussi  de  la  plombagine.  L'amiante  se  trouve  dans  les  comtés  de  Slanstead  el  Knruou- 
raska.  11  y  a  du  gypse  sur  les  bords  de  la  grande  rivière,  près  Niagara,  et  dans  les  iles  du  golfe  et  de  l'embouchure  du  Saint- 
Laurent;  du  phosphate  de  chaux  principalement  dans  le  haut  de  rOulaouais,  et  probablement  sur  toute  la  cote  nord  gagnant 
l'est,  et  des  marnes  coquiUièrcs  propres  aux  engrais  dans  une  foule  de  localités. 

Le  pays  possède  aussi  des  terrains  où  se  rencontrent  l'uranium,  le  chrome,  le  cobalt,  le  manganèse,  des  pyrites  de  fer, 
des  dolomites  et  des  magnésiles,  dont  la  chimie  peut  tirer  parti. 

L'or  natif,  dans  la  terre,  gît  en  assez  grande  quantité  dans  le  comté  de  Beauce,  près  Québec.  (Voy.  sur  le  cuivre,  le 
plomb,  le  fer,  le  nickel,  le  cobalt,  Y  Esquisse  sur  le  Canada,  p.  61.) 
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III.  —  Comme,  après  le  départ  dos  deux  navire*,  qui  furent  renvoyés  en  Bretagne,  et  que  la  bâtisse  du  fort  fut 
commencée,  le  capitaine  fit  préparer  deux  barques  pour  aller  amont  la  grande  rivière  pour  découvrir  le  pas- 
sage des  trois  sauts  ou  courants  d'eau. 

Ledit  capitaine  ayant  dépéché  deux  navires  pour  s'en  retourner  et  porter  des  nouvelles,  ainsi  qu'il 
en  avait  eu  le  commandement  du  roi,  et  de  ce  que  la  bâtisse  avait  été  commencée  pour  la  sûreté  des 
victuailles  et  autres  choses ,  se  détermina ,  avec  le  vicomte  de  Beaupré  et  les  autres  gentilshommes , 
maîtres  et  pilotes  choisis  pour  la  délibération,  de  faire  un  voyage  avec  deux  barques  fournies  d'hommes 
cl  de  victuailles  pour  aller  jusqu'à  Hochelaga,  afin  de  voir  et  comprendre  la  façon  des  sauts  d'eau  qu'il 


Cascade»  rapide»,  oo  rapide*  do  Long-Sault.  —  D'après  Barlklt. 

y  a  à  passer  pour  aller  au  Saguenay,  afin  de  se  mettre  plus  en  état  au  printemps  de  passer  outre,  et, 
durant  la  saison  en  hiver,  apprêter  toutes  choses  nécessaires  et  en  ordre  pour  toutes  affaires.  Les  sus- 
dites barques  ayant  été  apprêtées,  le  capitaine  et  Martin  de  Paimpont,  avec  d'autres  gentilshommes  et 
le  reste  des  mariniers,  partirent  dm  lit  lieu  de  Charlesbourg-Royal  ('),  le  septième  de  septembre  de 
la  susdite  aimés  15-40.  Et  le  vicomte  «le  Beaupré  demeura  en  arriére  pour  la  garde  et  gouvernement 
de  toutes  choses  audit  fort.  Et  comme  ils  remontaient  la  rivière ,  le  capitaine  alla  voir  le  seigneur  do 
Modifiai  (•),  dont  la  demeure  est  entre  Canada  et  Hochelaga,  et  lequel,  dans  le  précédent  voyage, 
avait  donné  audit  capitaine  une  petite  fille,  et  l'avait,  a  plusieurs  reprises,  informé  des  trahisons  que 
Taiguragni  et  Domagaya  (que  le  capitaine,  dans  son  précédent  voyage,  avait  emmenés  en  Erance) 
avaient  désir  de  tramer  contre  lui. 

{')  Dans  le  Uoulier  nY  Jt>an-Al|'lion<i',  ce  nn'nie  emlrnit  <  >l  nomtm'-  Fuuce-Iloy. 
(*)  On  pense  que  iVlail  un  village  qui  élait  silur  prcK-|n*  de-*  Rapides  de  IUclielkl. 
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Pour  le  regard  de  laquelle  courtoisie  ledit  capitaine  ne  voulut  passer  outre  sans  lui  rendre  visite  ;  et 
aGn  de  lui  faire  entendre  que  le  capitaine  comptait  sur  lui,  il  lui  donna  deux  jeunes  garçons  et  les  lui 
laissa  pour  apprendre  leur  langue.  Et  il  lui  lit  présent  d'un  manteau  de  drap  écarlate  de  Paris ,  lequel 
manteau  était  tout  garni  de  boutons  jaunes  et  blancs  d'élain,et  de  petites  clochettes  ;  et  en  outre,  il  lui 
donna  deux  bassins  de  cuivre  pu  laiton,  avec  certains  bachots  et  couteaux,  ce  dont  ledit  seigneur  parut 
fort  joyeux  et  remercia  le  capitaine  ;  après  cela  fait,  le  capitaine  et  sa  compagnie  partirent  dudit  lieu. 
Et  nous  naviguâmes  avec  un  vent  tellement  favorable ,  que  nous  arrivâmes  le  onzième  jour  du  mois  au 
premier  saut  d'eau  (').  qui  est  à  la  distance  de  2  lieues  de  la  ville  de  Talonaguy.  Et  après  que  nous 
fûmes  arrivés  en  ce  lieu,  nous  nous  décidâmes  à  aller  et  passer  aussi  loin  qu'il  est  possible  avec  l'une 
des  barques,  pendant  que  l'autre  demeurerait  en  cet  endroit  jusqu'à  notre  retour.  Et  nous  mîmes  le 
double  des  hommes  en  la  barque  pour  nager  contre  le  courant  ou  la  force  dudit  saut.  Et  après  que 
nous  nous  fûmes  éloignés  de  notre  autre  barque,  nous  trouvâmes  mauvais  fonds  et  de  gros  rochers,  et 


Le  rapide  Cb.ioJière.  près  de  la  cité  d'Oioarais. 

un  si  grand  courant  d'eau  qu'il  ne  nous  fut  pas  possible  d'aller  plus  outre  avec  notre  barque,  sur  quoi 
le  capitaine  se  délibéra  d'aller  par  terre  pour  voir  la  nature  et  la  façon  du  saut. 

Et  après  être  descendus  à  terre,  nous  trouvâmes ,  prés  du  rivage ,  un  chemin  et  sentier  battu  con- 
duisant vers  lesdits  sauts,  par  lequel  nous  prîmes  notre  chemin.  Et,  chemin  faisant,  et  peu  après,  nous 
trouvâmes  la  demeure  d'un  peuple  qui  nous  fit  bon  accueil  et  nous  reçut  avec  beaucoup  d'amitié.  Et 
après  que  nous  leur  eûmes  fait  connaître  que  nous  allions  vers  les  sauts,  et  que  nous  désirions  d  aller  à 
Saguenay,  quatre  jeunes  gens  vinrent  avec  nous  pour  nous  montrer  le  chemin ,  et  ils  nous  menèrent  si 
loin  que  nous  vînmes  â  un  autre  village  où  demeuraient  de  bonnes  gens,  lesquels  demeurent  vis-à-vis 
le  deuxième  saut  (»),  qui  nous  ap|M>rlérent  de  leurs  vivres,  tels  que  chair  et  poisson ,  et  nous  en  firent 
offre.  Et  après  que  le  capitaine  leur  eut  demandé,  tant  par  signes  que  par  paroles,  combien  de  saut* 

(*)  Ce  premier  saut  parait  être  le  courant  Sainte-Marie. 

(*)  Ce  deuxième  saut  parait  correspondre  aux  rapides  de  Lachine. 
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nous  avions  à  passer  pour  aller  à  Saguenay ,  et  quelle  était  la  longueur  du  chemin  du  lieu  oû  nous 
étions,  ce  peuple  nous  montra  et  nous  donna  à  entendre  que  nous  étions  au  deuxième  saut,  et  qu'il  n'y 
avait  qu'un  autre  saut  à  passer  (');  que  la  rivière  n'était  pas  navigable  pour  se  rendre  au  Saguenay,  et 
que  ledit  saut  n'était  qu'à  une  tierce  partie  du  chemin  au  delà  de  ce  que  nous  avions  parcouru;  nous 
montrant  celui-ci  avec  certains  petits  bâtons  qu'ils  placèrent  sur  la  terre  à  certaines  distances  ;  et  en- 
suite ils  mirent  entre  eux  certaines  autres  branches ,  représentant  lesdits  sauts.  Et  d'après  lesdites 
marques,  s'ils  disent  vrai,  il  ne  peut  y  avoir  que  six  lieues  par  terre  pour  passer  lesdits  sauts. 


IV.  —  Description  de*  trois  sauts  ou  courants  d'ean  qui  sont  au-dessus  do  Hochelaga. 

Après  que  nous  fûmes  avertis  par  ledit  peuple  des  choses  ci-dessus  dites ,  tant  parce  que  la  journée 
était  bien  avancée,  et  que  nous  n'avions  ni  bu  ni  mangé  de  cette  journée,  nous  délibérâmes  de  retourner 
â  nos  barques  ;  et  y  étant  arrivés,  nous  trouvâmes  grande  quantité  de  peuple ,  au  nombre  de  quatre 
cents  ou  environ,  lesquels  semblaient  être  trés-rèjouis  et  joyeux  de  notre  arrivée.  Et  pour  cela ,  le  ca- 
pitaine donna  à  chacun  d'eux  certains  petits  présents,  tels  que  peignes,  épingles  d'étain  et  de  laiton,  et 
antres  petits  ornements,  et  aux  chefs  â  chacun  sa  petite  hache  et  hameçon,  desquels  ils  firent  plusieurs 
cris  pt  cérémonies  de  joie.  Mais  néanmoins  il  faut  se  garder  de  toutes  ces  belles  cérémonies  et  joyeu- 
setés,  car  ils  auraient  fait  de  leur  mieux  pour  nous  tuer,  ainsi  que  nous  l'avons  appris  par  la  suite.  Cela 
fait,  nous  retournâmes  avec  nos  barques  et  passâmes  prés  de  la  demeuranec  du  seigneur  de  Hochelai, 
chez  lequel  le  capitaine  avait  laissé  les  deux  jeunes  garçons  en  remontant  la  rivière,  pensant  les  trouver; 
mais  il  ne  put  y  trouver  personne,  sauf  l'un  de  ses  fils ,  lequel  dit  au  capitaine  qu'il  était  â  Maison, ui, 
ainsi  que  nous  le  dirent  aussi  nos  garçons,  disant  qu'il  était  parti  depuis  deux  jours.  Mais,  de  vrai,  il 
était  allé  à  Canada  pour  délibérer  avec  Agonna  ce  qu'ils  pouvaient  entreprendre  contre  nous.  Et  lorsque 
nous  fûmes  arrivés  à  notre  fort ,  il  nous  fut  dit  par  nos  gens  que  les  sauvages  du  pays  ne  venaient  plus 
autour  de  notre  fort,  comme  ils  avaient  coutume  de  faire,  pour  nous  apporter  dû  poisson,  et  qu'ils  nous 
redoutaient  et  craignaient  à  merveilles.  Notre  capitaine,  ayant  donc  été  averti  par  quelques-uns  des 
nôtres  qui  avaient  été  à  Stadaconé  pour  les  voir,  qu'il  y  avait  un  monde  considérable  du  peuple  du 
pays  qui  y  était  assemblé,  fit  apprêter  toutes  les  choses  et  mettre  notre  fort  en  bon  ordre  

La  suite  de  celle  troisième  relation  est  perdue  ;  mais  il  ne  parait  point  qu'on  ait  â  regretter  aucune 
information  de  quelque  importance.  Jacques  Cartier  laissa  Roberval  au  havre  de  Saint-Jean  et  revint 
en  France  (*);  il  était  certainement  de  retour  à  Sainl-Malo  en  octobre  15*2  :  le  21  de  ce  mois,  il  tint 

(')  Cet  autre  saut  doit  être  le  saut  Saint-Louis. 

(*)  o  Roberval  périt  avec  tout  son  monde  dans  un  second  voyage,  et  cet  affreux  malheur,  dit  M.  Taché,  ne  contribua  pas 
peu  a  retarder  les  progrès  de  la  nouvelle  colonie. 

■  lie  1534  à  1C08,  époque  de  la  fondation  de  Québec  par  M.  de  Champlain,  alors  Gouverneur  du  Canada,  l'histoire  ne  fait 
mention  que  de  ta  formation  de  compagnies  en  France,  cl  de  voyages  découvertes  cl  guerres  axer  les  sauvages  en  Amérique. 
Kn  cuflséqtieoco  de  l'embarras  des  affaires  politiques  en  Europe,  le  soin  de  coloniser  le  Canada  fut  presque  exclusivement 
akuidoimé  à  des  particuliers,  qui  s'occupèrent  beaucoup  plus  de  faire  la  traite  profitable  des  fourrures  avec  les  sauvages 
que  île  fonder  une  colonie  agricole.  Mais  dès  l'époque  de  la  fundation  de  Québec,  et  grJce  aux  travaux  de  M.  de  Cliamplaiu, 
ou  pensa  a  former  des  établissements,  et  à  amener  par  la  guerre  ou  les  traités  les  nalions  sauvages  à  l'alliance  française.  Eu 
10*9,  progrès  de  la  colonie  se  trouvaient  de  nouveau  suspendus  par  la  prise  de  Québec  par  l'amiral  anglais  Kirlfc;  mais 
h~  Canada  fui  rendu  à  la  France  en  IG3-. 

»  Montréal  fui  fondé  rn  1641,  et  mis  en  état  de  résister  aux  invasions  des  nalions  iroquoises,  toujours  prèles  à  se  ruer 
sur  les  Français  cl  sur  les  tribus  aborigènes  entrées  dans  leur  alliance. 

»  La  vieille  France  avait  si  peu  fait  pour  Ij  nouvelle  jusqu'en  1063,  que,  seulement  sous  le  ministère  du  grand  Gilbert,  on 
commença  à  s'occuper  d'un  plan  de  colonisation.  A  relie  époque,  la  population  française  du  Canada  ne  s'élevait  qu'au  chiffre 
de  deux  mille  habitants,  distribués  irrégulièrement  à  Tadoussar,  Québec,  Trois-Uivièrcs,  Montréal  el  quelques  autres  postes. 

•  Fji  IGWJ,  la  guerre  relata  entre  les  colonies  anglaises  et  françaises,  et  fut  signalée  par  des  chances  balancées  des  deux 
rotés.  F/amiral  anglais  Phipps  vint  avec  une  ffoUe  mettre  le  siège  devant  Québec,  mais  il  fui  repoussé.  Grice  à  l'admims- 
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sur  les  fonts  baptismaux  la  fille  du  lieutenant-gouverneur  de  la  ville.  Depuis,  il  n'entreprit  aucun  antre 
voyage.  «  L'hiver,  il  habitait  Saint-Malo,  dit  M.  Cunat;  l'été,  il  se  retirait  à  Limoilou,  village  où  il  avait 
fait  bâtir  une  jolie  maison  de  campagne  qu'on  désigne  encore  sous  le  nom  de  les  Portes-Cartier.  A  son 
nom  de  famille,  notre  grand  navigateur,  anobli  par  François  l",  ajouta  le  titre  de  seigneur  de  Limoi- 
lou (').. 


Première  habitation  biti«  a  Québec.  —  D'apre*  Cbamplaln. 

A,  le  magasin  ;  —  P.  le  colombier  ;  —  C,  corps  de  logis  pour  les  ouvriers  ;  —  D,  antre  cor)*  de  logis  pour  les  onvriers  ;  —  E.  cadran  ;  — 
F,  autre  corp<  de  logis  où  w>nt  la  forge  et  les  artisans;  —  G,  paieries  tout  autour  des  logements;  —  II,  logis  dn  sieur  de  Cbamplain; 

—  I,  la  porte  de  l'habitation,  où  il  y  a  poat-lcvis  ;  —  L.  promenoir  de  l'habitation,  contenant  dix  pieds  de  large  jusque  sur  le  bord  du  lov'e  ; 

—  il.  fosÀi's  tout  autour  de  l'habitation  ;  —  N.  plates-formes  en  façon  de  tenailles  pour  mettre  le  canon  ;  —  0.  jardin  du  sieur  de  Cbam- 
plain ;  —  P,  la  cuisine  ;  —  Q,  place  devant  l'habitation,  sur  le  bord  de  la  rivière;  —  î\.  la  grande  rivière  de  Saint-Laurent. 

tration  du  comlc  de  Grontenac,  alors  gouverneur,  la  Nouvelle-France  signala  ses  armes  au  point  qu'on  résolut  de  prendre 
l'offensive  sur  les  colonies  anglaises;  et  on  le  fit  avec  un  tel  snecès  que  d'iberville,  le  Cid  canadien,  après  plusieurs  combats 
sur  tan  et  sur  mer,  s'empara  de  l'Ile  de  Terre-Neuve  et  de  sa  capitale  Saint-Jean,  et  réduisit  les  forts  de  la  haie  d'iludson. 

■  Enfin  la  paix  fut  conclue  avec  l'Angleterre  en  1G97,  et  fut  accompagnée,  en  1101 ,  d'un  traité  de  p.iix  avec  toutes  les 
nations  indiennes  du  Canada.  Une  nouvelle  guerre  fut  suivie  d'un  nouveau  traité,  par  lequel  la  France  céJait  à  l'Angleterre 
l'Aradic,  Terre-Neuve  et  la  baie  d'Iludson. 

*  Lors  de  la  déclaration  de  la  guerre  de  1755,  l'Angleterre  avait  résolu  de  faire  la  conquête  du  Canada,  et  la  France  ne 
s'occupait  guère  de  sa  colonie,  laissée  à  la  garde  de  l'héroïsme  de  ses  habitants  et  de  quelques  soldats. 

»  En  1759,  le  général  Amhcrsl  attaqua  le  Canada  par  l'intérieur,  tandis  que  le  général  Wolfe  venait,  avec  une  flotte, 
débarquer  ses  troupes  à  l'Ile  d'Orléans,  devant  Québec.  Le  général  anglais,  après  avoir  réussi  à  surprendre  les  hauteurs 
d'Abraham,  livra  bataille  sur  les  plaines  voisines  de  h  ville.  Celte  bataille,  dans  laquelle  périrent  les  deux  généraux  Montcalm 
et  Wolfe,  fut  gagnée  par  les  Anglais  et  entraîna  la  reddilion  de  Québec  ;  par  capitulation,  en  1761 ,  la  Nouvelle-France  cessa 
de  faire  partie  des  possessions  françaises,  et  devint  dépendance  anglaise. 

■  Le  Canada  a  bien  changé  depuis  l'époque  ou  l'on  se  consolait  de  la  perte  de  cet  immense  territoire  pour  la  France  en 
disant  :  •  Après  tout,  que  nous  font  quelques  arpents  de  neige  au  Canada?  »  Ces  quelques  arpents  de  neige  sont  devenus  un 
pavs  de  près  de  40000  lieues  en  superficie,  peuplé  par  2 000 000  d'habitants;  dont  le  sol  fertile  produit  pour  au  delà  de 
600  000  000  de  francs  de  valeur  annuelle,  i  ndépeudamment  de  l'exploitation  des  forêts  cl  des  richesses  que  contiennent  les  eaux 
du  golfe,  atlx  pêcheries  sans  rivales;  dont  l'industrie  occupe  une  flotte  océanique  du  port  de  plus  d'un  million  de  ton- 
neaux, et  une  flottille  intérieure  de  plus  de  deux  cent  mille;  avant  un  gouvernement  quasi  indépendant,  avec  un  revenu  de 
25000  000  de  francs,  et  des  institutions  d'éducation  et  de  bienfaisance  dignes  des  contrées  les  mieux  favorisées. 

i  Lt  longueur  totale  du  Canada  est,  en  .chiffres  ronds,  de  400  lieues  de  Fiance,  et  sa  largeur  d'environ  100  lieues;  les 
bornes  du  pays  touchent,  dans  le  sens  de  sa  longueur,  au  GO*  et  au  81e  degré  de  longitude  ouest  du  méridien  de  Greenwich , 
cl  aux  42«  et  52«  degrés  de  latitude  nord.  »  (Taché,  1855,  Esquisse  sur  le  Canada.) 

(')  Histoire  inédite  de  la  ville  de  Saint-Mala,  par  M.  Cuuat. 
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On  ne  connaît  point  la  date  précise  de  la  inort  de  Jacques  Cartier  ;  mais  il  parait  probable  qu'il  ne 
dépara  point  de  beaucoup  la  fin  de  l'année  1552  :  c'est  a  cette  époque  seulement  que  son  nom  cessa 
de  figurer  sur  les  actes  authentiques  laissés  à  Saint-Malo.  En  1552,  il  n'était  encore  âgé  que  do 
cinquante-huit  ans. 


BIBLIOGRAPHIE. 


Manuscrits. — Trois  manuscrits  conservés  a  la  Bibliothèque  impériale,  sous  les  nM  10272,  10026*,  10025,  avec 
ce  titre  :  Seconde  navigation  faite  par  te  commandement  et  vouloir  du  très-chrétien  roy  François  premier  de  ce 
nom,  au  parachèvement  de  la  découverture  des  terres  occidentales  estantes  sou*  le  climat  et  parallèles  des  terres 
et  royaume  dudit  seigneur,  et  par  lui  précédemment  ja  commencées  à  faire  découvrir  ;  cette  navigation,  faite  par 
Jacques  Qarrtier,  natif  de  Saînt-Malo,  de  l'Islc  eu  Bretagne,  pilote  dudit  seigneur,  en  l'an  1535. 

Textes  imtrimés.  Première  relation.  —  Ternaux-Compans,  Archives  des  voyages,  ou  collection  d'anciennes 
relations  inédites  ou  très-rares,  relatives  a  la  géographie  et  aux  voyages;  Paris,  in-8.  —  Jacques  Cartier  ou 
Quartier,  navigateur,  de  Saint-Mulo,  Brief  récit  de  la  navigation  faite  es  isles  de  Canada  ,  Uothcluija,  Satjuenoy 
et  autres,  et  particulièrement  des  mœurs,  langages  cl  cérémonies  d'habitants  d'icellcs;  Paris,  Ponce  Millet,  in-8, 
1545  ;  et  Rouen,  in-8,  1598.—  Prima  relationc  délia  narigatione  di  Jacques  Cartier,  pilota  de  Francia,  délia  T erra- 
Nu  ov  a  detta  la  Nova-Prancia  trovuta  ucll  l'anno  153)  (troisième  volume  de  la  collection  de  Ramusio}. 

Deuxième  relation.  —  Secunda  relation  délia  navigtttione  da  lui  fatta  ail'  isole  di  Canada,  Hochelaga,  Saguenaie 
et  allie,  al  présente  dette  la  Nuova-Francia,  con  particulari  costumi  et  cérémonie  degli  habitanti  nell'  auuo  1535 
(troisième  volume  de  la  collection  de  Ramusio).  —  Discours  du  capitaine  Jacques  Quartier  aux  Terres-Neuves  du 
Canada,  Norembègue,  llucheluga,  Labrador  et  pays  adjacents,  en  l'an  1334,  écrit  en  langue  étrangère  et  traduit  en 
français;  Paris,  in-8,  1539. 

Les  deux  premières  relations  se  trouvent  presque  eu  entier  dans  Vllistoire  de  la  Nouvelle-Frunie,  de  Marc 
Lescarbot. 

Troisième  relation.— Le  troisième  voyage  des  découvertes  faites  par  le  capitaine  Jacques  Cartier,  en  l'année  tSiO, 
dans  les  pays  de  Canada,  liorheiuga  et  Saguenaij  (traduit  de  Ramusio}.  La  fin  se  trouve  perdue. 

Les  trois  relations  réunies  ont  été  publiées  pour  la  première  fois  eu  français  par  la  Société  littéraire  et  historique 
de  Québec. 

Los  deux  premières  relations  de  Cartier  et  ce  qui  a  été  conservé  de  la  troisième  se  trouvent,  en  anglais,  dans  la 
collection  d'Hakluit. 

Commentaires.  —  Voyages  de  découverte  au  Canada,  entre  les  années  435i  et  ISiî,  par  Jacques  Quartier,  le 
sieur  de  Roberval,  Jean-Alphonse  de  Xaintoignc,  etc.,  suivis  de  la  description  de  Québec  et  de  se»  environs 
en  1008,  et  de  divers  extraits  relativement  au  lieu  de  l'Int  ernement  de  Jacques  Cartier  en  153.V36  (avec  gravures 
et  fac-similé)  ;  réimprimés  sur  d'anciennes  relations  et  publiés  sous  la  direction  de  la  Saciété  littéraire  et  histo- 
rique de  Québec;  Québec,  William  Cowan  et  dis,  in-8,  1843.  —  Marc  Lescarbot,  Histoire  de  la  Nouvelle-France, 
contenant  les  navigations,  découvertes  et  habitations  faite*  par  les  Français  es  Indes  occidentales  et  Nouvelle- 
France,  par  commission  de  nos  roys  très-chrétiens,  et  les  diverses  fortunes  d'iceux  en  l'exécution  de  ces  choses, 
depuis  cent  ans  jusqu'à  nui,  etc.;  Paris,  iu-8,  1009,  1611,  1612,  1017,  1618.  —  La  Biographie  universelle,  de 
Michaud  ;  —  la  Nouvelle  biographie  universelle,  do  Didot;  —  la  Biogruphie  bretonne,  par  P.  Lcvol  ;  iu-a<>,  j.852, 
à  l'article  Cartier. 

Oivhac.es  a  consulter. —  Richard  Eden,  A  treatise  of  the  Newe~lndia,  with  other  new  fournie  Lands  and 
Islandes,  etc.;  London,  1553.  —  Jean-Baptiste  Ramusio,  Délia  navigaiione  e  viaggi,  raccolti  da  M.  Giov.-Bapt. 
Ramusio;  Venise,  3  vol.  in-fol.,  1554.  Le  troisième  volume  est  entièrement  consacré  à  l'histoire  de  l'Amérique. 
—  André  Thevet,  les  Singularités  de  la  Fiance  antarctique,  autrement  nommée  Amérique  ;  Paris,  in-4°,  1558; 
Anvers,  in-8,  1558.  Traduction  anglaise,  London,  in-4»,  1568.  —  Mellin  de  Saint-Gelais,  Voyages  aventureux  de 
Jean-Alphonse,  Saintongeois  ;  Poitiers,  in-4",  1559;  Paris,  in-8,  1598.  —  Appollonius  Laviuius,  De  navigatione 
gallorum  in  terrain  Floridam,  deque  clade  anno  1535  ah  Hispanis  acceptà;  Anvers,  in-8, 1568.  —  Cabo  ou  Gaboto, 
célèbre  navigateur,  Navigatione  nellu  parte  septentrionale  ;  Venise,  in-fnl.,  1083.  Mentionné  dans  le  catalogue  de 
la  bibliothèque  Bodléienno.  —  Bnef  réut,  sumnrte  narration  de  la  navigation  fuite  au,v  iles  de  Canada,  lloihelaga 
et  autres,  etc.;  Paris,  Rossct,  1595,  in-4'.  —  Richard  ILikluit,  the  Principal  navigutiuns,  voyages,  truffiques  und 
discoveries  of  the  cnglish  nation,  made  by  se.i  or  over  land,  etc.  Tho  third  and  last  vol.  of  the  voyages,  etc.,  of  the 
cnglish  nation,  and  in  sonic  few  places,  etc.;  London,  3  vol.  in-fol.,  1599.  —  Haies  (Edward),  A  report  of  1he 
voyages  and  suveeste»  atlempted  in  the  yrar  of  oitr  lord  l'iSô,  etc. ,  upou  tliose  large  and  ample  countrvys  i:\tended 
nordward  front  the  cape  of  Florida,  etc.  (In  Hakluit's  collection,  vol.  3.)—  Richard  Clarkc,  A  relation  oflUhaid 
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Clarke ,  of  Weymoutb,  master  of  thc  ship  called  the  Dclight,  going  for  tlie  discovory  of  Norembega.  Dans  la  collec- 
tion d'Hakluit,  t.  III.  —  O'Hara,  Voyage  îo  neto  foundland  and  cap  Breton,  in  4556.  In  Hakluit's  collection.  — 
Giovanni  da  Verrazani  ou  Verrazano,  Relation  délia  terra  per  lui  scoperta,  in  nome  di  Sua  Maesta  Christianissima, 
Dan»  la  collection  de  Rainusio  et  dan*  le  troisième  volume  d'Hakluit.  —  Pierre  Boucher,  gouverneur  des  Trois- 
Rivières,  Histoire  véritable  et  naturelle  des  mœurs  et  productions  de  la  Nouvelle-France  ;  Paris,  in-12. 

Des  sauvages,  ou  Voyages  de  Samuel  Champlain,  fait»  en  la  Nouvelle-France,  l'an  1603;  Paris,  1603,  in-S.  — 
Marc  Lcscarbot,  Histoire  de  la  Nouvelle-France,  contenant  les  navigations,  découvertes  et  habitations  faites  par 
les  Français  es  Indes  occidentales  et  Nouvelle-France,  etc.;  Paris,  in-8,  3  éd.,  1609, 1611,1618.  Traduction  anglaise, 
London,  small  in-4#,  1600.  —  Bertrand,  Lettre  missive  touchant  la  conversion  du  grand  sayamos  de  la  Nouvelle 
France,  qui  en  étoit,  avant  l'arrivée  des  Français,  le  chef  et  le  souverain  ;  Paris,  in-8, 1610.  —  Lcscarbot,  la  Con- 
version des  sauvages  qui  ont  été  baptisés  dans  la  Nouvelle-France,  cette  année  4610,  etc.;  Paris,  in-8,  1010. 
Relation  de  ce  qui  s'est  passé  au  voyage  du  sieur  de  Poutrincourt  en  la  Nouvelle-France,  etc.;  Paris,  in-8,  1612. 

—  Le  père  Jouvency,  De  expeditione  quorumdam  Socielalis  Jesu  in  Acadia;  Rome,  1611.— Biard,  jésuiu;.  Relation 
de  la  Nouvelle-France  cl  du  voyage  que  les  jésuites  y  ont  fait;  Lyon,  in-12, 1612  et  1616.  —  Histoire  de  la  Nou- 
velle-France (en  allemand)  ;  Augsbourg,  in-4*,  1613.  —  Histoire  de  la  découverte  du  grand  pays  de  la  Nouvelle- 
France  (en  allemand)  ;  Hambourg,  in-4*,  1613.  —  Voyage  de  la  nouvelle-France,  de  Samuel  Champlain  ;  Paris,  1616; 
Ibid.,  1617,  in-8.  —  Samuel  Purchas,  His  Pilgrimages ,  or  relations  of  the  world  and  the  religions  observed  in  ail 
nges  ond  places,  discovered  from  thc  création  unto  this  présent;  London,  in-fol.,  1617.  Voyages  à  la  Nouvelle- 
France,  dans  le  quatrième  volume.  —  Notes  of  voyages  and  plantations  of  the  French ,  iu  north  America,  both  in 
Florida  and  Canada,  written  in  1564.  (Jo  Purchas's  Pilgrims.) —  Lcscarbot,  la  ifuses  de  la  Nouvelle-France  ; 
Paris,  in-8,  1618.  —  Captain  Richard  Whitbourno,  A  discourse  and  discovery  of  newfoundland,  etc.;  taudon, 
small  in-4*,  1622.  —  Charles  Lallemant,  Lettre  du  supérieur  des  missions  des  jésuites  du  Canada,  où  sont  contenues 
les  mœurs  des  sauvages  ;  Paris,  in-8, 1627.  —  Erection  d'une  nouvelle  compagnie  pour  le  commerce  du  Canada,  etc. 
Dans  le  Mercure  des  Français  de  l'année  1628.  —  Thomas  Harriot,  Brief  and  true  report  of  the  Newfoundlands 
and  Virginia;  London,  in-fol.,  1628.  —  Samuel  de  Champlain,  géographe  du  roi,  les  Voyages  de.  la  Nouvelle- 
France  occidentale,  dicte  Canada,  faits  par  le  sieur  de  Champlain,  et  toutes  les  découvertes  qu'il  a  faites  en  ce  pays, 
depuis  1003  jusqu'en  1629,  etc.;  Paris,  in-4*,  1632.  Nouvelle  édition,  1830.  —  Le  Jeune  (le  père  Paul),  Briève 
relation  du  voyage  de  la  Nouvelle-France,  fait  au  mois  d'avril  dernier;  Paris,  in-8, 1632.— Gabriel  Sagard-Théodat, 
le  Grand  voyage  du  pays  des  Hurons,  situé  en  l'Amérique,  vrrs  la  mer  Douce  et  derniers  confins  de  la  Nouvelle- 
France,  dite  Canada,  etc.;  Pari»,  in-12,  1632.  -  Relation  du  voyage  fait  en  Canada,  en  163Î,  pour  la  prise  de  pos- 
session du  fort  de  Québec.  Dans  le  Mercure  français,  en  1632.  —  Relation  de  ce  qui  s'est  passé  en  la  Nouvelle- 
France  ou  Canada  ;  1633.  —  Relation  du  sieur  de  Champlain  ;  1633.  Imprimées  dans  le  Mercure  français  de  1633. 

—  Jean  de  Lact,  Novus  orbis,  seu  descriptionis  Indiw  occidentalis,  libri  XV III  ;  toyde,  in-fol.,  1633.  Traduction 
française  sous  ce  titre  :  l'Histoire  du  nouveau  monde,  ou  description  des  Indes  occidentales;  Leyde,  in-fol.,  1641. 

—  Julien  Perrault,  Relation  du  cap  Breton,  dans  la  Nouvelle-France  ;  Paris,  in-12,  1634.  —  Relation  de  ce  qui  s'est 
passé  en  la  Nouvelle-France,  en  l'année  1633  ;  Paris,  in-8,  1634.  —  Relations  de  ce  qui  s'est  passé  en  la  Nouvelle- 
France,  depuis  l'année  1633  jusqu'en  1672;  Paris,  Cramoisi,  19  vol.  in-8,  1634  et  années  suivantes.  —  Jean  de 
Rréheuf,  jésuite,  Relation  de  ce  que  les  jésuites  ont  fait  et  de  ce  qui  s'est  passé  en  la  Nouvelle-France,  en  1654  et 
1653;  Paris,  2  vol.  in-8,  1634-1635.  —  Jacques-Philippe  Tornuti,  Canadensium  planlarum  aliarumque  nondum 
editarum  historia  ;  Paris,  in-4*,  1635.  -  Sagard  Théodat,  Histoire  du  Canada,  et  voyages  que  les  frères  mineurs  y 
ont  faits  pour  la  conversion  des  infidèles,  etc.;  Paris,  in-8, 1C36;  Ibid.,  1686.  —  Les  véritables  motifs  de  messieurs 
et  dames  de  la  société  de  Notre-Dame  de  Montrent,  pour  la  conversion  des  sauvages  de  la  Nourelle-Franee  ;  Paris, 
in-4*,  1643.  — Jérôme  Lallemant,  Relation  de  ce  qui  s'est  passé  en  la  Nomelle-Frame,  depuis  l'an  4645  Jus- 
qu'en 164H;  Paris,  3  vol.  in-8, 1648.  —  Le  père  François-Joseph  le  Mercier,  Relation  de  la  mission  des  PP.  jésuites 
à  la  Nouvelle-France,  de  1647  à  1648;  Paris,  in-8,  1640.  —  Relation  de  ce  qui  s'est  passé  en  Canada,  depuis  l'été 
de  1649  jusqu'en  l'été  de  1650  ;  Paris,  in-8,  1650.  -  Paul  Ragucnau,  Relation  de  ce  qui  s'est  passé  dans  ta  Nou- 
velle-France, depuis  l'un  1648  jusqu'en  1651;  Paris,  2  vol.  in-8,  1650-1052.  —  François-Joseph  Bressani,  Re laiione 
degli  missionart  delta  compagnia  di  Gicsu  nella  Nuova-Francia ;  Macerata,  in-4",  1653.  —  Le  Mercier,  Relation 
depuis  l'an  1631  jusqu'en  1655;  Paris,  in-8,  1653-1654.  —  Le  Mercier,  Relation  de  ce  qui  s'est  passé  en  la  Nou- 
velle-France, en  16S5  et  1654;  Paris,  in-8, 1655.  — N.-N.  GeM,  America,  or  an  exact  description  of  the  west  Indies; 
London,  1655.  —  Relation  de  ce  qui  s'est  passé  de  plus  remarquable  en  la  mission  des  pères  de  la  compagnie  de 
Jésus  au.r  Hurons,  pays  de  la  Nouvelle-France;  1064.  —  Francisais  Creuxis,  Historia  Canadensis.  sscu  Nova> 
Francité  libri  decem  ad  anuum  usque  Christi  1656;  Paris,  in-4*,  1664.  —  Le  Mercier,  Relation  du  Canada,  de  1664 
à  1665;  Paris,  3  vol.  in-12,  1666.  —  Philippe  Alcgambe,  Mortes  illustra  et  gesta  eorum  de  societale  Jesu  qui  in 
odium  fidei,  etc.;  Rome,  in-fol.,  1667.  —  Journal  de  la  marche  du  marquis  de  Tracy  contre  les  Iroquois  de  la 
Nouvelle-France  ;  Paris,  in-4*,  1667.  —  Le  Mercier,  Relation  des  années  4666  et  1667  ;  Paris,  in-8,  1668.  —  Le 
même,  Relation  des  années  1667  et  1668;  Paris,  in-8,  1669.  —  Jacques  Bordier,  jésuite,  Relation  de  ce  qui  s'est 
passé  à  la  Nouvelle-France  pendant  les  années  1666  et  1667  ;  Paris,  in-8,  1669.  —  Paul  Prince,  VU  de  la  mère  de 
Saint-Augustin,  religieuse  de  Québec,  dans  la  Nouvelle-France;  Paris,  in-8,  1671.  —  Nicolas  Denis,  gouverneur 
de  l'Acadie,  Description  géographique  et  historique  des  cotes  de  l'Amérique  septentrionale,  avec  l'histoire  naturelle 
de  ce  pays;  Paris,  2  vol.  in-12,  1672.  -  Claude  d'Ablon,  Relation  de  ce  qui  s'est  passé  dans  la  Nouvelle-France, 
de  16C9  à  1670;  Paris,  1072,  in-ê.  —  La  révérende  mère  Mario  de  l'Incarnation,  Lettres  de  la  mere  Marie  de  fin- 
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carnation,  première  supérieure  des  Ursulines  de  la  Nouvelle-France;  Paris,  in-4°,  1681.  —  Louis  Hennepin, 
Description  de  ta  Louisiane,  nouvellement  découverte,  an  sud-ouest  do  la  Nouvelle-France  ;  Paris,  in-12,  1G38- 
:C88;  Amsterdam.  1688.  —  Messire  Jean  de  la  Croix  de  Chevricrs  de  Saint-Vallier,  second  évoque  de  Québec, 
Etat  présent  de  l'Église  et  de  ta  colonie  française  dans  la  Nouvelle-France  .  etc.;  Paris,  in-8, 1688.  —  Le  P.  Chré- 
tien  Leclcrcq,  Pt entier  établissement  de  la  foi  dans  la  Nouvelle-France;  Pari»,  2  vol.  in-12,  1091.  — Le  même. 
Nouvelle  relation  de  la  Gaspésic.  qui  contient  Je*  mœurs  et  la  relation  de»  sauvages  gaspésiens,  etc.;  Paris,  in-12, 
1692.  La  même,  traduite  en  hollandais;  Amsterdam,  1752,  in-8.  —  Louis  Henncpin,  Nouveau  voyage  dans  un  pays 
plus  grand  que  l'Europe,  entre  la  mer  Glaciale  et  le  Nouveau-Mexique,  depuis  167»  jusqu'en  1682;  Amsterdam, 
in-12, 1608.  Traduction  anglaise,  Londres,  1608. 

Le  baron  delà  Hontan,  Nouveau  voyage  dans  l'Amérique  septentrionale,  depuis  l'an  1683  jusqu'où  1603,  etc.; 
la  Haye,  in-12,  1703;  Amsterdam,  1705.  Traduction  anglaise,  London,  2  vol.  iu-8, 1701.  —  Thomas  Torfseus, 
Histoire  de  l'antique  Vinlande  ou  partie  de  l'Amérique  septentrionale  (en  latin);  Hanau,  in-8,  1703,  1715; 
Copenhague,  in-8,  1706.  —  John  Barris,  Nuvigantium  atque  itinerantium  bibliotlteca;  London,  2  vol.  in-fol.,  1705. 

—  Dicreville,  Relation  du  voyage  du  Port-Royal  de  l'Acadie  ou  Nouvelle-France;  Rouen  et  Amsterdam,  in-12, 1708. 

—  The  laie  expédition  io  Canada;  London  ,  in-8,  1712.  —  Admirai  sir  Hovcndcn  Walker,  Account  of  the  laie 
diwstrous  expédition  to  Canada;  London,  in-8,  1712,  1720.  —  Relation  de  Terre-Neuve,  traduite  de  l'anglais  de 
White,  qui  y  a  été  en  1700,  avec  quelques  remarques  sur  l'île  du  Cap-Breton  ;  1715.  —  Mémoire  touchant  Terre- 
Neuve  et  le  golfe  de  Saint- Laurent,  extrait  des  meilleurs  journaux  de  mer;  1715.  Dans  I©  t.  III  du  Recueil  des 
voyages  au  Nord;  Amsterdam,  in-12, 1715  et  1722.  —  François  le  Maire,  Mémoire  historique  sur  lu  Louisiane,  etc.; 
manuscrit  ;  27  mai  1717.  —  Joseph-François  Lafltau,  Mémoire  présenté  à  S.  A.  R.  M"  le  duc  d'Orléans,  concernant 
la  précieuse  plante  du  ging-seng  de  Tartarie,  découverte  en  Canada,  etc.;  Paris,  in-8,  1718. —Sir  Martin 
Forhisher,  Relation  de  la  Louisiane  et  du  fleuve  de  Mississipi;  Amsterdam,  2  vol.  in-12,  1720.  —Relation  de  la 
Louisiane  et  du  Mississipi,  écrite  A  une  dame  par  un  officier  de  marine;  écrite  vers  l'an  1720.  Dans  le  t,  V  du 
Recueil  de  voyages  au  Nord;  Amsterdam,  1724.  —  M.  Dacqucvillc  la  Potherie,  Histoire  de  l'Amérique  septen- 
trionale; Paris,  h  vol.  in-12,  1722.  Deux  autres  éditions,  en  1723.  —  Joseph-François  Lafltau,  Mœurs  des  sauvages 
américains,  comparées  aux  mœurs  des  premiers  temps  ;  Paris,  2  vol.  in-4*,  1723  ;  Paris  et  Rouen,  4  vol.  in-12, 1723. 

—  Le  P.  Laval,  Voyage  à  la  Louisiane,  fait  par  ordre  du  roi,  en  1720;  Paris,  in-A",  1728.  — J.-F.  Bernard,  Recueil 
de  voyages  au  Nord;  Amsterdam,  10  vol.  in-12,  1731-1732.  —  Lesagc,  les  Aventures  de  M.  Robin  de  Beauchesne, 
capitaine  de  flibustiers,  dans  la  Nouvelle-France  ;  Paris,  2  vol.  in-12,  1732.  —  M.  Sarrazin,  Lettres  au  sujet  des 
eaux  du  cap  de  la  Magdeleinc,  en  Canada.  Dans  les  Mémoires  de  Trévoux,  173C,  mai,  p.  95G.  —  Charles  le  Beau, 
Aventures  ou  voyages  curieux  parmi  les  sauvages  de  l'Amérique  septentrionale,  dans  lesquels  on  trouve  uno 
description  du  Canada,  etc.;  Amsterdam,  2  vol.  in-12, 1738.  —  Emmanuel  Crespcl,  Voyages  dans  le  Canada  et  son 
naufrage  en  revenant  en  France;  Francfort,  1742,  in-12.  —  Charlevoix,  Jésuite,  Histoire  et  description  générale 
de  la  Nouvelle-France,  avec  le  journal  historique  d'un  voyage  fait,  par  ordre  du  roi,  dans  l'Amérique  septentrio- 
nale; Paris,  3  vol.  in-a*  ou  6  vol.  in-12,  1744.  Traduction  anglaise,  London,  2  vol.  in-8,  1760  et  1772.  — Cadwat- 
lader  Coldcn,  licet  gorn.  of  New- York,  History  oflhe  five  indian  nations  of  Canada  ;  London,  in-8, 1744-  ld.,  2  vol. 
in-8,  1755.  —  Arthur  Dobbs,  An  account  of  the  countnes  adjoining  the  Hudson's  Bay ,  etc.;  London,  1744, 
1  vol.  in-4".— Duhamel,  Observations  botanico-météorologiques,  faites  à  Québec,  etc.  Dans  les  Mémoires  de  l'Aca- 
démie; Paris,  1746.  —  J.  Marins,  Traite  du  castor  en  Canada,  traduit  par  Eidous;  Paris,  in-8,  1746.  —  Account 
of  the  French  Settlements  in  north  America;  showing  from  the  latest  authors,  the  tonus,  etc.,  of  Canada,  claimed 
und  improved  by  the  French  King.  By  a  gentleman,  Boston,  1746,  in-8.  —  L'Importance  et  Futilité  de  la  fameuse 
isledu  Cap-Breton,  prouvée  par  une  description  exacte  (en  allemand);  Leipsick,  in-8,1747.  —  Geographieal  history 
of  Nnra-Scotia  ;  London,  in-8,  1749.  —  Histoire  géographique  de  la  Nouvelle-Ecosse;  Paris,  in-12,  1749  et  1754. 

—  The  importance  of  settling  and  fortifying  Nova-Scotia .  by  a  gentleman  lately  arrived  from  tliat  colony  ; 
London,  in-8,  1751.  —  Peter  Kalm,  Account  of  the  cataracts  of  Niagara  ;  London,  in-8, 1751.  —  La  sœur  Françoise 
Juchercau  de  Saint-Ignace,  Histoire  de  l'hôtel-Dieu  de  Québec;  Montauban  et  Paris,  in-12, 1751. — John  Bartram, 
Observations  on  the  inhabitants,  climate,  soil,  etc.,  mado  in  histravels  from  Pcnsylvania  to  Onondago,  Oawego, 
and  the  lac  Ontario,  to  wich  is  annexed  a  curious  account  of  the  cataract  of  Niagara,  by  Peter  Kalm  ;  London, 
in-8, 1751.  —  Rmanucl  Crespel,  Reisen  nach  Canada;  Franckfurt  und  Leipsick,  1751, 1  vol.  in-12.  —  Jean-Êlienne 
Guettard,  Mémoire  dans  lequel  on  compare  lo  Canada  à  la  Suisse,  etc.;  Paris,  1752.  Dans  les  Mémoires  de 
l'Académie  des  sciences;  1752.  —  John  Palairct,  Concise  deserption  of  the  english  and  french  possessions  in 
north  America;  London,  in-8,  1753.  —  Matthieu-François  Pidantat  de  Mairobcrt,  Discussion  sommaire  sur  les 
anciennes  limites  de  l'Acadie;  Paris,  in-12,  1753.  —  Jean-Baptiste  Lcmascrier,  Mémoire*  historiques  sur  la 
Louisiane,  etc.;  Paris,  2  vol.  in-12,  1753.  —  Georges-Mario  Butel-Dumont,  Mémoires  historiques  sur  la  Loui- 
siane,  rédigés  sur  les  manuscrits  de  l'abbé  le  Mascrier;  Paris,  2  vol.  in-12,  1753.  —  M.  le  marquis  Joseph- 
Bernard  de  Chabert,  Voyage  fait,  par  ordre  du  roi,  en  1750  e  11781,  dans  l'Amérique  septentrionale,  pour  reditier 
les  eûtes  de  l'Acadie,  de  l'IsIc-Royale  et  de  l'Ile  do  Terre-Neuve  ;  Paris,  in-4',  1753.  —  Some  account  of  the  north 
American  Indians,  their  genius,  etc.;  Londres,  in-8,  1754.  — Jefferys,  Conduite  des  Français  par  rapport  à  la 
Nourelle-Ecosse  ;  traduit  de  l'anglais,  avec  des  notes,  par  Butel-Dumont;  Londres,  1735,  1  vol.  in-12.  —  Hiitoire 
géographique  de  la  Nourelle-Écosse  ;  I-ondres,  1755,  1  vol.  in-12.  Traduit  de  l'anglais  par  Laf argue.  —  Lettres 
d'un  Français  à  un  Hollandais,  au  sujet  des  différends  survenus  entre  la  France  et  la  Grande-Bretagne,  touchant 
les  pos&esaioM  dans  l'Amérique  septentrionale  ;  Paris,  in-12,  1755.  —  Mémoires  des  commissaires  du  roi  de 
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Fiance  et  d'Angleterre  sur  les  anciennes  limite»  de  l'Aradie,  etc.;  Paris,  4  vol.  in-A»,  1755;  6  vol.  in-12,  1756. 

—  Mémorial*  of  the  french  and  engiish  commissuries,  coneerning  the  limits  of  Nova-Scolia  or  Acadia,  etc. ;  London, 

2  vol.  in-^o,  17  55.—. Mémoires  des  commissaires  de  S.  M.  Tres-Chrétienne  et  de  ceux  de  S.  M.  Britannique  sur  les 
possessions  et  le*  droits  respectifs  des  deux  couronnes  en  Amérique,  etc.;  Copenhague,  deux  tomes  en  un,  in-12, 
1735;  Paris,  2  vol.  in-4*,  1735-57.  —  State  of  the  bristish  and  french  colonies  in  North- America  ;  London,  1755.  — 
W  illiam  Clarté,  Observation*  on  the  laie  nnd  présent  conduit  of  the  French,  with  regard  to  tlicir  cncroacliemcnta 
ou  the  british  colonies  iu  North-Amerim,  etc.;  Boston  and  Loudon,  in-8,  1755.  —  Saiutard,  Essai  sur  les  colonies 
françaises;  Paris,  in-12, 1735. —  D'Anville,  Mémoire  pour  la  carte  intitulée  :  Canada,  Louisiane;  Paris,  in-4%  1756. 

—  Sir  Humphrey  Gilbert,  Discourse  to  prove  a  passage  by  the  noi  Ih-west ,  and  the  east  Indies  ;  London,  1756.  In 
llakltiit's  collection,  vol.  3.  —  M.  de  Parfouru,  Lettre  de  M.  de  Parfouru,  gentilhomme  de  la  Normandie,  sur  le 
Canada.  Dans  le  Journal  de  l'étranger  ;  1776,  mars,  p.  138.  —  Notices  géographiques,  historiques  cl  politiques  sur 
la  partie  de  l'Amérique  septentrionale  qui  est  le  théâtre  de  la  guerre  entre  les  Anglais  et  les  Français  (en  alle- 
mand); Francfort  et  Lcipsick,  in-8,  1756.  — A  review  of  the  militai  y  opérations  m  norlk  America,  from  the 
commencement  of  the  french  hostilities  on  the  frontiers  of  Virginia,  in  1753,  to  the  surrender  of  Oswego, 
AugUît  XIV,  1756;  London.  1757,  3  vol,  in-l*.  —  M.  de  Chevricr,  l'Acudiade,  ou  Prouesses  anglaises  en  Acadic, 
Canada,  etc.,  poème  comi-héroique  eu  quatre  chants;  Casse),  pet.  in-8,  1758.  — An  atcurale  acrottnt  of  the  luking 
of  cape  Breton,  in  the  ijtar  115'i;  London,  in-8,  1758.  —  Le  page  du  Prau,  Histoire  de  la  Louisiane,  etc.;  Paris, 

3  vol.  in-12,  1758.  —  M"*  Fauquc,  ta  Dernière  guerre  des  bêtes,  fable  pour  servir  à  l'histoire  du  dix-huitième 
siècle;  Londres,  in-12,  1738.  —  Considei  ulions  of  the  im}iortance  of  Canada,  and  the  bay  of  the  river  S. -Lawrence, 
and  of  the  american  flsherics  on  the  islands  of  cape  Breton ,  S.-John's  newfoundlaud,  and  the  sca*  adjacent  ; 
London,  in-8,  1759.  —  An  account  oflhe  tnanners  of  the  Mu  macs  and  Marakeels  (  savnge  nation»)  uow  dépendant 
on  the  governmcnt  of  cape  Breton,  etc.-.  London,  in-8,  1759.  —  Thadieus  Macarty,  Tu<o  fast  sermons  before  the 
expédition  to  Canada  ;  Boston,  in-12,  1750.  —  Gourdin,  Mercure  de  la  Nouvelle-France,  etc.;  Puris,  in-8  (sans  date). 

—  Thomas  Omis,  l'articulars  of  the  countrij  of  Labrador.  In  the  Philosopbical  transactions,  vol.  64.  — Captain  John 
Knox,  Uistorical  journal  of  the  campaingns  in  north  America,  for  the  years  17S7 ,  08,  59  and  1760,  etc.; 
Loudon,  2  vol.  in-4«,  1769.  —  The  importance  of  Canada  considered,  iu  two  letters  to  a  nobleman;  London,  1760. 

—  Thomas  Foxcroft,  Thanksgiving  sermon  on  the  couquesl  of  Canada  ;  Boston,  1760.  —  Thomas  Pichon,  Lettres  et 
mémoire*  pour  servir  à  l'histoire  naturelle,  civile  et  politique  du  cap  Breton  ;  Londres  et  la  Haye,  in-12,  1700; 
Paris,  in-8,  1761.  —  T.  Jcfferys,  the  Natural  and  civil  history  of  the  French  dominions  in  north  and  sont  h  America; 
London,  1761,  1  vol.  in-fol.  —  The  comparative  importance  ofour  acquisitions  from  France  in  America;  Loudon, 
in-8,  1762.  —  Mémoires  sur  le  Canada;  Paris,  3  vol.  in-8,  1762.  —  Bichard  Gardiner,  Menions  of  the  siegt  of 
Québec,  etc.;  London,  in-4°,  1762.  —  L'abbé  Bertrand  de  Latour,  Mémoire  sur  la  vie  de  M,  de  Laval,  premier 
évoque  de  Québec  ;  Cologne,  2  vol.  in-12,  1761;  Paris,  in-4»,  1762.  —  Aubry,  avocat,  Mémoire  pour  Michol-Jcan- 
Hugues  Péan,  capitaine  aide-major  des  ville  et  gouvernemeu t  de  Québec;  Pari»,  ui-i«,  1763.  —  Mémoiie  pour  le 
marquis  de  Vaudreuil,  ci-devant  gouverneur  et  lieutenant-général  de  la  Nouvelle-France;  Paris,  1763,  in-û".  — 
Mémoire  pour  lo  sieur  de  Boishebert,  capitaine,  ci-devant  commandant  à  l'Acadio;  Paris,  1768,  in-V.  —  Princi- 
pales requêtes  du  procureur  général  en  la  commission  établie  duns  l'affaire  du  Canada;  Paris,  1703,  iu-4*.  — 
Jugement  rendu  souverainement  et  en  dernier  ressort,  dans  l'affaire  du  Canada,  par  MM.  les  lieutenant  général  de 
police,  lieutenant  particulier  et  conseillers  au  ChAtelet,  etc.;  Paris,  1763,  in-4". —  Lalaurcc,  Mémoire  pour  M.  Frau- 
çuis  Bigot,  ci-devant  intendant  de  justice,  etc.,  en  Canada  ;  Paris,  in-4»,  1763.—  Grifïith  William'*,  Account  o\  New- 
foundlaud; London,  in-8,  1765.  —  Nicliolas  Bay,  Importance  of  the  colonies  of  North-Amenca  considered,  etc.; 
Loudon,  in-4»,  1760.— De  Vallette,  Journal  d'un  voyage  à  la  Louisiane,  fait  en  1720;  la  Haye  et  Paris,  in-12, 1768. 

—  Le  chevalier  Bossu,  Nouveaux  voyages  aux  Indes  occidentales,  etc.  ;  Paris,  in-12, 1768  ;  Amsterdam,  1769.  Traduc- 
tion anglaise  par  John  Reinhold  Forster,  London,  2  vol.  in-»,  1771.  — Le  même,  Nouveaux  voyages  dans  l'Amérique 
septentrionale,  etc.;  Amsterdam,  in-8,  1777.  —  Rév.  Thomas  Alcock,  llelation  du  bombardement  et  du  siège  de 
Québec,  par  un  jésuite  du  Canada;  London,  1770.  —  Forster,  Travels  through  that  part  of  North- Amer  ira  foi  mer  ly 
called  Louùiana  ;  London,  2  vol.  in-8, 1771. —  L'Histoire  des  découvertes  et  des  voyages  faits  dans  le  Nord,  traduite 
par  Broussonnct;  Paris,  2  vol.  iu-â,  1788.  L'original  allemand  a  paru  à  Gœttinguc,  1754,  3  vol.  in-8. —  Baron 
Francis  Masères,  Collection  ofpapers  relating  to  the  province  of  Québec;  London,  in-4»,  ï772.  —  Le  même,  Quehec 
commissions;  London,  in-fol.,  1774.  —  The  history  of  the  Bristish  dominions  in  N or lh- America,  etc.;  London, 
in-4°,  1773.  —  Thomas  Lyttleton,  Letter  to  William  Pitt,  on  the  passing  of  the  Québec  Bill  ;  New-York,  in-8, 1774. 

—  Robert  Sayer,  the  NoHh  American  Pilot  for  Newfoundland,  Labrador,  etc.;  London,  in-fol.,  1775.  —  Baron 
Francis  Mascrel,  An  account  of  the  proceedings  of  the  bristish  and  other  prolestant  inhabilanls  of  the  province  of 
Québec,  etc.;  London,  in-8,  1775.  —  William  Smith,  An  oratton  in  memory  of  gênerai  Montgomery,  and  of  the 
offiaers  and  soldters.  wo  fcll  wilh  him,  december  31,  1775,  before  (Juebec,  etc.;  Pliiladelphia,  1776,  in-8.  Second 
édition,  London,  1776,  in-8. — F.-W.  Melcheimer,  Tagebuch  von  der  lleise  der  Braunschweigischen  mixitiarli  vpj><  n 
von  Wolfenbuttel  naeh  Québec  (Journal  du  voyage  des  troupes  auxiliaitcs  de  Brunswick  et  de  Wolfenbuttel  à 
Québec)  ;  Minden,  1776,  in-8.  —  Baron  Francis  Mascrel,  Addilional  papers  concerning  the  province  of  Québec,  etc.; 
London,  in-8,  1776. — Desciiption  historique  et  géographique  de  l'Amérique  septentrionale  (en  allemand)  ;  Hambourg, 
tt  vol.  in-8,  1777,  1778.  —  Baron  Francis  Masères,  (ne  Canadinn  Freeholder;  London,  3  vol.  in-8,  1777-1779.— 
Description  du  pays  de  l'Amérique  septentrionale  (  eu  allemand  );  Lrfurt,  in-8,  1776.  —  Journal  d'un  voyago  do 
Stade  &  Québec,  en  Amérique,  par  on  officier  (en  allemand  );  Francfort,  in-«,  1776.  (Tagebuch  einer  Reise  von 
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Catalogue  d'ouvrages  sur  l'histoire  de  l'Amérique,  et  en  particulier  sur  celle  du  Canada,  de  la  Louisiane,  de  l'Acadie 
et  autres  lieux,  ci-devant  connus  bous  le  nom  de  Nouvelle-France;  Québec,  in-8,  1837.  —  J.  Logan,  Notes  of  a 
journey  through  Canada,  etc.;  London,  peu  in-8,  1838.  —  Six  gears  in  the  Bush,  Canada.  183t  to  1838;  London, 
in-12, 1838.— Slranger's  guide  through  the  Vnited-States  and  Canada  ;  London,  in-12, 1838.— Maximilien,  prince 
de  Vied-Ncuwicd,  Reise  in  das  Innere  nord  Amerika  in  diesjahrcn  185Ï  bis  1834  ;  Coblenti,  2  vol.  in-4«  et  atlas,  1838 
et  ann.  suiv.  —  Mémoires  sur  le  Canada,  depuis  1749  jusqu'à  1700,  publiés  sous  la  direction  de  la  Société  littéraire 
et  historique  de  Québec;  Québec,  in-8,  1838.  —  Relation  du  siège  de  Québec  en  17S9;  —  Jugement  impartial  sur 
les  opérations  militaires  de  la  campagne  en  Canada,  en  1759,  Ces  deux  pièces  imprimées  à  Québec,  d'aprts  un 
manuscrit  obtenu  de  France.  —  Réflexions  sommaires  sur  le  commerce  qui  s'est  fait  en  Canada ,  d'après  un  ma- 
nuscrit de  la  Bibliothèque  du  roi,  à  Paris  ;  Québec,  in-8.  —  Xewton  Bosworth,  Uistory  of  Montrent  ;  Montréal, 
in-12,  183».  —  Counul  for  emigrants  in  Canada,  with  Sequell  ;  3»  édit.  and  supplément,  London,  in-12,  1830.  - 
Earl  of  Duriiara,  the  Report  and  despatches  of  the  Earl  of  Durham,  her  Majesta's  high  coinmissioncr  and  governor 
gênerai  of  British  north  America;  London,  in-8,  1839.  —  Geo.  Head,  Forest  scènes  and  incidents  in  Canada;  new 
edit.,  London,  post  in-8,  1839.  -  Mrs.  Jaraeson,  Winter  studies  and  summer  rambles  in  Canada;  New-York, 

2  vol.  in-12  1839.  Hugh  Murray,  An  historical  and  descriptive  ai-counl  of  british  America;  Edinburgh,  3  vol. 

in-12,  18391  —  E,  Rosier,  Emigrant  s  Friend,  "  Canada";  London,  in-18,  1839.  —  T.-R.  Preston,  Three  years' 
résidence  in  Canada,  1837-1859  ;  London,  2  vol.  post  in-8,  1840.  -  Taylor,  Journal  of  a  tour  from  Montréal  to 
port  Saint-Francis  ;  Québec,  1840.  —  Collection  de  mémoires  et  de  relations  sur  l'histoire  ancienne  du  Canada, 
publiée  sous  la  direction  de  la  Société  littéraire  et  historique  de  Québec;  Québec,  in-8,  1840.  —  W.-H.  Barilctt, 
American  scenery,  or  Land,  lake,  and  river,  etc.;  the  literary  départaient  by  N.-P.  Willis;  London,  2  vol.  in-4», 
1840.—  Sir  R.  Bonnycastlo,  Canada  and  Canadians  in  1841  ;  London,  2  vol.  post  in-8,  1841.  E.-A.  Theller, 
Canada  in  1837-1838;  Philadelphie,  2  vol.  in-8,  1841.  — Art.  Canada,  dans  the  Encyclopcedia  britannka,  7' édit., 
London,  1842,  vol.  6.  —  Catlin's,  Letters  and  notes,  customa  and  condition  of  the  north  American  Indians; 
3«  édit,  Londres,  2  voL  in-8,  1842.  —  F.  de  Castelnau ,  Vues  et  souvenirs  de  I  Amérique  du  Nord  ;  in-4».  —  Cunat, 
lltstoire  inédite  de  la  ville  de  Saint-Malo  ;  archives  de  la  ville  de  Saint-Malo.  —  Whasington  Irving,  ;ls/oria.— 
nancroft,  //i»/o»r«  des  États  Unis;  3  vol.  -  M.  Jameson,  Skctchet  in  Canada  and  rambles  among  the  Redmen; 
London.  —  H.  Bartlett,  Canadian  scenery;  the  literary  dcparUncnt  by  N.-P.  Wiliis;  London,  2  vol.  in-4»,  1842. 
Traduction  française.  —  J.-S.  Buckingham,  Canada,  Nova-Scotia,  and  New-Brunswick  ;  London,  in-8,  1843.— 
Voyages  de  découvertes  au  Canada,  entre  h-s  années  1334  et  1542,  par  Jacques  Quartier,  le  sieur  de  Roberval, 
Jean-Alphonse  de  Xanctolgne,  etc.,  suivis  de  la  description  do  Québec  et  de  ses  environs  en  1608,  et  de  divers 
extraits  relativement  au  lieu  de  l'hivernement  de  Jacques  Cartier  en  1535-36  ;  réimprimés  sur  d'wiciennes  rela- 
tions et  publiés  sous  la  direction  de  la  Société  littéraire  et  historique  de  Qut-hec  ;  Québec,  in-8,  1843.  -  Emigranl's 
guide  to  Australia  and  Canada;  London,  iu-18,  1844.  ~  Fiew»  of  Canada  and  the  colonists:  Edinburgh,  1  vol. 
in-12,  1844;  London,  1  vol.  in-12,  1844.  -  Alfred  llawkins,  the  Québec  directory,  etc.;  Québec,  in-12,  1844-1845. 
-  Charles  Carroll  of  CarroUton,  Journal  during  his  visit  to  Canada,  in  1776;  with  a  memoir  and  notes,  by  Brantx 
Maycr;  Baltimore,  1  vol.  in-8,  1845.  —  Charles  Lycll,  Travtls  in  north  America  ;  with  geological  observations  on 
the  Unit.Hi-S.ates,  Canada,  and  Nova-Scotia;  London,  2  vol.  in-12,  1845. -Sir  R.  Bonnycastlc,  Canada  an  Cana- 
dians in  1846;  London,  2  vol.  post  in-8,  1846.  -  Head,  the  Emigrant;  2'  edit.,  London,  1846.  -  Garneau. 
Hisioiredn  Canada;  Québec,  2  vol.  in-8,  1846  ;  2«  édit.,  corr.  et  augm.,  Québec,  3  vol.  tn-8,  1852.  —  Charles 
Lanman,  A  summer  in  the  Wilderness,  ambracing  a  canoë  voyage  up  Mississipi  and  around  lake  superior;  New- 
York,  1  vol.  in-18,  1847.  -  G.-W.  Warr,  Canada  as  il  .«.  or  Emigranl's  guide  ;  London,  in-18.  1847.  -  Chartes 
Lnnman,  A  tour  to  the  river  Saguenay  in  lower  Canada  ;  Philadelphie,  1  vol.  in-12,  1848.  -  Annual  report  of 
normal,  model  and  common  Schoolt.  in  upper  Canada,  for  1847  and  1848,  by  the  chief  super-.r.tcndent  of  Schools  ; 
Montréal,  2  vol.  in-fol.,  1849.  -  Canada  ;  plan  for  its  systematic  colonisation,  etc.,  by  au  officier;  London  in-8, 
1 840.  -  The  Canadian  gmd*  Rook.  with  a  map  of  the  province  ;  Montréal,  in-12,  1849.  -  J.  Dbturnoll,  rtai/ronrf, 
sleamboal  and  lelegraph  book  ;  a  Guide  through  tho  middlc,  northern  and  castern  states,  and  Canada  ;  New- Y  ork, 
1  vol.  in-18.  1849.  -  Emigrant  churchman  in  Canada  ;  edited  t  y  rcv.  H.  Cl.ristmas;  London,  2  vol.  post  in-8, 
1849.-  Francis  Hincks,  Canada;  il*  tioancial  position  and  resourec*;  London,  1849.  -  K.  ttarbulon,  Conque* 
of  Canada  ■  V  edit.,  London.  2  vol.  in-8,  1849.  -  Smith,  Canadian  ga-Mtcer  ;  Toronto,  1849.  -  News  paper» 
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(Cnnadian)  du  ring  the  years  1848  and  1849:  le  Canadien,  published  at  Québec  ;  la  Revue  canadienne,  pubL  at 
Montréal;  l'An.i  de  la  religion  et  de  la  pairie,  publ.  at  Québec;  Mélange*  religieux,  politiques,  commerciaux  tt 
littéraires,  publ.  at  Montréal  ;  Montréal  weecklij  pilot  ;  la  Minerve,  publ.  at  Montréal  ;  Pilut  and  journal  of  commerce, 
publ.  at  Montréal  ;  l'Avenir,  publ.  at  Montréal.  —  Btgsby,  the  Shoe  and  Canoë,  or  pictures  or  traveis  in  the  Cana- 
das; London,  2  vol.  in-8,  1850.  —  Lyries,  Encyclopédie  moderne,  nouvelle  édition,  art.  Canada;  1850.— 
X.  MarmicT,  Lettres  sur" l'Amérique;  Paris,  in-12, 1851.  —  L'abbé  Brasseur  de  Bourbourg,  Histoire  du  Canada, 
de  son  ÊglÎM?  et  de  ses  missions,  depuis  la  découverte  de  l'Amérique  jusqu'à  nos  jours,  etc.;  Paris,  2  vol.  in-8, 
1852.  —  Art.  Canada,  Dictionnaire  de  la  conversation ,  3*  édit.;  1853.  —  Vie  de  la  sœur  fiourgeoys,  fondatrice 
de  la  congrégation  de  Notre-Dame  d«  Villemarie,  en  Canada,  suivie  de  l'histoire  de  cet  institut  jusqu'à  ce  jour; 
Yillemarie,  2  vol.  in-8,  1853.  —  Canada  and  clergy  réserves  (tait's  Edinburgh  Magatine,  1853,  p.  807).  — 
Ampère,  Promenade  en  Amérique;  Paris,  2  vol.  in-8,  1855.  —  J.-C.  Taché,  Esquisse  sur  le  Canada,  etc.;  Paris, 
in-12, 1855.  —  Barthe,  le  Canada  teconquispar  la  France;  Paris,  1  vol.  ln-8,  1855.  —  Dussicui,  le  Canada  tous 
la  domination  française  ;  Paris,  1  vol.  in-8,  1855.  —  Canada.  Voyez  :  EdinLurgh  review;  Quarlcrhj  revient  ;  Revue- 
britannique;  Westminster  review;  Norlh  American  review.—  Visite  de  la  concile  française  la  Cupiicieuse  (  com- 
mandée par  le  capitaine  de  vaisseau  Ladevèze  )  au  Canada  (Revue  coloniale,  novembre  1855,  p.  587-003).  —  Amé- 
rique, dans  l'Univers  pittoresque,  t.  V.  —  Canada  an  essay,  by  Slteridan  Hogan,  avec  cartes;  Canada  and  hei 
resnurces,  an  essatj.  by  Alcxandcr  Morris;  Sampson,  Lowsou  and  Co.,  47,  Ludgatc-Uill,  1856. 


DRAKE, 

VOYAGEUR  ANGLAIS. 
11577-1580.1 


Portrait  île  Drake.  —  D'abri-»  la  frauirc  de  Jaequ«  lluiiliraken  (') 

Francis  Drake  naquit  en  1539  ou  en  1541  (*),  à  Tavistock,-  dans  le  Devonshire.  La  chaumière  où  il 
avait  reçu  la  naissance,  sur  le  bord  du  Tavy,  existait  encore  il  y  a  une  trentaine  d'années;  elle  a  été 
démolie  pour  faire  place  à  une  élable.  Edmund  Drake  (*),  père  de  Francis,  était  probablement  un  de 
ces  ecclésiastiques  qui,  sans  être  attachés  à  une  église,  se  donnaient  pour  mission  d'enseigner  le  peuple 
autour  d'eux  et  de  lui  réciter  les  prières.  Ce  devait  être  un  homme  estimé.  Francis  eut,  dit-on,  pour 
parrain  Francis  Russell,  qui  fut  depuis  comte  de  Bedford.  Le  vieil  historien  Camden  rapporte  que,  pen- 
dant l'enfance  de  l'illustre  voyageur,  Edmund  Dnkfl  se  convertit  au  protestantisme ,  et  que,  par  suite, 

(*)  Kapin-Thoyras,  Histoire  d'Angleterre;  in-ful.,  Amsterdam.  —  Collection  de  portraits  publiée  par  Knapton. 

(*)  Sur  un  portrait  original  de  Drake  conservé  dans  l'abbaye  de  Duckland,  on  lit  :  •  Peint  eu  l'an  du  Seigneur  1591,  à 
Tige  de  cinquante-trois.  • —  Sur  une  belle  miniature  de  Milliard,  rendu  il  y  a  quelques  années  à  Slrawnerry-Hill,  el 
actuellement  en  la  possession  du  comte  de  Derby,  l'inscription  porte  :  «  A  l'âge  de  quarante-deux  ans,  anno  Domini  MW.  ♦ 

(')  Suivant  des  documents  nouveaux  ,  le  père  de  Kiancis  Drake  aurait  eu  pour  prénom  Robert,  cl  aurait  été  le  troisèuiu 
fils  de  John  Drake  d'Otterton. 
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ayant  été  sommé  de  comparaître  devant  les  magistrats,  en  vertu  de  la  loi  des  six  articles  édictée  par 
Henri  VIII ,  il  préféra  prendre  la  fuite.  11  trouva  un  asile  dans  la  cale  d'un  vaisseau ,  sur  le  rivage  du 
duché  de  Kent. "Ce  fut  là,  au  bruit  des  flots,  que  se  passèrent  les  premières  années  de  Francis  Drake. 
Après  la  mort  de  Henri  VIII,  la  pauvre  famille,  augmentée  de  quelques  enfants  nés  dans  celte  demeure 
flotlante,  remonta  enfin  sur  le  rivage,  et  fut  libre  de  vivre  à  la  lumière  du  jour.  Edmund  Drake  resta 
pendant  quelque  temps  au  bord  de  la  mer,  remplissant  parmi  les  matelots  des  fonctions  analogues  à 
celles  d'un  chapelain  de  marine.  Bientôt  après,  il  fut  ordonné  diacre  et  appelé  au  vicariat  de  l'église 
d'Upnore ,  sur  la  rivière  Medway.  Mais  il  avait  douze  enfants,  il  était  pauvre,  et  il  dut  confier  son  fils 
Francis  à  un  patron  de  barque,  qui  faisait  un  petit  commerce  de  cabotage  et  transportait  des  marchan- 
dises jusqu'aux  côtes  de  France  et  de  Hollande. 

Francis  Drake  gagna  la  confiance  et  l'estime  de  son  maître.  Le  vieux  marin,  étant  célibataire,  dit 
Camden,  le  fit,  en  mourant,  l'héritier  de  sa  barque  :  témoignage  qui  honore  le  commencement  de  la  vie 
de  Drake,  et  qui  peut  servir  à  enseigner,  ainsi  que  le  remarque  fort  bien  le  docteur  Johnson  ('),  comment 
la  fidélité  et  le  zèle  dans  les  travaux  même  peu  importants  de  la  jeunesse  sont ,  après  tout,  les  recom- 
mandations les  plus  sûres  pour  de  plus  grandes  entreprises  dans  l'âge  mûr. 

Drake  avait  pris  goût  à  la  vie  de  la  mer  :  on  sait  peu  de  chose  sur  ses  premières  navigations.  Suivant 
la  tradition  la  plus  souvent  répétée,  à  dix-huit  ans,  il  fit  un  voyage  à  la  baie  de  Biscaye,  en  qualité  de 
munilionnaire,  sur  un  navire  marchand  ;  il  alla  ensuite  sur  la  côte  de  Guinée  avec  le  môme  titre  ;  mais, 
vers  ce  temps,  tontes  les  imaginations  étaient  enflammées  par  les  récils  merveilleux  qui  venaient  d'Amé- 
rique (*).  Drake  s'embarqua,  en  45G5,  pour  le  Mexique,  avec  un  capitaine  nommé  John  Lovell  :  proba- 
blement ils  faisaient  la  traite  des  noirs.  Arrivés  à  Rio  da  Hacha,  ils  furent  victimes  d'actes  de  déloyauté 
et  de  violence  qui  les  réduisirent  à  la  ruine  :  les  Espagnols  s'emparèrent,  contre  tout  droit  et  toute 
équité,  de  leurs  navires  et  de  ce  qu'ils  portaient.  En  vain  Drake  et  son  associé  firent  adresser  à  l'Es- 
pagne, par  le  gouvernement  anglais,  les  réclamations  les  plus  justes  et  les  plus  pressantes  ;  ils  n'obtinrent 
aucune  réparation.  Drake,  dépossédé  de  toutes  ses  économies,  conçut  alors  contre  l'Espagne  une  haine 
implacable,  et  cette  passion  redoubla  l'ardeur  et  l'audace  dont  il  faut  toutefois  chercher  les  principes 
dans  son  génie  naturel  (J). 

En  1567,  il  accompagna  un  de  ses  parents,  Je  capitaine  John  Hawkins,  dans  une  expédition  au  Mexique. 
La  reine  avait  approuvé  celte  entreprise,  et  avait  fait  don  à  Hawkins  d'un  navire  de  700  tonneaux, 
nommé  leJésus-de-Lubeck;  un  autre  navire,  commandé  par  le  capitaine  John  Hampton,  avait  pour  nom 
le  Minion  ;  un  troisième,  le  William-et-John,  avait  pour  capitaine  Thomas  Bolton  ;  Francis  Drake  com- 
mandait à  un  quatrième  navire,  appelé  la  Judith,  de  50  tonneaux  ;  il  y  avait,  en  outre,  deux  petits  navires, 
l'Ange  et  l'Hirondelle  :  Drake  avait  alors  vingt-trois  ou  vingt-six  ans.  La  petite  flotte,  sortie  du  port  de 
IMymoutli  le  2  octobre  1567,  fut  assaillie  et  dispersée  par  une  violente  tempête,  à  la  hauteur  du  cap  Finis- 
tère, mais  parvint  â  se  rallier,  et  atteignit  le  cap  Vert,  où  cent  cinquante  hommes  d'équipage  descen- 
dirent à  terre  pour  capturer  des  nègres.  Les  habitants  se  défendirent  avec  courage;  on  ne  réussit  â 
enlever  qu'un  petit  nombre  d'cnlre  eux.  On  avança  ensuite  vers  la  côte  de  Guinée ,  oû  l'on  prit  ou 
acheta  deux  cents  noirs.  La  flotte  continua  à  côtoyer  l'Afrique,  jusqu'à  Saint-Georges  de  Mina,  où  l'on 
assiégea  une  ville  qui  contenait  huit  mille  habitants.  Le  27  mars,  on  arriva  en  vue  de  la  Dominique; 
on  passa  devant  la  Margarila  et  autres  lieux  où  l'on  lit  le  commerce  des  esclaves.  Hawkins  voulut  aussi 
entrer  en  relation,  pour  vendre  ses  nègres,  avec  les  habitants  de  Rio  de  la  Hacha  ;  mais  on  lui  répondit 
que  le  commerce  avec  les  Anglais  y  était  interdit.  11  assiégea  et  prit  la  ville.  Vers  Carlhagéne ,  une 
horrible  tempête  faillit  détruire  la  flotte;  le  Jésus  eut  beaucoup  à  souffrir.  On  arriva  cependant  au  port 
de  Saint-Jean  d'L'Iloa,  dans  la  baie  de  Mexico;  mais  on  s'y  trouva  exposé  aux  batteries  de  terre,  en 

(')  Life  of  sir  Francis  Drake,  dans  le  Gentleman»'  Magasine  (or  1740,  et  dons  the  Livet  ofthe  most  emment  englith 
poets  (  iniscellaneous  lives). 

(')  Tous  les  grand*  poêles  de  l'Europe  célébrèrent  ia  grande  découverte  du  nouveau  monde  :  Sannaur  en  Italie  ,  Shaks- 
ptarc  en  Angleterre ,  du  Bartas  en  France ,  etc. 

(')  U  esHrés-possiblc  qu'il  y  ait  ici  confusion  avec  les  faits  qui  eurent  lieu  en  1568,  et  qui  sont  racontes  plus  ha*.  John 
Iiarrow,  dans  sa  biographie  de  Drake,  bit  mention  de  ce  premier  voyage  à  Rio  da  Hacha  avec  John  Lowell,  mais  no  dit  neu 
des  aetes  uijustrs  imputés  aux  Espagnols. 
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présence  d'une  flolte  espagnole  très-nombreuse.  Après  divers  pourparlers,  et  à  la  suite  d'une  trahison 
de  don  Martin  Henriqucz,  vice-roi  de  Mexico,  il  fallut  se  déterminer  à  accepter  le  combat.  Les  Anglais 
étaient  si  inférieurs  en  nombre  que ,  malgré  leur  hardiesse  et  leur  courage ,  ils  ne  pouvaient  manquer 
d'être  défaits;  la  famine  et  la  tempête  ajoutèrent  à  leur  désastre.  Drakc  fit  preuve  d'un  grand  courage, 
et  échappa  à  grand'peine  aux  ennemis  ;  mais  les  Anglais  ne  ramenèrent  qu'une  faible  partie  de  leur 
équipage  sur  la  côte  de  l'Angleterre,  le  25  janvier  1568. 

Les  récits  de  cette  désastreuse  expédition  produisirent  une  vive  impression  sur  la  nation  anglaise. 
Un  cri  général  de  vengeance  s'éleva  contre  l'Espagne.  Toutefois,  il  n'entrait  pas  dans  la  politique 
immédiate  d'Elisabeth  de  céder  ù  l'entraînement  de  l'opinion.  Francis  Drake,  de  son  propre  mouvement 
et  à  ses  frais,  fit  deux  excursions  aux  Indes  occidentales,  en  l'année  1570  et  en  l'année  1571,  pour  y 
étudier  le  pays  ('). 

Parvenu  à  l'âge  de  trente  et  un  ans ,  il  résolut  de  faire  servir  enfin  son  expérience  à  une  entreprise 
digne  de  celles  des  grands  navigateurs  espagnols  et  portugais.  A  l'aide  de  toutes  les  ressources  que  purent 
lui  procurer  son  crédit  personnel  et  le  zèle  de  ses  amis,  il  arma  deux  navires,  le  Swan,  de  25  tonneaux  ; 
le  Pascha-de-Plymouth ,  de  70  tonneaux.  Son  frère  John  Drake  commandait  le  Swan.  Soixante- treize 
hommes,  parmi  lesquels  était  un  autre  de  ses  frères,  composaient  les  deux  équipages.  Trois  pinasses, 
faciles  a  monter  et  à  démonter,  étaient  sur  les  deux  navires.  Parti  de  Plymouth  le  24  mai  4572,  il 
arriva  le  12  juillet  en  vue  de  Port-Faisan,  où  il  rencontra  le  capitaine  James  Rawse,  qui  se  joignit  à 
l'expédition  avec  une  barque,  une  caravelle  et  une  chaloupe  à  rames.  Le  22  juillet,  Drake  fit  mettre 
à  la  mer  les  trois  pinasses  et  la  chaloupe  de  James  Rawse,  y  embarqua  cent  cinquante  hommes  (*),  se 
dirigea  vers  l'isthme  de  Darien,  et,  débarquant  à  Rio-Francisco,  effraya  d'abord  les  habitants  et  s'em- 
para à  l'improviste  de  la  ville  de  Nombre-dc-Dios;  mais  bientôt  il  fut  repoussé,  blessé  à  la  jambe,  et  on  le 
reporta,  malgré  lui,  aux  embarcations.  Le  7  août,  il  se  sépara  de  Rawse  ;  le  13,  il  prit,  devant  Car^- 
tbagéne,  deux  bâtiments  espagnols  de  2  tO  tonneaux  ;  le  14,  il  prit  un  autre  navire,  qui  allait  de  Séville 
à  Saint-Domingue;  le  15,  il  sacrifia  le  Swan,  qui  était  sans  doute  inférieur  comme  voilier,  ou,  sous 
d'autres  rapports,  à  ses  nouveaux  navires.  De  peur  de  trouver  de  l'opposition  dans  l'équipage ,  il  avait 
fait  pratiquer  secrètement  des  trous  dans  la  coque  du  Swan,  et  quand  ce  navire  fut  à  demi  enfoncé  dans 
l'eau,  comme  par  suite  d'un  accident  imprévu,  on  le  brûla.  Pendant  quinze  jours,  il  lit  reposer  son 
équipage  sur  l'isthme  de  Darien.  Dans  une  croisière  entre  Carthagènc  et  Tolon,  il  prit  six  frégates 
chargées  de  porcs,  de  jambons  et  de  blé  de  Turquie.  Il  y  eut  ensuite  plusieurs  autres  engagements  :  le 
frère  de  l'amiral,  John  Drake,  fut  tué  par  les  Espagnols;  un  autre  de  ses  frères,  Joseph  Drake,  mourut 
de  maladie.  Au  commencement  de  février,  Drake  aborda  à  Venta-Cruz;  de  là,  il  lit  des  excursions  sur 
terre  et  attaqua  plusieurs  fois  les  Espagnols.  Entre  autres  faits,  on  raconte  qu'ayant  été  averti  que  trois 
convois  de  cent  neuf  mulets  environ ,  chargés  d'argent,  conduits  par  des  Espagnols,  devaient  passer 
entre  Rio-Francisco  et  Nombre-de-Dios ,  il  s'associa  l'équipage  d'un  navire  français  commandé  par  un 
capitaine  nommé  Telon,  se  mit  en  embuscade,  enleva  une  quantité  d'argent  considérable  qu'il. porta  sur 
ses  vaisseaux,  et  enfouit  dans  la  vase  d'une  rivière  le  reste  du  trésor,  dont  il  ne  retrouva  plus  tard 
qu'une  assez  faible  partie.  Nous  passons  sous  silence  différentes  autres  expéditions,  non  moins  heureuses 
cl  non  moins  lucratives  (5). 

Si  Drake  n'avait  racheté  par  de  grands  et  honorables  services  ces  actes  de  violence  et  de  dépréda- 
tion, fort  communs  d'ailleurs  en  ce  temps -là,  il  n'aurait  laissé  aucune  autre  réputation  que  celle  d'un 
pirate;  mais,  tout  en  exerçant  ces  représailles  contre  les  Espagnols,  il  ne  perdait  point  de  vue  son 
projet  de  découvertes  :  ce  fut  pendant  une  de  ses  excursions  dans  l'isthme,  le  11  février  1573,  qu'il 
aperçut,  dit-on,  du  haut  d'un  arbre  élevé  sur  le  sommet  d'une  montagne,  la  grande  mer  du  Sud,  décou- 
verte six  années  auparavant  par  Balboa.  Le  9  août,  il  était  de  retour  en  Angleterre,  où  son  nom  COrn- 
CI  Lettre  de  l'amiral  à  la  reine  Elisabeth.  (  Voy.  Sir  t'rana»  Drake  rtnird,  publie*  m  I62C  par  sir  Francis  Drak*. 
neveu  de  l'amiral.) 
(•)  Soixante-treize,  suivant  une  autre  version. 

(»}  Ùi  voyag«  fol  mis  en  scène  par  le  porte  Laurent  Démuni ,  pendant  le  règne  de  Charles  11 ,  sous  le  litre  de  :  the 
Hislory  ofsir  Francis  Drake,  etpnswl  by  instrumenta!  and  vocal  ntusir,  and  by  art  of  perspective  in  scènes,  etc. 
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mença  dès  lors  à  attirer  l'attention  publique.  Il  avait  besoin  de  repos;  il  ajourna  l'exécution  du  des- 
sein qu'il  avait  formé  à  la  vue  de  la  mer  qui  devait  le  conduire  aux  côtes  occidentales  de  l'Amérique. 
Mais  il  lui  était  impossible  de  rester  inactif;  provisoirement  il  arma  trois  navires  et  se  mit  au  service  du 
comte  Walter  Devcreux,  comte  d'Essex,  nommé  gouverneur  de  la  province  d'Ustler,  en  Irlande,  avec 
ordre  de  comprimer  les  rébellions.  En  1576,  le  comte  mourut  d'un  anévrisme,  à  l'âge  de  trente-six  ans. 
Drake  revint  en  Angleterre;  il  se  fit  présenter  à  la  reine  Elisabeth  par  le  vicc-chamberlain  sir  Chris- 
topher  Hatton,  et  exposa  le  projet  qu'il  avait  étudié  de  pénétrer  dans  la  mer  du  Sud.  La  reine  lui  accorda 
son  approbation  et  lui  donna  le  commandement  de  cinq  navires,  avec  le  titre  d'amiral.  Ces  navires 
étaient  le  Pélican,  de  400  tonneaux,  commandé  par  Drake  ;  l'Êlisabcth,  de  80  tonneaux,  commandé  par  « 
le  capitaine  John  Winter;  le  Swan,  flibot  de  50,  capitaine  John  Chestcr;  le  Marygold,  barque  de  30, 
capitaine  John  Thomas;  le  Christophe,  pinasse  de  15,  capitaine  Thomas  Moonc.  L'équipage  se  com- 
posait de  104  marins  d'élite. 

Nous  donnons  le  récit  de  celte  célèbre  expédition,  publié  en  1627  par  F.  de  Louvencourt,  sieur  de 
Vauchelles,  et  extrait  des  relations  qu'on  avait  fait  paraître  en  Angleterre,  notamment  de  celle  de 
François  Pretty  (?),  qui  était,  suivant  Fleurieu,  un  gentilhomme  picard,  employé  sur  l'escadre  de  Drake  ('). 


RELATION. 

Le  quinzième  de  novembre  1577  (*),  le  chevalier  François  Dracb  (*)  est  parti  de  Plymouth,  en  An- 
gleterre, pour  le  voyage  d'Alexandrie  (*),  avec  une  flotte  et  équipage  de  cinq  navires  et  barques,  et  cent 
soixante-quatre  hommes,  tant  gentilshommes  que  soldats  et  mariniers. 

Le  second  jour  de  notre  embarcation  s'est  levé  un  vent  et  une  tempête  qui  nous  ont  contraints  de 
relâcher  dans  le  havre  de  Falmoulh,  en  Cornouailles,  avec  un  effort  si  grand  et  si  terrible,  que  nos 
navires  ont  été  presque  tous  brisés.  Toutefois  il  a  plu  à  Dieu  de  nous  préserver  en  telle  extrémité. 

Nous  avons  été  contraints  de  couper  le  màt  de  notre  général  (amiral),  nommé  le  Pélican,  cl  de  le  jeter  en 
mer  pour  la  conservation  de  celui-ci  et  de  ce  qui  était  dedans ;-el  un  autre  navire,  nommé  la  Marie- 
d'Or  (Marygold),  est  allé  en  dérive  à  terre,  ce  qui  l'a  fort  brisé.  Or,  pour  raccoutrer  lui  et  les  autres, 
et  les  remettre  en  bon  état  du  dommage  qu'ils  avaient  reçu,  il  nous  a  fallu  retourner  au  port  de  Plymoutb. 
L'ayant  fait,  nous  en  sommes  partis  pour  la  seconde  fois,  et  avons  fait  voile  le  13  décembre  suivant. 


Le  cap  Cjulin.  -  Kerlwllet  (») 

Le  vingt-cinquième  dudit  mois,  nous  avons  découvert  le  cap  Cantin,  en  terre  de  Barbarie,  et  nous 
l'avons  quelque  temps  côtoyé  le  long  de  la  côte. 
Le  27  dudit  mois ,  nous  avons  découvert  une  Ile  nommée  Mogador  ("),  qui  glt  à  environ  une  demi- 

(')  Le  Voyage  de  l'illustre  seigneur  et  chevalier  Françoix  Drach,  admirai  d'Angleterre,  tout  alentour  du  monde; 
Paris,  1028.  { Yoy.  sur  re  livre,  cl  sur  les  autre*  reVils  du  voyage  de  Drake,  la  Bibliographie  qui  suit  la  relation.) 
(»)  Ou  le  5  novembre! 
(*)  Franr is  Drake. 

(')  Krrcur.  Le  but  du  voyage  rïoit  certainement  l'Amérique. 

(»)  .Manuel  de  la  navigation  «  la  côte  occidentale  d'Afrique;  18.Ï1. 

(•)  Dans  l'État  de  Maroc,  sur  lAUanlMnie,  à  178  kilunrtn»  sud-ouest  de  Maroc. 
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lieue  de  ladite  c6le  de  Barbarie,  et  nous  avons  jeté  l'ancre  entre  celle-ci  et  ladite  fie,  où  se  trouve  un 
bon  havre  pour  les  navires  et  d'entrée  extrêmement  facile. 

En  cette  Ile,  notre  général  a  fait  faire  une  pinasse,  dont  il  avait  apporté  les  matériaux  dans  un  de  ses 
navires.  Et  quand  nous  avons  été  prêts  à  faire  voile,  quelques  habitants  du  lieu  se  sont  présentés,  et, 


Mogarfor.  -  D'apr*  Kcrballet. 

avec  leur  enseigne  de  paix,  nous  ont  témoigné  avoir  envie  de  communiquer  avec  nous.  Notre  général, 
voyant  cela ,  leur  a  envoyé  le  bateau  de  son  navire ,  dans  lequel  deux  d'entre  eux  se  sont  mis ,  après 
avoir  reçu  un  des  nôtres  pour  otage.  Alors,  étant  venus  à  bord  de  nos  navires,  ils  nous  ont  montré  beau- 
coup de  signes  d'amitié,  et  promis  de  nous  apporter  force  provisions,  comme  moutons,  chapons, 
poules  et  autres  choses  semblables.  En  récompense,  notre  général  leur  a  promis  du  drap,  de  la  toile, 
des  souliers  et  autres  menues  marchandises.  Cela  fait,  ils  ont  été  ramenés  enterre,  et  notre  otage  rendu, 
ce  dont  tous  ensemble  nous  avons  en  beaucoup  de  joie. 

Le  jour  suivant,  ces  insulaires  n*ont  pas  été  paresseux  à  paraître  sur  la  côte  avec  les  mêmes  signes 
d'amitié  ;  mais  ils  ont  bien  montré  que  ce  n'était  que  feinte  et  trahison  ;  car  notre  général  leur  ayant 
envoyé  le  même  bateau,  et  un  des  nôtres  s'étant  avec  trop  de  confiance  avancé  vers  eux,  ils  l'ont  pris, 
et,  après  lui  avoir  mis  le  poignard  sur  la  gorge  pour  le  tuer  s'il  faisait  quelque  résistance,  ils  l'ont  lié, 
monté  sur  un  cheval  et  emmené,  sans  qu'il  fût  en  notre  puissance  de  lui  donner  aucun  secours  ('). 

Le  30  de  décembre,  nous  avons  levé  les  ancres  et  sommes  partis  de  ce  lieu.  Côtoyant  le  long  de  la 
côie,  nous  avons  découvert  certains  pêcheurs  qui  chantaient  la  nuit  :  c'étaient  des  Espagnols  qui  avaient 
fait  leur  pérhe.  Nous  leur  avons  donné  la  chasse  et  pris  trois  barques  et  caravelles  (*). 

Le  17  de  janvier  1578,  nous  sommes  arrivés  au  cap  Blanc,  et  y  avons  trouvé  un  navire  à  l'ancre, 
dans  lequel  il  n'y  avait  que  deux  simples  mariniers.  Nous  l'avons  pris  et  emmené  dans  le  havre  et  y 
avons  séjourné  l'espace  de  quatre  jours,  pendant  lesquels  notre  général  nous  a  fait  descendre  en  terre 
pour  faire  montre,  et  nous  avons  marché  en  bataille  comme  si  nous  eussions  été  prêts  à  combattre 
contre  nos  ennemis. 


Le  vingt-deuxième  de  janvier,  nous  sommes  partis  de  ce  lieu  et  avons  emmené  une  caravelle  et  barque 
de  Portugal ,  qui  devait  aller  aux  Iles  du  cap  Vert  pour  charger  du  sel ,  que  l'une  d'elles  fournissait 
naturellement  et  de  tout  fait  en  grande  quantité. 

Le  maître  pilote  de  cette  caravelle  a  fait  entendre  à  notre  général  que  cette  Ile ,  qu'ils  appellent  ttfe 

(•)  Il  s'appelait  John  Frr.  Les  Maures  supposaient  que  le*  navires  appartenaient  ain  Portugais,  avec  lesquels  ils  étaient 
en  guerre  ;  quand  ils  eurent  reconnu  leur  méprise,  ils  reconduisirent  John  Fry  avec  des  présents;  mais  les  navires  étaient 
partis.  Quelque  temps  après,  les  Maures  confièrent  John  Fry  à  un  navire  marchand ,  qui  le  transporta  en  Angleterre.  Assu- 
rément ce  ne  sont. pas  lj  des  procédés  «le  barbares. 

(«)  Duke  ne  garda  qu'une  seule  des  trois  barques,  et  donna  le  Christophe  en  i>  hange. 
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de  May  (*),  est  fort  fertile  en  sel,  chèvres  et  cabris,  et  que  le  peu  d'hommes  et  femmes  qui  s'y  tiennent 
ne  font  autre  chose  que  d'en  tuer  ou  écorcher,  les  saler  ou  sécher,  pour  la  provision  des  navires  que  le 
roi  d'Espagne  envoie  aux  Indes,  tant  orientales  qu'occidentales ,  ce  qui  nous  a  fait  résoudre  de  prendre 
noire  route  vers  celle-ci. 

Le  27  dudit  mois  de  janvier,  nous  avons  ancré  contre  cette  Ile;  mais  les  habitants  n'ont  nullement 
voulu  trafiquer  avec  nous;  d'autant  plus  que  le  roi  d'Espagne  leur  a  fait  une  défense  étroite  de  ne  tra- 
fiquer avec  aucune  autre  nation  qu'avec  ses  sujets. 

Le  jour  suivant,  notre  général  a  envoyé  reconnaître  l'Ile  pour  recouvrer  des  vivres,  et  à  cette  fin  il  a 
fait  descendre  en  terre  soixante-deux  hommes,  tant  soldats  que  mariniers.  Deux  gentilshommes,  l'un 
nommé  M.  Winter,  l'autre  M.  d'Ougtie(*),  en  ont  eu  la  conduite  et  les  ont  fait  marcher  en  bataille  droit 
vers  la  place  où  étaient  les  habitants,  selon  l'adresse  que  nous  avaient  donnée  les  Portugais.  Or, 
comme  il  était  encore  nuit,  après  avoir  cheminé  par  les  montagnes  environ  une  lieue  et  demie,  nous 
avons  fait  halte  auprès  du  village  où  se  tenaient  les  habitants,  attendant  la  pointe  du  jour.  Mais,  à  son 


LTte  Mijro.  —  VtprH  KerbaDet. 


lever,  nous  ayant  découverts,  ils  ont  abandonné  leurs  maisons  qui  étaient  faites  nouvellement,  et  ont  gagné 
les  montagnes. 

Ici,  nous  nous  sommes  rafraîchis  avec  beaucoup  de  bons  fruits,  comme  des  grappes  de  raisin, 
extrêmement  doux  et  en  fort  grand  nombre,  non  sans  beaucoup  d'admiration  d'un  tel  effet  de  nature 
en  la  saison  où  nous  sommes,  qui  est  le  cœur  de  l'hiver;  mais  c'est  parce  que  ces  île*  du  cap  Vert 
sont  situées  entre  le  tropique  du  Cancer  et  la  ligne  équinoxialc,  et  que  le  soleil  passe  deux  Ibis  par 
leur  zénith,  c'est-à-dire  par-dessus  leurs  têtes,  si  bien  qu'il  n'y  fait  pas  du  tout  de  froid ,  mais  les  terre* 
et  le  climat  y  sont  entretenus  en  une  chaleur  continuelle. 

Entre  autres  choses,  nous  y  avons  trouvé  une  sorte  de  fruit  appelé  cocos,  qui  ne  croit  point  en  notre 
Angleterre,  ni  en  aucun  autre  pays  de  l'Europe. 

L'arbre  qui  le  porte  n'a  ni  feuilles  ni  branches,  mais  seulement  le  fruit  lui  croit  le  long  du  tronc 
depuis  le  bas  jusques  au  haut,  comme  tuyaux  d'oignons,  et  chacun  de  ces  fruits  est  presque  aussi  gros 
que  la  tète  d'un  homme  (').  Il  s'en  trouve  quelques-uns  qui  rendent  bien  une  pinte  de  très-bonne  et 
savoureuse  liqueur,  qui  est  claire  et  enivre  les  hommes  comme  le  vin  quand  elle  est  prise  en  quantité. 
La  substance  ou  coque  de  celui-ci  est  fort  dure,  et  ce  qui  est  dedans  est  blanc  et  doux  comme  amandes. 
Bref,  c'est  un  fruit  extrêmement  bon,  délicat,  friand  et  cordial. 

Ayant  donc  pris  de  ces  fruits  à  notre  volonté,  nous  nous  sommes  retirés  dans  nos  navires  avec  provi- 
sion de  chèvres  vives,  que  les  habitants  enfin  apprivoisés  nous  ont  amenées.  Us  nous  ont  aussi  fourni 
certaine  quantité  de  vieilles  chèvres  cuites  au  Soleil,  mais  nous  n'en  avons  pas  fait  grand  cas. 

Le  31  et  dernier  dudit  mois,  nous  sommes  partis  de  cette  tle  de  May  et  avons  fait  voile  vers  celle  de 
Saint-Jacques  (*),  qui  n'en  est  distante  que  de  8  ou  9  lieues.  Mais  nous  n'en  avons  point  approché  de 
trop  prés,  d'autant  plus  que  les  habitants  nous  ont  tiré  trois  coups  de  canon ,  et  néanmoins  ils  ne  nous 
ont  point  fait  de  dommage.  Celle  Ile  est  belle  et  fort  large ,  riche  et  grandement  abondante  en  fruju  : 
elle  est  habitée  par  les  Portugais. 

Comme  nous  étions  devant  elle,  nous  avons  eu  connaissance  de  deux  navires  chargés  de  bon  vin  qui 
étaient  à  la  voile.  Notre  général  a  aussitôt  dépêché  un  des  noires  pour  leur  donner  la  chasse  :  ce-ipi  a 

(')  L'Ile  Mayo,  une  des  lies  du  rap  Vert. 

(•)  John  ou  Thomas  Dougittv.  Calait  un  ami  de  Drako,  cl  il  s'était  engagé  dans  l'expédition  comme  volontaire. 
(»)  Le  cocotier. 

(•)  lie  Sanl-lago,  dans  le  groupe  du  cap  Vert. 


■■•1 
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été  effectué  si  heureusement  qu'ils  ont  été  pris  sans  résistance,  quelques-uns  de  nos  soldats  et  mariniers 
y  étant  entrés  par  le  moyen  de  notre  petit  bateau.  Or,  de  cette  prise,  notredit  général  a  commis  la 
garde  à  M.  le  capitaine  d'Ongtie  et  en  a  retenu  le  pilote,  renvoyant  dans  une  de  ses  pinasses  le  reste 
des  Portugais,  auxquels  il  a  donné  une  pipe  de  vin,  des  vivres  et  leurs  habillements. 
Cette  même  nuit,  nous  avons  ancré  prés  de  l'Ile  que  les  Portugais  nomment  isla  del  F uego ,  et  les 


L'île  Kofo.  -  D'après  KrrbaUel. 

Français  l'île  du  Feu,  ou  bien  Yile  Brûlante  (•),  située  du  côté  du  septentrion  de  l'Ile  Saint-Jacques.  Elle 
est  ainsi  appelée  à  cause  d'une  haute  et  inaccessible  montagne  qui  s'y  voit,  dont  le  sommet  brnlc  d'un 
feu  continuel  et  dont  on  voit  la  flamme  tant  que  dure  la  nuit;  mais  de  jour  il  n'y  parait  que  delà  fumée. 
Nous  n'avons  rien  appris  de  sa  richesse  ni  de  ce  qu'elle  produit.  Toutefois  elle  parait  belle  et  agréable, 
et  les  Portugais  s'y  habituent  peu  à  peu. 

Du  côté  du  midi  de  celle-ci,  il  s'en  voit  encore  une  fort  belle ,  les  arbres  qu'elle  porte  étant  toujours 
verts  et  fort  plaisants  à  la  vue;  c'est  pourquoi  les  Portugais  la  nomment  isla  Brava,  c'est-à-dire  la 
Brave  Ue  (*).  Nous  y  avons  fait  une  bonne  provision  d'eau  douce  ;  mais  il  n'y  avait  pas  bon  ancrage 
pour  nos  navires,  parce  qu'il  y  fait  trop  creux,  et  il  nous  a  été  dit  par  ces  Portugais  qu'à  une  lieue  ou 
une  lieue  et  demie  alentour  d'elle,  il  n'y  a  pas  moyen  d'ancrer  à  cause  du  feu  souterrain  qui,  petit  à 
petit,  la  consume. 

Peu  de  temps  après,  nous  sommes  partis  de  ces  îles  du  cap  Vert ,  et  avons  pris  notre  route  vers  la 
ligne  équinoxiale.  .Mais  nous  avons  mis  beaucoup  de  temps  à  la  passer,  ayant  eu  dans  l'espace  de  trois 
semaines  des  calmes  ennuyeux,  avec  de  lorlcs  pluies,  terribles  éclairs  et  grands  éclats  de  tonnerre; 
néanmoins ,  en  ces  incommodités ,  nous  avons  passé  le  temps  à  pécher  quantité  de  poissons ,  comme 
bonites  et  plusieurs  poissons  volants  dont  la  plupart  venaient  tomber  dans  nos  navires 

Depuis  le  jour  que  nous  avons  fait  voile  desdites  Iles,  nous  avons  cinglé  cinquante-six  jours  sans  voir 
terre  (*),  et  Ja  première  que  nous  avons  vue,  c'a  été  la  côte  du  Brésil,  en  la  hauteur  du  pôle  antarctique, 
et  nous  l'avons  découverte  le  cinquième  jour  d'avril  mil  cinq  cent  septante-huit. 

Les  habitants  de  cette  contrée  faisaient  alors  des  feux  de  sacrifices  aux  diables,  et  il  nous  a  été  dit 
qu'en  telles  choses  ils  usent  de  conjurations,  faisant  de  petites  buttes  de  terre  et  autres  cérémonies, 
dont  s'élèvent  de  grandes  tempêtes,  tonnerre  et  grosses  pluies  qui  mettent  le  plus  souvent  les  navires 
à  fond  et  les  perdent  ;  en  sojte  que  les  chrétiens  ont  beaucoup  de  peine  et  courent  de  grandes 
fortunes  à  les  aborder,  s«lon  l'expérience  que  les  Portugais  et  les  Espagnols  en  font  ordinairement. 

Le  septième  jour  dudit  mois,  avons  eu  une  grande  tempête  avec  éclairs,  tonnerre  et  grosse  pluie,  et 
nous  avons  été  par  suite  tellement  écartés  que  nous  avons  perdu  notre  caravelle  ou  barque,  nommée  le 

(•)  L'Ile  Foso,  ou  Saint-Philippe. 
(•)  Dans  l'archipel  du  cap  Vert. 

(*)  On  pissa  l'équatcur  le  1"  février;  auparavant,  Dr.iko  juge:»  nécessaire  de  saigner,  de  sa  propre  main,  tous  les  hommes 
de  l'équipage. 

(•)  On  avait  été  retardé  tour  à  tour  par  le*  calmes  el  par  les  tempêtes.  Pendant  plus  de  deux  siècles  les  navigateurs  ont 
persisté  dans  une  marche  directe,  qui  les  exposait  à  ces  difficultés.  On  a  évité  depuis  Us  calmes  en  p.i>s.int  cuire  le  20*  cl 
le  24»  degré  de  longitude  ouest. 
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Cîmttofle,  que  nous  avions  prise  sur  les  Portugais  à  la  cote  de  Barbarie  («).  Toutefois,  quatre  jours  après, 
savoir  le  onzième  dudit  mois,  nous  l'avons  retrouvée  au  cap  de  Joie,  lieu  que  notre  général  nous  avait 
assigné  pour  nous  y  rendre,  au  cas  que  la  tourmente  nous  séparât  les  uns  des  autres. 

Ce  cap  est  situé  en  un  climat  fort  bon  et  tempéré  ;  l'air  y  est  doux  et  la  contrée  belle  et  plaisante. 
Tous  les  navires  qui  font  celte  route  s'y  vont  fournir  d'eau  douce.  11  y  crott  plusieurs  sortes  de  fruits 
et  un  nombre  presque  infini  de  daims  sauvages  ;  mais  nous  n'y  avons  su  voir  aucun  peuple  :  seule- 
ment, nous  étant  avancés  quelques  lieues  dans  le  pays,  nous  y  avons  trouvé  des  chemins  ou  petites 
sentes,  comme  des  redresses  de  gens  de  pied,  par  les  vestiges  desquelles  nous  avons  jugé  que  c'étaient 
des  personnes  de  bien  grande  stature.  Cela  fait,  nous  sommes  retournés  dans  nos  navires;  cl,  étant 
partis  de  ce  lieu,  nous  nous  sommes  mis  à  l'ancre  entre  une  grande  roche  et  la  terre  ferme,  et  sur 
celte  grande  roche  nous  avons  tué  une  grande  quantité  de  loups  marins  pour  notre  provision  et 
notre  vivre. 

Peu  de  jours  après,  nous  avons  suivi  notre  route  jusques  au  36e  degré,  et  avons  ancré  dans  la 
grande  rivière  de  Plata  (*),  autrement  rivière  d'Argent ,  ayant  sous  nous  53  à  54  brasses  de  bonne 
eau  douce,  dont  nous  avons  pris  notre  provision.  Mais  notre  général,  ne  se  détestant  point  en  ce 
lieu,  nous  a  fait  prendre  la  mer  le  27  d'avril,  pendant  quoi  nous  avons  perdu  la  vue  d'une  de  nos 
pinasses,  en  laquelle  était  M.  d'Onglie. 

Cinglant  quelque  temps  le  long  de  la  côte,  nous  avons  trouvé  une  baie  belle  et  fort  commode 
dans  laquelle  se  trouvaient  plusieurs  agréables  îles.  En  l'une,  il  y  avait  force  loups  marins  et  en 
tel  nombre  que,  si  notre  général  eût  voulu,  nous  eussions  eu  moyen  d'en  charger  tous  nos  navires. 
En  un  antre,  il  s'est  trouvé  une  extrême  quantité  d'oiseaux  que  les  Anglais  appellent  pingwins.  Ces 
oiseaux  n'ont  point  d'ailes ,  sont  plus  grands  que  des  oies ,  et  font  des  trous  ou  tanières  en  terre, 
dans  lesquelles  ils  se  retirent ,  ce  qui  fait  que  quelques  Français  les  appellent  crapauds.  II  y  avait 
encore  plusieurs  autres  sortes  d'oiseaux  ;  et  sur  les  roches,  quand  la  marée  était  basse,  nous  avons 
péché  une  grande  quantité  de  bonnes  moules  ;  mais  il  n'y  avait  point  d'eau  douce ,  et  il  eût  fallu 
aller  à  5  ou  f>  lieues  sur  terre  pour  en  trouver. 

Pendant  notre  séjour  en  ce  lieu,  notre  général  étant  a  terre  sur  l'une  de  ces  Iles ,  le  peuple  l'y 
est  venu  voir,  sautant  et  dansant  d'allégresse,  et  même  a  trafiqué  avec  lui;  mais  il  n'a  voulu  prendre 
aucune  chose  de  ses  mains  ni  des  nôtres.  Qui  nous  aurait  donné  occasion  (*)  de  mettre  sur  la  terre,  un 
peu  à  l'écart,  notre  marchandise,  et  aux  sauvages  d'en  faire  de  même ,  cl  le  marché  étant  fait  entre 
eux  et  nous ,  chacun  a  pris  son  échange.  Ce  sont  gens  forts  de  corps  et  bien  agiles  â  sauter  et  a 
courir. 

Le  dix-huitième  de  mai ,  notre  général  était  en  peine ,  ayant  toujours  la  pensée  sur  nos  barques, 
parce  qu'elles  étaient  absentes,  s'étant  avancées  le  long  de  la  côte  pour  nous  découvrir  quelques 
havres.  Mais  le  jour  suivant,  celle  que  nous  avions  perdue,  et  en  laquelle  étail  M.  d'Onglie,  nous  est  venue 
rejoindre,  de  même  en  fait  la  Marie-d'Or,  cl  la  caravelle  peu  après  ;  et,  nous  ayant  salués,  ils  nous  ont 
conduits  en  un  fort  bon  havre  qu'ils  avaient  trouvé.  En  celui-ci  donc  toute  notre  flotte  s'est  portée 
pour  nous  rafraîchir  quelques  jours,  comme  nous  avons  fait,  et  nous  nous  y  sommes  munis  de  vic- 
tuailles, à  savoir  de  loups  marins,  dont  nous  avons  tué  en  une  heure  environ  trois  cents. 

Ici  notre  général  est  parti  de  l'amiral,  et,  s'en  étant  allé  à  bord  do  la  petite  barque,  en  a  fait  tirer 
toutes  les  provisions,  comme  vivres  et  autres  choses,  qui  étaient  dedans;  puis.il  l'a  fait  mener  en 
terre,  et  y  a  fait  mettre  le  feu;  puis,  quand  elle  fut  toute  brûlée,  il  a  commandé  d'en  recueillir  les 
t-lous  et  toute  la  ferrure  ;  et  lorsque  cela  se  faisait ,  certains  sauvages  sont  venus  vers  nous  loul 
nus,  et  chacun  d'eux  n'avait  qu'une  peau  de  loup  marin  sur  le  dos.  Quelques-uns  d'entre  eux  j>or- 

(•)  Ils  avaient  pcuWlre  reporté  à  la  barque  portugais*  le  nom  île  celle  qu'ils  avaient  donnée  en  échange.  Cependant , 
d'autres  relations  désignent  cette  barque  sous  le  nom  de  Mary. 
(•)  Rio  de  la  IHata. 

(')  La  baie  des  Phoques,  sur  les  cotes  de  la  Palagonie.  (Voy.,  pour  ce  passage  de  la  relation,  les  gravures  sur  la  Pnla- 
gouie  et  les  Palagons,  insérées  dans  notre  troisième  volume,  p.  "280  et  suiv.,  relation  do  voyage  de  M*r.Ei.L\N.) 

(4)  Celle  phrase  incorrecte  se  trouve  dans  les  deux  éditions  de  1C27  et  de  ICll ,  qui  d'ailleurs  ne  diffèrent  l'une  de  l'autre 
que  par  quelques  fautes  d'impression  de  plus  dans  la  seconde. 
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taient  sur  leurs  têtes  une  apparence  de  corne ,  et  presque  tous  avaient  pour  chapeaux  force  belles 
plumes  d'oiseaux  (').  Us  avaient  aussi  le  visage  peint  et  diversifié  de  plusieurs  sortes  de  couleurs,  et 
ils  tenaient  ebacun  un  arc  dans  la  main ,  duquel  à  chaque  coup  qu'ils  tiraient  ils  décochaient  deux 
flèches.  Ce  sont  hommes  fort  agiles  et,  à  ce  que  nous  avons  pu  voir,  assez  bien  entendus  au  fait  de 
la  guerre,  car  ils  tenaient  un  bon  ordre  en  marchant  et  avançant,  et,  de  peu  d'hommes  qu'ils  étaient, 
ils  se  faisaient  paraître  en  grand  nombre. 

Us  ont  été  quelque  temps  qu'ils  n'ont  voulu  rien  prendre  de  nos  navires,  pour  la  défiance  qu'ils  en 
avaient.  Mais  enfin,  pour  leur  témoigner  toute  amitié,  notre  général  est  descendu  en  terre,  dont  ils  ont 
mené  grande  joie ,  et  ils  ont  sauté  et  dansé  autour  de  lui  scion  leur  mode ,  tournant  quelquefois  le  dos 
les  uns  contre  les  autres.  Même  un  d'entre  eux  s'est  approché  de  lui,  et,  ayant  pris  son  chapeau,  auquel 
il  y  avait  un  cordon  d'or,  et  se  l'étant  mis  sur  sa  léte,  il  est  retourné  vers  ses  compagnons,  montrant  à 
l'un  le  chapeau  et  à  l'autre  le  cordon. 

Après  avoir  fait  en  ce  lieu  ce  qui  nous  a  été  de  besoin,  nous  en  sommes  partis,  et  incontinent  nous 
avons  perdu  de  vue  notre  caravelle;  mais,  au  bout  de  trois  ou  quatre  jours,  nous  l'avons  retrouvée.  Puis 
notre  général,  l'ayant  pourvue  de  ce  qui  était  nécessaire ,  l'a  renvoyée  devant  pour  découvrir  le  cap  de 
Bon-Désir  (*). 

Le  jour  suivant,  qui  était  le  deuxième  de  juin,  nous  avons  mouillé  l'ancre  en  un  endroit  que  Ferdinand 
Magellan  a  nommé  le  port  de  Saint- Julien.  Nous  y  avons  trouvé  un  gibet  planté  en  terre,  ce  qui  nous 
a  fait  croire  qu'en  ce  lieu  ledit  Magellan  a  fait  faire  justice  sur  quelques  rebelles  et  mutins  de  sa  com- 
pagnie (s). 

Le  vingt-deuxième  jour  dudit  mois,  notre  général  a  mis  pied  à  terre  avec  Jean  Thomas  et  Robert  Ruin- 
terhie  (*),  Olivier  le  maître  canonnier,  Jean  Breuuer,  Thomas  Hond  (5),  et  Thomas  Drach,  son  frère;  et, 
s' étant  ensemble  avancés  quelque  peu  sur  le  terroir,  ils  ont  découvert  trois  sauvages.  Alors  Robert 
Buinlerhie  leur  a,  par  plaisir,  tiré  un  coup  de  flèche  d'un  arc  qu'il  portait  en  sa  main  ;  mais  les  sauvages, 
le  prenant  pour  un  commencement  de  guerre,  leur  en  ont  tiré  plusieurs  de  leur  côté;  néanmoins,  pas 
un  d'eux  n'en  a  été  offensé  (*). 

En  ce  port,  notredit  général  s'est  diligemment  enquis  des  actions  de  M.  Thomas  d'Ongtie(Douglity), 
sur  l'avis  qu'on  lui  avait  donné  qu'il  tramait  quelque  révolte  et  désordre  pour  rompre  notre  voyage.  E) 
de  fait,  peu  s'en  est  fallu  qu'il  ne  l'ait  rompu,  selon  la  preuve  que  notredit  général  en  a  tirée  de  quelques 
particuliers,  qui,  parleur  propre  bouche,  ont  confessé  qu'il  les  en  avait  sollicités,  et  même  qu'ils  étaient 
de  sa  partie  (').  C'est  pourquoi  son  procès  lui  étant  fait  et  parfait,  selon  les  lois  d'Angleterre  et  la  qualité 
du  crime,  de  l'avis  de  tous  les  principaux  du  navire,  qui,  à  celle  fin,  ont  été  solennellement  assemblés, 
l'a  condamné  ù  avoir  la  tête  tranchée  :  ce  qui,  bientôt  après,  a  été  exécuté  sur  un  billot  de  bois  avec  un 
bachot  (8).  Mais,  avant  de  mourir,  ledit  sieur  d'Ongtie  a  supplié  qu'il  lui  fût  permis  de  recevoir  la  commu- 


(')  Des  Patagons.  La  relation  n'insiste  pjs  sur  la  taille  extraordinaire  que  d'autres  voyageurs,  et  Magellan,  le  premier  de 
tous,  leur  ont  faussement  attribuée.  (Voy.,  sur  ce  sujet,  notre  note  I  de  la  p.  280  du  t.  111,  relation  de  Macelun.) 
(•)  El  Cabo  Deuado.  (Voy.  t.  III,  p.  290.) 

(*)  Voy.  t.  Ml,  p.  285,  sur  le  complot  do  quatre  capitaines  contre  Magellan,  dans  ce  port  de  Saint-Julien. 
(*)  Robert  Winler. 
(»)  Hood. 

(*)  La  relation  publiée  par  le  neveu  de  l'amiral,  et  compilée,  dit-on,  par  son  père,  Thomas  Drakc,  sous  le  titre  de  World 
Encompatted.  n'est  pas  d'accord  ici  avec  celle  traduile  par  Louvcncourt.  Robert  Winter,  en  voulant  se  préparer  à  tirer  en 
l'air,  ou  dans  une  direction  qui  n'eût  point  effrayé  les  sauvages,  rompit  son  arc.  tes  sauvages,  supposant  qu'il  avait  eu  une 
intention  liostile,  tirèrent  des  flèclies  contre  lui  et  le  blessèrent  mortellement.  Il  s'ensuivit  un  combat  où  périt  un  autre 
Anglais,  nommé  Oliver. 

(')  Les  accusations  contre  Douglity  avaient  commence"  à  l'affaire  de  l'Ile  Mayo  contre  les  Portugais.  On  lui  avait  reproché 
de  s'être  approprié  injustement  une  partie  du  butin.  Des  témoins  affirmèrent  qu'il  avait  révélé  son  projet  de  trahison  contre 
Drake,  même  avant  le  départ  d'Angleterre,  dans  le  jardin  du  général,  à  Plymouth.  Du  reste,  aucun  fait  positif  n'est  articulé 
dans  aucune  relation.  Toutes  répètent  en  termes  généraux  qu'on  l'accusait  de  trahison. 

O  Le  récit  de  cet  événement  le  plus  ancien  et*le  plus  authentique  est  celui  de  Hakluyl,  et  il  est  conforme  à  ce  que  dit 
plus  brièvement  Louvencourl. 

Francis  Flelcher,  le  chapelain  de  l'équipage,  parle  de  Dou^hty  en  termes  qui  témoignent  d'une  haute  considération  pour 
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Un  Fotgtea.  —  D'aprt»  Wilkei  ( Narrative  of  Ihc  LntUd-StaUi  exploring  txpeàUUm). 


Famille  de  Fui*  icm  en  unol.  —  t»'jjirc*  Wilke*. 
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nion,  ce  qui  lui  a  été  accordé;  et  celle-ci  lui  ayant  été  administrée  par  maître  Marin  FlescherC),  notre 
ministre ,  et  puis  après  avoir  embrassé  notre  général ,  lui  avoir  demandé  pardon ,  avoir  pris  congé  de 
toute  la  compagnie,  et  prié  pour  la  majesté  de  notre  reine  et  pour  notre  royaume,  il  est  allé  constam- 
ment à  la  mort. 

Après  cette  exécution,  notre  général  nous  a  fait  plusieurs  belles  remontrances  pour  nous  tenir  tous  en 
obéissance,  union  et  amitié  pendant  notre  voyage;  et  aûn  qu'il  plut  à  Dieu  de  nous  en  faire  la  grâce,  il 
nous  a  exhortés  de  nous  préparer  chacun  pour  faire  la  sainte  cène,  le  dimanche  suivant,  comme  frères 
chrétiens  et  bons  amis  :  ce  qui  a  été  effectué  en  grande  révérence  et  grande  consolation  de  la  compagnie; 
puis  après  chacun  s'en  est  retourné  a  ses  navires  (»). 

Le  dix-septième  d'août,  nous  sommes  partis  de  ce  port  de  Saint-Julien  (');  et  le  vingtième  dudit  mois, 
nous  sommes  entrés  dans  le  fameux  détroit  de  Magellan,  pour  passer  la  mer  du  Sud  (*).  Quelqu'un  des 
nôtres,  ayant  mis  pied  à  terre  à  la  pointe  du  cap  dudit  détroit,  a  trouvé  le  corps  d'un  homme  mort  qui 
était  tout  détruit. 

Le  vingt  et  unième,  nous  avons  avancé  quelque  peu  dedans  et  nous  en  avons  trouvé  le  canal  fort  sinueux, 
comme  s'il  n'y  eût  point  du  tout  de  passage.  Puis  tin  vent  contraire  s'est  levé  qui  nous  a  contraints  de 
retourner  au  heu  d'où  nous  étions  partis. 

En  ce  détroit,  il  y  a  plusieurs  beaux  havres,  dans  lesquels  descend  de  fort  bonne  eau  douce.  Maïs  la 
meilleure  commodité  y  fait  défaut,  c'est  qu'on  ne  peut  ancrer,  en  plusieurs  lieues,  tout  contre  terre,  à 
cause  du  trop  de  profondeur,  si  ce  n'est  en  quelques  rivières  ou  en  quelques  roches  ;  et  il  y  vente  si 
fort  que,  si  l'on  est  surpris  de  quelques  coups  et  tourbillons  contraires,  l'on  court  ordinairement  grande 
fortune  ('). 

La  terre  des  deux  côtés  y  est  fort  haute,  étant  bordée  de  montagnes  inaccessibles;  et  celles  du  côté 
du  sud  et  de  l'est  y  sont  couvertes  de  neiges  en  toutes  saisons  (°). 

lui  et  pour  sa  science,  t  C'était,  dit-il,  un  charmant  orateur,  un  savant  plein  de  connaissances;  il  savait  bien  le  grec  et  avait 
quelque  notion  de  la  langue  hébraïque;  il  aimait  beaucoup  à  lire,  à  s'instruire  et  a  instruire  les  autres.  » 

Il  ne  semble  pas  être  bien  convaincu  de  la  culpabilité  de  Doughty,  qui,  dit-il,  protesta  éaergiquement  de  son  innocence  à 
l'beurc  de  sa  mort 

Suivant  la  relation  du  Worid  Encompaued,  on  avait  proposé  à  Doughty  l'option  entre  l'abandon  sur  le  rivage,  la  trans- 
portait en  Angleterre  pour  y  être  jugé,  ou  l'exécution  au  lieu  même  du  jugement,  quel  qu'il  fût.  11  préféra,  dit  l'auteur,  le 
dernier  parti. 

Mais  celte  circonstance  n'est  nullement  mentionnée  dans  le  manuscrit  du  chapelain  Fletcher  (conservé  parmi  les  manu- 
scrits du  Dritish  Muséum ). 

La  condamnation  de  Doughty  avait  été  prononcée  par  un  conseil  de  quarante  commissaires  choisis  parmi  les  divers  équi- 
pages. 

On  concevrait  difficilement  qu'il  se  fût  rencontré  dans  un  tel  tribunal  une  sorte  de  concert  d'injustice  pour  mettre  à  mort 
un  innocent.  D'ailleurs,  on  représente  Drake  comme  s' étant  toujours  montré  modéré  et  juste.  Comment  se  serait-il  résolu  a 
un  acte  si  grave,  et  qui  entraînait  contre  lui  une  si  grande  responsabilité,  sans  les  motifs  les  plus  sérieux  ? 

Le  malin  de  l'exécution,  dit  encore  le  rédacteur  du  World  Encompassed,  Doughty  conversa  affectueusement  avec  Drake 
et  plusieurs  officiers,  dîna  avec  calme  à  la  même  table  qu'eus,  et  leur  dit  adieu  en  buvant  a  leur  santé. 

A  son  retour  en  Angleterre,  Drake  lut  accusé  par  la  rumeur  publique  d'avoir  saisi  avec  trop  d'empressement  et  de  cruauté 
l'occasion  de  se  défaire  d'un  mal  redoutable.  C'était  une  opinion  très-hasardée;  mais  généralement,  et  quoique  ks  moeurs 
Tussent  loin  d'être  douces  en  Angleterre,  surtout  parmi  les  marins,  cette  exécution  parut  un  acte  très-téméraire. 

I!  est  vrai  que  Christophe  Colomb  n'eut  pas  un  seul  moment  la  pensée  d'en  agir  ainsi  à  l'égard  de  Pinson ,  qui  n'avait 
peut-eïre  pas  été  moins  coupable  à  son  égard  que  ne  fut  Doughty  a  l'égard  de  Drake.  Mais  on  ne  peut  faire  du  mot  pou- 
dre la  base  d'un  jugement. 

O  '  Mustrr  Francis  Fletcher,  preochtr,*  dit  la  relation  du  neveu  de  l'amiral. 

(«)  On  enterra  Doughty  sur  ta  terre  du  port  Saint-Julien,  et  on  couvrit  son  corps  de  deux  pierres  unies  par  de  la  maçon- 
nerie; sur  cette  tombe,  on  écrivit  les  noms  de  Drake  en  lalin. 

(»)  Avant  de  partir,  on  mit  en  pièces  le  Mary,  qui  faisait  eau.  La  (lotte  se  trouva  ainsi  réduite  à  trois  navires  :  lePélican. 
l'Elisabeth  et  le.  Manjgold. 

(*)  Drake  fut  le  premier  navigateur  qui  eût  pénétré  dans  ce  détroit  depuis  Magellan.  (Voy.  les  gravures  jointes  au  texte 
de  la  relation  de  Magellan,  dans  noire  troisième  volume.)  —  En  ce  lieu,  Drake  fit  faire  une  manœuvre  particulière  qui 
témoignait  de  son  respect  pour  la  reine,  et  changea  le  nom  de  son  navire  le  Pélican  en  celui  de  Golden-Hind,  en  l'bouneur, 
dit-on,  de  son  protecteur,  sir  Cliristoplier  Halton. 

(*)  Celle  navigation  est  aujourd'hui  même,  et  malgré  les  progrès  de  l'art  de  la  navigation,  longue  et  dangereuse. 

(•)  On  remarqua  un  volcan  semblable  à  celui  de  l'Ile  Fogo. 
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Vm  Un  cap  llor».  —  D'après  WUke»  (Narrative  of  the  United-Statei  exploring  expédition). 


Autre  vue  Ju  cap  Hor«.  —  D'après  Wilkct. 

Ce  détroit  a  de  largeur,  en  quelques  endroits,  deux  lieues;  en  d'autres,  trois;  en  d'autres,  quatre,  et 
une  au  moins.  Il  est  fort  froid,  n'étant  guère  sans  verglas,  neiges  ou  gelées  :  néanmoins  les  arbres  y  soot 
toujours  verts,  cl  il  y  a  sous  ceux-ci  grande  quantité  de  bonnes  herbes  ou  plantes,  qui  produisent  d'ex- 
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cellents  fruits;  et  qaand  il  vente,  vous  diriez  que  les  arbres  semblent  tomber  du  haut  en  bas,  tant  ils 
mènent  grand  bruit. 

Le  vingt-quatrième  dudit  mois,  nous  avons  surgi  à  une  Ile  dans  ce  détroit,  en  laquelle  nous  avons 
trouvé  quantité  de  ces  pingouins  qui  ne  peuvent  voler  parce  qu'ils  n'ont  point  d'ailes.  Ils  sont  fort  gras, 
et  nous  en  avons  tué,  pour  notre  provision,  trois  mille  en  un  jour. 

Le  sixième  de  septembre,  nous  sommes  sortis  dndit  détroit  et  entrés  en  la  mer  du  Sud,  autrement  mer 
Pacifique. 

Le  septième,  nous  avons  dérivé,  par  une  grande  tourmente,  environ  deux  cents  lieues  et  plus  en  lon- 
gitude, et  un  degré  du  côté  du  midi('). 

Le  quinzième,  il  nous  est  apparu  une  éclipse  de  lune,  à  six  heures  de  nuit,  qui  était  fort  obscure,  et, 
étant  arrivés  en  une  baie  qui  est  nommée  de  Séverim  des  Amis,  nous  avons  été  dérivés  au  midi  du  détroit. 
55  degrés  et  un  tiers;  et  en  cette  hauteur  nous  sommes  allés  poser  l'ancre  prés  d'une  lie  où  il  y  avait 
de  bonne  eau  douce  et  des  herbes  de  singulières  vertus  (*). 

•  Après,  nous  sommes  allés  en  une  autre  baie,  et  nous  y  avons  trouvé  un  homme  et  une  femme  dans  un 
canot,  qui  est  un  petit  bateau  à  leur  façon.  Ils  étaient  tout  nus,  et  rangeaient  la  cote  d'une  tle,  y  cher- 
chant des  vivres.  Nous  les  avons  sollicités,  par  signes,  de  trafiquer  avec  nous  de  ce  qu'ils  avaient.  Ce 
qu'ils  ont  fait  amiablcment. 

Le  vingtième  d'octobre,  ayant,  par  un  vent  propre,  repris  notre  route  vers  le  nord,  nous  avons  dé- 
couvert trois  tles,  en  l'une  desquelles  il  y  avait  un  si  grand  nombre  d'oiseaux  qu'il  est  presque  impos- 
sible de  le  croire  (*).  Nous  avons  fait  expérience,  et  ces  Iles  sont  à  8  degrés  du  tropique  du  Capricorne. 

Le  huitième  de  novembre,  nous  avons  perdu  l'un  de  nos  navires  dans  lequel  était  M.  Buinster(*),  et 
nous  ne  l'avons  plus  revu  depuis  en  notre  voyage,  croyant  que  quelque  tempête  l'aurait  fait  relâcher  dans 
le  détroit  de  Magellan,  ou  qu'il  se  serait  perdu  par  naufrage  ou  autrement,  comme  quelques  autres  de 
notre  compagnie.  Toutefois,  à  notre  retour  en  Angleterre,  nous  l'avons  retrouvé  eu  sa  maison. 

Le  vingt-neuvième  dudit  mois,  en  continuant  notre  course,  nous  avons  abordé  à  l'Ile  nommée  la 
Mocha  (*),  et  aussitôt  notre  général  a  envoyé  dix  de  nos  hommes  a  terre  pour  en  reconnaître  les  habi- 
tants. Ils  ont  trouvé  que  c'était  un  peuple  qui  s'y  était  retiré  de  terre  ferme  et  comme  retranché,  ayant 
abandonné  leur  demeure  naturelle  pour  se  sauver,  et  leur  liberté,  de  l'extrême  cruauté  des  Espagnols. 

Ils  se  sont  donc  venus  présenter  sur  la  grève,  nous  montrant  par  signes  qu'ils  étaient  bien  aises  de 
notre  arrivée.  Ils  nous  ont  apporté  des  patates  et  des  brebis  fort  grasses,  en  contre  -  échange  de  quoi 
notre  général  leur  a  donné  de  nos  merceries  et  bagatelles.  Ils  nous  ont  aussi  promis  de  l'eau  douce  ;  mais 
comme,  le  jour  suivant,  nous  avons  laissé  dans  l'Ile  deux  de  nos  hommes  pour  en  emplir  deux  barriques, 
ces  sauvages,  les  prenant  pour  des  Espagnols,  les  ont  emmenés,  et  nous  n'avons  pu  savoir  ce  qu'ils  en 
ont  fait  H- 

Notre  général,  ayant  vu  celle  perfidie  et  le  peu  d'apparence  de  réparer  cette  perte,  a  commandé  de 
lever  les  ancres  et  de  faire  voile  vers  la  côte  du  Chili.  En  chemin,  cl  assez  près  de  celle-ci,  nous  avons 
rencontré,  dans  un  petit  canot,  un  Indien,  lequel,  pensant  que  nous  étions  Espagnols,  nous  a  donné  avis 
que,  en  un  proche  endroit  nommé  San-Iago,  il  y  avait  un  grand  navire  espagnol  chargé  qui  venait  du 

(')  On  perdit  le  Marygold,  capitaine  Thomas. 

(•)  Fleurira  suppose  que  cette  terre  était  U  partie  méridionale  de  Me,  appelée  depuis  cap  Horti. 
(')  Drake  nomma  la  plus  grande  Klisab«th,  et  le  groupe  les  Élisabethides. 

(*}  L'Elisabeth,  commandé  par  Winter.  Ce  navire  resta  pendant  près  d'un  mois  dans  ces  parages,  cherchant  celui  de 
l'amiral,  ou  attendant  que  les  vents  lui  fusant  favoraldes.  Winter  supposa  que  Drake  avait  péri,  s'abandonna  au  découra- 
gement et  revint  en  Angleterre,  où  il  fut  généralement  hUmé. 

Drake  n'avait  plus  qu'un  seul  navire,  le  sien,  petite  pinasse  de  tOO  tonnes,  sur  laquelle  il  n'hésita  pas  à  affronter  tous  les 
dangers  d'une  navigation  luinUiwe,  sur  une  mer  inconnue. 

{•)  L  ite  Macho. 

(•)  L'ahairc  fut  beaucoup  plus  grave.  Ces  deux  Anglais,  qui  étaient  descendus  à  terre,  furent  tués.  Us  Indiens  aUaquèrcnt 
ensuite  à  coups  de  flèches  les  marins  qui  les  avaient  accompagnés,  et  qui  eurent  grand'peinc  à  échapper  avec  leur  turque. 
Drake  lui-même  fut  percé  d'une  flêcJie  à  la  joue,  sous  l'œil  droit,  et  d'une  autre  derrière  la  téle;  le  chirurgien  en  ckf  était 
mort,  et  l'on  n'avait  plus  sur  le  navire  qu'un  aide,  très-jeune  et  peu  expérimenté. 

13 
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Pérou  («).  Pour  ces  bonnes  nouvelles,  noire  général  lui  a  fait  quelques  présents  de  petite  valeur,  dont 
il  a  été  fort  content,  et  nous  a  conduits  à  un  port  nommé  Yal-Paraiso(*). 

Y  étant  arrivés,  nous  avons  trouvé  de  vrai  ledit  navire  à  l'ancre,  et  il  n'y  avait  dedans  que  huit  Espa- 
gnols et  trois  Maures,  qui,  pensant  que  nous  étions  aussi  Espagnols,  nous  ont  reçus  avec  grande  joie, 
battant  le  tambour  et  nous  offrant  du  bon  vin.  Mais  ils  ont  été  bien  étonnés  quand  un  des  nôtres,  étant 


Vur  de  Vt^antov.  —  D'après  l'Ail»  de  Vtftart, 

en  leur  navire  et  les  regardant,  a  frappé  l'un  d'eux,  et  lui  a  dit  ces  mots  :  Am,  perro!  ce  qui  veut  dire 
en  français  :  *  A  bas,  chien!  »  Aussitôt  un  autre  d'entre  eux,  voyant  qu'ils  s'étaient  trompés  et  que  notis 
étions  Anglais,  a  fait  le  signe  de  la  croix,  et,  s'étant  jeté  en  la  mer,  il  est  allé  à  la  nage  donner  avis  de 
poire  arrivée  à  ceux  de  la  ville. 

Sur  celte  alarme,  les  habitants  l'ont  soudain  abandonnée,  fuyant  hors  de  celle-ci  pour  se  sauver 
comme  ils  pourraient.  Et  bientôt  après  notre  général  y  est  allé  avec  nombre  de  soldats,  dans  son  ba- 
teau et  celui  de  l'Espagnol,  et  l'a  prise  et  pillée  sans  résistance.  Entre  autres  choses  qu'il  y  a  butinées, 
c'a  été,  dans  une  petite  chapelle,  un  calice  et  deux  grandes  croix  d'argent.  . 

Nous  y  avons  trouvé  une  bonne  quantité  de  vins  de  Chili  et  plusieurs  pièces  ou  planches  de  bois  de 
cédar,  dont  nous  avons  pris  notre  provision.  El  étant  retournés  à  bord  de  nos  navires ,  nous  en  avons 
levé  les  ancres  pour  suivre  notre  route.  Quant  aux  Espagnols,  nous  leur  avons  fait  grâce  et  rendu  leur 
liberté  ;  seulement,  nous  avons  emmené  leur  navire  et  un  nommé  Juan  Grego,  de  nation  grecque,  notre 
général  l'ayant  retenu  pour  nous  servir  de  pilote  et  nous  mener  devant  le  port  de  Lalina  (?). 

Quand  nous  avons  été  en  mer,  notre  général  s'est  approprié  tout  ce  qui  était  dans  ledit  navire.  Il 
y  avait  grande  quantité  des  vins  de  Chili  et  des  lingots  d'or  fin  de  Baldh  ia ,  qui  n'en  est  pas  loin , 
revenant  à  la  valeur  de  37  000 ducats  et  davantage.  Ainsi  cinglant  avec  un  vent  propre,  nous  sommes 
allés  mouiller  l'ancre  auprès  d'un  endroit  nommé  Coquimbo. 

(')  Le  30  novembre,  Drake  Jeta  l'-incrc  dans  la  liait  de  8»iat  PbWppB,  cl  ce  fui  là,  sur  terre,  que  l'on  pnl  l'Indien. 
(')  Appelé  aussi  Yillc-Pomso,  Volpjrita,  on  Vrllutio  (  Valparaiso,  ville  maritime  du  Chili  ,'• 
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En  ce  lieu,  quatorze  de  nos  hommes  sont  descendus  en  terre  pour  y  avoir  de  l'eau  fraîche;  mais  les 
Espagnols,  qui  y  sont  habitués,  les  ayant  découverts,  sont  venus  vers  eux  avec  trois  cents  chevaux  et 
deux  cents  hommes  de  pied,  et  les  ont  fait  retirer,  ayant  tué  un  des  nôtres.  Peu  après,  quand  ils  furent 
retirés,  nous  avons  mis  pied  à  terre,  notre  enseigne  déployée;  ayant  découvert  qu'ils  retournaient, 


» 


Italie  «te  Valparaiso  a  San-Iago.  —  D'aprà  PAtla*  tic  Vaillant. 

quoiqu'ils  nous  montrassent  une  enseigne  de  paix,  nous  sommes  rentrés  dans  nos  navires  et  sommes 
partis,  ne  nous  voulant  pas  fier  en  eux. 

Quelques  jours  après,  nous  sommes  arrivés  à  un  certain  port  nommé  Tenapaca  ('),  et  nous  y  avons 
trouvé,  près  du  bord  de  la  mer,  un  Espagnol  qui  dormait  et  avait  prés  de  lui  treize  barres  d'argent,  qui 
valaient  quatre  cents  ducats  d'Espagne.  Nous  avons  pris  l'argent  et  laissé  l'homme. 

De  ce  lieu ,  nous  avons  mis  à  la  voile  et  sommes  allés  en  un  autre  port  nommé  Arica.  Nous  y  avons 
trouvé  trois  petites  barques  que  nous  avons  riflées,  et  tout  ce  qui  était  dedans.  Il  y  avait  en  l'une  cin- 
quante-sept barres  d'argent,  dont  chacune  pesait  20  livres  de  poids ,  qui  reviendrait,  en  la  monnaie  de 
France  ,  à  raison  de  4(J  francs  pour  livre  d'argent,  à  la  somme  de  50  1G0  livres.  Il  ne  s'y  est  trouvé 
personne  en  toutes  lesdites  barques,  tous  les  matelots  de  celles-ci  s'en  étant  allés  en  la  ville,  qui  ne 
consistait  qu'en  vingt  maisons.  Néanmoins  notre  général  a  négligé  de  la  piller,  et  s'est  contenté  de  la 
dépouiller  desdites  barques  ;  puis  il  a  passé  outre. 

Tirant  vers  Lima,  il  a  fait  rencontre  d'une  petite  barque  chargée  de  grande  quantité  de  voiles.  Il  l'a 
arrêtée,  en  a  pris  ce  qui  lui  a  été  agréable,  puis  l'a  laissée  aller. 

Le  treizième  de  février  1759,  nous  sommes  venus  devant  la  ville  de  Lima ,  et,  étant  entrés  dans  le 
havre  de  celle-ci,  nous  y  avons  trouvé  douze  navires  ou  barques  qui  étaient  à  l'ancre.  Les  maîtres  de 
celles-ci  en  avaient  fait  porter  les  voiles  à  terre ,  n'ayant  aucune  défiance  de  chose  contraire  :  aussi 
n'avaient-ils  jamais  eu  d'alarmes  de  quelques  ennemis;  mais  ce  jour-là  leur  en  a  été  le  premier  corn- 

(')  Ou  Tarap-'ict. 
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mencement,  car  notre  général  en  a  pillé  (oui  ce  qu'il  lui  a  plu  ;  notamment,  ayant  trouvé  en  l'un  desdits 
navires  un  coiïre  plein  de  réaux  ût  pur  argent,  et  un  grand  nombre  de  ballots  de  soie  et  de  toiles  fines , 
il  a  fait  porter  le  tout  dans  la  sienne.  Le  meilleur  a  été  qu'il  a  eu  avis  qu'un  autre  navire,  nommé  le 
Cagafuego.  et  chargé  de  grands  trésors,  tirait  vers  un  port  nommé  Paraca.  C'est  pourquoi  il  a  résolu 


HaJc  de  Coliija  (•).  entre  Coquiiubo  et  Terrapara.  —  D'apréi  l'Atlas  <lc  Vaillant. 

d'aller  après  en  diligence,  et,  avant  que  de  partir,  il  a  fait  couper  tous  les  ciibles  sur  les  ancres  desdits 
navires,  les  laissant  aller  en  dérive,  à  la  volonté  du  vent  et  des  vagues. 

Comme  nous  suivions  notre  route,  nous  avons  rencontré  une  barque  chargée  de  cordages  pour 
navires.  Nous  l'avons  prise  et  y  avons  trouvé  le  poids  de  80  livres  d'or,  valant  11080  écus,  monnaie  de 
France,  et  un  crucifix  de  même  métal,  orné  de  plusieurs  pierres  de  grande  valeur.  Notre  général,  se 
réjouissant  de  si  belle  prise ,  les  a  fait  porter  dans  son  navire ,  et  ce  qui  lui  a  été  agréable  dudil  cor- 
dage. 

De  là,  poursuivant  ce  Cagafuego,  notre  amiral,  à  cause  de  la  bonne  envie  qu'il  avait  de  le  prendre, 
a  promis  à  la  compagnie  qu'il  donnerait  sa  chaîne  d'or  à  celui  qui,  le  premier,  le  découvrirait.  Or,  c'a 
été  un  nommé  Jean  Drach  auquel  le  bonheur  en  est  arrivé;  car,  étant  monté  sur  la  vergue  du  petit 
mût,  il  l'a  aperçu  environ  sur  les  trois  heures  après  midi,  dont  nous  avons  tous  mené  grande  joie. 

Sur  les  six  heures,  nous  l'avons  abordé  et  salué  de  trois  pièces  d'ordonnance,  et  de  tant  d'harqne- 
Lusades,  qu'enfin  force  a  été  à  ceux  qui  le  conduisaient  d'abattre  les  voiles  et  de  se  rendre.  Cela  fait, 
nous  sommes  entrés  dedans  cl  y  avons  trouvé  de  grandes  richesses,  comme  joyaux ,  pierres  de  grande 
valeur,  coffres  pleins  de  réaux  d'argent,  le  poids  de  80  livres  de  pur  or,  valant  1-1  080  écus,  monnaie 
de  France,  et  quinze  tonneaux  d'argent  en  barres.  L'endroit  où  nous  avons  fait  celle  prise  s'appelle  le 
cap  de  Saint- François  (*),  distant  de  Panama  de  150  lieues. 

(')  22  degrés  de*  latitude. 
(•)  Cap  San-Krancisco. 
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Outre  toute  cette  richesse ,  notre  général  a  encore  profité  de  deux  belles  coupes  d'argent  que  le 
pilote  de  ce  navire  avait  ;  ce  pilote  s'appelait  don  Francisco.  Or  notre  général,  les  ayant  vues ,  lui  a 
dit:  •  Seigneur  pilote,  vous  avez  ici  deux  coupes  d'argent;  je  vous  prie  de  m'en  donner  une.  »  Alors 
le  pilote,  qui  ne  pouvait  honnêtement  s'en  excuser,  IuLen  a  baillé  une,  et  l'autre  il  l'a  donnée  au  dé- 
pensier de  son  navire. 

Après  avoir  fait  ce  riche  butin,  notre  général,  porté  de  sa  clémence  accoutumée,  leur  a  rendu  leur 
vaisseau,  et  les  a  laissés  aller  en  paix,  sans  leur  faire  tort  en  leurs  personnes.  Or,  en  cette  séparation, 
le  garçon  du  pilote  a  fait  un  trait  qui  a  été  trouvé  de  bonne  grâce;  car,  parlant  à  notre  général ,  il  lui 
a  dit  en  riant  :  ■  Capitaine,  notre  navire  ne  se  doit  plus  nommer  Cagafuego  ;  il  se  doit  appeler  Cagaplata, 
et  le  vôtre  se  doit  appeler  Cagafuego.  »  Alors  notre  capitaine  s'est  mis  à  rire  et  nous  aussi  ;  car  Cagafuego 
signifie,  en  langue  française,  crache-feu,  et  Cagaplata  signifie  crache-argent,  voulant  signifier  que  le 
leur  avait  été  vaincu  par  le  nôtre,  et  que  nous  emportions  toutes  leurs  richesses. 

Quelques  jours  après,  comme  nous  suivions  notre  route  droit  à  ouest,  nous  avons  encore  rencontré 
un  autre  navire  chargé  de  toiles  et  de  fine  vaisselle  de  terre  blanche ,  et  de  grand  nombre  de  soies  du 
royaume  de  la  Chine,  que  nous  avons  butiné  comme  les  autres. 

Le  maître  de  ce  navire  était  un  gentilhomme  espagnol.  Notre  général  lui  a  pris  un  faucon  d'or  et  une 
fort  riche  émeraude  qu'il  avait  pendue  à  son  cou;  et  d'autant  plus  que  nous  avions  besoin  d'un  pilote 
expert  en  cet  endroit ,  il  l'a  retenu,  laissant  achever  son  voyage  a  son  navire. 

Il  nous  a  donc  pilotés  jusques  au  havre  d'une  petite  ville  qui  est  le  long  de  la  côte,  et  se  nomme 
Cuatierca  ('),  nous  ayant  donné  avis  que  dans  celle-ci  il  n'y  avait  que  dix-sept  Espagnols.  Sur  ce,  nous  y 
sommes  descendus,  et  y  avons  trouvé  un  juge  en  chaire,  accompagné  de  trois  officiers,  qui  faisaient  le 
procès  à  trois  Maures  noirs,  accusés  d'avoir  mis  le  feu  dans  ladite  ville  et  de  la  brûler.  Nous  avons 
pris  le  juge,  les  officiers  et  les  prisonniers,  et  les  avons  emmenés  à  bord  de  nos  navires.  Alors  notre 
général  a  dit  au  juge  :  «  J'ai  besoin  d'eau  douce,  *  et  incontinent  le  juge  a  commandé  à  tous  les  habitants 
qu'ils  eussent  à  en  apporter,  ce  qu'ils  ont  effectué.  Puis  après  nous  avons  pillé  la  ville,  et  entre  autres 


Port  d'Aeapulco.  —  D'après  l'Atlas  de  Dupelit-Tlioiuri. 

choses  nous  avons  trouvé  et  emporté  un  grand  pot,  dans  lequel  il  y  avait  une  demi-charge  de  réaux 
d'argent.  Un  autre  de  notre  compagnie ,  nommé  Thomas  Mornis ,  a  aussi  pris  un  Espagnol  qui  s'en- 
fuyait, et  lui  a  ôté  une  belle  chaîne  d'or  qu'il  avait  sur  lui,  el  d'autres  joyaux  de  grande  valeur. 

En  ce  lieu,  notre  général,  entre  autres  Espagnols  qu'il  tenait  prisonniers,  a  donné  la  liberté  au 
pilote  portugais  qu'il  avait  pris  aux  lies  du  cap  Vert,  étant  dans  un  navire  de  Santa- M 'aria-del- Porto, 
en  Espagne  (•). 

(')  Suivant  d'autres  Versions,  Aguapulca,  Acapulco,  Agualulco,  Cuatocolo.  Probablement  Cualulco,  sur  b  côte  du  Mexique 
(  intendance  d'Oaxnca  ou  Guaxaca  ). 

(*)  Ce  pilote  était  Nuriia  de  Silva,  qui,  arrivé  à  Mexico,  fut  appelé  devant  le  gouverneur,  et  fit  un  récit  exact  du  voyage 
de  Drakc.  Ce  récit  a  élé  publié  par  IIAluxt. 
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Peu  de  jours  après ,  nous  sommes  arrivés  à  Vile  de  Canon  et  y  avons  tardé  quelque  temps ,  notre 
général  y  ayant  fait  mettre  les  ancres  bas,  pour  faire  raccommoder  l'un  de  ses  navires  qui  était  fort 
endommagé,  et  aussi  pour  faire  provision  de  bois  et  d'eau  douce. 

Comme  nous  étions  prêts  à  en  partir,  nous  avons  découvert  un  vaisseau  qui  était  à  la  voile  ;  aussitôt 
nous  lui  avons  donné  la  chasse,  et  nous  l'avons  pris.  Il  y  avait  dedans  deux  pilotes  et  un  gouverneur 


Prufll  des  Iles  on  rochors  de  Karellmio,  à  8  millet  de  distance  [•),  —  D'après  l'Atlas  de  Charte. 

espagnols,  qui  s'en  allaient  aux  Iles  Philippines  ;  nous  leur  avons  fait  grâce  et  les  avons  laissés  aller  en 
liberté,  nous  conlenlant  seulement  de  quelque  peu  de  leurs  marchandises,  que  nous  avons  prises. 

Cela  fait,  noire  général  a  assemblé  toute  la  Hotte  pour  délibérer  de  notre  voyage  et  de  la  route  que 
nous  aurions  à  tenir  pour  retourner  en  nuire  pays,  remontrant  qu'il  n'était  pas  à  propos  de  demeurer 
le  long  de  celle  cote  longtemps,  pour  les  perles  et  dommages  que  les  Kspagnols  elles  Portugais  avaient 
reçus  de.  nous. 

Deux  principales  voies  se  présentaient  à  nos  yeux  :  l'une,  du  détroit  de  Magellan,  par  lequel  nous 
(tiens  venus;  l'autre,  «le  franchir  celle  grande  mer  du  Sud,  qui  est  d'une  effroyable  étendue.  Et  encore 
il  y  avait  à  considérer,  en  suivant  celte  dernière,  si  nous  prendrions  notre  chemin  par  les  Moluques  et 
le  cap  de  Ronnc-Kspérance,  ou  bien  si  nous  monterions  le  long  du  royaume  de  la  Chine  et  de  la  Tar- 
larie  par  le  détroit  d'Agnan,  pour  venir  descendre  en  Angleterre  par  la  mer  Glaciale,  doublant  le  cap  et 
promontoire  Tahin  de  Norvège  (•). 

Notre  général,  sur  ces  propositions,  n'a  point  été  d'avis  de  retourner  par  le  détroit  de  Magellan ,  par 
deux  raisons  spéciales  :  la  première,  parce  que  les  Espagnols  étaient  forts  et  en  grand  nombre  le  long 
des  rôles  du  Pérou  et  du  Chili,  et  que,  s'ils  nous  épiaient  au  retour,  il  nous  serait  impossible  d'en 
échapper;  la  seconde,  parce  que  la  situation  de  la  bouche  dudit  détroit  était,  du  côté  de  la  mer  du  Sud, 
où  nous  élions,  extrêmement  dangereuse,  pour  les  continuelles  tourmentes  et  grandes  pluies  qu'il  y  fait; 
joint  les  sables  qui  sont  près  de  la  côte,  où  les  navires  courent  grande  fortune,  selon  l'expérience  que 
nous  en  avons  faite. 

Il  a  donc  conclu  qu'il  fallait  plutôt  prendre  la  roule  du  Japon  et  du  royaume  de  la  Chine,  et  s'exposer 
au  hasard  et  à  la  peine  de  passer  celte  grande  mer  Pacifique.  Et  d'autant  qu'il  restait  à  délibérer  si  nous 
irions  par  les  Moluques  et  le  cap  de  Bon  ne -Espérance,  ou  par  la  mer  du  Nord  et  de  septentrion,  redou- 
tant les  calmes  qui  se  rencontrent  vers  la  Guinée;  et,  ne  désirant  pas  repasser  le  long  des  Espagnes, 

* 

(•)  Suivant  Burney,  les  Iles  de  Farcllonc  sont  celles  qui  furent  appelées  par  Drakc  itlands  of  St-James;  il  ne  loi 
découvrit  qu'après  son  séjour  en  Californie. 

(*)  Drake  avait  ru  les  deux  Océans  s'unir  à  l'extrémité  sud  de  l'Amérique;  pourquoi  ne  pas  admettre  qu'ils  se  mêlaient  de 
même  à  l'extrémité  nord?  Plusieurs  rosmographes  célèbres  de  son  temps  ne  faisaient  point  de  doute  qu'il  en  dût  être  ainsi. 
D'ailleurs,  Martin  Forbislirr,  ami  de  Drake,  était  revenu  en  Angleterre,  vers  la  fin  de  1576,  avec  la  conviction  qu'on  pouvait 
aller  au  Calliay  par  un  passage  au  nord.  Celait  par  ce  passage  même  que  Drake  croyait  pouvoir  retourner  dans  M  patrie. 
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pour  conserver  les  richesses  que  nous  avions,  il  a  résolu  que  nous  retournerions  par  la  susdite  mer  du 
Nord. 

Cette  opinion  étant  suivie,  le  seizième  d'avril  1750,  nous  avons  mis  à  la  voile  et  avons  cinglé  et  sil- 
lonné sur  l'échinc  de  cette  mer,  jusques  à  600  lieues  de  longitude. 
Le  cinquième  de  juin,  étant  à  \ï  degrés  du  côté  du  pôle  arctique  ('),  nous  avons  trouvé  l'air  si  froid 


Entrée  de  h  baie  de  San-Francisco.  —  D'après  Dopetit-Thotart . 

que  toute  notre  compagnie  a  été  fort  molestée.  Et  cette  froidure  croissait  toujours  d'autant  que  nous 
montions  plus  avant  vers  le  nord,  ce  qui  a  été  cause  que  nous  sommes  revenus  à  38  degrés  de  la  ligne; 
et  peu  après  nous  avons  découvert  une  terre  à  laquelle  il  y  a  peu  d'apparence  que  les  Espagnols  ou  autres 
aient  jamais  abordé  (*). 


Enlrw  du  port  de  San-KranciKO.  à  7  milles  de  distance.  -  b'apré»  Clioiù. 

Cette  terre  n'est  point  montagneuse,  mais  elle  est  basse  et  unie,  et  pour  lors  elle  était  fort  couverte 
de  neiges.  Et  d'autant  que  nous  avions  besoin  de  rafraîchissements,  notre  général  a  été  d'avis  de  nous  y 
ancrer,  ce  qui  a  été  fait  à  l'aide  de  Dieu,  qui,  par  son  Saint-Esprit,  nous  a  donné  un  vent  fort  propre 
pour  y  entrer. 

(•)  A  Ai  degn's  de  lattnil  nord. 

(•)  Erreur,  voy.  |»lus  loin.  La  haie  de  Sun-Franc'isco ,  en  Californie;  ou,  suivant  d'autres  ailleurs  Drake  aurait  n-IAchc* 
dans  la  baie  nommée  Puerto  île  la  Uudctja.  par  Uodeua,  en  1175.  1a-  oort  do  jijn-hamiMru  est  à  37°  W  \ô'  nord. 
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DHAKE. 


DESCRIPTION  DES  GENS  ET  DU  PAYS  DE  NOVA-ALBION. 


Quand  nous  avons  été  arrivés,  les  sauvages  de  celte  contrée  ont  témoigné  avoir  une  grande  admiration 
de  nous  voir,  et,  pensant  que  nous  étions  des  dieux,  ils  nous  ont  reçus  avec  une  grande  humanité  et 
révérence. 

Ils  nous  ont  envoyé  un  présent  selon  leur  mode,  et  notre  général  de  son  côté ,  suivant  sa  naturelle 
discrétion  et  bonté,  leur  en  a  fait  un  selon  la  sienne;  et,  entre  autres  choses,  il  leur  a  donné  de  belle 
étoffe  pour  couvrir  leur  nudité,  et  ils  ont  démontré  faire  grand  cas  de  ce  cadeau  et  avoir  grande  joie. 

Les  hommes  y  vont  tout  nus,  mais  les  femmes  y  sont  plus  couvertes;  car  elles  porteiit  sur  les 
épaules  une  peau  velue  de  daim  sauvage,  et  du  nombril  en  bas,  jusques  à  trois  ou  quatre  pouces  prés 


du  genou ,  elles  se  ceignent  en  manière  de  saie  ou  tablier  d'une  espèce  de  toile  qu'elles  serancent  rt 
font  comme  filasse  d'une  écorce  d'arbre  qui  y  est  propre  cl  qui  croit  en  ce  pays.  Elles  sont  fort  obéis- 
santes et  serviables  à  leurs  maris. 

Leurs  maisons  sont  faites  d'une  étrange  façon,  car  ils  les  bâtissent  de  terre,  loul  auprès  de  la  mer,  rt 
de  forme  ronde  comme  des  colombiers.  Ils  n'y  font  point  de  fenêtres:  seulement,  ils  y  finit  une  porte  et 
une  pelile  ouverture  au  sommet,  par  laquelle,  comme  par  un  soupirail  ou  cheminée,  leur  fumée  s'exhale, 
et  lesdites  maisons  sont  chaudes  comme  des  éluves  quand  ils  y  font  du  feu.  Uni*  lils  sont  sur  la  terre, 
et  ils  les  font  de  rameaux  et  de  branches  de  sapins  et  autres  arbres,  se  couchant  en  rond  sur  ceux-ci, 
suivant  la  forme  desdites  maisons,  et  ils  font  leur  feu  tout  au  milieu. 

Les  jours  d'après,  et  tant  que  nous  y  sommes  demeurés,  ils  ont  continué  de  nous  venir  revoir,  nous 
apportant  tantôt  de  beaux  panaches  faits  de  plumes  de  diverses  couleurs,  et  tantôt  du  pelum,  qui  est 
une  herbe  dont  les  Indiens  usent  ordinairement.  Mais  avant  que  de  nous  les  présenter,  ils  s'arrêtaient 
un  pen  loin,  en  un  lien  où  nous  avions  dressé  nos  tentes.  Puis  ils  faisaient  de  longs  di>conrs  en  faço:i 


lii<lien  ilu  Sacraiocnto.  —  D'après  Wilkf». 
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de  harangue,  et,  quand  ils  avaient  fini ,  ils  laissaient  leurs  arcs  et  flèches  en  cette  place ,  et  s'appro- 
chaient de  nous  pour  nous  offrir  leurs  présents. 

La  première  fois  qu'ils  y  sont  venus ,  leurs  femmes  se  sont  arrêtées  en  la  même  place  et  se  sont 
égratigné  et  arraché  la  peau  et  la  chair  de  leurs  joues,  se  lamentant  d'une  manière  admirable,  de  quoi 
nous  nous  sommes  étonnés.  Mais  nous  avons  appris  que  c'était  une  forme  de  sacrifice  qu'elles  nous  fai- 
saient. A  la  même  heure,  notre  général  s'est  mis  à  faire  les  prières  selon  les  saintes  Écritures  et  notre 


Arme*  et  oMmimIcs  dos  indigène*  de  U  N'ouvelIc-C.iHfuniie.  —  D'après  Cbori>. 

religion ,  à  quoi  les  sauvages  se  sont  rendus  fort  attentifs,  et  ils  nous  ont  fait  paraître  qu'ils  prenaient 
grand  plaisir;  puis,  les  femmes  s'étanl  approchées,  nous  leur  avons  fait  part  de  nos  vivres,  qu'elles  ont 
eus  pour  agréables. 

Les  nouvelles  de  notre  abord  en  cette  terre  n'ont  point  tardé  beaucoup  sans  être  portées  par  les 
habitants  jusques  aux  oreilles  de  leur  roi,  non  sans  beaucoup  d'occasion  de  s'émerveiller  qu'une  troupe 
d'hommes  si  éloignés  et  différents  de  leurs  climats  et  façons  de  faire,  s'y  soient  venus  présenter.  C'est 
pourquoi  il  s'est  aussitôt  épris  d'un  grand  désir  de  nous  voir,  et  s'est  résolu  de  partir  du  lieu  de  sa 
demeure  pour  y  venir. 

Or,  avant  sa  venue,  il  a  envoyé  deux  ambassadeurs  de  sa  part  pour  en  donner  avis  à  notre  général, 
et  ceux-ci  lui  en  ont  fait  le  message  avec  un  discours  qui  a  duré  prés  d'une  demi -heure.  Mais  nous 
avions  ce  manquement  que  nous  n'entendions  point  leur  langage. 

Néanmoins  notre  général,  par  signes,  leur  a  fait  entendre  qu'il  leur  voulait  toutes  sortes  de  biens,  et 
en  celte  considération  leur  a  offert  des  présents ,  et  les  a  priés  de  les  porter  de  sa  part  à  leur  roi ,  ce 
qu'ils  ont  offert  de  faire  ;  et,  à  celte  fin,  ils  s'en  sont  retournés  le  trouver  avec  grande  cérémonie. 

Peu  de  temps  après,  nous  avons  vu  ce  prince  qui  venait  vers  nous,  accompagné  de  plusieurs  sauvages. 
Il  était  d'une  fort  belle  stature,  avait  bonne  grâco,  et  le  maintien  courtois  cl  aimable. 

11  marchait  avec  gravité,  comme  s'il  eût  été  grand  monarque,  et  son  peuple  qui  l'accompagnait  jclail 

14 
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autour  de  lui  force  cris  et  chants  d'allégresse,  lui  faisant  un  honneur  qui  ne  ressentait  aucunement  son 
barbare. 

Un  des  siens,  qui  était  fort  beau  personnage ,  marchait  devant  lui,  portant  en  sa  main  une  masse  ou 
un  sceptre,  auquel  pendaient  deux  couronnes,  une  petite  et  une  grande,  et  trois  chaînes  fort  longues. 
Os  couronnes  étaient  artistement  faites  de  plumes  de  diverses  couleurs,  et  ces  chaînes  étaient  fortes  et 
de  matière  solide,  et  si  belles,  que  bien  peu  d'hommes  en  ont  vu  qui  les  pussent  égaler. 


fliu  buriariut,  ou  Hanulrr.  —  Ii'upri*  Sliaw. 

A  quelque  distance  de  celui-ci,  le  roi  marchait  avec  ses  gardes,  vélu,  ainsi  que  sesdits  gardes,  de  peau 
de  lapin  (')  et  d"autres  peaux  de  plusieurs  couleurs;  et  après  suivaient  force  gens  du  commun  peuple, 
ayant  chacun  la  face  peinte,  les  uns  de  blanc ,  les  autres  de  noir,  et  les  autres  de  plusieurs  couleurs. 
Ils  avaient  avec  eux  grand  nombre  de  leurs  enfants  et  portaient  en  leurs  mains,  tant  ceux-ci  que  ceux- 
là,  beaucoup  de  présents  pour  nous. 

Notre  général,  voyant  ce  roi  venir  en  si  bonne  compagnie  et  en  si  bel  ordre,  nous  a  tous  assemblés, 
cl  ne  se  voulant  lier  «pie  de  bonne  sorte  à  de  telles  gens,  nous  a  fait  marcher  vers  nos  tentes,  que  nous 
avions  remparées  en  forme  de  petit  fort,  pour  l'assurance  de  nos  personnes. 

Le  roi,  s'élant  approché,  nous  a  salués  d'une  salutation  générale,  et  aussitôt  relui  qui  portait  son 
sceptre,  appelant  un  de  ses  gardes,  lui  a  dit  certaines  paroles  tout  bas,  lesquelles  l'autre  a  prononcées 
à  haute  voix,  en  sorte  que  chacun  de  nous  et  d'eux  les  pouvait  entendre.  Cotte  forme  de  harangue  a 
duré  pour  le  moins  une  demi-heure,  sans  que  nous  y  pussions  rien  connaître;  et  celle-ci  étant  finie,  le 
roi  s'est  approché  plus  près  de  notre  fort,  avec  le  même  ordre  qu'il  avait  tenu  jusqu'alors;  et  il  n'y 
avait  d'autre  différence,  sinon  qu'il  avait  fait  demeurer  tous  les  enfants  en  arriére. 
•  Alors  celui  qui  portait  le  sceptre  a  commencé  à  entonner  un  chant  et  danser  une  danse  selon  leur 

'    |Vnu  >iu  Mm  bur»ariu$.  ou  lias». -t.-r. 
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mode,  gardant  si  bien  la  mesure  et  d'une  si  belle  contenance,  que  nous  ne  savions  assez  l'admirer.  Le 
roi,  aussitôt,  l'est  mis  à  en  faire  de  même,  et  le  peuple  qui  le  suivait,  étant  chose  très-belle  à  voir  ;  cl 
ainsi  chantant  et  dansant,  nuire  général  lui  a  permis  d'entrer  en  notre  fort  et  eu  nos  tentes. 

Lu  danse  finie,  le  roi  s'est  assis,  cl,  par  signes,  a  dit  entendre  à  notre  général  qu'il  désirait  aussi  qu'il 
s'assit  auprès  de  lui.  Cela  Tait,  il  lui  a  témoigné  par  d'autres  signes  d'extrême  bienveillance  et  de  sup- 
plication que  toute  son  affection  et  celle  de  ses  sujets  était  qu'il  lui  plût  d'accepter  la  couronne  de  leur 


TcholuTOnc*  à  b  cluiic  San-Francuco;.  —  D'après  Cburu. 

royaume,  et  que  très-volontiers  ils  le  reconnaîtraient  comme  leur  roi  et  lui  obéiraient  comme  ses  sujets. 
Aussitôt  il  a  pris  la  plus  grande  desdiles  couronnes  et  les  chaines ,  et  a  mis  l'une  dessus  sa  tcle  et  les 
autres  à  son  cou,  chantant  avec  tout  son  peuple  un  chant  d'allégresse  et  de  joie.  Et  tout  cet  acte  a  été 
accompagné  d'une  grande  révérence  et  sérieuse  procédure ,  appelant  notre  général  du  nom  lïluoh , 
c'est-à-dire  souverain. 

Notre  général,  voyant  ces  choses  et  sachant  combien  il  en  emporterait  d'honneur  et  de  profit  en  notre 
pays ,  a  fait  démonstration  de  les  avoir  pour  agréables  ;  prenant  possession  de  ce  royaume  pour  notre 
Sérénissime  Majesté  d'Angleterre,  a  accepté  le  sceptre,  la  couronne  cl  la  dignité  de  roi  (M. 

Cela  lait,  le  commun  peuple  a  laissé  le  roi  et  ses  gardes  avec  nolredit  général,  et  s'en  est  allé  à  quel- 
que dislance  de  là  pour  faire  ses  sacrifices  à  sa  mode.  Plusieurs  des  noires  l'ont  suivi  pour  en  être 
spcclaleurs  et  remarquer  par  curiosité  quelles  espèces  de  cérémonies  ils  y  observaient.  Or  il  ne  s'est 

(')  J tu n-Rod ripiez  Cibnllu  était  le  seul  BlUtpéu  qui  eût  encore  aborde  sur  celle  aile;  il  n'avait  fait  aucun  m.il  aux 
indigènes;  un  n'avait  conservé  de  lui  qu'un  bon  souvenir.  Il  était  naturel  que  ces  pauvres  gens  fissent  le  meilleur  accueil 
possible  à  Drake  et  à  ses  compagnons.  Mai*  c'était  aller  trop  loin  que  de  supposer  â  leur  roi  la  volonté  de  se  démettre  de 
son  pouvoir  en  faveur  de  Drake  ;  en  lui  offrant  les  insignes  de  la  royauté ,  on  cherchait  sans  doute  à  lui  exprimer  seulement 
du  respect  et  de  l'admiration.  (  Yoy.  Burnej'.s,  South  tea  disroierits  ) 
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point  vu  qu'ils  y  aient  fait  grand'chose,  car  ils  ont  seulement  pris  le  plus  jeune  d'entre  eux,  et,  se  met- 
tant autour  de  lui,  ont  jeté  plusieurs  lamentables  cris,  s'égratignant  le  visage  et  en  arrachant  la  peau 
et  la  rhair,  dont  il  sortait  beaucoup  de  sang.  Mais  les  nôtres  leur  ont  fait  signe  qu'il  fallait  quitter  telles 
sortes  de  sacrifices,  et  qu'il  n'y  avait  qu'un  seul  Dieu,  créateur  du  ciel  et  de  la  terre,  qu'il  fallait  adorer 
et  servir. 

De  trois  jours  en  trois  jours,  ils  ont  continué  de  venir  répéter  devant  nous  les  mêmes  sacrifices,  et 


Jeune  lion  marin  île»  cMr*  de  la  Californie.  —  l>'«prti  CbOrK 

nous  les  offrir  comme  s'ils  nous  eussent  tenus  pour  dieux.  .Mais  ils  s'en  sont  à  la  fin  désistés,  sur  ce 
que  nous  leur  avions  autant  de  fuis  fait  entendre  que  nous  ne  l'avions  pas  pour  agréable.  Or  le  sujet 
de  cette  créance  qu'ils  avaient  de  nous  procédait  de  ce  que,  nous  montrant  leurs  plaies  et  leurs  égra- 
tignures,  nous  leur  donnions,  pour  les  guérir,  des  emplâtres  et  des  onguents,  dont  ils  admiraient  la 
vertu  et  l'efficacité. 

Ces  gens  nous  aimaient  extrêmement  ;  tout  leur  contentement  ne  consistait  qu'à  nous  voir  et  fré- 
quenter, sans  manquer  un  seul  jour  de  venir.  C'est  pourquoi ,  quand  la  nouvelle  de  leur  départ  leur  a 
été  dite,  ils  nous  ont  témoigné  avoir  un  deuil  extrême,  et  nous  ont  suppliés,  quand  nous  serions  absents 
d'eux,  d'en  vouloir  avoir  souvenance,  promettant  de  leur  part  de  nous  faire  plusieurs  sacrifiées. 

Nous  avons  trouvé  en  ce  pays  une  garenne  où  il  y  a  une  étrange  sorte  de  lièvres  Ils  ont  le  corps 
aussi  gros  que  lapins  de  Barbarie,  la  téte  aussi  grosse  que  lapins  d'Angleterre,  leurs  pieds  semblables  à 
ceux  des  taupes,  leurs  queues  à  celles  des  rats,  sinon  qu'elles  sont  plus  longues  (').  Des  deux  côtés  du  dos, 
ils  ont  un  sac  dans  lequel  ils  amassent  leur  manger,  comme  par  forme  de  provision,  quand  ils  sont  ras- 
sasiés. Ils  sont  bons  et  savoureux ,  et  ce  peuple  fait  grand  état  de  leur  peau ,  pour  en  faire  au  roi  des 

(')  Mut  hun  .uut.  (Voy.  p.  lOC.) 
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habits  et  des  robes.  Nous  y  avons  aussi  vu  quantité  de  daims  sauvages,  et  telles  fois  nous  en  avons  ren- 
contré plus  de  mille  en  troupe  ;  ils  étaient  Tort  gras  et  gros  de  corps. 

Il  y  a  eu  celle  contrée  quelques  mines  d'or  et  d'argent  (M.  Or  notre  général,  en  ayant  pris  possession 
pour  notre  sérénissime  reine,  l'a  appelée  Nova- Albion  (*)  pour  deux  causes  :  la  première,  parce  qu'il  est 
le  premier  qui  en  ail  fait  la  découverte;  et  la  seconde,  parce  qu'elle  a  beaucoup  de  ressemblance  avec 
notre  Angleterre,  étant  fort  belle  le  long  de  la  côte  de  la  mer.  A  cet  elTet,  et  pour  mémoire  de  ce  pas- 
sage, il  a  fait  graver  sur  une  lame  de  cuivre  le  nom  ,  le  portrait  et  les  armes  de  nolredite  reine,  et  l'a 
fait  attacher  et  clouer  contre  un  pilier  de  pierre,  pour  cela  spécialement  bâti  et  érigé  dans  notre  fort;  il 


Batean  de-i  lutnrrh  «k  la  Californie.  —  D'aprh  Choru. 

y  a  aussi  fait  mettre  son  nom  et  le  jour  et  an  auquel  nous  sommes  arrivés .  dont  le  roi  et  ses  sujet? 
nous  ont  fait  paraître  qu'ils  faisaient  grande  estime. 

Après  avoir  suffisamment  séjourné  en  ce  pays ,  nous  avons  mis  à  la  voile  et  avons  pris  noire  route 
vers  la  ligne,  pour  revenir  en  Angleterre  par  les  Moluques  et  le  cap  de  Ronne-Espérance,  notre  général 
ayant  prévu  que  nous  ne  pourrions  le  faire  par  le  nord  sans  péril  de  nous  perdre. 

• 

Ici,  nous  interrompons  la  relation  du  voyage  qui  conduit  à  des  pays  que  nos  lecteurs  ont  déjà  en 
parlie  visités  (»).  Le  44  novembre,  Drake  arriva  aux  Iles  Moluques,  séjourna  à  Ternate,  puis  visita  les 
Célèbes.  Tandis  qu'il  naviguait  vers  le  sud,  il  échoua  sur  un  rocher,  le  9  janvier  1580,  et,  pour  échapper 
ù  un  naufrage  imminent,  il  fut  obligé  de  jeter  a  la  mer  une  partie  de  ses  provisions  et  de  son  artillerie  : 
ce  fut  à  Baratane  qu'il  fit  réparer  son  navire.  De  cette  Ile,  que  la  relation  représente  comme  un  séjour 

(*)  Le»  Anglais  l'étaient  mis  à  rreu«er  la  terre  en  un  petit  nombre  d'endroits ,  et  y  avaient  découvert  quelques  uarcettci 
d'or.  U  ur  observation  a  été  confirmée  d'une  manière  bien  éclatante  rn  -mire  temps 
(•)  New-Albion 

[*)  Vi.y  ,  itins  notre  troisième  volume,  la  relation  (V  Macm.i.w 
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enchanteur,  Drake  se  rendit  à  Java.  Il  revint  en  Angleterre  par  le  rap  de  Bonne -Espérance,  et  arriva 
à  Plymoulh  le  3  novembre  1580.  Son  voyage  avait  dure  trois  ans  moins  quelques  jours. 
On  sait  que  Drake,  accueilli  par  le  peuple,  à  Plymoutb,  avec  enthousiasme,  ne  rencontra  d'abord 


]•  julf-i.il  de  DrAc  fait  avec  le*  dsbrU  de  ton  navire  (  le  Golden-lhnd  ».  cl  conserve  a  l'Université  d'Oxford  <  . 

dans  les  classes  supérieures  que  froideur,  hésitation  et  méfiance.  Il  semble  qu'à  la  cour  et  même  dans 
la  bourgeoisie  on  ait  douté  quelque  temps  si  l'on  devait  le  considérer,  soit  comme  un  grand  navigateur, 
soit  seulement  comme  un  forban  heureux.  Les  coups  de  main  contre  les  Espagnols  au  milieu  de  la 
paix,  les  déprédations,  les  incendies,  qui  avaient  signalé  toute  la  première  partie  de  son  voyage  et  qui 
l'avaient  enrichi,  balançaient  dans  l'opinion  les  services  éminents  qu'il  avait  rendus  à  son  pays.  La  reine 
Elisabeth  elle-même  garda  pendant  cinq  mois  un  silence  absolu ,  qui  parut  aux  courtisans  une  marque 
non  équivoque  d'improbation.  Mais  elle  appréciait  plus  justement  le  génie  de  Drakc;  elle  voyait  d'ail- 
leurs dans  un  avenir  peu  éloigné  la  nécessité  de  combattre  l'Espagne,  et  elle  résolut  de  faire  cesser 
toutes  les  incertitudes  de  l'opinion.  Le  4  avril  1581 ,  elle  se  rendit  avec  pompe  à  Deptford  :  c'était  là 
que  le  petit  bâtiment  de  Drake  était  à  l'ancre  ;  elle  monta  à  bord  et  conféra  solennellement  au  hardi 
marin  le  titre  de  chevalier  (*).  •  Honneur,  dit  Samuel  Johnson,  qu'on  n'avilissait  pas,  sous  cet  illustre 

(')  Nous  avions  vainement  cherché  une  gravure  représentant  celte  curieuse  relique  du  pelil  navire  qui  servit  à  une  si 
grande  expédition  ;  M.  John  Cassel,  de  Londres,  a  bien  voulu  nous  en  envoyer  le  dessin,  fait  à  notre  mention 

Ce  fauteuil  est  en  vieux  chêne  d'une  belle  couleur;  il  porte  dem  inscriptions  qui  attestent  son  origine  et  rappellent  les  litres 
de  Drake  à  la  reconnaissance  de  l'Angleterre. 

(•)  Drake  reçut  pour  armes  un  globe,  avec  la  devise:  Th  prunus  cirrumilrditli  me,  sur  le  globe  étaient  ces  mois: 
Auxilio  dtvino,  et  au-dessous  :  Sic  pnrvu  mnqnn. 
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règne,  en  le  prodiguant,  et  que  l'on  n'accordait  jamais  qu'a  un  mérite  extraordinaire.  »  Dés  lors,  Drakc 
vil  le  parti  de  ses  admirateurs  l'emporter  sur  celui  de  ses  adversaires.  Aujourd'hui  l'Angleterre  honore 
sa  mémoire  à  l'égal  de  celle  de  ses  plus  grands  hommes.  Son  navire  Tut  longtemps  conservé  comme  un 
monument  glorieux  dans  l'arsenal  maritime  de  Deptford  ;  plus  tard ,  on  le  convertit  en  une  sorte  de 
mtaurant  où  le  peuple  venait  se  divertir  aux  jours  de  fête  ;  enfin ,  il  se  démembra  de  vétusté ,  mais 
on  en  conserva  un  débris  que  l'on  montre  encore  aujourd'hui  sous  la  forme  d'un  vieux  fauteuil,  à  l'Uni- 
versité d'Oxford  ('). 

Drake  demeura  inactif  pendant  quatre  ou  cinq  ans.  11  fut  maire  de  Plymouth  en  1582.  Il  fit  ensuite 
successivement  plusieurs  autres  campagnes  maritimes.  En  1585,  il  alla  ravager  encore  les  possessions 
espagnoles  aux  Indes  occidentales,  avec  une  flotte  de  vingt  et  un  ou  vingt-cinq  bâtiments,  dont  il  avait 
été  nommé  commandant  en  chef  par  Élisabetb.  En  1587,  il  conduisit,  avec  le  même  titre,  une  flotte  de 
vingt  ou  vingt-quatre  vaisseaux  (*),  cette  fois  contre  l'Espagne  elle-même.  En  1588,  il  fut  nommé  vice- 
amiral,  et  partagea  le  commandement  de  l'armée  navale  opposée  à  l'Armada  avec  Charles  Howard  of 
Eiliugham,  grand  amiral  d'Angleterre.  L'année  suivante,  il  fut  envoyé  de  nouveau  avec  une  escadre 
en  Espagne.  Dans  cette  expédition,  dont  il  partagea  le  commandement  avec  le  général  sir  John  Noms, 
il  captura  un  grand  nombre  de  vaisseaux ,  fit  une  descente  à  la  Corognc  et  prit  Cascaîs  :  une  tempête 
mit  fin  à  cette  campagne.  De  relotir  en  Angleterre,  Drakc  employa  ses  loisirs  à  plusieurs  fondations 
utiles.  11  créa,  avec  John  Hawkins,  le  Chest  de  Chathain,  premier  établissement  de  bienfaisance  con- 
sacré aux  marins  invalides  ;  H  (il  venir  à  grands  frais  dans.  Plymonth ,  des  sources  de  Dartmoor,  l'eau 
qui  manquait  à  cette  ville.  Bossiney  ou  Tintagal,  ville  du  comté  de  Cornotiailles ,  et  ensuite  Plymoulh, 
le  nommèrent  leur  représentant  au  parlement.  11  fit  preuve  d'intelligence  cl  d'activité  dans  celte  nou- 
velle fonction.  Après  la  dissolution  du  parlement,  en  1593,  la  reine  lui  donna  le  commandement  d'une 
flotte,  et  celle  fois  il  s'associa  son  ancien  ami,  sir  John  Hawkins,  alors  âgé  d'environ  soixanlc-dh-huit 
ans.  L'expédition  devait  être  dirigée  contre  les  colonies  espagnoles  d'Amérique.  La  flotte,  composée  de 
vingt-six  navires,  sortit  du  port  de  Plymouth  le  28  août  1505.  Sir  John  Hawkins  mourut  le  12  no- 
vembre suivant  à  Pucrto-Riro.  La  flotte  attaqua  la  ville  de  San-Juan  de  Puerto-Rico  sans  un  succès 
complet;  elle  poursuivit  sa  route,  brûla  les  villes  de  Ranchiera  et  de  Rio  de  la  Hacha,  et  prit  Nombre- 
de-Dios.  Il  fut  ensuite  résolu  que  l'on  attaquerait  Panama  :  sept  cent  cinquante  soldats  débarquèrent, 
pour  traverser  l'isthme,  sous  le  commandement  de  sir  Thomas  Baskerville.  Mais  les  populations  espa- 
gnoles étaient  averties  :  de  nouveaux  forts  avaient  été  construits;  la  tentative  fui  désastreuse,  et  la 
troupe  anglaise  dut  se  hâter  de  battre  en  retraite.  La  flotte  remit  à  la  voile.  Drake  était  souffrant  :  une 
violents  dysseoterie  épuisa  ses  forces  en  peu  de  jours,  cl  il  mourut  en  mer  le  28  janvier  1596,  à  quatre 
heures  du  matin.  On  aborda  à  Puerto-Bello;  on  mit  son  corps  dans  un  cercueil  de  plomb,  et  on  l'en- 
sevelit dans  la  mer.  On  prétendit  en  Espagne  qu'il  avait  été  empoisonné  par  son  équipage;  aucun  fait 
n'appuie  cette  imputation  inspirée. par  le  ressentiment.  Le  grand  poète  Lopez  de  Vega  s'est  fait  l'inter- 
prète des  sentiments  haineux  de  son  pays  contre  Drake,  dans  son  poème  iutilulé  :  Deugontea. 

«  On  ne  peut  guère  douter ,  dit  Desborouglt-Cooley  (J) ,  que  Drake  n'ait  le  premier  signalé  l'extré- 
mité des  terres  appelées  depuis  le  cap  Horn  (*).  Si  lui-même  eût  pris  soin  d'écrire  le  récit  de  son  expé- 
dition, nous  aurions  certainement  à  constater  les  instincts  remarquables  et  la  pénétration  de  son  esprit, 
mal  entrevus  derrière  les  vagues  et  contradictoires  relations  de  ses  historieos.  Drake  pénétra  aussi  sur 
la  côte  nord-ouest  de  l'Amérique  plus  loin  qu'aucun  des  navigateurs  qui  l'avaient  précédé  (entreJe  43-degn1 
et  le  48e).  Il  fut  le  premier  qui  troubla  le  monopole  des  Espagnols  dans  l'océan  Pacifique;  il  ouvrît  une 
ère  nouvelle  et  brillante  de  l'histoire  de  la  navigation;  beaucoup  d'Anglais  s'élancèrent  sur  ses  traces; 
et  telle  fut  l'excitation  produite  par  le  succès  de  son  voyage,  qu'en  moins  de  seize  années  les  ports 
anglais  envoyèrent  dans  les  mers  du  Sud  jusqu'à  six  expéditions.  > 

(•)  \oy.  p.  lit. 

(*)  Quatre  donné»  par  la  reine,  les  autres  par  la  cité  de  Londres. 

(»)  Histoire  générale  des  voyage»  de  découverte*  maritime*  et  continentale*,  depuis  le  amtmencement  du  moutte 
jusqu'à  ms  jours,  trad.  de  l'anglais  par  Ad.  Joanne  et  OUI  Nirk;  1840. 
(')  Les  Kspagnob  revendiquent  la  priorité  de  celte  dfonuvcrte  en  faveur  d'un  capitaine  de  la  (lotir  de  Lovas*  (ISîirt. 
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Tira,  ■-  Drake  n'a  laissé  aucun  document  écrit  sur  ses  voyage*.  On  possède  seulement  quelques  lettres  de  lui, 
mais  de  peu  d'intérêt,  parmi  les  manuscrits  du  Britith  èlutevm. 
Voici  les  récits  dp  tes  explorations  et  de  sa. vie  publiés,  soit  de  son  vivant,  soit  après  sa  mort  : 
Expeditio  Franrifi  Dmcke  equitis  angli,  in  Indias  occidentale»,  anno1S8S;  Lcydc,  in-4°,  1588.  Inséré  dans  la 
Collection  dUftkluyu—  Th.  Grccpe,  The  true  and  perfeet  newtt  of  the  worthy  and  val  tant  exploits  performed  by 
ïhe  vat tant  knigt  tir  Fr.  Drake,  etc.;  Londres,  in-S»,  1587.  —  Fittgeffry,  Sir  Fr.  Drake,  his  honorable  life;  in-10, 
1596.  —  The  famout  voyage  of  tir  Fr.  Drake  fnto  the  touth  sea,  and  there  hence  about  whole  globe  of  the  carth 
inycars  1577  et  1580,  by  Fr.  Pretty;  Londres,  pet.  in-A»,  1600  et  1618.  C'est  d'après  cette  relation  que  Lou- 
vencourt,  sieur  de  Vauchcllea,  publia  en  français  l'ouvrage  dont  le  titre  suit.  —  Le  Voyage  de  l'illustre  seigneur 
et  chevalin  Français  Droke .  admirai  d'Angleterre .  a  l'enlour  du  monde,  publié  par  F.  de  Louveneourt,  sieur  de 
Vauebeffes;  Paris,  m-12,  1613.  —Le  mémo  { augmenté  de  la  denrieme  partie,  publié  par  F.  de  Lnuvencourl,  sieur 
de  VaacheJtts),  «•  et  3»  édiL;  Paris,  in-12,  16*1.  —  De  Bryc,  Collection  de»  grand*  voyaget,  t.  VI II,  IX  et  XI; 
Francfort,  1599,  1608, 1620.  —  The  worid  encompasxtd  sir  Fr.  Drake  ;  l>ondon,  1626, 16J2.  —  Sir  Franci»  Drake 
retived,  being  a  summarj'  »nd  truc  relation  of  four  sevcral  voyages,  mode  by  «lie  said  sir  Francis  Drake  lo  the  ivest 
Indie»  ;  cnllected  ont  of  the  notes  of  the  said  sir  Francis  Drake,  master  Philip  Nichais,  master  Francis  Flitctu,  and 
the  notes  of  divers  others.carcfully  compared  together  j  peu  in-4°,  London,  1653.— The  life  and  dantjerou»  voyage* 
af  tir  Francis  Drake  ;  pet.  in-12,  — Prince,  Worlhicsof  Deron.—  Vnnhta,hitPihjrime».—  Lediard,  Xaval  hhtonj. 
—  D.  Pedro  de  Ciega,  Cronic a  des  Peru.  —  Stowe,  Annale».  —  The  famou»  voyage  of  tir  Francis  Drake,  with  a  parti- 
cular  account  of  his  expédition  in  tbe  west  Indies  agninst  the  spaniards,  being  the  first  commander  that  sailed 
round  the  globe;  to  witch  is  added  the  prosperous  voyage  of  M.  Thomas  Candish  round  the  world;  Londres,  in-fl, 
1741.  —  Samuel  Clarke,  Life  and  death  of  the  raliant  and  renowned  tir  Fr.  Drake;  Londres,  in-4*,  1671.  — 
Ilirhard  Burton,  the  English  heru  or  sir  F.  Drake;  London,  in-8,  168";  ld.,  1739;  lil.,  1756.  —  G.-L.  Browne, 
Lcben  dat  engthehen  Heléerand  HUters  F.  Drake:  Lripsik,  1720,  in-8, traduit  de  l'anglais.— Samuel  Jonson,  Life 
of  tir  F.  Drake;  London,  in-13, 1767. —  F-  Drake' t  Leben  und  Seereisen;  Halle,  in-8,  1815.-—  Life  of  sir  F.  Drake  ; 
London,  in-4w,  1828.  —  Soutliey,  Lires  of  the  britith  amiral»  {3*  volume).  —  Van-Tenac,  Histoire  générale  de  h 
murine.t.  II. — I-e  Voyage  de  Dumont  d'I'rville  au  pôle  sud.— Desborough  Cooley,  General  hittory,  etc.— F.  Denis, 
le  Génie  de  la  navigation.  —  S. -Joli n,  the  Life  of  eelebrated  Iravellers;  London,  3  vol.  in-12,  1831-32.  —  John 
Bnnrow,  the  Life,  voyage»  and  exploits  of  amiral  sir  F.  Drake;  London,  in-8,  1843  ot  1844.— Francis  Drake,  Dhi- 
<ir«phie  universel!*  do  Michaud,  noov.  édlt-,  1854.  —  Francis  Drake,  Nouvelle  biographie  universelle  publiée  par 
le  docteur  Ihefer;  Paris,  1855. 

0i  vn*r.E8  i  cossrt.TEB..  —  Marchand,  Voyages  autour  du  monde,  pendant  les  années  1790,  1791  et  1792,  avec  des 
recherches  sur  les  terres  australes  de  Drake,  par  Claret  de  Fleuricu  :  Paris,  4  vol.  in-4",  1790-1792.  —  Clioris,  Voyage, 
pittoresque  autour  du  monde;  Paris,  in-fol.,  1822.—  Bougainville,  Journal  de  la  navigation  autour  du  globe,  sur  la 
ThéHteX  l'Espérance;  Paris,  18â7,  3  vol.  in-4«etgr.  in-fol.  —  Dumont d'Urville,  Voyagede  lacorrem  l'Astrolabe; 
Paris,  1830-1 833,  29  voL  gr.  in-8,  4  gr.  in-4*  et  gr.  in-fol. — Duhaut-Cilly,  Voyage  autour  du  monde,  principalement  à 
la  Californie  et  aux  lies  Sandwich;  Paris,  2  vol.  in-8,  1834-1835.  —  Vaillant,  Voyage  autour  du  monde,  exécuté, 
pendant  les  années  1830  et  1837;  Paris,  in-8,  1840  et  1841.— La  Place,  Voyage  de  circumnavigation  de  l'Ai-témiae,  ' 
pendant  les  années  1837,  38,  99  et  40;  Paris,  1841.  —  Lafond  de  Lurcy,  Quinte  ans  de  royage  autour  du  monde; 
Paris,  2  vol.  in-8, 1 840.  —  Du  Petit-Thon  1rs,  Voyage  autour  du  monde,  msr  la  frégate  la  Venu»,  pondant  les  année» 
1836-183»;  Paria,  in-8, 1840. 

Schmidcl,  Fera  histaria  adtnirandœ  cujutdam  navigqtioni»  in  Amcncam  tel  novum  mundum  juxia  Dresiiiam 
et  Mo  de  la  Plata,  etc.,  etc.;  Norimberga-,  petit  in-4*,  1599.  —  Do  Lcry,  Hitloire  d'un  royage  fait  en  la  terre  du 
Rrétil,  dite  Amérique,  etc.,  etc.;  in-8,  1578.  —  La  même,  en  latin,  1586.  —  Duplessls,  Relation  journalière  d'un 
royage  fait  en  1698,  1609.  etc.,  par  de  Beauchesne,  aux  côtes  du  Brésil,  du  Chili  et  du  Pérou ,  etc.;  in-folio.  — 
Durret,  Voyages  de  Marseille  à  Lima  et  dans  les  autres  lieux  de»  Inde»  occidentale» ,  etc.;  Paris,  in-12,  1720.  — 
LaCondamine,  Délation  abrégée  d'un  royage  fait  dan»  l'intérieur  de  l'Amérique  méridionale ,  depuis  la  rôtode 
la  mer  du  Sud  jusqu'uux  côtes  du  Brésil,  etc.;  Paris,  in-8,  1745.  —  Thomas  Lindley,  Voyage  au  llrétit,  où  l'on 
trouve  la  description  du  pays  ;  Paris,  in-8, 1806.  —  Sobreviela  cl  Barcclo,  Voyage*  au  Pérou,  faits  dans  les  années 
1701  A  1794  ;  Paris,  3  vol.  in-8,  1809.  —  Ant.-Zacharie  Helms,  Voyage  dan»  l'Amérique  méridionale,  commençant 
par  Btiénoa-Ayresct  Polosi,  jusqu'à  Lima,  etc.;  Paris,  in-8, 1812.  Teste  original  en  allemand,  traduction  en  anglais. 
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—  Potcrat,  Journal  iTun  voyage  aucopHorn.  au  Chili,  au  Pérou,  etc.;  Paris,  ln-4%  1815.  —  John  Mawc,  Trarth 
in  Ihe  inlehor  of  tirant;  Lo»don,gr.  hi-4%  1813.  —  Le  même,  traduit  en  français  par  Eyriès-,  1816.  —  KoMcr, 
Voyages  dont  la  partie  septentrionale  du  Brésil,  depuis  1809  jusqu'en  1815,  etc.;  Paris,  2  vol,  in-8,  1818.  — 
Le  prince  Marimilien  de  Neuwied,  Travels  in  Bratit  in  Ihe  years  1815,  1816,  1817;  London,  gr.  in-4%  1820.— 
Le  infime,  traduit  en  français  par  Eyriès.  —  Auguste  do  Saint-Hilaire,  Voyages  dans  les  provinces  de  Hio  de  Janeiro 
et  de  Minas-Geraes  ;  Paris,  2  vol.  in-8, 1830.  —  Le  même.  Voyage  dans  le  district  du  Diamant  et  sur  le  littoral  du 
Brésil;  Pari»,  2  voL  in-8,  1833.  —  Spix  et  Martius,  Rem  in  Brasilien  auf  Befehl  Seiner  Majeslat  Maximilian- 
Josrià  kœnigt  von  Baiern,  in  den  Jahren  1817  bis  1820;  Munchen,  1823-31,  &  vol.  gr.  in-4*  et  gr.  in-fol. — 
W.-C  von  Eschwcge,  Journal  von  Brasilien,  etc.;  Weiroar,  in-8,  1818.—  Lieut.  Henri  Lister  Maw,  Journal  ofa 
passage  from  the  Pacific  to  Ihe  Atlantic,  crossing  Uio  Andes  in  tbe  northern  provinces  of  Pcru,  etc.;  London, 
gr.  in-8,  1820.  —  Three  years  in  Ihe  Pacific,  contaiuing  ootices  of  Brazil,  Chili,  Bolivia,  Pcru,  etc.,  in  1831-183/1, 
by  an  officier  in  tl»  United-States  navy  ;  London,  2  vol.  in-8, 1835.  —  Brackcnridge,  Voyage  to  south  America,  e»c; 
London,  2  vol.  gr.  in-8,  1820.  —  Jullien  Mollet,  Voyages  dans  l'intérieur  de  l'Amérique  méridionale,  contenant  la 
relation  de  cens  do  Buénos-Ayres  a  l'Assomption  et  à  Valparaiso,  etc.;  Paris,  in-8, 1824.  —  Potor  Schmitlt-Mcycr, 
Travels  info  Chili,  over  Ihe  Andes,  etc.;  London,  gr.  in-4»,  1824.  —  Humboldt,  Voyages  aux  régions  équinoxtales 
du  nouveau  continent,  etc.;  Paris,  3  vol.  gr.  in-4»,  1814, 19  et  25.  —  Basil  Hall,  Extracts  from  a  Journal  wniltn 
on  Ihe  coasts  of  Chili,  Peru  and  Mexico,  in  tbe  years  1820,  21  et  22;  Ediuburgh,  2  vol.  in-8,  1635.  Traduction 
française.  —  Alexandcr  Caldcleugh  ,  Trarels  in  south  America,  during  the  years  1810,  20  et  21,  contaiuing  au 
account  of  tbe  présent  stale  ot  Brazil,  Bucnos-Ayres  and  Chili;  London,  2  vol.  gr.  in-8,  1825.  —  John  Miers, 
Trarels  in  [Chili  and  la  Plalu,  etc.;  Londou,  2  vol.  gr.  in-8,  1820.  —  Stevenson,  Voyage  en  Araucame,  au  Chili, 
au  Pérou  et  dans  la  Colombie,  etc.;  Paris,  3  vol.  in-8,  1828.  —  .Miller*,  Mentons  of  gênerai  Miller,  in  tbo  service 
of  tbe  republic  of  Pcru,  etc.;  London,  2  vol.  gr.  in-8,  1829.  —  Maria  Grahain,  Journal  ofa  résidence  in  Chili,  etc.; 
London,  gr.  in-4»,  1824.  —  Bobcrt  Proctor,  Narrative  of  a  journey  across  Ihe  Cordillera  of  the  Andes,  and  ofa 
résidence  in  Lima,  etc.;  London,  in-8,  1825.  —  Relation  d'un  voyage  fait  récemment  dans  les  provinces  de  la 
Plala,  etc.;  Paris,  in-8,  1818.  —  Capt.  Head,  Raugh  notes  takm  dming  some  rapid  journey  aerross  Ihe  Pampas 
and  amoyg  Ihe  Andes  ;  London,  in-8,  1828.  —  Edmond  Temple,  Trarels  in  varions  parts  of  Peru, mcluàingayeu* 
résidence  in  Potosi;  London,  in-8,  1830.  — Smyth  and  Lowc,  Narrative  of  a  journey  from  Lima  to  Para,  etc.; 
London,  gr.  in-8,  1830.  —  Edouard  Pceppig,  Reise  in  Chtle,  Peru,  and  den  Ama\onenstrome  walirend  der  Jahre 
1827-1832;  Leipsick,  3  vol.  in-4°  et  gr.  in-fol.,  1835-1836. — D.  Félix  de  Azara,  Voyages  dans  r Amérique  méridio- 
nale, depuis  1781  jusqu'en  1801,  etc.,  traduit  de  l'espagnol;  Paris,  5  vol.  in-B,  1809.  —  Samuel  llaigb,  Sketches 
of  Bucnos-Ayres,  Chili  and  Peru  ;  London,  gr.  in-8,  1831.  —  Andrews,  Journey  from  Buenon-Ayres  throug  the  pro- 
vinces of  Cordova,  etc.;  London,  2  vol.  pet.  in-8,  1827.  —  D'Orbigny,  Voyage  dans  l'Amérique  méridionale,  etc.; 
Paris,  in-4",  1834-1830.  —  Ijopcz  Souza,  Analyse  dt  la  navigation  de  la  (lotte  qui  est  allée  en  la  terre  de  Brésil, 
en  1550-1552;  Paris,  in-8,  1840.  —  Balboa,  Histoire  du  Pérou  ;  Paris,  in-8,  1840,  publié  par  Ternaux-Coinpans, 
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Montgomcry,  Voyage  au  Monceau-Mexique,  traduit  do  l'anglais;  2  vol.  in-8.  —  Dirnio  hislorico  de  los  tiages  de 
mar  y  tierra  hechos  al  norle  de  la  California,  etc.;  Mexico,  pcU  in-fol.,  1770.  —  Cbappe  d'Auterocbe,  Voyage  en 
Californie,  pour  l'observation  du  passage  de  Vénus  sur  le  disque  du  soleil,  le  3  juiu  1709;  Paris,  in-4%  1772.  — 
Thompson,  lYurnilirc  of  an  officiai  visit  lo  Guatemala  from  Mexico  ;  Londou,  in-12, 1829.— Th.  Gage,  Nouvelle  rela- 
tion, contenant  les  voyages  de  Thomas  Gage  dans  la  Nouvelle-Espagne,  etc.;  Paris,  3  vol,  in-12,  1670.  —  Lionel 
YVaAcr,  les  Voyages  de  L.  Waffer,  contenant  une  description  de  l'isthme  do  l'Amérique  et  de  toute  la  Nouvelle- 
Espagne,  traduits  de  l'anglais;  Paris,  iu-12, 170C.  —  Pikc,  Explanutory  travels  through  the  western  lenilories  of 
north  America  etc.;  London,  in-8,  1811.  Traduction  française;  Paris,  2  vol.  in-8, 1812.  —  Beulloch,  le  Mexique 
en  1825,  ou  Belatiou  d'un  voyage  dans  la  Nouvelle-Espagne,  etc.;  Paris,  3  vol.  in-8,  1824.—  Ward,  Mexico  in  1827; 
London,  2  vol.  gr.  in-8, 1828. —Lyon,  Journal  ofa  risidence  and  tour  in  the  republic  of  Mexico  in  the  year  1826,  etc.; 
London,  iu-8, 1828. — Charpcune,  Mon  voyage  au  Mexique,  ou  le  Colon  do  Guazacoalco  ;  Paris,  2  vol.  in-8, 1S36. — 
Vos  aTtos  en  Mejito,  etc.;  Valcncia,  peu  iu-8,  1838.  —  Hello,  Relation  de  l'expédition  de  la  corvette  la  Créole  au 
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fornies,  etc.;  Pari»,  in-8,  1844.  —  YVilke»,  Narrative  of  the  L'nited-Stutes  exploring  Expédition  ;  London,  5  vol. 
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carte.  —  Hugues  Doniphan ,  California ,  its  history.  population,  climate.  soil,  etc.;  Cincinnati,  1848,  in-12.  — 
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of  snenecs  and  arts,  11  wr,  XX,  1853,  p.  72. —  N.-E.  G.,  squire,  Soles  on  central  America ,  partuiilarly  the  stales 
of  Honduras  and  San-Salrador  ;  New-York,  1855,  1  vol.  in-8  avec  cartes  et  gravures.  —  John  Bu^ell  Barlett, 
Personal  narrât  ire  of  explorations  and  incidents  of  Texas,  New-Mexico,  California,  Somra,  ami  Chihuahm; 
Londres,  1855,  2  vol.  iti-8. 
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Depuis  le  milieu  du  seizième  siècle,  les  navigateurs  anglais  cherchaient  avec  ardeur  un  passage  auv 
Indes  par  le  nord  de  l'Amérique  (').  Sébastien  Cabot,  sir  Hugb  Willougliby,  Hicbard  Chancelier,  Cor- 
nélius Durfoortb,  Slephen  Bucrow,  Martin  Frobisber,  John  Davis,  avaient  fait  diverses  tentatives  dans 
celle  direction. 

Les  Hollandais,  affranchis  du  joug  espagnol,  se  proposèrent  le  même  but.  En  159i,  le  gouvernement 
des  Provinces-Unies  résolut  d'envoyer  une  expédition  à  la  découverte  de  ce  passage  au  uord-est  qui, 
en  ce  temps  de  hardiesse  et  de  confiance,  paraissait  devoir  être  aussi  facile  à  trouver  que  le  passage  au 
sud-est  de  l'Amérique  méridionale  découvert  par  Magellan.  Il  titdonc  équiper  .trois  bâtiments  :  le  Cygne, 
commandé  par  Cornelis  (*);  le  Mercure,  par  Ysbrandlz,  et  le  Messager,  par  Willem  Barentz  de  Tcr- 
sclielling  (s).  Les  deux  premiers,  après  avoir  doublé  le  cap  Nord,  virent  l'île  de  Waigatz  couverte  de 
verdure  et  de  fleurs  (*);  la  température  était  celle  des  plus  beaux  étés  de  la  Hollande.  Ils  pénétrèrent 
dans  le  détroit  de  Waigatz  jusqu'à  40  lieues.  La  terre  leur  parut  incliner  et  se  prolonger  au  sud-est; 
ils  revinrent,  persuadés  qu'ils  avaient  découvert  le  commencement  du  passage.  Barentz  s'avança  au  nord- 
est  jusqu'à  77°  25'  de  latitude  boréale,  vers  la  pointe  la  plus  septentrionale  de  la  Nouvelle-Zemble, 
qu'il  appela  h-Hoek,  ou  cap  des  Glaces.  Arrêté  par  les  glaces,  il  retourna  en  Hollande,  où  il  aborda 
le  10  septembre  1594. 

Les  illusions  de  Cornelis  et  d'Ysbrandlz  engagèrent  les  étals  généraux  à  tenter  une  nouvelle  entre- 
prise. Cette  fois,  on  équipa  une  flotte  de  sept  navires,  dont  le  commandement  fut  confié  à  Jacques  Yan- 
llecmskerck ,  issu  d'une  famille  illustre;  Willem  Barentz  fut  nommé  premier  pilote.  La  flotte  partit 
«lu  Texel  le  2  juin  1595,  et  toucha  plusieurs  fois  aux  côtes  do  la  Nouvelle-Zemble  et  de  l'Asie  ;  mais 
les  glaces  et  les  brouillards  ne  lui  permirent  pas  de  dépasser  le  71«  parallèle;  elle  fut  forcée  de  rétro- 
grader. Klle  arriva  en  Hollande  le  18  novembre. 

Quelque  découragement  suivit  ce  second  voyage.  Les  états  généraux  renoncèrent  à  équiper  d'autres 
bâtiments  aux  frais  du  pays  ;  ils  se  bornèrent  à  promettre  une  prime  au  navigateur  qui  découvrirait  le 
passage.  Le  conseil  de  ville  d'Amsterdam  se  substitua  à  l'action  directe  du  gouvernement,  arma  deux 
bâtiments,  et  donna  le  commandement  du  premier  à  Hecmskerck,  le  commandement  du  second  h  Jean 
Cornelis  Byp;  Willem  Barentz  fut  chargé  de  diriger  l'expédition. 

Nous  reproduisons  la  relation  de  ce  dernier  voyage  telle  qu'elle  a  été  écrite  par  Gérard  de  Veer, 
compagnon  de  Barentz  et  témoin  des  événements  qu'il  a  racontés  (*l  Nous  nous  bornons  à  omettre  des 
détails  tout  nautiques  et  des  digressions  sans  intérêt. 

(')  Ils  avaient  été  précèdes  dans  cette  recherche  par  d'aulrcs  explorateurs,  notamment  par  le  l\tftugais  Cortereal.  (Voy. 
la  note  4  de  b  p.  3.  ) 
('«)  Appelé*  aussi  Jean  Cornelis  Hyp  et  Cornélius  Corncllson. 

(*)  t  Willem  Darendsz  dit  de  Tersclielling,  d'après  le  lieu  de  sa  naissance.  »  (Biographie  hollandaise  de  Van  der  Aj; 
lbarlcm.  1851) 

Terscheiling  est  une  Ile  de  la  mer  du  Nord,  sur  la  cOtc  septentrionale  de  lfl  Hollande,  province  de  Frise. 
Les  relations  portent  quelquefois  Barentson  au  lieu  de  Uarenlz. 

«  On  parle  de  Willem  Barentz  comme  d'un  homme  d'un  très-hun  jugement  et  fort  actif ,  cl  qui  avait  une  cor.naissioco 
parfaite  de  la  navigation.  »  (  J  -H.  Forslcr,  Histoire  des  découvertes  et  des  roijayes  fait*  dans  le'  Nord.) 

{')  La  portion  de  Hic  que  les  Hollandais  appelèrent  Affjoden-Hoek ,  ou  pointe  de  l'Idole,  fut  nommée  par  les  Bus*-* 
W  aiaati-you  (  Vaigalche),  ou  cap  des  Images  sculptées,  h  cause  dos  idole*  que  l'on  y  avait  remarquai. 

(»)  Voy.,  à  la  lin  de  la  relation',  la  notice  luhliognpl.iqix'. 
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RELATION. 

I 

Le  10  mai  1596,  les  deux  navires  partirent  d'Amsterdam;  ils  arrivèrent  le  13  à  Vlie  ('). 

Le  10,  faisant  voile,  nous  sommes  sortis  de  Vlie;  mais  comme  la  marée  était  passée,  et  comme  le 
vent  devint  nord-est,  nous  fûmes  contraints  de  rentrer,  et  le  navire  de  Jean  Ryp  toucha  le  fond;  mais 
il  revint  à  flotter,  et  nous  avons  mouillé  nos  ancres  au  roté  oriental  de  la  terre  de  Mie. 


Carte  iliairaire  du  voyage  de  UaicnU,  tracée  par  M.  Ujeau  {*). 

Le  18  de  mai,  nous  avons  derechef  fait  voile,  et  nous  sommes  partis  de  Mie  par  un  vent  de  nord, 
naviguant  vers  nord  nord-ouest. 


(•)  Vueland,  SUeolanJia,  Ho  de  h  Hollamk  s-eplenliioiiale.  i  0  kilomètres  au  nonl-cst  il»  îevel. 
(•)  Les  lecteurs  qui  désireront  plus  do  détails  pourront  caoâutlcr  la  carie  put***  par  AtipuM  Peterman  dlftJ  iht  Journal 
oflke  royal  Sociehj,  I,  XXIII  ;  1B53. 
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Le  22»  jour  de  mai,  nous  avons  découvert  les  Iles  de  Hitland  et  de  Ferill  ('). 
Le  24,  nous  eûmes  le  vent  favorable  jusqu'au  29;  alors  le  vent  devint  contraire. 
*    Le  30,  le  vent  fut  favorable,  et  nous  naviguâmes  vers  nord-est.  Alors  nous  avons  mesure  la  hauteur 
du  soleil  par  l'astrolabe,  et  avons  trouvé  47"  42'. 
Le  premier  jour  de  juin,  nous  n'avons  pis  eu  de  nuit. 


Xlenrllkut  metétre  vu  le  quatrième  jour  de  juin,  «i  l'an  15!X$  (*). 


Le  soleil  étant  presque  sud  sud -est,  nous  vîmes  un  merveilleux  météore  :  à  chaque  côté  du  soleil 
apparut  encore  un  autre  soleil  et  deux  arcs -en -ciel  passant  par  les  trois  soleils;  puis  après,  deux 
antres  arcs-cn-ciel  :  l'un,  ample  alentour  du  soleil,  et  l'autre,  à  travers  par  le  grand  rond;  et  le  bord 
inférieur  du  grand  rond  était  élevé  sur  l'horizon  de  28  degrés  (*). 

Le  navire  de  Jean  Cornille  n'est  pas  descendu  vers  nous ,  mais  nous  lui  avons  été  à  rencontre  l'es- 
pace d'un  nimb.  Or,  s.ur  le  soir,  venant  ensemble,  nous  devions  naviguer  encore  plus  à  l'est,  parce 
que  nous  étions  trop  à  l'ouest;  mais  son  pilote  répondit  qu'ils  ne  voulaient  pas  entrer  dans  le  golfe  de 
Waigalz  Et  comme  nous  ne  les  pouvions  persuader  par  paroles  rudes,  nous  leur  avons  concédé  un 

• 

(»)  Shetland  et  Fcroë. 

(*)  Celte  gravure  et  celles  du  mime  genre  qui  suivent  sont  les  reproductions  des  estampes  jointe;  au  texte  de  la  relation 
publie*  en  1G09,  à  Amsterdam,  quelques  années  seulement  après  h  mort  de  Harcntz  et  la  fin  du  voyage.  Plusieurs  des  per- 
sonnes qui  avaient  fait  partie  de  l'expédition  vivaient  encore;  on  peut  donc  lire  assuré  que  h  représentation  des  costumes 
et  des  faits  est  fidèle. 

(")  On  attribue  ce  phénomène  a  la  réflexion  de  quelque  petite  niasse  vaporeuse  répandue  djns  l'atmospWffc 
Scoresby  (voy.  la  llibliographie,  à  lu  fin  de  la  relation  i  nun;  u  lrt>i<  île  ces  phénomènes.  «  La  première  fois,  dit-il,  il  y 
avait  deux  ou  trois  périhélies  et  quatre  ou  cinq  cercles  colorés.  I.e-  premier  entourait  le  soleil,  et  les  autres  avaient  leur 
centre  sur  un  des  points  de  sa  circonférence,  et  quelques-unes  des  intersections  avaient  la  splendeur  du  périhélie.  Quel- 
ques-uns des  cercles  égalaient  presque  dans  leurs  couleurs  l'éclat  de  l'arc-en-ciel,  semblables  à  une  grande  arche  qui  se 
déployait  en  même  temps  dans  la  région  opposée  du  ciel,  i 
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mnib,  et  nous  avons  navigué  vers  nord-est  quart  du  nord,  an  lien  do  naviguer  vers  nord-est,  ou  mémo 
plutôt  à  l'est. 

Le  5 juin,  nous  vîmes  la  première  glace,  dont  nous  fûmes  bien  ébahis,  croyant  premièrement  que 
c'étaient  de  blancs  cygnes;  car  l'un  des  nôtres,  se  promenant  sur  le  lillac,  commençait  à  crier  subitement 
à  haute  voix  :  «  Voilà  nager  de  blancs  cygnes!  »  Nous,  qui  étions  dessous,  en  entendant  un  tel  cri,  nous 
nous  sommes  en  hâte  tous  levés,  et  nous  vîmes  que  c'était  la  glace,  laquelle  s'était  séparée  du  grand 
monceau.  C'était  vers  le  soir. 

Le  G  juin ,  environ  vers  les  quatre  heures  du  soir,  nous  vîmes  derechef  encore  les  glaçons  ;  et  ils 
étaient  si  forts  que  nous  ne  les  pouvions  passer;  et  nous  naviguâmes  au  sud-ouest  quart  ouest  l'espace 
de  la  tournée  de  huit  fois  l'horloge  à  sablon. 

Le  7,  nous  avons  trouvé  tant  de  glaçons ,  que  malaisément  on  le  pourrait  dire.  Nous  naviguâmes 
entre  eux  comme  si  nous  avions  navigué  entre  deux  terres.  L'eau  était  verte  comme  l'herbe,  et  nous 
pensions  que  nous  étions  auprès  du  Groenland  (»);  et  nous  avançâmes  continuellement  entre  des  glaçons 
plus  épais. 

I,c  8,  nous  vînmes  à  une  quantité  de  glace  si  grande  que  nous  n'y  pouvions  passer  à  voile,  tant  ctle 
était  épaisse.  C'est  pourquoi  nous  l'avons  tournée  vers  sud -ouest  quart  ouest  deux  fois  l'espace  de  la 
tournée  de  l'horloge  à  sablon;  et  puis  après  vers  sud  sud-ouest  l'espace  de  trois  tournées  de  l'horloge 
à  sablon  ;  et  alors  l'espace  de  trois  tournées  vers  le  sud ,  tant  pour  naviguer  à  l'Ile  que  nous  vîmes  que 
pour  éviter  la  glace. 

Le  D,  nous  avons  trouvé  l'île,  située  sous  la  hauteur  du  pôle  de  7-4*  30'  (■);  et,  selon  notre  con- 
jecture, elle  était  grande  d'environ  cinq  lieues. 

Le  10,  notre  barque  fut  mise  en  l'eau,  et  nous  naviguâmes  huit  personnes  en  terre,  et  du  navire  de 
Jean  Cornillc  huit  antres  vinrent  en  notre  barque ,  entre  lesquels  était  leur  pilote.  Alors  Guillaume 
Raient/,  notre  pilote,  lui  demanda  si  nous  n'étions  pas  trop  avant  vers  ouest.  Mais  lui  ne  le  voulait  pas 
confesser,  ce  qui  fut  ranse  de  grande  aliénation;  car  Guillaume  liaient/,  lui  voulait  montrer  le  con- 
traire, qui  était  vrai. 

Le  11  juin,  venant  à  terre,  nous  trouvâmes  grand  nombre  d'outfs  de  mouettes.  Nous  mines  en  grand 
danger  de  notre  vie;  car  nous  montâmes  sur  une  haute  montagne  de  neige  (y),  et,  en  descendant,  nous 
pensâmes  tous  nous  rompre  le  cou,  tant  elle  était  escarpée  ;  nous  descendîmes  en  glissant,  chose  étrange 
à  voir,  car  ce  ne  fut  pas  sans  péril  de  nous  rompre  bras  et  jambes,  parce  qu'au  pied  de  la  montagne  il 
y  avait  beaucoup  d'écueils,  et  nous  fûmes  en  danger  de  tomber  dessus.  Néanmoins  nous  vînmes  en  bas 
sans  aucune  blessure.  Cependant  Guillaume  Barenlz  était  dans  la  barque;  il  nous  voyait  descendre  en 
glissant,  et  il  en  était  plus  épouvanté  que  nous-mêmes.  Sur  ladite  lie,  nous  avons  observé  la  déclinaison 
du  compas,  qui  fut  de  13  degrés;  de  manière  que  la  différence  fut  de  plus  d'un  rumb.  Après  cela, 
nous  naviguâmes  au  navire  de  Jean  Ryp,  où  nous  mangeâmes  les  œufs. 

Le  12  de  juin,  au  matin,  nous  vîmes  un  ours  blanc,  et  nous  naviguâmes  avec  les  barques  vers  lui, 
croyant  lui  mettre  une  corde  ou  lien  au  cou  ;  mais,  en  l'approchant,  il  était  si  fort  que  nous  n'osions 
courir  l'aventure.  C'est  pourquoi  nous  sommes  retournés  à  bord  eu  rainant  pour  avoir  plus  de  gens  et 
plus  d'armes;  et  nous  sommes  retournés  vers  lui  avec  des  mousquets,  arquebuses,  hallebardes  et 
haches  ou  cognées;  et  les  gens  de  Jean  Ryp  vinrent  en  leur  barque  à  notre  assistance. 

Or,  étant  assez  pourvus  d'hommes  et  d'armes,  nous  avons  ramé  vers  l'ours  avec  les  deux  barques, 
et  nous  l'avons  combattu  l'espace  de  quatre  tournées  de  l'horloge  à  sablon,  parce  que  nos  armes  n'avaient 

(')  C'était  une  erreur  :  on  étail  près  de  l'île  aux  Ours. 

(*)  Deeren-fcitond,  ou  lie  auv  Ours,  dunl  la  découverte  est  duc  à  nos  voyageurs.  «  En  1603,  dit  Kcoresby,  les  morses  y 
étaient  tellement  abondants  que  Stcphcn  tienne! ,  dans  l'espace  de  sept  heures,  en  Ina  un  millier.  Après  que  les  morses  se 
furent  retirés  plus  avant  dans  le  nord,  celle  He  continua  a  être  fréquentée  par  les  pécheurs  de  haleine. 

{')  F.  M  .ariens,  dans  sa  Helation  d'un  voyage  au  Spililter^,  entrepris  en  1611,  donne  la  description  de  quelques  rochers 
cunijiosës,  du  haut  en  bas,  d'une  seule  pierre  ayant  l'apparence  d'un  vieux  mur  délabré,  et  répandant  une  délicieuse  odeur 
quand  ils  étaient  tapissés  de  lichens. 

«  A  une  petite  distance  du  nord  de  NonnSouiid  ,  dit  Scoresby,  se  trouve  la  plus  large  colline  de  glace  que  j'aie  vue  ;  clic 
s'étend  sur  1 1  milles  de  long  à  partir  de  la  cote.  » 
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guère  d'effet  sur "lui (*).  Mais  il  fut  blessé  d'un  coup  de  hache  dans  le  dos,  tellement  qu'on  ne  put  la  retirer. 
Nonobstant,  il  l'emporta  en  nageant;  mais  nous  l'avons  poursuivi  à  force  de  rames,  et  nous  Ini  avons 
finalement  fendu  la  téle  d'un  coup  de  hache,  dont  il  est  demeuré  mort;  cela  fait,  nous  l'avons  apporté 


l.r  ii  juin  IMM.  —  Contint  ronlrr  un  ours. 

■ 

au  navire  de  Jean  Ryp,  où  nous  l'avons  écorché.  La  peau  était  longue  de  douze  pieds,  et  nous  man- 
geâmes de  sa  chair;  mais  elle  nous  fut  malsaine.  Cette  lie  fut  par  nous  nommée  [irrrcn-FAlanii  d'Ile 
des  Ours)  (•). 

Le  15  juin,  sur  le  soir,  nous  vîmes  flotter  en  mer  une  chose  grande,  et  il  nous  parut  que  c'était  un 
navire;  mais  en  approchant,  nous  vîmes  que  c'était  une  baleine  morte,  sur  laquelle  était  un  grand 
nombre  de  mouettes,  et  qui  puait  merveilleusement. 

(')  L'ours  polaire  (t'r$us  marilimus)  se  rencontre  fréquemment  au  Spilzberg,  a  la  Nouvelle-Zemble,  au  Groenland,  et 
dans  d'autres  régions  arctiques. 

•  On  peut  l'attaquer  dans  l'eau  sans  beaucoup  de  danger;  mai»,  sur  la  gbce.il  a  à  sa  disposition  une  telle  force  de  ré>i>- 
lance  que  l'expérience  en  est  hasardeuse. 

»  Quand  Tours  est  poursuivi  ou  attaqué  hors  de  l'eau,  il  se  retourne  sur  ses  ennemis.  Quand  il  est  frappé  avec  une  Lune, 
il  est  habile  a  la  saisir  avec  sa  gueule,  et  à  la  rouper  eu  deu\,  ou  à  l'arracher  aux  mains  qui  la  tiennent.  Quand  une  balle  le 
frappe,  à  moins  que  ce  ne  soit  au  CttBT,  à  la  téle  ou  à  l'épaule,  il  est  plus  furieux  qu'affaibli,  et  fond  sur  ses  adversaires  avec 
une  force  nouvelle.  Quand  il  est  frappé  à  une  assez  grande  di>lance  pour  pouvoir  fuir,  on  le  voit  se  retirer  d< Trière  uue 
éminenre,  et,  comme  s'il  avait  connaissance  de  l'effet  itJpUqna  du  ftald ,  appliquer  de  la  neige  avec  ses  jwtles  mu  h  bit», 
«ire.  »  (  Scoresby.) 

(•)  •  En  160.1,  l'alderman  Cherry  équipa  un  navire  qu'il  destinait  à  une  exploration  dans  le  nord,  et  dont  il  confia  le 
commandement  a  Stephen  BeflMt.  Ce  navire.cn  revenant  de  Cul  »,  M  trouva  en  vue  de  Deeren-Eiland.  Bennet,  qui  ne  con- 
naissait pas,  ou  qui,  pcul-éire,  pour  faire  une  galanterie  à  son  phtron,  feignit  de  ne  pas  connaître  cette  lie,  lui  donna  le 
nom  de  Cherry  (Chern -Nanti  1;  c'est  ainsi  qu'elle  est  désignée  dans  toutes  les  cartes  anglaises.  Mais  si  aride,  si  pauvre 
que  soit  aile  terre  du  Nord ,  c'est  un  acte  de  justice  de  restituer  à  Barenlz  le  stérile  honneur  de  l'avoir  découverte.  •  — 
(A.  Marinier,  Lettres  sur  le  Sord.) 
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Le  19  juin,  oous  vînmes  à  terre  (l);  cette  terre  était  très-grande,  et  mms  naviguâmes  le  long  à  l'ouest, 
jusque*  à  la  hauteur  de  79  degrés  et  demi  du  pôle,  où  nous  trouvâmes  une  bonne  rade  ;  et  nous  né 
pouvions  approcher  la  terre  de  plus  près,  parce  que  le  vent  était  nord-est,  tenant  directement  de  la 
terre  ;  et  le  golfe  s'étend  en  mer  au  nord  et  au  sud. 

Le  21  juin,  nous  avons  jeté  l'ancre  â  18  brasses  de  profond,  devant  la  terre,  où  nous  et  les  gens  de 
Jean  Ryp  naviguâmes  du  côté  oriental  de  la  terre,  pour  chercher  du  lest;  et,  revenant  avec  la  charge  â 
bord,  nous  vîmes  derechef  un  ours  blanc  nageant  vers  noire  navire.  C'est  pourquoi  nous  avons  quitté  noire 
labeur,  et  sommes  entrés  dans  la  barque,  comme  firent  aussi  les  gens  de  Jean  Ryp,  et  nous  naviguâmes 
à  force  de  rames  vers  l'ours.»  Nous  lui  avons  entrecoupé  le  chemin  et  l'avons  chassé  en  arriére  de  la 
terre.  Il  nagea  vers  la  terre,  et  nous  l'avons  poursuivi  à  force  de  rames;  mais  notre  barque  n'allant  pas 
assez  vite,  nous  avons  mis  en  l'eau  l'esquif,  pour  le  mieux  poursuivre.  Il  nagea  bien  une  lieue  en  nier; 
nous  l'avons  suivi  avec  la  plupart  des  gens  des  deux  navires,  en  trois  barques,  et  nous  eûmes  grand  - 
peine  à  le  battre,  frapper  et  hacher,  de  sorte  que  nos  armes  furent  pour  la  plupart  rompues.  Il  jeta  une 
fois  ses  pattes  sur  notre  barque ,  de  manière  que  les  enseignes  y  sont  demeurées ,  et  c'était  à  la  partie 
antérieure  (l'élravc);  s'il  l'avait  touchée  du  milieu,  il  y  aurait  eu  danger  qu'il  l'eût  renversée,  tant 
ils  ont  de  force  en  leurs  pâlies.  Finalement,  ayant  été  poursuivi  entre  les  trois  barques,  il  fut  si  lassé 
que  nous  en  sommes  devenus  les  maîtres,  et  nous  l'avons  massacré  et  apporté  à  notre  navire,  où  il  fut 
écorché.  La  peau  était  longue  de  13  pieds  (*). 

Puis  après  nous  avons  navigué  à  rames  avec  notre  barque  bien  une  lieue  dans  la  terre,  où  était  un 
bon  port,  fond  dur;  au  côté  oriental,  le  fond  était  sablonneux.  Nous  y  jetâmes  la  sonde  en  10  brasses, 
et  depuis  en  10  et  12  brasses.  Et  naviguant  à  rames  au  delà,  nous  trouvâmes  qu'au  côté  oriental 
étaient  deux  lies,  s' étendant  à  l'est  en  la  mer;  au  côté  occidental  était  semblabloment  un  très-grand 
golfe,  qui  semblait  aussi  être  une  ile(').  Alors,  ramant  plus  avant  à  l'Ile  située  au  milieu ,  nous  y  trouvâmes 
un  grand  nombre  d'œufs  d'une  sorte  d'oiseaux  qu'on  appelle  ntgmten,  qui  étaient  assis  sur  leurs 
uids.  Nous  les  avons  dusses  du  nid,  et  s'envolant  ils  criaient:  Rot,  rot,  rot;  et  nous  en  tuâmes  un  d'un 
coup  de  pierre.  Nous  l'avons  cuit  et  mangé,  avec  bien  soixante  cents  que  nous  avions  apportés  à  bord,  et 
nous  revînmes  au  navire  le  vingt-deuxième  jour. 

Ces  oiseaux  étaient  de  vrais  oisons,  dits  rolganscn,  et  semblables  à  ceux  qui  chaque  année  viennent  en 


(•)  Calait  le  Spitzberg. 

«  Lo  Spitzberg,  dit  Scoresby ,  est  situé  vers  le  nord,  plus  loin  qu'aucune  des  contrées  encore  découvertes.  Entouré  par  r océan 
Arctique,  il  s'étend  entre  les  latitudes  de  76°  30*  ù  80°  nord,  et  entre  les  longitudes  de  9  et  peut-être  22  degrés  est.  La  partie 
occidentale  de  cette  contrée  fut  découverte,  le  19  juin  15U6,  par  Bareutz,  Hcemskerck  et  Ryp,  qui,  en  raison  des  pics  observés 
sur  la  côte,  lui  donnèrent  le  nom  de  Spitibergen.  ce  qui  signifie  montagnes  aiguës.  Il  fut  ensuite  nommé  lltwtand  ou  Kimj- 
Jtme»  fiewlmd ,  puis  Groenland ,  car  on  supposait  qu'il  était  la  continuation  vers  t'est  de  Ij  contrée  ainsi  appelée  par  les 
habitants  des  gtaces.  Il  fut  découvert  de  nouveau  par  Henri  Hudson,  navigateur  anglais,  en  1007,  et  quatre  années  après 
l'Angleterre  y  Gt  un  établissement  pour  la  pèche  de  la  baleine  ;  depuis  celte  époque  jusqu'à  ce  jour,  ses  rivages  ont  été  chaque 
année  visités  par  l'une  ou  l'autre  des  nations  européennes.  Quoique  tout  le  sol  de  celle  contrée  éloignée  ne  produise  aucun 
végétal  propre  a  la  nourriture ,  ses  côtes  et  les  mers  adjacentes  ont  cependant  fourni  à  des  milliers  d'hommes  la  ncliesse  et 
l'indépendance.  • 

M.  Crowe,  consul  britannique  h  Haminerfest,  a  écrit  :  «  M.  Sharoston,  Russe  intelligent,  avec  lequel  je  me  suis  fréquem- 
ment entretenu,  a  passé  réellement  trente-oeur  hivers  au  Spitzberg,  et  il  y  a  résidé  quinze  années  sans  avoir  quitté  l'île  une 
seule  fois.  Il  déclare  que  pendant  relie  résidence  il  a  invariablement  trouvé  les  côtes  libres  de  glace  pendant  quatre  et  quel- 
quefois cinq  mois  de  chaque  année.  Je  puis  ajouter  que  mes  vaisseaux  ont  fréquemment  longé  les  côtes  depuis  les  Hts  de 
Rikc-Yse  et  l'extrémité  sud-est,  autour  de  la  rôle  ouest,  jusqu'au*  Iles  de  l'extrémité  nord-est,  et  que  quatre  fois  sur  six 
ils  ont  pu  faire  le  tour  du  Spitzberg.  »  (Tke  Journal  of  tke  lîoyal  Society;  1853,  p.  120.) 

M.  Pctermann,  se  fondaot  sur  ce  passage  et  sur  d'autres  analogues,  admet  la  possibilité  de  nouvelles  découvertes  dans 
cette  mer  du  Spitzberg. 

(')  •  L'ours  blanc  a  généralement  de  l  à  5  pieds  de  hauteur,  de  7  à  8  de  longueur,  et  i  peu  près  autant  de  circon- 
férence; son  poids  est  généralement  de  COO  A  I  000  livres.  U  est  couvert  de  longs  poils  d'un  blanc  jaunâtre,  surtout  entre 
les  jambes.  Ses  pattes  ont  "  pouces  ou  plus  de  l.ir-e,  ses  griffes  ont  i  pouces  de  longueur  ;  ses  dents  canines,  non  compris 
la  portion  implantée  dans  la  in.khoirc,  ont  environ  1  pouce  de  longueur.  La  force  de  sa  mâchoire  est  telle,  qu'où  le  voit 
couper  en  deux  une  lame  de  fer  d'un  demi-pouce  de  diamètre.  »  (Scoreshy.) 

(•)  Le  Spitzberg  se  compose  de  trois  lies  principales  :  le  Spilzberg  proprement  dit,  l'Ile  du  sud-est,  et  l'Ile  du  nord- 
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Iris-grand  nombre  alentour  de  Wieringen  ('),  en  Hollande,  où  on  les  prend.  On  n'a  pas  su  jusqu'à 
présent  où  ils  pondent  et  couvent  leurs  «eufs.  Quelques  auteurs  n'ont  pas  craint  d'écrire  qu'ils  croissent 
en  Ecosse  à  des  arbres  et  branches ,  que  les  fruits  tombent  en  l'eau  et  deviennent  de  petits  oisons ,  et 
que  les  fruits  qui  tombent  en  terre  se  crèvent  et  se  gâtent.  Ici  le  contraire  se  manifeste  maintenant  ; 


Oie*  bernaches.  an  pôle  nord  »  . 

ce  n'est  donc  pas  merveille  que  jusqu'à  présent  on  n'ait  pas  su  où  ils  pondent  leurs  œufs,  vu  que  per- 
sonne, que  l'on  sache,  ait  été  sous  la  hauteur  de  80  degrés,  que  la  terre  n'a  pas  été  connue  en  ce 
lieu,  et  que  l'on  a  encore  moins  connu  que  les  rotgansen  y  couvent  leurs  petits. 

Ici  il  est  encore  à  considérer  que,  bien  que  celte  terre,  que  nous  présumons  être  le  Groénland,  soit 
située  sous  la  hauteur  de  80  degrés  et  plus,  il  y  croit  de  l'herbe  et  des  feuilles;  qu'il  va  des  bétes 
mangeant  de  l'herbe,  comme  les  rennes  et  d'autres  animaux,  qui  y  vivent  ;  cl  que  dans  la  terre  de  la 
Nouvelle-Zemble,  située  sous  la  hauteur  de  70  degrés,  il  n'y  croit  ni  feuilles  ni  herbes,  et  qu'il  ne  s'y 
trouve  pas  d'animaux  mangeant  de  l'herbe,  pas  même  d'animaux  mangeant  de  la  chair,  comme  les  ours  et 
les  renards,  bien  que  cette  terre  soit  bien  de  quatre  degrés  et  au  delà  moins  élevée  que  ledit  Groenland. 

Le  23  juin,  nous  avons  derechef  levé  nos  ancres,  et  navigué  vers  nord-ouest;  mais  nous  ne  punies 
venir  plus  avant,  parce  qu'il  nous  fallut  fuir  la  glace. 

Un  ours  blanc  nagea  vers  le  navire,  et  y  serait  entré  si  nous  ne  l'avions  tué.  Nous  lui  envoyâmes 
un  trait  d'arquebuse,  il  se  détourna  du  navire,  et  en  nageant  il  retourna  vers  le  navire,  où  étaient  lis 
nôtres.  Ce  que  voyant,  nous  naviguâmes  avec  le  navire  vers  la  terre,  criant  fort  haut  et  tellement  que 

(')  lie  silure  dans  In  partie  nord-ouest  du  /uyderzée. 

(*)  Anat  bernirla,  ou  Oie  bernadie.  •  L'oie  ocrasrhe  a  le  dos  varié"  de  gris  cendré  et  de  noir;  le  front,  les  cotés  de  la  t«*to 
el  ta  gorge,  d'un  blanc  pur;  l'occiput,  la  nuque,  le  cou,  le  haut  de  la  poitrine,  la  queue  d  tel  rémiges,  d'un  noir  profond,  licite 
espèce  est  de  passage  en  automne  el  en  biver  dans  les  p:iys  tempérés,  et  se  montre  ftloiï  Msez  abondamment  ni  France  . 
eu  Hollande  et  en  Allemagne.  ■  (D'Orbtgny,  Dkt.  d'h  it,  na'  ) 
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les  nôtres  croyaient  que  nous  étions  sur  un  érueil,  ce  qui  leur  donna  de  l'angoisse  ;  et  l'ours  fut  aussi 
tellement  épouvanté  qu'il  retourna  derechef,  nageant  vers  la  mer,  abandonnant  les  nôtres.  Nous  en 
fûmes  grandement  réjouis,  car  les  nôtres  étaient  sans  armes. 

Le  24  juin,  le  vent  fut  sud-ouest,  et  il  nous  fut  possible  de  doubler  l'Ile.  Nous  avons  donc,  derechef, 
retourné  en  arriére,  et  nous  avons  trouvé  un  port  distant  du  précédent  de  A  lieues,  à  l'ouest  du  grand 
port,  où  nous  avons  mouillé  l'ancre  en  12  brasses.  .Nous  y  avons  navigué  à  rames  assez  avant,  et  nous 
sommes  descendus  en  terre  ('),  où  nous  trouvâmes  deux  dents  de  walrusses  (morses).  Nous  y  trouvâmes 
aussi  plusieurs  autres  petites  dents. 

Le  28  juin ,  nous  avons  doublé  un  cap  situé  au  coté  d'ouest  (*),  où  les  oiseaux  étaient  en  si  grand 
nombre  qu'ils  volèrent  contre  nos  voiles  (s);  et  nous  naviguâmes  bien  10  lieues  au  sud,  puis  à  l'ouest, 
pour  fuir  la  glace  * 

Le  premier  jour  de  juillet,  nous  avons  de  nouveau  découvert  l'île  des  Ours.  Alors  Jean  Ryp  nous 
aborda  avec  ses  officiers,  consultant  avec  nous  de  changer  notre  cours  et  lui  le  sien;  c'est-à-dire  que 
lui,  selon  son  opinion,  naviguerait  vers  les  80  degrés  de  hauteur.  Nous  nous  sommes  ainsi  séparés 
l'un  de  l'autre,  eux  naviguant  vers  le  nord  et  nous  vers  le  sud,  A  cause  de  la  glace. 

Le  M  juillet,  selon  notre  conjecture,  nous  étions  droitement  sud  et  nord  de  Dandinaes  (*),  qui  est 
le  C3p  oriental  de  la  mer  Blanche. 

Le  13  juillet,  nous  naviguâmes  à  l'est  par  un  vent  de  nord  nord-est,  et  nous  trouvâmes  derechef 
de  la  glace,  en  petite  quantité,  à  la  vérité,  et  nous  soupçonnâmes  que  nous  étions  prés  de  la  terre  de 
Yillebuis  (»). 

Le  16  juillet,  nous  sommes  sortis  de  la  glace,  et  nous  vîmes  sur  la  glace  un  très-grand  ours,  et 
nous  lui  avons  tiré  un  coup  d'arquebuse.  Nous  naviguâmes  vers  l'est  sud-est  sans  voir  aucune  glace, 
ce  qui  nous  fit  soupçonner  que  nous  n'étions  guère  loin  de  la  terre  de  la  Nouvelle-Zemble,  parce  que 
nous  y  vîntes  l'ours  sur  la  glace.  Nous  jetâmes  la  sonde  à  la  profondeur  de  100  brasses. 

Le  17  juillet,  le  soleil  étant  presque  nu  sud,  nous  vîmes  la  terre  de  la  Nouvelle-Zemble  (°),  et  ce  fut 
prés  de  fombsbay  (7).  ,1e  lus  le  premier  qui  vis  la  terre  (*).  Alors  nous  avons  changé  notre  roule,  navi- 
guant vers  nord-est  quart  au  nord,  haussant  toutes  les  voiles ,  excepté  la  voile  du  premier  gabion  et  de 
la  besane. 

Le  18  juillet,  nous  vîmes  derechef  la  terre,  étant  sous  la  hauteur  de  75  degrés,  et  nous  naviguâmes 
vers  nord -est  quart  au  nord,  le  vent  étant  nord -ouest,  et  nous  avons  doublé  le  cap  de  l'Ile  de 
l'Amirauté  (°). 

Le  19  juillet,  nous  arrivâmes  â  l'Ile  des  Croix,  et  nous  ne  pûmes  naviguer  plus  avant,  à  cause  de  la 
glace;  car  la  glace  y  était  encore  sur  le  rivage.  Sur  cette  terre  étaient  deux  croix,  dont  l'Ile  porte 
le  nom. 

')  La  baie  Weide,  d.ins  la  partie  septentrionale  du  Spitzberg. 
(*)  1^  cap  d'II  ikluyt,  au  nord  du  Spitzberg. 

(*)  Les  oiseaux  qu'il  vil  sur  le  rivage  étaient  |('  plongeon,  l'hirondelle  de  mer,  le  petit  alca,  la  mouette,  le  pétrel,  le 
goéland  gris,  la  marreuse,  l'eider,  le  phalarope,  etc. 
(*>  Le  cap  Kanin.  a  l'entrée  de  la  mer  Blanrlie,  dans  le  gouvernement  d'Arkhangel. 

(•)  La  terre  de  Wïlloughby,  partie  de  la  côte  occidentale  de  la  Nouvelle-Zemble ,  t|ue  l'on  conjecture  avoir  été  visitée  par 
Wuloiigbby.  «  En  1553,  une  société  de  marchands  angbis  formée  dans  le  luit  de  découvrir  le  passage  du  nord-est  vers  I  I 
Chine  et  les  Indes,  équipa  trois  vaisseaux,  dont  elle  donna  le  commandement  à  sir  Hughes  Wïlloughby.  Dan»  ce  voyage  du 
Nord,  l'équipage  entier  périt,  soit  de  froid,  soit  du  scorbut.  »  (  Korsler,  tliiluire  des  decomertes  et  vuyaQet  fatt$  dans  te 
Nord.) 

(•)  La  Nouvelle-Zemble  s'étend  entre  10°  35'  et  77  degrés  de  latitude  nord ,  cl  entre  45°  â5'  et  75  degrés  de  longitude 
est. 

(')  C'est-à-dire  baie  de  Lombs,  nom  que  BarcnU  lui  avait  donné  dans  son  premier  voyage,  parce  qu'il  y  avait  vu  une 
grande  quantité  d'oiseaux  de  ce  nom.  Ce  sont  les  guillemols.  Ces  oiseaux  bdlissenl  leurs  nids  sur  les  parois  des  montagnes 
escarpées,  pour  se  mettre  en  sûreté  contre  les  autres  animaux.  Ils  pondent  un  seul  œuf,  qu'on  pourrait  leur  enlever  sans 
qu'ils  s'envolassent. 

(•)  C'est  Gérard  de  Vcer  (cl  non  de  Vcra)  qui  parle;  il  était  sur  le  navire  commandé  par  Heeiuskcrck ,  et  dont  Borcntz 
était  le  pilote.  La  relation  ne  se  rapporte  plus  qu'à  ce  seul  navire. 
(•)  Le  capitaine  Wood  a  fait  naufrage  près  de  celle  lie,  en  1C7G. 
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Le  20  juillet,  nous  avons  jeté  l'ancre  au-dessous  de  l'Ile;  car,  à  cause  de  la  glace,  nous  ne  pouvions 
aller  plus  avant.  Nous  avons  mis  la  barque  ù  l'eau,  et  plusieurs  des  nôtres,  en  ramant,  naviguèrent  à 
terre.  Nous  allâmes  vers  l'une  des  croix,  où  nous  nous  sommes  un  peu  reposés,  pour  aller  vers  l'autre 
croix.  Mais,  étant  en  chemin,  nous  vîmes  auprès  de  l'autre  croix  deux  ours,  et  nous  n'avions  aucune 
arme.  Les  ours  se  dressèrent  tout  droit  à  la  croix ,  pour  nous  pleinement  voir  et  nons  flairer,  car  ils 
flairent  mieux  qu'ils  ne  voient  ('),  et  cela  fait,  ils  se  sont  acheminés  vers  nous.  Nous  fûmes  fort  épou- 
vantés et  n'avions  pas  envie  de  rire.  Retournant  vers  la  barque,  en  regardant  parfois  piteusement  s'ils 
nous  poursuivaient,  nous  cherchâmes  à  nous  sauver  en  courant.  Mais  le  capitaine  nous  retenait  en 
disant  :  t  Le  premier  qui  commencera  à  courir,  je  lui  donnerai  de  ce  croe  pointu  (qu'il  tenait)  dans  le 
corps;  car  il  vaut  mieux  que,  demeurant  tous  ensemble,  nous  essayions  de  les  épouvanter  par  nos  hauts 
cris.  »  Nous  allâmes  donc  pas  à  pas,  et  tout  doucement,  â  la  barque,  et  nous  nous  sommes  ainsi  échappés, 
étant  trés-joyeux  d'être  délivrés  de  ce  péril  pour  le  réciter  aux  autres. 

Le  21  juillet,  deux  des  nôtres  allèrent  derechef  vers  les  croix,  et  ne  virent  point  d'ours.  Nous  les 
avons  suivis  avec  armes  pour  nous  défendre ,  si  d'aventure  il  s'était  offert  quelque  danger.  Arrivés 
auprès  de  la  deuxième  croix,  nous  trouvâmes  encore  les  traces  des  deux  ours,  et  nons  eûmes  la  preuve 
qu'ils  nous  avaient  suivis,  à  cent  pas  prés. 

Le  22  de  juillet,  qui  fut  un  lundi,  nous  avons  dressé  une  troisième  croix,  et  nons  avons  taillé  nos 
marques  dessus.  Ensuite,  nous  demeurâmes  sur  ancre  auprès  de  l'Ile  des  Croix  jusque?  au  4  août,  et 
nous  avons  lavé  nos  chemises  sur  le  rivage  et  les  avons  blanchies  au  soleil. 

Le  30,  un  ours  approcha  du  navire,  si  prés  qu'on  le  pouvait  atteindre  à  coups  de  pierres,  et  nous 
avons  tiré  sur  ses  pattes  un  coup  d'arquebuse,  et  il  s'est  enfui  tout  clochant. 

Le  31,  au  nombre  de  sept,  nous  avons  massacré  un  ours,  et,  après  l'avoir  écorché,  nous  l'avons  jeté 
à  la  mer  (*). 

Le  1"  août,  nous  vîmes  de  nouveau  un  ours  blanc,  mais  il  prit  la  fuite. 

Le  4,  nous  sommes  sortis  de  la  glace,  vers  l'autre  côté  de  l'Ile,  et,  allant  vers  la  terre,  nous  avons 
chargé  notre  barque  de  pierres ,  et  nous  l'avons  conduite  à  grand'peine  et  travail  vers  le  navire. 
Le  5,  nous  avons  de  nouveau  navigué  vers  le  cap  de  Glace. 
Le  C,  nous  avons  doublé  le  cap  de  Nassau. 

Le  7,  nous  vînmes  près  du  cap  de  Troost  (Consolation),  ce  que  nous  avions  longtemps  désiré.  Sur 
le  soir,  nous  eûmes  le  vent  d'est  avec  bruine,  de  manière  qu'il  fallut  fermer,  le  navire  à  un  grand  glaçon 
qui  s'étendait  bien  dessous  l'eau  36  brasses,  et  16  brasses  hors  de  l'eau,  tellement  qu'il  était  épais  de 
52  brasses  <5). 

Le  neuvième  jour  d'août,  comme  nous  étions  encore  près  du  grand  glaçon,  tandis  qu'il  neigeait  bien 
fort  et  que  la  bruine  était  grande ,  quelqu'un  de  nous  faisait  toujours  sentinelle  snr  le  tillac.  Or  le 
capitaine,  y  étant,  entendit  une  bête  qui  haletait,  et,  en  regardant  par-dessus  le  bord,  H  vit  tout  près 
du  navire  un  grand  ours.  Aussitôt  il  commença  à  crier  fort  haut  :  A  l'ours!  â  l'ours!  Alors,  nous  sommes 
tous  venus  en  haut ,  et  nous  vîmes  l'ours  se  disposant  à  agrafer  le  bord  avec  ses  pattes  et  entrer  dans 
notre  barque.  Mais  nous  fîmes  une  grande  huée  dont  il  fut  épouvanté,  et  il  nagea  quelque  chemin; 
puis  il  revint  incontinent  derrière  un  grand  glaçon  auquel  nous  étions  arrêtés,  et  monta  dessus.  Alors  il 
vint  hardiment  vers  nous,  pour  monter  par  devant  dans  le  navire;  mais  nous  y  avions  tendu  la  voile  de 

(')  Les  sens  de  l'ours  polaire  sont  très— fins ,  particulièrement  la  vue  et  l'odorat.  Lorsqu'il  traverse  de  vastes  champs  de 
glace,  il  gravit  les  éniinences  et  regarde  autour  de  lui,  cherchant  une  proie;  eu  élevant  la  téle  et  flairant  le  vent,  il  sent 
l'odeur  de  la  baleine  en  putréfaction  à  une  très-grande  distance. 

(*)  Barenlz  et  ses  compagnons  se  sont  ainsi  privés  d'un  aliment  qui  aurait  pn  leur  Pire  d'une  grande  ntîRté  pendant  U 
durée  du  voyage.  Suivant  Scoreshy,  la  chair  de  l'ours  polaire  séparée  de  la  graisse  est  agréable  et  savoureuse ,  prioeipale- 
«ttfll  le  jambon.  «  J'ai  une  fois,  dit-il,  régulé  avec  du  jambon  d'ours  mon  chirurgien,  qui  a  cru  pendant  un  mois  que  c'était 
du  bifteck.  Mais,  ajoule-l-U,  le  fuie  de  l'ours  est  mauvais  et  malsain.  Les  marins  qui,  par  irréflexion,  avaient  mangé  du  foie 
d'ours,  ont  presque  toujours  été  malades;  quelques-uns  en  sont  morts  presque  immédiatement;  chci  d'autres,  toot  le  corps 
s'est  pelé. . 

I*)  i  Les  chAtcaiu  de  glace,  dit  Scoreshy,  no  sont  ni  nombreux,  ni  élevés  dans  la  mer  du  Spilzberg,  en  comparaison  de  cetn 
d'autres  régions;  le  plus  grand  que  j'aie  rencontré  dans  ces  parages  avait  100  yards  de  circonférence  (le  yard  est  de  0»  ,914) 
et  200  pieds  d'épaisseur.  Mais  dans  le  détroit  de  Baffin.dans  celui  d'Iludson,  ils  atteignent  500  ou  600  yards,  suivant  Eilis.  . 
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notre  barque,  et  nous  étions  sur  la  pointe  du  navire  avec  quatre  arquebuses  que  nous  tirâmes,  de  sorte 
qu'il  s'enfuit.  Mais  il  neigea  si  fort  qu'il  fut  impossible  de  savoir  ce  qu'il  devint.  Néanmoins,  nous  pré- 
sumâmes qu'il  était  demeuré  derrière  un  haut  promontoire  de  glace  qui  était  sur  le  grand  glaçon. 

Le  10  août ,  qui  était  un  samedi ,  la  glace  commença  à  flotter  bien  fort  ;  et  nous  vîmes  première- 
ment alors  que  ce  grand  glaçon,  auquel  nous  étions  attachés,  tenait  ferme  au  fond;  car  les  autres  flot- 
taient autour  de  nous ,  ce  qui  nous  causa  grand'peur  d'être  enserrés  dans  la  glace.  Aussi  flmes-nous 
toute  diligence,  peine  et  travail,  pour  sortir  de  là,  car  nous  étions  en  grand  danger.  Or,  ayant  haussé 
la  voile,  nous  naviguâmes  tellement  contre  la  glace  que  tout  ce  qui  était  alentour  craqua ,  et  nous 
arrivâmes  à  un  autre  grand  glaçon,  auquel  nous  avons  attaché  le  navire  avec  une  ancre  que  nous  avons 
portée  dessus,  et  nous  y  demeurâmes  jusque  vers  le  soir.  Le  soir,  après  souper,  au  premier  quart,  ce 
glaçon  commença  subitement  à  se  fendre  et  à  se  briser  si  horriblement  qu'on  ne  saurait  le  dire,  rar  il  éclata 
avec  un  grand  bruit  en  plus  de  quatre  cents  pièces.  Nous  y  tenions  avec  la  proue,  mais  nous  avions  relâ- 
ché le  câble,  et  ainsi  nous  nous  sommes  délivrés.  La  glace,  qui  était  épaisse  sous  l'eau  de  10  brasses, 
et  de  2  brasses  dessus,  lit  en  se  rompant  un  horrible  éclat,  tant  dessous  que  dessus  l'eau,  et  s'écarta 
de  tout  côtés,  de'çâ  et  de  14  (').  Or,  étant  partis  de  la  en  grand  péril,  nous  abordâmes  derechef  à  un 
autre  grand  glaçon,  épais  sous  l'eau  de  ('»  brasses,  auquel  nous  avons  de  chaque  côté  lié  un  câble.  Alors 
nous  vîmes  encore  un  autre  grand  glaçon  arrêté  plus  avant  en  mer,  et  qui  en  montant  avait  la  forme 
d  une  pyramide. 

Le  onzième  jour  d'août,  qui  était  un  dimanche,  nous  avons  vogué  a  rames  vers  un  antre  glaçon,  et, 
jetant  la  sonde,  nous  trouvâmes  qu'il  descendait  à  18  brasses  de  profondeur,  et  qu'il  était  élevé  au- 
dessus  de  l'eau  de  10  brasses. 

Le  12  août,  nous  naviguâmes  tout  près  de  la  terre,  afin  de  ne  pas  être  froissés  par  la  glace,  car  les 
grands  glaçons  flottants  allant  à  plusieurs  brasses  de  profondeur,  nous  étions  plus  assurés  a  i  ou 
5  brasses  de  profondeur.  De  la  montagne  découlait  latéralement  une  grande  eau,  et  nous  avons 
nommé  ce  coin  le  pclil  cap  Je  Glace. 

Le  l'A  d'août,  au  malin,  un  ours  vint  par  le  coin  oriental  de  la  terre  jusque  bien  prés  du  navire. 
L'un  de  nos  compagnons  lui  a  blessé  la  jambe,  si  bien  qu'il  sauta  vers  la  montagne  sur  ses  trois  pattes, 
Mais  nous  l'avons  poursuivi  et  massacré,  puis  écorché,  et  nous  avons  porté  sa  peau  sur  le  navire. 

Le  15  d'août,  nous  arrivâmes  à  l'Ile  d'Orange,  où  nous  fûmes  environnés  de  la  glace,  auprès  d'un 
grand  glaçon,  en  grand  danger  de  perdre  le  navire.  Mais,  par  grand  travail,  nous  vînmes  à  l'Ile.  C'est 
pourquoi  nous  fûmes  contraints  de  changer  de  place.  Pendant  que  nous  étions  occupés  à  cette  besogne, 
et  criant  haut,  un  ours  s'éveilla  qui  s'était  endormi  là,  et  vint  vers  nous  et  vers  le  navire,  de  manière 
qu'il  nous  fallut  quitter  notre  labeur  commencé,  de  mettre  le  navire  en  un  autre  lieu,  pour  nous  défendre 
contre  cet  ours.  Nous  l'avons  arquebusé  au  travers  du  corps,  ce  qui  l'obligea  à  courir  vers  l'autre  côté 
de  l'Ile.  Il  entra  dans  l'eau  et  se  mit  sur  un  grand  glaçon  où  il  demeura  couché.  Mais  quand  nous 
vînmes  avec,  la  barque  vers  ce  glaçon ,  sitôt  qu'il  nous  aperçut ,  il  sauta  dans  l'eau  et  nagea  vers  la 
terre  (').  Alors,  nous  lui  avons  coupé  le  chemin  et  l'avons  frappé  d'une  hache  ou  cognée  sur  la  tétc; 
mais  il  plongeait  ù  chaque  coup  la  UHe  sous  l'eau  ;  de  sorte  qu'à  grand  travail  nous  l'avons  à  la  fin  tué. 
Le  traînant  en  terre,  nous  l'avons  écorché  et  avons  porté  sa  peau  à  bord  ;  puis  après,  nous  avons  conduit 
le  navire  à  un  très-grand  glaçon  auquel  nous  l'avons  lié. 

Le  IG  août,  dix  des  nôtres,  montant  sur  la  chaloupe,  naviguèrent  à  rames  vers  la  terre  ferme  de  la 

• 

(')  H  y  a  des  champs  de  glace  de  20  à  30  milles  de  diamètre  ;  souvent  ils  acquièrent  un  monvement  de  rotation  dans  fcqucl 
leur  circonférence  tourne  avec  une  vitesse  de  plusieurs  milles  par  heure.  Un  champ  de  glace  en  mouvement  venant  a  se  ren- 
contrer avec  un  autre  à  I  elat  de  repos,  ou  mû  en  sens  inverce,  produit  un  terrible  choc. 

Depuis  rélabu»semeal  delà  pêcherie  dans  les  mers  du  Spiliberg,  de  nombreux  vaisseaux  ont  été  ainsi  détruits  :  quelques- 
uns  ont  été  jetés  sur  la  glace,  d'autres  ont  eu  leur  coque  broyée,  ou  séparée  en  deux  parties,  et  d'antres  ont  été  envahis  par 
la  glace  et  enterrés  sous  ses  débris  amoncelés. 

(*)  L'ours  polaire  parait  être  également  dans  son  élément  au  milieu  de  l'eau  el  sur  la  terre  ferme;  on  le  trouve  sur  des 
champs  de  glace  à  environ  200  milles  du  rivage.  Il  peut  nager  avec  une  vitesse  de  3  milles  h  l'heure,  et  faire  ainsi  plusieurs 
lieues  saus  beaucoup  de  fatigue;  il  parcourt  en  plongeant  des  espaces  considérables,  mais  cela  lui  arrive  rarement.  (Sco- 
resby.) 
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Nouvelle-Zemble,  où  ils  tirèrent  la  barque  en  haut  sur  la  glace;  puis  ils  allèrent  sur  une  haute  mon- 
tagne où  ils  regardèrent  comment  le  pays  était  situé  par  rapport  a  nous.  Ils  trouvèrent  qu'il  était  au 
sud -est  et  au  sud -ouest;  puis  après,  un  peu  plus  au  sud  ;  ce  qui  nous  douna  mauvais  soupçon  que  la 


15  août. —  Nouveau  combat  contre  an  ours  touché  derrière  un  glaçon,  prH  M  l'île  d'Orange. 

terre  s'étendait  ainsi  vers  le  sud.  Mais  voyant  l'eau  ouverte  vers  le  sud-est  et  l'est  sud-est,  nous  nous 
réjouîmes  de  nouveau,  croyant  que  le  chemin  était  trouvé ,  et  nous  ne  savions  comment  nous  pourrions 
venir  assez  tôt  au  navire  pour  donner  cet  avis  à  Guillaume  Rarentz. 

Le  18,  nous  nous  sommes  préparés  à  faire  voile,  mais  c'était  en  vain  et  peine  perdue.  Nous  eussions 
presque  perdu  notre  ancre  et  deux  gros  câbles  neufs;  et  nous  sommes  revenus  au  lieu  d'où  nous  étions 
partis,  car  le  flot  de  l'eau  était  bien  violent,  et  la  glace  flotta  si  rudement  sur  les  ronds  bois  pendants  sur 
les  côtés  du  navire,  que  nous  étions  en  grande  peur  de  perdre  ce  qui  était  au  dehors  du  navire.  Mais 
Dieu  ordonna  toutes  choses  de  telle  manière  que  nous  revînmes  à  la  lin  au  lieu  d'où  nous  étions  partis. 

Le  19,  le  temps  fut  raisonnable,  et,  quoique  la  glace  flottât  encore,  nous  fîmes  voile,  doublant  le 
cap  du  Désir,  et  nous  eûmes  derechef  bon  courage.  Or,  ayant  doublé  le  cap ,  nous  naviguâmes  en  mer 
vers  le  sud-est,  environ  l  lieues.  Mais  nous  fûmes  contraints  de  retourner  derechef  à  la  terre,  laquelle 
s'étendait  depuis  le  cap  du  Désir  jusques  au  Chef-Coin,  au  sud  quart  à  ouest,  à  G  Jieues.  Et  depuis  le 
Chef-Coin  (')  jusqu'au  cap  de  Vlissingc  (*),  elle  s'étend  vers  sud  quart  à  ouest,  à  la  di&laoce  de  3  lieues. 
Du  cap  tle  Vlissinge,  elle  s'étend  en  mer  à  l'est  sud-est,  et  aussi  du  cap  de  Vlissingc  jusqu'au  coin  de 
l'Ile,  elle  s'étend  sud-ouest  quart  au  sud  et  sud-ouest  à  3  lieues. 

Le  21  d'août,  nous  naviguâmes  assez  avant  au  port  de  Glace  (s),  où  nous  demeurâmes  la  même  nuit. 

(')  Le  cap  llead  (  Nouvelle-Zemble). 
(')  Le  cap  Fluslting  (  Nouvelle-Zemble). 

(*)  C'est  U  que  Dorent/  et  ses  compagnons  furent  forcés  de  s'arrêter,  et  qu'ils  passèrent  l'hiver  de  1596  ù  1 097. 
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Le  matin,  nous  en  sommes  sortis,  et  nous  avons  navigué  derechef  jusqu'à  l'Ile  du  Cap;  mais  parce  que 
la  bruine  survint,  nous  vînmes  auprès  d'un  grand  glaçon,  auquel  nous  avons  lié  le  navire,  car  il  com- 
mença fort  â  venter. 


29  aoilt.—  Lr  navire  n>l  environné  de  glaces  qui  menacent  de  briser  les  Iwdages. 

Nous  sommes  montés  sur  le  glaçon  ,  et  nous  ne  punies  assez  nous  émerveiller,  si  étrange  chose  à 
voir  était  ce  glaçon  ;  car  au-dessus  il  était  plein  de  terre  ('),  sur  laquelle  nous  trouvâmes  environ  qua- 
rante œufs.  Il  n'était  pas  semblable  à  l'autre  glace,  mais  il  était  de  couleur  azurée  ou  céleslin;  de  ma- 
nière qu'entre  nos  gens  il  en  fut  parlé  diversement.  L'un  disait  que  c'était  de  la  glace  ;  l'autre  disait 
que  c'était  de  la  terre  engelée,  car  il  était  fort  farinent  an  dehors  de  l'eau,  a  savoir  bien  18  brasses 
jusqu'au  fond,  et  10  brasses  au-dessus  de  l'eau  ;  et  nous  y  demeurâmes  durant  cette  tempête. 

l«e  23  août,  nous  naviguâmes  de  la  glace  vers  le  sud-est  ou  la  mer;  mais  nous  revînmes  bientôt 
parmi  la  glace  et  retournâmes  vers  le  port  de  glace. 

Le  lendemain,  il  ventait  merveilleusement  du  nord  nord-ouest,  et  la  glace  entra  en  flottant  si  rude- 
ment, que  nous  en  filmes  tous  environnés  ;  le  vent  s'augmenta,  et  la  glace  flottait  de  plus  en  plus,  de 
manière  que  le  gouvernail  fut  rompu  par  la  force  de  la  glace ,  au  point  que  la  barque  fut  brisée  en 
pièces  entre  la  glace  et  le  navire,  et  nous  pensâmes  que  le  navire  aussi  serait  brisé. 

Le  25,  la  chose  commençait  â  venir  à  mieux ,  et  nous  eûmes  grand'peine  pour  oter  la  glace,  en 
laquelle  nous  fumes  si  pressés  que  notre  travail  ne  servit  de  rien.  Mais  le  soleil  étant  presque  sud- 
ouest,  alors  la  glace  commença  à  sortir  avec  le  flot  de  l'eau ,  et  nous  pensâmes  à  naviguer  à  l'ouest, 
vers  Waigatz,  par  le  sud  de  la  Nouvelle-Zemble.  Mais  ne  voyant  nulle  part  aucune  ouverture,  après  que 


(')  Ce  qu'on  ;i pjH-lk-  Une  de  glace  constate  rn  gbco  flottante  adhérante  au  rivage*  011  '"  flottante  <!•'■ ,  étant 
couverte  de  boue  ou  de  gravier,  parait  avoir  été  récemment  en  contact  avec  le  rivage. 
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*  *  •  * 

nous  avions  passé  toute  la  terre  de  Nouvelle-Zemble,  le  courage  nous  a  failli  pour  y  passer  ;  nous 
fumes  dans  l'intention  de  retourner  vers  la  patrie;  mais,  venant  prés  du  Strombay,  nous  fûmes  contraints 
de  retourner  par  la  glace,  qui  était  là  bien  ferme  et  gela  encore  la  même  nnit ,  de  manière  que  nous 
pûmes  malaisément  passer  avec  le  vent  du  nord  que  nous  avions. 

Le  26,  uu  vent  moyen  commença  à  souffler,  et  nous  pensâmes  à  retourner  vers  le  cap  de  Désir  et 
naviguer  vers  la  patrie,  dans  le  cas  où  nous  pourrions  passer  par  le  Waigalz  ;  mais  quand  nous  eûmes 
passé  le  port  de  Glace,  la  glace  commença  â  flotter  en  telle  quantité  que  nous  fûmes  environnés ,  bien 
que  nous  fissions  grand  travail  pour  naviguer  en  avant  ;  mais  c'était  en  vain.  Nous  eussions  perdu  trois 
hommes  qui  étaient  sur  la  glace  pour  faire  nue  ouverture,  dans  le  cas  où  la  glace  aurait  retenu  son 
cours.  Comme  nous  naviguâmes  en  reculant  et  que  la  glace  flotta ,  nos  gens  qui  étaient  dessus  eurent 
l'adresse  de  saisir  en  passant,  l'un  le  bec,  l'autre  la  corde  de  la  voile,  et  l'autre  la  grande  corde 
pendante  par  derrière,  en  dehors  du  navire  ;  de  sorte  qu'ils  sont  ainsi ,  par  grand  bonheur  et  fortune , 
rentrés  au  navire ,  ce  dont  ils  ont  grandement  remercié  le  Seigneur;  car  il  y  avait  assez  d'apparence 
que  le  glaçon  les  devait  emporter.  Mais  Dieu  et  la  célérité  de  leurs  mains  les  ont  délivrés  de  ce  péri). 

Ce  même  jour,  nous  vînmes,  vers  le  soir,  au  côté  occidental  du  port  de  glace,  où  nous  avons  hiverné 
en  grande  pauvreté,  misère  et  fâcherie,  et  le  vent  fut  alors  est  nord-est. 

Le  27,  la  glace  environna  le  navire  et  le  temps  était  en  bonace  ;  nous  descendîmes  à  terre,  et  quand 
nous  eûmes  pénétré  à  quelque  distance  dans  le  pays,  il  commença  à  venter  du  sud-est,  et  la  glace  se 
mettant  contre  le  côté  du  navire,  haussant  la  proue  bien  de  quatre  pieds ,  l'arriére  se  trouvait  comme 
mis  sur  le  fond  avec  la  poupe,  tellement  qu'il  semblait  que  le  navire  y  devait  périr.  Nous  pensions  que 
le  navire  était  crevé,  mais  nous  le  trouvâmes  en  meilleur  état  que  nous  n'avions  espéré. 

Le  28,  la  glace  a  un  peu  diminué,  et  le  navire  s'est  redressé.  Avant  qu'il  se  fût  redressé,  Guillaume 
Rarentz  et  l'autre  pilote  avaient  visité  le  côté  du  navire  ;  pendant  qu'ils  le  visitaient  à  genoux,  te  navire 
rendit  un  si  grand  bruit,  qu'ils  ne  savaient  où  se  sauver  et  pensaient  avoir  perdu  la  vie. 

Le  20,  quand  le  navire  fut  redressé,  nous  fîmes  de  grands  efforts  avec  des  massues  de  fer  et  d'autres 
instruments  pour  rompre  les  glaçons  qui  s'étaient  mis  l'un  sur  l'autre  ;  mais  c'était  en  vain  et  peine 
perdue,  do  manière  que  nous  fûmes  forcés  de  remettre  la  chose  en  la  main  de  Dieu ,  attendant  de  lui 
aide  et  secours. 

Le  30,  les  glaçons  commencèrent  à  s'entasser  l'un  sur  l'autre  contre  le  navire,  avec  une  neige  vo- 
lante. Le  navire  fut  soulevé  et  environné,  de  manière  que  tout  ce  qui  était  auprès  et  alentour  commença 
à  craquer  et  a  crever.  11  semblait  que  le  navire  dût  se  crever  en  cent  pièces,  chose  épouvantable  à  voir 
et  à  ouïr,  et  à  faire  dresser  les  cheveux.  Le  navire  fut  depuis  en  semblable  péril ,  quand  la  glace  vint 
dessous,  le  dressant  et  poussant,  comme  s'il  eût  été  levé  par  quelque  instrument. 

Le  31 ,  la  proue  du  navire  fut  de  nouveau  haussée  et  poussée  sur  la  glace,  bien  de  4  ou  5  pieds,  et  la 
poupe  était  dans  une  fente  de  la  glace,  ce  qui  nous  (it  penser  que  le  gouvernail  serait  préservé  du  flot 
de  la  glace.  Mais  la  glace  flottait  si  rudement  que  le  gouvernail  fut  brisé  en  pièces.  Si  la  poupe  eût  été 
entre  les  glaçons  flottants,  comme  était  la  proue,  toute  la  proue  eût  été  jetée  sur  la  glace  ou  peut-être 
allée  au  fond.  Ce  qui  nous  donna  trés-grande  peur  ;  et  nous  avions  mis  là  notre  esquif  et  notre  barque 
pour  nous  sauver  au  besoin.  Mais  environ  quatre  heures  après,  la  glace  est  d'elle-mémè  partie,  ce 
dont  nous  lûmes  bien  aises,  comme  si  nous  eussions  trouvé  notre  vie,  parce  que  le  navire  flotta  derechef. 
Puis  après  nous  avons  refait  le  gouvernail,  et  nous  avons  pendu  le  gouvernail  hors  des  gonds  ou  crocs, 
aiin  que  si  par  hasard  il  était  encore  ainsi  élevé  en  haut,  il  pût  être  sauvé. 

Le  premier  jour  de  septembre,  qui  fut  un  dimanche,  comme  nous  faisions  nos  prières  et  oraisons ,  la 
glace  commenta  de  nouveau  à  pousser,  tellement  que  la  carcasse  du  navire  fut  bien  élevée  de  deux 
pieds;  mais  elle  demeura  encore  bien  serrée.  Après  midi,  la  glace  flotta  encore,  et  le  navire  fut  déplus 
en  plus  soulevé;  en  sorte  que  nous  fîmes  tous  les  préparatifs  pour  tirer  l'esquif  et  la  barque  par-dessus 
la  glace. 

\<e  2,  il  neigeait  bien  fort  avec  grand  vent  de  nord-est ,  et  le  navire  commença  â  être  soulevé  par 
la  glace;  il  creva  et  craqua  merveilleusement,  de  manière  que  nous  trouvâmes  bon  par  ce  mauvais 
temps  de  porter  en  terre  avec  la  barque  treize  tonneaux  de  pain  et  deux  petits  barils  de  vin  par  provi- 
sion, pour  nous  entretenir  au  besoin. 
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Le  3,  le  grand  venl  continua  encore,  mais  la  neige  était  moindre.  Le  vent  était  nord  nord-est,  et 
nous  fûmes  de  nouveau  flouants  et  délivrés  de  la  glace  contre  laquelle  nous  étions  pressés,  de  manière 
que  le  bord  fut  froissé  derrière  la  proue.  Mais  les  planches  dont  le  navire  était  revêtu  retinrent  le 
bord  ferme  ;  et  le  nouveau  câble  que  nous  avions  lié  à  la  glace  fut  aussi  brisé  par  la  violente  compres- 
sion de  la  glace.  Mais  après  il  demeura  ferme,  environné  de  la  glace  ;  néanmoins  le  navire  resta  encore 
sans  humer  l'eau,  ce  qui  fut  surprenant,  vu  que  les  glaces  flottèrent  bien  fort;  et  nous  vîmes  des 
innoingnes  de  glace  aussi  grandes  que  les  montagnes  de  sel  qui  sont  en  Espagne,  et  seulement  â  une 
portée  d'arquebuse  du  navire  ou  nous  étions  en  grande  angoisse. 

Le  4,  le  temps  s'apaisa  et  le  soleil  commença  à  se  montrer;  mais  le  temps  était  froid  et  nous  fûmes 
contraints  de  rester  en  place. 

Le  5,  le  temps  fut  très-beau  et  calme;  et  ayant  au  soir  soupé,  nous  fûmes  derechef  environnés  par 
la  glace  et  étroitement  pressés,  tellement  que  le  navire  commença  à  s'incliner  d'un  côté  et  endura  beau- 
coup ;  mais,  par  la  grâce  de  Dieu,  il  demeura  sans  hunier  l'eau.  En  tel  péril,  il  fut  trouvé  bon  de  porter 
en  terre  notre  vieille  trinquelte  ('),  ainsi  que  la  poudre  à  canon,  le  plomb,  les  arquebuses,  mousquets 
et  autres  armes,  et  de  faire  une  tente  ou  cabane  auprès  de  notre  barque  qui  avait  été  tirée  à  terre.  Nous 
y  apportâmes  aussi  quelque  pain  et  vin,  et  des  instruments  pour  bâtir,  afin  de  nous  en  servir  au  besoin, 
et  d'un  peu  récréer  les  nôtres. 

Le  6,  le  temps  fut  assez  calme,  et  le  soleil  luisait  clair.  Le  vent  était  ouest,  ce  qui  nous  ranima  un 
peu,  en  nous  donnant  l'espoir  que  la  glace  se  retirerait  et  que  nous  pourrions  partir  de  là. 

Le  7,  le  temps  fut  assez  beau;  mais  nous  n'aperçûmes  aucune  ouverture  d'eau,  et  nous  demeu- 
râmes tellement  serr<*  par  la  glace,  qu'il  n'y  avait  pas  assez  d'eau  autour  du  navire  pour  qu'on  eût  pu 
y  puiser  un  seau  d'eau  à  demi  plein. 

Ce  même  jour,  cinq  des  nôtres  sont  descendus  à  terre;  mais  deux  d'entre  eux  s'en  retournèrent, 
et  les  trois  antres  allèrent  environ  deux  lieues  dans  le  pays,  où  ils  trouvèrent  une  rivière  d'eau  douce 
et  une  grande  quantité  de  bois  qui  y  avait  abordé  en  flottant.  De  plus ,  ils  y  trouvèrent  les  traces  de 
chevreaux  sauvages  et  d'alces  (*),  car  les  pieds  étaient  fendus,  et  l'un  plus  que  l'autre,  ce  qui  leur 
donna  tel  soupçon. 

Le  8,  il  lit  un  grand  venl  de  l'est  nord-est,  qui  nous  était  tout  à  fait  contraire,  cl  chassait  vers  noirs 
la  glace,  de  manière  que  nous  fûmes  de  plus  en  plus  enserrés. 

Le  0,  il  lit  un  vont  du  nord-est  bon  pour  naviguer,  avec  un  peu  de  neige,  car  le  vent  poussa  la  glace 
bien  fort  contre  le  navire,  de  manière  que  nous  fûmes  bien  de  3  ou  4  pieds  de  haut  environnés  de 
glace,  et  notre  ceinture  ou  bord  derrière  la  proue  se  froissa  de  plus  en  plus,  et  le  navire  commença  à 
se  mal  disposer  par  devant  ;  mais  le  danger  était  encore  petit. 

De  nuit ,  deux  ours  vinrent  bien  prés  du  navire  ;  nous  fîmes  sonner  les  trompettes  et  tirâmes  des 
coups  d'arquebuse  sur  eux;  mais  ils  ne  furent  pas  atteints,  parce  que  la  nuit  était  obscure,  et  ils  se 
sont  enfuis. 

Le  H  ,  le  temps  fut  calme,  et  huit  des  nôtres  sont  descendus  à  terre,  bien  pourvus  d'armes  pour 
reconnaître  si  ce  que  les  autres  nous  avaient  dit  du  bois  voisin  de  la  rivière  était  vrai.  Car,  comme  nous 
avions  navigué  si  longtemps  de  côté  et  d'autre,  tantôt  dans  la  glace  ,  tantôt  hors  de  la  glace ,  trouvant 
maintenant  que  nous  ne  pouvions  sortir  de  la  glace,  et  que  nous  y  étions  arrêtés  sans  plus  flotter,  et 
que  l'automne  et  l'hiver  approchaient ,  la  nécessité  nous  a  contraints  de  prendre  un  autre  conseil  et 
de  tourner  le  meilleur  côté  du  navire  devant,  selon  l'exigence  du  temps,  pour  hiverner  là,  attendant  telle 
fortune  que  Dieu  nous  voudrait  donner.  Nous  avons  donc  trouvé  bon  ,  afin  d'être  mieux  gardés  contre 
la  froidure  cl  armés  contre  les  bêles  féroces ,  d'y  bâtir  quelque  cabane  ou  maison ,  pour  nous  y  entre- 
tenir au  mieux  qu'il  nous  serait  possible,  et  puis  remettre  nos  affaires  à  la  main  de  Dieu.  A  celte  fin,  nous 
avons  'parcouru  la  situation  et  commodité  du  pays  pour  trouver  un  lieu  propre  à  édifier  ladite  maison. 
Mais  nous  étions  assez  mal  pourvus  de  matériaux,  parce  que  dans  celte  terre  il  n'y  avait  aucun  arbre  pour 
pouvoir  bâtir  ;  cependant,  comme  la  nécessité  ne  laisse  aucune  chose  a  tenter,  quelques-uns  des  uôtres 

(')  PeUt  foc  qui  se  hisse  le  ton;  de  tclai  du  m  it  des  pt  lits  tnilimeiils  à  un  m;U. 
(•;  ls*  rennes  cl  les  élans. 
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étant  entrés  ilans  le  pays  pour  étudier  le  lie»  et  la  commodité,  et  ce  que  la  fortune  et  le  bonheur  leur 
voudraient  donner,  alors  une  commodité  inespérée  a  été  découverte  ;  car  ils  trouvèrent  sur  le  rivage  des 
arbres  avec  leurs  racines,  comme  les  trois  hommes  l'avaient  déclaré.  Ces  arbres  étaient  arrivés  en  flot- 
tant, soit  de  Tartane  ou  d'autre  part  ;  car  au  pays  où  nous  étions  il  ne  croit  aucun  arbre.  De  cetla 
commodité  nous  fumes  fort  réjouis,  espérant  que  Dieu  nous  concéderait  davantage  sa  gr;\ee;  car  ce 


0  septembre.  —  La  proue  du  navire  cUil  dxctaV  en  haut,  rl  la  poupe  semblait  Ittk  M  dm.!. 


bois  ne  nous  vint  pas  seulement  à  propos  pour  le  bâtiment  de  la  maison,  mais  pour  brûler,  et  nous  nous 
en  sommes  entretenus  tout  l'hiver;  autrement  nous  aurions  tous  ensemble  péri  de  froid. 

Le  12  septembre,  le  temps  fut  calme,  et  les  nôtres  allèrent  de  l'autre  coté  du  pays  épier  s'ils  pour- 
raient trouver  quelque  bois  en  un  lieu  un  peu  plus  proche;  mais  ils  n'en  trouvèrent  aucun. 

Le  13,  le  temps  fut  calme  avec  bruine,  ce  qui  nous  empiVha  de  rien  faire,  parce  qu'il  y  avait 
grand  péril,  en  temps  de  bruine,  «l'aller  par  le  pays ,  parce  que  nous  n'aurions  pu  voir  les  cruels  ours  qui 
nous  flairaient,  vu  qu'ils  ont  le  flair  plus  que  la  vue  à  leur  commandement. 

Ee  14,  le  soleil  luisait  bien  clair,  mais  le  temps  était  très-froid.  Alors  nous  allâmes  dans  le  pays, 
et  nous  mimes  tout  le  bois  en  un  monceau,  alin  qu'il  ne  fût  pas  tout  couvert  de  neige,  et  pour  l'amener 
ensuite  au  lieu  où  nous  voudrions  bâtir  la  maison  ('). 

Le  15e  jour,  un  dimanche  matin,  un  des  nôtres  s'en  alla  â  la  garde.  Alors  vinrent  trois  ours,  dont 
l'un  demeura  derrière  un  grand  glaçon,  et  les  deux  autres  vinrent  vers  le  navire,  et  nous  nous  ap- 
prêtâmes à  les  arquebuser.  Sur  la  glace,  il  y  avait  un  envier  avec  de  la  chair  pour  le  faire  tremper,  car 
tout  près  du  navire  il  n'y  avait  pas  d'eau.  Or  l'un  des  ours  mit  la  tète  dans  le  envier  pour  en 
tirer  une  pièce  de  chair;  mais  il  lui  arriva  comme  au  chien  qui  prit  le  boudin  ,  car  il  fui  arquebuse 

(')  *  La  Initie  de»  lIoll.mil. lis  était  située  dans  l.i  partie  septentrional!!  de  la  Nouvelle-Zemble,  vers  les  1 12°  25'  ilr  longi- 
tude Ml,  cl  par  In  "fi  degrés  de  latitude.  »  (  Uepeilhcs,  Histoire  <lcx  nuujiiujci,  t'ilil.  auto  par  Efriit.  ) 
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à  la  tète,  et  tomba  tout  roule  mort  sans  aucunement  se  mouvoir.  Nous  vîmes  alors  un  rare  spectacle: 
l'autre  ours  s'arrêta,  regardant  fièrement  son  compagnon ,  comme  ébahi  de  ce  qu'il  demeurât  sans 
remuer,  et  il  le  flaira  ;  mais  voyant  qu'il  était  mort,  il  s'est  retiré.  Mais  ayant  en  main  hallebardes 
et  arquebases ,  nous  primes  garde  s'il  retournerait.  Finalement ,  il  revint  vers  nous,  et  nous  nous 
mimes  en  défense.  L'ours  se  dressa  sur  ses  deux  pattes  de  derrière  pour  se  jeter  sur  nous  ;  mais 


15  septembre.  —  Les  Hollandais  miles  par  trois  ours. 

pendant  qu'il  se  tenait  ainsi  dressé,  l'un  des  nôtres  décharge!  son  arquebuse  et  le  tira  au  ventre, 
de  manière  qu'il  se  remit  sur  ses  quatre  pattes  et  s'enfuit  avec  un  haut  cri.  Nous  avons  ouvert  le 
ventre  de  l'ours  qui  était  mort  ;  après ,  nous  l'avons  dressé  debout  sur  ses  deux  pattes  cl  l'avons 
ainsi  laissé  geler,  avec  l'intention  de  l'apporter  en  Hollande  dans  le  cas  où  le  navire  serait  délivré 
de  la  glace.  Quand  nous  eûmes  dressé  l'ours  sur  ses  quatre  pattes ,  nous  commençâmes  j  faire  un 
traîneau  pour  traîner  le  bois  au  lieu  où  nous  voulions  bâtir  la  maison  ('). 

Le  16,  le  soleil  luisait;  mais,  sur  le  soir,  la  bruine  s'éleva.  Nous  fîmes  notre  premier  voyage  pour 
aller  chercher  le  bois,  et  nous  apport  Ames  ce  même  jour  quatre  poutres  en  traîneau  sur  la  glace,  et 
pre.-que  une  lieue  par  la  neige;  et,  cette  même  nuit,  il  y  cul  de  la  glace  épaisse  de  deux  doigts. 

Le  17,  treize  des  nôtres  sont  allés  avec  deux  traîneaux  chercher  le  bois  ;  sur  ce  nombre,  six  tiraient 
un  traîneau;  et  les  trois  autres  sonl  demeurés  pour  tailler  le  bois,  afin  qu'il  fût  plus  léger  à  traîner. 
Ordinairement,  nous  faisions  deux  voyages  par  jour.  Nous  avons  ainsi  traîné  tous  le  bois  en  un  mon- 
ceau, au  lieu  où  la  maison  devait  s'édifier. 

Le  18,  le  vent  était  ouest,  mais  il  neigeait  fort;  nous  sommes  allés  à  notre  travail,  chercher  le  bois 
pour  le  bâtiment.  A  midi,  le  soleil  luisait  et  le  temps  était  calme. 

(«)  Vot.  plus  loin  l'emplacement  de  l.i  nuison,  sur  la  farte  ancienne  de  la  Nonvcllc-zVinlle  qui  ic  "[-porte  au  pu^c  de 
la  relation  d.ilé  du  28  juin  1597. 
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Le  19,  le  temps  fat  encore  calme,  le  soleil  luisait.  Nous  amenâmes  deux  traîneaux  de  lioU,  à 
6  OOO  pas  de  chemin,  et  cela  deux  fois  le  jour. 

Le  20  septembre,  nous  fîmes  deux  voyages  avec  les  traîneaux,  et  le  temps  fut  calme  avec  bruine. 

Le  21 ,  il  faisait  du  brouillard.  Mais,  après  midi,  le  temps  devint  clair,  et  la  glace  flottait  encore  en 
mer,  mais  pas  autant  que  précédemment,  car  le  froid  était  grand.  C'est  pourquoi  nous  avons  mis  notre 
cambnis  dans  le  bas  du  navire,  parce  qu'en  haut  tout  gelait. 

Le  23  septembre,  nous  allâmes  chercher  du  bois,  pour  bâtir  la  maison,  deux  fois  par  jour.  Ce  même 
jour,  notre  charpentier,  qui  était  natif  de  Permerende,  mourut  le  soir,  quand  nous  revînmes  à  boni. 

Le  21,  nous  l'avons  enterré  sous  une  digue,  dans  la  fente  d'une  montagne,  près  d'une  eau  latérale, 
parce  que  nous  ne  pouvions  bâcher  la  terre,  tant  le  froid  était  grand.  Ce  même  jour,  nous  fîmes  deux 
voyages ,  amenant  du  bois  sur  les  traîneaux. 

Le  25 ,  le  temps  fut  obscur.  On  commença  à  voir  quelque  ouverture ,  et  la  glace  à  s'éloigner,  mais 
cela  ne  dura  pas  longtemps.  Ayant  flotté  environ  la  portée  d'une  pièce  de  fonte,  elle  s'arrêta  sur  le  fond, 
à  la  profondeur  de  3  brasses.  Aussi  la  glace  où  nous  étions  ne  flotta  point,  car  nous  étions  au  milieu  de 
la  glace';  et  si  nous  avions  été  au  large  en  mer,  nous  aurions  fait  voile,  bien  qu'il  fut  lard  dans  l'année. 

Ce  même  jour,  nous  avons  dressé  les  poutres  de  la  maison ,  et  nous  charpentâmes  à  force.  Néan- 
moins, si  le  navire  avait  été  libre  de  glace,  nous  aurions  laissé  la  charpente,  et  refait  les  bords  de  der- 
rière la  proue  pour  être  prêts  à  partir  s'il  eut  été  possible.  Car  nous  étions  singulièrement  fâchés  de 
demeurer  au  milieu  de  ce  grand  froid  de  l'hiver.  Néanmoins,  comme  toute  espérance  nous  était  ôtée,  il 
nous  fallait  faire  de  nécessité  vertu,  et  attendre  avec  patience  l'issue  que  Dieu  nous  donnerait. 

Le  20,  le  vent  était  ouest  eUa  mer  était  ouverte  ;  mais  notre  navire  resta  toujours  fixe,  de  manière  que 
cela  nous  donna  plus  de  douleur  que  déplaisir.  Or  c'était  l'œuvre  de  Dieu,  dont  il  nous  fallut  être  con- 
tents; et  nous  commençâmes  à  faire  la  maison  partout  bien  solide  et  serrée.  Une  partie  de  nos  gens 
alla  chercher  du  bois  â  brûler,  et  l'antre  charpenta  cl  travailla  au  bâtiment.  Alors,  nous  étions  encore 
seize;  car  notre  charpentier  était  mort  ;  et,  parmi  ces  seize,  il  y  en  eut  parfois  quelqu'un  de  malade. 

Le  27,  un  bien  fort  vent  de  nord-est  souffla  derechef,  et  il  gela  si  fort  que,  prenant  à  la  boucha  un 
clou,  comme  en  cliarpentanl  on  est  assez  accoutumé  à  le  faire,  la  peau  demeurait  attachéo  au  clou  en 
le  retirant  de  la  bouche,  tellement  que  le  sang  suivait.  Le  même  jour,  comme  nous  allions  tous 
ensemble  vers  la  maison,  car  isolément  nous  n'osions  pas  y  aller,  il  vint  un  vieil  ours  accompagné  d'un 
jeune ,  et  nous  nous  disposions  à  l'arqnebuser,  mais  il  s'enfliil.  La  glace  parfois  flottait  bien  fort  et  le 
soleil  luisait  bien  clair;  mais  le  froid  était  si  grand  qu'à  grandpeinc  pouvions-nous  travailler.  Néan- 
moins, l'extrême  nécessité  nous  fit  persévérer. 

Le  28  ,  il  fit  beau  temps  et  clair  soleil.  Le  temps  était  calme,  le  vent  ouest  et  la  mer  ouverte.  Mais 
notre  navire  demeura  arrêté  en  la  glace.  Ce  même  jour,  il  vint  un  ours  prés  du  navire;  mais  en  nous 
apercevant  il  s'enfuit,  et  nous  continuâmes  le  bâtiment  de  la  maison. 

U  29,  apparurent  trois  ours  entre  le  navire  et  la  maison,  un  vieux  et  deux  jeunes.  Mais  nous  traî- 
nâmes les  meubles  du  navire  vers  la  maison ,  de  manière  que  nous  voulûmes  passer  outre  devant  les 
ours.  Ils  vinrent  tout  droit  vers  nous,  et  nous  ne  voulûmes  point  leur  faire  place;  nous  criâmes  bien 
haut ,  pensant  qu'ils  s'en  iraient  ;  mais  ils  tenaient  leurs  pas ,  passant  par  devant  nous.  Alors  nous  et 
ceux  qui  travaillaient  à  la  maison  criâmes  fort  haut.  Les  ours,  entendant  co  bruit,  prirent  la  fnite, 
ce  qui  ne  nous  déplut  pas. 

Le  30,  il  avait  fort  neigé  toute  la  nuit,  et  il  en  fut  de  même  tout  le  jour;  tellement  que  les  nôtres 
ne  pouvaient  ni  amener  ni  aller  chercher  du  bois ,  tant  la  neige  était  hante.  Nous  fîmes  grand  feu  prés 
de  la  maison  pour  dégeler  la  terre  et  élever  une  sorte  de  rempart  alentour  de  la  maison.  Mais  c'était 
peine  perdue  :  la  terre  était  dure,  et  si  profondément  gelée  qu'elle  ne  put  être  dégelée.  Il  nous  en  eût 
coûté  trop  de  bois,  de  manière  que  nous  nous  désistâmes  de  cette  œuvre. 

Le  1"  octobre,  il  y  eut  une  tempête  de  vent  avec  une  très-grande  neige,  de  manière  que  fort  diffici- 
lement on  pouvait  aller  contre  le  vent;  même  on  pouvait  malaisément  respirer,  à  cause  de  la  neige,  qui 
vint  si  fort  en  face  qu'on  n'eût  su  voir  à  la  longueur  de  deux  ou  trois  navires. 

Le  2,  avant  midi,  apparut  le  soleil  ;  après  midi,  le  vent  était  parfois  obscur,  avec  nci#c,  mais  calme. 
Nous  dressâmes  la  maison,  y  mettant  dessus,  au  lieu  d'un  mai,  une  pièce  de  neige  engelée. 
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Le  3,  avant  midi,  le  temps  fut  calme  et  le  soleil  luisant,  mais  si  froid  que  malaisément  on  pouvait  le 
supporter. 

Le  4,  il  ventait  bien  fort  avec  une  neige  volante  qui  empêcha  notre  ouvrage.  .Alors,  nous  avons  porté 
notre  ancre  sur  la  glace,  afin  que  le  navire  fût  plus  ferme,  car  nous  n'étions  qu'à  un  trait  d'arc  der- 
rière l'eau  ouverte,  tant  la  glace  avait  flotté. 

Le  5,  il  fit  grand  vent  du  nord-ouest,  et  la  mer  était  entièrement  ouverte  et  sans  glace,  si  avant  que 
la  vue  pouvait  s'étendre.  Mais  nous  demeurâmes  comme  pris  et  arrêtés  en  la  glace ,  et  le  navire  était 
bien  de  2  ou  3  pieds  élevé  sur  la  glace  ;  et  nous  ne  pouvions  penser  autre  chose,  si  ce  n'est  que  l'eau 
était  gelée  jusques  au  fond,  quoiqu'il  y  eût  une  profondeur  de  3  brasses  et  demie. 

Le  même  jour,  nous  avions  rompu  notre  cabane  basse  de  devant  dans  le  navire  (M,  et  avec  les  planches 
nous  avons  couvert  la  maison  et  fait  le  toit  au  milieu  un  peu  plus  haifl,  pour  la  descente  de  l'eau.  Le 
froid  fut  bien  grand. 

Le  6,  il  fit  grand  vent,  et,  sur  le  soir,  une  neige  telle  qu'on  ne  pouvait  mettre  la  tête  hors  de  In 
maison,  à  cause  de  la  rigoureuse  froidure. 

Le  7,  le  temps  était  bon,  mais  très-froid;  et  nous  affermîmes  notre  maison.  Aussi  nous  avons  rompu 
la  basse  cabane  de  derrière  sur  le  navire  (*),  pour  faire  la  maison  partout  solide.  Le  vent  courut  ce  même 
jour  tout  alentour. 

Le  huitième  jour,  toute  la  nuit  précédente,  cl  pendant  tout  le  jour,  il  fit  si  grand  vent  avec  grande 
neige  qu'on  pensait  suffoquer  en  allant  à  l'air.  Même  il  n'aurait  été  possible  à  personne,  quand  mémo 
il  y  eût  été  de  la  vie,  de  sortir  la  longueur  d'un  navire. 

\jt  9,  le  vent  soufflait  bien  fort  avec  neige,  comme  le  jour  précédent;  il  nous  fallut  demeurer  au 
navire,  à  cause  du  fort  rude  temps. 

l*e  10  au  malin,  le  temps  s'amenda  un  peu.  Nous  commençâmes  à  sortir  du  navire.  Or  il  advint 
qu'un  des  nôtres  alla  hors  du  navire  en  terre,  et  tomba  ;'i  ('improviste  prés  d'un  ours,  qui  fut  presque 
sur  lui  avant  qu'il  s'en  aperçût.  Mais  il  retourna  vivement  vers  le  navire,  et  l'ours  le  suivit.  L'ours,  le 
suivant,  vint  au  lien  où  nous  avions  auparavant  tué  un  autre  ours,  et  où  nous  l'avions  dressé  sur  ses  pieds  et 
laissé  geler.  Depuis,  il  avait  été  couvert  de  neige  ;  mais  comme  une  de  ses  pattes  se  dressait  en  l'air, 
cet  ours  s'y  arrêta.  Grâce  à  ce  relard,  notre  homme  put  rentrer  au  navire,  en  criant  d'un  air  effroyable  : 
•  A  l'ours!  à  l'ours!  •  Mais  quand,  à  son  cri,  nous  lûmes  venus  en  haut  pour  arquobuscr  l'ours,  nous 
ne  pûmes  y  voir  goutte,  par  suite  de  la  grande  fumée  que  nous  avions  endurée  pendant  que  nous  avions 
été  enclos  dans  le  navire,  à  cause  du  mauvais  temps.  Cette  fumée  n'aurait  été  supportable  pour  aucun 
prix ,  s'il  ne  se  fût  agi  de  sauver  notre  vie  du  froid  et  de  la  grande  neige  ;  car  assurément  si  nous 
étions  restés  en  haut  sur  le  navire  nous  serions  morts  de  froid.  L'ours  ne  s'y  arrêta  pas  et  s'en  alla 
incontinent. 

Le  même  jour,  sur  le  soir,  il  lit  beau  temps,  et  nous  sontmes  sortis  du  navire,  nous  dirigeant  vers 
la  maison,  et  nous  avons  apporté  presque  tout  notre  pain. 

Le  11,  le  temps  fut  aime.  Alors,  nous  apportâmes  à  terre  notre  vin  et  les  autres  vivres.  Mais 
comme  nous  étions  occupés  à  lircr  notre  vin  hors  du  navire,  un  ours,  qui  était  couché  derrière  un  grand 
glaçon,  comme  s'il  eût  été  éveillé  par  notre  cri,  vint  vers  le  navire.  Nous  l  avions  bien  vu  couché,  mais 
nous  avions  pensé  que  c'était  un  grand  glaçon.  Quand  il  vint  vers  nous,  nous  lui  envoyâmes  un  trait 
d'arquebuse.  L'ours  s'enfuit,  et  nous  fîmes  notre  affaire. 

Le  12,  moitié  des  nôtres  sont  entrés  en  la  maison  et  y  ont  dormi  pour  la  première  fois;  mais  ils 
souffraient  grand  froid,  parce  que  les  chambrettes  n'étaient  point  encore  faites,  et  qu'ils  n'étaient  point 
trop  poorvns  de  couvertures.  Ils  ne  pouvaient  continuer  le  feu  à  cause  de  la  trop  grando  fumée ,  car  la 
cheminée  n'était  pas  encore  faite. 

Le  13,  il  commença  a  venter  bien  fort;  mais  nous  allâmes  à  trois  au  navire,  et  nous  chargeâmes  un 
tonneau  de  cervoise      Mais,  comme  nous  l'avions  chargé  et  le  pensions  traîner  à  la  maison,  le  vent 

(')  Ln  dumbre  de  l'avant. 
(')  La  rliaml-rv  d<-  |toitj>c. 
i»)  l!.;.v  d«-  Uant/u'k. 
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s'éleva  si  soudainement,  avec  tempête  et  froidure,  qu'il  nous  fallut  retourner  au  navire,  parce  que  nous 
ne  pouvions  demeurer  au  deliors.  Nous  ne  pouvions  remettre  la  cervoise  au  navire,  c'est  pourquoi  nous 
l'avons  laissée  dehors,  sur  le  traîneau.  Nous  avons  enduré  le  grand  froid,  parce  que  nous  avions  bien 
peu  de  couvertures. 

Le  14  octobre,  venant  du  navire,  nous  trouvâmes  le  tonneau  de  cervoise,  resté  dehors  sur  le  traîneau, 


Du  10  au  il  M-fili-mbrc.  —  fflMpOri  «lu  boU  en  Iroliieam  pour  la  runstnitlioa  de  la  nuUou. 

le  fond  fondu  par  la  gelée.  Mais  la  cervoise  qui  en  sortit  était  congelée  sur  le  fond,  comme  si  elle  avait 
été  collée  avec  quelque  colle  épaisse.  Nous  avons  traîné  le  tonneau  à  la  maison  et  l'avons  dressé  sur  le 
fond.  Puis  nous  finies  fondre  d'abord  la  cervoise  congelée.  Il  y  avait  au  tonneau  bien  peu  de  liquide, 
qui,  toutefois,  ayant  la  vertu  de  la  cervoise,  était  si  fort  qu'on  ne  put  le  boire.  El  ce  qui  avait  été 
gelé  n'avait  pas  d'autre  saveur  que  l'eau.  Après  l'avoir  fondu,  nous  avons  mêlé  le  tout  ensemble  et 
l'avons  ainsi  bu,  mais  cela  n'avait  ni  force  ni  saveur. 

Le  15,  le  temps  était  calme.  Nous  finies  de  la  place  en  ôtant  la  neige  pour  mettre  la  porte. 

La  16,  un  ours  était  entré  dans  le  navire;  mais,  à  l'aube  du  jour,  il  partit  quand  il  aperçut  les  gens. 
Dans  le  même  temps,  nous  avons  rompu  la  cahute  du  navire  pour  employer  les  branches  à  fabriquer  la 
porte,  que  nous  commençâmes  alors  à  bâtir. 

Le  18,  il  venta  fort.  Nous  allâmes  quérir  notre  pain  dans  la  barque  que  nous  avions  (rainée  en  terre, 
cl  le  vin,  qui  n'était  encore  guère  gelé,  quoiqu'il  y  efil  été  environ  six  semaines. 

Le  même  jour,  nous  vîmes  derechef  un  ours;  et  la  mer  était  si  couverte  de  glace  qu'on  n'y  pouvait 
voir  aucune  ouverture  d'eau. 

Le  10,  il  n'y  avait  au  navire  que  deux  hommes  et  un  jeune  garçon.  Alors  il  vint  un  ours  qui  voulut 
de  force  entrer  dans  le  navire.  Bien  que  les  deux  hommes  lui  jetassent  des  pièces  de  bois,  il  vint 
hardiment  vers  eux,  ce  qui  les  épouvanta  fort,  et  chacun  chercha  un  moyen  do  se  sauver.  Les  deux 
hommes  sautèrent  au  large  du  navire,  et  le  garçon  monta  sur  les  cordages.  Cependant  quelques-uns 
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de  nos  compagnons  vinrent  de  la  maison  vers  le  navire  ;  l'ours,  les  voyant,  vint  hardiment  vers  eux; 
mais  ils  lui  liront  présent  d'un  trait  de  mousquet,  et  alors  il  s'enfuit. 

Le  20,  nous  ne  vîmes  derechef  aucune  ouverture  d'eau  dans  la  mer.  Nous  vînmes  alors  pour  tirer 
toute  la  cervoisc  du  navire,  et  nous  trouvâmes  quelques  tonneaux  défoncés  par  la  gelée;  les  cercles  en 
fer  même  des  tonneaux  de  bière  étaient  rompus  par  la  gelée. 


Du  35  K|>lrmbrc  an  :!  octobre.  —  Construction  de  h  nui-nu. 


Le  21 ,  le  temps  étant  calme,  la  meilleure  partie  des  vivres  fut  tirée  du  navire  et  portée  à  la  maison. 

Le  22,  le  vent  souillait  du  nord  avec  une  telle  violence  et  une  si  grande  chasse  de  neige  qu'on  ne 
pouvait  demeurer  hors  de  la  maison. 

Le  23,  le  temps  était  calme.  Alors,  nous  allâmes  au  navire  pour  voir  si  nos  autres  compagnons  vou- 
laient venir  du  navire  à  la  maison  ;  nous  avons  aussi  traîné  avec  grand'peine  et  travail  notre  esquif  (') 
jusqu'à  la  maison,  et  nous  le  tournâmes  le  fond  eu  haut,  alin  de  pouvoir  nous  en  servir  en  temps  et 
lieu,  si  Dieu  nous  voulait  faire  la  grâce  de  passer  l'hiver  et  de  retourner.  Puis  ensuite,  voyant  que  le 
navire  demeurait  ferme  et  arrêté ,  et  que  la  du niére  chose  à  espérer  était  l'ouverture  de  l'eau ,  nous 
avons  rapporté  l'ancre  au  navire,  alin  qu'il  ne  lut  pas  perdu  sous  la  neige  si  d'aventure,  en  été,  il 
nous  pouvait  servir.  Car  nous  avions  toujours  espoir  en  Dieu,  et  qu'il  nous  donnerait  quelque  moyen 
de  retourner  dans  la  patrie. 

Durant  ce  temps,  comme  le  soleil,  suivant  notre  calcul,  devait  commencer  à  nous  manquer,  nous 
allâmes  chaque  jour  cher»  lier  sur  des  traîneaux,  en  toute  diligence,  les  meubles  au  navire,  pour  les 
amener  à  la  maison,  savoir  la  viande  et  la  boisson,  et  toutes  les  choses  nécessaires. 

Le  25,  nous  allâmes  chercher  tous  les  agrès  uéce maires  de  la  barque  et  de  l'esquif.  Quand  nous 
eûmes  chargé  le  dernier  traîneau,  nous  avions  les  cordes  au  dos  pour  le  traîner  vers  la  maison,  lorsque 

(*)  Chaloupe. 
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noir»  maître  pilote  regarda  derrière  lui  et  vit  veuir  vers  nous,  derrière  le  navire,  trois  ours.  A  cette 
vue,  il  cria  fort  haut  et  effroyablement  pour  les  éponvanter.  Nous  quittâmes  incontinent  les  cordes ,  à 
cause  de  ce  péril  imprévu  qui  était  imminent,  pour  nous  défendre  du  mieux  que  nous  pourrions.  Par 
bonheur,  il  y  .avait  sur  le  traîneau  deux  hallebardes,  dont  le  mailre  pilote  et  moi  nous  prîmes  chacun 
une,  ci  uous  nous  mimes  en  défense  du  mieux  qu'il  nous  fut  possible.  Nos  autres  compagnons  coururent 
vilement  au  navire,  cl,  en  courant,  l'un  d'eux  tomba  dans  une  fente  entre  des  glaçons,  ce  qui  était hor- 
rible  à  voir.  Nous  pensions  que  les  ours  allaient  courir  sur  lui  et  le  dévorer  ;  mais  Dieu  fit  pour  le 
mieux,  de  telle  sorte  que  les  ours  coururent  vers  le  navire  et  ceux  qui  s'y  étaient  enfuis.  Cependant 
nous, et  l'homme  qui  était  tombé  en  la  fcnle  de  la  glace,  nous  profitâmes  de  cet  instant  pour  courir 
vers  le  navire  de  l'autre  côté,  et  nous  y  arrivâmes  sains  et  sauts  Alors,  voyant  que  nous  étions  ainsi 
échappés,  les  ours  vinrent  avec  une  terrible  audace  contre  nous  vers  le  navire.  Nous  n'avions  d'autres 
armes  que  les  deux  dites  hallebardes,  cl  comme  nous  n'osions  nous  lier  beaucoup  à  ces  armes,  nous 
les  ti urnes  en  bride  en  jetant  des  pièces  de  bois  et  autres  choses,  après  lesquelles  ils  coururent  chaque 
fois,  comme  le  chien  après  la  pierre  qu'on  lui  jette.  Cependant  nous  envoyâmes  un  homme  battre  le 
fusil,  un  autre  chercher  des  piques.  Nous  ne  pûmes  avoir  du  feu,  ce  qui  nous  empêcha  d'user  de  l'ar- 
quebuse. Mais  comme  les  ours  venaient  hardiment  vers  nous,  nous  avons  jeté  la  hallebarde  drçiC  sur  le 
museau  de  l'un  d'eux,  qui,  se  sentant  atteint,  s'est  retiré  et  s'en  est  allé  au  loin.  Les  deux  qui  étaient 
plus  petits,  voyant  cela ,  se  sont  aussi  retirés ,  et  nous  avons  loué  Dieu  de  nous  avoir  ainsi  délivré^,  et 
nous  avons  paisiblement  tiré  le  traîneau  en  la  maison  ,  où  nous  avons  raconté  ce  qui  nous  était  advenu. 

U  27  octobre,  nous  tuâmes  un  renard  blanc  que  nous  fîmes  rôtir,  et  dont  le  goût  approchait  beau- 
coup de  celui  du  lapin. 

Le  28,  lea  nôtres  s'étaient  acheminés  pour  chercher  du  bois  ;  mais  soudain  il  s'est  élevé  une  telle 
tempête  et  chasse  de  neige  qu'il  leur  fallut  retourner.  Sur  le  soir,  le  temps  étant  un  peu  amendé ,  trois 
des  nôtres  allaient  vers  l'ours  par  eux  dressé  et  gelé,  dans  l'intention  de  lui  arracher  les  dents;  mais 
d  était  entièrement  couvert  de  neige.  Derechef  il  s'éleva  une  telle  tempête  et  chasse  de  neige ,  qu'en 
toute  hâte  ils  revinrent  à  la  maison  où  â  graml'neine  ils  sont  venus;  car  ils  ne  pouvaient  voir  de  leurs 
yeux,  en  sorte  qu'ils  se  sont  presque  fourvoyés. 

l.e  20,  nous  allâmes  chercher  au  rivage  du  sablon  (•)  sur  les  traîneaux,  puis  nous  en  garnîmes  les 
voiles  qui  étaient  sur  la  maison,  afin  qu'elle  fût  plus  solide  et  plus  chaude,  car  les  planches  de  la  toi- 
ture n'étaient  que  posées  l'une  prés  de  l'autre  sans  èire  jointes  ensemble,  le  mauvais  torops  nous  ayant 
empêchés  d'achever. 

Le  premier  jour  de  novembre,  au  soir,  on  vit  paraître  la  lune  à  l'est,  cl  le  soleil  montait  encore  assez 
haut  sur  l'horizon  pour  se  faire  voir. 

Le  2,  il  se  leva,  niais  son  globe  ne  se  montra  point  en  entier  sur  l'horizon.  Le  même  jour,  un  renard 
fut  pris  et  tué  d'un  coup  de  cognée,  et  nous  l'avons  écorché,  rôti  et  mangé.  Auparavant  nous  n'avions  vu 
aucun  renard  ;  ils  commencèrent  seulement  à  se  montrer  lors  de  la  retraite  du  soleil  ,  en  même  temps 
que  les  ours  disparurent. 

Le  3,  nous  ne  vîmes  que  la  partie  supérieure  du  globe  du  soleil  â  l'horizon ,  quoique  l'endroit  de  la 
terre  où  nous  primes  hauteur  fût  aussi  élevé  que  la  hune  du  vaisseau,  dont  nous  étions  assez  prc\s. 

Le  4,  nous  ne  vîmes  plus  le  soleil,  car  il  ne  montait  plus  â  l'horizon.  Alors  notre  chirurgien  ordonna 
et  prépara  un  bain  dans  une  pipe  vide  où  nous  sommes  entrés  l'un  après  l'antre ,  ce  qui  noos  rétablit 
fort  la  saulé.  Ce  même  jour  nous  primes  un  renard  blanc  (*). 

Le  5,  nous  vîmes  beaucoup  d'eau  ouverte,  mais  notre  navire  demeura  toujours  serré  an  milieu  de  la 
glace.  Le  soleil  nous  avait  délaissés;  mais  la  lune  paraissait  jour  et  nuit  sans  se  coucher,  lorsqu'elle 
passa  par  son  plus  haut  signe. 

* 

{•',  Des  berbe*  marines,  suivant  Dencrllics.  . 

Omis  Itigopm,  ou  renard  arrltque,  «  Ol  animal  est  rarement  vu  uar  les  pèYbcurs  dr  baleine,  Crtix  qui  Inventent  au 
'  Spitxberg  le  truuvent  qiielqiK fois  <  n  grand  rtumbre,  «  l  t.r  nonnisscnt  tic  sa  chair.  On  les  trouve  rarement  sur  la  glacr,  quoi- 
que j'aie  vu  souvent  ks  liâtes  de  leurs  |>as  sur  la  neige;  la  blancheur  du  leur  pilapc  cnqieclif  de  les  distinguer  facile- 
ment.! (Scoresby.) 
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Le  0  novembre,  le  temps  étant  calme,  les  nôtres  allèrent  quérir  un  traîneau  de  bois  à  brûler;  mais, 
parce  que  le  soleil  ne  vint  plus  à  l'horizon,  le  temps  était  obscur. 

Le  7,  on  pouvait  malaisément  distinguer  le  jour  de  la  nuit ,  principalement  parce  qu'en  ce  temps 
notre  horloge  s'était  arrêtée.  Nous  romptAmes  encore  que  c'était  la  nuit  quand  il  était  jour.  Les  nôtre» 
n'étaient  pas  sortis  ce  jour-là  de  la  cabaue,  sinon  pour  faire  leur  eau  potable;  et  nous  ne  savions  si  la 


2j  octobre.  —  NuuTclIr  attai|u<-  dp  trot»  oors. 


lumière  qu'ils  avaient  vue  était  celle  de  la  lune  ou  du  jour,  ce  qui  engendra  des  opinions  contraires,  l'un 
disant  que  c'était  le  jour,  l'autre  que  c'était  la  nuit.  Mais  quand  nous  eûmes  bien  considéré  la  chose, 
nous  reconnûmes  que  c'était  bien  le  plus  haut  du  jour  (')• 

Le  H  novembre,  les  nôtres  allèrent  chercher  encore  un  traîneau  de  bois  à  brûler.  Nous  prime»  aussi 
un  renard  blanc  cl  vîmes  eu  mer  beaucoup  d'eau  ouverte.  Le  même  jour,  nous  avons  partagé  le  pain, 
et  chaque  personne  cul  pour  sa  part  4  livres  5  onces  pour  huit  jours,  de  manière  que  nous  n'eûmes  pour 
huit  jours  qu'un  tonneau  de  pain,  tandis  qu'auparavant  nous  en  avions  mangé  autant  en  cinq  ou  th 
jour».  La  provision  de  poisson  sec  et  de  viande  était  encore  assez  abondante.  La  cervoise  qui  non» 
restait  avait  eu  grande  partie  perdu  sa  force  par  la  gelée. 

Le  U,  la  lumière  du  jour  fut  bien  petite,  de  manière  qu'il  lit  bien  brun. 

Le  10,  le  temps  était  calme,  et  les  nôtres  allèrent  au  navire  pour  voir  comment  tout  y  était  tinWM, 
et  ils  trouvèrent  qu'une  quantité  d'eau  assez  grande  y  était  entrée. 

(•)  Dans  la  partie  septentrionale  du  SpiUlter^,  le  soleil  reste  perpétuellement  sous  l'horizon  environ  depuis  h  22  octobre 
jusqu'au  22  février.  Celte  longue  nuit  d'hiver,  quoique  uistr,  n'est  pas  néanmoins  aussi  obscure  qu'on  pourrait  le  supposer, 

e.  tr  le  soleil,  nit?uie  dans  sa  plus  grande  déclinaison  au  sud,  s'approche  de  l'horizon  de  13  degrés  et  d'-nit,  et  pro  !uit  un 

f.  ul.'i  ci  épi  M'itU'  p-n  tant  le  qu  it  de  d  aque  xiiig'-pi aire  lieu  es. 
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Le  M  novembre,  nous  avons  dispose  un  cerceau  avec  un  rets,  dans  lequel  un  renard  ne  pouvait 
entrer  sans  se  trouver  pris,  et  nous  pouvions,  de  dedans  la  maison,  le  fermer  comme  une  ratière. 

Le  12,  le  temps  était  couvert,  et  nous  commençâmes  a  distribuer  le  vin,  à  chacun  une  demi-pinte 
par  jour,  et  le  reste  de  l'eau  de  neige  fondue. 

Le  13,  le  temps  fut  bien  rude,  le  vent  de  l'est,  avec  une  rude  chasse  de  neige. 

Le  18,  le  Aaitrc  pilote  dépaqueta  une  pièce  de  gros  drap,  qu'il  distribua  a  tout  le  monde  pour  en 
faire  l'usage  que  chacun  pourrait  imaginer  contre  le  froid. 

Le  10,  fut  ouverte  la  caisse  au  drap  de  linge  pour  en  faire  des  chemises. 

Le  20,  nous  avons  lavé  nos  chemises  ;  mais  U  faisait  si  froid  que,  étant  lavées  et  tordues,  elles  se 
gelèrent,  hors  de  l'eau  chaude,  si  ruides  que,  quand  on  les  mettait  devant  un  grand  feu,  le  coté  rais  contre 
le  feu  dégelait  quelque  peu,  et  l'autre  qui  était  en  arriére  du  feu  demeurait  roide  el  glacé,  en  sorte  qu'on 
les  eût  plutôt  déchirées  que  de  séparer  l'une  d'avec  l'autre  ;  de  manière  qu'U  fallait  les  remettre  dégeler 
dans  une  eau  presque  bouillante,  tant  le  froid  était  grand. 

Le  21 ,  nous  avons  décidé  que  chacun  à  son  tour  fendrait  le  bots,  pour  soulager  de  ce  travail  le  cui- 
sinier, qui  avait  assez  de  faire  la  cuisine  deux  fois  le  jour  cl  fondre  la  neige  pour  notre  boisson.  Néan- 
moins, le  capitaine  et  le  pitole  furent  exemptés  de  cet  ouvrage, 

Le  22,  nous  avions  encore  six  grands  fromages  de  vache,  dont  nous  mangeâmes  un  en  comnnti  ;  et 
de  ceux  qui  restaient,  il  en  fut  donné  un  à  chacun  pour  sa  part. 

Le  23,  les  renards  se  présentant.plus  que  de  coutume,  nous  n'avens  pas  voulu  perdre  l'occasion; 
nous  finies  quelques  pièges  de  planches  épaisses,  mettant  des  pierres  dessus,  et  plantant  tout  alentour 
des  piquets  jusqu'au  fond,  afin  que  s'ils  creusaient  par-dessous,  ils  ne  pussent  s'échapper. 

Le  21,  nous  nous  préparâmes  de  nouveau  â  culrer  au  bain  pour  nous  baigner,  car  quelques-uns  se 
sentaient  indisposés.  A  cette  cause,  nous  entrâmes  au  bain  a  quatre,  et  quand  nous  en  fûmes  sortis,  le 
chirurgien  nous  donna  une  purgation,  qui  nous  aida  grandement.  Nous  primes  ce  môme  jour  quatre 
renards. 

Le  25,  nous  primes  deux  renards  avec  un  piège  que  nous  avions  dressé  à  celle  tin. 

Le  2G,  le  temps  fut  bien  rude  et  tempétueux ,  avec  si  horrible  chasse  de  neige  que  nous  fûmes  en- 
tièrement euferniés  dans  la  .maison. 

Le  27,  le  temps  fut  rlair  et  serein  ;  nous  finies  plusieurs  pièges  pour  prendre  les  renards,  car  nous 
ne  pouvions  laisser  perdre  cette  commodité,  parce  qu'ils  nous  servaient  de  nourriture ,  comme  si  Dieu 
les  eût  envoyés  en  notre  nécessité,  et  nous  n'avions  pas  trop  à  manger. 

Le  28,  le  temps  était  fort  rude  et  tempétueux,  avec  terrible  chasse  de  neige,  par  laquelle  nous  fûmes 
derechef  assiégés  dans  la  maison ,  de  manière  qu'on  n'en  pouvait  sortir ,  car  toutes  les  portes  furent 
fermées  par  le  vent. 

Le  2U,  le  temps  était  serein  et  beau  et  l'air  fort  clair.  Le  vent  était  nord.  Nous  avmis  fait  une  ouver- 
ture en  creusant  dans  la  neige,  de  manière  que  nous  avions  une  porte  libre  pour  en  sortir.  Étant  sortis, 
nuiis  trouvâmes  tous  les  pièges  couverts  de  neige.  Nous  les  avons  nettoyés,  et  derechef  tendus  pour 
prendre  des  renards  ;  nous  en  primes  un  ce  même  jour.  Ils  nous  servaient  non -seulement  de  nourri- 
ture, mais  avec  les  peaux  nous  nous  fîmes  des  bonnets  pour  être  mieux  préservés  du  grand  froid. 

\a:  30,  le  temps  était  fort  clair  et  serein  et  le  vent  ouest.  Nous  allAmes,  au  nombre  «le  six,  au  navire 
pour  en  voir  la  disposition,  et,  venant  sous  le  tillac,  nous  y  primes  un  renard  tout  vif. 

Le  1"  décembre,  le  temps  fut  rude  et  le  vent  sud-ouest,  avec  une  chasse  bien  grande  de  neige, 
qui  derechef  nous  assiégea  en  notre  maison,  ce  qui  causa  une  fumée  si  grande  que  difficilement  nous 
pouvions  faire  du  feu.  C'est  pourquoi  nous  demeurâmes  la  plupart  du  temps  dans  nos  cabanes;  toutefois, 
le  cuisinier  fut  forcé  de  faire  le  feu  pour  cuisiner. 

Le  2,  continua  le  même  temps,  qui  nous  retenait  â  la  maisoq,  el  il  nous  était  diflicile  de  rester  auprès 
du  l'eu  â  cause  de  la  fumée.  C'est  pourquoi  nous  demeurâmes  le  plus  de  temps  possible  en  nos  cabanes. 
Nous  fîmes  alors,  cliaufur  des  pierres  que  nous  nous  donnâmes  l'un  à  l'autre  en  nos  cabanes  pour  nous 
réchauffer  les  pieds,  car  le  frpid  et  la  fumée  étaient  insupportables. 

Le  3,  le  même  temps  continua  encore  ;  et ,  gisant  eu  nos  cabanes,  nous  pouvions  alors  ouïr  craquer 
l:i  i;lace  en  nier,  qui  é'.ait  bien  à  une  de  ui-lie  n;  de  nuis;  c'était  un  horrible  bruit,  de  manière  qiw 
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nons  pensions  que  les  grandes  montagnes  de  glace  que  nous  avions  vues  l'élé  s'amoncelaient  les  unes 
sur  les  autres.  Et  comme  ces  deux  on  trois  jours,  à  cause  de  In  grande  fumée,  nous  ne  fîmes  pas  au- 
tant do  fen  qu'auparavant ,  il  gela  si  fort  dans  la  maison,  qne  les  parois  et  le  sol  Turent  gelés  à  la  pro- 
fondeur de  deux  doigts,  même  dans  les  cabanes  où  nous  étions  couchés.  Durant  ces  trois  jours,  où 
nous  n'étions  pas  sortis,  à  cause  dn  mauvais  temps,  nous  préparâmes  l'horloge  de  sablon  de  douze 
heures,  et  nous  y  primes  garde  continuellement,  afin  de  ne  pas  nous  abuser  sur  le  temps;  car  l'autre 
horloge  était  si  gelée  qu'elle  ne  pouvait  tourner,  bien  qu'on  en  eût  augmenté  le  poids. 

I*  A,  le  temps  était  bien  beau  et  serein,  et  le  vent  nord.  Alors  nous  avons  commencé  â  creuser  pour 
faire  une  oiivertnre  à  travers  la  neige  qui  nous  avait  assiégés  et  avait  obstrué  nos  portes.  Et  comme  nous 
vîmes  que  ce  serait  souvent  a  faire,  il  fut  ordonné  que  cet  ouvrage  serait  fait  par  nous  tous,  chacun 
à  son  tour,  à  l'exception  du  capitaine  et  dn  pilote. 

Le  5,  le  temps  était  bien  clair  et  serein,  et  le  vent  d'est.  Alors  nous  nettoyâmes  derechef  les  pîéges 
à  prendre  les  renards. 

Le  6,  derechef  le  temps  fut  rade,  et  le  vent  d'est  extrêmement  froid  et  presque  insupportable, 
de  manière  que  nous  nous  regardions  piteusement  l'un  l'autre  ,  craignant  que  si  le  froid  augmentait 
encore,  nous  n'eussions  a  périr  de  froid  ;  car  si  grand  fen  que  nous  fissions,  nous  ne  pouvions  nous 
réchauffer.  Le  vin  de  Xérès,  qui  est  si  chaud ,  gela  tellement  qu'il  fallut  le  faire  dégeler  sur  le  feu 
le  jour  de  la  distribution.  Tons  les  deux  jours,  il  en  était  distribué  une  petite  mesure  d'environ  une 
demi-pinte.  Pour  le  surpins ,  nous  étions  réduits  à  l'eau  de  neige  fondue  qui  s'arco/dait  bien  mal 
avec  le  froid. 

Le  7,  continua  le  rude  temps  avec  une  tempête  violente  venant  du  nord-est,  qui  produisit  un  froid 
horrible.  Comme  nous  ne  saviops  aucun  moyen  pour  nous  en  garantir,  et  que  nous  délibérions  en- 
semble sur  ce  que  nous  pourrions  faire  de  mieux,  l'un  des  nôtres,  en  celle  extrême  nécessité,  pro- 
posa d'user  de  la  houille  que  nous  avions  apportée  du  navire  en  notre  maison  et  d'en  faire  dn  frit, 
parce  que  le  feu  en  est  ardent  et  de  longue  durée.  Sur  le  soir,  nous  fîmes  un  grand  feu  de  celle 
houille,  qui  donna  une  grande  chaleur;  mais  nous  ne  primes  pas  garde  à  ce  qui  en  pourrait  advenir; 
car,  comme  la  chaleur  nous  ranima  enliérement,  nous  cherchâmes  à  la  retenir  longtemps.  A  celte 
lin  ,  nous  trouvâmes  bon  de  bien  élouper  tous  les  huis  et  la  cheminée ,  pour  tenir  la  douce  cha- 
leur enclose.  Et  ainsi  chacun  alla  dormir  en  sa  cabane,  bien  animé  par  cette  chaleur  acquise,  et 
nous  discourûmes  longtemps  ensemble.  Mais  à  la  fin,  il  nous  prit  un  tournoiement  de  lête,  toulefrisà 
l'un  plus  qu'à  l'autre  ;  et  nous  nous  en  aperçûmes  premièrement  à  l'un  des  nôtres  qui  était  malade,  et 
qui,  par  celte  raison,  le  pouvait  moins  endurer.  Et  aussi  par  nous-mêmes,  nous  sentîmes  qu'une  grande 
angoisse  nous  surprit ,  de  manière  que  quelques-uns  qui  furent  les  plus  vaillants  sortirent  de  leurs 
cabanes  et  commencèrent  par  déboucher  la  cheminée ,  puis  après  ouvrirent  l'huis.  Mais  celui  qui 
ouvrit  l'huis  s'est  évanoui  et  tomba  sans  connaissance  sur  la  neige;  ce  qu'apercevant,  j'y  courus  et 
le  trouvai  courbé  tout  évanoui.  Je  m'en  allai  en  hâte  chercher  du  vinaigre  et  lui  en  frottai  la  face 
jusqu'à  ce  qu'il  revint  do  sa  pâmoison.  Puis  après,  quand  nous  fûmes  revenus  à  nous,  le  capilaine 
donna  à  chacun  un  peu  de  vin  pour  nous  réconforter  le  cœur. 

Le  8,  le  temps  était  fort  rude,  le  vent  nord  et  l'air  extrêmement  froid  ;  niais  nous  n'osions  plus 
faire  do  feu  de  houille,  comme  le  jour  précédent ,  car  le  malheur  nous  avait  rendus  sages  et  nous 
apprit  que,  pour  éviter  un  mal,  nous  ne  devions  pas  tomber  dans  nn  autre  qui  fût  pire. 

Le  9,  le  temps  était  serein  et  fort  clair  et  le  ciel  plein  «J'éloiles.  Alors  nons  avons  enliérement  ou- 
vert la  porte  qui  était  toute  fermée  par  la  neige.  Nons  avons  aussi  préparé  les  pièges  pour  prendre  les 
renards. 

Le  10,  continua  le  temps  beau  et  serein,  et  le  ciel  plein  d'étoiles.  Alors  nous  prîmes  deux  renards 
qui  nous  vinrent  bien  à  propos,  car  les  viandes  commençaient  â  diminuer  et  le  froid  augmentait  de  plus 
en  plus,  et  leurs  peaux  aussi  nons  furent  utiles. 

Le  H ,  continua  le  temps  clair,  avec  une  extrême  froidure,  telle  que  celui  qui  ne  l'a  pas  éprouvée  ne 
voudrait  pas  le  croire;  même  les  souliers,  gelés  â  nos  pieds,  étaient  aussi  durs  qne  de  la  corne,  et  inté- 
rieurement ils  étaient,  couverts  do  glace ,  de  manière  que  nous  ne  pouvions  plus  nous  en  servir.  Mais 
nous  nous  fîmes,  avec  le  dessus  dos  peaux  de  moulons  que  nous  avions  apportées,  d'amples  galodies, 
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dans  lesquelles  nous  pouvions  entrer  chaussés  de  trois  ou  quatre  chaussons  mis  l'un  sur  l'antre  pour 
nous  tenir  les  pieds  chauds. 

Le  12  décembre,  le  temps  était  bien  beau  et  l'air  bien  pur.  Le  vent  était  nord-ouest,  mais  extréroe- 
menl  froid ,  de  manière  que  les  souliers ,  les  parois  et  les  cabanes  furent  par-dedans  gelés  d'un  doigt 
d'épaisseur;  même  les  vêtements  sur  nos  corps  étaient  tout  blancs  de  la  gelée  et  de  la  glace.  Et  bien 


Pi«V  »  rrnanls. 

que  quelques-uns  eussent  proposé  de  faire  derechef  un  feu  de  bouille  pour  avoir  de  la  chaleur,  et  de 
laisser  la  cheminée  ouverte,  nous  ne  l'osflmes  tenter  à  cause  des  exemples  récemment  advenus  qui  uous 
effrayaient. 

Le  13,  le  temps  était  fort  clair,  avec  un  vent  d'est.  Alors  nous  primes  derechef  un  renard ,  et  nous 
fîmes  toute  diligence  pour  avoir  les  pièges  prêts,  ce  qui  nous  donna  grand  travail  et  grand'peine,  car 
sitôt  que  nous  étions  un  peu  trop  hors  de  la  maison,  la  gelée  nous  causait  des  pustules  aux  oreilles  et 
à  la  face. 

Le  15,  continua  encore  le  temps  serein  et  clair.  Ce  même  jour  nous  primes  deux  renards  et  nous 
vîmes  venir  sur  l'horizon,  à  l'cst-sud-cst,  la  lune,  ayant  l'âge  de  vingt  jours. 

Le  1G,  continua  ce  beau  et  fort  clair  temps;  le  vent  était  nord-est.  Alors  nous  n'avions  plus  de  bois 
à  la  maison,  tout  était  brûlé  ;  mais  tout  alentour  de  la  maison,  il  y  en  avait  encore  une  bonne  partie 
sous  la  neige.  Alors  il  nous  fallut  à  grand'peine  cl  travail  creuser  la  neige  pour  l'en  retirer  et  lo  porter 
ainsi  à  la  maison,  chacun  à  son  tour,  deux  h  deux.  Et  il  fallut  hflter  notre  labeur,  car  on  ne  pouvait 
longtemps  demeurer  hors  de  la  maison,  à  cause  du  froid  extrême  et  insupportable,  bien  que  nos  têtes 
fussent  rouvertes  de  peaux  de  renards  et  nos  corps  de  doubles  vêtements. 

Le  17,  continua  le  vent  de  nord-est  et  un  temps  fort  serein  et  clair,  avec  une  extrême  gelée,  de 
manière  que  nous  nous  disions  l'un  à  l'autre  que  si  un  grand  tonneau  plein  d'eau  était  mis  hors  de  la 
maison,  il  serait  en  une  nuit  gelé  de  haut  en  bas. 
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Le  18,  continua  le  vent  de  nord-est  et  un  temps  clair  et  serein.  Alors  nous  allâmes  à  sept  vers  le 
navire  pour  voir  en  quel  état  il  était.  Ayant  battu  le  briquet  pour  voir  si  l'eau  était  augmentée,  nous  y 
trouvâmes  un  renard  que  nous  primes  et  apportâmes i  la  maison,  et  que  nous  avons  mangé.  Quant  à 
l'eau,  nous  trouvâmes  qu'en  dix -huit  jours  que  nous  n'y  avions  été,  elle  avait  crû  de  la  hauteur  d'un 
pouce,  bien  que  cela  ne  fût  pas  île  l'eau,  mais  de  la  glace,  car  l'eau  avait  gelé  aussitôt  qu'elle  était 
venue  au-dessus  :  aussi  les  grands  tonneaux  d'eau ,  que  nous  avions  chargés  en  Hollande,  furent  gelés 
jusqu'au  fond. 

Le  19,  le  temps  fut  bien  beau  et  clair,  et  le  vent  sud.  Alors  nous  nous  sommes  réconfortés  l'un  l'autre, 
nous  disant  que  le  soleil  était  presque  à  demi-chemin  de  son  retour  vers  nous,  ce  que  nous  désirions 
grandement,  car  c'était  une  chose  bien  fâcheuse  que  d'être  sans  la  lumière  du  soleil,  et  privés  de  la  plus 
excellente  créature  de  Dieu,  qui  fait  réjouir  tout  l'univers. 

Le  20,  le  temps  était  serein  avant  midi;  nous  primes  alors  un  renard.  Mais  sur  le  soir  survint  une 
tempête  si  grande  et  une  si  excessive  chasse  de  neige,  que  la  maison  fut  tout  alentour  ensevelie  dans 
la  neige. 

Le  21 ,  le  temps  était  serein,  et  le  vent  nord-est.  Alors  nous  avons  vidé  le  passage  de  la  porte,  fait  une 
ouverture  et  disposé  les  pièges  à  prendre  les  renards,  qui  nous  vinrent  bien  à  propos  pour  manger. 

Ia  22,  le  temps  fut  derechef  bien  rude  et  le  vent  sud-ouest,  avec  une  excessive  chasse  de  neige,  qui 
obstrua  entièrement  les  portes  de  la  maison,  de  manière  qu'il  nous  fallut  creuser  la  neige  pour  sortir. 

Le  23,  ce  temps  rude  continua,  avec  une  excessive  chasse  de  neige.  .Mais  notre  confort  venait  de  ce 
que  le  soleil  était  sur  son  retour  vers  nous;  car  selon  notre  compte ,  il  devait  être  ce  jour  au  tropique 
du  Capricorne,  qui  est  l'extrême  limite  du  soleil  vers  le  sud  de  la  ligne  équinoxiale,  passé  laquelle  il 
retourne  vers  le  nord. 

Le  24,  veille  de  Noël ,  le  temps  était  serein.  Nous  avons  creusé  la  terre  pour  ouvrir  la  maison,  et, 
regardant  la  mer,  nous  vîmes  beaucoup  d'eau  ouverte,  car  nous  avions  entendu  craquer  cl  flotter  la 
glace;  et  bien  qu'il  ne  fiït  pas  jour,  nous  pouvions  voir  j'i  cette  distance.  Sur  le  soir,  il  fit  grand  vent, 
avec  très-grande  chasse  de  neige  venant  du  nord-est ,  de  manière  que  l'ouverture  de  la  maison  par 
nous  faite  fut  incontinent  obstruée  par  la  neige. 

Le  23,  jour  de  Noël,  le  temps  fitt  bien  rude,  et  le  vent  nord-ouest.  Et  bien  que  le  temps  lût  fort  rude, 
nous  entendîmes  courir  les  renards  sur  notre  maison  ;  ce  que  quelques-uns  disaient  être  un  mauvais 
présage.  El  quand  en  disputant  il  fut  demandé  pourquoi  c'élail  un  mauvais  présage,  il  fut  répondu  : 

■  Parce  qu'on  ne  pouvait  les  mettre  en  un  pot  ou  à  la  broche,  ce  qui  eut  été  bon  présage.  » 

Le  20,  continua  le  rude  temps,  et  le  vent  nord-ouest.  La  froidure  était  si  grande  qu'on  ne  pouvait 
se  réchauffer,  el  pourtant  nous  usions  de  tous  les  moyens,  en  faisant  grand  feu,  en  nous  bien  couvrant, 
et  usant  de  pierres  échauffées  à  nos  pieds.  Néanmoins  il  gela  blanc  dans  l'intérieur  de  la  cabane.  C'est 
pourquoi  nous  nous  regardâmes  souvent  piteusement  l'un  l'autre,  nous  réconfortant  du  mieux  que  nous 
pouvions,  nous  disant  que  nous  étions  à  la  descente  de  la  montagne,  c'est-à-dire  que  le  soleil  revenait 
vers  nous  ,  ce  qui  était  vrai,  car  les  jours  qui  s'allongent  sont  les  plus  froids  ;  mais  l'espoir  adoucit  la 
peine. 

■  Le  27,  continua  encore  ce  rude  temps,  et  le  vent  nord-ouest;  tellement  qu'en  ces  trois  jours  nous 
n'étions  pas  sortis  de  la  maison,  ni  n'avions  mis  la  tète  dehors.  Dans  la  maison,  il  fil  si  horriblement 
froid,  qu'étant  assis  près  d'un  grand  feu,  et  nous  brûlant  presque  le  devant  des  jambes,  nous  gelions 
par  derrière  et  étions  comme  couverts  de  glace,  ni  plus  ni  inoins  que  les  villageois  quand  ils  entrent  le 
matin  aux  portos  des  villes  après  avoir  cheminé  la  nuit. 

Le  28,  continua  encore  ce  rude  temps,  cl  le  vent  était  ouest.  Mais  sur  le  soir,  le  temps  commença 
à  s'adoucir  :  c'est  pourquoi  l'un  des  nôtres  lit  un  trou  à  l'une  des  portes  de  la  maison  ,  cl  sortit  par  là 
pour  sentir  la  disposition  de  l'air  ;  mais  il  la  trouva  telle  qu'il  n'y  fut  pas  longtemps  arrêté.  Ut  il  nous 
récita  qu'il  avait  si  fort  neigé  que  la  neige  s'élevait  plus  haut  que  notre  maison  ;  et  que  s'il  y  était 
demeuré  quelque  peu  davautage,  la  gelée  lui  aurait  coupé  les  oreilles. 

Le  29,  l'air  étail  calme,  le  temps  couvert,  cl  le  vent  sud.  Ce  même  jour,  celui  qui  était  de  ■service 
fit  l'ouverture  de  la  porte  de  la  maison,  et  il  creusa  un  trou  dans  la  neige,  par  lequel  on  sortit  comme 
d'un  cellier,  par  sept  ou  huit  degrés,  et  chaque  degré  étail  d'un  pied  de  haut.  Nous  préparâmes  derechef 
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les  pièges  pour  prendre  les  renards,  dont  nous  n'avions  pris  aucun  depuis  quelques  jours.  Et  il  advint 
qu'un  de  nos  compagnons  en  nettoyant  les  pièges  trouva,  en  l'un  d'eux,  un  renard  mort,  quittait  gels- 
dur  comme  une  pierre,  lequel,  apporté  à  la  maison,  devant  le  feu,  fut  dégelé  et  écorché,  puis  quelques- 
uns  des  nôtres  Pont  mangé. 

Le  30,  le  temps  fut  derechef  fort  rude,  avec  tempête,  le  vent  d  ouest  et  une  grande  chasse  de  neige  ; 
de  manière  que  tout  le  travail  que  nous  avions  fait  les  jours  précédents  à  faire  les  degrés  fut  fait  en 
vain  et  perdu  ;  car  tout  fut  derechef  couvert  de  neige,  et  plus  haut  qu'auparavant. 

Le  31,  continua  ce  rude  temps  avec  tempête.  Le  vent  était  nord-ouest,  et  nous  fûmes  enfermés  dans 
la  maison  comme  si  nous  avions  été  prisonniers.  Et  la  froidure  était  si  énorme  qu'à  grand'peinc  le  feu 
donna  de  la  chaleur;  car,  quand  nous  mimes  les  pieds  près  du  feu,  nous  brillâmes  plutôt  nos  chaussures 
que  nous  ne  sentîmes  la  chaleur  ;  de  manière  que  nous  avions  continuellement  assez  à  faire  de  les  répa- 
res ;  et  même ,  si  nous  n'eussions  plutôt  senti  l'odeur  que  la  chaleur,  nous  les  aurions  entièrement  brû- 
lées avant  de  nous  en  être  aperçus. 


année  1M)7. 

Après  que  l'année  eut  fini  dans  un  froid  extrême,  dans  le  péril  et  dans  une  grande  incommodité,  nous 
sommes  entrés  dans  l'an  1597  de  la  nativité  de  Noire-Seigneur;  et  le  commencement  fut  comme  avait 
été  la  fin  de  l'année  précédente  de  1500  ;  car  le  mauvais  temps  continua,  froid  et  tempétueux,  avec  abon- 
dance de  neige  ;  de  manière  qu'il  nous  fallut  demeurer  enclos  en  la  maison.  Le  vent  était  ouest.  Le  même 
jour,  nous  avons  commencé  a  répartir  le  vin  par  portions,  à  très-petite  mesure,  et  cela  en  deux  jours 
une  fois.  Et  comme  nous  CFaignions  qu'il  ne  s'écoul.tl  encore  un  temps  long  avant  que  nous  ne  sortis- 
sions de  cette  place,  ce  dont  quelquefois  nous  avions  un  petit  espoir,  quelques-uns  épargnaient  môme  le 
vin  tant  et  si  longtemps  qu'ils  pouvaient,  pour  le  cas  où  ce  temps  durerait  encore  longtemps,  afin  qu'ils 
pussent  alors  avoir  quelques  provisions. 

Le  2  janvier,  le  rude  vent  continua,  avec  grande  tempête,  chasse  de  neige  et  gelée,  de  manière  qu'en 
quatre  ou  cinq  jours  nous  n'avons  pas  osé  mettre  la  tête  hors  de  la  maison.  Par  ce  froid  extrême,  tout 
le  bois  qui  était  à  la  maison  fut  presque  brûlé.  Néanmoins,  nous  n'osâmes  pas  sortir  pour  aller  quérir 
du  bois,  parce  qu'il  gela  si  fort  qu'il  n'était  pas  possible  d'endurer  le  froid.  Mais,  en  cherchant  dili- 
gemment ,  nous  trouvâmes  à  la  porte  quelque  bois  superflu.  Nous  l'avons  coupé  et  avons  aussi  fendu  le 
bloc  sur  lequel  se  battait  le  poisson  sec ,  et  nous  nous  aidâmes  nous-mêmes  du  mieux  qu'il  nous  fut 
possible. 

Le  3,  le  temps  rude  et  tempétueux  continua  encore  avec  chasse  de  neige  et  extrême  froidure.  C'est 
pourquoi  nous  fûmes  contraints  de  demeurer  serrés  en  la  maison ,  avec  petite  provision  de  bous  ;i 
brûler. 

Le  4,  le  même  temps  continua,  et  nous  tûmes  forcés  de  demeurer  h  la  maison.  Mais,  pour  connaître 
quel  était  le  vent,  nous  poussAmes  une  demi-pique,  par  la  pipe  de  la  cheminée,  avec  une  banderole  dû 
linge.  Néanmoins,  il  nous  fallut  à  tout  instant  regarder  comment  elle  ventilait;  car  sitôt  qu'elle  était 
hors  de  la  cheminée,  elle  se  gelait  et  devenait  dure  comme  du  bois  Et  alors  elle  ne  pouvait  tourner  ni 
ventiler;  de  manière  que  nous  nous  dîmes  l'un  à  l'autre  :  •  Quel  froid  extrême  il  doit  faire  hors  de  la 
maison!  » 

Le  5,  le  temps  était  adouci.  Alors  nous  avons  de  nouveau  creusé  la  neige  et  ouvert  la  porte  assez 
pour  pouvoir  sortir  de  la  maison.  Nous  portâmes  dehors  toute  l'ordure  qui  y  avait  été  entassée  pendant 
».  que  nous  j  avions  été  renfermés,  et  nous  apprêtâmes  toutes  choses,  apportant  du  bois  à  la  maison  et  le 
tendant.  Nous  fûmes  occupés  à  cola  tout  le  jmir,  afin  de  faire  une  provision  aussi  grande  que  possible, 
dans  la  crainte  que  nous  ne  fussions  assaillis  de  nouveau  comme  nous  l'avions  été.  La  maison  étant 
ensevelie  sous  la  neige,  nous  pratiquâmes  trois  passages  ou  sorties;  ensuite  nous  otames  la  porte  et 
rreusames  un  grand  trou  on  concavité  sous  la  neige,  hors  île  la  maison,  à  la  façon  d'une  voûte  on  cave, 
pour  y  jeter  toute  ordure.  Ayant  ainsi  travaillé  tout  le  jour,  il  nous  souvint  que  c'était  la  veille  des 
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Rois.  C'est  pourquoi  nous  avons  demandé  au  capitaine  qu'au  milieu  de  notre  misère  nous  pus- 
sions nous  reunir  un  peu,  y  employant  une  partie  du  vin  qu'on  devait  nous  distribuer  de  deux  en 
deux  jours;  de  manière  que  nous  avons  ce  soir  récréé  nos  esprits  cl  élu  un  roi.  Ayant  deux  livres 
de  farine,  nous  fîmes  des  crêpes  à  l'huile.  Et  chacun  apporta  un  biscuit  de  pain  blanc,  que  nous  avons 
trempé  dans  le  vin  et  mangé.  El  il  nous  sembla  que  nous  étions  en  notre  patrie  et  entre  nos  parents  cl 
amis  ;  et  nous  en  fumes  autant  récréés  que  si  nous  eussions  fait  un  banquet  d'honneur,  tant  nous  y 
trouvâmes  bonne  saveur.  Nous  fîmes  aussi  un  roi  à  l'aide  de  billets,  cl  notre  maître  canonnicr  fui  roi  de 
Nouvelle-Zemble,  pays  enclos  entre  deux  mers  et  bien  long  de  200  lieues  ('). 

Le  6,  le  temps  fut  serein,  et  le  vent  nord-est.  Alors  nous  sommes  sortis  de  la  maison  et  avons  pré- 
paré les  pièges  pour  prendre  h?s  renards  qui  formaient  notre  venaison.  Nous  avons  aussi  creusé  un 
grand  trou  dans  ta  neige,  sous  laquelle  notre  bois  â  brûler  fut  caché. 

Le  7,  le  temps  fut  de  nouveau  rude,  et  le  vent  nord-ouest,  avec  chasse  de  neige  et  froid  excessif,  co 
qui  nous  donna  grande  crainte  d'être  forcés  de  garder  la  maison. 

Le  8,  le  temps  fui  clair  el  serein,  et  le  venl  nord.  Alors  nous  avons  derechef  préparé  les  pièges 
pour  prendre  le  gibier,  dont  nous  étions  très- friands.  Alors  on  commença  parfois  à  voir  el  apercevoir 
que  la  lumière  du  jour  augmentait ,  le  soleil  étant  sur  son  retour  vers  nous ,  ce  qui  nous  réjouit  gran- 
dement. 

Le  9,  le  temps  fut  assez  rude,  et  le  vent  nord-ouest,  mais  pas  si  froid  que  les  jours  précédents;  de 
manière  que  nous  pûmes  quelque  temps  être  hors  de  la  maison  pour  nettoyer  les  pièges.  Néanmoins, 
il  n'était  pas  besoin  de  nous  commmander  de  retourner  â  la  maison  ou  de  revenir  bientôt. 

Le  10,  le  temps  fut  assez  rude,  et  le  vent  nord.  Alors  nous  allâmes  à  sept  au  navire,  bien  armés.  En 
arrivant,  nous  trouvâmes  le  navire  en  son  ancien  étal;  nous  y  vîmes  aussi  des  traces  d'ours,  tant 
petits  que  grands,  signe  que  plus  d'un  y  avait  été.  Ensuite,  descendant  dans  le  bas  du  navire,  nous 
fîmes  du  feu  à  l'aide  du  briquet;  et  allumant  une  chandelle,  nous  trouvâmes  que  l'eau  avait  crû  dans  le 
navire  de  la  hauteur  d'un  pied. 

Le  il,  le  froid  diminua  un  peu,  en  sorte  que  nous  vînmes  plus  hardiment  â  l'air,  et  que  nous  limes 
environ  un  quart  de  lieue  pour  aller  vers  une  montagne  chercher  des  pierres  que  nous  mettions  auprès 
du  feu  pour  nous  réchauffer  dans  les  cabanes. 

Le  13,  nous  commençâmes  â  voir  que  la  lumière  du  jour  commençait  à  croître.  Nous  courûmes  alors 
hors  de  la  maison,  jetant  la  boule,  c'est-à-dire  la  boule  qui  était  sous  la  banderole  du  navire,  el  qu'au- 
paravant nous  ne  pouvions  pas  voir  courir. 

Le  11,  le  temps  était  calme  cl  l'air  ouvert;  le  vent  était  ouest  ;  et  nous  primes  le  même  jour  deux 
renards. 

Le  15,  le  temps  était  bien  clair  et  serein,  elle  vent  ouest.  Nous  allâmes  au  navire  au  nombre  de  six. 
En  arrivant,  nous  trouvâmes  le  piège  aux  renards  que  nous  avions  mis  en  un  trou  du  tillac,  tiré  hors 
du  trou,  traîné  assez  loin  du  navire  et  déchiré  par  les  ours,  ainsi  que  nous  pouvions  nous  en  apercevoir 
;iar  les  traces. 

Le  10,  le  temps  était  serein  cl  clair,  et  le  vent  nord.  Nous  sommes  de  nouveau  sortis  de  la  maison 
pour  fortifier  nos  corps,  en  allant,  jetant  la  boule  et  courant.  Nous  aperçûmes  vers  midi  quelque  rou- 
geur en  l'air,  comme  une  lumière  ou  signe  précurseur  du  soleil  approchant. 

Le  17,  le  temps  était  bien  clair,  et  le  vent  nord.  Nous  aperçûmes  de  plus  en  plus  que  le  soleil  nous 
approchait ,  et  nous  sentîmes  un  peu  plus  de  chaleur  pendant  le  jour.  De  sorte  que,  quand  nous  avions 
fait  bon  feu,  de  grandes  pièces  de  glace  se  détachaient  parfois  des  parois  cl  du  sol  de  notre  maison;  il 
dégelait  en  nos  cabanes,  el  l'humidité  en  découlait,  ce  qui  auparavant  n'était  pas  encore  arrivé,  quelque 
grand  feu  que  nous  eussions  fait.  Mais  la  nuit,  la  gelée  était  forte  comme  auparavant. 

Le  18,  le  temps  continua  clair  et  beau  ;  le  vent  était  sud-est,  et  notre  bois  commençait  assez  à  dimi- 
nuer. C'est  pourquoi  nous  parlâmes  derechef  de  faire  un  feu  de  houille  sans  fermer  la  cheminée,  alin 
que  nous  ne  fussions  pas  exposés  à  perdre  connaissance;  ce  qui  l'ut  fait  et  ne  réussit  pas  mal.  Néan- 

(')  La  superficie  de  l.i  NouveHe-ZemMe  e*l  év.ilu-r  j  i  15000  kilomètres  ...nés. 
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moins  le  meilleur  nous  sembla  encore  tlo  garder  la  houille  et  de  brûler  le  imi  avec  plus  de  parcimonie, 
alin  que  la  houille  pût  nous  servir  quand  nous  retournerions  dans  la  pairie. 

Lo  19  janvier,  le  lumps  serein  et  clair  continua  ;  lèvent  était  oord.  liais  notre  pain  commençait  petit 
à  petit  i  diminuer;  et  eomiitc  quelques  tonneaux  n'avaient  pas  leur  plein  poids,  il  Ihllut  diminuer  lès 
portions,  Nous,  consommâmes  ainsi  ce  que  nous  avions  peu  à  peu  épargné.  Par  Ifi  beau  temps,  quelques» 
uns  des  nôtres  allèrent  quelquefois  au  navire,  où  était  encore  un  demi -tonneau  de  pain  qu'on  beusait 
garder  pour  le  dernier,  et  ils  en  prirent  secrètement  un  biscuit  ou  deux,  - i  i 

lie  20,  Pair  Tut  couvert  et  le  temps  calme.  Le  vont  était  6ud-ooest.  Ce  jour-là  nous  demeurâmes  à 
la  maison,  ieudunt  le  bois  à  brûler  et  rompant  quelques  touneaux  vides.  Mous  jetâmes  por^ dessus  la 
maison  les  cercles  de  fer.  ■«       •  i- 

Le  21,  le  temps  était  serein  et  beau,  ot  lèvent  ouest.  Alors  la  eapUue  des  renards  commença  à  diminuer; 
oe  qui  fut  un  présage  que  les  ours  étaient  sur  leur  retour,  comme  depuis  nous  nous  en  sommes'  aper- 
çus; car,  pendant  tout  le  temps  que  les  ours  Turent  absents,  les  renards  vinrent;  et,  vers  le  retour  ta 
ours,  l'abondance  des  renards  cessa.  ■<  •      •'•     '•<  ' 

Le  22,  le  beau  temps  continua  ;  le  vent  était  ouest.  Alors,  nous  allâmes  derechef  aux  chanips  jeter 
la  boule,  et  nous  vîmes  que  la  clarté  du  jour  augmentait.  En  sorte  que  quelques-uns  des  nôtres disaient 
que  le  soleil  se  montrerait  bientôt.  .Mais  Guillaume  Harcntz  y  contredit,  disant  quo  c'était  deux  semaines 
trop  tôt.  ■       •  .     ■  i 

Le  23,  le  temps  était  bien  serein  et  bien  calme,  et  le  vent  sud -ouest.  Alors  nous  allâmes  a  quaP> 
au  navire,  nqus  confortant  l'un  l'autre,  louant  Dieu  de  ce  que  le  plus  rude  de  l'hiver  était  passé,  et 
espérant  que  le  temps  viendrait  où  nous  pourrions  réciter  toutes  ces  choses  en  notre  pairie.  Arrivés  an 
navire,  nous  reconnûmes  que  l'eau  augmentait  peu  à  peu  et  devenait  plus  haute;  et,  prenant  chacun  mu 
biscuit  ou  deux,  nous  retournâmes  ainsi  à  la  maison. 

Le  24,  le  temps  beau  oî  clair  continua ,  et  le  vent  d'ouest.  Alors  je  suis  allé  avec  Jacques  Heems- 
kerrk  vers  le  rivage  de  la  mer,  au  côté  méridional  de  la  Nouvelle -ZemWe,  où  tout  le  premier, 
contre  notre  opinion,  j'aperçus  le  bord  du  soleil.  C'est  pourquoi  nous  retournâmes  incontinent  à  la  mai- 
son, pour  annoncer  àCuillanmc  Itarentz  celte  bonne  nouvelle.  Guillanme  BarenU,  expert  et  bon  pilote, 
ne  le  voulait  pas  croire ,  parce  qu'il  s'en  fallait  encore  quatorze  jours  que  le  soleil,  à  CBlte  bailleur  du 
pôle,  dét  apparaître.  Nons,  au  contraire,  contredisant,  affirmâmes  que  nous  avions  vu  lo  soleil.  Sur 
quoi  furent  failcs  diverses  gageures. 

Le  25,  l'air  était  couvert  et  obscur,  et  le  vent  ouest ,  ce  qui  mit  en  doute  qu'on  eût  vu  le  soleil.  Et 
furent  ainsi  faites  diverses  gageures,  cl  nous  regardâmes  continuellement  si  le  soleil  no  se  montrerait 
pas.  I.c  même  jour  apparut  un  ours  (  nous  n'en  avions  pas  vu  tout  le  temps  que  le  soleil  avait  été  absent}, 
venant  du  sud -ouest  vers  notre  maison.  Mais  nons  flmes  grand  bruit,  ekil  n'approcha  pas  pllis  prés, 
et  se  relira  derrière  nous. 

Le  20 ,  le  temps  était  serein  et  fort  clair  ;  mais ,  à  l'horizon  ,  il  y  avait  une  barre  en  nuée  noire  ;  *n 
sorte  qu'on  n'y  pouvait  voir  le  soleil.  Mors  nos  autres  compagnons  pensaient  que  ne  nous  l'avions  pas  vu 
le  24 ,  que  lu  soleil  ne  nous  était  pas  apparu ,  et  ils  se  moquaient  de  nous.  Mais  nous  soutînmes  notre 
premier  dire,  que  nous  avions  vu  le  soleil,  bien  que  ce  ne  fût  pas  son  corps  entier.  Sur  le  soir,'  un  ;des 
nôtres ,  malade,  fut  fort  débile  et  se  senlil  très -mal  disposé,  car  la  maladie  Un  avait  longtémps  doré. 
Nous  lo  réconfortâmes  du  mieux  qu'il  nous  fut  possible,  et  l'admonestâmes  de  son  salut.  Il  m^ntfaprés 
minuit. 

Le  27,  le  temps  élait  serein  et  très-clair,  et  le  vent  sud-ouest.  Le  matin  nous  avons  creusé  une 
fosse  dans  la  neige,  à  peu  de  dislance  de  la  maison.  Mais  le  froid  était  encore  si  vif  qnvn  ne  pou- 
vait longtemps  demeurer  dehors.  Nons  creusâmes  quelque  peu  de  temps,  chacuo  û  noire  toUr,  les  uhs 
allant  auprès  du  feu  pendant  que  d'autres  venaient  les  remplacer  au  travail.  Enfin  nous  alteignttwes 
une  profondeur  de  sept  pieds,  où  l'on  pouvait  ensevelir  le  mort.  Ensuite,  nous  prononçâmes  un  sermon 
funèbre,  avec  des  oraisons  et  des  psaume>.  Alors  nous  sommes  tous  ensemble  sortis  pour  crisevélir  le 
corps  mort,  puis  nous  sommes  revenus  à  la  maison  faire  le  banqnet.  Cependant  nous  devisions  en- 
semble de  l'excessive  nei^e  qui  tombait  journellement,  el  nous  nous  disions  qu'a  tout  événement,  quand 
l)icn  même  la  maison  serait  encore  une  fois  bloquée  par  la  neige,  on  pourrait  bien  sortir  par  la  cheminée. 
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Là-dessus,  le  capitaine  monta  par  la  cheminé©  pour  sortir,  el  un  matelot  fourni  dehors  ponr  voir  si  le 
capitaine  sortirait;  et  venant  eu  haut,  sur  la  neige ,  il  vit  le  soleil  el  nous  appela  tous.  Nous  sommes 
tous  ensemble  sortis  en  grande  hâte,  et  nous  vîmes  l'entière  rondeur  du  soleil,  un  peu  au-dessus  de 
l'horkon.  Alors  il  fut  hors  de  tout  doute  que  nous  avions  vu  le  soleil  le  24  janvier,  ce  dont  nous  nous 
réjouîmes  fort  tous  ensemble,  louant  Dieu  grandement  de  sa  grâce,  et  de  cette  grande  lumière  resplen- 
dissante qui  èlait  derechef  levée. 

Le  28,  le  temps  fut  très-beau  et  clair,  et  le  vent  ouest.  Alors  nous  nous  promenâmes  de  temps  en 
temps,  nous  exerçant  à  aller,  à  courir,  el  quelquefois  à  jeter  la  boule,  pour  assouplir  nos  membres, 
maintenant  que  nous  pouvions  y  voir.  Car,  comme  nous  avions  élé  longtemps  accroupis,  plusieurs  étaient 
malades  de  la  maladie  appelée  le  scorbut. 

Le  29»  le  temps  était  bien  rude,  avec  chasse  de  neige  ;  le  vent  était  nord-ouest. 

Le  30,  le  temps  fut  nébuleux  et  le  vent  d'est,  et  nous  limes  de  nouveau  un  trou  par  la  porte.  Nous 
rejetâmes  la  neige  pas  plus  avant  que  la  porte;  car  sitôt  que  nous  aperçûmes  la  disposition  du  temps 
hors  de  la  maison,  le  désir  de  sortir  s'évanouit. 

Le  31  janvier,  le  temps  était  beau  el  calme ,  et  le  vent  de  l'est;  alors  nous  avons  dégagé  la  porte  cl 
jelé  la  neige  par-  dossus  la  maison  ;  cl  nous  vînmes  à  l'air  voir  le  soleil  bien  clair  luisant,  ce  qui  nous 
réjouit.  Cependant  nous  vîmes  venir  un  ours,  droit  vers  la  maison;  en  sorte  que  nous  sommes  entrés 
tout  bellement  en  la  maison,  pour  l'attendre;  et  quand  il  s'approcha,  nous  l'avons  arquebuse  tout  près 
de  la  porte  ;  mais  il  oous  échappa  encore. 

Le  premier  jour  de  février,  veille  de  la  Purification,  le  temps  était  rude  et  tempétueux,. avec  grande 
tourmente  et  chasse  de  neige,  de  manière  que  la  maison  lui  de  nouveau  fermée  par  la'  neige,  el  nous 
y  demeurâmes  enfermés  ;  le  venl  était  nord -est. 

Le  2,  ce  rude  temps  continua,  ce  qui  nous  fit  perdre  de  nouveau  courage;  car,  dans  l'espoir  d'un 
adoucissement  de  température,  nous  n'avions  pas  fait  si  bonne  provision  de  bois  qu'auparavant. 

Le  3,  le  temps  était  encore  serein  et  rlair,  et  le  vent  d'est.  Mais  le  brouillard  qui  survint  nous  em- 
pêcha de  voir  le  soleil ,  et  nous  ne  lûmes  guère  réjouis  de  ce  que  la  bruine  nous  vint  derechef  visiter 
plus  qu'elle  n'avait  lait  en  hiver.  Nous  avons  de  nouveau,  en  creusant,  ouvert  la  porte,  cl  apporté  à  lu 
maison  le  bois  qui  était  auprès  de  la  porte,  après  l'avoir,  à  grand  travail,  tiré  de  dessous  la  neige. 

Le  4,  le  temps  était  de  nouveau  bien  rude,  avec  violente  chasse  de  neige  ;  le  vent  était  sud-oocsl,  et 
nous  fûmes  derechef  enfermés  dans  la  neige.  Mais  nous  ne  primes  pas  alors  tant  de  travail  et  de  peine  à 
creuser  pour  ouvrir  la  porte;  car,  quand  la  nécessité  nous  pressait  de  sortir  de  la  maison,  nous  sortions 
par  la  eiieaiinéo,  et  nous  rentrions  par  le  même  chemin. 

1-e  5,  continua  ce  rude  temps.  Le  vent  était  ù  l'est,  avec  grande  chasse  de  neige;  c'est  pourquoi  nous 
demeurâmes  enfermés  dans  la  maison,  et  nous  n'avions  d'autre  issue  que  la  cheminée. 

Le  6,  le  trés-rude  temps  continua  encore  avec  tempête  et  chasse  de  neige  ;  mais  nous  cessâmes  chaque 
jour  de  creuser  la  neige  ci  tKoovnr  la  porte,  parce  que  nous  étions  déjà  accoutumés  à  monter  par  la 
cheminée,  ce  que  quelques-uns  d'entre  nous  estimaieut  fort  facile. 

Le  7,  le  rude  temps  continua  ;  le  vent  était  sud-ouest,  avec  chasse  de  neige  ;  en  sorte  que  nous  fûmes 
contraints  de  garder  la  maison;  ce  qui  nous  fâcha  plus  qu'auparavant  de  n'avoir  point  la  vue  du  soleil, 
après  l'avoir  revu  et  en  avoir  senti  la  douceur. 

Le  8*  le  temps  devint  plus  doux,  et  l'air  serein  et  clair,  avec  uu  vent  de  sud-ouest.  Alors  nous  vîmes 
lever  le  soleil  au  sud  sud-est,  et  le  vîmes  se  coucher  au  sud  sud-ouest. 

Le  9,  le  temps  était  clairet  beau,  et  le  vent  sud-ouest;  mais  alors  nous  ne  pouvions  voir  le  soleil, 
parce  que  l'air  était  uébuleux  vers  le  sud,  où  il  devait  se  lever. 

Le  10,  le  temps  était  si  serein  el  si  calme  que  nous  ne  pouvions  savoir  quel  était  le  veut.  Et  nous 
commençâmes  à  sentir  quelque  peu  la  chaleur  du  soleil;  mais,  sur  le  soir,  il  commença  un  peu  à  venter 
de  l'ouest. 

Le  11,  le  temps  était  serein  et  calme,  et  le  vcnl  sud.  Snr  le  midi,  il  vint  un  ours  vers  notre  maison, 
et  nous  l'avons  attendu  avec  nos  mousquets;  mais  il  n'approcha  pas  assez  près  pour  que  nous  le  pus- 
sions arquebuser.  Dans  la  même  nuit,  nous  avons  de  nouveau  entendu  le  bruit  des  renards,  que  nous 
n'avions  pas  entendus  depuis  le  retour  des  ours. 

ta 
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Le  12,  le  lemps  émit  bien  beau  et  calme,  et  le  vent  sud-ouest.  Alors  nous  avons  derechef  nettoyé  et 
préparé  les  pièges.  Cependant  il  vint  un  grand  ours  vers  la  maison  et  vers  nous,  ce  qui  nous  lit  aller 
en  hâte  vers  la  maison,  et  nous  avons  pris  et  braqué  nos  arquebuses  et  mousquets  u  notre  porte;  et, 
mmme  il  arrivait  droit  vers  la  porte,  il  fut  atteint  si  fortement  à  la  poitrine ,  que  le  plomb,  passant  par 
son  cœur  et  le  long  de  son  corps,  sortit  tout  prés  de  la  queue,  si  bien  que  le  plomb  était  plat  comme  un 


Le  Renard  bleu  ou  Isatis  (•),  —  D'apri*  l'Aths  du  Voyage  au  Sorti,  «le  GjiiiMrd. 


denier  de  cuivre  aplati  avec  un  marteau.  L'ours,  sentant  ce  coup,  lit  encore  un  grand  saut  en  reculant, 
cl  courut  à  environ  20  ou  30  pieds  de  la  maison ,  où  il  tomba  à  terre.  Alors  nous  courûmes  en  hâte 
hors  de  la  maison,  et  le  trouvâmes  encore  en  vie,  élevant  la  tête  vers  nous,  comme  s'il  eût  voulu  voir 
relui  qui  lui  avait  donné  le  coup.  Mais  ayant  autrefois  éprouvé  ses  forces,  et  nous  méfiant  encore,  nous 
lui  tirâmes  à  travers  le  corps  deux  coups  de  mousquet  qui  l'achevèrent.  Alors  nous  lui  avons  ouvert  le 
corps  et  ôlé  les  entrailles  ;  puis,  le  traînant  devant  la  maison,  nous  l'avons  érorclié,  et  avons  retiré  du 
corps  hien  100  livres  de  saindoux,  qui  nous  vint  bien  à  propos  pour  le  fondre  et  le  briller  à  la  lampe; 
car  dorénavant  nous  en  usâmes  plus  libéralement,  laissant  les  lampes  allumées  toute  la  nuit,  ce  qu'au- 
paravant nous  n'avions  pas  fait,  faute  de  graisse;  et  même  chacun  avait,  selon  son  plaisir,  une  lampe 
ardente  en  sa  cabane.  La  peau  de  cet  ours  était  longue  de  9  pieds  et  large  de  7. 

Le  13,  le  temps  était  serein,  avec  un  rude  vent  d'ouest.  Nous  eûmes  alors  plus  de  lumière  dans  la 
maison,  et  en  lisant  ou  faisant  quelque  autre  chose,  nous  passâmes  mieux  le  lemps  que  nous  n'avions 
fait  jusqu'alors,  quand  par  les  ténèbres  du  jour  et  de  la  nuit  nous  pouvions  mal  voir,  tante  de  lampes 
ardentes. 

- 

(')  «Le  renard  bleu  ou  isatis  est  de  couleur  ceiidré-fuucë  ;  il  a  le  dessous  des  doigts  garni  de  poils,  cl  il  est  souvent  bl  tue 
en  hiver.  Il  habile  le  nord  des  dcu\  continents ,  surtout  U  Norvège  et  la  Sibérie.  Sa  fourrure  est  Irès-fstuncc.  •  (  Cuner, 
Hctjne  anintnl  illuxlré.) 
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La  14-,  le  lerops  élail  serein ,  avec  un  rude  veul  d'ouest  avant  midi;  mais  après  midi  le  temps  fut 
calme.  Alors  nous  sommes  allés  à  cinq  vers  le  navire  pour  voir  comment  il  élait  disposé,  et  nous  trou- 
vâmes que  l'eau  avait  augmenté,  mais  guère. 

1^  i5,  le  temps  élail  rude,  el  il  y  eut  une  tempête  violente  du  sud-ouest,  avec  une  trés-grnndo 
chasse  de  neige,  tellement  que  la  maison  fut  derechef  enfermée.  La  nuit,  les  renards  vinrent  chercher 


ii  février  (597.  ■-  Lit  llolkaihi*  liieiil,  tout  pr.  »  <le  l;i  inaiwn,  un  <>ur<  duiit  lu  fniae  sert  il  le»  «flairer. 

la  chair  morte  de  l'ours  qui  élail  gisant  prés  de  la  maison.  Nous  craignions  aussi  que  tous  les  ours 
d'alentour  ne  vinssent  vers  nous,  et,  par  ce  niolif,  nous  trouvâmes  bon  d'enfouir  dans  la  neige  le  corps 
do  cet  ours  dès  que  nous  sortirions  de  la  maison. 

Le  10,  ce  rude  temps  continua,  et  la  neige,  et  le  vent  de  sud-ouest.  C'était  le  jour  des  Carémaux, 
et  nous  nous  récréâmes  un  peu  en  notre  tristesse  et  fâcherie  :  chacun  apporta  une  portion  de  vin,  en 
réjouissance  de  l'hiver  qui  diminuait  et  du  temps  plaisant  qui  approchait. 

Le  17,  le  temps  élail  calme  et  bon,  l'air  obscur  et  le  vent  sud.  Alors  nous  avons  derechef  ouvert 
notre  porte  et  rejeté  la  neige.  Nous  mimes  le  corps  de  l'ours  au  trou  d'où  nous  avions  tiré  le  bois,  en 
le  refermant,  afin  que  les  ours  ne  vinssent  pas  vers  la  maison.  Nous  avons  derechef  préparé  les  pièges 
pour  prendre  les  renards.  Ce  même  jour,  nous  allâmes  à  cinq  vers  le  navire  pour  en  voir  la  disposition, 
et  nous  le  trouvâmes  en  assez  mauvais  état  ;  nous  y  trouvâmes  plusieurs  traces  d'ours,  comme  si  en 
notre  absence  ils  en  eussent  pris  possession. 

Le  18,  le  temps  était  rude,  avec  grande  chasse  de  neige  et  grand  froid.  La  nuit,  comme  nous, 
avions  des  lampes  ardentes  et  que  quelques-uns  des  noires  veillaient  tard,  ils  entendirent  passer  par- 
dessus la  maison  quelques  bêtes,  qui  semblaient  plus  grandes  qu'elles  n'étaient,  tant  la  neige  craqua; 
et  ils  crurent  que  c'étaient  des  ours.  Au  jour,  nous  ne  trouvâmes  pas  d'aiUres  traces  que  celles  des 
renards;  mais  ils  avaient  pensé  que  c'étaient  des  ours,  car  la  nuit,  qui  est  solitaire  el  hideuse  de  soi- 
même,  fait  que  ce  qui  est  hideux  semble  encore  plus  hideux. 


Digitized  by  Google 


U8  VOYAGEURS  MODERNES.  —  BARENTZ. 

Le  {0,  le  temps  (lait  calme  et  l'air  très-clair,  et  le  vent  sud-ouest, 

f.e  20,  le  temps  était  rude,  et  la  chasse  de  neige  bien  grande,  venant  du  sud-ouest,  par  laquelle 
nous  fûmes  derechef  enfermés  à  la  maison,  comme  nous  l'avions  été  souvent  auparavant. 

Le  21  février,  ce  rude  temps  continua,  avec  un  vent  âpre  du  nord-ouest  et  chasse  de  neige,  ceipii 
nous  fâcha  plus  qu'auparavant;  car  nous  n'avions  plus  de  bois,  et  il  nous  fallut  rompre  quelque  bois  et 
chercher  ce  dont  nous  n'avions  pas  tenu  compte  quand  nous  en  avions  à  (bison;  de  maniéré  que  ce 
jour  et  cette  nuit,  nous  nous  sommes  aidés  avec  cela  le  mieux  que  nous  avons  pu. 

Lo  22,  le  temps  était  très-clair  et  calme,  et  le  vent  sud-ouest.  Alors  nous  nous  préparâmes  n  aller 
chercher  de  nouveau  une  traînée  de  bois  ;  car  la  nécessité  nous  fit  faire  ce  qu'on  dit  du  loup,  que  la 
faim  chasse  hors  du  bois ,  et  nous  partîmes  à  onze,  bien  pourvus  d'armes.  Or,  étant  arrivés  an  lieu  on 
nous  pensions  trouver  le  bois,  nous  n'en  pûmes  avoir  aucun,  parce  qu'il  était  enseveli  sous  la  neige; 
en  sorte  que  nous  fumes  nécessairement  contraints  d'aller  plus  avant,  où  nous  en  avons  acquis  quelque 
peu  à  grand'peine  et  travail  ;  et,  en  retournant,  le  travail  fut  si  grand  que  nous  avions  perdit  le  cou- 
rage ;  car,  par  la  longue  durée  de  l'incommodité  du  froid ,  nous  étions  si  débilités  et  affaiblis  que  nous 
avions  peu  de  forces  ;  et  nous  commençâmes  presque  à  désespérer  de  notre  force  et  de-pouvoir  aller 
quérir  du  boi*,  en  sorte  que  nous  serions  tous  morts  de  froid.  Mais  la  nécessité  présente  et  l'espoir 
d'amendement  nous  firent  faire  plus  que  nos  forces  ne  pouvaient  faire.  Venant  prés  de  la  maison,  nous 
vîmes  en  la  mer  plus  d'ouverture  d'eau  que  nous  n'en  avions  vu  de  longtemps;  ce  qui  nous  donna  cou- 
rage.et  espoir  que  la  chose  viendrait  en  meilleur  terme. 

Le  23,  l'air  était  calme  et  le  temps  couvert  et  obscur.  Le  vent  était  sud-ouest,  et  nous  primes  alors 
deux  renards,  qui  nous  servirent  de  venaison. 

Le  24,  l'air  était  calme  et  le  temps  obscur.  Le  vent  était  sud-ouest,  et  nos  pièces  étaient  toujours 
prêts  pour  prendre  des  renards;  mais  il  ne  s'en  prit  aucun. 

Le  25,  le  temps  était  derechef  bien  rude ,  avec  chasse  de  neige.  Le  vent  était  nord ,  et  nous  fûmes 
entièrement  ensevelis  sous  la  neige,  sans  en  pouvoir  sortir. 

Le  20,  le  temps  était  obscur  et  le  vent  snd-ouest,  mais  calme.  Nous  avons  de  nouveau  ouvert  le 
passage  de  notre  porte  et  sommes  sortis  de  la  maison,  nous  exerçant  à  nous  promener  et  à  courir,  pour 
rendre  un  peu  plus  agiles  nos  membres,  qui  étaient  engourdis. 

Le  27,  le  temps  était  calme  et  le  vent  sud,  mais  le  froid  extrême.  Notre  bois  commençait  à  diminuer, 
ce  qui  nous  donna  assez  de  crainte,  considérant  quelle  peine  nous  avions  eue  à  amener  lo  dernier  traî- 
neau, et  que  nous  étions  obligés  de  recommencer  le  mémo  travail  ou  de  périr  de  froid. 

Le  28  février,  le  temps  fut  de  nouveau  calme  et  le  vent  sud-ouest  ;  alors,  il  dix,  nons  avons  de  nou- 
veau amené  un  traîneau ,  avec  non  moindre  travail  et  peine  qu'auparavant.  L'un  de  nos  compagnons 
avait  perdu  la  première  phalange  de  l'orteil,  ce  qui  l'empêcha  de  nous  aider. 

Le  premier  jour  de  mars,  le  temps  était  beau  et  calme  et  le  vent  ouest,  mais  froid  comme  auparavant. 
Néanmoins,  il  nous  fallut  épargner  le  bois,  parce  qu'il  était  pénible  de  l'aller  chercher  ;  de  manière  que, 
durant  le  jour,  nous  fîmes  exercice  autant  qu'il  nous  fut  possible,  en  nous  promenant  cl  en  courant.  A 
ceux  qui  restèrent  dans  les  cabanes,  nous  donnâmes  des  pierres  chaudes  pour  les  réchauffer;  et,  sur 
le  soir,  nous  fîmes  un  grand  feu,  à  l'aide  duquel  il  nous  fallut  prendre  patience. 

Le  2,  le  temps  était  clair  el  froid,  et  le  vent  ouest. 

Le  3,  le  même  temps  continua  et  le  vent  d'ouest,  de  manière  que  les  malades  se  sont  un  peu  récrées 
avec  nous,  se  tenant  debout  en  leur  cabane,  pour  avoir  quelque  passe-temps  ;  ce  qui  leur  réussit  mal, 
parce  qu'ils  étaient  restés  debout  trop  longtemps. 

Le  4,  le  temps  continua  calme  et  le  vent  d'ouest.  Le  mémo  jour,  un  ours  vint  de  nouveau  près  de 
la  maison,  et  nous  l'avons  attendu  avec  arquebuse,  comme  auparavant,  et  nous  l'avons  atteint  de  Tar- 
.  quebusc;  néanmoins  il  s'enfuit.  Alors  nous  sommes  allés  à  cinq  vers  le  navire,  et  nous  trouvâmes  que 
les  ours  s'y  étaient  bien  rendus  miilres,  en  effondrant  la  porte  de  l'armoire  du  cuisinier;  ils  f  avaient 
ensevelie  sous  la  neige,  pensant  |  ar  hasard  trouver  quelque  chose  là-dessous,  et  l'avaient  traînée  assez 
loin  du  navire,  où  depuis  nous  l'avons  trouvée. 

Le  5,  le  temps  était  bien  rude  et  le  vent  sud-ouest;  el,  le  soir,  ayant  fait  une  ouverture  en  creusant 
la  neige,  nous  sommes  sortis  à  l'air,  le  temps  étant  un  peu  adouci.  Nons  vîmes  dans  la  mer  plus  d'eau 
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ouverte  (pu1  nous  n'en  avions  vu  auparavant  ;  ce  qui  nnus  réjouit,  dans  l'espoir  que  nous  pai  tiriuiis  de  là. 

Le  6,  le  rude  lemps  conlinua,  avec  grande  tempête  et  chasse  de  neige.  Le  venl  était  sud-ouest. 
Ce  même  jour,  quelques -uns  des  nfttrcs  montèrent  en  haut  de  la  cheminée,  et  virent  que,  dans  la 
mer  et  prés  de  la  terre,  il  y  avait  heanconp  d'eau  ouverte;  mais  le  navire  demeurait  arrêté,  comme 
auparavant. 

Le  7,  le  mauvais  temps  continua  encore,  de  manière  que  nous  fumes  entièrement  enfermés  dans  la 
maison ,  et  celui  qui  en  voulait  sortir  devait  passer  par  la  cheminée,  chose  qui  était  assez  commune.  Et 
nous  vîmes  aussi  de  plus  en  plus  «l'eau  ouverte  dans  la  mer  et  autour  de  la  terre  ;  de  manière  que  nous 
craignions  qu'nu  milieu  de  cette  tourmente  et  des  Ilots  de  glace  le  navire  ne  devint  libre ,  pendant  que 
nous  serions  assiégés  dans  la  maison  par  la  noigo,  sans  que  nous  pussions  y  aider. 


I.Wur;  flaire  il'riut  tUrtUtun) Q).  —  D*ap«v»  l'Alla»  itt  Ynyagti  il  <^"ol. 


Le  8,  le  mauvais  temps  du  sud-ouest  continua  encore,  avec  tempête  et  chasse  de  neige,  de  manière 
qi:e  nous  ne  vîmes  en  la  mer  nulle  glace;  en  sorte  que  nous  soupçonnions  que,  vers  le  nord-est,  la 
mer  devait  être  libre. 

Le  0,  le  temps  était  encore  rude,  mais  pas  si  mauvais  que  les  jours  précédents,  et  avec  moindre 
neige  ;  de  manière  que  nous  pouvions  voir,  plus  avant  en  la  mer,  que  l'eau  était  ouverte  vers  le  nord- 
est,  mais  non  pas  vers  la  Tartarie  ;  car  en  la  mer  de  Tarlarie,  autrement  dite  mer  Glaciale,  nous  pou- 
vions voir  de  la  glace,  et  présumions  que  la  mer  n'y  était  pas  libre.  Car,  quand  le  temps  était  serein  et 
clair,  il  nous  a  souvent  semblé  voir  la  terre  au  sud  et  sud  sud-est  de  notre  maison,  et  nous  nous  la 
sommes  souvent  montrée  l'un  à  l'autre,  comme  terre  montneuse,  ainsi  que  les  terres  apparaissent  quand 
justement  on  les  peut  voir. 

Le  10  mars,  le  temps  était  très-clair  et  lèvent  nord.  Nons  avons  alors  nettoyé  la  maison  et  creusé  la 
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neige  pour  faire  une  ouverture,  cl  nous  sommes  sortis.  Alors  nous  vîmes  la  mer  ouvert*,  vilement  que 
nous  noos  dîmes  l'un  â  l'autre  que  si  le  navire  eût  été  délivré,  nous  aurions  pu  risquer  de  faire  notre 
retraite,  mais  qu'avec  les  barques  ce  serait  folie,  à  rause  du  grand  froid  qui  régnait  encore.  Sûrlesoir, 
nous  allâmes  à  neuf  vers  le  navire,  chercher  du  bois.  Nous  trouvâmes  le  navire  arrêté  an  mHicu  de  h 
glace,  dans  le  même  état. 

Le  H,  le  temps  était  froid,  avec  un  clair  soleil  et  le  vent  nord-est.  Nous  allâmes  à  douze,  an  lieu 
accoutumé,  chercher  un  traîneau  chargé  de  bois ,  mais  avec  de  plus  en  plus  de  peine,  parce  que  nous 
devenions  de  plus  en  plus  faibles.  Or,  venant  à  la. maison  avec  le  traîneau  de  bois  et  nous  trouvant  bien 
faibles,  nous  avons  demandé  au  capitaine  d'avoir  chacun  une  portion  de  vin,  ce  qui  nous  réchauffa  et 
fortifia,  et  nous  rendit  plus  aptes  au  labeur  et  travail.  Et  si  le  bois  avait  été  â  acheter  pour  de  l'argent, 
nous  aurions  donné,  pour  en  avoir,  tout  notre  gain  et  louage  de  chaque  mois. 

Le  12,  le  temps  était  rude  et  le  vent  nord-est.  Alors  la  glace  revint,  flottant  bien  fort  et  chassée  par 
le  vent,  et  le  temps  fut  aussi  froid  qu'il  avait  été  au  plus  fort  de  l'hiver. 

Le  13,  ce  rude  temps  continua,  avec  tempête  venant  du  nord- est  et  grande  chasse  de  neige,  et  les  glaces 
vinrent  aborder  avec  grande  violence,  se  mettant  l'une  sur  l'autre  avec  un  bruit  terrible  h  entendre. 

Le  I  I,  le  mauvais  temps  continua,  avec  un  vent  de  nord-est;  de  manière  que  la  mer  fut  derechef 
aussi  couverte  de  glace  qu'elle  avait  jamais  clé  auparavant.  Par  ce  froid  violent,  nos  malades,  qui,  par 
le  doux  temps,  s'étaient  trop  lot  levés,  retombèrent. 

Le  15,  le  temps  était  serein  et  le  vent  nord.  Ce  même  jour,  nous  avons  derechef  ouvert  la  maison, 
afin  de  pouvoir  sortir  ;  mais  le  froid  augmentait  plus  qu'il  ne  diminuait,  et  fut  plus  piquant  qu'auparavant. 

Le  1C,  le  temps  était  beau  et  fort  clair,  mais  excessivement  froid,  avec  un  vent  du  nord;  ce  qui  nous 
f.teba  grandement,  de  ce  qu'après  lui  avoir  presque  donné  congé,  il  revenait  si  vivement  nous  visiter. 

Le  1",  le  même  temps  continua  ;  de  manière  que,  par  le  froid  continuel,  nous  fûmes  découragés  et 
éperdus,  ne  sachant  ce  qui  en  adviendrait,  car  le  froid  était  excessif. 

Le  18,  le  rude  et  froid  temps  continua  encore,  avec  très-grande  chasse  de  neige,  dont  notre  maison 
était  enveloppée  ;  de  manière  qu'on  ne  pouvait  sortir  ni  voir  loin  de  soi. 

Le  10,  le  mauvais  temps  continua,  et  un  froid  cuisant.  Les  glaces  s'accumulèrent  de  plus  en  plus 
l'une  sur  l'autre,  craquant  et  crevant,  ce  que  nous  avons  pu  ouïr  facilement  en  notre  maison  ;  mais  ce 
bruit  ne  nous  était  guère  plaisant. 

Le  20,  le  rude  temps  continua  encore,  et  le  froid  piquant  avec  le  vent  nord-est.  Notre  bois  com- 
mença peu  à  peu  â  diminuer  ;  de  manière  que  le  bon  conseil  nous  était  bien  nécessaire,  car  sans  bois 
il  nous  eût  fallu  mourir  de  froid.  Et  les  forces  commençaient  à  nous  manquer  ;  de  sorte  que  nous  n'étions 
pas  en  état  de  l'amener. 

Le  21 ,  le  temps  était  beau  et  calme,  mais  le  froid  ne  diminua  pas.  Ce  même  jour,  nous  avons  fait, 
avec  du  feutre  et  de  vieux  chapeaux  velus ,  des  souliers,  parce  que  les  noires  étaient  durs  comme 
de  la  corne.  Alors,  avec  grand  travail  et  fAcheux  labeur,  nous  avons  amené  un  traîneau  de  bois,  poin- 
tions en  servir  pendant  le  grand  froid ,  qui  faillit  nous  accabler,  comme  si  le  mois  de  mars  avait  voulu 
nous  donner  la  bien-allée.  Notre  seule  consolation  était  que  ce  froid  ne  durerait  pas  toujours,  et  qu'à  la 
lin  il  finirait. 

Le  22,  le  temps  était  clair  et  calme,  et  le  vent  nord-est,  mais  très-froid  ;  en  sorte  que,  comme  le 
transport  du  bois  nous  était  si  pénible  et  fâcheux,  quelques-uns  des  nôtres  furent  d'avis  de  faire  du  feu 
do  houille,  une  fois  le  jour. 

Le  23,  l'air  fut  très -rude  et  le  froid  trés-àpre,  de  manière  qu'il  fut  nécessaire  de  faire  un  plus  beau 
feu  qu'auparavant;  car  l'épaisse  gelée  tenait  aux  liaisons  et  parois  intérieures  de  la  maison. 

Le  24,  continuèrent  le  même  air  et  gelée,  avec  un  grand  orage  de  neige,  de  manière  que  nous  filmes 
entièrement  enfermés  en  la  maison ,  et  le  charbon  ,  dont  nous  avions  auparavant  senti  l'incommodité , 
nous  fut  fort  utile. 

Le  25 ,  la  rigueur  de  l'air  et  du  froid  ne  diminua  pas ,  mais  demeura  en  un  même  état  :  aussi  per- 
dions-nous courage  dans  quelques  moments. 

Le  2G,  nous  ouvrîmes  la  porte  et  fîmes  la  voie  pour  sortir,  et  nous  amenâmes  une  voilure  de  bois, 
parce  que  nous  avions  tout  consommé,  à  cause  du  froid  flpre. 
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Le  27,  la  glace  commença  derechef  à  s'écouler  cl  l'eau  reparut;  néanmoins  le  navire  demeurait 
toujours  engagé  dans  la  glace. 

Le  28,  la  même  sérénité  persévérant,  la  mer  s'ouvrit  de  plus  en  plus;  et  étant  allés  au  navire  à  six, 
pour  voir  en  quoi  état  il  était,  nous  le  trouvâmes  en  son  premier  étal;  mais  nous  vîmes  que  les  ours 
y  avaient  bien  Tait  leur  ménage. 

Le  \"  avril,  le  temps  fut  serein,  avec  un  froid  piquant;  et  nous  nous  aidâmes  d'un  feu  de  houille, 
parce  que  le  transport  du  bois  nous  était  trop  pénible. 

Le  3,  nous  avons  fait  une  massue  pour  frapper  la  boule,  aiin  de  rendre  nos  membres  plus  souple», 
ce  dont  nous  cherchions  tous  tes  moyens. 

Le  4 ,  nous  allâmes  tous  au  navire ,  où  nous  relâchâmes  le  câble  attaché  à  l'ancre ,  afin  que  si  par 
hasard  le  navire  se  détachait  de  la  glace,  il  pùt  librement  se  relever. 

Le  5,  il  lit  un  rude  vent  qui  ramena  la  glace  à  foison  ;  les  glaces  s'accumulèrent  l'une  sur  l'autre, 
cl  le  navire  fut  de  plus  en  plus  emprisonné. 

Le  0,  il  yinl  un  ours  vers  la  maison,  et  nous  fîmes  noire  devoir  pour  l'arquebuser  ;  mais,  comme  le 
temps  était  moile  et  la  poudre  à  canon  humide,  l'arquebuse  ne  se  déchargea  pas.  L'ours  vint  hardi- 
ment, descendant  les  degrés  de  la  maison  ;  mais  noire  palron  tenait  la  porte  serrée,  et,  en  une  telle 
haie  et  perplexité,  il  ne  pouvait  faire  tomber  la  barre  d'en  haut  devant  la  porte  ;  mais  l'ours,  voyant  la 
porle  fermée,  est  retourné.  Environ  deux  heures  après,  ce  même  ours  est  revenu  vers  la  maison, 
faisant  si  grand  hurlement  alentour  et  dessus,  que  c'était  chose  horrible  à  entendre.  Et  venant  à  la  pipe 
de  la  cheminée,  il  l'ébranla  si  rudement  qu'il  scmbla.qu'il  la  devait  abattre,  mettant  en  pièces  la  toile 
lixée  autour  de  la  cheminée.  Comme  il  était  nuit ,  nous  n'avons  fuit  aucune  résistance ,  parce  qu'on  n'y 
voyait  goutte.  A  la  lin,  il  nous  a  abandonnés  et  s'en  est  allé. 

Le  9,  le  temps  était  serein  et  clair;  mais,  sur  le  soir,  il  survint  un  temps  rude,  de  manière  que  l'eau 
devint  de  plus  en  plus  ouverte  ;  ce  dont  nous  fûmes  fort  réjouis,  louant  Dieu  de  ce  qu'il  nous  avait  pré- 
servés du  froid  précédent  et  gardés  pendant  cet  hiver  si  piquant  et  insupportable,  et  espérant  que  bientôt 
nous  aurions  un  heureux  départ. 

Le  15,  nous  allâmes  à  sept  vers  le  navire,  pour  voir  comment  il  était  disposé,  et  nous  le  trouvâmes 
encore  en  bon  état.  Mais,  en  retournant,  nous  rencontrâmes  un  très-grand  ours,  contre  lequel  nous 
nous  sommes  défendus.  Ce  que  voyant,  l'ours  a  continué  son  chemin,  et  nous  allâmes  au  lieu  d'où  il 
était  venu ,  pour  voir  s'il  n'y  avait  aucune  caverne.  Nous  y  vîmes  un  grand  trou  prolond  en  la  glace, 
à  la  hauteur  d'un  homme,  étroit  par  devant  et  fort  large  par  derrière.  Nous  en  sondimes  l'intérieur 
avec  une  pique,  et,  n'apercevant  rien,  un  des  nôtres  y  est  entré,  mais  guère,  car  c'était  trop  horrible  à 
voir.  Ensuite  nous  allâmes  le  long  du  rivage  de  la  mer,  et  nous  vîmes  que  la  glace  s'était  si  fort  accu- 
mulée à  la  fin  de  mars  et  an  commencement  d'avril,  qu'on  aurait  dit  des  villes  entières  de  glace,  avec 
des  tours  éminentes  et  des  boulevards'. 

i 

Le  17,  nous  allâmes  à  sept  vers  le  navire,  et  nous  vîmes  l'eau  ouverte  en  mer,  en  sorte  que  nous 
sommes  allés  par  les  montagnes  de  glace,  du  mieux  que  nous  pûmes,  jusqu'à  l'eau,  où  nous  n'avions 
pas  été  de  six  ou  sept  mois.  Or,  venant  à  l'eau  ,  nous  y  vîmes  plonger  un  petit  oiseau  ;  mais  quand  il 
nous  vit,  il  se  cacha  sous  l'eau.  Nous  primes  cela  pour  un  présage  nous  annonçant  que  dans  la  mer 
il  y  avait  plus  grande  ouverture  d'eau  qu'auparavant,  et  que  le  temps  approchait  où  l'eau  serait  ouverte. 

Le  20,  nous  allâmes  à  cinq  au  lieu  d'où  nous  amenions  le  bois,  avec  un  chaudron  et  d'autres  appa- 
reils sur  un  traîneau ,  pour  y  laver  nos  chemises,  parce  que  le  bois  y  était  sous  la  main,  et  qu'il  fallait 
avoir  beaucoup  de  bois  pour  fondre  la  neige  et  échauffer  l'eau,  et  puis  après  sécher  les  chemises,  esti- 
mant qu'il  y  aurait  eu  plus  de  travail  à  traîner  le  bois  à  la  maison. 

l.e  t'r  mai,  nous  avons  cuit  notre  dernière  chair,  que  nous  avions  longtemps  épargnée  et  qui  était 
encore  bien  bonne;  et  le  dernier  morceau  avait  autant  de  saveur  que  le  premier;  un  seul  défaut  y  était, 
c'est  qu'elle  ne  durait  pas  plus  longtemps. 

Le  2,  la  mer  était  presque  délivrée  de  la  glace,  ce  qui  nous  a  fait  souhaiter  de  faire  noire  retraite, 
vu  que  nous  avions  tenu  ménage  ici  assez  longtemps. 

Le  3,  comme  nous  avions  besoin  d'être  forts  pour  endurer  le  travail  que  nous  avions  à  faire  en 
nous  retirant  de  là ,  le  capitaine  a  réparti  entre  nous  le  rote  du  lard  salé  qui  était  en  un  petit  lon- 
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ncau ,  de  manière  que.  chacun  en  pouvait  avoir  et  manger  deux  onces  par  jour  pendant  trois  semaines. 

Le  1,  nous  allâmes  à  ciuq  au  navire,  et  nous  le  trouvâmes  environné  d'une  plus  grande  abondance 
de  glace  qu'auparavant;  car  â  la  mi-mars  l'eau  ouverte  n'était  qu'à  la  distance  de  75  pas  :  à  ce  jour, 
elle  était  â  plus  de  500  pas»  cl  était  environnée  de  hauts  monceaux  qui  semblaient  dés  montagnes  ;'  de 
sorte  que  nous  étions  en  grande  crainte  et  ue  savions  comment  nous  pourrions  tirer  notro  cbàtoape  ci 
notre  grand  canot  jusque*  à  l'eau,  quand  il  nous  fondrait  partir.  La  nnJt,  un  ours  vint  derechef  ml 
logis  ;  mais  quand  il  nous  entendit,  il  s'enfuit  incontinent ,  comme  le  vit  un  de  nos  gens  qui  regardait 
dehors  par  la  chemisée  ;  cl  nous  eûmes  peur  qu'Une  vint  hardiment  à  notre  logis,  comme  auparavant. 

Le  0,  voyant  la  mer  ouverte,  tant  vers  l'orient  que  vers  l'occident,  nous  fûmes  toits  fort  joyeux,  dési- 
rant retourner  en  nos  maisons  et  revoir  notre  pays. 

Le  7,  il  toinha  une  neige  si  épaisse  que  nous  fûmes  derechef  assiégés  dans  ta  maison;  et,  pour  cette 
cause,  les  matelots  ennuyés  disaient  que  celte  intempérie  de  l'air  ne  les  quitterait  jamais.  .  Il  nantirait 
mieux ,  disaient-ils ,  nous  retirer  aussitôt  que  la  mer  serait  ouverte.  • 

Le  8,  quelques  matelots  proposèrent  entre  eux  de  dire  au  capitaine  qu'il  était  temps  de  partir  de  là  ; 
mais  personne  n'osait  lui  porter  ces  paroles,  vu  qu'ils  lui  avaient  ouï  dire  qu'il  voulait  différer  jusqu'à 
la  (in  de  juin,  qui  est  la  mi-été,  pour  que  le  navire  fût  dégagé  de  la  glace. 

Le  9,«l'air  Tut  assez  doux,  en  sorte  que  le  désir  croissait  de  jour  en  jour  aux  matelots  de  sortir  de 
là ,  et  ils  résolurent  de  prier  Wilhem  Barcnlz ,  (ils  de  Bernard ,  de  persuader  au  patron  qu'il  fallait 
partir;  niais  par  sa  douceur  il  les  apaisa  et  lit  changer  leur  dessein,  en  leur  exposant  des  raisons  qu'ils 
reçurent  volontiers  et  dont  ils  se  payèrent. 

Le  12  mai,  l'ouverture  de  la  mer  augmentait  tous  les  jours,  ce  qui  nous  donna  une  très-grande  espé- 
rance de  notre  prochain  départ. 

Le  14,  nous  amenâmes  au  logis  la  dernière  voiture  de  bois,  retenant  à  nos  pieds  les  souliers  que. 
nous  avions  faits  de  nos  bonnets,  et  qui  nous  faisaient  un  grand  bien.  Ce  jour-la,  nos  mariniers  aver- 
tirent Wilhem  de  dire  au  patron  qu'il  fallait  chercher  les  moyens  de  retourner  au  pays,  ce  qu'il  leur 
promit  de  faire  le  lendemain. 

Le  15,  le  ciel  étant  serein,  tous  les  matelots  sortirent  du  logis,  afin  de  s'exercer  à  jeter  la  boule,  â 
courir  et  à  sauter  pour  so  fortifier.  Cependant  Wilhem  déclara  la  volonté  des  marins;  elle  capitaine 
répondit  qu'il  différerait  de  partir  jusqu'à  la  (in  de  ce  mois,  et  qu'alors,  s'il  n'y  avait  pas  de  moyen  de 
délivrer  et  dégager  le  navire,  il  faudrait  apprêter  toutes  choses  pour  partir  avec  la  chaloupe  et  le  canot. 

Le  16,  les  matelots  furent  trés-joyenx  de  la  réponse  du  patron,  bien  que  le  jour  donné  leur  semblât 
trop  tardif,  vu  qu'il  fallait  beaucoup  de  temps  pour  disposer  la  chaloupe  et  le  grand  canot,  et  les  rendre 
propres  à  naviguer  en  mer.  Kt,  pour  cette  cause,  quelques-uns  trouvaient  bon  d'allonger  la  chaloupe; 
ce  qui  semblait  être  bien  commode ,  mais  qui  toutefois  eut  apporté  de  l'incommodité  ;  car  plus  l'esquif 
eut  été  commode  pour  faire  voile,  plus  il  eut  été  incommode  â  tenir  sur  la  glace,  comme  il  nous  fallut 
faire  ensuite. 

Le  17,  nous  commençâmes  à  compter  les  jours  pour  nous  apprêter  au  départ. 

Le  19,  quatre  d'entre  nous  allèrent  au  navire  et  au  rivage,  afin  de  voir  et  remarquer  la  voie  la 
plus  aisée  cl  la  plus  commode  pour  tirer  en  l'eau  la  chaloupe  et  le  canot. 

Le  20,  à  midi,  nous  dîmes  au  patron  qu'il  était  bien  temps  dorénavant  d'apprêter  toutes  choses,  afin 
que,  s'il  se  présentait  une  occasion  commode  pour  partir,  nous  ne  fussions  eh  rien  retardés.  Il  fit 
réponse  que  la  vie  lui  était  aussi  chère  qu'à  nous,  mais  que  nous  attendrions  jusqu'à  la  fin  de  mai,  et 
qu'alors  nous  garnirions  la  chaloupe  et  le  canot  de  toutes  les  choses  nécessaires  pour  ravigner  ;  et  quo 
toutefois  nous  commençassions  â  apprêter  dès  à  présent  les  choses  nécessaires  pour  nous  tr.clt:v  en 
chemin,  et  à  réparer  nos  vêlements,  de  peur  que  toutes  ces  choses  ne  nous  retardassent  ensuite. 

Le  22,  faute  de  bois,  nous  rompîmes,  pour  l'aire  du  feu,  une  paroi  de  bois  qui  était  à  lavant-porte 
du  logis. 

Le  23 ,  l'air  fut  plaisant  et  serein ,  et ,  pour  celte  cause ,  quelques-uns  de  nos  gens  allèrent  laver 
leurs  chemises  là  où  l'on  avait  amassé  le  bois. 

Le  26,  le  ciel  fut  d'abord  plaisant  cl  serein  ;  mais  H  y  eut  ensuite  une  grande  tempête  qui  derechef 
amassa  une  glace  épaisse. 
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-  ;1^.Î3,  3$  *»>  «a*  rude  et  (Odieuse  mlempéne  de  Fanvm'glaie  retournait  avec  plus  de  Ibrce,  cl 
pour  cette  cause,  le  commandant,  à  la  sollicitation  des  matelots,  permit  que  les  préparatifs  fussent  l'ait- 
aj$n,de  partir  delà  à ia  première  occasioe. 

-,f.  Le*28,  après  sfldi ,  nous  allâmes  à  sept  au  navire  ,  afin  d'apporter  ce  qui  était  nécessaire  pour  équi- 
uer„ta,graiid  canot  et  la  chaloupe,  à  savoir  la  vieille  tri  nq  nette  pour  (aire  des  vottes  propres  â  ta  eba- 
lOUpeet  au.  g|Ua<l  Canot,  eu  autre  les  ais  qui  avaient  été  tirés  des  parois,  les  cordés,  et  plusieurs 
a«j|res  choses» 

r^^,  l'atf.futosse»  commode ,  et  nous  partîmes  i  dix ,  afin  de  (rainer  le  grand  canot  a  la  maison", 
pour  lo/ftiairo  :<l  le*  répinir.  Biais  nous  le  iroaréme*  bien  «vanl  sons  la  neigé,  et,  avec  grand  labeur, 
nous  le  tirâmes  de  là  ;  et,  après  l'avoir  en  dégagé  et  rétiré  de  In  neigé,  nous  nous  efforcions  de  lejrètner 
4;lt  inrssQD,  sans  pouvoir  y  parvenir^  é  cause  de  notre  débilité  et  maigreur.  Aussi  nous  perdions  tout  à 
lait  courage,  estimant  que  non-  succomberions  à  la  peine  et  à  la  misère.  Mais  le  capitaine  nous  excitait 


39  ami.  —  Lm  UMuMi  tmpmtàe  Imtecr  la  thatovpa  i»n%  tatou. 

i  Yauie  quelque  chose  par-dessus  nos  forces ,  parce  que  n<Hré  w  én  dépendait;  car  si  nous  ne  tirions 
«l  réparions  la  nacelle,  il  nous  faudrait,  disait-il,  demeurer  lé  comme  citoyens  de  la  Nouvelle-Zemble, 
et  nous  y  serions  ensevelis.  Nous  ne  manquions  pas  de  courage  ni  de  bonne  volonté,  mais  les  forces  nous 
déTaillaient,  et,  pour  celte  raison,  .nous  fûmes  contraints  de  laisser  la  besogne,  non  sue  grand  déplaisir 
et  peine.  .  , 

Ainsi  lassés,  él  abattus  ,  mais  non  découragés <  nous  retournâmes  au  logis  après  oudL  Un  peu  après, 
reprenant  cœur,  nous  nous  encourageâmes  les  uns  les  autres  â  retourner  &  la  chaloupe,  que  nous  com- 
niencijn.es  â  réparer,  afin  qu'elle  fût  plus  on  .état  dé  tenir  la  mer.;  car  nous  pensions  bien  qu'il  nous 
faudrait  faire  un  long  et  ennuyeux  voyage  où  nous  aurions  do  grandes  difficultés;  et,  bien  que  nous 
cherchassions  les  meilleurs  moyens  qu'il  nous  était  possible,  nous  nefOUvtOQS.aous  satisfaire  .et  nous 
contenter  en  toutes  choses  Comme  nous  étions  i  ia  besogne,  un  ours  effroyable  vint  i  nous ,  ot>,  nous 
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retirant  au  logis ,  nous  i'altendimes  aux  trois  portes  de  la  maison  avec  des  arquebuses ,  et  sur  la  che- 
minée avec  un  mousquet.  Il  vint  néanmoins  hardiment  à  nous  et  arriva  jusqu'au  degré  d'une  porte  ; 
celui  qui  était  à  cette  porte  ne  le  voyait  pas ,  parce  qu'il  avait  le  visage  tourné  vers  l'autre  porte.  Mais 
ceux  qui  étaient  à  la  maison,  voyant  l'ours  si  prés  de  lui,  et  fort  épouvantés,  poussèrent  des  cris.  Se 
retournant  clTrayé ,  il  vit  l'ours ,  le  lira  ,  et  le  traversa  par  le  milieu  du  corps.  Alors  l'ours  s'enfuit;  et 
certainement  il  s'en  fallut  peu  que  notre  compagnon  ne  périt ,  vu  que  l'ours  l'atteignait  avant  qu'il  ne 
l'aperçût,  et  si  l'arquebuse  avait  raté,  comme  il  arrive  quelquefois,  ou  s'il  l'avait  manqué,  c'en  était  fait 
de  sa  vie,  et  peut-être  l'ours  serait  entré  dans  la  maison.  L'ours  blessé  tomba,  en  s'enfuyant,  à  peu 
de  distance  du  logis.  Aussitôt  tous,  bien  armés,  nous  vînmes  auprès  de  lui,  le  tuâmes,  et,  lui  ouvrant  le 
ventre,  nous  y  trouvâmes  la  peau  et  le  poil  d'un  veau  de  mer  qu'il  avait  dévoré  naguère. 

La  30,  le  vent  était  assez  bon  et  peu  froid ,  mais  obscur.  Alors  nous  commençâmes  derechef,  avec 
tous  cens  qui  étaient  en  élat,  à  radouber  la  chaloupe,  et  les  autres  raccommodèrent  les  voiles  ou 


no  mai.  -  Ici  llolbodai*  réparent  dr  nmivran  la  fluloiipr. 

firent  dans  la  maison  ce  qui  était  nécessaire  pour  le  départ.  Mais,  pendant  qu'ils  travaillaient  à  la  cha- 
loupe, hors  de  la  maison,  il  y  vint  un  ours;  en  sorte  qu'ils  quittèrent  leur  ouvrage,  non  sans  avoir 
arquebuse  l'animal.  Ensuite  nous  avons  pris  les  planches  de  la  maison  pour  achever  la  chaloupe,  per- 
sévérant en  notre  labeur  autant  qu'il  nous  fut  possible ,  car  chacun  était  volontaire  au  labeur,  ce  que 
depuis  longtemps  nous  avions  souhaité ,  et  nous  fîmes  plus  que  nous  ne  pouvions. 

Le  31,  le  temps  était  serein  ,  mais  plus  froid  qu'auparavant.  Le  vent  était  sud-ouest,  et  lit  partir  la 
glace.  Nous  fîmes  notre  devoir  en  charpenlant.  Mais,  au  plus  fort  de  notre  travail,  il  vint  un  autre  ours, 
comme  s'il  sentait  que  nous  voulions  nous  retirer  et  qu'il  voulût  savoir  quel  gonl  nous  avions  ;  car  ce 
fut  le  troisième  jour  qu'ils  vinrent  avec  tant  de  férocité  nous  assaillir,  et  que,  poursuivis  par  eux,  il  MM 
fallut  quitter  l'ouvrage  et  nous  retirer  à  la  maison.  Mais  nous  l'avons  attendu  avec  nos  arquebuses,  et 
lui  avons  tiré  â  la  fois  trois  ronp>  d'arquebuse,  qui  l'ont  touché  bravement  ;  de  manière  qu'il  lui  advint 
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comme  au  chien  qui  prit  le  boudin  ;  mais  sa  mort  nous  fut  plus  pernicieuse  que  sa  vie  ;  car  nous  lui 
avons  ôté  les  entrailles,  nous  avons  cuit  et  mangé  le  foie,  qui  nous  parut  bien  bon  ;  mais  nous  en  fumes 
tous  malades,  principalement  trois  d'entre  nous,  qui  en  devinrent  tellement  malades  que  nous  doutions 
s'ils  survivraient  ;  car  ils  changèrent  de  peau  de  la  tète  aux  pieds.  Néanmoins  ils  ont  recouvré  la 
santé,  ce  dont  nous  avons  loué  Dieu,  car  si  nous  avions  ainsi  perdu  trois  hommes,  nous  ne  serions  peut- 
être  pas  partis  de  là,  parce  que  nous  aurions  été  d'autant  plus  faibles  pour  traîner  et  élever  les  fardeaux. 

Le  premier  jour  de  juin,  les  nôtres  furent  presque  tous  malades  d'avoir  mangé  le  foie  de  l'ours,  de 
manière  que,  pour  ce  jour,  on  n'a  su  travailler  h  la  chaloupe.  Sur  le  feu  était  un  pot  avec  du  foie;  mais 
le  capitaine  le^eta  hors  de  la  maison,  car  nous  en  avions  assez  mangé.  Ce  même  jour,  quatre  des  noires, 
les  plus  dispos,  allèrent  vers  le  navire  voir  s'il  y  avait  encore  quelque  chose  qui  pût  servir  à  notre 
voyage  :  ils  trouvèrent  un  tonnelet  de  biscuit;  chacun  de  nous  en  eut  deux  pour  sa  part,  et  il  était 
bien  bon. 

Le  2,  nous  allâmes  à  six  vers  la  mer,  pour  épier  par  quel  chemin  nous  pourrions  plus  commodément 
conduire  le  canot  et  la  chaloupe  à  l'eau  ;  car  les  glaces  gisaient  partout  si  accumulées  l'une  sur  l'autre 
qu'il  semblait  bien  difficile  de  pouvoir  passer  et  traverser  les  barques  par-dessus.  Néanmoins  le  meilleur 
et  plus  court  chemin  que  nous  trouvâmes  fut  encore  le  plus  direct  du  navire  à  l'eau  ouverte,  quoiqu'il 
fut  raboteux  et  inégal,  et  qu'il  dût  nous  conter  grand  travail  et  peine. 

Le  3,  les  malades  furent  guéris,  et  ils  travaillèrent  en  toute  diligence  à  la  chaloupe,  jusqu'à  ce  qu'elle 
fût  prête,  au  bout  de.six  jours  de  besogne.  Sur  le  soir,  le  vent  d'ouest  s'éleva,  l'eau  devint  entièrement 
libre  de  glace,  ce  qui  nous  donna  bon  courage  et  espoir  que  notre  délivrance  était  prochaine  et  que 
bientôt  nous  partirions  de  ce  fâcheux  trou. 

Le  4,  ce  beau  temps  continua,  et  il  ne  faisait  guère  froid.  Nous  allâmes  à  onze  au  lieu  où  était  le 
canot,  et  nous  l'avons  traîné  jusqu'au  navire.  Mais  le  travail  nous  semblait  moindre  qu'il  n'avait  été  au- 
paravant, quand  nous  l'avions  autrefois  commencé,  sans  le  pouvoir  faire.  Ce  changement  provenait,  à 
mon  avis,  de  ce  que  la  neige  était  plus  durcie,  et  par  suite  plus  ferme;  et  puis  notre  courage  était  peut- 
être  plus  grand,  voyant  que  le  temps  nous  donnait  de  l'eau  ouverte,  et  que  nous  avions  l'espoir  de  quitter 
ces  lieux.  Ainsi,  trois  des  nôtres  sont  demeurés  au  canot,  pour  y  charpenter.  Mais  comme  c'était  un 
canot  à  hareng  qui  était  fort  étroit  par  derrière,  ils  l'ont  scié  par  derrière  en  deux,  et  lui  ont  donné  la 
forme  d'un  miroir,  afin  qu'il  fût  plus  commode  snr  mer  ;  et  ils  l'ont  aussi  fait  un  peu  plus  haut.  Les 
autres  matelots  étaient  occupés,  à  la  maison,  à  préparer  tout  ce  qui  devait  servir  à  notre  voyage  ;  et,  dans 
ce  jour,  ils  ont  traîné  deux  traîneaux  pleins  de  vivres  et  d'autres  choses,  de  la  maison  au  navire,  qui 
était  à  mi-chemin  de  la  maison  à  l'eau  ouverte,  afin  qu'après  le  chemin  fut  plus  court,  pour  mener  ces 
objets  jusqu'à  l'eau,  quand  nous  partirions.  Or  tout  notre  travail  nous  semblait  léger,  avec  l'espoir  do 
pouvoir  sortir  de  ce  pays  désert,  fâcheux  et  froid. 

Le  5,  le  temps  était  rude  et  tempétueux,  avec  grêle  et  neige.  Le  vent  causa  l'ouverture  de  l'eau. 
Alors  nous  ne  pouvions  rien  faire  hors  de  la  maison  ;  mais  en  la  maison  nous  préparâmes  toutes  choses, 
à  savoir  voiles,  rames,  mâts,  gouvernail,  et  tout  ce  qui  nous  était  nécessaire. 

Le  G,  le  temps  étant  calme,  nous  allâmes,  avec  les  charpentiers  ,  au  navire,  pour  réparer  le  canot, 
et  nous  y  avons  amené  deux  antres  traîneaux  de  vivres  et  d'autres  marchandises  qu'on  voulait  embar- 
quer. Puis  après  il  s'éleva  une  grande  tempête  du  sud-ouest,  avec  neige,  grêle  et  pluie;  de  manière 
que  les  charpentiers  furent  contraints  de  laisser  le  travail  et  de  retourner  avec  nous  à  la  maison.  Nous 
n'étions  pas  à  l'abri  de  celle  pluie,  parce  que  les  planches  avaient  été  ôtées  de  la  maison  pour  radouber 
la  chaloupe  et  le  canot,  en  sorte  qu'il  n'y  avait  dessus  qu'une  toile,  qui  ne  pouvait  résister  à  l'eau.  Le 
chemin,  qui  était  plein  de  neige,  commençait  aussi  à  dégeler;  de  manière  que  bous  avons  aussi  quitté 
les  souliers  de  fentre,  pour  chausser  de  nouveau  nos  vieux  souliers  de  cuir. 

Le  7,  le  vent  du  nord  est  revenu  bien  rude,  amenant  derechef  la  glace  ;  mais,  le  soleil  élant  presque 
sud-est,  le  temps  devint  beau,  et  les  charpentiers  allèrent  vers  le  navire,  pour  réparer  et  mettre  en  état  le 
canot  ;  puis  nous  avons  emballé  les  marchandises  les  meilleures  et  les  plus  précieuses,  pour  les  emporter 
avec  nous.  Nous  établîmes  des  préserves  au-dessus,  afin  de  les  garantir  des  ondes  de  la  mer,  vu  qu'il 
fallut  les  mettre  dans  une  barque  ouverte. 

Le  8,  le  temps  était  serein,  et  nous  avons  traîné  an  navire  la  marchandise  emballée  et  préparée.  Lca 
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charpentiers  travailleront  aussi  au  ranot,  qui  fut  terminé  pour  le  soir.  Le  même  jour,  nous  avons,  tous 
cnsemlile,  traîné  la  chaloupe  vers  le  navire,  avec  des  cordes,  comme  on  tire  les  traîneaux,  tirant  avec 
les  épaules  et  les  mains,  pour  avoir  plus  de  force.  Le  courage  d'un  côté  et  l'espoir  d'un  antre  aug- 
mentaient nos  forces;  de  manière  que  nous  finies  plus  que  nous  n'aurions  fait  en  un  autre  temps. 
Le  9,  nous  avons  lave  nos  chemises  et  tout  notre  linge. 

Le  tO,  nous  avons  amené  quatre  traîneaux  de  marchandises  au  navire,  et  nous  nous  occupâmes  à  II 
maison  à  apprêter  toutes  choses.  Nous  mîmes  le  vin  qui  nous  restait  en  petits  barils,  pour  le  répartir 
entre  les  deux  barques,  et  aussi  afin  que,  quand  nous  serions  environnés  de  glaces  (ce  dont  nous  ne 
doutions  pas),  nous  pussions  plii6  facilement  mettre  les  provisions  sur  la  glace,  les  décharger  et  re- 
charger, selon  les  occasions. 

Le  11,  le  temps  fut  rude,  de  manière  que  tout  le  jour  nous  ne  pûmes  rien  faire.  Et  nous  craignions 
que,  dans  la  tempête,  la  glace  eût  flotté  et  le  navire  avec,  ce  qui  nous  ent  mis  dans  la  plus  grande 


12 juin.  —  Le*  HoltonJai*  font  un  rhrmin  ver*  In  mer  el  sont  Ml.inms  par  Us  ours. 

misère',  car  toutes  nos  ressources  et  tous  nos  vivres  étaient  dans  le  navire  ;  mais  Dieu  nous  a  préservés 
de  ce  malheur. 

Le  M,  nous  sommes  tous  ensemble  allés,  avec  des  cognées  et  toutes  sortes  d'instruments,  afin 
d'aplanir  le  chemin  par  lequel  nous  devions  traîner  les  barques  jusqu'à  l'eau.  Ce  chemin  était  plein 
de  glaces,  voire  de  montagnes  de  glaces,  où  nous  limes  grand  travail,  frappant ,  taillant,  fouissant  et 
rejetant.  Et,  pendant  que  nous  étions  au  plus  fort  de  notre  ouvrage,  un  grand  et  maigre  ours  sortit 
de  la  mer  et  courut  sur  la  glace  vers  nous.  Nous  présumions  qu'il  venait  de  Tartarie  (car  nous  en  avions 
vu  autrefois,  à  20  ou  30  lieues  en  pleine  mer).  Comme  nous  n'étions  pas  pourvus  de  mousquets, 
excepté  notre  chirurgien  qui  en  avait  un,  je  courus  incontinent  vers  le  navire  pour  prendre  et  apporter 
un  mousquet  ou  deux.  Or  l'ours,  voyant  cela,  courut  aussitôt  bien  vivement  après  moi,  et  il  m'aurait 
peut-être  atteint,  si  les  matelots,  quittant  leur  ouvrage,  ne  l'avaient  incontinent  poursuivi.  Ce  que  voyant. 
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l'e*rs  s'est  retourné  vénaux  et  m'a  laissé.  Mais  comme  il  venait  ters  eux,  le  chirurgien  t'a  arquebusé 
avee  le  mousquet»  de-sorte  qu'il  «'eatuii  \  et  comme  il  ne  pouvait  bâter  sa,  marche  au  milieu  jdo  la  glace, 
wboteuBe  et  inégale,  il  fut  poursuivi  par  les  nôtres,  pus  massacré,  et*  pendant  qu'il  était  encore  en  vie, 
ils  lui  ont  arraché  les  dents. 

Le  43,  le  capitaine  est  allé  avec  tes  charpentiers  vers  te  navire,  et  ils  ont  achevé  le  canot  et  (a  ck- 
loupe;,de  manière  qu'il  -n'y  avait  autre  chose,  â  faire  que  de  les  mettre  â  l'eau.  Le  capitaine,  voyant, 
comme  ceui  qui  étaient  avec  lui,  vm  l'eau  était  ouverte  cl  qu'il  ventait  fort  de  l'ouest,  est  retourné  à  la 
maison  et  à  déclaré  à  Guillaume  fiarenU,  qui  avait  été  longtemps  malade,  que  le  temps  était  conve- 
.  nahle,  et  qu'il  lui  semblait  bon  de  partir  de  là  et  de  commencer,  au  nom  de  Dieu,  le  voyage,  pour  aban- 
donner la  Nouvelle-Zemble. 

.  Guillaume  Barents  avait  auparavant  écrit  un  billet  expliquant  comment  nous  étions  partis  de  Hollande 
pour  aller  vers  le  rovaume  de  Chine,  et  tout  ce  qui  était  advenif  ,  afin  que  si,  par  aventure,  quelqu'un 


.  13  jtiii.  t-  Ut  HuiUidak  Uilocat  *  U  set  h  cbaJocyc  el  le  MiHt. 

1 

venait  après  mite,  \\  mU  savoir  ce  qui  nous  était  arrivé,  el  comment. nous  avions  été  contraints  d'y 
bâtir  une  maison  et  d'y  demeurer  dix  mois  de  temps;  il  a  mis  ce  billet  dans  la  mesure  {').d.'un  mousquet 
et  l'a  pendu  â  là  cheminée.  Et  comme  il  nous  fallait  nous  mettre  en  mer  avee  deux  barques  ouvertes, 
et  hasarder  un  périlleux  voyage  plein  de  dangers ,  le  capitaine  écrivit  aussi  deux  lettres  signées  par 
nous,  en  exposant  «  comment  nous  avions  été  longtemps  au  pays  en  grande  misère  et  incommodité,  dans 
l'espoir  .que  ]q  navire  .serait  délivré,  de  la  glace,  et  qu'avec  lui  nous  pourrions  partir  ;  mais  que  cela 
n'ayant  pas  réussi. et  le, navire  étant  demeuré  arrêté,  que  le  temps  pressant,  que  nos  vivres  étant 
diaanuéa,  nous  étions  contraints,  pour  notre  salut,  d'abandonner  le  navire  et  de  partir  sur  la  barque,  nous 
commettant  à  la  garde  de  Dieu.  ■  Chaque  barque  eut  le  double  de  ces  lettres,  afin  que  si  d'aventure, 

(*)  Jlrtnre  ou  fourre  m,  suivant  le  tckfe»  de  1600. 
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par  la  tourmente,  ta  tempête  ou  quelque  antre  malheur,  nous  venions  à  nous  fourvoyer  ou  ù  nous  sé- 
parer l'un  de  l'autre  on  à  périr,  quelqu'un  pût  toujours,  par  la  barque  sauvée ,  savoir  comment  nous 
étions  partis.  Après  que  nous  nous  fumes  ainsi  accordés,  nous  traînâmes  la  chaloupe  â  l'eau ,  laissant 
sur  elle  un  homme;  puis  nous  traînâmes  la  barque,  puis  bien  onze  traîneaux,  tant  de  vivres  et  de  vin 
que  nous  avions  de  reste,  que  de  marchandises,  faisant  toute  diligence  pour  les  sauver  autant  qu'il  était 
possible  ;  savoir  :  six  balles  du  plus  fin  drap ,  un  coffre  de  linge ,  deux  balles  de  velours ,  deux  coffrets 
d'argent,  deux  tonneaux  avec  les  bardes  des  matelots,  contenant  des  chemises  et  d'autres  choses, 
treize  tonneaux  de  pain,  un  tonneau  de  fromage,  une  moitié  de  porc,  deux  tonnelets  d'huile ,  six  petits 
barils  de  vin  ,  deux  petits  barils  de  vinaigre,  et  les  autres  accoutrements  et  bardes  des  matelots,  avec 
autres  choses;  toutes  choses  qui,  réunies  ensemble,  ne  paraissaient  pas  pouvoir  être  chargées  sur  les 
deux  barques.  Or,  quand  ces  choses  furent  chargées  sur  les  barques ,  nous  avons  été  â  la  maison .  et 
avons,  sur  un  traîneau,  jusqu'à  l'eau  où  étaient  les  barques,  porté  Guillaume  Barcntz,  puis  Nicolas  An- 
drien('),  qui  étaient  tous  deux  malades.  El  ils  ont  été  ainsi  embarqués  chacun  sur  une  barque.  Alors  le 
capitaine  a  fait  mettre  les  deux  barques  prés  l'une  de  l'autre ,  et  il  nous  a  fait  signer  la  lettre  qu'il 
avait  écrite,  comme  il  est  dit  ci-dessus,  et  dont  la  copie  suit.  Alors  nous  nous  sommes  confiés  à  la  grâce 
de  Dieu,  et  nous  avons  fait  voile  avec  une  raisonnable  ouverture  d'eau. 

COPIE  DE  LA  LETTRE. 

Nous  avions  attendu  jusqu'aujourd'hui ,  espérant  que  le  navire  serait  délivré  de  la  glace  ;  mais  il  y  a 
peu  ou  pas  d'apparence  qu'il  en  soit  ainsi,  vu  qu'il  est  arrêté  bien  forme  en  la  glace ,  et  qu'à  la  fin  de 
mars  ou  au  commencement  d'avril  les  glaces  se  sont  accumulées  l'une  sur  l'autre.  Nous  avons  donc 
délibéré  de  quelle  manière  nous  pourrions  mettre  à  l'eau  le  canot  et  la  chaloupe,  et  trouver  le  lieu  le  plus 
propre  à  le  faire,  puisqu'il  semble  presque  impossible  que  le  navire  puisse  être  délivré  de  la  glace  :  pour 
cette  cause,  avec  Guillaume  Barcntz  (le  pilote),  les  officiers  et  tous  les  matelots ,  j'ai  considéré  comme 
le  plus  profitable  de  sauver  nos  personnes  et  quelques  marchandises  appartenant  aux  marchands.  El  , 
nous  avons  trouvé  pour  le  mieux  d'élever  un  peu  plus  haut  les  bords  de  la  chaloupe  et  du  canot,  et  de 
pourvoir  nos  personnes  de  tout  ce  qu'il  serait  possible ,  pour  ne  laisser  passer  aucun  temps  propre  que  * 
Dieu  pourrait  nous  donner,  car  il  nous  aurait  fallu  laisser  passer  le  meilleur  temps,  ou  autrement  périr 
de  misère  et  de  froid,  danger  qui  est  encore  apparent,  vu  qu'il  y  a  déjà  trois  ou  quatre  des  nôtres  qui 
ne  nous  peuvent  aider  au  travail.  Et  le  plus  fort  d'entre  nous  est  tellement  exténué  par  le  froid  et  la 
souffrance  qu'il  n'a  pas  là  force  d'un  demi-homme;  il  est  à  craindre  qu'il  r^jf  ait  point  d'amélioration. 
De  plus,  pour  le  lointain  voyage  que  nous  avons  encore  à  faire,  il  est  à  craindre  que  notre  jpn  ne 
puisse  suffire  jusqu'à  la  lin  du  mois  d'août,  tandis  qu'il  peut  malheureusement  arriver,  dans  le  cas  où 
le  voyage  nous  serait  contraire,  que,  dans  ce  laps  de  temps,  nous  ne  vinssions  aborder  à  aucun  pays 
où  nous  puissions  obtenir  quelques  provisions.  C'est  pourquoi  nous  ne  trouvons  pas  bon  de  demeurer 
ici  plus  longtemps,  vu  que  nous  sommes  obligés  de  chercher  notre  propre  salut.  Cette  résolution  fut 
ainsi  prise  par  nous  tous,  et  signée  le  premier  jour  de  juin  1591.  Étant  donc  prêts  ce  même  jour,  et 
ayant  obtenu  un  vent  d'ouest  assez  fort,  et  assez  d'ouverture  en  la  mer,  nous  nous  sommes,  au  nom  âe 
Dieu,  préparés  et  commis  à  ce  voyage,  vu  que  le  navire  est  arrêté  dans  la  glace  comme  auparavant, 
bien  que  pendant  nos  préparatifs  nous  ayons  eu  beaucoup  de  vents  rudes  et  tempétueux,  et  nous  l'avons 
finalement  abandonné. 

Datum  le  13  juin  1597,  et  soussigné  : 

Jacques  Heemskerck  ,  —  Guillaume  Barentson,  —  Pierre  Peterson  Vos,  —  Gérard 
Re  Veer,  —  Maître  Jean  Vos,  —  Léonard  Henri,  —  Laurent  Guillaume,  — 
Jacques  Jansen  Sciiiedam  ,  —  Pierre  Cornille  ,  —  Jacques  Jansen  Sterrerurc  , 
—  Jean  René. 

(')  Nicolas,  fils  d'André,  mutant  le  texte  de  1590. 
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Le  14  juin,  au  matin,  à  la  garde  de  Dieu,  nous  sommes  partis  de  la  terre  de  Nouvelle-Zemble  et  de 
In  glace  ferme,  avec  notre  chaloupe  et  notre  canot,  par  un  vent  d'ouest,  nous  dirigeant  vers  l'est  nord- 
est,  et  nous  naviguâmes  ce  même  jour  jusqu'au  cap  de  l'Ile,  à  une  distance  de  5  lieues.  Mais  notre 
premier  mouillage  ne  fut  pas  très-bon,  car  nous  y  entrâmes  au  milieu  de  la  glace  qui  gisait  bien  ferme, 
ce  qui  ne  nous  donna  pas  petit  embarras  et  peur.  Étant  la;  nous  allâmes  à  terre,  à  quatre,  pour  observer 
la  situation,  et  nous  y  primes  quatre  oiseaux  que  nous  avons,  à  coups  de  pierres,  fait  tomber  des  écueils. 

Le  15,  la  glace  s'en  était  allée;  nous  fîmes  voile  par  un  vent  du  sud,  passant  le  cap  do  Klushing  et 
le  cap  Chef  jusqu'au  cap  de  Désir  ('),  qui  est  à  une  distance  d'environ  13  lieues,  et  où  nous  avons 
demeuré  jusqu'au  lendemain. 


f.arle  dt  la  Notvettr-ZnsbU'.  -  D'âpre*  Gérard  Je  V«r. 

Le  10,  nous  avons  derechef  fait  voile,  et  sommes  venus  aux  Iles  d'Orange  (*),  éloignées  du  cap  de  Désir 
de  13  lieues.  Là  nous  allâmes  à  terre,  avec  un  chaudron  pour  fondre  la  neige  et  deux  tonnelets  pour 
y  mettre  l'eau,  et  aussi  afin  d'avoir  des  œufs  et  des  oiseaux  pour  les  malades.  Arrivés  là,  nous  avons 
fait  du  feu  avec  du  bois  que  nous  y  trouvâmes,  et  nous  avons  fondu  la  neige  ;  mais  nous  ne  vîmes  pas 
d'oiseaux.  Trois  des  nôtres  allèrent  sur  la  glace  jusqu'à  l'autre  lie,  et  prirent  trois  oiseaux.  En  retour- 
nant, le  capitaine,  qui  était  l'un  des  trob,  tomba  dans  une  fente  de  glace,  où  il  fut  en  grand  danger 
de  se  noyer,  parce  que  le  courant  y  était  fort  grand.  Mais,  avec  l'aide  de  Dieu,  il  fut  sauvé  et  revint  prés 

m 

(')  Le  cap  de  l'Ile,  le  cap  Flusliin»,  le  cap  CM  et  le  cap  de  Désir  sont  situes  dans  le  nord-est  d<>  la  Nouvelle-Zemble. 
(  Voy.  la  carie  de  la  page  117.)  » 
{•)  Les  Iles  d'Orange  sont  situées  à  l'extrémité  septentrionale  de  la  Nouvelle-Zemble. 
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île  nous,  où  il  s'est  séché  prés  du  feu  que  nous  avions  allumé.  Nous  avons  cuit  les  oiseaux  et  les  avons 
portés  aux  malades  dans  la  barque.  Nous  avons  aussi  empli  d'eau  les  tonnelets,  cl  derechef  fait  voile. 
Nous  avons  navigué  par  un  vent  de  sud-est  et  un  temps  humide  ;  en  sorte  que  nous  fumes  tous  ensemble 
moites  et  mouillés,  car  nous  n'avions  aucun  abri  dans  les  barques  ouvertes,  et  nous  fîmes  notre  route 
jusque  devant  le  cap  de  Glace  (').  Or  les  deux  barques  étant  ensemble  devant  le  cap  de  Glace,  le  capitaine 
demanda  à  Guillaume  Harcntz  comment  il  se  portail ,  à  quoi  Guillaume  liarenlz  a  répondu  :  *  Assez 
bien;  j'espére  être  debout  avant  que  nous  arrivions  à  Warthusc  (*).  »  Puis  il  me  demanda  :  «  Gérai  il, 
sommes- nous  devant  le  cap  de  Glace?  Levez -moi  encore  une  fois;  il  faut  que  je  le  voie  encore  celte 
fois.  »  El  nous  avons  navigué  des  Iles  d  Orange  jusqu'au  cap  de  Glace  l'espace  de  5  lieues.  Botn 
avons  lié  les  barques  aux  grands  glaçons,  et  avons  mangé  un  peu.  Le  temps  devint  de  plus  en  plus 
moite  et  couvert,  et  nous  fûmes  à  certain  moment  environnés  de  la  glace,  co  qui  nous  fil  demeurer. 
Le  17  juin,  au  matin,  nous  avons  mangé  un  peu,  et  la  glace  nous  vint  derechef  si  rudement  aborder 


tT  juin.  —  Le»  HultoiMlai»  sur  une  luu.|Ui-o. 

<juc  nos  cheveux  se  dressèrent,  tant  c'était  horrible  a  voir  ;  de  manière  que  nous  ne  pouvions  gouverner 
la  chaloupe  ni  le  canot,  et  que  nous  craignions  que  ce  fût  la  fin  de  notre  voyage;  car  la  glace  qui  ftet- 
lait  nous  menait  si  horriblement  en  avant,  et  nous  fûmes  si  violemment  poussés  entre  les  glaçons,  qu'il 
semblait  que  le  canot  et  la  chaloupe  seraient  mis  en  plus  de  cent  morceaux  ;  en  sorte  que  nons  noos 
regardâmes  piteusement  l'un  l'autre ,  car  le  bon  conseil  nous  était  bien  précieux,  et  nous  avions  à  chaque 
instant  la  mort  devant  les  yeux.  Finalement,  en  celte  perplexité  et  danger,  il  fut  dit  que,  si  nous  pou- 
vions lier  une  corde  à  la  glace  qui  était  ferme,  nous  pourrions  alors  tirer  la  corde  sur  h  glace,  pour 
être  ainsi  préservés  du  principal  Ilot  de  la  glace.  Et  ce  conseil,  quoique  trés-bon,  était  mêlé  de  périls 

(')  Le  cap  de  Glace  est  situé  au  nord-ouest  de  la  Nouvelle-Zemble. 
(')  L'ilc  Wardbous  ou  VVurdoliuus,  au  nord  de  la  Lapon  e. 
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imminents;  mais  personne  n'osait  se  hasarder,  craignant  d'être  perdu.  Toutefois  la  nécessité  requérait 
qu'on  le  fît,  et  le  plus  grand  danger  devait  faire  braver  le  moindre.  Or,  dans  cette  extrémité,  et  comme 
il  Tait  bon  hasarder  un  veau  perdu,  étant  le  plus  léger  de  tous,  je  me  suis  risqué,  allant  d'un  glaçon  a 
l'autre,  et  je  suis  ainsi  parvenu,  avec  l'aide  de  Dieu,  à  la  glace  ferme,  oû  j'ai  lié  une  corde  à  un  haut 
tertre.  Alors  ceux  qui  étaient  dans  les  barques,  tirant  celte  même  corde,  les  ont  amenées  jusqu'à  la  glace 
ferme;  car  alors  un  homme  pouvait  faire  plus  que  nous  tons  ensemble  auparavant.  Or,  arrivant  à  la 
glace  ferme,  nous  y  avons  en  toute  diligence  porté  les  malades,  ayant  mis  auparavant  quelques  draps 
et  d'autres  choses,  afin  qu'ils  pussent  reposer  dessus.  Puis  nous  avons  déchargé  tout  ce  qui  était  dans 
les  barques,  et  aussi  traîné  les  barques  sur  la  glace.  Voilà  comment  nous  avons  été  délivrés  de  ce  grand 
péril,  estimant  être  délivrés  des  dents  de  la  mort,  ce  qui  était  vrai. 

Le  18,  nous  avons  réparé  nos  barques,  qui  avaient  été  fort  endommagées  par  le  ftot  violent  des 
glaçons  :  aussi  nous  fallut-il  calfater  tous  les  joints  et  les  consolider  à  l'aide  de  préserves.  Le  Seigneur 
Dieu  nous  en  donna  les  moyens ,  en  nous  faisant  trouver  du  bois,  qui  nous  permit  de  fondre  la  poix 
durcie  et  de  préparer  toutes  choses  nécessaires.  Puis  quelques-uns  des  nôtres  allèrent  sur  la  terre  cher- 
cher des  œufs,  fort  désirés  par  les  malades;  ils  n'en  purent  trouver  aucun.  Mais  ils  trouvèrent  quatre 
oiseaux,  entre  la  glace  et  la  terre  ferme,  enfonçant  parfois,  non  sans  grand  péril. 

Le  19  juin,  nous  demeurâmes  enfermés  dans  la  glace,  sans  voir  aucune  ouverture;  ce  qui  nous  fai- 
sait penser  que  ce  serait  notre  dernière  demeure,  et  que  nous  ne  pourrions  partir  de  là.  Mais  nous  trou- 
vâmes de  la  consolation  à  penser  que  le  Seigneur  nous  avait  souvent  aidés ,  que  son  bras  n'était  pas 
raccourci,  et  qu'il  nous  aiderait  bien ,  selon  son  bon  plaisir  :  ainsi  nous  nous  sommes  consolés  et  • 
encouragés  l'un  l'autre. 

Le  20,  Nicolas  Andrieu  devint  très-faible,  et  nous  vîmes  bien  qu'il  expirerait  bientôt.  Le  lieutenant  du 
gouverneur  vint  en  notre  chaloupe  et  nous  dit  que  Nicolas  Andrieu  était  fort  mal  disposé ,  et  qu'il  était 
bien  apparent  qu'il  finirait  bientôt  ses  jours.  Sur  quoi  Guillaume  Rarenlz  dit  :  «  Il  me  semble  aussi  que 
ma  vie  ne  durera  guère.  »  Nous  ne  pensions  pas  que  Guillaume  Rarent/.  Tôt  si  malade,  car  nous  causions 
ensemble ,  et  Guillaume  Barentz  regardait  la  petite  carte  que  j'avais  faite  de  notre  voyage.  Nous  eûmes 
ensemble  divers  propos.  A  la  fin,  il  déposa  la  carte  et  me  dit  :  •  Gérard,  donne-moi  à  boire.  »  Après  qu'il 
eut  bu,  il  lui  survint  une  telle  faiblesse  qu'il  tournait  les  yeux  dans  sa  téte,  et  il  mourut  si  subitement  que 
nous  n'eûmes  pas  le  temps  d'appeler  le  capitaine,  qui  était  sur  l'autre  barque  ;  de  manière  qu'il  précéda 
Nicolas  Andrieu,  qui  mourut  bientôt  après.  Cette  mort  de  Guillaume  Barenlz  nous  contrista  grandement, 
vu  qu'il  était  notre  principal  conducteur  cl  notre  seul  pilote,  en  qui  nous  avions  mis  toute  notre  confiance. 
Mais  nous  ne  pouvions  résister  à  la  volonté  de  Dieu,  et  celle  pensée  nous  calma  quelque  peu  ('). 

Le  SI  juin,  la  glace  commença  à  partir  de  là,  et  Dieu  nous  donna  un  peu  d'ouverture;  en  sorte  que 
nous  avons  commencé  à  nous  préparer  à  partir. 

Le  22,  il  nous  fallut  traîner  les  barques  à  l'eau  par-dessus  la  glace  ,  ce  qui  nous  donna  grand  travail 
et  peine.  Car,  en  premier  lieu,  il  nous  fallut  trainer  les  barques  avec  les  denrées  sur  un  grand  glaçon, 
à  bien  50  pas  de  distance,  et  là  descendre  à  l'eau,  puis  les  tirer  hors  de  l'eau  et  les  traîner  sur  la 
gla<-e  au  moins  300  pas,  avant  que  nous  fussions  à  même  de  faire  voile.  Étant  à  l'eau,  nous  avons  fait 
voile  au  nom  de  Dieu.  Alors  nous  fûmes  derechef  si  bien  environnés  par  la  glace  que  nous  ne  pouvions 
passer  à  voile,  et  qu'il  nous  fallut  demeurer  immobiles.  Mais  bientôt  après  la  glace  s'est  séparée  comme 
une  écluse  qu'on  ouvre  :  profitant  de  ce  passage,  nous  naviguâmes  ainsi  le  long  de  la  terre;  mais  nous 
fûmes  de  nouveau  subitement  environnés  par  la  glace.  Espérant  être  délivrés  et  avoir  quelque  ouver- 
ture, nous  avons  cependant  un  peu  mangé,  car  la  glacé  ne  s'en  allait  pas,  comme  elle  avait  fait  aupa- 
ravant. Alors  nous  avons  fait  tous  nos  efforts  pour  repousser  la  glace,  mais  en  vain.  Néanmoins,  à 
quelque  temps  de  là,  un  peu  d'ouverture  s'est  faile  naturellement,  de  manière  que  nous  avons  passé, 
naviguant  vers  ouest  quart  au  sud,  par  un  vent  du  midi. 

Le  23  juin,  nous  avons  ainsi  navigué  et  sommes  arrivés  au  cap  de  Consolation  (*),  distant  du  cap  de 

(')  Il  est  ttè*-regrcUaWc  de  ne  pouvoir  donner  |<tus  de  détails  biographiques  sur  Daa'ulr;  nous  cs|K.:rions  recevoir 
d'Amsterdam  quelques  renjeigneiwntj  inédits  :  rien  ne  nous  esl  parvenu. 
<«;  Le  cil»  <lc  Consolation,  au  m>rd-oue>l  de  la  Nouvelle-Zemble. 
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Glace  de  25  lieues.  Mais  nous  ne  pûmes  pas  aller  plus  avant,  parce  que  les  glaçons  s'étaient  fort  accu- 
mulas l'un  sur  l'autre ,  bien  que  la  journée  fût  belle.  Le  temps  était  bien  beau,  avec  un  clair  soleil; 
toutefois  le  soleil  n'avait  pas  assez  de  force  pour  fondre  la  neige  et  nous  fournir  ainsi  de  l'eau  à  boire. 
Nous  avions  voulu  mettre  au  soleil  les  plats  d'étain  et  tous  les  vaisseaux  d'airain  pleins  de  neige;  mais 
il  ne  s'en  fondait  guère.  Nous  mimes  aussi  des  morceaux  de  neige  dans  nos  bouches,  mais  sans  beau- 
coup de  réussite  ;  de  manière  qu'il  nous  fallut  endurer  grande  soif. 

Le  24,  nons  avons  ramé  ça  et  là  autour  des  glaçons ,  pour  voir  où  nous  pourrions  mieux  sortir; 
mais  nous  ne  vîntes  aucune  ouverture.  Pourtant,  le  soleil  étant  au  sud,  nons  sommes  sortis  et  venus  à 
la  mer.  Nous  avons  grandement  loué  Dieu,  qui  nous  avait  donné  une  issue  inespérée.  Noos  naviguâmes 
alors  par  un  vent  d'est  avec  un  bon  progrés,  de  manière  que  nous  comptions  pouvoir  doubler  le  cap  de 
Nassau \').  Néanmoins,  nous  fûmes  encore  empéebés  par  la  glace,  qui  nous  environnn  si  bien  qo'il  nous 
fallut  demeurer  au  cûté  oriental  du  cap  de  Nassau,  tout  près  de  la  terre  où  nous  pouvions  facilement  le 
voir,  cl  nous  calculâmes  que  nous  en  étions  à  peu  prés  â  3  lieues.  Le  vent  était  sud  et  sud  sud-ouest  ; 
alors  six  de  nos  hommes  allèrent  â  terre,  où  ils  trouvèrent  quelque  bois;  et  ils  en  ont  apporté  â  Li 
barque  autant  qu'ils  purent.  Ils  ne  trouvèrent  ni  oiseaux  ni  œufs.  Mais  ils  firent  bouillir,  à  l'aide  de  ce 
bois,  un  pot  plein  de  papin  d'eau  (■),  que  nous  appelâmes  matsamore,  alin  d'avoir  au  corps  quelque 
chose  de  chaud. 

Le  25,  il  lit  grand  vent  de  sud,  cl  la  glace  dans  laquelle  nous  nous  trouvions  arrêtés  n'était  guère 
forte,  ce  qui  nous  faisait  supposer  que  nous  pourrions  rompre  la  glace  et  flotter  en  mer.  Sur  le  soir, 
une  pièce  de  cette  même  glace  s'est  rompue,  ce  qui  nous  contraignit  de  changer  de  place  et  de  nous 
fixer  â  un  autro  glaçon. 

\jb  26  juin,  la  grande  tempête,  venant  du  sud,  continua  encore,  et  mil  en  pièces  la  glace  â  laquelle 
nous  étions  lixés  ;  de  manière  que  nous  flottions  vers  la  mer  et  ne  pouvions  plus  parvenir  à  la  glace 
ferme,  tellement  que  nous  fûmes  en  mille  dangers  de  périr  tous  ensemble.  Flottant  en  mer,  nous  avons 
ramé  de  tonl  notre  pouvoir*  mais  nous  ne  pouvions  approcher  de  la  terre  ;  en  sorte  que  nous  apprê- 
tâmes notre  trinquelte  et  nous  disposâmes  à  faire  voile  ;  mais  le  mât  de  noire  trinquellc  s'est  par 
deux  lois  rompu.  Alors  nous  fûmes  dans  un  état  pire  qu'auparavant,  car,  bien  que  le  veut  fût  violent, 
il  nous  fallul  hausser  la  grande  voile.  Mais  le  vent  y  donna  si  fort  que,  si  nous  ne  l'avions  pas  aussitôt 
baissée,  nous  serions  «ans  doute  descendus  au  fond,  ou  la  barque,  étant  pleine  d'eau,  aurait  nécessai- 
rement été  au  fond.  Car  l'eau  commençait  à  entrer  par-dessus  la  barque,  et  les  ondes  furent  siewflërs 
qu'il  n'était  pas  â  dire,  cl  nous  ne  voyions  rien  autre  chose  que  la  mort  devant  nos  yeux.  Mais  le  Sei- 
gneur Dieu,  qui  nous  avait  délivrés  d'autant  de  grands  périls,  nous  aida  aussi  celle  fois  et  nous  donna, 
contre  tout  espoir,  un  vent  de  nord-est  qui  redressa  le  temps  ;  de  manière  que  nous  pûmes  revenir  a  la 
glace  ferme.  Ainsi  délivrés  d'un  si  grand  péril,  nous  ignorions  où  était  l'autre  barque.  Nous  naviguâmes 
une  lieue  le  long  de  la  glace  ferme,  mais  nous  ne  la  trouvâmes  pas  ;  ce  qui  nous  donna  soupçon  qu'elle 
était  noyée  ;  alors  survint  la  bruine.  Naviguant  ainsi  le  long  de  la  terre,  et  n'apcrccvanl  point  notre  con- 
serve, nous  tirâmes  un  coup  de  mousquet  ;  mais,  l'ayant  entendu,  il  a  répondu  par  un  autre  coup  ;  tou- 
tefois nous  ne  pouvions  uous  voir.  Cependant  nous  nous  sommes  un  peu  rapprochés,  et,  le  temps  com- 
mençant à  devenir  plus  clair,  ayant  tiré  l'un  et  l'autre  un  coup  de  mousquet,  nous  vîmes  chacun  la 
fumée,  et  finalement  nous  nous  réunîmes  à  notre  conserve ,  et  la  vîmes  serrée  entre  la  glace  ferme  et 
la  glace  flottante.  Quand  nous  fûmes  tout  prés  de  l'autre  barque,  nous  nous  sommes  rendus  prés  de  nos 
compagnons,  en  passant  prés  de  la  glace  ;  puis  nous  les  avons  aidés  à  porter  les  denrées  hors  de  la 
barque,  et  à  traîner  la  barque  sur  la  glace;  et,  après  grand  travail  et  peine,  nous  avons  enfin  atteint 
l'eau.  Pendant  qu'ils  étaient  ainsi  cernés  par  la  glace,  ils  avaient  été  au  rivage,  sur  la  terre  ferme, 
recueillir  un  peu  de  bois.  Élanl  ainsi  réunis,  afin  de  prendre  quelque  chose  de  chand ,  nous  avons 
bouilli  du  pain  dans  de  l'eau,  auquel  nous  trouvâmes  lionne  saveur. 

Le  27  juin,  nous  fîmes  voile  avec  un  vcnl  raisonnable  de  l'est,  el  nous  doublâmes  le  cap  de  Nassau, 
à  une  lieue  de  dislance  de  l'ouest  de  ce  cap  ;  et  alors  nous  eûmes  le  venl  contraire.  De  sorte  que  nous 

(')  Le  cip  do  Nassau,  au  nord-ouest  de  la  Nouvelle-Zemble. 
(»)  Uouillk  de  hùae  et  d'eau. 
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avons  abaissé  les  voiles  el  navigué  en  ramant.  Pendant  que  nous  naviguions  ainsi  le  long  et  tout  prés 
de  la  glace  ferme ,  nous  trouvâmes  une  quantité  de  walrusses  sur  la  glace,  comme  nous  n'en  avions 
jamais  vu,  et  même  ils  étaient  innombrables.  Nous  y  trouvâmes  aussi  un  grand  nombre  d'oiseaux,  dont 
nous  tuâmes  douze  d'une  fois  avec  deux  mousquets  à  un  coup,  et  nous  les  allâmes  quérir  et  les  appor- 
tâmes dans  nos  barques.  Pendant  que  nous  naviguions  ainsi  à  rames ,  la  bruine  s'éleva  de  nouveau ,  et 
nous  vînmes  prés  des  glaces  flottantes,  de  manière  que  nous  fûmes  contraints  d'accoster  la  glace  ferme 
et  d'y  demeurer  jusqu'à  ce  que  la  bruine  fût  passée.  Le  vent  nous  était  tout  à  fait  contraire,  et  était 
ouest  sud-ouest 

Le  28  juin,  le  soleil  étant  presque  à  l'est,  nous  avons  déchargé  toutes  les  denrées  qui  étaient  dans  les 
barques  et  les  avons  mises  sur  la  glace  ferme;  puis  après  nous  avons  aussi  tiré  la  barque  sur  la  glace, 


28  juin.  —  Les  HulljmloK,  rampes  <ur  la  ban<|ulsi-,  «ont  itlaqrr*  par  lrol>  ours. 


parce  que  nous  étions  de  tous  eûtes  fort  pressés  de  la  glace,  et  que  le  vent  venait  tout  droit  de  la  mer, 
dans  la  crainte  que  nous  ne  fussions  cernés  et  n'en  pussions  plus  sortir.  Or,  étant  sur  la  glace ,  nous 
avons  fait  avec  les  voiles  une  lente  sous  laquelle  nous  sommes  allés  un  peu  nous  reposer,  mettant  un 
homme  en  sentinelle.  Le  soleil  étant  presque  au  nord,  trois  ours  vinrent  tout  droit  vers  les  barques;  la 
sentinelle,  les  voyant,  cria  aussitôt  :  •  Aux  trois  ours  '.  aux  trois  ours  !  *  Et  nous  sortîmes  vilement  de 
la  tente  avec  les  mousquets  chargés  de  grenaille  pour  tirer  aux  oiseaux.  Mais  n'ayant  pas  le  temps 
de  recharger  nos  armes,  nous  les  avons  déchargées  sur  eux.  Et  bien  que  nous  ne  les  eussions  que  légè- 
rement blessés,  ils  se  sont  néanmoins  retirés  assez  loin,  nous  donnant  le  temps  do  recharger  nos  mous- 
quels,  et  nous  avons  alteint  l'un  d'eux.  Les  autres,  voyant  cela,  se  sont  enfuis;  ils  revinrent  environ  deux 
heures  après;  mais,  entendant  du  bruit  en  approchant,  ils  se  sont  enfuis. 

!  i  ± • .  le  soleil  étant  vers  sud  sud-ouest ,  les  deux  susdits  ours  revinrent  au  lieu  oû  était  l'ours 
mort.  L'un  d'eux  le  prit  avec  ses  dents^et  l'emporta  assez  loin  sur  la  glace  raboteuse,  el  ils  commen- 
cèrent à  le  dévorer.  Voyant  cela,  nous  avons  déchargé  sur  eux  un  mousquet;  en  entendant  le  biuit,  ils 
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ont  quitté  l'ours  mort  et  se  sont  incontinent  enfuis.  Nous  nous  sommes  ensuite  approchés,  et  nous 
reconnûmes  qu'en  aussi  peu  de  temps  ils  l'avaient  à  demi  mangé.  Alors  nous  primes  la  reste ,  nous  le 
mimes  sur  un  glaçon  élevé,  que  nous  pouvions  voir  de  la  barque,  afin  d'arquebuser  les  onrs  dans  le 
cas  où  ils  reviendraient.  Nous  jugeâmes  ainsi  de  la  grande  force  de  l'ours,  qui  avait  emporté  l'ours 
mort  comme  si  ce  n'eût  été  rien,  tandis  qu'entre  nous  quatre  nous  avions  assez  à  Taire  d'en  lever  la 
moitié.  Le  vent  était  ouest,  et  chassait  la  glace  bien  fort  vers  l'est. 

I.e  30  au  matin ,  deux  ours  vinrent  sur  un  grand  glaçon  flottant.  Ils  se  préparaient  à  nous  assaillir, 
allant  ça  et  là,  comme  s'ils  eussent  voulu  se  mettre  à  l'eau  et  venir  vers  nous;  mais  ils  ne  le  firent  pas, 
ce  qui  nous  fit  soupçonner  que  c'étaient  les  mêmes  ours  qui  étaient  venus  auparavant.  Mais  le  soleil  étant 
sud,  il  vint  un  autre  ours,  par  la  glace  ferme  ou  nous  étions,  tout  droit  vers  nous  :  entendant  quelque 
bruit,  il  s'en  est  allé.  La  glace  commençait  un  peu  à  se  retirer;  mais,  comme  il  y  avait  du  brouillard, 
et  qu'il  ventait  fort,  nous  n'osâmes  mettre  la  barque  à  l'eau,  attendant  un  temps  plus  opportun. 

Le  premier  jour  de  juillet,  de  la  glace  flottante  il  vint  un  ours  vers  nous,  qui  étions  sur  la  glace  ferme  ; 
mais,  nous  entendant  parler,  il  n'approcha  pas  plus  près  et  s'enfuit.  Le  soleil  étant  presque  sud-est,  la 
glace  vint  si  rudement  nous  aborder,  que  la  glace  ferme,  sur  laquelle  nous  étions  avec  les  denrées,  vint 
&  se  rompre  en  plusieurs  pièces ,  les  glaçons  s'accumulanl  l'un  sur  l'autre.  Nous  fûmes  en  grand  dan- 
ger, parce  que  tout  tomba  dans  l'eau.  Mais  nous  fîmes  diligence  pour  traîner  la  chaloupe  par  la  glace 
sur  la  terre  ferme,  où  nous  pourrions  être  mieux  â  l'abri  de  l'abordage  et  pression  de  la  glace.  Mais, 
en  retournant  pour  retirer  les  denrées ,  nous  sommes  presque  tombés  dans  un  plus  grand  danger 
que  jamais  ;  car  en  nous  efforçant  de  sauver  les  biens,  l'un  de  nous  tomba  à  l'eau  ;  et  la  glace  se  rom- 
pait sous  nos  pieds,  et  le  bateau  fut  presque  tout  rompu  par  la  force  de  la  glace,  principalement  le  m3i 
et  banc  du  mât  que  nous  avions  bâti;  et  il  y  avait  dedans  un  matelot  malade  et  un  coffret  à  'argent. 
Nous  les  avons  emportés  en  grand  danger  et  péril  ;  car  la  glace  sur  laquelle  nous  étions  flottait  et  fut 
poussée  sous  l'autre  glace,  ce  qui  devait  nous  rompre  bras  et  jambes.  Pensant  ainsi  avoir  entièrement 
perdu  la  barque,  nous  nous  regardions  piteusement  l'un  l'antre,  ne  sachant  ce  que  nous  avions  à  Taire, 
car  notre  vie  en  dépendait.  Mais  le  Seigneur  Dieu  y  pourvut;  la  glace  se  sépara  quelque  peu.  Alors 
nous  courûmes  hâtivement  vers  la  barque,  la  tirâmes  telle  qu'elle  était  un  peu  plus  avant  vers  la  glace 
Terme,  sachant  la  chaloupe  plus  en  sûreté  où  elle  était. 

Celte  peine  et  ce  travail  nous  rendirent  sans  force  et  sans  courage,  car  ils  nous  touchaient  bien  vive- 
ment, et  Turent  plus  terribles  que  quand  nous  Tailltmes  nous  noyer,  alors  que  Guillaume  Barentz  mourut. 
En  ce  jour,  nous  perdîmes  dans  l'eau  deux  barils  de  pain,  un  coffret  de  linge,  un  tonneau  où  étaient 
les  meilleurs  instruments  des  matelots  et  l'anneau  astronomique,  un  fardeau  d'écarlate  rouge,  un  ton- 
nelet d'huile,  quelques  fromages,  et  un  petit  baril  de  vin  qui  Tut  effondré  sur  la  glace  sans  qu'on  en  pût 
rien  sauver. 

Le  2,  un  ours  vint  vers  nous  ;  mais,  entendant  quelque  bruit,  il  s'en  est  allé.  Le  beau  temps  étant 
revenu,  nous  avons  incontinent  pris  le  bateau  et  l'avons  réparé.  Pendant  que  nous  étions  au  nombre  de 
six  occupés  ii  réparer  la  barque,  les  six  autres  sont  allés  vers  la  terre  pour  chercher  dn  bois  et  qnelques 
pierres  que  l'on  pourrait  mettre  l'une  sur  l'autre  sur  la  glace,  afin  de  Taire  dn  Ten  dessus,  pour  Tondre 
la  poix  liquide,  qui  devait  servir  à  calfater  le  bateau.  Ils  devaient  voir  aussi  s'ils  trouveraient  quelque 
bois  propre  à  faire  un  mât  pour  le  bateau,  et  ils  en  ont  trouvé  un ,  et  des  pierres  qu'ils  ont  apportées 
au  lieu  où  était  la  barque.  Et  nous  fîmes  diligence  pour  fondre  la  poix  liquide ,  et  faire  ce  qui  était  né- 
cessaire pour  réparer  la  barque.  Nous  avons  aussi  fait  bouillir  les  oiseaux  qne  nous  avions  tués,  et  nous 
en  mangeâmes  très-bien. 

Le  3  au  malin ,  deux  de  nos  compagnons  sont  allés  vers  l'eau ,  où  ils  ont  trouvé  deux  de  nos  avirons, 
le  manche  du  gouvernail,  le  fardeau  d'écarlate  rouge,  le  coffre  au  drap  de  linge,  et  un  chapeau  tombé 
hors  du  tonneau,  ce  qui  fit  connaître  que  le  tonneau  était  rompu  ou  effondré.  Les  matelots  voyant  cela 
prirent  autant  qu'ils  purent  emporter,  et  nous  vinrent  déclarer  qu'il  restait  encore  d'autres  meubles; 
en  sorte  que  le  capitaine  y  fut  avec  cinq  des  nôtres,  et  tira  tous  les  biens  ou  meubles  sur  la  glace  ferme, 
afin  de  les  charger  à  notre  départ.  îilais  le  coffre  et  k  fardeau  de  drap  ne  se  pouvaient  emporter,  à 
came  de  la  pesanteur  de  l'eau  dont  ils  étaient  pleins  ;  il  fallut  les  laisser  jusqu'à  notre  départ ,  afin  que 
l'eau  s'écoulât ,  cl  les  aller  alors  quérir,  ce  qui  fut  fait.  Le  soleil  étant  sud-ouest,  un  grand  ours  vint 
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vers  nous,  sans  que  la  sentinelle  s'en  aperçût;  et  elle  eiU  été  surprise  sans  un  des  matelots  qui,  l'ayant 
vu  de  la  barque,  cria  à  la  sentinelle  de  se  garder.  Cette  dernière  s'enfuit,  et  cependant  l'ours  fut 
arquebuse  et  prit  la  fuite. 

Le  4,  le  temps  était  beau  et  clair,  tellement  que,  pendant  tout  notre  séjour  à  la  Nouvelle-Zemble, 
nous  n'en  eûmes  pas  un  si  beau.  Nous  lavâmes  alors  dans  l'eau  douce  de  neige  fondue  les  draps  de 
velours  qui  avaient  été  mouillés  par  l'eau  salée ,  et  puis  nous  les  avons  fait  sécher  et  remballer. 
• 


lM  juillet.  —  La  ban<[ui*f  sur  laquelle  stnl  U'»  Huilait  Uu  m  rompt. 

Le  5,  le  beau  temps  continua.  Le  même  jour  mourut  Jean-François  de  Harlem,  neveu  de  Nicolas 
Andricu,  qui  était  mort  le  même  jour  que  (Guillaume  RarenU  trépassa.  Celui-ci  trépassa,  le  soleil 
étant  presque  nord  nord  -  ouest,  et  la  glace  rentrait  derechef  bien  fort  vers  nous.  Les  matelots  allè- 
rent à  >i\  à  terre  chercher  du  bois  à  brûler  pour  faire  la  cuisine. 

Le  G,  il  y  cul  du  brouillard  -,  néanmoins,  sur  le  soir,  le  temps  s'éclaircit.  Le  vent  était  sud-est,  ce 
qui  nous  donna  quelque  courage  ;  néanmoins  nous  demeurâmes  encore  arrêtés  sur  la  glace. 

Le  7,  le  temps  fut  assez  beau,  avec  un  peu  de  pluie.  Nous  allâmes  vers  l'eau  ouverte,  où  nous 
avons  tué  onze  oiseaux,  que  nous  avons  pris  sur  un  glaçon  flottant  et  apportés  sur  la  glace  ferme. 

Le  8,  le  temps  était  humide,  avec  bruine.  Alors  nous  avons  cuit  les  oiseaux  que  nous  avions  tués, 
et  nous  fîmes  bonne  chère.  Sur  le  soir,  il  commença  ù  venter  du  nord-est,  ce  qui  nous  donna  bon 
espoir  de  partir  de  là. 

Le  0  au  matin,  la  glace  commençait  a  flotter,  et  nous  avions  de  l'eau  ouverte  du  cûlé  de  la  terre; 
et  la  glace  ferme,  sur  laquelle  nous  étions  arrêtés,  devint  aussi  flottante.  En  sorte  que  les  matelots  et 
le  capitaine  s'en  allèrent  chercher  le  coffre  et  le  fardeau  d'écarlatc,  qui  étaient  restés  sur  la  glace, 
pour  les  porter  sur  la  barque.  Et  alors  ils  ont  traîné  la  barque  à  l'eau,  à  une  dislance  de  bien  340  pas , 
ce  qui  nous  fut  pénible  à  faire ,  parce  que  le  travail  était  grand  et  notre  force  petite  ;  et  nous  avons 
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fait  voile.  Mais  il  nous  fallut  aller  encore  à  la  glace  ferme ,  parce  qu'en  cette  contrée  elle  n'était 
pas  encore  séparée  tle  la  terre. 

Le  {0,  nous  eûmes  grand  travail  cl  labeur  pour  passer  par  la  glace,  et  étant  passes,  nous  avons 
navigué  a  rames  jusqu'à  ce  que  nous  vînmes  entre  deux  glaçons  grands  comme  des  champs,  qui  «fi- 
rent se  serrer  l'un  contre  l'autre ,  de  manière  que  nous  n'y  pûmes  passer  ;  mais  nous  fûmes  coo- 
traints  à  tirer  la  chaloupe  cl  le  bateau  sur  la  glace,  à  décharger  les  denrées,  puis  à  les  traîner  sur 
la  glace  jusqu'à  l'eau  ouverte  de  l'autre  côté.  Ensuite  il  nous  fallut  porter  le  mobilier  au  bateau ,  à 
la  longueur  de  100  pas,  ce  qui  nous  fut  bien  pénible  ;  mais  c'était  une  nécessité,  et  dire  que  nous 
étions  las  ne  servait  à  rien.  Or,  quand  nous  revînmes  derechef  en  l'eau,  nous  fîmes  nos  efforts  pour 
naviguer  en  ramant  ;  mais  peu  de  temps  après,  nous  nous  trouvâmes  encore  entre  deux  champs  de 
glace,  voguant,  se  rencontrant  l'un  l'autre,  où  nous  sommes  passés  avant  que  le  passage  fût  fermé, 
avec  l'aide  de  Dieu,  et  par  notre  diligence  à  ramer.  Quand  nous  fûmes  passés,  un  grand  veut  d'ouest 
nous  vint  en  face ,  de  manière  que  nous  naviguâmes  à  rames  de  loutes  nos  forces  vers  la  glace 
ferme  et  vers  la  terre ,  oû  à  grand' peine  nous  avons  abordé.  Étant  sur  la  glace  ferme ,  nous  fûmes 
d'avis  de  naviguer  plus  avant  le  long  de  la  glace  vers  l'Ile  que  nous  voyions  ;  mais,  à  cause  du  grand 
vent  contraire,  nous  ne  le  pouvions  ;  en  sorte  que  nous  fûmes  contraints  de  tirer  sur  la  glace  le  bateau 
et  la  chaloupe  avec  les  meubles,  attendant  l'issue  que  le  Seigneur  Dieu  nous  donnerait.  Toutefois  notre 
courage  était  fort  petit,  parce  que  nous  retombions  toujours  au  milieu  des  glaces,  craignant  que,  par 
le  long  travail  qu'il  nous  fallait  faire ,  notre  force  vint  a  défaillir,  et  que  par  suite  nous  ne  pussions 
longtemps  continuer  ou  durer. 

Le  1 1  au  matin,  comme  nous  étions  arrêtés  sur  la  glace,  il  vint  hors  de  l'eau  un  ours  fort  gras  qui 
courait  vers  nous.  Nous  l'attendîmes  avec  trois  mousquets  abaissés  sur  lui  ;  quand  il  fui  à  trente  pas  de 
nous,  nous  les  déchargeâmes;  l'ours  fut  tué  roide,  et  la  graisse  de  son  suif  ou  oing,  sortant  des  trous 
faits  par  les  balles,  flotta  sur  l'eau  comme  de  l'huile.  Quand  il  flottait  ainsi,  nous  avons  sur  un  glaçon 
flottant  cherché  à  l'atteindre,  lui  avons  mis  une  corde  au  cou,  et  l'avons  traîné  sur  la  glace  ;  puis  nous 
lui  avons  ôté  les  dents  de  la  lôte;  il  mesurait  8  pieds.  Le  vent  était  ouest,  cl  le  temps  couvert  et  hu- 
mide. Le  soleil  étant  presque  au  sud,  l'air  commença  à  s'éclaircir.  Alors  trois  des  nôtres  allèrent  à 
l'île  qui  était  à  l'opposé  de  nous,  et  où,  en  arrivant,  ils  virent  l'Ile  des  Croix  à  l'ouest  d'eux.  Et 
après  avoir  délibéré ,  ils  s'y  rendirent  par  la  glace  ferme  pour  voir  si  cet  été  quelques  Russes  n'y 
étaient  pas  venus.  Arrivés  la,  ils  ne  purent  découvrir  que  personne  y  eût  été  depuis  nous  ;  ils  y  trou- 
vèrent bien  soixante-dix  œufs  de  canards  de  montagne  ;  mais  ils  ne  savaient  dans  quoi  les  mettre  pour 
les  porter.  Finalement,  l'un  d'eux  ôta  ses  braies,  les  liant  par  en  bas,  et,  y  ayant  mis  les  œufs,  ils 
les  ont  portés  ù  deux  sur  une  pique,  cl  le  troisième  portait  le  mousquet.  Ils  revinrent  ainsi  après  avoir 
été  douze  heures  partis,  ce  qui  nous  faisait  craindre  que  quelque  malheur  leur  fût  arrivé.  Ils  nous  réci- 
tèrent que  quelques-uns  avaient  été  jusqu'aux  genoux  en  l'eau ,  en  passant  sur  la  glace  entre  les  deux 
Iles,  et  qu'il  y  avait  bien  six  lieues  de  chemin  pour  aller  et  venir;  et  nous  fûmes  bien  émerveillés  qu'ils 
eussent  osé  se  hasarder  ainsi,  vu  que  nous  étions  tous  ensemble  si  faibles.  Néanmoins  Jes  œufs  nous 
furent  les  bienvenus,  et  nous  en  mangeâmes  comme  des  seigneurs ,  de  manière  qu'au  milieu  de  nos 
misères  nous  avions  quelquefois  des  jours  de  caréme-prenant.  Alors  nous  avons  aussi  réparti  entre  nous 
le  dernier  vin,  dont  chacun,  pour  sa  part,  avait  environ  trois  lots. 

Le  12,  sur  le  soir,  six  des  nôtres  allèrent  à  terre  pour  chercher  des  pierrettes  ('),  et  ils  en  trouvèrent 
quelques-unes;  mais  ce  n'étaient  pas  des  meilleures,  et,  en  retournant,  chacun  de  nous  apporta  une 
charge  de  bois. 

Le  13,  le  temps  était  fort  beau,  et  nous  allumes  à  sept  à  la  terre  ferme  pour  chercher  des  pierrettes, 
comme  nous  en  avions  trouvé  quelques-unes. 
Le  U,  le  beau  temps  continua,  avec  un  bon  vent  austral,  et  la  glace  commençait  à  partir  du  rivage, 

V)  «Le  schiste  argileux,  vers  l'ouest,  passe  J  létal  de  schiste  micacé",  qui  semble  être  la  formation  métallifère  de  11 
contrée,  car  le  fer  «e  trouve  communément  sous  diverses  formes  minérales  dans  le  voisinage.  C'est  à  un  schiste  micacé 
luisant ,  réduit  en  jHjudre  fine  par  faction  des  neiges  fondues ,  qu'est  dû  le  nom  de  la  baie  d'Argent.  •  (Annaltidct 
wyogtt.l.  LXXX  ) 
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ce  qui  nous  donnait  bon  espoir.  Mais  comme  le  vent  retourna  à  l'ouest,  la  glace  resta  arrêtée.  Le  soleil 
étant  presque  sud-ouest,  trois  des  nôtres  allèrent  à  la  plus  prochaine  Ile  qui  était  devant  nous ,  où  ils 
ont  tué  une  cane  de  montagne,  et,  l'apportant  à  la  barque,  ils  nous  l'ont  donnée,  car  toutes  choses  nous 
étaient  communes. 

Le  16,  il  vint  vers  nous,  de  la  terre  ferme,  un  ours  que  nous  avons  laissé  approcher  ;  il  était  aussi 
blanc  que  la  neige,  ce  qui  lit  qu'au  commencement  nous  ne  le  pouvions  distinguer.  Mais  ses  mouve- 
ments nous  le  firent  remarquer,  et  comme  il  approchait,  nous  avons  tiré  et  l'avons  atteint,  si  bien  qu'il 
s'est  enfui  aussitôt. 

Le  17,  le  soleil  étant  presque  sud-ouest,  cinq  hommes  sont  derechef  allés  vers  l'Ile  la  plus  prochaine, 
pour  rechercher  s'il  n'y  aurait  pas  quelque  ouverture  en  avant,  car  notre  long  séjour  commençait  à  nous 
affliger,  vu  que  nous  ne  voyions  aucune  issue  pour  partir  de  là.  Mais,  étant  presque  à  mi-chemin,  ils 
trouvèrent  un  ours  gisant  derrière  un  grand  glaçon ,  et  c'était  celui  que  nous  avions  arquebuse  le  jour 
précédent  ;  mais  en  nous  apercevant  il  prit  la  fuite.  Alors  l'un  des  nôtres  l'a  poursuivi  avec  une  gaffe, 
et  l'a  frappé  au  corps.  L'ours,  sentant  le  coup ,  s'est  dressé  sur  ses  pattes  de  derrière,  et  rompit  le  fer 
du  croc  au  second  coup  que  l'homme  lui  porta,  de  manière  que  l'homme  tomba  acculé.  Les  autres  ma- 
telots, voyant  cela,  ont  Uré  sur  l'ours  qui  prit  la  fuite ,  et  l'homme  avec  son  balon  rompu  l'a  poursuivi 
et  frappé  par  le  corps.  L'ours  s'est  chaque  fois  retourné,  sautant  jusqu'à  trois  fois  vers  l'homme. 
Cependant  les  deux  autres  compagnons  vinrent  et  arquebusérent  l'ours  au  travers  du  corps,  de  manière 
qu'il  s'est  assis  sur  ses  pattes  de  derrière  sans  pouvoir  presque  aller  plus  avant.  Alors  ils  l'arquebu  - 
sîrenl  de  nouveau,  et  l'ours  demeura  gisant  à  terre  ;  ensuite  ils  lui  ont  arraché  les  dents. 

Le  18,  trois  matelots  sont  allés  au  plus  haut  de  la  terre  pour  voir  s'il  n'y  avait  pas  d'apparence  d'ou- 
verture en  mer.  Ils  virent  plusieurs  ouvertures  d'eau,  mais  si  loin  de  la  terre  que  le  cœur  leur  faillit 
presque,  doutant  qu'il  leur  fût  possible  de  traîner  si  loin  les  barques  et  les  meubles ,  parce  que  nos 
forces  détaillaient  de  plus  en  plus,  et  que  les  travaux  et  les  difficultés  de  l'œuvre  augmentaient.  Or, 
arrivant  aux  barques,  ils  nous  ont  récité  tout  cela ,  et,  prenant  courage  dans  la  nécessité,  nous  avons 
fut  notre  devoir  de  tratner  la  barque  et  les  meubles  jusqu'à  l'eau,  pour  parvenir  à  force  de  rames  à  la 
glace,  où  il  nous  fallut  encore  passer  avant  d'arriver  à  l'eau  ouverte.  El  quand  nous  vînmes  à  ladite 
glace,  nom  avons  déchargé  les  barques,  et  puis  nous  les  avons  traînées  sur  la  glace  jusqu'à  l'eau  ou- 
verte, et  ensuite  nous  avons  traîné  les  meubles  bien  ii  mille  pas  de  distance.  Cela  nous  donna  tant 
de  travail  et  de  peine  que  nous  doutions  de  pouvoir  résister  an  faix  ;  mais  les  difficultés  que  nous 
avions  surmontées  nous  donnaient  espoir,  cl,  souhaitant  que  celle-ci  fût  la  dernière,  nous  sommes,  avec 
grande  difficulté,  parvenus  à  l'eau  ouverte.  Alors  nous  avons  fait  voile  et  navigué  jusqu'à  ce  que  le 
soleil  fût  ouest  quart  au  sud,  et  nous  sommes  de  nouveau  retombés  parmi  les  glaçons,  sur  lesquels  il 
nous  fallut  traîner  les  barques.  De  là  nous  pouvions  voir  l'Ile  des  Croix,  dont,  à  notre  compte,  nous 
étions  éloignés  environ  d'une  lieue. 

Le  19  juillet,  étant  ainsi  sur  la  glace,  nous  sommes  allés  à  sept  à  l'Ile  des  Croix  ('),  et,  arrivant  là,  nous 
avons  vu,  vers  l'ouest,  une  grande  ouverture  d'eau,  dont  nous  fûmes  fort  réjouis.  De  manière  qu'en 
toute  diligence  nous  sommes  retournés  aux  barques,  recueillant  toutefois  bien  cent  œufs,  que  nous  em- 
portâmes avec  nous.  Arrivés  aux  barques,  nous  avons  raconté  que  nous  avions  trouvé  une  eau  ouverte 
aussi  étendue  que  là  vue  pouvait  s'élendre,  espérant  que  ce  serait  la  dernière  fois  qu'il  faudrait  traîner 
les  barques  par  la  glace,  et  que  dorénavant  cela  ne  serait  plus  à  faire,  ce  qui  nous  donna  bon  courage. 
Nous  avons  cuit  les  œufs  à  la  hâte,  et,  les  ayant  répartis  entre  nous  tous,  nous  sommes  incontinent 
allés  à  l'ouvrage  pour  préparer  toutes  choses  et  traîner  la  chaloupe  et  le  canot  jusqu'à  l'eau.  Il  fallut 
les  Iralncr  2TO  pas  sur  la  glace  ;  ce  que  nous  fîmes  avec  grand  courage,  parce  que  nous  avions  l'espoir 
que  ce  serait  la  dernière  fois.  Arrivés  à  l'eau,  nous  avons,  par  la  grâce  de  Dieu,  fait  voile  et  navigué 
par  un  vent  d'est  et  d'est  nord-est  en  poupe,  avec  bon  progrès;  de  manière  que,  le  soleil  étant  ouest, 
nous  passâmes  l'Ile  des  Croix,  distante  de  10  lieues  du  cap  de  Nassau.  Et  bientôt  après  la  glace  nous 
a  abandonnés,  tellement  que  nous  en  fûmes  entièrement  délivrés,  bien  que  nous  en  vissions  encore  en 

(•)  OUe  lie  rsl  située  a  l'ouest  de  la  |>JrUe  septentrionale  de  h  Nouvelle-Zemble,  que  Lutke  vUila  en  1822  et  eu  1823, el 
à  laquelle  on  a  douné  Ifl  nom  de  «t  amiral. 
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mer.  Mais  celle-là  ne  nous  donna  pas  d'empêchement,  et  nous  naviguantes  noire  cours  vers  ouest  quart 
an  sud,  par  un  continuel  vent  de  l'est  et  est  nord-est;  de  manière  que,  selon  notre  conjecture,  iwu> 
fîmes,  en  vingt-quatre  heures,  iH  lieues.  En  sorte  qu'avant  bon  courage,  nous  fûmes  tous  ensemble 
bien  réjouis,  louant  Dieu  de  ce  qu'il  nous  avait  conduits  et  délivrés  des  difficultés  et  périls  dans  lesquels, 
selon  l'apparence,  nous  devions  périr. 


Un  18  «u  31  juillet.  —  Traversée  Je  file  des  Croix  mi  cap  l'Uoniu. 


Le  20  juillet,  ayant  encore  cette  excellente  marche,  le  soleil  étant  presque  sud-est,  nous  avons  passé 
le  cap  Noir  (•),  distant  do  l'Ile  des  Croix  de  là  lieues;  et,  naviguant  vers  ouest  sud-ouest,  nous  vîmes, 
sur  le  soir,  le  soleil  étant  presque  à  l'ouest,  l'Ile  de  l'Amirauté  (*),  que  nous  avons  passé»?,  et. qui  est  dis- 
tante du  cap  Noir  de  8  lieues.  Passant  devant  cette  dernière  Ile,  nous  y  vîmes  environ  deux  cents  wal- 
russes  (5)  sur  un  grand  glaçon,  et,  naviguant  bien  près  d'eux,  nous  leur  avons  donné  la  chasse  ;  ce  qui  faillit 
mal  tourner  pour  nous,  car  ces  monstres  marins,  très-forts,  nagèrent  vivement  vers  nous  (comme  s'ils 
eussent  voulu  prendre  vengeance  du  trouble  qu'on  leur  avait  apporté),  et  environnèrent  nos  barques 
avec  grand  bruit,  comme  s'ils  avaient  voulu  nous  dévorer.  Nous  leur  avons  échappé,  parce  que  nous 
avions  le  bon  vent  ;  toutefois  c'était  mal  à  nous  de  réveiller  le  loup  qui  dort. 

Le  "21,  nous  passâmes  le  cap  Plancius  (*),  distant  de  l'Ile  de  l'Amirauté  de  0  lieues,  vers  ouest  sud- 
ouest;  et,  voguant  ainsi  par  un  bon  vent,  nous  avons  passé  Langénes  (*). 

• 

(•)  Dans  la  partie  occidentale  de  la  terre  de  Lulke. 

(•)  Ile  silure  a  l'uucsl  de  la  terre  de  Lulk<',  et  près  de  laquelle  le  navigateur  Wood  fit  naufrage,  en  tCTC>. 

(')  La  capture  d'un  morse  dans  l'eau  n'est  pas  sans  danger.  Ces  animaux  se  réunirent  en  troupeau  ;  quand  l'un  d'euv 
est  .iliaque,  tous  les  autres  arrivent  a  son  secours.  Kn  pareil  ras,  il  se  rassemblent  autour  du  Iwlinietit  d'où  te  coup  est 
parti,  et  percent  les  liordagrs  avec  leur*  défenses  ;  et  quelque  résistance  qu'on  leur  oppose,  il-  envahissent  souvent  les  pbls- 
Iwrds. 

(4)  A  l'extrémité  sud-ouest  de  la  terre  de  Lulke. 

(*j  Le  cap  Langénes,  aujourd'hui  r«/i  .S'en,  à  l'ouest  de  la  terre  que  Malthew  visita  en  1381,  et  à  laquelle  il  donna  son  nom. 
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Le  M,  commuant  encore  noire  bon  progrés,  nous  nous  sommes  approchésitoeap  de  Cant('),  où  nous 
sommes  descendus  à  terre  pour  chercher  quelques  oiseaux  et  des  œufs,  mais  en  vain  ;  en  sorte  que  nous 
passâmes  outre.  Mais  ensuite  nous  vîmes  un  écueil  bien  fourni  d'oiseaux  ;  nous  y  avons  abordé  et  avons 
tué,  à  coups  de  pierres,  vingt-deux  oiseaux,  qu'un  des  nôtres  alla  ramasser  sur  Técueil,  avec  quinze 
œufs.  Si  nous  avions  voulu  nous  arrêter  plus  longtemps,  nous  aurions  bien  pris  cent  ou  deux  cents  oiseaux  ; 
tnais  comme  le  capitaine  était  plus  avant  en  mer  et  nous  attendait,  et  afin  de  ne  pas  perdre  le  continuel 
lion  vent,  nous  avons  incontinent  passé  outre,  le  long  de  la  terre.  Nous  vînmes  ensuite  â  un  cap,  où  nous 
eûmes  un  grand  nombre  d'oiseaux,  bien  cent  vingt-cinq,  que  nous  primes  en  partie  avec  les  mains  sur 
leurs  nids,  en  partie  â  coups  de  pierres,  qui  les  faisaient  tomber  en  bas,  dans  l'eau.  Je  crois  qu'ils 
n'avaient  jamais  vu  aucun  homme ,  et  qu'on  n'avait  jamais  travaillé  à  les  prendre ,  autrement  ils  se 
seraient  envolés  :  aussi  n'avaient-ils  peur  que  des  renards  et  des  autres  bétes  sauvages,  qui  ne  pou- 
vaient grimper  sur  ces  rochers  ;  et  ils  avaient  fait  leurs  nids  n'ayant  aucune  crainte  qu'on  vint  prés 
d'eux,  et  nous-mêmes  fumes  en  grand  péril  de  nous  rompre  bras  et  jambes,  principalement  en  descen- 
dant, parce  que  l'écueil  était  escarpé.  Chacun  de  ces  oiseaux  n'avait  qu'un  seul  œuf  en  son  nid ,  posé 
sur  l'écueil  nu  :  c'était  merveille  que,  par  uu  tel  froid,  ils  pussent  couver  et  faire  éclore  leurs  oeufs; 
il  est  croyable  qne  s'ils  ne  pondent  qu'un  seul  œuf,  c'est  parce  que  la  chaleur  qu'ils  rendent  en  cou- 
vant a  plus  de'  force  sur  un  œuf  dans  lequel  elle  se  concentre  toute,  que  si  elle  se  réparttesait  sur 
plusieurs.  Nous  y  trouvâmes  aussi  beaucoup  d'autres  œufs,  mais  la  plus  grande  partie  étaient  corrompus. 
Quand  nous  sommes  partis  de  ce  lieu ,  le  vent  nous  était  directement  contraire,  soufflant  fortoment  du 
nord-ouest;  aussi  la  glace  y  était  à  foison,  et  nous  nous  efforçâmes  â  grand'peine  de  franchir  les  glaces, 
mais  nous  n'y  pouvions  parvenir.  Enfin,  naviguant  entre  les  glaçons,  nous  avons  aperçu  une  grande 
ouverture  vers  la  terre,  et  nous  nous  y  sommes  dirigés.  Le  capitaine,  qui  était  plus  avant  en  mer  avec 
Fa  barque,  voyant  que  nous  étions  au  milieu  de  la  glace,  craignait  que  notre  cas  ne  fût  mauvais  ;  mais, 
voyant  à  la  (in  que  nous  naviguions  â  voile,  il  pensa  bien  que  nous  nous  dirigions  vers  une  ouverture, 
comme  il  était  vrai  ;  en  sorte  qu'il  a  viré  et  est  venu  prés  de  nous,  tout  proche  de  la  terre,  où  nous 
trouvâmes  un  bon  port,  préserve  presque  de  tons  vents  ;  et  il  y  arriva  deux  heures  après  nous.  Nous 
sommes  descendus  â  terre,  nous  y  avons  trouvé  quelques  œufs,  recueilli  du  bois  pour  faire  du  feu,  rl 
lait  cuire  les  oiseaux  (pic  nous  avions  pris. 

Le  23,  le  temps  était  obscur  et  charge  de  bruine;  de  manière  qu'il  nous  fallut  demeurer  au  mém* 
golfe  ou  port.  Pendant  ce  temps,  quelques-uns  des  nôtres  allèrent  â  terre  pour  chercher  des  oiseaux, 
des  œufe  et  des  pierrettes;  mais  ils  n'en  trouvèrent  guère,  si  ce  n'est  une  petite  quantité  de  pierrettes 
précieuses. 

Le  2  {,  le  temps  était  serein  et  clair  et  le  vent  nord  ;  en  sorte  que  nous  demeurâmes  arrêtés. 

Le  25,  le  temps  était  obscur,  avec  bruine.  U  vent  était  nord,  et  nous  fûmes  contraints,  â  cause  du 
grand  vent,  de  demeurer  au  rivage. 

Le  20,  revint  le  beau  temps,  qui  avait  été  quelques  jours  absent,  et  le  vent  était  encore  au  nord.  Nous 
finies  voile,  le  soleil  étant  presque  au  sud.  Mais  le  golfe  était  très-grand;  de  manière  qu'il  nous  fallut 
naviguer  bien  4  lieues  en  mer,  ponr  doubler  le  coin,  tant  â  voiles  qu'à  rames.  L'ayant  doublé,  nous  avons 
abaissé  la  voile  et  avons  navigué  à  rames  le  long  de  la  terre. 

Le  27,  le  temps  était  beau  et  calme  ;  de  manière  que  nous  naviguâmes  tout  le  jour,  par  la  glace  rompue, 
le  long  de  la  terre.  Le  vent  était  nord-ouest  ;  et  nous  sommes  venus  sur  le  soir,  le  soleil  étant  presque 
ouest,  à  un  lien  où  coulait  un  très-grand  flux  d'eau  ;  en  sorte  que  nous  pensâmes  être  près  de  Kostin- 
shart*)  ;  «r  nous  vîmes  aussi  un  grand  golfe  qui,  selon  notre  conjecture,  passaitau  delà  de  la  mer  de  Tar- 
taric.  Notre  cours  était  presque  toujours  vers  sud-ouest.  Le  soleil  étant  presque  au  nord,  nous  avons 
doublé  le  cap  des  Croix  (*)  et  navigué  entre  une  lie  et  la  terre  ferme.  Alors  nous  primes  notre  cours  vers 
sud  sud-est,  par  le  vent  de  nord-ooest,  avec  un  bon  progrès;  et  le  capitaine  était  avec  la  barque  en 

(•)  Le  cap  Cant,  aujourd'hui  cap  Nord  de  rOie,  est  situé  dans  la  ÎWeUe-Zembke  proprement  dite,  à  l'ouest  de  te  terre 
que  Willoughby  visita  en  1553. 
<»)  Détroit  compris  entre  la  terre  de  Willongbhy  et  file  Mcidusharsky. 
t»)  Dans  te  prlie  nord-ouest  de  Me  Mrulu*har»kj. 
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avanl  de  nous;  mais  quand  il  cul  doublé  le  cap  dos  Croix.il  nous  a  attendus.  Arrives  là,  nous  y  sommes 
demeurés  quelque  temps,  près  de  l'écucil,  espérant  y  prendre  quelques  oiseaux,  mais  en  vain.  Ainsi  nous 
avons  navigué  20  lieues,  du  cap  de  Gant  au  cap  des  Croix,  en  passant  par  Coslinsarch. 

Le  28,  le  temps  étant  clair,  nous  vînmes  le  long  de  la  terre,  devant  le  golfe  de  Saint-Laurent  (•),  au  cap 
de  la  Tranchée,  en  faisant  G  lieues  vers  le  sud  snd-est.  L'ayant  doublé,  nous  trouvâmes  deux  barques 
russes.  Au  lieu  de  nous  réjouir  d'être  arrivés  dans  un  lieu  où  nous  trouvions  des  gens,  nous  éprou- 
vions quelque  crainte  de  ce  qu'ils  étaient  si  nombreux  ;  car  nous  y  vîmes  environ  trente  personnes, 


28  Juillet.  —  Les  Hollandais  mtconlrcul  deux  lui. pics  riw», 

h 

ignorant  quelles  gens  ils  pouvaient  être,  des  gens  sauvages  ou  d'autres  étrangers.  Nous  vînmes  a  terre 
avec  grand  travail  ;  voyant  cela,  ils  quittèrent  leur  ouvrage  et  vinrent  vers  nous,  mais  sans  armes,  et  nous 
allâmes  aussi  à  terre,  eu  aussi  grand  nombre  que  nous  pûmes,  car  plusieurs  étaient  fort  travaillés  et 
faibles  de  la  maladie  dite  scorbut.  Or,  approchant  l'un  de  l'autre,  nous  nous  fîmes  une  mutuelle  révé- 
rence, eux  à  leur  mode  et  nous  a  la  nôtre.  Étant  l'un  prés  de  l'autre,  nous  nous  regardâmes.  assez 
piteusement  ;  car  nous  nous  reconnûmes  réciproquement  pour  nous,  être  vus  l'année  passés,  quand  nous 
passâmes  le  Waigatz,  et  qu'ils  vinrent  sur  notre  navire.  En  sorte  que  nous  voyions  bien  qu'ils  avaient 
|Nlié  de  nous  et  qu'ils  étaient  troublés,  nous  avant  trouvés  si  bien  disposés,  avec  un  si  grand  bateau,  et 
si  bien  pourvus  de  toutes  choses  qu'ils  en  avaient  été  émerveillés,  taudis  qu'ils  nous  voyaient  maintenant 
si  maigres  et  si  défigurés,  en  de  telles  barques  ouvertes.  Il  yen  eut  deux,  entre  autres,  qui  nous  mirent 
amicalement  la  main  sur  l'épaule,  au  capitaine  et  à  moi,  comme  nous  connaissant  depuis  notre  première 
rencontre  (car  nous  étions  les  deux  seuls  de  notre  société  qui  eussions  été  au  Waigalz),  demandant  où 
était  notre  crabble,  pour  dire  notre  navire;  et,  comme  nous  n'avions  aucun  truchement,  nous  cber- 
rliAmes  à  leur  faire  entendre,  le  mieux  qu'il  nous  fut  possible,  que  nous  avions  laissé  le  vaisseau  dans 

(•)  La  luie  ue  Saint-Laurent  est  coni|iris«:  mire  l.i  Nouvelle-Zemble  et  le  nmli  <1r  l'ile  MivdusIurAj. 
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les  glaces.  Sur  quoi  ils  disaient  :  Cralthle  pro  pal?  ce  qui  signifiait,  selon  nous  :  «  Avcz-vous perdu  le 
navire?  »  Et  nous  leur  répondîmes  :  Crabble  pro  pal;  «  Oui,  nous  avons  perdu  le  navire.  »  Néanmoins  nous 
ne  pûmes  guère  user  «les  paroles,  parce  que  nous  ne  nous  entendions  pas  les  uns  les  autres.  Mais  tout, 
chez  eus,  indiquait  qu'ils  étaient  peines  et  qu'ils  avaient  pitié  de  nous,  qui,  avant  été  avec  autant  de 
navires,  étions  maintenant  en  si  pauvre  Plat;  et,  nous  rappelant  qu'ils  avaient  bu  du  vin  dans* notre 
navire,  ils  nous  demandaient  par  signes  quelle  boisson  nous  avions  maintenant.  Alors  l'un  des  matelots 
courut  à  la  barque,  tira  de  l'eau  et  la  leur  donna  à  goûter  ;  mais  ils  tournèrent  la  téte,  en  disant  :  A'o 
dohhre,  c'esl-A-dirc  :  •  Il  n'est  pas  bon.  »  Ensuite  notre  capitaine  s'est  approché  davantage  et  leur  a  montré 
le  dedans  de  sa  bouche,  pour  leur  faire  entendre  que  nous  avions  la  maladie  dite  le  scorbut,  et  leur 
demander  s'ils  connaissaient  quelque  remède.  Mais  ils  comprirent  que  nous  avions  faim ,  et  l'un  d'eux 
courut  à  leur  barque  et  rapporta  aussitôt  un  pain  rond  de  seigle  pesant  environ  8  livres,  et  quelques 
oiseaux  fumés,  que  nous  primes,  leur  faisant,  en  retour,  présent  d'une  demi-douzaine  de  biscuits.  Notre 
capitaine  emmena  dans  sa  barque  deux  des  principaux  d'entre  eux,  leur  versant  du  vin  qu'il  avait',  en- 
viron une  portion,  la  seule  qui  lui  restait  ;  et,  en  les  attendant,  nous  avions  ensemble  grande  familiarité. 
Nous  allâmes  là  où  ils  étaient  postés,  et  fîmes  bouillir  du  biscuit  dans  de  l'eau,  afin  d'avoir  quelque 
chose  de  chaud.  Nous  fûmes,  dans  la  compagnie  des  Busses,  fort  allègres,  parce  qu'en  treize  mois, 
depuis  que  nous  nous  étions  séparés  de  Jean  Ityp,  nous  n'avions  vu  personne,  si  ce  n'est  des  ours 
dévorants  et  cruels.  De  manière  que  nous  avions  bon  courage  parce  que  nous  retrouvions  des  hommes, 
nous  disant  l'un  à  l'autre  :  •  Tout  ira  bien  maintenant,  puisque  nous  sommes  revenus  en  la  compagnie 
des  gens;  »  et  nous  louions  hautement  Dieu  qui,  dans  sa  bonté,  nous  avait  jusqu'à  ce  jour  conservé  la  vie. 

Le  29,  le  temps  étant  assez  beau  le  matin ,  les  Busses  ont  commencé  a  appareiller  pour  faire  voile, 
roulant  du  rivage  quelques  tonneaux  de  graisse  de  poisson  qu'ils  avaient  serrée  dans  du  genêt  marin 
nuMé  de  sable,  et  ils  les  ont  embarqués.  Nous  les  vimes  prendre  leur  cours  vers  Waigalz  I'),  sans  savoir 
où  ils  voulaient  aller.  Nous  avons  fait  voile  et  les  avons  suivis.  Pendant  qu'ils  naviguaient  devant  nous, 
le  long  de  la  terre,  survint  la  bruine  et  un  temps  humide  et  couvert  ;  de  manière  que  nous  les  avons 
perdus  de  vue,  ne  sachant  s'ils  étaient  restés  dans  quelque  golfe  ou  s'ils  étaient  toujours  devant  nous. 
Nous  avons  alors  navigué  plus  outre ,  passant  entre  deux  Iles ,  jusqu'à  ce  que  nous  fûmes  derechef  en- 
veloppés par  la  glace.  Or,  étant  ainsi  enveloppés,  sans  voir  aucune  ouverture  devant  nous,  nous  sommes, 
avec  grand  travail  et  peine,  retournés  jusqu'aux  deux  Iles  susdites. 

Le  30,  le  vent  de  nord-ouest  continua,  avec  pluie  et  tempête;  de  manière  que  nous  ne  pouvions  être 
à  sec  sous  la  voile,  tendue  par-dessus  la  barque,  ce  à  quoi  nous  n'étions  plus  accoutumés,  parce  que, 
pendant  longtemps,  nous  n'avions  pas  eu  de  pluie;  toutefois  nous  fûmes  contraints  d'y  demeurer  pen- 
dant tout  le  jour. 

Le  31  au  matin,  nous  naviguâmes,  en  ramant,  de  cette  lie  vers  une  antre  Ile  à  deux  croix,  ce  qui 
nons  fit  penser  que  quelques  gens  y  avaient  été  pour  leurs  affaires,  comme  auparavant  les  autres  Busses  ; 
mais  nous  n'avons  trouvé  personne.  Le  vent  était  encore  nord-ouest;  on  sorte  que  la  glace  continuait 
â  entrer  dans  le  Waigalz.  Par  bonheur,  nous  allâmes  à  terre,  car  nous  y  trouvâmes  l'herbe  britannica(*), 
qui  nous  vint  fort  à  propos,  comme  si  le  Seigneur  Dieu  nous  y  avait  envoyés.  Nous  avions  plusieurs 
malades,  la  plupart  de  la  maladie  appelée  scorbut,  à  un  degré  très-fort;  ils  furent  guéris  par  celte 
herbe;  car  elle  nous  aida  si  visiblement  et  sitôt,  que  nous-mêmes  en  fûmes  émerveillés;  et  nous  avons 
grandement  loué  Dieu,  qui  nous  avait  secourus  au  moment  où  nous  ne  l'espérions  pas.  Nous  mangeâmes 
les  feuilles  à  pleines  mains,  parce  qu'en  notre  pays  nous  avions  ouï  priser  ses  vertus;. mois  nous  trou- 
vâmes sa  vertu  plus  efficace  encore  que  nous  n'avions  pensé. 

• 

(')  Le  détroit  de  Waigalz,  enlre  l'Ile  de  ce  nom  el  l'extrémité  méridionale  de  la  Nouvelle-Zemble. 

•  Le  Cochleat  itt  ou  Cuillerée,  ainsi  nommé  parce  que  ses  feuilles  sont  presque  concaves  el  en  forme  de  cuiller.  Ses 
feuilles  et  M  semences  sont  les  plus  puissants  antiscorhuliques  que  l'on  connaisse.  •  (Campe,  Voyaye  «w  Spiliberg.) 

•  La  Nouvelle-Zemble  n'a  pas  de  végétation  continue,  pas  même  de  l'espèce  la  plus  humble.  Cependant  il  y  a  «les  points 
qui  ne  méritent  pas  le  reproche  de  stérilité  el  sont  ornés  d'une  grande  variété  de  fleurs.  Il  faut,  pour  que  iHle  végétation 
**  produise,  une  exposition  an  sud-ouest,  avec  un  abri  du  cédé  opposé.  On  a  recueilli  dans  cette  ile  jusqu'à  qn.ttn-vinn't-tli\ 
c«|»Vcs  de  plantes  phanérogames,  et  environ  la  moitié  de  cryptogames.»  (Rapport  de  M.  Baer  à  l'Audémic  de  Saiut- 
IVlersbourg,  dans  le  tome  LXXX  des  Annales  des  voyages.) 
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Le  i"  jour  d'août,  le  vent  de  nord-ouest  soufflait  bien,  et  la  glace,  qui  pendant  plusieurs  jours  avait 
été  chassée  au.  golfe  de  VVaigalz,  y  subsistait  ;  niais  le  flot  y  était  violent;  en  sorte  qu'il  nous  fallut 
mettre  nps  barques  Oc  l'autre  côté  de  l'Ile,  aûn  d'être  mieux  préservés  des  vagues  de  la  mer.  Nous 
sommes  derechef  descendus  à  terre  pour  cueillir  de  l'herbe  britannica,  dont  nous  avions  reçu  un  grand 
soulagement  et  dont  nous  éprouvâmes  encore  celte  fois  l'effet  plus  salutaire,  et  si  hâtivement  que  uous 
en  fûmes  émerveillés,  voyant  que  quelques  uns  pouvaient  manger  du  biscuit ,  ce  qu'auparavant  ils  ne 
pouvaient  guère  faire.  .  ,  . , 

Le  2,  le  temps  était  obscur,  avec  bruine,  et  le  rude  vont  du  nord  continua  encore;  et  notre  viaude 
commençait  fort  a  diminuer:  nous  n'avions  rien  qu'un  peu  de  paiu  avec  de  l'eau,  cl  quelques-uns 
avaient  encore  un  peu  de  fromage.  De  manière  que,  dans  la  crainte  de  la  famine,  nous  avions  grand 
désir  de  pouvoir  partir.  Nos  meinbres.devinrent  plus  faibles  ;  toutefois  notre  travail  demeurait  grand 
comme  auparavant,  ce  qui  était  fort  contraire  à  l'un  et  à  l'autre,  car  il  nous  aurait  mieux  valuavoir 
abondance  de  vivres,  afin  de  devenir  plus  robustes. 

Le  3,  le  temps  étant  un  peu  plus  bonin,  nous  fûmes  d'avis  d'abandonner  la  Nouvelle-Zemble 
et  de  traverser  droit  vers  la  Russie.  En  sorte  que  nous  avons  navigué,  avec  l'aide  de  Dieu, 
prenant  notre  cours  vers  sud  sud-est.  Et  alors  nous  sommes  derechef  venus  entre  }es  glaçons,, ce 
qui  nous  donna  de  la  crainte,  car  nous  leur  avions  donné  congé  et  dit  adieu,  ne  pensant  pas  en 
être  derechef  assaillis.  Or,  comme  nous  étions  au  milieu  des  glaçons  par  le  calme,  et  comme  les 
voiles  ne  nous  pouvaient  guère  aider,  nous  les  avons  abaissées  et  avons  commencé  à  manier  les 
avirons,  ramant  ainsi  entre  les  glaçons ,  avec  fâcheux  travail ,  et  nous  sommes  parvenus  à  rentrer 
dans  la  spacieuse  mer  qui  était  libre  de  glaces;  et  tant  en  ramant  qu'en  naviguant  à  voiles,  nous 
avions  fait  20  lieues.  En  naviguant  ainsi ,  nous  pensions  parvenir  aux  côtes  de  Russie  ;  mais  nous 
sommes  de  nouveau  revenus  au  milieu  des  glaçons  par  un  temps  trés-froid ,  ce  qui  nous  alarma 
fort,  dans  la  crainte  qtte  la  glace  nous  empêchât  toujours,  et  que  nous  n'en' fussions  jamais  délivrés. 
Et  comme  avec  notre  esquif  nous  ne  pouvions  aussi  bien  naviguer  en  avant  ni  doubler  le  long  de 
la  glace,  voyant  paraître  quelque  ouverture,  nous  fûmes  contraints  d'y  entrer  sans  prévoir  comment 
nous  en  sortirions.  Mais  quand  nous  y  fûmes  entrés,  la  difficulté  fut  moins  grande  que  nous  n'avions 
pensé,  et  nous  parvînmes  avec  grand  travail  à  l'eau  ouverte.  Noire  capitaine,  qui  était  dans  l'autre 
barque,  ayant  de  meilleures  voiles,  gagna  le  banc  de  glace  ;  il  avait  peur  en  nous  voyant  ainsi  environnés 
de  la  glace.  Mais  Dieu  permit  que  nous  franchissions  la  glace  dans  le  même  temps  qu'il  mil  à  naviguer 
en  dehors,  et  que  nous  pussions  ainsi  nous  réunir. 

Le  i,  nous  naviguâmes  ensemble  par  un  vent  de  nord-ouest,  presque  toujours  vers  le  sud;  et  vers 
midi  nous  vtmes  la  cote  de  Russie  en  face  de  nous,  ce  qui  nous  réjouit  fort.  Approchant  plus  prés,  nous 
avons  cargué  les  voiles  et  navigué  en  ramant  vers  la  terre.  Nous  vîmes  que  c'était  une  terre  fort  basse, 
et  que  l'eau  pouvait  flotter  par-dessus  le  rivage.  Nous  y  demeurâmes  jusqu'à  ce  que  le  soleil  fût  au 
sud-ouest,  et,  voyant  que  nous  n'y  pouvions  obtenir  aucun  avantage,  ayant  fait  environ  30  lieues  depuis 
le  cap  de  la  Nouvelle-Zemble  d'où  nous  étions  partis,  nous  avons  navigué  en  avant  le  long  de  la  cùle 
de  Russie,  avec  raisonnable  progrès.  Nous  vîmes  une  yole  (')  russe  vers  laquelle  nous  avons  navigué  pour 
parler  à  ceux  qui  la  montaient.  Comme  nous  approchions,  ils  sont  venus  tous  en  haut  de  la  yole,  et 
nous  leur  criâmes  :  Kanin,  pour  leur  demauder  par  ce  mot  si  nous  étions  près  du  cap  tanin.  Mais  ils 
nous  répondirent  :  Peichora  (*),  nous  donnant  à  entendre  que  nous  en  étions  à  peu  de  distance.  Ainsi  nous 
naviguâmes  le  long  du  rivage  où  la  profondeur  était  petite,  pensaut  naviguer  à  ouest  quart  au  nord, 
afin  de  doubler  le  cap  Kanin  ;  mais  nous  fûmes  fourvoyés  par  le  compas  mis  sur  un  bord  à  bandes  de 
fcr,  de  manière  que  la,  différence  était  bien  de  deux  rumbs,  et  que  nous  étions  plus  au  sud  et  à  l'esl 
que  nous  ne  pensions.  Car,  tandis  que  nous  pensions  être  prés  de  Kanin ,  nous  en  étions  bien  éloignés 
de  trois  journées,  comme  nous  le  trouvâmes  depuis.  Or,  nous  voyant  ainsi  fourvoyés,  nous  alteadiroe* 
le  jour  û  l'endroit  où  nous  étions. 

'    Le  5,  pendant  que  nous  étions  ainsi  arrêtés,  un  des  nôtres  alla  à  terre  et  y  trouva  de  la  verdure  et 

(')  Canot  \vçn  qui  va  h  rimes  cl  à  voiles. 

(•]  Fleuve  du  nord  de  la  llussie  qui  a  son  emlwudiure  dans  IWan  Arctique. 
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quelques  petits  arbres.  Étant  â  terre,  il  nous  cria  de  venir  à  terre  avec  des  arquebuses,  car  il  y  avait 
des  bêtes  sauvages  A  tirer,  ce  dont  nous  fûmes  bien  aises,  car  notre  viande  estait  presque  toute  mangée, 
et  nnus  n'avions  pins  qu'un  peu  de  pain  moisi ,  ce  qui  nous  désespérait ,  et  faisait  dire  à  quelques  -uns 
qu'abandonnant  la  barque  ils  s'en  iraient  à  terre  ,  qu'autrement  il  nous  faudrait  mourir  de  faim  ;  car  il 
y  avait  plus  d'un  jour  que  nous  n'avions  pas  â  manger,  et  la  faim  est  un  glaive  tranchant;  nous  pou- 
vions difficilement  l'endurer. 

Le  6,  nous  nous  efforçâmes  de  ramer  plus  avant  pour  sortir  du  golfe  ('),  le  vent  étant  est  sud-est.  Or, 
ayant  navigué  à  rames  environ  3  lieues,  nous  ne  pouvions  aller  plus  avant,  parce  que  le  vent  nous 
était  directement  contraire,  et  nous  sans  courage  et  sans  force ,  et  parce  que  la  terre  s'étendait  plus 
vers  le  nord-est  que  nous  n'avions  pensé  ;  en  sorte  que  nous  nous  regardâmes  piteusement  l'un  l'autre, 
car  les  vivr/s  nons  manquaient.  Nous  ignorions  combien  nous  avions  encore  à  naviguer  avant  d'obtenir 
quelque  secours,  et  la  viande  était  presque  toute  mangée. 

Le  7,  l'air  fut  plus  doux,  et  nous  nous  encourageâmes  les  uns  les  autres,  voyant  le  vent  contraire, 
â  employer  les  rames,  pour  sortir  de  ce  golfe.  Et ,  ayant  navigué  à  rames  trois  milles,  nous  ne  pûmes 
passer  outre,  ce  qui  fit  perdre  le  cœur  et  le  courage  aux  matelots,  qui  ne  voyaient  aucune  issue  pour 
sortir  de  là.  La  maladie,  la  faim,  ne  voir  aucun  moyen  pour  nous  en  aller,  consumaient  presque  notre 
chair  et  notrq  sang. 

Le  8  août,  il  n'y  eut  encore  aucun  amendement;  le  vent  contraire  continua,  et  nos  barques  furent 
asse*  loin  séparées  l'une  de  l'autre,  selon  que  le  lieu  était  plus  commode  à  chacun.  La  misère  surtout 
était  [dus  grande  en  notre  canot  ;  quelques-uns  y  étaient  plus  affamés,  et,  ne  pouvant  plus  endurer  la 
faim,  ils  perdaient  presque  entièrement  courage  et  souhaitaient  la  mort  (*). 

Le  0,  le  même  temps  continua  ,  le  vent  étant  directement  contraire,  ce  qui  nous  arrêta,  de  manière 
que  nous  ne  pouvions  partir  de  là,  et  notre  misère  s'augmentait  de  plus  en  plus.  Finalement,  deux 
hommes  sont  sortis  de  la  barque  du  capitaine  ;  ce  que  voyant,  deux  des  nôtres  sont  aussi  descendus  â 
terre.  Ils  allèrent  ensemble  bien  une  lieue  de  chemin  en  terre  ferme  ;  voyant  à  la  fin  une  balise,  tout 
prés  de  laquelle  sortait  un  flux  d'eau,  ils  pensaient  que  c'était  un  cours  d'eau  par  lequel  les  Russes  étaient 
ventrs  entre  le  cap  Kanin  et  la  terre  ferme  de  Russie.  En  retournant,  nos  gens  ont  trouvé  sur  leur  che- 
min un  robbe,  ou  chien  de  mer,  mort  et  sentant  très-mauvais.  Ils  l'ont  tratné  jusqu'à  notre  barque, 
pensant  avoir  trouvé  une  venaison  bonne  â  manger  dans  la  grande  faim  qu'ils  enduraient.  Mais  nous  les 
en  avons  dissuadés,  leur  disant  que  certainement  ce  manger  serait  notre  mort,  et  que  nous  souffririons 
plutôt  encore  la  faim;  car  le  Seigneur  Dieu,  qui  nous  a  secourus  dans  nos  angoisses,  est  encore  vivant, 
et  nous  espérons  qu'il  ne  nous  abandonnera  pas,  mais  qu'il  nous  aidera  quand  nous  n'y  penserons  pas. 

Le  10,  le  vent  de  nord-ouest  continua  avec  bruine  et  temps  moite,  en  sorte  que  nous  lûmes  forcés 
de  demeurer  encore.  Il  est  asaez  à  présumer  quel  fut  notre  courage ,  on  le  pouvait  bien  voir  â  notre 
mine. 

Le  11  au  matin,  le  temps  était  bon  et  calme,  et  le  capitaine  envoya  vers  nous  un  de  ses  gens  pour 
nous  dire  de  nous  apprêter  â  naviguer.  Nous  nons  sommes  préparés  et  avons  navigué  à  rames  vers  lui. 
Gomme  j'étais  très-faible  et  ne  pouvais  plus  ramer  pour  faire  avancer  la  chaloupe,  qui  était  plus  lourde 
que  le  canot,  je  fns  reçu  dans  le  canot  et  mis  au  gouvernail;  et,  à  ma  place,  il  en  vint  un  autre  plus 
fort  <pie  moi,  afin  que  nous  pussions  de  concert  continuer  notre  route.  Nous  avons  ainsi  navigue  à  rames 
jusqu'à  ce  que  le  soleil  fût  an  sud.  Alors  survint  un  bon  vent  du  sud ,  en  sorte  que  nous  avons  aban- 
donné les  avirons  et  fait  voile  avec  bon  progrés.  Mais,  sur  le  soir,  le  vent  devint  si  rude  que  nous  fûmes 
contraints  de  laisser  les  voiles  et  de  ramer  vers  la  terre ,  oû  nous  avons  mis  les  barques  tout  près  du 
rivage,  et  sommes  descendus  â  terre  peur  avoir  de  l'eau  fraîche;  mais  nous  n'en  pûmes  trouver.  Et, 
comme  nous  ne  pouvions  aller  plus  avant ,  nous  nous  apprêtâmes  à  dresser  nos  tentes  pour  être  à  cou- 
vert. Alors  survint  une  pluie  aussi  grande  que  possible,  et  à  minuit  la  foudre  et  l'orage,  avec  une  pluie 

(')  Le  golfe  qui  se  trouve  a  l'embouchure  de  la  Petrbora. 

(*)  Du  moios  ces  braves  gens  n'eiirent-iU  pas  un  seul  moment  la  pensée  de  se  manger  les  uns  les  autres.  Li  nécessité  ne 
justifie  pas  les  crimes  d'assassinat  et  d'anlhropoplugie  ;  il  vaut  toujours  mieux  se  laisser  mourir  de  faim  que  de  tuer  ct.de 
manger  sou  semblable. 
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plus  violente  encore  qu'auparavant  ;  en  sorte  que  nos  matelots  furent  fort  découragea ,  ne  voyant  nul 
secours  devant  lu  main,  mais  toute  rigueur  et  misère. 

Le  12,  le  temps  était  serein,  cl  nous  vîmes  un  navire  russe  venir  à  pleine  voile,  dont  nous  fumes  fort 
réjouis.  Le  voyant  du  rivage  où  nous  étions  avec  les  barques,  nous  avons  demandé  à  notre  capitaine  de 
naviguer  vers  lui,  pour  adresser  ia  parole  à  ceux  qui  le  montaient  et  en  obtenir  quelques  vivres.  En 
abordant,  le  capitaine  est  entré  dans  le  navire,  demandant  à  combien  nous  étions  encore  du  cap  Kauin  ; 
niais  nous  ne  pouvions  nous  bien  comprendre,  parce  que  nous  ne  parlions  pas  leur  langue.  Ils  élevaient 
leurs  cinq  doigts  ;  et  depuis  nous  avons  pensé  qu'ils  voulaient  dire  qu'il  y  avait  sur  le  cap  cinq  croix.  Ils 
nous  montrèrent  sur  le  compas  qu'il  était  au  nord-ouest  de  nous  :  ce  que  notre  compas  montrait  aussi 
d'après  notre  calcul.  Or,  ne  pouvant  avoir  d'eux  meilleure  raison  ,  le  capitaine  s'est  avancé  sur  leur 
bateau,  leur  montrant  un  tonneau  de  poisson,  et  demandait  par  signes  s'ils  le  voulaient  vennVe,  en  leur 
présentant  une  pièce  d'argent.  Voyant  cela,  ils  lui  ont  donné  cent  deux  poissons  et  quelques  petits  pains 
de  farine  qu'ils  avaient  cuits  avec  leur  poisson.  Le  soleil  étant  presque  au  sud,  nous  nous  sommes 
M'parés  d'eux,  bien  aises  d'avoir  reçu  des  vivres  ;  car  pendant  longtemps  nous  n'avions  mangé  par  jour 
que  quatre  onces  de  pain ,  et  rien  bu  que  de  l'eau  pour  nous  entretenir.  Nous  avons  réparti  lesdits 
poissons  également  entre  nous,  donnant,  sans  aucune  différence,  autant  au  moindre  qu'au  plus  grand. 
Les  ayant  quittés,  nous  prîmes  notre  cours  vers  ouest  quart  au  nord,  le  soleil  étant  ouest  *ud-ouest;  il 
survint  un  grand  orage  avec  foudre,  tonnerre  et  pluie,  mais  qui  ne  dura  guère,  car  le  beau  temps  revint 
incontinent. 

Le  13,  ayant  le  vent  contraire ,  nous  fumes  forcés  d'aborder  la  terre.  Étant  là,  deux  des  nôtres 
allaient  pour  voir  la  situation  du  pays  et  si  le  cap  Kanin  s'étendait  dans  la  mer,  pensant  n'en  être  guère 
éloignés.  Lesdits  matelots,  en  revenant,  dirent  avoir  vu  plus  avant  une  maison,  sans  y  trouver  per- 
sonne ;  ils  disaient  qu'ils  ne  pouvaient  juger  autrement,  sinon  que  le  cap  par  nous  vu  était  le  cap  Kanin. 
Alors  nous  avions  bon  courage,  et  nous  sommes  derechef  rentrés  dans  la  barque,  naviguant  à  rames  le 
long  de  la  terre.  L'espoir  nous  donnait  bon  courage,  et  nous  fit  faire  plus  que  nos  forces  n'eussent  pu 
faire  ;  car  notre  vie  et  notre  salut  en  dépendaient.  En  naviguant  ainsi  le  long  de  la  terre,  nous  vîmes 
une  yole  russe  rompue,  et  nous  avons  passé  outre,  l'eu  de  temps  après,  nous  vîmes  sur  le  rivage  une 
maisonnette  vers  laquelle  allèrent  quelques-uns  de  nos  matelots;  mais  ils  n'y  trouvèrent  personne,  ni 
autre  chose  qu'un  four.  En  revenant  à  la  barque, "ils  apportaient  des  feuilles  de  britannica  cueillies  par 
eux  en  chemin.  Lorsque  nous  naviguions  ainsi  prés  du  cap,  il  nous  revint  un  bon  vent  d'est  à  l'aide 
duquel  nous  fîmes  voile  cl  naviguâmes  en  avant.  Après  midi,  nous  vîmes  que  le  coin  que  nous  avions 
vu  déclinait  vers  le  sud;  en  sorte  que  nous  pensâmes  que  c'était  réellement  le  cap  de  Kanin,  où  nous 
avions  l'intention  de  naviguer  par  l'embouchure  de  la  mer  Blanche.  Et,  pour  ce  motif,  nous  avons 
abordé  la  chaloupe  pour  partager  les  fromages  et  les  autres  choses  qui  pouvaient  nous  aider;  et  nous 
avons  ainsi  abandonné  le  rivage,  et  navigué  comme  nous  pensâmes  vers  la  Russie  par  la  mer  Blanche. 
Fendant  que  nous  naviguions  ainsi  avec  bon  progrés,  une  grande  tempête  venant  du  nord  s'est  élevée 
vers  minuit,  ce  qui  nous  fil  carguer  les  voiles.  Mais  nos  compagnons,  qui  voguaient  un  peu  plus  rapi- 
dement, ignorant  que  nous  avions  diminué  notre  voilure,  naviguèrent  toujours;  de  manière  que  nous 
nous  sommes  perdus  de  vue,  d'autant  plus  que  le  temps  était  couvert  cl  obscur. 

Le  14  août  au  malin,  le  temps  étant  assez  bon,  nous  naviguâmes  par  le  vent  de  sud-ouest,  et  l'air 
devint  serein  et  clair;  si  bien  que  nous  vîmes  justement  l'antre  barque,  et  fîmes  tonte  diligence  pour 
nous  en  rapprocher;  mais  nous  ne  le  pûmes  faire,  parce  que  la  bruine  survint,  et  nous  nous  disions  l'un 
à  l'autre  :  •  Suivons  notre  cours,  nous  viendrons  auprès  d'eux  au  côté  septentrional  de  la  mer  Blanche.  » 

Le  15,  nous  vîmes  terre,  pensant  être  au  côté  occidental  de  la  mer  Blanche,  passé  le  cap  Kanin  ;  et, 
étant  venus  près  de  la  terre,  nous  y  vîmes  six  navires  russes  à  l'ancre.  Nous  avons  navigué  vers  eux, 
Imr  avons  parlé  cl  demandé  à  quelle  distance  nous  étions  encore  de  Kildnin.  Mais  comme  ils  ne  pou- 
vaient bien  nous  entendre,  ils  nous  ont  fait  comprendre,  par  signes,  que  nous  étions  encore  loin  de  là, 
cl  que  nous  étions  au  côté  oriental  de  Kanin.  Ils  ont  ouvert  les  paumes  de  leurs  mains,  faisant  ainsi 
connaître  qu'il  nous  fallait  premièrement  passer  la  mer  Blanche,  que  nos  barques  étaient  trop  petites 
pour  cela,  qu'il  y  aurait  grand  danger  pour  nous,  et  qnc  le  cap  Kanin  était  encore  au  nord-ouest  de 
nous.  Cependant  nous  leur  avons  demandé  du  pain,  et  ils  nous  en  donnèrent  un,  que  nous  avons  mangé 
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tout  sec,  en  ramant.  Mais  nous  ne  pouvions  croire  ijue  nous  étions  au  lieu  qu'ils  disaient,  parce  qu'il 
nous  semblait  que  nous  avions  passé  la  mer  Planche.  Or,  en  nous  séparant  d'eux ,  nous  avons  navigue 
à  rames  le  long  du  rivage.  Nous  naviguâmes  le  long  de  la  terre,  et  vîmes  un  grand  navire  russe,  au 
éôfcé  du  bord  du  gouvernail,  pensant  qu'il  était  venu  de  la  mer  Rlanrhe. 

Le  IG  au  matin,  naviguant  encore  vers  nord-ouest,  nous  trouvâmes  que  nous  étions  au  milieu  d'un 
golfe  (').  Alors  nous  nous  sommes  dirigés  vers  le  navire  russe  que  nous  avions  vu  à  main  droite,  et  nous 
l'avons,  â  grand  travail  et  peine,  abordé.  Or,  en  nous  approchant,  le  soleil  étant  presque  sud-est,  avec 

... 


.1  •• 


Ifl  août.  —  nrnconlrc  d'un  navire  russe  qui  fournit  des  vi»res  m  Hollandais. 

• 

un  rude  vent,  nous  leur  avons  demandé  si  nous  étions  prés  de  la  Nouvelle-Zemble,  de  Kola  ou  de 
Rilduin.  Mais,  tournant  la  léle,  ils  nous  donnèrent  à  entendre  que  cette  contrée  était  Zanhle  de  Can- 
dinas  {*);  ce  que  nous  ne  voulions  pas  croire.  Nous  leur  demandâmes  quelques  viandes,  et  ils  nous 
donnèrent  certaine  quantité  de  passereaux,  pour  lesquels  le  capitaine  leur  donna  une  pièce  d'argent. 
Ola  fait,  nous  nous  éloignâmes  et  naviguâmes  pour  sortir  par  l'embouchure  devant  laquelle  ils  étaient  à 
l'ancre,  et  qui  s'étendait  dans  la  mer.  Néanmoins,  voyant  que  nous  prenions  un  chemin  contraire  et  que 
l;i  marée  était  passée ,  ils  nous  envoyèrent  deux  hommes  sur  un  canot,  avec,  un  grand  pain  eu  préseot, 
et  nous  firent  dire  de  revenir  â  leur  navire ,  car  ils  voulaient  nous  instruire  plus  amplement  de  notre 
chemin.  En  récompense  de  leurs  instructions,  nous  leur  avons  donné  une  pièce  d'argent  et  une  pièce 
de  toile  ;  mais  ils  demeuraient  prés  dj;  nous,  lieux  de  la  grande  lodige  nous  montraient  du  lard  et  du 
beurre,  pour  nous  attirer  vers  eux.  Nous  nous  rendîmes  prés  d'eux,  et  ils  nous  instruisirent  que  nous 
-t  ion-  encore  nu  coté  oriental  de  la  mer  Manche  et  du  cap  Kanin  ;  et  ils  nous  l'ont  montré  plus  préci- 
sément encore  sur  notre  carte.  Eulendant  cela,  nous  eûmes  quelque  peur,  en  pensaut  que  nous  avion  < 

(•)  La  haie  tir  Trlirsknya,  :'i  l'iM  de  l.i  mer  BI.wIh*. 

(*)  ZcmWc  de  kamii.  Zombie,  ou  plutôt  temlia,  est  un  mol  russe  qui  sigmlie  terre. 
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encore  un  si  long  chemin  à  faire  pour  passer  U  mer  Blanche,  et  plus  grande  peur  at/atte  gmtjfm 
compagnons  de  la  chaloupe ,  et  de  ce  qu'après  «voir  navigué  22  lieues  en  mer  nous  n'étions  p& .pta 
loin,  tandis  que  maintenaot  aous  avions  à  passer  l'etnbouebure  de  la  mer  Blanche  awc  de  bien j*4tes • 
provisions.  En  sorte  que  nous,  avons  acheté  du  capitaine  russe  trois  saes  de  farine  «  deu*  bandes.* 
tienne  de  lard,  un  pet  de  benne  russe  et  un  petit  tonneau  de  miel,  pour  noire  provision  et  colle  de  uo> 
compagnons,  quand  nous  les  aurions  retrouvés.  Or,  la  marée  étant  passée,  nous  avons  pris  notre  cours 
en  mer  vers  nord  nord-ouest,  où  nous  vîmes  un  cap  s' avançant  dans  la  mer,  que  nous  pensions  être 
Kanin  ;  néanmoins  nous  musâmes  outre,  et  la  terre  déclinait  vers  nord-ouest.  Sur  le  soir,  voyant  qu'en 
ramant  nous  ne  pouvions  guère  avancer  et  que  la  marée  était  presque  passée ,  nous  sommes  demeurés 
à  l'ancre,  et  avons  bouilli  un  pot  plein  d'eau  et  de  farine,  et  qui  nous  semblait  bien  bon,  parce  que  nous 
y  avions  mis  un  peu  de  graisse  de  lard  et  du  miel  ;  de  manière  qu'il  nous  semblait  être  à  Noël  ou  aux 
jours  gras.  Mais  nous  étions  en  peine  pour  nos  compagnons,  ne  sachant  ce  qu'ils  étaient  devenus. 

Le  17,  comme  nous  étions  à  l'ancre,  nous  vîmes,  à  l'aube  du  jour,  un  navire  russe  Tenant  de  la 
mer  Blanche.  Nous  avons  ramé  vers  lui,  pour  apprendre  quelque  chose  sur  notre  chemin.  Mais,  dés 
que  nous  l'abordâmes,  ils  nous  donnèrent  aussitôt  un  pain,  sans  que  nous  l'eussions  demandé.  Ils  nous 
luisaient  signe,  du  mieux  possible,  qu'ils  avaient  parlé  à  nos  antres  compagnons,  qni  étaient  au  nombre 
de  sept;  et,  de  crainte  que  nous  ne  les  entendissions  mal  ou  ne  les  crussions  pas,  ils  élevaient  sept 
doigts  en  l'air,  et,  montrant  notre  canot,  ils  indiquaient  que  c'était  aussi  une  barque  ouverte  ;  ils  ajou- 
taient qu'ils  leur  avaient  vendu  du  pain,  de  la  chair,  du  poisson  et  d'autres  choses.  Pendant  que  nous 
étions  encore  prés  d'eux,  nous  vîmes  une  petite  boussole,  que  nous  avons  reconnue  et  qu'ils  tenaient  de 
nos  compagnons,  comme  ils  nous  l'ont  déclaré  par  signes.  Quand  nous  eûmes  bien  entendu  le  tout, 
nous  leur  demandâmes  quand  et  où  ils  avaient  vu  les  nôtres  ;  sur  quoi  ils  nous  firent  entendre  que 
c'était  le  jour  précédent.  Bref,  ils  nous  (irent  grande  amitié,  dont  nous  les  avons  remerciés  grandement  ; 
et  nous  nous  sommes  bien  réjouis  des  nouvelles  que  nous  venions  d'avoir  de  nos  compagnons,  princi- 
palement de  ce  qu'ils  avaient  obtenu  des  vivres  ;  car  ce  qui  nous  avait  le  plus  tourmentés  était  de  penser 
qu'ifs  avaient  si  petite  provision  de  vivres.  Nous  avons  en  toute  diligence  ramé  pour  chercher  à  les  re- 
joindre, car  nous  craignions  qu'ils  n'eussent  pas  reçu  beaucoup  de  vivres,  cl  nourd&irjoirc tertiaire 
part  des  nôtres.  Or,  naviguant  ainsi  avec  grand  travail  le  long  de  la  terre,  nous  trouvâmes,  jrers  mi- 
nuit, un  ruisseau  d'eau  douce.  Nous  descendîmes  en  terre  pour  aller  quérir  de  l'eau  fraîche,  et  nous 
trouvâmes  aussi  des  feuilles  de  britannica  ;  mais,  au  lieu  de  naviguer  comme  nous  le  pensions,  il  nous 
fallut  demeurer  à  l'ancre,  parce  que  la  marée  était  passée.  Nous  regardâmes  de  tous  côtés,  cherchant 
le  cap  Kanin  et  les  cinq  croix,  mais  en  vain.  -  ■  ;  , , 

Le  1»  au  matin,  pour  gagner  du  temps,  nous  avons  levé  U  pierre  qui  nous  serrai»  d'ancre,  «l,  nous 
avons  navigué  à  rames.  Alors  nous  vîmes  un  cap  étendu,  avec  apparence  de  quelques  creivqw  en  ap- 
prochant plus  prés  nous  vîmes  parfaitement.  Nous  vîmes  aussi  que  1a  terre  déclinait  vers  l'ouest  et  le 
sud-ouest;  de  manière  que,  par  ces  signes,  nous  aperçûmes  clairement  que  celait  le  cap  hama*  à 
l'entrée  de  la  mer  Blanche,  que  nous  avions  à  traverser,  et  longtemps  désirée.  Ge  cap  est  remarquable 
par  les  cinq  croix  qu'il  porte ,  et  l'on  peut  parfaitement  voir  comment  il  décline,  des  deux  ootés^Jton 
vers  l'est  et  l'autre  vers  le  sud-ouest.  Or,  étant  d'avis  âe  traverser  la  mer vers  M  cèle  oeudenialetde.i 
la  mer  Blanche  et  vers  la  côte  de  Norvège,  nous  vîmes  que  l'un  de  nos  barils  d'eau;j$V tait  presque 
entièrement  vidé.  Mais,  bien  qu'il  nous  fallût  naviguer  40  lieues  avant  de. pouvoir  troturec  deji'etn 
fraîche,  ayant  un  bon  vent  de  nord-est  que  nous  ne  devions  pas  négliger,  noue  sommas  partis-, ^la 
garde  de  Dieu,  naviguant  toute  la  nuit  et  le  jour  suivant  avec  bon  progrès.  De, numéro  gi**, le  Mata* 
nous  vîmes  la  (erre  du  côté  occidental  de  la  mer  Blanche,  ce  que  nous  aperçûmes  d'abord  par  i«; bruit 
que  la  mer  faisait  a  terre.  * 

Ainsi,  voyant  que  c'était  une  autre  terre  avec  éencils,  différente  du  côté  oriental,  qui  éta^i  bas  et 
sablonneux  avec  peu  de  montagnes ,  nous  fûmes  assurés  que  nous  étions  sur  la  côte  occident  ait  de  la 
mer  Blanche,  dn  côté  des  Lapons.  El  nous  louâmes  le  bon  Dieu  de  ce  qu'en  trente  heures  dé  temps  il 
nous  avait  conduits  au  delà  de  la  mer  Blanche,  il  40  lieues  de  distance  environ. 

Le  20  août,  étant  devant  la  terre,  le  vent  de  nord-est  nous  a  abandonnés,  et  le  vent  de  nord-ouest 
commença  fort  à  souffler.  Mais,  voyant  que  nous  ne  pouvions  guère  avancer  en  naviguant,  il  nous  sembla 
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bon  de  nous  retirer  derrière  quelques  rochers  (*).  Et  venant  tout  près  de  la  terre,  nous  y  vîmes  quelques 
croix  et  marques,  ce  qui  nous  faisait  connaître  qu'il  y  avait  une  bonne  rade;  et  nous  y  sommes  entrés. 
Avançant  un  peu,  nous  y  vîmes  une  grande  lodie(*)  russe,  vers  laquelle  nous  avons  navigué  à  force  de 
rames,  et  nous  y  vîmes  aussi  quelques  maisons  habitées.  Étant  arrivés  à  la  lodie,  nous  y  avons  amarré 
notre  barque  et  fait  une  tente  par-dessus ,  car  une  grande  pluie  commençait  ;ï  tomber  ;  puis  nous  des- 
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Dit  £0  tu  £1  mot.  -  C.ûle  occjilcalalc  <k  la  ma  Bbiirhr,  où  le*  Molbiulais  forent  reçut  jinn  aJi  wcal  |ur  irelie  Ilu5se>. 

rendîmes  à  terre  vers  les  maisons ,  où  nous  fûmes  amicalement  traités.  Ceux  qui  les  habitaient  nous 
menèrent  en  leur  poêle ,  où  ils  firent  sécher  nos  vêtements  mouillés  et  cuire  une  bonne  quantité  de 
poisson,  nous  conviant  de  trés-bon  cœur  à  leur  repas.  Dans  ces  maisonnettes  il  y  avait  treize  hommes  . 
qui  allaient  chaque  malin  pécher  avec  deux  barques,  sur  lesquelles  deux  d'entro  eux  avaient  l'autorité. 
Ils  vivaient  sobrement,  ne  mangeant  ordinairement  que  du  poisson.  Sur  le  soir,  comme  nous  nous  pré- 
parions à  nous  embarquer,  ils  ont  invité  le  capitaine  et  moi  à  demeurer  prés  d'eux,  en  leur  cabane.  Le 
capitaine  les  remercia  et  retourna  à  la  chaloupe  ;  mais,  pour  moi,  je  restai  la  nuit  avec  eux.  Outre  ces 
treize  hommes,  il  y  avait  encore  deux  Lapons  et  trois  femmes  avec  un  enfant,  qui  vivaient  pauvrement 
de  ce  qnc  les  Russes  leur  donnaient,  comme  un  morceau  de  poisson  et  quelques  têtes  que  les  Russes 
jetaient  â  (erre,  et  qu'ils  ramassaient  avec  reconnaissance.  De  manière  que  nous  fûmes  fort  troublés  de 
leur  pauvreté  et  de  leur  état  misérable,  bien  que  nous  fussions  assez  pauvres  nous-mêmes;  mais  il 
paraissait  bien  que  celte  vie  misérable  leur  était  ordinaire  (*).  El  il  nous  fallut  demeurer  là  parce  que  le 
vent  du  nord-ouest  nous  était  contraire. 

(')  Les  Hollandais  étaient  alors  sur  la  cdle  septentrionale  de  la  Laponie ,  un  peu  à  l'ouest  du  cap  Svialoi ,  à  une  |*ctiU: 
distante  do  Tendroil  où  Uugli  Wiltoughliy  avait  pëh  en  15M. 

«  Les  Mie*  (uni  de  court*  navires  .i  trois  im.U»,  la  plupart  si  vicu\  .1  m  usés  qu'un  ne  les  croirait  pas  e.ipahles  <i<: 
résister  à  un  orage.  Les  plus  petites  ne  soul  pas  même  clouées;  de  l'avant  à  l'arrière  les  planches  sont  cousues  avec  du 
chanvre.  ■  (X.  Marinier,  Yoyaijes  en  Svandintine.) 

(*)  M.  Marinier  décrit  ainsi  une  tente  de  L*pons  modernes: 

•  Ue  rcloor  sur  la  c<ile  do  Hnaloê-Kiniujirk  ,  nous  :iperrtmii->  mu-  U  nie  de  Lipous.  Ils  .iraient  abandonné  d.ms  uoe  Ile 

2J 


y  Google 


178 


VOYAGEURS  MODERNES.  —  BARENTZ. 


Le  2i  août,  il  plut  tout  le  jour,  mais  moins  l'après-midi.  Notre  capitaine  adicta  du  poisson  frais 
que  nous  accommodâmes,  et  dont  nous  mangeâmes  tout  notre  soûl,  ce  qui  ne  nous  était  pas  arrivé  depuis 
longtemps  ;  nous  avons  cuit  aussi  de  la  bouillie  de  farine  et  d'eau ,  en  guise  de  pain ,  de  manière  que 
nous  eûmes  fort  bon  courage.  Après  midi,  la  pluie  étant  moindre,  nous  allâmes  un  peu  plus  avant  dans 
le  pays,  cherchant  des  feuilles  de  brilannica  (cochlcaria).  Nous  vîmes  alors  deux  hommes  sur  la  mon- 
tagne, en  sorte  que  nous  nous  dimes  l'un  à  l'autre  :  «  Il  doit  y  avoir  ici  alentour  plus  de  gens  que  nous 
ne  pensions.  ■  Les  deux  hommes  venaient  vers  nous;  mais,  sans  les  attendre,  nous  sommes  retournés 
vers  notre  barque.  Les  deux  hommes  qui  so  trouvaient  6ur  la  montagne  (c'étaient  nos  compagnons  de 
voyage  de  la  chaloupe),  apercevant  aussi  la  lodic  russe,  descendirent  de  la  montagne  pour  acheter  de 
ceux  qui  la  montaient  quelques  vivres;  mais  comme  ils  étaient  arrivés  à  l'improvistc  et  sans  argent,  ils 
étaient  décidés  à  se  dépouiller  d'un  de  leurs  vêtements,  vu  qu'ils  en  avaient  vêtu  deux  ou  trois  l'un 
sur  l'autre,  pour  échanger  contre  quelque  viande.  Mais  en  descendant  de  la  montagne  et  en  approchant, 
ils  virent  notre  barque  au-dessous  ou  bien  prés  de  la  lodie.  Nous  les  vîmes  approcher  cl  nous  nous 
reconnûmes  l'un  l'autre.  Nous  en  fûmes  des  deux  côtés  fort  réjouis,  nous  racontant  l'un  à  l'autre  nos  aven- 
tures. Nous  leur  dîmes  que  nous  avions  été  eu  grand  danger  et  en  très-grande  nécessité;  et  ils  nous 
dirent  qu'ils  avaient  enduré  encore  plus  de  mal  que  nous.  Nous  louâmes  Dieu  de  ce  que,  ne.  nous  ayant 
point  encore  abandonnés,  il  nous  avait  laissés  en  vie  et  ramenés  ensemble  ;  et  nous  avons  un  peuwangé, 
bu  de  l'eau,  et  décidé  qu'ils  viendraient  près  de  nous  et  que  nous  partirions  ensemble. 

Le  22,  nos  autres  compagnons  vinrent  vers  nous  avec  la  chaloupe,  ce  dont  nous  nous  réjouîmes  fort 
tous  ensemble.  Nous  obtînmes  du  cuisinier  russe  qu'avec  un  sac  de  farine  il  nous  cuirait  du  pain ,  et  il 
le  fil,  moyennant  salaire.  Alors,  les  pécheurs  étant  revenus  de  la  mer,  notre  capitaine  leur  acheta  quatre 
merluches,  que  nous  avons  cuites  et  mangées.  Pendant  que  nous  étions  à  table,  le  chef  des  Russes  est 
venu  prés  de  nous.  Voyant  que  nous  n'avions  guère  de  pain ,  il  est  allé  chercher  un  pain  qu'il  nous  a 
donné.  Bien  que  nous  l'eussions  convié  à  manger  avec  nous,  il  ne  l'a  pas  voulu  faire,  parce  que  c'était 
leur  jour  de  jeune,  et  qu'il  y  avait  sur  nos  poissons  un  peu  de  beurre  ou  de  graisse  fondue;  cl  mênic 
nous  ne  pûmes  obtenir  de  lui  qu'il  bût  une  seule  fois  avec  nous ,  parce  que  notre  gobelel  était  un  peu 
gras,  tant  ils  observent  superstitieusement  leur  religion  et  leurs  jeûnes.  De  plus,  ils  ne  voulurent  en 
aucune  fuyon  nous  prêter  un  de  leurs  gobelets  pour  boire,  dans  la  crainte  qu'il  ne  fùl  souillé  par  quelque 
graisse. 

Le  23,  le  cuisinier  s'est  mis  en  besogne  pour  faire  du  pain  avec  notre  farine.  Quand  il  fui  fait,  le 
vcnl  el  le  temps  changeant,  nous  nous  disposâmes  à  continuer  notre  route.  Notre  capitaine  donna  au 
chef  des  Russes,  qui  arrivait  de  la  mer,  une  pièce  d'argent,  en  récompense  du  plaisir  qu'ils  nous  avaient 
fait;  el  nous  avons  aussi  payé  le  cuisinier,  et  l'un  el  l'autre  nous  ont  beaucoup  remerciés.  Le  chef  des 
Russes  ayant  auparavant  demandé  à  notre  capitaine  un  peu  de  poudre  à  canon,  il  lui  en  fut  donné;  ce 
dont  il  nous  remercia  grandement.  Étant  près  de  partir,  nous  avons  tiré  de  notre  canol  un  sac  de  Jariee, 
pour  le  mettre  dans  la  chaloupe,  afin  que  si,  par  hasard,  nous  venions  encore  à  être  séparés,  nos  com- 
pagnons pusscnl  s'en  aider.  Sur  le  soir,  nous  avons  fait  voile  par  la  haute  marée  et  navigué  le  long  du 
rivage. 

Le  24,  nous  vînmes  auprès  des  Sept-lles  ('),  où  nous  trouvâmes  plusieurs  pêcheurs  auxquels  nous  avons 
demandé  où  étaient  Kola  cl  Kilduin  ;  ils  nous  montrèrent  l'ouest,  où  nous  avions  nous-mêmes  l'intention 
d'aller.  Ils  nous  firent  beaucoup  d'amitiés  cl  nous  donnèrent  une  merluche.  Comme  notre  course  était 
rapide,  nous  ne  pûmes  les  récompenser,  et,  émerveillés  de  leur  libéralité ,' nous  les  avons  seulement 
remerciés.  Naviguant  avec  un  si  bon  progrés,  après  avoir  dépassé  lesdites  îles,  nous  sommes  venus,  le 
long  du  rivage,  au  milieu  de  quelques  pêcheurs,  qui  vinrent  en  ramant  vers  nous  et  nous  demandèrent 
où  était  notre  crabble,  c'esl-à-dirc  noire  navire.  Nous  leur  répondîmes,  avec  le  peu  de  langue  russe 

voisine  leurs  rennes  aux  sows  d'un  gardien,  et  ils  claieol  venus  s'installer  là  pour  radier.  Leur  tente  se  composait  de  0^1 
on  six  bandes  de  ratlmel  vieilles  et  noircies,  po««'-es  sur  quatre  piquets,  cl  ouvertes  jwr  le  haut  pour  lni->er  sortir  b  fni.iV. 
l'm:  vieille  femme  était  accroupie  auprès  d'un  foyer,  éernssnl  du  sel  sur  une  planche.  Les  hommes  étaient  dehors,  avec  leur> 
robe*  en  peau  de  mine,  immobiles  el  apathiques.  Du  poisson  séchait  sur  des  perches,  à  quelques  pas  d'un,  et  des  cuira** 
de  poissons  jo.tch.nent  le  svl. . 
(')  Au  nord  de  la  cote  de  Lapoiiie. 
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que  nous  avions  appris  :  Crabble  propal;  •  Nous  l'avons  abandonné.  »  F.nlendant  cria,  ils  nous  criaient  : 
À  Kola,  Brafianse  crabblr  ;  par  quoi  nous  comprîmes  qu'A  Kola  il  y  avait  des  navires  des  Pavs-Ras; 
mais  nous  en  tînmes  bien  peu  de  compte,  parce  que» notre  intention  élait  de  nous  rendre  fi  Warlliuse, 
de  peur  que  les  Russes  ou  le  grand-duc  ne  missent  quelque  empêchement  à  noire  passage  sur  leurs 
frontières. 


Vite  .le  l'ile  KiMuin  <  t  de  Kola. 

!.e  25,  naviguant  ainsi  le  long  de  la  terre,  nous  avons  découvert  Kilduin.  Passant  entre  Kilduin  et 
la  terre  ferme,  nous  sommes  arrivés  à  la  côte  occidentale  de  KiMuin.  Étant  là,  nous  avons  attentivement 
regardé  si  nous  pourrions  apercevoir  quelques  maisons  on  quelques  gens.  Nous  vîmes  des  barques  russes 
rpie  l'on  avait  tirées  sur  le  rivage,  et  nous  avons  trouvé  un  lieu  propre  à  mettre  nos  barques  et  nous 
assurer  s'il  pouvait  y  avoir  quelqu'un  dans  les  environs.  Dans  ce  motif,  notre  capitaine  est  allé  nn  peu 
dans  le  pays,  et  il  y  trouva  cinq  ou  six  petites  maisons  où  demeuraient  des  Lapons,  et  il  leur  demanda 
si  celte  terre  était  Kilduin  ;  et  ils  répondirent  :  «  Oui,  c'est  Kilduin;  »  ajoutant  qu'à  Kola  il  y  avait  Irois 
navires  des  Pays-Ras,  dont  deux  feraient  voile  ce  même  jour.  Ayant  été  ainsi  avertis,  nous  eûmes  l'in- 
tention de  nous  rendre  ù  Warthuse,  et  nous  sommes  partis.  Mais  le  vent  du  sud-est  s'éleva  si  fort  que 
nous  n'osions  nous  tenir  de  nuit  en  mer  ;  car  les  ondes  étaient  si  enflées  que  nous  avions  peur  que  les 
barques  ne  fussent  chaque  fois  coulées  à  fond  ;  en  sorte  que  nous  nous  dirigeâmes  vers  deux  cabanes 
Minées  à  terre,  derrière  deux  écueils.  Arrivant  entre  les  deux  écncils,  nous  y  trouvâmes  deux  rabanes, 
dam  lesquelles  étaient  trois  hommes  et  un  grand  chien.  Ils  nous  reçurent  fort  humainement,  et  nous 
demandèrent  ce  qui  nous  était  arrivé  et  comment  nous  étions  venus  là.  Nous  leur  avons  répondu  que 
nous  avions  perdu  notre  bâtiment,  et  que  nous  venions  pour  trouver  un  navire  se  rendant  eu  Hollande. 
Ils  nous  répondirent,  de  même  que  les  Russes,  qu'il  y  avait  près  de  là  trois  navires,  dont  deux  devaient 
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porlif  le  même  jour;  Alors  nous  leur  avons  demandées  ne  voudraient  pas,  avec  on  des  rtûtres,  aller 
â  tcrre  à  K<>kt,  pour  ;  cliereh»*r  lin  navire  se  rendant  en  Hollande,  leur  promettant  de  les  récompenser. 
Ils  ^'exéUsétenl ,  en  répondant  qu'ifs  ne  pouvaient  partir  de  18  ,  mais  qu'ils  rioiis  conduiraient  bien  au 
delà  de  la1  montagne,  où  nous  pourrions  trouver  quelque  Lapon  qui  nous  voudrait  conduire.  Et1,  en  effet, 
lecdpilaine,  tvec  un  des  notren,  passa  avec  eux  la  montagne,  et  ris  trouvèrent  un  Lapon  qui  nrt'cbntcnt 
d'aHer  avec  «n  des  nôtres/moyennant  deux  réaux  de  8  qui  lui  Turent  promis.  Le  Lapon  prit  une  arque- 
buse et  notre  compagnon  une  gaffe,  cl  ils  ont  commencé,  après  minuit,  leur  voyage. 

Le  2&,  le  temps  était  beau  et  serein.  Alors  nous  avens  tiré  nos  deux  barques  h  terrée*  déchargé 
;  notre  cargaison  pour  la  mettre  à  l'air  ;  puis  nous  allâmes  auprès  des  Russes  nous  chauffer  et  préparer 
la  viande  que  nous  avions,  et  nous  faisions  deux  repas  par  jour.  Nous  bûmes  de  leur  boisson  Qu'ils 
appellcrit  (juàit,  brassée  avec  toutes  sortes  de  morceaux  de  pain  ranci;  elle  nous  sembla  bonne,  tu  que 
depuis  longtemps  nous  n'avions  bu  que  de  l'eau.  Quelques-uns  des  nôtres  allèrent  dans  le  pays,  et  ils 
y  trouvèrent  des  grains  bleus  ('),  ainsi  que  des  fruits  de  ronces,  que  nous  avons  cueillis  et  mangés,  et  qui 
nous  firent  du  bien,  car  nous  sentions  parfaitement  qu'ils  nous  guérissaient  du  scorbut. 

Le  27,  le  temps  était  couvert  et  pluvieux,  avec  tempête  fort  grande  ;  et  comme  nous  étions  5  tm  bas 
rivage,  et  qu'un  haut  flux  était  prochain,  nous  fumes  contraints  de  tirer  la  chaloupe  et  lé  canot  erV haut 
siir  la  terre.  Quand  cela  lut  fait,  nous  avons  été  auprès  des  Russes  pour  nous  chauffer  à  leur  feu  et 
cuire  ce  que  nous  avions  h  cuire.  Cependant  le  capitaine  envoya  l'un  des  matelots  vers  le  rivage  et  prés  des 
barques  pour  faire  du  feu  sur  le  foyer,  afin  qu'en  venant  ensuite  nous  pussions  trouver  du  feu ,  et  que, 
dans  l'intervalle,  la  fumée  FiH  passée.  Pendant  que  le  matelot  y  était,  et  que  les  autres  venaient,  l'eau 
monta  si  haut  que  les  deux  barques  furent  envahies  et  en  grand  danger  de  périr,  car  il  n'y  avait  sur  le 
canot  que  deux  hommes  et  trois  sur  la  chaloupe,  qui  avaient  grand'peine  à  maintenir  les  barques  à 
distance  du  rivage,  afin  qu'elles  ne  fussent  pas  mises  en  pièces.  Voyant  cela,  nous  avions  grand'peur, 
mais  nous  ne  pouvions  pas  leur  aider.  Mais  néanmoins  nous  louâmes  Dieu  qui  nous  avait  conduits  si 
avant  que  nous  aurions  bien  pu  achever  notre  retour,  quand  même  les  barbues  auraient  été  détruites, 
comme  il  y  avait  apparence  qu'elles  le  seraient.  Et  ce  jour-là  cl  la  nuit,  la  pluie  fut  très-grande,  en 
sorte  que  nous  endurâmes  une  grande  misère  et  incommodité,  car  nous  mmes  percés  de  la  ploie.  Mais 
les  nôtres  qui  étaient  sur  les  barques  furent  dans  un  péril  et  danger  plus  grand ,  pree  qu'ils  forent 
retenus  sur  le  bas  rivage. 

Le  28,  nous  avons  tiré  les  barques  à  terre,  afin  de  décharger  la  cargaison,  pour  éviter  le  retour  du 
danger  dans  lequel  les  barques  s'étaient  trouvées.  Les  barques  étant  mises  il  terre,  nous  avons  dressé 
les  tentes  par-dessus  pour  nous  abriter,  car  la  bruine  et  la  pluie  contimiaient.  Nous  avions  grand  désir 
d'avoir  des  nouvelles  de  notre  homme  qui  était  allé  â  Kola  avec  le  Lapon  ;  et ,  pendant  qtie  nous  les 
attendions,  nous  avons  chaque  jour  cueilli  des  graines  bleues  et  des  fruits  de  ronces,  que  nous  man- 
geâmes, et  qui  nous  firent  grand  bien. 

Le  20,  le  temps  était  asser.  bon,  et  nous  attendions  patiemment  dé  bonnes  nouvelles  de  Kola,  et 
chaque  jour  nous  allions  sur  la  montagne  pour  regarder  tout  alentour  si  le  Lapon  et  notre  homme  ne 
revenaient  pas.  Et,  recommandant  l'affaire  au  Seigneur,  nous  avons  été  de  nouveau  vers  les  Rosses,  afin 
d'apprêter  notre  manger  ;i  leur  feu  et  nous  rendre  ensuite  vers  nos  barques  pour  y  passer  I*  nuit. 
Dans  l'intervalle,  nous  avons  vu  le  Lapon  venir  sur  la  montagne  sans  notre  compagnon1,  ce  qui  nous 
surprit  ;  mais  en  arrivant  il  nous  montra  une  lettre  écrite  à  notre  capitaine,  qui  fut  ouverte  en  notre  pré- 
sence. Elle  contenait  que  l'homme  qui  avait  écrit  la  lettre  était  fort  émerveillé  de  notre  arrivée  ;  qu'il 
avait  en  grande  crainte  que  depuis  longtemps  nous  ne  fussions  morts;  qu'il  était  fort  réjoui  de  noire 
arrivée,  et  qu'il  viendrait  sur-le-champ  apporter  toutes  sortes  de  vivres  pour  nous  réconforter.  Sous  ne 
pouvions  penser  quel  était  celui  qui  nous  faisait  tant  d'amitié  et  de  faveur,  ni  nous  émerveiller  asse*.  vu 
que  par  la  lettre  il  apparut  que  nous  lui  étions  bien  connus.  Et  bien  que  la  signature  wt  «V  Jean  Cor- 
nelisz  Ryp,  nous  ne  pouvions  penser  que  ce  fût  le  mémo  Jean  Ryp  qui  ,  Tannée  précédente  ;  t'tatt  parti 
avec  nous  pour  faire  le  voyage,  et  s'était  séparé  de  nons  vers  l'Ile  des  Onrs.  Pour  cette  joVeus»  nouvelle, 
uous  avons  payé  au  Lapon  l'argent  promis,  et,  outre  cela,  nous  lui  avons  donné  quelques  vêlements, 
•     •  -         >■    .       ■  .  •         ;••,»•  • 

(')  Les  baifs  de  l'airelle  myrtille,  suivant  le  docteur  Roufol. 
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comme  chausses  et  autres,  de  manière  qu'il  était  tout  «élu  à  Ja  façon  des  Hollandais ,.  earlnûù»|>onsions 
être  au  port;  puis,  ayant  bon  courage,  noqs  sommes  allés  dormir,  li  ne  faut  pas  aussi  omettre  le  sou- 
dain retour  du  Lapon  ;  car  pour  aller  à  Kola,  notre  compagnon  nous  a  dit  que,  marchant  d'un  grand 
pas,  ils,  mirent  deux  jours  et  deux  nuits.  Mais  en  revenant,  le  Lapon  lit  le  môme  chemin  en  vingt-quatre 
heures,  ce.  qui  nous  émerveilla,  car  »l  y  avait  différence  d:un  jour  ;  de  manière  que  .nous  nous  disions 
l'un  à  l'autre  :  «Il  doit  connaître  quelque  art.»  .11  nom  apporta  une  perdrix  qu'il  «vtiUué»  sur  le 
chemin.  .  .  -,.  .  .        :  .  ....  ,         ;i  ..  .••.»<.  (., ....  • 

Le  30,  nous  étions  encore  en  doute  -qui  pouvait  être  ce  Jean  Ryp  qui  avait  écrit  la  missive.  Il  fut  ilit 
entre  autres  :  «  Ne  serait-ce  pas  notre  Jean  Ryp  qui  avait  voyagé,  avec  nous  en  compagnie?  >  ce  que 
dereclwf  nous  ne  voulûmes  pas.  croire,  parce  que  nous  n'avions  pas  plus  d'espoir  de  sa  vie  que  lui  de  la 
tvatre.  El  nous  pensions  qu'U  lui  était  arrivé  encore  pire  qu'à  nous*  et  qu'il  était  mort  il  y  avait  déjà 
longtemps,  Enfin  le  patron  dit:  «Je  verrai  les  lettres  qu'il  m'a  écrites:  Il  y  en  a  une  écrite  de  sa  propre 
main  ;  elle  lèvera  tous  nos  doutes.  »  Ayant  déplié  les  lettres,  on  trouva  qu'U  était  le  même  Jean,  fils  de 
Cornelisz,  et,  pour  celte  cause,  nous  fûmes  autant  réjouis  de  sa  santé  et  vie  que  lui  de  la  notre.  Pen- 
dant que  nous  devisions  ainsi,  et  que  quelques-uns  ne  voulaient  pas  croire  que  c'était  le  môme  Jean 
Ryp,  une  chaloupe  à  rames,  où  était  Jean  Ryp,  est  arrivée  avec  l'homme  que  nous  avions  envoyé.  Ils 
vinrent  ensemble  à  terre,  où  nous  les  avons  avec  grande  joie  reçus  l'un  et  l'autre,  comme  si  mutuelle- 
ment nous  nous  revoyions  après  être  ressuscites  de  la  mort;  car  depuis  longtemps  il  nous  croyait  mort.*, 
et  nous  lui.  Il  oous  amenait  un  tomieau  de  cervoisc  de  Rostwyck ,  du  vin,  de  l'eau-de-vic,  ainsi  que 
du  pain,  de  la  viande,  du  lard,  du  saumon,  du  sucre,  et  plusieurs  autres  choses,  ce  qui  nous  récon- 
forta grandement,  et  nous  remit  sur  pied.  Et  nous  nous  sommes  récréés  ensemble  à  cause  de  celle 
.réunion  inespérée  de  l'un  et  de  l'autre,  louant  grandement  Dieu  de  sa  grâce. 

lu:  31,  nous  oous  sommes  préparés  à  naviguer  vers  Kola;  nous  commençâmes  par  remercier  les 
Russes  de  nous  avoir  logés  chez  eus,  et  leur  donnâmes  en  récompense  quelques  pièces  de  monnaie.  La 
nuit,  le  soleil  étant  presque  au  nord,  nous  sommes  partis  à  la  marée  haute. 

Le  premier  jour  de  septembre,  nous  arrivâmes  au  côté  occidental  du  fleuve  Kola  (');  nous  nous  y 
sommes  avancés,  Uni  à  l'aide  des  voiles  qu'à  l'aide  des  rames,  jusqu'à  ce  que  la  marée  fut  retirée. 
Alors  nous  avons  mouillé  les  pierres  que  nous  avions  au  lieu  d'ancres,  près  d'un  cap ,  jusqu'au  retour 
de  la  marée.  Puis  après  nous  avons  fait  voile,  naviguant  et  ramant  jusqu'à  environ  minuit,  où  oous 
jetâmes  l'ancre  jusqu'au  lendemain  malin. 

.  Le  2,  nous  avons  navigué  à  rames  en  remontant  la  rivière,  ce  qui  nous  réjouit  fort,  comme  si  nous 
entrions  dans  uu  monde  nouveau;  car  dans  tout. le  temps  de  noire  voyage  nous  n'avions  aperçu  aucun 
arbre.  Et,  venant  vers  les  salines,  à  3  lieues  au-dessous  de  Kola,  nous  y  sommes  demeurés  quelque 
temps  pour  reprendre  haleine,  puis  nous  avons  continué  à  naviguer.  Enfin  nous  arrivâmes  au  navire  de 
Jean  Ryp.  Là,  nous  avons  bu  une  fois  ou  deux,  recevant  la  bienvenue  des  matelots  du  navire  qui, 
l'année  précédente,  accompagnaient  Jean  Ryp  dans  son  voyage.  Cela  fait,  nous  sommes  arrivés  à  Kola 
bien  tard  dans  la  soirée.  Quelques-uns  des  nôtres  sont  descendus  à  terre,  d'autres  sont  demeurés  sur 
les  barques  pour  garder  la  cargaison,  et  on  leur  a  apporté  des  rafraîchissements  de  lait  et  d'autres 
choses.  Nous  nous  réjouîmes  fort  tous  ensemble  de  ce  que  Dieu,  par  sa  grâce,  nous  eût  délivrés  de  lant 
de  |M;rds  et  de  travaux,  et  conduits  jusqu'en  ce  lieu  ;  car  nous  nous  regardions  comme  sauvés.  Ce  lieu 
qui  jadis  nous  paraissait  si  éloigné,  inconnu  et  presque  au  nout  du  monde,  nous  paraissait  maintenant 
comme; le  faubourg  de  notre  pays. 

Le  3,  nous  avons  déchargé  toute  la  cargaison  et  nous  nous  sommes  rafraîchis  du  travail  do  notre 
long  voyage,  de  la  faim  et  du  malaise  que  nous  avions  soufferts,  et  nous  avons  recouvré  une  partie  de 
notre  force  et  de  notre  sanié.  .... 

i  Le  onzième  jour,  avec  le  congé  du  boyard,  gouverneur  au  nom  du  grand-duc,  nous  avons  conduit 
notre  grand  canot  et  notre  chaloupe  à  la  maison  des  marchands,  où  nous  les  avons  dédiés  en  mémoire 
du,  long  et  lointain  chemin  d'environ  quatre  cents  lieues  qin  n'avait  jamais  été  parcouru  auparavant,  et 
•i •  •  .  ■ .      ■  »   i  .      .  •  •  •       • ,  *  .        ■    .      •       ■  •  ■ ,    • .» 

(')  Dan»  la  b.Vtc  de  Motor.  •  Dans  cette  baie ,  dit  Lutke ,  il  y  a  chaque  été  des  baleines  mortes,  quelquefois  au  nombre 
de  dit.  •  (Quatrième  voyage  dont  l'océan  Glacial  tibiritnj 
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que,  sur  des  barques  ouvertes,  nous  avions  fait  par  mer  jusqu'à  Kola,  dont  les  habitants  ne  revenaient 
pas  de  leur  émerveillement  ('). 

Le  15,  avec  tous  les  nôtres  et  notre  cargaison,  nous  avons  descendu  la  rivière  sur  une  barque  russe 
vers  le  navire  de  Jean  Ryp,  ù  environ  une  oeroijlifwe, de  Ja( ville., Et  à  midi  environ,  nous  avons  continué 
à  descendre  à  peu  près  jusqu'à  moitié  chemin,  jusqu'à  ce  que  nous  eussions  passé  les  détroits,  et  noua 
avons  attendu  là  Jean  Ryp  et  notre  capitaine  qui  devaient  nous  rejoindre  le  lendemain. 
.  Le  1",  Jean  Ryp  est  venu  avec  notre  capitaine,  et  nous  sommes  ainsi,  le  lendemain,  sortis  fa  la 
rivière  de  Kola,  à  la  gante  de  Dieu,  et  nous  avons  navigné  vers  la  patrie.  Sortant  de  la  rivière  de  Kola, 
nous  avons  navigué  le  Ions  du  rivage  vers  nord-ouest  quart  an  nord  par  le  vent  du  sud. 

Lo.  19,  nous  sommes  arrivés  devant  Warlhusc,  où  nous  avons  mouillé  l'ancre  et  sommes  desrendus 
en  terre  parce  que  Jean  Ryp  voulait -charger  d'autre  marchandise,  et  nous  y  sommes  demeurés  jusqu'ao 
G  d'octobre.  Pendant  ce  temps,  nous  eûmes  de  grands  vents  venant  du  nord  et  du  nord-cnest;  et  dans 
l'intervalle  nous  nous  sommes  rafraîchis  pour  nous  refaire  de  nos  maladies  et  recouvrer  nos  forces  :  ce 
qui  était  l'œuvre  du  temps,  car  nous  étions  exténués. 

Le  0  octobre  au  soir,  le  soleil  étant  au  sud-ouest,  nous  sommes  partis  de  Warlhuse,  à  la  garda  de 
Dien,  et  nous  avons  {ait  voilo  vers  la  patrie.  Mais  comme  cette  navigation  est  bien  connue,  je  n'en 
dirai  rien,  sinon  que  le  26  octobre  nous  sommes  entrés  dans  la  Meuse  par  un  vent  d'est  nord-est;  que 
nous  sommes  débarqués  à  Macslant  (*)  le  lendemain  malin;  que,  passant  ensuite  par  Délit,  la  Haye  et 
Harlem,  nous  arrivâmes  le  premier  jour  de  novembre  à  Amsterdam.  Nous  avions  les  mêmes  vêtements 
que  nous  portions  dans  la  Nouvelle-Zemble,  ayant  en  téte  des  bonnets  de  poil  de  renard  blanc;  et  lions 
allâmes  à  l'hôtel  de  Pierre  Hasselaer,  qui  avait  été  l'un  des  curateurs  de  la  ville  d'Amsterdam,  chargé 
de  présider  à  l'appareil  des  deux  navires  de  Jean  Ryp  et  de  notre  capitaine.  Arrivés  à  cet  hôtel,  au- 
milieu  de  l'étonnement  général,  parce  que  depuis  longtemps  nous  passions  pour  morts  et  que  le  bruit 
s'en  était  répandu  par  la  ville,  la  nouvelle  de  notre  arrivée  parvint  aussi  à  l'hôtel  du  prince,  où  étaient 
alors  A  table  M«*  le  chancelier  et  l'ambassadeur  du  très-illustre  roi  de  Danemark,  Norvège,  des  Gotl» 
et  des  Vandales.  En  sorte  que  nous  avons  été  amenés  près  d'eux  par  M.  l'Ecoulets  et  deux  seigneurs  de 
la  ville,  et  nous  avons  fait  audit  seigneur  ambassadeur  et  aux  seigneurs  bourgmestres  le  récit  de  notre 
voyage.  Puis  chacun  de  nous  s'est  retiré  dans  sa  maison.  Ceux  qui  n'étaient  pas  de  la  ville  furent  logés 
dans  une  hôtellerie  pendant  quelque  temps,  jusqu'à  ce  que  nous  reçûmes  notre  argent.  Alors  chacun 
s'en  est  allé.  Voici  les  noms  de  ceux  qui  revinrent  de  ce  voyage  :  Jacques  Heemskerck  (*),  commis  et  capi- 
taine ;  Pierre  Peterson  Vos  ;  Gérard  de  Veer  ;  maître  Jean  Vos,  chirurgien  ;  Jacques  Jansen  Sterrenbtirg; 
Léonard  Henri;  Laurent  Guillaume;  Jean  Hillebrants;  Jacques  Jansen  Hoochwout;  Pierre  Corneille; 
Jeau  de  Buisen,  et  Jacques  Everts. 

(')  Parmi  los  tentatives  faites  postérieurement  pour  découvrir  le  passage  nord,  nous  mentionnerons  les expéditions de 
Sl.von  Bonnet,  en  1C03;  1rs  trois  de  Henri  Hudson,  en  1607,  1608,  1609  cl  1010;  les  trois  de  Poole,  en  ICtO,  ICI!  et 
Ifili  ;  celles  de  Folherby,  en  16l3;de  Wood,  en  1676;  de  Tscl.ilsihagolT,  en  17iU;  de  Phipps  (lord  Murgrav*!,  en  1773; 
de  lloss,  de  Parry,  de  Buchan,  de  Joli»  Franklin,  etc. 

{*}  Maasland,  sur  la  rive  droilc  de  la  Meuse. 

H  «  Hocmskenk  fit  par  la  suite  des  rampâmes  dans  la  mer  des  Indes.  En  1601,  il  combattit  et  prit  une  grosse  cinqoe 
portugaise,  richement  parée  cl  montée  par  plus  de  sept  cents  hommes  ;  il  l'amena  en  Hollande.  En  1007,  il  partit  connu* 
amiral  d'une  Hotte  de  vingt-six  vaisseau»  de  guerre  que  les  étals  généraux  envoyaient  contre  les  Espagnols.  11  les  attaqua  V 
«S  avril  sous  le  ci  mm  de  Gibraltar,  quoiqu'ils  fussent  une  fois  aussi  nombreux  que  lui  et  protégés  par  la  forteresse.  \« 
milieu  du  combat,  Il  eut  la  cuisse  emportée  par  un  boulet  ;  sa  blessure  no  l'empêcha  pas  dcncounper  son  inonde  et  de 
j-arder  son  épéc  jusqu'au  moment  où  il  expira.  Les  HoHIandais  remportèrent  ainsi  une  vietoire  complète.  •  (Eyrios,  Bio- 
graphie «nirtrtelte.) 
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MEISDAÎNA,  QUEIROS, 

▼  OYACKlîlt  ESPACWOL. 

1 1567-1606.) 


Quand  la  découverte  de  L'Amérique  eirt  bien  démontré  aux  esprits  les  plus  incrWiHe*  q<te ht  tcrtt 
était  ronde,  il  fut  aisé  de  s'assurer  qa'une  partie  considérable  de  la  sphère  n "avait  pas  cneëitf  étéélptorfe. 


('")  Sur  h  plupart  des  mappemondes  du  seizième  sleVIe  sont  traces  les  rontmirs  <Tun  grand  eonttnent  Mistral, 
nVUf  que  les  prolongements  supposés  dos  cdt«s  septentrionales  de  b  NowelIc-lloBanoY'  déjà  découverte*. 
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RECHERCHE  D'UN  CONTINENT  AUSTRAL  183 

A  partir  du  cap  Horn,  du  cap  des  Tourmentes  ou  de  lionne- Espérance,  entre  les  continents  américain 
et  asiatique,  dans  la  direction  du  pùle  sud,  il  restait  de  vastes  espaces  entièrement  inconnus.  Élail-il 
vraisemblable  qu'ils  fussent  inbabitables,  tout  à  fait  couverts  d'eau?  Pourquoi  le  supposer?  L'analogie 
n'aulorisail-ellc  pas,  au  contraire,  à  croire  qu'il  y  avait  dans  ces  espaces  des  Iles  nombreuses  et  même 
US  autre  continent  immense,  faispnt,  pour  ainsi  dire,  équilibre  à  l'immense  «'•tendue  des  terres  septen- 
trionales de  l'Europe,  de  l'Asie  et  de  l'Amérique? 

Les  navigateur»  espagnols  et  portugais  paraissent  avoir  élé  les  premiers  à  tourner-  leur  ambition  do 
ce  côté,  ou  il  semblait  qu'il  dût  y  avoir  à  acquérir  une  nouvelle  gloire,  égale  ù  celle  dos  Colomb  et  des 


Dttcriplio  ac  itlineaiiQ  Qtoqrayhica  dftectuuu  frtti,  etc.;  in-4*.  Wtenlam,  !C12. 

Magellan  {').  Les  merveilleuses  découvertes  de  la  première  moitié  du  siècle  inspiraient  naturellement 
une cpiiliaiice  et  une  hardiesse  sans  bornes;  on  avait  longtemps  résisté  à  croire  au  possible  :  mainte- 

(')  les  Holl.imJ.iis  contestent  relie  priorité,  que  1rs  Portugais  appuient  .sur  différentes  autorités,  nuUoimeut  >ur  iUiu 

luaiiUKiitï  du  Unliih-Muuum  (l'un  k.iueau,  n*  0113 ,  l'autre  ainjbb.avic  uiéiace  {raaçairt,  uu  20,  c.  IX).  «  L'ae- 
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186  VOYAGEURS  MODERNES.  —  MENDANA  ET  QUEIROS. 

nant ,  on  ne  voulait  plus  croire  â  rien  d'impossible.  On  continuait  d'ailleurs  à  poursuivre  le  rêve  d'un 
monde  plus  riche,  plus  beau,  plus  fécond  encore  que  tous  cens  qu'on  avait  vus  jusqu'alors  ;  et  cet  idéal, 
ce  paradis  terrestre ,  où  devait-il  sé  rencontrer,  sinon  vers  ces  extrémités  mystérieuses  dont  la  Provi- 
f'cncc  semblait  avoir  réservé  la  possession  aux  générations  modernes,  comme  le  dernier  et  le  plus  pré- 
cieux «le  ses  dons? 

Déjà  l'on  avait  découvert  ou  entrevu  la  terre  des  Papous  (la  Nouvelle-Guinée)  ('),  et  quelques  points 
des  côtes  septentrionales  de  Java  la  Grande  (la  Nouvelle-Hollande)  (*)  ;  mais  ce  ne  devait  être  là  tout 
au  plus,  suivant  l'opinion  générale,  que  ce  que  les  premières  Antilles  avaient  été  comme  signes  pré- 
curseurs de  l'Amérique  (*). 

Un  homme  surtout  se  montra  possédé  d'une  ardeur  profonde  ponr  cette  découverte  d'un  continent 
austral.  Sa  conviction  exaltée,  persévérante,  infatigable,  rappela  celle  de  Colomb.  Comme  l'immortel 
Génois,  il  unissait  l'étude  à  l'action,  il  savait,  il  voulait,  il  pouvait. 

Cet  homme  remarquable,  Pedro -Fernande*  de  Queiros,  attend  encore  son  historien.  Si  l'expérience 
a  démontré  que  son  espérance  dépassait  la  réalité,  la  grandeur  de  ses  vues  n'en  mérite  pas  moins  d'être 
admirée,  et  les  services  positifs  qu'il  a  rendus  sont  trop  incontestables  pour  que  sa  célébrité  n'augmente 
pas,  lorsque  enlrn  la  science  aura  mis  en  lumière  tous  ses  titres.  Son  nom  est,  du  reste,  inséparable  de 
celui  de  Mendana,  qui  partagea  ses  idées,  ses  recherches,  et  eut  même  l'honneur  de  le  précéder:  aussi 
nous  a-t-il  paru  qu'il  convenait  de  rapprocher  cl  de  réunir  dans  une  même  notice  les  documents  les 
plus  utile»  pour  faire  connaître  et  apprécier  les  entreprises  de  ces  deux  navigateurs. 


MENDANA. 

Alvaro  Mendana  de  Neyra  est  né  en  1541.  Il  était  Espagnol,  mais  on  ne  connaît  pas  le  lieu  de  sa 
naissance.  On  parait  ignorer  anssi  comment  se  passèrent  son  enfance  et  sa  jeunesse.  Il  appartenait  sans 
doute  â  une  famille  riche  et  puissante.  Son  oncle,  don  Pedro  de  Castro,  était  gouverneur  de  Lima,  et 
il  est  probable  que  ce  fut  cette  circonstance  qui  l'attira  dans  le  nouveau  monde  et  éveilla  son  désir  de 
s'il!u>trer  par  des  découvertes. 

Son  projet  de  chercher  des  terres  inconnues  fut  accueilli  favorablement  par  le  gouvernement  espagnol, 
qui  ne  pouvait  manquer  de  comprendre  combien  il  importail  à  la  conservation  et  à  la  prospérité  de  ses 
possessions  en  Amérique  qu'aucune  autre  nation  ne  vînt  â  fonder  des  établissements  considérables  soit 
dans  l'océan  Pacilîque,  soit  dans  la  mer  du  Sud. 

Mendana  fit  deux  voyages  (*).  Dans  le  premier,  en  I5C7  (s),  il  découvrit  les  Iles  Salomon.  Dans  le 
second ,  qui  cul  lieu  eu  1.VJ5,  cl  où  Queiros  fut  pilote ,  il  essaya  vainement  do  retrouver  ces  îles;  mais 
il  découvrit  les  îles  Marqnezax  de  Mcndovi,  Santa-Cnti  et  plusieurs  autres. 

Voici  la  relation  de  son  premier  voyage  (e). 

-  .  -  •  • 
• 

roift  «le  tant  de  preuves,  dit  Malle-Ut  un,  ne  ju-rinct  guère  de  douter  qu»,  dans  le  premier  enthousiasme  pour  1rs  décou- 
vertes, après  le  voyage  de  Magelhm,  le*  Portugais  ou  1rs  Espagnols  n'aient  visite*  1rs  p.nlirs  septentrionales  de  là  Numdlr- 
IMlaude,  environ  un  sièile  avant  la  prétendue  découverte  des  Hollandais.  Il  est  même  probable  qu'ils  découvrirent  la  cote 
orientale  retrouvée  depuis  par  le  capitaine  G>ok.  ■>  (Msl.  de  la  ijéinjr.,  I.  XXIII.) 

(•)  Suivant  les  Poi  luxais,  découverte  en  loi  1  par  Ambrea  et  Scnam;  retrouvée  en  1527  par  Meiieici;  —  en  1528,  par 
Saavedra,  suivant  les  Espagnols. 

(*)  Tar  Saavedra,  de  1530  a  1510. 

(»)  Us  dernières  illusions  sur  le  continent  austral  ne  se  sont  guère  entièrement  dissiper*  que  vers  ta  fin  du  dix-huitième 
siècle,  après  les  mémorable»  navigations  du  capitaine  Cook. 

Cl  Suivant  Malte-Brun  (Uni.  delà  fjco>jr.,\\\.  XXII),  Mendana  aurai!  fait  trois  voyages.  — C'est  une  erreur  de  ce  savant 
géographe. 

(»)  tTous  les  historiens,  dit  Fleurieu,  ont  placé  ce  voyage  de  Mendana  en  J5G";  Figueroa  sent  dit  que  Mendana  partit 
du  Callao  le  10  janvier  15C8.  »  Mais  il  n'v  avait  là  probablement  qu'une  erreur  d'impression.  A  la  lin  de  la  relation, 
l'çncroa  dit  que  la  (lotte  était  de  retour  le  22  janvier  15«8. 

(•>  Celle-  relation,  traduite  de  l'espagnol  par  M.  Ed.  Dulaurier,  et  publiée  en  Juillet  1852  dans  les  Nouvelles  Annale»  its 
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COURTE  RELATION  DL<  VOYAGE  QL'K  FIT  AL  VA  110  DE  NENDANA  A  LA  RECHERCHE 

DK  LA  NOUVELLE-GUINÉE  ('). 

L'an  t~.G7,  par  orJrc  ihi  licencié  Lope  Garcia  de  Castro,  membre  du  conseil  de  Sa  Majesté,  gou- 
verneur du  royaume  du  Pérou  et  président  de  l'audience  de  las  Rêves,  on  arma  deux  navires  de  moyenne 
grandeur,  sur  lesquels  nous  nous  embarquâmes  au  nombre  de  cent  vingt-cinq  hommes.  I  j  moitié  sn 
composait  de  matelots  et  d'bommes  de  mer,  et  l'autre  moitié  de  soldats,  sans  compter  les  gens  de  ser- 
vice çl  la  cliiourme.  Nous  avions  avec  nous  quatre,  pilotes,  dont  le  chef  se  nommait  Hcrnan  Gallcgo,  et 
pour  général  Alvaro  de  Mendana,  neveu  du  président,  jeune  lmnimc  de  vingt  et  un  ans  (*);  le  mestre 
de  camp  cl  amiral  était  Pedro  de  Ortcga ,  originaire  du  royaume  de  Valence,  algnazil  supérieur  de 
Panama,  et  natif  de  Guadalcanal  ;  il  y  avait  aussi  à  bord  quatre  frères  de  l'ordre  de  Saint-François. 

Nous  appareillâmes  du  port  du  Callao  de  Lima  et  de  la  ville  de  los  Rcycs,  mercredi,  jour  de  sainte  Isa- 
belle, 19  novembre  de  l'an  I507(I).  Nous  louvoyâmes  le  reste  de  la  soirée  et  une  partie  de  la  nuit,  et  le 
lendemain  nous  gagnâmes  le  large.  Pendant  dix  jours,  nous  rimes  route  avec  des  vents  Trais,  jusqu'à  ce 
que  nous  fûmes  arrivés  à  15°  30  de  la  latitude  australe.  Là,  nous  trouvâmes  des  vents  d'est,  avec  lesquels 
nous  naviguâmes  pendant  plusieurs  jours,  où  nous  eûmes  quelques  grains,  mais  une  mer  toujours  belle. 

Après  avoir  couru  500  lieues  (*)  depuis  la  côte  du  Pérou,  nous  aperçûmes  une  grande  quantité  d'oi- 
seaux, qui  disparurent  au  bout  de  trois  jours.  Ici  l'on  prit  la  bailleur  du  soleil,  et  l'on  trouva  que  nous 
étions  par  8  degrés  de  latitude  sud.  Nous  estimâmes  que  nous  étions  éloignés  de  900  lieues  de  la  côte 
du  Pérou.  Nous  aperçûmes  de  nouveau  une  grande  quantité  d'oiseaux.  En  courant  par  les  7  degrés  «le 
latitude  sud,  nous  eûmes  la  vue  d'une  terre  :  c'était  une  petite  Ile.  En  allant  la  reconnaître,  notts  vîmes 
s'avancer  sept  canots  montés  par  des  Indiens  ;  mais  ils  ne  se  laissèrent  pas  approcher  d'assez  près  pour 
qu'il  nous  fût  possible  de  savoir  si  c'étaient  des  Indiens  ou  des  Nègres.  Puis,  ayant  levé  leurs  rames  en 
l'air,  ils  gagnèrent  la  terre,  d'où  ils  ne  cessèrent  de  nous  faire  des  signaux  et  des  gestes.  Pendant  la 
nuit  et  le  malin,  nous  eûmes  une  tempête  avec  des  coups  de  vent  et  de  la  pluie,  ce  qui  nous  força,  ainsi 
que  les  nombreux  courants  que  nous  rencontrâmes,'  à  passer  outre  sans  pouvoir  aborder;  nous  don- 
nâmes à  cette  terre,  le  nom  d'î/e  de  Jésus  (*). 

Le  1"  de  février,  nous  découvrîmes  un  récif.  Plus  loin,  en  avançant  péniblement  à  cause  du  mauvais 

voyages,  a  été  extraite  d'un  manuscrit  in-folio  appartenant  à  la  niblioluèqiic  nationale,  cl  coté  sous  le  n°  U>88,  fonds  fian- 
çais. Elle  a  été  écrite  par  un  des  hommes  qui  accoropgncrcnl  Alvaro  de  Mendana  dans  son  exploration.  Ce  dominent  sur 
les  lies  de  Salomon  paraît  mériter  par  conséquent  toute  confiance,  et  il  est  instructif  même  après  les  descriptions  de  Surville, 
Stiolland,  d'EnlreciMcam  et  Dumonl  d'Hrvillr,  qui,  dans  les  temps  modernes,  ont  visité  tenante  archipel.  On  pourra  comparer 
celle  relation  à  un  autre  récit  do  voyagi»  do  Mendana  donné  par  le  docteur  Clirisloval  Suarcz  do  Figucroa.,  dan»  son  livre 
intitulé  :  lltchot  de  don  Garcia  Hurlado  de  Mendow,  quarto  marqua  de  Canele,  in-4«;  en  Madrid,  en  la  imprenta 
real,  ano  de  1612,  p.  228,  237.  —  Dalrymple  (llistorical  collection,  etc.)  a  donné  une  traduction  anglaise  de  ce  texte 
poMié  par  Figucroa,  qui  a  été  aussi  traduit  en  français  par  l'ingré,  dans  son  Mémoire  pour  le  passage  de  Vénus  du  3  juin 
1760.  (paris,  1707,  p.  22  et  20.)  —  Fleurieu  en  a  reproduit  un  extrait  au  commencement  de  ses  Découvertes  des  Fran- 
çais eu  I76S  et  17G9  dans  le  sud-est  de  la  Xouvelle-Ciuiiièe.  (  Paris,  1790;  in-4».) 

(')  Ce  litre,  d  mslc  manuscrit,  est  suivi  des  mots  suivants  :  «  laquelle  avait  été  déjà  découverte  par  Inigo  Orliz  de  P.clcs, 
qui  partit  avec  Villalobos,  de  la  Nouvelle-Espagne,  en  15 II.  * 

{*)  Le  récit  extrait  de  la  Céourephit  indienne  de  lkrrcra,  par  le  président  de  Brosse  ,  dans  son  Histoire  des  naviga- 
tions hiijc  terres  australes  (t.  I",  p.  172),  commence  ainsi  : 

«  En  1567,  le  gouverneur  du  Pérou  envoya  don  Alvar  de  Mendoee,  son  parent,  et  don  Alvar  de  Mindana,  naviguer  dans 
la  mer  Pacifique  ■ 

Le  président  de  Drosse  altriliuc,  par  suite,  le  premier  rô!c  djiis  celle  navigation  a  don  Alvar  de  Mendocc.  Mais  Dalrymple 
remarque  avec  raison,  dans  sa  «Collection  des  voyages  cl  découvertes  dans  l'océan  Pacifique  du  Sud»  (llistorical  collec- 
tion, tic,  t.  I",  p.  M),  ,|UC  Uerrera  est  en  contradiction  avec  Figucroa,  Lopex  Vax,  Acosla,  Azias  et  Gallego. 

{*)  Le  10  janvier  1568,  suivant  Figucroa.  (Voyez  la  note  5  de  la  page  précédente.) 

(*)  Ce  sont  des  lieues  d'Espagne,  de  17  '/t  3»  degré.  Les  lieues  marines  de  France  sont  de  20  au  degré.  On  était  à 
1  450  lieues  du  Pérou,  suivant  Figucroa,  ou  à  1  057  lieues  marines  de  France. 
('}  Celte  lie,  dil  Figueroa,  était  Labitée  par  une  gente  awulata(  race  dcmuUtics). 
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temps  et  des  grains  que  nous  eûmes  à  essuyer,  nous  aperçûmes  quantité  d'herbes,  de  morceaux  de 
bois  et  des  oranges,  comme  les  rivières  en  n-jctlcnl  ordinairement.  Quelques  jours  après,  lr  7  février, 
nous  vîmes  une  terre  élevée  ù  une  distance  de  15  lieues.  Y  élant  arrivés  uinlinianrhe,  un  grand  nombre 


Naturel  «le  l'ile  Sainlc-lsaMIe.  -  D'api*»  l'Alto»  de  Dmnonl  .ITrUIr. 


de  canots  vinrent  ;ï  nons,  dans  lesquels  il  y  avait  plus  de  cent  Indiens.  Mais  ils  refusèrent  de  monter 
à  bord,  quoique  ayant  rei  n  de  nous  quelques  petits  objets  de  tioque,  et  nos  avances  u'i-umit  aucun 
succès;  alors  on  mit  le  bateau  à  la  mer  pour  aller  à  la  découverte  d'un  port.  .Nous  louvoyâmes  toute 
cette  nuit  jusqu'au  lendemain,  au  grand  risque  d'échouer  nos  navires,  car  ces  parages  sont  partout 
semés  de  bas-fonds.  .         v  . 

Le  lundi  matin,  9  février,  nous  trouvâmes  le  port  que  nous  désirions,  et  nous  y  jetâmes  l'ancre.  Noirs 
l'appelâmes  le  port  de  l'iiloile  (el  pucrlo  de  la  EsIrcUn)  (  '),  parce  qu'en  y  entrant  en  plein  midi,  nous  avions 
Vu  briller  une  étoile  au  firmament.  Nons  donnâmes  a  l'Ile  le  nom  de  Sanla-YsaM  (Sainte-Isabelle)  .(*), 
parce  que  le  jour  de  la  féle  de  celle  sainte  nous  étions  sortis  du  port  du  C.allao,  cl  que  le  général  avait 
promis  que  la  première  terre  qu'il  découvrirait  s'appellerait  ainsi. 

Cette  Ile  est  habitée  par  des  Indiens  qui  vont  tout  nus  ;  ils  partent  seulement  un  pagne  tissu  de 
feuilles  de  palmier.  Ils  se  teignent  les  cheveux  d'une  couleur  blond  ardent  cl  se  les  Irisent.  Nous  ne 
vîmes  parmi  eux  aucune  sorle  de  métaux.  Ils  onl  des  bracelets  faits  avec  des  os  de  poissons,  et  au  cou 
des  médailles  de  la  même  substance  {*).  Il  n'existe  chez  eux  aucune  espèce  de  céréales,  niais  des  rai- 
sins, des  noix  de  coco  et  autres  plantes  dont  il  sera  question  plus  loin.  Le  pays  est  loonluetu  et 
très-boisé.  Un  chef  vint  à  nons,  accompagné  d'antres  Indiens;  il  se  nommait  Tauriqui  Ilililntn  llarrn. 
Il  proposa  au  général,  par  amitié,  de  changer  de  nom,  disant  qu'il  voulait  s'appeler  Alvarode  Mondana, 

(')  ■  Saiita-YsnM  de  la  E*hr!ta.  •  (Figiuro.v) 

(•)  «  I/lle  de  Sainte-Isabelle  .i  élit  revue  en  1"9i  par  Mannmg.  Sur  la  ente  do  Krusetislom  elle  a  une  longueur  »le 

105  milles  du  nord-ouest  nu  sud-e«t,  et  une  largeur  du  14  à  10  milles;  mais  ses  véritables  dimensions  sont  encore  incoo- 
nues.  »  (  Ed.  Imburier.) 

(*)  •  J.r  mi'mc  usage  a  élé  olisene*  par  Kolzclwc  dans  les  Iles  Radack.  Ayant  fait  quelques  présente  à  tanury,  le  chef  do 
rcs  îles,  rilwi-ei  deM.n  lia  de  son  cou  un  os  de  poi-son  ruerveilkusrnirnt  travaillé,  qu'il  portail  eu  signe  de  distinction ,  et  il 
l'ofl'i it  au  navigateur  russe.  •  (Ed.  Dut.) 
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et  que  le  général  se  nommerait  Tanriqui  Biliban  Hana.  Le  général  lui  lit  donner  quelques  vivres,  et 
on  lui  lit  entendre  une  guitare  et  d'autres  instruments  que  nous  avions  avec  nous ,  comme  une  petite, 
trompette  et  un  tambour.  En  retour,  le  cacique  fit  venir  sa  musique,  qui  se  composait  d'une  conque 


Femme  de  l'Ile  SaioU-babcllc. 

•  • 

marine  et  de  petits  roseaux  attaché*  ensemble,  avec  lesquels  ces  peuples  forment  une  sorte  de  concert, 
comme  le  font  chez  nous  les  gardiens  de  porcs. 

I^s  montagnes  de  l'Ile  nous  paraissant  trôs-riches  en  bois,  et  les  Indiens  nous  témoignant  des  dis- 
positions amicales,  on  résolut  de  construire  un  briganlin.  Le  pilote  alla  donner  des  ordres  afin  qu'il  fût 
fjit  assez  vaste  et  assez  solide  pour  pouvoir  entreprendre  la  reconnaissance  des  Iles  de  cet  archipel. 
Nos  pas  nous  conduisirent  bientôt  auprès  d'une  hutte  d'Indiens  qui  étaient  réunis  avec  leurs  femmes, 
lesquelles  vont  tontes  nues  comme  eux,  et  ne  se  voilent  que  de  quelques  feuilles  d'arbres. 

Ils  nous  donnèrent  des  noix  de  coco,  des  binaus  ('),  sorte  de  racines  dont  ils  se  nourrissent,  et  un 
gftteau  mnd  fait  avec  l'intérieur  de  la  noix  de  coco  et  des  raisins,  ainsi  quo  des  amandes.  Le  pays  produit, 
en  effet,  de  très-beaux  amandiers  dans  les  montagnes.  Le  mestre  de  camp,  étant  parti  pour  une  excur- 
sion dans  l'intérieur  de  l'Ile,  rencontra  des  terres  fertiles,  des  montagnes  et  des  rivières.  Plusieurs  fois, 
il  fol  en  danger  de  la  part  des  Indiens;  car,  quoiqu'ils  ne  soient  pas  très -nombreux,  chaque  village  est 
en  guerre  l'un  contre  l'autre.  A  la  lin,  étant  parvenu  au  sommet  d'une  montagne  très-élevée,  il  reconnut 
distinctement  que  c'était  une  Ile  et  non  un  continent,  conformément  au  témoignage  des  naturels,  qui 
nous  avaient  dit,  à  notre  arrivée,  qu'a  l'ouest  il  y  avait  plusieurs  Iles,  mais  qu'il  ne  s'en  trouvait  aucune 
du  coté  de  l'est,  où  le  soleil  se  lève. 

Le  mestre  de  camp  s'en  revint,  non  sans  de  grandes  difficultés,  occasionnées  par  le  mauvais  temps 
qui  était  très- fort,  par  les  courants,  et  en  outre  par  les  attaques  des  Indiens.  L'Ile  de  Sainte-Isabelle 
est  située  à  l'ouest  de  la  ville  de  Trmillo,  par  8  degrés  de  latitude  sud  (*),  à  1  700  lieues  de  Lima, 
comme  les  pilotes  nous  l'assurèrent ,  quoique  je  croie  qu'ils  se  trompèrent  ;  car  si  ce  calcul  avait  été 

H  Vmuus.  (Fijueroa.) 

(•)  «  La  position  de  Sainte:!«abelk'  a  M  deïfrmiiiee  par  1°  10'  a  8°  28'  de  latitude  su3  rl  par  155°  18'  à  151°  W  de  Ion- 
giliidecsl.  •  (Ed.  Dut.) 
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exact,  nous  aurions  trouvé  dans  ces  lies  quelques  Iraccs  de  richesses  et  des  peuples  plus  civilisés, 
comme  Miguel  Lopez  de  Legaspi  en  trouva  plus  avant  aux  îles  Philippines,  encore  que  ces  Iles  soient 
situées  dans  l'hémisphère  boréal. 


Naturel  de  l'Ile  Sjinl«>l>abcllc. 

Les  habitants  de  Sainte-Isabelle  sont  idolâtres  ;  ils  adorent  le  démon,  qui  leur  apparaît  sous  la  forme 
d'un  lézard  et  d'une  couleuvre,  à  ce  qu'ils  disent  :  aussi  vimeSf-nous,  dans  de  petits  temples  qu'ils  ont 
élevé*,  un  grand  nombre  de  figures  de  crocodiles  cl  de  couleuvres.  Il  y  avait  même  de  ces  animaux 
vivants  conservés  dans  de  petits  réduits  de  ces  temples.  Ces  peuples1  sont  barbares,  anthropophages, 
mangeurs  de  chair  humaine  ;  ils  se  dévorent  entre  eux  lorsqu'ils  peuvent  se  faire  prisonniers  de  guerre, 
et  même,  sans  être  en  hostilité  ouverte,  quand  ils  réussissent  à  se  prendre  par  trahison.  La  preuve 
qu'ils  sont  anthropophages,  c'est  qu'ils  offrirent  au  général,  à  plusieurs  reprises,  des  quartiers  d'In- 
diens comme  un  mets  très-goftlé  par  eux  et  exquis  (').  «... 

La  construction  du  brigantin  étant  achevée,  le  troisième  jour  d'avril  de  l'année  précitée,  on  le  lança 
â  l'eau,  et  on  le  nomma  le  Santiugo.  Le  meslrc  de  camp  s'y  embarqua  avec  treize  soldats,  le  pilote  en 
chef  Heman  Gallego,  huit  matelots  et  sept  hommes  de  service.  Nous  côtoyâmes  l'Ile  dans  la  direction 
du  sud  ;  puis  nous  tournâmes  vers  l'ouest,  où  s'élèvent  un  grand  nombre  d'Iles  {*).  Sortis  du  port 
le  7  avril,  nous  eûmes  vent  contraire;  aussi  fûmes-nous  obligés  d'y  rentrer  en  vue  des  vaisseaux.  Le 
lendemain,  nous  naviguâmes  avec  une  très-forte  pluie,  et  nous  abordâmes  à  l'Ile  de  las  Palmas  (lie  des 
Palmiers),  et  de  fâ,  escortés  par  plusieurs  canots  et  ayant  le  vent  contraire,  nous  allâmes  chercher  un 
abri  dans  cette  lie.  Les  Indiens  voulurent  nous  lancer  des  flèches  ;  mais  nous  les  effrayâmes  avec  nos 
arquebuses.  Nous  trouvâmes  dans  leurs  habitations  des  vivres  qui  furent  transportés  au  brigantin. 

(')  «  Le  cacique  envoya  en  prisent  a  Mendana  un  quartier  d'enfant,  auquel  tenaient  le  bras  el  la  main.  Le  général 
espagnol  le  fil  enlerrcr  eu  présence  de  ceus  qui  l'avaient  apporté.  Ils  parurent  offenses  el  confus  du  mauvais  suceùs  de  leur 
ambassade,  cl  ils  se  retirèrent  la  UMe  baissée,  t  (Figtieron.) 

Heurta),  en  traduisant  ce  passage  {Découverte*  des  François,  etc.,  page  5),  fait  observer  que  te  même  Figueroa  dit 
ailleurs  que  ■  les  sauvages  de  Sainte-Isabelle  ne  mangeaient  pas  de  viande.  » 

(*}  «Ces  Iles,  ainsi  que  l'Ile  de  las  Palmas,  sont  celles  probablement  qui  ont  été  aperçues  par  Manuing  au  sud-ouest  de 
Sainte-haU-lle,  et  deux  desquelles  ont  été  nommées  par  lui  Jane  et  Ncurne.  •  (Ed.  Dul.) 
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Le  dimanche  des  Rameaux,  ayant  appareillé  de  ce  port,  nous  aperçûmes  au  nord  une  Ile  que  nous 
nommâmes  l'île  de  hs  Ramas  (Ile  des  Rameaux)  (').  De  la  côte  où  nous  avions  mouillé  la  nuit  précé- 
dente, quatre  petits  canots  vinrent  à  nous,  contenant  environ  une  centaine  d'Indiens  armés  d'ares  et 


Naturel  du  l'ilc  Saiulc-NaUilc. 

• 

de  flèrlies.  Parmi  eux  était  un  vieillard,  debout  avec  son  arc,  menaçant  ses  compagnons,  et  leur 
disant  que  c'était  â  lui  qu'il  appartenait  de- nous  emmener  manger,  et  nous  engageant  a  le  suivre, 
suis  quoi,  ajoutait— il,  il  déchargerait  s:i  lin  lie  nir  nous  et  nous  tuerait.  Sur  ces  entrefaites,  les  Indiens 
nous  cernèrent  et  nous  tirèrent  des  flèches.  Nous  nous  défendîmes,  et  le  vieillard  tomba  frappe  d  un 
rnup  de  feu.  A  celle  vue ,  ils  nous  laissèrent.  Cependant  le  mauvais  temps  nous  obligea  de  retourner  .1 
la  nSic  d'où  nous-  étions  venus,  c'ol-à-dirc  à  celle  de  Sainte-Isabelle.  Mais  comme  nous  n'y  étions  pas 
bien,  au  gré  du  pilule,  nous  nous  eu  éloignâmes  à  force  de  rames,  et,  doublant  une  pointe,  nous  entrâmes 
dans  une  baie  semée  de  récifs.  Le  lendemain,  nous  eûmes  la  vue  de  quelques  petites  îles,  el  le  jeudi- 
suint,  au  malin,  en  prolongeant  celle  cote,  nous  eûmes  la  certitude  que  c'était  encore  l'Ile  de  Sainle- 
'  Isabelle  ;  car,  quoique  reconnaissant  les  montagnes  dont  il  a  été  déjà  parlé,  nous  conservions  encore 
quelques  doutes  à  cet  égard,  parce  que  l'île  va  en  fuyant  dans  la  direction  du  sud-est.  Le  pilote  jugea 
à  propos  de  prendre  lerre  dans  une  île  placée  au  sud,  et  faisant  partie  d'un  groupe  situé  par  le  même 
rtiuib,  en  s'écarlanl  de  l'ilc  de  Sainte-Isabelle.  Celte  Ile  est  entourée  de  récifs.  On  l'appela  la  Calent 
(la  Galère)  (*).  Elle  a  2  lieues  tic  circuit.  Le  lendemain,  nous  quittâmes  celle  Ile  pour  passer  dans  une 
nuire,  à  une  lieue  et  demie  île  distance;  elle  o.sl  (rès-monlueiisc  el  Irés-piltorcsque.  Ou  lui  donna  le 
nom  tic  liuenavt&ta  (Bellcvuc).  Il  vint  à  nous  quelques  Indiens  qui  nous  liront  bon  accueil.  La  mer 
étant  calme,  el  leur  ayant  jeté  un  cordage  alin  qu'ils  nous  remorquassent  jusqu'à  terre,  chaque  canot 
demandait  pareillement  un  cordage  ;  mais  toutes  ces  démonstrations  d'amitié  n'étaient  que  pour  nous 

O  •  Latitude  sud.  8*  24';  longitude  est,  tôt0  42'.  »  [KL  Oui.) 

(*)  «  Revue  par  Surville  en  1 769.  Lalilaile  sud,  9°  28'  ;  longitude  csl,  IGO°  V.  Il  y  a  dans  b  reblion  dti  Dumonl  dTi ville 
une  exagération  évidente  de  longitude  \«rs  l'est.  Kn  suivant  b  route  des  Ks | •  ig not ,  on  voit  ijue  l'ile  de  b  C  il  ie  doit  rlie 
placée  au  sud-est  de  Sainle-lsaltcltc,  dont  b  position  a  été  lixéc  |mi  I5ô  à  là"  degrés  de  longitude  est.  D'ailkms,  l'île  de 
Uuena-Visla ,  qui  n'est  qu'à  une  biMe  dislance  (uue  lieue  cl  demie}  de  b  Galère,  est  placée  par  151°  18'  longitude  est 
(pointe  sud ),  9°  42'  latitude  sud.  »  ( Ed.  Dul.) 


Digitized  by  Gc 


102  VOYAGEURS  -ppPpttfCS.  7-.  MEiNDANA  W  QUEIttOS. 

tuer  et  nous  manger.  Comme  c'étail  à  marée  basse,  le  briganiin  ne  put  approcher  du  rivage.  Alors  le 
mestre  de  eomp  se  readU  à  terre,,  el  prit  possession  de  l'Ile  au  nom  de  Sa  Majesté.  Voulant  couper  um 
branche  de  cocotier  pour  en  manger  les  fruits,  car  les  naturels  nous  avaient  refusé  des  vivre?,  métw 
en  échange  des  objets  que  nous  leur  offrions,  ils  commencèrent  à  s'agiter  tumultueusement  et  à  nous 
lancer  des  flèches.  Ayant  tué  un  de  leurs  chefs  en  les  repoussant  à  coups  d'arquebuse,  ils  furent  forcés 
de  nous  laisser  regagner  tranquillement  le  brigaatin.  Nous  nous  dirigeâmes  vers  une  petite  île  située  à 
un  quart  de  lieue  plus  loin,  cl  où  •croissaient  beaucoup  de  cocotiers.  Les  habitants  nous  Tirent  présent 
d'un  porc  semblable  à  ceux  d'Espagne,  excepté  qu'il  était  sauvage,  de  très- petite  taille,  et  que  la  chair 
avait  un  mauvais  goût.  Nous  priâmes  ces  insulaires  de  nous  donner  encore  de  ces  animaux  ;  mais  ils 
nous  dirent  qu'ils  étaient  très-rares  chez  eux  et  qu'ils  les  liraient  des  Iles  voisines.  Cependant  ils  nous 
en  donnèrent  un  autre  qui  nous  servit  à  fêler  le  jour  de  Piquer.  Ce  fut  la  première  viande  mje  nous 
obtînmes  dans  notre  voyage,  et  que  nous  mangeâmes  fraîche  depuis  notre  départ  du  Pérou.  Nous  en 
fîmes  un  régal  qui  n'était  pas  a  dédaigner.  Celte  tic,  ainsi  que  celle  de  Sainle-kabellc ,  offre  de  très- 
beaux  sites,  cl,  sous  ce  rapport,  clic  est  supérieure  même  à  l'Espagne.  Les  habitants  ne  connaissent 
aucune  espèce  de  boisson  préparée,  ni  d'autres  aliments  que  ceux  qui  viennent  d'élre  mentionnés.  Ils 
n'ont  ni  or  ni  argent  ;  mais  il  y  a  lieu  de  croire  que  l'on  y  trouvera  des  perles ,  parce  que  nous  y  vîmes 
beaucoup  de  coquilles  à  perles. 

De  là  nous  allâmes,  le  jour  de  Pâques,  dans  une  Ile  située  une  demi-lieue  plus  loin,  et  que  nous 
appelâmes  du  nom  de  Sun-Dimas.  En  plein  midi,  au  moment  où  nous  sortions  du  port  dans  lequel 
nous  venions  de  nous  arrêter,  nous  vîmes  une  étoile  très-brillante,  comme  si  c'eût  été  de  nuit.  Des 
ranots  s'avancèrent  vers  nous  comme  auparavant ,  avec  des  paroles  de  paix ,  mais  avec  des  intentions 
hostiles.  Néanmoins  nous  jetâmes  l'ancre  devant  celle  île.  Les  Indiens  du  rivage,  se  joignant  à  ceux  des 
canols,  formèrent  une  troupe  de  plus  de  six  cents  hommes.  Ne  nous  trouvant  pas  commodément  dans 
cet  endroit,  nous  poussâmes  plus  loin.  Les  Indiens  nous  attaquèrent  vigoureusement  ;  mais  nous  les 
enrayâmes  avec  nos  arquebuses,  el  nous  leur  finies  éprouver  quelques  pertes.  Ainsi  repoussés,  ils  nous 
laissèrent.  Ayant  pris  possession  de  cette  Ile,  nous  continuâmes  notre  navigation. 

Ce  fut  le  lundi  de  Pâques  que  nous  quittâmes  l'Ile  de  San-Dimas.  Nous  aperçûmes,  dans  la 
direction  du  sud-est,  une  Ile  assez  étendue,  mais  sans  pouvoir  y  arriver.  Bientôt  nous  découvrîmes 
une  petite  Ile  qui  reçut  le  nom  de  Sesar^a  ('),  cl  de  lu  ndus  gagnâmes  la  grande,  dont  nous  primes 
possession  au  nom  de  Sa  Majesté.  On  l'appela  Guadakiutar,  et  une  petite  rivière  qui  l'arrosait  Orleyu 
mineras,  pour  indiquer  que  cette  rivière  roulait  de  l'or.  Quant  à  moi,  je  n'y  en  vis  pas.  Ici  nous  trou- 
vâmes du  gingembre  pour  la  première  fois  (*).  Celte  Ile  est  par  les  10°  30'  de  latitude  australe. 

Nous  résolûmes  de  revenir  ;\  l'Ile  de  Sainte-Isabelle,  mais  par  l'autre  direction,  afin  de  découvrir  de 
nouvelles  terres,  et  avec  l'intention  de  dire  au  gouverneur  de  s'en  venir  à  Guadalcanar  avec  les  navires 
et  tout  notre  monde.  La  température  en  est  meilleure  et  le  sol  plus  fertile  qu'à  Suinle-lsabetic.  Nous 
nous  dirigeâmes  vers  une  Ile  qui  est  à  la  pointe  de  Sainte-Isabelle,  et  qui  s'appelle  Dont  ;  nous  y  abor- 
dâmes un  mercredi  21  avril.  Elle  est  entourée  d'un  grand  nombre  de  petites  Iles  et  de  récifs.  Les 
Indiens  avaient  caché  toutes  leurs  provisions  et  s'étaient  enfuis  dans  la  montagne.  Nous  nous  procu- 
râmes cependant  de  petits  cochons.  Cette  Ile  est  très-peuplée;  nous  l'appelâmes  du  nom  de  Sau-Jarjc 
(Saint-Georges).  Nous  avions  continué  de  naviguer  jusqu'au  21  avril,  lorsque  nous  tîntes  venir  â  noue 
huit  canols  moulés  par  des  pécheurs,  qui  firent  pleuvoir  sur  no:is  une  nnéc  de  flèches  et  blessèrent  on 
de  nos  soldats.  Mais  un  d'eux  ayant  été  tué,  tous  prirent  la  fuite.  Celle  cùle  est  partout  hérisse*  de 
récifs.  Nulle  part  les  Indiens  n'y  sont  en  paix  entre  eux.  Un  jour  nous  vîmes  traverser  d'une  île  à 
l'autre  une  multitude  de  chauves-souris  aussi  grosses  que  des  milans  (').  Ce  jonr-là  on  prit  la  hauteur 

(')  •  llccoimue  Cû  1102  par  d'Eiilrccastfam ,  cl  pbect»  par  ce  navigateur  au  nord  de  l'ile  Giwihlcaoar.  Latitude  «H, 
9°  lO'vlonîilmic  «l,  159°  43'  (milieu).  .  (Ed.  Dut.) 

(*)  •  Le  mestre  de  uni]»  fut  visil<r  un  vitta^<>  où  il  vit  dts  corbeilles  remplie*  de  gingembre  vert  ci  d'autres  bonne* 
racines,  et  aperçut  quelques  cochons.  •  (r'isuevoa,  trnd.  par  Fleurira.) 

i»)  tÛn  y  vit  dos  chauves-souris  dont  l  enverpirc  était  de  5  pieds  »  (  Figwroa.)  —  Ihrapier  r*n«rte  1nM  *U  'î 
petite  Ile  de  Sabucda,  à  la  cote  occidentale  de.  la  terre  des  Papous  (NouveUc-Cuuiéc),  des  tliauves-îniirts  çtuîs~>  connu*  de 
jeunes  lapins,  dont  les  ailes  avaient  4  pieds  d'étendue  d'une  aile  à  l'autre.  (Voy.,  dans  notre  toiuc  II,  Iï  de  la  p.  3%. 
el  la  noie  de  la  p.  391,  relation  de  Maiico-Polo  ) 
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du  soleil,  ef  r*on  trouva  qne  celle  lie,  qui  s'étend  de  l'est  a  l'ouest  un  qoârt  nèrd-oucst,  est  par  les 
r  3ff  de  latitude  australe  (•),  et  l'autre  extrémité,  qui  est  du  côté  de  l'est,  est  par  9  degrés  de  lati- 
tude. Cette  île  iHO  lieues  de  long. 


Armci  cl  urteosiles  des  babilonU  do  part  IfasR»  { îk  Sainle-lwbclle.)  —  D'apria  Vkvrtcu. 

Le  lendemain,  mardi  27  avril,  le  pilote  en  chef  voulut  traverser  en  canot  pour  visiter  un  canal,  pen- 
sant que  par  là  on  pourrait  couper  le  chemin  ;  mais  ce  fut  impossible,  à  cause  des  nombreux  courants. 
Eih  conséquence,  il  s'en  retourna.  Le  lendemain,  nous  sortîmes  de  cet  archipel.  Dans  la  direction  du 
nord,  nous  vftiës yavancer.de  la  côte  de  Sainte-Isabelle  quelques  canots  comme  auparavant.  Tous  ces 
parafes  sont  remplis  de  récifc,  qui  s'étendent  dans  la  mer  à  une  distance  de  plus  de  20  lieues  :  aussi 
ce  ne  ïuY qu'avec  beaucoup  do  peine  qu'en  retournant  aux  navires  nous  arrivâmes  à  la  côte  de  Saiule- 
Fsàbelle,  et  après  avoir  perdu  six  soldats,  qui  avaient  été  envoyés  en  avant  dans  un  canot  pour  donner 
Avis  ait  général  de  notre  arrivée. 

"  Le  4  tnâi,  nous  rejoignîmes  les  navires,  et  chacun  se  réjouit  de  notre  retour.  Aussitôt  l'ordre  fut 
donné*  ^appareiller  du  port  de  Sainte-Isabelle,  parce  qu'il  est  trés-malsain,  et  qu'il  présente  les  mêmes 
ébrtolttbris  de  température  que  Nombre-de-Dios  :  aussi  le  colonel  et  quatre  soldats  y  moururent,  et  un 
grand  nombre  d'hommes  tombèrent  malades.  Nous  le  quittâmes  an  bout  de  trois  jours  pour  nous  rendre 
à  l'Ile  de  Guadalcanar,  où  nous  mouillâmes  le  12  mai,  tout  prés  de  la  rivière  qui  avait 'reçu  le  uom 
d'Ortega.  Les  religieux,  ainsi  que  nous  tous,  nous  descendîmes  à  terre,  et  nous  élevâmes  sur  un 
monticule  une  croix  que  les  Indiens  nous  dérobèrent  ;  mais  s'apereevaut  que  nous  nous  disposions  à  la 
chercher,  ils  nous  la  rapportèrent  et  n'y  touchèrent  plus.  Le  général  commanda  â  vingt  hommes  de  se 

(•)  «  El  entre  tes  158e  et  150»  degré*  de  longitude  est.  »  (  Ed.  DiL] 
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rendre  avec  Andres  Nuner.  sur  une  montagne  élevée,  pour  lâcher  de  découvrir  si  c'étaient  des  lies  qui 
nous  entouraient  ;  il  ordonna  en  même  temps  que  le  briganliu  irait  reconnaître  la  côte  plus  avant  et  aussi 
loin  que  possible.  Celui  qui  alla  dans  l'intérieur  de  l'Ile  eut  à  soutenir  quelques  escarmouches  avec  les 
Indiens,  et  fit  environ  10  lieues  de  chemin  ;  mais  plusieurs  de  ses  soldats  étant  tombés  malades,  et  la 
mèche  de  leurs  arquebuses  étant  prés  de  finir,  ils  revinrent  après  avoir  vu  des  poules  semblables  à  celles 
d'Espagne»  et  pas  autre  chose. 

Vers  cette  époque,  le  dépensier  (')  de  la  capitane  se  rendit  à  terre  avec  neuf  hommes  de  l'équipage, 
dans  une  barque,  pour  faire  de  l'eau,  et  quoique  dans  ce  nombre  il  y  eiU  deux  arquebusiers,  le  malheur 
voulut  qu'ils  furent  tous  massacrés  par  les  Indiens.  Un  nègre  seul  parvint  à  s'échapper  a  la  nage  ;  un 
des  deux  arquebusiers  perdit  sa  mèche  dans  l'eau,  l'autre  eut  son  arme  qui  ne  voulut  pas  prendre  feu; 
ils  périrent  tous,  taillés  en  pièces  par  les  Indiens  :  ces  sauvages  coupèrent  a  ceux-ci  la  tète ,  â  ceux-là 
un  bras  ou  une  jambe.  Ces  malheureux  ne  purent  recevoir  de  secours,  quoiqu'ils  fussent  â  une  bien 
faible  distance  de  nous ,  parce  que,  les  arquebuses  n'éclatant  pas ,  rien  n'indiqua  la  catastrophe  (*).  Le 
général  fit  tirer  vengeance  de  ces  cruautés  ;  mais  elle  se  borna  à  peu  de  chose,  parce  que  les  Indiens 
étaient  extrêmement  agiles,  et  que  nous  avions  à  les  poursuivre  a  pied  sur*  un  terrain  très-raboteux  (*). 

Don  Hernando  Henriquez  revint,  avant  le  temps ,  avec  le  brigantin  ;  car  le  pilote  en  chef  était  tombé 
malade,  ainsi  que  plusieurs  de  ses  gens,  ce  qui  l'cmpècha  de  continuer  sa  route.  Il  raconta  qu'il  avait 
vu  des  lies  et  nn  grand  nombre  de  peuplades,  avec  lesquelles  il  avait  été  tantôt  en  guerre,  tantôt  en 
paix,  et  que,  s'élaiit  trouvé  plusieurs  fois  en  danger  parmi  elles,  il  avait  été  contraint  de  leur. tirer 
dessus,  il  trouva  un  cas6e-téte  d'Indien,  fuit  d'une  sorte  de  pyrite;  le  maître  de  celle  arme  paraissait 
y  attacher  un  grand  prix,  car  il  la  portait  enveloppée  dans  trois  feuilles  de  palmier.  Dans  la  suite,  on 
trouva  d'autres  cassc-téle  pareils,  mais  ce  ne  fut  que  rarement  [*).  Ayant  prolongé  la  côte  de  l'Ile  de 
Guadalcanar,  nous  Ja  doublâmes  le  24  mai,  et  de  là  nous  passâmes  dans  une  lie  située  15  lieues  plus 
loin  vers  l'ouest,  et  dans  laquelle  vivaient  des  Indiens  dans  un  état  plus  complet  de  nudité  que  ceux 
que  nous  avions  rencontrés  jusqu'alors  :  les  hommes  et  les  femmes  n'avaient  aucuuc  partio  du  corps 
voilée.  Leurs  cheveux  étaient  teints  de  diverses  couleurs.  Nos  relations  avec  eux  furent  sur  le  môme 
pied  qu'avec  les  autres  insulaires  de  ces  parages.  Nous  continuâmes  notre  roule  vers  une  Ile.  située 
8  lieues  plus  loin.  Nos  rapports  avec  les  naturels  fuient  encore  les  mêmes  qu'auparavant.  Étant  ailes 
à  terre  pour  nous  procurer  de  l'eau  et  des  vivres,  nous  aperçûmes  des  plaines,  un  petit  village ,  et  les 
cases  dans  lesquelles  les  Indiens  rendent  un  culte  à  leurs  démons,  lesquels  sont  peints  avec  des  cornes  (s). 
Ils  leur  présentaient  en  offrande,  dans  des  lieux  obscurs,  divers  objets  de  nourriture.  Ces  insulaires 
avaient  des  boucliers  de  bois,  à  l'abri  desquels  un  grand  nombre  vinrent  nous  attaquer;  mais,  voyant 
le  mal  quo  nous  leur  faisions,  ils  prirent  la  fuite  comme  les  autres.  Nous  donnâmes  à  cette  Ile  le  uoui 
de  la  Atreguada  (6).  Les  naturels  sont  grands  et  robustes.  Nous  vîmes  ensuite  trois  îles  inhabitées, 
que  nous  appelâmes  les  Troi$-Mariet  (las  Tres-Marias)  (/);  de  là  nous  allâmes  â  la  grande  île  ;  mais 

(')  «  Le  dépensier (el  depensero)  «'fait  celui  qui,  dans  les  vaisseaux  espagnols,  avait  Imtejidanaj  des  vivres,  cl  qui dis- 
Iribunil  les  râlions  aux  hommes  de  l'équipage;  il  était  chargé  de  l;i  garde  et  de  lu  clef  dts  écouliltes.  Clici  nous,  c'est  le 
commis  aux  vivres.  •  (  Kd.  Iml.} 

(*)  KigiieroJ  explique  que  jusqu'alors  le  cacique  ou  chef  du  district  s'était  montré  ami  de  Mcudina;  niais  lés  Espagnol 
avant  enlevé  un  jeune  Indien  et  n'ayant  pas  voulu  le  rendre,  sur  les  instances  de  ce  dief,  son  affection  irnur  eux  s«  oMueru 
en  naine.  ,  ,  , 

(*)  Kigueroa  dit  que  Mendana  ordonna  au  capitaine  Pedro  Sarmiento  de  descendre  à  terre  arec  toute  sa  troupe ,  et  df 
taire  porter  son  ressentiment  sur  les  habitation)  comme  sur  les  habitants.  Il  fut  trop  bien  obéi,  ajoute-t-il  ;  on  tua  vin^L 
hommes,  et  l'on  brflb  plusieurs  maisons. 

(4)  «  Les  matelots  rapportèrent  deux  poules  cl  un  coq,  les  premiers  que  l'oo  eut  vus.  Mendana  «nrdpro»'3  une  «randc 
satisfaction.  »  (  Figuecua.) 

(»]  Ol  usage  de  représenter  k  diable  avec  des  cornes  fit  beaucoup  d'impression  en  Europe  sur  les  imaginations  supersti- 
tieuses, et  si  les  uns  assuraient  que  le  parjdis  terrestre  était  dans  ces  terres  lointaines,  les  autres  affirmaient  que  Ton  y  trou- 
verait bien  plutôt  l'enfer. 

(•] ;»  Littéralement,  celle  avec  qui  on  »  fait  une  trêve.  -  (Ed.  Dul.) 

(T)  «  Ce  nom  rappelle  celui  des  Trois-Sœurs,  lies  découvertes  par  Surviilccn  1769,  et  reconnues  par  d'Entrecasteaux  en 
1TJ5.  Mai»  l'auteur  de  notre  relation  la  place  sur  la  roule  que  les  Espagnols  tinrent  en  allant  à  l'ouest  de  Guadalcanar,  tandis 
que,  stmant  les  navigateurs  modernes,  les  rrois-SuMus  sont  à  l'est  de  celte  Ile.  •  (  Ed.  Dul.) 
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le  pilote  ayant  commencé  h  se  sentir  indisposé,  nous  déridâmes  île  revenir  sur  nos  pas.  Chemin  faisant, 
nous  rencontrâmes  des  Iles,  d'où  les  Indiens  vinrent  ;ï  nous  mmme  les  précédents.  Dans  line  d'f  lies, 
ils  avaient  dis  lancés  et  des  armes.  On  l'appela  Snn-Junn  (Sainir.lean).  Elle  a  10  lieues  de  circuit. 
Enfin  nous  arrivâmes  air;  navires. 


Pirogue  ir*  ArMfldcs  (  ilïs  Salomon  ).  -  D'anrfs  LalMlhnJifrc. 


Sur  ees  entrefaites,  les  Indiens  voulurent  attaquer  des  charpentiers  espagnols  qui  étaient  occupés  ù 
couper  du  bois  pour  les  navires,  tandis  que  les  arquebusiers  étaient  assis.  Le  général,  accourant,  com- 
manda à  ses  soldats  de  (es  hacher  en  pièces  et  de  les  exposer  dans  l'endroit  ou  ils  avaient  tué  le 
dépensier  et  les  autres  soldats  ;  car  on  avait  trouvé  parmi  les  Indiens  les  dépouilles  des  vingt-deux 
hommes  qui  avaient  péri. 

Le  général  alla  distribuer  ses  troupes  dans  les  bateaux,  et  voir  s'il  pourrait  exereer  des  représailles 
contre  les  Indiens.  Il  leur  brûla  un  petit  village,  et  s'en  revint  sans  leur  avoir  Tait  d'autre  mal. 

Lundi,  M  juin,  nous  mîmes  à  la  voile  avec  l'intention  de  nous  rendre  dans  l'Ile  de  San-Juan,  le  pilote 
pensant  que  c'était  un  endroit  convenable  pour  caréner  les  vaisseaux  et  les  approvisionner  île  tout  ce 
qui  était  nécessaire  pour  notre  voyage.  II  fut  convenu  que,  dans  l'intervalle,  le  brigantin  irait  à  la  décou- 
verte ;  en  conséquence,  nous  partîmes  tous  ensemble.  Nous  eûmes  à  supporter  bien  du  mauvais  temps 
dans  ce  trajet.  Les  vents  du  nord-est  rendirent  notre  excursion  pénible  et  souvent  périlleuse ,  jusqu'à 
notre  arrivée  au  port  de  la  Vis'ttacion  de  Nuatra-Senora.  Nous  trouvâmes,  dans  l'Ile  de  San-Juan,  une 
petite  peuplade  qui  nous  reçut  avec  amitié  ;  mais  un  jour,  ayant  demandé  des  vivres  à  ces  insulaires,  ils 
nous  les  refusèrent  :  aussi  fûmes-nous  obligés  de  les  leur  prendre  par  force.  Le  général  ayant  résolu 
d'envoyer  Fernan  Munos  Ilio  â  la  découverte,  celui-ci  partit  avec  le  brigantin,  le  16  juillet,  ayant  à 
bord  quatorze  arquebusiers  et  le  pilote  en  chef,  Hcrnan  Gallcgo.  Ce  dernier,  ayant  vu  qu'il  n'y  avait  pas 
d'issue  au  nord,  mais,  au  contraire,  beaucoup  d'endroits  remplis  de  manglicrs  ('),  s'en  alla  en  prolon- 
geant la  côte  de  San-Cbristoval.  Il  rencontra  dans  sa  navigation  beaucoup  d'Iles  et  de  peuplades,  dont 
les  unes  se  montrèrent  favorables  aux  Espagnols,  et  les  autres  leur  furent  hostiles  et  durent  être  com- 
battues. Fernan  Munoz  fut  blessé  à  la  main,  et  plusieurs  soldats  reçurent  aussi  des  blessures.  Après 
quoi  il  revint  trouver  le  général.  Celui-ci,  ayant  prolongé  la  côte  de  San-Juan  pendant  plusieurs  lieues, 
ordonna  de  chercher  un  port  pour  caréner  les  vaisseaux  et  faire  les  préparatifs  afin  de  nous  remettre 
en  mer.  Le  pilote  en  chef,  avec  le  meslrc  de  camp,  n'ayant  pas  trouvé  de  lieu  convenable,  malgré  toutes 
leurs  recherches,  on  résolut  de  ne  pas  aller  plus  loin,  et  de  radouber  les  navires  en  cet  endroit.  Nous 
descendîmes  donc  à  terre,  emportant  nos  bardes,  nos  effets  et  tout  ce  que  nos  embarcations  contenaient, 
et,  ayant  mis  ces  objets  en  sûreté,  on  entreprit  de  calfater  les  navires. 

Un  jour,  pendant  la  célébration  de  la  messe,  nous  entendîmes  des  cris,  et,  courant  vers  le  lieu  d'où 
ils  partaient,  nous  vîmes  que  les  Indiens  tuaient  un  Espagnol,  et  qu'ils  en  poursuivaient  un  autre  qu'ils 
avaient  grièvement  blessé.  Ces  hommes  étaient  sortis  du  camp  pour  couper  des  palmiers,  malgré  la 
défense  qui  avait  été  faite  d'en  franchir  les  limites.  Le  jeune  homme  qui  fut  tué  était  Galicien.  Depuis 

(')  .  Il  y  3  dans  le  lexlc  manglartt.  Le  mot  *;spa8n«t  mantjlar  désigne  un  lieu  oii  croit  en  abondance  farine  appelé 
mangle  ou  marinier.  »  (Ed.  Dul.) 
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iors»  on  vejlla  aves  plusse  soin  s  la  isftreté  du  camp.  Cela  n'empêcha  pas  les  Indiens  de  nous  donner 
soutint  de  l'occupation  et  de  noua  forcer  à  nous  tenir  tous  les  jours  les  armes  à  la  main.  Le.  général» 
voyant  que  les  vaisseaux  étaient  préU  4  reprendre  la  mer  et  que  les  vivres  Uraieot  à  leur  fin,  tint  conseil 
avères,  piMes  et  les  couines  sur  çe  qn'il  y  avaiU  foire,  puisque  déjà  on  avait  exploré celte  Ile.  On 
délibéra  sur  la  question  d«  savoir  si  elle  devait  être  colonisée,  ou  s'il  fallait  chercher  de  nouvelles  terres. 
Hernan  Gallego  répondit  que  le  temps  manquait  pour  continuer  nos  explorations,  puisque  chaque  jour 
les  vivres  s'épuisaient  et  que  les  agrès  des  navires  se  pourrissaient  ;  que ,  pour  fonder  une  colonie,  il  ; 
avait  trop  peu  de  monde;  que  même  la  plupart  étaient  malades;  que  les  Indiens  étaient  tous  en  hostilité 
contre  nous;  qu'il  était  impossible  de  vivre  parmi  eux,  et  que  de  nouveaux  retards  nous  mettraient  tout 
à  fait  hors  d'état  de  nous  en  retourner  pour  rendre  compte  4  Sa  Majesté  des  découvertes  qui  avaient  été 
faites.  A  cette  opinion  se  rangèrent  les  autres  pilotes  et  les  soldats,  lesquels  dirent  que,  depuis  qu'ils 
s'étaient  engagés  au  service  de  Dieu  et  de  Sa  Majesté,  ils  étaient  à  la  recherche  d'un  bon  pays;  et 
quoique  celui-ci  le  fût,  on  n'y  trouvait  point  néanmoins  de  l'or,  de  l'argent  ni  d'autres  métaux;  qu'il 
était  convenable  de  s'en  revenir,  parce  que  l'on  ne  pouvait  fonder  là  itn  établissement;  qu'au  surplus 
les  munitions  manquaient,  et  que  les  arquebuses  étaient  en  mauvais  état  et  hors  de  service  ;  que  les 
naturels  étaient  trés-beUiqueux,  et  la  contrée  dont  nous  étions  partis  trop  éloignée  pour  en  tirer  prorop- 
tement  du  secours  ;  qu'il  fallait  aller  rendre  compte  à  Sa  Majesté  de  nos  découvertes ,  et  qu'elle  nous 
donnerait  tels  ordres  qu'il  lui  plairait.  Un  on  deux  soldats  furent  d'avis  que  l'on  colonkAt,  et  li-dessus 
ils  donnèrent  leurs  raisons.  Enfin  le  mestre  de  camp  et  les  religieux  dirent  que  tout  établissement  était 
inopportun,  parce  qu'au  Pérou  on  avait  assuré  au  licencié  Castro  que  cet  archipel  était  près  de  Uma,  et 
que  sa  plus  grande  distance  du  cap  de  Cmies  et  de  la  Nouvelle-Guinée,  découverte  par  lnigo  Ortez  de 
Retes,  qui  alla  avec  Villalobos  aux  Moluqucs,  était  de  GOO  lieues.  Le  résultat  de  celte  conférence  fut 
qu'on  pousserait  plus  ayant  à  la  recherche  de  la  Nouvelle -Guinée.  Le  général  ordonna  de  se  procurer 
quelques  Indiens,  pour  les  emmener,  parce  que  ceux  que  l'on  avait  pris  jusqu'alors  s'étaient  enfuis. 
Alors  on  se  mit  en  mesure  de  s'assurer  de  quelques-uns  d'entre  eux  v quoique  ce  ne  fût  pas  chose  facile. 
On  en  prit  un  avec  sa  femme  et  un  enfant  nouveau-né,  ainsi  qu'une  jeune  fille,  qu'on  mit  en  sûreté  et 
den»  l'impossibilité  de  s'échapper,  en  les  enfermant  sous  l'écoulille  ('). 

Le  jour  deSainl-Lanrent,  nous  fîmes  tous  la  communion  à  terre.  Le  11  août,  nous  mimes  à  la  voile 
et  longeâmes  en  vue  de  l'Ile  de  Saint-Christoval  (*).  Il  nous  fallut  huit  joars  pour  la  doubler,  et  ce  ne  fui 
pas  sans  difficulté  ;  puis  nous  aperçûmes  les  lies  de  Santa-Calalina  (*)  et  de  Sanla-Anna  (*). 

Gomme  nous  avions  à  la  remorque  le  brigantin,  le  navire  était  en  danger  :  aussi  fûmes-nous  forcés 
de  le  lâcher.  A  cette  époque,  les  vents  d'est  régnaient  dans  ces  mers.  Le  pilote  en  chef,  prenant  ei 
considération  cette  circonstance  cl  voyant  que  les  cordages  finissaient  de  s'user  et  se  rompaient  «bonne 
proiy  et  que  les  matelots  succombaient  successivement,  dit  au  général  qu'il  était  impossible  d'aller  plus 
avant ,  et  que  c'était  courir  à  une  perte  certaine.  Il  pria  (es  pilotes  de  lui  dire  la  même  chose,  et  leur 
ordonna ,  ainsi  qu'aux  soldats,  d'en  conférer  ensemble,  en  se  parlant  d'un  navire  à  l'autre.  Telle  fut  la 
manière  dont  cette  affaire  se  traita ,  et  le  résultat  de  ces  pouqjarlers  fat  que,  si  l'on  persistait  à  courir 

('}  •  Vebnjo  de  In  tsmlîlla;  prok»Memenl  dans  l'entrepont.  »  (Ed.  Oui.) 
.  H  Les  vaisseaux  y  mouillèrent ,  et  le  gènèVal  descendit  a  terre.  Les  insulaires  voulurent  s'y  opposer.  «  Ils  s*  fiim ni, 
d<t  l'tgueroa,  à  faire  les  grimaces  et  les  contorsions  les  plus  extraordinaires,  à  agiter  leur  corps  comme  des  DfMHulsnxmiaires 
à.gffèltcr  l.t  lerr*  avci:  leurs  pieds  el  avec  leurs  mains;  et,  courant  ensuite  à  la  mer,  il*  jelaianl  de  l'eau  ta  l'air.  »  l'a 
engagement  s' ensuivit;  un  Indien  fut  tué.  Les  Espagnols  visitèrent  alors  un  village  où  ils  trouvèrent  une  si  grande  quanta^ 
de  rocos  et  d'amandes  ipi'uti  vaisseau  rn  eût  eu  sa  charge.  • 

l1)  «Celte lie  a  rte  revue  en  17f!2  par  Surville, qui  la  nomma,  avec  celle  de  Sauta- Anna, lies  de  h  Délivrance ;  en  1790 
p*r  9M,  qui  la  nomma  lie  Masley,  et  en  »•«  par  d'Enlrecastemix.  C'est  une  Ile  haute,  ayant  3  4  4  rolU»  4b  ciremt. 
Ubtudn  sud,  10e  64'  ;  longitude  est,  160°  8'. 

;  »  ïïaprèa  les  observations  de  d'EjUrccasWauï,  cette  lie  se  trouve  par  10°  53'  50*  de  latitude  sud,  et  par  iCO5  0'  30*  de 

longitude  est. .  (Ed.  Oui.)' 

[*i  On  y  aborda ,  suivant  Figucroa ,  et  l'on  y  trouva  des  cochons  el  des  poules.  Les  Indiens  attaquèrent  les  Esp-V^ 
avec  audace  :  un  dard  transperça  le  hras  gauche  d'un  des  ofiieiers,  trois  autres  Espagnols  furent  blessés.  On  fit  feu  sur  eux, 
et  on  en  tua  deux.  Leurs  corps  «Haieol  peints  de  diverses  couleurs,  leurs  télé»  ornées  de  branches  d'arbre» ,  et  leurs  miûs 
ceints  d'une  espèce  d'ècbarpe. 
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pins  à  l'est,  c'en  était  fait  de  ta  flotte.  Le  général  voulut  qu'on  loi  exposât  ces  raisons  par  écrit,  et 
l'équipage  non-seulemen!  y  consentit,  mais  les  lui  présenta  sous  forme  do  réquisition  et  en  les  accom- 
pagnant de  nombreuses  protestations.  Aussitôt  l'ordre  fut  donné  de  se  diriger  vers  le  Pérou,  en  évitant 
surtout  de  se  porter  vers  la  Nouvelle-Espagne.  Le  pilote  Hernan  Gallego,  qui  était  un  homme  habile 
dans  sa  profession,  répondit  au  général  qu'il  ferait  tous  ses  efforts  pour  cela,  mais  qu'il  ne  pouvait  éviter 


C.  jrte  de*  Iles  Salomon.  -  D'après  Pu  mon  l  d'Unrille. 

de  mettre  le  cap  au  nord ,  parce  que  l'on  ne  pouvait  espérer  des  vents  favorables  qu'en  se  plaçant  au 
nord  de  la  ligne ,  et  qu'ainsi  il  était  obligé  forcément  d'aller  aboutir  â  la  Nouvelle-Espagne.  Nous  gou- 
vernâmes donc  au  nord-est,  d'autres  fois  à  l'est,  mais  le  plus  souvent  au  nord,  et  toujours  au-dessus 
du  vent. 

Le  7  septembre,  vers  le  matin,  nous  aperçûmes  une  terre  au  vent,  à  environ  deux  lieues  de  distance. 
Le  pilote  dit  que  c'étaient  les  basses  de  San-Bartolome;  mais  nous  ne  pûmes  en  approcher.  Nous 
aperçûmes  aussi  d'autres  basses  qui  étaient  sous  le  vent.  Ces  parages  sont  sillonnés  par  les  courants. 
Le  niestre  de  camp  et  quelques  soldats,  ayant  mis  pied  â  terre  sur  une  petite  tle,  virent  sur  un  monti- 
eule  des  Indiens  éloignés  les  uns  des  autres.  Ils  trouvèrent  des  vivres  frais  et  de  la  volaille  ;  parmi 
quelques  objets  que  l'on  recueillit,  il  y  avait  un  ciseau,  qui  d'abord  avait  servi  de  lime.  Cet  objet  fit 
eonjectnrer  que  les  Espagnols  étaient  déjà  venus  dans  cette  Ile.  Nous  étant  embarqués,  et  après  avoir 
fait  deux  lieues,  une  voile  se  montra  à  l'horizon,  mais  le  corps  du  bâtiment  était  invisible.  Désirant  savoir 
quel  était  ce  navire,  nous  mimes  en  ralingue  ;  mais  nous  le  perdîmes  de  vue.  Étant  parvenus  au  27*  degré 
de  latitude  nord,  nous  aperçûmes  une  Ile  inhabitée,  â  laquelle  nous  donnâmes  le  nom  de  San-Fratteisco. 
Elle  est  entourée  de  récifs;  c'était  le  soir,  jour  de  Saint-François,  dans  le  mois  d'octobre.  Nous  navi- 
guâmes jusqu'au  30»  degré  ;  arrivés  au  32e,  il  y  avait  huit  jours  que  nous  n'avions  communiqué  avec 
le  vaisseau  amiral,  parce  qu'il  restait  en  arriére,  à  cause  de  sa  pesanteur.  Voyant  qu'il  n'avançait  pas, 
nous  amenâmes  nos  voiles;  il  répéta  la  même  manœuvre;  nous  les  hissâmes  de  nouveau,  pour  l'avertir 
df  en  faire  autant  et  lui  donner  à  entendre  que  nous  l'avions  attendu  ;  mais  tous  ces  signaux  ne  servirent 
à  rien.  Toute  cette  nuit,  nous  conservâmes  nos  basses  voiles,  et  le  lendemain  nous  avions  perdu  de  vue 
le  vaisseau  amiral  (')  ;  il  nous  fallut  l'attendre  tout  le  jour,  et,  lorsqu'il  arriva,  le  pilote  en  chef  et  le  général 
querellèrent  les  pilotes  ;  mais  cela  n'empêcha  pas  qu'il  resta  le  lendemain  en  arriére,  et  nous  ne  le  vîmes 

* 

(•)  Vahnhonla  n'eïalt  que  le  second  vaisseau  de  h  flotte,  et  l'amiral  oh  ramiranle  qui  le  commandait  clait  subordonné 
au  général  ou  au  commandant  de  la  eapitane. 
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pins.  Les  vente  et  la  mer  augmentant  de  violence,  nous  ne  songeâmes  plos  à  l'attendre  jusqu'à  notre 
arrivée  au  cap  de  Corrientes.  Nous  étions  à  la  hauteur  de  32  degrés  de  latitude  nord,  lorsque  le  vent 
fraîchit  tellement  que  nous  filmes  forcés  d'amener  nos  voiles  et  de  mettre  en  travers  jusqu'à  la  nuit  du 
dimanche  18  octobre.  La  mer  devint  alors  si  forte,  quoiqu'elle  le  fiU  moins  que  le  vent,  que,  peodant  le 
peu  de  temps  que  celle  tempête  dura ,  nous  eûmes  sous  les  yeux  un  spectacle  comme  jamais  il  ne  s'en 
était  vu.  Le  pilote  dit  que  c'était  un  ouragan  déchaîné  :  aussi  nous  nous  mfmc4  tons  â  réciter  les 
lilanies,  en  nous  recommandant  il  Dieu.  La  mer  et  le  vent  frappaient  le  vaisseau  avec  tarit  de  'furie  par 
le  côté  de  dessons  le  vent  que  noire  bateau  fut  sulimergé.  Ces  coups  se  répétant  avec  une  force  redoublée, 
le  vaisseau  se  trouva  couvert  par  la  mer.  Les  Frères  nous  consolèrent  par  de  saintes  paroles ,  et  nous 
exhortaient  à  nous  pardonner  mutuellement  et  à  prier  Notre-Seigncur  d'avoir  pilié  de  nous.  Ainsi  ceux 
qui  étaient  brouillés  s'embrassaient,  et  nous  allâmes,  tous  réunis,  aider  les  matelots.  Le  pilote  ordonna 
de  mettre  dehors  le  trinquet  et  une  voile  ('),  pour  faire  arriver  le  navire  vent  arriére  et  laisser  courir 
sous  une  petite  voilure.  A  peine  une  de  ces  deux  voiles  fut-.elle  larguée  qu'elle  fut  déchirée  en  mille 
pièces.  Voyant  que,  dans  la  fureur  de  l'ouragan,  le  trinquet  n'avait  pu  tyre  bordé  et  que  le  vaisseau  ne 
pouvait  pas  arriver;  de  plus,  que  nous  étions  constamment  battus  par  des  coups  de  mer;  que  le  bateau 
coulait  bas,  et  que  l'eau  qui  entrait  dans  le  navire  était  si  considérable  qu'il  était  déjà  complètement 
enseveli  sons  les  flots,  nous  clouâmes  avec  la  plus  grande  promptitude  l'écoulille,  et  nous  la  calfatâmes. 
Puis  le  bateau  fut  lancé  à  la  mer ,  ce  qui  se  fit  avec  tant  de  facililé  qu'il  suffit  pour  cela  de  huit  hommes. 
Le  pilote  allait  de  l'avant  à  l'arrière,  portant  remède  de  tous  côtés.  Il  dit  de  faire  une  espèce  de  petite 
voile  avec  des  couvertures  et  de  la  hisser  ;  mais,  peine  inutile!  le  vent  était  si  violent  qu'il  emporta  cette 
voile.  Comme  plus  l'on  allait  et  plus  l'eau  nous  gagnait,  on  résolut  de  couper  le  grand  mât,  lequel 
tomba  sans  occasionner  anenn  dommage.  On  revint  à  l'emploi  des  couvertures  en  guise  de  voiles.  Cet 
expédient,  l'absence  du  grand  mât,  le  jeu  continuel  des  pompes,  allégèrent  le  navire.  A  celle  vue,  nous 
adressâmes  de  ferventes  actions  de  grâces  à  Dieu,  et  nous  fîmes  un  grand  nombre  de  vœux  à  la  Vierge, 
pour  avoir  bien  voulu  nous  servir  de  prolcctricc  dans  celle  périlleuse  situation.  Nous  nous  acrommo- 
dames,  celte  nuit  et  dans  la  suite ,  le  mieux  que  nous  pûmes,  de  vieilles  voiles  et  d'espars  que  nous 
avions  en  réserve.  Parvcnns  an  degré,  nons  éprouvâmes,  pendant  la  nuit  du  21  du  même1  mors  , 
une  nouvelle  tempête  aussi  forte  que  la  première.  Les  lames  s'élevaient  si  haut  et  avec  tant  de  Violencé 
que  la  mer  n'offrait  à  la  vue  qu'une  nappe  d'écume.  Celle  bourrasque  dura  jusqn'an  lendemain.  Comme 
le  vaisseau  élait  déjà  trés-allégé,  il  supporta  mieux  cet  assaut  que  la  première  fois.  Depuis  lors,  hons  ne 
cessâmes  d'avoir  de  temps  en  temps  des  coups  de  mer  qui  nous  épouvantaient,  en  ajontanl  aux  frayeurs 
que  noirs  avions  déjà  épronvées. 

Au  milieu  de  lanl  de  malheurs,  il  nous  en  survint  un  autre  bien  pénible  :  c'était  la  certitude  qne  Tcau 
allait  nous  manquer.  Celle  qui  nous  restait  était  si  corrompue  et  si  fétide,  à  cause  des  vers  qui  sYétaienl 
engendrés,  qu'elle  n'était  plus  potable.  Le  biscuit  était  rempli  des  ordures  de  ces  insectes,  et  tellement 
rongé  et  pourri  que  personne  ne  pouvait  le  manger.  Ce  n'est  pas  tout  :  les  rations  forent  diminuées,  ce 
qui  n'était  pas  une  de  nos  moindres  souffrances.  Les  soldats  eux-mêmes  furent  les  premiers  ^provoquer 
celle  mesure,  voyant  le  dénnment  où  nous  étions  et  dans  l'incertitude  du  moment  où  la  terre  se  mon- 
trerait à  nous.  Ainsi  nos  maux  ne  cessèrent  de  s'accroître.  La  nourriture  n'étant  pas  suffisante,  un 
grand  nombre  d'entre  nous  tombèrent  gravement  malades,  en  proie  â  une  affection  fort  commune  dans 
ces  mers,  et  qui  consiste  dans  un  gonflement  des  gencives  tel  qu'elles  recouvrent  les  dents;  et,  lorsque 
ce  mal  se  complique  de  douleurs  de  reins,  la  mort  s'ensuit.  Mais,  dans  le  cas  contraire,  les  malades  en 
réchappent.  Une  anlre  maladie  se  déclara  parmi  nous  et  principalement  parmi  les  matelots  :  c'était  la 
perle  de  la  vue;  pendant  la  nuit,  ils  cessaient  tout  à  fait  devoir.  Dans  l'espérance  de  soulager  notre 
soif,  nous  ne  redoutions  plus  les  vente  du  nord-est,  quoique  toujours  accompagnés  de  bourrasques, 
parce  qu'ils  nous  amenaient  la  pluie,  dont  nous  recueillions  l'eau  dans  les  tonneaux.  Au  bout  de 
quelques  jours,  nous  aperçûmes  un  tronc  de  bois  qui  flottait  au  gré  des  vagues.  Comme  c'était  un  bon 
pronostic  et  l'annonce  de  notre  salut,  c'est-à-dire  un  indice  du  voisinage  de  la  terre,  nous  mîmes 
un  matelot  à  la  mer  avec  une  corde,  lequel  nous  rapporta  ce  tronc  de  bois.  Nous  en  fîmes  une  croix  que 

(M  •  La  misaine,  ou  probablement  le  petit  hunier.  •  (Ed.  Dol.) 
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nous  plaçâmes  au  bout  du  trinquet  ;  les  morceaux  nous  servirent  a  faire  un  grand  nombre  d'autres 
croix ,  que  nous  nous  suspendîmes  au  cou.  La  misère  et  les  souffrances  que  nous  endurâmes  furent  si 
grandes  que  nous  fûmes  sur  le  point  de  prendre  le  chemin  des  Philippines,  où  réside  le  gouverneur 
Miguel  Lopez  de  Legaspi,  dans  l'intention  de  nous  en  revenir,  après  nous,  être  rétablis  et  pourvus  des 
choses  les  plus  nécessaires ,  en  profitant  des  vents  alises ,  que  les  Espagnols  établis  dans  ce  pays  con- 
naissent fort  bien.  Un  jour,  quoique  le  ciel  fût  très-nuageux,  un  soldat  qui  était  de  garde  aperçut  1» 
terre,  après  avoir  vu  auparavant  de  ces  herbes  que  l'on  appelle  couedera$  (algues  flottantes).  Enfin, 
après  de  grands  efforts,  nous  entrâmes  dans  un  port  situé  par  les  22  degrés  de  latitude  nord,  et  de  là 
nous  continuâmes  de  naviguer  jusqu'au  port  qui  est  sur  la  côte  de  la  Nouvelle- Espagne ,  nous  étant 
élevés  de  31*  15'  à  32  degrés;  puis  de  là  nous  arrivâmes  au  port  de  Colima,  au  bout  de  cinq  mois  de 
navigation  («).  Nous  jetâmes  l'ancre  dans  le  premier  port  de  la  Nouvelle-Espagne,  le  premier  jour  de 
ran<«)%  ,  : 

•  ■         .  • 

i 

Xotc  des  objets  d'histoire  naturelle  mil  ont  été  trouvés  dans  le  vovage  précèdent. 

•  '  ■  "  ..  ;  •     .  • 

Racines  qui  s'appellent  benatts  (venaus).  Grosses  ignames.  Autres  racines  plus  petites,  à  peu  prés 
comme  des  patates,  et  nommées  panâtes.  Noix  de  coco.  Platanes.  Oranges  et  limons  sauvages.  (Les 
Indiens  les  laissent  sans  culture.)  Cannes  à  sucre.  Gingembre.  Basilic.  (Ces  plantes  et  ces  fruits  se 
trouvent  en  très-grande  quantité.)  —  Porrs,  comme  ceux  d'Espagne.  Pigeons  ressemblant  à  notre  gros 
pigeon  sauvage,  cl  ayant  du  fiel  ;  ils  sont  très-communs.  Poules  et  coqs  pareils  à  ceux  d'Espagne. 
Beaucoup  d'autres  oiseaux,  comme  perdrix  et  autres  espèces  différentes.  Faisans  et  oiseaux  aquatiques. 
Perroquets  de  toutes  couleurs,  comme  ceux  des  Indes  septentrionales.  Perroquets  tout  blancs,  avec  une 
huppe  au-dessus  de  la  téte  qui  s'élève  et  s'abaisse,  sans  mélange  d'aucune  autre  couleur;  ils  sout  très- 
doux  :  on  peut  affirmer  que  c'est  le  plus  bel  oiseau  qu'il  soit  possible  de  voir.  (On  on  avait  emporté  un, 
mais  on  le  tua  près  de  la  côte  de  la  Nouvelle- Espagne,  par  ordre  du  général,  pour  servir  de  nourriture 
à  don  llernando  llcnriquez,  enseigne  général,  dans  un  cas  d'urgente  nécessité.)  Guacacayas  (espèce  dp 
perroquets)  grandes  et  petites,  avec  des  huppes.  Plantes  sauvages  en  très-grande  quantité.  Oies  sau- 
vages,, comme  celles  d'Espagne.  (Ces  peuples  n'ont  aucune  espèce  de  céréales,  ni  d'autres  animaux 
domestiques  ;  mais  on  voit  chez  aux  des  rats.)  (Eufs  très-bons.  Amandes  comme  celles  d'Espagne,  d'un 
goût  excellent,  mais  ayant  la  coque  trés-durc.  Autres  fruits  étrangers.  Petits  chiens,  comme  ceux  que 
nous  appelons  go$quillos  en  Espagne,  excepte  que  tous  n'aboient  pas  (s).  Chauves-souris  très-grandes, 
dont  les  ailes  ont  plus  de  cinq  pieds  d'envergure.  —  On  ne  trouva  dans  toutes  ces  fies  ni  marmites,  ni 
cruches,  ni  vaisselle  de  poterie  ou  de  toute  autre  matière.  —  On  n'y  trouva  pas  non  plus  de  métaux, 
comme  or,  argent,  étaiu  ou  fer,  ni  autres  objets,  si  ce  n'est  des  marteaux  faits  avec  une  sorte  de 
pyrite,  et  pas  autre  chose,  —  Nous  perdîmes  quarante  hommes  dans  ce  voyage.  Que  Dieu  leur  par- 


.  ■ 


Xotc  tracé*,  dans  lo  manuscrit  original,  d'une  autre  main  que  ce  qui  procède. 

Le  vaisseau  amiral,  après  six  mois  de  séparation  d'avec  la  capitane,  entra  dans  le  même  port  de  la 
Nalividad,  sans  savoir  comment  ni  d'où  (1  venait,  parce  qu'il  n'avait  pas  de  bon  pilote,  le  2ô  février  de 
l'an  1009.,. 

■ 

•  .  •  . 

(•)  Depuis  l'archipel.  Le  voyage  entier  avait  duré  treize  mois  outre  jours  (voy.  la  noie  5  de  h  p,ig«- 180),  m  l'on  adnlrt 
M K  dotes  de  notre  relation. 

(*)  Dans  le  commencement  de  uar»  1568,  »uv  cdtes  du  Pérou,  suivant  FlgMlItt. 

(»)  Voy.  sur  ces  animaux  notre  tome  III,  pages  loi  et  158,  relation  de  Chiu»tumie  Colomb. 
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- 

Le  récH  4)cie  Mendana  fit  de  tes  découvertes  ne  parait  pas  avoir  ét<'  amtcihi  ou  Pérou  a>ec  beaueinijj 

d'enthousiasme.  Qu 'avait-il  découvert?  des  Iles  qu'aucun  caractère  particulier  ne  distinguait  tic  ce  qu'ai 
avait  trouve  jusqu'alors ,  qui  n'offraient  que  des  produits  drj.i  connus,  d'où  l'on  ne  rapportait  point  dt 
métaux  précieux.  Cependant  Mendana  fit  valoir  de  son  mieux  le  raéril*  de  sa  navigation  ;  il  exa*jpa 
même  la  riclicsse  des  tles  nouvelles;  il  les  nomma  Me*  Salomon,  «  â  celte  fin,  dit  Hakluyt,  que  les 
>  Espagnols,  supposant  que  c'étaient  cette*  d'où  Salomon  lirait  ses  trésors,  concassent  un  plus  vif  désir 
»  de  s'y  rendre  et  de  les  coloniser.  • 

Mais  le  temps  n'était  plus  où,  pour  enthousiasmer  l'opinion  publique,  il  suffisait  de  promesses  mer- 
veilleuses ;  on  voulait  des  faits  :  quelques  lingots  eussent  fait  plus  d'impression  que  toute  l'éloquence 
du  navigateur.  Il  fallait  des  esprits  supérieurs  pour  comprendre  ce  que  ce  point  de  départ  pouvait 
amener  de  grandes  découvertes  ;  par  malheur,  l'Espagne  était  alors  engagée  dans  des  guerres  coûteuses. 
Ce  fut  seulement  après  un  intervalle  de  vingt-sept  années  que  Mendana  parvint,  à  force  de  persévé- 
rance, h  obtenir  la  conduite  d'une  nouvelle  expédition  ('). 


VOYAGE  DE  MENDA2U  (*). 


En  1595,  on  équipa  une  flotte  de  quatre  vaisseaux,  montés  d'environ  quatre  cents  hommes,  sous  le 


Sa  femme,  dona  Ysabel  de  Barretos(»),  et  ses  trois  beaux-frères,  voulurent  l'accompagner  dans  cette 
expédition. 

Pcdro-Fernandez  de  Queîros,  qui  devait  s'illustrer  plus  lard  comme  chef  d'une  autre  entreprise,  fut 
nommé  premier  pilote  de  la  flotte. 

Le  but  était  d'établir  d'abord  une  colonie  dans  l'Ile  de  San-Christoval  (*). 

Cette  lie  devait  servir  de  port  avancé  pour  pousser  les  recherches  dans  l'hémisphère  méridional,  et 
découvrir  enfin  ce  continent  austral,  l'objet  de  tous  les  vœux,  dont  l'existence  paraissait  constatée,  et 
sur  la  richesse  duquel  on  fondait  les  plus  brillantes  espérances. 

La  flotte  était  composée  de  quatre  vaisseaux.  La  capitane ,  commandée  par  Alvaro  de  Mendana,  se 
nommait  le  Saint-Jérôme.  (La  femme  de  Mendana,  ses  trois  beaux-frères,  le  mestre  de  camp  Pedro 
Mcrino  Manriquez,  et  le  capitaino  Pcdro-F ernandez  Queirus,  premier  pilote,  riaient  à  bord  de  la  capi- 
tane. )  Le  vaisseau  amiral,  dit  Sainle- Isabelle,  était  monté  par  l'amiral  Lope  de  Vega  et  deux  capitaines. 
Une  galiole  ou  flûte,  nommée  Saint- Philippe,  avait  pour  capitaine  Philippe  Corço.  Enfin 
dite  Seinlc-Catherine ,  était  sous  la  conduite  du  lieutenant  Alonzo  de  Leyta.  L'< 
de  368  personnes,  la  plupart  mariées  ;  208  étaient  en  étal  de  porter  les  armes. 

Le  li  avril  1595,  les  quatre  navires  sortirent  du  Callao  (port  de  Lima).  Us  relâchèrent  d'abord,  a  ta 
côle,  à  Chereppe  (port  de  Santiago  de  Miraflores),  puis  à  celui  de  Payta,  pour  compléter,  en  «es  deux 
endroits,  les  équipages  et  les  munitions. 

Le  16  juin,  la  flotte  partit  de  Payta. 
.  Après  une  navigation  de  plus  d'un  mois,  qui  n'offrit  rien  de  remarquable,  le  21,  juillet,,  jour  de 
Sainte-Madeleine,  vers  cinq  heures  du  soir,  étant  à  la  distance  de  1 000  boues  do»  ootçftdju,  Péaoo^on 
ont  la  vue  d'une  première  Ile  qui  se  montrait  au  nord-ouest  quart  do  nord ,  a  la  distance  de  lu  lieues  ; 

(')  Le  roi  écrivit,  en  1594,  i  don  Gardas  de  Mcndoze,  marquis  de  Canete,  vice-roi  do  Pérou,  tfêpjiper  quatre  awiffi 

sous  le  commandement  de  Mendana,  et  d'y  faire  embarquer  (ont  ce  qu'il  y  aurait  d'hommes  et  de  femmes  nuWcs  au.IVrpp. 

(*)  Les  sources  sont  :  1°  une  k-Ure  de  Oueiros  au  D»  don  Antonio  Morgn,  lieutenant  itérai  de*  IHulippiiie*,  et  idseVéu  dans 
l'ouvrage  intitule"  :  Swce*$ot  de  lut  idat  Pkiliyim$,  ptiblié  pat  Morg»,  A  Muiro,  en  I6ÛU;  2»  l'ouvrage  deji  cité*  de 
hgucroa:  Echot  de  U.  Garcia  Hurtado  de  hlcndow,  marques  de  Cantla,  !iv.  «.  p.  23é  et  suiv. 

I  nc  autre  dame,  D.  Uéatm,  faisait  |«rtie  de  i  cxpédiliou.  L'«u  suppose  qu'eue  étaU  la  femme  de  l'amiral  où  ; 
Lopc  de  Veg-.i.  (Voy.  la  note  1  de  la  p.  197.) 

[')  L'Bc  découverte  par  Meodana,  le  11  août  1567.  (Voy.  p.  100.) 
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on  la  nomma  l'Ile  de  /a  Madeleine.  La  joie  fut  générale:  oo  chaula  un  Te  Deum;  en  croyait  avoir  déjà 
atteint  le  terme  du  voyage. 
Le  lendemain,  on  s'approcha  de  la  terre  et  d'un  port  roisin  d'ane  montagne.  On  se  vit  à  l'instant 


Carte  d«  iles  Marqutv-s. 

• 

d'une  belle  taille,  et  absolument  nos.  lis  montraient  du  doigt  leur  Ile  et  leur  port;  ils  parlaient  Irés- 
liaot,  et  répétaient  souvent  Atalut  et  Amlttl.  Arrivés  aux  navires,  ils  offrirent  des  cocos,  des  espèces  de 
noix,  un  certain  mets  ressemblant  ;V  de  la  pâte  et  enveloppé  de  feuilles,  de  bonnes  bananes,  cl  de  IV. m. 
Ori  À' «teignit  nn  par  la  main ,  et  on  le  tira  dans  le  vaisseau  :  plus  de  quarante  autres,  encouragés 
p:ir  le  bon  accueil  qu'on  loi  faisait,  montèrent  sur  les  navires;  ils  acceptèrent  des  présenta;  mais 
bientôt  ils  se  mirent  à  piller  tout  ce  qui  se  rencontrait  sous  leur  main.  On  les  engagea  à  se  retirer  ;  ils 
refusèrent;  alors  on  déchargea  une  pièce  d'artillerie;  tous  sautèrent  à  la  mer  et  retournèrent  en  nageant 
A  1  1  rs  oanrits.  Un  seul  se  tint  ferme  au  pied  d'une  table,  sans  qu'il  fût  possible  de  lui  faire  lâcher 
priseï  On1  attrait  bien  fait  de  le  garder  sain  et  sauf;  mais  un  soldat  le  blessa  à  la  main  de  la  pointe  de 
son  épéé?  l'Indien  montra  sa  blessure  aux  autres  insulaires,  qui  le  reçurent  dans  leurs  canots.  Une 
bataille  s'engagea.  Les  Indiens  attachèrent  une  corde  au  mât  de  beaupré,  et  s'efforcèrent  d'attirer  le 
navire  vers  l'Ue  :  ce  fut  en  vain.  Un  d'entre  eux,  qui  portait  un  parasol  de  feuilles  de  palmier,  les 
rangea  en  ordre  de  bataille  ;  un  autre,  vieillard  remarquable  par  la  longueur  de  sa  barbe,  menaçait  les 
Espagnols  du  geste  et  des  yeux.  Tous  s'animaient  au  combat.  Quelques-uns  agitaient  des  Liions  en 
guise  de  lances,  faisant  mine  de  vouloir  les  darder.  D'antres  lançaient  des  pierres  avec  leurs  frondes  : 
un  soldat  eut  le  bras  cassé.  On  tira  les  arquebuses,  mais  la  poudre  mouillée  avait  peine  à  prendre  feu; 
cependant  quelques  coups  partirent.  Le  vieillard  à  longue  barbe  fut  tué  avec  huit  ou  neuf  autres.  Quel- 
ques-uns furent  blessés.  C'était,  dit  un  témoin*  une  chose  épouvantable  que  d'entendre  le  bruit  et. les 


Digitized  by  Google 


202  VOYAGIONS  MODERNES*  —  MLNDANA  ET  OUKIROS. 

cris  île  toute  colle  foule  qui  s'embarrassait  dans  les  canots,  lous  les  sauvages  cherchant  à  se  cacher  les 
uns  derrière  les  autres. 

Les  hostilités  ces>èrenl.  Trois  Indiens,  portant  des  rameaux  verts,  d'où  pendait  quelque  rln.sc  ij, 


Vue  de  TiiotuU  |  Sjiita-Cbrisliiu  ). 


blanc,  vinrent  demander  la  paix  ;  ils  paraissaient  désirer  qu'on  mouillai  dans  leur  port  :  on  ne  le  voulut 
pojnt;  ils  se  retirèrent  en  laissant  quelques  cocos. 
Cette  lie  parut  avoir  10  lieues  de  tour  ;  elle  est  belle,  haute,  montucusc  du  côté  de  la  mer,  irés- 


Portrail  d'un  homme  cl  d'unr  femme  de*  Iles  V»n\aitt*. 

peuplée.  Mendana  déclara  qu'il  ne  la  connaissait  point,  et  que  ce  n'était  point  une  des  Iles  pour  la  re- 
cherche desquelles  on  s'était  embarqué. 
A  peu  de  dislance,  on  vit  trois  autres  Iles.  La  première,  à  la  distance  de  10  lieues,  fut  appelée  Sm- 
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Pedro  ;  elle  était  bien  plantée,  et  était  assez  plate.  Elle  parut  avoir  \  lieues  de  circonférence.  La  se- 
conde reçut  le  nom  de  la  Dominica.  Son  aspect  était  charmant  :  on  y  voyait  de  belles  plaines,  de,s 
coteaux,  partout  des  arbres  symétriquement  plantés.  On  voulut  approcher  de  la  cote.  Des  Indiens  vin- 
rent dans  leurs  pirogues  ;  ils  étaient  plutôt  noirs  qu'autrement.  Parmi  eux  était  un  vieillard  de  bonne 
mine,  portant  en  main  un  rameau  vert  garni  de  blanc.  Ils  criaient  de  toute  leur  force  pour  que  l'on  vint 
vers  l'Ile,  faisant  signe  de  leurs  grands  chapeaux  et  montrant  la  terre;  mais  la  chaloupe  envoyée  pour 
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chercher  l'ancrage  ne  put  jamais  approcher.  Le  pilote  raconta  qu'un  des  insulaires ,  qui  entra  dans  h 
chaloupe,  levait  sans  peine  d'une  main  un  gros  veau  par  les  oreilles.  Trois  Indiens  montèrent  sur  la 
capitaoc  :  après  y  être  restés  quelque  temps,  l'un  d'eux  saisit  tout  à  coup  une  fort  jolie  petite  chienne, 
poussa  un  cri,  puis  tous  les  trois  se  jetèrent  à  la  mer  avec  assez  de  grâce,  et  regagnèrent  leur  pirogue 
à  la  nage. 

La  dernière  Ile  au  sud  reçut  le  nom  de  Sanla-CItrislina,  et  son  port  situé  à  l'ouest,  en  furme  de  fer 
à  cheval,  celui  de  Madre-de-Dios.  Cette  Ile  n'est  séparée  de  la  Dominica  que  par  un  canal  large  d'une 
lieue,  clair,  limpide  et  d'un  bon  fond.  On  trouva  sur  cette  Ile  d'excellente  eau  douce,  des  poules,  des 
cochons,  et  des  fruits  délicieux  de  plusieurs  sortes  ('). 

Le  groupe  entier  reçut  le  nom  de  las  Marquetas  de  Mcndora,  en  l'honneur  du  gouverneur  du 
Pérou  (»). 

Nous  reproduisons  le  récit  direct,  extrait  de  la  relation  de  ce  second  voyage  de  Mendana,  intitulée: 
Itesiiibi  iiitietilo  de  las  islas  de  Salomon 

I  . 

(*)  Queiros,  dans  une  h  lire  au  vice- roi  .tu  l'ému,  dit  que  cette  Ile,  il  le*  trots  autres  dont  il  va  être  question,  étaien». 
peuplées  de  gens  «  d'un  m  lion  caractère,  qu'on  n"eu  a  point  encore  découvert  de  semblables.  • 

(•)  Lis  ileg  Marquises  ou  Nouka-lliva,  visitées  par  Cook  eu  1771,  oenquVj  en  tHli,  pour  la  Fiance,  par  l'aïuii..! 
Uupelil-Tliouars. 

(•)  Traduit  par  le  président  de  lïrosse,  dans  «on  Histoire  des  nnnijnlions  tnix  terres  australes,  t.  lrr,  liv.  2 ,  p.  25t. 

• 
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Le  jour  do  Saint-Jacques  (25  juillet),  l'amiral  envoya  dans  la  chaloupe  un  mestre  de  camp,  «uni  de 
vingt  soldats,  chercher  un  port  et  de  l'eau  sur  l'Ile  Christine.  Il  fit  sa  descente  en  bon  ordre,  an  bruit 
du  tambour.  Les  insulaires,  au  nombre  d'environ  trois  cents,  tournaient  tout  autour  de  sa  troupe.  I! 
leur  fit  signe  d'approcher  et  de  ne  pas  passer  une  raie  que  l'on  traça  sur  la  terre,  ce  qu'ils  exécutèrent, 
apportant  de  l'eau,  des  noix  de  coco  et  d'autres  fruits.  Les  femmes  s'approchèrent  aussi;  elles  sonl 


tout  à  fait  charmantes  et  de  très-facile  accès.  On  fil  signe  aux  hommes  de  remplir  les  tonneaux;  niais 
ils  nous  firent  signe  à  leur  tour  que  nous  n'avions  qu'à  en  prendre  la  peine  nous-mêmes,  et,  prenant 
quatre  de  nos  barriques,  ils  s'enfuirent  avec;  et,  pour  cette  raison,  on  tira  sur  eux. 

Le  28,  le  commandant  vint  à  terre  avec  sa  femme  dans  ce  même  port ,  où  il  fit  dire  la  messe,  que 
les  insulaires  entendirent  à  genoux,  paisiblement  et  en  grand  silence,  faisant  tout  ce  qu'ils  nous  voyaient 
faire  Une  jolie  Indienne  aborda  de  fort  bonne  grâce  dona  Isabelle,  et,  voyant  qu'elle  avait  de  beaux 
cheveux  blonds,  lui  fit  signe  d'en  couper  une  boucle  et  de  la  lui  donner;  mais  comme  Isabelle  reculait 
et  se  tenait  sur  ses  gardes,  l'Indienne  se  relira  de  peur  de  lui  déplaire.  Le  peuple  est  alfable  et  parait 
plus  prévenant  que  nulle  autre  nation  indienne.  Mais  à  peine  Mcndana  fut-il  de.  retour  à  boni,  que  n 
gens,  restés  dans  l'Ile  avec  le  mestre  de  camp,  prirent  querelle  par  leur  mauvaise  conduite  avec  les 
naturels.  On  en  vint  aux  coups.  Les  Indiens  jetèrent  sur  les  Espagnols  une  grêle  de  pierres  cl  <te 
lances,  dont  il  n'y  eut,  néanmoins,  qu'un  soldat  blessé  à  la  jambe  ;  puis,  emmenant  leurs  femmes  rt 
leurs  enfants,  ils  s'enfuirent  vers  la  montagne,  où  ils  se  fortifièrent  par  des  tranchées.  Les  nôtres  b 
poursuivirent  ù  coups  d'arquebuse.  I,e  M>ir  et  le  matin,  ils  jetaient  tous  a  la  fois  une  espèce,  de  cri 
concerté,  qui  retentissait  horriblement  dans  les  roclies.  Ils  se  répondaient  de  troupe  en  troupe,  et 
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taisaient  assez  connaître  l'envie  qu'ils  avaient  de  nous  nuire  ;  mais  ce  fut  en  vain.  Le  roeslre  de  camp 
posa  trois  corps  de  garde,  pour  la  sûreté  des  mariniers  qui  faisaient  de  l'eau,  et  des  femmes  de  l'équi- 
page qui  se  divertissaient  sur  le  boni  de  la  mer. 
Les  insulaires,  voyant  donc  que  leurs  lances  étaient  des  armes  fort  inégales  contre  nos  mousquets, 

•i'  •      .  •  •*  »  •     •.,•;»..     ».  .  ,  .  ,  ..  ,  .,, 


Armr<  tt  Instruments  des  indignes,  iux  tirs  Marquises.  —  D'iprcs  î>umont  d'Urtillr. 


en  revinrent  à  faire  des  signes  de  paix,  et  abordèrent  amicalement  les  soldats  avec  des  racines  de  pa- 
tates et  d'autres  fruits.  Ils  paraissaient  avoir  besoin  de  certaines  choses  qu'ils  n'avaient  pas  eu  le  loisir 
d'emporter  de  leurs  cabanes  et  suppliaient  par  signes  qu'on  leur  pormlt  d'y  aller.  Au  retour,  ils  appor- 
taient libéralement  des  vivres  au  corps  dp  garde,  et  se  liaient  d'amitié  avec  les  Espagnols.  L'un  d'eux 
se  mil  si  bien  en  liaison  avec  le  chapelain,  qu'on  les  appelait  Us  camarades.  Celui-ci  lui  enseignait  à 
faire  le  signe  de  la  croix  et  à  prononcer  Jésus,  Maria.  Les  deux  nations  se  prirent  ainsi  d'amiuï'  :  on 
voyait  de  coté  el  d'autre  un  Espagnol  et  un  Indien  se  promener  tête  à  té  le,  s'entre-demandant  par 
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signes  comment  on  appelait  le  soleU,  U  lune,  la  mer,  et  le  reste.  On  s'écornait  avec  grand  plaisir;  et 
les  Indiens,  en  se  séparant,  no  manquaient  pas  de  dire  :  Amigos,  camaradat.  ■  <  ■  ■  •■ 

Les  gens  du  corps  de  garde  proposèrent,  par  signes»  au  canrarado  dn  chapelain  de  le  mener  m 
vaisseau  amiral,  à  quoi  il  répondit  d'un  air  gai  :  Amigos,  \a  commandant  le  reçut  arec  tonte»  sortes  de 
caresses.  On  lui  sorvit  du  vin  et  des  confitures  ;  mais  il  ne  voulut  ni  boire  ni  manger.  It  admira 
beaucoup  notre  gros  bétail,  et  demanda  comment  s'appelaient  ces  bélcs  en  notre  langue.  Il  regardait 
avec  élonnement  le  navire,  les  mâts,  les  voiles,  les  cordages.  Il  voulut  aller  partout  entre  les -ponts, 
et  considérait  chaque  chose  avec  un  soin  qui  n'avait  rien  d'un  sauvage.  Il  disait  Jésus,  quand  on  loi 
en  faisait  signe.  Au  bout  de  quelque  temps,  il  demanda  d'être  remis  à  terre-,  mais  il  continua  de 
nous  porter  tant  d'affection,  qu'il  se  chagrina  beaucoup  en  apprenant  noire  prochain  départ,  et  qu'il 
demanda  la  liberté  de  nous  suivre. 

Celte  Ile  Christine,  située  sous  le  9'  parallèle,  est  bien  peuplée,  haute  dans  le  milieu,  pleine  de  roches 
et  de  vallées,  où  les  insulaires  ont  leurs  habitations.  Le  port,  toisant  face  à  l'ouest,  est  en  fer  à -cheval, 
étroit  d'entrée,  bqu  fond  de  sable  sur  30  brasse»  au  milieu  et  12  prés  du  rivage  ;  bonne  source  d'eaa 
douce  qui  sort  d'un  rocher,  plus  grosse  que  le  bras  (').  Les  naturels  de  celle  Ile  sont  plus  basanés  que 
ceux  de  la  Madeleine  ;  d'ailleurs,  c'est  5  peu  près  le  même  parler  et  les  mémos  usages.  L'habitation  est 
disposée  en  équerre,  sur  deux  lignes  bien  pavées,  d'un  coté,  et,  de  l'autre,  disposée  en  place  publique 
plantée  d'arbres.  Les  maisons  sont  plus  élevées  que  le  sol,  rouvertes  à  deux  eaux.  Les  portes  sont 
basses,  et  les  fenêtres  percées  vis-à-vis,  dans  le  mur  opposé.  Elles  paraissent  communes  ;  du  moins 
vimes-nous  un  grand  nombre  de  places  à  coucher  marquées  dans  chaque  cabane.  Les  femmes  ont  le 
visage  et  la  main  très-jolis,  la  taille  fine,  le  corsage  bien  fait,  le  teint  passablement  blanc;  en  un  mot, 
elles  sont  mieux  que  nos  plus  jolies  femmes  de  Lima.  Elles  sont  vêtues,  depuis  la  poitrine  jusqu'au  bas 
du  corps,  d'un  lin  tissu  d'écorçe. 

Nous  vîmes,  prés  de  la  bourgade,  une  espèce  de  temple  ou  sanctuaire,  formé  d'une  enceinte  de  palis- 
sades, où  étaient  quelques  ligures  de  bois  mal  travaillées,  auxquelles  les  insulaires  présentent  pour 
offrandes  diverses  choses  comestibles.  Nos  gens  y  prirent  un  cochon,  et  venaient  pour  emporter  le  reste, 
lorsque  les  naturels  les  arrêtèrent,  en  leur  faisant  signe  de  n'y  pas  toucher,  et  que  c'était  un  lieu  respec- 
table. 

Leurs  pirogues  sont  fort  bien  creusées,  d'une  seule  pièce,  quille,  poupe  et  proue,  recouvertes  de 
planches  et  amarrées  avec  des  cordages  de  cocotier.  Il  j  en  a  qui  tiennent  jusqu'à  trente  et  quarante 
rameurs.  Ils  les  travaillent  avec  des  doloires  d  os  de  poissons  et  d'armincltcs  de  coquillages,  qu'ils 
aiguisent  sur  de  gros  cailloux. 

Les  forces,  la  stature  et  l'air  sain  des  insulaires  sont  de  bons  indices  de  la  saine  température  du  cli- 
mat. Nous  n'y  sentîmes  ni  serein  ni  rosée  du  matin.  L'air  y  est  si  sec  que  les  linges  mouillés  qu'on  laissait 
sur  terre  se  trouvaient  secs  le  lendemain  matin ,  sans  qu'on  eiU  pris  la  précaution  de  les  étendre.  Le 
soleil  n'incommode  pas  beaucoup  durant  la  jour,  et,  la  nuit,  on  supporte  bien  une  couverture. 

Les  animaux  les  plus  communs  sont  des  poules  et  des  cochons  semblables  à  ceux  de  Castiilef).  il  r 
a  un  fruit  gros  comme  la  tête  d'un  enfant,  d'un  vert  foncé  qui  s'éclahreit  en  mûrissant,  marqué  sur 
l'écorce  de  raies  qui  se  traversent,  d'une  figure  oblongue,  plus  étroite  au  bout  qu'au  pied.  Il  n'a  ni 
noyau  ni  pépin  ;  le  dedans  est  une  substance  de  peu  de  suc ,  mais  fort  délicate,  sainé  et  nourrissante; 
nous  le  nommions  blanc-manger  (5).  Les  feuilles  de  l'arbre  sont  grandes,  trés-dentelées,  à  peu  prés 
semblables  à  celles  des  papayes.  Il  y  a  un  autre  fruit,  hérissé  de  pointes  comme  les  châtaignes,  mais 
six  fois  plus  gros.  Un  autre,  huileux,  d'une  écorce  très-dure,  asseï  semblable  à  là  noix,  sinon  qu'il  n'y  a 
poiut  de  zeste  qui  le  partage  dans  le  milieu.  Les  citrouilles  sont  comme  en  Espagne,  si  ce  n'est  que 
certaines  espèces  ont  de  trés-belles  fleurs  sans  odeur.  4e  ne  puis  rien  dire  de  l'intérieur  do  l'île,  qno 
nous  n'avons  pas  visité.  On  éleva  quatre  croix  sur  le  rivage,  au  bas  desquelles  on  grava  la  date  de  notre 
voyage. 

(')  An  pori  Madre-de-Dios. 

(*)  *Les  poules  perdienl  sur  les  arbres  et  s'y  nourrisscnl.  ■  (Fleuricu.) 

(»)  L'arbre  it  paui,  liguauw.  ,   •  * 
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Lo  5  août,  nous  remîmes  à  la  voile,  faisant  route  à  l'ouest,  pour  continuer  \t  recherche  des  îles  dont 
nous  étions  en  quéle.  On  lit- environ  400  lieues  à  l'ouest  on  au  nord-ouest.  Un  jonr,  la  sentinelle  cria 
({ii'elle  croyait  voir  la  terre  cherchée  ;  ce  qui  remplit  (ont  l'équipage  d'une  joie  à  laquelle  la  tristesse 
succéda  bientôt,  quand  on  n'aperçut  rien  en  regardant  de  plus  prés  ;  car  l'eau  et  les  provisions  com- 
mençaient à  manquer  :  la  faiblesse  et  le  découragement ,  compagnons  ordinaires  des  entreprises  incer- 
taines et  laborieuses,  commençaient  a  se  glisser  parmi  nous. 

Le  20  août,  jour  de  Saint-Bernard,  les  vaisseau*  se  trouvèrent  en  vue  de  quatre  petites  lies  basses, 
sablonneuses,  couvertes  d'arbres,  disposées  comme  un  cadre,  en  carré  d'environ  8  lieues  de  circuit  {*). 
Ndus  ne  sume6  pas  si  elles  étaient  habitées.  Quelques  gens  dirent  cependant  qu'ils  avaient  aperçu  detrx 
canots;  mais  c'était  à  cause  de  l'envie  qn'ils  avaient  de  prendre  terre.  Le  général  nomma  ces  Iles  Saint- 
Bernard.  Elles  sont  à  10°  20'  de  latitude  sud,  à  219  degrés  de  longitude,  et  à  1400  lieues  h  l'ouest  de 
Lima  (*). 

Après  les  avoir  passées,  le  vent  fut  sud,  mêlé  de  pluie  et  de  grands  et  épais  nuages  de  formes 
bizarres,  qu'on  soupçonna  venir  de  terre,  d'autant  mieux  qu'ils  se  montraient  régulièrement  du  côté 
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inconnu.  Nous  naviguions  toujours  entre  le  8*  et  le  12-  parallèle,  sans  nous  en  écarter,  selon  nos 
instructions.  Le  29,  on  découvrit  une  Ile  basse,  ronde,  plantée  d'arbres  et  environnée  de  chaussées,  â 
ce  qu'il  paraissait.  Elle  était  seule  :  aussi  la  nommâmes-nous  la  Solitaire;  h  10° 40*  de  latitude,  210  degrés 
de  tongilndc,  et  à  1 533  lieues  de  Lima.  Nos  petits  bâtiments  y  allaient  faire  de  l'eau  et  du  bois  ;  mais  ils 
crièrent  à  l'amiral  de  s'éloigner,  à  cause  des  rochers  cachés  sous  l'eau.  Nous  regagnâmes  au  plus  vite 
la  haute  mer,  tout  épouvantés  de  nous  voir  environnés  d'écueils. 

On  navigua  jusqu'au  7  septombre,  avec  vent  arrière  de  sud-est.  Le  soir,  on  crut  apercevoir  la  terre  : 
c'était  on  gros  nuage  noir,  qui  couvrit  tout  le  ciel  et  produisit  une  pluie  affreuse,  avec  une  telle  obscurité 
qu'on  n'apercevait  plus  les  fanaux .  Le  malin ,  quand  elle  fut  dissipée,  on  aperçut  la  terre  (*)  ;  mais  on  fui 


(•)  lî  lieues  ru  carre",  suirant  la  lettre  Je  Queiros  au  docteur  Morga. 

(«)  Os  lies  ont  été  reconnues  en  1105  par  le  rummudorc  Byroii,  qui  les  a  nommées  les  tics  du  Danger  flshnd$  of 
Danger).  Voy.  une  noie  île  Fleurieu  {  Dccoiti  ei  It *  an  sud-est  de  la  Nout  elle-Gttinéf,  I.  I",  p.  *3). 
(')  Kn  ÏÎC7,  Cartet-H,  navigateur  anglais  reconnut  cet  archipel,  qu'il  nomma  (tes  de  h  Rtme-Chnrhtfe. 
(*)  C'était  file  de  Santa-Crui. 
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très-inquiet  de  ne  plus  voir  le  vaisseau  amiral  (').  La  terre  était  environnée  de  rochers,  toute  séebe, 
monlueuse  et  crevassée.  Le  pic  était  un  volcan  qui  ne  cessait  de  mugir  et  de  lancer  des  étincelles,  i 
pointe  ou  pic  sauta,  peu  de  jours  après,  avec  un  bruit  effroyable,  en  donnant  une  telle  secousse  à  la 
terre  que  nous  la  sentîmes  fortement  sur  nos  vaisseaux,  à  10  lieues  de  là. 


441 


■ . 

■ 

yt  jiV  *  £ 

\  m* 

•  • 

IHrojne  de  Sanla-Cnu. 


Le  général  avait  envoyé  une  frégate  à  la  recherche  de  l'amiral.  Cependant,  comme  nous  approchions 
de  terre,  nous  vîmes  venir  à  nous  une  cinquantaine  de  canots  pleins  de  gens  qui  criaient  et  remuaient 
les  mains.  Ils  étaient,  les  uns  basanés,  les  autres  d'un  noir  vif.  Tous  avaient  les  cheveux  frisés,  blancs, 
rouges  ou  d'autres  couleurs  i  car  ils  étaient  peints)  ;  les  dents ,  de  même ,  teintes  en  rouge  ;  la  téte  à 


dr  ta  lair  de  Vanikoro  (  iln  Sanij-Cmi 


demi  rasée  ;  le  corps  nu,  à  l'exception  d'un  petit  voile  de  toile  line;  le  visage  et  les  bras  peints  en  noir 
reluisant,  rayés  de  diverses  couleurs  ;  le  cou  et  les  membres  chargés  de  plusieurs  tours  de  cordons  en 
petits  grains  d'or,  ou  de  bois  noir,  en  dents  de  poissons,  en  espèce  de  médailles  de  nacre  de  perles. 
Leurs  canots  étaient  petits,  attachés  deux  à  deux.  Us  portaient  pour  armes  des  arcs,  des  flèches  cm- 


(')  Depuis,  on  n'en  a  jamais  ru  de  nouvelles.  Si  duuu  Bejlxi\  éljrl  la  femme  de  l'amiral  Lofk'i  «le  Vega,  die  était  sans 
doute  â  bord  de  la  capilanr  avec  dona  Isabel  Barn-tos,  car  elle  survécut  et  revint  en  Amérique. 
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Grande  et  pelilc  pa?a}C  ;  —  plan  cl  ckval>oo  «l'une  |»in>giic  Oc  l  »rthiprl  Santa-Oux.  —  D'après  Komont  d'UrtHIc. 
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pennées,  â  pointe»  aiguës  durcies  au  feu,  ou  armées  d'os,  et  trempées  daps  un  suc  d'herbe,  de  grosses 
pierres,  des  épées  de  bois  lourd,  des  dards  d'un  bois  roide,  avec  trois  pointes  de  harpon  de  plus  d'un 
palme  chacune.  Ils  avaient  en  bandoulière  des  havre-sacs  de  feuilles  de  palmier  fort  bien  travaillés, 
remplis  de  biscuits  qu'ils  font  de  certaines  racines  dont  ils  se  nourrissent. 

Dés  que  le  général  les  aperçut,  il  dit  qu'il  les  reconnaissait  pour  les  habitants  du  pays  dont  on  était 
en  quête.  Il  nommait  les  Iles  â  la  vue  desquelles  nous  nous  trouvions.  Cependant  quand  il  leur  parla  la 
langue  qu'il  avait  apprise  à  son  premier  voyage,  il  ne  put  ni  les  entendre  ni  se  faire  entendre  d'eux. 
Ils  s'arrêtèrent  longtemps  ù  considérer  la  flotte,  autour  de  laquelle  ils  allaient  en  croissant.  Quelque  in- 
vitation qu'on  leur  fit  d'y  monter,  ils  n'en  voulurent  rien  faire.  Après  s'être  parlé  entre  eux,  ils  prirent 
tout  d'un  coup  les  armes  par  le  conseil,  à  ce  qu'il  nous  parut,  d'un  vieil  Indien  fort  maigre  qui  était  à 
leur  tête.  A  mesure  que  celui-ci  parlait,  sa  parole  couvrait  partout  :  ils  agissaient  ou  s'arrêtaient  tout 
court.  Enfin  ils  jetèrent  un  grand  cri  et  déchargèrent  sur  la  flotte  une  nuée  de  flèches,  qui  ne  blessèrent 
personne.  Nos  soldats  se  tenaient  tout  prêts.  Ils  firent  feu  à  l'instant.  Les  Indiens,  dont  un  fut  tué  et 
plusieurs  blessés,  prirent  la  fuite  pleins  d'épouvante.  Sitôt  que  nous  en  fûmes  délivrés,  on  se  hâta  d'ap- 
procher de  terre.  C'était  l'objet  des  vœux  de  tout  l'équipage,  qui  croyait,  en  sautant  à  terre,  trouver  du 
remède  â  ses  souffrances.  Les  trois  vaisseaux  donnèrent  fond  &  l'entrée  d'une  baie  peu  profonde  cl  de 
mauvaise  tenue.  La  marée  en  montant  fit  chasser  le  galion  sur  ses  ancres:  il  pensa  échouer,  et  ne 
^  regagna  le  large  qu'à  grand'peinc.  Cependant  la  frégate  revint  sans  avoir  trouvé  l'amiral,  ce  qui  re- 
doubla notre  chagrin  ('). 

Le  lendemain  matin,  le  général  monta  sur  la  galiote  pour  aller  chercher  un  port;  on  en  trouva  un 
petit,  au  nord-ouest  du  volcan,  sur  un  fond  de  12  brasses,  prés  d'un  village  et  d'une  rivière.  On  posta 
un  sergent  et  douze  soldats  ponr  s'en  assurer  ;  mais  les  Indiens  vinrent  les  attaquer  avec  tant  d'impé- 
tuosité qu'ils  furent  forcés  de  se  retrancher  dans  une  cabane ,  où  la  barque  alla  les  rechercher  après 
que  le  canon  des  vaisseaux  eut  écarté  les  barbares.  Le  général  trouva,  le  jour  suivant,  un  meilleur 
port,  bon  abri  sur  15  brasses  de  fond,  près  d'une  rivière  et  de  plusieurs  villages,  d'où  nous  entendîmes 
toute  la  nuit  les  chants  et  les  danses  des  Indiens,  au  son  d'un  tambour  et  de  deux  bâtons  qu'ils  frap- 
paient en  mesure  l'un  sur  l'autre  (*). 

A  notre  arrivée,  il  en  vint  en  grand  nombre,  ayant  la  tête  et  les  narines  parées  de  fleurs  rouges. 
Quelques-uns  se  laissèrent  persuader  de  monter  à  bord  de  la  capitane,  laissant  leurs  armes  dans  leurs 
canots.  Il  vint  un  homme  d'assez  bonne  mine,  assez  heau  de  visage,  un  peu  basané,  maigre,  les  che- 
veux blancs,  âgé  d'environ  soixante  ans,  coiffé  de  plumes  bleues,  rouges  et  jaunes,  armé  d'un  arc,  avec 
des  flèches  à  pointes  d'os.  Deux  personnes,  qui  paraissaient  supérieures  aux  autres,  se  teuaient 
à  ses  côtés.  On  vit  bien  à  sa  parure  et  au  respect  qu'on  lui  rendait  que  c'était  un  homme  de  distinction. 
Il  demanda  aussitôt  par  signes  où  était  le  chef  des  étrangers.  Le  général  courut  à  lui  les  bras  ouverts- 
Alors  l'Indien  dit  qu'il  s'appelait  Mal  ope.  Notre  général  répliqua  qu'il  s'appelait  Mçndana.  Aussitôt 
l'Indien  s'efforça  de  faire  entendre  qu'il  (allait  troquer  leurs  noms  ;  qu'il  s'appellerait  Mendana ,  ei.que 
le  général  s'appellerait  Malope.  Il  panjl  fort  satisfait  de  cet  échange,  car,  lorsque  dans  le  discours  on 
le  nommait  Malope,  il  faisait  signe  du  doigt,  en  montrant  le  général,  que  c'était  là  Malope,  et  que  pour 
lui  il  était  Mendana.  Il  nous  dit  aussi  qu'il  s'appelait  Taurique,  ce  que  nous  primes  pour  un  titre  équi- 
valant à  celui  de  chef  ou  de  cacique. 

Le  général  lui  donna  une  chemise  et  quelques  autres  effets  de  peu  de  valeur.  Nos  soldats  donnèrent 
à  ses  compagnons  des  plumes,  des  grelots,  des  colliers  de  verre,  des  épingles,  des  morceaux  de  toile 
et  de  taffetas.  Ils  pendirent  tout  cela  à  leur  cou.  On  leur  enseigna  à  dire  amujot,,  à  toucher  dans  la 
main,  à  s'embrasser,  ce  qu'ils  recommencèrent  souvent  après  l'avoir  appris.  On  leur  montra  des  épées. 
des  miroirs  ;  on  leur  rasa  la  léle,  on  leur  coupa  les  ongles  des  pieds  et  des  mains,  ce  qui  les  réjouissait 
beaucoup.  Ils  voulurent  aussitôt  avoir  les  rasoirs  et  les  ciseaux.  Ils  regardèrent  sous  nos  habits,  cl 
voyant  qu'ils  ne  faisaient  pas  partie  de  notre  corps,  ils  se  mirent  à  faire  les  mêmes  contorsions  que  iew 

■ 

(')  Voy.  p.  308. 

(«)  Un  du*  Uvres  de  la  Laie  Gracieuse  (bahia  Graaota),  dans  l'ile  Sinla-Criu  (appelée  Xitendipu  les  naturel»,  ri  ik 
d'tgnitfot  par  Cailerel). 
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de  la  première  Ile.  Ceci  dura  quatre  jours,  pendant  lesquels  ils  nous  apportèrent  des  vivres.  Malope 
venait  souvent  et  paraissait  fort  de  nos  amis.  Un  jour  il  vint  avec  cinquante  canots,  au  fond  desquels  oti 
avait  caché  des  armes.  Il  monta  sur  la  capitane;  mais,  voyant  un  soldat  prendre  par  hasard  un  fusil,  il 
s'enfuit  à  terre,  sans  qu'on  piU  le  retenir.  Les  siens  le  reçurent  sur  le  rivage  avec  de  grandes  démon- 
strations de  joie.  Ils  parurent  se  consulter  ensemble,  et  le  même  soir  ils  retirèrent  tous  leurs  effets  des 
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maisons  voisines  du  port.  Toute  la  nuit,  on  vit  des  feux  allumés  de  l'autre,  côté  de  la  laie,  les  canots 
aller  et  venir  d'un  village  à  l'autre,  comme  entre  gens  qui  se  donnent  des  avis  et  qui  se  prépaient  i 
quelque  chose. 

Le  matin,  l'équipage  de  la  galiote,  étant  allé  à  l'aiguadc  de  la  rivière,  tomba  dans  une  embuscade 
d'Indiens,  qui  le  poursuivirent  à  coups  de  flèches  (';.  On  fit  feu  des  vaisseaux,  pour  les  contraindre  à  se 
retirer.  Après  que  les  blessés  lurent  pansés,  le  général  envoya  le  meslrc  de  camp  avec  trente  hommes, 
pour  tout  mettre  à  feu  et  à  sang.  Les  Indiens  firent  tète,  et  ne  prirent  la  fuite  qu'après  qu'on  leur  cul 
tué  cinq  hommes.  Nous  ne  perdîmes  personne  dans  ce  choc.  On  leur  h  nia  quelques  canots  et  quelques 
maisons,  et  l'on  coupa  les  palmiers  d'alentour.  Le  capitaine  dom  Lorenço  fut  renvoyé  avec  la  frégate  à 
la  recherche  de  l'amiral,  et  le  rnestre  de  camp,  avec  quarante  hommes,  à  la  recherche  d'un  village 
indien  ;  on  voulut  essayer  si,  en  leur  faisant  un  peu  de  mal,  on  ne  pourrait  pas  se  dispenser  de  leur  en 
faire  davantage.  Les  Indiens  ne  s'y  attendaient  pas  ;  sept  d'entre  eux,  surpris  dans  les  maisons  où  l'on 
avait  mis  le  feu ,  après  s'être  vaillamment  défendus ,  se  jetèrent  au  milieu  des  nôtres,  sans  faire  cas  de 


(')  Suiv.i ni  une  autre  relation,  les  insulaire-»  n'attaquèrent  les  Espagnols  que  plus  tant,  pour  VMfff  la  mort  oV  Mftlo|>e, 
leur  ehef  : 

«Quelques  suidais  malintentionnés  tuèrent  Malope,  ee  cacique  ami  du  général.  Jusque-là,  les  Espagnols  avaient  eu  des 
amis  cl  des  ennemis  :  les  premiers,  outrés  de  la  mort  de  leur  clief,  ne  se  eonlenlèrent  pas  de  pleurer  sa  |>crte  en  public  el  en 
particulier,  el  d'interrompre  les  secours  qu'ils  donnaient  MU  Espagnols,  ils  se  déterminèrent  même  à  les  traverser  de  tout 
leur  pouvoir.  En  vain  Memlan.i  mil  les  (léclur  par  la  punition  du  coupable,  qui  fui  eveVulé  à  mort ,  il  ne  fut  pas  possible  de 
les  f  un-  revenir.  "  ;  l'ingré,  Mémoire  sur  le  passage  de  Vénus  du  3  juin  17GW,  p.  II.  ) 
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lour  vie,  et  périrent  tous,  à  l'exception  d'un  seul,  qui  fut  blessé  en  prenant  la  fuite.  Le  raestre  de  camp 
revint  avec  sa  ironpe  et  deux  soldats  blessés. 

Le  village  appartenait  à  Malope,  qui  vint  le  soir  au  village,  en  se  frappant  la  poitrine  et  appelant  le 
général  par  le  nom  de  Malope,  tandis  qu'il  se  donnait  celui  de  Mendana.  il  faisait  signe  qu'on  lui  avait 
fait  injustice;  qiie  ce  n'étaient  pas  ses  gens  qui  avaient  attaqué  les  nôtres  ;  que  c'étaient  d'autres  Indiens, 


Habitant*  de  i'arcliiprl  Sanla-CrM.  —  D'jprt*  Duinont  JTrvill*. 

demeurant  de  l'outre  roté  de  la  baie;  et,  bandant  son  arc,  il  donnait  à  entendre  qu  il  s« joindrait  ù  nous 
pour  en  tirer  vengeance,  si  nous  le  voulions.  Le  général  tâcha  de  lui  donner  quelque  satisfaction,  et  l'on 
se  fit  de  nouvelles  protestations  d'amitié  des  deux  parts.  * 

Le  jour  de  Saint-Matthieu  (21  septembre),  la  flotte  alla  mouiller  dans  un  meilleur  port,  placé  dans 
In  même  baie.  Dom  Lorenco  revint,  sans  avoir  encore  vu  l'amiral.  H  nous  dit  qu'en  faisant  le  tour 
de  l'He,  il  avait  trouvé,  à  la  bande  du  nord,  une  baie  plus  peuplée  et  mieux  fournie  que  celle  où  nous 
étions;  qu'un  peu  an  delà,  il  avait  vu  deux  Iles  moyennes  fort  peuplées;  qu'à  8  lieues  à  la  bande  du 
sud-ouest,  il  en  avait  découvert  une  autre  d'environ  huit  lieues  de  circuit;  qu'à  10  lieues  au  nord-ouest, 
il  yen  avait  trois  autres,  peuplées  de  mulâtres  de  couleur  claire,  pleines  de  palmiers  et  coupées  de  tant 
de  chaussées  avec  leurs  entrées  et  canots  qu'on  n'en  pouvait  voir  le  bout. 

L'escadre  vint  à  cette  outre  baie.  Les  sauvages  passèrent  la  nuit  a  mugir  et  à  faire  des  risées,  criant 
d'une  voix  distincte  :  Anùijos!  Au  point  du  jour,  ils  lancèrent  des  traits  et  des  pierres.  Mais  ètartt 
trop  éloignés  pour  atteindre,  ils-  se  jetèrent  à  la  nage  à  grands  cris  et  accrochèrent  les  bouées  des 
vaisseaux,  qu  ils  rroyaienl  entraîner  à  terre.  Lorenco  marcha  contre  enx  dans  la  chaloupe;  une  paru? 
de  la  troupe  prit  des  boucliers  pour  couvrir  l'autre;  cependant  les  flèches  les  percèrent  de  part  en  part 
et  blessèrent  deux  Espagnols.  Ces  barbares  se  battaient  épars  ça  et  là,  sautant  et  se  montrant  lestes  et 
si  courageux  que  nous  vîmes  bien  qu'on  ne  brûlerait  pas  leurs  maisons  impunément.  Je  pense  qu'ils 
croyaient  d'abord  que  nos  armes  ne  faisaient  point  de  mal  ;  mais  quand  la  chute  de  trois  d'entre  eux  les 
eut  détrompés,  ils  quittèrent  la  place,  emportant  leurs  morts.  Le  lendemain,  notre  meslrc  de  camp 
mena  sa  troupe  sur  un  petit  tertre,  où  il  venait  jeter  les  fondements  d'une  habitation  pour  la  colonie  ; 
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son  projet  ne  fut  pas  du  goût  des  soldais,  surtout  de  ceux  qui  étaient  mariés.  Ils  vinrent  dire  au  général 
qu'on  cho'sissait  un  lieu  malsain  ;  qu'il  valait  mieux  s'établir  dans  un  village  des  Indiens,  où  l'on  trou- 
verait les  maisons  toutes  bâties  et  plus  saines,  pour  avoir  déjà  été  habitées.  Le  général,  a  leur  prière, 
descendit  k  terre,  où  l'on  assembla  la  troupe  <•)• 

 Il  y  eut  des  séditions;  le  mestre  de  camp,  convaincu  de  les  avoir  excitée*  ou  fomentées,  fut 


Habitants  de  l'archi|'<-l  Sanla-Crux.  —  D'aprv*  Dumout  d'L'nilk-. 

condamné  à  mort  avec  ses  complices.  La  douleur  que  ces  tristes  événements  causèrent  à  Mendana, 
jointe  ii  la  fatigue  du  voyage  et  aux  traverses  qu'il  essuyait  sans  cesse ,  le  conduisirent  en  peu  de  jours 
au  tombeau.  Il  y  eut  le  17  octobre  une  éclipse  totale  de  lune;  cet  astre,  en  sortant  de  l'horizon,  était 
déjà  totalement  éclipsé  (*).  Mendana,  par  son  testament,  qu'il  eut  à  peine  le  temps  de  signer,  nomma 
pour  gouvernante  de  la  flotte  doua  Isabelle  Barrelo,  sa  femme,  et  pour  capitaine  général  don  Laurent 
barreto.  son  beau-frère.  Il  mourut  à  une  heure  après  midi,  le  lendemain  de  l'éclipsé,  à  l'âge  de  cin- 
quante-quatre ans.  On  l'enterra  sur  l'Ile  avec  toute  la  pompe  que  le  lieu  cl  les  circonstances  pouvaient 
permettre. 

les  hostilités  entre  les  Espagnols  cl  les  Indiens ,  devenus  irréconciliables  depuis  le  meurtre  de 
Malope,  se  renouvelèrent  après  la  mort  de  Mendana.  Le  capitaine  Laurent  Barrelo,  blessé  à  la  jambe 
dans  une  rencontre,  expira  le  2  novembre.  Sa  mort  fut  suivie  de  celles  du  chapelain,  de  son  vicaire, 
•  I  un  ernnte  qui  s'était  embarqué  pour  avoir  soin  des  malades. 

L'équipage  était  tellement  excédé  de  fatigues  et  de  maladies,  que  vingt  Indiens  bien  résolus  auraient 
sutli  pour  le  détruire.  Il  fut  donc  décidé  qu'on  suspendrait  l'entreprise.  On  fit  de  l'eau  et  du  bois,  et 
tous  se  rembarquèrent  le  7  novembre.  . 

'•    !»'•.  .■  •!  y      s  ..„<>'     .         •:  *        :  •  .     '      »••«..,■•  *,.« 

(')  Il  y  a  ici ,  dans  le  le\le  traduit  |>ar  de  Brosse,  une  lacune  que  nous  comblons  à  l'aide  de  la  traduction  de  Pingré.  (  Voy. 
h  Bibliographie.) 

(*)  «  J* ai  ralrol»2  celte  irlipse,  dit  Pin<rr.;,  sur  les  Tables  d'HahVy  ;  l'immersion  a  du  arriver  à  Paris  à  10  heures  6  minutes, 
temps  vrai.»  [l'au.igt  île  Venut.y.  41,  note  f.) 
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Louis  de  Andrada,'  envoyé  le  soir  du  même  jour  faire  les  provkions  do  bouche  nécessaires,  descendit 
sur  nne  petite  Ile,  qu'il  nomma  h  Qaerta,  e'eat-â-dire  le  Jardin,  à  cause  de  sa  beauté  et  dosât  fertilité. 

La  gouvernante  assembla  les  pilotes,  et  leur  dit  que  son  intention  était  de  quitter  cette  tle  peur  aller 
â  la  recherche  de  celle  de  Saint-Christophe,  et  pour  voir  si  l'on  n'y  trouverait  pas  l'amiral  <•);  de  faire 
voile  ensuite  pour  Manille ,  afin  d'y  foire  une  recrue  de  prêtres  et  de  soldats ,  et  de  revenir  mettre  la 
dernière  main  à  cet  établissement.  Elle  vtmlnt  que  chacun  donnât  son  avis  :  ils  le  firent  par  écrit  et  le 
signèrent;  il  était  conforme  à  celui  de  la  gouvernante.  Queiros  ajouta  au  sien  qu'il  s'engageait  à  ne  pas 
abandonner  la  gouvernante,  si  l'on  revenait  dans  la  même  intention  d'établir  une  colonie  à  l'Ile  de 
Sainle-Croix. 

Le  soir,  Qucirôs  se  rendit  a  bord  de  la  frégate  et  de  la  flûte  pour  y  laisser  les  provisions  nécessaires, 
et  pour  y  «tonner  les  ordres  convenables  sur  la  roule  qu'on  devait  tenir.  A  la  nuit,  on  alla  à  terre  pour 
enlever  le  corps  de  Mcndana  et  le  conduire  dans  la  frégate  jusqu'à  Manille. 

Les  trois  navires ,  en  fort  mauvais  état,  appareillèrent  le  18  novembre.  Le  19,  on  se  trouva  par 
11  degrés;  on  regarda  attentivement,  mais  on  ne  vit  ni  l'amiral,  ni  l'Ile  Christoval. 

Queiros,  ayant  reçu  l'ordre  de  la  gouvernante,  lit  faire  route  pour  Manille.  Le  cap  fut  mis  au  nord 
nird-oucst,  avec  un  vent  de  sud-est.  On  voulait  s'écarter  de  la  Nouvelle-Guinée,  qu'on  jugeait  voisine; 
on  craignait  de  s'embarrasser  dans  les  Iles  qui  l'environnent.  Queiros  aurait  bien  voulu  reconnaître  cette 
terre,  mais  le  mauvais  état  de  la  flotte  ne  permettait  pas  de  s'arrélcr. 

Au  10  décembre,  on  se  trouvait  par  un  demi-degré  de  latitude  australe;  on  s'était  déjà  aperçu  que 
la  flûte  (*)  cherchait  &  fausser  compagnie.  \a  gouvernante  fit  dire  au  capitaine  qu'il  serait  puni  comme 
traître  s'il  n'entretenait  pas  la  conserve;  mais  le  galion  était  en  si  mauvais  état,  que  ce  capitaine  ue 
croyait  pas  qu'il  pût  éviter  de  périr;  en  conséquence,  dés  la  nuit  suivante,  il  fit  virer  de  bord,  et  la  flûte 
disparut. 

Les  maladies  cependant  dépeuplaient  l'équipage  ;  il  se  passait  à  peine  un  jour  sans  qu'on  jetât  un 
ou  deux,  et. quelquefois  trois  ou  quatre  corps  à  la  mer.  L'étal  des  agrès  du  navire  n'était  pas  moins 
triste  ;  tout  était  usé  ou  pourri ,  et  le  pis  était  qu'on  n'avait  ni  mâts,  ni  cordages ,  ni  aucun  autre  agrès 
de  rechange. 

On  fit  toujours  voile  au  nord  nord-ouest  jusqu'au  mardi  19  décembre,  qu'on  était  par  3  degrés  et 
demi  de  latitude  boréale.  La  frégate  avait  de  la  peine  à  suivre.  Queiros  proposa  plusieurs  fois  de  l'aban- 
donner, en  recevant  à  bord  de  la  capilane  ceux  qui  la  montaient;  la  gouvernante  ne  fut  pas  de  cet  avis. 
A  la  nuit,  on  perdit  de  vue  la  frégate.  Queiros  la  fit  attendre  jusqu'au  lendemain  soir;  mais  enfin  les 
soldats  s'impatientèrent.  On  continua  de  faire  le  ruiub  de  nord  nord-ouest  jusqu'au  samedi  suivant, 
qu'on  eut  connaissance  d'une  Ile  vers  laquelle  on  gouverna,  dans  l'intention  d'y  chercher  des  provisions. 
La  nuit  commençait  ;  Queiros  craignit  les  écueils  ;  il  ordonna  de  virer  de  bord  ;  il  fut  mal  obéi  ;  on  lui 
fil  mille  représentations.  Il  mit  lui-même  la  main  à  l'œuvre,  largua  les  écoules,  tourna  la  barre,  et  fit 
prendre  une  autre  route  au  vaisseau.  On  reconnut  au  jour  que  Queiros  avait  agi  prudemment.  On  était 
perdu  sans  celle  manœuvre.  On  ne  put ,  même  en  plein  jour,  aborder  l'Ile,  tant  elle  était  entourée  de 
récifs  et  d'écueils  

On  voyait  des  Indiens  sortir  d'entre  celte  tle  et  les  Iles  voisines  dans  leurs  canots  à  voiles  et  sans 
voiles.  Ne  pouvant  passer  par-dessus  les  chaussées,  ils  sautaient  dessus  et  nous  appelaient  de  là  en 
gesticulant  des  mains.  Sur  le  soir,  un  Indien  sortit  des  baies,  seul  dans  un  canot.  Il  passa  sur  le  vent 
trop  loin  de  nous  pour  que  nous  pussions  voir  s'il  avait  de  la  barbe  (car  on  était  dans  le  passage  des 
insulaires  barbus).  Il  nous  parut  être  de  bonne  taille,  nu,  à  longs  cheveux  volants.  H  mangeait  quelque 
chose  de  blanc  et  portait  â  sa  bouche  une  coque  de  coco,  dans  laquelle  il  buvait,  selon  l'apparence.  Il 
ne  voulut  pas  venir  â  nous,  quelques  signes  que  nous  lui  fissions.  Celte  tle  est  â  G  degrés  de  latitude 
nord,  ronde,  couverte  d'arbres,  les  côtes  garnies  de  rosiers.  A  3  Keués  vers  l'ouest,  il  y  en  a  quatre 
autres,  outre  quantité  de  petites,  toutes  environnées  de  chaussées.  Elle  parait  plus  dégagée  à  la  bande 
du  sud. 

(')  Voy.  page  208. 

(')  Ou  galiole  nommée  Saint-Philippe ,  capitaine  Philippe  Corço. 
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Or  continua 4e  naviguer  sur  lè  rumb  nord  nord-ouest.  Le  lundi  iff  janvier,  à  l£degré>  de  latitude, 
on  porta  droit  à  l'ouest  avec  veut  Trais  ;  si  bien  que,  le  3  au  matin,  nous  découvrîmes  les  Iles  Lan  ones  ('}, 

•  j  r  il 


ofi  nous  voulions  aller. 

Nous  passâmes  entre  6mm  et  la  Serpane  (•).  Il  sortit  de  Gnam  un  grand  nombre  de  canots  aussi  légers 
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que  du  liège.  Il  n'y  tient  qu'un  seul  homme,  quoique  la  pirogue  porte  un  mât,  sa  voile,  antennes, 
drisses,  écoute  ci  timon.  I/hommc  gouverne  d'une  main  ;  de  l'autre,  il  hausse,  amène,  vire  de  bord, 
la.  ho  ou  serre  la  voile,  menant  à  chaque  pied  une  écoule.  Il  vire  la  voile  et  se  trouve  à  route  sans 
tourner*  la  barque  étant  à  deux  proues.  Si  elle  verse,  le  conducteur  se  jette  à  l'eau,  comme  nu  poisson, 
'et  la  retourne  avec  l'épaule.  A  terre,  il  porte  sa  barque  au  pied  d'un  arbre,  sur  lequel  il  fait  son  habi- 
tation, comme  dans  un  nid,  et  vit  de  sa  péclie. 


(')  Lis  Hrs  M.imunrs. 
(«1  Ile  SeyjMD. 

(•)  Voy.  la  ciHe  itinéraire,  p.  «0. 
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Ces  insulaires  apportèrent  à  bord  une  abondance  de  fruits  et  de  poissons  qu'ils  attrapent  dans  les 
creux  des  rochers.  Il  n'y  .en  a  point  qui  leur  échappent,  si  ce  n'est  le  caïman,  le  liburon  et  la  caêlla, 
que,  n'osant  prendre,  ils  ont  pris  le  parti  d'adorer  comme  des  divinités.  Ils  leur  payent  une  diiue  <If> 
fruits  de  la  terre,  qu'ils  laissent  à  l'eau,  dans  un  bateau  où  il  n'y  a  personne;  le  bateau  en  moins  de 
rien  tourne  et  s'abime.  Ces  insulaires  sont  de  couleur  Imitée  ;  ils  vont  tout  nus,  hommes  et  femmes.  Ils 


Le  fruit  «lu  Baquoi*  (  Pandanut  odoratiuimut),  arbre  des  Ile*  Maronne*.  -  D'âpre*  Clturu. 


sont  forts  et  courageux.  Tout  nus  et  sans  chaussure,  ils  se  fourrent  dans  les  ronces;  ils  sautent  de 
rochers  en  rochers  comme  des  cerfs.  Nous  étions  d'abord  assez  embarrassés  de  commercer  avec  eux. 
Ils  ne  voulurent  ni  de  notre  or  ni  de  notre  argent  ;  mais  ils  avaient  une  grande  cupidité  pour  notre  fer, 
surtout  pour  les  haches  et  les  couteaux,  parce  qu'avec  do  fer  on  coupe  les  arbres  et  on  travaille  le  bois. 
Nos  soldats,  allant  à  terre,  virent  plusieurs  fois  de  ces  habitations  nichées  sur  des  arbres.  Les  chau- 
mières de  la  plaine  n'étaient  que  des  sépultures  contenant  des  squelettes  entrelacés  les  uns  avec  1rs 
autres.  Ce  sont  les  os  de  leurs  ancêtres,  qu'ils  adorent  comme  des  divinités,  et  dont  ils  croient  que  les 
âmes  passent,  après  la  mort,  dans  le  corps  des  tiburons  et  autres  poissons  ci-dessus  nommés.  Ils 
adorent  aussi  le  soleil  et  la  lune. 

Us  désossent  les  cadavres  de  leurs  parents,  brûlent  les  chairs  et  avalent  la  cendre,  mêlée  avec  du 
tuba,  qui  est  un  vin  de  coco.  Ils  pleurent  les  défunts  tous  les  ans,  pendant  une  semaine  entière.  Il  y 
a  un  grand  nombre  de  pleureuses  qu'on  loue  exprés.  Outre  cela,  tous  les  voisins  viennent  pleurer 
dans  la  maison  du  défunt  ;  on  leur  rend  la  pareille  quand  le  tonr  vient  de  faire  la  Tête  chez  eux.  Ce  s 
anniversaires  sont  fort  fréquentés,  parce  qu'on  y  régale  copieusement  les  assistants.  On  pleure  toute  la 
nuit  et  l'on  s'enivre  tout  le  jour.  On  récite,  au  milieu  des  pleurs,  la  vie  et  les  fait*  du  mort,  à  partir 
du  moment  de  sa  naissance,  durant  tout  le  cours  de  son  âge,  racontant  sa  force,  sa  taille,  sa  beaaté, 
en  un  mot,  tout  ce  qui  peut  lui  fairo  honneur.  S'il  se  rencontre  dans  le  récit  quelque  action  plaisante, 
la  compagnie  se  met  à  rire  h  gorge  déployée,  puis  subitement  on  boit  un  coup,  et  Ton  se  remet  À 
pleurer  à  chaudes  larmes.  11  se  trouve  quelquefois  deux  cents  personnes  à  ces  ridicules  anniversaires  ('). 

(')  •  En  1568,  Lopez  «l'Apure  el  Linrmi  Cliaron  passèrent  en  res  lieux ,  allant  aux  Philippines.  Un  soldat ,  qui  s'était 
écarté  de  l'aiguadc,  fît  rencontre  d'un  petit  sauvage  d'une  quiiuainc  d'année*.  L'Espagnol,  voyant  un  entant  ou  et  sans  arme». 
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Le  navire  poursuivit  sa  roule  h  l'ouest  sous  le  13'  parallèle  nord.  Noire  premier  pilote,  Queiros,  à  qui 
res  pnrages  étaient  inconnus,  marchait  par  conjecture,  en  cherchant  le  cap  Sainl-Ksprîl  îles  Philippines. 
Le  11  janvier,  ou  entrevit  le  sommet  d'une  montagne.  La  joie  fut  si  grande  qu'on  aurait  dit  qu'il  n'y 


Village  dan»  l'île  Cuualuiu  Ile»  Marianne»). 

a\ ail  pins  qu'à  prendre  terre  le  même  jour.  La  plus  grande  partie  de  l'équipage  ne  pouvait  plus  se  tenir 
sur  pied  :  ce  n'était  plus  qu'une  troupe  de  squelettes  qui  ne  pouvaient  monter  sur  le  pont  sans  se  sou- 
tenir les  uns  les  autres.  Cependant  le  vaisseau  ne  naviguait  que  fort  lentement ,  le  pilote  n'allant  que  la 
sonde  à  la  main  au  milieu  de  chaussées  et  de  bas-fonds  ;  mais  ses  bonnes  raisons  pour  ne  rien  préci- 
piter ne  lui  servaient  guère  auprès  de  gens  perdus  de  misère  cl  d'ennui.  La  mer  était  grosse,  les  cor- 
dage» du  vaisseau  pourris.  Quand  on  voulait  hausser  la  vergue ,  les  palans  se  rompaient  et  la  voile 
tombait.  L'équipage  désespéré  se  jetait  dans  le  découragement,  et  voulait  tout  laisser  aller  à  l'aventure  ; 
il  ne  voulait  pas  seulement  mettre  la  main  j  l'œuvre  pour  y  apporter  remède.  Il  ne  restait  plus  qu'un 
hauban  de  chaque  côté  du  mât,  de  sorte  que  nous  crûmes  qu'il  allait  se  cas>cr  à  la  première  secousse, 
ce  qui  aurait  tout  Gui  ;  par  boubeur  il  tint  bon. 


u  eu  eut  aucune  peur.  Il  s'approcha,  quoique  désai  nié  lui-même.  L,'eiifaut  l'embrassa  et  lut  lit  signe  lie  tenir  cueillir  des  fruit» 
qu'on  voyait  au  U»nl  du  bois.  Quand  ilsy  furent,  l'enfant  l'embrassa  de  nouveau, l'enleva  de  terre  agilemenl.fi,  le  retournant 
tout  d'un  coup  k-5  pieds  en  tout,  le  mil  sous  son  bras  cl  remporta,  fuyant  à  travers  les  bois,  sans  que  l'Espagnol  pAl  se 
<k<barris*er  tii  qu'il  oslt  crier,  de  pur  d'aliirer  d'autres  sauvages.  1-e  jeune  homme  ne  fakiil  que  rire,  comme  s'flenlbadïnd. 
Par  hoo I leur ,  quatre  Espagnols  de  l'équipage  qui  chassaient  dans  la  foret ,  entendant  du  bnul  dans  le  fort  du  bois,  y  oui- 
ii  eut,  croyant  que  c'était  quelque  bêle  fauve.  L'insulaire,  en  les  voyant,  lâcha  mise  et  s'enfuit  Cinq  ans  après,  U.  Mai  lui 
de  Ikoriquex,  vice-roi  du  .Mexique,  renvoyant  Lopcz  d'Agmrc  aux  Philippine»,  lui  donna  charge  d'eiilevi  r  quelques  habitant* 
des  lies  Larrones  pour  leur  foire  rmbiasscr  le  christianisme  el  leur  f.iiie  apprendre  l'espagnol,  afin  de  les  renvoyer  ensuite 
dans  leur  pays,  ofi  11»  instruiraient  leurs  compatriotes  et  serviraient  d'interprète*  à  no»  vaisseaux.  Lo|m*i  d'Agmrc  n'en  put 
attraper  qu'un ,  qui  fut  baptisé  a  Manille  :  c'était  le  même  jeune  homme,  Celle  aventure  produisit  entre  eux  une  grande 
liaison.  L'insulaire  avoua  à  son  camarade  que  son  dessein  était  de  lui  ÏÏUfifCt  la  cervelle,  de  boire  ses  cendres  après  avoir 
brûlé  sa  Chair,  cl  du  tapisser  uue  calnuc  avec  ses  os.  •  —  (.\vcnlure  raroulée  par  Figueroa ,  cl  qui  n'inspire  aucune  toii- 
fiancc  même  au  piésidenl  de  Ilrossc., 
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Enfin  nous  entrâmes  dans  une  baie  par  un  canal  environné  de  basses.  Trois  Indiens  vinrent  nous 
montrer  l'ancrage.  I/un  d'eux  était  chrétien  et  parlait  un  peu  latin  ;  l'autre  élail  le  même  que  le  capi- 
taine anglais  Thomas  Candish  avait  amené  pour  le  guider  dans  ce  labyrinthe.  Ils  répandirent  une  grande 
joie  dans  l'équipage  en  nous  apprenant  que  nous  étions  au  cap  Saint-Esprit.  On  fournit  ici  en  abou- 


Pjysaje  de  l'Ile  Houalure  (tic*  Marianne*). 

djnee  les  vivres  si  nécessaires  à  des  gens  affamés,  qui  en  usèrent  avec  si  peu  de  discrétion  que  plusieurs 
en  moururent,  et  que  d'autres  retombèrent  dans  ia  disette  peu  de  temps  après,  car  il  fallut  longtemps 
errer  à  travers  ces  détroits  où  nous  devions  nous  perdre  cent  fois  sur  les  bas-fonds. 

Le  itr  février,  la  gouvernante  envoya  la  barque  à  terre  avec  ses  deux  frères  et  sept  de  «es  gens,  sons 
prétexte  d'acheter  des  vivres  ;  mais  noiis  sûmes  qu'ils  étaient  allés  en  droiture  à  terre,  a  Manille,  donner 
avis  de  notre  arrivée.  Nous  ne  pouvions  trouver  d'issue  au  milieu  de  tant  de  canaux.  Les  vivres  man- 
quaient, et  les  pirogues  indiennes  s'enfuyaient  au  plus  vite  à  notre  vue,  nous  prenant  pour  un  vaisseau 
anglais.  Nous  vînmes  presque  à  la  vue  de  Manille;  mais  le  vent  était  contraire,  le  vaisseau  dépourvu 
d'agrès,  et  l'équipage  tellement  accablé  de  fatigue  qu'on  n'avançait  plus  que  peu  ou  point.  Les  ma- 
telots voulaient  absolument  que  le  pilote  ("il  échouer  le  vaisseau,  et  que  tout  le  monde  se  jetât  à  terre, 
disant  qu'il  valait  mieux  perdre  le  navire  que  de  pâlir  plus  longtemps.  Le  pilote  ne  voulut  jamais  s'en 
tendre  avec  eux  dans  un  si  lâche  dessein  à  la  vue  des  cheminées  de  Manille,  et  après  avoir  échappé 
aux  périls  d'une  si  extrême  navigation.  Il  leur  représenta  l'infamie  d'abandonner  tant  île  femmes  et  de 
malades  qui  ne  manqueraient  pas  de  périr  avant  d'être  secourus,  et  de  se  sauver  seuls,  parce  que  l'on 
avait  le  bonheur  de  savoir  nager  et  de  se  porter  un  peu  mieux,  il  leur  déclara  qu'il  ne  consentirait  ja- 
mais â  perdre  dans  le  port  même  le  fruit  et  la  gloire  de  tant  de  travaux  et  de  nouvelles  découvertes. 

Sur  ces  entrefaites,  on  vit  arriver,  dans  une  chaloupe,  le  maître  d'hêtel  du  gouverneur  des  Philip- 
pines, suivi  de  quelques  domestiques.  Son  maître,  averti  par  une  sentinelle  de  la  côte,  l'envoyait  faire 
des  compliments  de  condoléance  à  doua  Béatrix  sur  son  malheur  (').  Tous  les  gens  du  vaisseau  se  mirent 

(•)  On  a  vu  que  le  mari  de  doua  Bcalii*,  don  Lo|»ci  de  Vega,  avait  disparu  avec  le  vaisseau  amiral.  Mais,  Irèi-probo- 
lilemenl,  il  faut  lin'  ici  doua  bafcdfe. 
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ipléurer  oV  joie,  et  4  tendre  le*  mains  en  voyant  les  Espagnols.  Ceux-ci  restèrent  consternés  et  muets 
oYstàissément  è  la  vue  de  tint  dé  malades  et  de  tant  de  squelettes  nus. et  misérables  épiaient,  sur-, 
tout  lés  Pètemes  :  »  Nous  mourons  de;  faim i  et  de  soif!  apportez-nous  de' quoi  manger.  ■  Les  Çspagnoja, 
n'avaient  pas  In  force  île  dire  antre 'chose  que  Gracias  a  bios  !  gracm  a  Dios  !  \h  amoricèrctii  la  pro- 


Voe  <lc  MamiKIlM  PlitlipHiMS). 


chaîne  arrivée  d'un  bateau  chargé  de  vivres,  commandé  par  l'alcade  major,  qui  vint,  en  effet,  avec  les 
deux  frères  de  la  gouvernante.  Dés  que  les  provisions  furent  dans  le  vaisseau,  chacun  se  jeta  dessus  t 
sans  humanité,  sans  égard  ni  subordination  ;  les  plus  sains  ravissant  par  forée  tout  ce  qu'ils  pouvaient 
emporter  à  ceux  qui  en  avaient  le  plus  do  besoin.  Un  second  bateau  chargé  de  provisions  fut  réparti 
avec  puis  d'égalité^  Il  en  arriva  un  troisième  monté  par  des  matelots  habillés  de  soie  de  toutes  sortes 
de  Couleurs  qui  venaient  aider  à  la  manœuvre,  do  sorte  que  nous  mouillâmes  bientôt  et  primes,  terre  i 
2  lieiiés  de  Manille,  le  tt  février  4596.  Notre  équipage  avait  perdu  une  cinquantaine  dè  personnes  dans 
In  'trajet  u^pùts  Mainte-Croix. 

TW»  nue  nous  efimes  mis  pied  a  terre,  un  nombre  infini  de  personnes,  poussées  do  charité  ai  de  cu- 
riosité;coururent  pour  nous  voir,  apportant  des  vivres  en  si  grande  abondance  yi%  y  en  eut  de  reste. 
Dof&Tsa1iettë  fit  son  entrée  dahsffanille  au  bruit  du  canon  et  de  ta  moittquelerie  des  tronpes  qui  avaient  > 
pris  lei  armes.  J3iç  reçut  dan*  la  maison  royale  les  harangues  de  tons  les  corps.  Les  femme*  .et  tous 
les  jg^ens  de  l'équipage  furent  logés  aux  frais  dn  public.  Les  femmes  se  marièrent  presque  toutes  à  lhr: 
nîlfe,  excepté  quatre  on  cinq  nui  entrèrent  en  religion.  ■<■    ,:   v.  u  ■■ 

Notos  ne  revtm.es  jamais  (a  végète  ;  nous  sûmes  qu'on  l'avait  trouvée  échouée  sur  une  cote*  le*  un- 
ies tendues,  et  tout  l'équipage  mort  dedans.  La  galiote  aborda  4  Mindaoao,  où  les  gens  s'étant  égares 
sur  la  'cote  et  mourant  de  faim  (car  ils  n'avaient  trouvé  i  terre  pour  tout  vivre  qu'un  chien  qu'ils  man- 
gèrent) furent  rencontre  par  hasard  de  quelques  Indiens»  q»i  1er»  menèrent â  ua>  hospice  de  jéanttes< 
I^'éôrTègidor  du  lieu  envoya  cinq  hommes  de  ce  vaisseau  prisonniers  i  Manille,  sur  les  plaintes  de 
leur  capitaine  qu'ils  avaient  voulu  pendre.  Il  écrivit  i  don  Antoine  de  Morga  la  lettre  suivante  :  t  11  est 
arrivé' îd  une  galiulc  espagnole,  commandée  par  on  capitaine,  homme* aussi  étrange  que  les  choses 
qu'il  raconte.  Il  prétend  qu'il  était  du  voyage  du  général  don  Alvafo  de  Mcndana,  parti  du  Pérou  pour 
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Ids'ilë*  Saforrtoh1,  ét  que  la  flotte  était  de  quatre  vaisseaux.  Vous  screr  peut^Hfe  à  portée  ëen**n*ir  ce 
c jiii  rti  est".' '(Les  soldats  prisonniers  déclarèrent  que  la  galiote  ne  Vêla*  séparé*  «tu  général  que  parce 
que  le  capitaine  avait  voulu  absolument  suivre  une  antre  route.  ) 


OIEIROS 

l'cdro-Fernafldez  de  Quciros ,  après  avoir  reconduit  au  Mexique  la  veuve  de  Mendana ,  dona  Isabelle 
ttarreto,  tint  à  Lima,  où  il  soumit  a  don  Luis  de  Velasco;  successeur  du  maitpris  de  Mendo4e,  deux 
mémoires  sur  l'utilité  de  ce  second  voyage,  en  le  priant  de  lui  donner  les  moyens  de pbursinvrt  les 
recherches  qu'il  avait  faites  avec  Mendana.  I.e  vice-roi  répondit  à  Queiros  que  cette  demande  excédait 
les  limites  de  son  autorité;  mais  il  lui  remit  des  lettres  de  recommandation  pour  le  gouvernement 
espagnol. 
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nOticiros  «riait  né.â  Evora,  en  Portugal  (').  Il  avait  étudié  sérieusement  pour  se  préparer  à  l'état  de 
maria  y  di.il> «dépensa  toute  sa  fortune  dans  les  diverses  expéditions  que  son  ardente  passion  pour  les 
découvertes  lui  fit  entreprendre. 

L'expérience  qu'il  avait  acquise  dans  le  voyage  de  1595  avait  fortifié  sa  résolution  de  consacrer  sa 
vie  à  la  recherche  du  continent  amiral  («).  Il  insista  vivement  prés  de  la  cour  d'Espagne  pour  obtenir 
la  direction  d  une  exploration  nouvelle  (*);  .mais,  il  attendit  vainement  pendant  cinq  années.  Réduit  A 
ajourner  ses  espérances,  il  se  rendit,  à  Rome  en  1600,  année  du  jubilé.  Le  duc  de  Seissa,  ambassa- 
deur de  Caslille,  le  chargea  d'enseigner  à  son  Itls  les  éléments  de  l'art  nautique,  et  le  présenta  au 

■j 

(')  L>  Kmjihlu-ic  (  Htogntphit  vnmnelle  MidwudVdit  que  (Juviros  Util  Fnp-imrai;  nuis  il  ne  suppute  sor  aucune 
aubinl?.  Toiqu nui  »4j,  qu'il  çile  partkulk-remenl,  ne  donne  avran  reiwigncmeiit  a  ce  sujet.  Birinu  et  Soldruno,  qui  avait 
çoaav  k  lits  même  de  Qiieiros  (Fcincttco  de  Qutiros.  premier  cosmo-graphe  do  royaume),  indiquent  Eree* comme  lied  de 
ta  nansanoe  de  l'illustre  uav'Kjatcur.  - 1  ' : 

(»)  lt  dit  tMi-n«.iii*-  qu'il  »drr«i  au  rwi  «TK-paume  (mit  mAnokn  Mir  le  m.»n.U-  stiMnri. 
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pape,  qui  ne  fut,  peut-être  pas  sans  influence  sur  le  sucrés  de  ses  sollicitations  prés  de  h  cour  d'Es- 
pagne. A  son  retour  dans  ce  dernier  pays,  il  recommença  ses  sollicitations  et  parvint  â  inspirer  cor  - 
tiance  à  Philippe  j|IL{').  «  En  1005,  ce  mm,  voulant, dit  Torquemada,  consommer  les  entreprises1  et  Ws 
découvertes  faites  précédemment  par  Fernand  Gallego  et  Alvaro  de  Mondana,  »  donna  à  QueirnStes 
pouvoirs  nécessaires  pour  choisir  el  armer  à  Lima  les  deux  vaisseaux  qu'il  jugerait  le*  pins  pfepfes 
uour  cette  expédition.  •••  ...  .«t  •  .*••'' 

Queiros  se  hâta  de  mettre  à  profit  ces  dispositions  favorables  de  Philippe  III.  -..  M 

Use  rendit  au  Pérou,  prés  du  vice- roi,  le  comte  de  Monterez,  et  fit  preuve  d'autant  d'aetfcîté  que 
de  prudence  dans  les  préparatifs  de  l'expédition,  «  destinée,  suivant  les  paroles  de  Tgrquemada,  à  ga- 
gner des  âmes  au  ciel  et  des  royaumes  à  l'Espagne  (*)>  • 

Sa  flotte,  composée  de  deux  vaisseaux  et  d'un  bâtiment  léger,  les  mieux  construits  et  les  pltn  flwts 
en  artillerie  qu'on  eût  vus  dans  ces  mers,  lit  voile  de  Callao  le  21  décembre  1605,  et  se  dirigea 
à  l'ouest  sud-ouest  et  à  l'est  jusqu'à  1 000  lieues  de  la  cote  du  Pérou  sans  voir  aucorfe  ferrt1. ,:  ' 

.  ■  •  *  .  '  " 
.  .1»    .  •*■ 
j    ...  ,  ... 

m.-.  -  i  <.  <WKJpbqrn 

.•■  '  l>PjlO    '  :ll>  . 

I    *        I    .••  • 
I    •    •   ,     •  ' 

•!  :      -  '•  i. 


..  .,  %  ■. 


*  ■  !.*.  •■ 

.    1  : 


Sêtin  draS.K-  «T»prt*  r«tampe  Jointe  a  Vmmgt  intitule  :  Dttcriptîo  K  4eHwal\o  çtogvapMea  détections,  etc.;  Amsterdam,  ICI* 


A  cette  distance,  et  par  25  degrés  de  latitude  méridionale,  on  découvrit  une  pelife  11**  rase, 
presque  à  fleur  d'eau ,  qui  parut  avoir  4  lieues  de  circuit  ;  ce  n'est  proprement  qn  nn  plateau  de 
sable  sur  lequel  s'élèvent  quelques  arbres  épars  :  on  ne  trouva  point  de  fond  prés  nV  ses  côte1?  \'  qnl 
n'offrirent  aucun  mouillage.  On  jugea  qu'elle  ne  pouvait  pas  être  habitée  ;  on  la  nomma  h  hcoruacion. 

En  continuant  ta  route  à  l'ouest,  on  découvrit  différentes  Iles,  que  nous  allons  nommer  suivant  l'onfrc 
des  découvertes  ('). 

San-Juan-Daptisla,  a  deux  jours  et  demi  de  la  première;  lie  élevée  el  plane,  d'ehvîwn  12  lîebés  de 
cirawferonoe,  à  laquelle  on  ne  put  aborder.  "  ' 

SotU-r-Klmo,  à  six  jours  tic  la  précédente  ;  Ile  de  30  Kenes  de  tour,  environnée  d'un  récif  Je  corail, 
dont  le  milieu  est  occupé  par  la  mer.  On  n'y  aperçut  aucune  place  propre  au  débarquement,  et  on  ne 
trouva  point  de  fond  à  ses  approches. 

Lu  Qttalro-Caronadas,  quatre  lies  inabordables,  à  un  jour  de  Sant-Elmo. 


t  •         in**'    *j  «..'■  •  • 

1  •  lit  •  •  !  I  •  * 

>'  -  il  "t      ».  .•  • 


(•]  Philippe  lil  awil  succédé,  eu  1598,  à  Philippe  il. 

(•)  Le  levle  qui  suit  est  l'extrait  fait  par  Fteorieu  de  la  relation  donnée  par  Juan  de  Torquemada ,  dans  sa  Uoiuinhia 
indwna,  première  partie,  liv.  V;  Madrid,  I7i3  (collection  do  Barcia). 

«  Ce  sont  des  Iles  de  lardupct  Pomotou,  ou  de*  Iles  Ba.*« ,  au  sud  de*  Marquises,  et  à  lest  de*  lies  T..ÎIÏ  ou  d.-  U 
Société. 
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.  Son-Miguel,  h  4  llem»<baAJVwestfldhl-«i8rt  de  «s  dwntéhee.  Elle  a  miettes  teiotit,  glt  nord 
el  sud,  et  parut  également  inabordable.  ,**:•:»  •'        '*■■>''<  '     '  •» 

.  /,*  Conv*rMn-d$-SÊ»-Pablo  { la  Conversion-de-Saint-Pnul  ) ,  dans  l'ouest  nord-ouest  de 
4ty«*{,«L*  une  demi-journée  de  navigation  ;  autreiie  inabordable. 

> 4  quati*  journées  de  la  CmvmiwHhhSm^Pabla,  et  par  \V>  W  de  latitude,  on  découvrit  une  1lei 
dans  le  nord-est  ;  elle  était  au  vent,  et  l'on  ne  chercha  pas  à  s'en  approcher.  On  kl  nomma  la  Deztna 
ou  Deeena  (la  Diiaine),  sms  doute  parce'  que  c'était  la dixième qn'on  découvrait^)- 

On  eut  delà  pluie  touLfajonrettoute.ta  mlit,  jusqu'au  lendemain  10 février  :  ce  joor^là1,  ftla  grahùe 
satisfaction,  de.  Quetoo*  et  de  la  flotte,  la  vigie  du.  grand  mût  tria  ;  «  Terre  de  l'avantï  *  Leur  joie  s'accrut 
quand  ils  virent  s'élever  de  toutes  les  parties  de  l'Ile  des  colonnes  de  (Innée  qui  donnaient f assurance 
quelle  était  habitée*  On  mit  le  cap  sur  la  terre  eo  prenant  la  bordée  du  nord  ;  et,  n  apercevanV  point  de 
port  dans  celle  partie,  le  capitaine  fit  ses  efforts  pour  s'élever  au  vent  et  tacher  de  remonter  nie;  mais 
ce  fut  inutilement.  Et,  reconnaissait  que  les  vaisseaux  tombaient  toujours  plus  sons  le  vent,  ori  prit  le 
parti  de  chercher  un  abri  par  le  travers  de  hlcr  et  d'y  rester  sous  voile.  Queiros  détacha  alors  la  zabra  (*) 
pour  aller  à  la  recherche  d'un  port,  tandis  que  les  deux  vaisseaux  se  maintiendraient  bord  sur  bord  a 
vue  de  la  terre.  La. zabra  laissa  tomber  l'ancre  prés  de  la  côte  par  dix  brasses,  sur  un  Tond  de  pierres 
et  de  corail.  Le  commandant  ordonna  d'envoyer  à  terre  les  bateaux  armés,  et  ils  se  mirenl  en  marche.  A 
l'approche  du  rivage,  les  Espagnols  virent  une  centaine  d'Indiens  qui  les  invitaient,  par  des  signes 
d'amitié,  à  descendre  pour  venir  les  joindre;  mais  le  débarquement  était  impraticable  :  les  vagues  se 
brisaient  avec  tant  de  furie  contre  1rs  rochers  qui  bordent  l'Ile  et  forment  une  digue  en  avant  de  la 
terre,  que  tous  leurs  efforts  furent  insuffisants.  Ils  abandonnaient  l'entreprise  avec  d'autant  plus  de 
rogret  que  la  flotte  commençait  à  manquer  d'eau ,  et  ils  étaient  déterminés  à  retourner  tristement  à 
bord,  lorsqu'un  jeune  matelot  plein  d'audace  et  de  feu,  Francisco  Ponce,  natif  de  Triana,  bravant  le 
danger  et  se  sacrifiant  généreusement  pour  l'honneur  de  l'expédition  cl  le  salut  de  ses  compagnons, 
dépouille  ses  vêtements,  se  jette  à  la  mer  et  nage  aux  rochers.  Les  Indiens,  émus  par  cet  acte  de  cou- 
rage, se  niellent  à  l'eau  pour  venir  à  son  secours,  le  prennent  dans  leurs  bras,  le  serrent  contre  leur 
cœur,  lui  donnent  mille  baisers  sur  le  front,  cl  reçoivent  de  lui  toutes  les  caresses  que  sa  reconnaissance 
leur  prodigue  en  retour.  Son  exemple  est  bientôt  imité  par  plusieurs  Espagnols  qui  franchissent  les  lames, 
et  sont  reçus  par  les  insulaires  avec  les  mêmes  témoignages  de  sensibilité  el  d'affection. 

Ces  sauvages  étaient  tous  armés  :  les  uns  portaient  des  lances  de  25  à  30  palmes  de  longueur,  d'au- 
tres des  espèces  de  sabres,  el  quelques-uns  de  fortes  massues.  Toutes  ces  armes  étaient  de  bois. 

On  ne  vil  à  aucun  des  insulaires  un  seul  vêtement.  Leur  peau  est  basanée,  leur  eorp^bien  propor* 
tionné,  et  leur  taille  élevée.  Leurs  habitations  sont  éparscs  sans  ordre,  sur  le  bord  de  la  mer,  au  milieu 
des  palmiers  el  des  autres  arbres; qui  abondent  dans  l'Ile,  elidoot  h»  froiuvavcc>le  produit  deHa  pèche, 
fournissent  à  la  subsistance  des  habitants. 

La  nuit  Rapprochait;  les,  Espagnols  rejoignirent  leurs  bateaux  a.la  nage  ;  quelque»  Indiens  lea  suf-* 
virent  et  fuirent  traités  avec  les  témoignages  d'amitié  qui  étaient  dus  à  leur  générosité,  et  qu'on  appuya 
de  présents,;  mais  oit  ne  put  jamais  les  décider  a  se  rendre  à  bord  de  h  vibra  ;  ils  se  tinrent  à  fcatf 
pour  regagner  la  terre. 

Les  vaisseaux  éprouvèrent,  pendant  la  nuit  une  grande  dérive  ,  et  le  11  an  malin  ife  avaient  perdu 
8  lieues  ;  maïs  on  était  toujours  à  vue  de  la  terre  ;  or.  avait  l'assurance  qu'elle  était  habitée,  et  l'espé- 
ranoe,  qu'oa,  pourrait  ;s'y  procurer  de  l'eaa.  On  expédia  les  chaloupes  pour  aller  à  la  recherche  d'Un* 
riviéço,  et  comme  l'aspect  de  Hle  n'offrait  aucun  numillage,  les  vaissoaux  se  tinrent  boni  sur  botvk 
La  lame  brisait  à  la' côte  avec  tant  d'impétuosité  qu'on  ne  pouvait  tenter  d'aborder  aux  rocher*  tans  ■> 
risquer  la  perte  des  bateaux  et  des  hommes.  Les  matelots  se  mirent  à  l'eau,  et,  à  force  dtndusttâb  etf 
d'efforts,  ils  parvinrent  à  porter  et  établir  les  embarcations  sur  le  sommet  des  rochers  qui  restent  à  sec 
de  basse  mer. 

Après  avoir  ainsi  mis  leurs  chaloupes  en  sûreté,  les  Espagnols  visitèrent  deux  pétries  baies  plantées 

i-       •.  -       •    <*.  ••  .; 

(•)  VOsuabruak  de  Wullis,  le  Boudoir  de  Jtau«*irtaiif,lc  JfoifeM  de  Cwk.  (nrv'bipel 
(*j  Ou  cabra,  brig«tnlin.  finale  W^in. 
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de  palmiers,  de  cocotiers  et  d'autres  arbres  utiles,  qui  se  trouvaient  au  voisinage  du  pou*  où  ils  avaient 
débarqué  ;  mats  leurs  recherches  pour  découvrir  de  l'eau  douce  furent  infructueuses..  Parvenus,  à  une 
petite  prairie  dont  le  terrain  était  humide ,  ils  creusèrent  des  puits  :  l'eau  en  était  saunrràtre.  Ils  furent 
un  peu  récompensés  de  leurs  peines  par  la  facilité  qu'ils  curent  de  se  procurer  une  ample  provision  de 

noix  de  coco  ;  ils  s'en  nourrirent  et  s'en  désaltérèrent  â  discrétion,  et  chacun  se  chargea  de; «s  ; 
put  en  porter,  pour  en  faire  part  à  leurs  compagnons  qui  étaient  restés  à  bord  de  la  flotte, 
chérent  l'espace  d'une  demklieue  pour  regagner  le  rivage  où  ils  avaient  abordé  ;  ils  eurent ,  dans  l« 
trajet,  de  l'eau  jusqu'aux  genoux,  parce  que  la  mer,  venant  du  large  avec  impétuosité,  après  avoir 
franchi  les  rochers  qui  précèdent  l'Ile,  se  répand  le  long  des  bords  et  parvient  jusqu'au  pied  des  petites 
montagnes;  et,  au  moment  de  l'étalé  ('),  elle  communique  et  se  confond  avec  la  mer  de  l'autre  côté  de 
l'Ile,  par  un  canal  peu  profond,  sablonneux,  qui  sépare  les  deux  petites  baies  que  les  Espagnols  avaient 


Leur  embarras  se  renouvela  quand  ils  se  présentèrent  pour  se  rembarquer  :  avec  leur  charge  de  noix 
de  coco  et  leurs  armes ,  il  devenait  impossible  de  gagner  à  la  nage  leurs  embarcations.  Mais  Dieu,  qui 
n'abandonne  jamais  ceux  qui  se  dévouent  pour  la  gloire  de  son  nom,  fit  découvrir,  quand  on  s'y  attendait 
le  moins,  un  passage  étroit  dans  les  rochers  qui  bordent  l'Ile  ;  les  chaloupes  y  entrèrent  et  accostèrent 
la  terre  de  si  près  que  tout  le  monde  put  s'embarquer  à  pied  sec. 

Ils  ramenèrent  avec  eux  une  vieille  Indienne  qu'ils  avaient  rencontrée  dans  les  bois,  et  qm  ne  fit 
aucune  difficulté  de  tes  suivre  à  bord  des  vaisseaux,  où  elle  fut  fêtée,  habillée,  bien  traitée,  et  accepta, 
avec  l'air  de  la  satisfaction  et  de  la  gaieté,  tout  ce  qui  lui  fut  offert  en  présent. 

Les  bateaux  furent  renvoyés  à  terre.  La  vieille  insulaire  servit  de  guide  aux  Espagnols  ;  die  leur 
indiqua  par  signes  que,  de  l'autre  i  ôté  de  l'Ile,  ils  trouveraient  des  habitants  ;  ils  ta  suivirent.  Hpbrent 
bientôt  rendus  à  la  plage  opposée,  et,  en  y  arrivant,  ils  virent  venir  de  la  mer  cinq  ou  six  pirogues,  partant 
des  voiles  taillées  comme  des  voiles  latines  et  tissues  de  feuilles  de  palmier.  A  la  vue  des  Ewéjfcp», 
les  embarcations  firent  route  sur  l'Ile;  les  Indiens  qui  les  montaient  s'élancèrent  à  terre,  y  btlércnt 
leurs  pirogues  et  vinrent  à  la  rencontre  des  Espagnols.  Dès  qu'ils  eurent  aperçu  la  vieille  Indienne,  ils 
coururent  â  elle,  ils  l'embrassèrent,  et  ne  pouvaient  se  lasser  d'admirer  ses  vêtements  ;  ils  embrassèrent 
aussi  les  Espagnols  cl  les  comblèrent  de  marques  d'affection.  On  leur  demanda  par  signes  de  fau<- 
connaître  qui  d'entre  eux  était  le  chef;  ils  indiquèrent  un  homme  de  taille  élevée,  de  bonne  mine,  ayant 
l'air  robuste,  une  large  carrure,  les  membres  forts  et  bien  proportionnés,  tous  les  muscles  forte- 
ment prononcés,  et  portant  sur  la  tète  une  espèce  de  couronne  faite  de  petites  plumes  noires,  si  déliées 
et  si  souples  qu'on  les  eût  prises  pour  de  la  soie.  Une  chevelure  blonde,  a  demi  bouclée,  descendait 
jusqu'au  milieu  de  sa  taille  et  excitait  l'admiration  des  Espagnols,  qui,  ne  se  persuadant  pas  qu'un  homme 
dont  le  visage  n'était  rien  moins  que  blanc  pût  avoir  des  cheveux  d'un  blond  si  décidé,  aimèrent  mieux 
croire  qu'il  était  marié  et  qu'il  portait  les  cbevéux  de  sa  femme Ils  l'engagèrent  â  se  rendre  à  boni 
de  kl  caDiLanc  t s)  *  n  lu  sieurs  Indiens  s'embarau^rent  avec  lui  dans  la  rlialoime'  mais  â  rame  ml-nn  noiusr 

*  1  \    /  »    "   *»WtAJMO  ]  *  J  U  I  I  I  II  I  ul    j  \    j   W*IISO>       JPVIMV    VW»    W  |rw*«Q^v 

au  large  que,  craignant  sans  doute  quelque  trahison  de  la  part  des  Espagnols,  ils  se  jetèrent  à  l'euuet 
regagnèrent  la  terre  à  la  nage.  Leur  chef  voulut  les  suivre,  et  ce  ne  fut  qu'en  employant  la  force  et  U 

violence  qu'on  parvint  à  le  retenir.   l{«  t.,.  (,n  vnM-nv"  , 

Les  chaloupes  furent  bientôt  rendues  à  la  capitane;  mais  rien  ne  put  engager  i  "  Indien  j  monter  à 
bord.  Le  commandant  lui  lit  servir  à  manger  dans  le  bateau,  lui  lit  donner  des  babils  et  y  ajouta  d'autres 
prcsenis*  INounif  w  lu,  libre  ti  content)  on  se  bâta  de  le  reconduire  3  tet'ï e «  j.'*iii  l  un  t  râi^nAàl  âvec 
raison  que  les  Indiens,  indignés  de  l'enlèvement  de  leur  chef,  ne  s'en  vengeassent  sur  quelques  Espa- 
gnols qui  étaient  restés  sur  l'Ile.  Le  retour  de  la  chaloupe  désarma  leur  colère  ;  la  bonne  intelligence 
fut  bientôt  rétablie,  et,  en  signe  de  réconciliation,  de  paix  et  d'amitié,  le  chef  des  Indiens,  détachant  de 
sa  tête  sa  couronne  de  plumes,  et  témoignant  par  signes  qu'il  ne  possédait  rien  de  plus  précieux,  en  lit 

présent  à  l'officier  qui  commandait  les  bateaux.  ....   

•4"       •      .  -i         u  : 

(')  Moment  ou  U  mer  ne  moule  plus  et  ne  descend  pas  eucore.  ,  • 

(•)  Il  est  probable  que  ces  cheveux  étaient  peiaU  en  jaune  ,  ou  poudré»  *m-  de  U  cuaux,  qui  nuit  par  les  but  jwtir. 
C'est  un  u*oge  qui  *  été  remarqué  dans  les  lies  vouines  de  la  Nouvelle-Guinée.  .  i  1 

(»)  Le  na*ire  moolé  par  le  commandant  de  texpititign.  .  .        ■    ,  w.ti>. 
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Les  Espagnole ,  «étant  rapprochés  du  rivage  avec  les  Indiens  qui  vesnieiU  rejoindre  ItuÉs  propue*, ph 
apprirent  d'eux  qu'il*  .n'étaient  pas  habitants  île  l'île,  et  qu'ils  appartenaient  à  oie*  autre,  tecre „  où. ils 
allaàtul1  se  rendre.  Les  Espagnols  en  conclurent  qu'il  existait  une  grande  lerr*  sor  l*ur  n»ulû^e|,f.«b«j 
m joe  de  réjouissance,  ils  tirent  une  salve  do  <ni<>u«qur(crie  «pii  effraya  beaueoup  les  insulaires,  ils  rc#a« 
pièrqnt  ensuite  leurs  vaisseaux. 

ha  Halle  tint  le  lar*e  toute  la  nuit,  et,  le  ymr  suivant  <  12  lïviicr  .  »  Ile  prolongea  la  cùle  de  4'iie-  ci 


la  suivit  jusqu'à  sa  pointe  du  nord-ouest,  dont  on  détermina  la  latitude,  par  I  observation  du  soleil,  de 

1 79  4MV  Cette1  Ile  fut  nommée*  In  >ooi/Mria(la  Sagittaire)  (•)• 
Rupartimltle  h  Snijiltaria  et  continuant  sa  roule,  0»oiros  découvrit  les  îles  suivantes  : 
i&tVfHiftiià}  .Véettxjours  on  deux  jours  et  demi  de  /«  Satfiftaria  ;  on  l'aperçut  dans  le  imnl-est  ;  nmi< 

cdftintfc'la  flotte'  étet  trop  sous  le)  vent,  ou  ne  chercha  point  à  y  aborder. 
tiJPttrtUJ  r%ifyriiw  (l'île  du  Pèlerin),  à  une  journée  de  ia  Fu^itiva.  Elle  restait  au  vent,  comme 

la  précédente.  On  continua  la  route  à  l'ouest. 

Le  ¥1  IvViicr,  m  aperçut  une  lerre  <l<<  l'avant;  depuis  six  jours,  on  avait  perdu  la  vue  de  l'île  •(<■! 

Pek^rlnë.fc,fciL'è4Wte'*»t  détachée  pour  aller  reconnaître  la  nouvelle  Ile  de  plus  prés-,  elle  mouilla  à  la 

i  ù!p  .  .tous  un  mauvais  pet t  où  In  Hotte  ne  pouvait  ancrer  avec  sûreté.  Celle  Ile,  qui  £Ît  nord  et  sud, 

■m  a  10  lieues  de  circuit,  et  qu'on  nomma  isla  de  San-Hernnnlo  (*),  est  extrêmement  rase,  et  son  milieu 

(')  •  T(miI  parle  j  rmiii',  dit  Fleurieu,  que  la  Sayitlana  de  Queiros  est  l'ilc  (l-l.iliili,  reconnue  et  visili'r  |«  >r  Uni*  lo  i:j\i- 
gafétirintrfdi  rnes  » 

Celle  opinion  de  r'ieuriru,  qui  atait  d«:jj  «'-lé  émise  par  Georges  For*  er,  est  adopté  univei-setînneiil;  die  e*l  npjmréc  sur 
une  discussion  Irès-judicicuse  que  le  lecteur  |*ut  lire  dans  les  Découvertes  des  Fi  ançait  dans  te  sud-est  de  ta  Moiivetlc 
(Juin c.  u>  35,  noie  h. 

<  »)  ft»î  qw'H  ne  faut  p*ç  confondre  .Ver  celli-*  ,  nu  rmmt>r<>  do  qtntiv ,  drrouveit/s  m  e  M.'inl.-iiia  en  |f»95,  ri  que  fc-  fom- 
modotv  L'yron  a  surnommees  iles  du  Ihmger.  (  Voyi  ta  rarte  Min.T.iin* ,  p.  **tM  Queîrus  nomme  l'Ile  d^nt  il  s'agit  Xvestrc-  ' 
Senvta  etti  Sotorro  dans  un  de  ses  Mémoires  au  roi  d'Ksp.ignr. 
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est  occupé  par  un  lac  d'eau  talée,  comme  un  en  avail  vu  dans  quelques-unes  de  celles  qui  avaient  clé 
découvertes.  On  expédia  les  chaloupes,  dans  l'espérance  qu'on  pourrait  s'y  procurer  de  l'eau  ;  mais 
toules  les  recherches  furent  inutiles  ;  on  y  trouva  seulement  des  cocotiers  en  grande  quantité.  Le  poison, 
qui  abonde  à  la  côte,  et  les  oiseaux,  qui  y  saut  très-multipliés ,  se  laissèrent  prendre  a  la  main,  et  ou 
jugea  que  l'Ile  devait  être  inhabitée.  Sa  latitude ,  déterminée  par  l'observation ,  fut  trouvée  d'environ 
dix  degrés  et  demi. 

j  '  .'.        in.  :•      •  •  ••       ..      .«  ,:.»     »:..,;  ,.../  ..,  .  ..  t^nm  : 


(^dMMlarekd'O-lafciU.  9 

•  -i        ,    .      •:    t.  ».:••!•  »...•••  ••  n  -j^  . .-.        - .  «1  .••it».  i 

F.n  quittant  cette  Ile,  on  continua  la  route  sons  une  petite  voilure,  pendant  la  mut,  parce  que  le  vent 
était  arriére  et  Trais,  et  que  le  grand  nombre  d'oiseaux  qu'on  y  voyait  passer  annonçait  le  voisinage  d'une 
autre  terre.  ir.i^  ->t:  tirr**: 

Le  t  mars,  sept  jours  après  avoir  quitté  l'Ile  de  San-Bernardo,  on  découvrit  la  terre  à  l'ouest.  C'était 
une  Ile  de  0  lieues  de  tour,  dont  les  abords  ne  présentèrent  qu'un  mauvais  mouillage.  Les  chaloupes 
n'effectuèrent  la  descente  que  très-difficilement  ;  un  bateau  même  chavira  dans  une  des  expéditions,  et 
ce  ne  fut  qu'avec  peine  qu'on  parvint  |  sauver  les  hommes.  Cet  obstacle  de  la  nature  n'était  peut-être 
pas  le  plus  difficile  à  vaincre  :  on  trouva  l'Ile  habitée  par  un  peuple  guerrier,  qui  s'opposa  à  toute  entre- 
prise. On  tua  plusieurs  Indiens  en  diverses  circonstances,  et  les  Espagnols  eurent  quelques  blessés. 
Après  diverses  tentatives  sans  succès,  on  fut  obligé  d'abandonner  cette  Ile,  où  l'on  ne  put  se  procurer 
ni  eau  ni  rafraîchissements.  Les  Espagnols  n'avaient  jamais  vu  d'aussi  beaux  hommes  ni  rencontré 
d'aussi  redoutables  ennemis  que  les  habitants  de  cette  Ile  ;  ils  parlent  surtout  avec  enthousiasme  de  la 
beauté,  de  la  blancheur  et  de  l'ajustement  recherché  des  femmes,  qui,  selon  eux,  remportent  tic  beau- 
coup, en  grâces  et  en  attraits,  sur  les  plus  belles  Espagnoles.  Celte  Ile  fut  nommée  nia.  de  la  Genie- 
Hermosa  (Ile  de  la  Belle-Nation);  elle  doit  être  située  à  11  degrés  de  latitude,  puisque  la  relation  dit 
qu'elle  est  sur  le  parallèle  de  la  Sanla-Criiz  de  Mendana,  qui  est  à  cette  hauteur  (*). 
Le  projet  de  Queiros  était  de  relâcher  à  celte  dernière  lie,  dont  il  connaissait  par  lui-mômcles  res- 

(')  Queiros,  dai)>  son  Mémoire  au  roi  d'E<p.-»gnc,  nomme  celle  Ile  isla  de  Monlerey,  du  nom  du  vire-roi  dti  Mcn^uc. 
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twnrVrt;  et,  dans  cette  vue,  il  dirigea  sa  route  à  l'ouest.  Après  trente-trois  jours  de  navigation,  dans 
l'aprés-mldi  du  7  mars,  on  découvrit  des  mais  de  la  rapitane,  dans  l'ouest  nord-ouest,  une  terre  élevée 
et  noire,  (|ni  avait  l'apparence  d'un  volcan.  Ce  ne  fut  que  le  9  qu'on  put  y  aborder  ;  et,  pour  par* 
venir  à  la  cote,  les  bateaux  furent  obligés  de  passer  on  milieu  de  plusieurs  petites  (les  qui,  de  loin, 
RWnMent  n'en  former  qu'une  seule.  Elles  sont  situées  k  la  partie  orientale  de  la  grande  Ile,  dont  elles 
sont  assez  éloignées  pour  laisser  un  canal  qui  peut  recevoir  des  vaisseaux.  C'est  dans  ce  port  que  ta 
flotte  mouilla,  par  25  brasses  d'eau.  Non  loin  de  là,  et  en  dedans  du  récit,  on  voit  un  petit  Ilot  qui  ne 
s'élève  pas  de  cinq  ou  «ix  pieds  au-dessus  du  niveau  do  la  mer  ;  il  est  formé  de  pierres  de  corail  et 
parait  être  l'ouvrage  des  hommes  ;  on  y  compta  soixante-dix  maisons  couvertes  de  feuilles  de  palmier 
et  tapissées  de  nattes  dans  l'intérieur.  Les  insulaires  firent  entendre  que  c'était  une  retraite  pour  eux, 
nn  lieu  de  refuge  et  de  défense,  lorsque  les  habitants  des  Iles  voisines  venaient  attaquer  leurs  posses- 
sions ;  et  qu'à  leur  tour  ils  portaient  la  guerre  chez  leurs  voisins,  dans  leurs  fortes  et  grandes  pirogues, 
avec  lesquelles  ils  pouvaient,  en  toute  sûreté,  se  risquer  en  pleine  mer.  Les  Espagnols  durent  en  con- 
clure qu'il  existait  plusieurs  autres  Iles  dans  le  voisinage  de  celle  où  ils  venaient,  d'aborder. 

Celle-ci  (')  abonde  en  bananiers,  en  cocotiers  et  en  palmistes;  elle  produit  aussi  des  cannes  à  sucre  et 
«liiîr rentes  sortes  de  racines  nutritives,  La  flotte  s'y  procura  sans  peine  les  rafraîchissements,  l'eau  et  lr 
bnis  dont  elle  avait  le  plus  grand  besoin.  Les  Espagnols  vécurent  en  bonne  intelligence,  avec  tous  les 
secours  que  le  pays  pouvait  offrir  ;  la  paix  ne  fut  troublée  qu'au  moment  du  départ  de  la  flotte.  Les 
Espagnols,  pensant  emmener  à  leur  bord  quelques  I  ndiens  qui  pussent  leur  servir  de  guides  et  d'interprètes, 
en  enlevèrent  quatre  qu'ils  conduisirent  de  force  aux  vaisseaux.  Leur  chel,  nommé  Tumay,  en  lut  bientôt 
instruit;  il  vint  les  réclamer  avec  les  instances  les  plus  vives,  et,  sur  le  relus  qu'on  fit  de  les  lut  remettre, 
la  guerre  fut  déclarée.  Uue  armée  de  pirogues  vint  attaquer  la  flotte  espagnole;  le  feu  de  l'artillerie  la 
dissipa  bientôt ,  et  l'eût  totalement  détruite ,  si  le  courage  de  ces  braves  insulaires  les  eût  aveuglés  sur 
leur  infériorité  («). 

Queiros  se  détermina,  après  quelques  jours  de  navigation  â  l'ouest,  à  diriger  sa  route  vers  le  sud, 
pour  aller  à  la  recherche  de  celte  terre  de  Mamcolo,  que  Tumay  lui  avait  dépende  comme  si  fertile  en 
productions  de  tout  genre,  riche  en  animaux  et  en  plantes,  et  dont  les  eûtes  abondaient  en  narre  de 
perles  et  en  perles. 

Queiros  quitta  l'Ile  de  Taumaco  le  16  avril,  et,  le  21  au  soir,  il  découvrit  une  terre  dans  le  sud-est. 
On  manoeuvra  pour  s'en  approcher  avec  précaution  pendant  la  nuit.  On  prolongea  la  côte  du  nord ,  et 
Luis  Vacz  de  Torres  (*)  approcha  dans  un  canot  pour  la  reconnaître.  Il  n'y  découvrit  aucun  mouillage  pour 
la  flotte;  mais  sa  proximité  de  l'Ile  le  mit  â  portée  de  communiquer  avec  les  habitants,  qui  lui  offrirent 
en'présent  des  noix  de  «oeo  et  une  pièce  d'étofle  Ussue  de  feuilles  de  palmier,  il  apprit  d'eux  que  l'Ile  se 
nommait  Turopiu,  et  ils  lui  tirent  entendre  par  signes  que,  s'il  dirigeait  sa  route  vers  le  swd,  il  rencon- 
trerait de  grandes  terres  dont  les  naturels  étaient  plus  blancs  que  ceux  qu'il  avait  vus  jusqu'alors.  Comme 
coUe  Ile  ne  présenttttaucan  port  à  l'abri  du  vent,  on  ne  s'y  arrêta  pas.  On  reconnut,  en  la  côtoyant,  que 

I  %'»'••"  \l  •  \     —  •  f<  *    .i   .•'.>:■  ,|  ;i  •»,''..  • 

(')  Appelée  par,  les  naturels  Taumacu.  (Yoj.  la  note  suivante.)  —  On  emit  trouver  file  Taumaco  de  Queiros.  au  nord-est 
des  lies  n«.(T  (latitude  sud-est,  parles  9'  30';  longitude,  ICI"  30').  iVul-étrc  même  est-ce  l'une  de  ces  Iles.  Iliuti.mt 
uTrvllle  pen<.c  qne  Ce  doit  être  plutôt  l'Ile  Malmi-lli,  silice  par  8°  10'  latitude  sud,  et  tfi5°  UK  longitude  est. 

{•)  Jean-Louis  ^rrias  r*|>p0rtc  quelque*  parlh-ularilés  qui  ne  se  trouvent  point  dan»  la  relation  de  Torqoenmda. 

Ouwosé  dit^  apré»  avoir  détttivert  dans  son  voyage  plusieurs  petites  Iles  et  d'autres  d'une  grande  étendue,  parvint  à 
«sue  de  Taumaco,  qui  peut  avoir  8  ou  9  lieues  de  circuit,  et  est  située  â  tO  degrés  de  latitude  méridionale,  à  t  700  lieues 
de  Lima,  cl  environ  80  lieues  à  l'est  de  file  de  Sanla-Cru*  (de  Mcndana;.  I.e  souverain  ou  le  rhef  de  Taumaco  fit  entendre 
à  Queiros  'l'une  manière  très-positive,  et  aussi  bien  qu'il  le  put,  que  si  son  projet  fiait  de  trouver  un  grand  continent,  ce 
serait  en  dirigeant  «es  recherches  vers  le  sud  qu'il  y  parviendrai!,  plutôt  qu'en  se  portant  du  coté  de  Santa-Cruz,  et  que, 
dan»  la  parité  méridionale,  il  cibtlit  des  terres  dont  ta  population  égalait  la  fertilité,  cl  qui  s'étendaient  dans  le  sud  sur  me 
g«.ii»deprofpnd.ur. 

D'après  celte  indication,  Queiros  se  désista  du  projet  de  former  un  éubbsscflicnt  à  SanU-Cru*;  cl,  ayant  dirigé  sa  route 
dits*  le  sud,  en  prenant  un  peu  vers  le  sud-ouest ,  il  découvrit  plusieurs  iles  d'une  grande  étendue,  d'autres  plus  petites, 
toutes  bien  peuplées  et  de  l'aspect  le  plus  agréable.  Enfin ,  étant  parvenu  4  la  liauicur  île  15»  20/  de  latitude  strd,  il  décou- 
vrit les  terres  de  h  haie  de  San-Fclipe  y  San-Yajto,  etc. 

(s)  Twrrcs  mérite  une  place  su»  la  liste  de*  navigateurs  célèbres.  (Voy.  plus  loin  la  uolc  î,  p,  £09.) 
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le»  arbres  fi  fhiitey«ont<i)toroai»,  eti8n.y  aperçut  diverses  pl «la lions.  Elle  est  «tuéei  ia  degré*  d> 
latitude.  La  flotte  fil  route  au  sud,  avec  les  vents  variables,  jusqu'au  25  avril;  on  eut  alors,  as  point 
An  jour,  ta  Vno  d'iine  terré  étendue  et  élevée,  dont  la  latitude  est  do  14  degrés  et  demi.  On  la  somma 
>  NwstruSeoera  Jeia  Lus-  (  Notre-Dame  de  ta  Lumière)  (*). 

On  eut  bientôt  connaissance  d'une  autre  terre'  n  l'ouest,  d'une  autre  plus  grande  au  sud,  et  d'une 
plus  grande  encore  dons  le  sud ^ est;  les  montagnes  de  eetta  dernière,  qui  s'étendait  à, pelletde  vue, 
étaient  trés-élevées.  En  gouvernant  sur  celle  qui  restait  â  l'ouest,  on  découvrit  par-dessus  et  au  deli 
une  autre  terre  plus  grande,  qui  paraissait  encore  plus  haute.  La  ^abrovs'étant  approchée  de  la  cote, 
reçut  les  invitations  des  habitants ,  qui  engageaient  par  signes  les  Espagnols  à  descendre  à  terre.  Le 
pays  parut  .bien  cultivé  et  couvert  d'arbres  à  fruits.  Quciros;  au  milieu  de  ce  grand  nombre  de  terres 
qui  se  présentaient  à  la  fois  à  sa  vue  dans  différentes  directions,  se  décida  à  faire  route,  le  lendemain, 
sur  celle  qui  restait  à  l'ouest  de  l'Ile  de  Nuetlra-Senora  if,  là  Luz,  et  il  vint  pour  l'aborder  par  sa  partie  du 
sud.  Mais  avant  que  d'y  parvenir,  il  en  aperçut  une  autre,  pins  .élevée  et  plus  grande,  dans  le  sud-est; 
ce  qui  ne  l'empêcha  pas  de  poursuivre  son  premier  projet.  A  mesure  qu'on  approchait  de  la  terre  de 
l'ouest,  on  distinguait  les  colonnes  de  fumée  qui  s'élevaient  des  sommets  de  toutes  les  montagnes.  Des 
pirogues  se  détachèrent  de  la  côte  et ,  s' arrêtant  auprès  des  vaisseaux ,  multipliaient  les  signes  de  pais 
et  d'amitié.  On  expédia  une  chaloupe  armée  pour  aller  à  la  recherche  d'un  port,  et  elle  fut  bientôt 
rendue  à  la  côte. 

On  vit  de  grandes  rivières  qui,  prenant  leur  source  dans  les  hautes  montagnes,  se  précipitaient  à 
travers  les  rochers  et  les  vallées,  et  arrivaient  h  la  mer  par  de  larges  embouchures.  On  aperçut  sur  la 
plage  quelques  cochons  (*)  qui  ne  différaient  pas  de  ceux  d'Espagne,  et  une  foule  innombrable  d'Indiens 
de  trois  couleurs  distinctes  :  les  uns  bronzés,  les  autres  presque  noirs,  d'autres  enfin  décidément  blancs, 
avec  la  barbe  et  les  cheveux  blonds  (*).  Tous  ces  Indiens,  par  leurs  démonstrations  d'amilié  et  des  signes 
de  paix,  invitaient  les  Espagnols  à  se  rendre  au  rivage,  cl  ils  parurent  consternés  de  ce  que  la  chaloupe 
n'abordait  pas.  Elle  longea  la  côte  pour  en  faire  connaissance,  et  passa  à  vue  de  plusieurs  villages  qui 
parurent  très-peuples.  Les  habitants  de  celle  partie  de  l'Ile,  qui  sont  d'une  couleur  beaucoup  plus 
foncée  que  les  premiers,  annoncèrent  d'abord,  comme  ceux-ci,  des  dispositions  pacifiques;  mais  on  eut 
bientôt  ime  preuve  de  leur  perfidie.  Après  avoir  fait  retirer  les  femmes  dans  un  bois  voisin,  ils  déco- 
chèrent sur  la  chaloupe  une  gréle  de  flèches  dont  un  Espagnol  fut  blessé.  On  leur  répondit  par  une 
décharge  de  mmisqoeterie  qui  en  tua  quelques-uns  et  en  blessa  plusieurs. 

La  nuit  obligea  la  chaloupe  de  rejoindre  la  flotte.  On  voulait  reconnaître  les  terres  qu'on  avait 
vws  dans  le  wd-ouest;  on  lit  route  dans  celte  direction,  et,  dans  l'après-midi  du  90  avril,  en  parvint 
i  l'&iiverture  d'une  grande  baie.  La  nuit  ne  permit  pas  de  s'y  engager  ce  jour-là,  et,  le  lendemain  matin, 
ta  zabrtt  mt  détachée  avec  une  chaloupe  pour  visiter  et  tacher  de  découvrir  un  port.  Elle  se  nalHo  à  la 
flotte  dans  l'après-midi,  et  elle  rapporta  que  la  baie  était  fort  spacieuse  et  â  l'abri  des  veritfc  ;  ^uc  II 
profondeur  de  l'eau,  tout  prés  da  rivage,  y  était  depuis  30  brasses  jusqu'à  8,  et  le  tond  do  bonne  qnaWè  ; 
que  les  peuples  qni  l'habitent  «ont  d'une  haute  «talure;  que  plusieurs  Indien»  étaient  vènute.  dads  des 
pirogues,  sr  portée  du  brigantin  ;  qu'ils  avaient  paru  disposés  A  la  paix,  et  qn'en  Signe  d'amilié  ilsavatent 
distribué  aux  Espagnols  les  aigrettes  en  plumes  de  héron  dont  ils  ornaient  leurs  teW;1  qir^eWhr  on  ne 
pouvait  apercevoir  la  fin  d'une  autre  baie,  qui  courait  dans  le  sud  et  le  sud-Ouest,  el^roe  le*  terres, 
autant  que  la  vue  pouvait  porter,  semblaient  former  un  amphithéâtre.  Queiros,  sur  le  râpporfcde  la  *d>ra, 
se  décida  a  faire  route  pour  celte  seconde  baie,  qui  se  trouvait  sous  le  vent  de  la  première,  et,  le  len- 
demain, la  flotte  y  laissa  tomber  l'ancre.  Elle  reçut  le  nom  de  haie  de  San-Felipey  Sant-Vag«  (Saint- 
Philippe  et  Saint- Jacques),  en  l'honneur  des  saints  du  jour.  L'entrée  de  la  baie  court  nord  et  suJ  ;  sa 

(')  f  Lu  latitude  de  cru*  Me,  dil  Fleuri™,  et  sa  position  i  l'rgard  des  terres  plus  méridionales,  indiquent  q»e  C'est  U  pi> 

■  de IKloile  éc  Uangtinville, »  au  nord-ouest  da Tile  Aurarc  (Nouvelles-Hébrides).  -  •  •  .  ■  ■ 

{*)  Le  taie  il*  cette  relation  est  presque  entièrement  emprunté  à  Totipemada,  et  Pleur iea,  après  «Voir  fait  remarquer, 
i-otiMoc  une  ringubritâ ,  que  tel  lostork-o  parle  des  cariions  avant  de  s'occuper  des  habitants ,  ajtuto  :  «  Il  est  trop  SAuttit 

■  ■■  arrivé  que  hn  Eordpccn?,  en  découvrait  drs  pays  nouveaux,  n'ont  mis  aucune  diftVrenee  dans  te  traitement  entre  rhoi»m<  <i 

la  brute.  • 
(»)  Voy.  la  note  2,  p.  Si4. 
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REQUÊTE  DE  QUEMOS  AU  ROI  (  D'ESPAGNE.1  .  2-20 

,  el  l'ouverture  est  de  plu*  île  huit 


Les  chftloupes  furent  envoyées  pour  sonder  la  baie  et  faire  In  recherche  d'un  port.  Elles  parvinrent 
bientôt  à  en  découvrir  un,  spacieux  el  commode,  entre  deux  embouchures  de  rivières;  la  profondeur 
de  l'eau  y  varie  de  40  brasses  à  6,  et  partent  il  offre  un  bon  fond  de  sable. 

La  flotte  y  mouilla  le  jour  môme.  On  le  nomma  k  port  de  la  Vera-Cru*  (de  la  Vraie-Croix),  et  la 


Carte  des  NouTtlles-Hibr.de*  i  (erre  d«  •e«int-F.*|Til,  de  Qwlros  ;  NoatcHn-CKlata.  de  Bwiplimlfc). 

terre  à  laquelle  il  appartient  fut  nommée  la  tierra  austral  del  Etpiritu-Sanlo  (la  terre  australe  du  Saint- 
Esprit  )(*). 

Ce  port,  comme  nous  l'avons  dit,  est  situé  entre  deux  rivières  :  l'une  fut  appelée  el  Jordan  (le  Jourdain), 
et  l'autre,  el  rio  4e  San-Salvador  (  la  rivière  de  Saint-Sauveur). 

Le  projet  de  Queiros,  en  quittant  la  baie  de  San-Fclipe  y  Sanl-Yaga,  était  de  se  rendre  à  la  Chine  ; 
mais  ayant  éprouvé  de  grandes  contrariétés  de  temps,  et  son  vaisseau  étant  en  mauvais  état,  il  fut  décidé, 
dans  un  conseil  général,  qu'on  abandonnerait  ce  projet  et  qu'on  ferait  route  pour  la  Nouvelle-Espagne. 

La  traversée  fut  pénible,  et  ce  ne  fut  qu'après  avoir  échappé  à  de  grands  dangers  que  le  vaisseau 
atteignit  les  cotes  du  Mexique,  le  3  octobre  1606,  neuf  mois  après  son  départ  de  Callao  (»)• 

Loin  d'être  découragé  par  les  fatigues  et  les  dangers  de  son  voyage,  Queiros,  animé  d'une  plus  vive 
ardeur,  alla  de  nouveau  prier  Philippe  111  de  lui  donner  les  moyens  de  fonder  une  colonie  sur  la  terre 
du  SaitU- Esprit.  H  lui  soumit,  entre  autres  suppliques,  un  Mémoire  qui,  bien  qu'on  l'ait  imprimé  en 
plusieurs  langues,  e*i  devenu  un  document  rare  el  précieux  ;  nous  croyons  qu'il  n'est  pas  sans  intérêt  de 
,  le  reproduire  textuellement. 


[')  CrUe  lie  a  conservé  ta  nom  que  lui  arait  donné  Queiros. 

'*)  L'almirantu ,  ou  second  vaisseau  de  la  flollc,  commandé  par  Luu  Vaet  de  Torres,  s'élail  séparé  de  la  capitane  en 
quittant  la  lerre  du  Saint-Esprit.  «  Celte  séparation,  que  la  tempête  «"*  occasionnée,  peut  être  regardée  comme  une  circon- 
>Unee  heureuse.  Torres  toucha  dans  sa  toute  à  plusieurs  Iles  où  abondaient  l'or,  tas  perles  et  les  épiceries.  H  avait  suivi  une 
cote  l'espare  de  800  lieues,  et  eu  avait  enlevé  quelques  habitants,  qu'il  emmena  avec  lui.  U  arriva  aux  Philippines,  où  il  rendit 
compte  de  Ses  tkfcowcrtes   En  jetant  les  wm  sur  la  carte,  oir  est  assuré  que  Torres,  partant  de  la  terre  lu  Saint- 
-Esprit, n'a  pu  suivre  une  côte  qui  se  prolongeait  sur  une  étendue  de  KUO  licites  espagnoles  (913  lieues  de  20  au  degré), 
sans  avoir  passé  an  sud  de  la  Nouvelle-Guinée,  et,  par  conséquent,  par  ta  détroit  que  ta  capitaine  Gook  a  nommé  détroit  de 
l'Eodeavour.  •  (  Fleurieu.) 
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COPIE  DE  t'A  nEOTÊTE  PRÉSBXTKE  AU  ROI  D'ESPAGNE  PAR  LE  CAPITAINE  Wl*W'-PKROl*Wfl 
l>E  Ol  IR,  SIR  LA  DÉCOUVERTE  DE  LA  CINQUIEME  PARTIE  Dl'  MONDE,  APPELÉE  l.V  TUitRE 
Al'STRALË  INCONNUE,  ET  DES  GRANDES  RICHESSES  ET  FERTILITÉ  D'iCELLÉ '  (*).  "  '  ";  ' 

Sire,  je  suis  le  capilaine  Ferdinand  de  Quir,  très-humbJe  ser-viteur  et  snjel  de  Votre  Majesté,  qui 
vous  remontre  très-humbicmcnl  que  c'est  ici  la  huitième  requête  que  je  vous  présente,  pour  faire  con- 
duire les  colonies  aux  terres  que  Votre  Majesté  a  commandé  être  découvertes  au  pays  de  la  terre 
australe  inconnue;  et,  jusqu'à  présent,  il  n'y  a  rien  eu  d'arrêté  en  mon  affaire,  et  il  ne  m'a  été  fait 
aucune  réponse,  ni  donné  aucune  espérance  par  laquelle  je  puisse  être  assuré  d'avoir  un  jour  quelque 
expédition.  Encore  qu'il  y  ait  quatorze  mois  que  je  suis  en  votre  cour,  et  qu'il  y  ait  quatorze  mois  que 
je  conduis  cette  affaire,  sans  aucun  salaire  ni  récompense,  n'y  étant  conduit  que  par  la  seule  bonté  de 
la  cause,  en  laquelle  me  confiant,  j'ai  méprisé  toutes  les  contradictions.  J'ai  fait  mille  et  mille  furies, 
tant  par  mer  que  par  terre;  j'ai  consommé  tous  mes  biens,  reçu  de  grandes  incommodités  en  ma  per- 
sonne, et  souffert  tant  de  choses  et  si  horribles  qu'à  moi-même  elles  me  semblent  incroyables,  et  ne  l'ai 
fait  que  pour  abandonner  une  si  sainte  entreprise  (*).  Ce  considéré,  Sire,  je  supplie  très-humblement  Votre 
Majesté,  par  les  entrailles  de  la  charité  divine,  qu'il  vous  plaise  de  ne  pas  souffrir  que  je  sois  privé  des 
fruits  si  désirés  et  si  justement  dûs  à  tant  et  de  si  continuels  labeurs  cl  angoisses,  et  des  effets  d'une 
requête  si  notable  et  si  bien  fondée,  vu  principalement  qu'elle  importe  tant  à  la  gloire  de  Dieu  et  à  Votre 
Majesté,  et  qu'il  en  doit  réussir  des  biens  infinis,  qui  dureront  tant  que  le  monde  subsistera,  et,  après 
celui-ci,  en  éternité. 

Quant  à  l'étendue  de  ces  terres  nouvellement  découvertes,  jugeant  par  ce  que  j'ai  vu  de  mes  propres 
yeux  et  ce  que  le  capilaine  Luis  Paezf)  de  Torres,  amiral  de  ma  flotte,  a  représenté  à  Votre  Majesté, 
la  longueur  en  est  aussi  grande  que  toute  l'Europe  et  l'Asie  Mineure  jusqu'à  la  mer  de  Bacchus,  de  la 
Perse,  tant  de  l'Océan  que  de  la  mer  Méditerranée,  adjacentes  à  ces  provinces,  y  comprenant  l'Angle- 
terre et  I  Islande. 

Ce  pays  inconnu  est  la  cinquième  partie  du  globe  terrestre  (*),  et  s'étend  si  loin  qne  vraisemMnUlenjeîit 
il  jr  il  deux  fois  plus  de  royaumes  et  de  seigneuries  que  tout  ce  que  Votre  Majesté  possède  auyMurd'iitii. 

Ces  terres-là  n'ont  pour  voisins  ni  Turcs,  ni  Maures,  ni  d'autres  nations  qui  fassent  4*  guerre  è^eurs 
voisins.  Les  pays  que  nous  avons  reconnus  sont  tous  assis  au  dedans  de  la  zone  tôrride,  et  Dnc  partie 
dé  ceux-ci  atteint  jusqu'au  cercle  éqninoxial,  lequel  leur  est  élevé  à  90  degrés  sur  Hiorfeeil,  et  en 
quelques  endroits  un  pen  moins;  et  si  le  succès  répond  aux  espérances,  il  s'y  trouvera  des  terres  tnti- 
-podes  (*)  aux  meilleures  de  l'Afrique,  à  toute  l'Europe  et  à  la  meilleure  partie  de 4' Aste(*)i.Hais  il  faut 
remarquer  que,  comme  les  pays  que  nous  avons  découverts  à  15  degrés  de  latitude  sont  meilleurs  que 
l'Espagne,  les  autres  qui  sont  opposés  à  leur  hauteur  doivent,  par  proportion  et  analogie,  éWe queli)"^ 
paradis  terrestre. 

Tout  ce  qrjartier-îA  (•)  est  rempli  d'une  iocroyable  multitude  d'habitants,  dont  les  tins  «mt  Mines,  tes 

m  «  '  ■    1    4       «  «'  ** 

I 

*  ■  Il  * 

..(')  Unprimée  à  Paris  en  1611.  (Voy.  la  Bibliographie.) 

(*)  Et  ne  t'aurai-je  donc  fait  que  pour  être  

(>)  Vaez. 

•  (*)  Voy.  la  carte  conjecturale  de  c*  continent  imaginaire,  p.  1SI.  •  !  -  . 
(*)  t  L'erreur  est  un  peu  forte ,  dit  Fleurieu.  H  est  vrai  que  Quoiros  ne  doutait  point  qne  toutes  fc$  tte*  et  leatbrrjM  qui' 

avril  «m4  tant  dans  son  dernier  voyage  que  dans  celui  qu'il  avait  fait,  en  1595,  avec  Mendana.  dont  il  était  le  pilote,  n'ap» 
pailinssent  a  un  grand  continent  qui,  «'étendant  d<*  l'equateur  au  pôle  antarctique,  se  prolongeait  de  l'est  a  louesL  jusqu'au 
voisinage  de  l'Asie.  Les  ri-lalions  du  temps  nommaient  rc  continent  Terra  atulralit  incognito.  I^s  courses  inémoirjUes 
du  capitaine  Cook,  qnl  s'est  élevé,  à  travers  les  «becs,  jusqu'au  67»  dejrré  et  demi  de  latitude  méridintrtte,  dtirte-ptrt.  et 
«!c  l'autre,  jusque  par  delà  le  71*  degré,  ont  détruit  à  jamais  toute  idée  d'un  continent  austral.  »  —  Prnt^tre  faudrait-il  liA 

*  antipodes  préférables  aux  mtilieurtt.  • 

(•)  C'est  à  la  teire  du  Saint-Esprit  (pie  Queiros  fait  surtout  .illn-ion,  bien  que  ses  observations  paraissent  s'e 
I  ..[fois  aux  lies  Salomon  et  autres,  qu'il  avait  vi«il<Vs  avec  Mendaua. 
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DESCRIPTION  DE  LA  TERRE  DU  SAINT-ESPRIT.  *Jl 

autres  noirs  et  de  couleur  semblable  à  ceux  que  les  Espagnols  appellent  mnlatos  ou  demi-maures;  les 
autres  sont  de  couleur  mêlée;  plusieurs  ont  les  cheveux  noirs,  longs,  tyars;  les  autres  les  ont  crêpé* 
el  <'|mj>;  d'autres  les  ont  bieu  dorés  et  fort  clairs ('),  laquelle  diversité  est  cerlainemcnl  signe  qu'il, y  a 
beaucoup  de  commerce  cl  de  conmumicaiions  entre  eux.  Cotte  considéralion,  avec  la  bonté  du  terroir  el 
qu'ils  n'usent  d'aucune  artillerie  ni  arquebuse,  ne  travaillent  point  aux  mines ,  et  autres  pareilles  cir- 


■  .1  Habitant  des  NuivcKcy-lkbrhfc-*  ( terre  du  Saitil-E>i>ril  ).  —  D"iiprcs  Couk. 

constances,  me  font  inférer  que  le  pays  est  fort  peuplé.  Il  semble  qu'ils  ne  sachent  aucun  arlilire-,  ils 
n'ont  point  de  forts  ni  de  murailles,  ils  n'uni  point  de  rots  ni  de  lois.  Ce  sont  de  simples  habitants,  divisés 
en  factious  cl  jamais  bien  d'accord  entre  eux. 

Les  armes  dont  ils  usent  sont  arcs  et  flèches  qui  ne  sont  point  empoisonnées  (')  ni  trempées  dans  le  jus 
des  herbes  comme  en  plusieurs  autres  pays,  des  massues,  bâtons;  piques,  dards  à  lancer,  et  tout  cela 
de  bois  seulement.  Ils  se  couvrent  à  l'endroit  de  la  ceinture  seulemeul,  jusqu'à  la  moitié  des  cuisses  ; 
ils  sont  Milieux  de  la  netlelé,  trailables,  gais  el  fort  reconnaissants  envers  ceux  qui  leur  fout  du  bien, 
comme  j'ai  expérimenté  plusieurs  fois;  ce  qui  donne  lieu  d'espérer  qu'avec  l'aide  de  Dieu,  si  ou  les 
traite  doucement  cl  amicalement,  on  les  trouvera  dociles  et  maniables,  cl  l'on  s'accommodera  facilement 
avec  eux.  Ce  qui  est  fort  nécessaire  a  observer,  même  au  commencement,  alin  que  ces  peuples  puissent 
être  eouduils  i  cette  lin  si  sainte  et  si  salutaire,  laquelle  nous  devons  prendre  el  en  avoir  un  grand  EÔk 
el  soin,  tant  aux  petites  choses  qu'aux  grandes.  Leurs  maisons  sont  de  bois,  couvertes  de  feuilles  de 
palmier.  Ils  ont  des  pots  de  terre,  des  métiers  de  tisserand  et  autres  gentillesses  de  celle  sorte;  tra- 
vaillent au  marbre;  ils  ont  des  flûtes,  des  tambours  el  des  cuillers  de  bois.  Ils  ont  leurs  lieux  pour  ora- 
toires el  prières  et  pour  cimetières  ;  leurs  jardins  son  fort  bien  partagés  en  parterres,  bordés  el  divisés 
par  limites.  Ils  tirent  un  grand  usage  des  mères  perles  et  coquilles  produisant  les  perles  ;  ils  en  font  des 
coins,  des  rasoirs,  des  scies,  des  socs  et  autres  instruments  semblables  ;  ils  en  font  aussi  des  perles  et 
gros  grains  à  pendre  au  cou.  Ceux  qui  demeurent  aux  Iles  ont  des  nacelles  fort  bien  ouvrées  et  fort 
commodes  pour  passer,  preuve  certaine  qu'ils  sont  voisins  d'autres  nalious  plus  policées. 

Us  font  du  pain  commuuémcnl  de  trois  sortes  de  racines  qui  croissent  en  trés-grandc  abondance,  cl 

(')  Voy.,  sur  les  rlievcux  lilomls,  la  mile  2  ilr  l.i  |i.  221. 

(*)  Cook  *Yst  if»urc  qiif,  tl-iii»  W  Nouv<llis-||i;|tii<li<,  les  s^uv.i^rs  «iv.nl  ini|HK><iiiiiri'  Unes  AVlic». 
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ils  n'ont  pas  granrL'peinc  à  faire  ce  pain,  car  ils  font  seulement  rôlir  ces  racines  jusqu'à  ce  quelles 
.soient  bien  cuites.  Elles  sont  fort  agréables  au  goût,  saines  et  nutritives;  elles  sont  fort  longues,  et  il 
s'en  trouve  de  prés  d  une  aune  de  longueur  et  de  la  moitié  de  grosseur. 

Il  y  a,  en  ce  pays,  de  très-bons  fruits  et  en  grand  nombre  :  il  y  a  six  sortes  de  plantes;  des  aman- 
diers de  quatre  sortes;  d'autres  arbres  nommés  obi  ('),  presque  semblables,  par  le  fruit  et  la  grandeur, 
à  nos  cognassiers.  Il  y  a  des  noyers  innombrables,  des  citrons  dont  les  barbares  ne  manquent  point,  rt 
plusieurs  autres  fruits  fort  gros  et  très-bons,  que  nous  avons  vus  et  goûtés.  Ils  ont  encore  des  cannes 
à  sucre  fort  grosses  et  en  grand  nombre.  Ils  ont  des  palmiers  sans  nombre,  desquels  on  peut  aisément 
tirer  un  suc  dont  on  fait  un  breuvage  comme  du  vin,  du  mesque,  du  vinaigre  et  du  miel  (*> ;  les  noyauv 
en  sont  fort  doux  ;  ils  ont  aussi  des  fruits  que  les  Indiens  appellent  cocos,  lesquels,  étant  verts,  servent 
comme  cordons,  et  la  moelle  est  presque  semblable  a  la  crème  de  lait.  Quand  Us  sont  mûrs,  ils  servent 
de  viande  cl  de  breuvage  par  terre  et  par  mer.  Lorsqu'ils  se  passent  et  tombent  de  l'arbre,  il  en  sort 
de  l  imite  qui  est  propre  à  brûler  aux  lampes,  sert  aux  plaies  comme  un  baume,  et  est  bonne  à  manger. 
Quand  ces  fruits  sont  tendres,  on  fait  de  leurs  écorecs  de  petites  bouteilles  et  antres  semblables  vai>- 
scaux,  et  l'écorcc  de  dedans  sert  dé  loupe  ou  mousse  pour  boucher  et  poisser  les  tontes  des  navires  ;  on 
en  fait  aussi  des  câbles  et  autres  cordages  qui  pourraient  servir  à  tirer  les  canons  (*)  et  aux  usages ifcmcs- 
tiques.  Mais,  ce  qui  est  le  principal,  on  se  sert  de  feuilles  de  palmier,  que  l'on  assemble,  pQ)$|fQ$e  les 
voiles  des  petits  vaisseaux  ;  on  en  fait  des  nattes  fort  déliées.  On  s'en  sert  comme  de  tuiles,  pear  couvrir 
par  dehors  et  revêtir  par  dedans  les  maisons,  lesquelles  sonl  faites  et  bâties  de  pieds  d'arbre?  longs  ri 
droits,  desquels  aussi  on  Tait  des  piques  et  attires  sortes  d'armes,  des  rames  ou  avirons,  et  de*  ineubles 
pourJa  maison.  Il  faut  remarqner  que  ces  palmiers  sont  comme  des  vignes,  desquelles,  comme  j'ai  dit 
ci  ilessns,  on  cueille  du  vin  tout  au  long  de  l'an,  sans  peine,  sans  frais  et  fort  promptement. 

Entre  les  herbages  et  fruits  de  jardinage,  nous  y  avons  vu  des  citrouilles,  des  poires  grandes  et 
petites  et  autres  potages  ;  ils  ont  aussi  des  fèves.  Quant  à  la  chair,  ils  ont  grande  quantité  de  pourceaux 
pareils  aux  nôtres,  force  poules,  chapons,  perdrix,  canards,  tourterelles,  pigeons,  cl  des  chèvres,  comme 
l'a  vu  l'autre  capitaine.  Les  Indiens  nous  ont  dit  qu'il  y  a  des  vaches  cl  des  bœufs.  11  y  a  aussi  plusieurs 
sni  tes  de  poissons  :  harghis,  persereyés,  lizes,  soles,  truites,  aloses,  macabiscs,  casanes,  pampanis,  sar- 
dines, raies,  cuculi,  chitervies,  anguilles  de  mer,  marsouins,  chappinis,  rougets,  moules,  langoustes, 
et  plusieurs  autres  des  noms  desquels  il  ne  me  souvient  plus  à  présent.  Mais  il  (but  croire  qu'il  j  en  a 
plusieurs  autres  sortes,  vu  que,  ceux  que  j'ai  dit,  nous  les  avons  pris  seulement  auprès  de  005 
vaisseaux. 

El  si  l'on  considère  attentivement  ce  que  je  vous  représente,  on  reconnaîtra  qu'une  si  grande  cl  si 
diverse  quantité  de  toutes  choses  petit  donner  moyen  d'y  vivre  avec  grandes  el  singulières  délices.  Il  y 
a  pour  y  faire  des  massepains  et  des  confitures  de  toutes  sortes,  sans  emprunter  d'ailleurs  aucune  drogue 
pour  cela.  Quant  à  ce  qu'il  faut  pour  les  compagnons  nauloniers,  il  n'y  aura  pas  faute,  outre  ce  qui 
est  dit  ci-dessus,  de  jambons,  saindoux  et  le  reste  de  ce  que  l'on  tire  des  porcs,  ni  do  vinaigre,  épiceries 
et  autres  appétits.  Et  il  faut  remarquer  que  plusieurs  de  ces  choses  sont  semblables  à  celles  que  nous 
avons  par  deçà  ;  et  peut-être  sont-elles  là  en  plus  grande  abondance  ;  outre  que  par  ces  choses  il  est 
aisé  à  voir  que  la  terre  est  propre  à  porter  tout  ce  qui  se  trouve  en  Europe. 

Les  richesses  que  j'ai  vues,  c'est  l'argent  et  les  perles;  l'autre  capitaine,  en  sa  relation,  dit  avoir  vu 
de  l'or  ;  les  trois  plus  précieuses  choses  que  la  nature  a  produites.  Nous  y  avons  vu  aussi  tous  deux 
plusieurs  noix  muscades,  mastic,  gingembre  et  poivre;  il  y  a  aussi  de  la  cannelle,  el  il  y  a  encore  appa- 
rence que  l'on  y  trouvera  du  girofle,  vu  que  l'on  y  trouve  tant  d'autres  aromates  et  épiceries,  el  d'au- 
tant plus  que  ces  terres  sont  à  peu  prés  au  parallèle  des  Iles  de  Ternate,  de  Bachian  et  des  Moluqucs^4). 
Il  y  aussi  matière  à  faire  les  draps  de  soie;  nous  avons  encore  vu  de  l'anis;  ils  ont  de  l'ébéuc  fort 

• 

(•)  Soit  le  mirlicoton,  sorte  de  pavic  ou  pécue  jaune  ;  soit  le  cognassier, 
(•i  Le  loddy  des  Anglais. 

(*j  C'est-à-dire  a  faire  dts  mèche»  pour  allumer  la  poudre  des  bassiuets. 

(*j  Crosse  erreur,  comme  ou  (K-ut  s'en  assurer  en  ngjrdanl  la  carte;  il  y  a  une  différence  d'enviruu  15  degrés  entre  les 
parallèles. 
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excellent  el  des  autres  bois  pour  faire  tant  de.  navires  qnc  l'on  voudra,  ensemble  poar  faire  les  wiles,  et 
trois  sortes  de  matières  à  faire  des  cordages,  dont  l'une  est  fort  semblable  à  notre  chanvre. 

On  fait  aussi,  par  le  moyen  de  cette  huile  de  coco  dont  j'ai  parlé ,  une  sorte  de  bitume  appelé  gala- 
fdb(')t  qui  sert  au  Heu  de  poix.  On  fait  une  sorte  de  poix  résine,  de  laquelle  les  Indiens  poissent  leurs 
vaisseaux,  qu'ils  appellent  pirogues  ;  et  puis  il  y  a  des  chèvres  et  des  vaches.  Il  y  a  sans  doute  quantité 
de  maroquins,  de  cuirs,  de  suifs,  de  chairs.  Les  abeilles  que  nous  y  avons  vues  font  preuve  qu'il  s'y 


«       liumiiir  H  feimiif  Je  i  ii>-  <k  Tanna  Souw  Ilei-Hi-bralc  .  —  1>j|iiV>  C.m* . 


fera  du  miel  et  de  la  cire;  et  il  y  a  apparence  d'y  découvrir  plusieurs  antres  choses  non  encore  connues, 
sans  dire  rien  de  la  forme  cl  assiette  du  pays.  Qu'à  tout  cela  l'on  ajoute  co  que  l'industrie  peut  apporter, 
vu  qu'il  y  a  une  si  grande  abondance  de  choses  que  le  pays  même  produit,  et  une  si  grande  espérance 
d'y  en  faire  venir  de  celles  que  nous  avons  par  deçà,  desquelles,  el  de  toutes  les  meilleures  el  plus 
miles  que  le  Pérou  et  la  Nouvelle-Espagne  produisent,  j'ai  proposé  d'y  en  faire  porter.  Il  y  n  apparence 
que  cela  enrichira  tellement  ce  pays-là  qu'il  suffira  pour  nourrir  el  fournir  non -seulement  sou  propre 
peuple  el  ceux  do  l'Amérique,  niais  aussi  pour  accroître  largement  l'Espagne  el  de  richesses  et  de 
grandeur,  de  la  manière  que  je  montrerai,  s'il  y  en  a  quelques-uns  qui  portent  In  main  pour  aider  à 
conduire  cet  ouvrage  à  sa  lin. 

Or  ce  que  nous  avons  découvert  des  terres  de  loin  des  cotes,  sans  entrer  bien  avant  dans  le  pays, 
nous  est,  Sire,  un  argument  certain  que  de  la  possession  du  pays  nous  devons  espérer  autant  de  richesses, 
autant  de  commodités  cl  autant  de  grandeur  que  île  celles  que  nous  commençons  à  avoir  par  deçà.  Il 
faut  an>si  savoir  que  mon  principal  but  a  été  seulement  de  reconnaître  ces  régions  si  amples,  que  ttWS 
avons  déjà  découvertes,  et  (pic,  à  cause  de  diverses  maladies  que  j'ai  eues  et  autres  occasions  jueje 
lais,  je  n'ai  pu  reconnailre  tout  ce  que  j'aurais  bien  voulu,  et  n'aurais  pu,  en  un  mois  entier,  voir  loul 
ce  que  nous  aurions  désiré  davjntage. 

Il  ne  faut  pas  juger  des  Indiens  qui  habitent  ce  pays-là  selon  l'humeur  des  gens  de  par  ici  cl  selon 
leurs  convoitises,  goûts,  nécessités  cl  l'estime  qu'ils  font  des  choses;  mais  il  faut  faire  étal  de  ce  que 
ce  sont  hommes  qui  s'étudient  à  passer  celle  vie  doucement  el  avec  le  moins  «le  peine  cl  travail  qu'ils 

0  Esprce  de  cuuipoMltou  ou  de  mastic  employé  JUîsi  par  lus  mariniers  d.in-  toulc  Ylmk  puur  couvrir  l'u-uvrc  vive  d.-s 
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peuvent;  ce  qu'ils  font  aussi,  et  ne  se  soucient  des  choses  pour  lesquelles  nous  nous  tourmentons  tant (*). 

On  trouvera  la  autant  de  commodités  pour  la  vie  humaine  et  autant  de  délices  qu'on  en  peut  attendre 
d'un  terroir  fort  cultivé,  fart  agréable  et  fort  tempéré.  C'est  une  terre  fort  grasse  et  fertile,  oô.  il  se  trouve 
do  l'argile  en  beaucoup  de  lieux,  propre  pour  bâtir  promplemeni  des  maisons,  faire  de  la  tuile  et  de  la 
brique,  et  tout  ce  qui  se  fait  de  terre.  Les  marbres  n'y  manquent  pas,  et  autres  sortes  de  bonnes  pierres, 
pour  faire,  si  l'on  veut,  des  bâtiments  plus  magniliques. 

Le  pays  est  abondant  en  bois  propre  pour  tous  les  ouvrages  que  l'on  voudra  fairo  ;  il  y  a  de  belles  plaines  ; 
les  campagnes  sont  entrecoupées  de  ruisseaux,  de  fossés  el  de  rivières.  11  y  a  de  grandes  et  hautes  roches, 
force  torrents ,  petites  et  grandes  rivières ,  où  l'on*peut  commodément  bâtir  et  pour  des  moulins  à  eau  pour 
le  blé,  les  engins  à  sucre,  des  moulins  à  draps,  et  pour  des  forges  et  autres  machines  pour  lesquelles  on  se 
sert  de  l'eau. 

On  y  trouve  des  salines  ;  et,  ce  qui  est  un  signe  de  lu  fertilité  du  terroir,  il  y  a,  en  divers  lieux,  des 
cannes  dont  plusieurs  ont  5  et  0  palmes  de  grosseur,  el  le  fruit  à  proportion  ;  la  sommité  des  fruits  est 
délice  et  fort  dure,  l'ccorce  douce.  On  y  trouve  aussi  des  cailloux  à  feu,  aussi  bons  que  ceux  de  Madrid. 
La  baie  de  Saint-Jacques  et  Saint-Philippe  (*)  a  20  lieues  de  rive;  elle  est  sans  bourbe;  on  y  entre 
sûrement  la  nuit  et  le  jour.  Elle  est  couverte  de  beaucoup  de  maisons,  desquelles,  même  ne  loin,  on  a 
vu  souvent  de  jour  la  fumée,  et  de  unit  le  feu  à  la  lumière.  Le  port  dit  la  Vraie-Croix  (*)  est  si  capable 
qu'il  y  tiendrait  mille  navires;  le  fond,  comme  j'ai  dit,  est  sans  vase  et  d'un  sablon  noiralfeVOn  n'y  a 
jamais  trouvé  d'abtmes  ou  gouffres;  on  y  jette  l'ancre  sûrement,  quelque  part  que  l'on  veuille,  depuis 
<tO  brasses  jusqu'à  une  demie  (*),  et  cela  entre  les  embouchures  de  deux  fleuves,  dont  l'uu  est  fcen 
aussi  grand  que  le  Guadalquivir  (*),  ayant  plus  d'une  toise  de  bourbe,  sur  laquelle  nos  chaloupée  et 
pataches  passaient.  V-,;-. 

Pour  l'autre  fleuve,  quand  nos  esquifs  y  allaient  faire  de  l'eau,  ils  y  entraient  en  sûreté;  tt,  dés  son 
entrée,  on  peut  prendre  de  l'eau  très-claire,  tant  que  l'on  veut.  Le  lieu  où  l'on  décharge  les  navires  a 
environ  trois  lieues  de  grève,  couverte  de  petits  cailloux  noirâtres,  fort  pesants  et  bien  propres  i  lester 
les  vaisseaux.  La  rive  est  droite  et  unie  ;  on  y  voit  les  herbes  toutes  vertes,  ce  qui  fait  croire  que  la  mer 
n'y  bat  point,  et  les  arbres  fort  droits  el  entiers,  indice  qu'il  n'y  a  point  là  de  tempêtes.  Quant  au  port, 
outres  les  commodités  que  j'ai  dites,  il  y  en  a  une  merveilleusement  agréable  cl  plaçante,  à  savoir,  que, 
dès  la  pointe  du  jour,  vous  entendez  d'un  bois  qui  est  proche  un  fort  doux  concert  d'un  millier  d'oiseaux 
de  toutes  sortes,  entre  lesquels  nous  entendions  des  rossignols,  merles,  cailles,  chardonnerets,  hiron- 
delles presque  innombrables,  des  perequilis  et  un  perroquet  que  nous  y  remarquâmes,  et  plusieurs  autres 
espères,  jusqu'aux  cigales  et  aux  grillons. 

Le  matin  et  le  soir,  nous  sentions  une  très-douce  odeur  d'une  grande  diversité  de  fleurs  et  d'herbes 
qu'il  y  a  là,  entre  lesquelles  nous  y  avons  remarqué  les  fleurs  d'oranger  et  le  basilic.  Toutes  ces  choses 
et  tant  d'autres  nous  faisaient  estimer  que  l'air  y  doit  être  très-bon,  et  que  la  nature  du  lieu  est  d'une 
très-bonne  température.  Ce  port  et  la  baie  sont  encore  plus  à  estimer  de  ce  qu'ils  sont  voisins  de  tant 
de  belles  Iles,  et  principalement  de  ces  sepi  que  l'on  dit  avoir  200  lieues  d'étendue  ;  et  certainement 
l'une  d  élies,  qui  est  distante  de  près  de  M  lieues  du  port,  a  50  lieues  de  tour.  En  somme.  Sire,  je  dis 
à  Votre  Majesté  que  vous  pouvez  faire  construire  fort  promplement  une  très-grande  et  très-belle  ville 
en  ce  port  et  en  sa  baie,  qui  sont  à  153  W  d'élévation  australe  (•),  et  que  les  personnes  qui  t'habiteront 
auront  abondance  de  tontes  les  richesses  et  commodités  qu'ils  pourront  désirer.  Le  temps  montrera  et 

'i')  Trop  peu  de  rcs  désirs  cher  les  sauvages;  beaucoup  trop  rliPi  bous.  O  que  les  Européens  consomment  île  leur  vie 
pmif  *e  procurer  dos  clioses  qui  ne  soûl  ni  liclles,  ni  bonnes,  ni  utiles,  paraîtra  toujours,  quoi  qu'en  puissent  di«  les  par- 
tisans du  luxe,  uu  déplorable  excès  de  la  civilisation,  à  tous  ceux  qui  voudront  songer  sérieusement  an  peu  de  durée  de  notre 
vie  et  à  ce  que  nous  devrions  consacrer  de  joui  s  au  développement  de  nos  facultés  n  oi  alrs  et  intellectuelles,  cl  à  la  recherche 
de  l:i  véiiié. 

(•';  Située  :Vla  côte  nord  de  la  pins  grande  et  de  là  plus  septentrionale  des  Nouvelles-Hébrides  (Ile  du  Sainl-Esprit). 
—  Voy.  p.  529.  ■< 
(')  Nom  donné  par  Queiros  au  meilleur  port  de  la  baie  SuinUlacqucs  et  Snuil-l'lulippe. 
{*)  Jusqu'à  six  masses,  dit  Fleurie»;  une  demie  ne  peut  être  qu'une  erreur  du  texte  original.   * 

(')  A  Sévilte. 

(')  De  latitude  méridionale. 
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fera  voir  toutes  ces  commodités,  et  qu'en  ce  lieu  pourra  être  la  décharge  de  toiitcs  celles  des  pays  de 
Chili,  Pérou,  Panama,  Nicaragua,  Guatemala,  de  la  NoHvelle-Espagne,  de  Tematc  et  des  Philippines, 
tous  lesquels  pays  sont  en  la  puissance  de  Votre  Majesté  ;  et  si  elle  s'acquiert  la  seigneurie  de  toutes 
celles  que  je  lui  présente  maintenant,  j'en  fuis  tant  d'état  que  j'estime  qu'elles  seront  comme  la  clef  de 
toutes  ces  autres  ;  qu'elles  seront,  à  mon  avis,  comme  un  royaume  de  la  Chine  ou  du  Japon  et  les  autres 
lies  qui  sont  à  cette  cote  de  l'Asie,  pour  la  négociation  des  marchandises  curieuses  et  précieuses,  sans 
parler  de  l'étendue  de  votre  puissance  et  de  l'établissement  que  vous  pouvez  faire  par  la  possession  d'un 


,  Vnc  «le  l'ile  «le  Tanna  (  Nonvellis-Hrbridc»).  —  D'aprc*  Cook. 


si  grand  pays.  Ce  que  je  dis  est  peu  au  regard  de  ce  que  j'estime  par  moi  de  ces  pays-là,  et  que  je  suis 
prêt  de  faire  voir  en  la  présence  des  mathématiciens;  et  je  ne  me  veux  point  étendre  pour  vous  montrer 
ijiie  reu  lerrcs-là  peuvent,  dès  la  première  entrée,  nourrir  vingt  mille  Espagnols.  Enfin,  Sire,  c'est  un 
monde  ihi(|uel  l'Espagne  est  le  centre,  et  ce  que  je  vous  dis  est  un  ongle  qui  vous  fait  juger  du  corps, 
et  remarquez  ce  mot,  s'il  vous  plait. 

La  bonté  cl  température  de  l'air  est  telle,  Sire,  que  vous  le  pouvez  juger  parce  que  je  vous  ai  repré- 
senté, dont  ceci  vous  en  fera  encore  un  grand  témoignage,  que,  bien  que  tous  ceux  de  notre  compagnie 
fussent  étrangers,  jamais  un  seul  n'a  été  malade,  encore  qu'ils  travaillassent  continuellement,  qu'ils 
fussent  souvent  en  sueur  et  souvent  mouillés;  d'ailleurs,  qu'ils  lussent  de  l'eau  à  jeun  et  mangeassent 
«le  ce  que  la  terre  porte  là  ;  qu'ils  ne  se  gardassent  ni  du  serein ,  ni  de  la  lune,  ni  du  soleil,  lequel,  à 
la  vérité,  n'est  pas  là  trop  véhément;  sur  le  minuit,  ils  prenaient  seulement  une  couverture  de  laine 
pour  se  coucher  dessus.  Vu  que  les  habitants  du  pays  sont  fort  sains  et  quelques-uns  fort  âgés,  bien 
qu'ils  couchent  sur  la  terre,  ce  qui  est  un  signe  de  grande  santé  cl  bonté  du  terroir,  car  s'il  y  avait  de 
l'humidité  en  celui-ci,  ou  quelque  autre  vice,  ils  élèveraient  leurs  maisons  plus  haut  de  terre,  connue 
l'on  fait  aux  Philippines  et  autres  pays  que  j'ai  reconnus.  Vu  aussi  que  la  chair  cl  le  poisson,  ménM 
sans  être  salés,  se  gardent  bien  deux  jours  sans  se  corrompre;  que  les  fruits  que  l'on  apporte  de  là  sont 
fort  bons,  comme  il  se  peut  voir  de  deux  que  j'en  ai  rapportés,  bien  qu'ils  ne  fussent  pas  encore  murs 
lorsque  je  les  ai  cueillis.  Vu  aussi  que  nous  n'y  avons  vu  nulles  terres  sablonneuses,  nuls  chardons,  nuls 
ni  lues  épineux  ni  dont  les  racines  fussent  dérouvertes;  nuls  marécages,  nulles  neiges  aux  montagnes; 
nulles  couleuvres,  nuls  serpents,  nuls  crocodiles  dans  les  rivière-;;  nulles  de  ces  fourmis  qui  nuisent 
tant  à  nos  fruits  et  nous  lonl  tant  de  mal  en  nos  maisons;  nuls  pucerons,  chenilles  ou  moiicbeiuiis.  C'csl 
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une  prérogative  par-dessus  toutes  prérogatives,  digne  d'être  comparée  on  plnlôt  préférée  a  plusieurs 
régions  de$  Indes,  qui  $onl  désertes  pour  ces  incommodités  seulement  et  pour  plusieurs  autres  qui  sont 
si  ennuyeuses  aux  habitants,  comme  j'en  suis  moi-même  témoin. 

Ce  sont  là,  Sire,  les  vertus  et  excellences  des  terres  que  j'ai  découvertes,  dont  j'ai  déjà  pris  la  pos- 
session au  nom  de  Votre  Majesté  et  sous  votre  royale  bannière,  comme  il  appert  par  des  actes  que  j'en 
ai  devers  moi,  â  quoi  je  procédais  de  celte  façon  : 

Premièrement,  Sire,  nous  érigions  une  croix  et  bâtissions  une  église  en  l'honneur  de  Notre-Dame  de 
l.oretfe  ;  on  y  célébrait  vingt  messes  ;  notre  troupe  y  accourait  pour  gagner  les  indulgences  ;  nous  fai- 
sions une  procession  solennelle  et  fête  du  saint-sacrement  ;  l'on  portait  le  saint-sacrement,  votre  ban- 
nière allant  toujours  au-devant,  par  un  grand  circuit  de  terres,  lesquelles  il  honorait  de  sa  présence. 

Nous  y  avons  arboré  vos  enseignes  en  trois  endroits,  en  chacun  desquels  nous  avons  dressé  deux 
colonnes  avec  les  armes  de  Votre  Majesté.  De  sorte  qu'a  bon  droit  je  puis  dire  qu'en  tant  que  c'est  l.ï 
une  partie  du  monde,  la  devise  de  Plus  rien  outre  est  accomplie,  et  qu'en  tant  qu'elle  se  rapporte  au 
continent,  soit  en  avant,  soit  en  arriére,  vos  bornes  sont  fort  étendues.  Or  tout  cela  et  les  autres  choses 
que  j'ai  faites .  c'a  été  comme  très-fidèle  sujet  de  Votre  Majesté ,  afin  que  vous  puissiez  ajouter  ce  titre 
à  tous  les  autres  que  vous  avez,  et  que  le  nom  de  la  terre  australe  inconnue  soit  désormais  porté  par 
tout  le  monde,  à  la  plus  grande  gloire  do  Dieu,  qui  nous  a  révélé  celte  terre,  m'a  fait  la  grâce  de  m'y 
conduire  et  me  ramener  en  la  présence  de  Voire  Majesté,  devant  laquelle  je  me  présente  avec  la  même 
affection  que  j'avais  auparavant  à  celle  affaire,  laquelle  j'ai  comme  élevée  dés  le  berceau  ;  et,  pour  la 
dignité  et  mérite  que  j'y  reconnais,  je  l'aime  et  la  chéris  avec  grande  affection. 

Je  crois  certainement  que,  comme  Votre  Majesté  use  d'une  grande  prudence  en  ses  conseils,  comme 
vous  êtes  magnanime  et  plein  de  piété  chrétienne,  vous  apporterez  tout  le  soin  qu'il  faut  pour  nous 
assurer,  n  l'avenir,  de  l'habitation  de  ces  terres  nouvellement  découvertes;  vu  que  la  principale  cause 
qui  nous  doit  obliger  de  ne  les  pas  laisser  désertes  est  qu'il  n'y  a  que  ce  seul  remède  qui  puisse  faire  que 
la  connaissance  de  Dieu  et  la  foi  y  soient  établies,  et  qu'il  soit  adoré  cl  servi  en  ces  lieux,  où  l'ou  révère 
tant  le  diable;  et  ce  d'autant  plus  que  ce  doit  être  une  porte  par  laquelle  il  doit  venir  une  grande 
abondance  de  profits  et  de  commodités  à  vos  sujets,  et  que  vous  évitez  par  là  beaucoup  de  peines  et  de 
troublés  qui  vous  arriveront ,  s'il  advient  que  les  hérétiques  y  entrent  et  s'y  arrêtent  pour  y  épancher 
le.ir  fausse  doctrine,  convertir  contre  vous  en  incommodités  el  grands  maux  tous  les  biens  que  je  vous 
ci.  jusqu'ici  racoutés,  el  s'attribuer  le  nom  de  seigneurs  des  Indes,  pour  les  ruiner  «la  jnta»  comble. 
Je  ne  doute  point  que  Votre  Majesté  ne  reconnaisse  combien  est  grand  le  danger  duquel  je  parle,  elles 
autres  qui  sont  imminents  ou  qui  peuvent  survenir  ensuite.  Et,  si  cela  arrivait,  il  vous  eU  coûterait  des 
millions  innombrables,  et  d'or  et  d'hommes,  avant  que  vous  y  pussiez  apporter  remède,  Acquérez  donc, 
Sire,  pendant  que  vous  en  avez  l'occasion  (afin  qu'un  jour  vous  puissiez  acquérir  le  ciel),  acquérez, 
dis-je,  pour  un  peu  d'argent  que  vous  trouverez  au  Pérou ,  une  réputation  perpétuelle  et  ce  nouveau 
monde,  avec  tous  les  biens  qu'il  vous  promet.  Et.  puisqu'il  n'y  a  personne  qui  demande  à  Votre  Majesté 
h  présent  de  la  bonne  nouvelle,  pour  un  si  grand  et  si  insigne  bieufail  de  Dieu,  réservé  ii  votre  temps 
tiéï-henreux,  moi,  Sire,  je  vous  le  demande,  et  ne  vous  supplie  très-humblement  d'autre  chose,  sinon 
qu'il  vous  plaise  à  m'expédier  el  me  faire  réponse.  Car  les  galions  sont  tout  prêts,  j'ai  un  grand  chemin 
à  faire.  Il  faut  apprêter  et  disposer  beaucoup  de  choses,  et  il  n'y  a  heure  qu'il  ne  se  fasse  une  perle 
trés-graBde  pour  le  bieu  spirituel,  et  pour  le  temporel,  dont  le  dommage  esl  à  jamais  irréparable. 

Si  le  seul  soupçon  qu'avait  Christophe  Colomb  l'a  fait  tant  opiniàtrer,  il  n'est  pas,  étrange  que  les 
choses  que  j'ai  vues  et  touchées  de  mes  mains ,  lesquelles  je  présente  maintenant  à  Votre  Majesté ,  me 
contraignent  de  vous  être  si  importun. 

Plaise  done  à  Votre  Majeslé,  parmi  tant  de  moyens  que  vous  avez  à  la  main,  en  ordonner  qrwHqu'un, 
et  (pic  je  puisse  voir  enfin  le  succès  de  mes  désirs,  vous  assuraut  que  vous  trouverez  mes  propositions 
fort  justes,  et  que  je  vous  donnerai  satisfaction  en  lout.  C'est  un  très-grand  ouvrage.  Sire,  contre  lequel 
le  diable  se  bande  avec  tant  d'effort,  et  il  n'est  pas  raisonnable  de  lui  laisser  prendre  tant  de  pouvoir 
sur  ces  pays,  desquels  Voire  Majesté  est  défenseur. 
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L'éloquente  vivacité  de  ce  mémoire  paraît  n'avoir  produit  qu'une  faible  impression  sur  l'esprit  de 
Philippe  III.  On  ne  repoussa  point  absolument  Queiros,  mais  on  ne  lui  donna  que  des  espérances.  Après 
plusieurs  années  de  vaincs  sollicitations,  11  prit  enlin  la  résolution  de  se  rendre  à  Lima  pour  y  tenter  une 
nouvelle  expédition.  Il  partit  cl  mourut  en  route,  à  Panama,  dans  Tannée  1614  ('). 

(«  Queiros  et  Meudana,  dit  Malle-Brun  ,  Turent  les  derniers  héros  de  l'Espagne;  avec  eux  s'éteignit 
cet  esprit  entreprenant  qui  avait  conduit  les  Colomb  aux  Antilles  et  les  Cortez  dans  le  palais  de  Mon- 
téziima,  » 

(')  Solorzano  dit  qne  les  aventures  de  Queiros  pourraient  tltt  comparées  à  celVs  dflvase  ou  h  celles  de  Mandez  pinlo. 
une  exagA-alion?  Il  est  difficile  de  se  faire  une  idée  à  ce  sujet.  Jusqu'ici  nous  ignorons  certainement  la  majeure  pirlie 
îles éVAitmcnls  particuliers  a  Queiros..  Les  éludes  spéciale*  que  M.  Ferdinand  Denis  a  entreprise*  dissiperont  sans  limite  U-s 
obsruntfs  qui  voilent  encore  la  mémoire  de  ce  grand  navigateur. 

■ 
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En  1G01,  des  marchands  de  Sainl-Malo,  de  Laval  et  de  Vitré,  formèrent  une  compagnie  dans  le  but 
de  faire  le  commerce  direct  avec  les  Indes  orientales,  qui  n'étaient  encore  explorées,  â  cette  époqne,  qtw 
par  les  Portugais  et  les  Espagnols.  Ils  équipèrent  deux  navires,  l'un  de  100  tonneaux,  nommé  le  Croiè- 
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tant,  l'autre  de  200,  nommé  le  Corbin.  Ils  choisirent  pour  chef  de  l'expédition  un  sieur  la  Bardeliére, 
et  pour  son  second  le  sieur  François  Grout  du  Clos-Neuf.  Tous  deux  étaient  habitants  de  Saint-Malo. 
La  Bardeliére  monta  le  Croissant,  qui!,  si/ivant  le  bagage  Un  temps,  était  le  navire  amiral,  ou  ce  que 
les  Espagnols  et  les  Portugais  appelaient  la  capilane.  François  Grout  commandait  le  plus  petit  navire. 
le  Corbin,  avec  le  litre  de  lieutenant  ou  de  vice-amiral. 

Ce  fut  aussi  sur  le  Corbin  que  s'embarqua  Pyrard  de  Laval,  •  n'étant  pas  moins  désireux,  comme  il 
le  dit  lui-même,  de  voir  et  d'apprendre  que  d'acquérir  des  biens.  » 


Carte  Itinéraire 

■ 

de 

PYRARD   DE  LAVAL 

les  Aimées  1601  et  suivanies 


1  i^^^^^—— 

Pyront  de  Lara'  ;  «Mition  de  107:». 

/>  Croisaaut  cl  le  Corbin  punirent  do  Saint-Malo  le  18  mai  1001. 
Le  3  juin,  on  traversa  les  Canaries  ('). 

(«)  Voy.  sur  le*  Canaries  la  relaUon  de  Urthencouht,  au  commencement  de  noire  Uoisttmc 
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Le  12  et  le  13  du  même  mois,  on  passa  devant  les  lies  du  cap  Vert. 
Le  1  i  juillet,  les  deux  navires  étaient  en  présence  de  Sierra-Leone. 

Le  30  août,  on  aborda  à  l'île  d'Annobon ,  dans  le  golfe  de  Guinée.  Les  Portugais,  qui  étaient  les 
maîtres  de  l'Ile,  attirèrent  six  des  officiers  français  dans  un  piège  :  il  y  eut  un  engagement  ;  le  lieu- 
tenant du  Corbin.  nommé  Thomas  Pépin,  de  Saint-Malo,  fut  blessé  mortellement.  Malgré  cet  état 
d'hostilité  avec  les  habitants  (TAnnobon,  les  deux  navires  restèrent  six  ou  sept  semaines  dans  la  rade 
pour  se  reposer  et  y  refaire  les  provisions. 

Le  1G  octobre,  on  mit  à  la  voile. 

Le  il  novembre,  on  toucha  à  l'Ile  Sainte-Hélène.  ■  Nous  trouvâmes  sur  l'autel  de  la  chapelle,  dit 
Pyrard,  plusieurs  billets  qui  donnaient  avis  que  lês  Hollandais  y  avaient  passé.  . 

]/!  2G  novembre,  on  s'éloigna  de  Sainte-Hélène,  et  l'on  fil  voile  vers  le  cap  de  Bonne-Espérance. 

Le  27  décembre,  vers  minuit,  par  une  nuit  orageuse,  on  passa  prés  de  terre ,  et,  au  point  du  jour, 
on  reconnut  que  l'on  avait  passé  le  cap  d'Espérance;  on  était  en  faee  de  celui  des  Aiguilles. 

Ce  fut  seulement  le  19  février  1002  que  le  Croissant  et  le  Corbin  arrivèrent  à  la  côte  de  Mada- 
gascar, qu'on  appelait  alors  l'Ile  Saint- Laurent.  On  jeta  l'ancre  dans  la  baie  de  Saint-Augustin. 

On  (it  un  très-long  séjour  dans  cette  Ile,  cl  Pyrard  donne  une  description  intéressante  du  paysage 
et  des  mœurs  des  habitants,  qui,  du  reste,  avaient  déjà  été  fréquemment  visités. 

Le  15  mai,  on  leva  les  ancres,  et  le  23,  on  aborda  à  l'Ile  Mohilla,  l'une  des  quatre  lies  principales 
de  l'archipel  des  Comores.  Après  quinze  jours  de  repos,  on  se  remit  en  route. 

Ici  nous  laissons  raconter  par  Pyrard  lui-même  son  naufrage  et  son  séjour  forcé  aux  Iles  Maldives. 
11  y  a  peu  d'années,  il  était  encore  le  seul  voyageur  qui  fût  consulté  et  cité  avec  confiance  au  Mijet  de 
cet  archipel  singulier  (').  Les  Instructions  nautiques  du  capitaine  anglais  Robert  Moresby,  publiées 
depuis  1836,  el  traduites  en  français  par  M.  Daussy,  ingénieur  hydrographe  en  chef (voy.  la  Biblio- 
graphie), sont  le  premier  document  d'une  sérieuse  importance  sur  les  Maldives  que  l'on  trouve,  a  plus 
de  deux  siècles  de  distance,  parmi  tous  les  écrits  des  eNpIoraleurs  européens  dans  la  mer  des  Indes {*). 

(•)  «Orme  peut  que  partager  ropiniou  de  Duv.il, l'un  dos  drrnier&  éditeurs,  lorsqu'il  dit  que  la  relation  de  Pyrard  est  une 
des  plus  exactes  et  des  plus  agréables  que  l'on  puisse  lire.  Il  y  a,  s'éerie-t-il ,  des  aventures  si  extraordinaires,  qu'elles 
passeraient  pour  des  incidents  de  roman  si  Ion  n était  pas  persuadé  de  la  sincérité  de  l'auteur,  qui,  n'étant  pas  homme 
savant,  avait  eu  la  précaution  de  prendre  les  avis  des  plus  savants  hommes  de  son  temps.  Quiconque  a  lu  les  voyages  de 
Pyrard  confirme  ce  renseignement.  Il  faut  qu'il  ait  eu  une  mémoire  prodigieuse  pour  s'être  souvenu  de  tout  re  qui  loi  était 
arrivé  durant  un  si  grand  nombre  d'années,  et  dans  les  divers  pays  oo  il  était  allé.  Il  n'avait  pas  fait  beaucoup  d'études; 
mais  sou  Itou  sens ,  son  esprit  observateur  et  sa  sincérité  l'ont  mis  à  même  de  donner  un  livre  excellent.  Des  voyageurs 
anglais  qu'un  malheureux  hasard  avait  jetés,  de  même  que  lui,  sur  les  Maldives,  ont,  par  leur  récit,  conDrmé  son  témoi- 
gnage. »  (Eyriés,  Diograploe  unipenette.) 

{*)  L' archipel  des  Maldives  élatt  naturellement  connu  depuis  longtemps  déjà  par  les  voyageurs  arabes,  qui  les  désignaient 
sous  le  mnnde/fooo»/ni/.  Comme  aujourd'hui,  on  lirait  de  ces  Iles  les  cnquillagcs-monuaies  ou  «mries  (Cyprœm  monetaj. 
Le*  Maldives  sont  mentionnées  par  Cosmas,  au  sixième  siècle  (voy.  notre  tome  II,  p.  21);  par  les  deux  Mahomélans.  au 
neuvième  siècle  (voy.  notre  tome  II,  p.  99);  par  AbouWéda,  au  quatorzième  siècle.  Le  célèbre  voyageur  Ibn-Balouta  résida 
dans  ret  archipel,  au  quatorzième  siècle,  et  il  en  a  longuement  parlé,  comme  on  le  verra  dans  une  des  notes  suivante». 

Kn  1512,  un  nommé  Simon  d'Audrade  avait  été  jeté  par  une  tempête  sur  les  Maldives.  Vers  la  ho  du  même  sicefe, 
J.  Davis  les  remarqua  sur  sa  route.  (Voy.  PmcJias  et  ll.irris.)  Les  Portugais  cJwrchéreol  à  y  foodar  un  établissement,  mais 
sans  succès.  Kn  117",  un  Framais  fit  aussi  naufrage  sur  une  des  Maldives. 

La  reconnaissance  des  Iles  Maldives  a  été  commencée  en  1 831,  d'après  les  ordres  du  gouvernement  de  Bombay,  et  tenuim* 
en  18:».  Le  capitaine  Robert  Moresby  commandait  le  Bénarrs.  Il  était  aidé  parle  lieutenant  Frederick-Thomas  Powefl. 
qui  montait  le  sdmoner  le  Tigre-lloytil.  Plusieurs  autres  oflkiers  de  la  marine  tic  l'Inde  prêtèrent  leur  assistance  avec  zèle  : 
c'étaient  MM.  Kohinson,  Youug  et  Jonlislonc,  lieutenants  ;  Lynch,  Jones,  Parker,  Flctuuig.  Hiddle,  Christophe  Macdioaajd, 
Krog  et  llord.  midshipmeo;  ainsi  que  M.  Boyce,  commissaire,  et  le  docteur  Campbell,  chirurgien.  Par  suite  de  l'effet  per- 
nicieux dn  climat  des  Maldives,  on  a  eu  à  déplorer  la  perte  de  trois  personne?  :  MM.  Iliddle  et  Fleming,  midsl.ipmeii ,  et 
Campbell,  chirurgien. 

Avant  le  capitaine  Moresby,  deux  oflkiers  de  la  marine  française  avaient  déji  recueilli  des  renseignements  géographiques 
et  hydrographiques  précieux  sur  les  Maldives  :  M.  de  Bougaim  décommandant  de  la  frégate  la  Théïn  (en  1824 )  ;  M.  Fake, 
commandant  de  la  corvette  la  Chevrette  (en  1828). 

Depuis  le  capitaine  Moresby,  en  mars  1843,  M.  tlarlwt  de  la  Trésoriëie,  capitaine  de  la  corvette  la  Monde,  attachée  a 
la  station  de  Bourbon ,  reçut  du  gouverneur  de  celle  colonie  la  mission  de  se  rendre  à  Pondichéry,  et  de  visiter  en  passant 
les  Maldives.  Il  séjourna  du  9  au  12  avril  de  relie  année  sur  l'atoll  !  groupe  d'Iles)  de  PouBia-Moluqflc.  A  son  retwr,  tl  reniil 
eu  gouverneur  un  rappoil  où  se  trouvent  quelques  renseignent  nl<  dignes  d'in:éréi. 
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On  aura  l'occasion  de  vérifier,  à  l'aide  des  notes  empruntées  à  Moresby  et  à  d'autres  navigateurs ,  que 
Pyrard  de  Laval,  mis  en  suspicion  par  quelques  auteurs  récents,  est,  au  contraire,  remarquable  autant 
par  sa  fidélité  que  par  la  sagacité  de  ses  observations. 


RELATION  DE  PYRARD  DE  LAVAL. 

Naufrage  pitoyable  do  Dartre  le  Corbin,  où  était  l'auteur,  sur  leB  bancs  des  Maldire*.  —  Comment 
lea  homme»  ae  sauvèrent  en  une  lie  avec  beaucoup  do  peine. 

Le  premier  jour  de  juillet  1602,  étant  à  la  hauteur  de  5  degrés  de  la  ligne  équinoxiale  de  la  bande 
du  nord ,  le  temps  étant  fort  beau,  et  ne  faisant  ni  trop  calme  ni  trop  de  veut ,  au  point  du  jour,  nous 
aperçûmes  que  le  Croissant  n'avait  plus  son  grand  bateau  qu'il  traînait  derrière  lui  depuis  l'Ile  de 
Saint-Laurent,  où  on  l'avait  fait  fort  bien  accommoder  pour  s'en  servir  au  lieu  de  patache  ;  car  il  avait 
été  arrêté  dès  Saint-Malo,  entre  notre  général  et  la  compagnie  des  marchands,  de  faire  une  patache 
en  la  plus  prochaine  terre  on  nous  descendrions  au  delà  du  cap  de  Bonne-Espérance. 

C'est  une  chose  bien  nécessaire  pour  les  grands  voyages  d'avoir  une  patache,  afin  d'envoyer  recon- 
naître les  endroits  qu'on  ne  connaît  pas,  de  prendre  terre  quand  l'occasion  s'en  présente,  même  d'en- 
trer jusque  dans  les  rivières  où  un  grand  navire  ne  pourrait  pas  aller  et  n'oserait  pas  s'y  hasarder. 
Je  remarque  exprès  la  perte  du  grand  bateau  qui  servait  de  patache  et  la  faute  de  n'en  avoir  point  fait  ; 
d'autant  que  si  cela  eût  été,  le  Croissant  eût  pu  sauver  les  hommes  de  notre  navire. 

Incontinent  après  nous  reconnûmes  de  fort  loin  de  grands  bancs,  qui  cutouraient  un  nombre  de  po 
tites  Iles,  entre  lesquelles  nous  aperçûmes  aussi  une  petite  voile.  Cela  lit  qu'ayant  aussitôt  abordé  notre 
général,  nous  l'avertîmes  que  nous  ne  voyions  plus  son  galion.  Mais  on  nous  dit  que  la  nuit  passée  un 
grand  coup  de  mer  l'avait  empli  d'eau  et  avait  rompu  la  corde  à  laquelle  il  était  attaché  et  amarré ,  et 
qu'il  l'avait  coulé  à  fond,  ce  qui  était,  comme  j'ai  dit,  une  grande  perte  et  une  grande  incommodité. 
Après  quoi  le  maître  de  notre  navire,  qui  seul  parlait  en  ces  occurrences,  parce  que  le  capitaine  et  le 
lieutenant  étaient  malades,  et  notre  pilote  qui  était  Anglais  ne  parlait  pas  français,  lui  demanda  quels 
bancs  et  quelles  Iles  c'étaient  qui  paraissaient  ;  le  général  et  son  pilote  répondirent  que  c'étaient  les 
lies  appelées  de  Diego  de  Rois  ;  et  toutefois  nous  avions  laissé  ces  Iles  de  Rois  80  lieues  en  arrière 
vers  l'ouest  ('). 

Il  y  eut  lors  une  grande  contestation  entre  ceux  du  Croissant  et  les  nôtres  sur  la  reconnaissance  de 
ces  bancs  et  de  ces  Iles  ;  car  notre  capitaine,  notre  pilote,  notre  maître  et  contre-mailre,  soutenaient  que 
c'étaient  les  Maldives,  et  qu'il  s'en  fallait  donner  de  garde,  et  notre  général  et  son  pilote  opiniâtraient  le 
contraire.  Même  nous  vîmes  de  petites  barques  qui  semblaient  vouloir  nous  aborder  pour  piloter,  comme 
j'ai  depuis  appris  d'eux,  lesquels  notre  général  n'attendit  pas,  les  méprisant  assez  indiscrètement. 

Toute  la  journée  se  passa  on  celle  dispute,  tenant  toujours  notre  route,  et  étant  les  uns  prés  des 
autres,  jusqu'à  ce  que,  le  soir  étant  venu,  notre  navire,  comme  c'est  la  coutume,  alla  passer  aval  le 
vent,  pour  donner  le  bonsoir  au  général,  et  pour  prendre  de  lui  l'ordre  qu'il  fallait  tenir  la  nuit.  Lors, 
le  maître  de  notre  navire  demandant  si  le  passage  était  ouvert,  le  général  lui  dit  que  oui,  et  qu'il  crût 
certainement  que  c'étaient  les  îles  de  Rois  et  non  d'autres  ;  toutefois,  parce  que  ce  passage  lui  était  in- 
connu, et  eraiguanl  qu'il  n'y  eût  d'autres  bancs  ou  rochers  devant  nous,  le  meilleur  était,  quand  la  nuit 
serait  close,  de  mettre  le  cap  en  l'autre  bord,  et  courir  à  l'ouest  jusqu'à  minuit,  et  après  minuit  qu'il 
fallait  retirer  cl  remettre  le  navire  comme  auparavant,  et  courir  à  l'est  pour  arriver  au  point  du  jour 
au  même  lieu  où  on  était  pour  lors,  ou  un  peu  plus  avant,  afin  de  ne  pas  avancer  chemin  la  nuit,  et  ne 
se  pas  perdre  sans  reconnaître. 

\je  capitaine,  qui  était  fort  malade,  me  chargea  d'avertir  de  sa  pari  le  maître  et  le  coolre-maitre 
qu'ils  lissent  bon  quart,  cl  qu'il  tenait  certainement  que  nous  étions  en  un  lieu  bien  dangereux,  ù  la 

(')  Pyrard  de  Uval  veut  |wrici  de  l'île  Itodiiguci  uu  Dirgo-Iluvz,  cl  dus  autres  iles  Majcu ciguës,  û  l'est  de  Madagascar 
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vue  des  Maldives ,  nonobstant  l'opinion  du  pilote  du  Croissant.  L'intention  de  notre  général  était 
de  passer  par  le  nord  des  Maldives,  entre  la  cote  de  l'Inde  et  la  téle  des  Iles.  Mais,  tout  au  con- 
traire, nous  allions  droit  dans  le  milieu  nous  y  embarrasser.  Les  pilotes  disaient  assez  qu'ils  s'en  don- 
neraient de  garde  ;  car  tous  ceux  qui  font  état  de  naviguer  en  ces  endroits-là  doivent  craindre  et  fuir 
ces  écueils  et  ces  bancs  dangereux  de  100  lieues  loin,  s'il  y  a  moyen  ;  autrement  il  y  a  grand  hasard 
de  passer  entre  ces  tics  sans  y  faire  naufrage  ('). 

Mais  le  malheur  nous  talonnait  de  si  prés,  que  nonobstant  la  prévoyance  de  notre  capitaine,  qui  eût 
•pu  remédier  à  l'ignorance  des  autres ,  ce  qui  n'était  point  encore  arrivé  dans  tout  le  voyage,  chacun 
était  profondément  endormi  cette  nuit-là,  môme  ceux  qui  avaient  charge  de  veiller  pour  les  autres. 

Le  maître  et  le  contre-maître  étaient  ivres  ;  le  feu  qu'on  tient  d'ordinaire  à  la  poupe  pour  voir  cl 
pour  éclairer  ;\  la  boussole  s'éteignit,  d'autant  que  celui  qui  tenait  le  gouvernail  pour  l'heure ,  et  qui 
avait  aussi  le  soin  du  feu,  s'endormit,  avec  le  page  (*)  qui  l'accompagnait,  comme  c'est  la  coutume  que 
le  marinier  qui  gouverne  a  toujours  un  page  du  navire  près  de  lui.  Et,  qui  pis  est,  on  fit  tourner  le  na- 
vire ti  l'est  trop  tôt  de  demi-heure  ou  trois  quarts  d'heure  au  plus.  Tellement  qu'en  cet  état,  étant 
tons  endormis,  le  navire  heurta  rudement  et  toucha  par  deux  fois  un  banc,  et  comme  au  bruit  on 
s'éveillait  en  sursaut,  il  toucha  tout  soudain  une  troisième  fois  et  se  renversa  sur  le  banc.  Je  vous 
laisse  à  penser  en  quel  état  tous  ceux  du  navire  pouvaient  être;  quel  piteux  spectacle  c'était  que  du 
nous  ;  quels  cris  et  quels  gémissements  furent  jetés,  comme  de  personnes  qui  se  sentent  perdues  et 
échouées  la  nuit  sur  une  roche  au  milieu  de  la  mer,  n'attendant  qu'une  mort  toute  certaine  ! 

Les  uns  pleuraient  et  criaient  de  toute  leur  force,  les  autres  se  mettaient  en  prières,  et  d'autres  se 
confessaient  les  uns  aux  autres,  et,  au  lieu  d'avoir  un  chef  pour  nous  commander  et  pour  nous  donner 
courage,  nous  en  avions  un  qui  nous  affligeait  et  qui  augmentait  notre  pitié.  Car  il  y  avait  un  mois  et 
plus  qu'il  ne  s'était  levé  du  lit  ;  mais  la  crainte  de  la  mort  le  fit  incontinent  lever  tout  en  chemise  et 
tout  malade  qu'il  était,  et  il  se  mit  à  pleurer  parmi  nous. 

Le  navire  étant  à  demi  renversé,  nous  coupâmes  les  mâts  pour  l'empêcher  de  renverser  davantage, 
et  puis  nous  tirâmes  un  coup  de  canon  pour  avertir  k  Croissant  qu'il  eût  à  se  retirer,  de  peur  de  se 
perdre  avee  nous  Mais  il  n'en  était  pas  en  danger,  d'autant  qu'il  était  bien  derrière  et  qu'il  faisait  bon 
quart.  Nous  estimions  tous  que  le  navire  allait  couler  à  fond,  d'autant  que  nous  ne  voyions  rien  du  tout 
que  de  grosses  vagues  passer  par-dessus  nous;  comme  de  fait,  il  n'en  fallait  pas  attendre  autre  chose 
si  c'eût  été  un  rocher  que  notre  navire  eût  heurté. 

Trois  quarts  d'heure  après  ou  environ,  l'aube  du  jour  parut,  par  le  moyen  de  quoi  nous  reconnûmes 
des  Iles  voisines,  à  cinq  ou  six  lieues  de  distance,  au  delà  des  bancs,  et  le  Croissant  qui  s'en  allait  à 
notre  vue  et  fort  proche  de  nous,  sans  nous  pouvoir  secourir.  Notre  navire  tenait  ferme  sur  le  coté,  et, 
s'étant  échoué  sur  un  banc,  il  pouvait  encore  ainsi  durer  quelque  peu  de  temps,  car  le  banc  était  de 
pierre  et  non  pas  de  sable,  auquel  cas  le  navire  se  fût  tout  à  fait  renversé,  et,  s'cnfoneanl  dedans,  noa> 
eussions  été  tous  novés. 

Cela  nous  donna  quelque  espèce  de  consolation  et  nous  fit  venir  le  courage  d'essayer,  par  quelque 
moyen  que  ce  fût,  de  sauver  nos  vies  et  de  tâcher  à  prendre  terre,  encore  qu'avec  tout  cela  il  y  avait 
peu  d'espérance,  vu  le  long  espace  de  mer  qu'il  fallait  passer  auparavant  que  d'aborder,  et  encore,  après 
cela,  nous  courions  hasard  d'en  élrc  empêchés  et  d'être  tués  par  ceux  dn  pays.  Il  fut  donc  avisé 
d'accoutrer  quelque  chose  propre  pour  nous  porter,  parce  que  nous  n'espérions  pas  pouvoir  tirer  le 
galion  ou  bateau.  On  prit  des  uiàlcreaux,  des  verges  et  de  grosses  pièces  de  bois  que  l'on  nontnu- 
antennes,  qui,  étant  de  coté  et  d'autre  des  navires,  sont  propres  à  faire  des  vergues  ou  mâtereaux,  qnan'l 
on  en  a  à  faire;  et  pour  ce  qu'elles  ne  sont  que  pour  subvenir  au  besoin,  on  leur  donne  ce  nom  d an- 
tennes; mais  étant  mises  en  œuvre  de  mâtereaux  ou  de  verges,  on  leur  en  donne  le  nom,  et  on  le* 
appelle  mâtereaux  ou  verge*  de  beille,  qui  vent  dire  de  surcroit.  On  lia  donc  cela  ensemble  en  forme 
d'une  grande  claie,  et  par-dessus  on  y  cloua  plusieurs  planches  et  plusieurs  tables  tirées  du  dedans  du 

(')  Oo  n'a  plus  à  d|tf»uvor  ces  craintes,  fldee  aa\  carlw  ot  m  instruction  Je  Hobcrt  Morcshy.  (Voy.  la  note* * 
la  p.  210,  el  la  raiïe,  p.  ï.'.l] 
i*j  Le  moiissr. 
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navire;  on  appelle  celte  manière  de  claie  une  panguaye.  Cela  était  suffisant  pour  nous  porter  tous  faci- 
lement, et  encore  pour  sauver  une  grande  quantité  de  bagages  et  de  marchandises. 

Nous  fûmes  à  travailler  après  cette  claie  ou  panguaye,  tout  ce  que  nous  étions  et  de  toute  notre  force, 
depuis  le  point  du  jour  jusque  sur  les  deux  ou  trois  heures  après  midi.  Mais  tout  noire  travail  fut  inutile, 
parce  qn'il  fat  du  tout  impossible  de  la  passer  au  delà  des  bancs  et  de  la  mettre  à  flot  ;  ce  qui  nous 
faisait  perdre  tout  courage  et  toute  espérance,  d'autant  même  que,  comme  j'ai  dit,  il  y  avait  peu  d'appa- 
rence d'avoir  le  galion,  qui  était  bien  avant  dans  le  navire,  sous  le  deuxième  pont,  et,  tous  les  roâls  étant 
coupés,  il  n'y  avait  point  de  moyen  de  mettre  ni  d'attacher  aucune  poulie  pour  l'enlever  ;  davantage,  la 
mer  était  si  grosse  et  si  orageuse  que  le  lonësme(')  et  les  vagues  passaient  par-dessus  tout  le  navire  do 
la  hauteur  d'une  pique  et  plus,  et  il  fallait  à  tout  moment  recevoir  toute  cette  eau  sur  nous.  Outre  cela, 
la  mer  étant  si  fâcheuse  (car  nous  voyions  venir  avec  impétuosité  le  louësmc,  de  plus  de  deux,  lieues,  se 
rompre  avec  un  bruit  horrible  contre  ces  bancs  et  ces  rochers),  le  galion  n'eût  pas  résisté  à  cette  violence. 

Sur  ces  entrefaites,  nous  aperçûmes  une  barque  qui  venait  de  ces  lies  et  tirait  vers  nous,  comme 
pour  nous  reconnaître  ;  mais  elle  ne  s'approcha  point  que  de  demi-licue.  Ce  que  voyant  l'un  des  nôtres, 
qui  nageait  le  mieux ,  il  se  mil  à  la  nage  et  l'alla  trouver,  suppliant  par  toutes  sortes  de  signes  et  de 
cris  les  hommes  qui  étaient  dedans  de  nous  secourir  et  de  nous  assister;  mais  ils  n'en  voulurent  rien 
faire,  quelque  instance  qu'il  en  fit,  tellement  qu'il  fut  contraint  de  s'en  revenir  avec  beaucoup  de  peine 
eldc  péril.  Nous  ne  savions  que  juger  de  celte  inhumanité  et  de  cette  barbarie;  mais  j'ai,  depuis,  appris 
qu'il  était  étroitement  défendu  à  toutes  sortes  de  personnes  d'aborder  ni  d'approcher  d'aucun  navire  perdu, 
si  ce  n'est  par  le  commandement  du  roi  ou  qu'il  se  rencontrât  des  officiers  du  roi  proche  du  lieu ,  les- 
quels, en  ce  cas,  peuvent  sauver  les  hommes  et  en  donner  promplement  avis  au  roi. 

Toutes  choses  nous  faisant  désespérer  de  notre  vie,  nous  essayâmes  de  tirer  le  galion ,  à  quoi  nous 
travaillions  à  qui  mieux  mieux,  comme  on  avait  fait  le  matin  après  la  claie.  Enfin,  ayanl  tiré  dehors  ce 
galion  avec  toutes  les  peines  du  monde,  chacun  se  mit  en  devoir  et  fit  tout  son  possible  pour  le  raccoutrer 
et  pour  le  mettre  en  état  de  nous  servir,  d'autant  qu'il  était  tout  ouvert  et  tout  cassé  des  coups  de  la 
mer  et  des  flots.  Mais  la  nuit  survint  auparavant  qu'il  fût  entièrement  prêt  ;  de  sorte  que  nous  demeu- 
râmes la  nuit  suivante  sur  le  bord  du  navire ,  dans  celte  misère  et  dans  celle  affliction ,  et  parmi  tant 
d'incommodités  et  de  dangers,  le  navire  étant  quasi  tout  plein  d'eau  et  les  flots  passant  d'ordinaire  par- 
dessus notre  tète,  qui  nous  mouillaient  incessamment. 

Le  lendemain,  troisième  juillet  4602,  au  matin,  nous  nous  mimes  à  la  nage  pour  passer  le  galion 
au  dedans  des  bancs,  ce  que  nous  fîmes  avec  beaucoup  de  travail-  et  de  hasard.  L'ayant  passé,  nous  nous 
embarquâmes  tous  dedans,  après  avoir  pris  des  épées,  des  arquebuses  et  des  demi-piques.  En  cet  équi- 
page, nous  tirions  vers  les  Iles;  mais  notre  galion,  qui  était  assez  mauvais,  étant  encore  beauconp 
chargé,  faisait  grande  eau.  Davantage,  il  pensa  être  renversé  cinq  ou  six  fois  par  le  vent  et  par  les  flots, 
qui  étaient  grandement  violents.  Enfin,  après  bien  des  appréhensions  et  bien  de  la  fatigue,  nons  abor- 
dâmes "â  toute  peine  à  une  des  lies,  nommée  Pouladou  (•). 


De  ce  qui  arriva  aux  hommes  qui  s'étaient  sauvés  après  la  perte  du  vaisseau  appelé  le  Corbin. 

*  Lorsque  nous  fûmes  arrivés  à  bord,  les  habitants,  qui  nous  attendaient,  ne  nous  voulurent  jamais 
permettre  de  prendre  terre  que  premièrement  nous  ne  fussions  désarmés  par  eux.  Tellement  que,  nous 
étant  rendus  à  la  discrétion  de  ces  insulaires,  ils  nous  laissèrent  enfin  descendre,  puis  tirèrent  à  sec 

(•)  Ce  mot  ne  se  trouve  dans  aucun  glossaire.  M.  Jal,  que  nous  avons  consulté,  pense  qn'il  doit  avoir  le  sens  de  houle, 
ou  celui  de  gronde  lame  de  fond,  ou  peut-tire  enfin  de  ra*  de  marée.  M.  le  docteur  floulin  croit  que  c'est  une  imitation 
incorrecte  du  mot  anglais  whelm  (oueloi),  qui  signifie  «couvrir  d'eau  une  surface,  •  et  que  nos  marins  des  bords  de  la 
Mancbc  avaient  adopté  daas  le  seas  de  spoon-drift  :  ■  embrun ,  écume  des  Urnes  chassies  par  le  gros  veat ,  et  pendant  sa 
durée.  » 

(')  Pyrard  dit  plus  loin  :  •  Le  premier  (canal)  a  prendre  du  côté  du  nord  est  celui  où  nous  nous  perdîmes,  a  rentrée,  sur 
le  banc  de  l'alolon  de  Ualot-iladou. . 
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notre  galion  et  en  ôlèrent  le  gouvernail,  les  mâts- et  les  autres  appareils  nécessaires,  et  les  envoyèrent 
en  d'autres  Iles  voisines,  où  par  même  moyen  ils  firent  retirer  tous  les  bateaux  de  leur  Ile,  en  telle  sorte 
qu'il  n'en  demeura  pas  un  seul.  J'ai  reconnu  par  ce  commencement  qu'ils  étaient  gens  d'esprit  et  bien 
avisés,  d'autant  que  leur  Ho  est  petite  et  qu'elle  n'a  pas  une  lieue  de  tour;  et  ils  n'étaient  en  tout  que  vingt 

ou  vingt-cinq  habitants  :  de  manière  qu'ils  avaient  à  craindre  que ,  des- 
cendant avec  des  armes  en  plus  grand  nombre  qu'eux,  nous  ne  nous 
fussions  rendus  maîtres  de  l'Ile  et  emparés  de  leurs  bateaux;  ce  qui  nous 
eût  été  fort  facile,  si  on  eût  su  leur  faiblesse  ;  mais,  comme  j'ai  dit,  ils  y 
donnèrent  bon  ordre. 

Étant  descendus,  on  nous  mena  tous  ensemble  en  une  loge  au  milieu 
de  l'ilc,  où  on  nous  donna  quelques  fruits,  cocos  et  limons.  Là  vint  le 
seigneur  de  l'Ile  nommée  Ibrahim  et  Pouladon-Quila^w ,  qui  paraissait 
fort  âgé  et  savait  quelques  mots  de  la  langue  portugaise  ;  "jiar  le  moyen 
de  quoi  il  nous  interrogeait  et  nous  questionnait  de  diverses  choses.  Après 
cela,  ses  gens  nous  fouillèrent  et  nous  ôtérent  tout  ce  que  nous  portions, 
disant  que  le  tout  appartenait  â  leur  roi ,  dés  qu'un  navire  était  brisé  et 
avait  fait  naufrage.  Ce  seigneur  de  l'Ile  était  grand  seigneur  et,  comme 
j'ai  appris  depuis,  proche  parent  du  roi  chrétien  des  Maldives,  qui  est  à 
Goa  (').  Voyant  que  nous  portions  une  pièce  d'écarlate,  il  nous  demanda 

^^^J-atMnihh^M^P^-   ce  *lue  c  ^la'1,  ^0U8  m*  ^pondîmes  1ue  n0HS  l'avions  apportée  pour  la 
6im»i  ).  —  D'aprt*  Dairywi.u-.   présenter  su  roi,  et,  encore  nue  tout  ce  qui  était  dans  le  navire  fût  à  lui, 

(Voy.  plus  loin  la  cari'  >k^  M»J- 

dm*.)  néanmoins  elle  avait  été  apportée  pour  la  lui  présenter  plus  entière,  crai- 

gnant qu'elle  ne  se  fût  gâtée  par  la  mer  on  du  tout  perdue.  Aussitôt  qu'on 
eut  entendu  que  c'était  pour  le  roi,  il  n'y  eut  pas  un  des  habitants  qui  fit  contenance  de  la  prendre  ni 
d'y  toucher,  non  pas  seulement  de  la  regarder.  Il  fut  toutefois  avisé  entre  nous  d'en  couper  un  morceau, 
comme  de  deux  ou  trois  aunes,  et  d'en  faire  un  présent  à  ce  seigneur  de  l'tle,  en  espérance  de  recevoir 
quelque  meilleur  traitement.  11  la  prit  et  nous  remercia  avec  beaucoup  de  caresses,  mais  il  nous  fit 
aussi  promettre  de  n'en  rien  dire  à  personne,  autrement  qu'il  aimerait  mieux  mourir  que  de  l'avoir 
prise.  Bientôt  après,  entendant  dire  qu'il  venait  des  officiers  du  roi,  il  se  ravisa  et  nous  la  rendit,  priant 
de  ne  pas  dire  qu'il  l'eût  seulement  maniée.  Mais  toutefois  le  roi  le  sut  enfin,  six  mois  après,  et  en  fut 
en  colère  contre  lui,  et  il  l'eût  mandé,  n'eût  été  qu'il  était  malade  à  l'extrémité  de  la  maladie  dont  il 
mourut,  âgé  de  soixante-quinze  ans. 

Ayant  donc  été  dans  cette  loge  l'espace  d'un  jour,  ils  prirent  le  maître  de  notre  navire  avec  deux 
mariniers,  et  les  menèrent  au  roi,  à  40  lieues  de  là,  en  une  autre  lie  nommée  Malé,  qui  est  l'tle  capitale 
d'où  toutes  les  autres  dépendent,  et  où  il  fait  sa  demeure.  Le  maître  de  notre  navire  porta  avec  lui  la 
pièce  d'écarlate,  qu'il  présenta  au  roi,  et  fut  assez  bien  reçu  et  logé  dans  l'enclos  du  palais;  ce  qu'il  ne 
faisait  pas  tant  pour  lui  faire  faveur  et  honneur  que  pour  s'assurer  de  sa  personne,  ainsi  que  depuis  j'ai 
reconnu  leur  défiance. 

Le  roi  envoya  aussitôt  son  beau-frère  avec  plusieurs  soldats,  en  des  barques,  pour  aller  â  notre  navire 
échoué  et  en  tirer  tout  ce  qu'on  pourrait.  C'était  le  frère  de  la  grande  reine,  cl  il  se  nommait  Ranaban- 
dery-Tacourouen  sa  dignité,  et  de  son  propre  nom  Mouhamèdc.  Étant  arrivé  en  l'tle  de  Pouladou,  où 
nous  étions,  on  nous  traita  mieux,  à  l'occasion  de  sa  venue,  et  on  nous  menait  souvent  dans  leurs* 
barques  au  navire,  pour  leur  aider  à  en  tirer  les  marchandises,  les  bardes  et  tous  les  appareils.  Mais  ils 
se  moquaient  des  avis  que  nous  leur  pouvions  donner ,  car  ils  en  avaient  de  meilleurs.  Et  de  fait,  pour 
aller  au  navire  de  dessus  le  banc,  d'autant  que,  comme  j'ai  dit,  il  était  impossible  que  les  barques  et  les 
bateaux  y  pussent  aller,  ils  attachèrent  un  cAble  qui  tenait  d'un  bout  au  navire,  et  qui,  de  l'autre,  était 
attaché  sur  le  banc  à  une  grosse  roche  :  ainsi,  tenant  cette  corde  avec  une  main,  on  pouvait  aller  et 
venir  sûrement  de  dessus  le  banc  au  navire  sans  aucun  danger;  quoi  faisant,  le  louésme  vous  passait 


[•)  Les  Maldives  dépendent  actuellement  de  Ccvlan ,  et  le  raj.ib  ou  sultan  communique  deux  fois  ïanuee  arec  l'agent  du 
gouvernement,  h  la  Pointe-dc-Galle. 
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seulement  dessus  la  tète,  et  ne  tous  pouvait  pas  renverser  ni  vous  emporter.  Au  reste,  ils  avaient  une 
fort  belle  invention  pour  tirer  facilement  les  canons  et  les  autres  choses  pesantes,  encore  qu  elles  fussent 
tout  au  fond.  Ainsi,  ils  tirèrent,  durant  divers  jours,  les  marchandises  de  notre  navire,  et  les  portèrent 
tu  roi  ;  mais  auparavant,  le  beau-frère  du  roi,  qui  avait  cette  commission,  nous  divisa  les  uns  d'avec  les 
autres,  et  en  distribua  quelques-uns  aux  Iles  circon voisines  (le  plus  grand  nombre  toutefois  demeura  à 
Pouladou,  qui  est  l'Ile  où  premièrement  nous  étions  descendus),  et,  en  s'en  retournant,  il  mena  avec 
lui  notre  capitaine,  tout  malade  qu'il  était,  avec  cinq  ou  six.  Il  fut  présenté  au  roi  et  bien  reçn  ;  même 
le  roi  promettait  de  lui  équiper  une  barque  pour  le  mener  à  Aehen,  en  l'Ile  de  Sumatra,  où  était  a!W 
notre  général.  Et  je  ne  sais  pas  s'il  eût  enfin  tenu  sa  parole  ;  mais  notre  capitaine  mourut  en  l'Ile  de 
Malé,  demeure  du  roi,  environ  six  ou  sept  semaines  après.  A  tons  les  voyages  qu'on  venait  au  navire, 
on  emmenait  toujours  quelqu'un  des  nôtres  en  même  sorte. 

Quant  à  moi,  le  beau-frére  du  roi,  divisant  mes  compagnons,  m'ôta  d'avec  ceux  de  Pouladou  et  me 
mena  avec  deux  autres  en  une  petite  Ile  nommée  Paindoué('),  distante  de  Pouladou  d'une  lieue  seule- 
ment ,  où  il  n'y  avait  pas  plus  de  peuple  qu'en  l'autre.  Là ,  mes  deux  compagnons  et  moi  fûmes  assez 
bien  reçus  du  commencement,  et  nous  eûmes  des  vivres  suffisamment,  à  l'occasion  de  ce  seigneur  qui 
nous  y  menait.  Mais  quand  les  habitants  virent  que  nos  compagnons  qui  étaient  aux  Iles  avaient  de 
l'argent,  ils  se  résolurent  de  ne  nous  plus  rien  donner  pour  vivre.  Mes  deux  compagnons  et  moi ,  nous 
fûmes  réduits  à  la  plus  grande  misère  qu'on  puisse  imaginer.  Tout  ce  que  nous  pouvions  faire  était  de 
chercher  des  limaces  de  mer  sur  le  sable  pour  manger,  et  quelquefois,  par  rencontre,  quelque  poisson 
mort  que  la  mer  jetait  à  bord,  puis  nous  les  faisions  bouillir  avec  tontes  sortes  d'herbes  à  nous  inconnues 
indifféremment,  y  ajoutant,  pour  saler,  un  peu  d'eau  dé  mer;  et  si,  par  hasard,  nous  pouvions  attraper 
quelque  citron,  nous  y  en  niellions.  Il  se  passait  des  jours  que  nous  ne  trouvions  chose  quelconque. 

Nous  fûmes  dans  cette  extrémité  assez  longtemps,  jusqu'à  ce  que  les  habitants,  reconnaissant  que 
nous  n'avions  point  d'argent,  et  ayant,  comme  il  est  à  croire ,  quelque  espèce  de  commisération,  com- 
mencèrent à  nous  être  un  peu  moins  farouches  et  moins  barbares,  d'autant  qu'auparavant  la  plupart 
d'entre  eux,  toutes  les  femmes  et  les  petits  enfants,  se  cachaient  de  nous  et  nons  fuyaient  comme  des 
monstres  ;  de  sorte  qu'ils  ne  nous  permettaient  pas  d'aller  dans  leurs  villages  cl  dans  leurs  maisons. 
Même  ils  se  servaient  de  uous  pour  faire  peur  et  pour  menacer  leurs  petits  enfants.  Enfin,  ayant  reconnu 
qu'ils  devenaient  de  jour  en  jour  moins  étranges  en  notre  endroit  et  beaucoup  plus  Imitables,  nous  nous 
mimes  à  les  accoster  et  à  nous  offrir  à  faire  tout  le  service  auquel  on  nous  voudrait  employer  ;  ce  qu'ils 
acceptèrent. 

Pour  moi,  ils  m'emmenaient  souvent  en  leurs  bateaux,  h  la  mer  et  aux  autres  Iles  voisines,  pour  leur  aider 
à  aller  quérir  des  cocos,  et  aussi  à  pécher,  et  quelquefois  je  fus  employé  à  d'autre  sorte  de  travail  eo 
terre  ;  en  récompense  de  quoi  ils  me  donnaient  part  â  leur  poisson ,  quand  j'avais  été  pécher,  et,  pour 
tout  autre  ouvrage,  des  cocos,  du  riz,  du  mil  et  du  miel.  Mes  compagnons,  de  leur  côlé,  faisaient  leur 
possible  pour  gagner  semblablement  quelque  chose ,  car  ils  ne  prenaient  que  moi  pour  aller  pécher,  je 
ne  sais  pas  pour  quelle  raison,  et  puis  nous  rapporlionf  tout  en  commun  et  nous  en  vivions;  tellement 
que  nous  étions  réduits  à  ce  point  que,  pour  du  poisson  et  des  cocos,  nous  faisions  toutes  les  choses  les 
plus  viles  et  les  plus  mécaniques  qu'on  saurait  dire,  cl  les  travaux  les  plus  pénibles  ;  bref,  pour  dire  en 
un  mot,  cela  même  que  leurs  esclaves  ne  voulaient  ou  ne  pouvaient  faire.  Quant  au  logement,  nous  nous 
relirions,  le  jour  pendant  la  pluie  et  la  nuit  pour  dormir,  sous  une  loge  de  bois  qui  était  sur  le  bord  de 
la  mer,  qu'on  avait  dressée  peu  auparavant  pour  y  faire  un  bateau.  Par  ce  moyen,  nous  y  avions  bien 
le  couvert  par-dessus,  mais  par  les  côtés  elle  était  tout  ouverte. 

Pendant  que  je  travaillais  ainsi  pour  avoir  de  quoi  vivre,  je  m'efforçais  de  retenir  et  d'apprendre  la 
langue  du  pays  le  plus  qu'il  m'était  possible;  ce  que  tons  mes  compagnons  méprisaient,  disant  qu'ils 
n'avaient  que  faire  d'apprendre  celle  langue,  particulière  à  ces  Iles,  et  qu'ils  espéraient  qu'on  les  enverrait 
enfin  à  Sumatra  trouver  le  général,  comme  le  roi  l'avait  promis  â  notre  capitaine,  et  comme  ceux  des 
lies  nous  le  disaient.  Je  ne  désespérais  de  rien,  mais  la  crainte  que  j'avais  que  cela  n'arriva*  pas  me 
faisait  résoudre  à  tout.  Joint  que,  voyant  la  peine  en  laquelle  nous  étions  tous,  j'essayais  d'apprendre  la 
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langue,  pour  m'en  servir  à  propos,  ce  qui  m'a  grandement  aidé.  Aussi,  ayant  ce  dessein-là,  l'occasion 
se  présenta  de  savoir  plus  tôt  et  plus  facilement  cette  langue  ;  car  le  seigneur  de  l'Ile  de  Paindoué, 
nommé  AlyPandio-Atacourou,  où  nous  étions  trois,  qui  était  fort  noble  et  parent  du  roi  à  cause  de  sa 
femme,  voyant  que  je  m'efforçais  d'apprendre  leur  langue,  m'en  estima  davantage  et  me  prit  en  affection. 
Et,  à  la  vérité,  je  tâchais  de  tout  mon  pouvoir  à  me  rendre  complaisant  et  agréable  envers  lui  et  sa 
femme  cl  envers  tous  ceux  de  l'Ile,  en  leur  obéissant  en  tout  et  partout.  Il  était  fort  honnête  et  courtois. 
Il  était  savant  et  curieux,  et  même  bon  pilote,  et  il  avait  eu  les  boussoles  et  les  cartes  marines  de  notre 
navire,  dont  il  me  demandait  bien  souvent  des  raisons,  d'autant  que  celles  qu'ils  ont  sont  faites  d'autre 
façon  (*);  bref,  pour  l'ordinaire,  il  était  bien  aise  que  je  fusse  en  sa  compagnie,  pour  l'entretenir  et  pour 


■ 


Caboteurs  de  1'artliipel  Je*  Maldives      —  D'après  le  ci|'ilaiac  l'aria. 

répondre  sur  tout  ce  qu'il  me  demandait  de  nos  mœurs  et  de  nos  façons  de  faire.  Celle  conversation 
ordinaire,  jointe  à  la  peine  que  j'y  prenais,  me  fit  bientôt  apprendre  beaucoup  du  langage  du  pays.  Cela 
rendit  rc  seigneur  bienveillant  en  mon  endroit  de  plus  en  plus,  et  fut  cause  que  je  commençai  à  n'être 
pas  du  tout  si  misérable  qu'auparavant,  ayant  souvent,  par  sa  libéralité,  des  vivres  davantage. 

Cependant  les  gens  du  roi  venaient  de  jour  en  jour  pour  tirer  encore  de  notre  navire  tout  ce  qu'on 
pourrait,  principalement  le  plomb  dont  il  était  doublé,  qu'ils  prisent  fort  en  ce  pays-là,  cl  jusqu'aux 
clous  et  au  bois  qu'ils  purent  avoir.  Ainsi  allant  et  venant,  ils  emmenaient  toujours  peu  à  peu  quelques- 
uns  des  nôtres,  qui  étaient  fort  aises  d'y  aller,  et  ceux  qui  avaient  encore  de  l'argent  en  donnaient  pour 
cet  effet.  On  nous  disait  que  le  roi  devait  donner  une  barque  à  notre  capitaine,  et  que,  quand  elle  serait 
prête,  on  nous  emmènerait  tous.  Sur  cette  espérance,  tous  nos  gens  mouraient,  les  uns  après  le*  autres. 


(')  Ou  trouve  dans  plusieurs  de  ces  Iles  de»  écoles  de  navigation  ;  on  y  construit  des  instruments  nautiques  tels  que 
l'asliolabe  et  le  quart  de  renie.  J'ai  vu  avec  beaucoup  d'éloiiueiucnl  un  sextant  en  bois  qui  avait  été  fabriqué  par  les  insu- 
laires ftvcc  un  grand  suin;  ils  avaient  pris  sur  de  vieux  instruments  la  luiuUc  cl  les  miroirs.  Us  copient  nos  tables  uautiqucs 
en  *e  Servant  ordinairement  de  nos  rbiffres,  et  traduisent  dans  leur  langue  les  règles  que  l'on  irouve  dans  nus  traités  de 
navigation.  (Moresby.) 

(*J  Tous  u*s  bateaux  des  Maldives,  grands  et  petits,  sont  construits  en  bus  de  OK'olier;  l'étrav.',  l'étambot,  la  quille,  la 
membrure,  le  gouvernail,  enfin  les  accessoires  et  les  ornements,  qui  ne  sont  pas  sans  goùl,  sout  en  bois  de  pareiie.  l'as  un 
morceau  de  fer  n'en  lu  dans  la  construction.  (Uarbut  de  la  Trésorière.) 


Google 
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Notre  capitaine,  le premier  eommis,  le  contre-maître  et  plusieurs  autres  étaient  déjà  mort*.  Le.  maître 
avait  été  te  premier  saluer  le  roi;  mais  il  voulut  retourner  au  navire  pour  prendre  devb4hillanrçntstre 
qu'i&nou*  permettaient  librement,  d'autant  qu'ils  ne  savaient  qu'en  faire  et  o^'ils  n'étaient* 4146  à  leur 
usage.  Quand  donc  le  roalirc  vît  qu'on  ne  tenait  point  compte  de  noua  venir  quérir  ni  de  nous  renvoyer, 
et  que  le  capitaine  était  mort,  il  fit  une  entreprise  pour  se  sauner,  laquelle  il  conduisit  aecréJemenMn 
long  temps,  a  Yméu  de  quelques-uns  des  nôtres,  auxquels  il  ne  voulait  pas  *«  dé*Qu*rir,  U  «eçondo 
fois  que  je  fus  le  voir,  il  m'en  communiqua  et  il  me  témoigna  du  regret  que  je  n'en  pouvaia  être  »  mais  il 
n'y  avait  point  de  moyen.  Je  lui  disais  que  je  ne  croyais  pas  que  son  dessein  put  réussir,  d'autant  quo 
les  insulaires  se  déliaient  extrêmement  de  nous,  et  principalement de  ceux tyftl étaient  à  Foujadpu,  o4» 
à  cause  de  cette  défiance,  ils  ne  laissaient  poiet  de  bateaux  ni  de  barques.  De  plus*  les  geos  do  roi. 
avaient  mis  des  soldats,  tant  pour  prendre  garde  à  nous  que  pour  découvrir  ceux  des  insulaires  qui 
recevraient  de  l'argent  des  nôtres,  pour  après  le  leur  faire  rendre.  Néanmoins,  le  maître  conduisit  si 
dextrement  son  entreprise  qu'enfin  il  surprit  la  barque  du  seigneur  de  Paindoué,  qui  était  allé  à  Pou- 
ladon  voir  son  parent,  comme  j'ai  dit  lorsqu'il  m'y  mena  par  deux  fois.  Il  avait  si  bien  épié  l'ocçasiop 
qu'il  en  vint  à  bout  en  plein  midi,  lorsque  les  habitants  de  l'Ile  s'en  doutaient  le  moins.  Tellement  qu'ayant 
garni  la  barque  d'eau  douce  et  de  cocos,  dont  il  avait  auparavant  fait  provision  et  qu'il  avait  secrélcraenf 
cachés  dans  le  bois,  il  s'embarqua,  lui  douzième,  laissant  encore  buit  des  nôtres,  quatre  malades  et  quatre 
sains,  à  Tins*  desquels  il  mit  à  la  voile.  Les  habitants  de  l'Ile  s'en  aperçurent  bientôt,  mais  ils  n'avaient 
point  d  autres  bateaux  pour  courir  après.  Us  vinrent  seulement  avec  un  radeau  qu'ils  appellent  candotuh 
palis,  dont  je  parierai  en  son  lieu ,  en  donner  avis  à  ceux  de  wtre  Ile;  de  sorte  que  nos  gens  eurent 
assez  de  loisir  pour  sortir  des  bancs  auparavant  qu'ils  eussent  trouvé  des  bateaux,  et  ils  étaient  déjà 
fort  éloignés  et  hors  de  vue  et  de  péril,  quand  les  insulaire*  s'embarquèrent  pour  courir  après.. 

Celte  entreprise  réussit  à  ceux  qui  s'en  allèrent;  mais  cela  fot  cause  que  les  huit  qui  restaient  forent 
accablés  de  misère  ;  car  les  soldats  exercèrent  sur  eux,  par  vengeance,  toutes  les  rigueurs  qu'on  saurait 
dire,  ils  prirent  ceux  qui  étaient  en  santé,  les  lièrent  et  les  batlireut  étrangement,  cl  enfin  ils  tirèrent 
d'eux  tout  ce  qu'ils  avaient  d'argent  et  de  vivres,  puis  ils  viurent  aux  malades  et  contraignirent  les  sains 
de  les  porter  à  la  plage  et  rivage  si  proche  de  la  mer  que,  quand  1a  marée  venait,  elle  leur  mpuillail  les 
jambes,  étant  d'ailleurs  exposés  aux  injures  de  l'air,  au  soleil  et  à  la  pluie,  qui  était  fort  fréquente  en 
cette  saison.  Davantage,  ils  leur  tinrent  tant  de  rigueur  qu'ils  ne  permettaient  pas  que  ceux  qui  étaient 
en  santé  leur  portassent  seulement  a  boire  de  l'eau  douce  ;  car  d'autre  chose  ils  n'en  avaient  pas  pour 
eux-mêmes.  Et  ainsi  ces  pauvres  malades  se  roulaient  à  toute  peine  et  se  couchaient  sur  le  visage  pour 
manger  l'herbe  qui  était  sous  eux  ;  de  sorte  qu'ils  leur  trouvaient  à  toute  heure  do  l'herbe  en  la  bouche. 
Le  lieutenant  de  notre  navire,  qui  était  de  boooe  maison  de  Sainl-Malo,  mourut  en  celle  sorte.  Des 
autres  qui  restèrent  sains,  d  y  en  eut  un  que  la  nécessité  ayant  contraint  de  grimper,  la  nuit,  à  un  arbre 
de  cocos  pour  essayer  d'avoir  du  fruit,  chut  du  haut  de  l'arbre,  qui  était  fort  haut,  et  se  tua,  quoique 
auparavant  il  y  eût  monté  diverses  fois  sans  inconvénient.  Ses  compagnons  qui  demeurèrent,  soutfrireuj, 
beaucoup,  même  ils  mangeaient  des  rais,  quand  ils  en  pouvaient  prendre.  ,., 

Venue  d'un  seigneur  portant  commission  du  roi  de  l'Ile  de  Paindoué,  loquol  emmené  enfin  svet  lai  ïtopmr. 

........ 

Ce  que  j'ai  raconté  ci-dessus  est  l'état  auquel  nous  avons  été  pendant  trois  mois  et  demi,  depuis  notre 
naufrage.  Après  ce  temps-là,  il  vint  un  nommé  A*s(tnl-Caottna»-Calofpie,  grand  seigneur,  de.  la  part  du 
roi,  pour  achever  de  faire  tirer  de  notre  navire  et  d'emporter  tout  ce  qui  se  pourrait,  entre  antres  quelques 
canons  de  fer  qui  étaient  demeures  et  le  reste  du  plomb  et  du  fer,  et  aussi  pour  faire  la  recherche  do 
l'argent  que  les  habitants  des  lies  avaient  eu  de  uous.  Il  était  assisté  d'un  autre  seigneur,  nomme'  Om- 
xuint-Ratwamnndy-Calogue,  qui  a  commandement  sur  tous  les  navires,  barques,  bateaux,  maîtres  des 
navires  el  mariniers. 

A. son  arrivée,  il  fut  reçu  comme  on  a  de  coutume  de  recevoir  les  gens  et  les  officiers  du  roi  de  qualité 
relevée  qui  vont  de  sa  part.  Je  la  vis  faire  en  cette  sorte.  C'est  que,  de  loin,  la  barque  ou  le  bateau  qu'ils 
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nomment  ody,  ou  est  le  seigneur,  fait  an  signal  avec  une  enseigne  ronge,  amène  ses  voiles»  mouille 
l'ancre  à  une  portée  d'arquebuse  de  l'Ile.  Alors  le  seigneur  ou  supérieur  du  lieu  envoie  reconnaître  qui 
e'est,  dont  étant  assuré,  il  donne  ordre  à  sa  réception  et  va  au-devant,  accompagné  du  plus  grand 
nombre  d'hommes  et  de  barques  qu'il  peut,  et  il  laisse  seulement  le  eatibe  ou  curé*  avec  quatre  ou  cinq 
des  mouscoullts  ou  anciens  do  l'Ile.  Ils  chargent  ces  bateaux,  les  uns  de  cocos,  les  autres  de  bananes, 
de  bétel  et  autres  fruiisdont  l'Ile  abonde,  le  tout  bien  dressé  et  arrangé  dans  des  paniers  et  coussins 
blancs  faits  de  feuilles  de  coco,  qui  sont  faits  exprès  et  qui  ne  servent  que  cette  fois-là,  comme  ils  font 
en  toutes  antres  occasions.  Car  ces  feuilles  sont  si  communes,  et  eux  si  propres  et  si  adroits  à  faire  ces 
paniers ,  qu'ils  ne  s'eti  servent  jamais  deux  fois  ;  encore  les  font-Hs  de  sorte  que  l'on  n'en  saurait  ôlet 
les  fruits  et  les  autres  choses  de  dedans  sans  les  couper  et  les  mettre  en  pièces,  lesquelles  Us  jettent. 
En  présentant  cela,  le  seigneur  de  l'Ile  entre  le  premier  et  salue  l'autre,  en  disant  :  Sallam  akcon, 
qui  est  leur  salut  commun,  et,  en  se  baissant,  lui  touche  de  sa  main  droite  les  pieds,  puis  la  lève  et  la 
met  sur  sa  tête,  comme  pour  donner  à  entendre  qu'il  voudrait  mettre  sa  tête  sous  ses  pieds.  Tous  les 
autres  qui  le  suivent  en  font  de  même,  comme  étant  ses  sujets,  et  portent  tous  ces  présents  deux  à  deux 
sur  leurs  épaules,  avec  un  bâton  au  milieu  duquel  le  présent  est  suspendu.  Ils  appellent  ce  salut  et  co 
présent  vedon  a  rouesjxni.  Après  cela,  le  seigneur  de  l'Ile  fait  sa  harangue,  et  prie  l'autre  de  descendre 
en  terre  et  de  lui  faire  l'honneur  de  prendre  son  logis,  qui  est  préparé  pour  lui.  Ce  que  l'autre  fuit,  et 
celui-ci  l'accompagne  avec  les  siens.  Tout  cela  fait,  lorsque  le  seigneur  veut  descendre  en  terre,  l'un 
des  plus  apparents  d'entre  les  catibes  ou  mouscoulils  vient  lui  présenter  l'épaule,  se  tenant  fort  honoré 
de  cette  faveur,  et  lors  l'autre  se  met  sur  ses  épaules,  comme  s'il  était  à  cheval,  jambe  deçà,  jambe  delà, 
et  est  ainsi  porté  à  terre ,  et  ils  prennent  bien  garde  qu'il  ne  se  mouille  les  piods ,  ce  qu'ils  tiennent  a 
grand  déshonneur  (*). 

Ce  seigneur  étant  donc  ainsi  arrivé,  toutes  les  cérémonies  finies,  il  exécuta  premièrement  sa  com- 
mission pour  ce  qui  était  au  navire,  et,  quand  il  eut  achevé,  il  alla  en  l'Ile  de  Pouladou,  oit  il  lit  la 
-recherche  de  ceux  qui  avaient  eu  de  l'argent  de  notre  navire. 

Ces  affaires  furent  faites  en  quinze  jours  que  le  commissaire  du  roi  séjourna  és  îles  de  Paaidoué, 
Pouladou  et  autres  eirconvoisines.  Le  seigneur  de  Paindoué  et  le  calibe,  avec  tous  coux  de  l'Ile  qui 
m'affectionnaient,  me  présentèrent  à  lui  et  me  recommandèrent  étroitement.  Ils  croyaient  tous  que  j'étais 
quelque  grand  seigneur  par  deçà,  et  je  ne  leur  en  étais  pas  l'opinion,  voyant  qu'elle  me  servait.  Celte 
recommandation  fut  cause  que  ce  seigneur,  envoyé  du  roi,  me  prit  en  amitié,  d'autant  même  qu'il  voyait 
que  je  savais  assez  de  leur  langue  pour  m 'expliquer  et  pour  me  faire  un  peu  entendre,  et  que  je  prenais 
peine  de  l'apprendre  tous  les  jours.  J'ai  remarqué  qu'il  n'y  a  rien  qui  m'ait  tant  servi  et  qui  m  ail  plus 
attiré  la  bienveillance  des  habitants ,  des  seigneurs  et  du  roi  même ,  que  d'avoir  appris  leur  langue,  et 
que  c'était  l'occasion  pour  laquelle  j'étais  préféré  à  mes  compagnons  et  plus  chéri  qu'eux.  C'était  pour- 
quoi, pendant  qu'il  fnt  en  ces  quartiers -là,  il  voulut  toujours  que  je  le  suivisse  et  que  je  fusse  ordinai- 
rement anprés  de  loi,  tantôt  en  sa  barque,  au  lieu  où  était  le  navire  perdu,  tantôt  on  diverses  lies.  Il 
me  mena  entre  autres  dans  une  petite  Ile  nommée  Touladou,  qui  est  voisine  de  10  lieues,  ou  il  était  allé 
voir  une  de  ses  femmes,  et  il  prenait  un  grandissime  plaisir  à  m'enlcndre. 

Le  jour  devant  qu'il  s'en  retournât,  il  me  demanda  si  je  voulais  bien  le  suivre  et  aller  à  Malé,  où  le 
roi  séjourne,  Je  lui  dis  que  je  le  désirais  il  y  avait  longtemps.  J'avais  néanmoins  tant  de  peur  qu'il  ne 
changeât  d'avis  que,  le  lendemain,  je  ne  l'abandonnai  en  façon  quelconque;  tant  qu'étant  tout  prêt  à 

C}  Le  sulUn  des  Maldires  envoie  tous  les  sii  moi*  aux  différents  atolls  uno  ambassade  qui  appoile  en  prisent  le*  produits 
ëo  l'ite  royak?,  et  e»  reçoit  d'autres  en  retour. 

La  présentation  du  naktdali,  —  r'est  le  titre  de  l'ambassadeur  du  roi  dans  tes  autres  Iles ,  —  ttst  toujours  une  scène  tré-s- 
réjouissonte  par  la  naïveté"  du  cérémonial.  Escorté  h  h  maison  du  chef  par  «ne  troupe  de  cavaliers  de  Oylan,  précédé  oV  la 
'  musique  des  indigènes,  il  applique  d'abord  a  son  front  le*  lettres  royales,  qu'il  a  portées  jnsqiie-là  sur  sa  Utevdjrm  un  iwtit 
«c  ite  soie  cramoisie,  puis  les  présente  en  s'agenouillaot  avec  des  satuis  multipliés.  Alors  on  amène  les  présents  roy»iu,  et 
l'ambassadeur,  ayant  été  informé  qu'il  recevra  une  réponse  et  des  présents  en  retour,  est  averti  qu'il  peut  s'en  aller.  Alors 
il  proud  congé  avec  sot»  escorte,  et  les  intérêts  de  son  auguste  monarque  ayant  été  ainsi  protégés,  on  peut  voir  Son  Excel- 
lence, aussitôt  après,  marchandant  sur  la  rive  des  fruits  et  de  l'huile  de  noix  de  coco.  (Chartes  Prydham.  Voy.  h  WWiu- 
giapltir} 
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s'en  aller,  un  dos  soldats  de  sa  suite  le  prit  sur  son  épaule,  comme  c'est  la  coutume  da  pays,  et,  entrant 
)  dan*  la  mer,  le  porta  dans  sa  barque,  d'où  il  m'appela  et  m'y  fit  aussi  entrer.  J'étais  grandement  aise 
de  m'en  aller;  mais  aussi  je  demeurais  triste  de  quitter  tant  mes  deux  compagnons  de  Paindoué  que 
ceux  de  Pouladoti,  qui  liaient  seulement  restés  au  nombre  de  quatre  et  qui  avaient  résisté  à  toutes  les. 
misères.  Lorsqu'ils  me  virent  tous  partir  sans  eux,  ils  se  mirent  à  pleurer  amèrement.  Cé  qu'apercevant 
ce  seigneur,  il  me  demanda,  comme  à  leur  trurhement,  ce  qu'ils  avaient  à  pleurer;  et,  lui  ayant  repré- 
senté la  cause  de  leur  affliction,  il  me  commanda  de  les  consoler  et  de  leur  dire  de  sa  part  qu'ils  ne  se 
tourmentassent  point,  que  le  roi  les  enverrait  bientôt  quérir;  et,  pour  lui,  qu'il  eût  bien  désiré  de  leur 
faire  plaisir,  mais  qu'il  ne  l'osait  et  ne  le  pouvait  faire  sans  très-exprès  commandement  du  roi. 


Arrivée  de  l'auteur  en  l'Ile  de  Malé,  où  il  salue  le  roi.  —  Kxécution  &  mort  de  quatre  Français 

pour  s'être  voulu  évador. 

Nous  arrivâmes  le  lendemain  â  Malé  ('),  où  étant  descendus,  le  seigneur  s'en  alla  incontinent  saluer  le 
roi  et  lui  rendre  compte  de  son  voyage,  commandant  à  un  de  ses  gens  de  me  conduire  en  son  logis.  Il  ne 
manqua  pas,  entre  autres  choses,  de  parler  de  moi  ;  ce  qui  fut  cause  qu'à  l'instant  même  il  m'envoya  quérir 
par  commandement  du  roi.  Étant  au  palais  du  roi,  j'y  demeurai  environ  trois  heures,  en  attendant.  Sur  le 
soir,  on  me  fil  entrer  dans  une  cour  où  le  roi  était  sorti  pour  voir  tout  ce  qu'on  avait  apporté  à  ce 
dernier  voyage  de  notre  navire,  à  savoir,  les  canons,  les  boulets,  les  armes  et  les  autres  sortes  de 
meubles  de  guerre  et  de  marine," et  il  les  faisait  porter  en  son  magasin,  qui  était  là.  On  me  dit  que  je 
m'approchasse,  et  lors  je  saluai  le  roi  en  la  langue  et  à  la  mode  du  pays;  ce  que  j'avais  remarqué  soi- 
gneusement en  cet  instant  que  je  fus  admis,  et  je  m'en  étais  particulièrement  informé  auparavant.  Cda 

(•)  Ma!»1,  ou  l'ilt!  dti  ttoi,  est  de  forme  ovale  ;  clic  a  un  mille  et  demi  du  long  et  un  mille  de  large.  Le  ni.it  de  pavillon  est  situé 
sur  une  des  principales  batterie*,  ait  rentre,  du  rôle*  du  nord.  Cette  Ile  a  été  julrcfois  entourée  de  murs  avec  des  basions. 
Us  coïés  du  nord  et  de  l'ouest  sont  les  seul*  qui  soient  aujourd'hui  en  assez  Ik>ii  état.  11  y  a  plusieurs  canons  dans  le  bastion 
qui  est  auprès  du  mit  de  position  et  du  débarcadère.  Le  récif  qui  entoure  les  côtés  nord  et  ouest  est  taillé  à  pic ,  comme  un 
mur.  du  coté  du  large  ;  il  sert  d'abri  aux  embarcations,  qui  sont  mouillées  dans  I*  iagen,  à  eété  Ut  wm  de*  »*tom,  Une 
poilo  dans  le  mur,  auprès  du  nuit  de  pavillon,  conduit  au  lagon  et  au  débarcadère  ;  elle  est  fermée  pendant  la  nuit,  au  mo}cn 
d'une  chaîne  mise  en  travers.  Le  sultan  et  les  chefs  sont  très-flallés  quand  un  navire,  en  arrivant,  salue  de  quelques  coups 
de  canon,  qui  lui  sent  rendus  sur-le-champ.  Alors  l'émir  el-Bahr,  on  maître  du  port,  vient  à  bord  pour  s'informer  dd  b 
santé  de  l'équipage,  olin  d'éviter  l'introduction  des  maladies  dans  la  place,  surtout  de  la  petite  vérole.  On  peut  se  procurer 
(Lus  cette  ile  de  bonne  eau,  mais  pas  de  vivres  ;  les  habitants  des  autres  atolls  n'ont  pas  la  liberté  de  commercer  avecjles 
étrangers  ailleurs  qu'à  Malé  ;  tout  le  commerce  se  fait  donc  là.  J'avais  été  autorisé  par  le  gouvernement  de  l'Inde  a  chercher 
à  établir  i:n  traité  pour  ouvrir  le  commerce  avec  les  autres  des  ;  mais  le  sultan  et  ses  ministres  n\>nl  jamais  voulu  y  api- 
sentir.  Il  se  fait  un  commerce  considérable  entre  Malé  et  Calcutta,  Chittagong,  la  Poinle-de-Galte  ei  la  côte  de  Malanur.  Letirs 
bateaux  ou  navires  portent  de  100  à  200  tonneaux.  Ils  rapportent  de  l'Inde  principalement  du  riz  ;  quelques-un  de  lèpre 
plus  grands  navires  en  portent  jusqu'à  7  000  sacs.  Us  exportent  des  Iles  des  noix  de  coco,  do  l'écaillé  de  tortue,  du"  poison 
sec,  des  cordages,  des  cowries,  qui  servent  de  monnaie,  et  des  nattes.  Quelques  petits  bricks,  appartenant  aux  luhilnfals 
de  Ceybn  et  de  Chittagong,  viennent  tous  les  ans  faire  le  commerce  ici.  Quelques-uns  de  res  navires  sont  commandés  p#r 
des  Anglo-Indiens,  qui  sont  aussi  armateurs.  Les  étrangers  qui  voudraient  participer  à  ce  commerce  ne  seraient  pas  U«n 
reçus,  et  verraient  une  foule  de  difficultés  venir  entraver  leurs  affaires.  La  conduite  des  habitants  envers  les  roarw^  nau- 
fragés a  loujours  été  très-bienveillante  :  aucun  objet  wuvé  du  naufrage  n'a  jamais  élé  vulé  par  eux.  Les  équipages  ont  fié 
logés,  cl,  si  cela  élaU  nécessaire,  nourris  par  les  habitants,  qui  profitaient  de  la  première  «ceanian  fatoranto  pour  toi  traès- 
porter  dans  leurs  canots  à  file  du  Koi,  d'où  le  sullan  les  a  loujours  renvoyés  dans  l'Inde,  dans  un  des  ports  anglais,  en  les 
pourvoyant  de  tout  ce  dont  ils  pouvaient  avoir  besoin,  et  en  les  plaçant  sur  un  des  grands  buleaui  de  commerce;  pour  tous 
ces  actes  de  bienveilbnre,  jamais  rien  n'a  été  demandé. 

La  popniolivn  de  Malé  est  entre  1  500  cl  2000  habitants  ;  outre  celte  lie,  il  y  en  a  encore  orne  autres  dans  cet  atoll,  qm 
sont  habitées  et  qui  peuvent  contenir  eu  tout  "00  luhiUnU.  L'iosalubrilé  du  climat  attaque  particulièrement  les  étrangers, 
>oii  Luropéens,  soit  natifs;  ces  derniers  en  ressenteut  même  les  effets  plus  "pro,)1l)lt-'l"cnl  t11'*  1***  Europécus.  On  ne  doit  jamais 
coucher  à  terre;  mais,  en  couchant  a  bord,  un  séjour  de  quelques  jours  et  même  de  quelques  semaines  ne  produit  pas  d'effets 
dangereux.' 

Le  côté  ouest  de  cet  atoll  est  une  suite  de  lagons  entre  lesquels,  à  chaque  2  ou  3  milles  d'intervalle,  ou  trouve  de  bons 
passages  qui  conduisent  dans  l'intérieur.  (Moresby.  ) 
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lui  plut  et  lui  donna  on  vie  de  s'enquérir  de  moi  à  quoi  servaient  beaucoup  de  choses  qu'on  avait  tirées 
de  noire  navire,  dont  il  ne  pouvait  comprendre  Tubage.  Je  lui  en  rendis  raison,  et  je  m'exprimai  le  mieux 
que  je  pus.  La  nuit  étant  close,  il  commanda  au  seigneur  qui  m'avait  amené  de  me  loger  et  de  me 
traiter  chez  lui,  et  à  moi  d'aller  tous  les  jours  le  voir  avec  les  autres  courtisans.  Cela  fait,  nous  nous 
retirâmes. 

Les  jours  suivants,  je  fus  toujours  occupé  à  entretenir  le  roi  et  à  lui  répondre  de  tout  ce  qu'il  me 
demandait  des  mœurs  et  des  façons  de  faire  des  peuples  de  l'Europe  el  de  noire  France  ;  des  habits, 
des  armes  el  de  l'état  des  rois,  dont  il  s'cnquélait  fort  particulièrement.  Et  lui  discourant,  entre  autres 
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choses,  de  la  grandeur  du  royaume  de  France,  de  la  générosité  de  la  noblesse  et  de  leur  dextérité  aux 
armes,  il  me  dit  qu'il  s'étonnait  comment  on  n'avait  pas  conquis  les  Indes,  et  comment  on  les  avait  laissé 
conquérir  aux  Portugais,  qui  leur  faisaient  entendre  que  leur  roi  était  le  plus  grand  el  le  plus  puissant 
roi  de  tous  les  rois  chrétiens.  Le  roi  me  fit  aussi  voir  aux  reines  ses  femmes,  lesquelles  scmblablemcnt 
m'occupaient  plusieurs  jours  à  leur  rendre  raison  de  ce  dont  elles  m'interrogeaient,  étant  surtout 
curieuses  d'entendre  la  forme,  les  habits,  les  mœurs,  les  mariages  et  les  façons  de  faire  des  dames  de 

France,  et  le  plus  souvent  elles  m'envoyaient  quérir  sans  le 
su  du  roi,  ce  qui  n'eut  pas  été  permis  à  d'autres. 

Or,  comme  j'ai  déjà  dit,  quinze  ou  seize  des  nôtres  avaient 
été  menés,  longtemps  auparavant  moi,  en  celte  Ile  de  Malé, 
où  le  roi  demeure.  Quand  j'y  arrivai,  je  n'en  trouvai  plus  que 
trois,  à  savoir,  deux  Flamands  et  un  Français,  lequel  était 
malade  à  l'extrémité,  et  qui  mourut  huit  jours  après.  Au 
commencement  que  nos  gens  y  arrivèrent,  il  y  avait  a  la  rade 
un  navire  portugais  à  l'ancre ,  qui  était  de  Ooohin ,  du  port 
de  400  tonneaux,  lotit  chargé  de  riz,  et  qui  venait  quérir  des 
bolis  on  coquilles  pour  les  porter  en  Bengale ,  où  elles  sont 
estimées  (').  Le  capitaine  et  le  marchand  étaient  métis,  les 
autres  Indiens  chrétiens,  et  tous  habillés  à  la  portugaise.  Ils 
se  montrèrent  fort  contraires  aux  nôtres,  et  ils  disaient  Ireau- 
coup  de  mal  de  nous  au  roi,  qui  y  ajoutait  foi,  et  cela  fut  en 
Carie  des  yaidivc*.  —  D'âpre»  Pyrard.  partie  cause  que  nous  n'en  fûmes  pas  si  bien  traités  qu'il  eut 

fait.  Ils  nous  demandèrent  tous  au  roi  pour  nous  mener  à 
Coofeip  ;  ce  qu'il  consentait.  De  fait,  il  fit  demander  à  notre  capitaine  et  à  noire  premier  commis  s'ils 
voulaient  y  aller,  et  qu'il  le  permettait  volontiers.  Ils  firent  réponse,  avec  tous  les  leurs  qui  étaient  là 
présents,  qu'ils  aimeraient  autant  mourir  que  d'y  aller.  A  la  vérité,  il  y  avait  bien  â  craindre  pour  eux, 
cl  ce  n'était  pas  pour  nous  faire  du  bien  ni  pour  notre  commodité  qu'ils  nous  voulaient  avoir.  Aussi  les 

(•)  La  Cypraa  umnela.  (Voy.  t.  l«r,  p.  310,  relation  de  Fa-Hiak,  et  ci-dc«ous,  In  note  de  la  p.  280  > 
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espéraient  toujours 
le  roi  les  enverrait,  dans 
une  barque,  â  Achen  en 
Sumatra,  comme  il  leur  avait 
promis. 

Bientôt  après,  le  capitaine 
et  le  premier  commis  mou- 
rurent; les  autres  suivaient 
petit  â  petit,  accablés  des 
fatigues  qu'ils  avaient  souf- 
fertes jusqu'alors,  et  du  mau- 
vais air  et  des  vicieuses  eaux 
de  celte  lie,  qui  sont  cause 
que  la  plupart  des  étrangers 
n'y  peuvent  vivre.  Davan- 
tage, la  nouvelle  étant  venue 
au  roi  de  l'évasion  du  maître 
et  de  nos  gens  de  Pouladou, 
il  en  fut  tellement  irrité  qu'il 
fit  un  serment  solennel  de  ne 
laisser  désormais  aller  pas  un 
de  nous.  De  fait,  j'ai  ouï  as- 
surer il  plusieurs  de  ses  sei- 
gneurs qu'autrement  il  nous 
eût  accommodés  d'une  bar- 
que ,  comme  nous  désirions. 
Le  pilote,  ayant  entendu  cette 
résolution  qui  le  confinait 
pour  toute  sa  vie  dans  ces 
lies,  desseigna  de  prendre 
une  barque  et  de  s'évader, 
comme  ceux  de  Pouladou. 
Pour  cet  effet,  il  s'associa 
trois  de  nos  mariniers ,  avec 
lesquels  il  cacha,  dans  un 
bois,  tout  ce  qui  était  néces- 
saire. Ce  dessein  fut  décou- 
vert par  les  insulaires,  qui 
avaient  remarqué  leurs  allées 
et  venues  dans  le  bois,  sur 
le  bord  de  la  mer,  et  les  y 
avaient  épiés.  Tellement  que 
la  nuit  qu'ils  voulurent  s'em- 
barquer ils  furent  pris  sur  le 
fait  par  les  soldats ,  qui  leur 
mirent  les  fers  aux  pieds  et, 
deux  jours  après,  les  mirent 
en  des  bateaux,  feignant  de 
les  vouloir  mener  en  d'autres 
tics  ;  et,  quand  ils  furent  sur 
mer,  ils  leur  coupèrent  la 
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tête  ù  coups  de  caly,  qui  est  fait  comme  une  fort  grande  serpe  de  ce  pays ,  au  reste  d'acier  excellent, 
fort  poli  et  bien  ouvré.  Cela  vient  du  côté  de  Malabar  et  tranche  des  mieux.  On  leur  donna  plusieurs 
coups,  et  qui  ne  leur  donnait  qu'un  coup  n'était  pas  estimé  bon  soldat.  J'entendis  celte  triste  nouvelle, 
et  la  mort  naturelle  de  nus  autres  compagnons,  incontinent  après  que  je  fus  arrivé  à  Malé.  Comme 
pareillement  un  pilote  du  roi  me  d'il  que  les  douze  de  Pouladou,  s'enfityant  avec  le  maître  de  notre  navire, 
étaient  arrivés  à  Coilan,  à  la  côte  de  la  terre  ferme,  et  davantage,  qu'on  leur  avait  mis  les  fers  aux  pieds 
en  une  galère  portugaise,  où  il  les  avait  vus,  et  qu'on  les  menail  à  Goa 

J'étais  donc,  moi  troisième,  en  l'Ile  de  Malé,  avec  les  deux  Flamands.  Je  lis  prier  le  roi  de  faire  venir 
mon  compagnon,  qui  avait  été  laissé  en  chemin,  en  l'Ile  de  Maconnodou  ;  ce  qui  fut  fait  aussitôt,  cl  nous 
ne  fûmes  séparés  l'un  de  l'autre  que  dix  jours.  Ainsi,  nous  nous  rassemblâmes  quatre,  lui  et  moi,  elles 
deux  Flamands.  Deux  mois  après,  je  procurai  encore  qu'on  amenât  les  cinq  qui  étaient  restés  épars  en 
de  petites  lies,  auprès  du  lieu  où  s'était  perdu  le  navire;  cela  étant,  nous  étions  jusqu'au  nombre  de 
neuf,  quatre  Français  et  quatre  Flamands,  tous  humainement  traités  du  toi  et  de  ses  seigneurs.  Mais 
entre  nous  il  n'y  avait  pas  bonne  intelligence.  Cela  venait  des  Flamands,  qui  faisaient  tous  cinq  leur  fait 
à  part,  séparés  d'avec  nous.  D'ailleurs,  parce  que  je  parlais  la  langue  des  Maldives  assez  facilement, 
sans  qu'ils  en  pussent  rien  entendre,  ils  s'imaginaient  que  je  disais  du  mal  d'eux,  et  que  j'empêchais 
qu'ils  ne  fussent  pas  mieux  à  leur  aise.  Néanmoins  c'était  tout  le  contraire  ('). 


Grande  maladie  de  l'auteur,  qui  lui  laissa  de»  incommodité 

Je  fus  environ  quatre  ou  cinq  mois  en  assez  bonne  santé,  et  il  ne  me  manquait  que  l'exercice  de  ma 
religion  et  la  liberté  ;  au  reste,  fort  bien  à  mon  aise,  logé,  nourri  et  traité  chez  rc  seigneur  qui  m'avait 
amené,  où  l'on  m'avait  logé  en  un  petit  département  qui  était  dans  l'enclos  de  sa  maison.  L'un  de  ses 
serviteurs  me  servait  a  toutes  heures,  et  on  me  baillait  des  viandes  et  des  ustensiles  à  part,  d'autant 
qu'ils  ne  mangent  jamais  avec  personne  qui  ne  soit  de  leur  religion.  Il  m'aimait  comme  un  de  ses 
enfants.  Il  en  avait  trois,  presque  aussi  âgés  que  moi,  et  qui  m'aimaient  comme  leur  frère.  Ce  seigneur 
était  en  crédit  auprès  du  roi,  qui  avait  toute  confiance  en  lui,  et  ils  s'aimaient  l'un  l'autre  de  fort  longue 
main,  dés  l'âge  de  quatre  ou  cinq  ans,  et  chacun  était  lors  âgé  de  cinquante  ans.  Ktant  donc  en  cet  état, 
je  tombai  malade  d'une  grosse  et  ardente  fièvre  chaude,  qui  est  là  fort  commune  et  fort  dangereuse, 
principalement  aux  étrangers,  en  sorte  qrte  peu  en  réchappent;  et  un  étranger,  qu'ils  appellent  en  leur 
langage  pouraddé,  s'il  en  guérit,  ils  disent  qu'il  est  Dives,  comme  qui  dirait  naturalisé  et  non  plus  étranger. 
Car  ce  royaume,  en  leur  langage,  s'appelle  Malé-liagué  (royaume  de  Malé),  et  des  autres  peuples  de 
l'Inde  il  s'appelle  Màlé-Divar,  et  les  peuples  Dives  {*).  Pour  revenir  à  ma  maladie,  je  fus  huit  jours  sans 

(')  Les  quatre  de  ces  Flamands  qui  survécurent  tentèrent  plus  lard  de  fuir  dans  une  petite  barque,  et  se  noyèrent.  En 
définitive,  il  ne  resta  plus  que  trois  des  naufrages  avec  Pyrard. 

(•)  Suivant  Jean  de  Barros,  mal  veut  dire  en  malabarc  nulle,  nombre  infini,  et  dyva,  Ile.  (Voy.  notre  tome  deuxième, 
p.  100,  note  4.  )  v 

Nous  avons  dit  qu'Albyrouny  divisait  les  Maldives  et  les  Liqucdivcs  en  deux  groupes  :  les  Dybali-Kanlrar  et  les  Dybah- 
Kouzah.  «  On  donur,  *H«U.  le  nom  particulier  de  Dijrah  aux  Iles  qui  naissent  dans  la  mer  cl  qui  apparaissent  an-dessus  oV 
l'eau,  sous  la  forme  de  monceaux  de  sable  ;  ces  sables  ne  laissent  pas  de  grossir,  de  s'étendre  et  de  foire  corps  ensemble, 
jusqu'à  ce  qu'ils  présentent  un  aspect  solide.  11  y  a  en  même  temps  de  ces  Iles  qui,  avec  le  temps,  s'ébranlent,  se  décom- 
posent, se  fondent,  puis  s'enfoncent  dans  la  mer  et  disparaissent.  Quand  les  habitants  de  ces  Iles  s'aperçoivent  de  cola,  ils 
se  retirent  dans  quelque  lie  nouvelle  et  en  voie  de  s'arcroilrc.  Ils  transportent  en  ce  lieu  leurs  cocotiers,  lenrs  palmiers, 
leurs  grains  et  leurs  Ustensiles,  et  finissent  par  y  établir  leurs  demeures.  Ces  lies  se  divisent  en  deux  ehswsy  suivant  la 
nature  du  leur  principal  produit.  Les  unes  sont  nommées  Dh  ah-Komah,  c'est-à-dire  Iles  des  Cawries,  à  cause  des  cawries 
qu'on  ramasse  sur  les  branches  des  cocotiers  plantés  dans  la  mer.  Les  autres  portent  le  nom  de  Dirah-Canbor.  du  mol 
*«n6or.  qui  désigne  le  fil  que  l'on  tresse  avec  les  fibres  des  cocoliers,  et  avec  lequel  on  coud  les  navires.  •  £  Ch.  lUinaud, 
Introduction  à  la  Géographie  d'Aboulféda.) 

•  Li  dénomination  Dybah,  appliquée  aux  Maldives,  était  encore  en  usage  au  commencement  du  seizième  sièele.  On  en  voit 
la  preuve  dans  une  relation  foil  curieuse,  adressée  au  roi  de  Portugal,  don  Manuel,  par  un  Maure  qu'Alphonse  d'AUmquecquc 
avait  chargé  de  négocier  un  traité  de  paix  arec  le  roi  des  Maldives.  »  (Ch.  fekuud,  Motion  de»  voyag*  dant  tluit  et 
à  la  Chine.) 
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rien  avaler  que  de  l'eau,  chose  qui  est  fort  contraire.  Ceux  du  pays  s'empêchent  surtout  dè  boire  autre 
chose  que  de  l'eau  bien  liède,  en  laquelle  ils  mettent  du  poivre  concassé,  ce  qui  empêche  l'enflure  qui 
survient  autrement,  après  que  le  mal  est  passé.  Mais  moi,  je  ne  pouvais  boire  de  ce  breuvage-là,  qui  ne 
désaltère  point.  Aussi,  après  que  la  fièvre  m'eut  quitté,  les  jambes  et  les  cuisses  m'enflèrent  étrange- 
ment, comme  si  j'eusse  élé  hydropique. 

Environ  ce  même  temps,  le  roi  devint  malade;  ce  qui  fut  cause  qu'étant  relevé,  je  ne  le  pus  voir, 
sinon  qu'après  élrc  guéri,  comme  il  allait  à  la  mosquée,  je  le  saluai.  Il  fut  fort  étonné  de  me  voir  en  l'état 
auquel  j'étais  réduit  par  cette  enflure,  et  dit  que  sa  maladie  avait  empêché  qu'il  ne  me  fit  mieux  traiter. 
Et  à  l'instant  il  commanda  à  ses  gens  d'y  soigner,  envoyant  quérir  ceux  qui  étaient  expérimentés  à  guérir 
de  telles  maladies,  et  même  il  donna  charge  de  prendre  les  onguents  chez  lui;  mats  je  n'en  guéris  point, 
jusqu'à  ce  que,  mes  jambes  se  crevant,  les  eaux  qui  me  causaient  l'enflure  s'évacuèrent,  et  mes  yeux 
recouvrèrent  leur  première  force. 

Le  roi  me  donna  un  logis  à  part,  assez  près  de  lui,  et  tous  les  jours  on  m'apportait  de  sa  maison  dn 
riz  et  des  provisions  nécessaires  pour  ma  vie.  11  me  bailla  aussi  un  serviteur  pour  me  servir,  outre 
quelque  argent  et  d'autres  présents  dont  il  m'accommoda  ;  par  le  moyen  de  quoi  je  devins  quelqnc  peu 
riche  à  la  manière  du  pays,  à  laquelle  je  me  conformais  au  plus  prés  qu'il  m'était  possible,  et  à  leurs 
costumes  et  façons  de  faire,  afin  d'être  mieux  venu  parmi  eux.  Je  trafiquais  avec  les  navires  étrangers 
qui  arrivaient  là,  avec  lesquels  j'avais  même  pris  une  telle  habitude  qu'ils  se  confiaient  entièrement  en 
moi,  me  laissant  grande  qnantité  de  marchandises  de  toutes  sortes,  pour  vendre  en  leur  absence  ou  pour 
garder  jusqu'à  leur  retour,  dont  ils  me  donnaient  une  certaine  partie. 

J'avais  quantité  d'arbres  de  coco  À  moi,  ce  qui  est  là  une  espèce  de  richesse,  que  je  faisais  accoutrer 
par  des  ouvriers  qui  sont  gens  qui  se  louent  pour  cet  effet.  Bref,  il  ne  me  manquait  rien  que  l'exercice 
de  la  religion  chrétienne,  dont  il  me  fâchait  fort  d'être  privé,  comme  aussi  de  perdre  l'espérance  de 
jamais  revenir  en  France.  Au  reste,  le  long  séjour  que  j'ai  fait  en  ces  tles  m'en  ayant  donné  une  grande 
connaissance,  et  des  peuples  qui  y  habitent,  de  leurs  mœurs  et  de  leurs  façons  de  faire,  j'ai  voulu  en 
laisser  par  écrit  et  bien  particulièrement  ce  que  j'en  ai  appris. 


Description  des  Iles  Maldives  ;  d«  leur  situation  et  des  peuples  qui  les  habitent. 

Les  lies  Maldives  commencent  à  8  degrés  de  la  ligne  équinoxiale  du  côté  du  nord,  et  finissent  à 

4  degrés  du  côté  du  sud  (').  C'est  une  bien  grande  longueur,  qui  est  environ  de  200  lieues,  et  elles  n'ont 
de  largeur  que  30  ou  35  lieues.  Elles  sont  distantes  de  la  terre  ferme,  à  savoir,  du  cap  Comorin,  de 
Coilan  et  de  Cochin,  de  150  lieues.  Les  Portugais  comptent  qu'il  y  a  4500  lieues  de  mer  pour  y  venir 
d'Espagne. 

Elles  sont  divisées  en  treize  provinces,  qu'ils  nomment  alollons,  qui  est  une  division  naturelle,  selon 
la  situation  des  lieux  ;  d'autant  que  chaque  alollon  est  séparé  des  autres  et  contient  en  soi  nne  grande 
multitude  de  petites  tles. 'C'est  une  merveille  de  voir  chacun  de  ces  alollons  environné  d'un  grand  banc 
de  pierre  tout  autour,  n'y  ayant  point  d'artifice  humain  qui  pût  si  bien  fermer  de  murailles  un  espace  de 
terre  comme  est  cela  (*).  Ces  atollons  sont  quasi  tout  ronds  ou  en  ovale,  ayant  chacun  30  lieues  de  tour, 

(')  Les  Iles  et  atolls  qui  composent  l'archipel  des  Maldives  s'étendent  depuis  "°6'tO*de  latitude  nord  jusqu'à  43  minute* 
de  latitude  sud,  et  depuis  *0°  18'  jusqu'à  71°  39'  de  longitude  orientale.  Oins  cet  espace  on  rompte  dixHWuf  atolls  en» 
groupes  ;  vers  le  milieu  il*  forment  deux  rangées ,  l'une  à  l'est  et  l'autre  à  l'ouest ,  séparées  pw  nu  espace  libre  de  tO  à 
25  milles  de  largeur.  Au*  deux  extrémités  nord  et  sud,  les  atolls  sont  sur  une  seule  ligne.  Entra  tous  ces  atolls,  il  y  a  de* 
passage.»  pour  toute  espace  do  navire.  On  ne  trouve  pas  le  Tond  dans  ces  passages,  même  tout  prés  des  Sles  et  de  la  cein- 
ture de  récifs  qui  entoure  les  atolls. 

(*)  U  mot  atoll  ou  alollon  désigne  chaque  chapelet  ou  cercle  madréporique  enfermant  les  lies,  la  muraille  de  nur  dont 
parle  Pyrard.  Quelquefois  ce  mur  d'enceinte  s'élève  à  peine  au  niveau  de  la  mer;  ordinairement ,  sa  hauteur  est  d'eiwiroo 

5  a  6  pied*. 

On  sait  que  le  nom  de  madrépore  (longtemps  appliqué  à  tous  les  polypiers  pierreux  qui,  dans  les  mers  iitteriroincales, 
forment  des  bancs,  des  récils,  des  Iles,  par  leur  accroissement  sureeaaif  et  par  l'acaimplation  de  leur»  débris  )  est  résmé 
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les  uns  quelque  peu  pins,  les  autres  quelque  peu  moins,  et  sont  tous  de  suite  et  bout  â  bout,  depuis 
le  nord  jusqu'au  sud,  sans  aucunement  s'entre-toucher,  il  y  a  entre  deux  des  canaux  de  mer,  les  uns 
larges,  les  autres  fort  étroits.  Etant  an  milieu  d'un  atollon,  vous  voyez  autour  de  vous  ce  grand  banc  de 
pierre  que  j'ai  dit,  qui  environne  et  qui  défend  les  (les  contre  l'impétuosité  de  la  mer.  Mais  c'est  chose 
effroyable,  même  aux  plus  hardis,  d'approcher  ce  banc  et  de  voir  venir  de  loin  les  vagues  se  rompre  avec 
fureur  tout  autour  ;  car  lors,  je  vous  assure,  comme  chose  que  j'ai  vue  une  infinité  de  fois,  que  le  fullin 
ou  le  bouillon  est  plus  gros  qu'une  maison,  aussi  blanc  que  du  coton  ;  tellement  que  vous  voyez  autour 
de  vous  comme  une  muraille  fort  blanche,  principalement  quand  la  mer  est  haute. 

Au  dedans  de  chacun  de  ces  enclos  sont  les  fies,  tant  grandes  que  petites,  en  nombre  presque  infini. 
Ceux  du  pays  me  disaient  qu'il  y  en  avait  jusqu'à  douze  mille.  J'estime,  quant  à  moi,  qu'il  n'y  a  pas 
apparence  d'y  en  avoir  tant,  et  qu'ils  disent  douze  mille  pour  désigner  un  nombre  incroyable  et  qui  ne 
se  peut  compter  (').  Hicn  est-il  vrai  qu'il  y  en  a  une  infinité  de  petites  qui  ne  sont  quasi  que  des  mottes 
de  sable,  toutes  inhabitées.  Davantage,  le  roi  des  Maldives  met  ce  nombre  en  ses  titres,  car  il  s'appelait 
SulLati  lbraltim  dolos  a$$a  ral  tera  atholon;  c'est-â-dire  :  Ibrahim,  sultan  roi  de  treize  provinces  et  de 
douze  mille  Iles.  Quoi  qu'il  en  soit,  les  courants  et  les  grandes  marées  diminuent  tous  les  jours  ce 
nombre,  comme  les  habitants  m'ont  appris,  qui  disaient  même  qu'aussi  à  proportion  le  nombre  diminue, 

aujourd'hui  b  un  genre  assez  restreint,  et  dont  l'espèce  lu  plus  commune,  le  madrépore  abrotaooMe ,  se  développe  si  rapi- 
dement, «|0>n  peu  d'années  il  produit  des  réc  ifs  considérables. 

(•)  Ibn-Balotrta  (ou  Bathouthah),  qui  visita  les  Maldives  au  quatorzième  siècle,  eu  compte  près  de  deuv  mille,  dont  ccut, 
disposée*  de  front,  se  louchent  comme  les  grains  d'un  collier.  Deux  autres  voyageurs  musulmans,  qui  allèrent  en  Chine  au 
neuvième  siècle,  rn  portent  le  nombre  à  1 900,  Marco-Polo  à  12  "00,  et  Linscholen  à  lt  000. 

Le  célèbre  Davis  les  aperçut  en  1598;  il  lui  fut  impossible  de  les  compter,  mais  on  lui  dit  qu'il  y  en  «mit  tl  000. 

•  Li  chaîne  de  récifs  el  d'ilots  madréporiques  nommés  Maldives  est  partout  composée  d'nue  série  d'Ilots  en  forme  rircii- 
laire,  dont  le  groupe  principal  a  10  on  30  milles  dans  son  plus  grand  diamètre.  Le  capitaine  Horsburg  m'informe  qu'en  dehors 
de  chaque  cercle  ou  aloll  il  y  a  des  récifs  madréporiques  qui  s'étendent  quelquefois  à  une  distance  de  i  ou  3  milles,  au  delà 
desquels  la  sonde  n'atteint  p  is  le  fond  à  d'immenses  profondeurs.  Dans  le  centre  de  chaque  atoll  il  y  a  une  lagune  profonde 
de  16  à  20  brasses.  Dans  les  canaux  qui  séparent  les  atolls,  la  sonde  est  parvenue  à  la  profondeur  de  150  brasses  sans 
trouver  le  fond.  »  (Lyell,  l'hnciple»  of  gtoloyij,  t.  II,  p.  204.) 

«  Le  souverain  des  Maldives  se  désigne  sous  le  titre  de  *  sultan  de  trente  atolls  el  de  douze  mille  lies  ;  »  mais  on  évalue  leur 
nombre  à  plus  du  triple.»  [Charles  Piydham.) 

La  population  totale  des  Maldives  est  évaluée  au  chiffre  de  150000  A  200000  habitants. 

■  Le  grand  Océan,  depuis  la  côte  occidenlale  d'Amérique  jusqu'à  la  côte  orientale  d'Afrique,  sur  une  zone  qui  s'élend,  de 
part  et  d'autre  de  lïqualcur,  jusqu'à  cinq  cents  lieues  environ,  est  excessivement  abondant  en  madrépores.  Ce*  animaux  ne 
couvrant  pas  sans  exception  tout  cet  espace;  niais,  dans  tous  les  lieux  où  il  leur  est  possible  de  pulluler,  on  les  Irouve.  par 
mvnadcq  innomliranles,  tous  occupés  a  leur  silencieux  travail.  Le  continent  de  la  Nouvelle-Hollande  est  entouré  d'un  gigan- 
tesqoe  rempar  t  de  madrépores.  Sur  la  côte  orientale,  il  y  a  uu  do  ces  récifs  qui  s'élend  sans  interruption,  sans  laisser  aucune 
ouverture  pour  le  passage  des  navires,  sur  uuc  longueur  de  prés  de  cent  cinquante  lieues.  Kntrc  la  NouviSle-floIbnilê  el  l  a 
Nouvelle-Guinée,  il  y  eu  a  un  autre  de  2."i0  lieues,  qui  n'est  divisé  que  par  quelques  rares  intervalles.  Mais  cela  n'est  rien, 
|Hiur  ainsi  dire,  à  côté  de  l'immense  formation  qui  commence  dans  la  nier  des  Indes,  vers  le  milieu  de  la  côte  du  Malabar,  et 
descend  ver*  le  sud,  en  le  suivant  régulièrement  jusqu'à  la  bailleur  de  Madagascar,  sur  une  étendue  de  plus  de  si\  cents  lieues; 
c'est  à  te  massif  qu'appartiennent  les  archipels  des  iles  Maldives,  des  îles  Lacadives  et  des  Iles  Chagus.  Dans  l'océan  Paci- 
lique,  les  madrépores  sont  encore  plus  nombreux  ;  les  archipels,  si  célèbres  par  les  récits  des  navigateurs,  et  qui  s'y  trouvent 
répjnJus  nv.-c  tant  de  profusion,  sont  presque  tous  le  produit  des  madrépores,  et  c'est  sur  les  débris  de  leurs  cellules  que 
croissent  les  beaux  bois  de  cocotiers,  au  milieu  desquels  vivaient  les  heureuses  populations  visitées  par  Cook  el  Itougainville. 

»  Les  |tcs  a  lagunes,  ainsi  que  les  récifs  formant  barrière  autour  des  terres,  ce  qui  est  un  phénomène  général,  peuvent  être 
considérées  comme  des  preuves  de  l'affaissement  du  lit  de  l'Océan  dans  les  régions  où  on  les  observe.  De  là  des  conséquences 
du  plus  haut  intérêt,  quant  i  l'ensemble  des  mouvements  souterrains  dont  le  grand  Océan  est  le  tlié;Urc.  Le  long  de  l'Amérique 
du  Sud,  il  y  a  des  preuves  nombreuses  d'élévation,  comme  si  cet  étroit  continent,  pour  reprendre  toute  son  analogie  avec. 
l'Afrique,  tendait  à  s'élargir.  On  y  trouve,  en  effet,  en  une  multitude  de  points,  des  bancs  de  coquilles  marines  soulevés  au- 
dessus  du  nnreao  de  la  mer.  De  là,  en  «'avançant  vers  l'ouest ,  on  loinlw  dans  une  mer  profonde  el  sans  iles ,  et  enfin  l'on 
arrive  à  une  bande  d'iles  «  lagunes  et  d'iles  entourées  de  récifs,  d'environ  1400  lieues  sur  200,  comprenant  l'archipel  Dange- 
reux el  l'archipel  de  la  Société.  Plus  loin,  dans  le  massif  des  Nouvelles -llébi ides  et  des  iles  Salomon,  on  reliouve  une  aire 
de  soulèvement;  car,  dans  cette  région,  il  y  a  des  masses  de  madrépores  hors  de  l'eau,  sur  le  il.nic  des  montagnes,  comme 
on  trouvait  des  bancs  de  coquilles  près  de  l'Amérique  du  Sud.  Enfin,  plus  à  l'ouest  encore,  l'affaissement  recommence,  <t 
l'on  rencontre  les  récifs  form  ant  barrière  autour  de  la  Nouvelle-Calédonie  et  de  la  Nouvelle-Hollande.  Si  grandes  que  sojtmL 
ces  considcralWBâ,  elles  ne  sont  cependant,  comme  ou  le  voit,  que  la  simple  conséquence  de  celte  observation,  que  ki 
madrépores  ue  peuvent  vivre  à  plus  de  37  mêlas  de  profondeur.  »  (Jean  Rcynaud.) 
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et  qu'il  n'y  en  a  pas  lanl  qu'il  y  en  avait  anciennement.  Aussi  on  dirait,  à  voir  le  dedans  d'un  de  ces 
atolloris,  que  tontes  ces  petite*  Iles  et  la  mer  qui  est  entre  deux  ne  sont  qu'une  basse  continuée,' on  que 
ce  n'a  êlé  anciennement  qu'une  seule  île,  coupée  et  divisée  depuis  en  plusieurs.  Et,  de  fait,  ceux  qui 
naviguent  auprès  des  Maldives  aperçoivent  le  dedans  tout  blanc,  à  cause  du  sable,  qui  est  tie  cette 
couleur  dessus  toutes  les  basses  et  les  roches. 

La  mer  y  est  pacifique  et  à  peu  de  profondeur,  en  telle  sorte  qu'à  l'endroit  le  plus  profond  il  n'y  a 
pas  vingt  brasses  ;  et  encore  c'est  en  fort  peu  d'endroits,  car  on  voit  presque  le  fond  partout.  Ce  sont 
toutes  basses  de  pierre,  de  roche  et  de  sable,  tellement  que,  quand  la  mer  est  basse,  on  n'y  serait  pas 


>;J  J(        Ile  m»drt]>prii|uc  ;la|un]  cl  coupe  (•).  —  {aa,  boulevard  rcadrtyor iquo ;  W»,  niveau  de  la  mer  à  l'Ialcruur.) 

à  la  ceinture,  cl  pour  la  plupart  à  mi-jambe  ;  et  ainsi  il  serait  lors  facile  d  aller  sans  bateau  par  toutes 
les  Hes  d'un  même  alollon,  si  ce  n'était  deux  choses  qui  en  empêchent  :  l'une,  les  grands  poissons 
nommez  paimones,  qui  dévorent  les  hommes  et  leur  rompent  les  bras  et  les  jambes  quand  ils  se  ren- 
contrent 1*1;  l'autie,  c'est  qu'au  fond  de  la  nier  ce  sont  pour  la  plupart  des  rochers  fort  tranchants  et 
ai;^us,  qui  blessent  grandement  quand  on  marche  dessus.  Kl,  davantage,  il  se  rencontre  aussi  quantité 
de  branches  d'une  chose  que  je  ne  saurais  dire  si  c'est  arbre  ou  pierre,  tant  y  a  qu'il  approche  du  corail 

blanc,  et  il  est  aussi  branchu  et  aussi  aigu,  mais  point  du  tout  poli;  au  contraire,  Tort  rude,  rout  cave 

ar  :.  i?  J  .    •  •  ....  y,         .»  Jiia*  ,.\  ttnnitlQt  ;  Jflioq 
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(')  Colle  gravure  rçpréseule  une  vue  de  l'Ile  de  Wlulsund.iv,  archipel  de  la.  Heine-Charlotte,  dji\s  l'océan  Pacifique,  cl  la 
Cou|K'  de  l'ile,  d'après  le  i -i[<îlauie  l)e<chey.  Elle  peut  donner  une  idée,  nuu  pas  des  atolls,  m.ii-  de  celles  des  iVs'des  Mal- 
dives' >e  composent  simplement  d'un  récif  circulaire  entourant  un  espace  d'rau.  Les  Aurais  appeilcut' cfs  Iles  Ittyoon- 
rtrft;  M.  Daussy  a  proposé  de  les  appeler  layon*. 

fin  hwlvu  une  élude  complet  des  Mes  madrrporinues  dans  l'ouvrage  de  Charles  Daruiu,  intitulé  :  tkt  Structure  and 
dislnèttlwn  of  coral  retfs;  Iwing  Ihe  lir>l  part  of  Ihe  gcology  of  Uie  voyage  of  Uie  Dtngle,  uuder  tlie  command  u(  caj>r. 
r'Umiv,  II.  N.,  during  tlit  years.l83i  lo  IMG. 

!»<•<  que  les  Iles  ont  all.'iul  a»e/  de  hauteur  pour  conserver  de  ta  végétation,  elles  io>senl  de  croître  ;  le  Uavafi  des  | .. 
prend' une  :nitre  direction.  (Ovvcn.)  1(1  ';  '  ••■'•■■''  HW  "C'^J  ifl*1* 

(*)  iVul-ctre  un  ïélaeien.  (Voy.  notre  deuxième  volume,  p.  101.)  L'iehlhyologic  de  la  mer  des  Indes  est  loin  iTftre 
avancée.  On  peut  consulter  comme  ouvrage  curieux,  plus  encore  que  trës-iuitructif,  un  recueil  de  poissons  de  l'Inde,  d'après 
des  dessins  indiens,  publié  à  Anisleidam  en  1 751  par  l.ouis  Hciiard.  Voy  aussi  Ituchanan,  Juunutj  fiom  Uudrus  Huough 
Mijrure,  Omuia  and  Mclnlar  ;  Londres,  1807,  3  vol.  in-  !•■ 
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et  percé  de  petits  trous,  et  tout  poreux  ;  au  demeurant,  dur  et  pesant  comme  de  la  pierre  (').  Ils  l'appellent 
en  leur  langue  aquiry,  et  ils  s'en  servent  pour  faire  le  miel  et  le  sucre  de  coco,  l'ayant  concassé  par 
petites  pierrettes  et  le  mettant  bouillir  avec  l'eau  de  coco;  c'est  ce  qui  fait  former  lcur.miel  et  leur  sucre. 
Cela  incommode  grandement  ceux  qui  se  baignent  et  qui  marchent  dans  la  mer.  Pour  moi,  il  m'était 
ditlicile  d'aller  ainsi  d'Ile  en  autre  sans  bateau  ;  mais  eux,  qui  y  sont  accoutumés,  y  vont  souvent. 


ftoeberi  lujdnpoiTjoe» dam  l'arcbipcJ  l'uuianiuu,  uu  arcln|«l  lUuçcreui.  —  b'jprrt  Wilke»  :•). 


Entre  ces  lies,  il  y  en  a  une  inunité,  et  c'est  le  plus  grand  nombre,  comme  je  crois,  qui  sont  entiè- 
rement inhabitées  et  qui  n'ont  que  des  arbres  et  des  herbes ,  d'autres  qui  n'ont  aucune  verdure  et  qui 
ne  sont  que  pur  sable  mouvant;  encore  y  en  a-t-il  qui  sont  pour  la  plupart  submergées  aux  grandes 
mai  tes,  el  qui  sont  découvertes  quand  la  mer  est  basse;  le  reste  est  tout  couvert  de  gros  crabes  qu'ils 
appellent  raconté,  el  d'écrevisses  de  mer,  ou  bien  d'une  quantité  d'oiseaux  nommés  pingny,  qui  font  là 
leurs  trufs  cl  leurs  petits  ;  et  il  y  en  a  une  quantité  si  prodigieuse  qu'on  ne  saurait  mettre  (je  l'ai  sou- 
vent expérimenté  )  le  pied  en  quelque  endroit  que  ce  soit  sans  toucher  leurs  œufs  et  leurs  petits,  ou  les 
oiseaux  mêmes,  qui  ne  s'enfuient  pas  loin  pour  voir  des  hommes.  Les  insulaires  n'en  mangent  pourtant 
point;  toutefois  ils  sont  bons  à  manger  cl  ils  sont  gros  comme  des  pigeons,  de  plumage  blanc  et  noir. 

Ces  lles-là,  que  j'ai  dit  être  inhabitées,  paraissent,  de  loin,  blanches  comme  si  elles  étaient  couvertes 
de  neige,  a  cause  de  la  grande  blancheur  du  sable,  qui  est  délié  et  subtil  comme  celui  d'une  horloge, 
el  m  chaud  et  si  ardent  que  les  œufs  de  ces  oiseaux  en  couvent  aisément.  Ils  n'ont  point  d'eau  douce 
que  rarement;  les  autres  lies  couvertes,  el  habitées  ou  non,  en  ont,  excepté  quelques-unes,  où  les 
habitants  sont  contraints  d'en  aller  chercher  aux  îles  circonvoisines  .  aussi  ils  ont  des  inventions  pour 
recevoir  celle  qui  tombe  du  ciel.  El  encore  qu'il  y  ait  des  eaux  dans  ces  iles,  elles  ne  sont  pas  semblables 
les  unes  aux  autres,  étanl  bien  meilleures  en  nu  endroit  qu'en  un  autre.  Toutes  leurs  eaux  de  puits  ne 
sont  pas  fort  douces  ni  fort  salubres.  Ils  font  leurs  puits  de  celte  façon  :  c'est  qu'en  creusant  trois  ou 

(')  Des  polypiers. 

(*)  Nuirai  ire  of  the  L'nilrd-Slulet  espionna  expédition;  Luuduu,  IHiô. 
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quatre  pieds  en  terre,  peu  plus  ou  moins,  on  trouve  de  l'eau  douce  en  abondance,  et,  ee  qui  est  fort 
étrange,  à  quatre  pas  du  bord  de  la  mer,  môme  aux  lieux  qu'elle  inonde  sauvent  (•).  J'ai  observé  que 
leurs  eaux  sont  fort  froides  le  jour,  principalement  à  midi,  et  la  nuit  fort  chaudes. 

Mais,  pour  retourner  aux  treize  atollons,  en  voici  les  noms,  commençant  â  la  pointe  du  nord,  qui  en 
est  la  léte,  que  les  Portugais  appellent,  à  cause  de  cela,  Cabesa  de*  lus  ilka*>  et,  en  langue  roaUivoise, 
TtUa-Dou-Malu  en  même  signification,  c'est-à-dire  la  pointe  d'en  haut,  laquelle  est  sous  les  8  degrés 
de  la  ligne  du  côté  du  nord,  en  pareille  hauteur  que  Cochin  et  non  point  davantage.  Le  premier  atollon 
s'appelle  Ttlla-Dou-Matis^);  le  second,  Milla-Doue-Madoue ;  le  troisième,  Padypoh^)',  le  quatrième, 
Mahlos-Madou  ;  le  cinquième,  Ariatollon  (*)  ;  le  sixième,  Malé-Alollon  (*),  qui  est  le  principal,  où  est 
l'Ile  de  Malé,  capitale  des  autres;  le  septième,  Poulisdom  (8);  le  huitième,  Molttcque  (*);  le  neuvième, 
Nillandout;  h:  dixième,  Collo-Madout  (•);  le  onzième,  Adou-Malis  (9);  le  douzième,  Sonadou  (,0);  le 
treizième,  Addou  et  Poua-Molucquc(,l)t  qui  en  sont  deux  petits,  distingués  et  séparés  ensemble  comme 
les  antres,  mais  fort  petits ,  pour  raison  de  quoi  ils  ne  sont  comptés  que  pour  un.  Toutefois  Addou, 
comme  le  meilleur,  donne  te  nom  à  l'autre  ('*). 

J'ai  été,  pendant  mon  séjour,  en  tous  ces  atollons,  et  j'ai  navigué  ès  environs  avec  ceux  du  pays. 
Chacun  des  atollons  est  séparé  de  son  voisin  par  uo  canal  de  mer  qui  passe  entre  deux,  les  uns  étroits 
les  autres  larges,  chacun  diversement  ;  mais,  quoi  que  ce  soit,  on  ne  peut  y  passer  avec  de  grands  navires 
sans  se  perdre.  Toutefois  il  y  en  a  quatre  qui  sont  beaucoup  plus  larges  que  les  autres,  et  qui  se  peuvent 
facilement  passer  par  les  plus  grands  navires  (' s)  ;  mais  toutefois  ils  sont  tous  fort  dangereux,  et  il  y  a  bien 
du  hasard  d'y  aller,  et  principalement  la  nuit,  car  c'est  pour  se  perdre  infailliblement,  comme  nou> 
fîmes,  parce  qu'il  ne  laisse  pas  de  s'y  rencontrer  quelques  basses  et  quelques  roches  qu'il  faut  éviter  <*4). 
J'ai  vu,  aux  Maldives,  plusieurs  cartes  marines  où  cela  était  fort  exactement  remarqué.  Comme  an^i 
ces  peuples  sont  merveilleusement  adroits  à  les  éviter  et  a  se  tirer  des  passages  très-dangereux  sans 
s'y  perdre.  Je  les  ai  vus  souvent  passer,  au  milieu  des  bancs  de  basses  et  de  roches,  par  de  petits  eanaiu 
si  étroits  qu'il  n'y  avait  que  la  place  de  leur  barque,  et  quelquefois  si  juste  qu'elle  frayait  le*  rochers  des 
deux  côtés;  et  néanmoins  ils  allaient  assurément  au  milieu  de  ces  dangers,  et  la  voile  haute;  et  moi. 
qui  étais  conduit  par  eux,  j'en  avais  très-grande  appréhension,  ce  qui  m'est  souvent  arrivé.  Mais  je  n'ai 
jamais  en  une  telle  appréhension  que  de  me  voir  une  fois,  étant  avec  quelques-uns  de  ces  insulaires  eu 
un  petit  bateau  qui  n'avait  pas  plus  de  4  brasses  de  longueur,  la  mer  plus  haute  que  moi  de  2  piques, 
si  orageuse  et  si  collée  que  rien  plus.  Il  me  semblait  à  tout  moment  que  le  loucsme  m'emportait  hors 
du  bateau,  où  j'avais  bien  de  la  peine  à  me  tenir,  et  eux  ne  s'en  souciaient  pas  et  ils  ne  faisaient  que 
rire  ;  car  ils  n'appréhendent  point  la  mer,  et  ils  sont  fort  adroits  â  conduire  des  barques  et  des  batcaui, 
étant  faits  «i  cela  et  accoutumémlès  leur  jeunesse,  autant  les  grands  seigneurs  que  les  plus  pauvres 
gens,  et  ce  leur  serait  déshonneur  de  ne  l'entendre  pas.  C'est  pourquoi  H  serait  impossible  de  dire  le 

(■)  Voy.,  dans  notre  premier  volume,  la  relation  du  voyage  de  Néahoar,  p.  ÏÎ5,  note  t. 

(»)  TiMadou-Mallê\ 

H  Paddi-Pboto. 

H  L'alollAn. 

(*}  L'atoll  Malé. 

(•)  Pbitic-Dou. 

(')  Molotpie. 

{*)  Cottomaiidou. 

{•)  Adou-Matlé. 

{")  Suadiva  ou  Houludon. 

{*•]  Pbouwa-Xloloku. 

('*)  Moreshy  appelle  Hc.iwamlou-Pliolo  l'atoll  qui  est  au  nord-est  de  Tiltadou-M  tlté,  cl  <|uc  Pyranl  oublie  .«ur  si  liste, 
mfme  «nie  le*  petits  atolls  Maleolin,  liorsliirg,  Roîî,  etc. 

{•»}  Voy.  la  carte  de  Moresby,  p.  252,  et  la  note  î  de  la  p.  360. 

('*)  11  n'y  a  pas  de  récifs  dans  l'intérieur  de  l'atoll  Addou,  excepté"  trots,  qui  se  trouvent  au  milieu  ;  on  peut  d*aillc*r>  ^ 
éviter  facilement.  La  profondeur  de  l'eau  est  de  55  à  6i  mètre»  vers  le  milieu;  auprès  des  lie*,  à  l'est  et  à  l'ouest,  on  W11' 
de  37  à  46  mètres;  les  bâtiments  peuvent  y  mouiller  comme  il  convient,  selou  U  saison. 

Il  y  a  des  navires  qui  louclient  à  ce»  lies  du  l'atoll  Addou  eu  allant  daus  l'Indu  ou  en  en  retenant;  cet  altol  <*l  a«»i  rerwn- 
niandé  comme  pouvant  être  un  dépôt  d«"  cli.irbon  pour  les  bâtiments  A  vapeur.  (Moresby.) 
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nombre  des  barques  et  *los  bateaux  qui  sont  par  toutes  ces  Iles,  d'autant  que  les  plus  pauvres  veulent 
avoir  un  bateau  à  eux,  et  les  plus  riches  plusieurs.  Ils  ne  naviguent  jamais  la  nuit  et  ils  prennent  terre 
tous  les  soirs,  ne  naviguant  qu'à  vue  d'œil ,  sans  boussole,  hormis  quand  ils  sortent  hors  de  leurs  Iles 
et  quand  ils  entreprennent  quelque  grand  voyage.  Pour  celle  raison,  ils  ne  font  pas  grande  provision, 
d'autant  qu'ils  achètent  de  jour  en  jour  tout  ce  qui  leur  est  nécessaire  en  diverses  Iles. 


Vue  d'irn  Pilon  de  l'ile  madrir|'ori<|iio  d«  t!or»Wa.  —  D'uprrs  Dupcnvy  ','). 


Il  y  a  aussi  là  la  plus  grande  partie  des  fies  qui,  dans  l'enclos  d'un  atollon,  sont  encore  environnées 
d'une  basse,  et  il  n'y  a  qu'une  ou  deux  ouvertures,  Fort  étroites  cl  difficiles  à  remarquer,  à  l'occasion 
desquelles  il  est  besoin  qu'ils  entendent  bien  la  manière  de  conduire  dexlrement  leurs  barques  ;  autre- 
ment, s'ils  manquaient  le  moins  du  momie,  leur  barque  serait  renversée  cl  la  marchandise  perdue  ;  car 
quanl  aux  personnes,  ils  savent  si  bien  nager  qu'en  ces  endroits-là  de  mer  ils  se  sauvent  toujours,  et, 
pour  dire  vrai,  ils  sont  comme  des  demi-poissons,  tant  ils  sont  accoutumés  à  la  mer,  où  ils  vont  tous  les 
jours,  soit  à  la  nage,  soit  à  pied,  soit  en  bateau.  Je  les  ai  vus  plusieurs  fois,  au  dedans  de  leurs  bancs 
où  la  mer  est  pacifique,  comme  j'ai  dit,  courir  ù  la  nage  après  des  poissons  qu'ils  avaient  soudai- 
nement aperçus  en  se  baignant,  et  les  prendre  à  la  course.  Cela  leur  est  ordinaire.  Et  néanmoins 
il  ne  laisse  pas  de  se  perdre  souvent  des  barques,  avec  toute  leur  dextérité.  Le  plus  grand  incon-  - 
vénient,  ce  sont  les  courants  oyvarou ,  lesquels  courent  tantôt  à  l'est,  tantôt  à  l'ouest,  entre  les 
canaux  des  Iles  et  en  divers  endroits  de  la  mer,  six  mois  d'un  côté,  six  mois  de  l'autre  ;  non  pas  si  cer- 
tainement six  mois  d'un  côté  et  d'autre,  mais  quelquefois  plus,  quelquefois  moins.  C'est  ce  qui  les 
trompe  et  les  fait  perdre  d'ordinaire.  Les  vents  sont  assez  souvent  fixes,  comme  les  courants  du  côté  de 
l'est  ou  de  l'ouest  ;  mais  ils  varient  bien  davantage  et  ne  sont  pas  si  réglés,  biaisant  quelquefois  vers  le 

(•)  L'itc  Borabora  est  silutîc  dans  l'archipel  de  Taïli.  (Vnv.  V Atlas  historique  Hu  voyage  de  In  Coquille  autour  tlu 
momie.) 
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t>ord>©w  vers  le  toi,  et  le  courant  va  toujours  son  cours  accoutumé ,  jusqu'à  ce  que  la  saison  change, 
laquelle,  comme  j'ar  dit,  estmuible;  ce  qui  cause  des  inconvénients  aux  vaisseaux  ('). 

Il  y  a  aussi,  à  «e  propos,  une  chose  grandement  remarquable  :  c'est  que  les  atollons  étant,  ainsi  que 
jë  l'ai  dit  «--dessus,  tous  de  mite  et  bout  à  bout,  séparés  par  des  canaux  de  nier  qui  passent  au  travers, 
Hs  ont  des  ouvertures  et  des  entrées  opposées  les  unes  aux  autres,  deux  d'un  côté  et  deux  ëe  l'autre , 
par  le  moyen  tie  quoi  on  peut  aller  et  venir  d'atollon  en  atollon,  et  avoir  communication  ensemble  en 
tout  temps.  En  quoi  on  peut  observer  un  effet  de  la  providence  de  Dieu,  qui  ne  laisse  rien  imparfait. 
Car  s'il  n'y  avaiUqne  dnux  ouvertures  en  chaque  atolfoo,  a  savoir,  l'une  d'un  côté,  à  un  bout,  et  l'autre 
de  l'autre,  il  ne  serait  pas  possible  de  passer  d'atollon  en  atollon,  ni  d'ouverture  en  ouverture,  a  cause 
de  nrapétuosité  des  courants,  qui  courent  six  mois  a  l'est  et  six  mois  â  l'ouest,  et  ne  permettent  pas 
de  traverser,  mais  qui  emportent  à  val. 

An  reste,  les  entrées  de  ces  atollons  sont  diverses  :  les  unes  sont  assez  larges,  les  autres  fort  étroites. 
La  plus  large  n'a  pas  plus  de  deux  cents  pas  ou  environ  ;  il  y  en  a  qui  n'en  ont  pas  trente,  et  encore 
moins.  Aux  côtés  de  chacune  de  ces  entrées,  par  tous  les  atollons,  il  y  a  denx  Iles,  une  de  chaque  côté. 
Vmis  diriez  que  ce  serait  pour  garder  l'entrée,  comme  de  Tait  il  serait  fort  aisé,  si  l'on -voulait,  avec  du 
canon,  d'empêcher  les  navires  d'y  entrer,  parce  que  la  plus  large  n'a  pas  plus  de  deux  cents  pas. 

Quant  aux  canaux ,  qu'ils  appellent  candou,  qui  séparent  les  atollons,  il  y  en  a  quatre  fort  navigables  (*), 
où  les  grands  navires  peuvent  passer  pour  traverser  les  Maldives,  comme  il  en  passe  souvent  d'étrangers 
de  toutes  sortes  ;  mais  ce  n'est  pas  sans  danger,  et  il  s'y  en  perd  tous  les  ans  un  grand  nombre.  Ce 
n'est  pas  qu'on  affecte  d'y  passer,  car,  tout  au  contraire,  on  les  fuit  le  plus  qu'on  peut;  mais  elles  sont 
situées  de  telle  sorte  au  milieu  de  la  mer,  et  elles  sont  si  longues,  qu'il  est  malaisé  de  s'en  échapper; 
principalement  les  courants  y  portent  les  navires  malgré  eux,  quand  les  calmes  ou  les  vents  contraires 
les  surprennent  et  qu'ils  ne  peuvent  bien  s'aider  de  leurs  voiles  pour  se  tirer  des  courants.  Le  premier, 
a  prendre  du  côté  du  nord,  est  celui  où  nous  nous  perdîmes,  à  l'entrée,  sur  le  banc  de  l'atollon  d<» 
Ma'hlos-Madou.  Le  second,  approchant  plus  prés  de  Malé,  s'appelle  Caridoti,  au  milieu  duquel  est  la  plus 
grande  de  toutes  ces  lies,  ainsi  entourée  de  bancs,  comme  je  l'ai  dit.  Le  troisième  est  après  Malé,  tirant 
vers  le  sud,  et  s'appelle  Addou.  Le  quatrième  est  nommé  Souadou,  qui  est  directement  sons  la  ligne 
équinoxiale.  C'est  le  plus  large  de  tous,  ayant  plus  de  vingt  lieues  d'étendue.  Les  insulaires  allant  par 
les  îles  et  atollons  ne  se  servent  point  de  boussole,  sinon  en  de  grands  voyages  fort  au  loin  ;  mais  quand 
il  faut  passer  ce  large  canal,  ils  s'en  servent.  Tous  les  autres  canaux  entre  les  atollons  sont  fort  étroits 
et  pleins  d'écueils  et  de  basses ,  et  ils  ne  se  peuvent  passer  qu'avec  de  petites  barques  ;  encore  faut-il 
avoir  une  grande  connaissance  des  lieux  pour  s'en  tirer  sans  péril.  J'ai  trouvé  étrange,  naviguant  avec 
les  insulaires  au  canal  qui  sépare  Malé  et  Poulisdou,  qui  porte  le  nom  de  Poulisdou  cl  qui  a  7  lieues 
de  large  ou  environ,  que  la  mer  y  parfit  noire  comme  de  l'encre  (*)  ;  néanmoins,  â  en  prendre  dans  un  pot, 
elle  ne  diffère  pas  de  l'autre.  Je  la  voyais  toujours  bouillonner  à  gros  bouillons  noirs,  comme  si  c'était 
de  l'eau  sur  du  feu.  En  cet  endroit,  la  mer  ne  court  pas  comme  aux  autres,  ce  qui  est  effroyable  à  voir. 
Il  me  semblait  que  j'étais  dans  un  abime,  ne  voyant  pas  que  l'eau  se  mût  ni  d'un  côté  ni  d'autre. 
Je  n'en  sais  point  la  raison ,  mais  je  sais  bien  que  ceux  du  pays  même  en  ont  horreur.  H  s'y  rencontre 
aussi  fort  souvent  des  tourmentes. 

(')  Voir  lis  Instructions  nautique»  de  Moresby. 

{')  Il  n'y  a  que  trois  ou  quatre  grands  passages  que  les  bâtiments  peuvent  essayer  de  traverser  de  nuit;  ce  sont:  1»  le 
dierial  de  Cardiva,  appelé  par  les  nuits  Cardou-Kandou  :  sa  largeur  est  de  25  milles,  et  sa  longueur  de  G"  ;  2»  le  chenal 
Vaimandou,  entre  les  atolls  Colomandou  et  Adou-Mallé  :  ce  chenal  a  15  milles  de  large  et  27  de  long;  3*  le  chenal  d'un 
degré*  et  demi,  situé  entre  l'atoll  Adou-Malté  au  nord,  et  l'atoll  Suadiva  au  sud  :  ce  chenal  est  large,  et  un  navire  l'a  proniple- 
racnl  traversé;  t»  le  chenal  équalorial  situé  entre  l'extrémité  sud  de  l'atoll  Suadiva,  et  le  pelit  atoll  nommé  Addou. 

Les  autres  chenaux  peuvent  être  traversés  sans  danger  pendant  le  jour;  on  peut  nu'mc  passer  au  travers  des  atolls  entre 
les  récifs  madréporiques  et  les  'tes ,  car  tous  les  dangers  sont  visibles  à  quelque  distance  du  haut  des  mâts.  Le  centre  de 
l'atoll  Malos-Mahdou,  situé  par  5°  35'  de  latitude  nord  et  70°  32'  de  longitude  est,  est  beaucoup  trop  embarrassé  pour 
qu'un  navire  puisse  passer  au  travers.  (Moresby.) 

(')  Il  ne  parait  pas  qu'il  y  ait  là  un  phénomène  particulier  digne  d'observation.  Celle  couleur,  qui  se  remarque  acciden- 
tellement sur  mer,  quand  le  ciel  est  couvert,  peut  aussi  s'expliquer  par  la  profondeur  de  l'eau  cl  la  couleur  du  sable  ou  des 
ro-lies. 
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On  tient  que  les  Maldives  ont  été  autrefois  peuplées  par  les  Gingata  (ainsi  s'appellent  fes*abitanlfdc 
l  lle  de  Ceylan);  mais  je  tronve  que  les  Maldivois  ne  rnsemblcnl  aucunement  aux  Gmgala,  qui  sont 
noirs  et  assez  mal  Tonnés.,  et  ceux-ci  sont  bien  formé»  et  bien  proportionnes,  et  il  y.  a  peu  do  différence 
d'avec  nous,  hormis  la  couleur,  qui  est  olivâtre  (')•  Toutefois  il  est  à  eroire  que  le  lieu  cl  la  longueur  du 
temps  les  ont  rendus  plus  beaux  que  ceux  qui  ont  premièrement  peuplé  les  II»;  joint  qu'il  s'yesl<aiw3$i 
rangé  grand  nombre  d'étrangers  de  tous  les  rôles,  qui  s'y  sont  habitués,  outre  tarçt  d'Indiens  qnii  <^e 
temps  en  temps,  se  sont  perdus,  comme  nous  fîmes,  et  qurs'y  perdent  tous  les  jours  et  qui  y  demeurent. 
C'est  pourquoi  le  peuple  qui  habite  depuis  Malé  et  aux  environs  jusqu'à  la  pointe  du  nord  so  trouve  plus 
poli,  plus  honnête  et  plus  civilisé  ;  cl  celui  qui  est  du  côté  du  sud,  vers  la  pointe  d'en  bas,  est  plus 
grossier  en  son  langage  et  en  ses  façons  de  (aire,  même  n'est  pas  si  bien  formé  de  son  corps  et  est  pLos 
noir  ;  et  on  y  voit  encore  plusieurs  femmes,  principalement  les  pauvres,  qui  sont  toutes  nues,  6a«s 
aucune  honte,  n'ayant  qu'une  petite  toile  en  tout.  Et  ce,  d'autant  que  le  côté  du  nord  a  toujours  ébiplus 
bonté  et  plus  fréquenté  des  étrangers,  qui  s'y  marient  d'ordinaire.  Aussi  c'est  le  passage  de  tous  les 
navires,  ce  qui  enrichit  le  pajs  cl  le  civilise  de  plus  en  plus.  Cela  est  cause  que  les  personnes  de  qualité 
et  de  moyens  se  rangent  plus  volontiers  là  que  non  pas  vers  le  sud ,  où  même,  comme  j'ai  déjà. dit,  le 
roi  envoie  en  exil  ceux  qu'il  veut  punir  de  bannissement.  Néanmoins,  le  peuple  qui  habite  le  côté  du 
sud  n'est  en  rien  qui  soit  moins  entendu  ni  moins  spirituel  que  Pantre,  s'il  ne  l'est  davantage,  pour 
quelque  chose  que  ce  soit.  Mais  quant  à  la  noblesse,  elle  est  toute  du  côté  du  nord,  d'où  I  on  prend 
aussi  les  soldats.  .  . 

Au  reste,  parlant  généralement,  ce  peuple  est  fort  spirituel,  grandement  adonné  à  la  manufacture  de 
toutes  sortes  d'ouvrages,  en  quoi  ils  excellente),  même  aux  lettres  et  aux  sciences  à  leur  mode,  notam- 
ment à  l'astrologie,  dont  ils  font  grand  état.  Ce  sont  gens  prudents  et  avisés,  fort  fins  en  la  marchan- 
dise et  à  vivre  parmi  le  monde.  Au  reste,  ils  sont  vaillants  et  courageux  et  entendus  aux  armes,  et  ils 
vivent  avec  une  grande  régie  et  police. 

Quant  aux  femmes,  elles  sont  belles  ("),  hormis  qu'elles  sont  de  couleur  olivâtre,  et  même  il  s  en 
trouve  plusieurs  aussi  blanches  qu'en  Europe.  Toutefois  elles  ont  les  cheveux  tout  noirs;  mais  ils 
estiment  cela  beauté ,  et  plusieurs  les  font  ainsi  venir,  parce  qu'ils  tiennent  la  téte  rase  à  leurs  filles 
jusqu'à  l'âge  de  huit  ou  neuf  ans,  ne  leur  laissant  jusque-là  qu'un  peu  de  cheveux  tout  le  long  du 
front,  pour  les  distinguer  d'avec  les  garçons,  qui  n'en  ont  point  du  tout;  encore  n'est-ce  pas  davantage 
que  le  sourcil,  et,  depuis  que  les  entants  sont  nés,  ils  les  rasent  de  huit  jours  en  huit  jours,  ce  qui  rend 
les  cheveux  fort  noirs,  qui,  sans  cela ,  ne  seraient  quelquefois  pas  tels,  car  j'ai  vu  des  petits  enfants  les 
avoir  à  demi  blonds. 

C'est  la  beauté  et  l'ornement  des  femmes  d'avoir  les  cheveux  fort  longs,  épais  et  noirs,  qu'elles 
accommodent  et  lavent  souvent,  et  qu'elles  dégraissent  avec  des  eaux  et  des  lessives  faites  exprés,  et, 
«'étant  bien  lavé  et  dégraissé  téte  et  cheveux,  elles  demeurent  tout  échevelées  au  vent,  mais  dans 
l'enclos  de  leur  maison,  jusqu'à  ce  que  cela  soit  parfaitement  sec;  puis  frottent  et  huilent  leurs  cheveux 
d'huile  fort  odoriférante,  de  sorte  qu'elles  ont  toujours  la  téte  humide  et  huilée.  Car  ils  ne  se  mouillent 
jamais  le  corps,  hommes  ou  femmes,  qu'après  ils  ne  s'huilent  ainsi  deux  et  trois  fois  la  semaine  pour 
les  cheveux,  mais  pour  le  corps,  parfois  plus  souvent  que  tous  les  jours. 

Pour  les  femmes,  elles  se  parfument  aussi  la  tête,  pour  peu  de  moyen  qu'elles  aient,  et,  étant  ainsi 

(•)  Le  s  homme  »  sont  d'une  couleur  de  cuivre  foncée,  d'une  petite  taille,  et  assez  semblables  aux  habilanls  de  frylan  et  de  la 
rôle  de  Malabar;  mais  leur  langage  est  totalement  différent  de  celui  de  ces  peuples.  Les  femmes  ne  sont  pas  billes  et  évitent 
arec  beaucoup  de  soin  la  vue  des  étrangers.  (Moresby.) 

Celte  population  ressemble  en  tout  à  celle  de  l'Inde;  mats  elle  est  généi  alement  plus  petite  et  plus  faible.  Les  naturels 
paraissent  tous  souffrir  de  la  poitrine,  peut-Are  à  couse  du  passage  trop  brusque  de  ta  chaleur  du  soleil  de  la  ligue  aux 
ombrages  humides  des  arbres  et  des  maisons,  sur  un  sol  élevé  seulement  de  einq  ou  six  puits  au-dessus  du  niveau  des 
grandes  marées.  (Barbot  de  la  Trésoriire.) 

Les  habitants  des  Maldives  sont  probablement  d'une  branche  arabe  greffée  sur  la  race  siughabise,  ou  peut-Arc  sur  celle  du 
Malabar.  (Charles  Prydliam.) 

(*)  Ccr.i  semble  peu  d'accord  avec  ce  que  l'auteur  dit  plus  loin  de  lYxtrémc  paresse  des  habitants. 

(*)  On  vient  de  voir  que  ce  n'est  pas  ce  que  pense  More*by  ;  il  y  a  eu  sans  doute  mélange  et  dégénérescence. 
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tavées,  huilées  et  parfumées,  elles  se  coiffent,  qui  esl  de  ramener  bien  tous  leurs  cheveux  de  devant  en 
arriére,  et  se  les  tirer  le  plus  qu'elles  peuvent,  afin  qu'un  seul  cheveu  ne  bouffe  on  n'aille  çâ  et  là  ;  jmii 
elles  les  lient  par  derrière,  où  elles  font  une  grosse  hôuppe  nouée,  pour  laquelle  grossir  elles  ont  une 
fausse  perruque  d'homme,  mais  aussi  longue  que  celle  des  femmes,  en  forme  d'une  queue  de  cheval; 
et  pour  tenir  cela,  elles  le  garnissent  par  le  gros  bout  d'une  manière  de  dé  à  coudre,  et  là  tout  le  reste 
des  cheveux  est  arrangé  ;  puis  ce  dé  d'or  ou  d'argent  est  couvert  de  perles  et  de  pierreries,  selon  les 
moyens;  et  il  y  en  a  telles  qui  portent  de  ces  fausses  chevelures,  parce  que  cela  sert  â  nouer  leurs 
cheveux  par  derrière  et  à  grossir  leur  houppe.  Elles  y  mettent  encore  des  fleurs  odoriférantes  du  pays, 
qui  n'en  manque  pas.  Cela  ne  paraît  pas  toutefois.  Bref,  tout  cela  est  si  bien  agencé  qu'un  cteveu  ne 
passe  pas  l'autre. 

Pour  le  regard  des  hommes,  il  n'est  permis,  comme  j'ai  dit,  qu'aux  soldats  et  anx  officiers  du  roi  et 
gentilshommes  de  porter  les  cheveux  longs,  ce  qu'ils  font  la  plupart,  et  aussi  longs  que  les  femmes; 
WD  ils  prennent  autant  de  peine  qu'elles  à  les  laver,  à  les  dégraisser,  à  les  huiler  et  les  parfumer  de 
fleurs;  et  il  n'y  a  point  d'antre  différence,  sinon  que  les  hommes  lient  leurs  cheveux  sur  un  des  côté?, 
ou  droit  au-dessus  de  la  téte,  et  non  derrière  comme  les  femmes  ;  mais  aussi  ne  portent-ils  jamais  de 
fausse  perruque.  Ils  ne  sont  pas,  toutefois,  obligés  de  porter  ainsi  les  cheveux,  mais  courts  ou  longs,  si 
bon  lenr  semble,  comme  on  fait  ici  les  moustaches  ou  les  pennaches.  J'ai  vu  là  le  roi  cl  les  princes,  et 
la  plupart  des  seigneurs  et  des  soldats,  qui  les  portent  courts  ;  et  ceux  qui  les  portent  longs,  la  plupart, 
quand  ils  en  sont  las  ou  qu'ils  ne  croissent  plus,  les  font  raser  pour  les  donner  ou  les  vendre  aux 
femmes;  car  II  n'y  a  point  de  fausses  perruques  que  d'hommes,  d'autant  que  jamais  on  ne  rase  ta  che- 
velure des  femmes,  soit  vives  ou  mortes.  La  plupart  de  ces  fausses  chevelures  viennent  de  ferre  ferme, 
comme  de  Cochin,  de  Calicut  et  de  toute  la  côte  de  Malabar,  où  tous  les  hommes  portent  les  cheveux 
longs,  lesquels  après  ils  coupent  et  les  vendent  pour  les  femmes,  tant  du  pays  qne  d'ailleurs.  Il  n'y  a 
point  là  de  barbiers  ordinaires,  mais  chacun  se  sait  servir  du  rasoir.  Ils  n'ont  point  de  peignes,  mai*  i!s 
ont  des  ciseaux  de  cuivre  et  de  fonte,  et  des  miroirs  aussi  de  cuivre,  dont  ils  se  servent  pour  le  rasoir, 
qui  est  d'acier,  mais  non  pas  fait  comme  les  nôtres,  dont  ils  ne  faisaient  pas  de  compte.  Ils  se  rasent  a 
la  pareille.  Pour  le  roi  et  les  grands  seigneurs,  il  y  a  des  hommes  qui  se  tiennent  bien  honorés  de  K-s 
servir  en  cela,  non  pas  pour  le  gain,  mais  par  affection,  étant  gens  de  qualité.  Aussi  le  roi  leur  fait-il 
quelques  présents  au  bout  de  l'an. 

Du  reste,  les  hommes  portent  la  barbe  de  deux  sortes.  L'une  est  qu'il  est  permis  aux  pandiares, 
naîbes,  catibes  et  autres  gens  d'église,  et  à  tous  ceux  qui  ont  fait  le  voyage  de  la  Mecque  et  le  Medi- 
iiatalnaby  en  Arabie,  ou  est  le  sépulcre  de  Mahomet,  de  porter  la  barbe  aussi  longue  qu'ils  voudront  ; 
et  ils  ne  la  rasent  que  sous  la  gorge  et  à  la  lèvre,  dessus  et  dessous,  pour  ce  qu'ils  ne  voudraient  pour 
rien  que  ce  qu'ils  boivent  et  mangent  touchât  h  leur  poil ,  comme  étant  une  des  plus  grandes  ordures 
et  saletés  du  monde;  de  sorte  qu'ils  n'ont  point  de  poil  tout  alentour  de  la  bouche  ;  et  j'ai  souvent  vu 
que,  pour  avoir  trouvé  un  seul  poil  en  un  plat  de  viande,  ils  n'y  voulaient  pas  toucher,  et  ils  demeu- 
raient plntôt  sans  manger,  donnant  cela  aux  oiseaux  et  aux  autres  animaux,  sans  que  personne  m 
voulut.  L'autre  sorte  de  barbe,  pour  le  reste  des  autres  gens  et  du  commun,  est  de  la  porter  petite,  i 
l'espagnole,  rasée  autour  de  la  bouche  et  sous  la  gorge,  mais  sans  moustaches,  et,  aux  joues,  ils  font 
de  petites  vidnres  et  des  façons  avec  le  ciseau,  dont  ils  se  rasent  assez  prés,  mais  non  pas  tant  toutefois 
que  cela  ne  paraisse.  Pour  le  menton,  cela  est  en  pointe,  comme  entre  nous  maintenant. 

Cependant  ils  serrent  curieusement  les  rognures  de  leur  poil  et  de  leurs  ongles,  sans  en  laisser  rien 
perdre  ni  tomber,  et  ils  sont  soigneux  d'enterrer  cela  en  leurs  cimetières,  avec  un  peu  d'eau  ;  car  pour 
rien  au  monde  ils  ne  voudraient  marcher  dessus,  ni  moins  encore  les  jeter  au  feu,  parce  qu'ils  disent 
que  cela,  étant  du  corps,  demande  aussi  la  sépulture  comme  lui.  De  fait,  ils  les  enveloppent  bien  gen- 
timent dans  du  coton ,  et  la  plupart  se  vont  faire  raser  à  la  porte  des  temples  et  mesquites  (').  Ils  sont 
assez  durs  et  insensibles  en  tout  cela,  et  ils  n'usent  nullement  d'eau  chaude  pour  se  raser,  et  leurs  rasoirs 

(')  Us  mosquées  sont  de  petites  cases  couvertes  de  feuilles  de  cocotier  et  placées,  de  distance,  en  dislance,  presqur  sir 
U  plâp».  D«  allées  conduisent  aux  divers  grouj»cs  de  maisons ,  toujours  entourés  d'un  emplacement  couvert  de  pierre» 
lumulaires  ou  de  tombeaux  qui  ont  la  forme  nUe  chez  les  musulmans,  j 
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coupent  fort  mal.  Ils  ne  fout  que  passer  un  peu  d'eau  froide  par-dessus,  et  quelque  mal  qu'iU  se  Cassent, 
ils  ne  s'en  plaignent  nullement  et  ils  disent  que  cela  ne  fait  point  de  douleur.  Mais  moi,  qui  y  apportais 
plus  de  précaution  et  qui  faisais  chauffer  de  l'eau,  je  m'en  lavais  et  frottais  longtemps;  encore  m'étaiUil 
avis  que  l'on  m'écordiait  et  qu'on  m'arrachait  tout  le  poil;  mais  à  eux»  cela  leur  vient  de  la  coutume 
et  de  l'habitude,  car  autrement  ils  y  seraient  aussi  sensibles  que  nous.  Mais  il  est  temps  de  venir  à  la 
description  particulière  de  ces  lies. 

Les  Maldives  sont  fort  fertiles  en  fruits  et  autres  commodités  nécessaires  pour  la  vie  de  l'homme  (*).  11 
y  vient  du  mil,  qu'ils  nomment  oura,  en  abondance,  comme  aussi  d'une  autre  petite  graine  appelée 
bimby,  qui  est  semblable  au  mil,  sinon  qu'elle  est  noire  comme  la  graine  de  navets.  Ces  graines  se 
sèment  et  se  cueillent  deux  fois  l'an.  Ils  en  font  une  manière  de  farine,  de  laquelle  ils  font  de  la  bouillie 
avec, du  lait  et  du  miel  de  coco,  et  aussi  des  tourteaux  et  beignets,  et  plusieurs  autres  sortes  de  man- 
gers. Il  y  croit  aussi  des  racines  de  plusieurs  sortes  dont  ils  vivent,  entre  autres  d'une  nommée  itelpoul, 
qui  y  vient  â  foison  sans  être  semée,  et  est  ronde  et  grosse  comme  les  deux  poings,  peu  plus  ou  peu 
moins.  On  la  broie  en  la  frottant  sur  une  pierre  fort  rude,  puis  on  la  met  sur  une  toile  au  soleil  poifr 
sécher  ;  cela  devient  comme  une  manière  d'amidou  ou  farine  fort  blanche,  qui  se  garde  tant  que  l'on 
veut,  dont  ils  font  de  la  bouillie,  des  tourteaux  et  des  galettes,  qui  est  un  manger  fort  délicat,  smon 
qu'il  charge  un  peu  l'estomac,  et  il  faut  qu'il  soit  mangé  frais  pour  être  bon.  Il  y  a  encore  d'autres 
sortes  de  racines  nommées  alas,  de  fort  bon  goût  et  en  grand  nombre,  qu'ils  sèment  et  cultivent,  les 
unes  rouges  comme  betteraves,  d'autres  blanches  comme  navets,  et  sont  plus  grosses  d'ordinaire  que 
la  cuisse  d'un  homme.  On  les  cuit  et  accoutre  de  diverses  sortes,  cl  même,  pour  les  garder  au  long  de 
l'année  (parce  qu'elles  ne  viennent  qu'à  la  fin  de  l'hiver,  au  mois  de  septembre),  ils  les  confisent  avec 
du  miel  et  du  sucre  de  coco,  et  c'est  une  bonne  partie  de  la  nourriture  de  ces  peuples.  De  froment, 
appelé  godam,  ou  de  riz,  qu'ils  nomment  audoue,  il  n'y  en  croit  point;  mais  il  vient  quantité  de  riz  de 
la  terre  ferme  que  les  marchands  leur  apportent,  et  pour  ce  ils  en  usent  fort,  et  est  à  bon  marché.  On 
le  mange  et  accoutre  de  diverses  sortes,  le  faisant  cuire  seul  dans  l'eau,  et  on  le  mange  avec  d'autres 
viandes  au  lieu  de  pain,  ou  bien  y  mêlant  des  épiceries,  quelquefois  avec  du  lait  et  du  sucre  de  coco; 
quelquefois  ils  y  font  cuire  des  poules  ou  bien  du  poisson,  ce  qu'ils  accommodent  fort  proprement  et 
délicatement,  ils  le  font  aussi  cuire,  puis  sécher  et  broyer,  et  de  celte  farine,  avec  des  leoîs,  du  miel, 
du  lait  et  du  beurre  de  coco,  en  accoutrent  des  tourtes  cl  mangers  fort  excellents.  Au  reste*,  les  herbes 
cl  les  arbres  foisonnent  partout  dans  ces  lies.  Il  y  en  a  grand  nombre  qui  portent  fruit,  d'autres  qui 
n'en  portent  point  et  dont  ils  mangent  néanmoins  les  feuilles,  qui  sont  douces  et  délicates  ;  d'autres 
qui  servent  â  toute  autre  sorte  d'usage.  Pour  les  fruits,  il  y  a  des  citrons,  des  grenades  et  îles  oranges 
en  si  grande  abondance,  que  rien  plus;  des  bannes,  que  les  Portugais  appellent  figues  d'Inde,  et  aux 
Maldives  quella,  qui  est  un  gros  fruit  qui  multiplie  beaucoup,  délicieux  et  de  grande  nourriture,  en  telle 
sorte  qu'ils  en  nourrissent  les  petits  enfants  au  lieu  de  bouillie;  outre  une  infinité  d'autres  que  je  ne 
puis  désigner,  dont  les  uns  ressemblent  en  quelque  chose  à  nos  prunes,  poires,  figues,  concombres  el 
melons,  bien  que  ce  soit  en  des  arbres.  Mais  il  n'y  en  a  point  de  plus  utile  que  le  coco,  ou  noix  d'Inde, 
qu'ils  appellent  roui,  et  le  fruit  cote,  lequel  abonde  aux  Maldives  plus  qu'en  aucun  lieu  du  monde,  qui 
en  fournissent,  par  manière  de  dire,  plusieurs  régions  voisines,  à  cause  de  quoi  les  habitants  en  savent 
mieux  tirer  la  substance  et  les  commodités  qu'on  en  peut  avoir,  que  non  pas  les  autres.  C'est  bien  la 
plus  grande  et  merveilleuse  manne  qu'on  se  saurait  imaginer,  parce  que  ce  seul  arbre  peut  servir  à  tout 
ce  qui  est  nécessaire  pour  la  vie  de  l'homme,  leur  fournissant  en  abondance  du  vin,  du  miel,  du  sucre, 
du  lait  et  du  beurre;  et  davantage  la  moelle  ou  l'amande  sert  pour  manger  avec  toutes  sortes  de  viandes 
au  lieu  de  pain  ;  car  là  il  ne  s'en  fait  et  ne  s'en  voit  point  ;  de  sorte  que  j'ai  $lé  cinq  ans  ou  plus  sans 
en  goûter,  ni  seulement  en  voir;  et  toutefois  j'étais  si  accoutumé  à  celte  façon-  de  vivre,  que  cela  ne  me 
semblait  point  étrange.  Outre  cela,  le  bois, Técorce,  la  feuille  et  les  coquilles,  servent  à  faire  la  plus 
grande  partie  de  leurs  meubles  et  ustensiles. 

Quant  au  bois  pour  brûler,  il  y  en  a  une  telle  quantité  qu'il  ne  s'achète  point,  d'autant  que  le  pays 

<«)  Os  tes  fournissent  en  petite  quantité  des  fruits,  des  citron*,  de  la  volaille  et  de»  œuf* ,  de  l'eau  cl  data»  à  Imiter  ca 
abondance.  (Morcsby.) 
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«ttlbrt  couvert  detoalas  aortes  dartres  :  ce  qui  donne  une  grande  ombra  et  beaucoup  dé  ïffltfthéut  et 
de  plaisir.  i  11  y  »  môme  des  arbres  qui  ne  serrent  à  autre  chose  qu'à  brûler,  <Hant  loisible  dé  te*1  aller 
couper  quand -en  en  a  besoin;  comme,  aussi  il  y  a  des  Iles  entières  qui  en  sont  pleine*, :  ou  enarnn 
envoie  tens  les  jour»  ses  gens  et  ses  esclaves  en  quérir  pour  son  usage.  Au  reste,  en  cette  abondance 
de  frditei  comme  j'ai  dit,  c'ést  chose  admirable  que  chacun  des  trebe  atollons  produit  diversité  rie  oom>- 
modilés;  et  encore  qu'ils  soient  tous  sous  on  même  climat,  néanmoins  chacun  n'a  pas  tout  ce  qaHfii 
est  neoessàirev  en  sorte  qu'ib  ne  se  peuvent  passer  les  uns  des  antres.  Vous  «rien  que  Dieu  a»  vaula 
que  ce»  peuple?  se  visitassent  les  uns  les  antres,  tant  il  y  a  de  diversité,  et  ce  qui  abonde  en  Itou  <«* 
isare en  l'autre.       -   •  ••'  ^ 

Les  gens  de  métier  sont  assemblés  en  des  Iles  à  part,  comme  les  tisserands  en  iuoe^  les  orfèvres  en 
l'autre,  les  serruriers,  les  forgerons,  les  faiseurs  de  nattes,  les  polies,  lés  tourneur»  et  tes  Menuisiers. 
Bref,  tous  les  métiers  ne  sont  point  mêlés  ,  chacun  a  son  Ile.  Néanmoins  ils  se  communiquent  aux  autre* 
Iles  muette  sorte  :  c'est  qu'ils  ont  des  bateaux  couvert*  duo  petit  tillac,  et  «ont  d'Ile  en  Ile  travaillant 
et^bitaotieur  marchandise;  et  sont  quelquefois  plus  d'un  an  auparavant  que  de  retourner  én  leur  Ile 
■t  demeure  ordinaire.  Ils  mènent  avec  eux  tous  leurs  enfants  miles,  depuis  l'âge  de  quatre  ou  cinq  ans5, 
l»our  les  apprendre  et  les  accoutumer.  Au  reste,  ils  couchent  toujours  en  leur  barque  et  y  boivent  et 
mangent,  et  le  plus  souvent  y  travaillent.  Il  me  souvenait,  voyant  cela,  de  nos  chaudronniers  qui  vont 
de  village  en  village.  >'■  . 

Quant  aux  animaux,  il  y  a  des  poules  en  si  grand  nombre  que  c'est  chose  étrange,  étoile» navoMent 
qu'à  prendre,  car  elles  sont  sauvages.  Au  marché,  elles  ne  se  vendent  qu'un  sou  la  pièce,  et  souilla- 
hic  aient  trente-six  œufs  pour  le  même  prix.  C'est  la  viande  dont  ils  vivent  le  plus,  après  le  poisson.  M 
y  a  aussi  quantité  de  pigeons,  de  canes,  de  râles,  et  de  certains  oiseanrqui  ressemblent  du  tout  Me* 
éperviers,  mouchetés  de  noir  et  de  gris,  lesquels  pourtant  ne  vivent  pas  de  proie,  maarda  frotte;  et 
plusieurs  autres,  espèces  différentes,  le  tout  sauvage  et  non  domestique  (').  Les  corneilles  incommodent 
fort  les  habitants;  car  elles  sont  si  bardies  qu'elles  entrent  dans  les  maisons  pour  y  prendre  quelque 
chose,  encore  qu'il  y  ait  des  hommes  présents,  dont  elles  ne  s'effrayent  quasi  point,  ce  qui  me  semblait 
fort  étrange,  et,  du  commencement,  je  les  croyais  domestiques  et  privées.  Il  y  en  a  si  grande -abon- 
dance, qu'on  ne  les  saurait  nombrer  à  ceux  qui  ne  les  tuent  point.  Les  chauves -souri*  y  sont  aussi  grosses 
que  des  corbeaux.  On  est  là  aussi  fort  incommodé  des  moustiques  ou  cousins,  qui  piquent  vivement;  ils 
en  sont  autant  ou  plus  tourmentés  qu'en  l'Ile  de  Saint-Laurent  (*),  ou  autre  part  des  Indes.  Mais  oe  qui 
les  incommode  le  plus,  ce  sont  les  rats,  les  lirons  et  les  fourmis,  qui  se  trouvent  partout,  avec  d'adirés 
sortes  d'animaux  et  de  vermines  qui  entrent  dans  leurs  maisons  et  leur  mangent  et  gâtent  tous  leurs 
grains,  leurs  prévisions,  froits-et  marchandises  tendres;  de  sorte  qu'ils  sont  eontcaint*,i  pour  obviera 
cela,  de  bâtir  des  loges  et  greniers  sur  des  pilotis  en  la  mer,  à  deux  et  trois  cents  pat  de  terre,  où  rt* 
vontiavec  des  bateaux,  et  y  mettent  leurs  grains  et  leurs  fruits  pour  les  conserver.  U^ilupartJdes 
magasins  du  roi  sont  bâtis  de  cette  sorte. 

Au  reste,  il  n'y  a  point  d'animaux  venimeux,  hormis  quelques  couleuvres.  En  la  mer,  il  y  a  une 
espèce  de  couleuvres  qui  sont  fort  dangereuses.  On  y  voit  beaucoup  de  chats,  de  fouines  et  lirets'j  Cest 
tout  ce  que  j'ai  pu  remarquer  des  animaux  qui  croissent  en  ces  tles.  J'y  en  ai  vu  d'autres  députés 
sortes,  mais  ils  viennent  de  dehors.  De  bêtes  de  monture,  il  n'y  en  a  pomt;  d'autrei  gros  amroaui 
aussi  peu,  de  sauvages  ni  de  domestiques  ;  bien  est  vrai  qu'il  y  a  des  vaches  et,  des  taureaux  environ 
quatre  ou  cinq  cents,  mais  ils  appartiennent  seulement  au  roi,  qui  les  fait  nourrir  en  ton  Ile  de  Mêlé; 
ce  qui,  étant  amené  de  la  terre  ferme  par  curiosité,  a  multiplié  jusqu'à  ce  ndrnbre!  riuuunt  |qriW  n'en 
mange  point,  sinon  quatre  ou  cinq  fois  l'an,  aux  grandes  fêtes,  que  je  roi  en  fait  tuer  un,  pt  quélqueTpU 
pour  en  donner  à  des  navires  étrangers  que  le  roi  veut  gratifier.  J'y  ai  vu  aussi  quelques,  moutons,  qui 
sont  pareillement  an  roi.  De  chiens,  il  n'y  en  a  point,  et  davantage  ils  les  ont  en  horreur.  Pendant  que 
j'y  étais,  les  Portugais  de  Cochin  en  envoyèrent  deux  an  roi  par  rareté,  qui  les  fit  incontinent  noyer.  Si 
un  chien  avait  louché  quelqu'un  d'eux,  il  s'irait  baigner  à  l'instant, ''comme  pour  se  purifier. 

*  (•)  M.  Barbot  de  la  Trésonêir  a  vu  mn  Maldives  qUffcniM  eananfc  doMrtHqucs.  '  •'  •   •  • 
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La mer  est  tellement poissonneuse  que  ces*  merveille,  et  do  tontes  sortes, grands ie« ipelfo,  prioei- 
paleroentà  cause  que  la  mer  est  basse  et  pacifique  entre  tes  atoUouev  outre  Quelque  autre  [propriété  de 
ce  parafe.  I.a  pêcherie  en  est  Irés-aJboudanle  ;  c'est  le  plus  grand  exerciço  des  Insulaires.  Aussrœt-ee 
leur  principale. nourriture,  soit  frais,  avec  du  rit  ou  autres  viandes,  ou  tricasse  avec  de  l  buile.de  coco, 
ou  bie»  cuUiavec  de  l'eau  de  mer  et  sèche  pour  le  garder,  dont  outre  cela  ils  envoient  journellement 
plusieurs  navires  chargés  à  Aebee,  en  Sumatra,  et  autre  part.  :  « 

Entre  m  poissons,  il  y  en  a  de  gros  qui  les  incommodent,  d'autant  plus  qu'Us  dévorealJes hommes 
.  4vand  ils.se  vont  baigner  ou  qu'ils  vont  pocher,  et  même  il  s'en  fabnt  fort  peu  qu'ils  nome,  dévorassent 
On  voit  grand  nombre  de  personnes  qui  ont  perdu  les  bras  ou  les  jambes,  ou  qui  autrement  ont  été 
jOslropiées  par  inconvénient.  *  •  ■      ;  :      ■  J 

GeUe  grande  abondance  de  toutes  choses  fait  qu'il  y  coûté  fort  peu  à  vivre,  et  tout  y  est  à  bon 
marché.  On  a  quatre  eentseocos  pour  un  Tarin ,  qui  vaut  8  sous  ;  cinq  cents  bananes  aussi  pour  un  larin  (<?; 
semblablement,  poiir  le  raôroc  prix,  cent  gros  poissons,  ou  bien  une  douzaine  de  poules  ou  trois  cents 
livres  de  racines,,  et  ainsi  des  antres;  de  sorte  qu'il  n'y  a  point  de  pays  en  l'Inde  où  les  étrangers  s  'en- 
richissent sitôt,  parée  que  le  trafic  y  est  fort  bon,  et  les  vivres  y  coûtent  fort  peu.  Aussi  disent-ils  par 
proverbe  qu'eux,  habitants  naturels  ne  s'enrichiront  jamais,  et  que  les  étrangers  seront  ricbjes.(').  Quant 
ê  moi,  j'estime  que  c'est  le  bon  marché  des  vivres  qui  les. rend  paresseux  au  travail  et  négligents,  ec 
qui  les  empêche  d'enrichir,  d'autant  que  la  plupart  ne  se  soucient  que  d'avoir  de  quoi  vivre,  sans  autre 
ambition  ni  asarico,  et  ils  ne  se  mettent  pas  en  peine  d'autre  chose  *- 

L'Ile  principale,  comme  j'ai  dit,  s'appelle  Malé,  qui  donne  le  nom  à  tout  le  reste  des  autres;  car  le 
mot  de  dives  signifie  on  nombre  de  petites  lies  amassées.  Elle  est  à  peu  près  au  milieu  de  toutes  les 
autres  Jles*  et  contient  de  tour  environ  une  lieue  et  demie.  C'est  la  plus  fertile  de  toutes  les  lies,  l'étape 
et  L'abord  des  autres  et  des  étrangers,  le  séjour  du  roi  et  de  la  cour;  en  conséquence  de  quoi  elle  est 
la  plus  habitée;  mais  certainement  elle  est  la  plus  malsaine,  dont  ils  rendent  cette  raison,  que,  dp 
toute  mémoire  et  antiquité,  les  rois  y  faisant  leur  séjour,  il  s'y  meurt  beaucoup  de  personnes  qu'on  y 
enterre  chacune  à  part,  do  sorte  que  toute  l'Ile  co  étant  remplie,  le  soleil,  qui  est  fort  ardent»  donnant 
làniesses,  il  s'en  élève  des  vapeurs  fâcheuses  et  malsaines.  Aussi  les  eaux  y  sont  fort  mauvaises;  a 
■  cause  de  quoi  le  roi  est  contraint,  pour  lui  et  pour  sa  maison,  d'en  envoyer  quérir  d'une  autre  lie,  où 
l'eau  soit  meilleure  et  où. l'on  n'enterre  personne,  comme  font  aussi  les  principaux  et  losgeos  de  moyen 
û>  l'Jhv  \f 

Par  .  tontes  les  Iles,  il  n'y  a  point  de  villes  closes,  non  pas  même  en  l'Ile  de  MaJé;  mais  toute  l'ilé 
est  femplie  deçà  et  delà  de  maisons  et  de  logements,  soit  des  seigneurs  et  des  gentilshommes;  soit  du 
commua  peuple,  et  ainsi  aux  autres.  Toutefois  les  maisons  sont  distinguées  par  rues  et  par  quartiers 
avec  un  assez  . bel  (Ordre,  et  chacun  sait  son  département.  , 
,  iLkiDMusoiIs  «t  les  édificès  du  commun  peuple  sont  de  bois  de  coco  qu'ils  coupent  du  trône  de 

•        •  v  •'•  .*îjMi. 

.  ;     ...  .  ,  i.i  ;  .  .. 

f/fc  Pciù^fliècAd'argefil  du  pays,  longue  comme  te  doigt,  mais  redoublée,  fabriquée  dans  11k  du  Roi,  et  portant  te  uuin 
du  roi.ep^etlre*  arabes.  C'éljit  la  seule  monnaie  indigène  et  officielle;  ks  autres  étaient  étrangères  et  n'avaient  de  valeur 
que  celte  de  leur  pokis.  , 

^'UH'cftfef  iver  ler|Oel,M.'BarUo(*  de  U  Tre*sori^fe  fut  en  communication  lui  dit  que  tout  français  qui  viendrait  nu»  ' 
Maldives  po4ir  irjuèr  WpOurv  créer  un  gtnre  d'industrie  quelconque  y  sertit  toujours  te  btenrtnij  •.  i  , 
.  (^/l^iuéltani»,  dUMpwby.soBl  U-AHionne»  cl  obligeants;  ils  écliangent  leurs  deoreVscoulredo  t  arait  un  du  . rit,  do 
bi^cyit^.du $ucre,  du  sel,  des oignons  ou  de  l'ail.  Us  sont  citréoieuwiit  uaresseu.\  et  indolents,  Irés-cr.iintifs,  surtout  à 
l'égard  des  étrangers.  On  ne  peut  pas  tes  engager  à  aider  à  faire  de  l'eau  ou  du  bois,  à  moins  de  les  payer  d'avance; 'encore 
faot-Hles  forcer  &  travailler.'  Ils  sont  soiis  la  domination  du  sultan  de  Malé,  et  l'atott-warree,  ou  "cher  de  l'atoll,  est  celui 
auquel  V»  étrange^  doivent  s'adresser  «fia  d'obtenir  de-  l'aide  |*nir  faire  des  provisions.  '  ; 

Leur  prnctpala  i>criipatiooc»nsi«te  a  frire  des  étefles  de  rot  on,  de  coileurs  WjikJic,  rouge  et  noire  mêlées;  ils  tes  Wifneut 
Wï-m*a*s^  veudeut  à  ua  peu  use*  «lové  dans  tes  autres  atolls.  U  gouvernement  ne  leur  permet  pas  de  trafiquer 
avec  les  étranger»,  pas  mime  avec  les  Anglais,  qui  sont  leurs  alliés  :  tous  leurs  produits  doivent  cire  vendus  h  Maté.  Ils 
visitent  rarement  les  navires  qui  passent,  de  )>cur  «Télrc  molestes,  et  les  capitaines  qui  s'.irrctrnl  dans  ces  Iles  auraient  un 
grand  tort  de  permettre  aux  équipages  d'entrer  dans  l'intérieur  des  maisons,  de  chercher  a  voir  les  femn»es  et  de  prendre 
sans  permission  kurs  fruits,  kurs.  rocos  et  kurs  viiUillas.  Ce  peupk  est  pauvre  .rl  iuufleusif,  et  il  a  eu  mtcJqucfuisà  regretter 
la  visite  de  certains  bâtiments  m:>n-tiands  (Morvshy.) 
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l'arbre.  On  les  couvre  de  la  feuille  du  même  arbre,  cousues  en  double  tes  unes  dans  les  autres  (').  Les 
seigneurs  et  les  riches  en  font  bâtir  de  pierre,  qu'on  tire  de  la  nier  dessous,  les  basses  et  les  bancs,  où 
un  en  trouve  tant- qu'on  veut,  de  longues  et  de  grosses.  Elle  est  polie  et  de  bel  emploi,  fort  blanche, 
un  peu  dure  toutefois  à  scier  et  à  tailler;  niais  quand  elle  est  à  la  pluie,  elle  perd  h  la  longue  sa  dureté 
naturelle  et  sa  blancheur,  et  enfin  elle  devient  toute  noire  quand  elle  est  battue  de  la  pluie  ou  mouillée 
d'autre  eau  douce.  La  manière  de  la  tirer  de  dedans  la  mer  est  remarquable.  11  croit  en  res  pays-là 
une  sorte  d'arbre  qu'ils  nomment  candou,  qui  est  aussi  gros  que  les  noyers  de  deçi,  approchant  de  la 
feuille  du  tremble,  cl  aussi  blanc,  mais  extrêmement  mou  (*).  Il  ne  porte  aucun  fruit,  et  même  il  n'est  pas 
propre  à  brûler;  étant  sec  on  le  scie  en  planches,  dont,  ils  se  servent -comme  nous  faisons  ici  du  sapin. 
C'est  le  bois  le  plus  léger  qu'on  puisse  voir,  et  plus" que  le  liège.  Ayant  remarqué  dans  Jean  la  pierre 
qu'ils  veulent  avoir,  ils  y  attachent  bien  ferme  un  bon  câble.  Cela  leur  est  ordinaire,  car,  comme  j'ai 
dit  ci-devant,  ils  sont  demi-poissons,  fort  adroits  à  la  nage,  leurs  femmes  mêmes  nagent  aussi  bien  ou 
mieux  que  les  hommes  de  ces  quartiers;  en  sorte  qu'ils  vont  quasi  tous,  et  à  tout  propos,  au  fond  de  h 
mer,  à  quinze  ou  vingt  brasses  d'eau,  où  ils  y  demeurent  longtemps  et  y  considèrent  le  fond,  bien  sou- 
vent pour  voir  s'il  fait  bon  y  poser  l'ancre;  quelquefois  aussi  au  lieu  d'ancre  ils  choisissent  quelque 
grosso  roche  au  fond  de  l'eau  et  y  amarrent  heur  câble.  Après  donc  qu'ils  ont  choisi  la  pierre  qu'ils 
veulent  tirer,  et  qu'ils  l'ont  attachée  â  leur  câble,  ils  prennent  une  pièce  de  ce  bois  de  candou  et  la 
lient  ou  enfilent  (quand  elle  est  percée)  à  leur  câble  tout  contre  la  pierre,  et  puis  dessus  en  ajoutent 
«  une  quantité  de  ce*  mêmes  pièces,  selon  qu'il  en  est  besoin,  tant  que  cela,  qui  est  merveilleusement 
léger  cl  flottant  au-dessus  de  l'eau,  emmène  avec  soi  la  pierre  et  l'entraîne  en  haut,  quelque  kurde 
qu'elle  soit,  ou  quelque  autre  chose  pesante,  jusqu'à  100000  livres.  C'est  chose  que  j'ai  vu  faire  quasi 
tous  les  jours.  Les  canons  de  notre  navire  submergé,  qui  étaient  au  fond,  les  ancres  et  les  antres 
choses  de  poids,  furent  tirés  par  eux  en  celle  sorte,  en  la  présence  de  nous  tous  qui  pensions  leur 
donner  quelque  avis;  mais  ils  en  savaient  bien  plus  que  nous.  Par  la  même  invention,  qui  leur  est 
ordinaire  et  commune,  j'ai  aussi  vu  que  le  port  de  l'Ile  de  Malé,  étant  rempli  de  grosses  roches,  en 
sorte  que  les  navires  n'y  pouvaient  surgir  ni  ancrer  en  sûreté,  fut  curé,  nettoyé  et  rendu  navigable 
avec  lion  ancrage,  en  moins  de  quinze  jours.  Us  tiraient  â  terre,  avec  ce  bois  qui  flotte,  les  rochers,  ou 
bien  les  portaient  en  lieu  fort  profond,  et  pnis,  conpant  leurs  câbles,  qui  sont  faits  de  certaine  écorce 
fine  de  bois,  les  laissaient  tomber  au  fond.  Voilà  la  façon  de  tirer  les  pierres  pour  leurs  bâtiments  (*); 
mais  quand  co  bois  est  imbibé  d'eau,  il  faut  le  laisser  sécher  au  soleil,  autrement  il  ne  pourrait  flotter. 
J'ajouterai  deux  autres  manières  comment  ils  se  servent  de  l'arbre  de  candou,  puisque  j'en  ai  déjà  tant 
parlé.  L'une,  c'est  qu'ils  prennent  cinq  ou  six  grosses  pièces  de  bois  et  les  lient  ensemble  tout  de 
rang,  et  dessus  ils  mettent  des  planches  de  sciage  du  même  arbre  en  ferme  d'une  claie  biep  plate  et 
bien  droite,  puis  alentour  ils  y  relèvent  de  petits  bords  devant,  derrière  et  aux  colés,  et  au  milieu  pour 
s'asseoir.  Cela  leur  sert  pour  aller  sur  la  mer  ot  pour  passer  dtle  en  antre.  J'y  ai  passé  moi  dixième, 
et  c'est  principalement  avec  cet  instrument  qu'ils  font  leurs  grandes  pêches.  Chacun  en  a  un  âïoi, 
parce  que  cela  leur  est  commode,  et  il  ne  faut  qu'un  homme  pour  le  mener  et  le  conduire,  quelque 
tourmente  qu'il  fasse,  j'entends  entre  les  atollons  et  les  canaux,  non  pas  tant  en  haute  mer.  Il  ne  faut 
point  craindre  là-dessus  de  renverser,  car  cela  flotte  toujours  sur  l'eau,  el  davantage  en  le  faisant  ;  ils 
savent  si  bien  mesurer  ces  pièces  de  bois,  les  mettre  en  ordre,  et  ils  leur  donnent  si  bka  le  contre- 
poids, que  jamais  il  ne  tourne  ni  renverse;  ils  «U  seulement  â  craindre  que  les  pièces  ne  se  délient  les 
unes  d'avec  les  autres.  On  l'appelle,  en  langue  du  pays,  candoupatis,  de  l'arbre  dont  il  est  composé.  Il 
y  a  une  autre  propriété  de  l'arbre  de  candou,  à  savoir  qu'en  frottant  des  morceaux  d'icchii  l'un  contre 
l'autre,  il  eu  sort  du  feu,  et  c'est  avec  cela  qu'ils  allument  du  feu,  et  ils  s'en  servent  comme  nous 
faisons  de  fusils.  Les  pierres  pour  bâtir  sont  donc  prises  de  la  mer,  en  la  façon  que  j'ai  décrite.  Quant 

(')  Les  maisons  sont  presque  toutes  dans  te  centre  des  ttes,  entourées  de  palissades  en  bois  de  cocotier,  et  protégées 
contre  les  ardeurs  du  soleil  par  dos  masses  de  cocotier»  et  d'arbres  à  pain.  Presque  toutes  ont  près  d'elles  de  petits  jardins 
ou  vergers  où  l'on  voit  des  bananiers  des  citronniers,  des  cannes  à  sucre,  des  cotonniers  el  divers  légume*. 

[*)  Le  Bombax  ou  le  Stcmilier,  selon  M.  le  docteur  Roulin. 

(»)  11  y  nur.iil  de  curieuses  études  à  faire  sur  les  procédés  analogues  employés  par  des  peuples  très-ignorants,  nuis  qui 
n'en  p.imenivnl  p.is  moin*  à  des  rësiill.ils  >pi><  nous  obtenons  par  l'application  de  nos  théories  scientifiques. 
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h  la  diaux,  ils  la  font  d'écaillés  el  de  coquilles  qu'on  trouve  au  bord  de  la  mer,  ce  qui  joint  et  lie  Tort 
bien  les  bâtiments. 

Mais  puisque  j'ai  parlé  des  peuples,  auparavant  que  de  passer  plus  avant  il  est  à  propos  d'ajouter  un 
mot  de  leur  langue,  et  quelle  elle  est. 

Il  y  a  deux  langues  en  usage.  La  première,  qui  est  particulière  aux  Maldives,  el  qui" est  fort  ample. 
En  rinq  ans  et  plus  que  j'ai  demeuré  là,  je  l'aurais  apprise  comme  ma  langue  maternelle,  et  je  me 
Pélais  rendue  fort  familière.  La  seconde,  c'est  la  langue  arabique,  qui  y  est  fort  estimée  et  qu'ils 
apprennent  comme  on  Tait  le  latin  de  de<;à.  Aussi  leur  sert-elle  journellement  en  leurs  prièies.  Outre 
les  langues  extraordinaires,  comme  celle  de  Cambaye  et  Guzeratc,  de  Malacca,  et  même  le  portugais, 
qu'aucuns  savent  à  cause  du  commerce  et  de  la  communication  qu'ils  ont  ensemble.  En  l'atollon-dc 
Souadou,  et  vers  le  sud  des  Maldives,  on  parle  un  langage  malaisé  a  entendre,  grossier  et  rude,  mais 
toutefois  qui  n'est  que  de  la  langue  commune  ('). 


Do  la  religion  des  habitants  des  Maldives;  d«  la  forme  de  leurs  habits;  de  leur  maniùre  de  vivre, 
*  et  des  autre»  coutumes  particulières  qu'ils  observent  en  leurs  déportements. 

La  religion  qu'ils  tiennent  est  celle  de  Mahomet,  et  il  n'y  en  a  point  d'aulre  par  toutes  ces  îles,  si 
ce  n'est  des  étrangers  qui  y  abordent,  encore  sont-ce  le  plus  souvent  Arabes  ou  Malabares,  ou  Indois 
de  Sumatra,  qui  tiennent  la  môme  religion  (*). 

(']  Voy.  p.  273.  «  Deux  langues,  dit  Charles  Prydham,  sonl  en  usage  parmi  eux  :  la  langue  vulgaire,  qui  leur  est  propre, 
bien  qu'elle  ait  une  grande  affinité  avec  la  singhalaise,  et  la  langue  arabe,  qui  est  celle  des  lettré*.  Ils  ont  aussi  un  alphabet 
partîrulier,  qui  diftTre  du  sanscrit  et  de  l'arabe.  Leurs  livrer  sont  écrits  de  droite  h  gaudic,  et  les  voyelles  sont  indiquas 
par  des  points.  » 

«  La  langue  dont  les  Maldivicns  se  servent  est  la  même  que,  dans  l'Inde,  on  appelle  la  musulmane ,  el  que  vulgairement, 
à  Pnndicbéry,  on  désigne  (du  moins  ceux  qui  la  parlent  )  sous  la  dénomination  de  clioutia,  celle  enOn  qui  s'est  établie  dans 
l'Iiiilostan  depuis  sa  conquête  par  les  musulmans.»  (Barbot  de  la  Trésor  ici  e.) 

Onelques  habitants  parlent  la  langue  indouc.  (Moresby.'} 

(»)  C'est  un  peuple  timide  et  Inoffemif  :  les  crimes  y  sont  beaucoup  moins  nombreux  que  chez  les  nations  plus  policées  : 
le  meurtre,  le  vol  et  l'ivrognerie  sont  inconnus  parmi  eux.  Professant  avec  rigueur  la  religion  musulmane ,  ils  s'abstiennent 
de  toute  linueur  sotritueuse.  et  cependant  il  leur  serait  facile  d'en  extraire  du  cocotier,  oui  se  trouve  abuiiiJainmflnt  sur  ces 

des.  (Moresby.) 

Ilin-natouta,  qui,  comme  nous  l'avons  dit  précédemment,  voyageait  vers  le  milieu  du  quatorzième  siècle,  consacre  un 
chapitre  entier  à  la  description  des  Iles  Maldives.  Il  les  avait  habitées,  y  avait  eu  quatre  femmes  et  y  avait  exercé  les  fondions 
de  juge,  que  la  jalousie  du  premier  ministre  le  contraignit  n  abandonner,  après  une  résidence  de  plusieurs  années. 

•  Ces  Mes,  dit-ii,  sont  une  des  merveilles  du  monde  :  clles>onl  au  nombre  de  plus  de  deux  mille,  et  H  y  en  a  une  centaine 
qui  sont  assc-t  rapprochées  les  unes  des  autres  pour  former  use  sorte  de  chaîne,  et  toutefois  chacune  d'elles  est  entourée 

.  par  la  mer.  Lorsqu'un  navire  approche  de  leur  rivage,  il  est  obligé  de  montrer  ce  qu'il  a  a  sou  bord...  Le  plus  grand  arbre 
de  ces  Iles  est  le  cocotier,  qui  produit  des  fruits  jusqu'à  douze  fois  chaque  année. 

»  Les  habitants  sont  religieux,  chastes,  inofTensifs.  Ils  sont  faibles  de  coq*.  Ils  ne  font  pas  la  guerre  ;  ils  tr'ont  poorartnes 
que  leurs  prières.  Toutefois  les  pirates  et  les  voleurs  de  l'Inde  ne  les  effrayent  pas,  et  ils  ne  leur  infligent  aucun  cbiltimcot 
(  lorsqu'ils  s'emparent  d'eux),  parce  que  les  Maldiviens  sont  convaincus  que  quiconque  vole  doiU'ullendïc  à  quelque  malheur 
«oud.un  et  terrible. 
«  Chaque  Ile  a  ses  mosquées,  construites  en  bois. 

»  Ce  peuple  a  un  grand  amour  de  la  propreté.  Ils  usent  beaucoup  de  parfums,  en  particulier  du  galia  (Galia  mondial). 
Les  femmes  présentent  un  collyre  a  leur  mari,  dés  qu'il  se  lève,  afin  qu'il  en  fasse  usage  pour  ses  j  eux,  et  des  parfums  puer 
qu'il  se  parfume.  ..  .  • 

*  Ridas  et  pauvres  vont  pieds  nus. 

»  L'eau  de  leurs  puits  n'est  pas'à  plus  de  2  coudées  au-dessous  de  la  surface  du  sol. 

»  An  lieu  de  monnaie  ils  se  servent  de  coquilles  qu'ils  transportent  au  Bengale,  où  l'on  en  fait  le  même  usage,  et  qu'on 
suspend  au  cou  puur  écarter  le  mauvais  œil. 

»  Void,  d'après  le  témoignage  de  personnes  respectables  et  instruites ,  comment  ces  Iles  furent  amenées  i  se  convertir  au 
maliomélisme. 

»  Dans  le  temps  où  les  Maldiviens  étaient  encore  infidèles,  ils  voyaient  apparaître  chaque  mois,  dans  la  mer,  un  spedre, 
sous  la  foimc  d'un  navire  couvert  de  lumières.  Leur  coutume  était  alors  d'exposer  une  jeune  vierge,  saule,  dans  leur  plu* 

- 
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Quant  â  leurs  vêlements,  voici  comment  ils  s'habillent.  Premièrement,  les  hommes  s'altichcïrt  autour 
des  reins  une  grande  bande  de  toile  qui  joint  tout  autour.  Après,  ils  mettent  une  petite  toile  de  coton 
teinte  en  bleu  ou  en  rouge,  ou  autre  couleur,  qoi  ne  leur  va  que  jusqu'au  genou.  Dessus,  ils  mettent 
une  grande  pièce  de  toile  de  coton  ou  de  soie,  s'ils  sont  la*nt  soit  pen  riches  et  accommodés,  ce  qui 
descend  jusqu'à  la  cheville  des  pieds,  et  ceignent  cela  d'un  beau  mouchoir  carré  brodé  d'or  *t  de  soie, 
qu'ils  plient  en  trois  peintes,  et,  l'étendant  sur  les  reins,  le  joignent  par  devant;  puis,  pour  plus  grand 
ornement,  ils  ajoutent  une  petite  piôec  de  soie  de  diverses  couleurs,  claire  comme  un  crêpe  ou  gaze, 
qui  est  courte  et  ne  leur  va  que  jusqu'au  milieu  des  cuisses;  et  après  tout  .cela,  ils  se  ceignent  d'une 
grande  ceinture  de  soie,  qui  est  semblable  à  leur  turban,  où  il  y  a  de  belles  franges,  laissant  pendre  les 
bouts  sur  le  devant.  Dans  cette  ceinture,  qui  leur  sert  de  bourse,  ils  mettent  leur  argent  et  leur  bétel 
du  côté  gauche,  et  sur  le  côté  droit  ils  passent  leur  couteau,  ce  qu'ils  estiment  Tort  honorable,  et  il  n'y  a 
personne  qui  n'en  porte,  voire  le  roi  lui-même  (•).  Ce  sont  des  couteaux  fort  bien  laits,  tous  d'acier  excellent, 
car  ils  n'ont  pas  l'invention  de  mêler  le  fer  avec  l'acier.  Ceux  qui  ont  quelques  moyens  en  portent  dont 
le  manche  et  la  gaine  sont  tout  d'argent  ouvré  et  façonné.  An  bout  de  la  gatne  d'en  haut,  il  y  a  une 
boucle  d'argent,  d'où  pend  une  petite  chaîne  aussi  d'argent,  où  sont  attachés  un  cure-dent  cl  un  cure- 
oreille  et  autres  petits  instruments.  Les  autres  qui  n'ont  pas  le  moyen  d'en  avoir  de  si  chers  portent  la 
gatne  de  bois  ouvré,  le  manche  d'os  de  poisson,  comme  de  baleine  ou  antre  animal  marin,  d'autant 
qu'ils  ne  veulent  pas  en  porter  d'os  d'animal  terrestre.  Ils  sont  curieux  de  ces  couteaux,  et  ils  n'esti- 
meraient pas  être  bien  vêtus  s'ils  n'en  avaient  à  leur  ceinture  ;  et  il  n'y  a  si  vil  et  si  abject  qui  ne  porte 
le  sien.  C'est  leur  défense.  D'autres  armes,  il  n'est  permis  à  personne  d'en  porter  .'Il  n'y  a  que  les 
soldats  et  les  officiers  du  roi  qui  en  puissent  avoir;  encore  est-ce  tant  qu'ils  sont  au  service  du  roi,  en 
l'Ile  de  Malé  ou  ailleurs,  où  il  les  envoie.  Ceux-là  ont  d'ordinaire  ù  leur  côté  un  poignard  dndé,  qui 
s'appelle  cris  et  qui  vient  d'Achem  en  Sumatra,  de  Java  et  de  la  Chine.  Outre  cela,  quand  ils  vont  par 
la  ruo,  ils  portent  toujours  l'épée  nue  en  une  main  et  la  rondachc  en  l'autre,  ou  bien  ils  portent  un 
javelot. 

Les  soldats  ont  une  autre  marque  particulière,  c'est  qu'ils  ont  de  grands  cheveux  qu'ils  joignent 
ensemble  et  qu'ils  attachent  comme  une  grosse  houppe. 

•  Leur  principale  braverie,  c'est  de  porter  autour  d'eus,  à  la  ceinture,  plusieurs  chaînes  d'argent.  Il  n'y 

beau  Icmple,  dont  les  fenêtres  s'ouvraient  sur  In  mer.  On  l'y  laissait  seule  toute  b  nuit.  Le  malin,  on  la  trouvait  morte. 
Chaque  famille  tirait  au  sort  lorsqu'il  fallait  sacrifier  ainsi  une  jeune  fille.  Un  saint  homme  arabe,  mahométan,  nommé 
Abu'I-Barabar  (  le  Berbère),"  et  qoi  logeait  chez  une  vieille  femme  dans  Hic  de  Mohl  (sans  doute  Malé?  ),  vil  un  jour,  en 
renlrant  dans  celte  maison,  la  vieille  femme  qui  pleurait  parce  que  le  sort  avait,  cette  fois,  désigné  sa  fille  unique.  Le 
Mogn  bin,  qui  était  un  homme  sans  crainte,  lui  dit  :  «  J'irai  cette  nuil  vers  le  spectre  a  la  place  de  votre  fille  :  s'il  preod  11.3 
»  vie,  j'aurai  sauvé  votre  enfant;  si  je  reviens  sain  et  sauf,  ce  sera  pour  la  plus  grande  gloire  de  Dieu,  i  On  le  conduisit  donc 
au  temple  à  la  place  de  la  jeune  fille,  sans  que  le  magistrat  ctït^ucun  soupçon  de  cette  substitution.  Le  Mogrebin  s'assit  rers 
une  fenêtre  et  récita  le  Coran.  I4  spectre  approcha  plusieurs  fois  avec  des  yeux  flamboyants;  tuais  quand  il  eut  cntenJn  1rs 
paroles  du  Coran,  il  plongea  dans  la  mer.  Le  malin,  les  grands  personnages  du  district  vinrent  pour  chercher  le  corps  de  là 
jeune  fille  et  le  brûler,  suivant  la  coutume.  Ils  furent  bien  surpris  de  trouver  le  Mogrebin  et  d'entendre  son  rétiL  On  le  con- 
duisit devant  le  roi,  qui  lui  dit  :  •  Répète  cette  épreuve  le  mois  prochain,  et  si  lu  en  sors  vivant,  comme  celle  première  fois, 
»  je  me  convertirai  à  l'islamisme.  ■  L'épreuve  cul  lieu  et  réussit  encore.  Alors  on  brisa  les  idoles,  et  I  on  commença  a 
adorer  le  dieu  de  Maliomel.  » 

Ibn-Baloula  ajoute  que,  de  son  temps,  le  navire-speclre  continuait  à  apparaître,  mais  qu'il  ne  faisait  pins  aucun  mal.  Il 
assure  qu'une  certaine  nuit  ou  le  lui  montra  à  lui-même  ;  c'était  bien  un  navire  qui  paraissait  rempli  de  chandelles  et  de 
torches.  •  , 

Cellç  tradition  d'une  jeune  fille  exposée  en  tribut  à  un  monslre  se  retrouve  en  diverses  contrées  de  l'Asie  cl  dv  l'Afrique. 
On  sait  qu'elle  était  populaire  en  Grèce. 

A  l'époque  où  Ibn-Batouta  résidait  dans  l'Ile,  une  femme  gouvernail,  le  roi  son  père  étant  mort  sans-lalsscr  d'héritier 
nrilc.  Le  mari  de  cette  femme  était  premier  ministre. 

Nous  avons  extrait  c*s  notes  de  la  traduction  anglaise  the  Travels  of  Ibn-Balula  (translatcd  from  the  abridged  arabic 
manuscripl  copies  presened  in  the  public hhrary  of  Cambridge,  etc.,  by  rev.  Samuel  Lee;  London,  1829). 

Au  moment  où  flous  écrivons  ces  pages ,  la  traduction  française  de  Mil.  Defranry  et  Sanguinclit  n'est  pas  encore  par- 
venue a  ce  passage  d'Ibn-Batouta  relatif  aux  Maldives. 

(•)  M.  Barbot  de  la  Trésorière  n'a  vu  d'autres  ai  mes,  cbei  les  Mahliviens,  qu'un  petit  couteau  dont  la  lame  a  quatre  ou 
cioq  pouces  de  long.  Us  le  portent  à  leur  ceinture  et  s'en  servent  pour  ouvrir  les  cocos  bons  à  boire. 
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a  pi?rsoi>no  qui  ait  un  pou  tic  bien  qui  n'en  veuille  avoir,  soit  homme  ou  femme,  gatvon  ou  fille,  plus  ou 
nioiuf ,  à  proportion  de  ses  biens  et  de  sa  qualité.  C'est  en  quoi  ils  mettent  tout  leur  trésor,  ut  ils  le 
destinent  d'ordinaire  pour  faire  les  frais  de  leurs  obsèques.  Mais  il  n'y  a  que  les  grands  Seigneurs  on. 
bien  les  étrangers  qui  les  puissent  porter  par-dessus  leurs  toiles  cl  les  faire  paraître;  les  autres  les 
portent  cacbées  par-dessous;  et  néanmoins  il  leur  en  faut  avoir,  pour  le  dire  et  pour  les  montrer  en 


HnManU  du  Malabar  •  ).  —  h'apKs  Jaune*  CorJloer. 


particulier.  Le  reste  du  corps,  depuis  la  ceinture  jusqu'en  haut,  demeure  nu  ;  j'entends  le  commun  du 
peuple,  car  les  seigneurs  de  qualité  ne  font  pas  ainsi.  Toutefois,  les  jours  de  féte,  ils  se  couvrent  de 
jupes  et  de  casaques  de  coton  ou  de  soie ,  qui  s'attachent  avec  des  boutons  de  cuivre  doré ,  d'autant 
qu'ils  n'oseraient  en  porter  d'or,  et  il  n'y  a  que  le  roi  seul  qui  en  ait.  Ces  jupes  sont  de  toutes  sortes  de 
couleurs,  mais  les  extrémités  sont  bordées  de  blanc  et  de  bien.  Les  manches  ne  viennent  que  jusqu'au 
coude,  disant  que,  si  elles  venaient  jusqu'au  poignet,  comme  à  nous,  ils  n'auraient  pas' le  maniement 
des  bras  libre.  Avec  cela,  ils  mettent  des  caleçons  de  couleur  qui  sont  fort  étroits,  et  qui  leur  prennent 
depuis  la  cheville  des  pieds  jusqu'à  la  ceinture,  ce  qu'on  attache  par  en  bas  aussi  avec  des  boutons 
dorés.  Les  seigneurs  s'accoutrent  d'ordinaire  avec  les  jupes  et  les  casaques  que  j'ai  dit. 

Il  y  en  a  d'autres,  en  grand  nombre,  qui,  aux  jours  de  fêles,  ne  mettent  point  de  casaque,  mais 
s'accommodent  d'une  autre  sorte  de  braveric.  C'est  qu'ils  broient  du  sandal  et  du  camphre  sur  des 

{')  Il  nous  a  été  impossible  de  découvrir  nn  seul  dessin  représentant  «les  Staliniens  ;  l'art  iiu  dessin  est  rnrnre  braiirnup 
trop  pu  familier  «  no*  officiers  de  marine.  fYut-Alre  la  photographie  leur  vi*ndra-t-elle  en  iiide;  et  l'aiantaffe  considérable 
de  ce  procédé  sera  de  contrôler  des  croquis  faits  souvent  avec  trop  peu  de  fidélité. 

L'aspect  de  ces  habitants  du  Malabar  H  de  ceux  de  Ceylan  (  p.  271  )  donnera,  du  moins,  quelque  idée  de  ce  que  peuveut  . 
éïre  les  Malditiens. 
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pierres  fort  lisses  et  polies  qu'on  apporte  de  la  lerre  ferme,  et  quelques  autres  sortes  de  bois  odori- 
férants; puis  ils  mélangent  rela  avec  de  l'eau  de  fleurs  distillées,  et  se  font  couvrir  de  celte  pâte  tout  le 
.corps,  depuis  la  ceinture  jusqu'en  haut,  y  ajoutant  plusieurs  façons  avec  le  doigt,  telles  qu'ils  s'imaginent. 
11  me  semblait  que  c'étaient  des  pourpoints  découpés  et  façonnés;  mais  cela  est  de  très -bonne  odeur. 
Quelquefois  ils  y  collent  des  fleurs  les  plus  belles  et  de  meilleure  senlenr.  Ce  sont  leurs  femmes  ou  leurs 
amies  qui  les  accoutrent  en  celle  sorte,  et  qui  font  dessus  leur  dos  les  façons  el  les  ombrages  comme  il 
leur  plaît.  C'est  une  espèce  de  braveric  qui  est  fort  fréquente  ;  mais  ils  n'osent  se  jirésenter  ainsi 
accommodés  devant  le  roi  ni  dans  son  palais  ('). 

Ceux  qui  oui  été  en  Arabie  et  qui  ont  visité  le  sépulcre  de  Mahomet,  à  la  Mecque,  sont  fort  respectés 
cl  honorés  de  (oui  le  monde,  de  quelque  qualité  qu'ils  soient,  pauvres  ou  riclies;  et  il  y  en  a  un  grand 
nombre  de  pauvres.  Ils  ont  des  privilèges  particuliers.  On  les  itominc  ogy,  cl,  pour  être  reconnfls  et 
remarqués  entre  les  autres,  ils  portent  tous  des  jupes  de  colon  fort  blanches  et  de  petits  bonnets  ronds 
sur  la  téle,  aussi  tout  blancs,  avec  des  chapelets  en  la  main,  sans  croix  ;et  quand  ils  n'ont  pas  le  moyen 
de  s'entrclenir  habillés  de  celle  sorte,  le  roi  ou  les  seigneurs  leur  en  donnent,  et  ils  n'en  manquent 
poinl. 

Ils  portent  Ions  sur  la  téte  des  turbans  rouges  ou  bigarrés  de  diverses  couleurs  ;  la  plupart  les  ont 
de  soie;  les  autres  qui  n'ont  pas  le  moyen  les  ont  de  colon  fort  fin.  Les  soldats  et  officiers  du  roi  les 
portent  accommodés  d'une  sorte  qui  n'est  pas  permise  aux  autres,  mettant  aussi  le  plus  souvent  à  leur 
téte  de  ces  mouchoirs  brodés  que  j'ai  dit  ;  et  d'autres  qu'eux  ne  le  peuvent  faire.  Leurs  cheveux,  qui 
sont  longs  comme  ceux  des  femmes  de  ces  quartiers,  ne  laissent  pas  do  paraître,  comme  ils  mettent 
leur  turban. 

Tout  le  peuple  va  nu-pieds,  et  le  plus  souvent  mi-jambes.  Néanmoins,  dans  leur  logis,  ils  se  servent 
d'une  manière  de  pantoufles  ou  sandales  faites  de  bois,  cl  quand  quelqu'un  de  qualité  plus  grande  que  , 
la  .leur  les  vient  visiter  en  leur  maison,  ils  quittent  ces  sandales  et  demeurent  nu-pieds. 

Quant  aux  femmes ,  elles  ont  premièrement  une  grande  toile  de  colon  ou  de  soie  de  couleur  qui  les 
environne  depuis  la  ceinture  jusqu'à  la  cheville  des  pieds,  ce  qui  leur  sert  comme  de  cotte.  Par-dessus, 
elles  niellent  une  robe  de  taffetas  ou  de  colon  fort  légère,  mais  fort  longue,  qui  leur  descend  jusqu'aux 
pieds.  Les  bords  en  sont  bleus  et  blancs.  Je  ne  puis  mieux  comparer  cette  tobe,  pour  en  faire  entendre  ' 
la  ligure,  qu'aux  chemises  que  les  femmes  portent  de  deçà.  Elle  est  un  peu  ouverte  sur  le  cou,  et  fermée 
avec  deux  petits  boutons  dorés  et  autant  à  la  gorge  par  devant,  sans  .être  ouverte  plus  avant  sur  le  sein  ; 
tellement  que,  voulant  donner  la  mamelle  à  leurs  enfants,  il  faul  qu'elles  lèvent  leur  robe  de  dessus, 
mais  non  la  toile  qui  leur  sert  de  colle,  comme  j'ai  dit.  I/Curs  bras  sont  chargés  de  gros  bracelets 
d'argent,  quelquefois  depuis  le  poignet  jusqu'au  coude.  Il  y  en  a  qui  les  portent  mêlés  d'airain,  notam- 
ment les  plus  pauvres,  et  les  autres  d'argent  fin  et  massif,  en  sorte  qu'il  s'en  trouve  qui  portent  trois 
cl  quatre  livres  d'argent  en  leurs  bras.  Davantage,  elles  ont  encore  des  chaînes  d'argent  en  ceiuture, 
par-dessus  leur  loile,  qui  ne  se  montrent  point,  sinon  quelquefois,  quand  les  tobes  sont  fort  claires. 
Tout  autour  du  cou,  si  ce  sont  femmes  de  moyens  et  de  qualité,  elles  ont  plusieurs  chaînes  d'or,  où  elles 
enfilent  des  pièces  d'or  monnayé,  qui  leur  vient  d'Arabie  ou  d'ailleurs  de  la  lerre  ferme  («). 

Leurs  cheveux  sonl  entrelacés  les  uns  dans  les  autres,  et  quelquefois  elles  Jes  couvrent  encore,  pour 
paraître  en  plus  grosse  touffe,  d'une  fausse  perruque  qui  est  de  cheveux  (f  nomme  >  car  les  femmes  ne 
coupent  jamais  leurs  cheveux  ;  ce  qu'ils  couvrent  d'une  résille  dorée,  que  les  grandes  dame»  couvrent  de 
pierres  précieuses.  Aux  oreilles,  elles  porlenl  des  pendants  fort  riches,  suivant  leurs  moyens;  mais  elles 
les  portent  d'une  autre  façon  qu'on  ne  foil  ici ,  car  les  mères  percent  les  oreilles  de  leurs  filles  quand 
elles  sonl  eu  bas  âge,  non- seulement  en  un  endroit,  au  gras  de  l'oreille,  mais  tout  du  long  du  cartilage, 
eu  plusieurs  endroits,  et  y  tiennent  des  fdets  de  coton,  pour  nourrir  les  trous  cl  les  ontrclenir,  afin  d'y 
mettre,  quand  elles  sont  devenues  grandes,  de  petits  clous  dorés,  jusqu'au  nombre  de  vingt-quatre  pour 
les  deux  oreilles.  La  téte  du  clou  est  ornée  d'ordinaire  d'une  pierre  précieuse  ou  d'une  perle,  et,  outre 

(•)  Voy.  notre  deuxième  volume,  p.  357. 
•     (•)  Depuis  Pyrard  de  Laval,  les  Maldiviens  se  sont  appauvris.  Ils  n'ont  phis  tous  ces  ornements  que  ÏMctefl  voyageur  s'vst 
plu  à  diVrire. 
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au  gras  de  l'oreille,  il  y  a  encore  un  pendant  façonné  à  leur  mode.  Quand  les  femmes  vont  par  la  rue, 
soit  de  nuit  ou  de  jour,  bien  qu'il  soit  fort  rare  qu'elles  sortent  de  jour,  elles  portent  un  voile  sur  la 
lêle  ;  mais  elles  le  mettent  bas  en  entrantehez  les  reines  ou  les  princesses,  ou  même  chez  des  personnes 
plus  grandes  qu'elles;  non  pas  toutefois  devant  les  hommes  ni  même  devant  le  roi,  mais  au  contraire, 
c'est  lorsqu'elles  se  cachent  davantage,  quand  elles  pensent  être  aperçues  par  des  hommes. 


J'ai  dit  qu'elles  portaient  des  chaînes  d'or  au  cou  et  des  pierres  précieuses  en  pendants  d'oreilles  ; 
mais,  en  cela,  il  est  à  remarquer  qu'aucun,  soit  homme  ou  femme,  s'il  n'est  prince  ou  bien  grand 
seigneur,  n'oserait  avoir  porté  ni  bagues,  ni  pierreries,  ni  bracelets,  carcans  ou  pendants  d'oreilles,  ni 
l 'haines  d'or,  sans  permission  du  roi,  si  ce  sont  des  hommes,  ou  des  reines,  si  ce  sont  des  femmes,  dont 
nn  expédie  les  lettres.  Celte  permission  s'achète  à  deniers  comptant,  a  moins  qu'on  n'en  soit  gratifié, 
comme  les  femmes  le  sont  souvent.  Les  étrangers  ont  ce  privilège,  qu'ils  peuvent  s'habiller  comme  il 
leur  plaît,  porter  tout  ce  qu'ils  veulent  d'ornements  et  de  braveries  sans  permission,  autant  que  les.  plus 
grands  princes  ou  que  le  roi  même.  Bref,  en  beaucoup  d'autres  rhosrs,  j'ai  remarqué  que  les  étrangers 
dut  hrawmip  de  droits  et  de  privilèges  que  n'ont  pas  les  naturels  du  pays.  • 

Enfin,  pour  revenir  à  notre  discours,  les  femmes  sont  curieuses  de  se  parer  et  de  s'accommoder 
proprement  ;  de  se  baigner  tous  les  jours,  de  se  laver  les  cheveux  d'huile  de  senteur,  et  de  porter  îles 
parfums  et  de  bonnes  odeurs.  Elles  uni  aussi  une  coutume  de  se  rougir  les  pieds  et  les  ongles  des 
mains  :  c'est  la  beaulé  du  pays,  ce  qu'elles  font  avec  le  jus  et  le  suc  d'un  certain  arbre,  et  cela  dure 
jusqu'à  ce  que  l'ongle  ail  poussé  de  nouveau,  cl  alors  elles  en  renicllcul  d'autre,  Certainement  elles 

• 

•  {•)  Vuy.  la  note  fc  II  f.  *GJ. 
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paraissent  assez  (elles  et  de  bonne  grâce  ,  tant  à  canse  qu'elles  s'habillent  joliment  que  parce  qu'elles 
sont  bien  formées  et  de  belle  taille,  et  fort  mignardes.  Au  demeurant,  elles  sont  de  couleur  olivâtre 
pour  la  plupart,  encore  qu'il  s'en  trouve  beaucoup  qui  sont  trunes,  et  d'autres  qui  sont  fort  blancnes, 
comme  il  se  pourrait  faire  en  ces  pays-ci.  ■ 

Us  sont  si  curieux  on  leur  manger  qu'ils  ne  goûteraient  pas  d'une  viande  où  il  serait  tombé  une 
mouche,  une  fourmi  ou  quelque  autre  petit  animal,  ou  la  moindre  ordure,  tellement  qrfils  ta  donnent 
aux  oiseaux,  quand  cela  arrive.  Car  ils  n'auraient  garde  de  la  bailler  aux  pauvres,  ne  leur  donnant 
jamais  chose  qu'ils  ne  voulussent  bien ,  et  qui  ne  soit  apprêtée  comme  pour  eux-mêmes.-  A  ce  propos, 
j'ai  remarqué  que  les  pauvres  venant  à  leur  porte,  ils  les  font  entrer  dans  la  maison  et  leur  font  pareiftè 
chère  qu'à  eux-mêmes,  disant  qu'ils  sont  serviteurs  de  Dieu  comme  eux. 

Les  plus  grands  seigneurs  n'ont  pas  d'autre  vaisselle  ni  plus  riche  que  les  autres.  Us  sé  servent  de 
celle  que  j'ai  dit;  d'autant  qu'encore  ils  se  pussent  servir,  s'ils  voulaient,  de  vaisselle  for  ou  d'argent, 
néanmoins  leur  loi  le  défend,  et  ils  ne  le  font  pas  à  cause  de  cela.  S'il  arrive  que  leur  vaisselle  de  terre 
ou  de  porcelaine  soit  un  peu  fêlée,  ils  ne  mangent  plus' dedans,  la  tenant  pour  polluée. 

C'est  la  plus  grande  incivilité  du  monde ,  et  digne  de  grand  blâme  entre  eux ,  ^ue  de  laisser  tomber 
quelque  chose  en  mangeant.  Pendant  ce  temps-là,  personne  de  ceux  qui  sont  présents  n'oserait  cracher 
ni  tousser,  et  il  faut  se  lever  et  sortir  dehors  pour  le  faire.  Il  n'y  a  rien  qu'ils  abhorrent  tant  que  le 
crachat,  ni  qu'ils  estiment  plus  déshonnétc  et  qui  les  indigne  plus.  Au  reste,  ifs  mangent  tous  fort 
avidement  et  en  grande  hâte,  tenant  qu'il  est  bien  honnête"  de  n'être  pas  long  à  manger  ;  et  cependant, 
s'ils  sont  au  compagnie,  ils  ne  se  disent  mot  les  uns  aux  autres.  De  boire  en  mangeant  pendant  le  repas, 
c'est  incivilité  ;  aussi  ils  ne  le  font  jamais ,  de  sorte  qu'ils  se  moquaient  de  nous,  qui  en  usions  autrement. 
Mais,  après  avoir  mangé  leur  soûl,  ils  boivent  une  fois.  La  boisson  Ja  plus  commune-,  c'est  de  l'eau, 
ou  bien  dn  vin  de  coco  tiré  le  même  jour.  On  en  fait  de  deux  autres  sortes  plus  délicates  :  l'une  est 
chaude,  composée  d'eau  et  de  miel  de  coco,  avec  quantité  de  poivre  (dont  ils  usent  beaucoup  en  toutes 
leurs  viandes,  et  ils  les  nomment  pasme),  et  d'une  autre  graine  appelée  cahoa  ;  l'autre  est  froide  et  plus 
délicate,  fuite  avec  du  sucre  et  du  coco  détrempé  dans  de  l'oau.  Mais  ces  breuvages  sontfiour  le  roi  et 
pour  les  grands  seigneurs,  ou  pour  les  festins  solennels  de  leurs  fêtes.  Ils  boivent  dans  des  coupes  de 
cuivre  fort  beau  et  fort  bien  mis  en  œuvre,  qui  ont  aussi  leur  couvercle.  Après  le  repas,  cl  quand  ils  se 
sont  lavés,  on  leur  présente  un  plat  de  bétel  au  lieu  de  dessert;  car  les  fruits  sont  servis  quand  et 
quant  la  viande. 

Quant  il  faut  tuer  quelque  animal  pour  leur  vivre,  il  y  a  bien  du  mystère.  Ils  leur  coupent  la  gorge 
en  se  tournant  du  côté  du  sépulcre  de  Mahomet,  et  disent  leurs  prières,  et  tout  aussitôt  ils  les  quittent 
ou  ils  les  jettent  sans  y  toucher  jusqu'à  ce  qu'ils  soient  morts  entièrement.  Que  si  quelqu'un  y  louchait 
auparavant,  ils  jetteraient  celte  chair  et  ils  n'en  mangeraient  point.  Ce  n'est  pas  tout,  il  faut  que  ce  ne 
soit  que  par  un  certain  endroit  seulement  qu'on  leur  coupe  la  gorge,  autrement  personne  n'en  mange- 
rait. De  plus,  tout  le  monde  ne  s'entend  pas  à  cela;  ce  sont  principalement  des  prêtres  ou  des  mou- 
dins  (M  qui  le  savent,  ou  bien  ceux  qui  l'entreprennent  doivent  être  anciens  ci  non  pas  jeunes,  et  \Ltwl 
qu'ils  aiènt  eu  des  enfants.  Je  prenais  plaisir  à  voir  que,  pour  l'ordinaire,  pour  tuer  une  poule,  il  fallait 
courir  par  toute  une  île  pour  trouver  un  homme  qui  sût  tuer,  encore  pourvu  qu'il  le  voulût  faire,  d'au- 
tant qu'ils  reculent  tant  qu'ils  peuvent  à  faire  ce  métier-là. 

En  toutes  leurs  actions  ils  sont  scrupuleux  et  superstitieux,  même  aux  plus  petites  choses'.'  Après 
avoir  dormi,  soit  de  jour  ou  de  nuit,  ils  ne  manquent  pas,  aussitôt  qu'ils  sont  éveillés,  de  se  laver  les 
yeux  et  la  face,  et  se  frotter  d'huile,  niellant  encore  d'un  certain  noir  sur  les  cils  et  sourcils,  et  ils 
n'oseraient  avoir  parlé  ni  donné  le  bonjour  ;'i  qui  que  ce  soit  qu'ils  n'aient  fait  tout  cela.  Il  sont  fort 
soigneux  de  se  frotter  les  dents,  et  de  les  laver  et  les  nettoyer ,  et  disent  davantage  que  la  couleur  rouge, 
du  bétel  et  de  l'arccqua,  qu'ils  mangent  continuellement,  y  prend  mieux;  de  sorte  qu'ils  ont  toos  les 
dents  rouges  à  force  de  mâcher  du  bétel ,  et  ils  estiment  cela  beau  :  aussi  ils  en  portent  toujours  "sur 
eux,  dans  les  replis  de  leur  ceinture,  et  ce  serait  uo  déshonneur  à  un  homtue  s'il  était  trouvé  saus  en 
avoir  sur  lui.  C'est  la  coutume,  quand  ils  se  reoeontrent  les  uns  les  autres  par  les  chemins,  de  s'entre- 

l')Mumm>.  . 


Digltized  by  Google 


'  INSTRUCTION  WUMA1BE.  —  hï&  POISSON  ;  «73 

donner  chacun  du  sien.  Ils  se  baignent  plusieurs  l'ois  le  jour,  rKH»-#eul*ment  pour  feur  plaiar  et  leur 
commodité,  mais  par  religion. 

Eu  la  nourriture  des  enfaqts,  ils  ont  quelques  coutumes  et  façons  de  faire  particulières  que  je  n'ai 
point  vu  observer  ailleurs.  Aussitôt  que  leurs  enfants  sont  nés,  ils  les  lavent,  en  de  l'eau  froide  sis  fois 
je  jour,  et  puis  ils  les  frottent  d'huile  et  continuent  lonjjtemps  ce  lavement.  Les  mores  oeurrissent  eflfcs- 
niémes  leurs  enfants,  et  elles  n'oseraient  les  faire  allaiter  par  d'autres,  non  pas  même  les  renies ,  disant 
ordinairement  que  les  animaux  allaitent  bien  leurs  petits  (');  mais  elle»  se  servent  de  servantes  peur 
les  tenir,  pour  les  porter  et  les  gouverner.  Us  n'emmaillotent  jamais  leurs  enfants,  et  les  laissent  libres; 
et,  toutefois,  je  n'en  ai  jamais  vu  de  contrefaits.  On  les  couche  suspendus  en  l'air,  dans  de  petits  lits 
de  corde  ou  de  petites  chaises,  où  ils  sont  branles  et  bercés.  Dès  l'âge  de  neuf  mois,  ils  commencent  a 
Cheminer.  A  neuf  ans,  on  les  lait  nourrir  aux  éludes  et  aux  exercices  du  pays. 

Ces  études  sont  d'apprendre  à  lire  cl  à  écrire  (*),  et  à  entendre  leur  Alcoran,  pour,  savoir  ce  qu'ils  sont 
obligés  de  faire.  Les  lettres  sont  de  trois  sortes  :  l'arabique,  avec  quelques  lettres  et  quelques  potuts 

■  ■ 
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qu'ils  y  ont  ajuutùs  pour  exprimer  leur  langue;  une  autre  dont  le  caractère  est  particulier  à  la  langue 
des  Maldives  ;  et  en  oulrc  une  troisième,  qui  est  commune  à  Ccylan  et  à  la  plupart  des  lmies.  Us  écrivent 
leurs  leçons  sur  de  petits  tableaux  de  bois  qui  sont  blanchis,  et  lorsqu'ils  savent  leur  leçon  par  cœur, 
ils  effacent  ce  qu'ils  ont  écrit  et  les  reblanchissent  derechef,  sinon  que  l'écriture  dût  être  conservée  et 
demeurer  à  perpétuité;  car  en  ce  cas  ils  écrivent  sur  du  parchemin,  qui  est  fait  de  feuilles  d'arbre 
appelé  macare  qucau,  laquelle  feuille  est  longue  d'une  brasse  et  demie,  et  large  d'un  pied.  Ils  en  font 
des  livres  qui  durent  autant  ou  plus  que  les  nôtres  sans  se  gûter.  Pour  apprendre  à  écrire  à  leurs 
enCants,  ils  ont  des  planches  de  bois  faites  exprès,  bien  polies  el  bien  unies,  et  étendent  dessus  du  sable 
fort  menu  et  'fort  délié,  puis  avec  un  poinçon  ils  font  les  lettres  el  les  font  imiter,  effaçant  à  mesure  ce 

C)  Le  reluur  à  ce  devoir  tliî  la  nature,  si  hka  observe'  chez  ces  insulaires,  a  èlè  presque  une  révolution  dans  nos  ma  ui  s  j 
la  Un  uSi  dernier  siècle. 

(•)  C'est  a  peine  si,  depuis  vingt-cinq  i  Irenle  ans,  on  commence  J  comprendre  l'utifilô  des  écoles  pour  le  plus  grand 
t*  mitre  dr*ï»c4i4B  Français;  eneme,  quand  on  leur  a  donné  IVasennieDiewt  lrè*-iiii|ia!fait  de  la  lecture,  d  de  l'caïUire,  vers 
l'âge  de  dutue  ans,  1rs  abaiidoiine-t-ori  à  euwiiCn.ej  sans  livres,  sans  aucun  autre  cncouragenjeul,  si  bieu  que  la  plupart  ne 
savent  plus  ni  lire  ni  écrire  à  vingt  ans. 
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qu'ils  ont  écrit,  n'usant  point  en  cela  de  papier  (').  Ils  portent  tous  grand  respect  et  honneur  i  leurs 
maîtres,  tel  qu'à  leur  propre  père;  pour  raison  de  quoi  ils  ne  peuvent  contracter  mariage  ensemble, 
comme  liés  d'une  affinité.  Il  se  trouve  parmi  eux  des  gens  qui  poursuivent  leurs  études  et  qui  sont  fort 
savants  en  l'intelligence  de  l'Alcoran  et  aux  cérémonies  de  leur  loi. 

La  péclie  des  Maldives  se  fait  de  plusieurs  façons.  La  grande  pèche  du  poisson,  dont  Us  font  grand 
trafic,  se  fait  hors  de  leurs  bancs  et  atollons,  en  haute  mer,  â  six  ou  sept  lieues,  où  cette  espèce  do 
poisson  se  tient  toujours.  On  y  pécbe  une  quantité  admirable  de  gros  poissons,  de  sept  ou  de  huit 
sortes,  qui  sont  néanmoins  quasi  de  même  race  et  espèce,  toutefois  non  semblables  ni  de  même; 
grandeur,  comme  bonites,  albacbores  (*),  dorades  et  autres,  qui  sont  fort  approchants  et  de  même  goût, 
et  ne  portent  point  d'écaillés,  non  plus  que  le  maquereau;  aussi  se  trouvent-ils  toujours  ensemble  et 
en  même  parage,  et  se  prennent  en  même  façon  :  à  savoir  avec  une  ligne  d'une  brasse  et  demie  de 
gros  lit  de  colon  rond,  emmanchée  dans  une  grande  canne  qui  est  un  bois  bien  fort.  L'hameçon  qui  sa 
met  au  bout  est  d'une  autre  sorte  que  les  nôtres;  il  n'est  pas  tant  replié,  mais  plus  étendu,  et. est 
pointu  au  bout  comme  une  épingle,  sans  avoir  d'autre  accroc  ni  languette,  ressemblant  du  tout  à  la 
lettre  de  l'écriture  française  couraote.  D'amorce,  on  n'y  en  attache  point;  mais,  le  jour  d'auparavant, 
on  fait  provision  de  quantité  de  petits  poissons,  qui  sont  gros  comme  de  petits  gardons  ou  même  comme 
des  ablettes,  qui  se  trouvent  en  grand  nombre  sur  les  bancs  et  sur  les  sables,  et  ils  les  conservent  en 
vie  pour  les  enfermer  dans  des  poches  faites  de  corde  de  coco,  à  petites  mailles,  et  les  laisser  tremper 
en  lu  mer  à  la  queue  de  leurs  barques.  Quand  ils  sont  en  haute  mer,  où  se  lait  la  pêche,  ils  sèment 
partout  ces  petits  poissons  cl  laissent  aussi  pendre  leur  ligne.  Les  gros  poissons  que  j'ai  dit,  sentant  le 
petil  poisson,  qui  n'est  pas  fréquent  en  bautc  mer,  y  accourent  en  quantité,  et,  par  même  moyen.  Us 
s'attachent  à  l'hameçon,  qu'on  fait  blanchir  et  étamer  toul  exprès,  d'autant  que  c'est  une  espèce  de 
poisson  forl  goulu  el  forl  sot,  qui  se  prend  à  l'hameçon  blanchi,  pensant  que  ce  soit  uu  petit  poisson 
blanc.  On  ne  fait  donc  que  lever  la  ligne  dans  le  bateau,  où  le  poisson  tombe  aussitôt,  n'étant  pas  beau- 
coup attaché,  et  on  la  remet  en  mer  ù  l'instant,  où  il  s'en  prend  ainsi  une  étrange  quantité  :  tellement 
qu'en  moins  de  trois  ou  quatre  heures  leurs  bateaux  en  sont  toul  pleins  ;  et,  ce  qui  est  à  remarquer.  Us 
vonl  cependant  toujours  avant,  la  voile  haute.  Ce  poisson  qui  se  prend  ainsi  s'appelle  généralement  en 
leur  langue  cobolly-masse,  c'esl-à-dire  du  poisson  noir,  parce  qu'ils  sont  tout  noirs.  Us  le  font  cuire 
en  de  l'eau  de  mer,  et  puis  ils  le  font  sécher  au  feu  sur  des  claies,  en  sorte  qu'étant  sec  U  se  garde 
fort  longtemps.  C'est  de  quoi  ils  font  si  grand  trafic,  non-seulement  entre  eux,  mais  aussi  ils  en  four- 
nissent le  reste  de  l'Inde,  où  cette  marchandise  est  fort  requise.  Au  reste,  il  faut  que  le  premier  et  le 
plus  beau  poisson  de  la  pêche  soit  pour  le  roi  ;  et  sitôt  que  le  bateau  est  arrivé,  un  des  principaux  prend 
le  poisson  el  lui  passe  une  corde  ou  un  osier,  et  puis  avec  un  bâton  ils  le  portent  sur  l'épaule  à,  la  cui- 
sine du  roi.  Ils  en  donnent  après  aux  gens  d'église,  aux  pauvres  et  â  leurs  amis,  et  le  reste  est  départi 
entre  eux.  Tour  peu  qu'il  y  en  ait,  il  faut  faire  tout  ce  partage. 

Il  y  a  une  autre  sorte  de  pèche  qui  se  fail  la  nuit  sur  les  bancs  autour  des  atollons,  deux  fois  le  mois 
seulement,  lorsque  la  lune  est  en  conjonction  et  lorsqu'elle  est  pleine,  trois  jours  à  chacune  fois.  LU»*, 
se  fait  avec  de  ces  claies  qu'ils  nomment  canduue-patis,  dont  j'ai  parlé  ci-dessus,  par  le  moyen  de  qua; 
ils  vont  la  nuit  sur  les  bancs  foire  leur  péclie  à  la  ligne.  Ce  sont  de  grandes  lignes,  de  50  ou  60  brasses 
de  long,  de  gros  fd  de  colon  fort  dur,  qu'on  noircit  avec  une  écorce  d'arbre  dont  ils  se  servent  au  lieu 
de  brai  ou  de  poix,  afin  de  conserver  le  fd  plus  longtemps  et  l'empêcher  de  pourrir.  Au  bout,  il  y  a  des 
hameçons  où  l'on  attache  de  l'amorce,  de  même  façon  que  les  nôtres.  Avec  ces  lignes,  ils  prennent 
quantité  de  poisson  d'une  espèce  que  je  n'ai  point  vue  ailleurs,  qui  est  long  de  trois  ou  quatre  pieds  el 
large  â  l'avenant  ;  il  est  tout  rouge,  et  le  dedans  est  fort  blanc  et  fort  ferme  quand  il  est  cuit.  C'est  le 
plus  délicieux  et  le  plus  excellent  manger  qu'on  saurait  dire;  pour  raison  de  quoi  ces  peuples,  qui 
imposent  à  peu  près  les  noms  aux  choses  pour  en  désigner  la  nature,  l'appellent  en  leur  langue  le  roi 
de  la  mer.  Ils  le  mangent  frais  et  ne  le  salent  point. 

Ils  ont  aussi  de  toutes  sortes  de  rets  cl  de  lîlcts  faits  de  fil  de  coton,  de  nasses  et  d'autres  instruments 

(')  CVsl  iHiisî  un  des  procédas  économiques  introduits  dans  nos  petites  école*. 
(«)  Le  thon.  ' 
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dè  pêcherie,  comme  nous  en  avons  ici,  dont  ils  pèchent  du  poisson  de  toutes  façons  sur  les  basses  de  la 
mer  ;  mais  ce  n'est  que  pour  manger  frais,  et  ils  n'en  font  aucun  trafic.  Sur  le  bord  de  la  mer,  où  elle 
est  fort  basse,  ils  passent  le  temps  et  prennent  plaisir  â  pêcher  de  petits  poissons  qui  ressemblent  à  des 
sardines  et  qui  sont  aussi  fort  délicats,  avec  un  rets  de  lîl  de  coton  de  grande  étendue,  ayant  tout  alen- 
tourdes  morceaux  d'élain  qui  s'entre-touebent;  ce  qu'ils  jettent  subtilement  lorsqu'ils  aperçoivent  quantité 
de  ce  petit  poisson,  qoi  se  trouve  arrêté  dans  l'étendue  de  ces  rets  par  le  moyen  de  l'étain,  qui  tire  les 
rets  jusqtf  an  fond  sur  le  sable  et  les  y  enferme.  Mais  voici  une  autre  sorle  de  pêche  que  j'ai  trouvée 
fort  étnnge  et  pleine  d'industrie. 

Car  tfeox  fois  l'année,  aux  équinoxes  et  aux  grandes  marées,  ils  font  une  pêche  générale,  en  se  mettant 
on  grand  nombre  de  personnes  ensemble  en  certains  endroits  de  la  mer.  Pour  entendre  la  forme  de  cette 
pêche,  il  faut  savoir  que  le  Aux  de  la  mer  s'étendant  et  montant  alors  plus  avant  que  tout  le  reste  de 
l'année,  et  passant  les  bornes  des  autres  marées,  de  même  le  reflux  à  même  proportion  s'abaisse  et  se 
retire  beaucoup,  et  découvre  à  sec  les  basses  et  les  roches  qui  ne  se  voient  point  en  autre  temps.  En  ces 
lieux— 1JI ,  pendant  que  la  mer  est  retirée ,  ils  observent  quelque  recoin  commode ,  et  posent  tout  autour 
de  grosses  pierres  l'une  sur  l'antre,  jusqu'à  une  grande  hauteur,  tellement  que  cela  ressemble  à  une 
muraille  ronde  ou  â  on  ravelin.  Cet  enclos  a  quarante  pas  de  tour  ou  environ,  et  l'entrée  qu'on  y  a  laissée 
a  deux  ou  trois  pas  de  large.  Us  s'assemblent  trente  ou  quarante  hommes,  et  chacun  d'eux  porte  cin- 
quante on  soixante  brasses  de  grosses  cordes  de  coco,  où  de  brasse  en  brasse  est  attaché  un  morceau 
d'écale  de  coco  sèche,  pour  faire  flotter  toujours  la  corde  sur  l'eau,  comme  on  se  sert  ici  du  liège.  Puis 
on  lie  ensemble  les  cordes  que  tous  ont  apportées  en  particulier,  et  on  les  étend  en  rond  dessus  les 
basses  :  je  vous  laisse  à  penser  quelle  étendue  cela  peut  avoir  en  rondeur. 

C>st  chose  étrange  que  tout  le  poisson  qui  est  en  dedans  de  celte  corde  se  trouve  pris,  encore  qu'il 
n'y  ait  autre  rets  ni  instruments  que  la  corde  qui  flotte  seulement  sur  l'eau,  sans  qu'aucun  fdet  en 
dépende.  Mais  le  poisson  craint  la  corde  et  l'ombre  de  la  corde,  tellement  qu'au  lieu  de  passer  par- 
dessous  pour  s'échapper  et  ne  se  laisser  pas  enfermer,  il  fuit  celle  corde,  pensant  qu'il  y  ait  un  fdet 
dessous  qui  l'arrêtât  (').  Les  hommes  vont  tous  se  rendre  à  cet  enclos  de  pierre  que  j'ai  dit,  tirant  la 
corde  de  petit  à  petit,  les  uns  d'un  côté,  les  autres  de  l'autre,  les  nns  en  bateau,  les  autres  dans  l'eau, 
d'autant  que  sur  ces  basses-là  la  mer  est  peu  profonde,  et  n'en  ont  au  plus  que  jusqu'au  cou,  et  pour 
la  plupart  bien  moins.  Ainsi,  4  mesure  qu'ils  amènent  la  corde,  le  poisson  la  fuit  et  se  serre  vers  l'enclos, 
tant  qu'enfin,  la  corde  étant  quasi  toute  tirée,  ces  poissons  entrent  tous  dedans,  et  aussitôt  ils  bouchent 
l'entrée  avec  des  faisceaux  de  branches  et  de  feuilles  de  coco  liées  bout  â  bout,  vingt  ou  trente  brasses, 
et  serrées  ensemble  de  la  grosseur  d'un  homme,  et,  à  mesure  que  la  mer  baisse,  le  poisson  demeure 
pris  à  sec.  Après,  il  y  a  grand  plaisir  à  voir  le  poisson  pris,  qui  se  débat  et  se  remue,  et  en  telle  quantité 
que  quelquefois  il  s'y  en  trouve  dix  ou  douze  mille  et  plus  de  toutes  sortes ,  même  quantité  de  gros  et 
de  grands,  desquels  ils  emplissent  des  sacs  et  des  poches  de  réseau  dont  la  maille  est  fort  petite,  les 
mettant  à  l'embouchure  et  chassant  le  poisson  dedans,  en  telle  sorle  qu'ils  n'en  perdent  pas  un  seul  ('). 
J'en  ai  vu  de  si  gros  que  c'était  tout  ce  que  pouvait  faire  un  homme  d'en  porter  un.  J'ai  été  souvent  à 
cette  pêche ,  et  j'en  ai  eu  pour  ma  part  plus  de  cent  gros  poissons ,  et  j'étais  le  moindre  et  l'étranger 
entre  tant  de  personnes,  et  qui  toutes  avaient  leur  part  bien  complète;  mais,  à  la  vérité,  j'avais  plus  de 
mat  qu'eux,  à  cause  qu'ils  étaient  accoutumés  d'aller  nu-pieds  sur  les  bancs  et  sur  les  rochers,  et  moi 
non,  à  qui  il  me  fallait  faire  quelquefois  prés  d'une  demi-lieue  de  cette  façon,  et  toujours  au  soleil. 

Tout  ce  poisson  est  employé  pour  leur  vivre  et  pour  leurs  festins  et  délices  ;  car  ils  ne  font  aucunement 
trafic  de  celui-là,  encore  qu'ils  le  fassent  cuire,  et  puis  après  sécher  sur  des  claies;  aulremenl  ils  n'en 
pourraient  pas  garder  longtemps  une  si  grande  quantité  sans  se  corrompre.  Cette  pêche  ne  se  fait  qu'une 
fois  en  six  mois  sur  chaque  basse,  et  chaque  fois  dure  quinze  jours,  et  on  change  tous  les  jours  de  canton 

.  (•)  Le  fait  parait  extraordinaire,  et  cependant  il  ne  faudrait  pas  le  rejeter  sans  examen.  L'ombre  de  ces  cordes,  garnies 
de  fragments  de  coco,  peut  faire  Aitr  les  poissons;  mais  il  est  bien  *  cronre  qu'il  s'en  Échappe  plus  que  l'on  n'en  pfche  par 
un  procédé  si  imparfait. 

(*)  Les  Maldiriens  de  notre  temps  paraissent  moins  actifs  et  moins  ardents,  mime  à  la  péïbc.  M.  Barbot  de  la  Trrfsorifre 
rapport*  que  ceint  de  l'atoll  Moloqae  ne  péchaient  point  a  la  ligne  :  ils  se  contentaient  de  prendre  de  petits  poissons,  dans  de 
petits  filets  en  coton  oo  en  fil  de  coco, 
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et  on  ne  retourne  pas  souvent  en  môme  endroit  à  cette  manière  de  pèche,  sinon  à  l'autre  équieoxe , 
qu'on  en  fait  autant.  Le  poi«*on  qui  se  Ircmve  sur  les  fesses  ou  endos  des  bancs  et  des  atollens  s'appeUe, 
rn  langue  maldivoise,  phnre~mat»e,  comme  qui  dirait  poisses  de  basses  ou  de  bancs;  ear  phare,  c'est- 
à-dire  une  basse  ou  un  banc  et  roche;  motte,  c'est  du  poisson.  L'autre,  qui  se  prend  en  haute  mer, 
s'appelle,  comme  j'ai  déjà  dit,  combeUy-maue,  c'est-à-dire  poisson  noir.  C'est  celui  dont  Jts  font  si 
grand  trafic,  et  dont  ils  fournissent  toutes  les  côtes  de  la  terre  ferme.  11  est  cuit  dans  l'eau  de  mer  et 
séché,  cor  d'être  autrement  salé,  il  ne  l  est  pas,  bien  qu'ils  en  salent  quelquefois;  toutefois  A  demeure 
toujours  dans  la  saumure,  jusqu'à  ce  qu'on  en  ail  affaire  ;  mais  ce  n'est  pas  de  celui  qu'ils  transportent 
ou  qu'ils  envoient  dehors  :  anssi  il  ne  se  fait  point  de  sel  aux  Maldives  ;  celui  dont  ils  se  servent 'vient 
de  la  côte  de  Malvaire,  et  il  ne  pourrait  pas  suffire  à  une  telle  quantité  de  poisson  qu'on  pèche  tous  les 
jonrs,  tant  pour  h  provision  des  habitants  que  pour  la  marchandise  :  ear,  à  la  vérité,  il  n'y  a  point 
de  lien  en  toutes  les  Indes,  ni  même  ailleurs,  comme  je  crois,  où  la  pèche  soit  plus  riche  et  plus 
abondante. 

J'omettais,  auparavant  que  de  finir  ce  discours  deB  façons  de  faire  et  des  exercices  des  insulaires,  de 
dire  un  mot  de  leurs  mœurs  ;  il  ne  sera  pas  mal  à  propos  d'en  toucher  ici  quelque  chose.  Ce  peuple  est 
spirituel,  avisé,  Un  et  discret  en  la  plupart  de  ses  actions.  Ils  ne  manquent  pas  aussi  de  courage,  et  ils 
aiment  les  armes  et  l'exercice.  Ils  sont  industrieux  aux  arts  et  aux  manufactures,  et  assez  polis  en  leurs 
mœurs.  Ils  sont  superstitieux  outre  mesure  cl  fort  adonnés  à  leur  religion  ;  au  reste,  extrêmement 
adonnés  aux  voluptés. 

En  leurs  visites  de  nuit,  il  faut  que  les  femmes  aient  un  homme  qui  leur  fasse  compagnie,  lequel 
marche  devant,  et,  quand  il  entend  venir  quelqu'un,  il  dit  par  trois  fois  :  Ga$l  c'est-à-dire,  Gardez.  Les 
liommes,  avertis  par  ce  signal,  quittent  le  côté  du  chemin  où  vont  ces  femmes,  sans  faire  semblant  de 
les  voir  ni  de  les  vouloir  connaître,  avec  grand  respect  ;  et  si  ce  sont  d'autres  femmes,  elles  prennent 
aussi  chacune  leur  côté  et  ne  se  saluent  aucunement,  si  elles  ne  se  connaissent  familièrement.  Jamais 
on  ne  frappe  à  la  porte,  il  n'y  a  point  de  marteau,  et  l'on  n'appelle  point  pour  faire  ouvrir  un  logis;  car 
la  grande  porto  de  la  ceur  est  toujours  ouverte  jusqu'à  une  certaine  heure,  qui  est  onze  heures  du  soir, 
que  tout  le  monde  est  retiré.  C'est  pourquoi  l'on  entre  en  la  cour,  qui  est  tout  proche  de  la  porte  du 
logis,  qui  est  aussi  ouverte  et  tendue  seulement  d'une  tapisserie  de  toile  de  coton  on  d'autre  étoffe,  et 
comme  on  s'approche  de  cette  porte,  on  tousse  seulement;  ce  que  ceux  du  logis  entendant,  ils  sortent 
et  regardent  s'il  y  a  quelqu'un  qui  les  demande.  Pareillement,  quand  les  hommes  vont  de  nuit  par  la 
rue,  ils  toussent  souvent  à  dessein,  aûn  de  s'avertir  les  uns  les  autres,  de  peur  de  se  heurter  ou  de  se 
blesser,  parce  qu'ils  portent  (j'entends  les  soldats  et  officiers  du  roi  en  l'Ile  de  Malé}  les  armes  nues. 

Dn  palais  ou  roi  et  sa  description  ;  «le  sa  façon  de  vivre  et  des  reines  ses  femmes. 

Le  palais  du  roi  est  construit  de  pierre,  composé  de  plusieurs  demeures  fort  propres  et  bien  bâties , 
toutefois  sans  grand  ornement  d'architecture  et  à  un  seul  étage.  Autour,  il  y  a  des  vergers  et  des  jardins 
où  il  y  a  des  fontaines  et  des  réservoirs  d'eau,  enclos  de  murailles  et  pavés  par  le  bas  de  grandes  pierres 
bien  polies. 

En  l'enclos  de  ce  palais,  appelé  en  leur  langue  gandoyre,  qui  est  de  grande  étendue,  il  y  a  plusieurs 
logements,  et  il  y  a  autant  de  cours,  au  milieu  de  toutes  lesquelles  il  y  a  un  puits  garni  de  belles  pierres 
blanches.  Dans  l'une  de  ces  cours  sont  les  deux  magasins  du  roi,  l'un  où  il  met  ses  canons,  et  en 
l'autre  tontes  sortes  d'armes. 

A  l'entrée  du  palais,  il  y  a  un  corps  de  garde  où  l'on  voit  quelques  pièces  de  canon  et  plusieurs 
espèces  d'armes.  Le  portail  est  fait  comme  une  tour  carrée,  sur  le  haut  duquel,  les  jours  de  fête,  les. 
joueurs  d'instruments  jouent  et  chantent,  comme  j'ai  déjà  dit. 

De  là-  on  trouve  une  première  salle,  où  se  tiennent  les  soldats;  plus  avant,  on  trouve  une  autre 
grande  salle  pour  les  seigneurs,  gentilshommes  et  personnes  de  qualité  ;  car  personne,  ai  seigneur,  ni 
gentilhomme,  ni  moins  du  commun  peuple,  soit  homme  ou  garçon,  femme  ou  fiUe,  n'oserait  passer  plus 
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avant,  excepté  les  officiers  domestiques  du  roi  et  de»  reines,  et  leurs  esclaves  et  serviteurs.  Vpici  com- 
ment ces  salles  sont  dressées.  Le  pavé,  est  élevé,  de  trois  pieds  sur  terre  et  plançhéié  de  bois  bien  pro- 
prement assemblé  et  bien  poli.  C'est  pour  remédier  aux  fourmis  que  cela  est  ainsi  haussé.  On  en  fait 
de  mime  ponr  tontes  les  maisons  du  pays,  sinon  qu'on  peut  s'imaginer  que  s'il  doit  y  avoir  quelque 

-  chose  de  bien  dressé,  e'est  là,  au  palais  du  roi.  ta  plancher  est  puis  après  tout  couvert  d'une  petite 
natte  qui  se  fait  en  ees  tles,  entrelacée  de  diverses  couleurs,  avec  des  chiffres  et  autres  façons  fort 
mignonnemenl  faits,  ce  qui  est  très-beau  a  voir.  Les  parois  sont  tendues  de  tapisserie  de  soie,  de  laquelle 
pendent  alentour  de  belles  franges  comme  d'une  courtine.  Le  roi  avait  (ait  étendre  sur  ce  plafond,  <m  la 
salle  des  soldats  et  des  étrangers,  la  grande  enseigne  et  bannière  de  notre  navire,  qui  était  bleue,  où 
les  armes  de  Franee  étaient  dessus,  en  or,  fort  bien  faites.  Il  estimait  celte  pièce  grandement,  et  il  la 
montrait  par  excellence  aux  étrangers,  et  souvent  il  me  faisait  expliquer  ce  qui  était  représenté  en  ces 
armes;  ce  qui  n'était  pas  sans  faire  admirer  la  puissance  de  noire  roi.  En  ces  salles,  sur  le  lieu  où  le 

.  roi  s'assied ,  il  y  a  une  antre  forme  de  plafond  ou  de  courtine  plus  riche,  sous  laquelle  il  y  a  une  place 
large,  relevée  de  denx  pieds,  couverte  d'un  grand  tapis,  sur  quoi  il  s'assied  les  pieds  croisés;  ear  ils 
n'usent  point  d'autres  sièges.  Sur  les  nattes,  par  toute  la  salle,  les  seigneurs  qui  Tiennent  faire  la  cour 
s'asseyent  en  même  sorte. 

Les  chambres  et  demeures  intérieures  du  roi  sont  aussi  bien  ornées,  tapissées  de  tapisserie  de  soie, 
enrichie  d'ouvrages,  de  fleurs  et  de  ramages  d'or,  et  de  diverses  couleurs,  ce  qui  éblouit  la  vue,  tant 
par  la  richesse  de  l'or  et  des  couleurs  que  par  la  beauté  de  l'ouvrage.  Ces  tapisseries  viennent  pour  la 
plupart  de  la  Chine,  de  Bengale,  de  Masulipatan  et  de  Saint-Thomé,  et  il  s'en  fait  même  aux  Maldives, 
ta  peuple  use  de  tapisserie  de  coton,  qui  est  composée  de  pièces  de  toile  de  coton  de  toutes  couleurs, 
qu'ils  entremêlent  diversement  les  unes  parmi  les  autres,  sur  quoi  ils  font  encore  des  façons  et  des 
figures,  avec  des  coutures  et  des  pièces  rapportées  cousues.  Il  vient  aussi  de  Bengale  une  manière  de 
tapisserie  de  toile,  peinte  dessus  et  diversifiée  de  couleurs,  ce  qui  est  bien  agréable.  Ils  les  appellent 
iader. 

Les  lits  sont  suspendus  en  Pair,  par  quatre  cordes,  à  une  barre  qui  est  soutenue  par  deux  piliers  ;  les 
coussins  et  les  draps  sont  faits  de  coton  et  de  soie,  le  tout  couvert  de  précieuses  courtines  de  soie  et  de 
drap  d'or.  On  fait  les  lits  du  roi,  des  grands  et  des  plus  riches,  en  cette  forme,  d'autant  qu'ils  se  font 
branler  et  bercer  pins  aisément.  Même  ils  ont  accoutumé,  quand  ils  sont  couchés,  de  se  foire  manier  et 
remuer  le  corps  par  lenrs  gens,  et  se  faire  frotter  doucement  et  battre  à  petits  coups  des  deux  mains 
ensemble,  disant  qne  cela  est  fort  utile  à  leur  mal  de  rate  et  leur  en  fait  cesser  la  douleur.  Us  disent 
aussi  que  cela  les  endort  plus  tôt  et  leur  fait  oublier  la  douleur  de  la  partie  battue  et  frottée.  Le  commun 
des  domestiques  du  roi  couche  en  des  coussins  de  coton  posés  sur  des  ais  montés  à  quatre  piliers  de 
4  pieds  de  haut. 

L'habillement  ordinaire  de  ce  roi,  c'était  une  robe  de  coton  fort  blanche  et  fine,  ou  à  mieux  dire  nne 
casaque  descendant  jusqu'à  la  ceinture  ou  un  peu  plus  bas ,  bordée  de  blanc  et  de  bleu ,  fermée  par 
devant  avec  des  boulons  d'or  massif.  Avec  cela,  il  portait  une  pièce  de  taffetas  rouge  bordée,  qui  lui 
prenait  depuis  la  c'eintnre  jusqu'aux  talons.  Ce  taffetas  était  ceint  d'une  longue  et  largo  ceinture  de  soie 
rouge  avec  des  franges  d'or,  et  d'nnc  grosse  chaîne  d'or  fermée  au-devant  d'une  grande  enseigne  plus 
large  que  la  main,  de  pierreries  les  plus  exquises  qu'on  saurait  voir.  Il  portait  aussi  un  couteau  à  la 
mode  du  pays,  mais  qui  élait  richement  travaillé.  Il  mettait  sur  sa  tète  un  petit  bonnet  d'écarlate  rouge, 
ce  qui  est  fort  prisé  en  ce  pays-là  et  n'est  permis  qu'au  roi.  Ce  bonnet  était  tout  passemeoté  d'or,  et 
sur  le  haut  il  y  avait  on  gros  bouton  d'or  avec  quelque  pierre  précieuse,  qui  signifie  quelque  marque 
royale,  et  tout  autour  un  turban  de  soie  rouge,  comme  sa  ceinture.  Encore  que  les  plus  grands,  comme 
il  a  été  dit,  et  les  soldats  se  plaisent  à  porter  de  grands  cheveux,  néanmoins  il  se  tait  raser  toutes  les 
semaines.  Il  demeurait  toujours  nu-jambes*  comme  les  autres,  et  il  portait  seulement  en  ses  pieds  des 
pantoufles  de  coir  doré  qu'on  apporte  d'Arabie  et  qui  sont  faites  en  forme  de  sandales  ;  de  quoi  aucun 
de  son  royaume,  de  quelque  qualité  qu'il  «oit,  n'oserait  se  servir,  excepté  tes  reines  et  les  princesses 
ses  parentes.  Pour  le  regard  des  princes,  encore  qu'ils  le  puissent  et  qu'ils  en  aient  facilement  la  per- 
mission, ils  ne  veulent  pourtant  s'en  servir,  si  ce  n'est  de  certaines  sandales  de  bois,  dans  le  logis 
seulement,  laissant  au  roi  cette  marque  et  différence  pour  le  discernement  d'avec  eux,  encore  qu'il  en 
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ait  me  autre  qui  te  fasse  assez  remarquer.  Car,  quand  il  sert,  on  lui  porte  un  garde-soleil  ou  un  parasol 
blanc,  qui  est  ta  principale  marque  de  Sa  Majesté,  qui  n'est  et  qui  ne  serait  permise  à  aucun,  quel  qu'il 
fût,  excepté  aux  étrangers,  que  j'ai  dit  avoir  ce  privilège  de  s'habiller  et  de  porter  tout  ce  qu'ils  veulent: 
Il  y  a  toujours  auprès  du  roi  un  page  qui  tient  un  éventail,  un  qui  porte  l'épée  du  roi  toute  nue  et  une 
rondacbe,  un  autre  qui  tient  une  boite  pleine  de  bélel  et  d'arecqna,  dont  il  prend  à  toute  heure.  Un 
deeteur  de  la  loi  le  suit  aussi,  et  il  ne  le  perd  guère  de  vue,  lisant  un  livre  en  sa  présence  et  l'admo- 
nestant de  sa  religion. 

A  table,  où  il  mange  seul,  il  est  servi  par  les  principaux  de  la  maison  en  la  même  forme  que  j'ai 
ci- devant  décrite  des  particuliers,  sinon  que  c'est  encore  avec  plus  de  soin  des  serviteurs,  avec  plus 
d'honneur  et  de  révérence.  Sa  vaisselle  n'est  pas  d'or  ni  d'argent,  parce  que  leur  loi  le  défend,  mais  de 
porcelaine  on  d'autres  laçons  venant  de  la  Chine,  on  de  cuivre,  qu'ils  façonnent  et  qu'ils  font  proprement 
aux  Maldives,  et  des  boites  de  bois  verni  et  lacré. 

Son  exercice  et  son  passe-temps  ordinaire  n'était  pas  de  sortir  souvent  dehors  et  d'aller  pécher,  comme 
faisaient,  à  ce  que  j'ai  appris  des  insulaires,  les  rois  ses  prédécesseurs,  mais  de  demeurer,  la  plupart 
du  temps,  enfermé  en  son  palais  à  entretenir  les  reines,  voir  ses  courtisans,  et  de  voir  travailler  plusieurs 
ouvriers  et  artisans,  comme  des  peintres,  des  orfèvres,  des  brodeurs,  des  couteliers,  des  faiseurs  de 
chapelets,  des  tourneurs,  des  menuisiers,  des  armuriers,  et  d'autres  diverses  sortes,  tous  lesquels  il 
tenait  en  son  palais,  et  il  leur  fournissait  de  la  matière  pour  travailler,  les  payant  de  leur  ouvrage  et  de 
leur  travail  à  mesure  qu'ils  le  lui  rendaient  parfait ,  ce  qu'il  gardait  curieusement  en  divers  lieux  de 
son  palais,  et  il  en  faisait  quelquefois  des  présents.  Celte  occupation  lui  plaisait  fort  et  lui  faisait  passer 
bien  du  temps  :  aussi  il  travaillait  lui-même,  et  il  disait  ordinairement  que  c'était  péché  de  demeurer 
sans  rien  faire.  Il  avait  l'esprit  prompt  et  vif,  et  il  savait  beaucoup  de  choses,  même  U  travaillait  à  divers 
métiers  et  ouvrages.  Au  reste,  il  était  extrêmement  curieux  de  toujours  apprendre.  Il  recherchait  ceux 
qui  étaient  excellents  en  quelque  chose.  S'il  se  rencontrait  quelque  étranger  qui  sût  ce  que  ni  lui  ni  tes 
insulaires  ne  sussent  pas,  il  le  caressait  fort,  afin  qu'il  lui  montrât  son  art. 

Quand  le  roi  sortait,  il  allait  toujours  à  pied  (aussi  par  toutes  ces  lies  il  n'y  a  point  de  chevaux  ni 
aucuno  bête  de  monture),  sinon  qu'il  se  fit  porter  dans  une  chaise  sur  l'épaule  de  ses  esclaves  ;  mais 
c'était  rarement  ou  presque  point,  parce  qu'étant  fort  et  dispos,  11  aimait  mieux  aller  à  pied.  Joint  à  cela 
que  l'Ile  est  petite  et  de  peu  d'étendue.  En  l'Ile  de  Malé,  et  moins  eneore  ailleurs,  il  n'y  a  point  de  pavé 
par  les  rues  et  par  les  chemins  ;  c'est  pourquoi  les  habitants  sont  sujets  a  les  nettoyer  et  empêcher  que 
l'herbe  n'y  croisse,  principalement  aux  fêtes  et  lorsqu'ils  savent  que  le  roi  ou  les  reines  doivent  sertir 
et  aller  par  l'Ile,  dont  ils  sont  fort  soigneux. 

Le  roi  allant  par  la  rue,  le  peuple  en  quitte  un  coté  et  le  laisse  vide,  se  retirant  tout  de  l'autre  cêtêi 
alin  que  là  où  le  roi  passe  il  n'y  ait  personne,  car  le  roi  ne  passe  et  ne  se  tient  jamais  entre  deux  per- 
sonnes, et  on  prend  bien  garde  de  ne  le  pas  toucher.  Les  gTands  seigneurs  en  usent  de  même  en  leurs 
terres  à  l'égard  de  lenrs  inférieurs. 

Il  est  aussi  à  remarquer  que,  quand  on  parle  au  roi  ou  aux  reines,  et  â  leurs  enfants  et  princes  du 
sang,  ou  bien  qu'on  parle  d'eux  â  d'autres  personnes  et  de  ce  qu'ils  font,  c'est  en  autres  termes  qui  ne 
servent  qu'à  cela  et  qu'on  n'oserait  avoir  appliqué  à  d'autres,  comme,  par  exemple,  si  on  dit  d'un  homme  : 
//  dort,  si  c'est  le  roi,  on  dira  :  //  tommeille,  ou  :  //  repote,  ce  qui  ne  se  dit  jamais,  sinon  en  parlant 
du  roi  ('). 

Les  femmes  du  roi  sont  vêtues  en  même  façon  que  j'ai  décrit  ci-dessus  les  grandes  dames,  excepté 
seulement  qu'elles  sont  plus  couvertes  d'or,  de  perles,  de  pierreries  et  de  richesse  aux  pendants 
d'oreilles,  aux  chaînes  d'or,  aux  bracelets  et  carcans  sur  le  cou,  sur  les  bras  et  sur  les  jambes. 

Les  dames,  femmes  et  filles  des  grands  seigneurs  de  l'Ile,  sont  tenues  de  les  venir  voir  le  soir  passer 
le  temps  avec  elles  et  leur  porter  des  présents. 

Quelquefois  les  reines  sortent  dehors,  mais  c'est  rarement;  et  lors  il  y  a  des  femmes  et  des  esdtves 
qui  vont  bien  loin  devant  avertir  les  hommes  qu'ils  se  retirent  et  qu'ils  ne  paraissent  pas  au  chemin, 
ainsi  seulement  les  femmes  ;  comme,  'de  lait,  les  femmes  s'assemblent  par  leurs  quartiers  et  cantons,  et 

* 

(')  A  peo  pris  comme  dans  nos  tragédîei» 
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viennent  au-devant  avec  de  petits  présents,  comme  de  fleurs  et  de  fruits.  Il  y  «  quatre  femmes  princi- 
pales qui  portent  sur  la  Wte  des  reines  une  couronne  de  soie  ballant  à  terre,  tellement  qu'on  ne  les 
peut  voir. 

Dans  les  chambres  des  reines,  princesses  et  grandes  dames,  l'on  n'y  voit  point  de  jour,  et  il  n'y  a 
point  d'autre  clarté  que  celle  des  lampes  qui  y  demeurent  continuellement  allumées.  Elles  se  retirent 
en  un  endroit  de  la  chambre»  étant  enfermées  de  quatre  ou  cinq  rangs  de  tapisseries,  qu'il  faut  lever 
auparavant  que  d'arriver  où  elles  sont;  mais  il  n'y  a  homme  ni  femme,  soit  domestique,  soit  de  dehors, 
eofinqui  que  ce  soit,  qui  osât  lever  la  dernière,  même  encore  qu'elles  ne  soient  pas  couchées  ni  quelles 
ne  prennent  pas  leur  repas ,  bref,  encore  qu'elles  soient  sans  rien  Taire.  Il  faut,  auparavant,  tousser  et 
dire,  qui  c'est,  et  puis  elles  appellent  ou  renvoient  quand  bon  leur  semble.  Au  reste,  j'omettais  do  dire 
que  toutes  les  femmes  et  fdles,  lorsqu'elles  se  couchent,  ne  font  qu'ôler  leur  robe  et  laissent  leurs  toiles 
autour  de  la  ceinture;  mais  ce  sont  toiles  qui  sont  destinées  seulement  pour  la  nuit;  les  hommes  en  font 
d>  même  et  n  en  oseraient  user  autrement. 


Des  revenus  du  roi;  de  la  monnaie  ;  du  traite  et  du  commerce  des  Maldiret. 

Tout  ce  qui  se  trouve  au  bord  de  la  mer  appartient  au  roi,  et  il  n'y  a  personne  qui  osai  y  avoir  touehé 
pour  le  retenir;  mais  on  est  tenu  de  le  recueillir  et  de  lui  apporter,  soit  de  quelque  navire  qui  se  perde, 
pièces  de  bois,  coures  et  autres  aventures,  soit  de  l'ambre  gris,  qu'ils  appellent  gomen,  et,  étant  préparé, 
meuvare,  dont  il  en  arrive  là  une  plus  grande  quantité  qu'en  aucune  partie  des  Indes  orientales  (')  ;  car  il 
appartient  au  roi,  et  nul  n'oserait  le  retenir  qu'il  n'eût  le  poing  coupé.  Il  en  est  ainsi  d'une  certaine 
noix  que  la  mer  jette  quelquefois  à  bord,  qui  est  grosse  comme  la  téte  d'un  homme,  qu'on  pourrait 
comparer  à  deux  gros  melons  joints  ensemble.  Ils  la  nomment  (avarcarré,  et  ils  tiennent  que  cela  vient 
de  quelques  arbres  qui  sont  sous  la  mer.  Les  Portugais  la  nomment  coco  des  Maldives  (*)  :  c'est  une  chose 
fort  médicinale  et  de  grand  prix.  Souvent,  à  l'occasion  de  ce  tavarcarré,  ou  bien  de  l'ambre  gris  et  noir, 
comme  il  s'en  trouve  aussi,  les  gens  et  les  officiers  du  roi  maltraitent  de  pauvres  gens,  quand  ils  les 
soupçonnent  d'ep  avoir  trouvé  ;  et  même,  quand  on  veut  faire  déplaisir  a  un  homme,  on  lui  impute  et 
on  l'accuse  de  cela,  comme  on  fait  ici  de  la  fausse  monnaie,  afin  qu'il  en  soit  recherché;  et  quand  quel-, 
qu'un  devient  riche  tout  à  coup  et  en  peu  de  temps,  on  dit  communément  qu'il  a  trouvé  du  tavarcarré 
ou  de  l'ambre,  comme  si  c'était  un  trésor.  Il  se  pèche  aussi  du  corail  noir  en  quantité,  qui  appartient 
au  roi,  qui  tient  plusieurs  hommes  gages  pour  faire  celte  pèche  (*). 

Il  y  a  une  autre  sorte  de  richesse  aux  Iles  .Maldives  :  ce  sont  certaines  petites  coquilles  où  H  y  a  un 
petit  animal,  grosses  comme  le  bout  du  petit  doigt,  toutes  blanches,  fort. polies  et  éclatantes,  qui  ne  se 
pèchent  que  deux  fois  le  mois,  trois  jours  devant  et  trois  jours  après  la  nouvelle  lune,  autant  à  la  pleine, 
et  il  ne  s'en  trouverait  pas  une  en  autre  saison.  Ce  sont  les  femmes  qui  les  recueillent  sur  les  sables  et 
les  basses  de  la  mer,  étant  en  l'eau  jusqu'à  la  ceinture.  On  les  appelle  boly,  et  il  s'en  transporte  une 
quantité  effroyable  de  tous  cotés,  de  telle  sorte  que  j'en  ai  vu  charger  par  an  trente  ou  quarante  navires 
entiers,  sans  autre  charge.  Tout  cela  va  en  Bengale;  car  c'est  seulement  là  qu'on  les  débite  chère- 
ment et  en  quantité.  Ceux  du  Bengale  en  font  tant  d'état  qu'ils  s'en  servent  de  monnaie  commune, 
encore  qu'Us  aient  de  l'or  et  de  l'argent  et  assez  d'autres  métaux  ;  et  ce  qui  est  plus  merveilleux,  c'est 

(•)  Sur  l'ambre  gris,  voy.  notre  deuxième  volume,  noie  5  de  la  p.  99. 

{*)  Fnril  du  palmier  qwi  fait  un  genre  distinct,  soos  le  lient  de  Lodolcea,  et  que  nous  représentons,  page  280.  Ou 
nommait  ce  fruit  A'mj  médita.  Les  Portugais  rappelaient  aussi  Coquinko.  L'arbre  croît  sur  une  dis  Hes  Seclwile»,  noinmeo 
nie  des  Palmiers  par  Labiurdonnais,  eu  1743.  (  Voir  la  dcsaipliou  et  le  dessiu  dans  le  Vt^aqt  à  la  ,Yo«i  eUe-Cuinée  do 
Sonnerai,  et  dans  LaLrtHardttVe.) 

•  Le  \olumineu\  coco  du  lodoîre,  après  sa  diule  de  l'arbre,  est  souvent  entraîne1  par  les  Ilots  de  la  mer  ù  dos  dijlonivs 
considérables  :  aussi,  avant  la  découverte  des  SeVliHIcs ,  on  ne  pondait  guère  qno  ceux  qui  avaient  été  jetés  sur  ks  cote* 
des  Maldives;  et  de  là  étaU  venue  la  dénomination  de  coco  des  Maldives.  »  (Met.  unit,  «fei  tclences.) 

(»)  Ce  que  I  on  appelle  corail  noir  est  la  tige  des  antipatues,  genre  très-voisin  des  gorgones  (petgrpie»). 
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que  les  rois  et  les  grands  seigneurs  font  bâtir  des  lieux  exprés  pour  y  assembler  ces  coquilles,  et  en  font 
une  partie  de  leur  trésor.  Tous  les  marchands  des  autres  endroits  de  l'Inde  en  enlèvent  quantité  d  or- 
dinaire pour  porter  en  Bengale,  ou  ils  ont  journellement  allaite;  car  il  n'en  croit  point  autre  part  qu'aux 
Maldives  i'i,  et  par  cette  occasion  elles  ont  aussi  leur  prix,  ou  servent  de  menue  monnaie,  comme  j'ai  du. 


{')  La  porcelaine  cauiis  (Cypraa  mouttu).  H  n'est  pas  exact  qu'on  ne  la  trouve  qu'aux  Maldives;  eHe  etisu*  MMeii- 
tentent  dans  les  mers  de  l'Inde,  nuis  encore  d.nis  l'océan  Atlantique.  Les  ravine»  ou  cauii>  se  vendent  20  livres  Li  loune  en 
Angleterre,  ci  00  ou  60  livres  sur  la  cote  d'Afrique.  (Voj.  I,  p.  370,  relation  de  Fa-iman;  et  L  II,  p.  100,  uylr  2, 
relation  des  Du  \  Maiiumu \\> 
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Quand  j'arrivai  en  l'Ile  de  Malé  la  première  fois,  il  y  avait  un  navire  à  l'ancre,  de  Cochin,  ville  des  Por- 
tugais, du  port  de  400  tonneaux;  le  capitaine  et  les  marchands  étaient  métis;  les  autres,  Indiens 
christianisés,  tous  habillés  à. la  portugaise,  et  ils  venaient  seulement  pour  se  charger  de  ces  coquilles, 
et  de  là  les  porter  en  Bengale.  Ils  donnaient  vingt  coquclées  de  riz  pour  un  paquet  de  coquilles  ;  car 
tous  ces  bolys  sont  rais  par  paquets  du  nombre  de  douze  mille,  à  savoir,  en  petites  corbeilles  faites  de 
feuilles»  de  coco  à  claire-voie,  garnies  par  dedans  de  toile  du  même  arbre  de  coco,  de  peur  que  les 
coquilles  ne  tombent.  Ces  paquets  ou  corbeilles  de  douze  mille  se  baillent  là  comme  ici  des  sacs  d'argent, 
qui-,  entre  marchands,  se  tiennent  tout  comptés,  et  non  d'autres  ;  car  ils  sont  si  adroits  à  compter  qu'en 
moins  de  rien  ils  ont  compté  par  le  menu  un  de  ces  paquets  :  aussi,  en  Cambaye  et  par  toute  l'Inde,  ils 
enchâssent  des  plus  jolies  et  des  plus  belles  de  ces  coquilles  par  tous  leurs  meubles,  comme  des  pièces  ■ 
de  marbre  ou  des  pierres  fines. 

On  estime  aussi  fort,  aux  Indes,  les  écailles  de  tortues,  qu'ils  nomment  camée,  qui  viennent  aux 
Maldives,  et  il  s-'en  fait  un  bon  trafic.  C'est  une  sorte  de  tortue  non  commune,  qui  ne  se  trouve  que  là 
et  aux  Philippines.  Elle  est  belle,  fort  polie,  toute  noire,  avec  plusieurs  figures  naturelles.  Le  plus  grand 
débit  s'en  lait  en  Cambaye,  où  on  en  fait,  outre  les  bracelets  de  femmes,  de  fort  beaux  coffres  et  des 
caisses  accoutrés  avec  de  l'argent. 

Ceux  des  Maldives  font  pareillement  grand  débit  de  nattes  de  jonc  fort  poli,  qu'ils  façonnent  joliment 
de  diverses  couleurs,  et  les  enrichissent  d'ornements  et  de  chiffres  si  proprement  qu'il  n'y  a  rien  de  si 
gentil.  Tous  les  Portugais  et  les  Indiens  les  prisent  fort,  de  sorte  qu'il  s'en  fait  un  grand  trafic,  comme 
aussi  des  toiles  de  coton  et  de  soie,  qu'on  leur  apporte  toujours  écrues  et  qu'ils  mettent  en  œuvre  ;  mais 
ce  n'est  pas  de  toiles  blanches,  mais  façonnées  et  figurées,  et  seulement  en  petites  pièces  grandes  d'une 
brasse  et  demie,  pour  se  couvrir,  et  d'autres  propres  pour  vêtir  les  femmes,  et  des  lurbans,  le  tout  étant 
fait  joliment  et  migaonnenicnt.  Ainsi  les  Maldives  sont  hanlées  et  fréquentées  de  tous  côtés  pour  la 
marchandise,  y  ayant  tant  de  choses  que  les  étrangers  prisent  et  recherchent.  Kn  contre-échange  de  tout 
cela,  on  y  apporte  tout  ce  que  les  insulaires  ont  besoin  d'ailleurs,  comme  du  riz,  des  toiles  de  coton 
blanches,  de  la  soie  et  du  colon  écrus;  de  l'huile,  qui  est  faite  d'une  certaine  graine  odoriférante,  qui 
ne  sert  que  pour  se  frotter  le  corps  après  s'être  baigné;  de  l'arcquâ  pour  manger  avec  du  bétel  ;  du  fer 
et  de  l'acier,  des  épiceries,  de  la  porcelaine,  bref,  les  choses  dont  ils  n'ont  point;  et  tout  cela  néanmoins 
y  est  à  fort  bon  prix,  à  cause  de  l'abondance  et  de  l'abord  ordinaire  des  navires.  On  y  apporte  aussi  de 
l'or  et  de  l'argent,  qui  n'en  sort  jamais  quand  il  y  est  entré  uné  fois;  et  ils  n'en  bailleraient  pas,  pour 
peu  que  ce  fût  aux  étrangers,  mais  ils  le  mettent  en  trésor  ou  aux  joyaux  de  leurs  femmes. 

D'une  eipédition  du  roi  de  Bengale  aux  Maldives,  et  de  la  mort  du  roi  de  Malé.  -  DêJironce  de  l'auteur. 

te 
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Au  mois  de  février  1607,  il  arriva  que  le  roi  eut  avis  qu'il  vouait  une  année  navale,  composée  de 
seize  galères  ou  galiotes,  qui  étaient  déjà  prêtes  à  entrer  en  ces  lies  (').  Cela  étonna  lort  le  roi  et  tout 
son  peuple,  d'autant  qu'ils  n'en  avaient  eu  aucune  nouvelle  auparavant,  et  que  celle-ci,  si  subite,  les 
surprenait  ainsi.  Il  commanda  aussitôt  de  faire  mettre  en  mer  les  galères  qu'il  avait,  jusqu'au  nombre 
de  sept,  sans  les  autres  navires,  les  barques  et  les  bateaux,  qui  étaient  en  grand  nombre.  Tout  le  monde 
se  mit  après  à  travailler  de  tout  son  pouvoir  à  cela  ;  mais  ils  ne  purent  si  promptement  faire  que  les 
varies  des  ennemis  ne  parussent,  ce  qui  étonna  davantage  .le  roi.  C'est  pourquoi  il  commanda  d'embarquer 
promptement  toutes  les  meilleures  richesses  qu'il  avait,  pour  se  sauver,  lui  et  ses  femmes,  en  d'autres 
Iles  plus  éloignées,  vers  le  sud,  où  l'ennemi  n'eût  pu  aborder,  à  cause  de  la  difficulté  des  lieux. 

A  la  première  vue  de  ces  galères,  tout  le  monde  était  fort  empêché  à  travailler,  les  uns  aux  galères 
et  aux  vaisseaux  du  roi,  les  autres  à  leurs  barques  et  à  leurs  bateaux ,  pour  s'y  embarquer  avec  leurs 
biens  et  les  sauver  aux  autres  lies.  Pour  moi,  quand  je  vis  celte  alarme  à  bon  escient,  je  commençai  û 

(•)  Celle  Itottr,  envoyée  pur  le  roi  Je  Bengn'e,  avait  pour  but  de  seinparcr  des  canons  que  le  roi  d«  M.iMive<  devait  m* 
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prendre  quoique  espérance;  et  principalement,  quand  j'aperçus  de  tout  loin  les  *  ies  ennemies,  je  me 
résolus,  avec  nies  Irois  compagnons,  de  chercher  le  moyen  de  nous  sauver  et  de  sortir  de  captivité. 
Cependant",  durant  ce  grand  tumulte  qui  était  dans  l'île,  à  la  vue  et  aux  approches  des  ennemis,  nous 
faisions  mine  d'être  aussi  fâchés  et  éperdus  que  les  autres,  et  nous  faisions  bien  les  empêchés,  en  sorte 
que  ceux  du  pays,  nous  voyant  en  celte  action  et  en  même  contenance  qu'eux,  n'eurent  aucune  défiance 
de  nous. 

Le  roi  sortit  de  son  palais  et  prit  la  fuite  avec  les  trois  reines  ses  femmes,  qui  étaient  portées  chacune 


h  bras  par  des  gentilshommes,  comme  une  nourrice  fait  de  son  petit  enfant.  Elles  étaient  couvertes 
chacune  de  voiles  et  de  taffetas  de  diverses  couleurs,  figurés  à  la  mode  de  la  Chine  et  grands  comme 
un  linceul.  Elles  ne  partirent  du  palais  qu'avec  le  roi,  qui  s'embarqua  avec  elles.  ^  ; 

J  «tais  pour  lors  chargé  d'armes  et  d'autres  bardes  que  je  portais  pour  embarquer  dans  les  galères, 
e(,  étant  tout  mouillé  et  en  pauvre  équipage,  le  roi  fil  rencontre  de  moi  et  me  dit  que  j'étais  honnête 
homme  ef.  que  je  prisse  courage,  me  disant  un  mot  qui  est  commun  en  toute  l'inde,  û  savoir.  Salai:, 
qui  veut  dire  grand  merci  et  sert  aussi  à  louer  un  homme  pour  quelque  chose  qu'il  a  bien  tait.  Quand 
il  mo  dit  ce  mol,  la  larme  me  vint  à  l'œil  de  pitié  ;  car  il  pleurait  et  faisait  les  plus  grandes  lamentations 
du  monde  de  se  voir  contraint  de  quitter  tout  et  de  voir  porter  ainsi  ses  femmes,  qui,  de  leur  coté, 
fondaient  en  larmes.  .  , 

Tout  Je  reste  du  peuple  était  en  grande  désolation  par  toutes  les  rues,  et  on  n'entendait  que  gémis- 
sements, que  cris  et  hurlements  de  femmes  et  d'enfants.  Enfin,  le  roi  s'étant  embarqué  pour  se  sauver 
en  la  galère  royale,  qu'ils  appellent  oyale  gourabe  (gottrobe  veut  dire  galère,  et  ogale,  royale)»  avec  ses 
femmes  et  son  neveu,  il  fut  contraint  de  laisser  la  plus  grande  partie  de  ses  richesses,  et  toutes  ses 
anucs  et  ses  canons,  qu'il  avait  en  grand  nombre  en  l'Ile,  car  il  n'avait  pas  eu  le  temps  de  s'armer  et 
de  les  embarquer.  Au  même  instant  que  tout  le  monde  fut  embarqué,  il  commanda  de  metlre  à  la  -voile 
et  à  la  rame,  et  ils  prirent  leur  route  vers  le  sud  cl  vers  les  atollons  de  Souadott. 

Or  le  chef  de  l'armée  des  ennemis,  découvrant  que  le  roi  se  sauvait,  le  fit  suivre  par  huit  galères; 
les  huit  autres  donnèrent  en  terre  en  l'Ile  où  j'étais.  Je  me  rendis  aux  premiers  qui  mirent  pied  à  terre, 
les  priant  de  me  sauver.  Au  premier  abord,  ne  me  connaissant  pas  pour  Français,  mois  croyant  au  vrai 
que  je  fusse  Portugais,  ils  me  voulurent  tuer,  et,  me  mettant  tout  nu,  ils  m'ûlèrent  ce,  que  je  pouvais 
avoir;  mais  ayant  reconnu  que  véritablement  je  n'étais  pas  Portugais,  ils  me  traitèrent  plus  humaine- 
ment et  ils  me  firent  mener  à  leur  capitaine,  qui  me  reçut  en  sa  protection  el  qui  m'assura  que  je  n'aurais 
point  do  mal  ;  et  lors  il  me  fil  bailler  d'autres  habits  et  me  fil  demeurer  en  ces  galères  pour  ma  sûreté, 
pour  ce  jour  et  celte  nuit-là  seulement,  car  après  il  me  fut  permis  d'aller  où  bon  me  semblait  par  toute 
l'Ile»  sans  que  personne  me  dit  rien 

Pour  les  huit  galères  qui  avaient  été  commandées  pour  aller  après  le  roi,  Tayaut  abordé,  ils  vinrent 
aux  mains.  Là,  le  roi,  se  niellant  en  défense,  fui  tué  d'un  coup  de  pique  cl  puis  à  coups  d'épëc.  Ses 
femmes  furent  faites  prisonnières  et  son  neveu  se  noya.  Toutefois  il  ne  fut  fait  aucun  mal  aux  femmes, 
sinon  qu'elles  perdirent  tous  leurs  joyaux,  qui  fuient  pillés  par  les.  soldats  et  par  les  mariniers,  qui  sont 
les  plus  dangereux  pour  le  pillage.  Ces  mariniers  sont  appelés  moucou* 
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■  Ce  qui  fut  cause  de  la  prise  cl  de  la  mort  du  roi  fut  qu'il  ne  toisait  aucun  vent  ,  unis  qu'il  y  avait  le 
plus  grand  calme  du  monde,  et  les  galères  ennemies  étaient  meilleures  de  rames  que  celles  du  roi,  qui 
n'étaient  bonnes  que  pour  la  voile  et  non  pas  pour  l'aviron  ;  car  s'il  eut  tant  soit  peu  fait  de  vent,  on  ne 
l'eût  jamais  pu  atlrapper. 

Les  ennemis  ayant  pris  et  pdlé  toutes  les  galères  du  roi,  ils  les  ramenèrent  ensemble,  hormis  deux, 
qui  s'échouèrent  sur  les  basses  et  sur  les  bancs.  Ils  ramenèrent  aussi  les  trois  reines  en  pauvre  équi- 
page, et  elles  furent  menées  dans  le  logis  du  neveu  du  roi  défunt,  joignant  le  palais  royal. 


On  mit  ces  reines  en  ce  palais-là  à  cause  que,  jour  et  nuit,  on  ne  faisait  antre  chose  qne  fouiller,  que 
piller  et  emporter  du  palais  du  roi  tout  ce  qu'il  y  avait  de  bon.  J'allais  souvent  les  voir,  car  ceux  de  nie 
n'avaient  pas  congé  d'y  entrer,  et  j'y  entrais  quand  bon  me  semblait,  et  je  les  conseillais  et  les  consolais 
tant  qu'il  m'était  possible;  car  j'entendais  tout  ce  qu'on  disait  d'elles.  Et,  en  pleurant,  elles  roe  deman- 
daient souvent  si  j'avais  grand  regret  de  la  mort  du  roi,  qui  m'aimait  tant.  Je  leur  disais  que  oui,  et  que, 
puisqu'il  était  mort,  j'étais  délibéré  de  m'en  aller  et  de  ne  demeurer  plus  en  ces  îles,  n'y  ayant  plus  de 
maître.         -  . 

Enfin,  après  qne  les  ennemis  eurent  séjourné  en  cette  Ile  l'espace  de  dix  jours  â  butiner  et  a  charger 
leurs  galères,  tant  des  richesses  qu'ils  y  trouvèrent  que  de  cinq  ou  six  vingts  pièces  de  canon,  tant  gros 
que  menus,  qui  y  étaient,  ils  se  retirèrent  et  laissèrent  les  reines  en  liberté  avec  tout  le  reste  du  peuple. 
Je  m'en  allai  prendre  congé  des  reines  et  de  mes  amis,  ce  qui  ne  fut  pas  sans  plenrer,  eux  de  tristesse 
et  de  déplaisir,  mais  moi  de  joie.  Quand  ce  fut  à  nous  embarquer,  tous  ces  capitaines  étaient  en  -dispute 
entre  enx  à  qui  nous  aurait  dan^sa  galère,  mes  compagnons  et  moi:  Enfin  je  m'embarquai  en  une,  et 
mes  trois  compagnons  en  trois  diverses  autres,  et  nous  ne  noi»6  revîmes  que  longtemps  après. 

Nous  fûmes  enth*on  trois  jours  pour  aller  jusqu'à  une  petite  Ile  nommée  Malicnl,  qui  n'est  qu'à  35  tienes 
de*  Maldives,  au  nord  d'icelles.  Celle  Ile  est  tout  environnée  de  fort  dangereux  bancs,  qu'il  faut  bien 
prendre  soin  d'éviter.  Nous  y  mouillâmes  l'ancre  trois  galiotcs  que  nous  étions  ensemble,  les  autres  étant 
séparés  d'autre  côté.  Cette  Jle  de  Malicut  n'a  que  4  lieues  de  tour,  et  elle  est  admirablement  fertile  en 
arbres  dococo,  en  bananes,  en  mil,  cl  antres  choses  qui  se  trouvent  aux  Maldives.  Ils  abondent  en  tontes 
sortes  de  fruits.  La  pèche  y  est  très-bonne,  l'air  y  est  fort  sain  et  plus  tempéré  qu'aux  Maldives,  et  lo 
peuple  y  a  les  mêmes  coutumes,  les  mêmes  mœurs  et  langage  que  ceux  des  Maldives.  Celte  Ile  a  été 
nul  refois  du  roy  aume  des  Maldives,  mais  un  roi  la  donna  à  un  sien  frère  en  partage.  A  présent,  elle  est 
gouvernée  par  une  dame  qui  relève  du  roi  do  Cananor,  pour  être  en  plus  grande  assurance.  Celte  reine 
we  fit  fort  bon  aceneil,  d'autant  qu'elle  m'avait  vu  plusieurs  fois  prés  du  foi  des  Maldives,  son  proche 
parent.  Quand  elle  me  vit,  elle  se  prit  à  pleurer,  comme  firent  aussi  ta  plupart  de  ceux  de  l'Ile,  du  regret 
qu'ils  avaient  de  la  mort  de  ce  roi,  dont  je  leur  contai  l'histoire. 

Ajant  séjourné  environ  deux  jours  en  cette  lie,  nous  nous  mimes  à  la  voile  et  nous  allâmes  surgir 
aux  île»  (fo Divanditrotr,  à  30  lieues  de  Malicut,  vers  le  nord.  Elles  sont  cinq  en  nombre;  elles  ont  six 
à  sept  lieues  de  tour,  chacune  plus  ou  moins  les  unes  que  les  antres,  et  elles  sont  distantes  de  80  lienes 
dû  la  côte  de  Malabar,  comme  au  droit  de  Cananor,  et  sont  sous  l'obéissance  du  roi  de  Cananor,  qui 
possède  encore  quelque  trente  Iles  des  Maldives,  qui  lai  furent  cédées,  il  y  a  environ  cinquante  ans,  par 
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un  Mi  des  Maldives^  à  qnï  il  «tait  prêté  secours  contre  ses  peuples  qui  s'étaient  révoltés.  Ces  Hes  sont 
comme  une  étape  et  une  descente  de  marchandises  de  la  terre  ferme,  des  Iles  Maldives  et  de  Malinrt. 

Après  nous  être  rafraîchis  quatre  ou  cinq  jours  en  ces  Iles,  nous  nous  remîmes  à  la  voile,  tirant  vers 
Jo  sud,  pour  aile?  doubler  la  pointe  do  Galle,  qui  est  un  cap  à  la  pointe  de  L'Ile  de  Cevjan.  En  alUot, 
nous  Aines  rencontre  d'un  si  grand  nombre  de  baleines  qu'elles  pensèrent  renverser  nos  galiotas;4nai$ 
ceux  de  dedans,  avec  des  tambours,  des  poêles  et  des  chaudrons,  firent  un  si  grand  bruii  qu'ils  les 
'  firent  fuir  (•). 

t,  •     •    .  ■  '  ■*.'."      .fi  '  .■•.,» 

•  De  Ceylan ,  Pyrard  fut  conduit  au  Bengale.  On  aborda  au  port  de  Chartican.  Les  voyageurs  se  ren- 

dirent à  Calicut,  puis  ils  voulurent  gapner  Cochin.  En  roule,  ils  forent  arrêtés  par  les  Portugais. 
A  Cochin,  on  les  jeta  dans  une  prison,. d'où  Pyrard  ne  sortit  que  pour  Être  transporté  à  l'hôpital  de 
Goa.  Pendant  deux  ans,  il  servit  comme  soldat;  puis  il  fut  de  nouveau  emprisonné.  Délivré  enfin  par 
l'intercession  des  jésuites,  il  partit,  le  30  janvier  1610,  avec  trois  autres  Français,  et,  le  1 6  février  1611. 
il  était  de  retour  à  Laval.  Bientôt  après  il  se  rendit  h  Paris,  où  ses  récits  inspirèrent  tm  vif  intérêt.  Il 
fut  particulièrement  bien  accueilli  par  le  président  Jeannin,  qui  lui  conseilla  de  publier  la  relation  Je 
son  voyage,  ce  qu'il  fit  sous  le  titre  de  Discours  (*),  et  par  Jérôme  Bignon,  avocat  général,  qui  écrivit, 
presque  sous  «a  dictée,  une  relation  plus  complète  (s). 

Pyrard  de  Laval  était  peu  instruit,  mais  il  avait  beaucoup  de  bon  sens.  On  n'a  point  de  renseigne- 
ments sur  la  fin  de  sa  vie. 

*  • 

{•)  Marque,  l'amiral  d'Alexandre,  avait  eu  recours  à  un  moyen  semblable  dans  le  golfe  Persique.  (Voy.  1. 1",  p.  181, 
Voyageur»  ancien».) 

(*)  Discour»  du  voyage  des  Français  aux  Indes  orientale»,  etc.;  1611.  (Voy.  la  Bibliographie.) 
(*)  Voyage  contenant  ta  navigation  aux  Indes  orientale»,  etc.;  1615,  2  vol.  (Voy.  U  Bibbograpliie.) 
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Texte,  —  Dtscoufs  du  voyage  des  Francai»  aux  Inde»  orientale»,  ensemble  des  divers  accidents  et  danger»  d> 
l'auteur  en  plusieurs  royaumes  des  Inde»,  et  du  séjour  qu'il  y  a  fait  pur  dix  ans,  depuis  l'an  1601  jusque»  en 
cette  année  1011  ;  contenant  la  description  des  pays,  les  mœurs,  lois,  façon  de  vivre,  religion,  de  la  plupart  dti 
habitants  de  l'Inde;  l'accroissement  do  la  chrétienté',  le  trafic  et  diverses  autres  singularités  uon  encore  écrit» 
ou  plus  exactement  remarquées;  traité  et  description  des  animaux,  arbres  et  fruits  des  Indes  orientales  obwm* 
par  l'auteur  ;  plus,  un  brief  advertissemeut  et  advis  pour  ceux  qui  entreprennent  le  voyage  des  Indes  ;  dédW  » 
la  reine  régente,  en  France,  par  François  Pyrard  do  Laval.  A  Paris,  chez  David  Leclcrc,  rue  Fromentel,  an  Petil- 
Corbeil,  près  le  Puits-Certain  ;  in-8,  M  DC  XI,  avec  privilège  du  roy.  —  Voyage  contenant  la  navigation  aui 
Mes  orientales,  aux  Moluques  et  au  Brésil;  avec  la  description  de»  pays,  mœurs,  lois,  police  et  gouvernement; 
animaux,  arbres  et  fruits,  trafic  et  commerce  qui  s'y  fait.  Paris,  P..  Dallin,  2  vol.  in-8, 1615. —  Voyage  contenant 
la  navigation  aux  Indes  orientales,  Maldives,  Moluques,  Brésil  ;  les  divers  accidents,  aventures  et  dangers  qoi  *ont 
arrivés  (à  Pyrard  de  Laval)  dans  ce  voyage,  et  pendant  son  séjour  de  dix  ans  en  ce  payvlà,  avec  la  description 
des  pays,  mœurs,  lob,  gouvernement,  etc.;  divisé  en  deux  parties;  troisième  édition,  augmentée,  avec  un  petit 
dictionnaire  de  la  langue  des  Maldives.  Paris,  Samuel  Thiboust,  veuve  Rcmy-Daltin,  in-8,  1010.  —  Le  memç, 
augmenté  de  divers  traités  et  relations,  avec  des  observations  géographiques,  par  Duval;  précédé  d'un  Discours 
des  voyages  étranger»,  par  N.  N.,  el  d'une  description  de  la  côte  d'Afrique.  Paris,  Louis  Billaine,  in-4',  1619. 

<  Ocvbaces  a  consc lter.  —  Barros  (Joau  de),  Décodas  da  Asia  dos  feitos  que  os  Portegueses  feierao  no  iesto- 
brimentoel  conquisla  do»  mari»  et  terras  do  Oriente;  Lisboa,  k  vol.  in-fol.,  1628.  — Sonnerai,  Voyage  aux  Inde' 

I  orientales  et  à  la  Chine,  de  1776  à  1781,  suivi  d'Observations  sur  les  Maldives;  2  vol.  in-4*.  —  UbiUardKw. 
Relation  du  voyage  à  la  recherche  de  Lapeyrouse  pendant  le»  années  1791  el  479Î;  Paris,  2  vol.  in-a-.ISOO.  - 
Francis  Buclianan,  A  Journey  from  Madras,  through  Miso.e,  Canara  and  Malabar,  etc.;  Lnndoh,  3  vol  in-4\lS0"' 
—  Some  Hemarks  relative  lo  tke  geograpliy  of  Ihe  Maldiva  islands,  by  James  Honburg.  (  Journal  of  tke  royal  geo- 
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graphitai  S**uty  of  Landon.  t.  II,  p.  72-60.)  — On  tbe  samo  subjeet,  by  eapt.  Owen';  t.  II,  p.  81-92.  (Ce  nrtme 
volume  renferme  une  petile  carte  des  Maldives.)  —  Exlrmii  front  commaudtr  Mortshy's  reporté  on  Ihe  northern 
atolls  of  IheJkfuldivas.  (Journal  of  the  royal  geographical  Society  of  London,  t.  V,  p.  —  Description  des 

fie»  Maldives,  tirée  des  instructions  nautiques  pour  faciliter  la  navigation  de  cet  archipel,  par  le  capitaine 
Moresby,  extrait  par  M.  Danssy.  (Bulletin  dé  la  Société  de  géographie,  deuxttone  série,  t.  XV,  p.  65-03.)  Carte 
dos  ilfs  Maldives,  dressée  par  Mi  Daussy,  et  publiée  par  le  dépôt  général  de  la-  mai-Mc<  <n  18(1;  {Bulletin  de  la 
Soeiéjti  de  géographie,  deuxième  série,  t.  XVI,  p.  437.)  —  Nouvelles  Annale»  de*  voyages  :  fes  Maldives,  troisième 
série,  t.  II,  p.  116;  Maldiviens  égarés,  troisième  série,  t.  MI,  p.  238;  Hospitalité  du  sultan  des  Maldives  envei» 
r  équipage  d'un  navire  naufragé  (notice  sur  ces  Iles),  par  M.  Schultz,  officier  à  bord  du  Hayston.l.  VII,  p.  182-205. 
—  The  Voeabulary  of  the  maidivian  languaqe,  compilcd  by  lieut.  \V.  Cbristopbcr.  (Journal  of  Ihe  royal  asialic 
Society  of  Great-Britain  and  Ireland,  U  VI,  p.  «5-76.)  —  Description  of  Heovandoo  Photo,  the  norlhern  atoll  ofthe 
Maldtre  i*landi>  by  lieut.  PoweU,  avec  une  carte.  (Journal  of  Ihe  asiatic  Society  ofBtngtd,  t.  IV,  p.  310*593  )  — 
Observation*  on  the  Matdive  and  Lakadive  islands;  Statistical  views  of  Ihe  Maldives.  (Asiatic  journal.)  —  Expé- 
dition of  the  kings  of  the  Maldives  to  conquest  the  Devil.  (Quarlerly  revietv,  t  II,  p.  57.)  —  Notice  sur  les  Maldives 
extraite  de  la*  Relation  du  naufrage  du  capitaine  Schultz  dans  ces  parages,  le  20  juillet  1819.  (Le  Voyageur 
ttiotletue,  par  Elisabeth  Bon,  t.  1,  p.  08-202.)  —  Description  des  Laquedives  et  renseignements  sur  les  différents 
canaux  qn»  séparent  ce*  Ho*»  Description  des  Des  Maldives  et  des  canaux  qui  les  séparent  ( Instructions  nautiques 
suries  mors  de  l'Inde.  Unies  de  la  dernière  édition  de  l'ouvrage  anglais  publié  par  James  Horsburg  et  traduit 
par  M.  le  Prédour;  t.  II,  p.  126-183.)  —  Trigonometrical  survey  of  the  Maldivas,  by  capt,  Moresby  and  lieut. 
F. -T.  Paul,  indian  navy;  London,  1838.  —  An  historical,political  and  statistical  account  of  Ceylan  and  Us  ilepen- 
dancies,  by  Charles  Pridham,  esq.;  London,  1840,  t.  II.  —  Darreto  de  Reseodc,  Tratado  dos  viios-reys  dn  India, 
manuscrit  de  la  Bibliothèque  impériale.  On  trouve  dans  cet  ouvrage  un  plan  enluminé  ou  gouaché  des  Maldives. 
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Pi>rlr.iil  th.-  K.Mij.iinwllo.  -  D'jprt*  Gabriel. 

rtougaîiivîlle  est  le  premier  navigateur  français  qui  ail  Tait  le  tour  du  momie  (').  On  lui  doit  itê 
découvertes  géographiques  importantes  dans  l'Océanie,  entre  autres  celles  de  l'archipel  des  Navigateurs 
ou  de  Samoa,  et  de  l'archipel  delà  Louisiade.  Il  reconnut  ou  retrouva  beaucoup  d'autres  Iles  qui,  entre- 
vues avant  lui,  avaient  été  presque  oubliées  :  Taïli  (la  Sagillmia  de  Quciros  (')),  les  Nouvclles-Hébridrs 
(terres  du  Saint-Esprit  du  même  navigateur),  et  les  lies  Salomon  de  Mcndana.  A  ces  titres,  qui  suffisent 
pour  lui  assurer  une  place  parmi  les  voyageurs  célèbres  du  dix-huitième  siècle,  il  joint  des  qualités  qui 
le  distinguent  de  la  plupart  d'entre  eux,  et  donnent  un  charme  particulier  au  récit  de  ses  explorations  : 
il  a  un  sentiment  élevé  des  beautés  de  la  nature  et  un  grand  amour  de  l'humanité;  il  écrit  avec  beau- 
coup de  gr;kc.  Les  pages  où  il  a  peint  Taïli  firent  une  impression  vive  et  profonde  sur  l'esprit  de  nos 
pères;  on  ne  peut  que  leur  reprocher  d'avoir  contribué  à  répamJre  de  fausses  idées  sur  l'innocence  et 
le  bonheur  des  sauvages.  Mais  peut-être  cette  aspiration  vers  des  mœurs  plus  simples  que  celles  de  la 

■  • 

(i)  Il  signale  lui-méuie  une  sorte  dVwptixii  ;  •  En  1*14,  uu  Français  nommé  Lcgentil  Labarbinaii  «Haîl  parti  sur  uu 
vaisseau  particulier  pour  aller  faire  la  contrebande  sur  les  eûtes  «tu  Chili  el  du  Pérou.  De  là  il  se  rendit  en  Cliinc,  où,  aprù* 
avoir  séjourné  plus  d'un  an  dans  divers  comptoirs,  il  s'embarqua  sur  un  autre  bâtiment  que  celui  qui  l'y  avait  amené,  el  m  inl 
en  Europe,  ayant  à  la  vérité  f.iit,  de  sa  personne,  le  tour  du  monde,  mais  sans  qu'on  puisse  dire  que  ce  soit  un  voyage  autour 
du  monde  fait  par  la  nation  française.  *  En  effet,  ce  n'avait  été  ni  un  voyage  oAlciel,  ni  un  voyage  scientifique.  (Voy.  la 
BrUliographie.  ] 

fjVoy.p.  2ià.  ,  . 
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régence  et  du  régne  de  Louis  XV  n'était-elle  pas  sans  quelque  utilité  :  en  voulant  retourner  à  l'âge 
d'or,  on  est  sorti  du  moins  d'une  balte  au  milieu ,d' une  période  de  civilisation  fort  dangereuse. 

On  voit,  dans  le  discours  préliminaire  de  Bougainville,  qu'il  ne  manquait  point  d'une  juste  ambition 
littéraire,  mais  qu'il  craignait  de  ne  pas. rétastiT.  » Avant,  ihVi,  que  de  commencer  le  récit  de  l'expé- 
dition qui  m'a  été  confiée,  qu'il  me  soit  permis  de  prévenir  qu'oo  ne  dpit  pas  en  regarder  la  relation 
comme  un  ouvrage  d'amusement  :  c'est  surtout  pour  les  marins  qu'elle  est  faite.  D'ailleurs  cette  longue 
navigation  autour  du  globe  n'offre  pas  la  ressource  des  voyages  de  mer  faits  en  temps  de  guerre,  les- 
quels fournissent  des  scènes  intéressantes  pour  les  gens  du  monde.  Encore  si  l'habitude  d'écrire  avait 
pu  m'apprendre  à  sauver  par  la  forme  une  partie  de  la  sécheresse  du  fond  !  Mais,  quoique  initié  aux 
sciences  dés  nia  plus  tendre  jeunesse ,  où  les  leçons  que  me  donna  M.  d'Alembert  me  mirent  dans  le 
ras  de  présenter  à  l'indulgence  du  public  un  ouvrage  sur  la  géométrie,  je  suis  maintenant  bien  loin  du 
sanctuaire  des  sciences  et  des  lettres  ;  mes  idées  et  mon  style  n'ont  que  trop  pris  l'empreinte  de  la  vie 
errante  et  sauvage  que  je  mène  depuis  douae  ans.  Ce  n'est  ni  dans  les  forêts  du  Canada,  ni  sur  le  sein 
des  mers,  que  l'on  se  forme  â  l'art  d'écrire,  et  j'ai  perdu  un  frère  dont  la  plume,  aimée  du  public,  eut 
aidé  à  la  mienne  ('}.  • 

te  succès  de  sa  relation  fut  complet,  auprès  des  gens  du  monde  aussi  bien  qu'auprès  des  savants. 

Bougainville  était,  du  reste,  un  homme  très-heureusement  doué  sous  tous  les  rapports.  Né. à  Paris, 
le  11  novembre  1729,  fils  d'un  notaire  et  écltevin  de  Paris,  il  suivit  avec  succès  les  cours  de  l'Uni- 
versité. Pour  se  conformer  au  désir  de  sa  famille,  il  se  livra  d'abord  à  l'étude  des  lois  et  fut  reçu  avocat 
au  parlement  ;  mais  en  même  temps,  il  se  lit  inscrire  aux  mousquetaires  noirs,  et  publia  la  première 
partie  de  son  Traité  du  calcul  intégral,  pour  servir  de  suite  à  l'Analyse  des  infiniment  petit*  du  marquis 
de  l'Hôpital.  Un  an  après,  en  1753,  il  entra  dans  le  bataillon  provincial  jle  Picardie  comme  aide-major; 
èn  1754,  il  était  aide  de  camp  de  Chcvcrt,  au  camp  de  Sarre-Louis.  La  même  année,  on  l'envoya  comme 
secrétaire  d'ambassade  à  Londres,  où  il  fut  reçu  membre  de  la  Société  royale.  En  1  75G,  il  partit  de  Brest, 
avec  le  brevet  de  capitaine  de  dragons,  et  alla  rejoindre  au  Canada  le  marquis  de  Montcalm,  dont  il  fut  l'aide 
de  camp.  Il  se  distingua  dans  plusieurs  affaires  d'une  manière  si  remarquable  qu'on  le  nomma  chevalier 
de  Saint-Louis  et  colonel.  Dans  la  dernière  campagne,  où  la  France  perdit  le  Canada,  il  ne  montra  pas 
moins  de  bravoure  et  de  talent  militaire.  Il  suivit,  en  1760,  M.  de  Choiseul-Slain ville  â  l'armée 
d'Allemagne,  comme  aide  de  camp.  La  paix  lui  donnant,  à  son  gré,  trop  de  loisirs,  il  sut  persuader  aux 
commerçants  de  Saint- Malo  de  lui  confier,  en  1703,  des  vaisseaux  pour  aller  fonder  un  établissement 
aux  iles  Falkland  (*),  â  l'est  du  détroit  de  Magellan.  A  cette  occasion,  il  reçut  du  gouvernement  le  grade 
de  capitaine  de  vaisseau,  et,  en  1764,  il  fonda  l'établissement  qu'il  avait  projeté.  Les  Falkland  fureut 
nommées,  dés  lors,  Iles  Malouines.  Mais  l'Espagne  contesta  les  droits  de  Bougainville  à  s'emparer  de 
ces  terres,  et  le  gouvernement  français  ayant  admis  la  légitimité  de  cette  réclamation,  on  chargea  Bou- 
gainville W-méme  daller  restituer  les  Malouines. 

<  Pans  le  mois  de  février  1 704,  dit-il,  la  France  avait  commencé  un  établissement  aux  tics  Malouines. 
L'Espagne  revendiqua  ces  iles  comme  étant  une  dépendance  du  continent  de  l'Amérique  méridionale  ; 
et  son  droit  ayant  été  reconnu  par  le  roi,  je  reçus  ordre  d'aller  remettre  notre  établissement  aux 
Espagnols,  et  de  me  rendre  ensuite  aux  Indes  orientales,  en  traversant  la  mer  du  Sud  entre  les 
tropiques. 

»  On  me  donna  pour  cette  expédition  le  commandement  de  la  frégate  la  Boudeuse,  de  vingt-six  canons 
de  donze,  et  je  devais  être  joint  aux  Iles  Malouines  par  la  flûte  l'Étoile,  destinée  à  m'apporter  les  vivres 
nécessaires  â  notre  longue  navigation ,  et  â  me  suivre  pendant  le  reste  de  le  campagne. 

:    •  • 

(')  Ce  frère  aîné,  Jean-Pierre  de  Booganwiue,  membre  de  l'Académie  des  inscriptions  el  liellcs-lellres,  était  mort  ;i 
Loches,  en  juin  1"G3,  «rois  ans  seulement  avant  le  départ  du  navigateur.  Ce  n'était  pas  un  écrivain  sans  mérite.  Il  avait 
composé  une  dissertation  sur  le  périple  d'IIannon,  intitulée  :  Mémoires  sur  tes  découvertes  el  les  étabtisjtments  faits 
le  longées  rôles  if  Afrique  par  llannon,  amiral  des  Carthaginois. 

(•)  Ce  fut  John  Strong,  premier  explorateur  des  Malouines,  rjui  leur  donna,  en  1690,  ce  nom  de  Falkland,  cliançé  ensuite 
par  tes  Kspajm.l<  ttM  de  Ssn-Carlos.  On  trouvera  des  renseignements  très-détaillés  sur  ces  iks  dans  le  fiapjiorl  sur  le 
wyage  autour  du  monde  de  la  corvette  tu  Coquille  { 1822,  1823,  1824  el  1825),  commandée  par  M.  L.-C.  fouperrej.  — 
Voir  aussi  \'Art  de  vérifier  les  dates  (continuation),  t.  XI,  p.  300  et  361. 
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.  Dans  les  premiers  jours  du  mois  de  novembre  1766,  je  me  rendis  à  Nanles,  ou  4a  Boudetue  venait 
d'être  construite,  et  où  M.  Duclos-Guyot,  capitaine  deJ)rtllot,  mon  second,  en  faisait  l'armement.  Le  5  de 
ce  mois,  nous  descendîmes  de  Paimbœuf  à  Mindin  pour  achever  de  l'armer,  <et,  le  15,  nous  fîmes  voile 
de  celle  rade  pour  nous  rendre  à  la  rivière  de  la  Plata  » 

Les  vents  contraires  obligèrent  la  Boudeuse  à  relâcher,  le  22  novembre,  a  Brest,  d'où  elle  repartit 
le  5  décembre.  Elle  passa  la  ligne  le  8  janvier  1767,  et  mouilla  dans  la  baie  de  Montévidéo  le  31  du 
même  mois. 

Le  1er  avril,  Bougainville  livra  aux  Espagnols  l'établissement  des  lies  Malouines.  Il  donne  sur  ces 
tles,  de  même  que  sur  les  points  principaux  de  sa  navigation  depuis  les  cotes  de  France,  des  renseigne- 
ments intéressants  et  utiles. 

La  Boudeuse  fit  sa  jonction  avec  l'Étoile  à  Rio-Janetro.  Les  deux  navires  sortirent  le  15  de  ce  port, 
cl,  après  divers  incidents,  arrivèrent,  le  2  décembre,  en  vue  dn  cap  des  Vierges,  à  l'entrée  du  détroit 
de  Magellan.  Ils  s'engagèrent  ensuite  dans  le  détroit. 


RELATION  (»). 


J'estime  la  longueur  entière  du  détroit  (de  Magellan),  depuis  le  cap  des  Vierges  jusqu'au  cap  des 
Piliers,  d'environ  cent  quatorze- lieues.  Nous  avons  employé  cinquante-deux  jours  à  les  faire.  Combien 

(')  Voici,  d'après  la  relation  manuscrite  de  Feschc  (  voy.  la  note  2  ),  les  noms  des  officiers  de  l'état-major  : 

Poupin  ville;  capitaine;  Duclos-Guyol,  capitaine  du  brûlot;  le  chevalier  de  Bournaud,  d'Oraison,  Dubouchage,  enseignes 
de  vaisseau;  de  Susatinel,  de  Kervé,  gardes-marine  fusant  fonctions  d'officiers;  Lecorre,  officier  bleu;  Saint-Germain, 
écrivain  du  roi;  Laporte,  chirurgien  major;  le  I*.  Lavaissc  (cordelicr),  aumônier;  —volontaires-.  Feschc,  A.  Duckw-Guyot, 
Lemojne;  —  astronome,  Véron;  —  passager,  le  prince  de  Nassau.  „ 

(•)  On  conserve  à  la  bibliothèque  du  dépôt  de  la  marine,  a  Paris,  une  copie  manuscrite  du  récit  de  Bougainvule;  elle 
parait  avojr  appartenu  au  célèbre  d'Eslaing.  Elle  ne  diffère  en  rien  de  la  relation  imprimée. 

La  bibliothèque  du  Muséum  d'histoire  naturelle,  à  Pajïs,  possède  :  lo  les  Mémoires  de  Comroerson  (Philibert),  pour  servir 
à  l'histoire  du  voyage  fait  autour  du  monde  par  les  vaisseaux  du  roi  la  Boudeuse  et  l'Etoile,  pendant  les  années  1766-1768, 
manuscrit  in-fol.;  1  vol.,  5  cahiers  in-fol.;  —  2»  une  relation  manuscrite  rédigée  par  G.-F.-P.  Frsche,  en  trois  cahiers  de 
format  in-8  et  composés  :  le  premier  cahier,  de  828  pages  ;  le  deutiéme,  de  4430;  le  troisième,  d'environ  $36.  Elle  s'arrél  ■ 
au  lundi  15  novembre  1768,  dans  la  rade  du  port  Maurice.  En  voici  le  utre  :  •  Journal  de  navigation  pour  servir  a  mA 

•  Charles-Félh-Pierrc  Feschc,  volontaire  sur  la  frégalle  du  roy  la  Boudeuse,  commandée  par  M.  le  chevalier  de  Bougainvile, 
«capitaine  de  vaisseau,  armée  en  partie  ù  Nantes,  en  partie  à  Brest,  dans  l'année  1766;  ladite  frégate  montant  vingt-su 

•  pièces  de  canon  de  douze  et  deux  cent  vingt  hommes  d'équipage ,  destinée  à  faire  le  tour  du  monde ,  commencé  le 

•  4  octobre  17G6.  > 

Il  existe  de  plus,  à  Rochefort,  une  relation  manuscrite,  rédigée  par  Vives,  con»|*gnon  de  Bougainville.  Il  nous  a  été 
impossible  de  découvrir  la  personne,  habitant  Roda-fort,  qui  possède  actuellement  le  manuscrit  original  do  cette  dernière 
relation  ;  mais  M.  A.  Lcsson,  médecin  en  chef  de  nos  établissements  daus  l'Océanic,  en  possède  uuc  copie  exacte  qui  fui  faite, 
en  1833,  pour  son  frère,  le  célèbre  naturaliste  et  voyageur  P.  Lcsson.  Voici  ce  que  M.  A.  Lesson  veut  bien  uous  écrire  à 
ce  sujet  : 

«  La  copie  que  je  possède  est  le  journal  de  tous  les  incidculs  du  voyage,  depuis  le  départ  de  Rocbefort,  le  l*r  février  1  767, 
jusqu'au  retour,  en  avril  1769.  Ce  journal  se  compose'  d'une  centaine  de  pages  à  trente  lignes.  On  j  trouve  parfois  de 
curieux  épisodes,  et,  particulièrement,  l'histoire  de  la  femme  Barré,  embarquée  sous  un  faux  nom,  et  sous  des  habits 
d'homme,  comme  domestique  de  Couimcrsou ,  qui ,  avec  l'astronome  Véron ,  se  trouvait  sur  le  méuie  navire  qnc  M.  Vives. 
(Voy.  plus  loin.  )  Une  vingtaine  de  pages  traitent  de  la  Nouvolle-Cylhcre  (Taïti). 

t  Mon  frère  a  mis  en  note  : 

i  Ce  journal  inédit  du  voyage  autour  du  monde  de  M.  Vires,  chirurgien  major  du  bâtiment  qui  naviguait  de  conserve  avec 

•  la  frégate  la  Boudeuse,  est  d'autant  plus  intéressant  que,  bien  que  concis  et  d'un  style  vteilu  et  bizarre,  il  sert  de  contre- 
»  partie  à  la  relation  de  Bou^aiuvillr. 

»  M.  Vives  est  mort  ;i  Rochefuit  le  3  septembre  1828;  il  était  né  daus  la  même  ville,  le  14  septembre  1744.  C'était  un 

•  homme  singulier,  tt  daus  ses  habitudes,  et  dans  ses  vêtements.  Il  avait  beaucoup  navigué;  aussi  M.  Robe-Murenu  disait  de 
»  lui  qu'il  était  plus  connu  au  bureau  des  armements  que  dans  l'école  de  médecine  du  port.  Le  même  mauvais  plaisant  disut 
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« 

de  fois  n'avons-nous  point  regretté  de  ne  pas  avoir  les  Jonrnauxde  Narboroughetde  Beaucbesbe  tels 
qu'ils  sont  sortis  de  leurs  mains,  et  d'être  obligés  de  n'en  consulter  que  des  eltraits  défigurés:  outra 
l'affectation  des  auteurs  de  ces  extraits  à  retrancher  tout  ce  qui  ne  peut  être  utile  qu'à  la  navigation, 
s'il  leur  échappe  quelque  détail  qui  y  ail  trait,  l'ignorance  des  termes  de  l'art  dont  nn  marin  est  obligé 
de  se  servir,  leur  fait  prendre  pour  des  mots  vicieux  des  expressions  nécessaires  et  consacrées,  qu'ils 
remplacent  par  des  absurdités  !  Tout  leur  but  est  de  foire  un  ouvrage  agréable  aux  femmelettes  des 
deux  sexes,  et  leur  travail  aboutit  à  composer  un  livre  ennuyeux  à  tout  le  monde ,  et  qui  n'est  utilo  â 
personne. 

•Malgré  les  difficultés  que  nous  avons  essuyées  dans  le  passage  du  détroit  de  Magellan,  je  conseil* 
lerai  toujours  de  préférer  cette  route  à  celle  du  cap  de  Horn,  depuis  le  mois  de  septembre  jusqu'à  la  fin 
de  mars.  Pendant  les  autres  mois  de  l'année,  quand  les  nuits  sont  de  seize,  dix-sept  et  dix-hoit  heures, 
je  prendrais  le  parti  de  passer  a  mer  ouverte.  Le  vent  de  bout  et  la  grosse  mer  ne  sont  pas  des  dangers, 
au  lieu  qu'il  n'est  pas  sage  de  se  mettre  dans  le  cas  de  naviguer  à  tâtons  entre  les  terres.  On  sera  sans 
doute  retenu  quelque  temps  dans  le  détroit,  mais  ce  relard  n'est  pas  en  pure  perte.  On  y  trouve  en 
abondance  de  l'eau,  du  bois  et  des  coquillages,  quelquefois  aussi  de  très-bons  poissons  ;  et  assurément 
je  ne  doute  pas  que  le  scorbut  ne  fit  plus  de  dégât  dans  un  équipage  qui  serait  parvenu  à  la  mer  occi- 
dentale en  doublant  le  cap  de  Horn  que  dans  celui  qui  y  serait  entré  par  le  détroit  de  Magellan  :  lorsque 
nous  en  sortîmes,  nous  n'avions  personne  sur  les  cadres  (*). 

Lorsque  nous  fumes  dans  la  mer  Pacifique,  je  convins  avec  le  commandant  de  l'Étoile  que,  afin  de 
découvrir  un  plus  grand  espace  de  mer,  il  s'éloignerait  de  moi  dans  le  sud,  tous  les  matins,  à  la 
distance  que  le  temps  permettrait,  sans  nous  perdre  de  vue;  que,  le  soir,  nous  rallierions,  et  qu'alors 
il  se  tiendrait  dans  nos  eaux,  environ  à  une  demi-lieue.  Par  ce  moyen,  si  la  Boudeuse  eût  rencontré,  la 
nuit,  quelque  danger* subit,  l'Étoile  était  dans  le  cas  de  manœuvrer  pour  nous  donner  les  secours  que 
les  circonstances  auraient  comportés.  Cet  ordre  de  marche  a  été  suivi  pendant  tout  le  voyage. 

Le  30  janvier,  nn  matelot  tomba  à  la  mer;  nos  efforts  lui  furent  inutiles,  et  jamais  nous  ne  pûmes 
le  sauver.  Il  ventait  grand  frais  et  la  mer  était  tràs-grossc. 

Je  dirigeai  ma  roule  pour  reconnaître  la  terre  que  David  (s),  flibustier  anglais,  vit  en  i08G,  sur  le 
parallèle  de  27  â  28  degrés  sud,  et  qu'en  1722,  Roggeween,  Hollandais,  chercha  vainement  (*).  J'en 


•  austî  de  M.  Vives  qu'il  n'avait  rapport»?  de  son  voyage  que  la  graine  d'un  chou.  Toujours  est-il  que  la  relation  succincte  de 

•  ce  voyageur  nous  a  paru  véridlque,  simple,  écrite  avec  bonhomie  et  justesse  en  bien  des  points.  Cette  relation  se  rapporte 

■  encore  avec  ce  que  nous  avons  lu  des  manuscrits  de  Coramcrson  dé|n>sés  au  Muséum.  J'ajouterai  seulement  que  c'esl  le 
»  journal  d'un  ofllckr,  qui  notait  pas  marin,  et  écrit  uon  pour  le  public,  mais  pour  un  ami.  • 

•  Quelques  ligoes,  extraites  de  son  Discours  préliminaire,  ajoute  M.  A.  Lcsson,  peuvent  donner  une  idée  de  l'homme  et  de 
son  journal  : 

•  Je  fus  destiné  par  mes  supérieurs  â  faire  ce  voyage,  pendant  lequel  je  me  suis  occupé  A  tenir  un  mémoire  fort  étendu, 

■  tant  sur  la  navigation  que  sur  l'historique.  Mais,  comme  M.  de  Bougainville  vient  de  donner  au  public  un  Journal  de 

■  navigation  qui  ne  laisse  rien  a  désirer,  j'ensevelis  pour  jamais  cette  partie  de  mon  mémoire  ;  le  mien,  oc  pouvant  être  qou 

•  fort  inférieur,  deviendrait  répélitoirc  et  peu  utile  aux  mis  pour  qui  j'écris.  Je  traiterai  seulement  la  navigation  fort  légère- 

■  ment,  depuis  notre  départ  de  llodiefort  jusqu'à  lu  jonction  de  la  frégate  la  Boudeuse,  qui  devint  notre  compagne  de 

■  voyage;  et  si  re  précis  historique,  que  je  recueille  pour  mon  passe-temps,  peut  me  mériter,  pour  applaudissements,  une 
»  seule  voix,  pour  laquelle  j'écris,  je  ine  trouverai  trop  satisfait,  etc.  » 

[')  Shr  John  Narborough's  voyage  to  the  soulh  sea  hy  Ihe  commànd  of  king  Charles  11,  and  his  instinct  for  settfiog  a 
commerce  in  Uiose  parts;  wilh  a  description  oftlic  inhabitants,  etc.,  1609-1671  ;  Londoo,  2  vol.  in-8,  1711. 

Dupltssis  :  Relation  journalière  d'un  voyage  toit  eu  1698,  \m,  1700,  1701,  par  de  Deauchcsiie,  capitaine  de  vaisseau, 
atii  Iles  du  cap  Vert,  cotes  du  Brésil,  cotes  désertes  de  l'Amérique  méridionale,  détroit  de  Magellan,  cotes  du  Chili  et  du 
Pérou,  aux  iles  Galapes,  détroit  de  Maire,  Iles  de  Selwlds,  de  Yards,  iles  des  Ai.ores.  (  Voy.,  à  la  Bibliothèque  du  dépôt  d<- 
b  ourine,  le  manuscrit  iu-ful.,  1(398  à  1701.) 

(*)  Contrairement  à  ce  conseil  de  Boiiga'mville ,  les  navigateurs  évitent  encore  aujourd'hui  te  détroit  do  Magellan,  même 
pondant  les  mois  d'hiver.  Les  Ilots,  les  récifs,  les  courants  contraires,  les  venu  violents  et  variables,  y  opposent  de  telles 
difficulté*  à  la  navigation,  que  l'on  ne  peut  y  avancer  de  nuit;  on  préfère  prendre  le  grand  large  et  doubler  de  loin  le  cap 
J loi  11. 

(J)  Davis. 

(4)  Krreur.  Yov.  la  note  suivante. 
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continuai  la  recherche  jusqu'au  17  février.  J'avais  passé,  le  14,  sur  celte  terre,  suivant  la  carte  de 
M.  Bellin.  Je  pense,  au  reste,  d'après  le  récit  de  David,  que  la  terre  qu'il  dit  avoir  me  n'est  autre  que 
les  lies  Snint-Ambroise  et  Saint-Félix,  qui  sont  à  200  lieues  de  la  côte  du  Chili  (•). 

Depuis  le  23  février  jusqu'au  3  mars,  nous  eûmes,  avec  des  calmes  et  de  la  pluie,  des  vents  d'ouest 
constamment  variables  du  sud-ouest  au  nord-ouest  ;  chaque  jour,  un  peu  avant  ou  après  midi,  nons 
avions  à  essuyer  des  grains  accompagnés  de  tonnerre. 

11  y  eut  sur  la  frégate,  dés  que  nous  fûmes  sortis  du  détroit,  des  maux  de  gorge  presque  épidémiques. 


**  ■   :  j  
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Carie  «i"ocf»ïre 

Comme  on  les  attribuait  aux  eaux  neigeuses  du  détroit,  je  lis  mettre  tons  les  jours,  dans  le  charnier, 
une  pinte  de  vinaigre  et  des  boulets  ronges.  Heureusement,  ces  maux  de  gorge  cédèrent  aux  plus  simples, 
remèdes,  et,  a  la  fin  de  février,  aucun  homme  n'était  encore  sur  les  cadres.  Nous  avions  seulement  quatre 
matelots  tachés  du  scorbut.  On  eut,  dans  ce  temps,  une  pêche  abondante  de  bonites  et  de  grandes 
oreilles  (*);  pendant  huit  ou  dix  jours,  on  en  prit  assez  pour  en  donner  un  repas  aux  deux  équipages. 

Nous  courûmes,  pendant  le  mois  de  mars,  le  parallèle  des  premières  terres  et  lies  qui  sont  i 
sur  la  carte  de  M.  Bellin  sous  le  nom  d'î/e«  de  Queiivs^). 


(')  La  terre  de  D;ivis,  que  Byron  cl  Cïrterel  avaient  aussi  cherchée  inutilement,  est  l'Ile  de  Piques,  ou  He  Vaihou,  ji1u.V- 
|iar  47  degrés  de  latitude  sud  et  111  degréi  de  longitude  est  ;  clic  fut  trouvée  ou  retrouvée  le  6  avril  1 72Î,  jour  de  Pâques, 
par  l'amiral  hollandais  Roggeween.  Elle  a  élé  visilée  depuis  par  Cook,  par  la  Péroiise  (voy.  plus  loin },  par  Dwchcy,  Uuuuxil 
d'ilrville,  Moerenliout,  clc. 

(*)  Le  thon,  ou  le  sconibre  germon  (VOrcynut  de  Cuvier). 

(■)  IVllin  a  placé,  sur  sa  carie,  les  i/ei  de  Qnciros  vers  la  partie  orientale  de  l'archipel  Pomotou.  (Tétait  no 
{ Voy.  plu»  haut  h  carte  itinéraire  de  Quciros  cl  sa  relation,  p.  220.  ) 
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Le  21  w nous  primes  un  thon,  dans  l'estomac  duquel  on  trouva,  non  encore  digérés,  quelques  petits 
poissons  dont  les  espèces  ne  s  éloignent  jamais  des  côtes.  C'était  un  indice  du  voisinage  de  quelques 
terres. 

Effectivement,  le  22,  à  six  heures  du  matin,  on  eut  en  même  temps  connaissance,  cl  de  quatre  îlots 
dans  le  sud  sud-est  5  degrés  est,  et  d'une  petite  tle  qui  nous  restait  à  i  lieues  dans  l'ouest.  Je  nommai 
les  quatre  flots  les  Quatre-Farardins  (•)  ;  et  comme  ils  étaient  trop  au  vent,  je  fis  courir  sur  la  petite  Ile 
qui  était  devant  nous.  A  mesure  que  nous  rapprochâmes,  nous  découvrîmes  qu'elle  est  bordée  d'une 


plage  de  sable  trés-unie,  et  que  tout  l'intérieur  était  couvert  de  bois  touffus,  au-dessus  desquels  s'éle- 
vaient les  tiges  fécondes  des  cocotiers  (•). 

La  mer  brisait  assez  au  large  au  nord  et  au  sud,  et  une  grosse  lame,  qui  battait  toute  la  cote  de  l'est, 
nous  défendait  l'accès  de  l'Ile  dans  cette  partie.  Cependant  la  verdure  charmait  nos  yeux,  et  les  cocotiers' 
nous  offraient  partout  leurs  fruits  et  leur  ombre,  sur  un  gazon  émaillé  de  fleurs  ;  des  milliers  d'oiseaux 
voltigeaient  autour  du  rivage  et  semblaient  annoncer  une  cote  poissonneuse;  on  soupirait  après  la 

(')  C'esl  le  groupe  d"llots  bas  et  boisés,  avec  un  lagon  intérieur,  désigné  aujourd'hui  sous  le  nom  de  l'Ile  Tehai,  dans 
rarchipel  Pumolou.  La  circonférence  de  ce  groupe  a  de  8  à  10  milles.  Latitude  sud,  18° 43';  longitude  ouest,  Îi50*3'. 
Le  capitaine  Cook,  qui  visita  ces  Ilots  un  an  après  Bougaimilk,  leur  donna  le  uom  de  Lagon. 
Le  capitaine  Beechej  a  abordé  à  l'Ile  Tehai  en  1826. 

Le  nom  des  Qualrc-Facardins  était  un  souvenir  d'un  conte  d'Hamilloo,  auteur  favori  de  Bougaiuvillc.  La  plupart  des 
cartes  ont  conservé  ce  dernier  nom  n  l'Ile. 

(*)  L'Ile  des  Lanciers,  nommée  l'année  suivante  Thrum-Cap  par  Cook,  visitée  en  18iG  nar  Beccuey;  elle  éuil  alors 
inhabitée. 
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descente.  Nous  crûmes  qu'elle  sérail  plus  facile  dans  la  partie  occîdenlale,  el  nous  suivîmes  Ja  côte  à  la 
distance  d'environ  deux  milles.  Partoul  nous  vîmes  la  mer  briser  avec  la  même  force,  sans  une  seule 
anse,  sans  la  moindre  crique  qui  pût  servir  d'abri  et  rompre  la  lame.  Perdant  ainsi  toute  espérance  de 
pouvoir  y  débarquer,  â  moins  d'un  risque  évident  de  briser  les  bateaux,  nous  remettions  le  cap  en  roule, 
lorsqu'on  cria  qu'on  voyait  deux  ou  trois  hommes  accourir  au  bord  de  la  mer.  Nous  n'enssions  jamais 
pensé  qu'une  lie  aussi  petite  pût  être  habitée ,  et  ma  première  idée  fut  que  sans  doute  quelques  Euro- 
péens y  avait  fait  naufrage.  J'ordonnai  aussitôt  de  mettre  en  panne,  détermine  à  tenter  tout  pour  les 
sauver.  Ces  hommes  étaient  rentrés  dans  le  bois  ;  bientôt  après  ils  en  sortirent,  au  nombre  de  quinze  ou 
vingt,  el  s'avancèrent  à  grands  pas  ;  ils  étaient  nus  cl  portaient  de  fort  longues  piques  qu'ils  vinrent 
agiter  vis-à-vis  les  vaisseaux,  avec  des  démonstrations  de  menace  (').  Après  cette  parade,  ils  se  reti- 
rèrent sous  les  arbres,  oti  on  distingua  des  cabanes  avec  les  longues-vues.  Ces  hommes  nous  parurent 
fort  grands  et  d'une  couleur  bronzée.  Qui  me  dira  comment  ils  ont  été  transportés  jusqu'ici,  quelle 
communication  les  lie  à  la  chaîne  des  autres  êtres ,  et  ce  qu'ils  deviennent  en  se  multipliant  sur  une  île 
qui  n'a  pas  plus  d'une  lieue  de  diamètre?  Je  l'ai  nommée  Y'tle  de$  Lanciers.  Étant  à  moins  d'une  lieue 
dans  le  nord-est  de  cette  île,  je  fis  signal  à  l'Étoile  de  sonder  ;  elle  fila  200  brasses  de  ligne  sans  trouver 
tic  fond. 

Nous  fûmes  obligés  de  rester  en  travers  une  partie  de  la  nuit  du  22  an  23,  le  temps  s'étant  mis  à 
l'orage  avec  grand  vent,  de  la  pluie  et  du  tonnerre.  Au  point  du  jour,  nous  vîmes  une  terre  qui  s'étendait, 
par  rapport  â  nous,  depuis  le  nord-est  quart  nord  jusqu'au  nord  nord-ouest.  Nous  courûmes  dessus,  et 
;'i  huit  heures  nous  étions  à  environ  trois  lieues  de  sa  pointe  orientale.  Alors,  quoiqu'il  régnât  une  espèce 
de  brume,  nous  aperçûmes  des  brisants  le  long  de  celte  côte,  qui  paraissait  très-basse  et  couverte 
d'arbres.  Nous  revirâmes  donc  au  large,  en  attendant  qu'un  ciel  plus  clair  nous  permît  de  nous  rapprocher 
de  la  lerre  avec  moins  île  risque  ;  c'est  ce  que  nous  pûmes  faire  vers  les  dix  heures.  Parvenus  à  une 
lieue  de  Hic.  nous  la  prolongeâmes,  cherchant  à  découvrir  un  endroit  propre  au  débarquement  ;  nous 
n'avions  pas  de  fond  avec  une  ligne  de  120  brasses.  Une  barre,  sur  laquelle  la  mer  brisail  avec  furie, 
bordait  toute  la  côte,  et  bientôt  nous  reconnûmes  que  celle  île  n'était  formée  que  par  deux  langues  de 
terre  fort  étroites,  qui  se  rejoignent  dans  la  partie  du  nord-ouest  et  qui  laissent  une  ouverture  au  sud- 
est,  cuire  leurs  pointes. 

Les  deux  langues  de  terre  ont  si  peu  de  largeur  que  nous  apercevions  la  mer  au  delà  de  celle  du 
nord.  Elles  ne  paraissent  être  composées  que  par  des  dunes  de  sable  entrecoupées  de  terraius  bas, 
dénués  d'arbres  et  de  verdure.  Les  dunes  les  plus  élevées  soni  couvertes  de  cocotiers  et  d'autres  arbres 
plus  petits  et  très-tonlïbs.  Nous  aperçûmes,  après  midi,  des  pirogues  qui  naviguaient  dans  l'espèce  de 
lac  que  celle  île  embrasse,  les  unes  à  la  voile,  les  autres  avec  des  pagaies.  Loi  sauvages  qui  les  con- 
duisaient étaient  nus.  Le  soir,  nous  vîmes  un  assez  grand  nombre  d'insulaires  dispersés  le  long  de  la 
côte.  Ils  nous  parurent  avoir  aussi  à  la  main  de  ces  longues  lances  dont  nous  menaçaient  les  habitants 
de  la  première  île  ;  nous  n'avions  encore  trouvé  aucun  lieu  où  nos  canots  pussent  aborder.  Partout  la  mer 
écornait  avec  une  égale  force.  La  nuit  suspendit  nos  recherches  ;  nous  la  passâmes  à  louvoyer  sous  les 
huniers,  et  n'ayant  découvert,  le  2-4  au  malin,  aucun  lieu  d'abordage,  nous  poursuivîmes  notre  route  et 
renonçâmes  à  cette  île  inaccessible,  que  je  nommai,  â  cause  de  sa  forme,  Yîle  de  la  Harpe  (*).  Au  reste, 
cette  terre  si  extraordinaire  est-elle  naissante?  est-elle  en  ruine?  Comment  est-elle  peuplée?  Ses  habitants 
nous  ont  semblé  grands  et  bien  proportionnés.  J'admire  leur  courage,  s'ils  vivent  sans  inquiétude  sur 
ces  bandes  de  sable  qu'un  ouragan  peut,  d'un  moment  â  l'autre,  ensevelir  dans  les  eaux. 

Jusqu'au  27 ,  nous  continuâmes  à  naviguer  au  milieu  d'Iles  basses  et  en  partie  noyées,  dont  nous 
examinâmes  encore  quatre,  toutes  de  la  même  nature,  toutes  inabordables,  cl  qui  ne  méritaient  pas  que 
nous  perdissions  notre  temps  à  les  visiter  (s). 

(')  Sans  doute  ils  «e  servaient  de  ers  lances  pour  chasser  le  poisson.  (  Voy.  la  note  3.  ) 

(*]  L'Ile  lleiou,  ou  Hcdo,  nommée  île  Itow  par  Cook,  en  1709;  vue  par  Diiperrey  en  1833,  par  Beechey  en  IKtf. 
H  t'.mnpft  d'Iles  basses  nirirfpoiiqncs  sein  Mairies       Maldives.  (  Voy.  la  relation  de  Pviuiu»  ot  L\v\L) 
Un  capitaine  de  commeree-^iii  a  visité  re  pnmpe  vers  la  fin  de  1811  rapporte  que  les  Habitants  sont  panvres,  im\,  viiant 
d.iiiie  iiianii'-ie  |«ahiaic;>l.-,  cl  parla^ant  entre  ni\  leur  nourriture,  Ils  paraissent  ai  ruer  branriMip  leurs  enfin!*  Ç.l.:i<\u? 
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J'ai  nommé  Y  archipel  Dangereux  cet  amas  d'Iles  dont  nous  avons  vu  onze,  et  qui  sont  probablement 
rn  plus  grand  nombre  (').  La  navigation  est  extrêmement  périlleuse  au  milieu  de  ces  terres  basses, 
hérissées  de  brisants  et  semées  d'écueils,  où  il  convient  d'user,  la  nuit  surtout,  des  plus  grandes  pré- 
cautions. 

Je  me  déterminai  à  faire  reprendre  du  sud  à  la  route,  afin  de  sortir  de  ces  parages  dangereux. 


i.  *i  > 


Vue  de  la  laie  de  MaUraï,  a  TatU  !•).  —  D'après  Damant  fttlflk. 


Effectivement,  dés  le  28,  nous  cessâmes  de  voir  des  terres.  Queiros  a,  le  premier,  découvert,  en  1G0G, 
la  partie  méridionale  de  cette  ebaine  d'Iles,  qui  s'étend  sur  l'ouest  nord-ouest,  et  dans  laquelle  l'amiral 
Koggeween  s'est  trouvé  engagé,  en  1 722,  vers  le  quinzième  parallèle  ;  il  la  nomma  le  Labyrinthe  Je  ne 
sais,  au  reste,  sur  quel  fondement  s'appuient  nos  géographes,  lorsqu'ils  tracent,  à  la  suite  de  ces  Iles, 
un  commencement  de  côte  vu,  disent-ils,  par  Queiros,  et  auquel  ils  donnent  "0  lieues  de  continuité. 
Tout  ce  qu'on  peut  inférer  du  journal  de  ce  navigateur,  c'est  que  la  première  terre  à  laquelle  il  aborda 

houimc  a  une  lance,  longue  de  10  à  13  pieds,  qui  lui  sert  à  poursuivre  le  poisson,  t'u  île  leurs  usages  rtfigfeus  consiste  à 
suspendre  aux  arbres  des  milles  de  tortue  et  des  os.  (  Yoy.  noire  tOOK  premier,  relation  d'IlKnnooTF.,  p.  fOS  et  lOfi  ) 

«  Les  PomolMs  se  servent  d'un  bois  très-dur,  rare  sur  leur*;  Iles,  pour  façonner  des  javelines  souvent  longues  de 
15  pieds,  s'ébrgissant  a  leur  sommet  comme  le  fer  d'une  hallebarde,  el  couvertes  de  sculptures  travaillées  avec  délica- 
tesse. »  (I».  Usson.  ) 

(')  On  a  conservé  ce  nom  à  l'archipel  désigné  aussi  sous  celui  d'archipel  Pomolou,  que  lui  donnent  les  Taïlicii*. 
Situé  a  l'est  de  T.iïli,  cet  archipel,  le  plus  vaste  de  la  Polynésie,  s'étend,  dans  un  rspnre  de  500  lieues,  de  l'est  sud-est  a 
'ouest  nord-ouest,  el  se  compose  de  plus  de  soixante  Iles  ou  groupe  d'Iles. 
Pomolous  signifie  Unis  At  la  nui/,  l'o,  nuit;  motoui,  Iles  (madréporiques). 

Les  habitants  des  Iles  Pomotous  ressemblent  physiquement  aux  Taïliens,  si  ce  n'e-t  qu'ils  ont  l'aspect  rude,  la  physio- 
nomie sauvage,  et  qu'ils  se  tatouent  le  corps  entier,  tandis  qu'à  Taïti  on  ne  voit  que  de  légers  tatouages. 
Les  Iles  Pomotous  sont  pauvres;  on  n'y  vil  que  de  pècln\ 

(*)  «  Li  baie  de  Malavuî,  au  nord  de  Talti,  est  aln  itée  par  la  pointe  Vénus  ou  TeJiourou  au  nord  nord-est,  el  au  nortl- 
ouesl  par  une  ceinture  de  corail.  Elle  est  dangereuse  dans  les  mois  de  décembre,  janvier,  février  el  mars,  époque  où  régnent 
les  vents  d'ouesU  *  (P.  Lessoo.  ) 
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après  son  dépari  du  Pérou  avail  plus  de  huit  lieues  d'étendue.  Mais,  loin  de  la  représenter  comme  nno 
côte  considérable,  il  dit  que  les  sauvages  qui  l'habitaient  lui  tirent  entendre  qu'il  trouverait  de  grandes 
terres  sur  sa  roule.  S'il  en  existait  ici  une  considérable,  nous  ne  pouvions  manquer  de  la  rencontrer, 
puisque  la  plus  petite  latitude  à  laquelle  nous  soyons  jusqu'à  présent  parvenus  a  été  17°  40',  latiludo 
que  Queiros  observa  sur  celle  côte,  dont  il  a  plu  aux  géographes  de  faire  un  grand  pays. 


Le  P)lu,  dans  U  vallée  île  MataTai  [*}.  —  b'apfo  bumoul  dTmlle. 

Le  2  avril,  à  dix  heures  du  matin,  nous  aperçûmes  dans  le  nord  nord-csl  une  montagne  haute  et  fort 
escarpée,  qui  nous  parut  isolée;  je  la  nommai  le  lloudoir,  ou  le  pic  de  la  Boudeuse  (*). 

Nous  courions  au  nord  pour  la  reconnaître,  lorsque  nous  eûmes  la  vue  d'une  autre  terre,  dans  l'ouest 
quart  nord-ouest,  dont  la  côte,  non  moins  élevée,  offrait  à  nos  yeux  une  étendue  indéterminée  [*).  Nous 
avions  le  plus  urgent  besoin  d'une  relâche  qui  nous  procurât  du  bois  et  des  rafraîchissements,  et  un  se 
flattait  de  les  trouver  sur  celte  terre.  Il  fit  presque  calme  tout  le  jour.  La  brise  se  leva  le  soir,  et  nous 

(')  Tons  les  voyageurs  s'accordent  pour  représenter  la  vallée  de  Matavaï,  à  Taïti,  comme  un  séjour  «l'une  beauté  admi- 
rable ;  elle  est  ombragée  par  les  cocotiers,  le*  arbres  »  pain  et  les  pommiers  de  Cythère  ;  arrosée  par  des  cours  d'eau  limpides, 
doucement  .mimée  par  !<•  rbanl  dis  oiseaux. 

«  La  coulée  nu  muraille  basaltique  que  les  naturels  nomment  Pyha  occupe  le  revers  oriental  du  mont  Orueua,  à  six  milles 
environ  de  la  pointe  Vénus.  Klle  est  formée  de  tronçons  ou  prismes  à  cinq  faces,  rangés  les  uns  à  coté  des  autres  avec  la 

plus  grande  régularité.  La  vue  de  ces  orgues  nous  rappela  la  grotte  de  Fingal  et  la  cliaussée  des  Géants  Les  eaux  se 

réunissent  au  faite  en  une  large  nappe,  qui  se  précipite  en  cascade  •  (P.  Lesson.) 

I*)  Mailea,  petite  Ile  que  Queiros  avait  nommée  la  Dr\ana  (p.  223),  et  que  l'on  aperçoit  en  approchant  de  Talti  par  l'e>l. 

W.iliis  nomma  Osuabrurk  celte  Ile, qu'il  découvrit  le  I"  juin  1167, en  l'honneur  d'un  prince  Frédéric,  évéque  il  « >>nabruck. 

Le  nom  Mailea  a  prévalu. 

La  tendance  générale  est  de  restituer  à  toutes  les  Iles  de  l'Océanic  le»  noms  que  leur  avaient  donnés  le>  indigènes,  et  qui 
sonl  fondés  soit  sur  leurs  caractères  physiques,  soit  sur  des  traditions. 

L'ile  Maitca  est  le  cratère  d'un  ancien  volcan  ;  elle  a  environ  deux  milles  de  circonférence  sur  deux  cents  toises  d'élévation , 
tonte  sa  surface  est  verdoyante.  Elle  parait  être  inhabitée. 

(*)  Première  vue  de  Taïli. 

Nous  avons  dit  que,  suivant  l'opinion  généralement  adoptée,  celle  Ile  avail  été  découverte  va  1606  par  Oueiios,  qui  l'avait 
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courûmes  sur  la  terre  jusqu'à  deux  heures  du  matin,  que  nous  remîmes  pendant  trois  heures  le  bord  m 
large.  Le  soleil  se  leva  enveloppé  de  nuages  et  de  brume,  et  co  ne  fut  qtt'l  neuf  heures  du  matin  .pie 
nous  revîmes  la  terre,  dont  la  pointe  méridionale  nous  restait  à  ouest  quart  nord-ouest;  on  n'apercevait 
plus  le  pic  de  la  Itoudeuse  que  du  haut  des  mâts.  Les  vents  soufflaient  du  nord  au  nord  nord-est,  et 
nous  tînmes  le  plus  près  pour  atterrir  au  vent  de  l'Ile.  En  approchant,  nous  aperçûmes,  au  delà  de  sa 


Mi'nill.);rde  Pap«Hi  l1).  —  D'apre*  Dumonl  d'Urville. 


pointe  du  nord,  une  antre  terre  éloignée,  plus  septentrionale  encore,  sans  que  nous  pussions  alors 
distinguer  si  elle  tenait  à  la  première  Ile  ou  si  elle  en  formait  une  seconde. 

Pendant  la  nuit  du  3  au  4,  nous  louvoyAmes  pour  nous  élever  dans  le  nord.  Des  feux,  que  nous 
vîmes  avec  joie  briller  de  toutes  parts  sur  la  côte,  nous  apprirent  qu'elle  était  habitée.  Le  A,  au  lever  de 
l'aurore,  nous  reconnûmes  que  les  deux  terres  qui,  la  veille,  nous  avaient  parti  séparées,  étaient  unies 
ensemble  par  une  terre  plus  basse,  qui  se  courbait  en  arc  et  formait  une  baie  ouverte  au  nord-est  (*).  Nous 
courions  à  pleines  voiles  vers  la  terre,  présentant  au  vent  de  celte  baie,  lorsque  nous  aperçûmes  une 
pirogue  qui  venait  du  large  et  voguait  vers  la  côte,  se  servant  de  sa  voile  et  de  ses  pagaies.  Elle  nous 
passa  de  l'avant  et  se  joignit  à  une  infinité  d'autres  qui,  de  toutes  les  parties  de  l'Ile,  accouraient  au- 
devant  de  nous.  L'une  d'elles  précédait  les  autres;  elle  était  conduite  par  douze  hommes  nus,  qui  nous 

nommée  la  Sagittaria  (voy.  p.  225).  Ont  soixante  ans  après  elle  fut  retrouvée  par  Wallis,  qui  lui  donna  le  nom  d'ile  de 
Georges  III. 

Quelques  auteurs  (et  nons-mème  dans  ce  volume)  ont  écrit  O-tahili  au  lieu  de  Taiti.  Mais  il  parait  bien  que  0  Taïtt 
veut  dire,  dans  le  langage  des  indigènes  :  Cttl  Taïti. 

(')  •  La  crique  de  Papeïti  a  la  meilleure  rade  de  cette  partie  des  côtes  taïtienues.  Rélrécie  à  son  ouverture,  clic  s'élargit 
en  entamant  rirculairement  les  terres.  Au  milieu  de  la  passe  qui  y  conduit  s'élève  un  Ilot,  couvert  de  cocotiers,  où  le  vieux 
roi  Pomaré  aimait  a  venir  se  reposer.  •  (P.  Lesson. ) 

(*)  «La  jonction  des  deux  presqu'îles  de  Tiîli  consiste  en  une  langue  de  terre  large  d'un  mille,  et  nommée  Ternvao,  qui 
semble  être  plutôt  une  soudure  artilicielle,  un  seuil  exhaussé  condubaut  d'une  Ile  ;'i  l'antre  :  Oporionou,  la  plus  grande,  v-l 
arrondie,  et  peut  avoir  de  9  à  10  lieues  de  diamètre;  Tairapon,  ou  la  presqu'île  sud-est,  est  de  forme  uvalaire,  et  peut 
avoir  G  lieues  de  longueur  sur  4  de  largeur.  »  (  P.  Lesson.  ) 
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présentèrent  des  branches  tic  bananier,  et  leurs  démonstrations  attestaient  que  c'était  là  le  rameau 
d'olivier.  Nous  leur  répondîmes  par  tous  les  signes  d'amitié  dont  nons  pûmes  nous  aviser;  alors  ils 
accostèrent  le  navire,  et  l'un  d'eux,  remarquable  par  son  énorme  chevelure  hérissée  en  rayons,  nous 
offrit  avec  son  rameau  de  paix  un  petit  cochon  et  nn  régime  de  bananes.  Nous  acceptâmes  son  présent, 
qu'il  attacha  é  une  corde  qu'on  lui  jeta  ;  nous  loi  donnâmes  des  bonnets  et  des  mouchoirs,  et  ces  présents 
furent  le  gage  de  noir*  alliance  avec  ce  peuple. 

Bientôt,  plus  de  cent  pirogues  de  grandeurs  ditftrcales,  et  toutes  à  balancier,  environnèrent  les  deux 
vaisseaux.  Elles  étaient  chargées  de  cocos,  de  bananes  et  d'autres  fruits  du  pays.  L'échange  de  ces 
fruits,  délicieux  pour  nous,  contre  toutes  sortes  de  bagatelles,  se  fit  avec  bonne  foi,  mais  sans  qu'aucun 
des  insulaires  voulût  monter  à  bord.  Il  fallait  entrer  dans  leurs  pirogues  ou  montrer  de  loin  les  objets 
d'échange;  lorsqu'on  était  d'accord,  on  leur  envoyait,  au  bout  d'une  corde,  un  panier  ou  un  filet  ;  ils  y 
mettaient  leurs  eiïels  et  nous  les  nôtres,  donnant  ou  recevant  indifféremment  avant  que  d'avoir  donné 
ou  reçu,  avec  une  bonne  foi  qui  nous  fit  bien  augurer  de  leur  caractère.  D'ailleurs  nous  ne  vîmes 
aucune  espèce  d'armes  dans  leurs  pirogues,  où  il  n'y  avait  point  de  femmes  à  celle  première  entrevue. 
Les  pirogues  restèrent  le  long  des  navires  jusqu'à  ce  que  les  approches  de  la  nuit  nous  fissent  revirer 
au  large;  toutes  alors  se  retirèrent. 

Nous  tâchâmes,  dans  la  nuit,  de  nous  élever  au  nord,  n'écartant  jamais  la  terre  de  plus  de 
trois  lieues. 

Tout  le  rivage  fut,  jusqu'à  près  de  minuit,  ainsi  qu'il  l'avait  été  la  nuit  précédente,  garni  de  petits 
feux  4  peu  de  distance  les  uns  des  autres  ;  on  eût  dit  que  c'était  une  illumination  faite  à  dessein,  et  nous 
l'accompagnâmes  de  plusieurs  fusées  tirées  des  deux  vaisseaux. 

La  journée  du  5  se  passa  à  louvoyer,  afin  de  gagner  au  vent  de  l'Ile,  et  à  faire  sonder  par  les  bateaux 
pour  trouver  un  mouillage,  L'aspect  de  celle  côte,  élevée  en  amphithéâtre,  nous  offrait  le  plus  riant 
spectacle.  Quoique  les  montagnes  y  soient  d'une  grande  hauteur,  le  rocher  n'y  montre  nulle  part  son 
aride  nullité  ;  tout  y  est  couvert  de  bois.  A  peine  en  crûmes-nous  nos  yeux,  lorsque  nous  découvrîmes 
un  pic  chargé  d'arbres  jusqu'à  sa  cime  isolée,  qui  s'élevait  au  niveau  des  montagnes,  dans  l'intérieur  de 
la  partie  méridionale  de  l'Ile.  Il  ne  paraissait  pas  avoir  plus  de  trente  toises  de  diamètre,  et  il  diminuait 
de  grosseur  en  montant;  on  l'eut  pris,  de  loin,  pour  une  pyramide  d'une  hauteur  immense,  que  la  main 
d'un  décorateur  habile  aurait  parée  de  guirlandes  de  feuillage.  Les  terrains  moins  élevés  sont  entre- 
coupés de  prairies  et  de  bosquets,  et,  dans  toute  l'étendue  de  la  côte,  il  régne  sur  les  bords  de  la  mer, 
au  pied  du  pays  haut,  une  lisière  de  terre  basse  cl  unie,  couverte  de  plantations.  C'est  là  que,  au  milieu 
des  bananiers,  des  cocoliers  et  d'autres  arbres  chargés  de  fruits,  nous  aperçûmes  les  maisons  des 
insulaires  ('). 

Comme  nous  prolongions  la  côte,  nos  yeux  furent  frappés  de  la  vue  d'une  belle  cascade  (•),  qui 
s'élançait  du  haut  des  montagnes  et  précipitait  à  la  mer  ses  eaux  écumantes.  Un  village  était  bâti  au 
pied,  et  la  côle  y  paraissait  sans  brisants.  Nous  désirions  tous  de  pouvoir  mouiller  à  portée  de  ce  beau 
lieu  ;  sans  cesse  on  sondait  des  navires,  et  nos  bateaux  sondaient  jusqu'à  terre  ;  on  ne  trouva  dans  cette 
partie  qu'un  plalin  de  roches,  et  il  fallut  se  résoudre  ù  chercher  ailleurs  un  mouillage. 

Les  pirogues  étaient  revenues  au  navire  dés  le  lever  du  soleil,  et  toute  la  journée  on  fit  des  échanges. 
Il  s'ouvrit  même  de  nouvelles  branches  de  commerce;  outre  les  fruits  de  l'espèce  de  ceux  apportés  la 
veille,  et  quelques  autres  rafraîchissements,  tels  que  poules  el  pigeons,  le*  insutauw  apportèrent  avec 
eux  toutes  sortes  d'instruments  pour  la  pêche,  des  herminettes  de  pierre,  des  étoffes  singulières,  des 

(')  Les  cases  sont  généralement  vastes  ;  l'air  y  circule  librement  à  travers  les  tiges  de  bambous  qui  fdrmwrt  leurs  cJùlâres 
J  cJaire-voie,  el  soutiennent  les  toits  de  feuillue  rte  farn  ou  vaquais.  Elles  ressemblent  à  de  vastes  cagts  ;  <m  y  entru  par  uni 
étroite  ouverture  que  l'on  ferme  avec  une  pborlte. 

Celle  simplicité  sourit  à  l'imagination;  mais  il  faut  avant  tout  qu'elle  ne  muse  pas  a  la  santé.  Or,  M.  A.  de  Bovy  «store 
que  les  rhumes  el  les  rhumatismes  sont  très-communs  a  Talli,  même  chei  les  jeunes  jjeflç.  Il  resterait  à  eiicrulier  a  c** 
accidents  ne  sont  devenus  fréquenfs  que  par  suite  du  mélange  des  anciennes  coutunrcs  avec  celles  des  Européen».  M.  Lrssoa 
dit  que  les  Taïtiens  ne  parviennent  pas  a  un  âge  très-nvaiifé. 

(*)  D'anciennes  superstitions  poétiques  rendent  célèbre  parmi  bs  Taïtiens  cette  cascade,  qui  drsceuJ  avec  fracas  <ta  lias* 
de  rochers  basaltiques.  (  Voy.  U  note  1  de  la  p.  204.  )  ■  * . 
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coquilles,  etc.  Us  demandaient  en  échange  du  fer  el  des  pendants  d'oreilles.  Les  trocs  se  firent  comme 
la  veille,  avec  loyauté;  cette  fois  aussi  il  vint  dans  les  pirogues  quelques  femmes  jolies  et  presque  nues. 
A  bord  de  i  Etoile,  il  monta  un  insulaire  qui  y  passa  la  nuit,  sans  témoigner  aucune  inquiétude. 

Nous  l'employâmes  encore  à  louvoyer,  el,  le  G  au  malin,  nous  élions  parvenus  à  l'extrémité  septen- 
trionale de  l'Ile.  Une  seconde  s'offrit  à  nous  ;  mais  la  vue  de  plusieurs  brisants,  qui  paraissaient  défendre 
le  passage  entre  les  deux  Iles,  me  détermina  à  revenir  sur  mes  pas  chercher  un  mouillage  dans  la 
première  baie  que  nous  avions  vue  le  jour  de  notre  atterrage. 

A  mesure  que  nous  avions  approché  la  terre,  les  insulaires  avaient  environné  les  navires.  L'affluencr 


(«oo,  roi  de  Talli.  -  D'après  les  figure*  jointe  au  texte  de  la  relation  de  Cooic  (<). 

des  pirogues  fut  si  grande  autour  des  vaisseaux  que  nous  eûmes  beaucoup  de  peine  à  nous  amarrer  au 
nulien  de  la  foule  cl  du  bruit.  Tous  venaient  en  criant  :  Tayo!  qui  veut  dire  ami,  cl  en  nous  donnant 
mille  témoignages  d'amitié;  tous  demandaient  des  clous  et  des  pendants  d'oreilles.  Les  pirogues  étaient 
remplies  de  femmes  qui  ne  le  cèdent  pas,  pour  l'agrément  de  la  ligure,  au  plus  grand  nombre  des 
Européennes,  et  qui,  pour  la  beauté  du  corps,  pourraient  le  disputer  à  toutes  avec  avantage. 

Malgré  toutes  les  précautions  que  nous  pûmes  prendre,  il  entra  à  bord  une  jeune  fille,  qui  vint  sur  le 
gaillard  d'arrière  se  placer  à  une  des  écoulilles  qui  sont  au-dessus  du  cabestan;  cette  écoulille  était 
ouverte,  pour  donner  de  l'air  à  ceux  qui  viraient (*). 

(')  Nous  donnons  plus  loin  quelques  détail*  au  sujet  de  ces  dessins,  faits  peu  de  temps  après  le  voyage  de  liougainville, 
qui  ne  précéda  que  d'un  an  le  séjour  de  Couk  à  Talli. 

(look  assure  que  Ij  licence  des  'l'aï  tic  nues  n'était  pas  générale;  que  les  femmes  mariées  savaient  se  faire  respecter ,  tt 
que  tout  ce  désordre  de  mœurs,  que  l'un  eut  le  tort  de  peindre  avec  de  trop  riantes  couleurs,  uu  se  rencontrait  réellement 
que  dans  les  rangs  de  la  population  inférieure. 

M.  t.  de  Uovy  est  plus  sévère  :  «  Les  voyageurs,  dit-il-,  qui  ont  donné  à  ce*  peuples  l'épiUiète  de  vukipttn  HI  ont  éld 
au-dessous  de  la  vérité.  La  corruption  des  femmes  et  des  jeunes  tilles  même  était  grossière,  et  la  seule  dillérencc  qu'elle 
offie  avec  celle  que  nous  voyons  aujourd'hui,  c'est  qu'elle  n'était  pas  ordinairement  vénale.  •  (  Reçue  coloniale,  sept.  I85f»  ) 

Les  femmes  taïtiennes  sont  converties  au  protestantisme;  elles  se  marient  religieusement  et  civilement.  Elle*  cherchent  à 
se  rapprocher  de  la  manière  de  -c  vêtir  des  Européennes,  sans  y  réussir;  elle*  poilenl  des  chapeaux  mal  faits,  qui  ne  con- 
tribuent point  a  donner  une  idée  de  leur  grâce  si  vantée. 
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Un  Français,  mon  cuisinier,  qui,  malgré  les  défenses,  avait  trouvé  le  moy«n  de  s'échapper,  nous 
revint  bientôt,  plus  mort  que  vif.  A  peine  eut -il  mis  pied  à  terre,  qu'il  se  vit  entouré  par  une  foule 
d'Indiens,  qui  le  déshabillèrent  dans  un  instant  et  le  mirent  nu  de  la  tête  aux  pieds.  Il  se  crut  perdu 
mille  fois,  ne  sachant  où  aboutiraient  les  exclamations  de  ce  peuple,  qui  examinait  en  tumulte  toutes  les 
parties  de  son  corps.  Après  l'avoir  bien  considéré,  ils  lui  rendirent  ses  habits,  remirent  dans  ses  poches 
tout  ce  qu'ils  en  avaient  tiré,  et  ramenèrent  à  boni  le  pauvre  cuisinier,  qui  me  dit  que  j'aurais  beau  le 
réprimander,  que  je  ne  lui  ferais  jamais  autant  de  peur  qu'il  venait  d'en  avoir  à  terre. 


■ 


2j 


PoUtow,  clief  île  TaiU.  —  D'aines  Cot*. 

Lorsque  nous  fûmes  amarrés,  je  descendis  à  terre  avec  plusieurs  officiers,  afin  de  reconnaître  Paiguade. 
Nous  y  fûmes  reçus  par  une  foule  immense  d'hommes  et  de  femmes,  qui  ne  se  lassaient  point  de  nous 
considérer;  les  plus  hardis  venaient  nous  toucher;  aucun  ne  portait  d'armes,  pas  même  de  bâton.  Ils 
ne  savaient  comment  exprimer  leur  joie  de  nous  recevoir.  Le  chef  de  ce  canton  nous  conduisit  dans  sa 
maison  et  nous  y  introduisit.  Il  y  avait  dedans  cinq  ou  six  femmes  et  un  vieillard  vénérable.  Les  femme- 
nous  saluèrent  en  portant  la  main  sur  la  poitrine  et  criant  plusieurs  fois  :  Tayo!  Le  vieillard  était  père 
de  notre  hôte.  Il  n'avait  du  grand  âge  que  ce  caractère  respectable  qu'impriment  les  ans  sur  une  belle 
ligure.  Sa  tète  ornée  de  cheveux  blancs  et  d'une  longue  barbe,  tout  son  corps  nerveux  et  rempli,  ne 
montraient  aucune  ride,  aucun  signe  de  décrépitude.  Gel  homme  vénérable  parut  s'apercevoir  à  peiur 
de  notre  arrivée  ;  il  se  relira  même  sans  répondre  à  nos  caresses ,  sans  témoigner  ni  frayeur,  ni  éton- 
nement,  ni  curiosité;  fort  éloigné  de  prendre  part  à  l'espèce  d'extase  que  notre  vue  causait  à  tout  ce 
peuple,  son  air  rêveur  et  soucieux  semblait  annoncer  qu'il  craignait  que  ces  jours  heureux,  écoulés  pour 
lui  dans  le  sein  du  repos,  ne  fussent  troublés  par  l'arrivée  d'une  nouvelle  race. 

On  nous  laissa  la  liberté  de  considérer  l'intérieur  de  la  maison.  Elle  n'avait  aucun  meuble,  aucun 
ornement  qui  la  distinguât  des  cases  ordinaires,  que  sa  grandeur.  Elle  pouvait  avoir  quatre-vingts  pieds 
de  long  sur  vingt  pieds  de  large.  Nous  y  remarquâmes  un  cylindre  d'osier,  long  de  trois  ou  quatre  pie«l> 
et  garni  de  plumes  noires,  lequel  était  suspendu  au  toit,  et  deux  ligures  de  bois  que  nous  prîmes  pour 
des  idoles.  L'une,  c'était  le  dieu,  était  debout  contre  un  des  piliers;  la  déesse  était  vis-à-vis,  inclinée 
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le  long  du  mur,  qu'elle  surpassait  en  hauteur,  et  attachée  aux  roseaux  qui  le  forment.  Ces  figures,  mal 
faites  et  sans  proportions,  avaient  environ  trois  pieils  de  haut;  mais  elles  tenaient  a  un  piédestal  cylin- 
drique, vidé  dans  l'intérieur  et  sculpté  à  jour.  Il  était  fait  en  forme  de  tour,  et  pouvait  avoir  six  à  sept 
pieds  de  hauteur,  sur  environ  un  pied  de  diamètre  ;  le  tout  était  d'un  Lois  noir  fort  dur. 

Le  chef  nous  proposa  ensuite  de  nous  asseoir  sur  l'herbe,  au  dehors  jle  sa  maison,  où  il  lit  apporter 
des  fruits,  du  poisson  grillé  et  de  l'eau;  pendant  le  repas,  il  envoya  chercher  quelques  pièces  d'étoffe, 
et  deux  grands  colliers  faits  d'osier  et  recouverts  de  plumes  noues  et  de  dents  de  requin.  Leur  forme 
ne  ressemble  pas  mal  à  celle  de  ces  fraises  immenses  qu'on  portait  du  temps  de  François  I".  Il  en  passa 
un  au  cou  du  chevalier  d'Oraison,  l'autre  au  mien,  et  distribua  les  étoffes.  Nous  étions  prêts  à  retourner 
à  bord,  lorsque  le  chevalier  de  Suzanne!  s'aperçut  qu'il  lui  manquait  un  pistolet,  qu'on  avait  adroitement 
volé  dans  sa  poche.  Nous  le  fîmes  entendre  au  chef,  qui  sur-le-champ  voulut  fouiller  tous  les  gens  qui 
nous  environnaient;  il  en  maltraita  même  quelques-uns.  Nous  arrêtâmes  ses  recherches,  en  tachant 
seulement  de  lui  faire  comprendre  que  l'auteur  du  vol  pourrait  être  la  victime  de  sa  friponnerie,  et  que 
son  larcin  lui  donnerait  la  mort. 


H*iis*f-col  lallien.  —  D'aprte  Cook. 


Le  chef  et  tout  le  peuple  nous  accompagnèrent  jusqu'à  nos  bateaux.  Prêts  à  y  arriver,  nous  fûmes 
arrêtés  par  un  insulaire  d'une  belle  figure,  qui,  couché  sous  un  arbre,  nous  offrit  de  partager  le  gazon 
qui  lui  servait  de  siège.  Nous  l'acceptâmes;  cet  homme  alors  se  pencha  vers  nous,  et,  d'un  air  tendre, 
aux  accords  d'une  flûte  dans  laquelle  un  autre  Indien  soufflait  avec  le  nez,  il  nous  chanta  lentement  une 
chanson,  sans  doute  anacréontique  ;  scène  charmante  et  digne  du  pinceau  de  Boucher.  Quatre  insulaires 
vinrent  avec  confiance  souper  et  coucher  â  bord.  Nous  leur  fîmes  entendre  flûte,  basse,  violon,  et  nous 
leur  donnâmes  un  feu  d'artifice  composé  de  fusées  et  de  serpenteaux.  Ce  spectacle  leur  causa  une  surprise 
mêlée  d'effroi. 

Le  7  au  matin,  le  chef,  dont  le  nom  est  Ereti,  vint  à  bord.  Il  nous  apporta  un  cochon,  des  poules  et 
le  pistolet  qui  avait  été  pris  la  veille  chez  lui.  Cet  acte  de  justice  nous  en  donna  bonne  idée.  Cependant 
nous  fîmes,  dans  la  matinée,  toutes  nos  dispositions  pour  descendre  à  terre  nos  malades  et  nos  pièces  à 
l'eau,  et  les  y  laisser,  en  établissant  une  garde  pour  leur  sûreté.  Je  descendis,  l'après-midi,  avec  armes 
et  bagages,  et  nous  commençâmes  à  dresser  le  camp  sur  les  bords  d'une  petite  rivière  où  nous  devions 
faire  notre  eau.  Ereti  vit  la  troupe  sous  les  armes  et  les  préparatifs  du  campement  sans  paraître  d'abord 
surpris  ni  mécontent.  Toutefois,  quelques  heures  après,  il  vint  à  moi,  accompagné  de  son  père  et  des 
principaux  du  canton ,  qui  lui  avaient  fait  des  représentations  à  cet  égard ,  et  me  fit  entendre  que  notre 
séjour  à  terre  leur  déplaisait,  que  nous  étions  les  maîtres  d'y  venir  le  jour  tant  que  nous  voudrions, 
mais  qu'il  fallait  coucher  la  nuit  à  bord  de  nos  vaisseaux.  J'insistai  sur  rétablissement  du  camp,  lui 
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Taisant  comprendre  qu'il  nous  était  nécessaire  pour  faire  de  l'eau,  du  bois,  et  rendre  plus  faciles  les 
échanges  entre  les  deux  nations.  Ils  tinrent  alors  un  second  conseil,  à  l'issue  duquel  Ereti  vint  me 
demander  si  nous  resterions  ici  toujours,  ou  si  nous  comptions  repartir,  et  dans  quel  temps.  Je  lui 
répondis  que  nous  mettrions  à  la  voile  dans  dix-huit  jours,  en  signe  duquel  nombre  je  lui  donnai  dii- 


Jrunc  Taillrnnr  apportant  de*  présent*  (•).  —  D'apre* 

huit  petites  pierres;  sur  cela,  nouvelle  conférence,  à  laquelle  on  me  fit  appeler.  Un  homme  grave,  et 
qui  paraissait  avoir  du  poids  dans  le  conseil,  voulait  réduire  h  neuf  les  jours  de  notre  campement; 
j'insistai  pour  le  nombre  que  j'avais  demandé,  et  enfin  ils  y  consentirent. 

De  ce  moment,  la  joie  se  rétablit  ;  Ereti  même  nous  offrit  un  hangar  immense,  tout  prés  de  la  rivière, 
sous  lequel  étaient  quelques  pirogues,  qu'il  en  fit  enlever  sur-le-champ.  Nous  dressâmes,  dans  ce  hangar, 
les  tentes  pour  nos  scorbutiques,  au  nombre  de  trente-quatre,  douze  de  la  Boudeuse  et  vingt-dein  «le 
l'étoile,  et  quelques  autres  nécessaires  an  service.  La  garde  fut  composée  de  trente  soldats,  et  je  te 
aussi  descendre  des  fusils  pour  armer  les  travailleurs  et  les  malades.  Je  restai  A  terre  la  première 
nuit,  qu'Ereti  voulut  aussi  passer  dans  nos  tentes.  Il  fit  apporter  son  souper,  qu'il  joignit  au  nôtre, 
chassa  la  foule  qui  entourait  le  camp,  et  ne  retint  avec  lui  que  cinq  ou  six  de  ses  amis.  Après  sonper. 
il  demanda  des  fusées,  et  elles  lui  firent  au  moins  autant  de  peur  que  de  plaisir.  Sur  la  tin  de  la  nuit, 
il  envoya  chercher  une  de  ses  femmes,  qu'il  fit  coucher  dans  la  tente  de  M.  de  Nassau.  Elle  était  vieille 
et  laide.  . 

■ 

(')  «  Sa  rolw  dYloffe,  dit  Cook,  flolt.iil  sur  ua  mannequin  d'o.sicr,  i  peu  près  «cmblaMe  aux  paniers  de  nos  aïeule*.  k> 
objets  offerts  (hausse-col,  elc.)  éluienl  étalés  H-JetUM  WM  M  certain  lit.  » 

i  >n  peui  dernier  que  le  dessinateur  anglais  ail  reproduit  rarartere  véritable  d'une  Taïtienne  au  temps  de  Bougjifltifc 
rf  de  (',<»nlt. 
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La  journée  suivante  se  passa  à  perfectionner  notre  camp.  Le  hangar  fiait  bien  fait  et  parfaitement 
couvert  d'une  espèce  de  natte.  Nous  n'y  laissâmes  qu'une  issue,  à  laquelle  nous  mimes  une  Lanière  et 
un  eorps-de-garde.  Kreti,  ses  femmes  et  ses  amis,  avaient  seuls  la  permission  d'entrer;  la  foule  se 
tenait  en  dehors  du  hangar  :  un  de  nos  gens,  une  baguette  à  la  main,  "suffisait  pour  la  faire  écarter. 


Jeune  T  .manne  dansant.  —  D'aprà  Couk. 


C'était  là  que  les  insulaires  apportaient  de  toutes  parts  des  fruits,  des  poules,  des  codions,  du  poisson 
et  des  pièces  de  toile,  qu'ils  échangeaient  contre  des  clous,  dos  outils,  des  perles  fausses,  des  boutons 
et  mille  autres  bagatelles  qui  étaient  des  trésors  pour  eux.  Au  reste,  ils  examinaient  attentivement  ce 
qui  pouvait  nous  plaire  ;  ils  virent  que  nous  cueillions  des  plantes  antiscorbutiques,  et  qu'on  s'occupait 
aussi  à  chercher  des  coquilles.  Les  femmes  et  les  enfants  ne  tardèrent  pas  à  nous  apporter  à  l'envi  des 
paquets  des  mêmes  plantes  qu'ils  nous  avaient  vus  ramasser,  et  des  paniers  remplis  de  coquilles  de 
toutes  les  espèces.  On  payait  leurs  peines  à  peu  de  frais. 

Ce  même  jour,  je  demandai  au  chef  de  m'indiquer  du  bois  que  je  pusse  couper.  Le  pays  bas  où  nous 
étions  n'est  couvert  que  d'arbres  fruitiers  et  d'une  espèce  de  bois  plein  de  gomme  et  de  peu  de  consis- 
tance ;  le  bois  dur  vient  sur  les  montagnes.  Kreti  me  marqua  les  arbres  que  je  pouvais  couper,  et 
m'indiqua  même  de  quel  côté  il  les  fallait  faire  tomber  en  les  abattant.  Au  reste,  les  insulaires  nous 
aidaient  beaucoup  dans  nos  travaux  ;  nos  ouvriers  abattaient  les  arbres  et  les  mettaient  en  huches,  que 
les  gens  du  pays  transportaient  aux  bateaux  ;  ils  aidaient  de  même  à  faire  l'eau,  emplissant  les  pièces 
et  les  conduisant  aux  chaloupes.  On  leur  donnait  pour  salaire  des  clous  dont  le  nombre  se  proportionnait 
au  travail  qu'ils  avaient  fait.  La  seule  gêne  qu'on  eût,  c'est  qu'il  fallait  sans  cesse  avoir  l'œil  à  tout  ce 
qu'on  apportait  à  terre,  à  ses  poches  même;  car  il  n'y  a  point,  en  Europe,  de  plus  ailroits  filous  que  les 
gens  de  ce  pays. 

Cependant  il  ne  semble  pas  que  If  vol  soii  ordinaire  entre  eux.  Hien  ne  ferme  dans  leurs  maisons, 
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tout  y  est  à  terre  ou  suspendu,  sans  serrure  ni  gardien.  Sans  doute  la  curiosité  pour  des  objets  nou- 
veaux excitait  en  eux  de  violents  désirs,  et  d'ailleurs  il  y  a  partout  de  la  canaille.  On  avait  volé  les  deux 
premières  nuits,  malgré  les  sentinelles  et  les  patrouilles,  auxquelles  on  avait  même  jeté  quelques  pierres. 
Les  voleurs  se  cachaient  dans  un  marais  couvert  d'herbes  et  de  roseaux ,  qui  s'étendait  derrière  notre 
camp.  On  le  nettoya  en  partie,  et  j'ordonnai  à  l'officier  de  garde  de  faire  tirer  sur  les  voleurs  qui  vien- 
draient dorénavant.  Ereti  lui-même  me  dit  de  le  faire  ;  mais  il  eut  grand  soin  de  montrer  plusieurs  fois 
où  était  sa  maison,  en  recommandant  bien  de  tirer  du  côté  opposé,  j'envoyais  aussi,  tous  les  soirs,  trois 
de  nos  bateaux,  armés  de  pierriers  et  d'espingoles,  se  mouiller  devant  le  camp. 

Au  vol  prés,  tout  se  passait  de  la  manière  la  plus  amiable.  Chaque  jour,  nos  gens  se  promenaient 
dans  le  pays,  sans  armes,  seuls  ou  par  petites  bandes.  On  les  invitait  à*  entrer  dans  les  maisons,  on  leur 
y  donnait  à  manger;  mais  ce  n'est  pas  à  une  collation  légère  que  se  borne  ici  la  civilité  des  maîtres  de 
maison. 

J'ai  plusieurs  fois  été,  moi  second  ou  troisième,  me  promener  dans  l'intérieur  de  l'Ile.  Je  nie  croyais 
transporté  dans  le  jardin  d'Ëden  ;  nous  parcourions  une  plaine  de  gazon,  couverte  de  beaux  arbre* 
fruitiers  et  coupée  de  petites  rivières  qui  entretiennent  une  fraîcheur  délicieuse,  sans  aucun  des  incon- 
vénients qu'entraîne  l'humidité.  Un  peuple  nombreux  y  jouit  des  trésors  que  la  nature  verse  à  pleines 
mains  sur  lui.  Nous  trouvions  des  troupes  d'hommes  et  de  femmes  assises  à  l'ombre  des  vergers  ;  tous 
nous  saluaient  avec  amitié  ;  ceux  que  nous  rencontrions  dans  les  chemins  se  rangeaient  a  côté  pour 
nous  laisser  passer;  partout  nous  voyions  régner  l'hospitalité,  le  repos,  une  joie  douce  et  toutes  les 
•apparences  du  bonheur. 

Je  fis  présent  au  chef  du  canton  où  nous  étions  d'un  couple  de  dindes  et  de  canards  mâles  et  femelles  ; 
c'était  le  denier  de  la  veuve.  Je  lui  proposai  aussi  de  faire  un  jardin  à  notre  manière  et  d'y  semer  diffé- 
rentes graines,  proposition  qui  lut  reçue  avec  joie.  En  peu  de  temps ,  Ereti  fit  préparer  et  entourer  de 
palissades  le  terrain  qu'avaient  choisi  nos  jardiniers.  Je  le  fis  bêcher;  ils  admiraient  nos  outils  de 
jardinage.  Ils  ont  bien  aussi,  autour  de  leurs  maisons,  des  espèces  de  potagers  garnis  de  giraumonts, 
de  patates,  d'ignames  et  d'autres  racines.  Nous  leur  avons  semé  du  blé,  de  l'orge,  de  l'avoine,  du  riz, 
du  maïs,  des  oignons  et  des  graines  potagères  de  toute  espèce.  Nous  avons  lieu  de  croire  que  ces  plan- 
talions  seront  bien  soignées  ;  car  ce  peuple  nous  a  paru  aimer  l'agriculture,  et  je  crois  qu'on  l'accoutu- 
merait facilement  à  tirer  parti  du  sol  le  plus  fertile  de  l'univers. 

Les  premiers  jours  de  notre  arrivée,  j'eus  la  visite  du  chef  d'un  canton  voisin,  qui  vint  à  bord  avec 
un  présent  de  fruits,  de  cochons,  de  poules  et  d'étoffes.  Ce  seigneur,  nommé  Toutaa,  est  d'une  belle 
figure  et  d'une  taille  extraordinaire  (').  Il  était  accompagné  de  quelques-uns  de  ses  parents,  presque  tous 
hommes  de  six  pieds.  Je  leur  fis  présent  de  clous,  d'outils,  de  perles  fausses  et  d'étoffes  de  soie.  Il 
fallut  lui  rendre  sa  >isite  chez  lui;  nous  fûmes  bien  accueillis,  et  l'honnête  Toutaa  m'offrit  une  de  ses 
femmes,  fort  jeune  et  assez  jolie.  L'assemblée  était  nombreuse,  et  les  musiciens  avaient  déjà  entonné 
les  chants  de  l'hyménte.  Telle  est  la  manière  de  recevoir  les  visites  de  cérémonie  (•). 

Le  10,  il  y  eut  un  insulaire  tué,  et  les  gens  du  pays  vinrent  se  plaindre  de  ce  meurtre.  J'envoyai  à 
la  maison  où  avait  été  porté  le  cadavre  ;  on  vit  effectivement  que  l'homme  avait  été  tué  d'un  coup  de 

(')  Au-dasous  do  roi,  la  naliou  était  divisée  en  Irots  disses  .  1*  les  hom-aru,  comprenant  la  famille  royale  cl  la 

noblesse  (  les  personnes  de  celle  classe  ne  contractaient  jamais  mariage  avec  celles  des  deux  autres  classes  ;  elles  étaient 
réputées  sacrées  );  i»  les  bout-raatira ,  qui  étaient  les  prêtres,  les  guerriers,  les  rentiers,  les  propriétaires,  les  principaux 
fermiers,  ceux  qui  exerçaient  les  plus  nobles  métiers;  en  mi  mot,  la  classe  moyenne  (  Taïti,  disaient  tes  indigènes,  est  ua 
mil;  les  raatira  sont  les  cordages);  3»  les  mana-kmme»,  ou  hommes  du  peuple,  mercenaires,  espèces  de  serfs,  prolé- 
taires, divisés  eux-mêmes  en  plusieurs  classes,  dont  la  dernière  était  composée  des  téotttotu,  ou  domestiques  privés- dt 
totile  propriété,  et  des  <i<is,  ou  esclaves  faits  à  la  guerre.  (  Yoy.  d'Unrille.) 

Combien  cette  analyse  réelle  de  la  société  ta'lienne  s'accorde  peu  avec  la  fable  poétique  qui  représentait  k  nos  pères  les 
Iles  de  ta  Société  comme  une  image  fidèle  de  l'âge  d'or! 

(')  Le  votonUure  Fesche,  qui  était,  sans  aucun  doute,  on  très-Jeune  homme,  et  fort  léger,  trouve  admifeMe  rtneroytbfe 
licence  des  mœurs  dans  la  partie  de  la  population  de  Taîli  qui  s'offrit  d'abord  a  l'étude  du  Européens.  11  entre  dans  tes 
déclamations  les  plus  étranges  contre  la  pudeur  et  la  décence,  qu'il  considère  comme  de  déplorables  préjugés.  Le  vice  éboulé 
et  effréné  l'enivre,  el  il  le  célèbre,  en  ternies  mytliologiqucs,  de  la  manière  la  plus  dérlamaloiic  et  la  moins  convenable 
possible. 
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bu.  Cependant  on  ne  hissait  sortir  aucun  de  nos  gens  avec  des  armes  à  feu,  ni  des  vaisseaux,  ni  de 
l'enceinte  du  camp.  Je  fis,  sans  succès,  tes  plus  exactes  perquisitions  pour  connaître,  l'auteur  de  cet 
inftme  assassinat.  Les  insulaires  crurent  sans  doute  que  leur  compatriote  avait  eu  tort,  car  ils  coon- 
nuèreot  à  venir  â  notre  quartier  avec  leur  confiance  accoutumée.  On  me  rapporta  cependant  qu'on  mit 
vu  beaucoup  de.  gens  emporter  leurs  effets  à  la  montagne,  et  que  même  la  maison  d'Ereti  était  toute 
dcmeublée.  Je  lui  lis  de  nouveaux  présents,  et  ce  bon  chef  continua  à  nous  témoigner  la  plus  sincère 
amitié. 


Plaleau  de  Fantahua.  à  TaJU.  —  D'apré*  Lebretoo. 


Cependant  je  pressais  nos  travaux  de  tous  les  genres;  car,  encore  que  cette  relâche  fût  excellente 
pour  nos  besoins,  je  savais  que  nous  étions  mal  mouillés.  En  effet,  quoique  nos  cibles,  pomoyés  presque 
tous  les  jours,  n'eussent  pas  encore  paru  rayés,  nous  avions  découvert  que  le  fond  était  semé  de  gros 
corail",  et  d'ailleurs,  en  cas  d'un  grand  vent  du  large,  nous  n'avions  pas  de  chasse.  La  nécessité  avait 
forcé  de  prendre  ce  mouillage  sans  nous  laisser  la  liberté  du  choix,  et  bientôt  nous  eûmes  la  preuve  que 
nos  inquiétudes  n'étaient  que  trop  fondées-  ' 

Un  malheur  n'arrive  jamais  6eul  :  comme  nous  étions  tous  occupés  d'un  travail  auquel  était  attaché 
notre  salut,  en  vint  m  "avertir  qu'il  y  avait  eu  trois  insulaires  tués  ou  blessés  dans  leurs  cases  â  coups 
de  baïonnette;  que  l'alarme  était  répandue  dans  le  pays;  que  les  vieillards,  les  femmes  et  les  enfants, 
fuyaient  vers  les  montagnes,  emportant  leurs  bagages  et  jusqu'aux  cadavres  des  morts,  et  que  peut-élnc 
aUjons-rnous  avoir  sur  les  bras  une  armée  de  ces  hommes  furieux.  Telle  était  donc  notre  position,  de 
efifodre  h  guerre  »  terre,  au  même  instant  où  les  deux  navires  étalent  dans  le  cas  d'y  être  jetés.  Je 
descendis  au  camp,  et,  en  présence  dn  chef,  je  fis  mettre  aux  fers  quatre  soldats,  soupçonnés  d'être  les 
auteurs  du  forfait;  ce  procédé  parut  les  contenter*. 

Je  passai  une  partie  de  la  nuit  à  terre,  où  je  renforçai  les  gardes,  dans  la  crainte  que  les  insulaires 
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ne  voulussent  venger  leurs  compatriotes.  Nous  occupions  un  poste  excellent  eutre  deux  rivières,  distantes 
l'une  de  l'autre  d'un  quart  de  lieue  au  plus  ;  le  front  du  camp  était  couvert  par  un  marais  ;  le  reste  était 
la  nier,  dont  assurément  nous  étions  les  maîtres.  Nous  avions  beau  jeu  pour  défendre  ce  poste  contre 
toutes  les  forces  de  l'Ile  réunies;  mais  heureusement,  à  quelques  alertes  prés,  occasionnées  par  des 
filous,  la  nuit  fut  tranquille  au  camp. 

Ce  n'était  pas  de  ce  coté  où  mes  inquiétudes  étaient  les  plus  vives  :  la  crainte  de  perdre  les  vaisseaux 
à  la  côte  nous  donnait  des  alarmes  inliniment  plus  cruelles.  Dés  dix  heures  du  soir,  les  vents  avaient 
beaucoup  fraîchi  de  la  partie  de  l'est,  avec  une  grosse  houle,  de  la  pluie,  des  orages  et  toutes  les  appa- 
rences funestes  qui  augmentent  l'horreur  de  ces  lugubres  situations.  Vers  deux  heures  du  matin,  il  passa 
un  grain  qui  chassait  les  vaisseaux  en  côte.  Je  me  rendis  â  bord  ;  le  grain,  heureusement,  ne  dura  pas, 
cl,  dés  qu'il  fut  passé,  le  vent  vint  a  terre.  L'aurore  nous  amena  de  nouveaux  malheurs. 


T)|ics  d'iiidigcuei  UiUciis.  —  D'api  et  Duwuut  ilTriille 


Cependant ,  lorsque  le  jour  était  venu,  aucun  Indien  ne  s'était  approché  du  camp;  on  n'avait  vu 
imiguer  aucune  pirogue,  un  avait  trouvé  les  maisons  voisines  abandonnées,  tout  le  pays  paraissait  un 
désert.  Le  prince  de  Nassau,  lequel,  avec  quatre  ou  cinq  hommes  seulement,  s'était  éloigné  davantage, 
dans  le  dessein  de  rencontrer  quelques  insulaires  et  de  les  rassurer,  en  trouva  un  grand  nombre  avec 
Ereli,  environ  à  une  lieue  du  camp.  Dès  que  ce  chef  eut  reconnu  M.  de  Nassau,  il  vint  à  lui  d'un  air 
consterné.  Les  femmes,  éplorécs,  se  jetèrent  à  ses  genoux  ;  elles  lui  baisaient  les  mains  en  pleurant  et 
répétant  plusieurs  fois  :  Tayo,  mute  !  (Vous  êtes  nos  amis,  et  vous  nous  tue/'  >  A  force  île  eare»e>  et 
d'amitié,  il  parvint  à  les  ramener.  Je  vis  du  boni  une  foule  de  peuple  accourir  au  quartier  :  de*  poules, 
des  cocos,  des  régimes  de  bananes,  embellissaient  la  marche  et  promettaient  la  paix.  Je  descendis 
aussitôt,  avec  un  assortiment  d'étoffes  de  soie  cl  des  outils  de  toute  espèce  ;  je  les  distribuai  aux  chets, 
en  leur  témoignant  ma  douleur  du  désastre  arrivé  la  veille,  et  les  assurant  qu'il  serait  puni.  Les  bons 
insulaires  me  comblèrent  de  caresses,  le  peuple  applaudit  à  la  réunion,  et,  en  peu  do  temps,  la  foule 
ordinaire  et  les  liions  revinrent  à  notre  quartier,  qui  ne  ressemblait  pas  mal  à  une  foire.  Ils  apportèrent, 
ce  jour  et  le  suivant,  plus  de  rafraîchissements  que  jamais.  Ils  demandèrent  aussi  qu'on  tirât  devant  c.iv 
quelques  coups  de  fusil,  ce  qui  leur  lit  grand  peur,  tous  les  animaux  tirés  ayant  été  tués  roides. 
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Nous  travaillâmes  tout  le  jour  et  une  partie  de  la  nuit  â  finir  notre  eau,  à  déblayer  l'hôpital  et  le  camp. 
J'enfouis,  près  du  hangar,  un  acte  de  prise  de  possession,  inscrit  sur  une  planche  de  chéne,  avec  une 
bouteille  bien  fermée  et  lutée,  contenant  les  noms  des  officiers  des  deux  navires.  J'ai  suivi  celle  môme 
méthode  pour  toutes  les  terres  découvertes  dans  le  cours  de  ce  voyage.  Il  était  deux  heures  du  matin 
avant  que  tout  fût  à  bord;  la  nuit  fut  assez  orageuse  pour  nous  causer  encore  de  l'inquiétude,  malgré 
la  quantité  d'ancres  que  nous  avions  à-la  mer. 

Le  15,  à  six  heures  du  malin,  les  vents  étant  de  terre  et  le  ciel  à  l'orage,  nous  levâmes  noire  ancre. 

Dés  l'aube  du  jour,  lorsque  les  insulaires  s'aperçurent  que  nous  mettions  à  la  voile,  Ereti  avait  santé 
seul  dans  la  première  pirogue  qu'il  avait  trouvée  sur  le  rivage, 'et  s'était  rendu  à  bord.  En  y  arrivant, 
il  nous  embrassa  tous  ;  il  nous  tenait  quelques  instants  entre  ses  bras,  versant  des  larmes  et  paraissant 
irés-affecté  de  notre  départ.  Peu  de  temps  après,  sa  grande  pirogue  vint  â  bord,  chargée  de  rafraîchis- 
sements de  toute  espèce;  ses  femmes  étaient  dedans,  et  avec  elles  ce  même  insulaire  qui,  le  premier 
jour  de  notre  atterrage,  était  venu  s'établir  à  bord  de  l'Èloilc  Ereli  fut  le  prendre  par  la  main  et  me 
le  présenta,  en  me  faisant  entendre  que  cet  homme,  dont  le  nohi  est  Aolonrott,  voulait  nous  suivre,  et 
me  priant  d'y  consentir.  11  le  présenta  ensuite  à  tous  les  officiers  chacun  en  particulier,  disant  que  c'était 
son  ami  qu'il  confiait  â  ses  amis,  et  il  nous  le  recommanda  avec  les  plus  grandes  marques  d'intérêt.  On 
(it  encore  a  Ereli  des  présents  de  toute  espèce,  après  quoi  il  prit  congé  de  nous  et  fut  rejoindre  ses 
femmes,  lesquelles  ne  cessèrent  de  pleurer  tout  le  temps  que  la  pirogue  fut  le  long  du  bord.  Il  y  avait 
aussi  dedans  une  jeune  et  jolie  fille,  que  l'insulaire  qui  venait  avec  nous  fui  embrasser.  Il  lui  donna 
trois  perles  qu'il  avait  à  ses  oreilles,  et,  malgré  les  larmes  de  cette  jeune  épouse,  il  s'arracha  de  ses 
bras  et  remonta  dans  le  vaisseau.  Nous  quittâmes  ainsi  ce  bon  peuple,  et  je  ne  fus  pas  moins  surpris  du 
chagrin  que  leur  causait  noire  départ  que  je  ne  l'avais  été  de  leur  confiance  affectueuse  à  notre  arrivée. 

L'ile,  à  laquelle  on  avait  d'abord  donné  le  nom  de  Xouvelle-Cythère,  reçoit  de  ses  habitants  celui  de 
Tutti  ('). 

La  hauteur  des  montagnes  qui  occupent  tout  l'intérieur  de  Taïti  est  surprenante,  eu  égard  ù  l'étendue 
de  l'Ile.  Loin  d'en  rendre  l'aspect  triste  el  sauvage,  elles  servent  à  l'embellir,  en  variant  à  chaque  pas 
les  points  de  vue  et  présentant  de  riches  paysages  couverts  des  plus  riches  productions  de  la  nature, 
avec  ce  désordre  dont  l'art  ne  sut  jamais  imiter  l'agrément.  De  là  sortait  une  inlinité  de  petites  rivières 
qui  fertilisent  le  pays,  et  ne  servent  pas*  moins  à  la  commodité  des  habitants  qu'à  l'ornement  des  cam- 
pagnes. Tout  le  plat  pays,  depuis  les  bords  de  la  mer  jusqu'aux  montagnes,  est  consacré  aux  arbres 
fruitiers,  sous  lesquels,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  sont  bâties  les  maisons  des  Taïliens,  dispersées  sans 
aucun  ordre  et  sans  former  jamais  de  village;  on  croit  être  dans  les  champs  Elysées.  Des  sentiers 
publics,  pratiqués  avec  intelligence  et  soigneusement  entretenus,  rendent  les  communications  faciles. 

Les  principales  productions  de  l'Ile  sont  le  coco,  la  banane,  le  fruit  à  pain  (*),  l'igname,  le  curassol, 

(')  «Nous  avons  nommé  celle  île  la  NouvelUs-Cylhère,  à  cause  des  ma?urs  «le  ses  habitants.  Les  femmes  sont,  pour 'la 
plupart,  assez  blanches,  grandes  et  Lien  faites.  »  (  r'eschc.  ) 

Taili  est  la  plus  grande  île  de  l'archipel  ou  groupe  que  Ion  désigne  soit  sous  le  même  nom  quelle,  soit  sous  celui  d'Iles  de 
la  Société. 

Les  Anglais,  toutefois,  persistent  a  donner  le  nom  d'iles  Géorgiennes  soit  à  l'archipel  entier,  soit  au*  Iles  occidentale», 
en  laissant  les  noms  d'Iles  de  la  Société  à  Taïti  et  aux  quatre  iles  adjacentes.  .  >  .  . 

Cook  évaluait  la  population  à  cent  mille  âmes;  c'était  une  grande  exagération.  En  1828  on  n'y  comptait  plus  que  sept 
mille  habitants.  Quelques  écrivains  attribuent  en  partie  la  dépopulation  à  l'austérité  extrême  que  les  missions  protestantes 
ont  fait  succéder,  disent-ils,  sans  trjiisilion  suffisante,  à  l'ancienne  liberté  des  mumrs.  Mais  ce  n'est  la  qu'une  assertion  dont  g 
il  est  très-difficile  d'apprécier  la  valeur. 

P.  Lessoo  attribue  la  dépopulation  de  l'ile  aux  guerres  civiles  de  l'archipel  de  la  Société,  non  moins  qu'aux  maladies  f  ia 
petite  vérole,  entre  autres  )  el  aux  vices  que  les  Européens  y  ont  introduils,  surtout  a  lïrrovncric. 

Du  reste,  P.  Lesson  ne  pense  pas  que  le  nombre  des  habitants  ait  jamais  dépassé  12000.  Suivant  ce  qu'il  a  observé, 
l'étroite  bande  de  terre  qui  enveloppe  les  montagnes  et  que  borde  la  mer  serait  seule  véritablement  liabiuble.  Les  ravins  n'ont 
jamais  pu  offrir  qu'un  séjour  temporaire,  et  le  s»»l  argileux  et  ferrugineux  des  flancs  des  montagnes  n'est  pas  apte  à  recevoir 
des  habitations. 

(*)  L'arbre  .<  pain  est  nommé  par  les  naturels  ouroti,  et  son  fruit  muioié;  c'est  le  rima  des  tics  Motuqucs,  el  le  jaquier 
à  feuilles  découpées  des  auteurs  (  Ai  tocarpu*  incisa  I. 
Cet  arbre  s'éleve  à  mie  bailleur  de  10  pieds;  »ou  liotio  a  la  grosseur  du  corps  d'un  homme .  Son  fruit,  gros  comme  lu* 
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le  giraumoiit  el  plusieurs  autres  racines  et  fruits  particuliers  au  pays,  beaucoup  de  cannes  à  surre  qu'un 
ne  cultive  point,  une  espèce  d'indigo  sauvage,  une  très-belle  teinture  rouge  cl  jaune;  j'ignore  d'où  on 
les  tire(').  En  général,  M.  de  Commercon  y  a  trouvé  la  botanique  des  Indes.  Aotourou,  pendant  qu'il  a 
été  avec  nous,  a  reconnu  et  nommé  plusieurs  de  nos  fruits  cl  de  nos  légumes,  ainsi  qu'un  assez  grand 
nombre  de  plantes  que  les  curieux  cultivent  dans  les  serres  chaudes.  Le  bois  propre  â  travailler  croit 
dans  les  montagnes,  et  les  insulaires  en  font  peu  d'usage.  Ils  ne  l'emploient  que  pour  leurs  grande* 
pirogues,  qu'ils  construisent  de  bois  de  cèdre.  Nous  leur  avons  aussi  vu  des  piques  d'un  bois  noir,  dur 
el  pesant,  qui  ressemble  au  bois  de  fer.  Ils  se  servcnl,  pour  bàt'r  les  pirogues  ordinaires,  de  l'arbre  qui 


Un  jeune  Taiiicn.  —  D'après  Couk. 


porte  le  fruit  à  pain.  C'est  un  bois  qui  ne  fend  point;  mais  il  est  si  mou  et  si  plein  de  gomme  qu'il  ne  fait 
que  se  mâcher  sous  l'outil. 

Nous  n'avons  vu  d'autres  quadrupèdes  que  des  cochons  (*),  des  chiens  d'une  espèce  petite,  mais  jolie, 
et  des  rats  en  grande  quantité.  Les  habitants  ont  des  poules  domestiques  absolument  semblables  am 
nôtres  (*).  Nous  avons  aussi  vu  des  tourterelles  vertes  charmantes,  de  gros  pigeons  d'un  beau  plumage 
bleu  de  roi  et  d'un  très-bon  goût,  et  des  perruches  fort  petites,  mais  fort  singulières  par  le  mélaog«  de 
bleu  et  de  rouge  qui  colorie  leurs  plumes  (*). 

deux  poings,  contient  une  pulpe  farineuse  que  l'on  coupe  en  tranches  épaisses,  cl  <|uc  l'on  fait  cuire;  elle  est  tendre  comme 
la  mie  de  pain  el  a  le  goflt  de  l'artichaut. 

Trois  gros  arbres  à  pain  suffisent  pour  nourrir  un  homme  pendant  la  saison  du  fruit  n  pain,  c'est-à-dire  pendant  huit  m  i- 
Or,  sur  un  seul  acre  de  terre  on  compte  jusqu'à  sept  gros  arbres  à  pain  et  trente-cinq  de  ces  arbres  d'une  diiucu>i<.n 
ordinaire. 

En  hiver,  les  naturels  vivent  d'ignames,  d'edJoes  (Arum)  et  de  bananes,  donl  ils  ont  des  plantations  tiès-élendoes  dans 
les  vallées.  (Forster.) 

(•)  Parmi  les  productions  végétales  de  Taîli  on  cite,  de  plus  :  le  palmier,  le  millier,  le  plantain  sauvage,  l'herbe  parfum  r 
(E-ohai),  qui  sert  à  donner  une  odeur  agréable  à  l'huile;  des  arbrisseaux  odorants  :  te  Gardénia,  le  Gutllardn,  k£tilo- 
phyllum.  le  sandal  blanc  et  noir,  etc. 

(')  Les  cochons,  plus  rares  aujourd'hui,  sont  semblables  à  ceux  de  l'espèce  chinoise.  Ils  n'ont  pas  les  habitudes  de  sak-tc 
que  l'on  connaît  a  ceux  de  l'Europe.  Le  maigre  de  leur  chair  a  le  goût  du  veau. 

Les  Tailiens  ont  aussi  des  chèvres  vivant  à  l'état  sauvage,  et  des  lapins. 

(')  Elles  sont  très-nombreuses,  et  se  juchent  sur  les  arbres  huiliers. 

(*)  Ajoutez  le  héron,  le  mai  tin-pécheur,  le  gros  coucou,  etc. 
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Ils  ne  nourrissent  leurs  codions  et  leurs  volailles  qu'avec  des  bananes.  Kntre  ce  qui  en  a  été  consommé 
dans  le  séjour  à  terre  el  ce  qui  a  été  embarqué  dans  les  deux  navires,  on  a  trouvé  {dus  de  huit  cents  têtes 
de  volailles  et  prés  de  cent  cinquante  cochons;  encore,  sans  les  travaux  inquiétants  des  dernières 
journées,  en  aurait-on  eu  beaucoup  davantage;  car  les  habitants  en  apportaient  de  jour  en  jour  un  plus, 
grand  nombre. 

Un  avantage  inestimable  de  celte  Ile,  c'est  de  n'y  pas  être  infesté  par  celte  légion  odieuse  d'insectes 
qui  font  le  suppRce  des  pays  situés  entre  les  tropiques;  nous  n'y  avons  vu  non  plus  3iicun  animal 
venimeux.  D'ailleurs  le  climat  est  si  sain  que,  malgré  l»'s  travaux  forcés  que  nous  y  avons  fait*,  quoique 


t'ne  jeune  Tjiltfw.  —  !>'a|>rè*  Ci**. 


nos  gens  y  fussent  continuellement  dans  l'eau  et  au  grand  soleil,  qu'ils  couchassent  sur  le  sol  nu  cl  à 
la  belle  étoile,  personne  n'y  est  tombé  malade.  Les  scorbutiques  que  nous  y  avions  débarqués,  et  qui'n'y 
ont  pas  eu  une  seule  nuit  tranquille,  y  ont  repris  des  forces  et  s'y  sont  rétablis  en  très-peu  de  temps, 
au  point  que  quelques-uns  ont  été  depuis  parfaitement  guéris  à  bord.  Au  reste,  la  santé  cl  la  force  des- 
insulaires,  qui  habitent  des  maisons  ouvertes  à  tous  les  vents  et  couvrent  à  peine  de  quelques  feuillages 
la  terre  qui  leur  sert  de  lit,  l'heureuse  vieillesse  à  laquelle  ils  parviennent  sans  aucune  incommodité,  la 
finesse  de  tous  leurs  sens  et  la  beauté  singulière  de  leurs  dents,  qu'ils  conservent  dans  le  plus  grand 
âge,  quelles  meilleures  preuves  el  de  la  salubrité  de  l'air  et  de  la  bonté  du  régime  que  suivent  les 
habitants  (')? 

Us  végétaux  et  le  poisson  (*)  sont  leur  principale  nourriture;  ils  mangent  rarement  de  la  viande,  les 
enfants  et  les  jeunes  filles  n'en  mangent  jamais,  et  ce  régime  sans  doute  contribue  beaucoup  â  les  tenir 
exempts  de  presque  toutes  nos  maladies.  J'en  dirais  autant  de  leurs  boissons;  ils  n'en  connaissent 
d'autre  que  l'eau;  l'odeur  seule  du  vin  et  de  l'eau-dc-vie  leur  donnait  de  la  répugnance;  ils  en 
témoignent  atlssi  pour  le  tabac,  les  épiceries,  et,  en  général,  pour  toutes  les  choses  fortes. 

Le  peuple  de  Taïti  est  composé  de  deux  races  d'hommes  très-différentes,  qui  cependant  ont  la  même 
langue,  les  mêmes  mœurs,  et  qui  paraissent  se  mêler  ensemble  sans  distinction  (*).  La  première» et  c'est 

(•)  Voy.  I.i  note  1  de  la  p.  296. 

{•)  Les  poissons  sont  très-nombreui,  entre  autres  l'albonile,  l'albicare,  le  maqii-r.MU.  Les  Taîliens  se  nourris*rnl  aussi 
de  bornants,  de  mbe*,  de  tortues. 

(*)  Erreur  que  Boug.iiuville  lui-mt'tne  rectifie  plut  loin.  (Voy.  la  noie  t  de  la  p.  302.) 
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la  plus  nombreuse ,  produit  des  hommes  de  la  plus  grande  taille  :  il  est  ordinaire  d'en  voir  de  sis  pieds 
et  plus.  Je  n'ai  jamais -rencontré  d'hommes  mieux  faits  ni  mieux  proportionnés  ;  pour  peindre  Hercule 
et  Mars,  on  ne  trouverait  nulle  part  d'aussi  beaux  modèles.  Rien  ne  distingue  leurs  traits  de  ceux  des 
Européens;  et  s'ils  étaient  vêtus,  s'ils  vivaient  moins  à  l'air  et  au  grand  soleil,  ils  seraient  aussi  blancs 
que  nous.  En  général,  leurs  cheveux  sont  noirs.  La  seconde  race  est  d'une  taille  médiocre,  a  les  cheveux 
crépus  et  durs  comme  du  crin  ;  sa  couleur  et  ses  traits  différent  peu  de  ceux  des  mulâtres  ('). 

Les  uns  et  les  autres  se  laissent  croître  la  partie  inférieure  de  la  barbe;  mais  ils  ont  tous  les  mous- 


Vue  de  U  taie  de  l'île  Huabciaé  (archipel  de  Taili  ). 


taches  et  le  haut  des  joues  rasés.  Ils  laissent  aussi  toute  leur  longueur  aux  ongles ,  excepté  à  celui  du 
doigt  du  milieu  de  la  main  droite.  Quelques-uns  se  coupent  les  cheveux  très-court,  d'autres  les  laissent 
croître  et  les  portent  attachés  sur  le  sommet  de  la  tète.  Tous  ont  l'habitude  de  se  les  oindre,  ainsi  que 

(')  «  Toutes  les  Iles  comprises  dans  un  polygone  dont  les  sommets  seraient  la  Nouvelle-Zélande,  les  Iles  Walli*.  fttcWpcl 
des  Navigateurs,  les  Iles  Sandwich  cl  les  Pomotous  orientale*,  sont  peuplées  par  une  race  cuivrée  qui  se  distingue,  en 
général,  des  populations  sauvages  limitrophes,  par  la  teinte  et  l'uniformité  de  sa  couleur,  par  la  beauté  de  ses  formes,  une 
Initie  très-au-dessus  de  la  moyenne,  cl  une  expression  de  visage  assez  douce  toutes  les  fois  que  le  désir  de  paraître  terrible* 
ne  les  pousse  pas  .i  se  procurer  une  laideur  factice.  Ces  Indiens  se  reconnaissent  tous  I  première  vue  et  a  la  moindre  parole 
comme  appartenant  à  une  même  race,  qu'ils  désignent  sous  le  nom  de  Mahori  ou  Uahoi,  suivant  leurs  divers  idiomes.  Le* 
Taïliens  occupent  une  position  à  peu  près  reiilratc  dans  le  monde  polynésien.  •  (E.  de  Bovy.) 

Le  même  auteur  parait  admettre  que  ces  Iles  ont  été  peuplées  par  des  émigrations  venues  de  l'ouest  ;  quelques  individus 
offrent  les  caractères  de  la  rare  malaise.  . 

La  distinction  que  fait  Bougainville  n'avait  sans  doute  pour  fondement  que  les  effets  physiques  différents  produits  par  la 
différence  des  castes. 

Fesclie  exprime  la  même  opinion  que  son  chef: 

•  Les  habitants,  dit-il,  paraissent  être  composés  de  deux  peuples  différents,  et  voici  ce  qui  m'engage  à  le  croire  :  c'est  la 
différence  énorme  de  leurs  couleurs;  les  uns  sont  plus  blancs  que  les  quarterons  et  les  mixlels  ;  les  autres  ont  la  couleur  des 
mulâtres  les  moins  blancs.  Les  premiers  sont  presque  tous  d'une  taille  et  d'une  carrure  infiniment  au-dessus  du  commun  des 
Français  ;  les  derniers,  qui  sont  en  plus  grand  nombre,  ont  pour  hauteur  commune  5  pieds  3  ou  l  pouces.  • 

P.  Lesson  attribue  celte  différence  de  bille  entre  les  classes  supérieures  el  inférieures  à  la  différence  de  nourriture  et  de 
bien-être.  La  dimension  la  plus  ordinaire  de  la  taille  est  de  5  pieds  3  a  5  pouces;  mais  il  n'est  pas  rare  de  rencontrer  des 
T..iticns  qui  ont  5  pieds  el  8  pouce*. 
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la  barbe,  avec  de  l'hutte  de  coco.  Je  n'ai  rencontré  qu'un  seul  homme  estropié,  et  qui  paraissait  l'avoir 
été  par  une  chute. 

Comme  les  Taïtiennes  ne  vont  jamais  au  soleil  sans  être  couvertes,  et  qu'un  petit  chapeau  de  cannes 
garni  de  fleurs  défend  leur  visage  de  ses  rayons,  elles  sont  beaucoup  plus  blanches  que  les  hommes. 
Elles  ont  les  traits  asses  délicats; 'mais  .ce  qui  les  distingue,  c'est  la  beauté  de  leur  corps,  dont  les 
contours  n'ont  point  été  défigures  par  quinze  ans  de  torture  ('). 


,    Vue  d'il»  talke  i  l'Ile  llutein*  t  ar.hliel  de  Ttfli). 

Au  reste,  tandis  qu'en  Europe  les  femmes  se  peignent  en  rouge  les  joues,  celles  de  Taîli  se  peignent 
d'un  bleu  foncé  les  reins  ;  c'est  une  parure;  et  en  mémo  temps  une  marque  de  distinction.  Les  hommes 
sont  souvent  à  la  même  mode  (*).  Un  autre  usage  de  Taîti,  commun  aux  hommes  et  aux  «femmes,  c'est 
de  se  percer  les  oreilles  et  d'y  porter  des  perles  ou  des  fleurs  de  toute  espèce.  La  plus  grande  propreté 
embellit  encore  ce  peuple  aimable.  Ils  se  baignent  sans  cesse,  et  jamais  ils  ne  mangent  ni  ne  boivent 
sans  se  laver,  avant  et  après. 

Le  caractère  de  la  nation  nous  a  paru  être  doux  et  bienfaisant.  Il  ne  semble  pas  qu'il  y  ait  dans  l'Ile 
aucune  guerre  civile,  aucune  guerre  particulière,  quoique  le  pays  soit 'divisé  en  petits  cantons  qui  ont 
chacun  leur  seigneur  indépendant.  Il  est  probable  que  les  Taitiens  pratiquent  entre  eux  une  bonne  (ci  m 
dont  ils  ne  se  doutent  point.  Qa 'ils  soient  chez  eux  ou  non ,  jour  ou  nuit,  les  maisons  sont  ouvertes. 
Chacun  cueille  les  fruits  sur  le  premier  arbre  qu'il  rencontre,  en  prend  dans  la  maison  oft  il  entre.  Il 
paraîtrait  que,  pour  les  choses  absolument  nécessaires  a  la  vie,  il  n'y  a  point  de  propriété,  et  que  tout 
est  i  tous.  Vis-à-vis  de  nous,  ils  étaient  filous  habiles,  mais  d'une  timidité  qui  les.  faisait  fuir  à  la 

(•)  Allusion  aux  corsets,  etc. 

(")  On  suppose  que  le  tatouage  est  une  sorte  de  tangage  hWrogfepliique  serrant  k  désigner  la  religion  des  ndûridus,  leur 
condition ,  etc.,  et  ce  langage  serait  le  même  dans  toutes  tes  Des  de  l'Océan».  C'était  l'opinion  de  Hotte-Brun  (première 
«éric  des  Annale*  de*  voyage*,  t.  XIV,  p.  257  cl  su»».).  C'est  aussi  telle  de  M.  Rirnxi.  le  capitaine  Maoby  est,  de  tous 
les  voyageurs  contemporains,  celui  qui  a  étudié  cette  question  le  plus  pnrlkuliérement.  On  trouvera  aussi  des  détails  inté- 
ressants, sur  lo  même  sujet,  dans  LangsdortT,  dans  Wilkes  (Expédil ion  nVi  KM*Vt)i$),  et  dans  P.  Letson  (Du  Tatouage 
che%  le*  différent*  peuple*  de  ta  terre).  . 
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moindre  menace.  A»  reste,  on  a  vu  que  les  chefs  n'approuvaient  point  ces  vols,  qu'ils  nous  pressaient, 
au  contraire,  de  tuer  ceux  qui  les  commettaient.  Ereti  cependant  n'usait  point  de  celle  sévéïité  qu'il 
nous  recommandait.  Lui  dénoncions- nous  quelque  voleur,  il  le  poursuivait  lui-même  à  toutes  jambes  ; 
l'homme  Cuvait,  el  s'il  était  joint,  ce  qui  arrivait  ordinairement,  car  Ereti  était  infatigable  à  la  course, 
quelques  coups  de  bâton  el  une  restitution  forcée  étaient  le  seul  châtiment  du  coupable.  Je  ne  croyais 


Tombeau  ancien  a  MaUTat  [  Talll)-  —  l>'»|»rt»  Ouimwl  d'LVvilW. 


pas  même  qu'ils  connussent  de  punition  plus  forte,  attendu  que,  quand  ils  voyaient  mettre  quelqu'un  de 
nos  gens  aux  fers,  ils  en  témoignaient  une  peine  sensible;  mais  j'ai  su  depuis,  à  n'en  pas  douter,  qu'ils 
ont  l'usage  de  pendre  les  voleurs  à  des  arbres,  ainsi  qu'on  le  pralique  dans  nos  armées. 

Ils  sont  presque  toujours  en  guerre  avec  les  habitants  des  Iles  voisines.  Nous  avons  vu  les  grandes 
pirogues  qui  leur  servent  pour  les  descenlcs,  et  même  pour  des  combats  de  mer.  Ils  ont  pour  armes 
l'arc,  la  fronde,  el  une  espèce  de  pique  d'un  bois  fort  dur.  La  guerre  se  fait,  chei  eux,  d  une  manière 
cruelle.  Suivant  ce  que  nous  a  appris  Aotourou,  ils  tuent  les  hommes  et  les  enfants  miles  pris  dans  les 
combats  ;  ils  leur  lèvent  la  peau  du  menton  avec  la  barbe,  qu'ils  portent  comme  un  trophée  de  victoire  ; 
.  ils  conservent  seulement  les  femmes  el  les  filles. 

Nous  avons  vu  chez  eux  des  statues  de  bois  que  nous  avons  prises  pour  des  idoles;  mais  quel  mite 
leur  rendent-ils?  La  seule  cérémonie  religieuse  dont  nous  ayons  été  témoins  regarde  les  morts.  Ils  on 
conservent  longtemps  les  cadavres,  étendus  sur  une  espèce  d'échafaud  que  couvre  un  hangar.  L'infection 
qu'ils  répandent  n'empêche  pas  les  femmes  d'aller  pleurer  auprès  du  corps  une  partie  du  jour,  el 
d'oindre  d'huile  de  coco  les  froides  reliques  de  leur  affection.  Celles  dont  nous  étions  connus  nous  ont 
laissé  quelquefois  approcher  de  ce  lieu  consacré  aux  mAncs  :  Êmoé  (Il  dort),  nous  disaient-elles. 
Lorsqu'il  ne  reste  plus  que  les  squelettes,  on  les  transporte  dans  la  maison,  el  j'ignore  combien  dr 
temps  on  les  y  conserve.  Je  sais  seulement,  parce  que  je  l'ai  vu ,  qu'alors  un  homme  considéré  dans  la 
nation  vient  y  exercer  son  ministère  sacré,  et  que,  dans  ces  lugubres  cérémonies,  il  porte  des  ornements 
assez  recherchés. 

Ce  n'est  pas  l'usage,  à  Taïli,  que  les  hommes,  uniquement  occupés  de  la  pèche  et  de  Ij  guerre, 
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laissent  an  sexe  le  plus  faillie  les  travaux  pénibles  tin  ménage  et  He  la  culture.  Ici,  une  douce  oisiveté 
est  le  partage  des  temmes.  et  le  soin  de  plaire  leur  plus  sérieuse  occupation.  Je  ne  saurais  assurer  m  le 
mariage  est  un  engagement  civil  ou  consacré  par  la  religion,  s'il  est  indissoluble  ou  sujet  au  divorce. 
Quoi  qu'il  en  soit,  les  femmes  doivent  à  leurs  maris  une  soumission  entière. 

Ils  dansent  au  son  d'une  espèce  de  tambour,  et,  lorsqu'ils  chantent,  ils  accompagnent  la  voix  avec 


Maison  de  Dieu  rl  autrt,  a  Jlnabcknc.  —  D'apte»  Cook. 


une  finie  très-douce,  à  trois  ou  quatre  trous,  dans  laquelle,  comme  nous  l'avons  dit,  ils  soufflent  avec  le 
nez  (').  Ils  ont  aussi  une  espèce  de  lutte,  qui  est  en  même  temps  exercice  et  jeu. 

Cette  habitude  de  vivre  continuellement  dans  le  plaisir  donne  aux  Tailiens  un  penchant  marqué  pour 
cette  douce  plaisanterie,  fille  du  repos  et  de  la  joie.  Ils  en  contractent  aussi  dans  le  caractère  une  légèreté 
dont  nous  étions  tous  les  jours  étonnés.  Tout  les  frappe,  rien  ne  les  occupe;  au  milieu  des  objets  nou- 
veaux que  nous  leur  présentions,  nous  n'avons  jamais  réussi  à  fixer  deux  minutes  de  suite  l'attention 
d'aucun  d'eux.  Il  semble  que  la  moindre  réflexion  leur  soit  un  travail  insupportable,  et  qu'ils  fuient 
encore  plus  les  fatigues  de  l'esprit  que  celles  du  corps. 

Je  ne  les  accuserai  cependant  pas  de  manquer  d'intelligence.  Leur  adresse  et  leur  industrie,  dans  le 

("  L'diiic  «le  toutes  les  réjouissances  était  la  upaupn  ou  hua,  série  de  danses  dont  IVotrainenient  allait  creteendu.  Ces 

danses,  exécutées  au  sua  de  tambours,  de  flageolets  eu  bambou  et  de  chœurs,  d'hommes,  s'exécutaient  soit  en  plein  vent, 
.«oit  dans  de  grandes  cases  construites  exprès.  [Bovy.) 

Les  femme»,  dans  les  danses,  étaient  coiffées  suit  de  guirlandes  de  fleurs,  soit  de  cheveux  empruntés;  elles  avaient  les  bras 
cl  le  cou  découvert»;  sur  leur  sein  étaient  des  touffes  de  plumes  o'i  des  coquilles.  Leur  robe  était  presque  toujours  blanche 
et  bordée  d'écarlale.  (Voy.  Cook.) 

Malgré  'c  nppoi  t  de  cette  description  avec  la  gravure  empruntée  au  voyage  de  Cook,  il  est  hors  de  doute  que  celle  danseuse 
UlUcuue  est  beaucoup  trop  européenne  de  roMume  et  d>'  ligure. 

•  Les  sous  qui  sortent  de  la  flûte  laîlicniic,  quoique  monotone*,  et  graves,  ont  quelque  chose  de  gracieux.  Un  morceau  de 
roseau  d'environ  un  pied,  ayant  trois  trous  à  sou  extrémité  ouverte,  et  un  seul  à  celle  qui  est  munie  d'un  diaphragme, 
compose  tout  l'instrument.  •  (  P.  Lesson.  ) 
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peu  d'ouvrages  nécessaires  dont  ne  sauraient  les  dispenser  l'abondance  du  pays  et  la  beauté  du  climat, 
démentiraient  ce  témoignage.  On  est  étonné  de  l'art  avec  lequel  sont  faits  les  instruments  pour  la  pêche  ; 
leurs  hameçons  sont  de  nacre,  aussi  délicatement  travaillée  que  s'ils  avaient  le  secours  de  nos  outils; 
leurs  iilets  sont  absolumeut  semblables  aux  nôtres,  et  tissus  avec  du  lil  de  pile.  Nous  avons  admiré  la 
charpente  de  leurs  vastes  maisons,  et  la  disposition  des  feuilles  de  lalanier  qui  en  font  la  couverture. 


Iîmi-rcdr  Pj|>a-Oi  (TjîIi)..—  D'après  iHimoiil  «R'mlh. 


Ils  ont  deux  espèces  de  pirogues:  les  unes,  petites  et  peu  travaillées,  sont  faites  d'un  setd  tronc 
d'arbre  creusé;  les  autres,  beaucoup  plus  grandes,  sont  travaillées  avec  art. 

Ils  lient  ensemble  deux  grandes  pirogues  cote  à  côte,  à  quatre  pieds  environ  de  dislance,  par  le  moyen 
de  quelques  traverses  fortement  amarrées  sur  les  deux  bords.  Par-dessus  l'arriére  de  ces  deux  bâtiments 
ainsi  joints,  ils  posent  un  pavillon  d'une  charpente  très- légère,  couvert  par  un  toit  de  roseaux.  Celle 
chambre  les  met  à  l'abri  de  la  pluie  et  du  soleil,  et  leur  fournit  en  même  lemps  un  lieu  propre  à  tenir 
leurs  provisions  sèches.  Ces  doubles  pirogues  sont  capables  de  contenir  un  grand  nombre  de  personnes, 
et  ne  risquent  jamais  de  chavirer.  Ce  sonl  celles  dont  nous  avon^  toujours  vu  les  chefs  se  servir  ;  elle- 
vont,  ainsi  que  les  pirogues  simples,  à  la  rame  et  à  la  voile  ;  les  voiles  sonl  composées  de  nattes  étendu-  - 
sur  un  carré  de  roseaux,  dont  un  des  angles  est  arrondi. 

Les  Taïtiens  n'ont  d'autre  outil,  pour  tous  ces  ouvrages,  qu'une  herminelte,  dont  le  tranchant  est  t'ait 
avec  une  pierre  noire  très-dure.  Elle  esl  absolument  de  la  même  forme  que  celle  de  nos  charpentier», 
et  ils  s'en  servent  avec  beaucoup  d'adresse.  Ils  emploient,  pour  percer  les  bois,  des  morceaux  de 
coquilles  fort  aigus. 

La  fabiiquc  des  étoffes  singulières  qui  composent  leurs  vêlements  n'est  pas  le  moindre  de  leurs  arts 
Elles  sont  (issues  avec  l'écorcc  d'un  arbuste  que  lous  les  habitants  cultivent  autour  de  leurs  maisons- 
Un  morceau  de  bois  dur,  équarri  et  rayé  sur  ses  quatre  faces  par  des  traits  de  différentes  grosseurs, 
leur  sert  i  battre  celte  écorec  sur  une  planche  très-unie.  Ils  y  jettent  un  peu  d'eau  en  la  battant,  et  ils 
parviennent  ainsi  à  former  une  étoffe  très-égale  el  très-fine,  de  la  nature  du  papier,  mais  beaucoup  plus 
souple  et  moins  sujette  à  être  déchirée.  Ils  lui  donnent  une  grande  largeur.  Ils  en  oui  de  pinceurs 
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sortes,  plus  ou  moins  épaisses,  mais  toutes  fabriquées  avec  la  même  matière  ;  j'ignore  la  méthode  dont 
ils  n  servent  pour  les  teindre. 

Je  terminerai  ce  chapitre  en  me  justifiant,  car  on  m'oblige  à  me  servir  de  ce  terme,  en  me  justifiant, 
dis-je,  d'avoir  profité  de  la  bonne  volonté  d'Aolourou  pour  lui  faire  faire  un  voyage  qu'assurément  il  ne 


Vue  d'une  \<*ri>f\ic  cl  d'un  luugar  dans  uuc  des  lies  de  la  Société.  —  D'après  Cor*. 


croyait  pas  devoir  être  aussi  long,  et  en  rendant  compte  des  connaissances  qu'il  m'a  données  sur  son 
pays,  pendant  le  séjour  qu'il  a  fait  avec  moi. 

Le  zélé  de  cet  insulaire  pour  nous  suivre  n'a  pas  été  équivoque.  Dés  les  premiers  jours  de  notre 
arrivée  à  Taïli,  il  nous  l'a  manifesté  de  la  manière  la  plus  expressive,  et  sa  nation  parut  applaudir  à  son 
projet.  Forcés  de  parcourir  une  mer  inconnue,  et  certains  de  ne  devoir  désormais  qu'à  l'humanité  des 
peuples  que  nous  allions  découvrir  les  secours  et  les  rafraîchissements  dont  notre  vie  dépendait,  il  nous 
était  essentiel  d'avoir  avec  nous  un  homme  d'une  des  lies  les  plus  considérables  de  cette  mer.  Ne 
devions-nous  pas  présumer  qu'il  parlait  la  même  langue  que  ses  voisins,  que  sps  mœurs  étaient  les 
mêmes,  et  que  son  crédit  auprès  d'eux  serait  décisif  en  notre  faveur,  quand  il  détaillerait,  et  notre 
conduite  envers  ses  compatriotes,  et  nos  procédés  à  son  égard?  D'ailleurs,  en  supposant  que  noire  patrie 
voulût  profiter  de  l'union  d'un  peuple  puissant,  situé  au  milieu  des  plus  belles  contrées  de  l'univers, 
quel  gage,  pour  cimenter  l'alliance,  que  l'éternelle  obligation  dont  nous  allions  enchaîner  ce  peuple,  en 
lui  renvoyant  son  concitoyen  bien  traité  par  nous  et  enrichi  de  connaissances  utiles  qu'il  leur  porterait! 
Dieu  veuille  que  le  besoin  et  le  zèle  qui  nous  ont  inspirés  ne  soient  pas  funestes  au  courageux  Aolourou! 

Je  n'ai  épargné  ni  l'argent  ni  les  soins  pour  lui  rendre  son  séjour  à  Paris  agréable  et  utile.  Il  y  est 
resté  onze  mois,  pendant  lesquels  il  n'a  témoigné  aucun  ennui.  L'empressement  pour  le  voir  a  été  vif; 
curiosité  stérile,  qui  n'a  servi  presque  qu'à  donner  des  idées  fausses  à  des  hommes  persifleurs  par  état, 
qui  ne  sont  jamais  sortis  de  la  capitale,  qui  n'approfondissent  rien,  et  qui,  livrés  à  des  erreurs  de  toute 
espèce,  ne  voient  que  d'après  leurs  préjugés,  et  décident  cependant  avec  sévérité  et  sans  appel.  Comment, 
par  exemple,  me  disaient  quelques-uns,  dans  le  pays  de  cet  homme  on  ne  parle  ni  français,  ni  anglais, 
ni  espagnol?  Que  pouvais-je  répondre?  Ce  n'était  pas  toutefois  l'élonncmcnl  d'une  question  pareille  qui 
me  rendait  muet.  J'y  étais  accoutumé,  puisque  je  savais  qu'à  mon  arrivée  plusieurs  de  ceux  mêmes  qui 
passent  pour  instruits  soutenaient  que  je  n'avais  pas  fait  le  tour  du  monde,  puisque  je  n'avais  pas  été 
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pu  Chine.  D'autres,  aristarques  tranchants,  prenaient  et  répandaient  une  fort  mince  idée  du  pauvre 
insulaire,  sur  ce  que,  après  un  séjour  de  deux  ans  avec  des  Français,  il  parlait  à  peine  quelques  mots 
de  la  langue.  Ne  voyons-nous  pas  tous  les  jours,  disaient-ils,  des  Italiens,  des  Anglais,  des  Allemands, 
auxquels  un  séjour  d'un  an  à  l'aris  su  (lit  pour  apprendre  le  français? 


Armes  et  instrument,  des  Taillent. 

1 ,  finie  dans  laquelle  les  TiïUM*  ton  Bleui  arec  1 1  nei  ;  —  â.  aiguille  ;  —  3,  inctruincut  pour  réduire  en  pale,  le  fruit  a  pain  ;  —  4.  petite  hache , 
—  5.  grande  hactie  ;  —  G,  ciseau  ou  gouge  ;  —  7.  7,  7.  instruments  a  percer  la  |ieau  ;  —  8.  petite  baibe  ;  —  9,  darJ  ;  —  lu.  nias-"'  ;  — 
11,  arc  ;  —  li,  pointe  de  dard  ;  —  13,  pierres  'pu  se  portent  dans  le  ne*  ;  —  11,  sxnox  ou  iv>eaux  i;ui  forment  un  uulruincnl. 


J'aurais  pu  répontlre,  peut-être  avec  quelque  fondement,  qu'indépendamment  de  l'obstacle  physique 
que  l'organe  de  cet  insulaire  apportait  ù  ce  qu'il  put  se  rendre  notre  langue  familière,  obstacle  qui  sera 
détaillé  plus  bas,  cet  homme  avait  au  moins  trente  ans  ;  que  jamais  sa  mémoire  n'avait  été  exercée  par 
aucune  étude,  ni  son  esprit  assujetti  à  aucun  travail  ;  qu'à  la  vérité,  un  Italien,  un  Anglais,  un  Allemand, 
pouvaient,  en  un  an,  jargonner  passablement  le  fiançais  ;  mais  que  ces  étrangers  avaient  une  grammaire 
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pareille  à  la  nôtre,  des  idées  morales,  physiques,  politiques,  sociales,  les  mêmes  que  les  nôtres,  et  toutes 
exprimées  par  des  mots  dans  leur  langue,  comme  elles  le  sont  dans  la  langue  française  ;  qu'ainsi  ils 
n'avaient  qu'une  traduction  à  confier  à  leur  mémoire  exercée  dès  l'enfance.  Le  Taïtien,  au  contraire, 
n'ayant  que  le  petit  nombre  d'idées  relatives ,  d'une  part ,  à  la  société  la  plus  simple  et  la  plus  bornée , 
de  l'autre,  à  des  besoins  réduits  au  plus  petit  nombre  possible,  aurait  eu  à  créer,  pour  ainsi  dire,  dans 
un  esprit  aussi  paresseux  que  son  corps,  un  monde  d'idées  premières,  avant  que  de  pouvoir  parvenir  à 
leur  adapter  les  mots  de  notre  langue  qui  les  expriment.  Voilà  peut-être  ce  que  j'aurais  pu  répondre; 
mais  ce  détail  demandait  quelques  minutes,  et  j'ai  presque  toujours  remarqué  que,  accablé  de  questions 
comme  je  l'étais,  quand  je  me  disposais  à  y  satisfaire,  les  personnes  qui  m'en  avaient  bonoré  étaient  déjà 
loin  de  moi.  C'est  qu'il  est  fort  commun,  dans  les  capitales,  de  trouver  des  gens  qui  questionnent,  non 
en  curieux  qui  veulent  s'instruire,  mais  en  juges  qui  s'apprêtent  à  prononcer  ;  alors,  qu'ils  entendent  la 
réponse  ou  ne  l'entendent  point,  ils  n'en  prononcent  pas  moins. 

Cependant,  quoique  Aotourou  estropiât  à  peine  quelques  mots  de  notre  langue,  tons  les  jours  il  sortait 
fui,  il  parcourait  la  ville,  et  jamais  il  ne  s'est  égaré.  Souvent  il  faisait  des  emplettes,  cl  presque  jamais 
il  n'a  paye  les  choses  au  delà  de  leur  valeur.  Le  seul  de  nos  spectacles  qui  lui  phH  était  l'Opéra  ;  car  il 
aimait  passionnément  la  danse.  Il  connaissait  parfaitement  les  jours  de  ce  spectacle;  il  y  allait  seul, 
payait  à  la  porte  comme  tout  le  monde,  et  sa  place  ravorile  était  dans  les  corridors.  Parmi  le  grand 
nombre  de  personnes  qui  ont  désiré  le  voir,  il  a  toujours  remarqué  ceux  qui  lui  ont  fait  du  bien,  et  son 
cwur  reconnaissant  ne  les  oubliait  pas.  Il  était  particulièrement  attaché  à  Mmc  la  duchesse  de  Choiseul, 
qui  l'a  comblé  de  bienfaits,  et  surtout  de  marques  d'intérêt  et  d'amitié,  auxquelles  il  était  infiniment 
plus  sensible  qu'aux  présents  :  aussi  allait- il  de  lui-même  voir  cette  généreuse  bienfaitrice  toutes  les 
lois  qu'il  savait  qu'elle  était  à  Paris. 

Il  en  est  parti  au  mois  de  mars  1770,  et  il  a  été  s'embarquer  à  la  Rochelle,  sur  le  navire  le  Ur'mon, 
qui  a  dû  le  transporter  à  l'île  de  France.  Il  a  été  confié,  pendant  celte  traversée,  aux  soins  d'un  négo- 
ciant qui  s'est  embarqué  sur  le  même  b.llimcnt,  dont  il  est  armateur  en  partie.  Le  ministère  a  ordonné 
au  gouverneur  et  à  l'intendant  de  l'Ile  de  France  de  renvoyer  de  là  Aotourou  dans  son  Ile.  J'ai  donné 
un  mémoire  fort  détaillé  sur  la  roule  à  faire  pour  s'y  rendre,  et  96000  francs  (c'est  le  tiers  de  mon 
bien)  pour  armer  le  navire  destiné  à  celle  navigation.  Mm'  la  duchesse  de  Choiseul  a  porté  l'humanité 
jusqu'à  consacrer  une  somme  d'argent  pour  transporter  à  Taïli  un  grand  nombre  d'outils  de  nécessité 
première,  des  graines,  des  bestiaux,  et  le  roi  d'Espagne  a  daigné  permettre  que  ce  bâtiment,  s'il  était 
nécessaire,  relâcbftt  aux  Philippines.  Puisse  Aotourëu  revoir  bientôt  ses  compatriotes  !  Je  vais  détailler 
ce  que  j'ai  rru  comprendre  sur  les  mœurs  de  son  pays,  dans  mes  conversations  avec  lui. 

J'ai  déjà  dit  que  les  Taïliens  reconnaissent  un  Être  suprême,  qu'aucune  image  factice  ne  saurait 
représenter,  cl  des  divinités  subalternes  de  deux  métiers,  comme  dit  Amyot,  représentées  par  des  figures 
de  bois  (').  Ils  prient  au  lever  et  au  coucher  du  soleil  ;  mais  ils  ont  en  détail  un  grand  nombre  de  pra- 

(')  Voici,  d'après  le  missionnaire  F.llis,  les  principales  croyances  des  Taïliens  avant  leur  conversion  : 
Les  dieux  étaient  tous  sortis  de  la  Nuit  ou  du  Chaos  (Po). 

Le  premier  dieu  fut  Tanroa,  Tanarw.  Tangaroa  (le  Temps),  qui  cul  une  épouse,  Mua  (la  Terre,  Cybélc).  U'iir  fiU 
aîné,  Oro  (Jupiter),  souverain  du  monde,  eut  de  sa  femme  deux  fils. 
Le  frère  d'Oro  se  nommait  Tant  (  Mars,  Pluton  ). 

Ces  divinité*  communiquaient  avec  les  hommes,  et  il  semblo  que  c'était  le  plus  souvent  en  se  transformant  en  oiseau*. 

Comme  on  appelait  aussi  Tnaroa  le  Père,  Oro  le  Fils,  et  leur  transformation  Oiseau  ou  Esprit ,  quelques  érudils  ont  cru 
voir  dans  cette  mythologie,  outre  sa  ressemblance  avec  celle  des  Grecs  et  des  Humains,  une  sorte  de  trintté  offrant  quelque 
analogie  avec  celle  du  christianisme. 

Au-dessous  de  ces  premiers  dieux,  les  Taïliens  adoraient  thio,  dieu  de  l'Océan,  dietr  voyageur  aux  aventures  extraordi- 
naires; les  dieux  Aluna-mnof,  commandant  aux  requins;  etc. 

Taaioa  avait  formé  l'homme  avec  de  la  terre  rouge  (nraea). 

Les  Taïliens  croyaient  a  une  Ame  à  peu  près  immortelle,  et  à  des  rémunérations  ainsi  qu'à  des  châtiments. 

Oro  était  le  seul  Dieu  auquel  on  rendit  un  culte.  Us  autres  dieux  (excepté  les  fi*  ou  dieux  termes,  et  quelques  autres 
de  second  ordre),  ne  recevaient  qu'un  culte  d'occasion  ou  de  caprice. 

Le  mara*  était  le  temple  en  plein  vent  de  la  nli^ou  bïlienne.  A  l'état  rudiiiicntaire,  il  se  composait  d'une  cneeiide  à  peu 
près  rectangulaire,  et  d'im  autel  sons  forme  de  p  îiallélipipèdc  droit  qui  occupait  le  milieu  entre  les  deux  grands  cotés 

Le  nurse  le  plus  ancien  qu'il  y  ait  aujourd'hui  dans  ces  lies  est  celui  d'Opoa  à  P.aiutca.  Dans  les  autres  maraé  qm>  l'on 
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tiquos  superstitieuses  pour  conjurer  l'influence  des  mauvais  génies.  La  comète  visible  à  Paris  en  I7C9, 
et  qu'Aolourou  a  fort  bien  remarquée,  m'a  donné  lieu  d'apprendre  que  les  Taïtiens  connaissent  ce* 
asires,  qui  ne  reparaissent,  m'a-t-il  dit,  qu'après  un  grand  nombre  de  lunes.  Ils  nomment  les  comètes 
eveloti  eave,  et  n'attachent  à  leur  apparition  aucune  idée  sinistre.  11  n'en  est  pas  de  même  de  ces  espèces 


Sacrifice»  humain»  a  Taïli.  -  D'aprto  Cook. 


de  météores  qu'ici  le  peuple  croit  être  des  étoiles  qui  filent.  Les  Taïtiens,  qui  les  nomment  epao,  les 
croient  un  génie  malfaisant  (ealoua  toa). 

Au  reste,  les  gens  instruits  de  celte  nation,  sans  être  astronomes,  comme  l'ont  prétendu  nos  gazelles, 
ont  une  nomenclature  des  constellations  les  plus  remarquables  ;  ils  en  connaissent  le  mouvement  diurne, 
el  ils  s'en  servent  pour  diriger  leur  route  en  pleine  mer,  d'une  Ile  h  l'autre.  Dans  celle  navigation, 
quelquefois  de  plus  de  trois  cents  lieues ,  ils  perdent  toute  vue  de  terre.  Leur  boussole  est  le  cours  fin 
soleil  pendant  le  jour,  et  la  position  des  étoiles  pendant  les  nuits,  presque  toujours  belles  entre  les 
tropiques. 

J'ai  dit  plus  haut  que  les  habitants  de  Taïli  nous  avaient  paru  vivre  dans  un  bonheur  digne  d'envie. 
Nous  les  avions  crus  presque  égaux  entre  eux,  ou  du  moins  jouissant  d'une  liberté  qui  n'élait  soumise 
qu'aux  lois  établies  pour  le  bonheur  de  lous.  Je  me  trompais,  la  distinction  des  rangs  est  fort  marquée 


rencontre  encore  debout  h  Taîti  et  A  Moorca,  quelques-uns  sont  encore  en  parfait  état  de  conservation.  L'autel  présente  ■* 
forme  différente  ;  le  parallélipipëdc  finit  en  gradins  le  plus  souvent  au  nombre  de  trois.  La  pierre  employée  dan*  ers  coo*tror- 
lions  appartenait  à  la  roche  des  montagnes  ou  aux  bancs  de  corail  de  la  plage. 

La  grande  idole  du  maraé  appartenait  au  roi  en  principe;  c'était  son  dieu.  C'était  une  pièce  de  bois  roulée  dans  lesëtofl'* 
indigènes  les  plus  précieuses,  inloiirée  el  surmontée  de  plumes  d'oiseaux  les  plus  rares,  el  pouvant  présenter  l'aspect  don 
homme  empamieté. 

Celle  idole  pouvait  avoir  -  métrés  de  hauteur. 

t'n  ou  deux  hommes  élaim!  ordinairement  commis  à  sa  garde. 

On  attachait  les  animaux  offerts  comme  victimes  au  pied  de  l'aulel,  devant  lequel  on  plaçait  aussi  les  morts  dans  «in  ftatcf 
en  feuilles  de  rocolier  tressées. 
Les  gardiens  des  marae  étaient  considérés  comme  consacrés. 
Aujourd'hui,  les  marae  ne  s  élévciit  pas  au-dessus  du  loi. 
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h  Taïli,  cl  la  disproportion  cruelle  (').  Les  rois  et  les  grands  ont  droit  de  vie  et  de  mort  sur  leurs  esclaves 
et  valets;  je  serais  même  tenté  de  croire  qu'ils  ont  aussi  ce  droit  barbare  sur  les  gens  du  peuple,  qu'ils 
nomment  lalaeinou  (hommes  vils)  ;  toujours  est-il  sûr  que  c'est  dans  celle  classe  infortunée  qu'on  prend 
les  victimes  pour  les  sacrifices  humains.  La  viande  et  le  poisson  sont  réservés  à  la  table  des  grands  ;  le 


Corps  d'un  ebrf  cwiiOTc  après  sa  mort  («).  -  b'apre»  Cook. 


peuple  ne  vil  que  de  légumes  el  de  fruits.  Jusqu'à  la  manière  de  s'éclairer  dans  la  nuit  différencie  les 
états,  et  l'espèce  de  bois  qui  bnïlc  pour  les  gens  considérables  n'est  pas  la  même  que  celle  dont  il  est 
permis  au  peuple  de  se  servir.  Les  rois  seuls  peuvent  planter  devant  leurs  maisons  l'arbre  que  nous 
nommons  le  saule  pleureur,  ou  Yarbre  du  yrand  seigneur.  On  sait  qu'en  courbant  les  branches  de  cet 
arbre  et  les  plantant  en  terre,  on  donne  à  son  ombre  la  direction  et  l'étendue  qu'on  désire  ;  à  Taïli,  il 
est  la  salle  à  .manger  des  rois. 

Les  seigneurs  ont  des  livrées  pour  leurs  valets;  suivant  que  la  qualité  des  maîtres  est  plus  ou  moins 
élevée,  les  valets  portent  plus  ou  moins  haut  la  pièce  d'étoffe  dont  ils  se  ceignent.  Cette  ceinture  pend 
immédiatement  sous  les  bras  aux  valets  des  chefs  ;  elle  ne  couvre  que  les  reins  aux  valets  de  la  dernière 
classe  des  nobles.  Les  heures  ordinaires  des  repas  sont  lorsque  le  soleil  passe  au  méridien  et  lorsqu'il 
est  couché.  Les  hommes  ne  mangent  point  avec  les  femmes;  celles-ci  seulement  servent  aux  hommes 
les  mets  que  les  valets  ont  apprêtés. 

A  Taïli,  on  porte  régulièrement  le  deuil,  qui  se  nomme  ceva.  Toute  la  nation  porte  le  deuil  de  ses  rois. 


(0  Voy.  Li  note  t  de  la  p.  30£. 

(*)  On  pinçait  lu  mort  prés  de  la  maison,  sou*  un  hangar  en  treillage  fermé  à  une  seule  de  ses  extrémités.  Il  reposait 
Sur  un  rh.lssis  de  bois.  On  l'enveloppait  quelquefois  d'une  natte  el  d'une  étoffe  Manche,  et  on  laNsait  à  ses  cités  une  massue, 
des  coupes  en  cocos,  un  petit  sac  renfermant  du  pain  grillé. 

Ces  hangars  ronds,  pavés  avec  des  pierres,  étaient  ornés  de  figures  d'hommes  el  d'animaux. 

On  conservait  aussi  longtemps  que  possdtle  les  corps ,  d'où  l'on  lirait  les  intestins  el  les  autres  viscères  ;  on  le»  lavail 
ensuite  aver  l'eau  de  la  mer,  avec  des  sucs  odorants  el  de  l'huile  de  coco;  puis,  on  les  remplissait  avec,  des  éloffes. 

Les  funérailles  étaient,  romnte  les  mariages,  de  simples  transactions  privées,  où  la  religion  et  le  gouvernement  n'inter- 
venaient poinl  d'une  manière  régulière.  (A.  de  Roiis.) 
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Le  éeuil  dos  pères  est  fort  long.  Les  femmes  portent  celui  des  maris,  sans  que  ceux-ci  leur  rendent  la 
pareille.  Les  marques  de  deuil  sont  de  porter  sur  la  léte  une  coiffure  de  plumes  dont  la  couleur  est 
consacrée  à  la  mort,  et  de  se  couvrir  le  visage  d'un  voile.  Quand  les  gens  en  deuil  sortent  de  leur 
maison ,  ils  sont  précédés  de  plusieurs  esclaves  qui  battent  des  castagnettes  d'une  certaine  manière  ; 


Toupapoa  rl  principal  personnage  en  babil  de  deuil.  —  l»'apn  »  Cook. 


leur  son  lugubre  avertit  tout  le  momie  de  se  ranger,  soit  qu'on  respecte  la  douleur  des  gens  en  deuil, 
suit  qu'on  craigne  leur  approche  comme  sinistre  et  malencontreuse. 

Dans  les  maladies  un  peu  graves,  tons  les  proches  parents  se  rassemblent  chez  le  nialdde.  Ils  \ 
mangent  et  y  couchent  tant  que  le  danger  subsiste  ;  chacun  le  soigne  cl  le  veille  a  son  tour.  Ils  ont  nus-i 
l'usage  de  saigner;  mais  ce  n'est  ni  au  bras  ni  au  pied.  Un  taoua,  c'est-à-dire  un  médecin  ou  prêtre 
inférieur,  frappe  avec  un  bois  tranchant  sur  le  crâne  du  malade  ;  il  ouvre,  par  ce  moycji,  la  veine  que 
nous  nommons  sagittale,  et,  lorsqu'il  en  a  coulé  suffisamment  de  sang,  il  ceint  la  tête  d'un  bandeau  qui 
assujettit  l'ouverture;  le  lendemain,  il  lave  la  plaie  avec  de  l'eau. 

Le  1G  avril  (1708),  à  huit  heures  du  malin,  nous  étions  environ  à  dix  lieues  dans  le  nord-est  quart 
nord  de  la  pointe  septentrionale  de  Taïti ,  et  je  pris  de  là  mon  point  de  départ.  A  dix  heures,  nous  aper- 
çûmes une  lerre  sous  le  vent,  qui  paraissait  former  Irois  Iles;  on  voyait  encore  l'extrémité  de  Taîii. 
A  midi,  nous  reconnûmes  parfaitement  que  ce  que  nous  avions  pris  pour  trois  Iles  n'en  était  qu'une 
seule,  dont  les  sommets  nous  avaient  paru  isolés  dans  l'éloignemeiit.  Par-dessus  cette  nouvelle  terre, 
nous  crûmes  en  voir  une  plus  éloignée.  Celte  Ile  est  d'une  hauteur  médiocre  et  couverte  d'arbres;  on 
j ' i  ut  l'apercevoir  en  mer  de  huit  ou  dix  lieues.  Aotourou  la  nomme  Omnaitia  ('). 

Nous  perdîmes  Oumaitia  de  vue  dans  la  journée,  el  je  dirigeai  ma  route  de  manière  à  ne  pas  rencontrer 
les  iles  Pernicieuse*  (*),  que  les  désastres  de  l'amiral  Roggcween  nous  avertissaient  de  fuir.  Deux  jours 
après,  nous  eûmes  une  preuve  incontestable  que  les  habitants  (les  Iles  de  l'océan  Pacifique  communiquent 

(')  Lia  Tuloua-roa,  nommée  la  Fugitive  par  Quciros,  à  3f>  kilomëlres  tic  Tiôli.  Cook  l'appelle  Helhu-roa.  C'etf  m*!* 
une  Ile  qu'un  groupe  de  deux  ou  trois  Ilots  \m  cl  boisés. 
(*)  Les  Ile*  Palliser  de  Cook,  groupe  de  l'archipel  Pomolou. 
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enlre  eux,  même  à  des  distances  considérables.  L'azur  d'un  ricl  sans  nuages  laissait  élineeler  les  étoiles; 
Aolourou,  après  les  avoir  attentivement  considérées,  nous  lit  remarquer  l'étoile  brillante  qui  est  dans 
l'épaule  d'Orion,  disant' que  c'était  sur  elle  que  nous  devions  diriger  notre  course,  et  que,  dans  deux 
jours,  nous  trouverions  une  terre  abondante  qu'il  connaissait,  et  où  il  avait  des  amis.  Il  nous  avait 
nommé,  la  veille,  en  sa  langue,  sans  bésiter,  la  plupart  des  étoiles  brillantes  que  nous  lui  montrions, 
nous  avons  eu ,  depuis ,  la  certitude  qu'il  connaît  parfaitement  les  phases  de  la  lune  et  les  divers  pro- 
nostics qui  avertissent  souvent,  en  mer,  des  changements  qu'on  doit  avoir  dans  le  temps.  Une  de  leurs 
opinions,  qu'il  nous  a  clairement  énoncée,  c'est  qu'ils  croient  positivement  que  le  soleil  et  la  lune  sont 
habités.  Quel  Fontenellc  leur  a  enseigné  la  pluralité  des  mondes? 

Pendant  le  reste  du  mois  d'avril,  nous  eûmes  très-beau  temps,  mais  peu  de  frais.  Les  différentes  Iles 
découvertes  dans  ce  mois  forment  la  seconde  division  des  Iles  de  ce  vaste  océan.  Je  l'ai  nommée  l'ar- 
chipel de  Bourbon  ('). 

Le  3  mai,  presque  à  la  pointe  du  jour,  nous  découvrîmes  une  nouvelle  terre  dans  le  nord-ouest,  à 
dix  ou  douze  lieues  de  distance.  Les  vente  étaient  de  la  partie  du  nord-est,  et  je  fis  gouverner  au  vent 
de  la  pointe  septentrionale  de  cette  terre,  laquelle  est  fort  élevée,  dans  l'intention  de  la  reconnaître.  Les 
connaissances  nautiques  d'Aotourou  ne  s'étendaient  pas  jusque-là  ;  car  sa  première  idée,  en  voyant  cette 
terre,  fut  qu'elle  était  notre  patrie.  Dans  la  journée,  nous  essuyâmes  quelques  grains,  suivis  de  calme, 
de  pluie  et  de  brises  d'ouest,  tels  que,  dans  cette  mer,  on  en  éprouve  aux  approches  des  moindres  terres. 
Avant  le  courtier  du  soleil ,  nous  reconnûmes  trois  Iles ,  dont  une  beaucoup  plus  considérable  que  les 
deux  autres.  Pendant  la  nuit,  que  la  lune  rendait  claire,  nous  conservâmes  la  vue  de  terre  ;  nous  cou- 
rûmes dessus  au  jour,  et  nous  prolongeâmes  la  côte  orientale  de  la  grande  tle,  depuis  sa  pointe  du  sud 
jusqu'à  celle  du  nord  ;  c'est  son  plus  grand  coté,  qui  peut  avoir  trois  lieues;  l'Ile  en  a  deux  de  l  est  à 
rouent.  Ses  côtes  sont  partout  escarpées,  et  ce  n'est,  à  proprement  parler,  qu'une  montagne  élevée, 
couverte  d'arbres  jusqu'au  sommet ,  sans  vallées  ni  plage.  La  mer  brisait  fortement  le  long  de  la  rive. 
Nous  y  vîmes  des  feux,  quelques  rabanes  couvertes  de  joncs  et  terminées  en  pointe,  construites  à  l'ombre 
de  cocotiers,  et  une  trentaine  d'hommes  qui  couraient  sur  le  bord  de  la  mer.  Les  deux  petites  Iles  sont 
à  une  lieue  de  la  grande,  dans  l'ouest  nord-ouest  (*). 

A  midi ,  je  faisais  route  pour  passer  entre  ces  petites  Iles  et  la  grande ,  lorsque  la  vue  d'une  pirogue 
qui  venait  à  nous  me  lit  mettre  en  panne  pour  l'attendre.  Elle  s'approcha  à  une  portée  de  pistolet  du 
vaisseau  sans  vouloir  l'accoster,  malgré  tous  les  signes  d'amitié  dont  nous  pouvions  nous  aviser  vis-à-vis 
de  cinq  hommes  qui  la  conduisaient.  Ils  étaient  nus,  à  l'exception  d'une  étroite  ceinture,  et  nous  mon- 
traient du  coco  et  des  racines.  Notre  Taïlien  se  mit  nu  comme  eux  et  leur  parla  sa  langue  ;  mais  ils  ne 
l'entendirent  pas  ;  ce  n'est  plus  ici  la  même  nation.  Lassé  de  voir  que,  malgré  l'envie  qu'ils  témoignaient 
de  diverses  bagatelles  qu'on  leur  montrait,  ils  n'osaient  approcher,  je  fis  mettre  à  la  mer  le  petit  canot. 
Aussitôt  qu'ils  l'aperçurent,  ils  forcèrent  de  nage  pour  s'enfuir,  et  je  ne  voulus  pas  qu'on  les  poursuivit. 
Peu  après,  on  vit  venir  plusieurs  autres  pirogues,  quelques-unes  à  la  voile.  Elles  témoignèrent  moins 
de  uiéliancc  que  la  première,  cl  s'approchèrent  assez  pour  rendre  les  échanges  praticables  ;  mais  aucun 
insulaire  ne  voulut  monter  à  bord.  Nous  eûmes  d'eux  des  ignames,  des  noix  de  coco,  une  poule  d'eau 
d'un  superbe  plumage  et  quelques  morceaux  d'une  fort  belle  écaille.  L'un  d'eux  avait  un  coq  qu'il  no 
voulut  jamais  troquer.  Ils  échangèrent  aussi  des  étoffes  du  même  tissu,  mais  beaucoup  moins  belles  que 
celles  de  Tafti,  et  teintes  de  vilaines  couleurs  rouges,  brunes  cl  noires;  des  hameçons  mal  faits  avec  des 
arêtes  de  poisson  ;  quelques  nattes,  cl  des  lances  longues  de  f>  pieds,  d'un  bois  durci  au  feu.  Ils  ne  vou- 
lurent point  de  fer;  ils  préféraient  de  petits  morceaux  d'étoile  rouge  aux  clous,  aux  couteaux  et  ati\ 
pendants  d'oreilles,  qui  avaient  eu  un  succès  si  décidé  à  Taïti.  Je  ne  crois  pas  ces  hommes  aussi  doux 
que  les  Taïliens  :  leur  physionomie  était  plus  sauvage,  et  il  fallait  être  toujours  en  garde  contre  les  ruses 
qu'ils  employaient  pour  tromper  dans  les  échanges. 

Ces  insulaires  nous  ont  paru  de  stature  médiocre,  mais  agiles  et  dispos.  Ils  ont  la  poitrine  et  les 

* 

(•)  UuugainviHc,  en  sYloign.mt  des  lies  de  In  Soeiclc,  si;  dirigi-n  m  noni-nuol,  vers  l'arcliipt'l  qu'il  découvrit  cl  nouniu 
farcuipel  des  Navigateurs  (:trrlii|K-l  Sjiuui  ou  llaiiioa).  C'est  aux  ilvs  de  l.i  Société  iju'il  ;i[»|-li<iue  le  nom  d'jrcliipcl  Uouibou. 
(•)  lits  de  l'archipel  Samoa. 
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cuisses ,  jusqu'au  -  dessus  du  genou,  peintes  d'un  bleu  foncé;  leur  couleur  est  bronzée;  nous  ci 
remarqué  un  beaucoup  plus  blanc  que  les  autres.  Ils  se  coupent  ou  s'arrachent  la  barbe  ;  un  seul  la 
portait  un  peu  longue  ;  tous,  en  général,  avaient  les  cheveux  noirs  et  relevés  sur  la  tête.  Leurs  pirogue* 
sont  faites  avec  assez  d'art  et  .munies  d'un  balancier  :  elles  n'ont  point  l'avant  ni  l'arriére  relevés,  mais 
pontés  l'un  et  l'autre,  et,  sur  le  milieu  de  ces  ponts ,  il  y  a  une  rangée  de  chevilles  terminées  en  forme 
de  gros  clous,  mais  dont  les  têtes  sont  recouvertes  de  beaux  limas  d'une  blancheur  éclatante.  La  voile 
de  leurs  pirogues  est  composée  de  plusieurs  nattes  et  triangulaire  ;  deux  de  ses  côtés  sont  envergués 
sur  des  bâtons  dont  l'un  sert  à. l'assujettir  le  long  du  mât,  cl  l'autre,  établi  sur  la  ralingue  de  dehors, 
fait  l'elTet  d'une  livarde.  Ces  pirogues  nous  ont  suivis  assez  au  large,  lorsque  nous  avons  éventé  uos 
voiles  ;  il  en  est  même  venu  quelques-unes  des  deux  petites  lies,  et  dans  l'une  il  y  avait  une  femme 
vieille  et  laide.  Aolourou  a  témoigné  le  plus  grand  mépris  pour  ces  insulaires. 

Nous  trouvâmes  un  peu  de  calme  lorsque  nous  fûmes  sous  le  vent  de  la  grosse  lie,  ce  qui  me  fil 
renoncer  à  passer  entre  elle  et  les  deux  petites.  Le  canal  est  d'une  lieue  et  demie,  et  il  parait  qu'il  y 
aurait  quelque  mouillage.  A  six  heures  du  soir,  on  découvrit  du  haut  des  mâts,  dans  l'ouest  sud-ouest, 
une  nouvelle  terre,  qui  se  présentait  sous  l'aspect  de  trois  mondrains  isolés. 

Le  5,  au  matin,  nous  reconnûmes  que  celte  nouvelle  terre  était  une  belle  Ile  dont  nous  n'avions,  la 
veille,  aperçu  que  les  sommets.  Elle  est  entrecoupée  de  montagnes  et  de  vastes  plaines  couverte*  de 
cocotiers  et  d'une  infinité  d'autres  arbres.  Nous  prolongeâmes  sa  côte  méridionale  à  une  ou  deux  lieues 
de  dislance,  sans  y  voir  aucune  apparence  de  mouillage  ;  la  mer  s'y  développait  avec  fureur.  II  y  a  même 
une  bâlure  dans  l'ouest  de  sa  pointe  occidentale,  laquelle  met  environ  deux  lieues  au  large.  Plusieurs 
relèvements  nous  ont  donné  avec  exactitude  le  gisement  de  cette  côte.  Un  grand  nombre  de  pirogues  ii 
la  voile,  semblables  â  celles  des  dernières  lies,  vinrent  autour  des  navires,  mais  sans  vouloir  s'appro- 
cher ;  une  seule  accosta  l'Étoile  (').  Les  Indiens  semblaient  nous  inviter,  par  leurs  signes,  à  aller  à  terre; 
mais  les  brisants  nous  le  défendaient.  Quoique  nous  fissions  alors  sept  et  huit  milles  par  heure,  ces 
pirogues  à  la  voile  tournaient  autour  de  nous  avec  la  même  aisance  que  si  nous  eussions  été  à  l'ancre.  On 
en  aperçut,  du  haut  des  mâts,  plusieurs  qui  voguaient  dans  le  sud. 

Dès  six  heures  du  malin,  nous  avions  eu  la  connaissance  d'une  autre  terre  dans  l'ouest  ;  des  nuages, 
ensuite,  nous  en  avaient  dérobé  la  vue  ;  elle  se  remontra  vers  dix  heures.  Sa  côte  courait  sur  le  sud- 
ouest,  et  nous  parut  avoir  au  moins  autant  d'élévation  et  d'étendue  que  la  première,  avec  laquelle  elle 
git  à  peu  prés  est  et  ouest  du  monde,  à  la  dislance  d'environ  douze  lieues.  Une  brume  épaisse,  qui 
s'éleva  dans  l'après-midi  el  dura  toute  la  nuit  et  le  jour  suivant,  ne  nous  permit  pas  de  la  reconnaître. 
Nous  distinguâmes  seulement,  à  sa  pointe  nord-est,  deux  petites  tles  de  grandeur  inégale. 

La  longitude  de  ces  Iles  est  à  peu  près  la  même  par  laquelle  s'estimait  être  Abel  Tasman,  lorsqu'il 
découvrit  les  Iles  d'Amsterdam  et  de  Rotterdam,  des  IHhlaart,  du  Prince-Guillaume,  et  les  bas  fonds 
de  Flcemskerk.  C'est  aussi  celle  qu'on  assigne,  â  peu  de  chose  prés,  aux  iles  de  Salomon.  D'ailleurs  les 
pirogues  que  nous  avons  vues  voguer  au  large  et  dans  le  sud  semblent  indiquer  d'autres  iles  dans  critc 
partie.  Ainsi,  ces  terres  paraissent  former  une  chaîne  étendue  sous  le  même  méridien;  ce  sera  la  troi- 
sième division,  que  nous  avons  nommée  [archipel  de*  Navigateurs (*). 

Le  11  au  matin,  après  avoir  gouverné  à  ouest  quart  sud-ouest,  depuis  la  vue  des  dernières  iles,  on 
découvrit  la  terre  dans  l'ouest  sud-ouest,  à  sept  ou  huit  lieues  de  dislance.  On  crut  d'abord  que  c'étaient 
deux  Iles  séparées,  et  le  calme  nous  en  tint  éloignés  tout  le  jour.  Le  i2,  on  reconnut  que  ce  n'était 


(')  4  cl  5  mai.  «Les  hommes  ont  tous  la  cuisse  peinte  en  noir  jusqu'au-dessus  du  genoo,  cl  dessus  le  corps  q-irlquo 
taches.  »  (Kcsche.) 
(')  C'est  l'archipel  Samoa  ou  Ilamoa. 

M.  liait»  avait  proposé  qu'on  l'appelât  l'archipel  de  Bougninvillc. 

Quelques  auteurs  attribuent  la  découverte  de  cet  archipel  à  Ruggcwern,  en  1722.  Mais  la  relation  de  ce  voyageur  indique 
avec  si  peu  de  précision  la  situation  géographique  des  iles,  que  l'uu  ne  saurait  établir  son  tilre  avec  «rtitude 
l'ola  est  la  seule  des  Iles  Samoa  que  Uougainviiku  n'ait  pomi  vue. 

Lj  Péronsc  visita  l'archipel  Samoa  en  décembre  1787,  et  ce  fut  là  qu'à  l'occasion  du  massacre  de  onze  de  ses  compa- 
gnons, il  s'écria  :  «  Je  suis  mille  fois  plus  en  colère  contre  les  philosophes,  qui  préconisent  les  sauvages,  que  conUe  les 
sauvages  mêmes.  » 

Kilwards,  en  1791  ;  Otlo  de  Kula-buô,  rn  1831,  ont  aussi  abordé  au.\  iles  Samoa 
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qu'une  seule  Ile,  donl  les  deux  parties  élevées  étaient  jointes  par  une  terre  basse,  qui  paraissait  se 
courber  en  arc  et  former  une  baie  ouverte  au  nord-est.  Les  grosses  terres  courent  sur  le  nord  nord- 
ouest.  Le  vent  debout  nous  a  empêchés  d'approcher  de  plus  de  six  à  sept  lieues  de  cette  tle ,  que  j'ai 
appelée  l'Enfant  perdu  ('). 

Le  22,  a  l'aube  du  jour,  comme  nous  courions  à  ouest ,  on  aperçut  de  l  avant  à  nous  une  longue  et 
haute  terre.  Lorsque  le  soleil  fut  levé,  nous  reconnûmes  deux  tles.  La  plus  méridionale  nous  restait 
depuis  le  sud  quart  sud  sud-est  jusqu'au  sud-ouest  quart  sud;  elle  paraissait  courir  sur  le  nord  nord- 
ouest  corrigé  et  avoir  environ  douze  lieues  de  longueur  sur  ce  gisement.  Elle  reçut  le  nom  du  jour, 
île  de  la  Pentecôte  (*).  La  seconde  nous  restait  depuis  le  sud-ouest  5  degrés  sud  jusqu'à  l'ouest  nord- 
ouest;  l'instant  où  elle  s'est  montrée  à  nous  l'a  fait  appeler  l'île  Aurore  (*).  Nous  tînmes  d'abord  le 
plus  près  bâbord  amure  pour  tâcher  de  passer  entre  les  deux  îles.  Les  vents  nous  refusèrent,  et  il 
fallut  arriver  pour  passer  sous  le  vent  de  l'Ile  Aurore.  En  avançant  dans  le  nord,  le  long  de  sa  côte 
orientale,  on  aperçut  dans  le  nord  quart  nord-ouest  une  petite  Ile  élevée  en  pain  de  sucre,  qui  fut 
nommée  le  pic  de  ( Étoile  (*).  Nous  continuâmes  à  ranger  l'Ile  Aurore  à  une  lieue  et  demie  de  distance. 
Elle  gît  nord  et  sud  corrigés,  depuis  sa  pointe  méridionale  jusqu'à  la  moitié  environ  de  sa  longueur,  qui 
est  de  dix  lieues  ;  ensuite  elle  décline  vers  le  nord  nord-ouest  :  elle  a  très-peu  de  largeur,  deux  lieues 
au  plus.  Ses  côtes  sont  escarpées  et  couvertes  de  bois.  A  deux  heures  après  midi,  nous  aperçûmes  par- 
dessus cette  Ile  des  cimes  de  hautes  montagnes  à  dix  lieues  environ  au  delà.  Elles  appartenaient  à  une 
terre  dont,  à  trois  heures  et  demie,  nous  vîmes  au  sud  sud-ouest  du  compas  la  pointe  du  sud-ouest  par- 
dessus l'extrémité  septentrionale  de  l'Ile  Aurore.  Après  avoir  double  cette  dernière,  nous  faisions  route 
au  sud  sud-ouest,  lorsqu'au  coucher  du  soleil  une  nouvelle  côte  élevée  et  très- étendue  s'offrit  encore  à 
nos  regards.  Elle  se  prolongeait  depuis  l'ouest  sud-ouest  jusqu'au  nord-ouest  quart  nord,  à  la  distance 
de  quinze  à  seize  lieues. 

Nous  courûmes  plusieurs  bords  dans  la  nuit  pour  nous  élever  dans  le  sud-est,  afin  de  reconnaître  si 
la  terre  que  nous  avions  au  sud  sud-ouest  tenait  à  l'Ile  de  la  Pentecôte,  ou  si  elle  en  formait  une 
troisième.  C'est  ce  que  nous  vérifiâmes,  le  23,  à  la  pointe  du  jour.  Nous  découvrîmes  la  séparation  des 
trois  Iles.  Celle  de  la  Pentecôte  et  l'Ile  Aurore  sont  à  peu  près  sous  le  môme  méridien,  à  deux  lieues 
de  distance  l'une  de  l'autre.  La  troisième  est  dans  le  sud-ouest  de  l'Ile  Aurore,  et  leur  moindre  éloigne- 
ment  est  de  trois  ou  quatre  lieues.  Sa  côte  du  nord-ouest  a  au  moins  douze  lieues  d'étendue,  terre 
haute,  escarpée,  partout  couverte  de  bois.  Nous  l'avons  côtoyée  une  partie  de  la  matinée  du  23.  Plu- 
sieurs-pirogues se  montraient  le  long  de  terre,  sans  qu'aucune  cherchât  à  nous  approcher.  Il  ne  pa- 
raissait point  de  cases;  on  voyait  seulement  un  grand  nombre  de  fumées  s'élever  du  milieu  des  bois, 
depuis  les  bords  de  la  mer  jusqu'au  sommet  des  montagnes  :  fort  près  du  rivage,  nous  sondâmes  plu- 
sieurs fois,  sans  trouver  de  fond,  avec  50  brasses  de  ligne. 

Sur  les  neuf  heures,  la  vue  d'une  côte,  oû  l'abordage  paraissait  commode,  me  détermina  à  envoyer  à 
terre  pour  y  faire  du  bois  dont  nous  avions  le  plus  grand  besoin,  prendre  des  connaissances  du  pays,  cl 
Lkber  d'en  tirer  des  rafraîchissements  pour  nos  malades.  Je  fis  partir  trois  bateaux  armés  sous  les  ordres 
du  chevalier  de  Kerué,  enseigne  de  la  marine,  et  nous  nous  tînmes  sur  les  bords  prêts  à  leur  envoyer 
du  secours  et  à  les  soutenir  de  l'artillerie  des  vaisseaux  s'il  était  nécessaire.  Nous  les  vîmes  prendre 
terre,  sans  que  les  insulaires  parussent  s'être  opposés  à  leur  débarquement.  A  une  heure  après  midi, 
je  m'embarquai  avec  quelques  autres  personnes  dans  une  yole  pour  aller  les  rejoindre.  Nous  trouvâmes 
nos  gens  occupés  à  couper  du  bois,  et  ceux  du  pays  les  aidaient  à  le  porter  dans  les  bateaux. 
L'officier  qui  commandait  la  descente  me  dit  qu'à  son  arrivée  une  troupe  nombreuse  d'insulaires  était 

* 

(•)  Celle  Ile  est  marquée,  sur  la  carte  itiuérairc  de  Bougainville,  un  peu  a  l'est  de  b  ligne  des  antipodes  de  Paris, 
("î  Dans  l'archipel  des  Nouvelles-Hébrides,  découvertes  parOueirns  en  IGfitf.  (Voy.  p.  229.) 

Cette  Me  de  la  Pentecôte  n'avait  pas  été  vue  par  Queiros.  C'est  Bougwnville  qui  l'a  découverte.  Elle  .1  été  visitée  par  Cook 
en  1"74,  par  d'Entrecasteauv  en  1193-1191,  et  parDumonl  dTnibe  en  1827. 1/equipapedcCook  y  remarqua  des  incendie» 
de  forêts.  (Voy.,  dans  la  relation  de  Qleuios,  p.  235  et  237,  des  ligures  représeutant  les  habitants  des  Nouvelles-Hébrides 
* 1 1«  pays.) 

(a)  lie  dont  la  découverte  est  également  due  à  Bougainville  ;  revue  par  Cook  en  1771. 

(*)  Probablement  la  petite  lie  nommée  par  Qucirns  Xue*trn-Senoru  dr  ta  Lu*.  (Voy.  p.  228.) 
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venue  le  recevoir  sur  la  plage,  l'arc  et  la  flèche  à  la  main,  faisant  signe  qu'on  n'abordât  pas;  mais  que 
quand,  malgré  leurs  menaces,  il  avait  ordonné  de  mettre  à  terre,  ils  s'étaient  reculés  à  quelques  pas; 
qu'à  mesure  que  nos  gens  avançaient  les  sauvages  se  retiraient,  toujours  dans  l'attitude  de  faire  partir 
leurs  flèches  sans  vouloir  se  laisser  approcher;  qu'ayant  alors  fait  arrêter  la  troupe,  et  le  prince  de 
Nassau  ayant  demandé  à  s'avancer  vers  eus,  ils  avaient  cessé  de  reculer  lorsqu'ils  avaient  vu  un 
homme  seul;  des  morceaux  d'étoffes  rouges  qu'on  leur  distribua  achevèrent  d'établir  une  espèce  de 
confiance.  Le  chevalier  de  Kerué  prit  aussitôt  poste  à  l'entrée  du  bois,  mit  ses  travailleurs  à  abattre 
des  arbres  sous  la  protection  de  la  troupe,  et  envoya  un  détachement  chercher  des  fruits.  Insensible- 
ment les  insulaires  se  rapprochèrent  plus  aimablement  en  apparence;  on  eut  môme  d'eux  quelques 
fruits  :  ils  ne  voulaient  ni  du  fer  ni  des  clous.  Ils  refusèrent  aussi  constamment  de  troipier  leurs  arcs 
et  leurs  massues  :  seulement,  ils  cédèrent  quelques  flèches.  Au  reste,  ils  étaient  toujours  restés  en  grand 
nombre  autour  de  nos  gens  sans  jamais  quitter  leurs  armes  ;  ceux  mêmes  qui  n'avaient  point  d'arcs 
tenaient  des  pierres  prèles  à  lancer.  Ils  avaient  fait  entendre  qu'ils  étaient  en  guerre  avec  les  habitants 
d'un  canton  voisin  du  leur.  Effectivement,  il  s'en  montra  une  troupe  armée  qui  venait  de  la  partie  occi- 
dentale de  l'Ile,  s'avançant  en  bon  ordre,  et  ceux-ci  paraissaient  disposés  à  les  biens  recevoir;  mais  il 
n'y  avait  point  eu  d'attaque. 

Nous  trouvâmes  les  choses  en  cet  état  à  notre  arrivée  à  terre.  Nous  y  restâmes  jusqu'à  ce  que  nos 
bateaux  fussent  chargés  de  fruits  et  de  bois.  Je  fis  aussi  enterrer  au  pied  d'uu  arbre  l'acte  de  prise  de 
possession  de  ces  îles,  gravé  sur  une  planche  de  chêne,  et  ensuite  nous  nous  rembarquâmes.  Ce  départ 
dérangea  sans  doute  le  projet  des  insulaires,  qui  n'avaient  pas  encore  tout  disposé  pour  nous  attaquer. 
C'est  là  du  moins  ce  que  nous  dûmes  juger  en  les  voyant  s'avancer  sur  le  bord  de  la  mer  et  nous  lancer 
une  grêle  de  pierres  et  de  flèches.  Quelques  coups  de  fusil  tirés  en  l'air  ne  suffirent  pas  pour  nous  en 
débarrasser;  plusieurs  même  s'avançaient  dans  l'eau  pour  nous  ajuster  de  plus  prés;  une  décharge 
mieux  nourrie  ralentit  aussitôt  leur  attaque  ;  ils  s'enfuirent  dans  le  bois  avec  de  grands  cris.  Un  ma- 
telot fut  légèrement  blessé  d'une  pierre. 

Ces  insulaires  sont  de  deux  couleurs,  noirs  et  mulâtres.  Leurs  lèvres  sont  épaisses,  leurs  cheveux 
colonnes,  quelques-uns  même  ont  la  laine  jaune.  Ils  sont  petits,  vilains,  mal  faits,  et  la  plupart  rongés 
de  lèpre,  circonstance  qui  nous' a  fait  nommer  leur  île  Vile  des  Lépreux  (').  Il  parut  .peu  de  femmes, 
et  elles  n'étaient  pas  moins  dégoûtantes  que  les  hommes;  ils  sont  nus;  à  peine  se  couvrent-ils  d'une 
petite  natte  :  les  femmes  ont  aussi  des  écharpes  pour  porter  leurs  enfants  sur  le  dos  ;  nous  avons  vu 
quelques-uns  des  tissus  qui  les  composent,  sur  lesquels  étaient  de  fort  jolis  dessins  faits  avec  une  belle 
teinture  cramoisie.  J'ai  remarqué  qu'aucun  n'avait  de  barl»e;  ils  se  percent  les  narines  ponr  y  pendre- 
quelques  ornements;  ils  portent  aussi  aux  bras,  en  forme  de  bracelets,  une  dent  de  babiroussa, eu  un 
grand  anneau  d'une  matière  que  je  crois  de  l'ivoire,  et  au  cou  des  plaques  d'écaillé  de  tortue,  qu'ils  nous 
ont  fait  entendre  être  commune  sur  tour  rivage. 

Leurs  armes  sont  l'arc  cl  la  flèche,  des  massues  de  bois  de  fer,  et  des  pierres  qu'ils  lancent  sans 
fronde.  Les  flèches  sont  des  roseaux  armés  d'une  longue  pointe  d'os  très-aiguë.  Quelques-unes  de  ces 
pointes  sont  carrées  et  garnies  sur  les  arêtes  de  petites  pointes  couchées  en  arrière,  qui  empêchent  de 
pouvoir  retirer  la  flèche  de  la  plaie.  Ils  ont  encore  des  sabres  de'bois  de  fer.  Leurs  pirogues  ne  nous 
ont  pas  approchés.  Elles  nous  ont  paru  de  loin  faites  et  voilées  comme  celles  des  Iles  des  Navigateurs. 

A  notre  arrivée  à  bord,  nous  rembarquâmes  nos  bateaux,  et  je  fis  servir  (*)  courant  au  snd-ooest  sur 
nne  longue  côte  que  nous  découvrîmes  à  toute  vue  depuis  le  sud-ouest  jusqu'à  l'ouest  nord-ouest. 
Pendant  la  nuit,  H  y  eut  peu  de  vent,  et  il  ne  cessa  de  varier;  de  sorte  que  nous  restâmes  au  pouvoir 
des  courants,  qui  nous  entraînèrent  sur  le  nord-est.  Ce  temps  continua  la  journée  du  24  et  la  nuit  sui- 
vante, et  nous  pûmes  à  peine  nous  élever  à  trois  lieues  de  l'Ile  des  Lépreux.  Le  25,  à  cinq  heures  du 
matin,  nous  eûmes  une  assez  jolie  brise  d'est  sud-est  ;  mais  l'Etoile,  qui  se  trouvait  encore  sous  la 
terre,  ne  la  ressenlit  pas  et  demeura  en  calme.  Je  lis  route  néanmoins,  toutes  voiles  dehors,  pour  rc- 

(•)  Revue  par  Cook  en  1774.  Forslcr  y  remarqua  de  hellcs  cascades  et  des  fmVHs  de  palmier*. 
(•)  «  On  dil  d'un  vaisseau  qui  est  en  panne  i\»Ufuil  servir,  lorsqu'il  f  >il  niellre  le  venl  dans  les  voiles  pour  txiMinucr  sa 
roule.  •  (Dit  l  uiin.tiie  de  maiiiie.) 
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connaître  la  terre  d'ouest.  A  huit  heures,  nous  découvrions  des  terres  dans  tous  les  points  de  l'horizon, 
et  nous  paraissions  enfermés  dans  un  grand  golfe.  L'ile  de  la  Pentecôte  venait  rechercher  au  sud  la 
nouvelle  côte  que  nous  avions  découverte,  et  nous  ne  pouvions  être  assurés  si  elle  en  était  détachée, 
ou  si  ce  qui  nous  semblait  former  la  séparation  n'était  pas  une  grande  haie.  Plusieurs  endroits  sur  le 
reste  de  la  côte  nous  offraient  aussi  l'apparence,  on  de  passages,  on  de  grands  enfoncements;  un  entre 
autres  présentait  dans  l'ouest  une  ouverture  considérable.  Quelques  pirogues  traversaient  d'une  terre 


In  l>jri|ucra<  ni  ilans  une  Ile  de  l'arrliipel  des  Navigateur» (').  —  D'après  Couk. 
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à  l'autre.  A  dix  heures,  nous  fûmes  obligés  de  revirer  sur  l'Ile  aux  Lépreux.  L'Etoile,  qu'on  n'aperce- 
vait plus,  même  du  haut  des  mâts,  y  était  toujours  en  calme,  quoique  la  brise  d'est  sud-est  se  soutint 
au  large.  Nous  courûmes  sur  celle  flûte  jusqu'à  quatre  heures  du  soir  ;  ce  ne  fui  qu'alors  qu'elle  res- 
sentit la  brise.  Il  élail  trop  tard,  quand  elle  fut  ralliée,  pour  songer  à  des  reconnaissances.  Ainsi  la 
journée  du  25  fut  perdue;  nous  passâmes  la  nuit  sur  les  bords. 

Les  relèvements  que  nous  fîmes,  le  26,  au  lever  du  soleil,  nous  apprirent  que  les  courants  nous 
avaient  entraînés  dans  le  sud  plusieurs  milles  au  delà  de  noire  estime.  L'Ile  de  la  Pentecôte  se  mon- 
trait toujours  séparée  des  terres  du  sud-ouesl;  mais  la  séparation  était  plus  étroite.  Nous  découvrions 
plusieurs  autres  coupures  à  celle  côte,  mais  sans  pouvoir  distinguer  le  nombre  des  Iles  de  l'archipel 
qui  nous  environnait.  La  terre  s'étendait  à  nos  yeux  depuis  l'est  sud-est,  en  passant  par  le  sud,  jusqu'à 
l'ouest  nord-ouest  du  compas,  et  nous  ne  la  voyions  pas  terminée.  Je  lis  courir  depuis  le  nord-ouest 
quart  ouest,  en  rondissanl  jusqu'à  l'ouesl  le  long  d'une  belle  côte  couverte  d'arbres,  sur  laquelle  il  pa- 
raissait de  grands  espaces  de  terrain  cultivés,  soil  qu'ils  le  fussent  en  effet,  soit  que  ce  fût  un  jeu  de  la 
nature.  Le  coup  d'œil  annonçait  un  pays  riche;  les  croupes  de  quelques  monlagnes  pelées  cl  de  couleur 
rouge  en  de  certains  endroits  semblaient  même  indiquer  que  leurs  entrailles  renfermaient  des  miné- 
raux. La  route  que  nous  suivions  nous  conduisait  à  ce  grand  enfoncement  aperçu  la  veille  dans  l'ouesl. 
A  midi,  nous  étions  au  milieu,  et  nous  y  observâmes  la  hauteur  du  soleil.  L'ouverture  en  est  de  cinq  à 
six  lieues;  elle  court  est  quart  sud-est  et  ouest  quart  nord-ouesl  du  monde.  Quelques  hommes  se  mon- 

(')  A  Mallicolo,  ilo  silu<V  à  pou  Je  di»Uticta  tic  celle  de  la  PentccôlCt 
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trêrent  à  la  côte  du  sud,  et  d'autres  approchèrent  des  navires  dans  une  pirogue  ;  mais  dès  qu'ils  ert  forent 
à  une  portée  de  mousquet,  ils  cessèrent  de  s'avancer,  malgré  nos  invitations:  ces  hommes  étaient  noh  > 

Nous  rangeâmes  la  côte  septentrionale,  à  trois  quarts  de  lieue  de  distance;  elle  est  peu  élevée  et  cou- 
verte d'arbres.  Une  multitude  de  nègres  se  faisaient  voir  sur  le  rivage;  il  s'en  détacha  même  quelque? 
pirogues,  qui  n'eurent  pas  plus  de  confiance  que  celle  qui  avait  vogué  de  la  cote  opposée.  Après  avoir 
longé  celle-ci  l'espace  de  deux  à  trois  lieues,  nous  vtmes  un  grand  enfoncement  qui  nous  parut  former 
une  belle  baie,  à  l'ouvert  de  laquelle  étaient  deux  gros  flots.  J'envoyai  sur-le-champ  nos  bateaux  armés 
pour  la  reconnaître,  et  pendant  ce  temps  nous  restâmes  sur  les  bords,  à  une  et  deux  lieues  de  terre, 
sondant  souvent,  sans  trouver  de  fond  avec  une  ligne  de  200  brasses. 

Sur  les  cinq  heures,  nous  entendîmes  une  salve  de  monsqneterie  qui  nous  causa  beaucoup  d'inquiétude  ; 
elle  sortait  d'un  de  nos  canots  qui,  malgré  mes  ordres,  s'était  séparé  des  antres  et  se  trouvait  mal  à 
propos  dans  le  cas  d'être  .attaqué  par  les  insulaires,  ayant  vogué  tout  à  fait  à  terre.  Deux  flèches  qui  lui 
furent  tirées-  serviront  de  prétexte  à  sa  première  décharge.  Ensuite  il  longea  la  côte,  faisant  un  feu 
trés-vif  de  sa  mousqueterie  et  de  ses  espingoles,  tant  A  terre  que  sur  trois  pirogues  qui  passèrent  i 
portée  et  lui  décochèrent  aussi  quelques  flèches.  Une  pointe  avancée  nous  dérobait  alors  la  vue  du 
canot,  et  son  feu  continuel  me  donnait  lieu  d'appréhender  qu'il  ne  fut  attaqué  par  une  armée  de  piro- 
gues. J'allais  envoyer  notre'  chaloupe  à  son  secours,  lorsque  nous  le  vtmes  doubler  seul  celle  points 
qui  qpus  l'avait  caché.  Les  nègres  poussaient  des  cris  affreux  dans  le  bois  où  ils  s'étaient  jetés,  et  dai.s 
lequel  on  entendait  battre  leur  tambour.  Je  lis  aussitôt  à  ce  canot  le  signal  de  ralliement,  et  je  pris  dé- 
mesures pour  que  nous  ne  fussions  plus  déshonorés  par  nn  pareil  abus  de  la  supériorité  de  nos  force> 

Les  canots  de  h  Boudeuse  reconnurent  que  celte  côte  que  nous  avions  crue  continue  est  un  ama> 
d'Iles  qui  se  crmsent,  en  sorte  que  la  baie  n'est  que  la  rencontre  de  plusieurs  des  ranaux  qui  les  sé- 
parent. Cependant  ils  y  trouvèrent  un  assez  bon  fond  de  sable,  sur  40,  30  et  20  brasses  d'eau;  m;ti> 
son  inégalité  continuelle  rendait  ce  mouillage  peu  sur,  pour  nous  surtout  qui  n'avions  plus  d'ancres  j 
hasarder.  Il  fallait  d'ailleurs  y  ancrera  une  grande  demi-lieue  de  la  côte;  plus  près  le  fond  était  .!<• 
roches.  Ainsi  les  vaisseaux  n'auraient  pu  protéger  les  bateaux,  et  le  pays  est  si  couvert  qu'il  eût  tou- 
jours fallu  avoir  les  armes  a  la  main  pour  mettre  les  travailleurs  à  l'abri  des  surprises.  On  ne  devait  pa* 
se  flatter  que  les  naturels  oubliassent  le  mal  qu'on  venait  de  leur  faire,  et  consentissent  à  échanger 
des  rafraîchissements.  On  remarqua  ici  les  mêmes  productions  que  sur  l'Ile  des  Lépreux.  Les  habitais 
y  étaient  aussi  de  la  même  espèce,  presque  tous  noirs,  nus,  portant  les  mêmes  ornements  en  colliers 
et  en  bracelets,  et  se  servant  des  mêmes  armes. 

Nous  passâmes  la  nuit  sur  les  bords.  Le  27,  au  malin,  nous  arrivâmes  et  prolongeâmes  la  côte  envi- 
ron A  une  demi-lienc  de  distance.  Vers  dix  heures ,  on  distingua  sur  une  pointe  basse,  une  plantation 
d'arbres  disposés  en  allées  de  jardin.  Le  terrain  ,  sous  les  arbres,  était  battu  et  paraissait  sablé  ;  un 
assez  grand  nombre  d'habitants  se  montraient  dws  cette  partie  ;  de  l'autre  côté  de  la  pointe,  il  y  avait 
une  apparence  d'enfoncement,  et  je  fis  mettre  les  bateaux  dehors.  Ce  fut  en  vain  ;  ce  n'était  qu'an  conrtr 
que  formait  la  côte,  et  nous  la  suivîmes,  jusqu'à  la  pointe  du  nord-ouest,  sans  trouver  le  mouillage.  An 
delà  de  celte  pointe,  les  terres  revenaient  sur  le  nord  nord-ouest,  et  s'étendaient  â  perte  de  vue,  terres 
d'une  élévation  extraordinaire  et  qui  présentaient  au-dessus  des  nuages  une  chaîne  suivie  de  montagnes. 
Au  reste,  le  temps  fut  sombre  et  à  grains,  avec  de  la  pluie  par  intervalles.  Plusieurs  fois  dans  le  jour 
on  mit  voir  la  terre  devant  nous,  terre  de  brume  qui  s'évanouissait  dans  les  éclaircies.  Nous  passâmes 
toute  la  nuit,  qui  fut  très-orageuse,  à  louvoyer  à  petits  bords,  et  les  marées  nous  portèrent  dans  le  sud. 
beaucoup  au  delà  de  notre  estime.  Nous  eûmes  la  vue  des  hautes  montagnes  toute  la  journée  du  28  jus- 
qu'au soleil  couchant,  que  nous  les  relevâmes  de  l'est  au  nord  nord-est,  a  20  ou  25  lieues  de  distance. 

Le  29,  au  matin,  nous  ne  vîmes  plus  de  terres,  nous  avions  gouverné  sur  l'ouest  nord-ouest.  Je 
nommai  ces  terres  que  nous  venions  de  découvrir,  l'archipel  des  Grandes- Ctjclades{%).  A  en  juger  parce 
que  nous  en  avons  parcouru  et  par  ce  que  nous  avons  aperçu  dans  le  lointain,  il  contient  au  moins  3  de- 
grés en  latitude  et  5  en  longitude.  Je  croirais  même  volontiers  que  c'est  son  extrémité  septentrionale 

(')  Ce  nom  n'a  pas  été  conservé;  on  a  préféré  celui  de  Nouvelles-Hébrides,  donné  par  Cook.  —  tPour  les  tores  du 
Saint-Esprit,  dit  Fesche,  M.  Bcslin  tes  a  Irés-mal  marquées.  »  (Voy.  p.  *»8,  230,  relalion  de  Otrjfws.) 


Digitized  by  Google 


MATELOT  QUE  L'ON'  RECONNAIT  ÊTRE  UNE  FEMME.  325 

que  Roggeween  a  vue  sons  le  onzième  parallèle  et  qu'il  a  nommée  Thienhoven  et  Groningue.  Pour  nous, 
quand  nous  y  atterrîmes ,  tout  devait  nous  persuader  que  nous  étions  à  la  terre  australe  du  Saint- 
Esprit.  Les  apparences  semblaient  se  conformer  au  récit  de  Quciros,  et  ce  que  nous  découvrions  chaque 
jour  encourageait  nos  recherches.  Il  est  bien  singulier  que,  précisément  par  la  même  latitude  et  la  même 
longitude  où  Queiros  place  sa  grande  baie  de  Saint-Jacqties  et  Saiut~Philippe,  sur  une  côte  qui  parais- 
sait au  premier  coup  d'uul  celle  d'un  continent,  nous  ayons  trouvé  un  passage  de  largeur  égale  à  celle 
qu'il  donne  à  l'ouverture  de  sa  baie.  Le  navigateur  espagnol  a-t-il  mal  vu?  A-t-il  voulu  masquer  ses  dé- 
couvertes? Les  géographes  avaient-ils  deviné,  en  faisant  de  la  terre  du  Saint-Esprit  un  même  continent 
avec  la  Nouvelle-Guinée?  Pour  résoudre  ce  problème,  il  fallait  suivre  encore  le  même  parallèle  pendant 
plus  de  350  lieues.  Je  m'y  déterminai,  quoique  l'état  et  la  quantité  de  nos  vivres  nous  avertissent  d'aller 
promptement  chercher  quelque  établissement  européen.  On  verra  qu'il  s'en  est  peu  fallu  que  nous  n'ayons 
été  les  victimes  de  notre  constance. 

Tandis  que  nous  étions  entre  les  Grandes-Cyclades,  quelques  affaires  m'avaient  appelé  à  bord  de 
l'Etoile,  cl  j'eus  occasion  d'y  vérifier  un  fait  assez  singulier.  Depuis  quelque  temps,  il  courait  un  bruit 
dans  les  deux  navires  que  le  domestique  de  M.  de  Commerçon,  nommé  Baré,  était  une  femme.  Sa 
structure,  le  son  de  sa  voix,  son  menton  sans  barbe,  son  attention  scrupuleuse  à  ne  jamais  changer  de 
linge  ni  faire  ses  nécessités  devant  qui  que  ce  fût,  plusieurs  autres  indices,  avaient  fait  naître  et  accré- 
ditaient le  soupçon.  Cependant  comment  reconnaître  une  femme  dans  cet  infatigable  Baré,  botaniste  déjà 
fort  exercé,  que  nous  avions  vit  suivre  son  maître  dans  toutes  ses  herborisations,  au  milieu  des  neiges  et 
sur  les  monts  glacés  du  détroit  de  Magellan,  et  porter  même,  dans  ces  marches  pénibles,  provisions  de 
bouche,  armes  et  cahiers  de  plantes,  avec  un  courage  et  une  force  qui  lui  avaient  mérité  du  naturaliste 
le  surnom  de  sa  bête  de  somme?  Il  fallait  qu'une  scène,  qui  se  passa  à  Taïli,  changeât  le  soupçon  en 
certitude.  M.  de  Commerçon  y  descendit  pour  herboriser;  à  peine  Baré,  qui  le  suivait  avec  les  cahiers 
sous  son  bras,  eut  mis  pied  à  terre,  que  les  Taïtiens  l'entourent,  crient  que  c'est  une  femme,  cl  veulent 
lui  faire  les  honneurs  de  l'île.  Le  chevalier  de  Bournand„qui  était  de  garde  à  terre,  fut  obligé  de  venir 
à  son  secours  et  de  l'escorter  jusqu'au  bateau.  Depuis  ce  temps,  il  était  assez  difficile  d'empêcher  que 
les  matelots  n'alarmassent  quelquefois  sa  pudeur.  Quand  je  fus  à  bord  de  l'Etoile,  Baré,  les  yeux  baignés 
de  larmes,  m'avoua  qu'elle  était  fille  ;  elle  me  dit  qu'à  Rochefort  elle  avait  Irompé  son  maître  en  se 
présentant  à  lui  sous  des  habits  d'homme,  au  moment  même  de  son  embarquement  ;  qu'elle  avait  déjà 
servi,  comme  laquais,  un  Genévois  à  Paris;  que,  née  en  Bourgogne  et  orpheline,  la  perle  d'un  procès 
l'avait  réduite  dans  la  misère  et  lui  avait  fait  prendre  le  parti  de  déguiser  son  sexe  ;  qu'au  reste  elle 
savait,  en  s'embarquant ,  qu'il  s'agissait  de  faire  le  tour  du  monde,  et  que  ce  voyage  avait  piqué  sa 
curiosité.  Elle  sera  le  première,  et  je  lui  dois  cette  justice  qu'elle  s'est  toujours  conduite  5  bord  avec  la 
plus  scrupuleuse  sagesse.  Elle  n'est  ni  laide  ni  jolie,  et  n'a  pas  plus  de  vingt-six  ou  vingt-sept  ans.  Il 
faut  convenir  que  si  les  deux  vaisseaux  eussent  fait  naufrage  sur  quelque  Ile  déserte  de  ce  vaste  océan, 
la  chance  eût  été  fort  singulière  pour  Baré. 

Depuis  le  29  mai,  que  nous  cessâmes  de  voir  la  terre,  je  fis  roule  à  l'ouest  avec  un  vent  d'est  et  de 
sud-esl  très-frais.  La  nuit  du  <i  au  5  juin,  nous  faisions  roule  à  l'ouest  sous  nos  huniers,  à  la  faveur  de 
la  lune  qui  nous  éclairait ,  lorsqu'à  onze  heures  du  soir  .on  aperçut  à  une  demi-lieue  de  nous ,  dans  le 
sud,  des  brisants  et  une  côte  de  sable  très-basse. 

C'est  «n  petit  Ilot  de  sable  qui  s'élève  à  peine  au-dessus  de  l'eau  et  que  ce  peu  de  hauteur  rend  un 
écueil  fort  dangereux  pour  des  vaisseaux  qui  font  route  de  nuit  ou  par  un  temps  de  brunie.  Il  est  si  ras, 
qu'à  2  lieues  de  dislance,  avec  un  horizon  fort  net,  on  ne  le  voit  qoe  du  haut  des  mâts;  il  est  couvert 
d'oiseaux.  Je  l'ai  nommé  la  Bâlure  de  Diane  (»  ). 

Dans  la  journée  du  5,  on  crut,  à  quatre  heures  après  midi,  apercevoir  la  terre  et  des  brisants  dans 
l'ouest  ;  on  se  trompait,  et  nous  continuâmes  ù  y  courir  jusqu'à  dix  heures  du  soir. 

Le  6,  à  une  heure  et  demie  de  l'après-midi,  une  halure  qui  se  montra,  environ  à  trois  quarts  de  licuc 
de  l'avant,  à  nous,  m'avertit  qu'il  était  temps  de  changer  la  route  que  je  poursuivais  à  ouest. 

(•)  Cet  écueil  esl  marqué  sur  ta  carie  de  l'Oceanie  de  l'Atlas  hydrographique  de  VAUrolabe  ;  sa  lalilude  est  de  15"  50', 
et  sa  longitude  E.  de  148°  W. 
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Noos  étions  assurément  bien  fondés  à  croire  que  la  terre  australe  du  Saint-Esprit  n'était  autre  que 
l'archipel  desGrandes-Cyclades,  que  Queiros  avait  pris  pour  un  continent  et  représenté  sous  un  point  de 
vue  romanesque.  Quand  je  persévérais  à  courir  sous  le  parallèle  de  15  degrés,  c'est  que  je  voulais  que 
la  vue  des  eûtes  orientales  de  la  Nouvelle-HoUande  portât  nos  conjectures  à  l'évidence.  Or,  en  suivant 
les  observations  astronomiques,  dont  l'accord,  depuis  plus  d'un 


tOjui* 


DE 


T,A    L  O  V  I  i  lj,jA  D  E 

....... 


HJui» 


//'MX 


ITINERAIRE 

DE  B  0UCAINV1LL  E 
auCalléde 

LALOlISiA.DE 





 .-..  .4 


IJb»   ••" 


déjà,  le  6  à  midi,  par  140  degrés  de  longitude  orientale,  c'est-à-dire  un  degré  plus  à  l'ouest  que  la  terre 
du  Saint-Esprit,  selon  M.  Bellin.  D'ailleurs  la  rencontre  consécutive  de  ces  brisants  vus  depuis  trois  jours, 
ces  troncs  d'arbres ,  ces  fruits ,  ces  goémons  que  nous  trouvions  à  chaque  instant ,  la  tranquillité  de  la 
mer,  la  direction  des  courants,  tout  nous  a  suffisamment  indiqué  les  approches  d'une  grande  terre,  et 
que  même  elle  nous  environnait  déjà  dans  le  sud-est.  Cette  terre  n'est  autre  que  la  cote  orientale  de 
la  Nouvelle-Hollande.  En  effet,  ces  écueils  multipliés  et  étendus  au  large  annoncent  une  terre  basse; 
et  quand  je  vois  Dampicrre  abandonner  par  notre  même  latitude  de  15°  35'  la  côte  occidentale  de  celte 
région  ingrate  où  il  ne  trouve  pas  même  d'eau  douce,  j'en  conclus  «pic  la  cote  orientale  ne  vaut  pas 
.  Je  penserais  volontiers  comme  lui  que  cette  terre  n'est  qu'un  amas  d'Iles,  dont  les  approches 
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sont  défendues  par  une  mer  dangereuse ,  semée  d'écueils  et  de  bas-fonds.  Après  de  pareils  éclaircis- 
sements, il  y  aurait  en  de  la  témérité  à  risquer  de  s'affaler  sur  une  côte  dont  on  ne  devait  espérer  aucun 
avantage,  et  de  laquelle  on  ne  pouvait  se  relever  qu'en  luttant  contre  les  vents  régnants. 

Nous  n'avions  plus  de  pain  que  pour  deux  mois ,  des  légumes  pour  quarante  jours  ;  la  viande  salée 
était  en  plus  grande  quantité,  mais  elle  infectait.  Nous  lui  préférions  les  rats  qu'on  pouvait  prendre. 
Ainsi,  de  toutes  façons,  il  était  temps  de  s'élever  dans  le  nord,  en  faisant  môme  prendre  de  l'est  â  notre 
route. 

Malheureusement  les  vents  de  sud-est  nous  abandonnèrent  ici,  et  quand  ensuite  ils  revinrent,  ce  fut 
pour  nous  mettre  dans  la  situation  la  plus  critique  où  nous  nous  fussions  encore  trouvés. 

Depuis  le  7,  la  route  ne  nous  avait  valu  que  le  nord  quart  nord-est,  lorsque  le  10,  au  point  du  jour, 
on  découvrit  la  terre  depuis  l'est  jusqu'au  nord-ouest  (•). 

Longtemps  avant  le  lever  de  l'aurore,  une  odeur  délicieuse  nous  avait  annoncé  le  voisinage  de  celte 
terre  qui  formait  un  grand  golfe  ouvert  au  sud-est.  J'ai  peu  vu  de  pays  dont  le  coup  d'oeil  fût  plus  beau. 
Un  terrain  bas,  partagé  en  plaines  et  en  bosquets,  régnait  sur  le  bord  de  la  mer  et  s'élevait  ensuite  en 
amphithéâtre  jusqu'aux  montagnes  dont  la  cime  se  perdait  dans  les  nues.  On  en  distinguait  trois  étages, 
et  la  chaîne  la  plus  élevée  était  à  plus  de  25  lieues  dans  l'intérieur  du  pays.  Le  triste  étal  où  nous  étions 
réduits  ne  nous  permettait,  ni  de  sacrifier  quelque  temps  à  la  visite  de  ce  magnifique  pays,  que  tout 
annonçait  être  fertile  et  riche,  ni  de  chercher,  en  faisant  route  â  ouest,  un  passage  au  sud  de  la  Nou- 
velle-Guinée qui  nous  frayât,  par  le  golfe  de  la  Carpentarie,  une  route  nouvelle  et  courte  aux  Iles  Mo- 
luques.  Rien  n'était,  à  la  vérité,  plus  problématique  que  l'existence  de  ce  passage;  on  croyait  même 
avoir  vu  la  terre  s'étendre  jusqu'à  l'ouest  quart  sud-ouest.  Il  fallait  lâcher  de  sortir  au  plus  tôt,  et  par  le 
chemin  qui  semblait  ouvert,  de  ce  golfe  dans  lequel  nous  étions  engagés  beaucoup  plus  même  que  nous  le 
croyions  d'abord.  C'est  où  nous  attendait  le  vend  de  sud-est,  pour  mettre  notre  patience  aux  dernières 
épreuves. 

Toute  la  journée  du  10,  le  calme  nous  laissa  à  la  merci  d'une  grosse  lame  du  sud-est  qui  nous  jetait 
à  terre.  A  quatre  heures  du  soir,  nous  n'étions  pas  à  plus  de  trois  quarts  de  lieue  d'une  petite  ile  basse, 
à  la  pointe  orientale  de  laquelle  est  attachée  une  bàturc  qui  se  prolonge  â  deux  ou  trois  lieues  dans 
l'est.  Nous  parvînmes,  vers  cinq  heures,  â  mettre  le  cap  au  large,  et  la  nuit  se  passa  dans  cette  in- 
quiétante situation,  faisant  tons  nos  efforts  pour  nous  élever  à  l'aide  des  moindres  brises.  Le  11 ,  après 
midi,  nous  étions  écartés  de  la  côte  environ  de  4  lieues;  à  2  lieues,  la  mer  y  est  sans  fond.  Plusieurs 
pirogues  voguaient  le  long  de  la  terre,  sur  laquelle  il  y  eut  toujours  de  grands  feux  allumés.  11  y  a  ici  de 
la  tortue  ;  nous  en  trouvâmes  les  débris  d'une  dans  le  ventre  d'un  requin. 

Le  1 1 ,  nous  relevâmes  au  soleil  couchant  les  terres  les  plus  est  â  l'est  quart  nord-est ,  2  degrés 
est  du  compas,  et  les  plus  ouest  à  ouest  nord-ouest,  les  unes  et  les  autres  environ  à  15  lieues  de 
distance. 

Les  jours  suivants  furent  affreux  ;  tout  fut  contre  nous  :  le  vent,  constamment  de  l'est  sud-est,  très- 
grand  frais,  de  la  pluie,  une  brume  si  épaisse  que  nous  étions  forcés  de  tirer  des  coups  de  canon  pour 
nous  conserver  avec  l'Etoile,  qui  contenait  encore  une  partie  de  nos  vivres,  enfin  une  mer  très-grosse 
qui  nous  affalait  sur  la  côte.  A  peine  nous  soutenions-nous  en  louvoyant,  forcés  de  virer  vent  arriére, 
et  ne  pouvant  faire  que  très-peu  de  voiles.  Nous  courions  ainsi  nos  bords  à  tâtons  au  milieu  d'une  mer 
semée  d'écueils,  étant  obligés  de  fermer  les  yeux  sur  tous  les  indices  de  dangers.  La  nuit  du  11  au  12, 

(«)  C'était  la  Lovisiade,  découverte  pour  U  première  fois. 

Située  A  l'est  de  h  Nouvelle-Guinée,  que  l'on  propose  de  nommer  Papouasie,  la  Louisiade  est  un  groupe  d'Iles  qui  occupent 
un  espace  d'environ  1Î0  lieues  do  l'est  sud-est  à  l'ouest  nord-ouest.  Ses  limites  sont  :  à  l'est ,  le  cap  appelé  par  Bougaiuville 
le  cap  de  la  Délivrance,  et  au  nord-ouest,  les  îles  Lusaneay  et  la  baie  que  Bougainvillc  a  nommée  Cul-de-sac  de  l'Orangerie. 

On  cite,  parmi  les  Iles  dont  se  compose  ce  groupe,  les  Iles  Rosscl,  Saint-Aignan,  d'Enlrecasteauv,  Bonvaloir,  Tropbriand, 
Lusaneay. 

•  La  parlu»  des  terres  de  la  Louisiade  que  nous  avons  reconune  n'e&t  qu'un  amas  d'Iles  dont  les  plus  grandes  n'ont  pas 

bejucuup  plus  de  dix  lieues  de  longueur.  Les  courants  qui  ont  lieu  dans  cet  archipel  en  rendent  la  navigation  d'autant  plus 
dangereuse,  que  h  plupart  des  lies  dont  il  est  composé  sont  environnées  ou  liées  par  des  récifs  près  desquels  on  ne  trouve 
|>:is  de  fond.  »  (D'Entrecaste.HU.) 
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sept  ou  huit  de  ces  poissons  qu'on  nomme  cornels,  poissons  qui  se  tiennent  toujours  sur  le  fond ,  sau- 
tèrent sur  les  passavants.  Il  vint  aussi  sur  le  gaillard  d'avant  du  sable  et  des  goëmons  de  fond,  que  les 
vagues  y  déposaient  en  le  couvrant.  Je  ne  voulus  pas  faire  sonder;  la  certitude  du  péril  ne  l'eût  pas 
diminué,  et  il  était  le  môme,  quelque  autre  parti  que  nous  eussions  pris. 


Le  Cornet  (Caligo  tubulata).  —  D'aprci  Cuvier  ( Rètnt  animai). 

Le  temps  se  remit  au  beau  le  16,  le  vent  demeurant  ('gaiement  contraire,  mais  au  moins  le  jour  nous 
«Hait  rendu.  A  six  heures  du  matin,  nous  vîmes  la  terre  depuis  le  nord  jusqu'au  nord-est  quart  est  du 
compas,  et  nous  louvoyâmes  pour  la  doubler.  Le  17  au  matin,  nous  ne  vîmes  point  de  terre  au  lever  du 
joleil  ;  mais  à  neuf  heures  et  demie  nous  aperçûmes  une  petite  Ile  dans  le  nord  nord-est  du  compas,  à 
Sou  6  lieues  de  distance  et  une  autre  terre  dans  le  nord  nord-ouest  environ,  à  0  lieues.  Peu  après  nous 
découvrîmes,  dans  le  nord- est,  5  degrés  est,  à  4  ou  5  lieues,  une  autre  petite  Ile  que  sa  ressemblance 
avec  Ouessant  nous  1H  appeler  du  même  nom.  Nous  continuions  notre  bordée  au  nord-est  quart  est, 
espérant  doubler  toutes  les  terres,  lorsqu'à  onze  heures  on  en  découvrit  une  nouvelle  dans  l'est  nord- 
est,  5  degrés  nord,  et  des  brisants  dans  l'est  nord-est,  qui  paraissaient  venir  joindre  Ouessant.  Dans  k 
nord-ouest  de  cet  Ilot,  on  voyait  une  autre  chaîne  de  brisants  qui  s'allongeait  à  une  demi-lieue.  La  pre- 
mière Ile  nous  semblait  être  aussi  entre  deux  chaînes  de  brisants. 

Tous  les  navigateurs  qui  sont  venus  dans  ces  parages  avaient  toujours  redouté  de  tomber  dans  le  sud 
de  la  Nouvelle-Guinée,  et  d'y  trouver  un  golfe  correspondant  à  celui  de  la  Carpenlarie ,  d'où  il  leur 
fù.t  ensuite  difficile  de  se  relever.  En  conséquence,  ils  ont  tous  gagné  de  bonne  heure  la  latitude  de  la 
Nouvelle-Bretagne,  sur  laquelle  ils  allaient  atterrir.  Tous  ont  suivi  les  mêmes  traces  ;  nous  en  ouvrions 
de  nouvelles,  et  il  fallait  payer  l'honneur  d'une  première  découverte. 

Malheureusement  le  plus  cruel  de  nos  ennemis  était,  à  bord,  la  faim.  Je  fus  obligé  de  faire  une  ré- 
duction considérable  sur  la  ration  de  pain  et  de  légumes.  H  fallut  aussi  défendre  de  manger  te  cuir  dont 
on  enveloppe  les  vergues  et  les  autres  vieux  cuirs,  cet  aliment  pouvant  donner  de  funestes  indigestions. 
Il  nous  restait  une  chèvre,  compagne  fidèle  de  nos  aventures  depuis  notre  sortie  des  Iles  Malouiocs,  où 
nous  l'avions  prise.  Chaque  jour  elle  nous  donnait  un  peu  de  lait.  Les  estomacs  affamés,  dans  un  instant 
d'humeur,  la  condamnèrent  à  mourir;  je  n'ai  pu  que  la  plaindre,  et  le  boucher  qui  la  nourrissait  depuis 
si  longtemps  a  arrosé  de  ses  larmes  la  victime  qu'il  immolait  à  notre  faim.  Un  jeune  chien  pris  dans  le 
détroit  de  Magellan  eut  le  même  sort  peu  de  temps  après. 

Pendant  toute  la  matinée  du  18,  nous  ne  vîmes  point  de  terres,  et  déjà  nous  nous  livrions  à  l'espoir 
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d'avoir  doublé  ilols  et  brisants.  Notre  joie  fut  courte.  A  une  heure  après  midi,  une  ile  se  fit  voir  dans  le 
nord-est  quart  nord  du  compas,  cl  bientôt  elle  fut  suivie  de  neuf  ou  dix  autres.  Il  y  en  avait  jusque 
dans  l'est  noid-esl,  et  derrière  ces  lies  une  terre  plus  élevée  s'étendait  dans  le  nord-est,  environ 
à  10  lieues  de  distance.  Nous  louvoyâmes  tou'c  la  nuit;  le  jour  suivant  nous  donna  le  même  spectacle 


Vue  (l'une  CrifM  dan*  l'île  Dn>le\  ''.  (archipel  de  la  Loui>iadc  . 


d'une  double  chaîne  de  terres  courant  à  peu  prés  est  cl  ouest,  savoir  au  sud  une  suite  d'Ilots  joints  par 
des  récifs  à  fleur  d'eau,  dans  le  nord  desquels  s'élendaienl  des  terres  plus  élevées. 

Nous  vîmes  la  terre,  le  25  au  lever  du  soleil,  depuis  le  nord  jusqu'au  nord  nord-est  ;  mais  ce  n'était 
plus  une  terre  basse  ;  on  apercevait  au  contraire  une  lerre  extrêmement  haute  cl  qui  paraissait  se  ter- 
miner par  un  gros  cap.  Il  était  vraisemblable  qu'elle  courait  ensuite  sur  le  nord.  Nous  gouvcrnAmes 

(r  «Nous  trouvâmes,  dit  le  capitaine  Owcn  Stanley  (voyage  du  Halllesnuk),  un  canal  qui  avait  une  largeur  uniforme 
d'environ  cinq  cents  yards,  et  dont  les  bords  marécageux  étaient  couverts  de  inangliers  qui  atteignent  quelquefois  une  hauteur 
tic  soixante  à  quatre-vingts  pieds,  avec  une  circonférence  de  six  à  huit  pieds  à  la  hase.  I'lu>  loin  ou  voyait  un  lit  Iws  d.ngih- 
rouge  i  exclue  de  gazons  élevés  et  débroussailles,  avec  de  grands  arbres  pur  intervalles,  et  d'autres  arqués  sur  le  courant  et 
«Joui  les  bran* lus  louchaient  presque  l'eau.  De  gigantesques  lianes,  pendant  en  longs  festons,  pissaient  de  brandie  en 
brandie,  cl  le  troncs  les  plus  vieux  supportaient  des  corbeilles  de  fougère  et  de  plantes  parasites.  » 

42 


oy  Google 


:i:io 


YOYAtiKCllS  MOUKItNKS.  -  UOI'OAINN  ILLK. 


tout  le  jour  au  nord-est  quart  est  et  à  l'est  nord-est,  sans  voir  de  terres  plus  est  que  le  cap  que  nous 
doublions,  avec  une  satisfaction  que  je  ne  saurais  dépeindre. 

20  au  matin,  le  cap  étant  beaucoup  sous  le  vent  à  nous,  et  ne  voyant  plus  de  terres  au  vent,  il 
fut  enfin  permis  de  mettre  la  roule  au  nord  nord-est.  Nous  appelâmes  ce  cap,  après  lequel  nous  avions 
si  longtemps  aspiré,  le  cap  de  la  Délivrance,  et  le  golfe  dont  il  fait  la  pointe  orientale,  le  yolfe  de  la 
Loiiimde  (').  C'est  une  terre  que  nous  avons  bien  arquis  le  droit  de  nommer. 


Ilullrt  ilt»  naturel»  delà  Lmii»iade  (').  —  H'uprc»  MH  JJafpllimT. 


•  Pendant  les  quinze  jours  passés  dans  ce  golfe,  les  courants  nous  ont  aswi  régulièrement  port 
dans  l'es'. 

Le  20  et  le  2",  le  vent  fut  très-grand,  frais,  la  mer  affreuse,  le  temps  à  grains  et  fort  obscur.  Il  ne 
fut  pas  possible  de  faire  du  chemin  pendant  la  nuit. 

Nous  nous  étions  élevés  environ  00  lieues  dans  le  nord  depuis  le  cap  de  la  Délivrance,  lorsque,  le  28 
au  matin,  on  découvrit  la  terre  dans  le  nord-ouest,  à  0  on  10  lieues  de  distance.  C'étaient  deux  ilr>, 
dont  la  plus  méridionale  restait,  à  huit  heures,  dans  le  nord-ouest  quart  ouest  du  compas.  Vne  autre 
côte,  longue  et  élevée,  se  lit  apercevoir  en  même  temps  depuis  l'est  sud-est  jusqu'à  l'est  nord-est 
Celle-ci  courait  sur  le  nord,  et  à  mesure  que  noirs  avancions  dans  le  nord-est,  on  la  voyait  se  prolonger 
davantage  et  tourner  au  nord  nord-ouest  (*).  On  découvrit  cependant  un  espace  où  la  côte  était  interrom- 
pue, soit  que  ce  fût  un  canal  ou  l'ouverture  d'une  grande  baie,  car  on  crut  distinguer  des  terres  dan>  la 

(')  Le  cap  de  la  Délivrance  de  la  Louisiade  est  par  11°  20*  37"  de  latitude  australe,  et  par  152°  6'  15"  de  .uU(iitii<!< 
orientale. 

(*)  Ces  huttes  ont  une  forme  allongée,  semblable  à  un  souterrain  ;  elles  s'abaissent  à  chaque  extrémité,  sont  élevées  >ui  il-  - 
poteau»  et  couvertes  en  chaume.  Celles  que  visita  le  capitaine  Sl.nilcv  avaient  approximativement  trente  pieds  de  long,  ncul 
de  large,  et  treize  de  hauteur  au  centre.  Les  poli.iux  qui  les  soutiennent  sont  au  nombre  de  quatre,  et  ils  élèvent  le  plinehrr 
à  une  hauteur  de  quatre  pieds  et  quatre  pieds  et  demi  li  dtlIUI  du  sol,  laissant  ainsi,  dans  l'intervalle,  un  espace  xioV. 

(*)  Bougauiville  classe  ces  nouvelles  lies  comme  faisant  suite  au  groupe  de  la  Louisiade;  niais  on  les  comprend  dans 
l'archipel  Salomon,  qu'il  ne  crut  "pas  avoir  retrouvé.  C.irlcict  avait  vu  cet  McMpd  un  an  auparavant. 
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fond.  Le  20  au  malin,  la  rote  que  nous  avions  à  l'est  commuait  à  s'étendre  sur  le  nortl-ouesl,  s;ms 
que  de  ce  côté  notre  horizon  fût  borné.  Je  voulus  la  rallier  pour  la  prolonger  ensuite  et  chercher  un 
mouillage.  A  trois  heures  après  midi,  étant  à  prés  de  3  lieues  de  terre,  nous  avions  trouvé  fond  par 
48  brasses,  sable  blanc  et  morceaux  de  coquilles  brisées:  nous  portâmes  alors  sur  une  anse  qui  parais- 
sait commode;  mais  le  calme  survint  et  nous  consomma  inutilement  le  reste  de  la  journée.  La  nuit  se 
passa  A  courir  de  petits  bords,  et  le  30,  dés  la  pointe  du  jour,  j'envoyai  les  bateaux  avec  un  détachement 
aux  ordres  du  chevalier  de  Bournand,  pour  visiter  le  long  de  la  côte  plusieurs  anses  qui  semblaient 
promettre  un  mouillage,  le  fond  trouvé  au  large  étant  d'un  augure  favorable.  Je  le  suivis  à  petites  voiles, 
prêt  à  le  joindre  au  premier  signal  qu'il  nous  en  ferait. 
Vers  les  dix  heures,  une  douzaine  de  pirogues  de  différentes  grandeurs  vinrent  assez  prés  des  na- 


[ntrrirur  d'uni'  Imite  a  la  Umisi.ulr.  —  D'a|in  s  John  Matfirillirwy. 


vires,  sans  toutefois  vouloir  les  accoster.  Il  y  avait  vingt-deux  hommes  dans  la  plus  grande,  dans  les 
moyennes  huit  ou  dix,  deux  ou  trois  dans  les  plus  petites.  Ces  pirogues  paraissaient  bien  faites;  elles 
ont  l'avant  et  l'arriére  fort  relevés  ;  ce  sont  les  premières  que  nous  ayons  vues  dans  ces  mers  sans  ba- 
lancier. Ces  insulaires  sont  aussi  noirs  que  les  nègres  d'Afrique;  ils  ont  les  cheveux  crépus,  mais  longs, 
quelques-uns  de  couleur  rousse.  Ils  portent  des  bracelets,  cl  des  plaques  au  front  cl  sur  le  cou.  J'ignore 
de  quelle  matière;  elle  m'a  paru  être  blanche.  Ils  sont  armés  d'arcs  et  de  zagaies;  ils  faisaient  le 
grands  cris,  et  il  parut  que  leurs  dispositions  n'étaient  pas  pacifiques.  Je  rappelai  nos  bateaux  à  trois 
heures.  La  côte  ouverte  est  presque  inabordable,  la  vague  y  brise  partout,  les  montagnes  viennent  s'y 
terminer  au  bord  de  la  mer,  et  le  sol  est  entièrement  couvert  de  bois.  Dans  de  petites  anses,  il  y  a 
quelques  cabanes,  mais  en  petit  nombre  ;  les  insulaires  habitent  dans  la  montagne.  Notre  petit  canot 
fut  suivi  quelque  temps  par  trois  ou  quatre  pirogues  qui  semblaient  vouloir  l'attaquer,  t'n  insulaire 
même  se  leva  plusieurs  fois  pour  lancer  une  zagaie  ;  mais  il  ne  le  fit  pas,  et  le  canot  revint  à  bord 
sans  guerroyer. 

Notre  situation,  au  reste,  était  assez  critique.  Nous  avions  des  terres  inconnues  jusqu'à  ce  jour,  d'une 
part  depuis  le  sud  jusqu'au  nord  nord-ouest,  par  l'est  et  le  nord,  de  l'autre  depuis  l'ouest  quart  sud- 
ouest  jusqu'au  nord-ouest.  Malheureusement  l'horizon  était  tellement  embrumé  depuis  le  nord-nnest 
jusqu'au  nord  nord -ouest  qu'on  n'y  voyait  pas  de  ce  côté  à  la  distance  de  2  lieues.  C'était  toutefois 
dans  cet  intervalle  que  je  comptais  chercher  un  passage  ;  nous  étions  trop  avancés  pour  reculer. 

Le  1"  juillet',  à  six  heures  du  malin, -410(11  nous  retrouvâmes  au  même  point  où  nous  étions  la  veille 
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à  l'entrée  de  la  nuit,  preuve  qu'il  y  avait  eu  flux  et  reflux.  Nous  gouvernâmes  au  nord-ouest  el  nord- 
ouest  quart  nord.  A  dix  heures,  nous  donnâmes  dans  un  passage  large  environ  de  4  à  5  lieues,  entre 
la  côte  prolongée  jusqu'ici  à  l'est  et  les  terres  occidentales.  Une  marée  très-forte,  qui  porte  sud-est 
et  nord-ouest,  forme  au  milieu  de  ce  passage  un  ras  qui  le  traverse  et  où  la  mer  s'élève  et  brise 
comme  s'il  y  avait  des  roches  à  fleur  d'eau.  Je  le  nommai  rat  Denis,  du  nom  de  mon  maître  d'équi- 
page, bon  et  ancien  serviteur  du  roi  (').  L'Etoile,  qui  le  passa  deux  heures  après  nous  et  plus  dans 
l'ouest,  s'y  trouva  sur  5  brasses  d'eau  fond  de  roches.  La  mer  y  était  alors  si  mauvaise  qu'ils  fu- 
rent contraints  de  fermer  les  écoulilles.  A  bord  de  la  frégate,  nous  y  sondâmes  par  44  brasses,  fond 
de  sable,  gravier,  coquilles  et  corail.  La  côte  de  l'est  commençait  ici  à  s'abaisser  et  à  tourner  an 
nord.  Nous  y  aperçâmes,  étant  à  peu  près  au  milieu  du  passage,  une  jolie  baie  dont  l'apparence 
promettait  r.n  bon  mouillage.  Il  faisait  presque  calme,  et  la  marée,  dont  le  cours  était  alors  au  nord* 
ouest,  nous  la  fit  dépasser  en  un  instant.  Nous  tînmes  aussitôt  le  vent,  dans  l'intention  de  la  visiter. 
Un  déluge  de  pluie,  survenu  a  onze  heures  et  demie,  nous  déroba  la  vue  de  la  terre  et  du  soleil, 
el  nous  força  de  différer  nos  recherches. 

A  une  heure  après  midi,  j'envoyai  les  bateaux  armés  aux  ordres  du  chevalier  d'Oraison,  enseigne  de 
vaisseau,  pour  sonder  et  reconnaître  la  baie;  et  pendant  le  temps  de  cette  opération,  nous  tâchâmes  de 
nous  maintenir  a  portée  de  suivre  ses  signaux.  Le  temps  était  beau,  mais  presque  calme.  A  trois  heu- 
res, nous  vîmes  le  fond  sous  nous  par  10  et  8  brasses,  fond  de  roches.  A  quatre  heures,  nos  bateaux 
firent  signal  de  bon  mouillage,  et  nous  manœuvrâmes  aussitôt  toutes  voiles  hautes  pour  le  gagner.  Il 
ventait  peu  et  la  marée  nous  était  contraire.  A  cinq  heures,  nous  repassâmes  sur  le  banc  de  roches 
par  10,  9,  8,  7  et  6  brasses.  Nous  vîmes  même  dans  le  sud  sud-est,  environ  â  une  encâblure,  un  re- 
mous qui  semblait  indiquer  qu'en  cet  endroit  il  n'y  avait  pas  plus  de  deux  ou  trois  brasses  d'eau.  Kn 
gouvernant  au  nord-ouest  et  nord-ouest  quart  nord,  nous  augmentâmes  d'eau.  Je  fis  à  F  Etoile  le  signal 
d'arriver,  afin  qu'elle  évitât  ce  banc,  et  je  lui  envoyai  son  bateau  pour  la  guider  an  mouillage.  Cepen- 
dant nous  n'avancions  point,  le  vent  étant  trop  faible  pour  nous  aider  à  refouler  la  marée,  et  la  nuit 
approchait  à  pas  précipités.  En  deux  heures  entières  nous  ne  gagnâmes  pas  une  demi-lieue,  et  il  fallut 
renoncer  à  ce  mouillage,  étant  impraticable  d'aller  le  chercher  à  tâtons,  environnés  comme  nous  l'étions 
de  basses,  de  récifs,  et  livrés  â  des  courants  rapides  et  irréguliers.  Je  fis  donc  gouverner  à  ouest  quart 
nord-ouest,  et  ouest  nord-ouest,  pour  nous  remettre  au  large,  sondant  souvent.  Lorsque  nous  eûmes 
amené  la  pointe  septentrionale  de  la  terre  au  nord-est,  nous  arrivâmes  au  nord-ouest,  puis  au  non! 
nord-ouest  et  au  nord.  Je  reprends  le  détail  de  l'expédition  de  nos  bateaux. 

Avant  que  d'entrer  dans  la  baie,  ils  en  avaient  d'abord  rangé  la  pointe  du  nord,  qui  est  formée  par 
une  presqu'île  le  long  de  laquelle  ils  trouvèrent  fond  depuis  9  jusqu'à  13  brasses,  sable  et  corail.  Ils 
s'enfoncèrent  ensuite  dans  la  baie,  et  ils  y  trouvèrent,  à  un  quart  de  lieue  en  dedans,  un  très-bon 
mouillage  sur  9  el  12  brasses,  fond  de  sable  gris  et  gravier,  à  l'abri  depuis  le  sud-est  jusqu'au  sud- 
ouest,  en  passant  par  l'est  et  le  nord.  Comme  ils  étaient  occupés  à  sonder,  ils  virent  tout  d'un  coup 
paraître  â  l'entrée  de  la  baie  dix  pirogues,  sur  lesquelles  il  y  avait  environ  cent  cinquante  hommes 
armés  d'arcs,  de  lances  et  de  boucliers.  Elles  sortaient  d'une  anse  qui  renferme  nne  petite  rivière  dont 
les  bonis  sont  couverts  de  cabanes.  Ces  pirogues  s'avancèrent  en  bon  ordre,  voguant  sur  nos  bateaux 
â  force  de  rames,  el  lorsqu'elles  s'en  jugèrent  assez  prés,  elles  se  séparèrent  fort  lestement  eu  deux 
bandes  pour  les  envelopper.  Les  Indiens  alors  poussèrent  des  cris  affreux,  et,  saisissant  leurs  arcs  et 
leurs  lances,  ils  commencèrent  une  attaque  qui  devait  leur  paraître  un  jeu  contre  une  poignée  d'homme?. 
On  fit  sur  eux  une  première  décharge  qui  ne  les  arrêta  point.  Ils  continuèrent  â  lancer  leurs  flèches  et 
leurs  zagaies,  se  couvrant  de  leurs  boucliers,  qu'ils  croyaient  une  arme  défensive.  Une  seconde  dé- 
charge les  mil  en  fuite;  plusieurs  se  jetèrent  à  la  mer  pour  gagner  la  terre  â  la  nage.  On  leur  prit 
deux  pirogues  :  elles  sont  fort  longues,  bien  travaillées  ;  l'avant  et  l'arriére  sont  extrêmement  relevés, 
ce  qui  sert  d'abri  contre  les  flèches  en  présentant  le  bout.  Sur  le  devant  d'une  de  ces  pirogues,  il  y  avait 
une  téle  d'homme  sculptée;  les  yeux  étaient  de  nacre,  les  oreilles  d'écaillé  de  tortue,  et  la  ligure  res- 
semblait â  un  masque  garni  d'une  longue  barbe.  Les  lèvres  étaient  teintes  d'un  rouge  éclatant.  On 

{•)  Pn's  de  la  rivière  de*  fourriers  ef  de  h  kiie  de  Omi<eul, 
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trouva  dans  leurs  pirogries  des  arcs,  des  flèches  en  grand  nombre,  des  lances,  des  boucliers,  des  cocos, 
et  plusieurs  autres  fruits  dont  nous  ne  connaissions  pas  l'espèce,  de  l'arec ,  divers  petits  meubles  à 
l'usage  de  ces  Indiens,  des  filets  à  mailles  très-fines  artistement  tissés,  et  une  mâchoire  d'homme  à 
demi  grillée.  Ces  insulaires  sont  noirs,  cl  ont  les  cheveux  crépus,  qu'ils  teignent  en  blanc,  en  jaune  et 
en  rouge.  Leur  audace  â  nous  attaquer,  l'usage  de  porter  des  armes  offensives  et  défensives,  leur 
adresse  a  s'en  servir,  prouvent  qu'ils  sont  presque  toujours  en  état  de  guerre.  Au  reste ,  nous  avons 
observé,  dans  le  cours  de  ce  voyage,  qu'en  général  les  hommes  nègres  sont  beaucoup  plus  méchants 
qne  ceux  dont  la  couleur  approche  de  la  blanche.  Ceux-ci  sont  nus,  à  l'exception  d'une  bande  de 
nalte.  Leurs  boucliers  sont  d'une  forme  ovale,  faits  de  joncs  tournés  les  uns  au-dessus  des  autres, 
et  parfaitement  bien  liés,  ils  doivent  être  impénétrables  aux  flèches.  Nous  avons  nommé  la  rivière  et 
l'anse  dort  sont  sortis  ces  braves  insulaires  la  rivière  det  Guerrien ;  l'Ile  entière  et  la  baie,  Me  el  baie 
Choiseul  (*).  La  presqu'île  du  nord  est  entièrement  couverte  de  cocotiers. 

Il  venta  peu  les  deux  jours  suivants.  Après  être  sortis  du  passage,  nous  découvrîmes  dans  l'ouest 
une  côte  longue  et  montueuse,  dont  les  sommets  se  perdaient  dans  les  nues.  Le  2  au  soir,  noua 
voyions  encore  les  terre»  de  l'Ile  Choiseul.  Le  3  au  malin,  nous  ne  voyions  plus  que  la  nouvelle  côte, 
qui  est  d'une  hauteur  surprenante,  el  qui  court  sur  le  nord-ouest  quart  ouest.  (*).  Sa  partie  septen- 
trionale nous  parut  alors  terminée  par  une  pointe  qui  s'abaisse  insensiblement  et  forme  un  cap  remar- 
quable. Je  lui  ai  donné  le  nom  de  rap  l'Averdi.  Il  nous  restait,  le  3  à  midi,  environ  à  douze  liencs 
dans  l'ouest,  5  degrés  nord  du  compas,  el  la  hauteur  méridienne  que  nous  observâmes  nous  donna  le 
moyen  de  déterminer  avec  justesse  sa  position  en  latitude.  Les  nuages  qui  couvraient  les  sommets  des 
terres  se  dissipèrent  au  coucher  du  soleil,  el  nous  laissèrent  apercevoir  des  cimes  de  montagnes  d'une 
hauteur  prodigieuse.  Le  4,  les  premiers  rayons  du  jour  nous  firent  voir  des  terres  plus  occidentales  que 
le  rap  l'Averdi.  C'était  une  nouvelle  côte,  moins  élevée  que  l'autre,  el  courant  sur  le  nord  nord-ouest. 
Entre  la  pointe  sud  sud-est  de  cette  terre  et  le  cap  l'Averdi,  il  restait  un  vaste  espace  formant  ou  un 
passage  ou  un  golfe  considérable.  Dans  un  grand  éloignement,  on  y  apercevait  quelques  mondrains  (»). 
Derrière  cette  nouvelle  côte,  nous  en  aperçûmes  une  plus  haute  qui  suivait  le  même  gisement.  Nous 
tînmes  le  plus  près  toute  la  matinée  pour  accoster  la  terre  basse.  Nous  en  étions  à  midi  environ  â  cinq 
lieues  de  distance,  et  nous  relevâmes  sa  pointe  du  nord  nord -ouest  au  sud-ouest  quart  ouest.  L'après- 
midi,  trois  pirogues,  dans  chacune  desquelles  étaient  cinq  ou  six  nègres,  se  détachèrent  de  la  cote  et 
vinrent  reconnaître  les  vaisseaux.  Elles  s'arrêtèrent  à  une  portée  de  fusil,  et  ce  ne  fut  qu'après  y  avoir 
passé  près  d'une  heure  que  nos  invitations  réitérées  les  déterminèrent  enfin  à  s'approcher  davantage. 

(')  Dans  l'archipel  Salomon,  revu  par  SurvlUecn  1769,  par  Shorllaiid en  1*88,  parle  capitaine  du  CornwalUsen  1796, etc. 
{•)  (Test  l'Ile  de  l'archipel  Salomon  que  l'on  a  nommée  Bougainvillc  :5«3î'i  6°  55'  de  latilude  sud,  et  152°  U'  il  53°  25' 
de  longitude  est. 

•  Tout  re  cyic  nous  avons  vu  de  la  cote  occidentale  de  111c  de  Bougainvillc  nous  a  fait  présumer  que  f  abord  en  esl  difficile 
et  dangereux.. .  L'apparence  de  la  coïc  que  nous  parcourûmes  dans  cette  journée  nous  laissa  dans  l'incertitude  sur  la  réalité 
de  la  séparation  de  nie  Bouta  avec  l'Ile  Uougainville  ;  toutes  les  terres  nous  ont  paru  réunies  par  des  terrains  bas. .  — 
(D'Enlrecasteaux.) 

«  L'île  de  Bongainrillc  nous  parut,  lorsque  nous  prolongeâmes  la  cdtc  nord  «si,  hante,  montuetise,  ayant  de  larges  ravines 
sur  s«*s  bords  ;  son  extrémité  nord  s'abaisse  insensiblement  en  une  pointe  de  terre  basse  el  resserrée,  qui  semble  se  joindre 
aux  terres  de  l'Ile  de  Bouta,  mais  qui  pourrait  bien  en  être  séparée  par  un  étroit  canal.  Quant  à  celte  dernière  lie,  la  totalité 
de  sa  surface  est  uniformément  plate,  cl  son  aspeelest  gracieux,  car  une  verdure  active  et  pressée  la  rouvre  sur  tous  les  points; 
i!  n'y  a  pas  jusqu'aux  rochers  des  bords  de  la  mer  qui  ne  soient  revêtus  de  guirlandes  de  feuillage.  Des  arbres  d'un  port 

majestueux  et  une  ceinture  de  beaux  cocotiers  couronnent  le  tout  Nous  aperçûmes  une  grand  nombre  d'habitants,  attirés 

sur  le  l»nrd  de  la  mer  par  la  vue  de  notre  navire;  ils  étaient  complètement  nus;  quelques  individus  semblaient  avoir  les  reins 
entourés  d'une  étoffe  blanche.  De  toutes  les  pirogues  qui  furent  lancées  à  la  mer,  deux  seules  parvinrent  a  aborder  notre 
cnivetle  :  elles  étaient  montées  par  des  hommes  d'âges  différents,  qui  ne  témoignèrent  aucune  inquiétude  à  la  vue  de  l'équi- 
page; ils  échangèrent  les  paquets  d'armes  qu'ils  avalent  apportées,  el  toutes  é:aient  travaillées  avec  le  plus  grand  soin.  \U 
possédaient  des  faisceaux  de  flèche*  en  roseaux ,  armées  de  pointes  de  bois  ou  de  morceaux  d'or  acérés  ;  leurfarcs  el  leurs 
easse-létc  étaient  faits  d'un  bois  très-rouge  et  très-dur,  et  ornés  de  sculptures  délicates,  peintes  de  différentes  couleurs.  1* 
fer  élait  pour  eux  la  marchandise  la  plus  précieuse;  et  lorsqu'ils  voulaient  une  hache,  qu'ils  semblèrent  nommer  niko,  ils 
poussaient  de  grands  cris  de  joie.  »  {  Lesson,  Voyage  autour  du  monde  $ur  la  Coquille.) 

(')  •  Mondrain,  monticule  qu'on  remarque  d'un  Mlimcnl  snr  une  cote.  »  (  Dictionnaire  de  marine.) 
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Quelques  bagatelles  qu'on  leur  jeta,  attachées  sur  des  morreatix  «le  planches,  achevèrent  de  leurdonner 
un  peu  de  conOance.  Ils  accostèrent  le  navire,  en  montrant  des  noix  de  coco,  et  criant  :  Bonca,  bouca, 
onellé!  Ils  répétaient  sans  cesse  ces  mots,  que  nous  criâmes  ensuite  comme  eus,  ce  qui  partit  leur  faire 
plaisir.  Ils  ne  restèrent  pas  longtemps  le  long  du  vaisseau.  Ils  nous  firent  signe  qu'ils  allaient  nous 
chercher  des  noix  de  coco.  On  applaudit  à  leur  dessein;  mais  A  peine  furent-ils  éloignés  à  vingt  pas, 
qu'un  de  ces  hommes  perfides  tira  yne  flèche,  qui  n'atteignit  heureusement  personne.  Ils  fuirent  ensuite 
à  force  de  rames;  nous  étions  trop  forts  pour  les  punir. 

Ces  nègres  sont  entièrement  nus.  Us  ont  les  cheveux  crépus  et  courts,  les  oreilles  percées  et  fort 
allongées.  Plusieurs  avaient  la  laine  peinte  en  rouge  cl  des  taches  blanches  en  différents  endroits  du 
corps.  11  parait  qu'ils  mâchent  du  bétel,  puisque  leurs  dents  sont  ronges.  Nous  avons  vu  que  les  habitants 
de  l'Ile  Choisciil  en  font  aussi  usage  ;  car  on  trouva  dans  leurs  pirogues  de  petits  sacs  oii  il  y  en  avait 
îles  feuilles,  avec  de  l'arec  et  de  la  chaux.  On  a  eu  de  ceux-ci  des  arcs  longs  de  0  pieds  et  des  flèches 
aimées  d'un  bois  fort  dur.  Leurs  pirogues  sont  plus  petites  que  celles  de  l'anse  des  Guerriers,  et  nous 
fumes  surpris  de  ne  trouver  aucune  ressemblance  dans  leur  construction.  Ces  dernières  ont  l'avant  et 
l'arrière  peu  relevés  ;  elles  sont  sans  balancier,  mais  assez  larges  pour  que  deux  hommes  y  nagent  en 
couple.  Celte  Ile,  que  nous  avons  appelée  ïioukn  (').  parait  être  extrémemenl  peuplée,  si  l'on  en  juge 


Canot  île  l'ile  ftwka 


par  la  quantité  de  cases  dont  elle  est  couverte,  el  par  les  apparences  de  culture  que  nous  y  avons 
aperçues.  Une  belle  plaine,  à  mi-côte,  toute  plantée  de  cocotiers  et  d'autres  arbres,  nous  offrait  la  plus 
agréable  perspective,  et  je  désirais  fort  trouver  un  mouillage  sur  celte  côte;  mais  le  vent  contraire  et 
un  courant  rapide  qui  portail  dans  le  nord-ouest  nous  en  éloignaient  visiblement. 

Pendant  la  nuit,  nous  tînmes  le  plus  près,  gouvernant  au  sud  quart  sud-ouest  et  sud  sud-ouest,  et, 
le  lendemain  au  matin,  l'Ile  Bouka  était  déjà  bien  loin  de  nous  dans  l'est  el  le  sud-est.  La  veille  au  soir, 
on  avait  aperçu,  du  haut  des  mats,  une  petite  Ile  qui  fut  relevée  depuis  le  nord-ouest  jusqu'au  nord- 
ouest  quart  ouest  du  compas.  Au  reste,  nous  ne  pouvions  être  loin  de  la  Nouvelle-Bretagne,  el  c'était 
là  que  nous  comptions  trouver  une  relâche  (f). 

Nous  eûmes  connaissance,  le  5  après  midi,  de  deux  petites  Iles  dans  le  nord  et  le  nord  nord-ouest, 

(•)  Dans  l'archipel  Salomon .  Carteret  avail  découvert  cette  Ile  l'année  précédente  (  1 767  ) ,  el  l'avait  nommée  WinrheUea  ; 
mais  Bouka  est  le  nom  indigène.  (  Voy.  la  note  précédente.) 

D'Enlrceasteau*  trouva  les  habitants  de  Bouka  Irés-défianis  et  Ires-adroits.  «  PeuMIre  des  navires  autres  que  crin  de 
M.  de  Bougainville  avaient-ils  abordé  depuis  peu  à  ces  Iles.  »  (D'EnlrecasIeaux.  ) 

•  Les  naturels  de  l'Ile  de  Bouka  sont  des  Papouas  de  moyenne  taille,  ayant  au  plus  cinq  pieds  trois  à  quatre  pouces,  el 
dont  les  membres  sont  grêles  et  peu  musclés.  La  peau  est  colorée  en  un  brun  foncé,  uni  à  une  teinte  jaun:Urc;  leureberehire 
longue,  frisée,  élail  ébouriffée,  suivant  la  mode  des  habitants  de  Waighioa.  Les  Irait*  du  visage  sont  empreints  d'une  cerlainc- 
doumir,  el  le  nez  esl  assc*  bien  fait.  Tous  s'élaient  serré  le  venlre,  à  la  bailleur  du  nombril,  avec  une  corde,  et  a  c*  mince 
accessoire  se  réduisait  leur  habillement.  »  (  l«esson.  Voyage  autour  du  monde  sur  la  Coquille.) 

P)  Le  grand  archipel  do  la  Nouvelle-Brclagnc  romprend  l'Ile  de  la  Nouvelle-Bretagne,  l'Ile  de  la  Nouvelle-Irlande,  séparées 
par  le  canal  Saint-Georges;  les  Iles  du  Buc-d'York  (  Am.ikab),  du  Nouvel-Hanovre,  de  Malhy,  AhgarrK  Caen,  Dampier,  des 
Pécheurs,  de  Gérard  de  Nys,  Saint-Jean,  Orageuse,  Malbias,  Jésus-M;iiia,  Anachorète,  Comnurson,  Boudeuse,  Purdy, 
ElisaMIi,  Durour,  San-Gabricl,  San-Migucl,  la  Vcndola,  los  Beyos  et  lo<  Negros  ;  le  petit  groupe  des  Ile*  Françaises  ;  les  II.  s 
de  l'Amirauté,  de  Porlland,  dm  Ern.ile*  ,-t  de  l'Échiquier. 
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à  dix  ou  douze  lieues  de  distance,  e(,  presque  au  mémo  instant,  d'une  aulre  plus  considérable,  cutre  le 
nord-ouest  et  l'ouest  ;  les  terres  de  celte  dernière  les  plus  voisines  de  nous,  à  cinq  bernes  et  demie  du 
soir,  nous  restaient  au  nord-ouest  quart  ouest,  environ  à  sept  lieues. 


Katanb  Je  1»  KwwHb  lri—4t.  —  D'api  »•*  l'Atlas  b»tori<pie  du  Vidage  Je  la  Coqutlle  [  cotwuaudic  iwr  le  cj|.iuiuc  Dii|<cnv)  ). 

La  cùlc  était  élevée  cl  paraissait  renfermer  plusieurs  baies.  Comme  nous  n'avions  plus  ni  eau  ni  bois, 
et  que  nos  malades  empiraient,  je  résolus  de  m'arrélcr  ici,  et  nous  Times  toute  la  nuit  les  bordées  les 
plus  avaulageuses  pour  nous  conserver  cette  terre  sous  le  vent.  Le  0,  au  point  du  jour,  nous  eu  étions 
à  cinq  ou  six  lieues,  et  nous  portâmes  dessus  dans  le  même  moment  où  nous  découvrions  une  nouvelle 
terre,  baute  el  de  belle  apparence,  dans  l'ouest  sud-ouest  de  celle-ci,  depuis  dix-huit  jusqu'à  douze  et 
dix  lieues  de  distance.  Sur  les  huit  heures,  étant  environ  à  trois  lieues  de  la  première,  j'envoyai  le 
chevalier  du  bouchage,  avec  deux  bateaux  armés,  pour  la  reconnaître  et  y  chercher  un  mouillage.  A  une 
heure  après  midi,  il  nous  signala  qu'il  en  avait  trouvé  un  ('),  et  aussitôt  je  fis  servir  el  gouverner  sur  un 
canot  qu'il  détacha  au-devant  de  nous;  à  trois  heures ,  nous  mouillâmes  par  3.J  brasses  d'eau,  fond  de 
sable  blanc,  fin  et  vaseux.  L'Etoile  mouilla  plus  à  terre  que  nous,  par  -I  brasses  même  fond. 

En  entrant,  on  laisse  à  bâbord,  dans  l'ouest,  une  petite  Ile  cl  un  llol,  qui  sont  â  une  demi-lieue  de 
la  côte.  Une  pointe  qui  s'avance  vis-à-vis  l'Ilot  forme,  en  dedans,  un  véritable  port  â  l'abri  de  tous  les 
vents,  où  le  fond  est  partout  d'un  beau  sable  blanc,  depuis  35  jusqu'à  15  brasses.  Sur  la  pointe  de  l'est, 
il  v  a  une  bature,  mais  visible,  el  qui  ne  s'étend  pas  au  large.  Ou  voit  aussi,  au  nord  de  la  haie,  deux 
petites  bàlures  qui  découvrent  à  basse  mer.  A  l'accore  (*)  des  .récifs,  il  y  a  12  brasses  d'eau.  L'entrée  de 
ce  port  est  trés-aisée  ;  la  seule  attention  qu'on  doive  avoir,  c'est  de  ranger  la  poinle  de  l'est  de  prés  et 
avec  beaucoup  de  voiles,  parce  que,  dés  qu'elle  aX  doublée,  on  se  trouve  en  calme,  et  qu'alors  il  faut 
entrer  sur  l'aire  du  vaisseau.  Notre  mouillage  élail  par  les  marques  suivantes  :  iitot  de  l'entrée  restait  à 
l'ouest  quart  sud-ouest,  1  °  30'  ouest  ;  la  pointe  est  de  l'entrée,  à  ouest  quart  sud-ouest,  1  degré  sud  ;  lu 
pointe  ouest,  à  l'ouesl  quart  nord- ouest  ;  le  fond  du}>oii,  au  sud-est  quart  est.  Nous  aiïourchàmes  est 


(')  Le  poil  Praslin,  dans  ta  partie  méridionale  de  la  Nouullc-lrlaiide. 

(•)  <  Atroie,  côle  escarpée  'aillée  a  pic  dans  la  ruer.  ■  (Dictionnaire  de  marine.) 
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et  ouest.  Nous  passâmes  le  reste  de  la  journée  à  nous  amarrer,  à  amener  vergues  cl  màu  de  hune,  à 
mettre  les  chaloupes  dehors  et  â  visiter  tout  le  tour  du  port  ('). 

Il  plut  toute  la  nuit  suivante  et  presque  toute  la  journée  du  7.  Nous  envoyâmes  à  terre  nos  pièces  a 
l'eau  ;  nous  y  dressâmes  quelques  tentes,  et  on  commença  à  faire  l'eau,  le  bois  et  les  lessives,  toutes 
choses  de  première  nécessité.  Le  débarquement  était  magnifique,  sur  un  sable  (in,  sans  aucune  roche 
ni  vague;  l'intérieur  du  port,  dans  un  espace  de  400  pas,  contenait  quatre  ruisseaux.  Nous  en  primes 
trois  pour  notre  usage  :  un  destiné  û  faire  l'eau  de  la  Boudeuse,  un  second  pour  celle  de  l'Étoile,  le 
troisième  pour  laver.  Le  bois  se  trouvait  au  bord  de  la  mer,  et  il  y  eu  avait  de  plusieurs  espèces,  toutes 
très-bonnes  pour  brûler,  quelques-unes  superbes  pour  les  ouvrages  de  charpente,  de  menuiserie,  et 
même  de  tabletterie.  Les  deux  vaisseaux  étaient  à  portée  de  la  voix  l'un  de  l'autre  et  de  la  rive.  D'ailleurs, 
le  port  cl  ses  environs  fort  au  loin  étaient  inhabités,  ce  qui  nous  procurait  une  paix  et  une  liberté  pré- 
cieuses. Ainsi,  nous  ne  pouvions  désirer  un  ancrage  plus  sûrriin  lieu  plus  commode  pour  faire  l'eau,  le 
bois,  et  les  diverses  réparations  dont  les  navires  avaient  le  plus  urgent  besoin,  et  pour  laisser  errer  à 
leur  fantaisie  nos  scorbutiques  dans  les  bois. 

Tels  étaient  les  avantages  de  celte  relâche  ;  elle  avait  aussi  ses  inconvénients.  Malgré  les  recherches 
que  l'on  en  fit,  on  n'y  découvrit  ni  cocos,  ni  bananes,  ni  aucune  des  ressources  qu'on  aurait  pu,  de  gré 
ou  de  force,  tirer  d'un  pays  habité.  Si  la  pèche  n'élait  pas  abondante,  on  ne  devait  attendre,  ici,  que  la 
sûreté  et  le  strict  nécessaire.  Il  y  avait  alors  tout  lic*u  de  craindre  que  nos  malades  ne  s'y  rétablissent 
pas.  A  la  vérité,  nous  n'eu  avions  pas  qui  fussent  attaqués  fortement,  mais  plusieurs  étaient  atteints,  cl, 
s'ils  n'amendaient  point  ici,  le  progrès  du  mal  ne  pouvait  plus  être  que  rapide. 

Le  premier  jour,  sur  les  bords  d'une  petite  rivière  éloignée  de  notre  camp  d'environ  un  tiers  Je  lieue, 
on  trouva  une  pirogue  comme  en  dépôt  et  deux  cabanes.  La  pirogue  était  à  balancier,  fort  légère  cl  en 
bon  état.  Il  y  avait  à  côté  les  débris  de  plusieurs  feux,  de  gros  coquillages  calcinés  et  des  carcasses  de 
tètes  d'animaux,  que  M.  de  Commerson  nous  dit  élre  de  sangliers.  Il  n'y  avait  pas  longtemps  que  les 
sauvages  étaient  venus  dans  cet  endroit,  car  on  trouva,  dans  les  cabanes,  des  figues -bananes  encore 
fraîches.  On  crut  même  entendre  des  cris  d'hommes  dans  les  montagnes  ;  mais  on  a  depuis  vérifié  qu'on 
avait  pris  pour  tels  le  gémissement  de  gros  ramiers  huppés,  d'un  plumage  d'azur,  et  qu'on  nomme,  dans 
les  Modiques,  Y  oiseau  couronné.  Nous  limes,  au  bord  de  celte  rivière,  une  rencontre  plus  extraordinaire. 
I  n  matelot  de  mon  canot,  cherchant  des  coquilles,  y  trouva,  cnler/é  dans  le  sable,  un  morceau  d'une 
plaque  de  plomb,  sur  lequel  on  lisait  ce  reste  de  mots  anglais  : 

HOK'd  HfcllE 
ICK  N.UESTY'S. 

On  y  voyait  encore  les  traces  des  clous  qui  avaient  servi  à  attacher  l'inscription,  laquelle  paraissait  être 
peu  ancienne.  Les  sauvages  avaient  sans  doute  arraché  la  plaque  et  l'avaient  mise  en  morceaux. 

Celte  rencontre  nous  engageait  à  reconnaître  soigneusement  tous  les  environs  de  notre  mouillage  : 
aussi  courûmes -nous  la  cùtc,  en  dedans  de  l'Ile,  qui  couvre  la  baie;  nous  la  suivîmes  environ  deux 
lieues,  et  nous  aboutîmes  â  une  baie  profonde,  mais  peu  large,  ouverte  au  sud-ouest,  au  fond  de  laquelle 
nous  abordâmes  prés  d'une  belle  rivière.  Quelques  arbres,  sciés  ou  abattus  à  coups  de  hache,  frappèrent 
aussitôt  nos  regards,  et  nous  apprirent  que  c'était  là  que  les  Anglais  avaient  relâché.  Ensuite,  il  nous 
en  coûta  peu  de  recherches  pour  retrouver  le.  lieu  où  avait  élé  placée  l'inscription.  C'était  à  un  très-gros 
arbre,  fort  apparent,  sur  la  rive  droite  do  la  rivière,  au  milieu  d'un  grand  espace,  où  nous  jugeâmes  que 
les  Anglais  avaient  dressé  des  tentes;  car  on  voyait  encore  aux  arbres  plusieurs  amarrages  de  bitord . 
Les  clous  étaient  â  l'arbre,  cl  la  plaque  n'avait  élé  arrachée  que  depuis  peu  de  jours,  car  sa  trace  était 
fraîche.  Dans  l'arbre  moine,  il  y  avait  des  gradins  pratiqués  par  Ici  Anglais  ou  par  les  insulaires.  Des 
rejetons,  qui  s'élevaient  sur  la  coupe  d'un  des  arbres  abattus,  nous  fournirent  un  moyen  de  conclure 
qu'il  n'y  avait  pas  plus  de  quatre  mois  que  les  Anglais  avaient  mouillé  dans  cette  baie.  Le  bitord  trouvé 
l'indiquait  suffisamment;  car,  quoique  dans  un  lieu  fort  humide,  il  n'était  point  pourri.  Je  ne  doute  pas 

(•)  Dans  l'île  Je  la  Nouvelle- Il  lande,  qui  avait  élé  découverte  en  I61C  j>n  Sthouleu,  aavig,itcur  hollandais. 
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que  le  vaisseau  venu  ici  de  relikhe  ne  soil  /<•  Sivallow,  bâtiment  de  14  canons,  commandé  par  M.  Carteret, 
el  sorli  d'Europe  au  mois  d'août  1700,  avec  le  Delfin,  que  commandait  M.  YValas.  Nous  avons  eu,  depuis, 
des  nouvelles  de  ce  bâtiment  à  Batavia,  où  nous  en  parlerons  el  d'où  on  verra  que  nous  avons  suivi  sa 
trace  jusqu'en  Europe.  C'est  un  hasard  bien  singulier  que  celui  qui,  au  milieu  de  tant  de  terres,  nous 
ramène  à  un  point  où  celle  nation  rivale  venait  de  laisser  un  monument  d'une  entreprise  semblable  à  la 
nôtre  (»). 

La  pluie  fut  presque  continuelle  jusqu'au  11.  Il  y  avait  apparence  de  grand  vent  dehors,  mais  le  port 
est  abrité  de  tous  côtés  par  les  hautes  montagnes  qui  l'environnent.  Un  de  nos  premiers  soins  avait  été 


Pigeon  HMHl  i.«  (Goura,  ou  Columba  ccromita.  Unité).  —  b'nprè*  d'Orbign?. 


de  chercher,  assurément  avec  intérêt,  si  le  pays  pourrait  fournir  quelques  rafraîchissements  aux  malades 
et  quelque  nourriture  solide  pour  les  sains.  Nos  recherches  furent  infructueuses.  La  pèche  était  abso- 
lument ingrate,  et  nous  ne  trouvâmes  dans  les  bois  que  quelques  lalaoicrs  el  des  choux  palmistes  en 
trés-pelit  nombre;  encore  les  fallait-il  disputer  à  des  fourmis  énormes,  dont  les  essaims  innombrables 
ont  forcé  d'abandonner  plusieurs  pieds  de  ces  arbres  déjà  abattus.  On  vil,  il  est  vrai,  cinq  ou  six  sangliers 
ou  cochons  marrons,  et,  depuis  ce  temps,  il  y  eut  toujours  des  chasseurs  occupés  à  en  chercher,  sans 
que  jamais  on  en  ait  tué.  C'est  le  seul  quadrupède  que  nous  ayons  rencontré  ici. 

(']  Ku  effet,  Carteret  avait  mouillr  au  put  I'raslin,  dans  f»OK  anglaise,  cl  au  havre  qui  porte  sou  nom  (au  sud-ou,  «I  de 
1*1). 

l)'LnliecJSlcau\  s'arréli  huit  jours  au  havre  Cailnel,  en  1792,  cl  le  ripHfÉM  Duperie)  lit  lever  la  plan  du  port  hrttli 

CD  MU. 

(*)  •  La  seule  espèce  do  ce  genre  a  été  décrite  par  IluflVtn.  sous  le  nom  de  pnjron  ronronné  in  Inde».  Cet  oiseau  a  (oui 
le  plumage  d'un  heau  hleii  endié,  remhruni  Mir  le»  pennes  des  ailes  et  de  la  queue;  les  ioiiveitun  >  -up.'i ieures  des  ail.  -, 
.l'on  marron  pourpré;  un  Irail  noir  à  travers  l'uil,  ri  une  belle  huppe,  composée  de  plumes  à  lurbe*  désunies  el  uu  peu 
i  fakirs.  •  (ITOrMgay.) 
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Quelques  personnes  ont  aussi  cru  y  reconnaître  les  Iraces  d'un  chat-tigre. 

Nous  avons  tué  quelques  gros  pigeons  de  la  plus  grande  beauté.  Unr  plumage  est  vert  doré.  Ils  ont 
le  cou  et  le  ventre  gris-blanc,  et  une  petite  crête  sur  la  léte.  Il  y  a  aussi  des  tourterelles,  des  veuves 
plus  grosses  que  celles  du  Brésil,  des  perroquets,  des  oiseaux  couronnés  ('),  et  une  espèce  d'oiseau  dont 
le  cri  ressemble  si  fort  à  l'aboiement  d'un  chien  qu'il  n'y  a  personne  qui  n'y  soit  trompé,  la  première 
fois  qu'on  l'entend  (').  Nous  avons  aussi  vu  des  tortues  en  différentes  parties  du  canal;  mais  nous  n'étions 
pas  dans  le  temps  de  la  ponlc.  Il  y  a,  dans  celle  baie,  de  belles  anses  de  sable,  où  je  crois  qu'alors  on 
en  pourrait  prendre  un  assez  bon  nombre. 

Tout  le  pays  est  montagneux  ;  le  sol  y  est  très-léger,  à  peine  le  rocher  est-il  recouvert.  Cependant 
les  arbres  y  sont  de  la  plus  grande  élévation,  et  il  y  a  plusieurs  espèces  de  très-beau  bois.  On  y  trouve 
le  bétel,  l'aréca  et  le  beau  jonc  des  Indes  que  nous  tirons  des  Malais;  il  croit  ici,  dans  les  lieux  maré- 
cageux ;  mais,  soit  qu'il  exige  une  culture,  soit  que  les  arbres  qui  couvrent  entièrement  la  terre  nuisenl 
à  son  accroissement  et  à  sa  qualité,  soit  enfin  que  nous  ne  fussions  pas  dans  la  saison  de  sa  maturité, 
on  n'en  a  point  coupé  de  beaux.  Le  poivrier  aussi  est  commun  ici;  mais  ce  n'était  alors  ni  le  temps  des 
fruits  ni  celui  des  fleurs.  Le  pays  est,  en  général,  peu  riche  en  botanique  (*).  Au  reste,  il  n'existe  aucune 
trace  qu'il  ail  jamais  été  habité  à  demeure.  Il  parait  certain  que,  de  temps  en  temps,  il  y  passe  des 
Indiens  ;  nous  rencontrions  fréquemment,  sur  le  bord  de  la  mer,  des  endroits  où  ils  s'étaient  arrêtés  ; 
on  les  reconnaissait  facilement  aux  débris  de  leurs  repas. 

Le  10,  il  mourut  un  matelot  à  bord  de  l'Étoile.  Sa  maladie  était  compliquée  et  ne  tenait  en  rien  du 
scorbut.  Les  trois  jours  suivants  furent  très-beaux,  el  nous  les  employâmes  utilement.  Nous  refîmes  le 
pied  de  notre  mât  d'artimon,  qui  s'était  rongé  dans  la  carlingue,  et  l'Etoile  recoupa  le  sien,  dont  la  tète 
était  consentie  (*).  Nous  primes  aussi,  à  bord  de  celle  flûte,  la  farine  et  le  biscuit  qui  lui  restaient  encore, 
pour  nous,  proportionnellement  a  notre  nombre.  Il  se  trouva  moins  de  légumes  qu'on  n'avait  cru,  el  je 
fus  obligé  de  retrancher  plas  d'un  tiers  des  gourganes  qui  faisaient  notre  soupe  :  je  dis  notre,  car  tout 
se  distribuait  également.  Étals-majors  et  équipages  étaient  à  la  même  nourriture  ;  notre  situation 
•  égalisait  les  hommes  comme  la  *»©rt.  Nous  profitâmes  aussi  du  beau  temps  pour  faire  des  observations 
essentielles. 

Le  1 1 ,  au  matin,  M.  Verrou  établit  à  terre  son  quart  de  cercle  et  une  pendule  à  secondes  ;  il  s'en 
servit,  le  même  jour,  pour  observer  la  hauteur  méridienne  du  soleil.  Le  rnouvemeut  de  la  pendule  fat 
déterminé  avec  exactitude  par  des  hauteurs  correspondantes,  prises  deux  jours  de  suite.  Il  y  avait,  le  13, 
une  éclipse  de  soleil  visible  pour  nous,  et  il  fallait  être  en  état  de  l'observer,  si  le  temps  le  permettait. 
Il  fut  très- beau,  et  on  put  voir  le  moment  de  l'immersion  el  celui  de  l'éraersion.  M.  Verron  observait 
avec  une  lunetlede  9  pieds;  le  chevalier  du  Bouchage,  avec  une  lunette  acromaliquedeDollond,  longue 
de  4  pieds;  mon  poste  était  à  la  pendule.  Le  commencement  de  l'éclipsé  fut,  pour  nous,  le  13,  à 
10h  50'  45*  du  malin  ;  la  fin,  à  Ou  28'  16*  de  temps  vrai,  et  sa  grandeur,  de  3'  22*.  Nous  avons  enterré 
une  inscription  sous  l'endroit  môme  où  était  la  pendule,  et  nommé  ce  port  le  port  Praslin  (*). 

Au  milieu  de  ces  forêts,  où  régne  une  éternelle  humidité,  on  tuait  journellement  des  serpents,  des 
scorpions  et  une  grande  quantité  d'insectes  d'une  espèce  singulière.  Ils  sont  longs  comme  le  doigt, 
cuirassés  sur  le  corps  ;  ils  ont  six  pattes,  des  peintes  saillantes  des  côtés  et  une  queue  fort  longue.  On 
m'apporta  aussi  un  animal  qui  nous  parut  extraordinaire  :  c'est  un  insecte  d'environ  trois  pouces  de  long, 
de  la  famille  des  manies  ;  presque  toutes  les  parties  do  son  corps  sont  composées  d'un  tissu  que,  même 

(')  Voy.  p.  337. 

(«)  Espèce  de  corbeau.  «Un  corbeau  à  duvel  blanc,  à  plumage  complètement  noir,  le  toco  des  naturels,  rrpHe  se* 
jappements  qui  imitent,  à  s'y  méprendre,  ceux  des  chiens.  •  (Lcsson.) 

(*]  Voy.  M.  P.  Lcsson  sur  les  produits  naturels  de  ta  Nouvelle-Irlande.  (Voyage  autour  du  monde  sur  la  comité  la 
Coquille;  2  vol.  grand  in-8.) 

(*)  Consentir  se  dit  d'une  pièce  de  bois,  ou  mil  ou  vergue,  ou  même  d'une  partie  quelconque  de  navire,  qui  c&k  ou  se 
court»  par  l'eflort  du  vent,  ou  par  toute  autre  cause,  mais  de  fa.;oii  h  ne  pouvoir  plus  se  redresser  d'elle-même. 
(')  Nom  du  ministre  de  la  marine  qui  avait  ordonné  l'expédition. 

Ce  port  est  situé  à  IVvtmi.ilé  mn idionate  de  b  Nouvelle-Irlande,  à  l'ouest  du  cap  Saiiil-Georçcs,  par  40*  VS  48*  de 
latitude  ?ud,.l  trio0  if  iirde  U.nçitudr  est. 
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en  y  regardant  de  prés,  on  prendrait  pour  des  feuilles;  chacune  de  ses  ailes  est  la  moitié  d'une  feuille, 
laquelle  est  entière,  quand  les  ailes  sont  rapprochées;  le  dessous  de  son  corps  est  une  feuille  d'une  cou- 
leur plus  morte  que  le  dessus.  L'animal  a  deux  antennes  et  six  pâlies,  dont  les  parties  supérieures  sont 
aussi  des  portions  de  feuilles.  M.  de  Commerson  a  décrit  cet  insecte  particulier,  et  l'ayant  conservé  dans 
de  l'esprit-de-vin,  je  l'ai  remis  au  Cabinet  du  roi. 

On  trouvait  ici  un  grand  nombre  de  coquilles,  dont  plusieurs  fort  belles.  Les  battures  offraient  des  tré- 
sors pour  la  conchyliologie.  On  récolta  dans  un  même  endroit  dix  marteaux,  espèce,  dit-on,  fort  rare('): 
aussi  le  zélé  des  curieux  était  fort  vif.  Il  fut  ralenti  par  l'accident  arrivé  à  un  de  nos  matelots,  lequel , 
en  échouant  la  seine,  fut  piqué  par  une  espèce  de  serpent.  L'effet  du  venin  se  manifesta  une  demi-heure 
après.  Le  matelot  ressentit  des  douleurs  violentes  dans  tout  le  corps.  L'endroit  de  la  morsure,  qui  était 
au  côté  gauche,  devint  livide  et  enfla  à  vue  d'œil.  Quatre  ou  cinq  scarifications  en  tirèrent  beaucoup  de 
sang  déjà  dissous.  Aussitôt  qu'on  cessait  de  faire  promener  par  force  le  malade,  les  convulsions  le  pre- 
naient. Il  souffrit  horriblement  pendant  cinq  ou  six  heures.  Enfin  la  thériaque  cl  l'eau  de  lusse  qu'on  lui 
avait  administrées  dès  la  première  demi-heure  provoquèrent  une  sueur  abondante  et  l'ont  tiré  d'affaire. 

Celte  aventure  rendit  tonl  le  monde  plus  circonspect  à  se  mettre  dans  l'eau.  Notre  Taïtien  suivit  avec 
curiosité  le  malade  pendant  tout  le  traitement.  Il  nous  fil  entendre  que,  dans  son  pays,  il  y  avait  le  louj 
de  la  côte  des  serpents  qui  mordaient  les  hommes  à  la  mer,  et  que  tous  ceux  qui  étaient  mordus  en  mou- 
raient. Ils  ont  une  médecine,  mais  je  la  crois  peu  avancée.  Il  fut  émerveillé  de  voir  le  matelot,  quatre  ou 
cinq  jours  après  son  accident,  revenir  au  travail.  Fort  souvent,  en  examinant  les  productions  de  nos  arts, 
et  les  moyens  divers  par  lesquels  ils  augmentenl  nos  facultés  et  multiplient  nos  forces,  cet  insulaire  tom- 
bait dans  l'admiration  de  ce  qu'il  voyait  et  rougissait  pour  son  pays  :  Aouaou,  Taiii,  fi  de  Taïti!  nous 
disait-il  avec  douleur.  Cependant  il  n'aimait  pas  à  marquer  qu'il  sentait  notre  supériorité  sur  sa  nation. 
On  ne  saurait  croire  à  quel  point  il  est  haut.  Nous  avons  remarqué  qu'il  est  aussi  souple  que  lier  ;  et  ce 
caractère  prouve  qu'il  vit  dans  un  pays  où  les  rangs  sont  inégaux,  et  quel  est  celui  qu'il  y  tient. 

Le  19,  au  soir,  nous  fûmes  enfin  en  étal  de  partir;  mais  il  sembla  que  le  temps  ne  fit  qu'empirer  :  grand 
vent  de  sud,  déluge  de  pluie,  tonnerre,  grains  en  tourmente.  La  mer  était  très-grosse  dehors,  et  les 
oiseaux  pécheurs  se  réfugiaient  dans  la  baie.  Le  22,  nous  ressentîmes,  vers  dix  heures  et  demie  du  malin, 
plusieurs  secousses  de  tremblement  de  terre.  Elles  furent  très-sensibles  sur  nos  vaisseaux,  et  durèrent 
environ  deux  minutes.  Pendant  ee  temps,  la  mer  haussa  ef  baissa  plusieurs  fois  de  suite,  ce  qui  effraya 
beaucoup  ceux  qui  péchaient  sur  les  récifs,  et  leur  fit  chercher  un  -asile  dans  les  bateaux.  Au  reste,  il 
semble  que,  dans  cette  saison,  les  pluies  soient  ici  sans  interruption.  Un  orage  n'attend  pas  l'autre,  le 
tonnerre  gronde  presque  continuellement,  et  la  nuit  donne  l'idée  des  ténèbres  du  chaos.  Cependant  nous 
allions  tous  les  jours  dans  les  bois  chercher  des  lataniers  et  des  palmistes,  et  tâcher  de  tuer  quelques 
tourterelles.  Nous  nous  partagions  en  plusieurs  bandes,  et  le  résultat  ordinaire  de  ces  caravanes  pénibles 
élait  de  revenir  trempés  jusqu'aux  os  el  les  mains  vides.  On  découvrit  cependant,  les  derniers  jours, 
quelques  pommes  de  mangles  et  des  prunes  monbin  :  c'eût  été  un  secours  utile  si  l'on  en  eût  eu  connais- 
sance plus  tôt.  On  trouva  aussi  une  espèce  de  lierre  aromatique,  auquel  les  chirurgiens  crurent  recon- 
naître une  vertu  antiscorbulique;  du  moins  les  malades  qui  en  firent  des  infusions  el  s'en  lavèrent  ont- 
ils  éprouvé  quelque  soulagement.  » 

Nous  avons  tous  été  voir  une  cascade  merveilleuse  qui  fournissait  les  eaux  du  ruisseau  de  l'Etoile^). 
L'art  s'efforcerait  en  vain  de  produire  dans  le  palais  des  rois  ce  que  la  nature  a  jeté  ici  dans  un  coin 
inhabité.  Nous  en  admirâmes  les  groupes  saillants,  dont  les  gradations,  presque  régulières,  précipitent 
et  diversifient  la  chute  des  eaux  ;  nous  suivions  avec  surprise  tous  ces  massifs  variés  pour  la  figure ,  et 
qui  forment  cent  bassins  inégaux ,  où  sont  reçues  les  nappes  de  cristal  coloriées  par  des  arbres  im- 
menses, dont  quelques-uns  ont  le  pied  dans  les  bassins  mômes.  C'est  bien  assez  qu'il  existe  des  hommes 

» 

(•)  •  Ils  furent  trouves  dans  une  anse  de  la  grande  Ile  qui  forme  cette  baie,  et  que ,  pour  cette  raison,  on  a  nommée  file 
aux  Marteaux.  ■  (Note  de  Bowjrainville. )  —  On  nomme  aujourd'hui  cette  Ile  Lamboun  ou  Lambonne. 

\ja  marlenu  est  un  mollusque  bivalve;  sa  coquille  est  presque  equtvalre,  raboteuse,  difforme,  souvent  allongée  à  l'opposi* 
delà  flianmV.',  <i  plus  ou  moins  flargie  a  la  lu'se,  en  deu\  lobe?  (i»urnnt  des  oreillettes,  on  les  deu\  rolés  d'un  m.ntiau. 

(•)  Voy.  p.  310 
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privilégias,  donl  le  pinceau  hardi  peut  nous  tracer  l'image  de  ces  beaulés  inimitables;  celte  cascade 
mériterait  le  plus  grand  peintre. 

Cependant  notre  situation  empirait  à  chaque  instant  que  nous  demeurions  ici  et  que  nous  perdions 
sans  faire  de  chemin.  Le  nombre  et  les  maux  de  nos  scorbutiques  augmentaient.  L'équipage  de  F  Étoile 


Vue  èf  la  cascade  rtongainvillr ,  dan*  le  port  Praslin  (').—  D'aprei  une  «lampe  île  l'Ail»  de  In  Caqutllt. 

était  encore  dans  un  état  plus  triste  que  le  nôtre.  Chaque  jour,  j'envoyais  des  canots  dehors  reconnaître 
lo  temps.  C'était  constamment  le  vent  du  sud  presque  en  tourmente  et  une  mer  affreuse. 
Le  25,  les  deux  navires  parvinrent  enfin  à  sortir  du  Port- Praslin. 

Nous  suivîmes  la  côte,  environ  à  trois  lieues  d  eloignement.  Elle  rondissait  insensiblement,  cl  bientôt 
nous  aperçûmes  au  large  des  lies  qui  se  succédaient  de  distance  en  distance.  Nous  passâmes  entre  elles 
et  la  grande  terre,  et  je  leur  donnai  le  nom  des  officiers  des  états-majors.  Il  n'était  plus  douteux  que 
nous  côtoyions  la  Nouvelle-Rrctagnc.  Celle  terre  est  trés-élcvéc  et  paraît  entrecoupée  de  belles  baies, 
dans  lesquelles  nous  apercevions  des  feux  et  dianlres  traces  d'habitations. 

Le  troisième  jour  de  notre  sortie ,  je  lis  couper  nos  lentes  de  campagne  pour  distribuer  de  grande» 
culottes  aux  gens  des  deux  équipages.  Nous  avions  déjà  fait,  en  différentes  occasions,  de  semblables 
distributions  de  bardes  de  toulc  espèce.  Sans  cela,  comment  eût-il  été  possible  que  ces  pauvres  gen> 

(')  «  Les  chutes  de  la  cascade  de  Dougainville  sont  à  peu  de  dislance  du  rivage,  à  l'est  du  port  Praslin  ;  elles  sont  fort»*  * 
par  rinq  gradins  sYlevaiit  rapidement  les  uns  au-dessus  des  autres,  dans  une  élévation  d'environ  Irrnle  à  quarante  pieds. 
L'eau  s'est  creuse-  une  isstW  à  la  moitié  de  la  montagne,  et  jaillit  en  nappes  éVumantes,  limpides  et  fralrhcs,  donl  le  murmure 
se  mêle  au  bruissement  des  feuilles,  a  la  eliule  des  vieux  arbres,  qui  tombent  de  temps  a  autre  rt  encombrent  son  lit,  ou  jrltenl 
en  travers  des  ponts  chancelants.  Ces  eaux,  tiés-r!i.ir^V<  île  >.  I,  ont  comme  ciselé  la  surface  des  roches  qu'elles  baignent, 
et  les  strates  d'où  elles  tombent  en  nappes  sont  bordées  de  stalarlictes  calcaires  groupées  d'une  manière  gracieuse,  l-e  ht  et 
le>  -tules  sont  formés  d«;  chaux  earhonalée,  due  sans  doute  à  des  masses  mndréporiques,  qui  ont  moulé  sur  le  noyau  [tnoiilif 
un  terrain  récent.  I.e>  pores  de  ces  coraux,  depuis  longtemps  frétait ,  sont  remplis  par  des  cristaux  |>lu<  blancs  du  s^lqiie 
l'ran  lirai  en  «uspension,  et  que  ptrrsienri  autres  principes  salins  rendent  purgatifs  »  (Le«smO 
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fussent  vêtus  pendant  une  aussi  longue  campagne,  où  il  leur  avait  fallu  plusieurs  fois  passer  alternati- 
vement du  froid  au  chaud  et  essuyer  maintes  reprises  du  déluge?  Au  reste,  je  n'avais  plus  rien  à  leur 
donner,  tout  était  épuisé.  Je  fus  même  forcé  de  retrancher  encore  une  once  de  pain  sur  la  ration.  Le 
peu  qui  nous  restait  de  vivres  était  en  partie  gâté,  et  dans  tout  autre  cas  on  eût  jeté  à  la  mer  toutes 
nos  salaisons;  mais  il  fallait  manger  le  mauvais  comme  le  bon.  Qui  pouvait  savoir  quand  cela  finirait? 
Telle  était  notre  situation,  de  souffrir  en  même  temps  du  passé  qui  nous  avait  affaiblis,  du  présent  dont 
les  tristes  détails  se  répétaient  à  chaque  instant,  cl  de  l'avenir  dont  le  terme  indéterminé  était  presque 
le  pins  cruel  de  nos  maux.  Mes  peines  personnelles  se  multipliaient  par  celles  des  autres.  Je  dois 
cependant  publier  qu'aucun  ne  s'est  laissé  abattre,  et  que  la  patience  à  souffrir  a  été  supérieure  aux 
positions  les  plus  critiques.  Les  officiers  donnaient  l'exemple,  et  jamais  les  matelots  n'ont  cessé  de  danser 
le  soir,  dans  la  disette  comme  dans  les  temps  de  la  plus  grande  abondance.  Il  n'avait  pas  été  nécessaire* 
de  doubler  leur  paye 

Nous  eûmes  constamment  la  vue  de  la  Nouvelle-Bretagne  jusqu'au  3  août.  Pendant  ce  temps,  il  venta 
peu,  il  plut  souvent,  les  courants  nous  furent  contraires,  et  les  navires  marchaient  moins  que  jamais. 
La  côte  prenait  de  plus  en  plus  de  l'ouest.  Le  29,  au  matin,  nous  nous  en  trouvâmes  plus  prés  que  nous 
n'avions  encore  été.  Ce  voisinage  nous  valut  la  visite  de  quelques  pirogues  ;  deux  vinrent  à  la  portée  de  la 
voix  de  la  frégate,  cinq  autres  furent  à  l'Etoile.  Elles  étaient  montées  chacune  par  cinq  ou  six  hommes 
noirs,  â  cheveux  crépus  et  laineux;  quelques-uns  les  avaient  poudrés  de  blanc.  Ils  portent  la  barbe 
assez  longue  et  des  ornements  blancs  aux  bras,  en  forme  de  bracelets.  Des  feuilles  d'arbre  couvrent,  tant 
bien  que  mal,  leur  nudité.  Ils  sont  grands  et  paraissent  agiles  et  robustes.  Ils  nous  montraient  une  espèce 
de  pain,  et  nous  invitaient  par  signes  à  venir  à  terre;  nous  les  invitions  a  venir  â  bord;  mais  nos  invi- 
tations, le  don  même  de  quelques  morceaux  d'étoffe  jetés  à  la  mer,  ne  leur  inspirèrent  pas  la  confiance 
de  nous  accoster.  Ils  ramassèrent  ce  qu'on  avait  jeté,  et  pour  remerciment,  l'un  d'eux,  avec  une  fronde, 
nous  lança  une  pierre  qui  ne  vint  pas  jusqu'à  bord;  nous  ne  voulûmes  pas  leur  rendre  le  mal  pour  le 
mal,  et  ils  se  retirèrent  en  frappant  tons  ensemble  sur  leurs  canots  avec  de  grands  cris.  Ils  poussèrent 
sans  doute  les  hostilités  plus  loin  à  bord  de  l'Etoile;  car  nous  en  vîmes  tirer  plusieurs  coups  de  fusil  qui 
les  mirent  en  fuite.  Leurs  pirogues  sont  longues,  étroites  et  à  balancier.  Toutes  ont  l'avant  et  l'arriére 
plus  ou  moins  ornés  de  sculptures  peintes  en  rouge,  qui  font  honneur  â  leur  adresse. 

Le  lendemain,  il  en  vint  un  beaucoup  plus  grand  nombre,  qui  ne  firent  aucune  difficulté  d'accoster  le 
navire.  Celui  de  leurs  conducteurs  qui  paraissait  être  le  chef  portait  un  bâton  long  de  deux  ou  trois  pieds, 
peint  en  rouge,  avec  une  pomme  à  chaque  bout.  Il  l'éleva  sur  sa  tête  avec  ses  deux  mains,  eu  nous 
approchant,  et  il  demeura  quelque  temps  dans  cette  attitude.  Tous  ces  nègres  paraissaient  avoir  fait  une 
grande  toilette;  les  uns  avaient  la  laine  peinte  en  rouge;  d'autres  portaient  des  aigrettes  de  plume  sur 
la  tête;  d'autres,  des  pendants  d'oreilles  de  certaines  graines,  ou  de  grandes  plaques  blanches  et  rondes 
pendues  au  cou;  quelques-uns  avaient  des  anneaux  passés  dans  le  cartilage  du  nez  :  mais  une  parure 
assez  générale  à  tous ,  était  des  bracelets  faits  avec  la  bouche  d'une  grosse  coquille  sciée.  Nous  vou- 
lûmes lier  commerce  avec  eux,  pour  les  engager  à  nous  apporter  quelques  rafraîchissements.  Leur  mau- 
vaise foi  nous  fil  bientôt  voir  que  nous  n'y  réussirions  pas.  Ils  lâchaient  de  saisir  ce  qu'on  leur  proposait, 
et  ne  voulaient  rien  rendre  en  échange.  A  peine  put-on  tirer  d'eux  quelques  racines  d'ignames.  On  se 
lassa  de  leur  donner,  et  ils  se  retirèrent.  Deux  canots  voguaient  vers  la  frégate,  à  l'entrée  de  la  nuit  ; 
une  fusée  que  l'on  tira  pour  quelque  signal  les  lit  fuir  précipitamment. 

Au  reste,  il  sembla  que  les  visites  qu'ils  nous  avaient  rendues  ces  deux  derniers  jours  n'avaient  été 
que  pour  nous  reconnaître  et  concerter  un  plan  d'attaque.  Le  31  on  vit,  dés  la  pointe  du  jour,  un  es- 
saim de  pirogues  sortir  de  terre;  une  partie  passa  par  notre  travers  sans  s'arrêter,  et  toutes  dirigèrent 
leur  marche  sur  l'Etoile,  que  sans  doute  ils  avaient  observé  être  le  plus  petit  des  deux  bâtiments  et  se 
tenir  derrière.  Les  nègres  firent  leur  attaque  à  coups  de  pierres  et  de  flèches.  Le  combat  fut  court. 
Une  fusillade  déconcerta  leurs  projets  ;  plusieurs  se  jetèrent  à  la  mer,  et  quelques  pirogues  furent  aban- 
données :  depuis  ce  moment,  nous  cessâmes  d'en  voir. 

Les  terres  de  la  Nouvelle- Bretagne  ne  couraient  maintenant  que  sur  l'ouest  quart  nord -ouest  et 
l'ouest,  et  dans  cette  partie  elles  s'abaissaient  considérablement.  Ce  n'était  plus  cette  côte  élevée  et 
garnie  de  plusieurs  rangs  de  montagnes;  la  pointe  septentrionale  que  nous  découvrions  riait  une  terre 
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presque  noyée  et  couverte  d'arbres  dû  distance  en  distance.  Les  cinq  premiers  jours  du  mois  d'août 
furent  pluvieux,  le  temps  fut  à  l'orage  et  le  vent  à  grains.  Nous  n'aperçûmes  la  cote  que  par  lambeaux, 
dans  les  éclaircies  et  sans  pouvoir  en  distinguer  les  détails.  Toutefois  nous  en  vîmes  assez  pour  être 
convaincus  que  les  marées  continuaient  à  nous  enlever  une  partie  du  médiocre  chemin  que  nous  faisions 
chaque  jour.  Je  fis  alors  gouverner  au  nord-ouest,  puis  au  nord-ouest  quart  ouest,  pour  éviter  un  la- 
byrinthe d'Iles  qui  sont  semées  à  l'extrémité  septentrionale  de  la  Nouvelle-Bretagne  (•).  Le  4,  après-midi, 
nous  reconnûmes  distinctement  deux  Iles  que  je  crois  être  celles  que  Dampierre  nomme  île  Mathtas  et 
Me  Orageuse.  L'Ile  Mathias,  haute  et  montagneuse,  s'étend,  sur  le  nord-ouest,  huit  à  neuf  lieues. 
L'autre  n'en  a  pas  plus  de  trois  ou  quatre,  et  entre  les  deux  est  un  Ilot.  Une  Ile  que  l'on  crut  aperce- 
voir le  5,  à  deux  heures  du  matin,  dans  l'ouest,  nous  fit  reprendre  du  nord.  On  ne  se  trompait  pas;  etâ 
flix  heures  la  brume,  qui  jusqu'alors  avait  été  épaisse,  s'étanl  dissipée  nous  aperçûmes  dans  le  sud-est 
quart  sud  cette  Ile  qui  est  petite  et  basse.  Les  marées  cessèrent  alors  de  porter  sur  le  sud  et  sur  l'est  ; 
ce  qui  semblait  venir  de  ce  que  nous  avions  dépassé  la  pointe  septentrionale  de  la  Nouvelle-Bretagne, 
que  les  Hollandais  nomment  cap  Solomaswer.  Nous  n'étions  plus  alors  que  par  0°  41'  de  latitude  mé- 
ridionale. Nous  avions  sondé  presque  tous  les  jours  sans  trouver  de  fond. 

Nous  courûmes  â  ouest  jusqu'au  7,  avec  un  assez  joli  frais  et  beau  temps,  sans  voir  de  terre.  Le  7 
au  soir,  l'horizon,  fort  embrumé,  m'ayant  paru,  au  coucher  du  soleil,  être  un  horizon  de  terre  depuis 
l'ouest  jusqu'à  l'ouest  sud-ouest,  je  me  déterminai  à  tenir  pour  la  nuit  la  route  du  sud-ouest  quart 
ouest;  nous  reprîmes  au  jour  celle  de  l'ouest.  Nous  vîmes  dans  la  matinée,  environ  à  cinq  ou  six  lieues 
devant  nous,  une  terre  basse.  Nous  gouvernâmes  à  ouest  quart  sud-ouest  et  ouest  sud-ouest  pour  en 
passer  au  sud.  Nous  la  rangeâmes  environ  à  une  lieue  et  demie.  C'était  une  Ile  plate,  longue  d'environ 
trois  lieues,  couverte  d'arbres  et  partagée  en  plusieurs  divisions  liées  ensemble  par  des  bâtures  et  des 
bancs  de  sable.  Il  y  a  sur  celte  Ile  une  grande  quantité  de  cocotiers,  et  le  bord  de  la  mer  y  est  couvert 
d'un  si  grand  nombre  de  cases,  qu'on  peut  juger  de  là  qu'elle  est  extrêmement  peuplée.  Ces  cases  sont 
hantes,  presque  carrées  et  bien  couvertes.  Elles  nous  parurent  plus  vastes  et  plus  belles  que  ne  sont 
ordinairement  des  cabanes  de  roseaux ,  et  nous  crûmes  revoir  les  maisons  de  Taïli.  On  découvrait  uo 
grand  nombre  de  pirogues  occupées  à  la  pécha  tout  autour  de  l'Ile;  aucune  ne  parut  se  déranger  pour 
nous  voir  passer,  et  nous  jugeâmes  que  ces  habitants,  qui  n'étaient  pas  curieux,  étaient  contents  de  leur 
sort.  Nous  nommâmes  cette  Ile  Vile  des  Anachorètes.  A  trois  lieues  dans  l'ouest  de  celle-ci,  on  vit  du 
haut  des  mâts  une  autre  tle  basse  (*). 

La  nuit  fut  trés-obscurc  et  quelques  nuages  fixes  dans  le  sud  nous  y  firent  soupçonner  de  la  terre. 
En  effet,  au  jour,  nous  découvrîmes  deux  petites  lies  dans  le  sud-est  quart  sud,  3  degrés  sud,  à  huit  ou 
neuf  lieues  de  distance.  On  ne  les  avait  pas  encore  perdues  de  vue  à  huit  heures  et  demie,  lorsqu'on 
eut  connaissance  d'une  autre  lie  basse  dans  l'ouest  quart  sud-ouest,  et  peu  après  d'une  infinité  de 
petites  tles  qui  s'étendaient  dans  l'ouest  nord -ouest  et  le  sud-ouest  de  cette  dernière,  laquelle  peut 
avoir  deux  lieues  de  long;  toutes  les  autres  ne  sont,  â  proprement  parler,  qu'une  chaîne  d'Ilots  ras  et 
couverts  de  bois,  rencontre  désastreuse.  Il  y  avait  cependant  un  Ilot  séparé  des  autres  et  plus  au  sud, 
lequel  nous  parut  être  plus  considérable.  Nous  dirigeâmes  notre  route  entre  celui-là  et  l'archipel  d'Ilots, 
que  je  nommai  l'Échiquier,  et  que  je  voulais  laisser  au  nord.  Nous  n'étions  pas  prés  d'en  être  dehors.  ' 
Cette  chaîne,  aperçue  dés  le  malin,  se  prolongeait  beaucoup  plus  loin  dans  le  sud-ouest  que  nous  ne 
l'avions  pu  juger  alors. 

Nous  cherchions,  comme  je  viens  de  le  dire,  à  la  doubler  dans  le  sud;  mais  â  l'entrée  de  la  nuit 

(')  3  août.  —  t  On  a  lue  d'un  coup  de  fusil  une  tortue  pesant  environ  140  livres,  ce  qui  a  fait  un  bon  rafratchisse- 

iiirnt.  M.  tle  la  Giraudais  a  fait  prier  M.  de  Botigainville  d'en  venir  manger  sa  part  à  souper,  mais  il  l'a  refusé.  Je  crois  que 
M.  de  ta  Giraudais  a  très-mal  fait  de  ne  pas  en  envoyer  un  morceau  à  son  commandant,  pour  bien  des  raisons  :  la  première, 
c'est  qu'il  lui  doit  tout  ;  la  seconde,  c'est  qu'il  est  son  commandant.  Si  pareille  chose  fût  arrivée  a  bord  de  nous,  certainement 
nous  mirions  partagé  de  moitié.  »  (Fcsche.) 

(*)  «Dans  la  matinée  du  17  (juillet  1793],  on  vit  la  petite  Ile  liasse  (pie  M.  de  Pougainville  n'avait  aperriif  que  des  mils 
de  sa  frégate.  D'après  nos  relèvement* ,  cette  Ile  doit  être  .1  5  lieues  dans  l'ouest  quarl  nord-ouest  de  l'Ile  la  pins  septen- 
trional.' des  Anarlwrètes.  »  (  Voyaye  de  û'Enlrtctisleatix,  rédigé  par  de  Rosscl.)  —  Le  groupe  des  Anachorètes  est  *itoé 
p,ir  I  degré  de  Milnde  nord  et  143  degrés  de  longitude  est. 
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nous  y  étions  encore  engagés,  sans  savoir  précisément  jusqu'où  elle  s'étendait.  Le  temps,  incessamment 
chargé  de  grains,  ne  nous  avait  jamais  montré  dans  un  môme  instant  tout  ce  que  nous  devions  craindre; 
pour  surcroît  d'embarras,  le  calme  vint  aussitôt  que  la  nuit,  et  ne  finit  presque  qu'avec  elle.  Nous  la  pas- 
sâmes dans  la  continuelle  appréhension  d'être  jetés  sur  la  côte  par  les  courants.  Je  fis  mettre  deux  an- 
cres en  mouillage,  et  allonger  leurs  bitures  sur  le  pont,  précaution  presque  inutile,  car  on  sonda  plusieurs 
fois  sans  trouver  le  fond.  Tel  est  un  des  plus  grands  dangers  de  ces  terres  :  presque  â  deux  longueurs 
de  navire  des  récifs  qui  les  bordent,  on  n'a  point  la  ressource  de  mouiller.  Heureusement  le  temps  se 
maintint  sans  orage  ;  môme,  vers  minuit,  il  se  leva  une  fraîcheur  du  nord  qui  nous  servit  à  nous  élever 
un  peu  dans  le  sud-est.  Le  vent  fraîchit  à  mesure  que  le  soleil  montait,  et  il  nous  retira  de  ces  îles 
basses,  que  je  crois  inhabitées  ;  au  moins,  pendant  le  temps  qu'on  s'est  trouvé  à  portée  de  les  voir,  on 


Tombeau  ptH  Je  Doreri.  dans  la  Nouvelle  Gniure  (•;.  —  D'après  l'Alto»  de  la  Coquille. 

n'y  a  distingué  ni  feux,  ni  cabanes,  ni  pirogues.  L'Etoile  avait  été,  dans  cette  nuit,  plus  en  danger  en- 
core que  nous,  car  elle  fut  très-longtemps  sans  gouverner,  et  la  marée  l'entraînait  visiblement  à  la 
côte,  lorsque  le  vent  vint  à  son  aide.  A  deux  heures  après  midi,  nous  doublâmes  l'Ilot  le  plus  occi- 
dental, et  nous  gouvernâmes  à  ouest  sud-ouest. 

Le  li,  à  midi,  étant  par  2°  17'  de  latitude  australe,  nous  aperçûmes  dans  le  sud  une  côte  élevée 
qui  nous  parut  élre  celle  de  la  Nouvelle-Guinée.  Quelques  heures  après,  on  la  vit  plus  clairemeut. 
C'est  une  terre  haute  et  montueuse,  qui  dans  cette  partie  s'étend  sur  l'ouest  nord-ouest  (*).  Le  12  à  midi, 
nous  étions  environ  â  dix  lieues  des  terres  les  plus  voisines  de  nous.  11  était  impossible  de  détailler  la 
côte  à  celle  distance  ;  il  nous  parut  seulement  une  grande  baie,  vers  2°  25'  de  latitude  sud,  et  des  terres 

(')  *  Os  tombeaux  sont  communément  fermés  par  un  petit  mur  bas  supportant  une  charpente  en  bois,  protégée  par  un 
toit  de  feuilles  de  palmier.  P.irfois  cette  charpente  est  délicatement  bordée  de  sculpture  ;  une  petite  table  occupant  le  milieu 
du  sarcophage  est  destinée  k  supporter  les  ossements  desséchés  après  que  les  chairs  ont  été  consumées.  »  f  Voyant  de  la 
Coquille.) 

(«)  Vers  l'endroit  où  DllOMMl  d  lirville  ;i  plaré  la  baie  Huiu'  olJt.- 
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basses  dans  le  fond  qu'on  ne  découvrait  que  du  haut  des  mâts.  Nous  jugeâmes  aussi,  parla  vitesse  avec 
laquelle  nous  doublions  les  terres,  que  les  courants  nous  étaient  devenus  favorables;  mais  pour  appré- 
cier avec  quelque  justesse  la  différence  qu'ils  occasionnaient  dans  l'estime  de  notre  route,  il  eût  fallu 
cingler  moins  loin  de  la  côte.  Noos  continuâmes  à  la  prolonger  à  dix  ou  douze  lieues  de  distance.  Son 
gisement  était  toujours  sur  l'ouest  nord-ouest,  et  sa  hauteur  prodigieuse.  Nous  y  remarquâmes  surtout 
deux  pics  très-élevés,  voisins  l'un  de  l'autre,  et  qui  surpassent  en  hauteur  toutes  les  autres  montagnes. 
Nous  les  avons  nommés  les  Deux-Cyclopes^).  Nous  eûmes  occasion  de  remarquer  que  les  marées  por- 
taient sur  le  nord-ouest.  Effectivement,  nous  nous  trouvâmes  le  jour  suivant  plus  éloignés  de  la  côte 
de  la  Nouvelle-Guinée,  qui  revient  ici  sur  l'ouest.  Le  14,  au  point  du  jour,  nous  découvrîmes 
deux  Iles,  et  un  Ilot  qui  paraissait  entre  deux,  mais  plus  au  sud  (*).  Elles  gisent  entre  elles  est  sud-est 
et  ouest  nord-ouest  corrigés  ;  elles  sont  à  2  lieues  de  distance  l'une  de  l'autre,  de  médiocre  hauteur, 
et  n'ont  pas  plus  d'une  lieue  et  demie  d'étendue  chacune. 

Nous  avancions  peu  chaque  journée.  Depuis  que  nous  étions  sur  la  côte  de  la  Nouvelle-Guinée,  nous 
avions  assez  régulfêremcnt  une  faible  brise  d'est  ou  de  nord-est,  qui  commençait  vers  deux  ou  trois 
heures  après  midi  et  durait  environ  jusque  vers  minuit  ;  à  celte  brise  succédait  un  intervalle  plus  ou 
moins  long  de  calme,  qui  était  suivi  de  la  brise  de  terre  variable  du  sud-ouest  au  sud  sud-ouest,  la- 
quelle se  terminait  aussi  vers  midi  par  deux  ou  trois  heures  de  calme.  Nous  revîntes,  le  15  au  malin, 
la  plus  occidentale  des  deux  Iles  que  nous  avions  reconnues  la  veille.  Nous  découvrîmes  en  même  temps 
d'autres  terres,  qui  nous  parurent  Iles,  depuis  le  sud-est  quart  sud  jusqu'à  l'ouest  sud-ouest,  terres 
fort  basses,  par-dessus  lesquelles  nous  apercevions,  dans  une  perspective  éloignée,  les  hautes  montagnes 
du  conlinent.  La  plus  élevée,  que  nous  relevâmes  à  huit  heures  du  malin  au  sud  sud-est  du  compas, 
se  détachait  des  autres,  et  nous  la  nommâmes  le  Gèant-Moulineau  (*).  Nous  donnâmes  le  nom  de  h 
Xymphe-Alie  (*)  à  la  plus  occidentale  des  lies  basses  dans  le  nord-ouest  de  Moulineau.  A  dix  heures 
du  matin,  nous  tombâmes  dans  un  ras  de  marée,  où  les  courants  paraissaient  porter  avec  violence  sur 
le  nord  et  nord  nord-est.  Ils  étaient  si  vifs  que,  jusqu'à  midi,  ils  nous  empêchèrent  de  gouverner;  cl 
comme  ils  nous  entraînèrent  fort  au  large,  il  nous  devint  impossible  d'asseoir  un  jugement  précis  sur 
leur  véritable  direction.  L'eau,  dans  le  lit  de  marée,  était  couverte  de  troncs  d'arbres  flottants,  de 
divers  fruits  et  de  goémons;  elle  y  était  en  même  temps  si  trouble,  que  nous  craignîmes  d'être  sur 
un  banc  ;  mais  la  sonde  ne  nous  donna  point  de  fond  à  100  brasses.  Ce  ras  de  marée  semblait  in- 
diquer ici  ou  une  grande  rivière  dans  le  conlinent,  ou  un  passage  qui  couperait  les  terres  de  la  Nou- 
velle-Guinée, passage  dont  l'ouverture  serait  presque  uord  et  sud(5).  Suivant  deux  distances  des  bords 

« 

(')  «  D'un  coté  les  monts  Cyrlopes,  et  de  t'attire  le  mont  liougainville,  comme  deux  sentinelles  gigantesques,  signalèrent 
aux  voyageurs  l'approche  de  la  baie  de  llumboldt  à  |Hus  de  vingt  lieues  de  distance.  Il  est  probable  que  ces  deux  énormes 
montagnes  sont  les  mêmes  que  Bougainvillc  nomme  Cyclo|>cs  ;  mais  je  n'ai  conservé  ce  nom  qu  i  celle  qui  se  trouve  à  l'ouest 
de  la  baie  llumboldl,  et  qui  oflre  une  hauteur  plus  considérable,  avec  divers  pitons  à  peu  près  égaux.  »  (  Dumont  d'Umlle. 
Voyage  de  f  Astrolabe.) 

(»)  «  Les  Iles  Arimoa.  Celle  du  milieu  n'est  qu'un  Ilot,  et  les  deux  autres  n'ont  pas  plus  de  3  ou  4  milles  d'étendue.  U 
.  plus  élevécest  celle  de  l'ouest.  »  (Dumont  dTrville,  Voyage  de  FAtlrolabe.) 
(»)  En  souvenir  du  conte  d'Hamilton  intitulé  :  le  Bélier: 

A»  temps  jadis,  certain  bero*. 
Tout  des  plu»  tiers  et  des  plus  hauts, 
Ccanl  plus  craint  qii«  le  tonnerre 
Parmi  se»  uialltriirrux  vusaui . 
Dans  en  lieux  avait  une  terre  , 
Quelque*  moalins,  quelques  raisscanx, 
Dwil  avaient  |x-k*  le  nom  de  guerre 


(»)  De  même. 

(•}  ■  Je  regardais  comme  un  fait  positif  que  ces  eaux  provenaient  de  quelque  rivière  considérable  qui  se  décharge  dan>  J 
mer  sur  celle  partie  de  la  côte.  Bougainville  nhsma  le  même  fait  au  même  endroit,  cl  eu  lira  U  même  induction.  Précisè- 
mentdans  celte  partie,  la  terre  delà  Nouvelle-Guinée  forme  une  pointe  bass'  et  fort  avancée  en  mer  (pointe  d'Umlle}. 
Tout  porte  a  croire  que  celle  poinle  ;i  été  formée  par  les  atleritssciuciit»  d'un  torrent  considérable.  Les  observations  de 
M.  Jarquinot  ont  placé  la  pointe  dTrville  par  1°  ït'  de  lalilmlc  sud  et  I3â°  27'  de  longitude  esl.  Les  I erres,  ou  plu>  vrai- 
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du  soleil  el  «le  la  lune,  observées  à  l'octant  par  I.-  chevalier  ilu  Uouchage  et  M.  Vcrron,  noire  longi- 
tude, le  15  à  midi,  était  de  196*  1C  30'  i  l'est  de  Paris.  iMon  estime,  suivie  depuis  la  longitude 
déterminée  au  port  Pmtto,  en  dilTérait  de  2°  4T. 

Le  1G  el  le  17,  il  fit  presque  calme;  le  peu  de  vent  qui  souilla  fut  variable.  Le  10,  on  nê  vil 
la  terre  qu'à  sept  heures  du  matin ,  encore  ne  la  vit-on  que  du  haut  des  mats ,  terre  extrêmement 
haute  et  coupée.  Nous  perdîmes  toute  celte  juurnéc  à  attendre  l'kloilc,  qui,  maîtrisée  par  le  courant, 


ILiMlauls  Je  U  Koturih  Crtrft.  —  D'après  l'Ail»»  Je  la  Coiuitle. 

ne  pouvait  pas  mettre  le  cap  en  route;  et  le  17,  comme  elle  était  fort  éloignée  de  nous,  je  fus  obligé 
de  virer  sur  elle  pour  la  rallier,  ce  que  nous  ne  limes  qu'aux  approches  de  la  nuit.  Elle  fut  très-ora- 
geuse, avec  un  déluge  de  pluie  et  des  tonnerres  épouvantables.  Les  six  jours  suivants  nous  furent  tout 
aussi  malheureux  :  de  la  pluie,  du  calme,  et  le  peu  qui  venta ,  ce  lut  du  vent  debout.  Il  faut  s'être 
trouvé  dans  la  position  où  nous  étions  alors  pour  être  en  état  de  s'en  former  l'idée  ('). 

Le  20,  nous  passâmes  la  ligne  pour  la  seconde  fois  de  la  campagne.  Les  courants  continuaient  à 
nous  éloigner  des  terres.  Nous  n'en  vîmes  point  le  20  ni  le  21,  quoique  nous  eussions  tenu  les  bordée* 
qui  nous  eu  rapprochaient  le  plus.  Il  nous  devenait  cependant  essentiel  de  rallier  la  cote  el  de  la  ranger 
d'assez"  prés  pour  ne  pas  commettre  quelque  erreur  dangereuse,  qui  nous  fit  manquer  le  délwuquemenl 
dans  la  mer  des  Indes,  et  nous  engageât  dans  l'un  des  golfes  de  Gilolo.  Le  ±£,  au  point  du  jour,  nous 
eûmes  connaissance  d'une  cùle  plus  élevée  qu'aucune  autre  partie  de  la  Nouvelle-Guinée  que  nous 
eussions  encore  vue.  Nous  gouvernâmes  dessus,  cl  à  midi  on  la  releva  depuis  le  sud  sud-est,  5  degré* 
sud,  jusqu'au  sud-ouest,  où  elle  ne  paraissait  pas  terminée.  Nous  venions  de  passer  la  ligne  pour  la 

• 

sciublableuicnl  les  iles  qui  forment  cette  pointe  sont  liien  certainement  les  mêmes  que  lîougain ville  indique  au  nord-esl  du 
Céanl-Moulmcau.  Nous  n'avons  pourtant  rien  vu  qui  ressemble  à  cette  montagne  ;  sans  doute  la  brume  nous  en  déroba 
l'aspect.  •  (Uumont  dTrville,  Voyait  de  l'Atirolubt.) 

(')  18  août  |"G8.  —  •  M.  lé  prince  de  Nassau,  ennuyé  de  RMMtgcr  de  la  viande  salée,  a  fait  tuer  un  tbien  (troqué 

dans  le  détruit  de  Magellan  i.  qu'il  a  fait  servir  à  table.  Tous  ces  messieurs  en  ont  mangé  Cl  nint  trouvé  e\,  t  lleul.  C'est  le 
dernier  quadrupède  qui  restait  à  bon)  (voy.  p.  .'Il'»},  à  l'exception  des  rats,  qui  se  mangent  tous  les  joui>;  on  a  mangé 
chu  us,  dut»,  ral>,  nnr  de  dessus  les  vergues.  Hc.  »  (Kesclic.) 
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troisième  fois.  Lattre  courait  sur  l'ouest  nord-ouest,  ol  nous  l'accostâmes,  déterminés  à  no  la  plus 
quitter  jusqu'à  être  parvenus  à  son  extrémité,  que  les  géographes  nomment  le  cap  Maho.  Dans  la  nuit, 
nous  doublâmes  une  pointe,  de  l'autre  cdté  de  laquelle  la  terre,  toujours  fort  élevée,  né  courait  plus  que 
sur  l'.oucst  quart  sud-ouest  et  l'ouest  sud-ouest.  Le  23,  à  midi,  nous  voyions  une  étendue  de  cote  d'en- 
viron 20  lieues,  dont  la  partie. la  plus  occidentale  nous  restait  presque  au  sud-ouest,  à  13  ou  U lieues. 
Nous  étions  beaucoup  plus  prés  de  deux  Iles  basses  et  couvertes  d'arbres,  éloignées  l'une  de  l'autre 
d'environ  4  lieues  Nous  en  approchâmes»  à  une  demi-lieue,  cl  tandis  que  nous  attendions  F  Etoile, 
écartée  de  nous  à  une  grande  dislance,  j'envoyai  le  chevalier  de  Suzannet  avec  deux  de  nos  bateaux 
armés,  à  la  plus  septentrionale  des  deux  Iles.  Nous  pensions  y  voir  des  habitations,  et  nous  espérions 
en  tirer  quelques  rafraîchissements.  Un  banc,  qui  régne  le  long  de  l'Ile  et  s'étend  même  assez  loin 
dans  l'est,  força  les  bateaux  de  faire  un  grand  tour  pour  le  doubler.  Le  chevalier  de  Suzanncl  ne  trouva 
ni  cases,  ni  habitants,  ni  rafraîchissements.  Ce  qui  de  loin  nous  avait  semblé  former  un  village  n'était 
qu'un  amas  de  roches  minées  par  la  mer  et  creusées  en  caverne.  Les  arbres  qui  rouvraient  l'ite  ne 
portaient  aucun  fruit  propre  à  la  nourriture  des  hommes.  On  y  enterra  une  inscription.  Les  bateaux  no 
revinrent  à  bord  qu'à  dix  heures  du  soir.  L'Étoile  venait  de  nous  rejoindre.  La  vue  continuelle  de  la 
cdte  nous  avait  appris  que  les  courants  portaient  ici  sur  le  nord-ouest. 

Après  avoir  embarqué  nos  bateaux,  nous  lâchâmes  de  prolonger  la  terre,  autant  que  les  vents 
constants  au  sud  et  au  sud  sud-ouest  voulurent  nous  le  permettre.  Nous  fûmes  obligés  de  courir  plusieurs 
bords,  dans  l'intention  de  passer  au  vent  d'une  grande  île  que  nous  avions  aperçue,  au  coucher  du  soleil, 
dans  l'ouest  et  l'ouest  quart  nord-ouest  (*).  L'aube  du  jour  nous  surprit  encore  sous  le  vent  de  celte  île. 
Sa  côte  orientale,  qui  peut  avoir  cinq  lieues  de  longueur,  court  à  peu  près  nord  et  sud,  et,  à  sa  pointe 
méridionale,  on  voit  un  Ilot  bas  et  de  peu  d'étendue.  Entre  elle  et  la  terre  de  la  Nouvelle-Guinée,  qui 
se  prolonge  ici  presque  sur  le  sud -ouest  quart  ouest,  il  se  présentait  un  yasle  passage  dont  l'ouverture, 
d'environ  huit  lieues,  gît  nord-est  et  sud-ouest.  Le  vent  en  venait,  et  la  marée  portait  dans  le  nord- 
ouest;  comment  gagner,  en  louvoyant  ainsi  contre  vent  et  mer?  Je  l'essayai  jusqu'à  neuf  heures  du 
matin.  Je  vis  avec  douleur  que  c'était  infructueusement,  et  je  pris  le  parti  d'arriver,  pour  ranger  la  côte 
septentrionale  de  l'île,  abandonnant  à  regret  un  débouché  que  je  crois  trés-beau  pour  se  tirer  de  cette 
chaîne  éternelle  d'îles. 

Nous  eûmes,  dans  celte  matinée,  deux  alertes  consécutives.  La  première  foi»,  on  cria  d'en  haut  qu'on 
voyait  devant  nous  une  longue  suite  de  brisants,  et  l'on  prit  aussitôt  les  amures  à  l'autre  bord.  Ces 
brisants,  examinés  ensuite  plus  attentivement,  se  trouvèrent  être  des  ras  d'une  marée  violente,  et  nous 
reprimes  notre  route.  Une  heure  après,  plusieurs  personnes  crièrent  du  gaillard  d'avant  qu'on  voyait  le 
fond  sous  nous;  J'affaire  pressait,  mais  l'alarme  fut  heureusement  aussi  courte  qu'elle  avait  été  vive. 
Nous  l'eussions  même  crue  fausse,  si  l'Étoile,  qui  était  dans  nos  eaux,  n'eût  aperçu  ce  même  haut  fond 
pendant  près  de  deux  minutes.  Il  lui  parut  un  banc  de  corail.  Presque  nord  et  sud  de  ce  banc,  qui  peut 
avoir  encore  moins  d'eau  dans  quelque  partie,  il  y  a  une  anse  de  sable,  sur  laquelle  sont  construites 
quelques  cases  environnées  de  cocotiers.  La  remarque  peut  d'autant  plus  servir  de  point  de  reconnais- 
sance que.  jusque-là,  nous  n'avons  vu  aucune  trace  d'habitations  sur  celle  côte.  A  une  heure  après  midi, 
nous  doublâmes  la  pointe  du  nord-est  de  la  grande  Ile,  qui  s'élend  ensuite  sur  l'ouest  et  l'ouest  quart 
sud-ouest,  près  de  vingt  lieues.  Il  fallut  serrer  le  vent  pour  la  prolonger,  et  nous  ne  tardâmes*  pas  à 
apercevoir  d'autres  Iles  dans  l'ouest  et  l'ouest  quart  nord-ouest.  On  en  vil  même  une,  au  soleil  couchant, 
qui  fut  relevée  dans  le  nord-est  quart  nord,  à  laquelle  se  joignait  une  bàture  qui  parut  s'étendre  jusqu'au 
nord  quart  nord-ouest  :  ainsi,  nous  étions  encore  une  fois  enclavés. 

Nous  perdîmes,  dans  cette  journée,  notre  premier  maître  d'équipage,  nommé  Denys,  qui  mourut  du 
scorbut.  Il  était  Malouin  et  âgé  d'environ  cinquante  ans,  passés  presque  tous  au  service  du  roi.  Les 
sentiments  d'honneur  et  les  connaissances  qui  le  distinguaient  dans  son  étal  important  nous  l'ont  Tait 
regretter  universellement.  Quarante-cinq  autres  personnes  étaient  atteintes  du  scorbut  ;  la  limonade  et 
le  vin  en  suspendaient  seuls  les  funestes  progrés. 

(')  Us  lies  M'upulu.  Dudftiit  d'Urville.  Jais  k>  Voyage  Je  f  Astrolabe,  a  dâcraiioé  leur  position  par  139°  43' d* 

toii^'ituik'  fSt. 

H  L'Ile  de  Wallon,  qui  avait  &•  visitée  po;ii  U  piemi.re  fuis  |>ar  hntoi,  en  l"."». 
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Nous  passâmes  la  nuit  sur  les  bonis,  et  le  25.  nu  lever  du  jour,  nous  nous  trouvâmes  environnes  de 
terres.  Il  s'offrait  à  nous  trois  passages  :  l'un  ouvert  au  sud-ouest,  le  second  à  ouest  sud-ouest,  et  le 
troisième  presque  est  et  ouest.  Le  vent  ne  nous  aceordait  que  ce  dernier,  cl  je  n'en  voulais  point.  Je  ne 
doutais  pas  que  nous  ne  fussions  au  milieu  des  Iles  des  Papous.  Il  fallait  éviter  de  tomber  plus  loin  dans 
le  nord,  de  crainte,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  de  nous  enfoncer  dans  quelqu'un  des  golfes  de  la  côte 
orientale  de  Gilolo.  L'essentiel,  pour  sortir  de  ces  parages  critiques,  était  donc  de  nous  élever  en  latitude 
australe;  or,  au  delà  du  passage  du  sud-ouest,  on  apercevait,  dans  le  sud,  la  mer  ouverte  autant  que 
la  vue  pouvait  s'étendre  :  ainsi ,  je  me  décidai  à  louvoyer  pour  gagner  ce  débouché.  Toutes  ces  f!es  et 
tons  ces  flots  qui  nous  enfermaient  sont  fort  escarpés,  de  hauteur  médiocre,  et  couverts  d'arbres. 
Nous  n'y  avons  aperçu  aucun  indice  qu'ils  soient  habités. 

Le  canal  par  lequel  nous  débouquames  dans  la  nuit  peut  avoir  de  deux  à  trois  lieues  de  large. 
Il  est  borné  à  l'ouest  par  un  amas  d'Iles  et  d'Ilots  assez,  élevés.  Sa  cùtc  de  l'est,  que  nous  avions  prise 
au  premier  coup  d'œil  pour  la  pointe  la  plus  occidentale  de  la  grande  Ile ,  n'est  aussi  qu'un  amas  de 
petites  Iles  et  de  rochers  qui,  de  loin,  semblent  former  une  seule  masse,  et  les  séparations  entre  ces 
fies  présentent  d'abord  l'aspect  de  belles  baies  :  c'est  ce  que  nous  reconnaissions  à  chaque  bordée  que 
nous  rapportions  sur  ces  terres.  Ce  ne  fut  qu'à  quatre  heures  et  demie  du  malin  que  nous  parvînmes  à 
doubler  les  Ilots  les  pins  sud  du  nouveau  passage,  que  nous  nommâmes  le  j>axsaije  des  Français  (').  Le 
fond  parait  augmenter  sm  milieu  de  cet  archipel,  en  avançant  vers  le  sud.  Nos  sondes  ont  été  de  55  à 
75  et  80  brasses,  fond  de  sable  gris,  vase  et  coquilles  pourries.  Lorsque  nous  fumes  entièrement  hors 
du  canal,  nous  sondâmes  sans  trouver  le  fond.  Je  fis  alors  gouverner  au  sud-ouest. 

Le  26,  à  la  pointe  du  jour,  nous  découvrîmes  une  nouvelle  Ile  dans  le  sud  sud-ouest,  et,  peu  après, 
une  antre  dans  l'ouest  nord-ouest.  A  midi,  on  ne  voyait  plus  le  labyrinthe  dort  nous  sortions,  et  la 
hauteur  méridienne  nous  donna  0°  23'  de  latitude  australe.  C'était  pour  la  cinquième  fois  que  nous 
avions  passé  la  ligne.  L'après-midi,  nous  eûmes  connaissance  d'une  petite  Ile  dans  le  sud -est.  le 
lendemain,  au  lever  du  soleil,  nous  en  vîmes  une  peu  élevée,  à  neuf  ou  dix  lieues  dans  le  sud  sud-est. 
Elle  parut  s'étendre,  nord-est  et  sud-ouest,  environ  deux  lieues.  Un  gros  mondrain,  fort  escarpé  et 
d'une  hauteur  remarquable,  que  nous  nommâmes  le  Gros-Thothas,  se  fit  voir  à  dix  heures  du  matin  (*). 
A  sa  pointe  méridionale,  il  y  a  un  petit  flot  ;  il  y  en  a  deux  à  sa  pointe  septentrionale,  tes  courants 
avaient  cesse  de  nous  porter  au  nord;  nous  eûmes,  au  contraire,  de  la  différence  sud.  Cette  circon- 
stance, jointe  à  l'observation  de  la  latitude  qui  nous  mettait  plus  au  sud  que  le  cap  Mabo  (5),  me  donna 
l'entière  conviction  que  nous  entrions  enfin  dans  l'archipel  des  Moluques. 

Le  27,  après  midi,  nous  découvrîmes  cinq  à  six  Iles,  depuis  l'ouest  quart  sud-ouest,  5  degrés  sud, 
jusque  dans  l'ouest  nord-ouest  dit  compas.  Pendant  la  nuit,  nous  tînmes  la  bordée  du  sud  sud-est;  de 
sorte  qu'on  ne  les  revit  plus  le  28  au  malin.  Nous  aperçûmes  alors  cinq  autres  petites  Iles,  sur  lesquelles 
rions  courûmes.  Elles  nous  restaient  à  midi,  depuis  le  sud  sud -ouest,  1  degré  ouest ,  jusqu'à  l'ouest 
quart  sud-ouest,  i  degré  sud,  à  la  distance  de  2,  3,  A  et  5  lieues.  On  voyait  encore  le  Gros-Thomas 
à  l'est  nord-est,  5  degrés  nord,  environ  cinq  lieues.  On  aperçut  aussi  alors  une  nouvelle  Ile  dans  l'ouest 
sud-ouest,  à  sept  ou  huit  lieues.  Nous  ressentîmes,  pendant  ces  vingt-quatre  heures,  plusieurs  fortes 
marées,  qui  paraissaient  venir  de  l'ouest.  Cependant  la  différence  de  notre  estime  à  l'observation  méri- 
dienne et  aux  relèvements  nous  donua  dix  à  onze  milles  sur  le  sud-ouest  quart  sud  et  sud  sud -ouest. 
A  neuf  heures  du  matin ,  j'ordonnai  à  l'Étoile  de  monter  ses  canons  et  d'envoyer  sofeganot  aux  Iles  du 
sud-ouest ,  pour  reconnaître  s'il  y  avait  quelque  mouillage,  et  si  ces  Iles  fournissaient  quelques  pro- 
ductions intéressantes. 

(')  D'Entrecaslcauv  rend  témoignée  de  lu  parfaite  ciaclitude  des  renseignements  donnés  par  Bougatnville  sur  la  navigation 
du  passage  des  Français  et  du  détroit  de  Boutouu. 

(*)  Probablement  il  s'agit  de  l'Ile  Uouib,  située,  suivant  d'Eutrecasteaui,  par  V35'de  latitude  méridionale,  cl  157°  3'  io" 
de  longitude  orientale. 

•  l.e  rAne  immense  de  celle  Ile  s'aperçoit  de  toutes  parts,  dans  cet  archipel,  a  une  grande  distance,  et  procure  une 
reconnaissance  très-commode.  »  (l)umont  d'Ut  ville,  Votjmje  de  l'Astrolabe.  ) 

i*i  iSougaimille  ;*e  demande  ce  que  i  Yst  que  le  c»p  Malio.rt  où  il  est  situé.  De  même  que  lui,  les  voyageurs  modernes  ne 
font  plus  mention  de  ce  cap,  que  les  anciens  géf.^aplns  plaçaient  à  la  partie  nord-ouest  de  la  Nanvfllc-l'.i'iwv. 
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Il  fil  presque  calme  dans  l'après-midi,  cl  le  canot  ne  revint  qu'à  neuf  heures  du  soir.  Il  avait  abordé 
à  deux  de  ces  iles,  ou  l'on  n'avait  trouvé  aucune  trace  d'habitation  ni  de  culture,  ni  aucune  espèce  de 
fruit.  Iss  gens  du  cauol  étaient  prêts  à  se  retirer,  lorsqu'ils  virent  avec  surprise  un  nègre  s'approcher 
seul  dans  une  pirogue  a  deux  balanciers.  Il  avait  à  une  oreille  un  anneau  d'or,  et  pour  ai  mes  deux 
zagaies.  Il  aborda  le  canot  sans  crainte  ni  surprise.  On  lui  demanda  à  boire  et  à  manger,  cl  il  offrit  de 
l'eau  et  quelque  peu  «l'une  espèce  de  farine  qui  paraissait  faire  sa  nourriture.  On  lui  donna  un  mouchoir, 
nu  miroir  et  quelques  bagatelles  pareilles.  Il  riait  en  recevant  ces  présents,  cl  ne  les  admirait  pas.  Il 
semblait  connaître  les  Européens,  et  on  pensa  que  ce  pouvait  être  un  nègre  fugitif  de  quelqu'une  des 
Ils  voisines,  où  les  Hollandais  nul  des  postes,  ou  que  peut-être  y  avail-il  été' envoyé  pour  la  pèche.  Les 
Hollandais  nomment  ces  Iles  les  Cinq-lles('),  et  de  temps  en  temps  ils  les  font  visiter.  Ils  nous  ont  dit 
qu'autrefois  elles  étaient  au  nombre  de  sept,  mais  que  deux  ont  été  abîmées  dans  un  tremblement  de 
terre;  révolution  assez  fréquente  dans  ces  parages.  Il  y  a.  entre  ces  îles,  un  prodigieux  courant  sans 
aucun  mouillage.  Les  arbres  et  les  plantes  y  sont  â  peu  près  les  mêmes  qu'à  la  Nouvelle-Bretagne.  Nos 
gens  y  prirent  une  tortue  du  poids  environ  de  deux  cents  livres. 

Depuis  ce  temps,  nous  continuâmes  à  éprouver  de  fortes  marées  qui  portaient  sur  le  sud,  et  nous 
tînmes  la  route  qui  en  approchait  le  pins.  Nous  sondâmes  plusieurs  fois  sans  trouver  de  fond,  et  nous 
n'émues  connaissance  que  d'une  seule  ile  dans  l'ouest,  et  à  dix  ou  douze  lieues  de  nous,  jusqu'au  30  après 
midi  que  nous  aperçûmes,  dans  le  sud  et  a  un  grand  éloignemcnt,  une  terre  considérable.  Le  courant, 
qui  nous  servait  mieux  que  le  vent,  nous  en  approcha  dans  la  nuit,  et  le  31,  au  point  du  jour,  nous  nous 
en  trouvâmes  à  sept  ou  huit  lieues.  C'était  V'tlc  Céram  {*■). 

Le  2  septembre,  à  dix  heures  du  soir,  nous  eûmes  connaissance  des  terres  de  l'Ile  Boero  (s)  par  des 
feux  qui  y  étaient  allumés,  et  comme  mon  projet  était  de  m'y  arrêter,  nous  passâmes  la  Huit  sur  les  bonis, 
pour  nous  en  tenir  à  portée  et  au  vent,  si  nous  pouvions^Je  savais  que  les  Hollandais  avaient  sur  celle 
Ilo  un  comptoir  faible ,  quoique  assez  riche  en  rafraîchissements.  Dans  l'ignorance  profonde  où  nous 
étions  de  la  situation  des  affaires  en  Kurnpc,  il  ne  nous  convenait  pas  d'en  venir  hasarder  les  premières 
nouvelles  chez  des  étrangers,  qu'en  un  lieu  où  nous  fussions  a  peu  prés  les  plus  forts. 

Ce  ne  fut  pas  sans  d'excessifs  mouvements  de  joie  que  nous  découvrîmes,  à  la  pointe  du  jour,  l'entrée 
du  golfe  de  6'«/'c/i  (*).  C'est  où  les  Hollandais  ont  leur  établissement;  c'était  le  terme  où  devaient  finir  nos 
plus  grandes  misères.  Le  scorbut  avait  fait  parmi  nous  de  cruels  ravages  depuis  noire  dépari  du  port 
l'raslin;  personne  ne  pouvait  s'en  dire  entièrement  exempt,  et  la  moitié  de  nos  équipages  étail  hors 
d'état  de  faire  aucun  travail.  Huit  jours  de  plus  passés  à  la  mer  eussent  assurément  coûté  la  vie  à  un 
grand  nombre,  et  la  santé  à  presque  tous.  Les  vivres  qui  nous  restaient  étaient  si  pourris  et  d'une  odeur 
si  cadavéreuse,  que  les  moments  les  plus  durs  de  nos  tristes  journées  étaient  ceux  où  la  cloche  avertis- 
sait de  prendre  ces  aliments  dégoûtants  et  malsains.  Combien  cette  situation  embellissait  encore  à  nos 

{•)  Los  principales _  lies  rencontras  par  Dumonl  d'UrviUc,  qui,  en  juin  1828,  traversa  aussi  le  passage  des  Français  en  « 
rendant  à  tkuirou,  sont  lus  groupes  du  Gagui,  Bon  et  Pis:ing. 

(*)  lie  des  Moluqnes.  •  Céiam,  celle  grande  terre  montagneuse,  peuplée  par  une  race  farouche  cl  guerrière  que  le» 
Hollandais  n'ont  jamais  pu  siili|iigucr,  est  une  des  terres  qu'il  serait  important  de  subjuguer  pour  faire  des  découvertes  en 
histoire  naturelle.  »  {Lcsson,  Voyaijc  de  lu  Coqutltf.) 

(*)  «  Plusieurs  navigateurs  français  ont  visite-  file  lîourou  ou  de  Ooreo,  ainsi  que  l'écrivent  les  Hollandais,  qui  en  ont 
dépossédé  le  sultan  de.Ternale.  Cette  lie  très-ferlilc  ne  nous  esl  connue  que  trés-iniparfaitemcnl  ;  elle  est  longue  de  18  lieues 
du  l'est  à  l'ouest,  suMnc  largeur  de  13  lieues  du  nord  au  sud.  Les  M.ibis  l'ont  nommée,  en  raison  des  volatiles  a  riche 
plumage  et  d'espèces  variées  qui  les  peuplent,  Uourou,  ou  l'ile  aux  Oiseaux.  La  plupart  desélres  inscrits  dans  nos  ouvrages 
d'histoire  naturelle  sous  le  nom  d'Ambwine  proviennent  en  cITcl  de  Buurou  et  de  Ct'rani,  les  terres  les  plus  ricues  de  toutes 
les  Moluques,  placées  sous  l'équatcur,  et  couvertes  de  profondes  forêts.  •  (  Les  son.  ) 

Trente  ans  après  le  séjour  de  tlougainvilk;  à  l'ile  llourou,  les  Français  de  l'expédition  du  eoûlro-amiral  d'Entrecasteam 
y  virent  deux  vieillards  qui  l'avaient  connu,  et  qui  ne  purent  s'empêcher  de  verser  des  larmes  d'attendrissement  lorsqu'il* 
entendirent  prononcer  son  nom. 

(')  «  La  haie  de  Caîeli,  qui  enlame  i'ile  de  llourou  dans  sa  partie  septentrionale,  est  vaste,  profonde,  sûre  cl  lres4arge  à 
son  enilHjiicluire,  ou  se  dcssinml  les  pointes  LUsoltelli  au  nord,  et  llouba  à  l'est.  Le  délicieux  village  de  Caîeli  esl  assis  mu 
le  bord  déclive  de  la  mer,  au  fond  de  la  baie,  dans  le  sud-ouest.  Vu  de  la  rade,  le  panorama  du  paysage  qui  se  déroule  .n  x 
yeux  du  voyageur  esl  empreint  d'un  charme  indéfinissable;  l'œil  se  repose  avec  plaisir  sur  la  riche  verdure  qui  en  tapisse  les 
bords.»  [Lesson.J 
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yeux  le  charmant  aspect  des  côtes  de  Bocro!  Dés  le  milieu  de  la  nuit,  une  odeur  agréable,  exhalée  des 
plantes  aromatiques  dont  les  Iles  Modiques  sont  couvertes,  s'était  Fait  sentir  plusieurs  lieues  en  mer,  et 
avait  semblé  l'avant-coureur  qui  annonçait  la  fin  de  nos  maux.  L'aspect  d'un  bourg  assez  grand,  situé 
au  fond  du  golfc,  celui  de  vaisseaux  à  l'ancre,  la  vue  de  bestiaux  errants  dans  les  prairies  qui  environ- 
nent le  bourg,  causèrent  des  transports  que  j'ai  partagés  sans  doute  et  que  je  ne  saurais  dépeindre. 

A  peine  avions-nous  jeté  l'ancre,  que  deux  soldats  sans  armes,  dont  l'un  parlait  français,  vinrent  ù 
bord  me  demander,  de  la  part  du  résident  du  comptoir,  quels  motifs  nous  attiraient  dans  ce  port,  lorsque 
nous  ne  devions  pas  ignorer  que  l'entrée  n'en  était  permise  qu'aux  seuls  vaisseaux  de  la  Compagnie 
hollandaise.  Je  renvoyai  avec  eux  un  oflicier  pour  déclarer  au  résident  que  la  nécessité  do  prendre  des 
vivres  nous  forçait  à  entrer  dans  le  premier  port  que  nous  avions  rencontré,  sans  nous  permettre  d'avoir 
égard  aux  traités  qui  interdisaient  aux  navires  étrangers  la  relâche  dans  les  ports  des  Modiques,  et  que 
nous  sortirions  aussitôt  qu'il  nous  aurait  fourni  les  secours  dont  nous  avions  le  plus  urgent  besoin.  Les 
deux  soldais  revinrent  peu  de  temps  après  pour  me  communiquer  un  ordre  signé  du  gouverneur  d'Am- 
boine,  duquel  le  résident  de  Docro  dépend  directement,  par  lequel  il  est  expressément  défendu  à  celui' 
ri  de  recevoir  dans  son  port  aucun  vaisseau  étranger.  Le  résident  me  priait  en  même  temps  de  lui 
donner  par  écrit  une  déclaration  des  motifs  de  ma  relâche,  afin  qu'elle  put  justifier  auprès  de  son  supé- 
rieur, auquel  il  l'enverrait,  la  conduite  qu'il  était  obligé  île  tenir  en  nous  recevant  ici.  Sa  demande  était 
juste,  et  j'y  satisfis  en  lui  donnant  une  déposition  signée,  dans  laquelle  je  déclarais  qu'étant  parti  des 
Iles  Malouincs,  et  voulant  aller  dans  l'Inde  en  passant  par  la  mer  du  Sud,  la  mousson  contraire  et  le 
défaut  de  vivres  nous  avaient  empêchés  de  gagner  les  Iles  Philippines  et  forcés  de  venir  chercher  au  pre- 
mier port  des  Modiques  des  secours  indispensables,  secours  que  je  le  sommais  de  me  donner  en  vertu 
du  litre  le  plus  respectable,  de  l'humanité. 

Dès  ce  moment,  il  n'y  eut  plus  de  difficulté;  le  résilient,  en  règle  vis-à-vis  de  sa  Compagnie,  fit  contre 
fortune  ion  cœur,  et  il  nous  offrit  ce  qu'il  avait  d'un  air  aussi  libre  que  s'il  eut  été  chez  lui.  Vers  les 
cinq  heures,  je  descendis  à  terre  avec  plusieurs  officiers  pour  lui  faire  une  visite.  Malgré  le  trouble  que 
devait  lui  causer  notre  arrivée,  il  nous  reçut  à  merveille.  Il  nous  offrit  même  à  souper,  et  certes  nous 
l'acceptâmes.  Le  spectacle  du  plaisir  et  de  l'avidité  avec  lesquels  nous  le  dévorions  lui  prouva  mieux  que 
nos  paroles  que  ce  n'était  pas  sans  raison  que  nous  criions  à  la  faim.  Tons  les  Hollandais  en  étaient  en 
extase;  ils  n'osaient  manger  dans  la  crainte  de  nous  faire  tort.  Il  faut  avoir  été  marin  et  réduit  aux  ex- 
trémités que  nous  éprouvions  depuis  plusieurs  mois,  pour  se  faire  une  idée  de  la  sensation  que  produit 
la  vue  de  salades  cl  d'un  bon  souper  sur  des  gens  en  pareil  état.  Ce  souper  fut  pour  moi  un  des  plus  dé- 
licieux instants  de  mes  jours  ,  d'autant  que  j'avais  envoyé  à  bord  îles  vaisseaux  de  quoi  y  faire  souper 
tout  le  monde  aussi  bien  que  nous. 

Il  fut  réglé  que  nous  aurions  journellement  du  cerf  pour  entretenir  nos  équipages  û  la  viande  fraîche 
pendant  le  séjour;  qu'on  nous  donnerait,  en  partant,  dix-huit  bœufs,  quelques  moutons,  et  à  peu  près 
autant  de  volailles  que  nous  en  demanderions.  Il  fallut  suppléer  au  pain  par  du  riz  :  c'est  la  nourriture 
des  Hollandais.  Les  insulaires  vivent  de  pain  de  sagou,  qu'ils  tirent  du  cœur  d'un  palmier  auquel  ils 
donnent  ce  nom  ;  ce  pain  ressemble  â  la  eassave.  Nous  ne  pûmes  avoir  cette  abondance  de  légumes  qui 
nous  cfll  été  si  salutaire  ;  les  gens  du  pays  n'en  cultivent  point  :  le  résident  voulut  bien  en  fournir,  pour 
les  malades,  du  jardin  de  la  Compagnie. 

La  lloudense  et  l  Etoile  sortirent  le  7  de  Boero  et  se  dirigèrent  sur  Batavia,  et  de  là  revinrent  par  le 
détroit  de  la  Sonde,  l'Ile  de  France  et  le  cap  de  Bonne-Espérance 

Le  10  février  1769,  Bougainville  entra  dans  le  port  de  Saint-Malo,  «  n'ayant  perdu  que  sept  homme* 
rendant  deux  ans  et  quatre  mois  écoulés  depuis  sa  sortie  de  Nantes.  • 

Bougainville.  commanda  des  vaisseaux  de  ligne  pendant  la  guerre  d'Amérique,  fut  nommé  chef  d'escad.  e 
en  1  770,  et  maréchal  de  camp  dans  les  armées  de  terre  en  1 780.  Il  eut,  en  1 790,  le  commandement  de 
l'armée  navale  de  Brest.  Il  voulut  entreprendre  un  voyage  an  pôle;  mais  il  trouva  peu  d'encouragement 
dans  le  ministre  qui  élait  alors  à  la  tête  de  l'administration. 

En  1700,  il  fut  élu  membre  de  l'Institut,  dans  la  section  de  géographie.  Il  mourut  à  l'âge  de  quatre- 
vingt-neuf  ans,  le  31  août  1811. 
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JAMES  COOK, 

NAVIGATEUR  ANGLAIS. 
1 1769-1778.  | 


Jaw«  Cook.  -  D'après  une  peinture  de 


On  lit  sur  le  registre  paroissial  du  petit  village  de  Marlon,  dans  le  Yorksbirc  :  •  1 7:28,  le  3  novembre, 
»  a  été  baptisé  James,  fils  de  James  Cook,  journalier  (').  » 

Le  pére  de  l'illustre  capitaine  Cook  était  en  effet,  dans  l'année  1728,  simple  serviteur  à  gages  d'un 
fermier  de  Marton  nommé  Mewburn.  Originaire  d'Kdnam,  village  des  bords  de  la  Tweed,  où  est  né  le 
poète  Tbompson,  il  avait  épousé  une  jeune  villageoise  nommée  Grâce. 

Vers  1736,  la  famille  Cook  vint  habiter  Ayton,  paroisse  voisine  de  Marton.  Le  jeune  James  fut  envoyé 
â  l'école  du  village;  en  même  temps  il  travailla  avec  son  pére  à  la  ferme  d'Airyholm  cl  fut  quelque 
temps  garçon  d'étable.  Lorsqu'il  eut  atteint  sa  seizième  ou  sa  dix-sepliéme  année,  ses  parents  l'en- 
voyèrent servir,  comme  apprenti,  un  marchand  nommé  William  Sanderson,  à  Slaiths,  ville  maritime 
où  se  fait  un  grand  commerce  de  poissons  (*).  Deux  ans  après,  avec  le  consentement  de  son  pére  et  de 


{*)  La  chaumière  où  James  Cook  vint  au  monde  M  composait  de  deux  petites  chambres;  elle  fut  d&uolift  en  1786  par  le 
r.:;>jor  Rudd,  qui  se  faisait  alors  construire  un  clullcau  a  peu  de  distance. 

{•)  La  maison  de  Sanderson  a  été  renversée  par  la  mer;  mais  on  conserve  a  Staiths,  dans  la  boutique  de  M.  Ilicliard 
llutlou,  le  comptoir  derrière  knpiel  James  Cuok  servit  longtemps  les  habitants  de  la  ville. 
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sa  mère,  il  sortit  de  cet  apprentissage  pour  commencer  à  apprendre  l  étal  de  mari»,  sous  le  patronage 
d'un  nommé  John  Walker,  maître  marinier  à  Whitby,  dont  les  navires  servaient  au  transport  du 
charbon  le  long  des  côtes  d'Angleterre  et  d'Irlande  (')■  L'un  d'eux  fut  envoyé  en  Norvège,  dans 
l'année  1749,  et  ce  fut  par  ce  voyage  que  James  Cook  termina  son  temps  de  service  chez  Walker.  Il 
passa  ensuite  sur  plusieurs  autres  navires  A  charbon,  et  Ht  un  voyage  dans  la  Baltique.  En  1755,  au 
commencement  des  hostilités  entre  la  France  el  l'Angleterre,  le  navire  r Amitié,  sur  lequel  il  servait, 
était  dans  la  Tamise;  on  exerçait  en  ce  moment  la  presse  des  matelots  avec  une  extrême  rigueur. 
James  Cook  résolut  de  se  soustraire  à  la  violence  des  recruteurs  ;  mais  ce  fut  pour  aller  immédiatement 
s'engager  volontairement  à  bord  de  l'Ai%le  (the  EagU),  navire  de  60  canons,  commandé  par  le  capitaine 
Hamer.  et,  depuis,  par  le  capitaine  Palliser  (sir  Hugh).  Bientôt,  des  lettres  de  recommandation  pour 
ses  chefs  lui  arrivèrent  de  Wilhby,  el  il  sut  d'ailleurs  se  concilier  rapidement,  par  lui-même,  la  bien- 
veillance et  l'eslime  des  officiers  et  de  ses  compagnons.  De  l'Aigle  on  l'envoya  sur  le  Pembroke  et 
ensuite  sur  d'autres  navires.  Le  15  mai  1758  il  monta,  avec  le  grade  de  master  (patron),  sur  /<•  Mer- 
cure, qui  faisait  partie  de  la  flotte  envoyée,  pour  seconder  les  opérations  du  général  Wolf,  au  Canada. 
Cook,  chargé  de  sonder  le  lit  du  Saint- Laurent,  vers  Québec,  s'acmiitla  de  cette  mission  avec  succès, 
malgré  les  périls  qui  l'entouraient.  Après  la  prise  de  Québec,  il  cul  à  rendre  d'antres  senices  du  même 
genre,  et  il  fut  nommé  patron  d'un  navire  de  haut  bord ,  le  Xorthtunberland,  où  il  trouva  de  nouvelles 
facilités  pour  acquérir  des  connaissances  scientifiques  et  pratiques  plus  approfondies.  Plus  tard,  sir  Uugh 
Palliser,  nommé  gouverneur  de  Terre-Neuve  en  1 764,  le  lit  nommer  inspecteur  maritime  de  celte  ile 
et  du  Labrador,  avec  mission  de  relever  une  partie  des  côtes.  L'exactitude  de  ses  travaux  hydrogra- 
phiques lui  mérita  les  éloges  du  ministère,  et  un  mémoire  qu'il  adressa  à  la  Société  royale  de  Londres, 
sur  une  éclipse  de  soleil  observée  à  Terre-Neuve,  attira  en  même  temps  sur  lui  l'attention  des  savants. 

En  1 7G9,  la  Société  royale  demanda  au  roi  Georges  qu'une  expédition  fat  envoyée  en  Océanie  pour 
y  observer  le  passage  de  la  planète  Vénus  sur  le  disque  du  soleil.  Le  savant  géographe  Dalrymple, 
hydrographe  en  chef  de  l'amirauté,  choisi  pour  commander  celle  expédition,  éleva,  par  ses  exigences, 
des  difficultés  qui  déterminèrent  le  gouvernement  à  renoncer  à  lui.  Cook,  dont  l'on  se  rappela  les  bons 
services  et  le  talent,  fut  nommé  lieutenant  (le  25  mai)  et  chargé  du  commandement  de  l'expédition.  Il 
fil  choix,  à  Whilby,  d'un  bâtiment  houiller  de  300  tonneaux  qu'il  nomma  l'Entreprise  (the  Endeavonri; 
on  lui  adjoignit  des  artistes  et  des  savants,  enlre  autres  M.  Charles  Green,  nommé  comme  astronome 
par  la  Société  royale,  el  le  docteur  Solander,  naturaliste  suédois,  disciple  de  Linné.  Un  gentilhomme 
riche,  généreux,  zélé  pour  l'avancement  de  la  science,  M.  Banks  (depuis  sir  Joseph),  se  joignit  volon- 
tairement à  cette  association  d'hommes  émincnls. 

l'Entreprise  partit  de  Plymouth  le  20  août  1708,  loucha  à  Bio-Janeiro,  doubla  le  cap  llorn,  dé- 
couvrit plusieurs  Iles  de  l'archipel  Pomolou,  et  arriva  le  13  avril  1709  à  la  baie  Matavaï  de  l'Ile  Taili, 
que  Wallis  avail  nommée  Port-Royal,  et  qu'il  avait  désignée  comme  le  lieu  le  plus  favorable  pour  servir 
à  l'observation  astronomique,  but  principal  de  l'expédition.  Le  séjour  de  Cook  dans  l'archipel  de  la 
Société  dura  jusqu'au  9  août.  Le,  13  de  ce  mois,  il  découvrit  l'l!e  de  Oteroah  ou  Ohileroa 

Ce  fut  le  commencement  des  hardies  cl  brillantes  expéditions  qui  ont  rendu  si  justement  populaire  le 
nom  de  Cook,  et  qui  ont  captivé  si  vivemenl  l'attention  de  l'Europe  pendant  prés  de  dix  années. 

La  première  découverte  importante  de  ce  grand  navigateur  fut  la  Nouvelle-Zélande,  qui  avait  été  ren- 
contrée, il  est  vrai,  par  Abel  Tasman,  en  1042,  mais  qu'on  n'avait  pas  revue  depuis  cent  vingt-sept  ans. 

Après  avoir  fait  le  tour  de  la  Nouvelle-Zélande,  et  démontré  ainsi  que  ce  n'était  point  la  cote  sep- 
tentrionale du  prétendu  continent  qu'on  avait  appelé  Terra  australis  incognito  (*>,  Cook  découvrit  la 
côte  orientale  de  la  Nouvelle-Hollande,  qu'il  appela  les  Nouvelles-Galles  du  Sud  (  New-Soolh- YYales  . 

Ce  premier  voyage,  terminé  le  12  juin  1770,  excita  à  la  fois  une  vive  admiration  et  des  discussions 

(')  •  l.c  commerce  du  charbon,  en  Angleterre,  se  traitant  sur  une  rôle  exlii'niement  dangereuse,  el  demandant  aux 
marins  une  vigilance  inressante*  est  par  cela  même  une  e\rellenle  «Vole  de  marine  pratique.  •  <  \V.  Desborough-CoiuV*.) 

\')  Oluteroa.  ou  lie  Kouroutoii,  située  par  23  dt'gtv»  de  latitude  nid  et  »3  degrés  dit  loujjilude  oueM;  elle  fait  p.utie  tfu 
groupe  de  Tounouai,  au  sud  de  T.dli.  Les  Iles  de  ce  groupe  sont  :  TouUiti.ii,  Oliiteroa,  ItimeUia,  Vaviluu  ou  iLiov.u, 
ÎUiuluui,  et  peulnMie  l'Ile  de  Urou,;litun.  Le  capitaine  l'uuldui£  a  MMlé  Toulmudi  eu  Ir'ifi. 

{')  Voy.  les  ivla'iuns  de  (Jinims  el  de  Vkm>\N\. 
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très-animées.  Les  géographes  ne  pouvaient  pas  renoncer  aisément  à  l'idée  de  l'existence  d'un  continent 
austral.  Cook  lui-même  désirait  compléter  ses  découvertes,  et  le  gouvernement  n'hésita  pasâ  lui  contier 
la  direction  d'une  expédition  nouvelle.  Il  partit  le  13  juillet  1772  avec  deux  navires,  la  Résolution  et 


Fragment  de  U  carte  itinéraire  <le  Ox*. 

V Aventure.  Il  avait  eu  le  malheur  de  voir  mourir,  entre  Java  et  le  cap  de  Bonne-Espérance,  l'aslro- 
nonio  Green.  H  fut  accompagné  celte  fois  de  deux  astronomes,  SI  M.  Wales  et  Bayley,  de  deux  natura- 
listes, M.  Beinhold  Forster  cl  son  ftls,  cl  d'un  dessinateur  habile,  M.  Iludges. 

Dans  cette  deuxième  exploration,  Cook  parvint  jusqu'au  delà  du  G5«  degré  de  latitude  sud  sans 
rencontrer  aucune  terre  ;  de  toutes  parts,  il  n'aperçut  que  des  glaces.  Il  retourna  ri  la  Nouvelle-Zélande 
et  y  jela  l'ancre  dans  la  baie  Sombre  (Dusky-Uay).  Il  se  rendit  ensuite  aux  Iles  de  la  Société  et  à  celles 
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de  l'archipel  Dangereux ,  aborda  encore  h  la  Nouvelle-Zélande,  el,  voulant  mener  à  fin  son  exploration 
des  mors  antarctiques,*  s'avança  jusqu'au  71*  degré  de  latitude  sud,  où  il  fut  arrêté  par  des  bancs 
immenses  de  glace.  A  son  retour,  il  aborda  à  l'Ile  de  Pâques  ('),  visita  les  Marquises  de  Mendana  (*), 
revit  les  lies  de  la  Société,  retrouva  l'archipel  de  Queiros,  qu'il  appela  les  Nouvelles-Hébrides,  décou- 
vrit ensuite  la  Nouvelle-Calédonie  el  l'île  de  Norfolk.  Après  une  troisième  visite  à  la  Nouvelle-Zélande, 
il  revint  en  Europe  par  le  cap  Horn. 

Enfin,  dans  l'année  1770,  lorsqu'il  semblait  qu'il  fut  temps  pour  Cook,  élevé  au  grade  de  post- 
capitaine, et  richement  pensionné,  de  se  livrer  au  repos,  on  le  vit  reprendre  la  mer  une  troisième  fois 
avec  les  navires  la  Résolution  et  la  Découverte,  pour  chercher  le  passage  du  nord  par  le  détroit  de 
Behring;  il  s'était  adjoint  le  savant  Andcrson  comme  naturaliste,  William  Bayley  comme  astronome, 
et  Webber  comme  artiste.  Il  partit  de  Plymoulh  le  12  juillet,  s'arrêta  â  la  terre  de  Van-Diémen,  â  la 
Nouvelle-Zélande,  rencontra  quelques  petites  Mes  (Mangcea,  Waleoo,  etc.),  revit  les  Iles  des  Amis, 
découvrit  les  iles  Sandwich  ;  puis,  s 'élevant  vers  le  nord,  pénétra  dans  le  détroit  de  Nootka,  qu'aucun 
Européen  n'avait  encore  visité,  dans  celui  du  prince  Guillaume,  atteignit  le  cap  du  Prince-de-Galles, 
St-Laurcncc-Bay,  la  côte  des  Tshuktzki,  et  avança  jusqu'au  70°  41'  de  latitude  nord  et  au 
198e  degré  de  longitude.  Après  avoir  observé  la  pointe  extrême  de  l'Amérique  septentrionale  {Icy-cap, 
cap  de  Glace),  puis  le  cap  Nord,  sur  la  côte  d'Asie,  au  68°  56'  de  latitude  el  au  180°  51'  de  longi- 
tude, il  dut  renoncer,  pour  celte  saison,  à  chercher  plus  avant  le  passage  dans  l'Atlantique;  alors  il 
revint  à  l'archipel  des  tles  Sandwich,  où  il  trouva  la  mort,  sur  la  côte  d'Owhyhée  ou  Haouaï,  dans  des 
circonstances  que  nous  rappellerons. 

Dans  l'impossibilité  où  nous  sommes  de  reproduire  le  récit  entier  de  ces  trois  voyages  célèbres, 
traduits  dans  toutes  les  langues,  il  nous  a  paru  qu'il  y  aurait  du  moins  utilité  â  extraire  quelques-uns 
des  passages  qui  se  rapportent  à  trois  des  découvertes  les  plus  considérables  de  Cook  :  celles  cte  la 
Nouvelle-Zélande,  des  Nouvelles-Galles  du  Sud  cl  de  la  Nouvelle-Calédonie  (s). 


NOUVELLE-ZÉLANDE  (*). 


Passage  d'Otcroah  à  U  Nouvelle-Zélande.  —  Incidents  qui  survinrent  lorsqu'on  fut  débarque*, 
ci  tandis  que  le  vaisseau  mouillait  dans  la  baie  do  Pauvreté. 

Nous  mtmes  à  la  voile  d'Oteroah  (*)  le  15  août  1 769,  et  le  vendredi  25,  nous  célébrâmes  l'anniversaire 
de  notre  départ  de  l'Angleterre,  en  tirant  un  fromage  de  Chester  d'un  tiroir  où  il  avait- été  soigneu.se- 


(»)  Découverte  en  177Î  par  l'amiral  hollandais  Roggeween,  qui  la  nomma  Paauen  (P.lques),  «  explorée  avec  suin  par 
la  Pérousc,  comme  on  le  verra  plus  loin,  dans  la  relation  de  ce  voyageur. 
(')  Voy.  plus  haul  les  relations  de  Mkxdaxa  et  de  Oueinos. 

(J)  Voy.,  à  la  Mbliographie,  une  note  relative  à  la  rédaction  originale  des  trois  Voyages  et  aux  dessins. 

(*)  La  Nouvelle-Zélande  est  composée  de  deux  Iles,  l'une  septentrionale,  nommée  par  Cook  Eaheino-Uauwe,  mai*  qui  doit 
être  écrit  E-ika-na-mautvi  (Poisson  de  èlauwi,  le  premier  homme  créé)  ;  l'autre  méridionale,  nommée  Tavai-Pouna-Mou. 
c'est-à-dire,  «la  Baleine  qui  produit  le  jade  vert.  •  On  évalue  à  quatre  cents  lieues  la  longueur  des  deux  iles  réunies,  cl  à 
vingt-cinq  ou  trente  lieues  leur  largeur  moyenne.  On  compte  aujourd'hui  environ  deux  cent  mille  habitants  dans  la  pretnièrr 
lie,  et  cinquante  mille  dans  la  seconde,  qui  est  beaucoup  moius  fertile. 

Découverte  par  Tasman,  eu  1642,  retrouvée  en  176'J  par  Cook,  et  presque  en  même  temps  par  Surville,  elle  a  été,  depu>, 
explorée,  en  \"i ,  par  le  capitaine  Marion  du  Frêne,  que  les  Nouvcanx-Zélandais  dévorèrent  avec  seize  autres  Français . 
en  i"3  et  en  1777,  de  nouveau  par  Cook;  en  17JI,  par  Vancouver;  en  i 71*3,  par  d'EiiIrecasleaux  ;  plus  tard,  par  llans> 
el  Dalrymple.  capitaines  marchands  ;  en  1805,  par  Savage,  cl  par  Daden,  Kielnrdson,  Moody,  etc.  Parmi  le*  plus  reV.  nK 
explorateurs  de  la  Nouvelle-Zélande,  nous  nierons  :  en  1816,  Thompson;  en  1817,  Liddiard  Nicholas  (habitant  de  la  NomvIU- 
Gal)<  s  du  Sud)  ;  en  i819,Marsdcu  ;  en  1820,  llichard  Cruise;  en  1821,1e  capitaine  Duperrey;  en  1827,  le  capitaine  Dillo  t. 
Dui.umt  d'Urville  et  Carie  ;  en  1828,  Ji.lin  James;  en  1831,  le  capitaine  la  Place. 

C)  Voy.  la  note  2  .le  la  p.  CM. 
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ment  renfermé  pour  celle  occasion,  et  en  môme  temps  nous  mimes  en  perce  un  tonneau  de  bière  forte, 
qui  se  trouva  excellente. 

Le  29,  un  des  matelots  s'enivra  au  point  qu'il  en  mourut  le  lendemain  au  matin  ;  nous  apprîmes 
que  le  bosseman,  dont  il  était  l'aide,  lui  avait  donné  par  pure  complaisance  une  partie  d'une  bouteille 
de  rhum. 

Le  30,  nous  vîmes  la  comète;  â  une  heure  du  matin,  elle  était  un  peu  au-dessus  de  l'horizon,  dans 
la  partie  orientale  du  ciel.  Tupia  ('),  qui  observa  aussi  la  comète,  s'écria  sur-le-champ  qu'aussitôt 
qu'elle  serait  aperçue  par  les  habitants  de  Bolabola ,  ils  iraient  tuer  ceux  d'Ulietea  (*),  lesquels  s'en- 
fuiraient avec  précipitation  dans  les  montagnes. 

Le  1"  septembre,  étant  par  40°  22'  de  latitude  sud,  et  171°  29'  de  longitude  ouest,  ne  voyant 
aucune  apparence  de  terre ,  et  ayant  de  grosses  lames  de  l'ouest  avec  des  coups  de  vent  irés-forls ,  je 
virai  de  bord  et  portai  de  nouveau  au  nord ,  dans  la  crainte  que  nos  voiles  et  nos  agrès  ne  reçussent 
quelque  dommage  qui  nous  empêchât  de  poursuivre  notre  voyage. 

Le  lendemain ,  les  coups  de  vent  étant  toujours  forts  dans  la  partie  de  l'ouest ,  je  mis  en  panne, 
portant  le  cap  au  nord;  mais  le  3  au  malin,  le  vent  devenant  plus  modéré,  nous  étendîmes  la  grande 
voile,  mimes  celle  du  perroquet,  et  boulinâmes  à  l'ouest. 

Le  24,  étant  par  33°  18'  de  latitude,  cM72°  51'  de  longitude,  nous  vîmes  quelques  herbes  marines 
et  une  pièce  de  bois  couverte  de  bernacles. 

Le  27,  nous  vîmes  un  veau  marin  endormi  sur  l'eau,  et  plusieurs  paquets  d'herbes  marines;  le  len- 
demain, nous  aperçûmes  encore  une  plus  grande  quantité  d'herbes  marines,  et,  le  29,  nous  vîmes  un 
oiseau  que  nous  jugeâmes  être  un  oiseau  de  terre,  et  qui  ressemblait  un  peu  à  une  bécassine  ;  mais  il 
avait  le  bec  court. 

Le  i**  octobre,  nous  vîmes  une  quantité  innombrable  d'oiseaux,  et  un  autre  veau  marin  dormant 
au-dessus  de  l'eau.  C'est  une  opinion  générale  que  les  veaux  marins  no  s'éloignent  jamais  beaucoup  de 
terre,  et  ne  se  voient  que  dans  les  lieux  où  la  sonde  trouve  fond  ;  mais  ceux  que  nous  vîmes  dans  ces 
mers  prouvent  le  contraire  ;  il  est  vrai  cependant  que  les  herbes  marines  étaient  une  indication  sûre  que 
la  terre  n'était  pas  éloignée.  Nous  vîmes  encore  plus  de  goémons ,  et  un  autre  morceau  de  bois  couvert 
de  bernacles.  Le  lendemain,  nous  aperçâmes  deux  autres  veaux  marins,  et  un  oiseau  brun  à  peu  prés 
aussi  gros  qu'un  corbeau,  et  ayant  sous  l'aile  quelques  plumes  blanches.  M.  Gorc  nous  dit  que  cette 
espèce  d'oiseau  était  très-nombreuse  dans  le  voisinage  des  tles  Falkland,  et  nos  gens  lui  donnèrent  le 
nom  de  poule  du  port  Egmont. 

Le  5,  nous  crûmes  voir  changer  la  couleur  de  l'eau  ;  mais  nous  ne  trouvâmes  point  de  fond  à 
180  brasses  de  sonde. 

Le  lendemain,  C  octobre,  nous  vtrnes  terre  de  la  grande  hune  à  l'ouest  quart  nord -ouest.  Nous  y 
courûmes  sur-le-champ;  vers  le  soir,  on  pouvait  reconnaître  du  lillac  cette  terre,  qui  paraissait  consi- 
dérable (*).  A  minuit,  je  mis  en  panne. 

Le  7,  nous  eûmes  un  calme,  et  nous  ne  pûmes  approcher  de  terre  que  lentement.  L'après-midi,  il 
s'éleva  une  petite  brise  lorsque  nous  en  étions  encore  il  sept  ou  huit  lieues.  Cette  terre  nous  parut  plus 
grande  â  mesure  que  nous  la  \tmes  plus  distinctement  ;  elle  avait  quatre  ou  cinq  lignes  de  collines 
«élevant  l'une  au-dessus  de  l'autre,  et  par-dessus  une  chaîne  de  montagnes  qui  nous  parurent  d'une 
énorme  grandeur.  Cette  découverte  donna  lieu  à  beaucoup  de  conjectures  ;  mais  l'opinion  générale  était 
que  nous  avions  trouvé  ce  qu'on  a  appelé  Terra  nuitralis  incognita  (*). 

Vers  les  cinq  heures,  nous  vîmes  l'ouverture  d'une  baie  qui  nous  parut  s'enfoncer  assez  loin  dans 
l'intérieur;  nous  y  portâmes  sur-le-champ.  Nous  aperçûmes  aussi  de  la  fumée  qui  s'élevait  de  différentes 

(']  Ancien  ministre  d'une  reine  de  Taîli.  Il  avait  demandé  a  sufcre  les  Anglais  dans  leur  voyage. 
(•)  Iles  Taisant  partie  de  l'archipel  de  la  Société.  (Voy.  la  relation  de  Boi  cainviixe.) 

(»)  C'était  la  Nouvelle-Zélande  (cote  orientale  de  l'Ile  septentrionale).  1-e  12  décembre  de  la  même  année,  notre  compa- 
triote Snnàlle  reconnut  cette  terre  par  la  latitude  australe  de  35°  37.  Le  I",  il  jeta  l'ancre  dans  une  baie  qu'il  nomma  tnie 
dt  Luuriston. 

Dés  l'année  if.li  [  13  décembre),  Tasman  était  entré  dans  le  détroit  qui  «éparc  les  deux  lies. 
[')  Voy.  les  relation*  de  Qrnnns  et  de  Mnrom. 


Digitized  by  Google 


350  VOYAGEURS  MODERNES.  —  COOK. 

parties  de  la  côte.  La  nuit  étant  venue,  nous  louvoyâmes  jusqu'à  la  pointe  du  jour  du  lendemain,  où 
nous  nous  trouvâmes  sous  le  vent  de  la  baie,  le  vent  étant  au  nord.  Nous  remarquâmes  alors  que  les 
collines  étaient  couvertes  de  bois,  et  qu'il  y  avait  dans  les  vallées  de  très-gros  arbres.  A  midi,  nous 
voulûmes  entrer  dans  la  baie  par  la  pointe  qui  est  au  sud-est;  mais,  n'ayant  pas  pu  la  doubler,  nous 
virâmes  de  bord  et  reprîmes  le  large.  Nous  aperçûmes  plusieurs  pirogues  qui  se  tenaient  en  travers  de 
la  baie,  et  qui  bientôt  gagnèrent  le  rivage,  sans  paraître  faire  aucune  attention  au  vaisseau.  Nous  décou- 
vrîmes aussi  quelques  maisons,  petites,  mais  propres  ;  et,  prés  d'une  de  ces  maisons,  un  grand  nombre 
d'habitants  rassemblés,  qui  étaient  assis  sur  la  grève,  et  qui  étaient,  à  ce  que  nous  crûmes,  les  mêmes 
que  nous  avions  vus  dans  les  pirogues.  Sur  une  petite  péninsule  située  ù  la  pointe  nord-est,  nous  aper- 
çûmes distinctement  une  palissade  haute  et  régulière,  qui  entourait  tout  le  sommet  d'une  colline,  et  qui 
fut  aussi  le  sujet  de  beaucoup  de  raisonnements  et  de  spéculations  :  les  uns  jugeaient  que  c'était  un  parc 
de  daims,  et  les  autres,  un  enclos  pour  des  bœufs  et  des  moulons  ('). 

Vers  les  quatre  heures  après  midi,  nous  jetâmes  l'ancre  sur  le  côté  nord-oucsl  de  la  baie,  au-devant 
de  l'entrée  d'une  pelke  rivière,  cl  à  environ  une  demi- lieue  de  la  côte,  ayant  10  brasses  d'eau  sur  un 
bon  fond  de  sable.  Les  côtés  de. la  baie  sont  formés  de  roches  blanches  fort  hautes.  Le  milieu  est  une 
terre  brune,  avec  des  collines  s'élevant  par  degrés  les  unes  derrière  les  autres,  cl  se  terminant  à  la 
chaîne  de  montagnes  dont  nous  avons  parlé,  et  qui  paraissaient  être  fort  avancées  dans  l'intérieur  (*). 

Le  soir,  j'allai  à  terre  avec  MM.  Banks  et  Solandcr,  dans  la  piBasse  et  l'esquif,  montés  par  un  déta- 
chement de  l'équipage.  Nous  débarquâmes  en  face  du  vaisseau,  sur  le  coté  oriental  de  la  rivière,  qui 
avait  en  cet  endroit  environ  quarante  verges  de  large;  mais  comme  j'aperçus,  sur  la  rive  occidentale, 
plusieurs  habitants  à  qui  je  voulais  parler,  el  la  rivière  n'étant  pas  guéable,  nous  la  passâmes  dans 
l'esquif,  en  laissant  la  pinasse  à  l'entrée.  Lorsque  nous  approchâmes  de  l'endroit  où  les  naturels  du  pays 
étaient  assemblés,  ils  s'enfuirent  tous  ;  cela  ne  nous  empêcha  pas  de  descendre  à  terre,  et,  après  avoir 
laissé  l'esquif  à  la  garde  de  quatre  mousses,  nous  marchâmes  vers  des  huttes  qui  étaient  à  environ  deux 
ou  trois  cents  verges  du  bord  de  la  rivière.  Dés  que  nous  fûmes  à  quelque  dislance  du  bateau,  quatre 
hommes  armés  de  longues  lances  sortirent  des  bois  el  coururent  vers  l'esquif,  qu'ils  auraient  certaine- 
ment enlevé,  si  ceux  de  nos  gens  qui  étaient  restés  dans  la  pinasse  ne  les  eussent  découverts  et  n'eussent 
crié  aux  mousses  de  se  laisser  aller  au  courant,  ce  que  ceux-ci  firent  sur-le-champ  ;  mais,  comme  ils 
étaient  poursuivis  de  près  par  leurs  quatre  ennemis,  le  maître  de  la  pinasse,  qui  avait  l'inspection  des 
bateaux,  lira  un  coup  de  fusil  par-dessus  la  tête  de  ces  Indiens,  qui  s'arrêtèrent  alors  en  regardant 
autour  d'eux  ;  mais,  dans  quelques  minutes,  ils  recommencèrent  leur  poursuite,  en  agitant  leurs  lances 
d'une  manière  menaçante.  Le  maître  de  la  pinasse  tira  un  second  coup  de  fusil  sur  leurs  têtes;  mais, 
loin  d'en  être  effrayés,  l'un  d'eux  leva  sa  pique  pour  la  lancer  sur  le  bateau  ;  alors  un  troisième  coup  de 
fusil  l'étendit  mort  sur  la  place.  Ses  Irois  compagnons,  en  le  voyant  tomber,  restèrent  quelques  minutes 
sans  mouvement,  comme  s'ils  eussent  été  pétrifiés  ;  ils  reprirent  bientôt  leurs  sens,  et  se  mirent  à 
retourner  sur  leurs  pas,  en  traînant  avec  eux  le  corps  de  leur  camarade  ;  mais  ils  furent  obligés  de 
l'abandonner  bientôt  après,  afin  de  ne  pas  ralentir  leur  fuite. 

Au  bruit  du  premier  coup  de  fusil,  nous  nous  rassemblâmes,  car  nous  nous  étions  un  peu  écartés  les 
uns  des  autres.  Nous  marchâmes  vers  le  bateau,  et,  traversant  la  rivière,  nous  vtmes  bientôt  l'Indien 
étendu  mort  sur  la  terre.  En  examinant  le  corps ,  nous  trouvâmes  que  fa  balle  lui  avait  percé  le  cœur. 
C'étail  un  homme  d'une  stature  moyenne  ;  il  avait  le  teint  brun  sans  élre  trop  foncé,  et  un  des  côtés  de 
kson  visage  était  peint  en  lignes  spirales  Irés-réguliérement  dessinées.  Il  était  vêtu  d'une  belle  étoffe, 
fabriquée  d'une  matière  qui  nous  était  inconnue,  et  arrangée  exactement  comme  la  figure  qu'on  trouve 
dans  la  relation  du  Voyage  d'Abel  Tasman  (*).  Ses  cheveux  étaient  aussi  noués  sur  le  sommet  de  la  tête, 

{•)  C'était  un  i-palt.  (Voy.  plus  loin.) 

(')  Narrative  of  a  voyage  to  New-Zealand. 

«  Peu  d'Iles  offrent  un  aspect  aussi  morcelé,  aussi  déchiqueté  que  celles  de  la  Nouvelle-Zélande.  Leurs  bords  ne  sont 
qu'une  suite  de  lanières  élroiles,  couples  par  des  baies  profondes,  par  d'innombrables  Ilots  ou  par  des  rivières  qui  se  divisât 
à  l'infini.  Des  montagnes  élevées,  mais  ne  tenant  à  aucune  chaîne,  saillent  ça  et  lit,  cl  paraissent  d'origine  ignée;  elles  sont 
formées  de  basalte  cl  de  laves.  »  (  Lesson,  Voyage  autour  du  monde  sur  la  Coquille.  ) 

(')  Dessinée  par  Vakutin,  l.  III,  seconde  partie,  p.  50. 
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mais  sans  aucun  ornement  de  plumes.  Nous  primes  le  parti  de  retourner  sur-le-champ  au  vaisseau, 
d'où  nous  entendîmes  les  habitants,  qui  étaient  revenus  sur  le  rivage,  parler  avec  beaucoup  de  chaleur 
et  de  force,  vraisemblablement  de  ce  qui  venait  de  se  passer  et  de  ce  qu'il  y  avait  à  faire. 

Le  9 ,  au  matin ,  nous  vîmes  plusieurs  Indiens  dans  le  même  endroit  où  ils  s'étaient  rassemblés  la 
veille;  quelques-uns  marchaient  fort  vile  vers  le  lieu  où  nous  avions  débarqué;  la  plupart  étaient  sans 
armes,  mais  trois  ou  quatre  portaient  à  la  main  de  longues  piques.  Commeje  désirais  d'établir  un  com- 
merce avec  eux,  je  fis  équiper  trois  bateaux  montés  par  des  soldats  de  marine  et  des  matelots.  J'y  montai 
avec  MM.  Banks,  Solander,  et  avec  Tnpia;  nous  nous  avançâmes  vers  la  côte  ;  environ  cinquante  Indiens 
paraissaient  attendre  que  nous  descendissions  ;  ils  étaient  assis  sur  le  bord  opposé  de  la  rivière,  ce  qui 


Homme  cl  femme  île  la  Noa«clle-ZrUnd«.  —  D'après  Coofc. 


nous  parut  un  signe  de  crainte.  Je  débarquai  d'abord,  accompagné  seulement  de  MM.  Ranks,  Solander 
et  Tupia,  et  nous  marchâmes  vers  les  Indiens.  Dés  que  nous  eûmes  fait  quelques  pas,  ils  se  levèrent 
tous  avec  vivacité ,  ayant  chacun  pour  arme ,  ou  une  longue  pique ,  ou  un  instrument  de  talc  vert  très- 
bien  poli,  d'environ  un  pied  de  long,  et  assez  épais  pour  peser  quatre  ou  cinq  livres.  Tupia  leur  parla 
dans  la  langue  d'Otaûi,  mais  ils  ne  lui  répondirent  qu'en  agitant  leurs  armes  et  en  nous  faisant  signe 
de  nous  éloigner.  Nous  tirâmes  alors  un  coup  de  fusil  à  quelque  dislance  d'eux;  la  balle  tomba  dans  la 
rivière,  qui  était  encore  entre  nous.  Ils  s'en  aperçurent  et  cessèrent  leurs  menaces  ;  mais  la  prudence 
nous  engagea  à  nous  retirer  jusqu'à  ce  que  les  soldats  de  marine  fussent  débarqués,  ce  qui  se  fit  sur- 
le-champ.  Ils  marchèrent,  ayant  à  leur  tête  un  drapeau  déployé,  jusqu'à  environ  cinquante  verges  de 
la  rivière.  Après  les  avoir  rangés  en  bataille,  je  m'avançai  de  nouveau  vers  les  Indiens,  accompagné  de 
MM.  Ranks,  Solander,  Green  et  Monkhouse,  et  de  Tupia.  Celui-ci  leur  parla  de  nouveau,  et  nous  vîmes 
avec  grand  plaisir  qu'il  se  faisait  entendre  parfaitement.  Ces  peuples  et  lui  parlaient  deux  dialectes  de 
la  même  langue.  Il  leur  dit  que  nous  désirions  de  l'eau  et  des  provisions,  et  que  nous  leur  donnerions 
en  échange  du  fer,  dont  il  leur  expliqua  l'usage  du  mieux  qu'il  put.  Ils  répondirent  qu'ils  voulaient  bien 
trafiquer  avec  nous,  et  que  nous  n'avions  qu'à  venir  auprès  d'eux.  Nous  y  consentîmes,  à  condition  qu'ils 
mettraient  bas  leurs  armes  ;  mais  c'est  à  quoi  on  ne  put  jamais  les  déterminer. 

Pendant  ceUc  conversation,  Tupia  nous  avertit  d'être  sur  nos  gardes,  parce  qu'ils  n'étaient  pas  no3 
amis.  Nous  les  pressâmes  à  notre  tour  de  venir  auprès  de  nous  ;  à  la  fin,  un  d'eux  se  déshabilla  et 
traversa  la  rivière  à  la  nage,  sans  armes.  Il  fut  suivi  presque  sur-le-champ  par  deux  autres,  et  bientôt 
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après  par  la  plus  grande  partie  du  reste ,  au  nombre  de  vingt  ou  trente  hommes  ;  mais  ceux-ci  prirent 
leurs  armes  avec  eux.  Nous  leur  fîmes  à  tous  des  présents  de  fer  et  de  verroterie  ;  ils  ne  parurent  pas 
en  faire  beaucoup  de  cas,  particulièrement  du  fer,  dont  ils  ne  concevaient  aucunement  l'utilité  ;  de  sorte 
que  nous  n'eûmes  en  retour  que  quelques  plumes.  Ils  nous  offrirent,  à  la  vérité,  d'échanger  leurs  armes 
contre  les  nôtres,  et,  lorsqu'ils  virent  que  nous  nous  y  refusions,  ils  Tirent  plusieurs  tentatives  pour 
arracher  nos  fusils  de  nos  mains.  Dés  qu'ils  s'étaient  avancés  vers  nous,  Tupia  nous  avait  répété  qu'ils 
n'étaient  pas  nos  amis,  et  nous  avait  recommandé  plus  positivement  de  nous  tenir  sur  nos  gardes  :  aussi 
leurs  tentatives  pour  nous  enlever  nos  armes  furent  sans  succès,  et  nous  leur  fîmes  entendre  par  Tupia 
que  nous  serions  obligés  de  les  tuer  s'ils  se  portaient  encore  à  quelques  violences.  Cependant,  au  bout 
de  quelques  minutes,  M.  Green  s'étant  retourné  sans  précaution,  un  Indien  lui  arracha  son  coutelas  et 
se  retira  à  une  petite  distance,  et  se  mit  â  l'agiter  autour  de  sa  téle  avec  des  cris  de  triomphe.  Les 
autres  commencèrent  alors  à  montrer  beaucoup  d'insolence,  et  nous  vîmes  en  même  temps  une  nouvelle 
troupe  qui  venait  les  joindre  du  bord  opposé  de  la  rivière.  Nous  jugeâmes  alors  nécessaire  de  réprimer 
leur  audace  :  M.  Banks  tira  sur  celui  qui  avait  pris  le  coutelas  un  coup  de  fusil  chargé  de  petit  plomb, 
à  la  distance  d'environ  quinze  verges.  Le  coup  lui  fil  d'abord  suspendre  son  cri  ;  mais  au  lieu  de  rendre 
le  coutelas,  il  continua  de  l'agiter  au-dessus  de  sa  tète,  et  en  même  temps  il  se  retira  lentement  à  une 
plus  grande  distance.  Alors  M.  Monkliouse  lui  tira  un  coup'  de  fusil  chargé  à  balle  qui  le  Gt  tomber  sur- 
le-champ. 

Le  corps  principal  des  Indiens,  qui  s'était  reliré  vers  un  rocher  situé  au  milieu  de  la  rivière  lorsque 
nous  tirâmes  le  premier  coup  de  fusil,  se  rapprocha  en  entendant  le  second.  Des  Indiens  qui  étaient 
prés  de  celui  qui  venait  d'être  tué  coururent  vers  le  corps  mort;  l'un  se  saisit  de  l'arc  de  talc  vert('), 
l'autre  voulut  prendre  le  coutelas,  et  M.  Monkliouse  n'eut  que  le  temps  de  le  prévenir.  Comme  tous 
ceux  qui  s'étaient  retirés  sur  le  rocher  marchaient  alors  vers  nous,  nous  tirâmes  trois  coups  de  fusil 
chargés  seulement  â  petit  plomb,  qui  les  déterminèrent  â  regagner  l'autre  bord  â  la  nage  ;  et  nous  nous 
aperçûmes,  lorsqu'ils  furent  à  terre,  que  deux  ou  trois  d'entre  eux  étaient  blessés.  Ils  se  retirèrent 
lentement  en  remontant  le  pays,  et  nous  nous  rembarquâmes  dans  nos  bateaux. 

Après  nous  être  assurés,  par  une  fâcheuse  expérience,  qu'il  n'y  avait  rien  â  faire  avec  les  Indiens 
que  nous  avions  vus  en  cet  endroit ,  ayant  trouvé  d'ailleurs  que  l'eau  de  la  rivière  était  salée,  je  pris  le 
parti  de  ranger  le  fond  de  la  baie  avec  les  bateaux,  pour  chercher  de  l'eau  douce  et  pour  lâcher  de  sur- 
prendre quelques-uns  des  habitants,  dans  l'espérance  de  gagner  leur  amitié  a  force  de  présents  et  de 
bons  traitements,  et  d'établir  par  leur  médiation  une  correspondance  amicale  avec  leurs  compagnons. 

Malheureusement,  je  ne  trouvai  aucun  endroit  où  je  pusse  débarquer,  une  houle  forte  et  dangereuse 
battant  partout  sur  la  côte;  mais  j'aperçus  deux  pirogues  venant  du  large,  dont  l'une  avait  une  voile  et 
l'autre  allait  â  rames.  Je  crus  avoir  trouvé  une  occasion  favorable  pour  me  rendre  maître  de  quelques- 
uns  de  ces  Indiens  sans  leur  faire  de  mal ,  attendu  que  ceux  qui  étaient  dans  la  pirogue  étaient  proba- 
blement des  pécheurs  sans  armes,  et  que  j'avais  trois  bateaux  remplis  de  monde.  Je  disposai  les  bateaux 
de  la  manière  la  plus  propre  à  intercepter  les  pirogues  dans  leur  route  vers  la  côte  ;  mais  les  Indiens 
qui  allaient  â  rames  nous  aperçurent  bientôt,  et  se  mirent  à  ramer  de  toutes  leurs  forces  vers  la  côte  la 
plus  prochaine  ;  de  sorte  qu'ils  nous  échappèrent.  L'autre  pirogue  vin\  avec  sa  voile  jusqu'au  milieu  de 
nous,  sans  distinguer  qui  nous  étions  ;  mais ,  au  moment  où  nous  fûmes  reconnus ,  les  Indiens  plièrent 
leur  voile  et  prirent  leurs  rames,  dont  ils  se  servirent  avec  tant  d'adresse  et  d'agilité  qu'ils  dépassèrent 
bientôt  le  bateau  qui  voulait  les  couper.  Comme  ils  étaient  cependant  à  la  portée  de  la  voix,  Tupia  leur 
cria  de  s'approcher,  et  leur  promit  que  nous  ne  leur  ferions  aucun  mal  ;  mais  ils  avaient  plus  de  con- 
Gance  dans  leurs  rames  que  dans  nos  promesses,  et  ils  continuèrent  de  s'éloigner  de  nous  aussi  vite 
qu'ils  le  purent.  Je  fis  tirer  alors  un  coup  de  fusil  par-dessus  leurs  têtes,  et  je  crus  que  c'était  l'expé- 
dient le  moins  fâcheux  pour  venir  à  bout  de  mon  dessein,  espérant  que  la  crainte  les  forcerait  â  se  rendre 
ou  â  sauter  dans  l'eau.  Au  bruit  du  coup  de  fusil,  ils  cessèrent  en  effet  de  ramer;  ils  étaient  au  nombre 
de  sept,  et  tous  les  sept  commencèrent  1  se  déshabiller;  nous  ne  doutâmes  pas  qu'ils  ne  fussent  disposés 
à  se  jeter  à  la  mer  ;  mais  il  en  arriva  tout  autrement.  Ils  prirent  sur-le-champ  la  résolution,  non  de  fuir, 

(  )  Non  pa?  un  arc  ;  c'est  une  arme  que  oe  connaissent  pa*  k»  Noiive.iuri£é1andais.  Celait  un  patou-paloii  ou  une  UAi. 
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mais  <Je  combattre,  et,  lorsque  notre  bateau  s'approcha,  il  commencèrent  l'attaque  à  coups  Je  rames, 
de  pierres  et  d'autres  armes  offensives  qu'ils  avaient  dans  leurs  pirogues,  et  dont  ils  se  servaient  avec 
tant  de  vigueur  que  nous  fûmes  obligés  de  faire  /eu  sur  eux  pour  nous  défendre.  Malheureusement,  il 
y  en  eut  quatre  de  tués;  les  autres,  qui  étaient  de  jeunes  garçons  dont  le  plus  âgé  avait  environ  dix- 
neuf  ans,  et  le  plus  jeune  à  peu  près  onze,  sauléreut  aussitôt  dans  la  mer.  Le  plus  âgé  nageait  avec 
beaucoup  de  vigueur,  et  résista  avec  beaucoup  de  courage  et  de  force  à  tous  les  efforts  qu'on  fil  pour  le 
prendre  ;  il  fut  cependant  obligé  de  céder  enlin  à  la  supériorité,  et  les  autres  se  laissèrent  prendre  avec 
plus  de  facilité, 

Je  ne  peux  pas  me  dissimuler  que  toutes  les  âmes  humaines  et  sensibles  me  blâmeront  d'avoir  fait 
tirer  sur  ces  malheureux  Indiens,  et  il  me  serait  inipossible  de  ne  pas  blâmer  moi-même  une  telle 
violence,  si  je  l'examinais  de  sang-froid.  Sans  doute  ils  ne  méritaient  pas  la  mort  pour  avoir  refusé  de 
se  tier  à  mes  promesses  et  de  venir  à  mon  bord,  quand  même  ils  n'y  eussent  vu  aucun  danger;  mais  la 
nature  de  ma  commission  m'obligeait  à  prendre  connaissance  de  leur  pays,  et  je  ne  pouvais  le  faire 
qu'en  y  pénétrant  à  force  ouverte,  ou  en  obtenant  la  confiance  et  la  bonne  volonté  des  habitants.  J'avais 
déjà  tenté,  sans  succès,  la  voie  des  présents;  le  désir  d'éviter  de  nouvelles  hostilités  m'avait  fait  entre- 
prendre d'en  avoir  quelques-uns  à  mon  bord,  comme  l'unique  moyen  de  les  convaincre  que,  loin  de 
vouloir  leur  faire  aucun  mal,  nous  étions  disposés  a  leur  être  utiles.  Jusque-lâ,  mes  intentions  n'avaient 
certainement  rien  de  criminel  ;  il  est  vrai  que  dans  le  combat,  auquel  je  ne  m'étais  point  attendu,  notre 
victoire  eût  pu  être  également  complète  sans  ôter  la  vie  à  quatre  de  ces  Indiens;  mais  il  faut  considérer 
que,  dans  une  semblable  situation,  quand  l'ordre  de  faire  feu  a  été  donné,  on  n'est  plus  le  maître  d'en 
prescrire  ni  d'en  modérer  les  effets  ('). 

Dés  que  les  trois  jeunes  Indiens  que  nous  avions  tirés  de  l'eau  furent  dans  le  bateau,  ils  se  jetèrent 
par  terre,  s'altendant  sans  doute  à  être  mis  â  mort  sur-le-champ  ;  nous  nous  hâtâmes  de  les  rassurer 
autant  qu'il  nous  fut  possible  ;  nous  leur  fournîmes  des  habits,  cl  leur  donnâmes  les  témoignages  de 
bonne  volonté  les  plus  propres  à  dissiper  leurs  craintes  et  â  gagner  leur  confiance.  Ceux  qui  connaissent 
la  nature  humaine  ne  seront  pas  étonnés  que  la  douleur  que  devaient  ressentir  ces  jeunes  sauvages  de 
la  perle  de  leurs  parents,  qui  venaicnl.de  périr  sous  leurs  yeux,  ail  fait  place  tout  â  coup  â  la  joie 
extrême  qu'ils  éprouvèrent  en  se  voyant  délivrés  des  terreurs  d'une  mort  qu'ils  croyaient  certaine,  et 
traités  avec  bonté  par  ces  mêmes  hommes  qu'ils  regardaient  comme  leurs  bourreaux  ;  leur  joie  se  peignit  • 
avec  la  plus  grande  expression  sur  leurs  visages  et  dans  tous  leurs  mouvements.  Avant  même  que  nous 
eussions  gagné  le  vaisseau,  leurs  soupçons  et  leurs  craintes  étaient  entièrement  dissipés  ;  non-seulement 
ils  paraissaient  déjà  accoutumés  à  leur  situation,  ils  étaient  même  fort  gais;  et  lorsqu'on  leur  offrit  dn 
pain,  ils  le  mangèrent  avec  un  appétit  voracc.  Ils  firent  plusieurs  questions  avec  beaucoup  de  curiosité, 
cl  répondirent  volontiers  aux  mitres  ;  quand  noire  dîner  fut  servi ,  ils  montrèrent  le  désir  de  goûter  de 
tout  ce  qu'ils  voyaient;  le  porc  salé  fut, -de  tous  les  mets  que  nous  avions  sur  la  table,  celui  qui  leur 
parut  le  plus  agréable.  Après  le  soleil  couché,  ils  firent  un  autre  repas  avec  le  même,  plaisir  ;  chacun 
d'eux  mangea  une  grande  quantité  de  pain  et  but  plus  d'une  quarte  d'eau.  Le  soir,  on  leur  dressa  des 
lits,  et  ils  allèrent  se  coucher,  très-satisfaits  en  apparence  de  leur  étal.  Cependant,  l'agitation  de  leurs 
esprits  s'étant  un  peu  calmée  pendant  la  nuit  et  ayant  fait  place  à  la  réflexion,  on  les  entendit  soupirer 
souvent  et  très-haut.  Tupia,  qui  était  prés  d'eux  pour  les  observer,  se  leva,  et  sut  si  bien  les  consoler 
et  les  encourager  qu'il  leur  rendit  non-seulement  la  tranquillité,  mais  même  la  gaieté,  au  point  qu'ils  se 
mirent  à  chanter  une  chanson  avec  un  goût  qui  nous  surprit;  l'air  en  était  lent  et  grave,  comme  ceux  do 
nos  psaumes,  et  contenait  plusieurs  semi-tons. 

Ces  jeunes  Indiens  avaient  une  physionomie  pleine  d'intelligence  et  d'expression  ;  le  second,  qui 
paraissait  avoir  environ  quinze  ans,  avait  un  air  si  ouvert  et  des  manières  si  aisées  qu'il  était  impossible 

(•)  Ce  soin  de  s'cxruser,  ces  regrets  sincères,  font  grand  honneur  au  caractère  de  Cook  et  au  dix-huitième  siècle  lui- 
mèïne.  Injustes  scrupules  que  le  célèbre  navigateur  confère  étaient  presque  inconnus  aux  siècles  précédents;  nous 
n  oscrion*  p;is  dire  r|uc,  de  nos  jours,  on  les  éprouve  au  utf  me  ilepré.  Les  doctrines  philosophiques  sur  l'égalité  des  hommes, 
sur  l'unité  de  la  grande  famille  humaine,  sur  le  danger  de  trop  mettre  en  oubli  le?  lois  naturelles,  avaient  conduit  a  celle 
sensualité  dont  l'on  trouve  l'expression  dans  tous  les  écrits  du  temps. 

*■ 
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de  n'en  être  pas  frappé.  Nous  apprîmes  que  les  deux  plus  âgés  étaient  Eaahourange  et  Koikerauge,  et 
que  le  plus  jeune  s'appelait  MaragoveU. 

En  retournant  au  vaisseau,  après  avoir  pris  ees  jeunes  gens  dans  le  bateau,  nous  trouvâmes  un  très- 
gros  morceau  de  pierre  ponce  qui  flottait  sur  l'eau  ;  indication  certaine  qu'il  y  a  ou  qu'il  y  a  eu  un  volcaîi 
dans  le  voisinage. 

Le  10  au  matin,  nos  prisonniers  nous  parurent  très-joyeux  et  firent  encore  un  énorme  repas,  après 
quoi  nous  les  habillâmes  et  les  parâmes  de  bracelets  et  de  colliers  à  leur  manière.  Je  fis  mettre  ensuite 
dehors  le  bateau,  et  on  leur  dit  que  nous  allions  les  mener  à  terre  :  celte  nouvelle  leur  causa  un  transport 
de  joie  ;  mais  lorsqu'ils  s'aperçurent  que  nous  dirigions  notre  route  vers  l'endroit  où  nous  avions  débarqué 
d'abord,  près  de  la  rivière,  leur  physionomie  s'obscurcit  sur-le-champ,  et  ils  nous  prièrent  avec  les  plus 
grandes  instances  de  ne  pas  les  descendre  en  cet  endroit,  parce  que  c'était,  nous  dirent-ils,  l'habitation 
de  leurs  ennemis,  qui  les  tueraient  et  lès  mangeraient.  Ce  contre-temps  m'embarrassa  beaucoup  ;  j'avais 
espéré  que  le  retour  et  les  récils  de  ces  jeunes  Indiens  nous  procureraient  un  accueil  favorable  de  la  part 
de  leurs  compagnons.  J'avais  déjà  envoyé  à  lerre  un  officier  avec  les  soldais  de  marine  et  un  certain 
nombre  de  matelots  pour  couper  du  bois,  et  j'étais  déterminé  à  débarquer  près,  du  même  endroit.  Mon 
intention  n'était  pas  d'abandonner  les  jeunes  Indiens  sur  la  côte,  s'ils  avaient  envie  de  rester  avec  nous, 
mais  d  envoyer  le  soir  au  bateau  avec  eux  vers  cette  partie  de  la  baie  qu'ils  nous  montraient  comme 
étant  leur  habitation. 

M.  Banks,  le  docteur  Solander  et  Tupia  étaient  avec  moi;  lorsque  nous  eûmes  débarqué  et  traversé 
la  rivière,  nos  Indiens  montrèrent  d'abord  de  la  répugnance  à  nous  quitter  ;  mais,  changeant  tout  à  coup 
de  sentiment,  ils  prirent  enfin  congé  de  nous,  non  sans  avoir  l'air  de  faire  quelques  efforts  el  sans 
répandre  des  larmes,  lorsqu'ils  furent  partis,  nous  marchâmes  le  long  d'un  marais,  dans  le  dessein  de 
tuer  quelques  canards ,  donl  il  y  avait  un  nombre  prodigieux  ;  quatre  soldats  de  marine  étaient  en  focc 
de  nous,  sur  une  élévation  qui  dominait  le  pays.  Lorsque  nous  eûmes  fait  environ  un  mille,  nos  soldats 
nous  appelèrent  et  nous  dirent  qu'ils  apercevaient  un  corps  considérable  d'Indiens  marchant  à  grands 
pas  vers  nous.  A  celte  nouvelle,  nous  nous  rassemblâmes  et  primes  le  parti  de  regagner  les  bateaux  le 
plus  vite  que  nous  pourrions.  A  peine  nous  étions-nous  mis-  en  marche,  que  les  trois  jeunes  Indiens 
sortirent  brusquement  de  quelques  broussailles  où  ils  s'étaient  cachés,  et  vinrent  réclamer  notre  pro- 
tection :  nous  les  reçûmes  volontiers,  et  nous  marchâmes  en  diligence  vers  nos  bateaux. 

Lcslndiens  étaient  partagés  en  deux  corps  :  l'un  marchait  le  long  de  la  hauteur  que  nos  soldats  de 
marine  avaient  quittée  ;  l'autre  tournait  le  marais ,  de  manière  que  nous  ne  pouvions  pas  l'apercevoir. 
Lorsqu'ils  virent  que  nous  nous  étions  formés  en  un  seul  corps,  ils  ralentirent  leur  marche,  mais  en  nous 
suivant  toujours  d'un  assez  bon  pas  ;  ce  fut  une  circonslance  aussi  heureuse  pour  nous  que  pour  eux  ; 
car,  lorsque  nous  fûmes  arrivés  sur  le  bord  de  la  rivière,  où  nous  espérions  trouver  les  bateaux  qui 
.  devaient  nous  transporter  vers  les  coupeurs  de  bois ,  nous  vîmes  la  pinasse  à  un  mille  au  moins  de  sa 
station,  parce  qu'elle  avait  été  ramasser  un  oiseau  qu'un  officier  avait  tué  du  rivage  ;  de  sorte  que  le 
petit  canot  fut  obligé  de  faire  trois  voyages  pour  nous  transporter  successivement  de  l'antre  côté.  Dès 
que  nous  fûmes  tous  rassemblés,  les  Indiens  arrivèrent  à  l'autre  bord,  non  en  corps,  comme  nous  nous 
y  attendions,  mais  par  pelotons  de  deux  ou  trois;  ils  étaient  tous  armés,  et,  en  très-peu  de  temps,  i!s 
se  trouvèrent  au  nombre  de  deux  cents.  Comme  nous  ne  pouvions  espérer  de  foire  aucune  paix  avec  eux, 
puisque  la  crainte  de  notre  mousqueterie  ne  leur  en  imposait  pas,  et  que  le  vaisseau  était  trop  loin  pour 
atteindre  au  lieu  où  ils  étaient  avec  le  canon,  nous  aimâmes  mieux  nous  rembarquer  que  de  nous  engager 
dans  une  nouvelle  querelle,  qui  aurait  coûté  encore  la  vie  à  plusieurs  de  ces  Indiens.  Nous  nous  avan- 
çâmes donc  au-devant  de  la  pinasse,  qui  revenait  alors  vers  nous;  un  de  nos  jeunes  Indiens  se  mit  à 
crier  tout  à  coup  que  son  oncle  était  un  de  ceux  qui  marchaient  vers  nous,  et  qu'il  désirait  avoir  une 
entrevue  avec  nous  ;  nous  y  consentîmes,  et  bientôt  il  s'établit  une  conférence  entre  ces  Indiens  et  Tupia  ; 
pendant  ce  temps-là,  nos  jeunes  prisonniers  leur  montraient  tous  les  présents  que  nous  leur  avions  faits, 
comme  des  gages  de  notre  libéralité  et  de  nos  bonnes  dispositions  ;  mais  ce  fut  en  vain  qu'ils  s'invitèrent 
mutuellement  à  passer  la  rivière  à  la  nage,  aucun  des  Indiens  ni  des  trois  jeunes  gens  lie  voulut  s'y 
hasarder. 

Le  corps  de  celui  qui  avait  été  tué  la  veille  était  resté  cxjk  *é  sur  le  rivage;  nos  jeunes  Indiens,  le 
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voyant  assez  prés  de  nous,  y  allèrent  et  le  couvrirent  de  quelques-uns  des  vêlements  que  nous  leur 
avions  donnés;  et  bientôt  après,  un  homme  seul  et  désarmé,  qui  se  trouva  être  l'oncle  de  Maragovete, 
vint  à  la  nage  de  notre  côté,  tenant  à  la  main  une  branche  verte,  que  nous  regardâmes  comme  un  symbole 
de  paix.  Nous  reçûmes  ce  rameau  des  mains  de  Tupia,  à  qui  il  le  remit;  nous  lui  fîmes  plusieurs  pré-  " 
sents,  nous  l'invitâmes  aussi  à  venir  à  bord  du  vaisseau;  mais  il  le  refusa,  et  nous  nous  éloignâmes. 
Nous  croyions  que  son  neveu  et  ses  deux  camarades  resteraient  avec  lui  ;  mais,  à  notre  grande  surprise, 
ils  aimèrent  mieux  nous  accompagner. 

Lorsque  nous  fûmes  retirés,  l'indien  alla  cueillir  une  autre  branche  verte,  et,  la  portant  dans  sa  main, 
il  s'approcha  du  corps  mort,  que  les  jeunes  sauvages  avaient  couvert  d'une  partie  de  leurs  vêtements  ; 
il  marcha  quelque  temps.aulour  de  ce  cadavre,  en  faisant  différentes  cérémonies,  et  finit  par  jeter  prés 
de  lui  la  branche  qu'il  tenait  ;  après  quoi  il  retourna  vers  ses  compagnons,  qui  étaient  restés  assis  sur 
le  sable,  pour  observer  l'issue  de  sa  négociation.  Ils  se  rassemblèrent  sur-le-champ  autour  de  lui,  et 
restèrent  attroupés  pendant  plus  d'une  heure,  sans  paraître  faire  aucune  attention  ù  nous.  Nous  étions 
plus  curieux,  et  nous  les  observions  du  vaisseau  avec  nos  lunettes  ;nous  en  vîmes  quelques-uns  traverser 
la  rivière  sur  une  espèce  de  radeau,  et  quatre  d'entre  eux  emportèrent  le  corps,  sur  lequel  on  avait  fait 
les  cérémonies  qu'on  vient  de  décrire.  Ils  laissèrent  l'autre  cadavre  dans  l'endroit  où  il  était. 

Après  dîner,  je  dis  à  Tupia  de  demander  aux  jeunes  Indiens  s'ils  avaient  encore  quelque  répugnance 
à  descendre  dans  l'endroit  où  nous  avions  laissé  l'oncle  du  plus  jeune,  l'enlèvement  du  corps  mort  nous 
paraissant  une  ratification  de  la  paix  ;  ils  répondirent  qu'ils  y  descendraient  volontiers  :  on  équipa  un 
bateau;  ils  y  sautèrent  avec  beaucoup  d'empressement,  et,  lorsque  le  bateau  fut  h  la  côte,  ils  y  débar- 
quèrent sans  hésiter.  A  peine  eut-il  repris  la  route  du  vaisseau,  qu'ils  revinrent  vers  les  rochers  en 
entrant  dans  l'eau,  et  prièrent  instamment  nos  gens  de  les  reprendre  à  bord  ;  mais  il  y  avait  des  ordres 
positifs  de  ne  pas  les  recevoir. 

Nous  observions  avec  beaucoup  d'attention  ce  qui  se  passait  sur  le  rivage ,  et  nous  vîmes  bientôt  un 
Indien  passer  la  rivière  sur  un  autre  radeau,  et  prendre  nos  trois  prisonniers  pour  les  mener  à  un  endroit 
où  quarante  à  cinquante  des  habitants  étaient  rassemblés  ;  ceux-ci  entourèrent  les  trois  jeunes  gens  et 
restèrent  dans  la  même  place  jusqu'au  coucher  du  soleil.  Enfin,  quand  nous  les  vîmes  en  mouvement, 
nous  distinguâmes  nettement  nos  trois  prisonniers  qui  se  séparèrent  des  autres ,  vinrent  sur  le  rivage, 
et,  après  avoir  agité  leurs  mains  trois  fois  du  côté  du  vaisseau,  coururent  avec  vitesse  rejoindre  leurs 
compagnons.  Ils  marchèrent  tous  vers  le  canton  que  les  jeunes  Indiens  nous  avaient  montré  comme  étant 
la  résidence  de  leurs  ennemis  ;  mais  nous  eûmes  lieu  de  croire  qu'il  ne  leur  arriverait  aucun  mal,  attendu 
que  nous  les  vîmes  partir  avec  les  habits  que  nous  leur  avions  donnés. 

Lorsqu'il  fut  nuit,  nous  entendîmes,  comme  de  coutume,  de  grands  cris  sur  le  rivage,  au  fond  de  la 
baie  ;  mais  nous  ne  pûmes  jamais  deviner  quel  en  était  l'objet. 


Dcvctiption  de  la  baie  de  Pauvreté.  —  Aspect  du  pays  adjacent  —  Traversée  de  là  au  cap  Tur.iagain  et  à 
Tolaga.  —  Description  du  pays  et  de  ses  uabilauts.  —  Plusieurs  incidents  qui  nous  arrivèrent  sur  cette  partie 
de  la  eâte. 

Le  lendemain  au  matin,  11 ,  nous  levâmes  l'ancre  à  six  heures,  et  nous  quittâmes  ce  canton  misérable, 
que  les  naturels  appellent  Taoneioa  ou  Grand-Sable,  et  auquel  je  donnai  le  nom  de  baie  de  Pauvreté, 
parce  que ,  de  toutes  les  choses  dont  nous  avions  besoin ,  nous  ne  pûmes  y  trouver  qu'un  peu  de  bois. 
Celte  baie  est  située  au  38°  42'  de  latitude  sud,  et  au  181°  36'  de  longitude  ouest.  Elle  a  la  forme  d'un 
fer  à  cheval,  et  on  peut  la  reconnaître  au  moyen  d'une  Ile  qui  en  est  tout  prés,  au-dessous  de  la  pointe 
nord-est.  Les  deux  pointes  qui  en  forment  l'entrée  sont  élevées,  et  de  roches  blanches  et  escarpées. 
La  côte  de  la  baie,  un  peu  en  dedans  de  son  entrée ,  est  une  terre  basse  et  sablonneuse;  la  surface  du 
pays,  à  peu  de  dislance  par  derrière,  est  agréablement  coupée  par  des  collines  cl  des  vallées,  couvertes 
partout  de  bois  et  de  verdure.  Ce  canton  nous  parut  être  bien  peuple,  surtout  dans  les  vallées  qui  sont 
au  haut  de  la  baie;  la  vue  s'étendait  fort  loin,  jusqu'à  des  montagnes  d'une  hauteur  prodigieuse;  et, 

te 


gitized  by  Google 


VOYAGECllS  MODERNES.  —  COOK. 


dans  tout  cet  espace,  nous  aperçûmes  chaque  jour  une  grande  quantité  île  fumée  s  élever  en  nti.igPs. 

J'appelai  la  pointe  sud-ouest  de  la  baie  cap  du  Jcune-Xkk,  du  nom  de  Nicolas  Gotinv,  mousse,  qui, 
le  premier,  découvrit  cette  terre. 

Cook  continua  d'explorer  la  côte  au  sud-ouest.  A  sept  lieues  au  sud  de  la  baie  de  la  Pauvreté,  il 
rencontra  un  cap  qu'il  appela  le  cap  Table,  à  cause  de  sa  forme.  Plus  loin,  il  donna  le  nom  d'i/e  l'oilliu  l 
à  une  petite  Ile  que  les  naturels  appelaient  Teahowray. 

«  En  longeant  la  côte,  nous  vîmes  sur  l'Ile  de  Portland,  ainsi  que  sur  la  côte  de  Nouvelle-Zélande, 
les  naturels  du  pays  rassemblés  en  grand  nombre;  nous  distinguâmes  aussi  plusieurs  terrains  cultivés  : 
quelques-uns  semblaient  avoir  été  fraîchement  retournés  et  mis  en  filons,  comme  une  terre  labourée; 
d'autres  étaient  couverts  de  plantes  à  différents  degrés  de  végétation.  Nous  aperçûmes  en  deux  endroil-, 
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sur  le  sommet  des  collines,  des  palissades  élevées,  senddablcs  à  celles  que  nous  avions  vues  sur  la 
péninsule,  à  la  pointe  nord -est  de  la  baie  de  Pauvreté.  Comme  elles  étaient  rangées  en  ligne,  sans 
enclore  aucun  espace,  nous  ne  pûmes  pas  deviner  leur  usage,  et  nous  supposâmes  qu'elles  pouvaient 
bien  être  l'ouvrage  de  la  superstition.  • 

On  découvrit  plus  tard  que  c-s  sortes  de  constructions  au  sommet  des  rochers  ou  des  collines  étaient 
de  véritables  fortifications.  Voici  comment  Cook  en  décrit  une  qu'il  vit  le  10  novembre  : 

•  Prés  de  cet  endroit,  il  y  a  une  pointe  élevée  ou  péninsule  qui  s'avance  dans  la  rivière,  et  où  l'on 
aperçoit  les  restes  d'un  fort  qu'ils,  appellent  Eppah  ou  Hcppah.  Le  plus  habile  ingénieur  de  l'Europe 
n'aurait  pu  choisir  une  meilleure  situation  pour  mettre  un  petit  nombre  d'hommes  en  étal  de  se  défendre 
contre  un  plus  grand.  Les  rochers  sont  si  escarpés  que  l'eau  qui  enferme  ce  fort  de  trois  côtés  le  ivnl 

(')  l-pah,  c'est-à-dire  le  fort.  L'arcës  de  ces  forteresses  est  Irts-diftlrile.  Les  palissades  sont  formées  de  pieux  mas^f* 
nommés  knto-tahrpa ,  pressés  les  uns  contre  les  nnlres  et  percés  de  trous  par  lesquels  les  assiégés  font  passer  des  prenne* 
longues  ât  plus  de  vingt  pieds.  —  Tous  ktvUbgei  >ont  kilis  sur  dis  hauteurs.  On  n'entre  dans  les  eaUanes  qu'en  r* 
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entièrement  inaccessible  ;  et,  du  côlé  île  terre,  il  esl  fortifié  par  un  fossé  et  un  parapet  élevé  en  dedans. 
Du  sommet  du  parapet  jusquau  tond  du  fossé,  il  y  a  vingt-deux  pieds.  Le  fossé,  en  dehors,  a  quatorze 
pieds  de  profondeur  et  une  largeur  proportionnée.  Toute  la  forteresse  semblait  avoir  été  construite  avec 
beaucoup  de  jugement.  Il  y  avait  une  rangée  de  piquets  ou  palissades  sur  le  sommet  du  parapet  et  le 
long  du  bord  du  fossé,  en  dehors.  Ces  derniers  avaient  été  enfoncés  en  terre  à  une  trés-grande  pro- 
fondeur, et  ils  étaient  inclinés  et  s'avançaient  en  saillie  vers  le  fossé.  » 

Le  10  octobre,  des  indigènes  vinrent  près  du  navire  offrir  du  pois-on.  L'un  d'eux  s'empara  tout 
à  coup  d'un  petit  domestique  laïtien,  nommé  Tayelo,  que  Tupia  avait  emmené,  cl  qui  regardait  du 
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bord  du  navire  les  échanges  faits  entre  les  Anglais  et  les  naturels.  Tayelo  était  déjà  emporté  au  loin 
dans  une  pirogue,  vers  un  cap;  mais  on  lança  un  bateau  qui,  protégé  par  un  coup  de  canon,  le  ramena 
sain  et  sauf.  On  appela  ce  cap  Kidunppers  (Voleur  d'enfant).  Dés  que  Tayelo  fut  revenu  de  sa  frayeur, 
il  apporta  un  poisson  à  Tupia,  et  il  lui  dit  que  c'était  une  offrande  qu'il  présentait  h  son  Eatua  ou 
Dieu,  pour  le  remercier  d'avoir  échappé  au  danger  qu'il  venait  de  courir.  Tupia  (il  l'éloge  de  sa  piété, 
et  lui  ordonna  de  jeter  le  poisson  dans  la  mer,  ce  qu'il  fit. 

Le  10,  on  dépassa  un  cap  remarquable,  que  l'on  nomma  Gable-end- Foreland  (promontoire  du  Bord 
du  toit),  parce  que  la  roche  blanche  de  la  pointe  ressemblait  extrêmement  au  bord  du  toit  d'une 
maison. 

Le  21,  MM.  Banks  et  Solander  visitèrent  une  baie  située  à  deux  lieues  plus  loin.  Ils  pénétrèrent  à 
quelque  dislance  sur  la  terre,  el  découvrirent  quelque  chose  de  la  manière  de  vivre  des  naturels. 

*  Ils  les  trouvèrent  quelquefois  prenant  leur  repas,  que  l'approche  des  étrangers  n'interrompait  jamais. 
Leur  nourriture  a  celte  saison  consistait  en  poisson,  avec  lequel  ils  mangent,  au  lieu  de  pain,  la  racine 
d'une  espèce  de  fougère;  ils  grillent  ces  racines'sur  le  feu,  et  ils  les  battent  ensuite  avec  un  bâton, 
jttsqu'1  ce  que  l'écorre  et  l'enveloppe  extérieure  tombent;  ce  qui  reste  est  une  substance  molle,  un 
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peu  pâteuse,  douce,  et  qui  n'est  point  désagréable  au  goût;  mais  elle  est  mêlée  d'une  grande  quan- 
tité de  filasse  et  de  fils  très-désagréables.  Quelques  Indiens  avalaient  ces  fibres,  mais  le  plus  grand 
nombre  les  recrachaient  dans  des  paniers  qu'ils  avaient  prés  d'eux,  pour  recevoir  la  partie  mâchée 
qu'ils  rejetaient.  En  d'autres  temps,  ils  ont  certainement  des  végétaux  excellents  en  abondance;  mais, 
excepté  les  chiens,  qui  sont  'd'une  vilaine  figure,  nous  n'avons  point  vu  parmi  eux  d'animaux  appri- 
voisés. M.  Banks  aperçut  quelques-unes  de  leurs  plantations  oh  le  terrain  était  aussi  bien  divisé  et 
labouré  que  dans  nos  jardins  les  mieux  soignés;  il  y  reconnut  des  patates  douces,  des  eddat,  qui  sont 
très-connus  cl  Tort  estimés  dans  les  Indes  orientales  et  les  Iles  d'Amérique,  et  quelques  citrouilles;  les 
patates  douces  étaient  plantées  sur  de  petites  collines,  quelques-unes  disposées  par  planches,  d'autres 
en  quinconce,  et  toutes  alignées  avec  la  plus  grande  régularité,  Les  eddas  avaient  été  placés  sur  un  sol 
plat,  mais  aucun  ne  paraissait  encore  au-dessus  de  terre,  et  les  citrouilles  étaient  placées  dans  des  petits 
creux,  a"  peu  prés  comme  en  Angleterre.  L'étendue  de  ces  plantations  variait  depuis  un  acre  jusqu'à  dix; 
en  les  rassemblant  toutes,  il  paraissait  y  avoir  150  à  200  acres  de  terrain  cultivé  dans  toute  la  baie, 
quoique  noire  n'y  ayons  jamais  vu  cent  Indiens.  Chaque  district  était  environné  d'une  haie  composée 
ordinairement  de  roseaux,  qui  étaient  entrelacés  les  uns  si  prés  des  autres  qu'une  souris  aurait  à  peine 
pu  passer  à  travers. 

»  Les  femmes  se  peignent  le  visage  avec  de  l'ocre  rouge  et  de  l'huile,  qui,  étant  ordinairement  sur  leurs 
joues  et  leur  front  dans  un  état  d'humidité ,  se  communique  aisément  à  ceux  qui  jugent  à  propos  de  les 
embrasser;  les  nez  de  plusieurs  de  nos  gens  démontraient  d'une  manière  évidente  qu'elles  n'avaient 
point  d'aversion  pour  celte  familiarité.  Elles  sont  aussi  coquettes  que  nos  dames  d'Europe  les  plus  à  la 
mode,  et  les  jeunes  filles  aussi  folâtres  que  des  poulains  qu'on  n'a  pas  encore  dressés  ;  elles  portaient 
toutes  un  jupon,  au-dessous  duquel  il  y  avait  une  ceinture  faite  de  tiges  d'herbes  bien  parfumées,  à 
laquelle  étail  attachée  une  petite  touffe  de  feuilles  de  quelque  plante  odoriférante.  Les  visages  des  hommes 
n'étaient  pas  peints  aussi  généralement  ;  cependant  nous  en  vîmes  un  dont  tout  le  corps  et  même  les 
vêtements  avaient  été  frottés  d'oerc  sèche,  et  il  en  tenait  toujours  à  la  main  un  morceau,  avec  lequel  il 
renouvelait  â  chaque  instant  celte  parure,  dans  les  endroits  où  il  supposait  qu'il  y  en  manquait.  Ils  ne 
sont  pas  aussi  propres  sur  leur  personne  que  les  (Haïtiens,  parce  que  la  froideur  du  climat  ne  leur 
permet  pas  de  se  baigner  aussi  souvent  ;  mais  nous  avons  remarqué  qu'ils  les  surpassaient  en  un  point 
dont  il  n'y  a  peut-être  pas  d'exemple  dans  aucune  autre  nation  d'Indiens.  Chaque  maison  ou  hameau  de 
trois  ou  quatre  habitations  avait  des  lieux  privés,  de  sorte  qu'on  ne  voyait  point  d'ordures  sur  la  terre; 
les  restes  de  leurs  repas,  la  litière  et  les  autres  ordures,  étaient  aussi  mis  en  las  de  fumier  réguliè- 
rement disposés,  dont  ils  se  servent  probablement  comme  d'engrais.  Ils  étaient  alors  plus  avancés  sur 
cet  article  de  police  qu'une  des  nations  les  plus  considérables  de  l'Europe  ;  car,  d'après  un  témoignage 
digne  de  foi,  je  sais  que,  jusqu'en  1760,  il  n'y  avait  point  de  lieux  privés  à  Madrid,  la  capitale  de 
l'Espagne,  quoique  cette  ville  fût  abondamment  fournie  d'eau  (')•  » 

On  dépassa  successivement  une  antre  baie,  nommée  Tolaga;  la  pointe  la  plus  orientale  de  toute  la 
côte,  que  l'on  appela  cap  Est  ;  la  baie  de  Tricks,  le  cap  Runaway,  l'Ile  Blanche,  l'Ile  Mawlohora,  le  mont 
Edgccombc  ;  et,  le  10  novembre,  on  s'arrêta  pour  observer  le  passage  de  Mercure  sur  le  disque  du  soleil, 
dans  une  baie  située  au  30°  47'  de  latitude  sud,  et  au  184°  4'  de  longitude  ouest. 

Le  18,  on  eut  k  redouter  une  nouvelle  attaque  des  indigènes.  Deux  pirogues  s'approchèrent  :  elles 
portaient  environ  soixante  Indiens,  qui  entonnèrent  une  chanson  guerrière  en  s'excilant  au  combat. 

«  Tupia,  sans  que  nous  l'en  priassions,  alla  sur  la  poupe,  et  se  mit  à  leur  faire  des  plaintes  et  des 
reproches;  il  leur  dit  que  nous  avions  des  armes  qui  les  extermineraient  dans  un  instant,  cl  que  nous 
serions  forcés  de  les  employer  contre  eux,  s'ils  osaient  nous  attaquer;  pour  toute  réponse,  ils  agitèrent 
leurs  armes  et  s'écrièrent  dans  leur  langue  :  «  Venez  à  terre,  et  nous  vous  tuerons  tous.  —  Fort  bieo, 
»  dit  Tupia  ;  mais  pourquoi  nous  inquiéter,  tandis  que  nous  sommes  en  mer?  Comme  nous  n'avons  pas 

(')  Plusieurs  villes  de  France  ne  sont  pas  plus  avancée»  aujourd'hui,  el  il  est  étrange  de  compter  parmi  elles  de»  porUde 
mer  on,  chaque  éle,  affluent  le»  Parisiens  et  de  riches  élnngrr*. 
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»  envie  de  combattre,  nous  n'accepterons  pas  votre  défi  d'aller  à  terre,  et  vous  n'avez  aucune  raison  de 
»  nous  faire  une  querelle,  puisque  la  mer  ne  vous  appartient  pas  plus  qu'au  vaisseau.  »  Celte  éloquence 
île  Tupia,  qui  nous  surprit  d'autant  plus  que  nous  ne  lui  avions  point  indiqué  les  raisons  qu'il  employait, 
ne  fit  aucun  effet  sur  nos  ennemis,  qui  renouvelèrent  bientôt  leurs  menaces  ;  nous  tirâmes  alors,  a  travers 
une  de  leurs  pirogues ,  un  coup  de  fusil  ;  cet  argument  lit  plus  d'impression ,  car  ils  virèrent  de  bord 
sur-le-champ  et  nous  quittèrent.  • 

Le  20,  on  découvrit  une  rivière  que  l'on  appela  la  Tamise,  et  qu'on  ne  remonta  pas  très-haut,  les 
vents  étant  contraires  ;  mais  on  s'assura  qu'elle  était  bordée  de  palétuviers  ainsi  que  d'autres  arbris- 
seaux, et  que  plus  loin  il  s'y  trouvait,  des  deux  côtés,  d'immenses  forêts.  Certains  troncs  d'arbre  avaient 
plus  de  vingt  pieds  de  tour,  et  quatre-vingts  en  hauteur  avant  les  branches. 

Après  avoir  étudié  la  côte  nord  cl  dépassé  le  cap  Nord,  on  navigua  le  long  de  la  côta  occidentale,  et 
on  arriva  à  un  port  excellent,  que  Cook  nomma  le  détroit  de  la  Heine-Charlotte  (Queen-Charlotte'ssound). 
Il  découvrit  alors,  du  sommet  d'une  colline,  que  la  Nouvelle-Zélande  était  divisée  en  deux  Iles.  Il  tra- 
versa le  bras  de  mer  que  l'on  a  appelé  le  détroit  de  Cook,  et  fit  le  tour  de  l'Ile  méridionale. 

Cette  exploration  complète  des  côles  de  la  Nouvelle-Zélande  délruisil  la  pensée  que  l'on  était  peut- 
être  parvenu  â  ce  continent  austral  imaginaire  qu'A  bel  Tasman  croyait  avoir  découvert  en  se  trouvant 
près  de  ces  Iles,  et  qui  préoccupait  encore  la  plupart  des  imaginations. 

Dans  ses  excursions  sur  les  terres,  Cook  parvint  à  établir  des  relations  amicales  avec  quelques  indi- 
gènes, cl  à  observer  de  plus  près  les  mœurs  et  les  produits  naturels. 


Description  générale  de  la  Nouvelle-Zélande.  —  Découverte,  situation,  climat  et  productions  de  cetle  Ile. 

• 

La  Nouvelle-Zélande,  dit  Cook,  fut  découverte  pour  la  première  fois,  le  13  décembre  1642 ,  par 
Abcl-Janscn  Tasman,  navigateur  hollandais.  Il  traversa  la  côte  orientale  de  celte  conlrée,  depuis  le  34» 
jusqu'au  43*  degré  de  latitude  ;  il  entra  dans  le  détroit  qui  partage  les  deux  Iles ,  et  qui ,  dans  la  carte 
que  j'ai  tracée,  est  appelé  le  détroit  de  Cook;  mais,  ayant  été  attaqué  par  les  naturels  du  pays,  bientôt 
après  qu'il  eut  mis  a  l'ancre  dans  l'endroit  auquel  il  donna  le  nom  de  baie  des  Assassins,  il  ne  débarqua 
jamais  à  terre.  Il  appela  ce  pays  la  terre  des  Etats,  en  l'honneur  des  états  généraux,  et  on  le  distingue 
communément  aujourd'hui,  dans  les  globes  et  les  cartes,  sous  le  nom  de  Nouvelle-Zélande.  Toute  cetle 
contrée,  si  l'on  excepte  cetle  partie  de  la  côte  qu'aperçut  Tasman  sans  quitter  son  vaisseau,  étant  resiée 
entièrement  inconnue  depuis  le  temps  de  ce  navigateur  jusqu'au  voyage  de  l'Endeavour,  plusieurs  auteurs 
ont  supposé  qu'elle  faisait  partie  d'un  continent  méridional.  Cependant  on  connaît  â  présent  qu'elle  est 
composée  de  deux  grandes  Iles,  séparées  l'une  de  l'autre  par  un  détroit  ou  passage  qui  a  environ  quatre 
ou  cinq  lieues  de  largeur. 

Ces  Iles  sont  situées  entre  le  34«  et  le  48«  degré  de  latitude  sud,  et  entre  le  181»  et  le  194-  degré 
de  longitude  ouest. 

La  plus  septentrionale  de  ces  Iles  est  appelée,  par  les  naturels  du  pays,  Eaheinomauwe{%  et  la  plus 
méridionale,  Tovy  ou  Tavai-Poenammoo  ;  cependant,  comme  je  l'ai  dit  plus  haut,  nous  ne  sommes  pas 
sûrs  si  le  nom  de  Tovy-Poenammoo  comprend  toute  l'Ile  méridionale,  ou  s'il  n'en  désigne  qu'une 
partie. 

Tovy-Poenammoo  est,  pour  la  plus  grande  partie,  un  pays  montueux,  et,  selon  tonte  apparence,  stérile; 
nous  n'avons  découvert,  sur  toute  l'Ile,  d'autres  habitants  que  les  insulaires  que  nons  vîmes  dans  le 
canal  de  la  Reine-Charlotte  et  ceux  qui  s'avancèrent  vers  nous  au-dessous  des  montagnes  de  neige,  et 
nous  n'avons  aperçu  d'autres  traces  de  population  que  les  feux  qui  furent  vus  â  l'ouest  du  cap  Saunders. 

Eaheinomauwe  a  un  aspect' plus  avantageux;  le  terrain,  il  est  vrai,  est  rempli  de  collines  et  même  de 
montagnes;  mais  les  unes  et  les  autres  sont  couvertes  de  bois,  et  chaque  vallée  a  un  ruisseau  d'eau 


(')  Voy.  la  note  4  de  la  p.  351. 


:m  voYAGKims  moukunks.  —  cook. 

doiipc.  Le  sol  de  ces  vallées,  ainsi  que  des  plaines,  parmi  lesquelles  il  y  en  a  un  grand  nombre  où  il  ne 
croit  point  de  bois,  est,  en  général,  léger,  mais  fertile. 

Excepté  les  chiens  et  les  rats,  il  n'y  a  point  de  quadrupèdes  dans  ce  pays,  du  moins  nous  n'en  avons 
pas  vu  d'autres,  et  les  rats  sont  même  en  si  petit  nombre  que  plusieurs  de  nos  gens  n'en  ont  jamais 
aperçu  un  seul  (■).  Les  chiens  vivent  avec  les  hommes,  qui  les  nourrissent  uniquement  pour  les  manger. 


l/ui-e.m  Poe  oit  Tïui.  —  D'api i'*  Cook. 


Il  y  a  des  veaux  marins  sur  la  côte,  et  nous  avons  découvert  une  fois  un  lion  de  mer;  mais  nous 
croyons  qu'on  en  prend  bien  rarement;  car,  quoique  nous  ayons  vu  quelques  naturels  porter  sur  leur 
poitrine  et  estimer  beaucoup  des  dents  de  ces  poissons,  travaillées  en  forme  d'aiguilles  de  léle,  nous 
n'en  avons  remarqué  aucun  qui  fut  revêtu  de  leur  peau.  On  trouve  aussi  des  baleines  sur  cette  rôle, 
mais  les  insulaires  ne  semblent  pas  avoir  des  instruments  ou  des  secrets  pour  les  prendre  ;  cependant 
nous  avons  vu  des  palou-palous  faits  d'os  de  baleine,  ou  de  quelque  autre  animal  dont  l'os  avait  exac- 
menl  la  même  apparence. 

Les  espèces  d'oiseaux  qu'on  trouve  dans  la  Nouvelle-Zélande  ne  sont  pas  en  grand  nombre  (*),  et,  si 
l'on  en  excepte  la  mouette,  peut-être  n'y  en  a-l-il  point  qui  soient  exactement  les  mêmes  que  celles 

(')  Les  animaux  naturalisés  ou  indigènes  sont  peu  nombreux.  Le  rorbon,  qui  semble  avoir  été  porté  récemment  a  la 
Nouvelle-Zélande,  s'est  considérablement  multiplié.  Le  rat  est  beaucoup  plus  petit  que  le  notre,  et  les  insulaires  se  régalent 
de  sa  chair,  ainsi  que  de  celle  des  chiens.  Ce  dernier  animal  est  de  grande  taille,  ayant  de  la  physionomie  du  chien-loup,  cl 
communément  noir  et  blanc;  ses  oreilles  sont  courtes  et  droites,  et  il  n'aboie  pas.  Sa  peau  sert  à  faire  des  manteaux.  Les 
missionnaires  ont  introduit  des  bœufs,  des  vaches,  des  chevaux  et  des  moulons. 

(V  Lesson  «lit,  .m  c  ontraire,  qu'elles  y  sont  trè<-nnmbreuses,  et  il  cite  :  —  l'oiseau  bizarre  nommé  kikikivi  (V Aptéryx);  le 
merle  à  cravate,  que  Cook  appelle  ailleurs  pot ,  et  qui  est  nommé  /oui  par  les  indigènes;  les  colombes,  surtout  la  colombe 
spailieée,  dont  le  plumage  est  vert  d'oie  à  reflets  métalliques;  de  jolies  perruc  hes  ;  le  psillarus  nestor,  la  caille,  les  raou- 
i  berulles ,  les  moineaux ,  les  alouettes ,  les  passereaux ,  le  troupiale  à  barbillons ,  le  sannio ,  le  traquel  à  queue  gazée  ;  pui>  les 
oiscau\  rive  rains  nu  de  mer,  etc. 

Les  naturels  mettent  eu  cage  le  loui  et  lui  apprennent  des  rondeaux  entiers. 
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d'Europe.  Il  ttl  vrai  qu'il  y  a  des  canards  et  des  cormorans  de  plusieurs  sorte?,  et  qu'ils  sont  assez 
ressemblants  avec  ceux  d'Europe  pour  être  appelés  du  même  nom  par  les  personnes  qui  ne  les  ont  pas 
examinés  avec  beaucoup  d'attention.  Il  y  a  aussi  des  faucons,  des  chouettes  et  des  cailles  qui,  à  la  pre- 
mière vue,  différent  très-peu  de  ceux  d'Europe,  et  plusieurs  petits  oiseaux  dont  le  chant  est  beaucoup 
plus  mélodieux  qu'aucun  de  ceux  que  nous  ayons  jamais  entendus. 


Vue  |.fw>  dans  les  Luis,  au  ba><in  <!.•>  CmiranK  —  iraprK  l'Atlas  de  l'âitrolabe  Jnmwiil  d'Urrilfc). 


Si  les  animaux  sont  rares  sur  la  terre,  on  en  trouve,  en  revanche,  une  très-grande  quantité  dans  la 
mer;  toutes  les  criques  fourmillent  de  poissons  très-sains,  et  d'un  goùl  aussi  agréable  que  cenx  d'Eu- 
rope. Partout  où  le  vaisseau  mettait  à  l'ancre,  et  dans  tous  les  endroits  qu'un  vent  léger  nous  faisait 
dépasser,  surtout  au  sud,  nous  pouvions,  avec  la  ligne  et  l'hameçon,  en  pêcher  assez  pour  en  servir  à 
tout  l'équipage. 

Parmi  tous  les  arbres,  les  arbrisseaux  et  les  plantes  de  ce  pays,  il  n'y  en  a  point  qui  porte  de  fruits, 
à  moins  qu'on  ne  veuille  donner  ce  nom  à  une  baie  qui  n'a  ni  douceur  ni  saveur,  et  que  les  enfants  seuls 
prenaient  la  peine  de  recueillir  (').  On  y  trouve  une  plante  dont  les  habitants  se  servent  en  place  de  chanvre 
et  de  lin,  et  qui  surpasse  toutes  celles  qu'on  emploie  aux  mêmes  usages  dans  les  autres  pays.  Il  y  a  deux 
espèces  de  celte  plante;  les  feuilles  de  toutes  les  deux  ressemblent  à  celles  des  glaïeuls;  mais  les  fleurs 
sont  plus  petites  et  les  grappes  en  plus  grand  nombre  ;  dans  l'une  elles  sont  jaunes,  et  dans  l'autre  d'un 
rouge  foncé.  L'habillement  ordinaire  des  Nouveaux-Zclandais  est  composé  des  feuilles  de  ces  plantes 
sans  beaucoup  de  préparation;  ils  en  fabriquent  d'ailleurs  leurs  cordons,  leurs  lignes  et  leurs  cordages, 
qui  sont  beaucoup  plus  forts  que  tous  ceux  qu'on  fait  avec  du  chanvre ,  et  auxquels  ils  ne  peuvent  pas 

(')  *  Les  formes  végétales  sont  peu  riches  cl  variées  ;  elles  s'éloignent  de  la  pompe  cl  du  luxe  des  niantes  inlcrlropicalcs. 
Quelques  coteaux  sont  couverts  d'arbres  médiocres,  a  feuillage  grisâtre,  et  triste.  L'intérieur  renferme  des  bois  très-propres 
aux  ronsliuelions  maritimes  par  leur  dureté  et  leur  grande  taille.  ■  (  Lesson.) 

Parmi  les  plantes  énuniérées  par  Lesson  se  trouvent  :  YAci  oslichttm  fuira  tu  m,  fougère  dont  les  racine»  sont  comestibles  ; 
un  prunier;  le  kurarou;  le  lin  (f'f>otmii,ini. 
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Cire  comparés.  Ils  tirent  de  la  même  plante,  préparée  d'une  autre  manière,  de  longues  fibres  minces, 
luisantes  comme  la  soie  et  aussi  blanches  que  la  neige;  ils  manufacturent  leurs  plus  belles  étoffes  avec 


UUn(Flax-plant).  -  D'après  Cook. 

ces  fibres,  qui  sont  aussi  d'une  force  surprenante.  Leurs  filets,  dont  quelques-uns,  comme  je  l'ai  déjà 
remarqué,  sont  d'une  grandeur  énorme,  sont  formés  de  ces  feuilles  ;  tout  le  travail  consiste  à  les  couper 
en  bandes  de  largeur  convenable,  qu'on  noue  ensemble. 


Description  des  habitants  de  la  Nouvelle-Ztitondc.  —  Habitations,  vêtements,  parures,  aliments, 

cuisine  et  manière  de  vivre. 


La  taille  des  habitants  de  la  Nouvelle-Zélande  est,  en  général,  égale  à  celle  des  Européens  les  plus 
grands;  ils  ont  les  membres  forts,  charnus  cl  bien  proportionnés;  mais  ils  ne  sont  pas  aussi  gras  que 
les  oisifs  et  voluptueux  insulaires  des  mers  du  Sud  ;  ils  sont  exlraordinairement  alertes  et  vigoureux,  et 
on  aperçoit,  dans  tout  ce  qu'ils  font,  une  adresse  et  une  dextérité  de  main  peu  commune.  J'ai  vu  quinze 

I 
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pagaies  travailler  du  côté  d'une  pirogue  avec  une  vitesse  incroyable,  et  cependant  les  rameurs  gardaient 
aussi  exactement  la  mesure  que  si  tous  leurs  bras  avaient  été  animés  par  une  Ame  commune.  Leur  teint, 
en  général,  est  brun;  il  y  en  a  peu  qui  l'aient  plus  foncé  que  celui  d'un  Espagnol  qui  a  été  exposé  au 
soleil,  et  celui  du  plus  grand  nombre  l'est  beaucoup  moins  (').  On  n'aperçoit  point  dans  les  femmes  la 
délicatesse  d'organes  qui  est  propre  à  leur  sexe;  mais  leur  voix  est  d'une  douceur  remarquable,  et  c'est 
par  là  qu'on  les  dislingue  principalement,  car  l'habillement  des  deux  sexes  est  le  même;  elles  ont  pour- 
tant, comme  les  femmes  des  autres  pays,  plus  de  gaieté,  d'enjouement  et  de  vivacité  dans  la  ligure  qua 
les  hommes.  Les  Zélandais  ont  les  cheveux  et  la  barbe  noirs;  leurs  dents  sont  très- régulières  cl  aussi 
blanches  que  l'ivoire.  Ils  jouissent  d'une  santé  robuste,  et  nous  en  avons  vu  plusieurs  qui  nous  parurent 
fort  Agés.  Les  traits  des  deux  sexes  sont  beaux  [*).  Les  hommes  et  les  femmes  semblent  être  d'un  carac- 
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tére  doux  et  affable;  ils  se  traitent  les  uns  les  autres  de  la  manière  la  plus  tendre  et  la  plus  affectueuse, 
mais  ils  sont  implacables  envers  leurs  ennemis,  à  qui,  comme  je  l'ai  déjà  remarqué,  ils  ne  font  point  de 
quartier  (*). 

S'ils  ne  sont  pas  aussi  propres  sur  leurs  personnes  que  les  Olaîtiens,  c'est  que,  ne  vivant  pas  dans 
un  climat  aussi  chaud,  ils  ne  se  baignent  pas  si  souvent.  Mais  l'huile  dont  ils  oignent  leurs  cheveux, 

{')  A  la  Nouvelle-Zélande,  il  existe  une  quantité*  d'insulaires  dont  les  traits,  la  couleur  et  la  stature  se  rapportent  parfai- 
tement au  caractère  des  Mélanésiens  de  la  Nouvelle-Calédonie  et  des  Nouvelles-Hébrides. 

Le  voyageur  Nicholas  a  signalé  des  rapports  nombreux  entre  les  coutumes  des  Nouveaux-Zélandais  et  celles  des  Batlas. 
(Voy.,  sur  ces  anthropophages,  la  relation  de  MAnco-l'OLO,  t.  H,  p.  308,  note  8.) 

(*)  Ce  n'est  pas  l'avis  de  la  plupart  des  voyageurs.  Les  jeunes  femmes,  belles  de  corps,  sont  presque  toutes  laides  de  visage. 
Elles  ont  des  traits  masculins,  de  grosses  lèvres  souvent  teintes  en  noir,  une  large  bouche,  un  nez  épaté.  Leur  chevelure, 
mal  peignée,  flotte  en  désordre.  En  général,  elles  sont  malpropres,  et  elle»  se  parfument  avec  l'huile  de  phoque,  qui  répand 
autour  d'elles  une  odeur  nauséabonde. 

(*)  C'est,  en  effet,  un  caractère  bien  remarquable  des  meeurs  de  ces  insulaires.  Ils  aiment  passionnément  leurs  enfants, 
et  Us  en  ont  le  plus  grand  soin.  En  général,  chaque  homme  n'a  qu'une  seule  épouse,  et  la  fidélité  conjugale  est  scrupuleu- 
sement observée  (les  jeunes  tilles  dont  les  Européens  racontent  les  mauvaises  mœurs  sont  des  esclaves  faites  à  la  guerre). 
Lis  habitants  d'un  même  district  sont  très-sociables  entre  eux,  se  saluent,  >e  complimentent  en  se  renronlraiil,  et  se  poser.t 
le  nez  l'un  contre  l'autre  en  signe  d'amitié.  Cette  cérémonie  se  nomme  ongi.  Mais  ces  mêmes  hommes  tuent  et  mangent  sans 
aucun  remords  les  habitants  des  districts  ennemis,  de  même  que  les  étrangers,  qu'ils  considèrent  comme  des  voleurs;  mal- 
heureusement la  brutalité,  la  mauvaise  foi  et  la  cruauté  de  certains  matelots  ont  trop  souvent  justifié  cette  opinion. 
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comme  les  Islandais,  est  ce  qu'ils  oui  de  plus  déboutant.  Celte  huile  est  une  graisse  de  poisson  ou 
d'oiseau  fondue;  les  habitants  les  plus  distingués  l'emploient  fraîche,  niais  ceux  d'une  classe  inférieure 
se  servent  de  celle  qui  est  ronce,  ce  qui  les  rend  presque  aussi  désagréables  à  l'odorat  que  des  Ilot- 
tentots.  Leurs  têtes  ne  sont  pas  exemptes  de  vermine,  quoique  nous  ayons  observé  qu'ils  connaissent 
l'usage  des  peignes  d'os  et  de  bois.  Ils  portent  quelquefois  ces  peignes  dressés  sur  leurs  cheveux,  comme 
un  ornement;  mode  qui  régne  aujourd'hui  chez  les  dames  d'Angleterre.  Les  hommes  ont  ordinairement 


Natuncb  du  ditroil  de  Cotlt.  —  D'après  l'Alto  <k  lAstroltibr  i  [>umont  J'L'rville  '. 

la  barbe  courte  et  les  cheveux  attachés  au-dessus  de  la  tôte,  et  formant  une  touffe  où  ils  placent  des 
plumes  d'oiseaux  de  différentes  manières  et  suivant  leur  caprice.  Il  yen  a  qui  les  font  avancer  en  pointe 
de  chaque  côté  des  joues,  ce  qui  rendait  à  nos  yeux  leur  figure  difforme.  Quelques-unes  des  femmes 
portent  leurs  cheveux  courts,  cl  d'autres  les  laissent  flotter  sur  leurs  épaules. 

Les  corps  des  deux  sexes  sont  marqués  de  taches  noires,  nommées  amoco;  ils  emploient  pour  cela 
la  môme  méthode  dont  on  se  sert  à  Olaïli,  et  qu'on  y  appelle  tattow  (');  mais  les  hommes  ont  un  plus 
grand  nombre  de  ces  marques  que  les  femmes  :  celles-ci  ne  peignent,  en  général,  aucune  partie  de  leur 
corps,  si  ce  n'est  les  lèvres;  cependant  quelques-unes  avaient  ailleurs  de  petites  lâches  noires  (*).  Les 
hommes,  au  contraire,  semblent  ajouter  quelque  chose  toutes  les  années  à  ces  bizarres  ornements  de 
sorte  que  plusieurs  d'entre  eux,  qui  paraissaient  d'un  âge  avancé,  étaient  presque  couverts  de  ces  taches 
depuis  la  téte  jusqu'aux  pieds.  Outre  l'amoco,  ils  portent  d'autres  marques  extraordinaires,  qu'ils  s'im- 
priment sur  le  corps  par  un  moyen  que  nous  ne  connaissons  pas  :  ce  sont  des  liions  d'environ  une  ligne 
de  profondeur  et  d'une  largeur  égale,  tels  qu'on  en  aperçoit  sur  un  jeune  arbre  d'un  an  où  l'on  a  fait 
une  incision.  Les  bords  de  ces  filons  sont  dentelés,  toujours  en  suivant  la  même  méthode,  et,  devenus 
parfaitement  noirs,  ils  présentent  nn  aspect  effrayant.  Le  visage  des  vieillards  est  presque  entièrement 
couvert  de  ces  marques;  les  jeunes  gens  ne  noircissent  que  leurs  lèvres,  comme  les  femmes;  ils  ont 

(*)  Tons  lis  ans,  les  Nouvi'.iu\-Zt:lnndais  se  HKIffiCttcfil  a  l'opération  douloureuse  du  tatouage. 

(*)  Ou  taches  couleur  bku  du  ciel,  fjiles  avec  la  |iouvm-'  d'un  minéral  UOCUH**  JW1  <tl  WMtf  «MM»* 
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communément  une  tache  noire  sur  une  joue  et  sur  un  œil,  et  ils  procèdent  ainsi  par  degrés  jusqu'à  ce 
qu'ils  deviennent  vieux  et  par  là  plus  respectables.  Quoique  nous  fussions  dégoûtés  de  l'horrible  diffor- 
mité que  ces  taches  et  ces  liions  impriment  au  visage  de  l'homme,  celte  image  de  la  divinité ,  nous  ne 
pouvions  nous  empêcher  d'admirer  l'art  et  la  dextérité  avec  laquelle  ils  les  impriment  sur  leur  peau. 
Les  marques  du  visage  sont  ordinairement  spirales  ;  elles  sont  tracées  avec  beaucoup  de  précision  et 
même  d'élégance,  celles  d'un  côté  correspondant  exactement  à  celles  de  l'autre.  Les  marques  du  corps 


Naturels  du  cap  Pallutr.  —  D'après  l'Allat  de  ÏAitrolabe  {  Duinont  d'UrrilIc). 


ressemblent  un  peu  au  feuillage  de  ces  ornements  de  ciselure  ancienne  cl  aux  circonvolutions  des  ou- 
vrages à  filigrane  ;  mais  on  aperçoit  dans  ces  marques  une  telle  fécondité  d'imaginatiou  que  de  cent 
hommes  qui  semblaient,  au  premier  coup  d'œil,  porter  exactement  les  mêmes  figures,  nous  n'en  trou- 
vâmes pas  deux  qui  en  eussent  de  semblables  lorsque  nous  les  examinâmes  de  prés. 

Ces  peuples  ne  teignent  pas  seulement  leur  peau,  ils  y  appliquent  aussi  de  la  peinture;  car,  comme 
je  l'ai  remarqué  plus  haut,  ils  barbouillent  leur  corps  avec  de  l'ocre  rouge;  quelques-uns  le  froUenl 
avec  celle  maliére  sèche,  d'autres  l'appliquent  en  larges  lâches,  mêlé  avec  de  l'huile,  qui  reslc  toujours 
humide  :  aussi  n'élail-il  pas  possible  de  les  loucher  sans  remporter  îles  marques  de  peinture. 

L'habillement  d'un  habitant  de  la  Nouvelle-Zélande  est,  au  premier  coup  d'œil  d'un  étranger,  le  plus 
bizarre  et  le  plus  grossier  qu'on  puisse  imaginer.  Il  est  composé  des  feuilles  d'une  espèce  de  glaïeul, 
décrit  parmi  les  productions  végétales  de  ce  pays  :  ils  coupent  ces  feuilles  en  trois  ou  quatre  bandes,  et, 
lorsqu'elles  sont  sèches,  ils  les  entrelacent  les  unes  dans  les  auln  s,  et  en  forment  une  espèce  d'étoffe 
qui  lient  le  milieu  entre  le  roseau  cl  le  drap  ;  les  bouts  des  feuilles,  qui  oui  huit  ou  neuf  pouces,  s'élèvent 
en  saillie  à  l'endroit  de  l'étoffe,  comme  la  peluche  ou  les  natles  qu'on  étend  sur  nos  escaliers.  11 
faut  deux  pièces  de  celle  étoffe,  si  on  peut  lui  donner  ce  nom,  pour  un  habillement  complet  :  l'une  est 
attachée  sur  les  épaules  avec  un  cordon  el  pend  jusqu'aux  genoux  ;  ils  attachent  au  bout  de  ce  cordon 
une  aiguille  d'os,  qui  passe  aisément  à  travers  les  deux  parties  de  ce  vêtement  de  dessus  et  les  joint 
ensemble;  l'autre  pièce  est  enveloppée  autour  de  la  ceinture  el  pend  presque  ù  terre.  Les  humilies  ne 
poitcn!  pourtant  que  dans  des  occasions  paùiculiè.es  cet  habit  de  dessous.  Quand  ils  n'ont  que  leurs 
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vêtements  de  dessus  et  qu'iU  s'arerr.npi>>ent,  ils  ressemblent  un  peu  à  une  maison  couverte  de  chaume  ; 
quoique  celte  couverture  soit  désagréable,  elle  est  bien  adaptée  à  la  manière  de  vivre  d'hommes  qui 
couchent  souvent  en  plein  air,  sans  avoir  autre  chose  pour  se  mettre  â  l'abri  de  la  ploie. 

Outre  l'espèce  d'étoffe  grossière  dont  nous  venons  de  parler,  ils  en  ont  deux  autres  qui  ont  la  sur- 
face unie  et  qui  sont  faites  avec  beaucoup  d'art,  de  la  même  manière  que  celles  qui  sont  fabriquées  par 
les  habitants  de  l'Amérique  méridionale,  et  dont  nous  achetâmes  quelques  pièces  à  ftw-Janeiro.  L'une 
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de  celles-ci  est  aussi  grossière,  mais  dix  fois  plus  forte  que  nos  serpillières  les  plus  mauvaises;  pour  la 
manufacturer,  ils  en  arrangent  les  fils  â  peu  prés  comme  nous  La  seconde  se  fait  en  étendant  plusieurs 
tils  prés  les  uns  des  autres,  dans  la  même  direction,  ce  qui  compose  la  chaîne,  et  par  d'autres  fils  de 
traverse  qui  servent  de  trame  ;  ces  fils  sont  éloignés  d'environ  un  demi-pouce  les  uns  des  autres,  et 
ils  ressemblent  un  peu  aux  morceaux  de  carme  dont  on  fait  de  petites  nattes  rondes,  qu'on  place  quel- 
quefois sur  nos  tables,  sous  les  plats.  Cette  étoffe  est  souvent  rayée,  et  elle  a  toujours  une  assez  belle 
apparence,  car  elle  est  fabriquée  avec  les  fibres  de  la  même  plante,  qui  est  luisante  comme  la  soie.  Ils 
la  manufacturent  dans  une  espèce  de  châssis  de  la  grandeur  de  l'étoffe,  qui  a  ordinairement  5  pieds  de 
long  et  4  de  large;  les  fils  de  la  chaîne  sont  attachés  aux  bouts  du  châssis;  la  trame  se  fait  â  la  main, 
ce  qui  doit  élre  un  travail  très-ennuyeux. 

Ils  font,  à  l'extrémité  de  ces  deux  espèces  d'étoffe,  des  bordures  ou  franges  de  différentes  couleurs, 
comme  celles  de  nos  tapis.  Ces  bordures  sont  faites  sur  différents  modèles,  et  travaillées  avec  une  pro- 
preté et  même  une  élégance  qui  doivent  paraître  surprenantes,  si  l'on  considère  qu'ils  n'ont  point  d'ai- 
guilles. Le  vêtement  dont  ils  tirent  le  plus  de  vanité  est  une  fourrure  de  chien;  ils  l'emploient  avec  tant 
d'économie  qu'ils  la  coupent  par  bandes  qu'ils  cotisent  sur  leur  habit,  à  quelque  distance  l'une  de  l'autre; 
ce  qui  prouve  que  les  chiens  ne  sont  pas  abondants  dans  leur  pays.  Ces  bandes  sont  aussi  de  diverses 
couleurs,  et  elles  sont  disposées  de  manière  à  produire  un  effet  agréable.  Nous  avons  vu,  mais  rare- 
ment, quelques  habillements  ornés  de  plumes  au  lieu  île  fourrure,  et  nous  en  avons  aperçu  un  qui  était 
entièrement  couvert  île  plumes  rouges  de  perroquet. 
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J'ai  décrit  l'habillement  de  l'homme  qui  fut  tué  lorsque  nous  allâmes  à  terre  pour  la  première  fois 
dans  la  baie  de  Pauvreté  ;  mais,  pendant  notre  séjour,  nous  n'avons  remarqué  qu'une  autre  fois  le  même 
vêtement,  ce  fut  dans  le  canal  de  la  Reine-Charlolte. 

Les  femmes,  contre  la  coutume  générale  de  leur  sexe,  semblent  donner  moins  d'attention  à  leur 
habillement  que  les  hommes.  Elles  portent  ordinairement  leurt  cheveux  courts,  comme  je  l'ai  déjà  dit, 
et  lorsqu'elles  les  laissent  croître,  elles  ne  les  attachent  jamais  sur  le  sommet  de  la  tétc;  elles  n'y  met- 
tent pas  non  plus  des  plumes  pour  ornement.  Leurs  vêtements  sont  faits  de  la  même  matière  et  dans  la 
même  forme  que  ceux  de  l'autre  sexe;  mais  celui  d'en  bas  enveloppe  toujours  leur  corps. 

Les  deux  sexes  percent  leurs  oreilles  cl  en  agrandissent  les  trous,  de  manière  qu'on  peut  y  faire 
entrer  au  moins  un  doigt.  Ils  passent  dans  ces  trous  des  ornements  de  différentes  espèces  :  de  l'étoff', 
des  plumes,  des  os  de  grands  oiseaux,  et  quelquefois  un  petit  morceau  de  bois(').  Ils  y  mettaient  ordi- 
nairement les  clous  que  nous  leur  donnions,  ainsi  que  tontes  les  autres  choses  qu'ils  pouvaient  y  porter. 
Quelques  femmes  y  mettent  le  duvet  de  l'albatros,  qui  est  aussi  blanc  que  la  neige,  et  qui,  étant  relevé, 
par  devant  et  par  derrière  le  trou,  en  une  touffe  presque  aussi  grosse  que  le  poing,  forme  un  coup 
d'oeil  très-singulier,  et  qui,  quoique  étrange,  n'est  pas  désagréable.  Outre  les  parures  qu'ils  font  entrer 
dans  les  trous  des  oreilles,  ils  en  suspendent  avec  des  cordons  plusieurs  autres,  tels  que  des  ciseaux  ou 
des  aiguilles  de  tête  de  talc  vert,  auxquels  ils  mettent  un  trés-hant  prix  ;  des  ongles  et  des  dents  de 
leurs  parents  défunts,  des  dents  de  chien  et  toutes  les  autres  choses  qu'ils  peuvent  se  procurer,  et  qu'ils 
regardent  comme  étant  de  quelque  valeur.  Les  femmes  portent  aussi  des  bracelets  et  des  colliers 
composés  d'os  d'oiseaux,  de  coquillages  ou  d'autres  substances,  quelles  prennent  et  qu'elles  enfilent 
en  chapelet.  Les  hommes  suspendent  quelquefois  à  un  cordon  qui  tourne  autour  de  leur  cou  un  morceau 
de  talc  vert,  on  d'os  de  baleine,  à  peu  prés  de  la  forme  d'une  langue,  et  sur  lequel  on  a  grossièrement 
sndpté  la  figure  d'un  homme  ;  ils  estiment  fort  cet  ornement.  Nous  avons  vu  un  Zélandais  dont  le 
cartilage  qui  sépare  le*  narines  était  percé,  et  il  y  avait  fait  passer  une  plume  qui  s'avançait  en  saillie 
de  chaque  côté  sur  les  joues.  Il  est  probable  qu'il  avait  adopté  celte  singularité  bizarre  comme  un 
ornement;  mais  parmi  tous  les  Indiens  que  nous  avons  rencontrés,  aucun  n'en  portait  de  semblable; 
nous  n'avons  pas  même  remarqué  à  leur  nez  de  trou  qui  put  servir  ;'i  un  pareil  usage. 

Leurs  habitations  sont  de  tous  leurs  ouvrages  les  plus  grossiers  et  les  moins  industrieux  ;  excepté  en 
grandeur,  elles  sont  à  peine  égales  au  chenil  des  chiens  en  Angleterre.  Elles  ont  rarement  plus  de 
18  on  20  pieds  de  long,  8  ou  10  de  large,  et  5  ou  G  de  haut,  depuis  la  poutre,  qui  se  prolonge  d'une 
extrémité  à  l'autre,  et  qui  forme  le  faite,  jusqu'à  terre.  La  charpente  est  de  bois,  et  ordinairement  de 
perches  minces;  les  côtés  et  le  toit  sont  composés  d'herbes  sèches  et  de  foin,  et  il  faut  avouer  que  le 
tout  est  joint  ensemble  avec  bien  peu  de  solidité.  Il  y  en  a  quelques-unes  garnies  en  dedans  d'écorces 
d'arbres,  de  sorte  que,  dans  un  temps  froid,  elles  doivent  procurer  un  très-bon  asile.  Le  toit  est  incliné 
comme  celui  de  nos  granges  ;  la  porte  est  à  une  des  extrémités,  et  n'a  que  la  hauteur  suffisante  pour 
admettre  un  homme,  qui  se  traîne,  en  y  entrant,  sur  ses  mains  et  ses  genoux.  Prés  de  la  porte,  il  y  a 
un  trou  carré  qui  sert  à  la  fois  de  fenêtre  et  de  cheminée  ;  car  le  foyer  est  à  cette  extrémité,  à  peu  près 
au  milieu  de  l'habitation,  et  entre  les  deux  côtés.  Dans  quelque  partie  visible,  et  ordinairement  prés 
de  la  porte,  ils  attachent  une  planche  couverte  de  sculpture  à  leur  manière.  Cette  planche  a  pour  eux 
autant  de  prix  qu'un  tableau  en  a  pour  nous.  Les  côtés  et  le  toit  s'étendent  à  environ  deux  pieds  en 
dehors  de  chaque  extrémité ,  de  manière  qu'ils  forment  une  espèce  de  porche  où  il  y  a  des  bancs  pour 
l'usage  de  la  famille.  La  partie  du  terrain  qui  est  destinée  pour  le  foyer  est  enfermée  dans  un  carré 
creux,  entouré  de  petites  cloisons  de  bois  ou  de  pierre,  et  c'est  au  milieu  qu'on  allume  le  fen.  Le  long 
des  côtés,  dans  l'intérieur  de  l'habitation,  ils  étendent  un  peu  de  paille  sur  laquelle  ils  se  couchent. 

Leurs  meubles  et  ustensiles  sont  en  petit  nombre,  et  un  coffre  les  contient  ordinairement  tous,  si  l'on 
en  excepte  leurs  paniers  de  provisions,  les  citrouilles  où  ils  conservent  de  l'eau  douce,  et  les  maillets 
dont  ils  battent  leur  racine  de  fougère  ;  ceux-ci  sont  déposés  communément  en  dehors  de  la  porte. 
Quelques  outils  grossiers,  leurs  habits,  leurs  armes,  et  les  plumes  qu'ils  mettent  dans  leurs  cheveux, 
composent  \€  reste  de  leurs  trésors.  Ceux  qui  sont  d'une  classe  distinguée  et  dont  la  famille  est  nom- 

(•)  Voy.,  sur  l'usage  des  Moque»,  rte,  le  Magimn  VHtort»H»e,  I.  XVIII,  p.  i:K>. 
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breuse  onl  trois  ou  quatre  habitations  enfermées  dans  une  cour;  les  cloisons  en  sont  faites  avec  des 
perches  et  du  foin,  et  ont  environ  10  ou  12  pieds  de  hauteur. 

Lorsque  nous  étions  à  terre,  dans  le  canton  appelé  Tolaga,  nous  vîmes  les  mines  ou  plutôt  la  char- 
pente d'une  maison  qui  n'avait  jamais  été  achevée,  et  qui  était  beaucoup  plus  grande  qu'aucune  de  celles 


Coffre  sculpte  des  lialnl  anls  Je  l.i  NuuvcIle-Ztl.uiJc,  \u  en  d.^Mii  cl  en  de  xras  —  l»'a|»ri-*  Cm*. 


que  nous  avions  trouvées  ailleurs;  les  côtés  en  étaient  ornés  de  plusieurs  planrhes  sculptées  et  beaucoup 
mieux  travaillées  que  nous  n'en  avions  encore  vu  ;  mais  nous  n'avons  pas  pu  savoir  à  quel  usage  elle 
avait  été  commencée,  et  pourquoi  on  ne  l'avait  point  finie. 

Quoique  ces  peuples  soient  assez  bien  défendus  de  l'inclémence  du  temps  dans  leurs  habitations, 
lorsqu'ils  font  des  excursions  pour  chercher  des  racines  de  fougère  ou  pécher  du  poisson,  ils  paraissent 
ne  s'embarrasser  en  aucune  manière  d'avoir  un  abri.  Ils  s'en  font  quelquefois  un  contre  le  vent  ;  d'autres 
fois  ils  ne  prennent  pas  même  celte  précaution  ;  ils  couchent  sous  des  buissons  avec  leurs  femmes  et 
leurs  enfants,  leurs  armes  rangées  autour  d'eux.  La  troupe  de  quarante  ou  cinquante  Indiens  que  nous 
vîmes  à  la  baie  de  Mercure,  dans  un  district  que  les  naturels  du  pays  appellent  Opottragc,  ne  construisit 
jamais  le  moindre  abri  pendant  que  nous  y  étions,  quoique  la  pluie  tombât  quelquefois  pendant  vingt- 
quatre  heures  sans  discontinuer. 

Comme  ils  n'ont  point  de  vase  où  ils  puissent  faire  bouillir  de  l'eau,  ils  n'ont  d'autre  manière  d'ap- 
préler  les  aliments  que  de  les  cuire  dans  une  espèce  de  four  ou  de  les  rôtir.  Ils  font  des  fours  semblables 
à  ceux  des  insulaires  des  mers  du  Sud  ;  et  nous  n'avons  rien  à  ajouter  à  la  description  qui  a  déjà  été 
donnée  de  leur  manière  de  rôtir  les  aliments,  sinon  que  la  longue  broche  à  laquelle  ils  attachent  la 
viande  est  placée  obliquement  vers  le  feu  ;  pour  cela,  ils  engagent  l'extrémité  de  la  broche  sous  une 
pierre,  et  ils  la  soutiennent  à  peu  prés  dans  le  milieu  avec  une  autre;  selon  qu'ils  approchent  plus  ou 
inoins  de  l'extrémité  cette  seconde  pierre,  ils  augmentent  ou  diminuent,  comme  il  leur  plaît,  le  degré 
d'obliquité  de  la  broche. 

J'ai  observé  ailleurs  qu'au  nord  de  la  Nouvelle-Zélande  il  y  a  des  plantations  d'ignames,  de  pommes 
de  terre  et  de  cocos;  mais  nous  n'en  avons  point  vu  de  pareilles  au  sud.  Les  habitants  de  celle  partie 
du  pays  doivent  donc  vivre  uniquement  de  racine  de  fougère  et  de  poisson ,  si  l'on  en  excepte  les  res- 
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sources  accidentelles  et  rares  qu'ils  peuvent  trouver  dans  les  oiseaux  de  mer  et  les  chiens.  Il  est  certain 
qu'ils  ne  peuvent  pas  se  procurer  la  racine  de  fougère  (leur  principal  aliment)  et  du  poisson  dans  toutes 
les  saisons  de  l'année,  puisque  nous  en  avons  vu  des  provisions  sèches,  mises  en  Us,  et  puisque  quel- 
ques-uns d'eux  témoignèrent  de  la  répugnance  à  nous  en  vendre,  surtout  du  poisson,  lorsque  nous 


Ouvrages  des  insulaires  de  U  Nouvelle-Zélande.  —  D'après  Cook. 

avions  envie  d'en  acheter  pour  rembarquer.  Cette  circonstance  parait  confirmer  le  sentiment  où  je  suis 
que  ce  pays  fournit  a  peine  i  la  subsistance  de  ses  habitants,  que  la  faim  porte,  en  conséquence,  à  des 
hostilités  continuelles,  et  excite  naturellement  à  manger  les  cadavres  de  ceux  qui  ont  été  tués  dans  les 
combats. 

Nous  n'avons  pas  découvert  qu'ils  eussent  d'autre  boisson  que  de  l'eau  ('). 

Ce  qui  prouve  encore  que  les  habitants  de  ce  pays  sont  exempts  de  maladie,  c'est  le  grand  nombre 
rie  vieillards  que  nous  avons  vus,  et  dont  plusieurs,  a  en  juger  par  la  perle  de  leurs  cheveux  et  de  leurs 
dents,  semblaient  être  très-âgés  ;  cependant  aucun  d'eux  n'était  décrépit,  el,  quoiqu'ils  n'eussent  plus 
dans  les  muscles  autant  de  force  que  les  jeunes,  ils  n'étaient  ni  moins  gais  ni  moins  vifs  (*). 


De»  pirogues  et  de  la  navigation  des  habitants  do  la  Nouvelle-Zélande.  —  Agriculture,  armes  et  musique  ; 

gouvernement,  religion  et  langage  de  ces  insulaires. 

L'industrie  de  ces  peuples  se  montre  dans  leurs  pirogues  plus  que  dans  toute  autre  chose  ;  elles  sont 
longues  et  étroites,  et  d'une  forme  très- ressemblante  aux  bateaux  dont  on  se  sert  pour  la  pèche  de  la 
baleine  dans  la  Nouvelle-Angleterre.  Les  plus  grandes  de  ces  pirogues  semblent  être  destinées  princi- 

(')  En  effet,  tous  les  voyageurs  s'accordent  à  consister  la  répugnance  de  ces  insulaires  pour  les  Hqueursïortes.  , 
(•)  «  Leurs  maladies  ou  mate  les  plus  ordinaires  sont  leléphantiasis,  la  plilliisie  pulmonaire,  et  les  catarrhes  sous  toutes 
les  formes.»  (Lesson.) 
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paiement  à  la  guerre,  et  elles  portent  de  quarante  à  quatre-vingts  ou  cent  hommes  armés.  Nous  eu 
mesurâmes  une  qui  était  â  terre,  à  Tolaga  :  elle  avait  08  pieds  cl  demi  de  long,  5  de  large  et  3  et  demi 
de  profondeur.  Il  y  en  a  peu  qui  iraient  pas  vingt  pieds  de  long.  Quelques-unes,  des  plus  petites,  ont 
des  balanciers;  ils  enjoignent  de  temps  en  temps  deux  ensemble,  mais  cela  est  très -rare.  La  sculpture 
des  ornements  de  la  poupe  et  de  la  proue  des  petites  pirogues,  qui  semblent  destinées  uniquement  â  la 
pécbe,  consiste  dans  la  ligure  d'un  homme  dont  le  visage  est  aussi  hideux  qu^on  puisse  l'imaginer;  il 


K^iéte*  Je  massues  îles  habitant*  de  b  NoiiveUc-Zelaii'le,  »p|*lées  patou-palon,  vues  de  rôle,  do  Irancbanl  et  du  bout.  —  D'après  Coi*. 

sort  de  la  bouche  une  langue  monstrueuse,  et  des  coquillages  blancs  d'oreilles  de  mer  lui  servent  d'yeux; 
mais  les  plus  grandes  pirogues ,  qui  semblent  être  leurs  bâtiments  de  guerre ,  sont  magnifiquement 
ornées  d'ouvrages  à  jour,  et  couvertes  de  franges  flottantes  de  plumes  noires,  qui  forment  un  coup  d'œil 
agréable;  les  planches  du  plat-bord  sont  sculptées  aussi,  souvent  dans  un  goût  grotesque,  et  décorées 
de  touffes  de  plumes  blanches,  placées  sur  un  fond  noir. 

Ils  ont  deux  sortes  de  haches,  et  des  ciseaux  qui  leur  servent  aussi  de  tarière  pour  faire  des  trous. 
Comme  ils  n'ont  point  de  métaux,  leurs  haches  sont  faites  d'une  pierre  noire  et  dure,  ou  d'un  talc  vert('), 
compacte,  cl  qui  ne  casse  pas.  Leurs  ciseaux  sont  composés  d'ossements  humains  ou  de  morceaux  de 
jaspe  qu'ils  coupent  dans  un  bloc,  en  petites  parties  angulaires  et  pointues,  ressemblant  à  nos  pierres  à 
fusil.  Ils  estiment  leurs  haches  plus  que  tout  le  resle  de  ce  qu'ils  possèdent,  et  ils  ne  voulurent  jamais 
nous  en  céder  une  seule,  quelque  échange  que  nous  leur  présentassions. 

Leurs  armes  ne  sont  pas  en  grand  nombre ,  mais  elles  sont  très-propres  à  détruire  leurs  ennemis . 
ils  ont  des  lances ,  des  dards ,  des  haches  de  bataille  et  le  patou-patou  ;  la  lance  a  quatorze  ou  quinze 
pieds  de  long  ;  elle  est  pointue  aux  deux  bouts ,  et  quelquefois  garnie  d'un  os  ;  on  l'empoigne  par  le 
milieu,  de  sorte  que,  la  partie  du  derrière  balançant  celle  du  devant,  elle  porte  un  coup  plus  difficile  à 
parer  que  celui  d'une  arme  qu'on  lient  par  un  des  bouts.  Ils  lancent  le  dard,  ainsi  que  les  pierres,  a  ver 
la  main;  mais  ils  s'en  servent  rarement,  si  ce  n'est  pour  la  défense  de  leurs  forts.  Leurs  combats,  djns 
les  pirogues  ou  a  terre,  se  font  ordinairement  de  corps  â  corps.  Us  n'ont  point  d'armure  défensive; 
mais,  outre  leurs  armes,  les  chefs  portent  un  bâton  de  distinction,  comme  nos  ollkiers  portent  un 

{')  C'est-à-dire  d'un  beau  jade  vert  aMiiirn,  qui  se  trouve  dans  un  wul  endroit  de  l'ile  méridionale ,  prés  du  dltrvit  «k 
Cook. 


Google 


DANSE.  -  MUSIQUE.  -  RELIGION.  377 

esponlon.  C'était  communément  une  côte  de  baleine,  aussi  blanche  que  la  neige,  et  décorée  de  sculpture, 
de  poil  de  chien  et  de  plumes;  c'était,  d'autres  fols,  un  bâton  d'environ  six  pieds  de  long,  ÔYné  de  la 
même  manière  et  incrusté  de  coquillages  ressemblant  à  la  nacre  de  perle.  Ceux  qui  portent  ces  marques 
de  distinction  sont  ordinairement  vieux,  ou  au  moins  ils  ont  passé  le  moyen  âge;  ils  ont  aussi  sur  le 
corps  plus  de  taches  A'amoco  que  les  autres. 

La  danse  de  guerre  consiste  en  un  grand  nombre  de  mouvements  violents  et  de  contorsions  hideuses 
des  membres  ;  le  visage  y  joue  un  grand  rOle  ;  souvent  ils  font  sortir  dft  leur  bouche  une  langue  d'une 
longueur  incroyable,  et  relèvent  leurs  paupières  avec  tant  de  force  qu'on  aperçoit  tout  le  blanc  de  l'œil, 
en  haut  et  en  bas,  de  manière  qu'il  forme  un  cercle  autour  de  l'iris.  Ils  ne  négligent  rien  de  tout  ce  qui 
peut  rendre  la  figure  de  l'homme  difforme  et  effroyable;  pendant  celte  danse,  ils  agitent  leurs  lances, 
ils  ébranlent  leurs  dards,  et  frappent  l'air  avec  leurs  patou-patou. 

Ils  ont  des  instruments  sonores,  mais  on  peut  à  peine  leur  donner  le  nom  d'instruments  de  musique  : 
l'un  est  la  coquille  appelée  la  Irompetle  de  Trilon,  avec  laquelle  ils  font  un  bruit  qui  n'est  pas  différent 
de  celui  que  nos  bergers  tirent  de  la  corne  d'un  bœuf  ;  l'antre  est  une  petite  flûte  de  bois  ressemblant 
à  une  quille  d'enfant,  mais  beaucoup  plus  petite,  et  aussi  peu  harmonieuse  que  le  sifflet  que  nous  appelons 
peawhistle.  Ils  ne  paraissent  pas  regarder  ces  instruments  comme  fort  propres  à  la  musique,  car  nous 
ne  les  avons  jamais  entendus  y  joindre  leurs  voix,  ni  en  tirer  des  sons  mesurés  qui  eussent  la  moindre 
ressemblance  avec  un  air. 

Après  ce  que  j'ai  déjà  dit  sur  l'usage  où  sont  ces  Indiens  de  manger  de  la  chair  humaine,  j'ajouterai 
seulement  que,  dans  presque  toutes  les  anses  où  nous  débarquâmes,  nous  avons  trouvé  des  os  humains 
encore  couverts  de  chair,  près  des  endroits  où  l'on  avait  fait  du  feu,  et  que,  parmi  les  têtes  qui  furet. t 
apportées  ;i  bord  par  le  vieillard,  quelques-unes  semblaient  avoir  des  yeux  et  des  ornements  dans  leurs 
oreilles,  comme  si  elles  eussent  été  vivantes. 

On  ne  doit  pas  supposer  que  nous  ayons  pu  acquérir  des  connaissances  très-étendues  sur  la  religion 
de  ces  peuples:  ils  reconnaissent  l'influence  de  plusieurs  êtres  supérieurs,  dont  l'un  est  suprême  et  les 
autres  subordonnés-,  ils  expliquent  â  peu  prés  de  la  mémo  manière  que  les  Otaîliens  l'origine  du  monde 
et  la  production  du  genre  humain  (').  Tupia  cependant  semblait  avoir  sur  ces  matières  de  plus  grandes 
lumières  qu'aucun  des  habitants  de  la  Nouvelle-Zélande;  et  lorsqu'il  était  disposé  à  les  instruire,  ce 
qu'il  faisait  quelquefois  par  de  longs  discours,  il  était  sûr  d'avoir  un  nombreux  auditoire,  qui  l  écouiait 
avec  un  silence  si  profond,  avec  tant  de  respect  et  d'attention,  que  nous  ne  pouvions  pas  nous  empêcher 
de  leur  souhaiter  un  meilleur  prédicateur. 

Nous  n'avons  pas  pu  savoir  quels  hommages  ils  rendent  aux  divinités  qu'ils  reconnaissent;  mais  nous 
n'avons  point  vu  de  lieux  destinés  au  culte  public,  comme  les  moraïs  des  insulaires  de  la  mer  du  Sud. 
Cependant  nous  avons  aperçu,  prés  d'une  plantation  de  patates  douces,  une  petite  place  carrée,  envi- 
ronnée de  pierres ,  et  au  milieu  de  laquelle  on  avait  dressé  un  des  pieux  pointus  qui  leur  servent  de 
bêche,  et  auquel  était  suspendu  un  panier  rempli  de  racines  de  fougère.  Les  naturels  du  pays  nous  dirent 
(nie  c'était  une  offrande  adressée  à  leurs  dieux ,  par  laquelle  on  espérait  les  rendre  plus  propices  et 
obtenir  d'eux  une  récolte  abondante. 

Nous  ne  pouvons  pas  nous  former  une  idée  précise  de  la  manière  dont  ils  disposent  de  leurs  morts. 
Les  rapports  qu'on  nous  a  faits  sur  cet  objet  ne  sont  point  d'accord.  Dans  les  parties  septentrionales  de 
la  Nouvelle-Zélande,  ils  nous  dirent  qu'ils  les  enterraient,  et  dans  la  partie  méridionale,  nous  apprîmes 
qu'on  les  jetait  à  la  mer.  Il  est  sûr  que  nous  n'avons  point  vu  de  tombeaux  dans  le  pays,  et  qu'ils  affec- 
taient de  nous  cacher,  avec  une  espèce  de  secret  mystérieux,  tout  ce  qui  est  relatif  à  leurs  morts  ;  mais 
quels  que  soient  leurs  cimetières,  les  vivants  sont  eux-mêmes  des  espèces  de  monuments  de  deuil  (*). 

(')  Le  dieu  suprême  s'appelle  Nui-Alua  (maître  du  momie).  Chaque  individu  a  son  ange  gardieu  ou  alun.  Les  prêtres  se 
nomment  arikit  ou  (ane-lohonga  (hommes  savants)  ;  les  prêtresses,  le»  wahine-ariki  ou  wahinc-lohoHgu. 

Dans  chaque  village  ou  pan,  il  y  a  un  petit  temple  ou  maison  de  Dieu  (waie-alwij,  dans  laquelle  on  f.iit  les  prières 
(karakia).  Les  arikis  président  aux  prières  et  consacrent  les  guerres,  les  naissance»,  les  mariages  et  les  mûris.  Ils  sont 
aussi  mddecins. 

Les  missionnaires  protestants  propagent  le  christianisme  avec  ardeur  dans  cet  îles. 
(*)  Quelquefois  ils  placent  un  colTrc  sculpté  au-dessus  des  sépultures. 
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A  peine  avons-nous  vu  une  seule  personne,  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe,  dont  le  corps  n'eût  pas  quelques 
cientiÏL'Ci  de  blessures,  qu'elle  s'était  faites  comme  un  témoignage  de  sa  douleur  pour  la  perte  d'un 
parent  ou  d'un  ami.  Quelques-  unes  de  ces  blessures  étaient  si  récentes  que  le  sang  n'était  pas  encore 
entièrement  élanché  ;  ce  qui  prouve  que  la  mort  avait  frappé  quelqu'un  sur  la  côte  pendant  que  nous  y 
étions.  Cela  était  d'autant  plus  extraordinaire  que  nous  n'avions  point  appris  qu'on  eût  fait  aucune  céré- 
monie funéraire.  Quelques-unes  de  ces  cicatrices  étaient  très- larges  et  très- profondes,  et  nous  avons 
trouvé  plusieurs  habitants  dont  elles  défiguraient  le  visage.  Nous  avons  encore  observé,  dans  ce  pays, 
un  monument  d'une  autre  espèce  :  je  veux  dire  la  croix  qui  était  dressée  prés  du  canal  de  la  Reinc- 
Charlolle  ('). 


NOUVELLE-GALLES  DU  SUD  (•). 


Traversé  de  la  Nouvelle-Zélande  à  la  baie  de  Botanique,  sur  la  cou;  orientale  do  la  Nouvelle-Hollande,  appelée 
aujourd'hui  Nouvelle-Galles  méridionale.  —  Différents  incidents  qui  nous  y  arrivèrent.  —  Description  du  paya 
et  de  ses  habitants. 

Nous  limes  voile,  le  31  mars  1170,  du  cap  Farewell  (d'Adieu),  situé  à  40°  33*  de  latitude  sud,  et  à 
186  degrés  de  longitude  occidentale. 

Le  matin  du  9  avril,  étant  au  38°  29'  de  latitude  sud,  nous  vîmes  un  oiseau  du  tropique,  ce  qui  est 
fort  extraordinaire  dans  une  latitude  si  avancée. 

Nous  aperçûmes,  le  15,  un  œuf  et  une  mouette;  et  comme  ces  oiseaux  ne  s'éloignent  jamais  beau- 
coup de  terre,  nous  continuâmes  à  sonder  toute  la  nuit  sans  trouver  de  fond  à  130  brasses. 

Le  16,  sur  les  deux  heures,  un  petit  oiseau  de  terre  vint  se  percher  sur  les  agrès;  mais  nous  n'avions 
point  de  fond  à  120  brasses. 

U  18,  dans  la  matinée,  nous  vîmes  deux  poules  de  Port-Egmont  et  une  pintade,  signes  certains  du 
voisinage  de  la  terre  ;  et,  en  effet,  suivant  notre  estime,  nous  ne  devions  pas  en  être  fort  éloignés  ;  car 
noire  longitude  n'était  qu'un  degré  à  l'ouest  du  côté  oriental  de  la  terre  de  Van-Dieraen,  d'après  la 
position  que  leur  a  assignée  Tasman,  et  que  nous  ne  pouvons  pas  accuser  d'erreur,  dans  une  traversée 
aussi  courte  que  celle  qui  se  trouve  de  cette  terre  à  la  Nouvelle-Zélande,  et,  suivant  notre  latitude, 

(')  V.ty.,  sur  ces  croix,  le  l.  III,  note  4,  p.  113. 

(')  La  Nouvelle-Galles  du  Sud,  située  à  300  lieues  de  la  Nouvelle-Zélande,  comprend  toute  la  cùtc  orientale  de  l'Australie 
ou  Nouvelle-Hollande.  Son  étendue  est  de  plus  de  mille  lieues,  depuis  le  cap  York  jusqu'au  promontoire  Wïlson,  à  l'extrémité 
sud.  C'est  loute  la  longueur  de  l'Australie,  dont  la  largeur  est  moyennement  de  460  lieues.  La  surface  entière  de  l'Australie 
est  à  |wu  près  égale  aux  quatre  cinquièmes  de  celle  de  l'Europe. 

Ce  fut  Banks,  le  compagnon  de  Cook,  qui  iiidiqun  au  gouvernement  anglais  la  baie  Botanique  (  Botany-Bay  )  comme  le 
lieu  lu  plus  favorable  de  l'Océanie  pour  la  déportation  des  crimuiels  et  pour  la  fondation  d'une  colonie.  Le  capitaine  Philips 
v  transporta  les  premiers  convicts  des  deux  sexes,  au  nombre  de  dix-sept  cents,  le  18  janvier  1188;  mais  il  trouva  le  sol  de 
la  baie  botanique,  si  riche  qu'il  fût  d'ailleurs  en  végétaux,  trop  sablonneux,  et  il  préféra,  pour  l'établissement  des  c»>lon>,  le 
bord  méridional  du  port  Jackson,  situé  h  4  lieues  plus  haut.  On  bâtit,  sur  la  crique  de  Sydney,  quelques  cabanes  qui,  avec  le 
temps,  sont  devenues  la  capitale  de  la  Nouvelle-Galles  du  Sud.  Le  territoire,  a  partir  de  Uolany-Bay  jusqu'à  Broken-Bay,  au 
nord,  prend  le  nom  de  comté  de  Cumberiaud. 

Les  principaux  navigateurs  qui  ont  exploré  les  cotes  de  la  Nouvelle-Galles  du  Sud  depuis  Cook  sont  :  d'EnlrecasIcaux,  dan» 
son  voyage  à  la  recherche  de  la  Pérouse,  en  1"l»2  ;  Flinders  et  Itoss,  1"9";  Flinders,  Baudin,  1801;  P.-P.  Ring,  181* 
rt  182*;  Duperrev,  1824;  Bougainville  fils,  1825;  Fitz-ltoy,  1830;  J.-C.  de  Wickham,  commandant  du  Deoglt,  183T  i 
1811  ;  J.  Lorl.  Slokes,  1811  à  1843.  Si  l'on  devait  filer  tous  ceux  qui  ont  contribué  à  faire  mieux  connaître  cette  contrée, 
il  faudrait  ajouter  un  grand  nombre  d'autres  noms,  tels  que  ceux  de  Pérou,  Quoy,  John  Ovley,  Sturt,  Hume,  Howcll,  Bennctt, 
Cunningliam,  Nutcliell,  Tyors,  Iloberl  Dixon.de  Strielcrki,  sir  John  Franklin,  etc.  (Voy.  la  Bibliographie.) 

l-i  population  anglaise  à  la  Nouvelle-Galles,  qui  était  de  40000  âmes  environ  il  y  a  qucbpios  années,  parait  s'être  acenw 
dans  une  proportion  très-remarquable,  depuis  les  découvertes  de  mines  d'or. 
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nous  n'étions  pas  à  plus  de  cinquante  ou  cinquante-cinq  lieues  du  lieu  d'où  il  partit.  Nous  eûmes  tout 
le  jour  des  raffoles  fréquentes  et  de  grosses  lames. 

Le  19,  à  six  heures,  nous  vîmes  une  terre  qui  s'étendait  du  nord-est  à  l'ouest,  à  la  distance  de  cinq 
ou  six  lieues. 

Je  donnai  à  la  pointe  la  plus  sud  de  la  terre  qui  fut  en  vue  le  nom  de  pointe  Hicks  ('),  parce  que 
M.  Hicks,  mon  premier  lieutenant,  la  découvrit  le  premier.  On  n'apercevait  point  de  terre  au  sud  de 
cette  pointe,  quoique  le  temps  fût  très-clair  de  ce  côté,  et  que  par  noire  longitude  comparée  avec  celle  - 
de  Tasman,  non  telle  qu'on  la  trouve  dans  les  cartes  imprimées,  mais  dans  les  extraits  du  journal  de 
ce  navigateur  publiés  par  Bcmbrands  (»),  le  milieu  de  la  terre  de  Van-Dicmen  dût  nous  rester  directement 
au  sud. 

A  midi,  les  dernières  terres  s'étendaient  du  nord-ouest  a  l'est  nord-est,  et  une  pointe  qu'on  y  remarque 
aisément  nous  restait  au  nord,  201  degrés  est,  à  environ  quatre  lieues.  Celte  pointe  s'élève  en  mondrain 
rond  qui  ressemble  beaucoup  au  liam-Head  (Téte  du  Bélier),  qui  est  à  l'entrée  du  goulet  de  Plymoulh, 
c'est  pour  cela  que  je  lui  donnai  le  même  nom. 

A  une  heure,  nous  vîmes  trois  trombes  à  la  fois  :  il  y  en  avait  deux  entre  nous  et  la  cote,  cl  la  troi- 
sième était  à  notre  bâbord,  à  quelque  distance.  - 

Le  20,  nous  nous  trouvâmes,  à  midi,  à  environ  trois  lieues  de  la  côte.  Le  temps  étant  clair,  nous 
vîmes  distinctement  le  pays  :  il  présente  un  coup  d'œil  agréable;  la  terre  est  médiocrement  élevée  cl 
entrecoupée  par  des  collines  cl  des  vallées,  des  hauteurs  et  des  plaines;  il  y  a  un  pclil  nombre  de  prai- 
ries de  peu  d'élemlue,  cl  qui  sont,  en  général,  couvertes  de  bois.  La  pente  des  collines  et  des  hauteurs 
est  douce,  el  les  sommets  n'en  sonl  pas  trés-bauls.  Nous  conlinuAmes  à  porter  au  nord,  le  long  de  la 
cote,  avec  un  vent  du  sud;  dans  l'après-midi,  nous  vîmes  de  la  fumée  en  plusieurs  endroits,  ce  qui  ne 
nous  permit  pas  de  douter  que  le  pays  ne  fût  habité. 

Nous  remîmes  à  la  voile  le  21  ;  à  six  heures  du  matin,  nous  étions  en  travers  d'une  haute  mon- 
tagne que  j'appelai  mont  Dromadaire. 

A  cinq  heures  du  soir,  nous  étions  en  travers  d'une  pointe  de  terre  que  j'appelai  pointe  Upright. 

Le  22,  à  midi,  le  cap  Dromadaire  nous  restait  au  sud,  28  degrés  ouest,  à  dix-neuf  lieues,  el  nous 
avions  au  nord  une  montagne  à  pic  qui  ressemble  à  un  colombier  carré,  avec  un  dôme  au  sommet,  el 
à  laquelle  je  donnai  pour  cela  le  nom  de  Piycon-IIouse  (Colombier). 

Dans  l'intérieur  du  pays,  entre  le  mont  Dromadaire  et  le  Colombier,  nous  vîmes  de  hautes  mon- 
tagnes toutes  couvertes  de  bois,  à  l'exception  de  deux,  aplaties  â  leur  sommet. 

Le  2-1  nous  eûmes  du  tonnerre  et  des  éclairs,  avec  des  raffoles  pesantes. 

Le  25,  à  environ  deux  lieues  au  nord  d'un  cap  que  j'avais  découvert  le  jour  de  Saint-Georges,  la  côte 
semblait  former  une  baie  ;  je  donnai  à  la  pointe  septentrionale  de  cette  baie  le  nom  de  Long-Note  (Long- 
Nez),  et  à  une  autre  pointe,  située  à  huit  lieues  au  nord,  le  nom  de  lied-Point  (pointe  Rouge),  eu 
égard  à  la  couleur  de  la  terre.  Avant  la  lin  du  jour,  nous  vîmes  le  long  de  la  cote  de  la  fumée  en 
plusieurs  endroits,  et  ensuite  du  feu  deux  ou  trois  fois. 

Le  27,  nous  vîmes  plusieurs  habitants  marcher  à  grands  pas  sur  la  côte,  et  quatre  d'entre  eux 
portaient  un  petit  canot  sur  leurs  épaules.  Nous  nous  flattions  qu'ils  allaient  le  lancer  à  l'eau  pour 
s'approcher  de  notre  vaisseau;  nous  fûmes  bientôt  détrompés,  et  je  résolus  d'aller  à  terre,  dans  l'esquif, 
avec  autant  d'hommes  qu'il  en  pourrait  contenir. 

Je  m'embarquai,  accompagné  seulement  de  MM.  Banks  et  Solander,  de  Tupia  et.de  quatre  rameurs, 
et  nous  voguâmes  vers  l'endroit  de  la  côte  où  étaient  rassemblés  les  Indiens  :  il  y  avait  près  d'eux  quatre 
petits  canots  au  bord  de  la  mer.  Les  Indiens  s'assirent  sur  les  rochers,  et  semblaient  attendre  notre 
débarquement;  mais,  à  notre  grand  regret,  ils  s'enfuirent  dans  les  bois  dés  que  nous  fûmes  à  un  quart 
de  mille  d'eux.  Nous  persistâmes  pourtant  dans  le  dessein  d'aller  à  terre  pour  lâcher  d'obtenir  une  en- 
trevue avec  eux  ;  mais  nous  trouvâmes  une  si  grande  houle,  brisant  sur  chaque  partie  du  rivage,  qu'il 
nous  fut  tout  à  fait  impossible  de  débarquer  avec  notre  petit  bateau.  La  nécessité  nous  obligea  de  nous 

(«)  An  sud  du  c\<p  Howp.  (Vuy.  uiip  carte  moderne.) 

(*/  Hiik.  Ikml.MiidU,  Irndurlmr  hollandais  de  quelques  r\trait!>  dis  inunmit  d'Abri  TVman. 
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borner,  à  examiner  les  objets  que  nous  apercevions  de  la  mer.  Les  pirogues,  vues  île  plus  près,  nous 
parurent  ressembler  beaucoup  aux  plus  petites  de  la  Nouvelle-Zélande.  Nous  remarquâmes  qu'il  n'y  avait 
point  de  broussailles  parmi  les  arbres  répandus  sur  la  cùle,  lesquels  n'étaient  pas  fort  gros;  nous  recon- 
nûmes plusieurs  de  ces  arbres  pour  des  palmiers  et  quelques-uns  pour  des  palmistes;  après  un  examen 
.pii  ne  fit  qu'exciter  notre  curiosité,  au  lieu  de  la  satisfaire,  nous  fumes  contraints  de  retourner  fort  mé- 


ll.1l.1l.1ul»  tk  U  Nouvelle-Galles  du  Sud  (  baie  de  JervU  )(•).—  D'âpre*  l'Atlas  de  Ï.Ulrolabt  (  Duuioni  d'L'nillr  . 

contents  au  vaisseau;  et,  sur  les  cinq  beures  du  soir,  nous  arrivâmes  à  bord.  Nous  eûmes  alors  calme, 
et  notre  situation  n'était  point  du  tout  agréable.  Nous  étions  tout  au  plusù  un  mille  et  demi  de  la  côte, 
et  en  dedans  de  quelques  brisants  qui  sont  situés  au  sud  ;  mais  heureusement  une  brise  légère  s'éleva  de 
terre  et  nous  mit  hors  de  danger.  Nous  portâmes  avec  cette  brise  au  nord,  et,  le  28,  à  la  pointe  du 
jour,  nous  découvrîmes  une  baie  qui  semblait  être  à  l'abri  de  tous  les  vents,  et  dans  laquelle  je  résolus 
d'entrer  avec  le  vaisseau  (').  La  pinasse  étant  raccommodée,  je  l'envoyai  avec  le  maître  pour  en  sonder 
l'entrée,  pendant  que  je  chicanai  le  vent,  que  nous  avions  debout.  A  midi,  le  goulet  de  la  baie  nous 
restait  au  nord  nord-ouest,  à  environ  un  mille  de  distance;  voyant  de  la  fumée  sur  la  côte,  nous  dres- 
sâmes sur-le-champ  nos  lunettes,  et  nous  découvrîmes  dix  Indiens  qui,  à  notre  approche,  abandonnèrent 
leur  feu  et  se  retirèrent  sur  une  petite  éminence,  d'où  ils  pouvaient  observer  nos  mouvements.  Hientùt 
après,  deux  pirogues,  ayant  chacune  deux  hommes  â  bord,  vinrent  snr  la  côte  précisément  au-dessous 
de  celte  éminence;  les  quatre  rameurs  manièrent  au  sommet  pour  joindre  leurs  compagnons,  qui  y 
étaient  déjà.  La  pinasse,  qui  avait  été  envoyée  en  avant  pour  sonder,  approcha  de  cet  endroit,  et  tons 
les  Indiens,  en  les  voyant,  se  retirèrent  plus  avant  sur  la  colline,  excepté  un  seul  qui  se  cacha  dans  des 
rochers  près  du  lieu  de  débarquement.  A  mesure  que  la  pinasse  avançait  le  long  de  la  côte,  la  plupart 
des  habitants  prenaient  la  même  roule,  et  se  tenaient  vis-à-vis  du  bâtiment  à  une  certaine  distance. 
Qntnd  nos  gens  revinrent,  le  maître  nous  dit  que  plusieurs  de  ces  Indiens  étaient  venus  sur  la  grève 

(')  La  baie  île  Jervis,  silut'e  au  sud  de  Bolany-Bay,  est  l'une  des  plus  belles  el  des  plus  sures  de  loitle  ta  cdlo. 
(')  l-i  baie  Botanique  (IJol.iny-lI.iyl,  prt-s  de  ta<ptelle  s'est  (Meree  depuis,  a  I  lieue>  au  nord,  ta  grande  cl  kék  ville  de 
f.y.lney,  capitale  de  l.i  Xnuu-lMi.dlo  <!n  Sud  el  du  comté  de  Cumbeiland. 
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d'une  petite  anse  qui  se  trouve  dans  l'intérieur  du  havre,  et  qu'ils  l'avaient  invité  à  débarquer  par  des 
signes  et  des  paroles  dont  il  n'entendait  pas  la  signification  ;  il  ajouta  qu'ils  étaient  tons  armés  de  lon- 
gues piques  et  d'une  pièce  de  bois  dont  la  forme  était  assez  ressemblante  à  celle  d'un  cimeterre.  Les 
Indiens  qui  n'avaient  pas  suivi  le  bateau,  s'apercevant  que  le  vaisseau  approchait,  nous  tirent  plusieurs 
gotes  de  menace  et  agitèrent  leurs  armes  j  il  yen  avait  deux  surtout  d'une  figure  singulière:  leurs  vi- 
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sages  semblaient  être  couverts  d'une  poudre  blanche,  et  leurs  corps  étaient  peints  de  larges  raies  de  la 
même  couleur,  qui,  passant  obliquement  sur  la  poitrine  et  sur  le  dos,  avaient  la  forme  des  bandoulières 
de  nos  soldats  :  ils  portaient  aussi  sur  leurs  jambes  et  leurs  cuisses  des  raies  de  la  même  espèce,  qui 
ressemblaient  à  de  larges  jarretières.  Chacun  de  ces  hommes  tenait  dans  sa  main  l'arme,  d'environ  deux 
pieds  et  demi  de  long,  que  le  maître  nous  avait  décrite  comme  un  cimeterre.  Il  nous  parut  qu'ils  par- 
laient entre  eux  avec  beaucoup  de  chaleur. 

(')  Lesson,  qui  visita  la  baie  Botanique  en  1834,  fit  une  excursion  dans  l'intérieur  des  terres,  en  remontant  la  Nepean  et 
li  Wera-Gambia. 

«Ces  rivières  roulent,  dit-il,  dans  la  crevasse  profonde  des  hauts  pitons  du  premier  plan  de  la  chaîne  des  montagnes 
Dlcues;  les  brisures  de  ces  montagnes  s'élèvent  sur  leurs  bords  en  murailles  verticales.  Les  roches,  nues  et  éboulées,  n'ont 
reçu  qu'une  végétation  spéciale  ;  mais  ces  roches  de  grès,  séparées  en  fragments  gigantesques,  placées  en  assises  avec  régu- 
larité, sembleraient  avoir  été  posées  par  la  main  des  hommes,  si  leur  masse  ne  prouvait  l'habileté  d'un  ouvrier  bien  autre- 
ment puissant.  Un  silence  de  stupeur  règne  sur  relie  création  sauvage,  qu'interrompt  parfois  l'aigre  cri  du  cacatoès.  ■ 

Mais  plus  loin  le  paysage  change  entièrement  d'aspect.  Après  être  sortis  de  la  Wera-Gambia ,  qui  ne  |Miuvait  plus  porter 
l'embarcation,  Lesson  et  ses  compagnons  rétrogradèrent  jusqu'au  bassin  de  la  Nepean  : 

«  Les  bords  de  ce  bassin  nous  offrirent  leur  pelouse  de  violettes  bleues  et  blanches,  l'ombrage  de  grands  arbres,  des  ondes 
tombant  des  diverses  crevasses  des  montagnes  Bleues,  et  des  poissons  délicats.  Là  nous  entendîmes  le  cri  du  singulier 
psophode,  qui  imite  à  faire  illusion  le  claquement  du  fouet  du  postillon.  Là  nous  trouvâmes  les  somptueuses  plumes  de  ta 
lyre  ;  là,  les  sntin-hinh  (oiseaux-salin)  volaient  sans  bruit  avec  leur  plumage  <oyeux  el  mollet.  Je  n'oublierai  jamais  ce 
s|n  cl. ii  le  e\ir.ini  dinaire  et  complètement  en  dehors  de  ce  que  j'ai  vu  sous  tant  de  climats.  •  (  Votjaqr  autour  du  monde, 
I.  H,  fi.  873  d  3*1.) 
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Nous  continuâmes  I  porter  sur  la  baie,  et  l'après-midi  nous  mimes  à  l'ancre  par  six  brasses,  au- 
dessous  de  la  côte  méridionale,  à  environ  deux  milles  en  dedans  de  l'entrée,  la  pointe  sud  nous  restant 
au  sud-est,  et  la  pointe  nord  à  l'est.  En  avançant,  nous  découvrîmes  sur  les  deux  pointes  de  la  baie 
quelques  Imites  et  plusieurs  naturels  du  pays,  hommes,  femmes  et  enfants.  Nous  vîmes,  au-dessous  de 
la  pointe  du  sud,  quatre  petites  pirogues  ayant  chacune  â  bord  un  homme  qui  semblait  fort  occupé  à 
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harponner  du  poisson  avec  une  grande  pique;  peu  s'en  fallut  qu'ils  ne  se  hasardassent  à  passer  au 
milieu  de  la  houle  ;  et  ils  étaient  si  attentifs  à  leur  ouvrage  que,  lorsque  le  vaisseau  passa  à  un  quart 
de  mille  d'eux,  ils  tournèrent  a  peine  les  yeux.  Peut-être  que  le  bruit  des  vagues  les  avait  assourdis, 
ou  que,  leur  attention  entièrement  fixée  sur  leur  pèche,  ils  ne  virent  et  n'entendirent  rien  quand  nous 
passâmes. 

Le  vaisseau  avait  mis  à  l'ancre  vis-à-vis  d'un  petit  village  composé  de  six  à  huit  maisons.  Tandis  que 
nous  nous  préparions  à  remonter  à  bord  du  bateau,  nous  vîmes  sortir  du  bois  une  vieille  femme,  suivie 
de  trois  enfants  ;  elle  portait  des  fagots  à  brûler,  et  chacun  des  enfants  avait  aussi  sa  petite  charge. 
Lorsqu'elle  s'approcha  des  maisons,  trois  autres  enfants,  plus  jeunes  que  les  premiers,  vinrent  à  sa 
rencontre.  Elle  regardait  souvent  du  côté  du  vaisseau;  mais  elle  ne  témoignait  ni  crainte  ni  surprise. 
Peu  de  temps  après,  elle  alluma  du  feu,  et  les  quatre  pirogues  arrivèrent  de  la  pèche.  Les  hommes 
débarquèrent,  et,  après  avoir  tiré  leur  canot  à  terre,  ils  se  mirent  à  apprêter  leur  dîner,  sans  paraître 
s'embarrasser  de  nous,  quoique  nous  ne  fussions  éloignés  que  d'un  demi-mille.  Nous  observâmes 
qu'aucun  des  habitants  que  nous  avions  vus  ne  portait  le  moindre  vêtement  ;  la  vieille  femme  n'avait 
pas  même  un  pagne. 

Après  dîner,  je  fis  équiper  les  bateaux,  et  nous  partîmes  du  vaisseau  accompagnés  de  Tupia.  Nous 
voulions  débarquer  dans  l'endroit  on  nous  avions  aperçu  des  Indiens,  et  nous  commencions  à  espérer 
que,  puisqu'ils  avaient  fait  si  peu  d'attention  à  l'entrée  du  vaisseau  dans  la  baie,  ils  n'en  feraient  pas 
davantage  à  notre  arrivée  à  terre.  Nous  nous  trompions  :  dés  que  nous  approchâmes  des  rochers,  deux 
hommes  vinrent  nous  disputer  le  passage,  et  les  autres  s'enfuirent.  Chacun  des  deux  champions  était 
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armé  d'une  pique  d'environ  dix  pieds  de  longueur,  et  d'un  bâton  court  qu'il  semblait  manier  comme  si 
c'eût  été  un  instrument  qui  servit  à  lancer  la  pique  ou  â  en  faire  usage  de  quelque  autre  manière  ;  ils 
nous  parlèrent  d'un  ton  de  voix  Irés-élevé,  et  dans  un  langage  rude  et  désagréable  dont  ni  Tupia  ni 
nous  ne  comprimes  pas  un  seul  mot.  Ils  agitaient  leurs  armes,  et  semblaient  résolus  de  défendre  leur 
rivage  jusqu'à  la  dernière  extrémité,  quoiqu'ils  ne  fussent  que  deux,  et  qu'ils  eussent  à  combattre 
contre  quarante.  Je  ne  pouvais  m'empôcher  d'admirer  leur  courage,  et  comme  j'étais  bien  éloigné  de 
commencer  les  hostilités  avec  des  forces  si  inégales,  j'ordonnai  aux  matelots  de  cesser  de  ramer.  Nous 
nous  entretînmes,  par  signes,  l'espace  d'un  quart  d'heure,  et,  afin  de  gagner  leur  bienveillance,  je  leur 
jetai  des  clous,  des  verroteries  et  d'autres  bagatelles  qu'ils  acceptèrent,  et  dont  ils  parurent  fort  con- 
tents. Je  leur  fis  signe  que  nous  avions  besoin  d'eau,  et  je  lâchai  de  les  convaincre,  par  tous  les  moyens 
que  je  pus  imaginer,  que  nous  ne  voulions  leur  faire  aucun  mal  :  ils  nous  firent  quelques  gestes  que  je 
pris  pour  une  invitation  de  débarquer;  mais  lorsque  le  bateau  s'avança,  ils  parurent  de  nouveau  déter- 
minés à  s'y  opposer.  L'un  d'eux  semblait  être  un  jeune  homme  de  dix-neuf  ou  vingt  ans,  et  l'autre 
un  homme  d'un  moyen  âge;  comme  je  n'avais  pas  d'autre  ressource,  je  fis  tirer  entre  les  deux  un  coup 
de  fusil.  Le  plus  jeune,  entendant  le  bruit  de  l'explosion,  laissa  tomber  sur  le  rocher  un  paquet  de 
lances;  mais,  revenu  bientôt  de  sa  frayeur,  il  les  releva  avec  une  grande  vivacité.  Ils  nous  lancèrent 
vm  pierre,  sur  quoi  j'ordonnai  de  lâcher  un  second  coup  de  fusil  chargé  à  petit  plomb,  qui  atteignit 
aux  jambes  le  plus  âgé  de  ces  Indiens  :  il  s'enfuit  sur-le-champ  à  une  des  habitations,  qui  était  éloignée 
d'environ  cent  verges.  J'espérais  que  notre  contestation  était  finie,  et  nous  nous  hâtâmes  de  débarquer. 
Nous  étions  à  peine  sortis  du  bateau  que  le  blessé  revint,  et  nous  aperçûmes  qu'il  n'avait  quitté  le 
rocher  qu'atin  d'aller  chercher  une  espèce  de  bouclier  pour  sa  défense.  Dès  qu'il  fut  de  retour,  il  nous 
décocha  une  javeline,  et  son  camarade  en  lança  une  autre;  elles  tombèrent  au  milieu  de  nous,  mais 
heureusement  elles  ne  blessèrent  personne.  Nous  tirâmes  un  troisième  coup  de  fusil  chargé  à  petit 
plomb,  sur  quoi  ils  jetèrent  une  autre  javeline,  et  s'enfuirent  ensuite  tous  deux.  Si  nous  les  avions 
poursuivis,  nous  en  aurions  probablement  pris  un  ;  mais  M.  Ranks  nous  fit  penser  que  les  lances  pou- 
vaient être  empoisonnées,  et  je  ne  crus  pas  qu'il  fût  prudent  de  nous  hasarder  dans  les  bois.  Nous 
allâmes  alors  dans  les  huttes,  et  nous  trouvâmes  les  enfants  qui  s'étaient  cachés  derrière  un  bou- 
clier et  des  écorecs  :  après  les  avoir  examinés,  nous  les  laissâmes  dans  leur  retraite  sans  leur  faire 
apercevoir  qu'ils  avaient  été  découverts;  et,  en  quittant  la  maison,  nous  y  ndmes  quelques  verroteries, 
des  morceaux  d'étoffes  et  d'autres  présents,  par  lesquels  nous  espérions  gagner  l'amitié  de  ces  habitants, 
lorsqu'ils  reviendraient;  mais  nous  emportâmes  environ  cinquante  lances  que  nous  y  avions  trouvées: 
elles  ont  de  6  à.  15  pieds  de  longueur,  avec  quatre  branches  comme  celles  des  fouanes,  dont  chacune 
est  très-pointue  et  armée  d'un  os  de  poisson.  Nous  remarquâmes  qu'elles  étaient  barbouillées  d'un.; 
substance  visqueuse  de  couleur  verte,  ce  qui  nous  confirmait  dans  l'opinion  qu'elles  étaient  empoi- 
sonnées; mais  nous  reconnûmes  par  la  suite  que  cette  conjecture  était  fausse.  11  nous  parut  que  les 
Indiens  s'en  étaient  servis  pour  prendre  du  poisson ,  attendu  qu'elles  portaient  encore  des  plantes 
marines. 

Après  nous  être  rembarques  dans  notre  bateau,  nous  portâmes  les  lances  à  bord  du  vaisseau.  Nous 
allâmes  alors  vers  la  pointe  septentrionale  de  la  baie,  où  nous  avions  vu  plusieurs  naturels  du  pays 
lorsque  nous  y  étions  entrés;  mais  elle  était  entièrement  déserte  :  nous  y  découvrîmes  de  l'eau  douce 
qui  sortait  des  sommets  des  rochers  et  tombait  en  bas,  dans  une  mare  ;  mais  nous  ne  pûmes  pas  en 
tirer  facilement  pour  notre  usage. 

J'envoyai,  le  matin  du  29,  un  détachement  de  matelots  à  cet  endroit  de  la  côte  où  nous  avions 
débarqué  d'abord  ;  je  leur  ordonnai  de  creuser  des  trous  dans  le  sable  pour  tâcher  d'y  puiser  de  l'eau. 
Bientôt  après,  j'allai  à  terre  avec  MM.  Banks  et  Solander,  et  nous  trouvâmes  un  petit  courant  qui  était 
plus  que  suffisant  pour  nous  fournir  de  l'eau. 

En  visitant  la  hutte  oû  nous  avions  vu  les  enfants,  'nous  fûmes  trés-mortiûés  de  trouver  qu'on 
n'avait  pas  louché  aux  verroteries  et  aux  rubans  que  nous  y  avions  laissés  la  veille  au  soir,  et  de 
n'apercevoir  aucun  Indien. 

Le  30,  avant  la  pointe  du  jour,  les  Indiens  vinrent  aux  maisons  qui  étaient  vis-à-vis  du  vaisseau,  et 
nous  les  entendîmes  souvent  pousser  de  grands  cris.  Dés  qu'il  fut  jour,  nous  les  vîmes  se  promener  le 
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long  de  la  grève,  et  bientôt  après  ils  se  retirèrent  dans  les  bois,  où  ils  allumèrent  plusieurs  feux  à  la 
distance  d'environ  un  mille  de  la  côte. 

Le  1er  mai,  dès  le  grand  matin,  le  corps  de  Forby  Sullierland,  un  de  nos  matelots  qui  mourut  la 
veille  au  soir,  fut  enterré  près  du  lieu  de  l'aiguade,  et  j'appelai  pour  cela  pointe  Sutherland  la  pointe 
méridionale  de  cette  baie  ('). 


Sommet  ili-  U  cascade  lloug.tinvillc,  dans  I»  iiioulagne»  Bleues  {*).  —  D'après  l'Atlas  de  la  Théli»  cl  de  l'Hipémtict. 

Nous  résolûmes  de  faire  une  excursion  dans  le  pays.  MM.  Banks  et  Solander,  moi-même  et  sept 
autres,  équipés  convenablement  pour  cette  expédition,  nous  nous  mimes  en  route  cl  nous  visitâmes 
d  'abord,  prés  du  lieu  de  l'aiguade,  les  buttes,  où  quelques-uns  des  habitants  continuaient  d'aller  chaque 
jour;  et  quoiqu'ils  n'eussent  pas  encore  emporté  les  petits  présents  que  nous  y  avions  mis,  nous  y  en 
laissâmes  d'autres  un  peu  plus  précieux,  tels  que  des  étoffes,  des  miroirs,  des  peignes  et  des  quincaille- 
ries, et  ensuite  nous  pénétrâmes  dans  la  campagne.  Nous  trouvâmes  que  le  sol  était  d'une  terre  maré- 
cageuse ou  d'un  sable  léger,  et  que  des  bois  et  des  plaines  diversifiaient  agréablement  la  surface  du 
pays.  Les  arbres  sont  grands,  droits,  sans  broussailles  au-dessous,  et  placés  à  une  telle  distance  l'un 
de  l'autre  que  toute  la  campagne,  si  l'on  en  excepte  les  endroits  où  les  marais  y  rendent  le  labourage 
impossible,  pourrait  être  cultivée  sans  les  abattre.  Outre  les  arbres,  le  fond  est  couvert  d'une  granit' 
quantité  de  gazon,  qui  y  croit  en  touffes  serrées  les  unes  prés  des  autres,  et  qui  sont  aussi  grosses  que 
la  main  en  pourrait  contenir.  Nous  vîmes  plusieurs  maisons  des  habitants,  et  des  endroits  où  ils  avaient 
couché  en  plein  air;  nous  n'aperçûmes  qu'un  insulaire,  et  il  s'enfuit  au  moment  qu'il  nous  découvrit. 
Nous  laissâmes  pourtant  des  présents,  espérant  qu'à  la  lin  nous  gagnerions  par  là  leur  confiance  et  leur 
amitié. 

(')  Au  nord-ouest  de  la  poiule  Solander. 

(*)  Située  à  plusieurs  milles  de  la  baie  Botanique,  sur  la  route  de  Sydney  à  Balliurst,  dans  les  montagnes  Bleues.  Buu 
K-iiuvillc  arriva  presque  en  vue  de  la  Nouvelle-Galles  du  Sud  en  juin  1 768,  niais  à  la  hauteur  du  cap  Tribulalion.  Lacisradt 
doil  son  nom  à  M.  Bougainvillc  fils,  communiant  de  la  Thtlis.  qui  aborda  au  poil  Jackson  en  juin  1825,  et  qui  a  élevé  pn 
monument  sui  la  pointe  noid  de  Botauy-Bay,  où  la  l'éiousc  écrivit  les  dernières  de  ses  dépêches  qui  soienl  parvenues  en 
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Nous  aperçûmes  de  loin,  et  en  passant ,  un  quadrupède  qui  élait  à  peu  près  de  la  grosseur  d'un  lapin. 
Le  chien  de  M.  Banks  le  vit,  el  il  l'aurait  probablement  attrapé,  si,  au  moment  qu'il  se  mit  à  le  pour- 
suivre, il  ne  s'était  pas  blessé  la  jambe  contre  un  tronçon  d'arbre  caché  dans  la  grande  herbe.  Nous 
rencontrâmes  ensuite  la  lion  le  d'un  animal  qui  se  nourrissait  d'herbes,  et  que  nous  jugeâmes  être  an 
moins  de  la  grosseur  d'un  daim.  Nous  trouvâmes  aussi  les  traces  d'un  autre  animal,  qui  avait  les  pâlies 


Le  Cacatoès  blanc  de  U  NouïelIc-GaUci  du Snd  ( Plyctolophus  Uaiibta'enj.  —  D'.i(irii  Jiitcliel  1  . 


comme  celles  du  chien  cl  qui  semblait  élre  à  peu  prés  de  la  grosseur  d'un  loup,  et  celles  d'un  troisième 
animal,  plus  petit,  dont  le  pied  ressemblait  à  celui  d'un  putois  ou  d'une  belette  (*).  Les  arbres  étaient 
remplis  d'un  grand  nombre  d'oiseaux  de  différentes  espèces,  parmi  lesquels  il  y  en  avait  plusieurs  d'une 
très-grande  beauté,  et  en  particulier  des  loriots  cl  des  catacouas  (*),  qui  volaient  en  troupes  trés-nom- 

■ 

(')  Mitdti'ïs  uustral uni  r  ip  tt.liun. 

(*)  Voy.  |ilus  luin  ta  noies  mm  le*  quadrupèdes  de  l.i  NuMYeflc-Ha(ktudV. 

(*i  Oui rc  le  cacatois  blanc  à  ctfic  jaune,  on  trouve  .1  l.i  NuuveuWiïHei  <ln  Sud  Rfl  c.naUvs  roulfui  iTankibie  à  crfttf 
rOUgC,  cl  dcill  espèces  ■oins,  s  uis  rréte,  dtril  les  ail»  s  rl  l.i  qnme  sont  Lûfhjl  !  s  Je  j.iune. 
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brcnscs.  Nous  trouvâmes  quelques  bois  qui  avaient  été  abattus  par  les  naturels  du  pays  avec  un  instru- 
ment émoussé,  et  d'autres  dont  ils  avaient  ôté  l'écorce.  Il  n'y  avait  pas  beaucoup  d'espèces  différentes 
de  ces  arbres  ;  nous  en  vîmes  un  grand  qui  distillait  un  gomme  assez  semblable  au  sang-du-dragon  ;  on 
avait  fait  des  entailles  dans  quelques-uns,  à  environ  trois  pieds  de  distance  les  unes  des  autres,  pour  y 
pouvoir  grimper  commodément? 

Le  matin  du  lendemain  2 ,  il  tomba  tant  de  pluie  que  nous  fûmes  tous  bien  aises  de  rester  à  bord. 

Tupia ,  qui  était  devenu  un  bon  tireur,  s'écartait  souvent  de  nous  pour  chasser  aux  perroquets  ;  il 
nous  dit  avoir  rencontré  une  fois  neuf  Indiens  qui  s'enfuirent,  frappés  de  crainte  et  avec  beaucoup  do 
désordre,  dés  qu'ils  s'aperçurent  qu'il  les  voyait. 

Le  3,  douze  pirogues,  qui  avaient  chacune  à  bord  un  seul  Indien,  vinrent  à  un  demi- mille  du  lieu 
de  l'aiguade,  où  elles  restèrent  pendant  un  temps  considérable.  Ces  insulaires  étaient  occupés  à  har- 
ponner du  poisson,  cl  ils  paraissaient  si  attentifs  â  ce  qu'ils  faisaient,  ainsi  que  les  autres  que  nous  avions 
vus  auparavant,  qu'ils  ne  semblaient  pas  prendre  garde  à  autre  chose. 

Le  4,  un  de  nos  officiers  rencontra  un  homme  très-vieux,  une  femme  et  quelques  petits  enfants 
assis  sous  un  arbre,  au  bord  de  l'eau.  Ils  ne  s'aperçurent  pas  mutuellement  avant  d'être  tout  près  les 
uns  des  autres.  Les  Indiens  témoignèrent  quelque  crainte,  mais  ils  ne  tentèrent  pas  de  prendre  la  fuite. 
Notre  officier  n'avait  rien  i  leur  donner  qu'un  perroquet  qu'il  venait  de  tuer  ;  il  le  leur  offrit,  mais  ils 
refusèrent  de  l'accepter;  ils  se  retiraient  en  arrière,  par  frayeur  ou  par  aversion,  à  mesure  qu'il  appro- 
chait sa  main.  Il  resta  peu  de  temps  avec  eux;  il  vit  plusieurs  pirogues  pécher  près  du  rivage,  et, 
comme  il  était  seul,  il  craignit  qu'elles  ne  vinssent  à  terre  pour  l'attaquer.  Il  dit  que  ces  insulaires 
avaient  la  peau  d'un  brun  très-foncé,  sans  être  noire  (');  que  l'homme  et  la  femme  paraissaient  fort 
âgés,  puisqu'ils  avaient  tous  deux  les  cheveux  gris  ;  que  ceux  de  l'homme  étaient  épais,  et  sa  barbe 
longue  et  dure  ;  que  la  femme  les  portait  courts,  et  que  tous  deux  étaient  entièrement  nus. 

La  grande  quantité  de  plantes  que  MM.  Banks  ctSolander  rassemblèrent  dans  cet  endroit  m'engagea 
à  lui  donner  le  nom  de  baie  de  Botanique  (»).  Elle  est  située  au  34*  degré  de  latitude  sud,  et  au  20lP  37' 
de  longitude  ouest.  Elle  est  étendue,  sûre  et  commode. 

Pendant  mon  séjour  dans  ce  havre,  j'arborai  chaque  jour  &  terre  le  pavillon  anglais,  et  je  fis  graver, 
sur  un  des  arbres  près  du  lieu  de  l'aiguade,  le  nom  de  notre  vaisseau,  avec  la  date  du  jour  et  de  l'année 
où  nous  arrivâmes. 

(')  Les  indiques  de  la  Nouvclle-lMIande  ont  1.1  peau  d'une  teinte  noirâtre,  couleur  de  suie;  le  nez  épaté,  la  chevelure  plus 
ou  moins  frisée  en  im'-clie»,  les  extrémités  minces  et  grêles  ;  ces  caractères  ne  permettent  pas  cependant  de  les  confondre 
avec,  les  nègres  d'Afrique. 

Ils  descendent  sans  doute  des  peuplades  primitives  qui  se  sont  répandues  sur  la  Nouvelle-Irlande,  la  Nouvellc-Brct.i£r»e , 
les  Nouvelles-Hébrides,  U  Nouvelle-Calédonie,  elc.  •  Leur  origine  est  fort  obscure,  dil  Lesson,  bien  qu'on  puisse  la  dire 
sœur  des  Alfourous  et  des  Kndamcnes  des  liantes  terres  de  la  Malaisie,  et  sorlie  même  de  quelques-unes  des  souches  h  > 
plus  anciennes  de  Madagascar.  • 

En  général,  les  naturels  du  continent  austral  soot  au-dessous  de  la  plupart  des  insulaires  de  l'Océanic,  sous  le  rapport  de 
finlelligencc.  Plusieurs  tribus  sont  anthropophages. 

f  Ceux  qui  occupent  le  dernier  rang  de  la  race  malaisienne  sont  évidemment  les  habitants  de  l'Australie  (  Nouvelle-Hollande  ) 
et  de  ta  Tasmanie  (terre  de  Van-Diémcn  ).  »  (Dumont  d'UrvUlc.) 

Si  bas  qu'ils  soient  placés  sur  l'échelle  des  races  humaines,  ils  ont  une  religion  :  ils  croient  à  l'existence  de  mauvais  esprits, 
et  ils  leur  adressent  des  prières  pour  qu'Us  les  préservent  du  tous  les  maux  et  qu'ils  les  favorisent  dans  leurs  bons  ou  tans 
mauvais  desseins.  Us  ensevelissent  leurs  morts  après  les  avoir  enveloppés  de  feuillage,  et  gravent  des  biéVoglï  plies  funéroin  > 
sur  les  lombes  et  sur  les  arbres  voisins  des  sépultures. 

(*)  La  botanique  de  la  Nouvelle-Hollaude,  aussi  curieuse  que  riche  et  variée,  a  été  le  sujet  de  savants  ouvrages,  iioliuuuenl 
de  cent  de  Banks,  do  Labillardièrc,  de  Robert  Brown  et  de  Cunnmglum. 

«  La  flore  de  l'Australie  se  compose  d'environ  -1200  espèces,  réparties  dans  1Î0  familles;  et  parmi  celles  qui  dominent 

sont  les  myrlacées,  les  protégées,  les  ép;icridécs,  les  restiarées        Toutefois,  les  forêts  de  la  Nouvelle-Galles  du  Sud  ont 

uu  aspect  brumeux,  triste  ;  le  feuillage  est       trépide,  <  oriatc.  »  "(  Lesson.  ) 
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Traversée  de  la  b«ic  de  Dot  unique  a  la  baie  de  la  Trinin1.  —  Description  du  paya ,  de  ses  habitants 

et  de  ses  productions. 


A  la  poinlc  du  jour,  le  G  mai  1770,  nous  partîmes  de  la  baie  de  itotaniquc.  A  midi,  nous  étions  à 
doux  ou  trois  milles  de  dislance  de  la  terre,  et  en  travers  d'une  baie  ou  havre  où  il  nous  sembla  qu'il  y 
avait  un  bon  mouillage,  et  que  j'appelai  porl  Jackson  (•).  Ce  havre  gllà  trois  lieues  au  nord  de  la  baie  de 
Tétanique. 


Vue  <l«  Stdnrr-Core,  an  port  JitUon.  —  DVprès  l'Atlas     l'Ait  roi  abe. 

(An  nord  du  port  Jackson,  Cook  remarqua  particulièrement  la  pointe  Steplicn,  le  rap  llauke,  trors 
montagnes  élevées  qu'il  appela  les  T\ rois-Frères,  et  le  cap  Smokey  (ou  de  la  Fumée  :  on  avait  vu  beau- 
coup de  feu  sur  ce  cap).  A  mesure  que  l'on  s'avançait,  la  terre  s'élevait  par  degrés,  le  pays  devenait 
motilueux.  Après  avoir  dépassé  le  mont  Warning,  des  brisants  et  la  pointe  du  Danger,  'e  cap  .Morelun, 
et  des  montagnes  d'une  forme  singulière,  qui  avaient  l'apparence  de  verreries  (glass  honses),  Cook 
rencontra  une  pointe  qui  ressemble  à  deux  Iles,  et  qu'il  nomma  la  pointe  de  l'ile  Double.) 

Au-dessus,  la  cote,  qui  est  médiocrement  élevée,  est  plus  aride,  dit-il,  qu'aucune  de  celles  que  nous 
avons  vues,  et  le  sol  en  est  plus  sablonneux.  Nous  pouvions  découvrir,  avec  nos  lunettes,  des  monceaux 
de  sable  de  plusieurs  acres  d'étendue  et  mobiles,  dont  quelques-uns  avaient  été  transports  depuis  peu 
dans  le  lieu  qu'ils  occupaient;  car  nous  vîmes  beaucoup  d'arbres  à  moitié  enterrés,  dont  les  tètes  étaient 
encore  vertes,  et  les  troncs  dépouillés  «le  ceux  que  le  sable  avait  environnés  plus  longtemps  Dans 
d'autres  endroits* les  bois  paraissaient  être  bas  et  remplis  de  broussailles,  et  nous  n'aperçûmes  aucun 

(')  Le  port  Jackson  esl  Ires-élcndu.  Il  rsl  divisé"  rn  n  ique*  ou  petites  baies.  Ses  deux  pointa  avancées  se  rapprochent 
de  niauure  à  rétrécir  l'entrée;  sa  longueur  est  de  "  à  9  milles.  Un  bot  s'élève  à  la  partie  moyenne. 
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signe  qu'il  y  r6l  des  habitants.  Deux  serpents  d'eau  nageaient  au  cûlé  dtt  vaisseau;  ils  avaient  sur  h 
peau  de  fort  belles  taches,  et  ils  ressemblaient,  à  tous  égards,  aux  serpents  de  terre,  excepté  que  leurs 
queues  étaient  larges  et  plates,  probablement  pour  leur  servir  de  nageoires. 

Le  22  niai,  pendant  la  roule,  nous  découvrîmes  avec  nos  lunettes  que  In  terre  était  couverte  de 
palmiers,  arbres  que  nous  n'avions  pas  vus  depuis  que  nous  avions  quitté  les  Iles  situées  entre  les  tro- 
piques; nous  vîmes  aussi  deux  Indiens  qui  se  promenaient  le  long  de  la  côte,  et  qui  ne  daignèrent  pas 
faire  la  moindre  attention  à  nous.  Le  soir,  après  avoir  serre  de  prés  le  vent  et  fait  doux  ou  trois  bordées, 
nous  mimes  à  l'ancre  sur  les  huit  heures,  par  cinq  brasses,  fond  de  sable  fin. 

Le  lendemain  23,  j'allai  à  terre  dés  le  grand  malin,  accompagné  de  M  M.  Banks  et  Solander,  de 
nos  officiers,  de  Tupia,  et  d'un  détachement  de  matelots,  dans  la  vue  d'examiner  le  pays.  Le  vent  souf- 
frit avec  torce,  et  nous  le  trouvâmes  si  froid  qu'étant  â  quelque  distance  de  la  côte,  nous  primes  nos 
manteaux,  comme  une  précaution  nécessaire  pour  le  voyage.  Nous  débarquâmes  un  peu  en  dedans  de 
la  pointe  méridionale  de  la  baie,  où  nous  trouvâmes  un  canal  qui  conduisait  dans  un  grand  lagon.  Je 
m'avançai  pour  examiner  le  canal.  Nous  vîmes  plusieurs  fondrières  et  marais  salants,  sur  lesquels,  ainsi 
qu'aux  cotés  du  lagon,  crott  le  véritable  palétuvier,  tel  qu'on  le  trouve  dans  les  Iles  d'Amérique,  et  le 
premier  arbre  de  cette  espèce  que  nous  eussions  encore  rencontré.  On  aperçoit,  dans  les  branches  de 
ces  palétuviers,  plusieurs  nids  d'une  espèce  remarquable  de  fourmis,  qui  étaient  aussi  vertes  que  l'herbe; 
lorsqu'on  les  troublait  dans  leurs  retraites,  en  agitant  les  branches,  elles  sortaient  en  foule  cl  punissaient 
l'agresseur  par  une  piqûre  beaucoup  plus  douloureuse  que  celle  des  animaux  de  la  même  espèce  que 
nous  connaissions.  Nous  avons  aussi  vu,  sur  ces  arbres,  un  grand  nombre  de  petites  chenilles  vertes  ;  elles 
avaient  le  corps  couvert  d'un  poil  épsis,  et  elles  étaient  rangées  sur  les  feuilles  à  côté  l'une  de  (  autre, 
vingt  ou  trente  ensemble,  comme  une  file  de  soldats.  Nous  sentîmes,  en  les  touchant,  que  le  poil  de  leur 
corps  était  pointu  comme  une  aiguille,  et  il  nous  causa  une  douleur  plus  vive,  quoique  moins  durable. 

.Nous  rencontrâmes  sur  la  cote  des  espèces  d'ontanles;  nous  en  tirâmes  une  qui  était  aussi  grosse 
qu'un  coq  d  inde,  et  qui  pesait  dix-sept  livres  et  demie.  Nous  convînmes  tous  que  c'était  le  meilleur 
oiseau  que  nous  eussions  mangé  depuis  notre  départ  d'Angleterre,  et,  à  celte  occasion,  nous  donnâmes 
à  l'anse  le  nom  de  liustard-Uay  (baie  de  l'Outarde).  Elle  gtt  à  21°  i'  de  latitude,  et  à  208°  1G'  de 
longitude.  La  mer  semblait  abonder- en  poisson,  mais  malheureusement  nous  déchirâmes  entièrement 
notre  seine  au  premier  jet.  Nous  trouvâmes  sur  les  bancs  de  vase,  et  au-dessous  des  palétuviers,  une 
quantité  innombrable  d'huîtres  de  toutes  espèces,  et,  entre  autres,  le  marteau  et  beaucoup  de  petites 
huîtres  perliéres. 

Les  personnes  que  nous  laissâmes  A  bord  du  vaisseau  nous  dirent  que,  pendant  que  nous  étions  dans 
les  bois,  environ  vingt  naturels  du  pays  étaient  venus  au  rivage,  en  travers  du  vaisseau,  et  s'en  étaient 
allés  après  l'avoir  regardé  quelque  temps.  Pour  nous,  qui  étions  à  terre,  quoique  nous  aperçussions  île 
la  fumée  en  plusieurs  endroits,  nous  ne  vîmes  point  d'habitants.  La  distance  ne  nous  permettait  pas 
d'aller  aux  endroits  d'où  partait  la  fumée,  à  l'exception  d'un  seul  où  nous  arrivâmes  Nous  trouvâmes 
dix  petits  feux  qui  brûlaient  encore  â  quelques  pas  les  uns  des  autres;  mais  les  Indiens  s'étaient  éloi- 
gnés. Ces  feux  étaient  dans  un  bosquet  d'arbres  serrés  les  uns  contre  les  autres,  qui  garantissaient  du 
vent.  Il  semblait  qu'on  avait  beaucoup  marché  sur  cet  endroit,  él  comme  nous  n'avons  vu  ni  maisons, 
ni  débris  de  cabanes,  nous  sommes  portés  â  croire  que  ces  peuples,  qui  n'ont  point  de  vêlements,  n'ont 
point  non  plus  d'habitations,  et  qu'ils  passent  les  nuits  en  plein  air,  ainsi  que  les  animaux.  Tupia  lui- 
même,  en  remuant  la  tête  avec  un  air  de  supériorité  et  de  commisération,  nous  dit  que  c'étaient  des 
taala  enos  (de  pauvres  misérables). 

(Le  25,  on  atteignit  le  cap  du  Capricorne;  le  29  et  le  30,  on  s'arrêta  au  canat  de  fa  Soif  (Thinty 
souiidi,  où  l'on  ne  trouva  pas  d'eau  douce,  mais  oû  les  naturalistes  observèrent  une  quantité  innombrable 
de  papillons,  ainsi  que  des  fourmilières  pratiquées  dans  de  l'argile,  et  dont  les  fourmis  étaient  blanches. 
Aucune  circonstance  remarquable  ne  signala  la  suite  de  celte  exploration  avant  la  traversée  de  la  baie 
de  la  Trinité  à  la  rivière  Endeavour.) 

Jusqu'ici,  dit  Cook,  nous  avions  navigué  sans  accident  sur  cette  côte  dangereuse,  où  la  mer,  dans 
une  étendue  de  vingt-deux  degrés  de  latitude,  c'est-à-dire  de  plus  de  treize  cents  milles,  cache  partout 
des  bas -tonds  qui  se  projettent  brusquement  du  pied  de  la  côte,  et  des  rochers  qui  s'élèvent  tout  à  coup 
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du  fond  en  forme  de  pyramide.  Jusque-là,  aucun  des  noms  que  nous  avions  donnés  aux  différentes 
parties  du  pays  n'étaient  des  monuments  de  détresse;  mais,  en  cet  endroit,  nous  commençâmes  à  con- 
naître le  malheur,  et  c'est  pour  cela  que  nous  avons  appelé  cap  de  Tribtdation  la  pointe  la  plus  éloignée 
qu'en  dernier  lieu  nous  avions  aperçue  au  nord. 

Ce  cap  gtt  à  46°  C  de  latitude  sud,  et  à  214°  39'  de  longitude  ouest.  Nous  gouvernâmes  an  nord 
quart  nord-onest,  à  trois  ou  quatre  lieues  le  long  de  la  côte;  nous  découvrîmes  au  large  deux  Iles  situées 
à  environ  six  on  sept  lieues  de  la  grande  terre.  A  six  heures  du  soir,  nous  avions  au  nord  demi-ouest 
deux  îles  basses  et  couvertes  de  bois,  que  quelques-uns  de  nous  prirent  pour  des  rochers  qui  s'élevaient 
au-dessus  de  l'eau.  Nous  diminuâmes  alors  de  voiles,  et  nous  serrâmes  le  vent  au  plus  prés;  c'était  mon 
dessein  de  tenir  le  large  toute  la  nuit,  non-seulement  pour  éviter  le  danger  que  nous  apercevions  à  l'avant, 
mais  encore  pour  voir  s'il  y  avait  quelques  Iles  en  pleine  mer,  d'autant  plus  que  nous  étions  trés-prés 
de  la  latitude  assignée  aux  Iles  découvertes  par  Oueiros,  et  que  des  géographes,  par  des  raisons  que  je 
ne  connais  pas,  ont  cru  devoir  joindre  à  celte  terre.  Nous  avions  l'avantage  d'un  bon  vent  et  d'un  clair 
de  lune  pendant  la  nuit;  en  portant  an  large,  depuis  six  jusqu'à  prés  de  neuf  heures,  noire  eau  devint 
plus  profonde  de  quatorze  à  vingt  et  une  brasses  ;  mais,  pendant  que  nous  étions  à  souper,  elle  diminua 
tout  à  coup,  et  retomba  à  douze,  dix  et  huit  brasses,  dans  l'espace  de  quelques  minutes.  Sur-le-champ 
j'ordonnai  à  chacun  de  se  rendre  à  son  poste,  et  tout  était  prêt  pour  virer  de  bord  et  mettre  à  l'ancre; 
mais  la  sonde  marquant  au  jet  suivant  une  eau  profonde,  nous  conclûmes  que  nous  avions  passé  sur 
l'extrémité  des  bas-fonds  que  nous  avions  vus  au  coucher  du  soleil,  et  qu'il  n'y  avait  plus  de  danger. 
Avant  dix  heures,  nous  eûmes  vingt  et  vingt  et  une  brasses;  comme  cette  profondeur  continuait,  les 
officiers  quittèrent  le  tiilac  fort  tranquillement  et  allèrent  se  coucher.  A  onze  heures  moins  quclqr.es 
minutes,  l'eau  baissa  tout  d'un  coup  de  vingt  à  dix-sept  brasses,  et  avant  qu'on  pût  rejeter  la  sonde,  !» 
vaisseau  loucha.  H  resta  immobile,  si  l'on  en  excepte  le  soulèvement  que  lui  donnait  la  houle  en  le  bat- 
tant, contre  le  rocher  sur  lequel  il  était.  En  peu  de  moments  tout  l'équipage  fut  sur  le  tillac,  cl  Unis  les 
visages  exprimaient  avec  énergie  l'horreur  de  notre  situation.  Comme  nous  avions  gouverné  au  largo, 
avec  une  bonne  brise,  l'espace  de  trois  heures  et  demie,  nous  savions  que  nous  ne  pouvions  pas  être  trés- 
près  de  la  côte.  Nous  n'avions  que  trop  de  raisons  de  craindre  que  nous  ne  fussions  sur  un  rocher  de 
corail  ;  ces  rochers  sont  plus  dangereux  que  les  antres,  parce  que  les  pointes  en  sont  aiguës  et  que  chaque 
partie  de  la  surface  est  si  raboteuse  et  si  dure  qu'elle  brise  et  rompt  tout  ce  qui  s'y  frotte,  même  légè- 
rement. Dans  cet  élat,  nous  abattîmes  sur-le-champ  toutes  les  voiles,  et  les  bateaux  furent  mis  en  mer 
pour  sonder  autour  du  vaisseau.  Nous  découvrîmes  bientôt  que  nos  craintes  n'avaient  point  exagéré  noire 
malheur,  et  que  le  bâtiment  ayant  été  porté  sur  une  bande  de  rochers,  il  était  échoué  dans  un  trou  qui  se 
trouvait  au  milieu.  Dans  quelques  endroits,  il  y  avait  de  trois  à  quatre  brasses  d'eau,  et  dans  d'antres 
il  n'y  en  avait  pas  quatre  pieds.  I.c  vaisseau  avait  touché  le  cap  au  nord-est,  et  â  environ  trentes  verges 
à  tribord,  l'eau  avait  une  profondeur  de  huit,  de  dix  et  de  douze  brasses.  Dès  que  la  chaloupe  fut  en 
mer,  nous  abattîmes  nos  vergues  et  nos  huniers,  nous  jetâmes  l'ancre  de  loue  à  tribord,  nous  mimes 
l'ancre  d'aflburche  avec  son  cable  dans  le  bateau,  et  on  allait  le  jeter  du  même  côté  ;  mais  en  sondant  une 
seconde  Ibis  autour  du  vaisseau,  l'eau  se  trouva  plus  profonde  à  l'arriére;  nous  portâmes  donc  l'ancre  à 
lu  poupe  plutôt  qu'à  l'avant,  et,  après  qu'elle  eut  pris  fond,  nous  travaillâmes  île  toutes  nos  foi  res  nu 
cabestan,  dans  l'espoir  de  remettre  à  flot  le  vaisseau,  si  nous  n'enlevions  pas  l'ancre;  mais,  à  noire 
grand  regret,  nous  ne  pûmes  jamais  le  mouvoir;  pendant  tout  ce  temps,  il  continua  à  battre  contre  le 
rocher  avec  beaucoup  de  violence,  de  sorte  que  nous  avions  de  la  peine  à  nous  tenir  sur  nos  jambes.  Pour 
accroître  notre  malheur,  nons  vîmes,  à  la  lueur  de  la  lune,  flotter  autour  de  nous  les  planches  du  dou- 
blage de  la  quille  cl  enfin  la  fausse  quille,  et  à  chaque  instant  la  mer  se  préparait  à  nous  engloutir. 

Nous  n'avions  d'autre  ressource  que  d'alléger  le  vaisseau,  et  nous  avions  perdu  l'occasion  de  tirer 
de  cet  expédient  le  plus  grand  avantage;  car  malheureusement  nous  échouâmes  à  la  marée  haute,  cl 
elle  était  alors  considérablement  diminuée;  ainsi,  en  allégeant  le  bâtiment  de  manière  qu'il  tirât  autant 
de  pieds  d'eaiîde  moins  que  la  marée  en  avait  perdu  en  tombant,  nous  ne  nous  serions  trouvés  que  dans 
le  même  état  où  nous  étions  au  premier  instant  de  l'acculent.  I.eseul  avantage  que  nous  procurait  cette 
circonstance,  c'est  que,  la  marée  montante  soulevant  lo  vaisseau  sur  les  rochers,  il  ne  battait  pas  avec 
autant  de  violence.  Nous  avions  quelque  espoir  sur  la  marée  suivante;  mais  il  élail  incertain  une  le  bi- 
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liment  pût  tenir  jusqu'alors,  d'autant  plus  que  le  rocher  grattait  sa  quille  sous  l'épaule  du  slribord  avec 
une  si  grande  force  qu'on  entendait  le  ratissement  de  la  cale  de  l'avant;  notre  situation  ne  nous  per- 
mutait pas  de  perdre  du  temps  à  des  conjectures,  cl  nous  fîmes  tous  nos  efforts  pour  opérer  noire  dé- 
livrance, que  nous  n'osions  espérer.  Les  pompes  travaillèrent  sur-le-champ  -,  nous  n'avions  que  six  canons 
sur  le  tillac;  nous  les  jetâmes  à  la  mer  avec  toute  la  promptitude  possible,  ainsi  que  notre  lest  de  fer 
et  de  pierres,  des  futailles,  des  douves  et  des  cerceaux,  des  jarres  d'huile,  de  vieilles  provisions  et  plu- 
sieurs autres  des  matériaux  les  plus  pesants.  Chacun  se  mit  au  travail  avec  un  empressement  qui  appro- 
chait presque  de  la  gaielé,  et  sans  la  moindre  marque  de  murmure  ou  de  mécontentement;  nos  matelots 
étaient  si  fort  pénétrés  du  sentiment  de  leur  situation  qu'on  n'entendit  pas  un  seul  jurement;  la  crainte 
de  se  rendre  coupable  de  celte  faute,  dans  un  moment  ou  la  mort  semblait  si  prochaine,  réprima  à  l'in- 
stant celte  profane  habitude,  quelque  empire  qu'elle  eût. 

Enfin  la  pointe  du  jour  (le  11  juin)  parut,  et  nous  vîmes  la  terre  à  environ  huit  lieues  de  distance, 
sans  apercevoir,  dans  l'espace  intermédiaire,  une  seule  Ile  sur  laquelle  les  bateaux  eussent  pu  nous  con- 
duire pour  nous  transporter  ensuite  sur  la  grande  terre ,  en  cas  que  le  vaisseau  fût  mis  en  pièces.  Le  vent 
tomba  pourtant  par  degrés,  et  nous  eûmes  calme  tout  plat  d'assez  bonne  heure  dans  la  matinée  ;  s'il 
avait  été  fort,  notre  bâtiment  aurait  infailliblement  péri.  Nous  attendions  la  marée  haute  a  onze  heures 
du  malin  ;  nous  portâmes  les  ancres  en  dehors,  et  nous  fîmes  tous  les  autres  préparatifs  pour  tâcher  de 
nouveau  de  remettre  le  vaisseau  à  flot  :  nous  ressentîmes  une  douleur  et  une  surprise  qu'il  n'est  pas 
possible  d'exprimer,  lorsque  nous  vîmes  qu'il  ne  flottait  pas  de  plus  d'un  pied  et  demi,  quoique  nous 
l'eussions  allégé  de  prés  de  cinquante  tonneaux;  car  la  marée  du  jour  n'était  pas  parvenue  à  une  aussi 
grande  hauteur  que  celle  de  la  nuit.  Nous  nous  mimes  à  l'alléger  encore  davantage,  et  nons  jetâmes  â 
la  mer  tout  ce  qui  ne  nous  était  point  absolument  nécessaire.  Jusqu'ici,  le  vaisseau  n'avait  pas  fait  beau- 
coup d'eau  ;  mais  à  mesure  que  la  marée  tombait,  l'eau  y  entrait  avec  tant  de  rapidité  que  deux  pompes 
travaillant  continuellement  pouvaient  à  peine  nous  empêcher  de  couler  à  fond;  à  deux  heures,  deux  ou 
trois  voies  d'eau  s'ouvrirent  â  tribord,  et  la  pinasse,  qui  était  sous  les  épaules,  loucha  fond.  Nous  n'avions 
plus  d'espoir  que  dans  la  marée  de  minuit,  et,  afin  de  nous  y  préparer,  nous  plaçâmes  deux  ancres 
d'aflburchc,  l'une  à  tribord  et  l'autre  directement  à  la  poupe  ;  nous  mimes  en  ordre  les  caps-moutons  et 
les  palans  dont  nous  devions  nous  servir  pour  tirer  les  câbles  peu  â  peu,  et  nous  attachâmes  fortement 
une  des  extrémités  des  câbles  â  l'arriére,  afin  que  l'effort  suivant  pût  produire  quelque  effet  sur  le 
vaisseau,  et  qu'en  raccourcissant  la  longueur  du  câble  qui  était  entre  lui  et  les  ancres,  on  pût  le  remettre 
au  large  et  le  détacher  du  banc  de  rochers  sur  lequel  il  était. 

Sur  les  cinq  heures  de  l'après-midi,  nous  observâmes  que  la  marée  commençait  â  monter;  mais  nous 
remarquâmes  en  même  temps  que  la  voie  d'eau  faisait  des  progrés  alarmants,  de  sorte  qu'on  monta  deux 
nouvelles  pompes  ;  malheureusement  il  n'y  en  eut  qu'une  qui  fût  en  état  de  travailler.  Trois  pompes 
manœuvraient  continuellement;  mais  la  voie  d'eau  avait  si  fort  augmenté  que  nous  imaginions  que  le 
vaisseau  allait  couler  à  fond  dés  qu'il  cesserait  d'être  soutenu  par  le  rocher.  Celte  situation  était 
effrayante,  et  nous  regardions  l'instant  où  le  vaisseau  serait  remis  à  flot,  non  pas  comme  le  moment  de 
notre  délivrance,  mais  comme  celui  de  notre  destruction  ;  nous  savions  bien  que  nos  bateaux  ne  pour- 
raient pas  nous  porter  tous  â  terre,  et  que,  quand  la  crise  fatale  arriverait,  comme  il  n'y  aurait  plus  ni 
commandement  ni  subordination,  il  s'ensuivrait  probablement  une  contestation  pour  la  préférence  qui 
augmenterait  les  horreurs  du  naufrage  même,  et  nous  ferait  périr  par  les  mains  les  uns  des  autres. 
Cependant  nous  savions  trés-bien  que,  si  on  en  laissait  quelques-uns  â  bord,  ils  auraient  vraisemblable- 
ment moms  à  souffrir,  en  périssant  dans  les  flots,  que  ceux  qui  gagneraient  terre,  sans  aucune  défense 
contre  les  habitants,  dans  un  pays  où  des  filets  et  des  armes  â  feu  suffiraient  à  peine  pour  leur  procurer 
la  nourriture,  et  que,  quand  môme  ceux-ci  trouveraient  des  moyens  de  subsister,  ils  seraient  condamnés 
â  languir  le  reste  de  leurs  jours  dans  un  désert  horrible,  sans  espoir  de  goûter  jamais  les  consolations 
de  la  vie  domestique,  séparés  de  tout  commerce  avec  les  hommes,  si  on  "en  excepte  des  sauvages  mis, 
qui  passaient  leur  vie  à  chercher  quelque  proie  dans  celle  solitude,  et  qui  étaient  peut-être  les  hommes 
les  plus  grossiers  et  les  moins  civilisés  de  la  terre.  ' 

I.a  mort  ne  s'est  jamais  montrée  dans  toutes  ses  horreurs  qu'à  ceux  qui  l'ont  attendue  dans  un  pareil 
état;  et  comme  le  moment  affreux  qui  devait  décider  de  notre  sort  approchait,  chacun  vit  ses  propres 
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sentiments  peints  sur  le  visage  de  ses  compagnons.  Cependant  tous  les  hommes  qu'on  put  épMgncr  sur 
le  service  des  pompes  se  préparèrent  à  travailler  au  cabestan  et  au  vindas ,  et ,  le  vaisseau  ffottant  sui- 
tes dix  heures  et  dix  minutes,  nous  limes  le  dernier  effort,  et  nous  le  remîmes  en  pleine  eau.  Nous 
eûmes  quelque  satisfaction  à  voir  qu'il  ne  faisait  pas  alors  plus  d'eau  que  quand  il  était  sur  le  rocher,  et, 
quoiqu'il  n'y  en  eût  pas  moins  de  trois  pieds  neuf  pouces  dans  la  cale ,  parce  que  la  voie  d'eau  avait 
gagné  sur  les  pompes,  cependant  nos  gens  n'abandonnèrent  point  leur  travail,  et  ils  parvinrent  à  em- 
pêcher l'eau  de  faire  de  nouveaux  progrés.  Mais  ayant  souffert,  pendant  plus  de  vingt -quatre  heures, 
une  fatigue  de  corps  et  une  agitation  d'esprit  excessives,  et  perdant  toute  espérance,  ils  commencèrent 
à  tomber  dans  l'abattement  ;  ils  ne  pouvaient  plus  travailler  à  la  pompe  plus  de  cinq  on  six  minutes  d« 
suite,  après  quoi  chacun  d'eux,  entièrement  épuisé,  s'étendait  sur  le  tillac,  quoique  l'eau  des  pompes 
l'inondât  à  trois  ou  quatre  pouces  de  profondeur.  Lorsque  ceux  qui  les  remplaçaient  avaient  un  peu  tra- 
vaillé et  qu'ils  étaient  épuisés  à  leur  tour,  ils  se  jetaient  à  terre  de  la  même  manière  que  les  pre- 
miers, qui  se  relevaient  pour  recommencer  leurs  efforts  ;  c'est  ainsi  qu'ils  se  soulageaient  les  uns  les 
autres,  jusqu'à  ce  qu'un  nouvel  accident  fût  prés  de  terminer  tous  leurs  maux. 

Le  bordage  qui  garnit  l'intérieur  du  fond  d'un  navire  est  appelé  la  carlingue;  et,  entre  celui-ci  et 
le  bordage  de  l'extérieur,  il  y  a  un  espace  d'environ  dix-huit  pouces  :  l'homme  qui  jusqu'alors  avait 
mesuré  la  hauteur  de  l'eau  ne  l'avait  prise  que  sur  la  carlingue,  et  avait  fait  son  rapport  en  conséquence; 
mais  celui  qui  le  remplaça  pour  le  même  service  la  mesura  sur  le  bordage  extérieur,  par  où  il  jugea  que 
l'eau  avait  gagné,  en  peu  de  minutes,  sur  les  pompes,  18  pouces,  différence  qui  était  entre  le  bordage 
du  dehors  et  celui  de  l'intérieur;  à  cette  nouvelle,  le  plus  intrépide  fut  sur  le  point  de  renoncer  «  son 
travail  ainsi  qu'à  ses  espérances,  ce  qui  aurait  bientôt  jeté  tout  l'équipage  dans  la  confusion  du  désespoir. 
Quelque  terrible  que  fût  d'abord  pour  nous  cet  incident,  il  devint  par  occasion  la  cause  de  notre  salut  : 
l'erreur  fut  bientôt  découverte,  cl  la  joie  subite  que  ressentit  chacun  de  nous,  en  trouvant  que  son  état 
n'était  pas  aussi  dangereux  qu'il  l'avait  craint,  fut  une  espèce  d'enchantement  qui  sembla  faire  croire  à 
tout  l'équipage  qu'à  peine  restait-il  encore  quelque  véritable  péril. 

Cette  confiance  et  cet  espoir  mal  fondés  inspirèrent  une  nouvelle  vigueur,  et  quoique  notre  état  fut 
le  même  que  lorsque  nos  gens  ralentirent  leur  travail  par  fatigue  et  par  découragement,  cependant  ils 
réitérèrent  leurs  efforts  avec  tant  de  courage  et  d'activité  qu'avant  huit  heures  du  malin  les  pompes 
avaient  gagné  considérablement  sur  la  voie  d'eau.  Chacun  parlait  alors  de  conduire  le  vaisseau  dans 
quelque  havre  comme  d'un  projet  sur  lequel  il  n'y  avait  pas  à  balancer,  et  tous  ceux  qui  n'étaient  pas 
occupés  aux  pompes  travaillèrent  à  relever  les  ancres.  Nous  avions  pris  à  bord  l'ancre  de  loue  et  la 
seconde  ancre;  mais  il  nous  fut  impossible  de  sauver  la  petite  ancre  d'affourchc,  et  nous  fûmes  obligés 
d'en  couper  le  câble.  Nous  perdîmes  aussi  le  câble  de  l'ancre  de  touc  parmi  les  rochers;  mais,  dans 
notre  situation,  ces  pertes  étaient  des  bagatelles  auxquelles  nous  ne  faisions  pas  beaucoup  d'attention. 
Nous  travaillâmes  ensuite  à  arborer  le  petit  mit  de  hune  et  la  vergue  de  misaine,  et  à  remorquer  le 
vaisseau  au  sud-est  ;  et  à  ftnze  heures,  ayant  une  brise  de  mer,  nous  remîmes  enfin  à  la  voile  et  nous 
portâmes  vers  la  terre. 

Il  était  cependant  impossible  de  continuer  longtemps  le  travail  nécessaire  pour  que  les  pompes  ga- 
gnassent sur  la  voie  d'eau;  et  comme  on  ne  pouvait  pas  en  découvrir  exactement  la  situation,  nous 
n'avions  point  d'espoir  de  l'arrêter  en  ddans.  Dans  cet  état,  M.  Monkhouse,  un  des  officiers  de  poupe, 
vint  à  moi  et  nie  proposa  un  expédient  dont  il  s'était  servi  à  bord  d'un  vaisseau  marchand  qui ,  ayant 
une  voie  qui  faisait  plus  de  quatre  pieds  d'eau  par  heure,  fut  pourtant  ramené  sain  et  sauf  de  la  Virginie 
à  Londres.  Le  maître  du  vaisseau  avait  eu  tant  de  confiance  dans  cet  expédient  qu'il  avait  remis  en 
mer  son  bâtiment,  quoiqu'il  connût  son  étot,  ne  croyant  pas  qu'il  fût  nécessaire  de  boucher  autrement 
sa  voie  d'eau.  Je  n'hésitai  point  à  laisser  à  M.  Monkhouse  le  soin  d'employer  le  même  expédient,  qu'on 
appelle  larder  la  bonnette;  quatre  ou  cinq  personnes  furent  nommées  pour  l'aider,  et  voici  comment  il 
exécuta  celte  opération  :  il  prit  une  petite  bonnette  en  étui,  et  après  avoir  mêlé  ensemble  une  grande 
quantité  de  (il  de  caret  et  de  laiuc,  hachés  très-menu,  il  les  piqua  sur  la  voile  aussi  légèrement  qu'il  lui 
fut  possible,  et  il  étendit  par-dessus  le  fumier  de  notre  bétail  et  d'autres  ordures;  si  nous  avions  eu 
du  fumier  de  cheval,  il  aurait  été  meilleur.  Lorsque  la  voile  fut  ain>i  préparée,  on  la  plaça  au-di-ssousde 
la  quille,  au  moyen  de  quelques  cordes  qui  la  tenaient  étendue;  la  voie,  en  tiraiil  de  l'eau,  tira  en  mOme 
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temps,  de  la  surface  de  la  voile,  qui  se  trouvait  au  trou,  la  laine  cl  le  (il  de  caret,  que  la  mer  ne  pouvait 
pas  entraîner,  parce  qu'elle  n'était  pas  assez  agitée  pour  cela;  cet  expédient  réussit  si  bien  que  notre 
voie  d'eau  fut  fort  diminuée,  et  qu'au  lieu  de  gagner  sur  trois  pompes,  une  seule  suffit  pour  l'empêcher 
de  faire  des  progrés.  Cet  événement  fut  pour  nous  une  nouvelle  source  de  confiance  et  de  consolation  ; 
les  gens  de  l'équipage  témoignèrent  presque  autant  de  joie  que  s'ils  eussent  déjà  été  dans  un  port;  loin 
de  borner  dés  lors  leurs  vues  à  faire  échouer  le  vaisseau  dans  quelque  havre,  ou  d'une  Ile  ou  d'un  con- 
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linent,  et  à  construire  de  ses  débris  un  petit  bâtiment  qui  pût  nous  porter  aux  Indes  orientales,  rc  qui 
avait  été,  quelques  moments  auparavant,  le  dernier  objet  de  notre  espoir,  ils  ne  pensèrent  plus  qu'à  ranger 
la  rote  de  la  Nouvelle-Hollande,  afin  de  chercher  un  lieu  convenable  pour  le  radouber,  et  poursuivre 
ensuite  notre  voyage  comme  si  rien  ne  fut  arrivé.  Je  dois,  à  cette  occasion,  rendre  justice  et  témoigner 
ma  reconnaissance  à  l'équipage,  ainsi  qu'aux  personnes  qui  étaient  à  bord,  de  ce  que,  au  milieu  de  noire 
détresse,  on  n'entendit  point  d'exclamations  de  fureur,  et  de  ce  qu'on  ne  vil  point  de  gestes  de  désespoir; 
quoique  tout  le  monde  partit  sentir  vivement  le  danger  qui  -nous  menaçait,  chacun,  maître  de  soi,  fais.ut 
tous  ses  efforts  avec  une  patience  paisible  cl  constante,  également  éloignée  de  la  violence  tumultueuse 
de  la  terreur  et  de  la  sombre  léthargie  du  désespoir. 

(Celui  seulement  le  17  juin,  après  tant  de  jours  d'inquiétude  mortelle,  que  l'on  parvint  enfin  à 
remorquer  le  navire  l'Entreprise  dans  un  havre  convenable,  découvert  le  13,  à  l'embouchure  d'un  petit 
cours  d'eau  que  Cook  appela  la  rivière  KttdearourC).  Le  matin  du  18,  on  construisit  un  pont  du  vais- 
seau au  rivage;  la  côte  était  si  escarpée  que  le  bâtiment  flottait  .'.  -_'<•  pieds  de  distance  de  la  grève; 
on  dressa  aussi  deux  lentes  à  terre,  une  pour  les  malades  du  scorbut,  J'aulre  pour  les  provisions,  cl 
une  forge  pour  travailler  aux  choses  nécessaires  pour  la  réparation  du  vaisseau.) 

I.e  0  juillet  1 770,  .M.  P>anks,  le  lieutenant  Gorc  cl  trois  matelots,  remontèrent  la  rivière  sur  un  pet  i 
bateau,  dans  la  vue  de  faire  une  incursion  de  deux  ou  trois  jours,  pour  examiner  le  pays  et  tuer  quel- 
ques-uns des  animaux  que  nous  avions  vus  si  souvent  à  une  certaine  dislance  de  nous. 

Le  7,  j'envoyai  de  nouveau  le  maître  soni'  r  aux  environs  des  bancs  de  sable,  le  rapport  qu'il  îu'au't 
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fait  d'un  canal  n'étant  point  du  tout  satisfaisant.  Nous  passâmes  le  reste  de  ce  jour  et  la  matinée  du 
suivant  à  pécher  et  â  d'autres  occupations  nécessaires. 

Le  8,  sur  les  quatre  heures  de  l'après-midi ,  M.  Banks  revint  avec  ses  compagnons,  et  il  nous  fit  le 
récit  de  son  expédition.  Après  avoir  marché  environ  trois  lieues  parmi  des  terrains  marécageux  et  des 
palétuviers,  ils  avaient  pénétré  dans  l'intérieur  du  pajs,  qu'ils  trouvèrent  trés-peu  différent  de  ce  qu'ils 
avaient  déjà  vu.  Dans  le  courant  de  la  journée,  Ttrpia  vit  un  animal  que,  d'après  sa  description,  M.  Banks 
jugea  être  un  loup.  Nos  gens  en  aperçurent  aussi  trois  autres  qu'ils  ne  purent  ni  attraper  ni  tuer,  et 
une  espèce  de  chauve-souris  aussi  grosse  qu'une  perdrix,  dont  il  leur  fut  également  impossible  de  se 
rendre  maîtres. 

Le  soir,  ils  firent  leur  établissement  tout  prés  des  bords  de  la  rivière,  et  ils  allumèrent  du  feu  ;  mais 
il  y  avait  une  si  grande  quantité  de  mosquites  qu'à  peine  purent-ils  y  tenir  ;  ces  insectes  les  suivaient  dans 
la  fumée  et  presque  dans  le  feu,  que  nos  voyageurs  aimaient  mieux  endurer,  malgré  la  chaleur  du  climat, 
que  la  piqûre  de  ces  animaux,  qui  leur  causait  une  douleur  insupportable.  Le  feu,  les  mouches,  et  la 
terre  qui  leur  servait  de  lit,  rendirent  la  nuit  extrêmemeut  dure,  de  sorte  qu'ils  la  passèrent  à  veiller 
et  à  former  des  souhaits  pour  le  retour  du  jour.  Au  premier  crépuscule  du  matin,  ils  allèrent  chercher 
du  gibier,  et,  dans  une  course  de  plusieurs  milles,  ils  virent  quatre  animaux  de  la  même  espèce,  dont 
deux  furent  très-bien  chassés  par  le  lévrier  de  M.  Banks;  mais  ils  le  laissèrent  bientôt  derrière  en 
sautant  par-dessus  l'herbe  longue  et  épaisse,  qui  empêchait  le  chien  de  courir.  On  observa  que  cet 
animal  ne  marchait  pas  sur  ses  quatre  jambes,  mais  qu'il  sautait  sur  les  deux  de  devant,  comme  le 
jerbua  ou  Mus  jacnlus  ('). 

Sur  le  midi,  ils  retournèrent  au  bateau  et  remontèrent  ensuite  la  rivière,  qui  ne  formait,  un  peu  plus 
haut,  qu'un  ruisseau  d'eau  douce,  et  où  cependant  la  marée  s'élevait  à  une  hauteur  considérable.  Comme 
le  soir  approchait,  la  marée  baissa,  et  même  si  fort  qu'ils  furent  obligés  de  descendre  du  bateau  et  de 
le  traîner  le  long  du  rivage,  jusqu'à  ce  qu'ils  trouvassent  un  endroit  où  ils  pussent  reposer  pendant  la 
nuit.  Enfin  ils  rencontrèrent  un  lieu  convenable,  et,  pendant  qu'ils  déchargeaient  le  bateau,  ils  obser- 
vèrent de  la  fumée  à  environ  trois  cents  pas  de  distance  ;  ils  pensèrent  que  quelques-uns  des  naturels 
du  pays,  avec  qui  ils  désiraient  depuis  si  longtemps  et  avec  tant  d'empressement  de  faire  connaissance, 
étaient  autour  du  feu.  Trois  de  nos  gens  allèrent  auprès  d'eux,  dans  l'espoir  qu'un  si  petit  nombre  ne 
les  mettrait  pas  en  fuite  ;  cependant,  lorsqu'ils  furent  arrivés  à  l'endroit  de  la  fumée,  il  était  abandonné, 
ce  qui  leur  fit  conjecturer  que  les  Indiens  les  avaient  découverts.  Us  trouvèrent  le  feu  qui  brûlait  encore 
dans  le  creux  d'un  vieil  arbre  pourri,  et  plusieurs  branches  nouvellement  rompues,  avec  lesquelles  des 
enfants  semblaient  s'être  amusés.  Ils  observèrent  plusieurs  pas  sur  le  sable,  au  -  dessous  de  la  marque 
de  la  haute  marée,  ce  qui  prouvait  que  les  Indiens  y  avaient  marché  depuis  peu.  Ils  rencontrèrent  plu- 
sieurs maisons  à  une  petite^dislancc  de  là,  et  quelques  fours  creusés  en  terre,  de  la  même  manière  que 
ceux  de  Taïti,  et  dans  lesquels  il  leur  parut  qu'on  avait  apprêté  des  aliments  dès  le  matin.  Il  y  avait, 
dans  les  environs,  des  coquillages  et  quelques  fragments  de  racines  qui  étaient  les  débris  du  repas. 

Le  10,  nous  vîmes,  sur  la  pointe  sablonneuse  au  côté  septentrional  de  la  rivière,  quatre  naturels  du 
pays  qui  avaient  une  petite  pirogue  avec  des  balanciers.  Ils  parurent  pendant  quelque  temps  fort  occupés 
à  harponner  du  poisson;  je  les  laissai  seuls,  feignant  de  ne  pas  faire  la  moindre  attention  â  eux;  ce  stra- 
tagème réussit  si  bien  qu'enfin  deux  d'entre  eux  vinrent  dans  la  pirogue,  à  une  portée  de  fusil  du  vaisseau, 
et  là  ils  parlèrent  beaucoup,  d'un  ton  de  voix  fort  élevé;  nous  ne  comprîmes  rien  à  ce  qu'ils  disaient,  et 

♦ 

(')  On  compte  environ  dix  espèces  de  kanguroos  :  le  kanguroo  géant,  long  de  cinq  à  six  pieds;  le  kaiujuroo  rouge,  le 
xv.illarou,  le  wallabi,  le  puduamalla ,  le  kanguroo-rat ,  le  kânguroo  ou  l.ipin  de  rocher.  Tous  ces  animaux  ont  une  chair 
agréable  au  goût,  et  quelques-uns  donnent  de  plus  une  fourrure  fine  et  douce. 

t  J'en  ai  vu,  dit  Lesson,  qui  élaient  privés  et  qui  jouaient  avec  intelligence  ;  on  entre  autres  avait  appris  â  boxer.  « 

Lt  danse  préférée  des  indigènes  est  celle  qu'ils  appellent  la  dame  dii  kanyuroo,  et  qui  consiste  à  faire  des  bonds  énormes 
rum.mc  ce  bizarre  animal. 

Le  caractère  particulier  des  animaux  de  la  Nouvelle -Hollande  est  d'avoir  une  double  poche  où  s'exécute  la  niarsti|iijlité, 
uuliition  double. 

On  ne  connaît  de  la  famille  dos^  marsupiaux  ou  animaux  a  bourse,  bois  de  l'Australie,  que  les  couscous  de  la  I\q unifie 
cl  lis  sarigues  de  l'Amérique. 
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nous  ne  pûmes  répondre  à  leur  harangue  que  par  des  cris  et  en  leur  Taisant  tous  les  signes  d'inviution 
et  d'amitié  que  nous  imaginâmes.  Pendant  celte  conférence,  ils  s'approchaient  peu  à  peu,  tenant  leurs 
lances,  non  d'une  manière  menaçante,  mais  comme  s'ils  eussent  voulu  nous  dire  que  si  nous  leur  faisions 
du  mal  ils  avaient  des  armes  pour  se  venger.  Lorsqu'ils  furent  presque  au  côté  de  notre  bâtiment,  nous 
leur  jetâmes  quelques  étoffes,  des  clous,  des  verroteries  et  du  papier,  et  d'autres  bagatelles,  qu'ils  reçu- 
rent sans  la  .moindre  marque  de  satisfaction.  Knfin  un  de  nos  gens  leur  donna  un  petit  poisson;  à  ce 
présent,  ils  témoignèrent  la  plus  grande  joie,  et,  en  nous  disant  par  signes  qu'ils  iraient  chercher  leurs 
compagnons,  sur-le-champ  ils  ramèrent  vers  la  côte.  Sur  ces  entrefaites,  quelques  personnes  de  notre 
équipage,  cl  entre  autres  Tupia,  débarquèrent  sur  le  côté  opposé  de  la  rivière  ;  la  pirogue,  ayant  les  quatre 
Indiens  ;'»  bord,  revint  bientôt  au  vaisseau;  elle  se  rangea  tout  prés  de  nous,  sans  exprimer  ni  crainte 
ni  défiance;  nous  leur  distribuâmes  quelques  nouveaux  présents,  et  dans  peu  ils  nous  quittèrent,  et 


Le  Kangwuo.  —  D'après  &«uk  cl  Lésion. 


allèrent  aborder  sur  le  même  côté  de  la  rivière  où  nos  gens  étaient  allés  â  terre  ;  chaque  Indien  portait 
dans  sa  main  deux  javelines,  et  un  bilon  dont  ils  se  servaient  pour  les  lancer  (')  :  ils  s'avancèrent  vers 
l'endroit  ou  Tupia  et  le  reste  de  nos  gens  étaient  assis.  Tupia  les  eut  bientôt  déterminés  à  mettre  bas 
les  armes  et  à  s'approcher  dans  cet  état;  il  leur  lit  signe  ensuite  de  venir  s'asseoir  prés  de  lui;  ils  y 
consentirent  sans  donner  des  marques  de  crainte  ou  de  répugnance.  Il  arriva  que  je  débarquai  à  terre 
avec  plusieurs  autres  personnes  de  notre  équipage  ;  mais  les  Indiens  semblèrent  craindre  que  ces  derniers 
venus  n'allassent  se  placer  entre  l'endroit  où  ils  étaient  et  celui  où  ils  avaient  laissé  leurs  armes;  nous 
eûmes  grand  soin  de  leur  faire  voir  que  ce  n'était  pas  là  notre  intention,  cl,  après  les  avoir  joints,  nous 
leur  fîmes  des  présents,  comme  un  nouveau  témoignage  de  notre  bienveillance  et  du  désir  que  nous 
avions  d'obtenir  la  leur.  Nous  restâmes  ensemble  avec  beaucoup  de  cordialité  jusqu'au  temps  du  dîner, 
cl,  leur  faisant  entendre  alors  que  nous  allions  manger,  nous  les  invitâmes  par  signes  à  venir  avec  nous  ; 


(')  Ils  ifaorcot  remploi  de  l'arc  cl  dis  Aidu  s,  ce  qui  ni  un  ligne  de  leur  infériorité  relativement  à  la  plupart  des  autres 
l«  uplcÂ  de  l'Oi  «miiic.  • 
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ils  refusèrent,  et,  dés  que  nous  les  eûmes  quittés,  ils  s'en  retournèrent  dans  leur  pirogue.  L'un  de  ces 
indiens  était  un  peu  au-dessus  du  moyen  âge,  et  les  trois  autres  étaient  jeunes;  ils  étaient,  en  général, 
d'une  taille  ordinaire,  mais  ils  avaient  les  membres  d'une  petitesse  remarquable  ;  leur  peau  était  couleur 
de  suie  ou  de  ce  qu'on  peut  nommer  couleur  de  chocolat  foncé;  leurs  cheveux  noirs,  sans  être  laineux, 
étaient  coupés  court  ;  les  uns  les  avaient  lisses  et  les  autres  bouclés.  Dampierre  dit  qu'il  manquait  deux 
dents  de  devant  aux  habitants  qu'il  vit  sur  la  côte  occidentale  de  ce  pays  (')  ;  mais  ceux-ci  n'avaient  pas  ce 
défaut;  quelques  parties  de  leur  corps  avaient  été  peintes  en  rouge,  et  l'un  d'eux  portait,  sur  la  lèvre 
supérieure  et  sur  la  poitrine,  des  raies  de  blanc  qu'il  appelait  carbanda;  les  traits  de  leur  visage  étaient 
bien  loin  d'être  désagréables;  ils  avaient  les  yeux  très-vifs,  les  dents  blanches  et  unies,  la  vbix  douce  et 
harmonieuse,  et  ils  répétèrent  après  moi  plusieurs  mois  avec  beaucoup  de  facilité. 

Le  lendemain  au  matin ,  4 1  juillet,  nous  reçûmes  une  autre  visite  de  quatre  des  naturels  du  pays  ;  trois 
d'entre  eux  nous  étaient  déjà  connus,  mais  le  quatrième  était  un  étranger  qui  s'appelait  Yaparico,  comme 
nous  l'apprîmes  de  ses  compagnons  qui  l'introduisaient.  Cet  Indien  était  distingué  par  un  ornement  fort 
extraordinaire;  il  portait,  dans  un  trou  fait  à  travers  le  cartilage  qui  sépare  les  deux  narines,  l'os  d'un 
oiseau,  qui  était  à  peu  prés  de  la  grosseur  d'un  doigt  et  de  cinq  ou  six  pouces  de  long  :  nous  n'avions 
encore  vu  qu'un  exemple  de  cette  parure  dans  la  Nouvelle-Zélande  ;  mais,  après  un  examen  plus  attentif, 
nous  reconnûmes  que  tous  ces  peuples  faisaient  un  trou  dans  cette  partie  du  nez,  pour  y  mettre  un  or- 
nement de  celte  espèce.  Ils  avaient  des  trous  à  leurs  oreilles,  quoiqu'ils  n'eussent  point  de  pendants;  la 
partie  du  bras  de  l'épaule  au  coude  était  ornée  d'un  bracelet  composé  de  cheveux  tressés,  par  où  l'on 
voit  que  ces  Indiens,  ainsi  que  les  habitants  de  la  Terre  de  Feu,  aiment  passionnément  la  parure,  quoi- 
qu'ils soient  absolument  sans  vêtement.  Je  donnai  à  l'un  d'eux  un  morceau  de  vieille  chemise;  mais,  an 
lien  de  le  jeter  sur  quelque  partie  de  son  corps,  il  en  Ht  une  bande  qu'il  entortilla  autour  de  sa  tiMc.  Ils 
apportèrent  avec  eux  un  poisson  qu'ils  nous  donnèrent  en  retour,  à  ce  que  nous  supposâmes,  de  celui 
dont  nous  leur  avions  fait  présent  la  veille.  Ils  semblaient  fort  contents  de  rester  avec  nous,  et  peu  em- 
pressés de  nous  quitter;  mais  en  voyant  que  quelques-uns  de  nos  officiers  examinaient  leur  pirogue  avec 
beaucoup  d'attention  et  de  curiosité,  ils  parurent  alarmés;  ils  sautèrent  promplemenl  dans  leur  petit 
bateau,  et  s'enfuirent  â  force  de  rames,  sans  dire  un  seul  mot. 

Le  12,  trois  Indiens  se  hasardèrent  à  venir  à  la  lente  de  Tupia,  et  ils  furent  si  satisfaits  de  la  récep- 
tion qu'il  leur  fit,  que  l'un  d'eux  alla  chercher  dans  sa  pirogue  deux  autres  de  ses  compatriotes  que 
nous  n'avions  pas  encore  vus  ;  à  son  retour,  il  introduisit  auprès  de  nous  les  nouveaux  venus  en  les 
appelant  parleur  nom,  cérémonie  qu'ils  n'omettaient  jamais  dans  de  pareilles  occasions.  Comme  ils 
avaient  reçu  avec  beaucoup  de  plaisir  le  poisson  qui  fut  jeté  dans  leur  pirogue  lorsqu'ils  s'approchèrent 
pour  la  première  fois  du  vaisseau,  nous  leur  en  offrîmes  encore  quelques-uns,  et  nous  fûmes  fort  sur- 
pris de  voir  qu'ils  les  acceptaient  avec  la  plus  grande  indifférence  ;  ils  firent  cependant  signe  à  quelques- 
uns  de  nos  gens  de  le  leur  apprêter,  ce  qui  fut  fait  sur-le-champ  ;  mais  après  qu'ils  en  eurent  un  peu 
mangé,  ils  jetèrent  le  reste  au  chien  de  M.  Banks:  ils  passèrent  avec  nous  toute  l'après-midi,  sans 
vouloir  jamais  s'écarter  à  plus  de  vingt  verges  de  leur  pirogue.  Nous  nous  aperçûmes  que  la  couleur  de 
leur  peau  n'était  pas  aussi  brune  qu'elle  nous  avait  paru  d'abord  ;  ce  que  nous  avions  pris  pour  leur 
teint  n'était  que  l'effet  de  la  poussière  et  de  la  fumée,  dans  laquelle  nous  imaginâmes  qu'ils  étaient 
obligés  de  dormir,  malgré  la  chaleur  du  climat,  parce  qu'ils  n'ont  que  ce  seul  moyen  pour  se  mettre  à 
l'abri  des  mosquites;  entre  autres  choses  que  nous  leur  distribuâmes,  quand  nous  les  vîmes  pour  la  pre- 
mière fois,  il  y  avait  quelques  médailles  que  nous  suspendîmes  autour  de  leur  cou  avec  un  mban  :  la  fumée 
avait  tellement  terni  ces  rubans  que  nous  ne  pouvions  pas  distinguer  aisément  de  quelle  couleur  ils 
avaient  été;  ce  qui  nous  engagea  à  examiner  plus  particulièrement  la  couleur  de  leur  peau.  Tandis  que 
c«s  Indiens  étaient  avec  nous,  nous  en  découvrîmes  deux  autres  à  environ  deux  cents  verges,  sur  la 
pointe  de  terre  qui  est  du  côté  opposé  de  la  rivière,  et  nous  reconnûmes  avec  nos  lunettes  que  c'étaient 
une  femme  cl  un  enfant;  la  femme ,  comme  le  reste  des  insulaires ,  était  entièrement  nue  :  nous  ob- 
servâmes qu'ils  avaient  tous  les  membres  fort  petits,  et  qu'ils  étaient  d'une  activité  et  d'une  agilité 

{')  Une  des  coutumes  des  Nouveaux-Hollandais  consiste  à  s'arracher  une  dent  lors  de  quelque  créoemenl  très-extraor- 
diiMirc.  Au*  filles,  on  coupe  une  phalange  des  doigts. 
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exilâmes.  L'nn  de  ceux-ci  avait  un  collier  de  coquillages  très-bien  fait,  el  un  bracelet  formé  de  plusieurs, 
cordons,  ressemblant  à  ce  qu'on  appelle  en  Angleterre  gymp  (guipure):  ils  portaient  tous  deux  un 
morceau  d'écorce  attaché  sur  le  devant  du  front,  et  l'os  qu'ils  avaient  dans  le  nez  leur  défigurait  le 
visage.  Leur  langue  nous  a  paru  plus  mde  que  celle  des  insulaires  de  la  mer  du  Sud,  et  ils  répétaient 
continuellement  le  mot  rhercau;  d'après  la  manière  dont  ils  le  prononçaient,  nous  imaginâmes  que 
ce  terme  exprimait  l'admiration.  Lorsqu'ils  voyaient  quelque  chose  de  nouveau,  ils  s'écriaient  :  •  Cher  tut, 
tut,  tut,  tut  !  »  paroles  qui  avaient  probablement  une  signification  pareille. 

Le  18,  je  m'embarquai  avec  M.  Banks  pour  jeter  un  coup  d'œil  sur  le  pays,  el  surtout  pour  satisfaire 
une  curiosité  qui  nous  tourmentait,  en  examinant  si  la  mer,  autour  de  nous,  était  aussi  dangereuse  que 


Indigènes  «le  la  Nuuu'ilc-Gallct  du  Sud  et  rabane  (').  —  D'après  l'AIbi  de  la  Tkittt. 

nous  l'imaginions.  Après  avoir  fait  environ  sept  ou  huit  milles  au  nord,  le  long  de  la  côte,  nous  mon- 
tâmes une  très-liante  colline,  c(  nous  fûmes  bientôt  convaincus  que  nos  craintes  ne  nous  exagéraient 
pas  le  danger  de  notre  situation  ;  de  quelque  côté  que  nous  tournassions  les  yeux,  nous  n'apercevions 
que  des  rochers  et  des  bancs  de  sable  sans  nombre,  et  nul  autre  passage  qu'à  travers  les  tours  et  retours 
des  canaux  qui  se  trouvaient  dans  les  intervalles,  et  où  l'on  ne  pouvait  naviguer  sans  s'exposer  à  des 
périls  et  à  des  peines  extrêmes.  Nous  retournâmes  donc  au  vaiseau  aussi  inquiets  qu'au  moment  de  notre 
départ. 

Le  10,  dans  la  matinée,  dix  autres  naturels  vinrent  nous  voir;  ils  habitaient  pour  la  plupart  le  côté 
opposé  de  la  rivière,  où  nous  en  aperçûmes  encore  six  ou  sept,  parmi  lesquels  il  y  avait  des  femmes 
entièrement  nues,  ainsi  que  les  Indiens  que  nous  avons  rencontrés  dans  ce  pays;  ils  apportaient  avec 
eux  un  plus  grand  nombre  de  javelines  qu'ils  n'avaient  encore  fait  auparavant,  et,  après  les  avoir  placées 
sur  un  arbre,  ils  chargèrent  un  homme  et  un  enfant  de  les  garder;  les  autres  arrivèrent  à  bord.  Nous 

(')  Dans  le  Cnnindcn-Shirc. 
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remarquâmes  bientôt  qu'ils  avaient  résolu  de  se  procurer  une  de  nos  tortues,  qui  étaient  probablement 
une  aussi  grande  friandise  pour  eux  que  pour  nous;  il  nous  la  demandèrent  d'abord  par  signes,  et  sur 
notre  refus,  ils  témoignèrent,  par  leurs  regards  et  par  leurs  gestes,  beaucoup  de  ressentiment  et  de  ce- 
1ère  :  nous  n'avions  point  alors  d'aliments  apprêtés;  mais  j'offris  à  l'un  d'eux  du  biscuit,  qu'il  m'arracha 
de  la  main  et  qu'il  jeta  dans  la  mer  avec  un  dédain  très-marqué  ;  un  autre  réitéra  la  première  demande 
à  M  iianks,  et,  sur  un  second  refus,  il  frappa  du  pied  la  terre  et  le  repoussa  dans  un  transport  d'indi- 
gnation. Après  s'être  adressés  inutilement  tour  à  tour  à  presque  toutes  les  personnes  qui  semblaient 
avoir  quelque  autorité  sur  le  vaisseau,  ces  Indiens  saisirent  tout  à  coup  deux  tortues  et  les  traînèrent 
vers  le  côté  du  bâtiment  on  était  leur  pirogue;  nos  gens  les  leur  reprirent  bientôt  de  force  et  les  repla- 
cèrent avec  les  autres  ;  ils  ne  voulurent  cependant  pas  abandonner  leur  entreprise  :  ils  firent  plusieurs 
nouvelles  tentatives  de  la  même  espèce,  et  voyant  que  c'était  toujours  avec  si  peu  de  succès,  ils  sautèrent 
de  rage  dans  leur  pirogue  et  ramèrent  vers  la  côte.  Je  m'embarquai  en  même  temps  dans  le  bateau  avec 
M.  Hanks  et  cinq  ou  six  hommes  de  l'équipage,  et  nous  arrivâmes  avant  eux  à  terre,  où  plusieurs  de 
nos  gens  étaient  occupés  à  divers  travaux  ;  dés  que  les  Indiens  furent  débarqués,  ils  saisirent  leurs  armes, 


InJifew*  de  la  Nouvclle-Cilks  do  Sud.  —  D'aprfe  l'Altaï  de  la  TVii*. 


et,  avant  que  nous  pussions  nous  apercevoir  de  leur  dessein,  ils  prirent  un  tison  de  dessous  une  chau- 
dière où  ils  faisaient  bouillir  des  pois,  et,  faisant  du  cùté  du  vent  un  circuit  qui  embrassait  le  peu  de  choses 
que  nous  avions  à  terre,  ils  enflammèrent,  avec  une  promptitude  et  une  dextérité  surprenantes,  l'herbe 
qui  se  trouva  sur  leur  chemin  ;  cette  herbe,  qui  avait  cinq  ou  six  pieds  de  hauteur  et  qui  était  aussi 
sèche  que  du  chaume,  s'alluma  avec  furie,  et  le  feu  fit  un  progrès  très-rapide  vers  une  tente  de  M.  Hanks, 
qu'on  avait  dressée  pour  Tupia  quand  il  était  malade.  Une  truie  et  ses  petits  se  trouvant  sur  le  chemin 
du  feu,  un  de  ces  animaux  fut  tellement  brûlé  qu'il  en  mourut.  M.  Banks  sauta  dans  un  bateau,  et,  pre- 
nant quelques  personnes  avec  lui,  il  arriva  assez  à  temps  pour  sauver  sa  tente,  en  la  tirant  sur  la  grève  ; 
mais  tout  ce  qu'il  y  avait  de  combustible  dans  la  forge  du  serrurier  fut  consumé.  Pendant  que  ceci  se 
passait,  les  Indiens  allèrent  à  quelque  distance  de  là,  à  un  endroit  où  plusieurs  de  nos  gens  lavaient  du 
linge,  et  où  ils  avaient  mis  sécher  une  grande  quantité  de  toiles  avec  des  filets,  parmi  lesquels  était  la 
seine;  ils  mirent  encore  le  feu  A  l'herbe,  sans  s'embarrasser  des  menaces  et  des  prières  que  nous  leur 
fîmes;  nous  fûmes  donc  obligés  de  tirer  un  fusil  chargé  à  petit  plomb  :  le  coup  atteignit  cl  mit  en  fuite 
l'un  d'eux,  qui  était  éloigné  d'environ  quarante  verges;  nous  éteignîmes  alor%cc  second  feu  avant  qu'il 
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eût  fait  beaucoup  de  progrés;  mais  du  Heu  où  ils  avaient  allumé  l'herbe  pour  la  première  fois,  il  se  ré- 
pandit dans  les  bois  à  une  grande  distance.  Comme  nous  apercevions  toujours  les  Indiens,  je  fis  tirer  au 
milieu  des  palétuviers,  vis-à-vis  d'eux,  un  fusil  chargé  à  balle,  pour  les  convaincre  qu'ils  n'étaient  pas 
encore  au  delà  de  notre  portée;  dés  qu'ils  entendirent  le  sifflement  de  la  balle,  ils  doublèrent  le  pas,  et 
nous  les  perdîmes  bientôt  de  vue.  Nous  crûmes  qu'ils  ne  nous  causeraient  plus  d'inquiétude;  mais  nous 
fûmes  frappés  bientôt  après  du  son  de  leurs  voix,  qui  sortaient  des  bois,  et  nous  nous  aperçûmes  qu'ils 
se  rapprochaient  peu  à  peu  de  nous;  j'allai  à  leur  rencontre,  accompagné  de  M.  Banks  et  de  trois  ou 
qnalre  autres  personnes;  lorsque  nous  nous  vtmes  réciproquement,  ils  firent  halte,  excepté  un  vieillard 
qui  s'avança  vers  nous,  et  après  avoir  prononcé  quelques  mots  que  nous  fûmes  très-fâchés  de  ne  pas  en- 
tendre, il  retourna  vers  ses  compagnons  et  ils  firent  tous  retraite  à  pas  lents;  cependant  nous  trouvâmes 
moyen  de  saisir  quelques-uns  de  leurs  dards,  et  nous  continuâmes  à  les  suivre  l'espace  d'un  mille  ;  nous 
nous  assîmes  alors  sur  des  rochers,  d'où  nous  pouvions  observer  leurs  mouvements,  et  ils  s'assirent 
aussi  à  environ  cent  verges  de  distance.  Après  une  petite  pause,  le  vieillard  s'avança  de  nouveau  vers 
nous,  portant  dans  sa  main  une  javeline  sans  pointe  ;  il  s'arrêta  à  plusieurs  reprises  et  à  différentes  dis- 
tances, et  parla;  nous  lui  répondîmes  par  tous  les  signes  d'amilié  que  nous  pûmes  imaginer;  sur  quoi 
ce  vieillard,  que  nous  supposions  être  un  messager  de  paix,  se  retourna  et  dit  quelques  paroles  d'un  ton 
de  voix  élevé  à  ses  compatriotes,  qui  dressèrent  leurs  javelines  contre  un  arbre  et  qui  s'approchèrent 
de  nous  d'un  air  pacifique.  Quand  ils  nous  curent  abordés,  nous  leur  rendîmes  les  dards  et  les  javelines 
que  nous  leur  avions  pris,  et  nous  remarquâmes  avec  beaucoup  de  satisfaction  que  cela  achevait  notre  récon- 
ciliation. Il  y  avait  dans  cette  troupe  d'Indiens  quatre  hommes  que  nous  n'avions  pas  encore  vus,  et 
qu'on  introduisit  auprès  de  nous,  comme  à  l'ord'maire,  en  les  annonçant  par  leur  nom  :  l'homme  qui  fut 
blessé  dans  l'entreprise  qu'ils  formèrent  pour  brûler  nos  filets  et  nos  toiles  n'était  point  parmi  eux; 
nous  savons  cependant  qu'à  raison  de  l'éloignement,  sa  blessure  ne  pouvait  pas  être  dangereuse.  Nous 
leur  donnâmes  en  présent  toutes  les  bagatelles  que  nous  avions,  et  ils  s'en  revinrent  avec  nous  vers  le 
vaisseau  ;  chemin  faisant,  ils  nous  dirent  par  signes  qu'ils  ne  mettraient  plus  le  feu  à  l'herbe;  nous  leur 
distribuâmes  quelques  balles  de  fusil,  en  tâchant  de  leur  faire  comprendre  quels  en  étaient  l'usage  et  les 
effets.  Lorsqu'ils  furent  vis-à-vis  du  vaisseau,  ils  s'assirent,  et  nous  ne  pûmes  pas  les  engager  à  venir 
à  bord;  nous  les  quittâmes  donc;  ils  s'en  allèrent  environ  deux  heures  après,  et  nous  aperçûmes  bientôt 
les  bois  en  feu  à  environ  deux  milles  de  distance.  Si  cet  accident  était  arrivé  un  peu  plus  tôt,  les  suites 
auraient  pu  en  être  terribles;  car  il  n'y  avait  pas  longtemps  qu'on  avait  rapporté  au  vaisseau  la  poudre 
et  la  tente  qui  contenait  l'équipement  de  notre  bâtiment,  et  plusieurs  autres  choses  très-précieuses  dans 
notre  situation  :  nous  n'avions  pas  d'idée  de  la  violence  avec  laquelle  l'herbe  s'allumait  dans  un  climat 
chaud,  ni  par  conséquent  de  la  difficulté  qu'il  y  avait  d'éteindre  le  feu;  nous  résolûmes  de  commencer 
par  dépouiller  le  terrain  autour  de  nous,  si  jamais  nous  étions  obligés  de  dresser  nos  tentes  à  terre  en 
pareille  situation. 

L'après-midi  nous  embarquâmes  toutes  nos  provisions;  nous  changeâmes  le  vaisseau  de  place,  et 
nous  le  laissâmes  flotter  avec  la  marée;  le  maître  revint  le  soir  avec  la  fâcheuse  nouvelle  qu'il  n'y  avait 
point  de  passage  au  nord  par  où  le  bâtiment  pût  débonqner. 

Le  lendemain  au  malin,  20,  à  la  marée  basse,  j'allai  sonder  et  baliser  la  barre,  le  vaisseau  étant  tout 
prêt  à  remettre  en  mer.  Nous  ne  vîmes  point  d'Indiens  ce  jour-là,  mais  toutes  les  collines  autour  de  nous, 
dans  un  espace  de  plusieurs  milles,  étaient  en  feu,  ce  qui  présentait  dans  la  nuit  un  spectacle  affreux  et 
magnifique. 

Le  21  se  passa  sans  que  nous  aperçussions  aucun  des  habitants  et  sans  qu'il  nous  arrivât  rien  digne 
d'être  rapporté.  Le  22,  nous  tuâmes,  pour  la  provision  du  jour,  une  tortue,  et,  en  l'ouvrant,  nous  trou- 
vâmes en  dedans  de  ses  deux  épaules  un  harpon  de  bois  à  peu  prés  aussi  gros  que  le  doigt,  d'environ  quinte 
pouces  de  long  et  barbelé  à  l'extrémité,  tel,  en  un  mot,  que  nous  en  avions  vu  dans  les  mains  des  naturels 
du  pays.  Il  nous  parut  que  cet  animal  avait  reçu  celte  blessure  depuis  longtemps,  car  la  plaie  était  par- 
faitement guérie. 

Le  23,  dés  le  grand  malin,  j'envoyai  quelques  personnes  dans  l'intérieur  du  pays  pour  y  cueillir 
l'espèce  de  légume  dont  nous  avons  parlé  plus  haut  sous  le  nom  de  indian  kale  (chou  caraïbe).  Un  de 
nos  gens,  s'élant  séparé  <Jes  antres,  rencontra  tout  à  coup  quatre  Indiens,  trois  hommes  et  un  enfant, 
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i|u'il  n'aperçut  dans  le  bois  qu'au  moment  où  il  se  trouva  devant  eux.  Ils  avaient  allumé  du  feu  et  ils 
toisaient  griller  un  oiseau  et  un  quartier  de  kanguroo,  dont  le  reste  était  suspendu,  ainsi  qu'un  calacoua, 
à  un  arbre  voisin.  Notre  boinme,  étant  sans  armes,  fut  d'abord  trés-effrayé  ;  mais  il  eut  la  présence  d'es- 
prit de  ne  pas  s'enfuir,  jugeant  avec  raison  qu'il  s'exposerait  à  un  danger  véritable  s'il  paraissait  le 
redouter.  Au  contraire,  il  s'avança  et  s'assit  prés  d'eux  d'un  air  de  gaieté  et  de  bonne  humeur;  il  leur 
offrit  son  couteau,  la  seule  chose  qu'il  eût  el qu'il  crût  pouvoir  leur  faire  plaisir  ;  ils  le  reçurent,  et  après 
l  avoir  fait  passer  de  main  en  main,  ils  le  lui  rendirent.  Il  leur  fit  signe  alors  qu'il  allait  les  quitter  ;  mais 
ils  ne  parurent  pas  disposés  à  y  consentir.  Cependant  il  dissimulait  toujours  ses  craintes,  et  il  s'assit 
de  nouveau  ;  ils  l'examinèrent  avec  beaucoup  d'attention  et  de  curiosité  ;  ses  habits  attirèrent  surtout 
leurs  regards  ;  ils  lui  tâlérent  ensuite  les  mains  et  le  visage,  el  ils  se  convainquirent  enfin  que  son  corps 
était  fait  comme  le  leur.  Us  le  traitèrent  de  la  manière  la  plus  honnête,  et,  après  l'avoir  retenu  environ 
une  demi-heure,  ils  lui  dirent  par  signes  qu'il  pouvait  partir.  Il  n'attendit  pas  une  seconde  permission  ; 


Oittuuni  (  l'haltinguter  CooAiiJ  (•).  —  D"a|>re«  Cook. 

mais  comme  il  ne  savait,  en  les  quittant,  quel  chemin  conduisait  directement  au  vaisseau,  ils  s'éloignèrent 
de  leur  feu  pour  lui  servir  de  guides, «car  ils  savaient  bien  d'où  il  venait. 

M.  Banks,  parcourant  de  nouveau  la  campagne,  le  20,  pour  faire  des  recherches  d'histoire  naturelle, 
eut  le  bonheur  de  prendre  un  animal  de  la  classe  des  opossums;  c'était  une  femelle,  et  il  prit  en  outre 
deux  petits.  Il  trouva  qu'il  ressemblait  beaucoup  au  quadrupède  remarquable  que  M.  de  lluffon  a  décrit, 
dans  son  Histoire  naturelle,  sous  le  nom  de  phalanger;  mais  ce  n'est  pas  le  même. 

Le  27,  .M.  (lore  tua  un  kanguroo  qui,  avec  la  peau,  les  entrailles  et  la  tétc,  pesait  quatre-vingt- 
quatre  livres.  Nmis  l'apprêtAmcs  pour  le  dîner  du  lendemain;  mais  il  avait  plus  mauvais  goût  qu'aucun 
des  animaux  ijue  nous  eussions  jamais  mangés. 

Le  premier  août,  le  charpentier  examina  les  pompes,  et,  ù  notre  grand  regret,  il  les  trouva  tontes 

(')  l.'iqiossum  pis  entortille  sa  queue  :m\  l'i  nitias  il'.u lires,  et  de  là  bondit  sur  ce  qu'il  veut  atteindre.  Il  y  a  ;.u>>i  des 
npo>Miiiis  l'bncs  volant*,  qui  se  servent  de  leurs  aiks  pour  sauter  de  branche  eu  br.uicbe. 
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fort  endommagées,  ce  qui  provenait,  suivant  lui,  de  ce  qu'on  y  avait  employé  du  bois  trop  vieux.  L'une 
d'elles  était  en  si  mauvais  étal  qu'elle  tombait  en  pièces  quand  on  voulait  la  faire  agir  ;  les  autres  n'étaient 
guère  meilleures;  nous  n'avions  plus  de  confiance  alors  que  dans  le  bon  état  de  notre  bâtiment,  qui 
heureusement  ne  faisait  pas  plus  d'un  pouce  d'eau  par  heure. 


Départ  de  la  rivière  Endcavour.— Découverte  du  détroit  qui  sépare  la  Nouvelle-Hollande  de  la  Nouvelle-Guinée. 

—  Prise  de  possession. 

Le  3,  à  six  heures  du  matin,  nous  fîmes  une  tentative  inutile  pour  louer  le  vaisseau  hors  du  havre; 
le  4,  vers  la  même  heure,  nos  efforts  eurent  un  meilleur  succès,  et,  sur  les  sept  heures,  nous  remîmes 


Le  Dasynre  vi»errin  (i).  —  D'»prrs  Lr>.*on. 

à  la  voile,  à  l'aide  d'une  petite  fraîcheur  de  terre  qui  tomba  bientôt  et  fut  suivie  de  brises  de  mer  du 
sud-est  sutl,  avec  lesquelles  nous  portâmes  au  large  à  l'est  noroVest. 

.le  donnai  le  nom  de  rivière  Endeavour  au  havre  que  nous  venions  de  quitter.  Ce  n'est  qu'un  petit 
havre  avec  une  barre  ou  crique  qui  s'enfonce  à  trois  ou  quatre  lieues  dans  un  canal  tortueux,  et  au  fond 
duquel  il  y  a  un  petit  ruisseau  d'eau  douce. 

Outre  le  kanguroo  et  l'opossum,  dont  il  a  déjà  été  fait  mention  plus  haut,  et  une  espèce  de  putois,  il  y  a 
des  loups  sur  cette  partie  de  la  côte,  si  nous  n'avons  pas  été  trompés  par  les  pas  que  nous  avons  vus  sur  le 

< 

(')  t  Les  dosyurcs  (de  la  Nouvelle-Hollande),  entre  autres  le  tvkile  H  le  lapoa-lafa,  remplacent  nos  marias,  dont  ils 
nnlla  voracité.  Ce  dernier,  nommé  lUSSÏ  dtimjuie  vherrin,  à  pelage  noir  moucheté  de  Manr,  est  assez,  commun  .un  aU  u- 
lonrs  de  l'ort -Jackson,  où  il  vil  dïlisrcles,  de  cadavres,  d'irufs;  et  il  s'introduit  dans  les  basses-tours,  ipfd  range.  • 
(Ussoa.) 

Cet  animal  parait  être  celui  dont  Cook  fait  mention  dans  un  aulrc  passage,  et  qui  était  appelé  fHwU  p;ir  les  naturels. 
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torr.iin  ('),  cl  plusieurs  sortes  de  serpents  ;  quelques-uns  des  serpents  sont  venimeux,  el  les  autres  ne  le 
sont  pas(4).  Il  n'y  a  point  d'animaux  apprivoisés,  si  l'on  en  excepte  les  chiens,  dont  nous  n'avons  aperçu  que 
deux  ou  trois  qui  venaient  souvent,  autour  des  tentes,  ronger  les  os  el  les  restes  d'aliments  qui  s'y  trou- 
vaient par  hasard;  ces  os  semblaient  être  pour  la  plupart  des  os  de  kangttroo  :  nous  n'avons  vu  qu'une 


L'Ki  lii'liK  austral  ,*).  —  D'tprcs  Lcuon. 


fois  un  autre  quadrupède;  mais  nous  rencontrions  des  kanguroos  presque  toutes  les  fois  que  nous  allions 
dans  les  bois  {*).  Nous  aperçûmes  des  volées  d'oiseaux  de  terre,  des  milans,  des  faucons,  des  catacouas  de 
doux  sortes,  les  uns  blancs  et  les  autres  noirs,  une  très-belle  espèce  de  loriot,  quelques  perroquets, 
des  pigeons  de  deux  ou  trois  sorles,  et  plusieurs  petits  oiseaux  inconnus  en  Europe  (*).  Les  oiseaux  aqua- 

(')  Outre  les  IéWbiot  que  nous  reproduisons,  on  remarque,  h  la  Nouvelle-Hollande,  le  pirainéle,  à  iwi  pointu  ;  le  pèlau- 
risle,  donl  to  peau  di  s  tUncs  s'étend  connue  un  parachute  ;  le  pulourou ,  à  queue  demi-nue;  le  kuola;  le  wombut;  le 
baudicout,  saus  queue;  le  renard  volant,  énorme  chauve-souris  qu'un  matelot  de  Cook  prit  pour  le  diable,  etc. 

(*)  On  trouve  à  la  Nouvelle-Hollande  une  grande  \.mété  de  reptiles  dangereux.  Les  serpents  y  sont  trcs-iuullipliés,  depuis 
le  pijlhon  jusqu'aux  couleuvres,  à  la  vipère  sourde,  au  serpent  ailé  à  oreillettes,  el  au  serpent  fit.  a  pdM  long  de  huit 
ou  dix  pouces,  el  dont  la  morsure  donne  la  mort  en  quelques  minutes.  Le  reptile  le  plus  redoutable  vA  le  sapent  noir 
(Mark  snake),  ou  Arantophts  houircuu.  On  mange  W  serpent  diamant,  qui  a  jusqu'à  quatorze  pieds  de  long. 

(*)  Lechidné  (Itedge-hotj ),  animal  informe,  qui  tient  du  hérisson  et  du  fourmilier,  est  couvert  de  piquants  ;  il  n'a  point 
de  dénis,  et  il  lire  une  longue  langue,  hérissée  et  gluante,  pour  saisir  les  fourmis  dont  il  se  nourrit.  Il  se  roule  en  boule. 
Ou  distingue  deux  espèces  :  l'échidué  épineux  etlechidué  sojeux.  Gel  animal  couslilue,  avec  l'ornilhorhyii^uc,  les  deux  seuls 
genres  de  la  famille  des  uionothrémes. 

(*)  Voy.  la  note  1  de  la  page  3U3. 

(»)  «  Il  est  peu  de  contrées  au  monde  plus  riches  en  oiseaux  que  la  Nouvelle-Galles  du  Sud.  Presque  toutes  les  espèces  y 
mjiiI  remarquables  par  la  beauté  de  leurs  parures,  la  singularité  de  leurs  formes,  ou  par  des  particularités  insolites.  • 

La  langue  des  passereaux  de  la  Nouvelle-Galles  du  Sud  se  ternii  n  un  pinceau  de  fibres.  Le  séricule  (  prince-régent)  a 

un  |dumagc  mi-parti  d'or  el  de  velours  noir.  Nos  lecteurs  connaissent  le  merveilleux  ornement  de  l'oiseau-lyre.  L'n  mou- 
chenille  crépitant  n  été  justement  surnommé  le  fouet  de  po\litton.  t'u  oiseau  des  bois  imite  le  son  de  la  cloche  des  moutons , 
un  autre,  celui  du  rémouleur  qui  aiguise  le  fer  sur  la  pierre  ;  le  oui-oui  rit  le  nntin;  le  rJu-rohi  imite  lu  son  d'un  balancier 
de  pendule  ;  le  luuntvmj-jnrkas,  ou  horloge  du  planteur,  annonce  le  coucher  du  soleil.  Cilous  encore  le  casoar  t'uieu, 
i'oiseau-satin  (  plvlorhynquc  ). 

M 
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L'OrnithorhynTueC).  —  D'ïprts  Lcwon. 


LTiscao-salia,  —  D'après  Lcwin  (Iht  Dirdt  of  Xew-Siullt  Valet). 


(*)  1/ornillmrIiynqnp  ou  paradoxal,  .i  l>cc  do  canard,  vit  dan*  l'eau  fa  rivières  et  pond  des  crut*.  Los  naturels  Cipprlrnt 
twHfwgont},  ou  iambril,  ou  Itmpr  d'eau,  cl  le  mangent.  C'est  un  animal  à  la  fois  ovipare  et  mammift're. 
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tiques  sont  les  hérorts,  des  canards  sifflants,  qui  se  perchent  et  qui,  à  ce  que  je  pense,  se  juchent  sur  les 
arbres  ;  les  oies  sauvages,  les  courlieux,  et  un  petit  nombre  d'autres,  qui  n'y  sont  pas  en  grande  quantité. 
La  surface  du  pays,  dont  on  a  eu  occasion  de  parler  plus  haut,  est  agréablement  entrecoupée  par  des 
collines,  des  vallées,  des  prairies  et  des  bois.  Le  sol  des  collines  est  dur,  sec  et  pierreux  ;  cependant, 
outre  le  bois,  il  produit  une  grosse  herbe;  celui  des  plaines  et  des  vallées  est,  en  quelques  endroits,  sa- 
blonneux, et  argileux  en  d'autres,  ou  pierreux  et  rempli  de  rochers  comme  sur  les  collines;  en  général, 
il  est  pourtant  couvert,  et  il  a  la  plus  grande  apparence  de  fertilité  :  tout  le  pays,  collines  et  vallées, 
bois  et  plaines,  abonde  en  fourmilières,  dont  quelques-unes  ont  six  ou  huit  pieds  de  haut  cl  douze  ou 
seize  de  circonférence. 

(Après  s'être  éloigné  de  la  rivière  Endeavour,  on  fut  bientôt  exposé  à  des  dangers  nouveaux,  au 
milieu  d'un  labyrinthe  de  bancs,  de  récifs  et  de  petites  Iles  dont  la  côte  est  parsemée.  Cock  persévéra 
cependant  à  naviguer  en  vue  de  terre  jusqu'à  ce  que,  arrivé  au  cap  York,  il  s'assura  qu'à  cette  hauteur 
un  détroit  sépare  la  Nouvelle -Hollande  de  la  Nouvelle -Guinée.  Ce  fut  du  haut  d'une  colline  delà 
petite  Ile  de  Possession  qu'il  acheva  de  se  faire  une  conviction  sur  ce  point  important). 

Je  donnai,  dit-il,  à  ce  canal  ou  passage  le  nom  du  vaisseau,  et  je  l'appelai  délroit  de  ï Endeavour (*). 
Sa  longueur  du  nord-est  au  sud-ouest  est  de  dix  lieues,  et  il  a  environ  cinq  lieues  de  large,  excepté 
à  l'entrée  nord-est,  oii  il  a  un  peu  moins  de  deux  milles,  parce  qu'il  est  resserré  par  les  lies  qui  sont 
situées  dans  cet  endroit.  Celle  que  j'ai  nommée  Me  de  Possession  n'est  ni  fort  haute  ni  d'une  grande 
étendue;  nous  la  laissâmes  entre  nous  et  la  grande  terre,  en  passant  entre  elle  et  deux  petites  Iles 
rondes  qni  gisent  à  environ  deux  milles  à  son  nord-ouest.  Deux  petites  Iles,  que  j'appelai  Mes  de  Walis, 
sont  situées  au  milieu  de  l'entrée  sud-ouest,  et  nous  les  laissâmes  au  sud. 

(Ce  fut  sur  la  petite  Ile  do  Possession  que  Cook  renouvela  l'acte  solennel  qui  avait  suivi  son  premier 
débarquement  sur  la  terre  de  la  Nouvelle-Galles  du  Sud,  à  la  baie  Botanique.) 

Comme  j'allais  quitter  la  côte  orientale  de  la  Nouvelle-Hollande,  que  j'ai  parcourue  depuis  le  38'  degré 
de  latitude  jusqu'à  cet  endroit,  et  que  sûrement  aucun  Européen  n'avait  encore  visitée,  j'arborai  une 
seconde  fois  le  pavillon  anglais,  et,  quoique  j'eusse  déjà  pris  possession  de  plusieurs  parties  en  parti- 
culier, je  pris  alors  possession,  au  nom  du  roi  Georges  III,  de  toute  la  côte  orientale,  depuis  le  38"  degré 
de  latitude  jusqu'à  cet  endroit;  situé  au  10*  degré  et  demi  sud,  ainsi  que  de  toutes  les  baies,  havres, 
rivières  et  Iles  qui  en  dépendent;  je  donnai  à  ce  pays  le  nom  de  Nouvelle- Galles  méridionale;  nous 
fîmes  trois  décharges  de  nos  fusils ,  et  le  vaisseau  y  répondit  par  trois  volées  de  canons.  Après  avoir 
fini  cette  cérémonie  sur  l'Ile  de  Possession,  nous  nous  rembarquâmes. 

(Cook  se  dirigea  ensuite  vers  la  Nouvelle-Guinée  et  de  là  vers  Java.) 


NOUVELLE-CALÉDONIE  (*). 


Découverte  de  la  Nouvelle-Calédonie.  —  Incidents  survenus  pendant  la  relâche  du  vaisseau  à  la  Balade. 

Au  lever  du  soleil,  le  premier  de  septembre  1744,  après  avoir  couru  la  nuit  au  sud-ouest  (en  nous 
éloignant  des  Nouvelles- Hébrides),  nous  perdîmes  toute  terre  de  vue.  Le  vent  continuant  de  rogner 
dans  la  partie  du  sud-est,  nous  poursuivîmes  notre  route  au  sud-ouest. 

(')  Ce  canal  n'est  qu'une  partie  du  grand  détroit  de  Torrès. 

(*)  La  Nouvelle-Calédonie  appartient  .i  la  France.  On  lit  dans  le  Moniteur  officiel,  du  U  février  1851,  la  noie  suivante: 

•  En  vertu  des  ordres  de  l'empereur,  le  ministre  de  la  marine  et  des  colonies  a  prescrit,  le  1«  niai  dernier,  à  M.  le 
roiilre-amiral  FVbvrier-Dcspointcs,  conimandaut  en  chef  des  forces  navales  françaises  dans  l'océan  Pacifique,  do  se  diriger 
vers  la  Nouvelle-Calédonie. 

•  Conformément  aux  instructions  qui  lui  avaient  élé  transmises,  le  contre-amiral  Fclitticr-Despinnlcs,  aprèi  s'être  assuré 
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Nous  nous  préparions  à  traverser  la  mer  du  Sud  dans  sa  plus  grande  largeur,  du  côte1  de  l'extrémité 
do  l'Amérique,  et,  quoique  l'usage  des  viandes  salées  par  un  climat  chaud  eût  Tort  affaibli  l'équipage, 
nous  ne  nous  proposions  de  toucher  à  aucun  endroit  sur  la  roule.  I, 'exécution  de  ce  projet  aurait  sans 
doute  été  funeste  à  quelques-uns  de  ceux  à  qui  leur-mauvaise  constitution  ne  permettait  pas  de  supporter 
une  pareille  abstinence.  Heureusement,  après  trois  jours  de  navigation,  nous  découvrîmes  une  grande 
terre  ('),  où  aucun  navigateur  européen  Ji'avait  encore  abordé,  ce  qui  changea  en  entier  le  plan  formé  pour 
le  reste  de  notre  séjour  dans  les  mers  du  Sud. 

A  huit  heures,  comme  nous  faisions  voile  au  sud,  nous  aperçûmes  une  terre  qui  nous  restait  dans  le 
sud  sud-ouest.  Nous  marchâmes  pour  l'accoster  avec  une  légère  brise  de  l'est,  jusqu'à  cinq  heures  du 
soir,  que  nous  nous  trouvâmes  en  calme  ;  nous  en  étions  alors  à  3  lieues.  Quelques  ouvertures  ou 
passages,  aperçus  dans  l'ouest,  nous  empêchaient  de  savoir  si  elle  était  continue  ou  si  elle  formait  un 
groupe  d'Iles;  elle  paraissait  se  terminer  dans  le  sud-est  par  tin  grand  cap,  que  j'appelai  le  cap  Colnetl, 
du  nom  d'un  de  mes  volontaires,  qui,  le  premier,  en  eut  connaissance.  M.  de  Rongainville  dit  qu'il  eut, 
dans  ces  parages,  une  mer  entièrement  tranquille,  et  que  plusieurs  morceaux  de  fruits  et  de  bois  flottants 
passèrent  prés  de  son  vaisseau  ;  c'était  à  peu  prés  au  nord-ouest  de  la  terre  que  nous  découvrîmes ,  et 
que  ce  navigateur  habile  et  intelligent  a  conjecturé  devoir  être  dans  cette  direction  (*).  On  découvrit  des 
brisants  vers  le  milieu  de  la  distance  où  nous  étions  du  rivage,  et,  derrière  les  écueils,  nous  distinguâmes 
deux  ou  (rois  pirogues  à  la  voile,  qui  semblaient  diriger  leur  roule  pour  venir  à  notre  rencontre  ;  mais, 
un  peu  avant  le  lever  du  soleil,  elles  amenèrent  leurs  voiles,  et  nous  ne  les  vîmes  plus. 

Nous  remarquions  plusieurs  tourbillons  de  fumée,  ce  qui  prouvait  que  la  terre  était  habitée.  Un 
officier,  du  haut  des  mAts,  nous  assura  qu'il  voyait  un  aulrc  volcan  qui  vomissait  de  la  fumée  ;  mais  il 
fut  trompé  par  les  apparences,  car  nous  n'avons  trouvé,  après  notre  débarquement,  aucune  production 
volcanique  sur  cette  Ile. 

En  attendant  avec  impatience  le  moment  où  nous  aurions  des  entrevues  avec  les  habitants  de  celle 

(jiic  In  pavillon  d'aucune  nation  maritime  ne  (lotlait  sur  la  Nouvelle-Calédonie,  a  pri«  solennellement  possession  d«  cette  lie 
et  de  ses  dépendances,  y  compris  l'Ile  des  Pins,  au  nom  et  pur  ordre  de  S.  M.  Napoléon  III,  empereur  de*  Français.  • 

Voiei  la  copie  des  procès-verbaux  de  Li  prise  de  possession  de  la  Nouvelle-Calédonie  et  de  l'Ile  des  Pins,  en  date  des 
24  et  21)  septembre  1853  : 

«  Ce  jourd'liui,  samedi,  21  septembre  I8.">3,  a  trois  Le  ares  de  l'après-midi, 

».lc  soussigné,  An;*.  Febvrier-Pespoinlcs,  ronlre-nniir.il,  commandant  en  ebof  les  forces  navales  françaises  dans  la  mer 
Pacifique,  agissant  d'après  les  ordres  de  mon  gouvernement,  déclare  prendre  possession  de  l'Ile  de  la  Nouvelle-Calédonie  et 
de  ses  dépendances  au  nom  de  S.  M.  Napoléon  III,  empereur  des  Français, 

»  Kn  conséquence,  le  pavillon  français  est  arboré  sur  ladite  Ile  [ Nouvelle-Calédonie  1 ,  qui,  à  partir  de  ce  jour,  21  septembre 
lfC>3,  devient,  ainsi  que  ses  dépendances,  colonie  française. 

.  Lidite  prise  de  possession  est  Taite  en  présence  de  MM.  les  officiers  de  la  corvette  à  vapeur  le  Phoque  et  de  MM.  les 
missionnaire»  français,  qui  ont  signé  avec  nous. 

»  Fait  à  terre,  au  lieu  de  Balade  (  Nouvelle-Calédonie },  les  heure,  jour,  mois  et  an  que  dessus. 

»  Oi;t  signé  :  K.  de  Bous.  I..  Caudcau,  A.  Bara/cr,  Rougcyron,  Forestier,  J.  Yigouroux,  A.  Cany,  Mullcr,  Bultiaud, 
Mallrl,  L.  Dépériers,  A.  Amcl.L.  de  M  iné,  le  contre-amiral  Febvrier-Despoinles.  » 
»  l>  jourd'liui,  jeudi,  i!)  septembre  I8.'nJ, 

»  Je  soussigné,  Aug.  Fcliuïer-f).  spoinles,  contre-amiral,  commandant  en  chef  les  forces  navales  français  dans  la  mer 
Pacifique,  agissant  d'après  les  ordres  de  mon  gouvernement,  déclare  prendre  possession  de  IHe  des  Pins  au  nom  de 
S.  M.  Napoléon  III,  empereur  des  Français. 

.  Lu  conséquence,  le  pavillon  français  est  arboré  sur  ladite  11c  des  Pins,  qui,  à  compter  de  ce  jour,  ?J  septembre  1853, 
devient,  ainsi  que  ses  dépendances,  colonie  française. 

»  L'ile  continuera  à  être  gouvernée  par  sou  chef,  qui  relèvera  directement  de  l'autorité  française. 

*  Ladite  prise  de  possession  faite  en  présence  de  MM.  les  missionnaires  français,  des  officiers  du  Phoque  et  du  rbef 
Yen-de-Con,  qui  ont  sij:»)é  avec  nous. 

»  Fait  a  terre,  en  double  expédition,  les  jour,  mois  et  an  que  dessus. 

»Ont  signé  :  E.  de  Boris,  A.  Hanter,  L.  Candeau,  A.  Cany,  L.  Dépériers,  Mallet,  Muller,  Chapiiy,  Goujon,  A.  Cetlé, 
A.  Amet,  le  chef  de  l'Ile,  V.  X..  le  contre-Amiral,  commandant  en  chef,  Frbvricr-Despointes.  * 

»')  Lu  Nouvelle-Calédonie,  située  à  peu  près  sous  le  parallèle  du  rentre  de  l'Australie,  depuis  le  20°  10'  latitude  sud 
jusqu'au  22°  30'  de  la  même  tuilude,  et  depuis  le  161°  39'  de  longitude  jusqu'au  164°  32'  «t.  Elle  a  environ  quatrc-vmgt- 
di\  lieues  de  longueur  sur  vin^t  de  largeur. 

(*)  Yoy.  plus  haut  la  relatim  de  PoitUNUixe. 
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côte,  nous  formâmes  sur  eux  «liflrrenles  conjectures.  Comme  !cs  insulaires  îles  Nouvelles-Hébrides  sont 
absolument  diflérenls  des  Zélandais,  et  très-différents  entre  eux,  ce  nouveau  pays  s'offrait  de  lui-même 
pour  expliquer  la  population  de  la  Nouvelle-Zélande;  mais  la  suite  nous  apprit  que  nos  idées  sur  ce  sujet 
étaient  prématurées,  et  qu'on  ne  peut  pas  encore  parler  avec  précision  de  l'histoire  de  l'espèce  humaine 
dans  les  mers  du  Sud  ('). 

A  quelques  heures  de  calme  succéda  une  brise  du  sud-est,  et  nous  passâmes  la  nuit  à  louvoyer. 

Le  5,  au  lever  du  soleil,  l'horizon  étant  transparent,  nous  eûmes  une  vue  distincte  de  la  côte.  Les 
coupures  ou  enfoncements  se  montraient  toujours  dans  l'ouest,  et  une  chaîne  de  brisants,  qui  parais- 
saient défendre  toute  la  côte,  se  joignait  à  celle  que  nous  avions  découverte  la  nuit  précédente.  Il  m'était 


Doolilc  pin  gue  Je  I»  Nouvelle-Calédonie.  —  D'apri*  Ul'illardicrc. 


assez  indifférent  de  ranger  la  côte  du  sud-est,  ou  d'aller  chercher  celle  du  nord-est.  Je  pris  ce  dernier 
parti,  et,  après  avoir  couru  2  lieues  en  dehors  du  récif  (car  c'en  était  véritablement  un),  nous  arrivâmes 
à  un  passage  qui  avait  l'apparence  d'un  bon  canal ,  dans  lequel  nous  pouvions  entrer  pour  accoster  la 
terre.  Je  voulais  y  atterrir,  non-seulement  pour  la  reconnaître,  mais  plus  encore  pour  avoir  occasion  d'y 
observer  une  éclipse  de  soleil  qui  devait  bientôt  arriver.  Dans  ce  dessein ,  je  fis  mettre  le  vaisseau  eu 
panne,  et  je  chargeai  deux  bateaux  armés  d'aller  sonder  le  canal  ;  sur  ces  entrefaites,  dix  à  douze  grandes 
pirogues  à  la  voile  n'étaient  qu'à  une  petite  distance  de  nous.  Toute  la  matinée,  nous  les  avions  vues 
partir  de  différents  endroits  du  rivage;  quelques-unes  s'étaient  arrêtées  prés  des  récifs,  où  nous  suppo- 
sâmes qu'elles  s'occupaient  à  la  pèche.  Aussitôt  qu'elles  furent  rassemblées,  elles  s'avancèrent  toutes  à 
la  fois  sur  le  vaisseau,  et  elles  en  étaient  assez  prés  quand  nous  mimes  dehors  nos  bateaux,  qui  pro- 
bablement les  alarmèrent,  car,  sans  s'arrêter,  elles  ramèrent  sur  les  récifs,  et  nos  bateaux  les  suivirent. 
Nous  reconnûmes  alors  que  ce  que  nous  avions  pris  pour  des  ouvertures  dans  la  côte  n'était  qu'une 
terre  basse  sans  interruption.  On  peut  en  excepter  l'extrémité  occidentale,  qui  formait  une  lie  connue 
sous  le  nom  de  Balabéa,  ainsi  que  nous  l'avons  appris  après  (*). 

(')  Yoy.  sur  les  théories  relatives  aux  races  de  l'Ocrante,  plusieurs  ouvrages  indiqués  dans  la  fiiblingraphie  qui  suit 
la  relation  de  Bougainvillc. 

Les  Nouveaux-Calédoniens  ressemblent  beaucoup  aux  indigènes  des  Nouvclle-i-lb  lu  ides  et  de  la  Nouvelle-Galles  du  Sud. 
(*]  Le  nom  indigène  de  l'Ile  est  Malade. 
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Les  bateaux  nons  ayant  fait  le  signa!  pour  le  passage,  et  l'on  d'eux  s'étant  placé  prés  de  la  pointe  et 
au  vent  du  récif,  nous  entrâmes  dans  le  canal,  et,  sur  notre  route,  nous  prîmes  à  bord  l'autre  bateau. 
L'officier  qui  le  commandait  m'informa  que  la  mer  où  nous  devions  passer  avait  16  et  44  brasses  d'eau, 
fond  de  sable  fin,  et  qu'il  avait  abordé  deux  pirogues  dont  les  Indiens  s'étaient  montrés  obligeants  et 
civils;  ils  lui  offrirent  quelques  poissons,  et,  en  échange,  il  leur  présenta  des  médailles,  etc.  Dans  une 
des  pirogues  était  un  jeune  homme  fort  et  robuste,  que  l'on  prit  pour  un  chef;  ses  camarades  lui  don- 
naient tout  ce  qu'ils  recevaient. 

Le  pays  devenait  plus  stérile  à  mesure  que  nous  en  approchions,  et  il  était  couvert  d'une  herbe  sèche 
blanchâtre.  Les  arbres,  trés-ctair-semés  sur  les  montagnes,  paraissaient  tous  avoir  des  tiges  blanches, 
et  ils  ressemblaient  à  des  saules  ;  on  n'y  voyait  aucune  espèce  d'arbrisseaux  ou  de  sous-bois.  Plus  proche, 
nous  découvrîmes  une  petite  bordure  de  terre  plate,  au  pied  des  collines,  revêtue  d'arbres  et  de  buissons 
verts  et  touffus,  parmi  lesquels  nous  remarquions  de  temps  en  temps  un  cocotier  et  un  bananier.  Nous 
observions  aussi  des  maisons  qui  avaient  la  forme  de  ruches  d'abeilles,  rondes  ou  coniques,  et  un  trou 
pour  entrée. 

Après  avoir  doublé  le  récif,  nous  portâmes  le  cap  au  sud  demi-est,  pour  amener  une  petite  Ile  de 
sable  que  nous  apercevions  près  du  rivage,  et  bientôt  toutes  les  pirogues  nous  suivirent. 

A  peine  eut-on  placé  l'ancre  que  nous  fûmes  environnés  d'une  foule  d'Indiens,  qui  nous  avaient  suivis 
dans  seize  ou  dix-huit  pirogues,  et  dont  la  plupart  étaient  sans  armes.  Ils  n'osèrent  pas  d'abord  accoster 
le  vaisseau  ;  mais  bientôt  nous  leur  inspirâmes  la  confiance  de  s'approcher  assez  pour  recevoir  des  pré- 
sents. Nous  les  leur  descendions  au  bout  d'une  corde,  à  laquelle  ils  attachaient  en  échange  des  pois- 
sons tellement  gâtés  que  l'odeur  en  était  insupportable ,  ce  qui  était  déjà  arrivé  dans  la  matinée.  Ces 
échanges  formant  entre  nous  une  sorte  de  liaison,  deux  Indiens  hasardèrent  de  monter  à  boni,  et  bientôt 
les  autres  remplirent  le  vaisseau.  Quelques-uns  s'assirent  à  table  avec  nous.  La  soupe  de  pois,  le  bœnf  et 
le  porc  salés,  étaient  des  mets  qu'ils  n'eurent  pas  la  curiosité  de  goûter  ;  mais  ils  mangèrent  des  ignames 
que  nous  avions  encore,  et  qu'ils  nommèrent  oobée.  Le  nom  diffère  peu  à'oofée,  ainsi  qu'on  les  appelle 
dans  la  plupart  des  Iles,  a  l'exception  <lc  Mallicolo  :  comme  toutes  les  nations  que  nous  avions  récem- 
ment visitées,  ces  Indiens  sont  presque  nus  ;  à  peine  se  couvrent-ils  d'une  espèce  de  pagne,  telle  qu'on 
en  porte  A  Mallicolo.  Ils  furent  curieux  d'examiner  tous  les  coins  du  vaisseau,  qui  leur  causait  une  ex- 
trême surprise.  I,cs  chèvres,  les  cochons,  les  chiens  et  les  chats,  leur  étaient  si  inconnus  qu'ils  n'avaient 
pas  même  de  terme  pour  les  nommer.  Ils  paraissaient  faire  un  grand  cas  des  clous  et  des  pièces  d'étoffe, 
parmi  lesquelles  les  rouges  étaient  plus  estimées. 

En  général,  ils  admiraient  tout  ce  qui  était  rouge;  mais  ils  ne  nous  offraient  rien  en  échange.  Leur 
langue,  si  nous  en  exceptons  aréekée,  et  un  ou  deux  autres  termes,  n'avait  de  rapport  avec  aucune  des 
différentes  langues  que  nous  avions  entendues  dans  la  mer  du  Sud ,  ce  qui  nous  surprit  d'autant  plus 
que  nous  avions  trouve  les  dialectes  d'une  langue  commune  dans  toutes  les  Iles  orientales  de  la  mer  du 
Sud,  ainsi  qu'à  la  Nouvelle-Zélande.  Les  naturels  étaient  tous  fort  grands  et,  en  général,  bien  propor- 
tionnés :  ils  avaient  des  traits  intéressants,  la  barbe  et  les  cheveux  noirs,  et  si  frisés  qu'ils  paraissaient 
presque  laineux  en  quelques  individus.  Leur  teint,  d'un  châtain  foncé,  était  à  peu  près  le  même  que  celui 
des  insulaires  de  Tanna. 

Après  le  dîner,  nous  allâmes  à  terre  avec  deux  bateaux  armés.  Un  de  ces  insulaires,  qui  s'était  attaché 
à  moi  de  son  propre  mouvement,  nous  accompagnait.  Nons  débarquâmes  sur  une  plage  sablonneuse, 
en  présence  d'un  grand  nombre  d'habitants,  qui  s'étaient  rassemblés  pour  nous  voir  :  aussi  nous  reçu- 

dc  Dalade,  où  le  capitaine  Cook  avait  jelé  l'ancre  eu  1714.  Une  double  pirogiw,  montée  par  onze  naturels,  navigua  à  quelque 
dist.ir.cu  du  vaisseau,  mais  sans  aborder.  Le  lendemain,  !«■  floréal,  quatre  pirogues  étaient  sous  voiles  el  se  dirigeaient  vers 
l'escadre,  en  agitant  quelques  morceaux  d'étoffe  blanche.  Quelques  sauvages  enhardis  vinrent  à  bord,  et  témoignèrent  qu'ils 
avaient  grand'faim  en  montrant  de  la  main  leur  ventre,  qui  était,  eu  effet,  extrêmement  aplati.  Ils  témoignèrent  de  la  crainte 
en  voyant  des  cochons,  ce  qui  Ot  présumer  qu'ils  ne  connaissaient  pas  ce  quadrupède,  quoique  le  capitaine  Cook  en  eût  bissé 
deux  à  un  de  leurs  chefs;  mais,  dés  qu'ils  eurent  aperçu  les  volailles,  ils  imitèrent  assci  bien  le  chant  du  coq  pour  ne  laisser 
aucun  doute  qu'ils  n'en  eussent  dans  leur  Ile. 

Aucune  des  femmes  qui  se  trouvaient  sur  les  pirogues  ne  consentit  a  venir  sur  le  vaisseau,  et  lorsque  l'on  voulait  leur 
faire  présent  de  quelques  objets,  les  hommes  se  chargeaient  de  les  leur  porter. 
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rrnt-il-  avec  des  démonstrations  de  joie  et  celle  surprise  naturelle  û  un  peuple  qui  voit  des  hommes  et 
des  objets  dont  il  n'a  pas  encore  d'idée.  Je  lis  des  dons  aux  insulaires  que  me  présenta  mon  nouvel 
ami,  et  qui  étaient,  ou  des  vieillards,  ou  des  gens  de  considération-,  mais  il  ne  marqua  aucun  égard  pour 
quelques  femmes  placées  derrière  la  foule,  et  il  me  retint  la  main  lorsque  je  voulus  leur  donner  des 
grains  de  rassade  ou  des  médailles.  Nous  retrouvâmes  ici  le  même  chef  qu'on  avait  vu  le  matin  dans  une 
des  pirogues.  Il  se  nommait  Téobooma,  comme  nous  l'apprîmes  alors,  et  nous  ne  fûmes  pas  à  terre 
dix  minutes  qu'il  fit  faire  silence.  Tout  le  peuple  lui  ayant  donné  cette  marque  d'obéissance,  il  prononça 
un  petit  discours.  A  peine  eut-il  fini  qu'un  autre  chef  imposa  silence  à  son  tour,  et  parla  une  seconde 
fois.  Ces  harangues  étaient  composées  de  courtes  sentences,  à  chacune  desquelles  deux  ou  trois  vieillards 


Homme  el  femme  de  la  Nuuwlle-Cïlnlonie.  —  l)'«pr*s  Conk. 


répondaient  par  des  braillements  de  téle  et  une  espèce  de  murmure,  sans  doute  en  signe  d'applaudis- 
sement; peut-être  aussi  qu'il  proposait  des  questions  auxquelles  on  lui  répondait.  Il  nous  était  impossible 
de  deviner  le  sens  de  ces  harangues,  qui,  nous  étant  adressées,  ne  contenaient  vraisemblablement  rien 
que  de  favorable  pour  nous.  Tout  le  temps  que  ces  chefs  parlèrent,  j'observai  le  peuple,  et  je  ne  vis  rien 
qui  dût  nous  inspirer  de  la  défiance. 

Nous  nous  mêlâmes  ensuite  dans  la  foule  pour  les  mieux  examiner  :  plusieurs,  qui  paraissaient  affecté* 
d'une  espèce  de  lèpre,  avaient  des  jambes  et  des  bras  prodigieusement  gros  :  ils  étaient  absolument  nus, 
si  l'on  excepte  un  cordon  qu'ils  portaient  autour  de  la  ceinture,  et  un  second  autour  de  leur  cou.  Le  petit 
morceau  d'étoffe  d'écorce  de  figuier,  qu'ils  replient  quelquefois  autour  de  la  ceinture,  ou  qu'ils  laissent 
flotter,  mérite  à  peine  le  nom  de  couverture;  il  ne  sert  pas  plus  de  voile  que  relui  des  Mallicolois,  et, 
aux  yeux  des  Européens,  il  était  plus  malhonnête  que  décent. 

Quelques-uns  avaient  sur  leur  téle  des  chapeaux  cylindriques  noirs,  d'une  natte  très-grossière,  entiè- 
rement ouverts  aux  deux  extrémités,  et  de  la  forme  d'un  bonnet  de  hussard  .  ceux  des  chefs  étaient 
ornés  de  petites  plumes  rouges,  et  de  longues  plumes  noires  de  cop  en  décoraient  la  pointe.  A  leurs 
oreilles,  dont  l'extrémité  e>t  étendue  jusqu'à  une  longueur  prodigieuse,  et  dont  tout  le  cartilage  est 
coupé  en  deux,  comme  à  l'Ile  de  Pâques,  ils  suspendent  une  grande  quantité  d'anneaux  d'écaillé  de  tortue, 
ainsi  que  les  insulaires  de  Tanna,  ou  bien  ils  mettent  dans  le  trou  un  rouleau  de  feuilles  de  canne  à 
surre. 
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Dés  que  je  leur  eus  fait  entendre  que  nous  avions  besoin  d'eau,  les  uns  nous  montrèrent  Test  et  d'autres 
l'ouest.  Mon  ami  entreprit  de  nous  conduire,  et  s'embarqua  avec  nous  A  ce  sujet.  Nous  rangeâmes  la 
cùte  vers  l'est,  l'espace  d'environ  deux  milles ,  cl  nous  la  vîmes  presque  partout  couverte  de  mangliers. 
Nous  entrâmes,  à  travers  ces  arbres,  dans  une  crique  étroite,  ou  une  rivière,  qui  nous  porta  au  pied 
d'un  petit  village,  au-dessus  des  Mangliers;  là,  nous  débarquâmes,  et  l'on  nous  montra  une  source  d'eau 
douce,  Le  sol  des  environs  était  en  très-bon  élat  de  culture,  planté  de  cannes  à  sucre,  de  bananiers, 
d'ignames  et  d'autres  racines,  et  arrosé  par  de  petits  canaux  conduits  avec  art  depuis  le  principal  ruis- 
seau, qui  avait  sa  source  dans  la  montagne.  Du  milieu  de  ces  belles  plantations  s'élevaient  des  cocotiers, 
dont  les  rameaux  épais  ne  paraissaient  pas  fort  chargés  de  fruits.  Nous  entendîmes  le  chant  des  coqs, 
mais  nous  n'en  vîmes  aucun.  Les  habitants  cuisaient  alors  des  racines  dans  une  jarre  de  six  ou  huit 
gallons;  et  nous  ne  doutâmes  point  que  ce  vase  de  terre  ne  fût  de  leur  propre  fabrique.  Comme  nous 
remontions  la  crique,  M.  Forster  lira  un  canard  qui  volait  au-dessus  de  nous;  et  ce  fol  le  premier  usage 
que  ce  peuple  nous  vit  faire  de  nos  armes.  .Mon  ami  le  demanda;  et,  quand  nous  mimes  à  terre,  il  ra- 
conta à  ses  compatriotes  de  quelle  manière  cet  oiseau  avait  été  tué. 

Je  répétai  même  l'expérience,  afin  de  leur  donner,  par  ces  innocents  moyens,  une  idée  de  notre  puis- 
sance. La  rivière  n'ayant  pas  plus  de  douze  verges  de  large,  nous  débarquâmes  sur  les  bords,  élevés 
d'environ  deux  pieds  au-dessus  de  l'eau,  il  y  avait  quelques  petites  familles  :  les  femmes  et  les  enfants 
vinrent  familièrement  autour  de  nous,  sans  montrer  la  moindre  marque  de  défiance  ou  de  mauvaise 
volonté.  Le  teint  des  femmes  était  en  général  d'un  châtain  foncé,  ou  couleur  de  mahogony  brun  :  leur 
stature  était  moyenne;  quelques-unes  étaient  grandes,  leurs  formes  étaient  un  peu  grossières,  et  elles 
paraissaient  robustes.  A  voir  leur  vêlement,  qui  les  défigurait  beaucoup,  on  les  croyait  accroupies;  c'était 
un  jupon  court,  ou  une  frange  composée  de  filaments  ou  de  cordelettes  d'environ  huit  pouces  de  long, 
repliées  plusieurs  fois  autour  de  la  ceinture  :  les  cordelettes  étaient  placées  les  unes  au-dessus  des  antres, 
en  différentes  rangées,  qui  formaient  autour  du  corps  une  espèce  de  couverture  de  chaume,  qui  ne 
cachait  pas  plus  d'un  liers  de  la  cuisse  :  elles  étaient  quelquefois  teintes  en  noir;  mais  communément 
les  extérieures  étaient  seules  de  cette  couleur,  tandis  que  les  autres  étaient  couleur  de  paille  sale.  Ces 
femmes  portaient,  comme  les  hommes,  des  coquillages,  des  pendants  d'oreilles  et  des  morceaux  de  pierre 
néphrilique;  d'autres  avaient  trois  lignes  noires  qui  se  prolongeaient  longitudiualenicnt  de  la  lèvre  infé- 
rieure jusqu'au  bas  du  menton.  Ce  tatouage  avait  été  fait  de  la  même  manière  qu'aux  Iles  des  Amis  et 
de  la  Société.  Les  huiles,  situées  à  environ  dix  verges  des  bords  de  la  rivière,  sur  un  petit  monticule, 
étaient  de  forme  conique,  d'environ  dix  pieds  de  haul,  el  non  pointues  au  sommet.  Le  charpente  con- 
sistait en  bâtons  entrelacés  comme  des  claies  ;  elles  étaient  couvertes  de  nattes,  et  ensuite  de  paille  fort 
bien  arrangée;  il  n'y  avait  point  de  jour  que  par  un  trou  d'environ  qualrc  pieds  de  hauteur  ;  de  sorte 
que  les  Indiens  se  baissaient  pour  y  entrer  ou  pour  en  sortir.  Nous  les  trouvâmes  remplies  de  fumée, 
nous  y  vîmes  un  monceau  de  cendres,  et  nous  en  conclûmes  qu'ils  sont  obligés  d'allumer  des  feux  pour 
chasser  les  moustiques  qui  infestent  les  marais  des  environs  :  comme  le  temps  était  un  peu  froid,  nous 
aperçûmes  peu  de  ces  insectes.  Les  cabanes  étaient  environnées  d'un  petit  nombre  de  cocotiers  dé- 
pouillés de  fruits,  de  cannes  à  sucre,  de  bananes  et  d'eddoès,  au  pied  desquels  les  naturels  amenaient 
île  l'eau  par  de  petites  tranchées.  Quelques-uns  jes  eddoés  étaient  alors  sous  l'eau,  comme  e'esl  l'usage 
aux  Iles  delà  mer  du  Sud.  Toute  la  plantation  cependant  paraissait  mauvaise  et  insuffisante  pour  fournir 
à  la  subsistance  des  naturels  toute  l'année.  L'n  Indien,  nommé  Ilébaï,  semblait  être  le  principal  person- 
nage de  ces  familles  ainsi  rassemblées  :  nous  lui  fîmes  des  présents.  En  nous  promenant  sur  les  bords 
de  la  rivière,  du  coté  des  mangliers,  je  cueillis  une  plante  nouvelle.  Vers  les  collines,  dont  les  premières 
élévations  étaient  à  la  distance  d'environ  deux  milles,  le  pays  paraissait  stérile  et  désert;  nous  y  remar- 
quions de  temps  en  temps  des  arbres  et  de  petits  cantons  cultives;  mais  ils  se  perdaient  dans  la  vaste 
étendue  des  landes  en  friche. 

Le  jour  étant  déjà  fort  avancé,  cl  le  flot  ne  nous  permettant  pas  de  demeurer  plus  longtemps  dans  la 
crique,  nous  prîmes  congé  des  habitants,  et  nous  revînmes  à  bord  un  peu  avant  le  coucher  du  soleil. 

D'après  celte  petite  excursion,  je  jugeai  que  nous  ne  devions  rien  attendre  de  ce  peuple,  que  la  pt  r- 
jni.Nsion  de  visiter  librement  la  contrée.  Il  est  aisé  de  voir  qu'il  n'a  guère  reçu  en  partage  de  la  nature 
qu'un  excellent  caractère.  Sur  ce  point,  il  surpassait  toutes  les  nations  que  nous  avions  connues;  el, 
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quoique  cela  ne  satisfit  pas  nos  besoins,  nous  étions  charmés  de  lui  trouver  cette  qualité,  qui  nous  pro- 
curait une  paix  et  une  liberté  précieuses  (•). 

Le  lendemain,  nous  eûmes  la  visite  de  quelques  centaines  d'Indiens;  les  uns  arrivaient  à  la  nage,  et 
les  autres  dans  des  pirogues;  ils  avaient  dans  chacune  des  feux  qui  brûlaient  sur  des  pierres.  Bientôt 
les  ponts  et  toutes  les  parties  du  vaisseau  en  furent  pleins.  Mon  ami,  qui  était  du  nombre,  m'apporta 
des  racines  ;  mais  tous  les  autres  n'avaient  avec  eux  aucune  sorte  de  provisions  (»).  Quelques-uns,  qui 
étaient  armés  de  massues  et  de  dards,  échangèrent  ces  armes  pour  des  clous,  des  pièces  d'étoffe,  etc. 
Après  le  déjeuner,  j'envoya  deux  bateaux  armés  aux  ordres  du  lieutenant  Pickersgill,  pour  découvrir 
une  source  d'eau  douce  ;  car  celle  que  lious  avions  trouvée  le  jour  précédent  ne  pouvait  nous  convenir 
en  aucune  manière.  Dans  le  même  temps,  M.  Wales  et  le  lieutenant  Clerke  allèrent  sur  la  petite  lie 
faire  des  préparatifs  nécessaires  pour  observer  l'éclipsé  de  soleil,  qui  devait  arriver  l'après-midi.  M.  Pic- 
kersgill revint  bientôt  à  bord  pour  m'informer  qu'il  y  avait  sur  la  petite  Ile  un  ruisseau  d'eau  douce  où 

(*)  Cette  illusion  de  Cook  sur  •  l'excellent  caractère  •  des  Nouveaux-Calédoniens  donna  lieu,  plus  lard,  à  une  bien  vivo 
réaction,  lorsque  l'on  reconnut  que  les  insulaires  étaient  anthropophages. 

Il  est  vrai  cependant  que  l'anthropophagie  se  concilie  souvent  avec,  des  qualités  morales.  On  explique  cette  horrible  coutume 
soit  par  l'absurdité  de  certaines  croyances  religieuses,  comme  chez  les  Nouvcaux-Zélandais,  soit  par  les  excitations  île  la 
plus  affreuse  disette,  comme  chez  les  tribus  du  Canada  et  de  la  Nouvelle-Bretagne.  Est-il  nécessaire  de  rappeler  que  des 
marins,  appartenant  aux  nations  les  plus  civilisées  de  l'Europe,  ont  dévoré  leurs  semblables  plutôt  que  de  subir  avec  rési- 
gnation les  tortures  de  la  f.iirn.  Les  conjectures  sur  le  genre  de  mort  du  malheureux  Franklin  sont  épouvantables. 

En  même  temps  qu'ils  sont  anthropophages  avec  délires ,  les  Nouveaux-Calédoniens  ont  des  vertus  de  famille  très-remar- 
quables. 

Ce  Tut  on  des  compagnons  d'Entrccasteaux  qui  constata  le  premier  l'anthropophagie  de  c«s  insulaires. 

Un  sauvage  avait  invité  Piron,  le  dessinateur  de  l'expédition,  à  partager  avec  lui  un  os  ou  pendait  encore  un  reste  de  chair 
fraîchement  grillée  ;  Piron  reconnut  aveç  terreur  que  cet  os,  encore  recouvert  de  parties  tendineuses,  appartenait  au  bassin 
d'un  enfant  de  quatorze  à  quinze  ans. 

Plusieurs  sauvages  titèrenl,  a  différentes  reprises,  les  parties  les  plus  mnsculeuses  des  bras  et  des  jambes  des  matelots,  en 
prononçant  Knjtareek  d'un  air  d'admiration  et  de  désir,  et  en  faisant  rlaquer  leur  langue. 

»  Us  ne  sont  pas  si  terribles ,  dit  toutefois  Labillardiére ,  que  ks  autres  cannibales.  Différents  signes  qu'on  leur  fit  mala- 
droitement, ou  qu'ils  interprétèrent  mal,  leur  ayant  fait  supposer  que  nous  étions  aussi  des  anthropophages,  ils  se  crurent  à 
leur  dernière  heure  et  se  mirent  a  pleurer.  On  eut  tieaucoup  de  peine  à  les  rassurer. 

Mais,  en  un  autre  endroit,  Labillardiére  est  plus  sévère  : 

«La  couleur  de  leur  peau, dit-il, est  aussi  noire  que  celle  des  sauvages  du  reste  de  la  Mélanésic,  auxquels  ils  ressemblent 
pu  la  férocité  et  l'abrutissement.  Ils  portent,  suspendu  à  un  collier  de 'tresses,  en  guise  d'ornement,  un  fragment  d'o^c- 
meul  humain.  Je  ne  puis  douter  d'ailleurs  qu'ils  ne  soient  anthropophages ,  ayant  moi-même  été  témoin  de  plusieurs 
repas  atroces,  dans  lesquels  ces  sauvages  dévoraient  leurs  semblables,  ce  que  ne  font  pas  les  loups.  Ils  se  servent  pour  cela 
d'un  instrument  qu'ils  nomment  nbouet,  formé  d'un  morceau  de  serpentine  aplati  cl  tranchant  comme  une  hache.  Cette  pierre 
r*l  percée  de  deux  trous,  dans  chacun  desquels  passent  deux  baguettes  très-flexibles  qui  les  fixent  sur  un  manche  de  bois, 
auquel  elles  sont  liées  avec  des  tresses  de  poil  de  chauve-souris  ;  cet  instrument  est  porté  sur  un  pied  fabriqué  avec  un  noya» 
de  coco.  Celte  hache  leur  sert  à  couper  les  membres  de  leurs  ennemis,  qu'ils  partagent  après  le  combat.  Us  commencent  par 
ouvrir  le  ventre  du  vaincu,  qu'ils  ont  assommé  d'un  coup  de  zagaie,  puis  ils  lui  arrachent  les  intestins  au  moyen  d'un  instru- 
ment formé  de  deux  cubitus  humains  bien  polis  et  fixés  dans  un  tissu  de  tresses  solides.  On  détache  ensuite  les  orgams 
de  la  génération,  qui  deviennent  le  partage  du  vainqueur;  les  bras  et  les  jambes  sont  coupés  aux  articulations  et  distribués  à 
chacun  des  combattants,  qui  les  porte  a  sa  famille.  Celte  chair  se  coupe  par  tranches  de  sept  a  huit  centimètres  d'épaisseur, 
et  les  parties  les  plus  musculeuscs  sont  regardées  comme  le  morceau  le  plus  friand.  Je  pus  alors  in'cxpliquer  pourquoi  les  sau- 
vages l-Uaient  si  souvent  à  nos  compagnons  le  gras  de  la  jambe  et  les  parties  charnues  du  corps,  en  faisant  claquer  l.i  langue.  » 

Le  capitaine  Lecomtc,  qui  visita  la  Nouvelle-Calédonie  en  1846,  raconte  l'anecdote  suivante  : 

«  Un  jour  Douante,  chef  de  la  tribu  de  Yenguène,  étant  allé  à  Puébo  visiter  son  jeune  beau-frère  Thindine,  Té  a  de 
Mouélébé,  qui,  dans  ce-  moment-là,  éprouvait  une  grande  pénurie  de  vivres,  lui  dit  :  «  Tu  vois  combien  tu  es  maigre  et  comme 
»  lu  as  le  ventre  rentré:  regarde  comme  je  l'ai  gros  et  saillant;  c'est  que,  vois-lu,  je  me  nourris  bien.  A  quoi  te  servent  tes 
«sujets?  Mange-les,  et  tu  deviendras  comme  moi.»  Malheureusement  Thindine  a  suivi  ces  horribles  conseils.  Depuis  ce 
temps,  il  a  mis,  pour  ainsi  dire,  sa  tribu  en  coupe  réglée,  cl  il  mange,  en  compagnie  de  ses  plus  intimes  amis,  y  compris  s.i 
femme,  au  moins  un  de  ses  sujets  par  semaine.  Un  jour,  le  P.  Rovgcvron  trouva  une  famil'e  tout  en  larmes  :  leur  unique 
enfant  venait  de  servir  a  l'un  de  ces  abominables  festins.» 

Un  missionnaire  menaçait  un  chef  calédonien  d«  la  colère  de  Dieu,  «  qui  ne  trouvait  pas  bon,  disait-il,  que  l'on  man»e'n 
son  semblable.  »—  «  Si  Dieu  le  défend,  répondit  le  rbef,  il  faut  lui  obéir;  mais  si  Dieu  dit  que  cela  n'est  pas  bon,  il  ne  dit 
pas  la  vérité,  parce  que  l.i  vérité  est  que  cela  est  lion.  » 

Ou  verra  plus  loin  quelle  est  l'extrême  misère  de  ces  indigènes,  cl  ce  qu'on  peut  due  en  faveur  de  quelques  traits  de  leur 
caractère. 

(*)  Des  femmes  accompagnaient  les  hommes;  mais  dits  ne  vinrent  point  à  bord. 
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les  bateaux  arriveraient  trés-commodément  :  aussitôt  on  mit  la  chaloupe  en  mer  pour  remplir  nos 
futailles,  et  je  me  rendis  ensuite  sur  l'île,  afin  d*étre  un  des  observateurs. 

L'éclipsé  commença  vers  une  heure  après  midi;  mais  des  nuages  ne  nous  permirent  point  d'observer 
le  commencement,  et  nous  perdîmes  le  premier  contact  :  nous  fûmes  plus  heureux  pour  la  tin. 

Nos  observations  finies,  nous  retournâmes  à  bord,  où  était  le  chef  Téabooma,  qui  quitta  le  vaisseau 
sans  que  je  m'en  aperçusse ,  et  par  là  il  perdit  le  présent  que  je  voulais  lui  faire. 

Après  avoir  mis  à  terre,  à  l'endroit  où  nous  avions  débarqué  la  veille,  nous  longeâmes  la  grève,  qui  était 
sablonneuse  et  bornée  par  un  fourré  d'arbrisseaux  sauvages;  nous  atteignîmes  bientôt  une  cabane,  d'où 
des  plantations  se  prolongeaient  derrière  la  grève  et  le  bois  :  "nous  parcourûmes  ensuite  un  canal  qui 
arrosait  les  plantations,  mais  dont  l'eau  était  trés-saumâtre.  De  là,  nous  gravîmes  une  colline  qui  était 
prés  de  nous,  et  où  le  pays  paraissait  changé.  La  plaine  était  revêtue  d'une  couche  légère  de  sol  végétal, 
sur  lequel  on  avait  répandu  des  coquilles  et  des  coraux  brisés,  pour  le  marner,  parce  qu'il  était  très-sec. 
L'émincnce,  au  contraire,  était  un  rocher  composé  de  gros  morceaux  de  quartz  ou  de  mica.  Il  y  crois- 
sait des  herbes  sèches  d'environ  deux  ou  trois  pieds  de  haut;  mais  elles  étaient  très-clair- semées  dans 
la  plupart  des  endroits;  et,  à  quinze  ou  vingt  verges  les  uns  des  autres,  nous  vîmes  de  grands  arbres, 
noirs  à  la  racine,  qui  avaient  une  écorce  parfaitement  blanche,  et  des  feuilles  longues  et  étroites  comme 
nos  saules.  Ils  étaient  de  l'espèce  que  Linné  appelle  Metaleiica  leucodendra,  et  Ramphius  Arbor  alba: 
ce  dernier  écrivain  dit  que  les  habitants  des  Modiques  tirent  l'huile  de  eaypuli  des  feuilles,  qui  sont  ex- 
trêmement odorantes  (').  Il  n'y  avait  pas  le  moindre  arbrisseau  sur  cette  colline,  et  la  vue  se  portait  fort 
loin,  sans  être  interceptée  par  les  bois.  Nous  distinguâmes  de  là  une  ligne  d'arbres  .et  d'arbustes  touffus, 
qui  se  prolongeait  du  bord  de  la  mer  vers  les  montagnes. 

Nous  gagnâmes  bientôt  le  ruisseau,  où  l'on  remplit  nos  futailles.  Les  bords  étaient  garnis  de  manglters, 
au  delà  desquels  un  petit  nombre  d'autres  plantes  et  arbres  occupaient  un  espace  de  quinze  ou  vingt  pieds, 
revêtu  d  une  couche  de  terreau  végétal  chargé  d'humidité,  et  d'un  lit  vcrdàlrc  de  gramen,  où  IVwl 
aimait  à  se  reposer,  après  avoir  contemplé  un  canton  brûlé  et  stérile.  Les  arbrisseaux  et  les  arbres  qui 
bordaient  la  côte  nous  offrirent  des  richesses  en  histoire  naturelle.  Nous  trouvâmes  des  plantes  incon- 
nues, et  nous  y  vîmes  une  grande  variété  d'oiseaux  de  différentes  classes,  qui,  pour  la  plupart,  étaient 
entièrement  nouveaux;  mais  le  caractère  des  naturels  et  leur  conduite  amicale  à  notre  égard  nous 
causa  plus  de  plaisir  que  tout  le  reste  :  le  nombre  de  ceux  que  nous  aperçûmes  était  peu  considérable, 
et  leurs  habitations  trés-éparses.  Nous  rencontrions  communément  deux  ou  trois  maisons,  situées  prés 
les  unes  des  autres,  sous  un  groupe  de  figuiers  élevés,  dont  les  branches  étaient  si  bien  entrelacées  que 
le  firmament  se  montrait  à  peine  à  travers  le  feuillage  :  une  fraîcheur  agréable  entourait  toujours  les 
cabanes.  Cette  charmante  position  leur  procurait  un  autre  avantage  ;  car  des  milliers  d'oiseaux  voltigeaient 
continuellement  au  sommet  des  arbres,  où  ils  se  mettaient  à  l'abri  des  ravons  brûlants  du  soleil.  Le 
ramage  de  quelques  grimpereaux  produisait  un  effet  charmant,  et  causait  un  vif  plaisir  à  tous  ceux  qui 
aiment  cette  musique  simple.  Les  habitants  eux-mêmes  s'asseyaient  communément  au  pied  de  ces  arbres, 
qui  ont  une  qualité  remarquable  :  de  la  partie  supérieure  de  la  tige  il  pousse  de  larges  racines,  aussi 
rondes  que  si  elles  étaient  faites  au  tour  ;  elles  s'enfoncent  en  terre  à  dix,  quinze  et  vingt  pieds  de 
l'arbre,  après  avoir  formé  une  ligne  droite,  très-exacte,  extrêmement  élastique,  et  aussi  tendue  que  ta 
corde  d'un  arc  au  moment  que  le  trait  va  partir.  Il  parait  que  c'est  de  la  substance  de  ces  arbres  qu'ils 
font  les  petits  morceaux  d'étoffe  qui  leur  servent  de  pagnes. 

Ils  nous  apprirent  quelques  mots  de  leur  langue,  qui  n'avait  aucun  rapport  avec  celle  des  autres  îles. 
Leur  caractère  était  doux  et  pacifique,  mais  trés-indolent  :  ils  nous  accompagnaient  rarement  dans  nos 
courses.  Si  nous  passions  prés  de  leurs  huttes,  et  si  nous  leur  parlions,  ils  nous  répondaient;  mais  si 
nous  continuions  notre  route  sans  leur  adresser  la  parole,  ils  ne  faisaient  pas  attention  à  nous.  Les 
femmes  étaient  cependant  un  peu  plus  curieuses,  et  elles  se  cachaient  dans  des  buissons  écartés  pour 
nous  observer;  mais  elles  ne  consentaient  à  venir  prés  de  nous  qu'en  présence  des  hommes. 

(')  L'arbre  de  I\amph;  Us  indigènes  l'appelleut  nhiaouh*  ou  ijnaili.  •  Cet  arbre,  dit  M.  de  Boris,  est  répandu  s«r  U-s 
col»';,  avec  une  déplorable  abondance;  il  s'y  |Hante  de  lui-Qiémc  en  quinconce;  son  tronc,  tordu,  est  dur.  et  n'est  pas  infime 
Iwn  connue  bois  a  brûler.  Son  feuillage  .iniai^ri  no  donne  pas  d'ombrage,  ruais  >es  feuilles,  légèrement  froissées,  rfpaudeul 
une  odeur  aroniali"|oc  assez  agréable.  •  (Leiire  d'octobre  1K,'.3.) 
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Ils  ne  parurent  ni  fâchés  ni  effrayés  de  ce  que  nous  tirions  des  oiseaux  à  coups  de  fusil  ;  au  contraire, 
quand  nous  approchions  de  leurs  maisons,  les  jeunes  gens  ne  manquaient  pas  de  nous  en  montrer  pour 
avoir  le  plaisir  de  les  voir  tirer.  Il  semble  qu'ils  étaient  peu  occupés  à  celte  saison  de  l'année  :  ils  avaient 
préparé  la  terre  et  planté  des  racines  et  des  bananes,  dont  ils  attendaient  la  récolte  l'été  suivant  :  c'est 
peut-être  pour  cela  qu'ils  étaient  moins  en  état  que  dans  un  autre  temps  de  vendre  leurs  provisions; 
car  d'ailleurs  nous  avions  lieu  de  croire  qu'ils  connaissaient  ces  principes  d'hospitalité  qui  rendent  les 
insulaires  de  la  mer  du  Sud  si  intéressants  pour  les  navigateurs. 

Le  soir,  j'allai  voir  l'aiguade  au  fond  d'une  petite  crique;  c'était  un  beau  ruisseau  qui  descendait  des 
montagnes.  Il  fallait  avoir  un  petit  canot  pour  débarquer  les  futailles  sur  la  plage,  où  elles  étaient  rbu- 


Vne  dan*  la  Souvclle-CjWilonie.  —  D'après  Cwk. 

lées,  et  pour  les  charger  ensuite  sur  la  chaloupe  ;  car  un  petit  canot  pouvait  seul  entrer  dans  la  crique, 
encore  n'était-ce  que  pendant  le  flot.  Nous  aurions  pu  nous  procurer  ici  d'excellent  bois  de  chauffage 
avec  plus  de  facilité  que  de  l'eau,  mais  nous  n'en  avions  pas  besoin. 

Les  arbres  cayputi  ( Meleleuca),  dont  nous  trouvâmes  plusieurs  en  fleurs,  avaient  une  écorce  lâche 
qui,  en  plusieurs  endroits,  crevait  et  jaillissait  de  la  tige,  et  cachait  au  dedans  des  escarbots,  des 
fourmis,  des  araignées,  des  lézards  et  des  scorpions.  Nous  crûmes  voir  des  cailles  parmi  les  grandes 
herbes  sèches,  mais  cela  n'est  pas  sûr  (').  Nous  nous  promenâmes,  jusqu'au  coucher  du  soleil,  sur  les 
collines  les  plus  prés  de  notre  aiguade.  Nous  tâchâmes  de  dire  aux  naturel»  que  nous  manquions  de 
provisions  ;  mais  ils  furent  sourds  à  tous  les  propos  de  cette  espèce  :  nous  reconnaissions,  de  plus  en 
plus,  qu'ils  avaient  à  peine  assez  de  vivres  pour  leur  propre  subsistance. 

Ce  même  soir,  vers  les  sept  heures,  mourut  Simon  Monk,  notre  boucher,  homme  estimé  dans  le  vais- 
seau. En  tombant,  le  jour  précédent,  il  s'était  blessé  mortellement. 

(•)  Il  paraît  en  effet  que  l'on  a  trouvé  à  1.1  Nouvelle-Calédonie  quelques  cailles,  ainsi  que  des  tourterelles,  des  pigeons,  des 
coq*,  la  poule  sultane,  les  caiurds,  la  sarcelle,  le  m.irlin-pôrlieur,  des  moineaux,  des  hirondelles,  une  nouvelle  ttfèet  dd 
pie  (voy.  p.  125),  plusieurs  jolis  oiseaux  du  genre  Mutcicnpt;  mais,  en  somme,  les  espèces  d'oiseaux  et  m^inc  le* 
individus  de  chaque  ispèce  y  sont  rares 
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Le  7,  de  très-bonne  heure,  le  parti  de  l'aiguade,  et  un  détachement  de  soldats  de  marine  aux  ordres 
d'un  officier,  furent  envoyés  à  terre.  Dientôt  après ,  je  m'embarquai  avec  plusieurs  autres  personnes 
pour  prendre  une  vue  générale  de  la  contrée.  Dés  que  nous  fûmes  sur  la  côte,  nous  fîmes  comprendre 
noire  dessein  aux  insulaires;  et  deux  d'entre  eux  s'offrirent  pour  nous  servir  de  guides.  Ils  nous  con- 
duisirent sur  les  montagnes  par  des  chemins  assez  praticables.  Dans  la  route,  nous  rencontrâmes  des 
Indiens  qui,  pour  la  plupart,  vinrent  avec  nous;  de  sorte  que  notre  cortège  se  trouva  enfin  très-nom- 
breux. Quelques-uns  parurent  désirer  que  nous  retournassions  sur  nos  pas;  mais  nous  n'eûmes  aucun 
égard  à  leurs  signes,  et  nous  ne  remarquâmes  point  qu'ils  fussent  mécontents  de  nous  voir  poursuivre 
notfe  roule.  Après  avoir  atteint  le  sommet  de  l'une  des  montagnes,  nous  aperçûmes  la  mer  en  deux 
endroits,  entre  quelques  montagnes  avancées,  à  ('opposite  ou  au  coté  sud-ouest  de  la  terre.  Cette  dé- 
couverte nous  était  d'autant  plus  utile  qu'elle  nous  faisait  juger  de  la  largeur  de  la  contrée,  qui,  dans 
celte  partie,  n'excédait  pas  dix  lieues. 

Parmi  ces  montagnes  avancées  et  la  chaîne  sur  laquelle  nous  étions ,  est  une  grande  vallée  dans 
laquelle  serpente  une  rivière.  Ses  bords  sont  ornés  de  diverses  plantations  et  de  quelques  villages  dont 
nous  avions  rencontré  les  habitants  sur  notre  roule,  et  que  nous  trouvâmes  en  plus  grand  nombre  au 
sommet  de  la  chaîne,  d'où  vraisemblablement  ils  observaient  le  vaisseau.  La  plaine,  ou  le  terrain  uni 
qui  s'étend  le  long  de  la  rive  de  notre  mouillage,  se  présentait,  à. cette  hauteur,  sous  l'a»pect  le  plus 
avantageux  :  les  sinuosités  des  eaux  qui  l'arrosent,  des  plantations,  de  petits  villages,  la  variété  des 
groupes  dans  les  bois,  et  les  écueils  au  pied  de  la  côte,  diversifiaient  tellement  la  scène  qu'il  n'est  pas 
possible  .d'imaginer  un  ensemble  plus  pittoresque.  Sans  le  sol  fertile  des  plaines  et  des  côtés  des  collines, 
la  contrée  entière  n'offrirait  qu'un  point  de  vue  triste  cl  stérile.  Les  montagnes  et  d'autres  endroits  éle- 
vés ne  sont,  pour  la  plupart,  susceptibles  d'aucune  culture.  Ce  ne  sont  proprement  que  des  masses  de 
rochers,  dont  plusieurs  renferment  (des  minéraux.  Le  peu  de  terre  qui  les  couvre  .est  desséchée  ou 
brûlée  par  les  rayons  du  soleil,  et  cependant  il  y  croit  une  herbe  grossière  et  d'autres  plantes,  et  çà 
et  là  s'élèvent  des  arbres  et  des  arbustes.  La  contrée,  en  général, ressemble  beaucoup  .à  quelques  can- 
tons de  la  Nouvelle-Hollande  situés  dans  le  même  parallèle  :  plusieurs  des  productions  naturelles  pa- 
raissent y  être  les  mêmes,  et  les  forêts  y  manquent  encore  de  sous-bois,  comme  dans  celte  Ile.  Les 
récifs  sur  la  rive,  et  d'autres  objets  de  ressemblance,  frappèrent  tous  ceux  qui  avaient  vu  les  deux  pays. 
Nous  observâmes  que  toute  la  côte  nord-est  était  remplie  d'écueils  et  de  brisants,  qui  s'étendent  au  delà 
de  l'Ile  de  Balabéa,  à  perte  de  vue.  Après  avoir  fait  toutes  ces  remarques,  nos  guides  ne  se  souciant  pas 
d'aller  plus  loin,  nous  descendîmes  des  montagnes  par  un  chemin  différent  de  celui  que  nous  avions 
suivi  pour  y  monter.  Ce  dernier  nous  conduisit  dans  la  plaine,  à  travers  des  plantations  dont  la  distri- 
bution très-judicieuse  annonçait  beaucoup  de  soin  et  de  travail.  On  voyait  des  champs  en  jachère, 
quelques-uns  récemment  défrichés,  et  d'autres  qui,  depuis  longtemps,  étaient  en  état  de  culture,  et  qu'on 
recommençait  à  fouiller.  J'ai  observé  que  la  première  chose  qu'ils  font,  pour  défricher  un  terrain,  c'est 
de  mcïlrc  le  feu  aux  herbes  qui  en  couvrent  la  surface.  Ils  ne  connaissent  d'autres  moyens,  pour  rendre 
au  sol  épuisé  sa  première  fertilité,  que  de  le  laisser  quelques  années  en  jachère;  cet  usage  est  général 
chez  tous  les  jaunies  de  celle  mer.  Us  n'ont  aucune  idée  des  engrais;  du  moins  je  n'en  ai  jamais  vu 
d'employés. 

Prés  du  sommet  d'une  colline,  nous  nous  arrêtâmes  pour  examiner  des  pieux  fichés  çâ  et  là  en  terre  : 
des  branchages  et  des  arbres  secs  traversaient  ces  pieux.  Les  naturels  nous  dirent  qu'ils  enterraient  les 
morts  sur  cette  colline,  et  que  les  pieux  indiquaient  les  endroits  où  ils  avaient  déposé  des  corps. 

Les  insulaires,  nous  voyant  d'ailleurs  fatigués  de  la  chaleur  excessive  et  altérés,  nous  apportèrent  des 
cannes  à  sucre;  mais  je  ne  puis  pas  concevoir  comment  ils  purent  les  trouver  sitôt,  car  nous  n'en  aper- 
çûmes point,  et  rien  ne  nous  donna  lieu  de  penser  qu'il  en  croissait  dans  le  voisinage. 

A  midi,  nous  étions  de  retour  de  celte  excursion  :  l'un  de  nos  guides  nous  avait  quilles;  mais  nous 
retînmes  les  autres  à  bord  pour  diner,  et  nous  récompensâmes  leur  fidélité  à  peu  de  frais. 

Nous  trouvâmes  à  bord  un  grand  nombre  de  naturels  qui  examinaient  chaque  partie  du  vaisseau,  et 
qui  vendaient  leurs  massues,  leurs  piques  cl  leurs  ornements.  L'un  d'eux  était  prodigieusement  ^rand; 
il  paraissait  avoir  au  moins  six  pieds  cinq  pouces ,  et  le  chapeau  noir  cylindrique  qu'il  portail  l'exhaus- 
sait encore  de  huit  pouces.  Plusieurs  de  ces  chapeaux  ou  bonnets  étaient  ornés  de  plumes  de  hibou  de 
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Ceylan  (espèce  qui  se  trouve  aussi  dans  les  bois  de  Tanna),  et  c'était  parmi  eux  une  coutume  presque 
générale  d'y  attacher  leur  fronde,  et  de  laisser  pendre  les  glands  du  bonnet  sur  l'épaule.  D'autres  fois, 
ils  y  suspendent  des  feuilles  de  fougère  :  les  naturels  en  échangèrent  contre  des  étoffes  de  Taïti,  quoi- 
qu'ils y  missent  une  grande  valeur.  Le  nombre  des  pendants  d'oreilles  que  plusieurs  portaient  élait 
remarquable  ;  l'un  d  eux  n'en  avait  pas  moins  de  dix-huit  d'écaillés  de  tortue,  d'un  pouce  de  diamètre 
et  d'un  quart  de  pouce  de  largeur.  Us  nous  vendirent  aussi  un  instrument  musical,  une  sorte  de  sifflet  : 
c'était  un  petit  morceau  de  bois  brun  poli,  d'environ  deux  pouces  de  long,  de  la  forme  d'une  cloche.  En 
apparence,  il  était  solide,  et  il  avait  une  corde  attachée  à  la  petite  extrémité,  deux  trous  prés  de  la  base  , 
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et  un  troisième  prés  de  la  corde  :  ces  trous  communiquaient  entre  eux  :  en  soufflant  dans  celui  de  des- . 
sus,  il  se  formait  dans  l'autre  un  son  aigu,  pareil  à  un  sifflement.  Nous  n'avons  d'ailleurs  remarqué  dans 
lu  suite  aucun  instrument  qui  eût  le  moindre  rapport  à  la  musique. 

Ils  commençaient  à  recevoir,  dans  le  commerce,  nos  grands  clous  de  fiche;  mais,  voyant  les  taquets 
et  les  boucles  de  fer  auxquels  les  cordages  étaient  attachés,  ils  montrèrent  un  grand  désir  d'en  avoir. 
Ils  n'essayèrent  jamais  de  nous  voler  la  moindre  bagatelle,  et  ils  se  comportèrent  avec  beaucoup  d'hon- 
nêteté (').  Plusieurs  vinrent  à  la  nage,  de  la  côte,  éloignée  de  plus  d'un"  mille  :  ils  tenaient  d'une  main 
leur  morceau  d'étoffe  brune  hors  de  l'eau,  et  de  l'autre  ils  fendaient  les  flots,  en  élevant  une  pique  ou 
une  massue. 

(')  Par  malheur,  les  Npuveaux-Calédoniens  n'onl  pas  persévéré  dans  celte  honnêteté  ;  d'Enlrecasleaux  el  ses  compagnons 
les  trouvèrent  tout  aussi  enclins  au  vol  que  la  plupart  des  autres  insulaires  de  l'Océanic. 

«De  relour  vers  le  lieu  de  notre  déliarquemmt,  dit  Labillardière,  nous  trouvâmes  plus  do  sept  cents  naturels  qui  étaient 
accourus  de  toutes  parts.  Ils  nous  demandèrent  des  étoffes  et  du  fer  en  échange  de  leurs  effets,  et  bientôt  quelques-uns 
d'entre  eux  nous  prouvèrent  qu'ils  étaient  des  voleurs  très-cffratilés.  Parmi  leurs  différents  tours.  j'en  citerai  nn  que  nie 
jouèrent  deux  de  ces  fripons.  L'un  m'offrit  de  un-  vendre  un  petit  sac  qui  renfermait  des  pierres  taillées  en  ovale,  et  qu'il 
portail  à  la  ceinture.  Aussitôt  il  le  dénoua  el  feignit  de  vouloir  tue  le  donner  d'une  main,  tandis  que  de  l'autre  il  reçut  le  prix 
dont  nous  étions  convenus;  mais,  au  même  instant,  un  autre  sauvage,  qui  s'élait  placé  derrière  moi,  jeta  un  grand  cri  pour 
me  faire  tourner  la  léte  de  son  colé,  et  au»sildt  le  fripon  sïnfuit  avec  son  sac  et  mes  effets,  en  cherchant  à  se  caclier  dans 
Li  foule.  • 
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En  descendant,  de  notre  côté,  nous  trouvâmes  sur  la  grève  une  masse  hréguliére  de  rochers  de  dix 
pieds  cubes,  d'une  pierre  de  corne  d'un  grain  ferme,  étincelant  partout  de  grenats  un  peu  plus  gros  que 
desléles  d'épingles;  cette  découverte  nous  persuada  davantage  qu'il  y  a  des  minéraux  sur  cette  Ile,  qui, 
dans  la  partie  que  nous  avions  déjà  reconnue,  différait  de  toutes  celles  que  nous  avions  examinées,  en  ce 
qu'elle  n'avait  point  de  productions  volcaniques.  Après  nous  être  enfoncés  dans  les  bois  très-épais  qui 
bordaient  la  côte  de  toutes  parts,  nous  y  rencontrâmes  de  jeunes  arbres  à  pain  qui  n'étaient  pas  encore 
assez  gros  pour  porter  du  fruit;  mais  ils  semblaient  être  venus  sans  culture,  et  ce  sont  peut-être  les 
arbres  indigènes  sauvages  de  la  contrée  :  j'y  recueillis  aussi  une  espèce  de  fleur  de  passion  :  on  croyait 
que  cette  fleur  ne  se  trouvait  qu'en  Amérique.  Je  me  séparai  de  mes  compagnons  :  je  parvins  à  un  chemin 
de  sable  creux,  rempli  des  deux  côtés  de  liserons  et  d'arbrisseaux  odorants,  et  qui  paraissait  avoir  été 
le  lit  d'un  torrent  ou  d'un  ruisseau;  il  me  conduisit  A  un  groupe  de  deux  ou  trois  huttes,  environnées 
de  cocotiers.  A  l'entrée  de  l'une  d'elles,  j'observai  un  homme  assis,  tenant  sur  son  sein  une  petite  ulle 
de  huit  à  dix  ans  dont  il  examinait  la  téte  :  il  fut  d'abord  surpris  de  me  voir;  mais,  reprenant  bientôt 
sa  tranquillité,  il  continua  son  opération  :  il  avait  à  la  main  un  morceau  de  quartz  transparent,  et  comme 
l'un  des  bords  de  ce  quartz  était  tranchant,  il  s'en  servait,  au  lieu  de  ciseaux,  pour  couper  les. cheveux 
de  la  petite  fille  Je  leur  donnai  à  tous  les  deux  des  grains  de  verre  noir,  dont  ils  semblèrent  fort  con- 
tents. Je  me  rendis  alors  aux  autres  cabanes,  et  j'en  trouvai  deux  placées  si  proches  l'une  de  l'autre 
qu'elles  enfermaient  un  espace  d'environ  dix  pieds  carrés,  entouré  en  partie  de  haies.  Trois  femmes, 
l'une  d'un  moyen  âge,  et  la  seconde  et  la  troisième  un  peu  plus  jeunes,  allumaient  du  feu  sous  un  de 
ces  grands  pots  de  terre  dont  on  a  parlé  plus  haut  :  dés  qu'elles  m'aperçurent,  elles  me  firent  signe 
de  m'éloigner;  mais,  voulant  connaître  leur  méthode  d'apprêter  les  aliments,  je  m'approchai.  Le  pot 
était  rempli  d'herbes  sèches  et  de  feuilles  vertes,  dans  lesquelles  elles  avaient  enveloppé  de  petites 
ignames  :  peut-Cire  que  quelquefois  on  les  cuit  sous  un  monceau  de  terre,  parmi  des  pierres  chaudes, 
comme  à  Taïli.  Ce  fut  avec  peine  qu'elles  me  permirent  d'examiner  leurs  pots;  elles  m'avertirent  de 
nouveau  par  signes  de  m'en  aller,  et,  montrant  les  cabanes,  elles  remuèrent  leurs  doigts  à  différentes 
reprises  sous  leur  gosier  :  je  jugeai  que  si  on  les  surprenait  ainsi  seules  dans  la  compagnie  d'Un  étran- 
ger, on  les  étranglerait  ou  on  les  tuerait.  Je  les  quittai  donc,  et  je  jetai  un  coup  d'œfl  furtif  dans  les 
cabanes,  qui  étaient  entièrement  vides.  En  regagnant  le  bois,  je  rencontrai  le  docteur  Sparrman,  et  nous 
retournâmes  vers  les  femmes,  afin  île  les  revoir  et  de  me  convaincre  si  j'avais  bien  interprété  leurs  si- 
gnes. Elles  étaient  toujours  au  même  endroit;  nous  leur  offrîmes  tout  de  suite  des  grains  de  rassade, 
qu'elles  acceptèrent  avec  de  grands  témoignages  de  joie  ;  mais  elles  réitérèrent  cependant  les  signes 
qu'elles  avaient  faits  quand  j'étais  seul  :  elles  semblèrent  même  y  joindre  la  prière  et  les  supplications; 
et,  afin  de  les  contenter,  nous  nous  éloignâmes  à  l'instant  (*).  Quelque  temps  après,  nous  rejoignîmes  le 

t  (')  «  11  csl  remarquable,  dit  le  P.  Rougeyron,  que  les  Calédoniens  aimcnl  beaucoup  leurs  enfants;  la  mère  el  même  le  père 
portent  sur  leur  dos  les  plus  petits,  dans  des  berceau  faits  d'écorec  d'arbre,  el  qui  ont  à  peu  près  la  forme  d'une  chaise  ou 
d'une  hotte.  Cette  rhaise,  sur  laquelle  on  étend  l'enfant,  a  un  petit  rebord  pour  l'empêcher  de  tomber  ;  les  parents  l'entourent 
ou  la  rouvrent  soigneusement  aver  une  petite  natte.  Quand  les  femmes  vont  a  l'extérieur  pour  chercher  des  aliments  dans  les 
montagnes  ou  des  coquillages  dans  les  récifs,  elles  laissent  souvent  leur  enfant  dans  la  case,  à  la  garde  du  père,  ou  le  couchent 
sur  une  nalle,  sur  laquelle  on  le  roule  pour  l'endormir.  Si  l'on  ne  parvient  pas  a  l'apaiser,  pour  l'empêcher  de  crier  on  lui 
jette  de  l'eau  froide  sur  la  létc.  • 

{*)  «Un  jour,  dit  M.  Lecomte,  me  promenant  le  long  du  rivage  de  la  mer,  à  deux  lieues  environ  de  rétablissement  des 
missionnaires,  j'entrai  dans  une  case  située  dans  un  lieu  Irés-pittoresque,  prés  d'nn  grand  rocher,  et  qui  paraissait  être  une 
maison  de  campagne.  J'y  Irouvai  une  jeune  femme  occupée  à  divers  petits  travaux  :  sa  beauté  était  remarquable  quoiqu'elle 
fût  dans  un  état  de  grossesse  assez  avancée  ;  elle  paraissait  heureuse  et  contente.  Je  m'assis  quelques  instants  près  d'elle,  rt 
la  rendis  fort  joyeuse  en  lui  donnant  quelques  gros  grains  de  verre  Meu.  En  rentrant  à  la  maison,  Je  demandai  au  P.  Rou- 
geyron ce  que  c'était  que  cette  femme  ;  il  me  dit  que  c'était  celle  du  chef  du  village  de  Ouabane.  Je  le  connaissais,  et  j'étais 
même  quelquefois  entré  dans  sa  maison  en  me  promenant  a  la  citasse  du  côté  de  son  village,  et,  quand  j'entrais  citez  lui,  il 
ne  manquait  jamais  de  m'offrir  un  coco  pour  me  rafrakhir.  Il  était  jeune,  de  très-bonne  mine  et  d'une  figure  assez  distinguée. 
Je  ne  connaissais  pas  sa  femme,  qu'il  n'avait  avec  lui  que  depuis  fort  peu  de  temps.  Elle  était  précédemment  mariée  à  un 
habitant  noble  d'un  autre  village  de  la  même  tribu;  le  chef  de  Ouabane  en  devint  amoureux,  l'enleva  malgré  elle,  ce  qui  causa 
beaucoup  de  rumeur  dans  tout  le  voisinage;  mais  la  position  de  chef  de  village,  le  courage  éprouvé  du  coupable,  qui  était 
d'ailleurs  fort  aimé  et  qui  avait  un  grand  nombre  de  partisans,  en  imposèrent;  et  puis,  ce  qu'il  y  eut  de  plus  remarquable, 
c'esl  que  la  jeune  lenime,  une  fois  dans  son  nouveau  ménage,  s'y  trouv  a  bien  et  déclara  qu'elle  ne  voulait  plus  retourner  avec 
ton  premier  mari.  • 
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reste  de  nos  compagnons;  el,  comme  nous  avions  soif,  je  demandai  de  l'eau  à  l'homme  qui  coupait  les 
cheveux  i  la  petite  fille;  il  me  montra  un  arbre  auquel  pen liaient  une  douzaine  de  coques  de  noix  de 
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coco,  remplies  d'eau  douce,  qui  nous  parut  un  peu  rare  dans  ce  pays.  Nous  retournâmes  â  l'aiguadc 
par  terre  et  en  chaloupe  ;  et,  chemin  faisant,  je  tuai  plusieurs  des  oiseaux  curieux  dont  l'Ile  est  remplie, 
et  entre  autres  une  espèce  de  corneille  commune  en  Europe.  Il  y  avait  à  l'aiguade  un  nombre  considé- 
rable de  naturels  :  quelques-uns,  pour  un  petit  morceau  d'étoffe  de  Tarti,  nous  portèrent,  en  sortant  de 
la  chaloupe  ou  en  y  entrant,  l'espace  de  quarante  verges,  parce  que  l'eau  était  trop  basse  pour  que  les 
bateaux  vinssent  jusque  sur  le  rivage;  nous  y  aperçûmes  des  femmes  qui,  sans  craindre  les  hommes, 
se  mettaient  au  milieu  de  la  foule,  et  s'amusaient  à  répondre  aux  signes  des  matelots.  Mais,  dès  que 
ceux-ci  les  suivaient,  elles  s'enfuyaient  avec  tant  d'agilité  qu'on  ne  pouvait  pas  les  attraper.  Elles  pre- 
naient ainsi  plaisir  à  les  déconcerter,  et  elles  riaient  de  bon  cœur  toutes  les  fois  qu'elles  jouaient  ce  rôle. 

Mon  secrétaire  acheta  un  poisson  qu'un  Indien  avait  harponné  dans  les  environs  de  l'aiguade,  et  il 
me  l'envoya  à  bord.  Ce  poisson,  d'une  espèce  absolument  nouvelle,  avait  quelque  ressemblance  avec 
ceux  qu'on  nomme  soleil  :  il  était  du  genre  que  M.  Linné  nomme  Telrodon.  Sa  tétc  hideuse  était  grande 
cl  longue.  Ne  soupçonnant  point  qu'il  eût  rien  de  venimeux,  j'ordonnai  qu'on  le  préparât  pour  le  servir 
le  soir  même  à  table.  Mais  heureusement  le  temps  de  le  dessiner  et  de  le  décrire  ne  permit  pas  de  le 
cuire,  et  l'on  n'en  servit  que  le  foie;  les  deux  MM.  Forster  et  moi  en  ayant  goûté,  vers  les  trois  heures 
du  malin  nous  sentîmes  une  extrême  faiblesse  et  une  défaillance  dans  tous  les  membres.  J'avais  presque 
perdu  le  sentiment  du  toucher,  et  je  ne  distinguais  plus  les  corps  pesants  des  corps  légers  quand  je 
voulais  les  mouvoir;  un  pot  plein  d'eau  et  une  plume  étaient  dans  ma  main  du  même  poids.  On  nous 
fit  d'abord  prendre  l'émétique,  et  ensuite  on  nous  procura  une  sueur  dont  nous  nous  sentîmes  extrême- 
ment soulagés.  Le  malin,  un  des  cochons,  qui  avait  mangé  les  entrailles  du  poisson,  fut  trouvé  mort.  Quand 
les  habitants  vinrent  à  bord,  et  qu'ils  virent  le  poisson  qu'on  avait  suspeudu,  ils  noire  firent  entendre 
aussitôt  que  c'était  une  nourriture  malsaine;  ils  en  marquèrent  de  l'horreur  :  mais  au  moment  de  le 
vendre,  et  même  après  qu'on  l'eut  acheté,  aucun  d'eux  n'avait  témoigné  celle  aversion  ('). 

Les  travailleurs  et  la  garde  retournèrent  à  terre,  comme  â  l'ordinaire.  L'après-midi,  l'officier  de  la 
garde  m'informa  que  le  chef  Téahooma  était  venu  avec  un  présent  d'ignames  et  de  cannes  à  sucre.  Je 
lui  envoyai  en  retour  deux  jeunes  chiens,  un  mâle  et  une  femelle,  qui  étaient  presque  dans  toule  leur 
croissance.  Le  chien  est  blanc,  tacheté  de  feu,  et  la  chienne  a  le  poil  entièrement  roux,  on  de  la  cou- 
leur d'un  renard  d'Angleterre.  Je  rapporte  celle  particularité,  parce  que  ces  deux  chiens  pourront  très- 
bien  propager  leur  espèce  dans  celle  contrée.  L'officier,  étant  revenu  le  soir,  m'apprit  que  le  chef  avait 
eu  à  sa  suite  une  vingtaine  de  personnes;  ce  cortège  semblait  annoncer  une  visile  de  cérémonie.  Il  ne 
pouvait  d'abord  se  persuader  qu'on  lui  donnât  les  deux  chiens;  dés  qu'il  en  fut  convaincu,  il  parut  trans- 
porté de  joie,  et,  à  l'instant  même,  il  les  conduisit  â  son  habitation. 

«  Je  me  levai  â  huit  heures  :  j'avais  une  grande  pesanteur  dans  les  membres  ;  mais  je  crus  pouvoir  em- 
ployer la  matinée  à  dessiner  six  ou  huit  plantes  et  des  oiseaux  que  nous  avions  rassemblés  dans  nos 
premières  excursions  (*). 

•  Comme  on  montrait  le  poisson  â  tous  les  naturels  qui  vinrent  à  bord,  ils  appuyèrent  tous  leur  tétc  sur 
leurs  mains,  et,  fermant  les  yeux,  ils  témoignèrent  qu'il  causait  de  l'engourdissement,  du  sommeil  et  la 
mort.  Ignorant  s'ils  ne  faisaient  point  ces  gestes  pour  avoir  le  poisson,  nous  le  leur  offrîmes,  et  ils  le 
refusèrent  en  mettant  les  deux  mains  devant  leur  visage,  en  tournant  la  tête.  Us  nous  prièrent  ensuite 
de  le  jeter  dans  la  mer;  mais  nous  voulûmes  le  conserver  dans  de  l'esprit-de-vin. 

»  11  semblait  que  nous  eussions  eu  un  pressentiment  de  l'accident  qui  devait  nous  arriver;  car,  exami- 
nant le  poisson  avant  qu'on  l'apprêtât,  sa  forme  hideuse  et  sa  large  tête  nous  firent  penser  qu'il  était 
pcut-élre  vénéneux,  et  nous  en  avertîmes  M.  Cook,  qui  assura  qu'il  en  avait  déjà  mangé  sur  la  côte  de 
la  Nouvelle-Hollande,  dans  son  premier  voyage. 

- 

(•)  Labillardière  parle  d'un  poisson,  de  l'espèce  dite  Scorpœna  digtlata,  qui  fit  une  blessure  dangereuse  à  la  main  d'un 
canotier.  Les  missionnaires  citent  encore  un  serpent  de  mer,  de  la  foinille  des  ptaturcs  ( Plalurus  ftuciatu*),  dont  la  mor- 
sure est  tres-venimeuse. 

(*)  Ici  c'est  Forster  (Ils  qui  parle. 

La  relation  du  second  voyage  de  Cook,  pendant  les  années  1772,  1773,  î 774  et  1775,  a  été  écrite  par  Cook,  qui  c.»m- 
mamlaille^iavirc  la  Résolution.  Mais  Suard,  dans  «a  traduction  française  de  1778,  a  ajouté  au  teste  de  Cook  des  eUr.iiu 
du  Voyage  de  Georges  Forster,  qui,  avec  son  ti!s,  disait  partie  de  l'expédition. 
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•  Vers  midi,  je  fus  bien  puni  d'avoir  passé  le  matin  à  travailler,  car  un  nouveau  vertige  et  une  nouvelle 
faiblesse  me  forcèrent  de  reprendre  le  lit.  Les  sudoriûques  nous  soulagèrent  peu  à  peu  ;  le  poison  était 
cependant  trop  actif  pour  être  dissipé  tout  de  suite  :  il  nous  empêcha  de  faire  des  recherches  qui,  sur  un 
pays  tel  que  la  Nouvelle-Calédonie,  auraient  amené  des  découvertes  intéressantes  dans  toutes  les 
branches  d'histoire  naturelle.  » 

Le  lendemain  de  bonne  heure,  j'expédiai  deux  bateaux,  commandés  par  MM.  Pickersgill  et  Gilbert, 
pour  prendre  les  relèvements  de  la  côte  à  l'ouest  :  je  présumai  que  celte  opération  s'exécuterait  mieux 
par  nos  bâtiments  à  rames  que  par  le  navire  :  les  récifs  nous  auraient  forcé  d'écarter  la  terre  de  plusieurs 
lieues. 

«  Ce  fut  à  regret  que  nous  manquâmes  celle  occasion  d'examiner  un  espace  considérable  de  pays 
inconnu;  mais  nous  ne  pouvions  encore  nous  tenir  debout,  ni  marcher  plus  de  cinq  minutes.  Le  poison 
affectait  aussi  des  chiens,  pris  à  bord  aux  tics  de  la  Société  :  ceux  qui  avaient  mangé  les  restes  du  foie 
étaient  extrêmement  malades.  » 

Après  le  déjeuner,  les  travailleurs  furent  envoyés  à  terre  pour  faire  des  balais.  Je  restai  à  bord  avec 
les  deux  MM.  Forster;  nous  étions  déjà  dans  un  état  de  convalescence  :  la  sueur  qu'on  nous  avait  pro- 
curée avait  produit  un  bon  effet.  L'aprés-midi,  on  remarqua  sur  le  rivage,  et  ensuite  près  du  vaisseau, 
un  Indien  aussi  blanc  qu'un  Européen.  Je  ne  l'ai  point  vu;  mais,  d'après  le  rapport  qu'on  m'en  fit,  il 
est  certain  que  sa  blancheur  provenait  de  quelque  maladie.  Nous  avions  déjà  trouvé  de  pareils  hommes 
à  Taïti  et  aux  Iles  de  la  Société.  Un  vent  frais  de  l'est,  et  l'éloignemcnl  du  vaisseau,  qui  était  à  un 
mille  du  rivage,  n'empêchèrent  point  les  insulaires  de  nager  de  rocher  en  rocher  jusqu'à  notre  bord  pour 
nous  faire  visite,  et  de  s'en  retourner  par  la  même  voie. 

Les  travailleurs  se  rendirent  sur  le  rivage,  comme  de  coutume,  et  M.  Forster  se  trouva  si  bien,  qu'il 
quitta  le  bord  pour  aller  herboriser. 

*  J'aurais  mieux  fait  de  rester,  mais  je  ne  pouvais  plus  résister  au  désir  d'aller  à  terre.  Après  avoir 
débarqué  à  l'est  de  l'aiguade,  nous  traversâmes  une  partie  de  la  plaine,  absolument  en  friche,  et  couverte 
d'herbes  sèches  et  clair-semées.  Un  sentier  nous  conduisit  par  un,beau  bois  au  pied  de  collines  rem- 
plies de  nouvelles  plantes,  d'oiseaux  et  d'insectes  :  toul  conspirait  à  faire  regarder  le  pays  comme  une 
solitude.  Devant  cl  autour  de  nous,  il  n'y  avait  pas  sur  les  collines  une  seule  habitation,  et  la  plaine  que 
nous  venions  de  passer  était  également  inhabitée.  Cette  contrée  doit  en  effet  être  peu  peuplée,  car  le  sol 
des  montagnes  n'est  pas  propre  à  la  culture,  et  la  plus  grande  partie  de  la  plaine  étroite  est  trés-sté- 
rilc.  Nous  nous  avançâmes,  à  l'est,  jusqu'à  des  maisons  situées  parmi  des  marais  :  quelques-uns  des  in- 
sulaires, s'approchant  de  nous  avec  un  air  de  bonté  peint  sur  leurs  visages,  nous  indiquèrent  les  endroits 
où  nous  pouvions  marcher  sans  enfoncer  dans  la  vase.  Devant  une  des  cabanes,  des  naturels  mangeaient 
des  feuilles  qui  avaient  été  cuites  à  l'étuvée,  et  d'autres  suçaient  l'écorce  de  l'Hibiscus  tiliaceus,  après 
qu'ils  l'avaient  grillée  sur  le  feu.  Nous  goûtâmes  de  relie  écurce,  qui  était  fort  insipide,  dégoûtante  et 
peu  nourrissante.  Il  parait  que  ce  peuple  a  peu  d'aliments  à  certaines  saisons,  et  la  disette  ne  se  fait 
jamais  plus  sentir  qu'au  printemps,  lorsque  les  provisions  de  l'hiver  sont  épuisées  et  que  les  produc- 
tions nouvelles  ne  sont  pas  encore  prêtes,  11»  y  suppléent  sans  doute  par  la  pêche  :  les  récifs  étendus 
qui  entourenl  leur  Ile  leur  en  fournissent,  en  effet,  l'occasion;  mais,  depuis  notre  arrivée  dans  le  havre, 
le  venl  avait  toujours  été  si  fort  que  leurs  pirogues  .s«î  seraient  en  vain  détachées  de  la  côte  pour  pécher. 
(Edidée,  tandis  qu'il  était  sur  notre  bord,  disait  souvent  que  les  riches  habitants  de  Taïti  et  des  Iles  de 
la  Société  ressentaient,  quoique  rarement,  les  effets  d'une  année  stérile,  et  qu'ils  étaient  obligés,  durant 
quelques  mois,  de  recourir  aux  racines  de  fougère,  à  l'écorce  de  différents  arbres,  et  aux  fruits  des  ar- 
bustes sauvages,  pour  apaiser  leur  faim  ('). 

(')  «Ce  qui  tes  poussait  principalement  au  rapt  et  aux  violences,  c'était  la  fa  un,  cl,  reniai  que  singulière  pour  des  cannibales  ! 
beaucoup  d'entre  eux  mangeaient,  pour  satisfaire  leur  appétit,  de  gros  morceau*  d'une  sléalilc  très-tendre,  de  couleur  ver- 
ddlre.  Celte  terre  sert  à  amortir  le  senlimcul  de  fa  faim,  en  remplissant  leur  estomac  et  en  soutenant  ainsi  les  viscères  attaché 
au  diaphragme,  et,  quoiqu'elle  ne  fournisse  aucun  suc  nourricier,  elle  est  cependant  très-utile  à  ces  peuples,  souvent  cvposé., 
à  de  longs  jeûnes  forces,  parce  qu'ils  s'adonnent  très-peu  à  la  culture  de  leurs  terres,  d'ailleurs  très-stériles. 

»  Nous  avions  mimé  le  dessein  de  visiter  le  revers  des  montagnes  situées  au  sud  de  notre  mouillage,  et,  au  uomure  de 
vingl-liuil,  tous  bien  aimés,  nous  nous  mimes  en  marche  pour  celte  nouvelle  exploration.  La  fumée  qui  s'élevait  par  iuLr- 
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»  Autour  des  cabanes  rodaient  des  volailles  apprivoist-os,  d'une  grosse  espèce,  cl  d'un  plumage  bril- 
lant :  les  insulaires  n'avaient  pas  d'autres  animaux  domestiques  :  je  remarquai  aussi  des  tas  de  coquil- 
lages, dont  ils  venaient  de  manger  le  poisson.  Partout  otï  nous  allions,  les  Indiens  montraient  si  peu 
de  curiosité  que  la  plupart  ne  se  remuaient  pas  de  dessus  leurs  sièges  quand  nous  passions  devant 
leurs  cabanes.  Ils  parlaient  très-rarement,  et  presque  toujours  d'un  ton  sérieux.  Les  femmes  avaient 
plus  de  gaieté,  et  les  mères  traînaient  toutes  leurs  enfants  sur  leur  dos,  dans  une  espèce  de  sac. 

•  Nous  retournâmes  dîner  à  bord  ;  mais  nous  redescendîmes  ensuite  a  terre.  Ayant  observe  que  les 
buissons  et  les  arbres  près  du  rivage  étaient  plus  remplis  d'oiseaux  que  dans  l'intérieur  des  terres,  nous 
ne  nous  éloignâmes  pas  de  la  plaine,  afin  d'augmenter  notre  collection  zoolngjquc.  Il  y  avait  au  boni 
de  l'eau  un  autre  groupe  de  cabanes  :  les  naturels  taisaient  du  feu  sous  un  de  leurs  pots  de  terre  plein 
de  coquillages,  dont  ils  allaient  ainsi  griller  le  poisson,  L'un  des  Indiens  tenait  à  sa  main  une  baclie  d'une 
forme  remarquable  :  elle  était  d'un  morceau  crochu  de  bois,  avec  un  gros  nœud;  son  manche  n'avait 
pas  plus  <lc  six  ponces;  l'autre  extrémité  était  creusée,  et  une  pierre  noire  était  placée  dans  la  Cavité 
qu'elle  remplissait  exactement,  sans  être  attachée,  comme  dans  les  haches  des  Iles  de  la  Société  et  des 
Amis.  Nous  atteignîmes  ensuite  un  enclos  de  pieux  autour  d'un  mondrain  de  quatre  pieds  de  haut  : 
dans  l'intérieur  de  l'endos,  il  y  avait  d'autres  pieux  fichés  eu  terre  et  garnis  de  gros  coquillages  :  on 
nous  apprit  qu'on  y  enterrait  les  chefs  du  district.  Puisque  nous  avons  trouvé  de  nombreux  cimetière 
sur  les  collines,  il  parait  que  c'est  parmi  eux  une  coutume  générale  d'enterrer  les  morts  :  cette  méthode 
semble  plus  judicieuse  que  celle  des  Taïliens,  qui  les  exposent  au-dessus  de  terre,  jusqu'à  ce  que  toute 
la  chair  soil  tombée  en  pourriture.  Si  la  mortalité  était  plus  considérable  aux  Iles  de  la  Société  qu'on 
n'a  lieu  de  le  croire,  cet  usage  aurait  peut-être  les  suites  les  plus  funestes,  et  produirait  une  terrible 
maladie  épidémique.  Les  Européens  doivent  prendre  garde  de  communiquer  à  ces  peuples  des  maladies 
contagieuses  :  la  petite  vérole,  par  exemple,  ferait  sans  doute  un  ravage  épouvantable,  et  détruirait  peut- 
être  toute  la  race  des  Taïliens. 

»  L'arrêté  du  poison  que  nous  portions  dans  nos  veines,  mon  père  et  moi,  nous  épuisa  bientôt  :  nous 
avions  été  obligés  île  nous  asseoir  souvent  pour  réparer  nos  forces;  des  retours  de  vertiges  nous  étaient, 
pour  quelque  temps,  l'usage  de  la  raison,  et,  malgré  nos  efforts-,  nous  ne  pouvions  ni  voir,  ni  penser, 
ni  former  un  jugement. "Je  regrette  surtout  que  cet  accident  nous  soit  arrivé  dans  un  pays  nouvellement 
découvert,  où  nous  avions  besoin  d'une  santé  parfaite,  d'une  attention  et  d'un  discernement  extrêmes, 
aliii  de  profiler  de  noire  séjour  parmi  des  insulaires  si  différents  de  ceux  que  nous  avions  vus. 

•  Le  il,  nous  redescendîmes  à  terre,  quoiqu'il  plût  beaucoup,  et  nous  fîmes  une  promenade  à  l'est: 
nous  vîmes  un  grand  nombre  d'oiseaux,  et  nous  enrichîmes 'noire  collection  de  plusieurs  espèces  nou- 
velles. Nous  nous  arrêtâmes  à  quelques  maisons  placées  sons  des  arbres  touffus  :  les  insulaires  étaient 
assis  oisivement,  sans  aucune  occupation,  et  les  jeunes  gens  seuls  se  levèrent  à  notre  approche.  L'on 
des  hommes  nvail  les  cheveux  parfaitement  blonds,  un  teint  beaucoup  plus  blanc  que  ses  compatriotes, 

vaDcsdu  fond  d'un  losquclque  nous  vouons  à  pou  de  distance  nous enga;ea  à  y  diriger  noire  roule.  J'y  rencontrai  deux  bomcirs 
et  un  enfant  occupés  à  faire  giil'.er  sur  U  s  cJiarl  ons  des  racines  d'une  espère  de  haricot  que  ces  insulaires  appellera'  yaiè. 
Elles  >e  resscnlan  ut  de  l'aridité  du  .vol  ou  elle*  a»  aient  i  ris  naissance  :  leurs  litres  étaient  presque  ligneuses. 

»  Nous  reiicoiilrànii  s,  tout  prés  de  là,  une  petite  famille  qui  parut  alarmée  à  notre  approche.  Aussitôt  nous  leur  finies  â 
tous  des  présents,  dans  l'espoir  de  les  rassurer,  ce  qui  roussit  à  l'égard  du  mari  et  des  deux  enfants;  niais  l'un  d'entre  mu» 
ayant  offert  une  paire  de  riseaux  ;'t  la  mère,  «t  avant  voulu  lui  en  montrer  l'usage  en  lui  coupant  quelques  cheveux  sui-tf- 
rliamp,  relie  pauvre  femme  se  mit  à  pleurer;  suis  doute  elle  s'imaginait  que  c'en  élâil  fail  d'elle.  Cependant  elle  se  calma 
dés  qu'on  l'eut  mise  en  possession  de  l'instrument.  U$  habitants  de  ces  montagnes  nous  parurent  dans  la  plus  grande  iuisèu\ 
ils  riaient  bus  d'une  -i  amie  maig^ur.  »  (  Liltillardiére.  ) 

ii  Miile  causes,  et  surtout  la  paresse,  réduisent  les  indigènes  de  la  Calédunie  à  la  plus  extrême  misère.  Us  cultivent,  cl 
même  fort  bien,  avec  le  secours  d'un  morceau  de  hais  pointu  ou  avec  leurs  ongles;  niais  ils  ne  cultivent  jaunis  en  raison  de 
kuts  besoins.  Ce»!  un  peuple  bien  enfant  et  sans  prévoyance.  Ont-ils  fait  une  moite  abondante,  on  dirait  qu'elle  leur  pés.\ 
Ils  appellent  des  voisins  de  dix  à  douze  lieues  à  la  ronde  pour  s'en  débarrasser  plus  vite,  et  leur  festin  dure  autant  que  Ira, . 
provisions;  «le  sorte  que,  pendant  les  trois  quarts  de  l'année,  ils  n'ont  plus  lien  à  manger.  Ia:ur  nourriture  consiste  alors  e.i 
quelques  poissons,  coquillages,  Mêmes  et  éeorres  d'arbres;  quelquefois  ils  mangent  de  la  terre,  dévorent  la  vermine  dont  ils 
sniit  couvrit.*,  avalent  avec  g'miloun'Tie  les  vers,  les  araignée.,  les  tèxai.l.,  etc.»  (  Lettre  du  P.  Rougevnm ,  du  I»  w- 
tob:e  loli.j 
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et  le  visage  couvert  de  rousseurs.  La  faiblesse  des  organes,  cl  surtout  celle  des  yeux,  des  individus  ano- 
maux, qu'on  a  trouvée  chez  les  nègres  d'Afrique  cl  les  habitants  d'Amérique,  des  Moluqties  et  des  îles 
tropiques  de  la  nier  du  Sud,  a  lait  croire  qu'une  maladie  du  prie  et  do  la  im're  a  occasionné  ces  variétés; 
mais  nous  n'aperçûmes  dans  cet  liomiiic  aucun  symptôme  de  faiblesse,  ni  aucun  défaut  dans  l'organe 
de  la  vue  :  une  autre  cause  doit  donc  avoir  produit  la  couleur  de  srs  cheveux  cl  de  sa  peau,  L'n  de  nous 
lui  coupa  une  tonlle  de  cheveux,  et  il  en  coupa  une  seconde  à  un  insulaire  d'un  teint  ordinaire,  et  il 
nous  donna  l'une  et  l'autre.  Les  deux  naturels  montrèrent  du  mécontentement  de  ce  qu'on  leur  coupait 
ainsi  les  cheveux;  mais,  comme  l'opération  fut  faite  avant  qu'ils  s'en  aperçussent ,  on  les  apaisa 
bientôt  en  leur  offrant  quelques  bagatelles.  La  bonté  de  leur  caractère  et  leur  indolence  semblent  incom- 
patibles avec  un  long  ressentiment. 

»  En  quittant  ces  Inities,  nous  nous  séparâmes,  et  chacun  erra  de  son  côté,  au  milieu  de  la  campagne. 
Le  docteur  Sparrman  et  mon  père  allèrent  sur  les  collines,  tandis  que  je  restai  dans  la  bordure  boisée 
de  la  plaine,  et  que  je  causai  le  plus,  qu'il  me  lut  possible  avec  les  naturels.  Ils  me  donnèrent  les  noms  de 
divers  districts  de  l'Ile  dont  nous  n'avions  jamais  entendu  parler  auparavant,  et  dont  je  ne  pus  faire 
aucun  usage,  faille  d'en  connaître  la  situation.  Je  vis  de  nouveau  des  naturels  qui  avaient  une  jambe  ou 
un  bras  d'une  grosseur  énorme,  pareils  à  ceux  qui  frappèrent  nos  regards  à  notre  premier  débarque- 
ment: l'un  d'eux  avait  les  deux  jambes  ainsi  m  liée  s;  je  les  touchai,  et  je  les  trouvai  liés-dures;  niais 
la  peau  n'était  ni  également  grossière,  ni  également  écaillée  dans  tous  les  malades;  l'expansion  déme- 
surée de  la  jambe  on  du  bras  ne  paraissait  pas  les  gêner  beaucoup,  et,  autant  que  je  le  compris,  ils  y 
sentent  rarement  de  la  douleur  :  quelques-uns  cependant  avait  une  espèce  d'excoriation,  cl  il  commençait 
à  s'y  former  des  pustnles  qui  annonçaient  un  plus  grand  degré  de  pourriture.  La  lèpre,  donl  cette  élé- 
phanliasis,  ou  enflure  extraordinaire,  est  une  espèce,  suivant  l'opinion  des  médecins,  semble  être  une 
maladie  particulière  aux  climats  secs  el  Imïîés.  Les  pays  qu'elle  désole  le.  plus,  tels  que  la  côte  du  Ma- 
labar, l'Kgvple,  la  Palestine,  et  toute  l'Afrique,  essuient  souvent  des  sécheresses,  et  renferment  en  plu- 
sieurs endroits  de  vastes  déserts  sablonneux. 

»  J'observai  de  plus  en  plus  que  les  hommes  de  la  Nouvelle-Calédonie  onl  moins  d'égards  pour  leurs 
femmes  que  les  habitants  de  Tanna  ;  elles  se  tenaient  toujours  éloignés  d'eux,  et  elles  paraissaient  craindre 
de  les  offenser,  même  par  leurs  regards  on  par  leurs  gestes  :  plusieurs  traînaient  sur  leur  dos  des 
fagots  de  bois  à  brûler  ;  leurs  insensibles  maris  daignaient  à  peine  les  regarder,  et  ils  restaient  dans 
leur  flegmatique  indolence  ('). 

»  Après  avoir  dîné  à  bord,  nous  redescendîmes  à  terre,  et  nous  tuâmes  un  parrot  d'une  jolie  espèce, 
entièrement  nouvelle  pour  les  zoologistes  :  il  était  caché  dans  une  plantation,  la  plus  belle  que  j'eusse 
vue  à  la  Nouvelle-Calédonie,  par  son  étendue  ainsi  que  par  la  variété  et  l'abondance  des  végétaux 
qu'elle  renfermait  ;  il  y  avait  diflérentes  allées  de  bananes,  plusieurs  champs  d'ignames,  d'eddoés  et  de 
cannes  à  sucre,  et  des  yambos  Etigenia;  des  sentiers  en  séparaient  les  différentes  parties. 

»  Nous  lirômes  au  but  pour  amuser  les  naturels,  qui  mettaient  pour  marques  leurs  massues,  et  qui 
étaient  ravis  de  notre  habileté  (*).  » 

Le  soir,  les  bateaux  que  j'avais  envoyés  à  l'ouest  arrivèrent  û  bord,  el  je  fus  informé  des  circonstances 
suivantes.  Le  matin  même  du  jour  de  leur  départ,  ils  avaient  pris  terre  pour  arriver  à  une  hauteur  d'où 
la  vue  commandait  toute  la  côte.  M.  Gilbert  croyait  l'avoir  vue  se  terminer  à  l'ouest;  mais  M.  Pickcrsgill 

(')  •  Comme  chez  toutes  les  nations  que  l'Évangile  n'a  pas  civilisées,  le»  femmes,  dit  le  P.  Rougcyron,  rampent  ici  au  pied 
de  l'homme,  qui  les  tyrannise.  A  elles  est  dévolue  la  charge  do  porter  les  fardeaux,  d'aller  chercher  la  nourriture,  d'hoir  soin 
des  champs  une  fois  qn  ils  sont  défrichés.  Elles  onl  la  plus  grande  part  au\  travaux,  cl  la  plus  petite  aux  douceurs  du  ménage. 
Y  a-t-il  un  fruit  lton  à  manger?  aussitôt  le  mari  le  UïHabou  (sacré),  et,  s'il  est  permis  à  l'épouse  d'être  témoin  du  diticr  du 
uiari,  c'est  à  condition  qu'elle  n'y  touchera  pas  ;  autrement  elle  serait  punie  de  mort.  Si  elle  tombe  malade,  elle  cmI  à  l'instant 
expulsée  de  la  famille,  elle  couche  à  la  belle  étoile,  ou  sous  quelques  hanches  plus  ou  moins  bien  entrelacées  ;  il  faut  qu'elle 
reste  là,  exposée  aux  injures  de  l'air  et  de  U  pluie.  Sur  le  moindre  soupçon ,  pour  une  simple  désobéissance  à  son  mari, 
celui-ci  entre  en  fureur  et  la  traite  avec  une  barbarie  incroyable  ;  quelquefois  il  lui  brise  le  cra"nc  avec  une  pierre,  et  bientôt 
arrivent  du  prétendus  chirurgiens  qui  lui  déchirent  les  chairs  avec  des  coquillages  :  c'est  un  spectacle  a  faire  frémir.  » 

^*)  D'aulrVs  passages  extraits  des  journaux  des  deux  Forslcr  sont  mêlés  au  récit,  soit  avant,  soit  après  ces  passages, 
mais  sans  aucun  caractère  personnel  qui  ait  rendu  nécessaire  de  les  marquer  d'un  signe  particulier. 


Digitized  by  Google 


420  YOYACKL'nS  MODEHNES.  —  COOK. 

• 

n'était  pas  de  celle  opinion,  quoique  tous  les  deux  convinssent  que  le  vaisseau  ne  pouvait  point  passer 
par  cette  roule.  De  ce  lieu  ils  allèrent,  accompagnés  de  quelques  habitants,  à  lialabéa,  qu'ils  n'attei- 
gnirent qu'après  le  coucher  du  soleil  ;  et,  comme  ils  en  partirent  le  lendemain  avec  le  crépuscule,  leur 
expédition  devint  inutile,  et  les  deux  jours  suivants  furent  employés  à  regagner  le  vaisseau.  Un  des  ba- 
teaux fit  subitement  une  voie  d'eau,  et  fat  au  moment  de  se  perdre,  ce  qui  l'obligea  à  jeter  beaucoup  de 
choses  par-dessus  bord  avant  de  parvenir  à  l'étancher.  Ils  achetèrent,  d  une  pirogue  qui  venait  de 
pécher  le  long  des  récifs,  du  poisson  autant  qu'ils  en  purent  manger.  A  Balabéa,  le  chef,  appelé  Téabv, 
et  les  habitants  qui  s'étaient  assemblés  sur  le  rivage  afin  de  les  voir,  leur  firent  l'accueil  le  plus  obli- 
geant. Néanmoins,  pour  n'être  point  trop  pressés  par  la  foule ,  les  officiers  tirèrent  une  ligne,  et  les 
avertirent  de  ne  point  passer  outre,  et,  bientôt  après,  l'un  d'eux  sut  la  tourner  à  son  avantage  :  il  avait 
quelques  noix  de  coco  qu'un  des  nôtres  voulut  lui  acheter,  et  qu'il  ne  jugeait  pas  à  propos  de  vendre. 
S'élant  retiré,  et  se  voyant  suivi  par  l'acheteur,  il  s'assit  sur  le  sable,  traça  autour  de  lui  un  cercle, 
comme  il  l  avait  vu  faire  aux  gens  de  l'équipage,  et  signifia  à  celui  qui  l'importunait  de  ne  point  dé- 
passer sa  ligne  de  démarcation  :  on  souscrivit  à  ses  intentions.  Comme  ce  fait  a  été  bien  attesté,  je  ne 
l'ai  pas  cru  indigne  de  trouver  place  dans  ce  journal. 

Le  12,  de  très-bonne  heure,  j'ordonnai  au  charpentier  de  réparer  la  voie  d'eau  de  la  chaloupe,  et  aux 
travailleurs  de  faire  la  quantité  d'eau  nécessaire  pour  remplacer  c«llc  qu'on  avait  consommée  les  trois 
jonrs  précédents.  Comme  le  chef  Téabooma  n'avait  point  reparu  depuis  qu'il  avait  reçu  les  deux  chiens 
en  présent,  et  que  je  désipis  laisser  sur  celle  terre  de  quoi  y  produire  une  race  de  cochons,  j'embarquai 
dans  ma  chaloupe  un  maie  et  une  truie ,  et  j'allai  à  la  crique  des  Manglicrs  pour  y  trouver  mon  ami, 
afin  de  les  lui  donner.  Mais,  en  y  arrivant,  on  nous  dit  qu'il  était  flans  l'intérieur  de  la  contrée,  et  qu'on 
allait  le  chercher.  Je  ne  sais  si  l'on  prit  cette  peine  ;  mais,  ne  le  voyant  pas  arriver,  je  résolus  de  mettre 
les  cochons  à  la  garde  du  plus  distingué  des  insulaires  qui  étaient  présents.  Apercevant  l'Indien  qui 
nous  avait  servi  de  guide  sur  la  montagne,  je  lui  fis  entendre  que  je  me  proposais  de  laisser  les  deux 
cochons  sur  le  rivage,  et  j'ordonnai  qu'on  les  fit  sortir  de  la  chaloupe.  Je  les  présentai  à  un  grave  vieil- 
lard, dans  la  persuasion  que  je  pouvais  les  lui  confier  avec  sûreté  ;  mais,  secouant  la  téte,  il  me  fit  signe, 
ainsi  que  tous  les  autres,  de  reprendre  les  cochons  dans  le  bateau ,  parce  qu'il  en  était  épouvanté.  Il 
faut  convenir  que  la  forme  de  ces  quadrupèdes  n'est  pas  attrayante,  et  ceux  qui  n'en  ont  jamais  vu  ne 
doivent  pas  prendre  du  gonl  pour  eux.  Comme  je  persistais  à  les  leur  laisser,  ils  parurent  délibérer 
ensemble  sur  ce  qu'ils  devaient  faire,  et  ensuite  notre  guide  me  dit  de  les  envoyer  à  Xaléekée  (au  chef). 
Nous  nous  fîmes  donc  conduire  à  l'habitation  du  chef,  que  nous  trouvâmes  assis  dans  un  cercle  de  huit 
ou  dix  personnes  d'un  âge  mûr.  Dés  que  je  fus  introduit  avec  mes  cochons,  on  me  pressa  très-civile- 
ment de  m'asseoir,  et  alors  je  leur  vantai  l'excellence  des  deux  quadrupèdes,  et  je  m'efforçai  de  leur 
persuader  combien  la  femelle  leur  donnerait,  en  une  seule  fois,  de  petits,  qui,  venant  eux-mêmes  à  se 
multiplier,  leur  en  produiraient  un  nombre  considérable.  J'exagérais  ainsi  la  valeur  de  ces  animaux 
pour  engager  ces  Indiens  à  les  nourrir  avec  le  plus  grand  soin  ;  et  je  crois  qu'à  cet  égard  je  réussis 
pleinement.  Dans  cet  intervalle,  deux  personnes,  qui  avaient  quitté  la  compagnie,  revinrent  avec  six 
ignames  qu'elles  me  présentèrent.  Je  pris  ensuite  congé  d'eux,  et  je  retournai  à  bord. 

J'ai  déjà  observé  qu'à  cette  crique  il  y  avait  un  petit  village,  et  je  le  trouvai  beaucoup  plus  grand  que 
je  ne  l'avais  d'abord  jugé.  L'espace  de  terrain  cultivé  dans  les  environs  est  assez  étendu.  La  distribu- 
tion en  est  très-régulière,  et  il  y  a  des  plantations  d'ignames,  de  cannes  à  sucre,  de  bananes,  et  de 
racines  qu'ils  appellent  taro  oueddy.  Les  champs  d'eddy  étaient  très-bien  arrosés  par  des  rigoles  prati- 
quées depuis  le  principal  ruisseau  qui  coule  des  montagnes,  et  conduites  avec  industrie  par  des  sinuo- 
sités à  travers  la  plantation.  Ils  plantent  ces  racines  de  deux  manières.  Quelques-unes  sont  sur  un  terrain 
horizontal,  auquel  ils  donnent  la  forme  d'un  carré  ou  d'un  carré  long.  Ils  abaissent  le  sol  an-dessous  du 
niveau  de  la  terre  adjacente ,  de  sorte  qu'ils  peuvent  introduire  sur  les  plantes  autant  d'eau  qu'ils  on 
veulent:  j'ai  communément  vu  sur  ces  carrés  deux  ou  trois  pouces  d'eau;  mais  je  ne  sais  pas  si  cria 
est  toujours  nécessaire.  D'autres  sont  sur  des  planches  bombées,  larges  de  trois  ou  quatre  pieds,  et 
hautes  de  deux  ou  de  deux  et  demi  :  sur  le  milieu  du  sommet  de  la  planche  est  une  rigole  étroite  des- 
tinée à  recevoir  les  eaux  qui  doivent  arroser  les  racines  de  chaque  côlé  de  ce  petit  canal,  cl  les  eaux 
sont  si  judicieusement  distribuées  que  le  même  courant  arrose  plusieurs  planches.  Ces  planches,  relevées 
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ên  anse  de  panier,  servent  quelquefois  à  séparer  les  plantations  horizontales  ;  et  quand  cette  méthode 
est  employée,  ce  qui  arrive  d'ordinaire  dans  les  occasions  où  il  faut  pratiquer  un  sentier  ou  quelque 
passage,  ils  ne  perdent  pas  un  ponce  de  terrain.  Peut-être  que  la  différence  des  racines  plantées,  sui- 
vant Tune  et  l'antre  méthodes,  rend  ces  deux  préparations  nécessaires.  Elles  ne  sont  pas  toutes  d'une 
même  couleur;  il  en  est  d'un  bien  meilleur  goût  que  d'autres;  mais  elles  sont  très-saines  et  très-nour- 
rissantes. Les  têtes  de  ces  racines  fournissent  encore  une  bonne  espèce  de  légume  que  mangent  les 
naturels.  Les  hommes,  les  femmes  et  les  enfants  travaillent  â  ces  plantations. 

Après  avoir  rôdé  au  milieu  des  marais  et  des  plantations,  nous  parvînmes  à  une  maison  détachée  des 
autres,  enfermée  de  pieux,  par  derrière  laquelle  il  y  avait  une  rangée  de  colonnes  de  bois  :  chacune 
était  d'environ  un  pied  carré  de  large  et  de  neuf  de  haut,  et  le  sommet  représentait  une  tête  humaine 
grossièrement  sculptée.  Nous  y  trouvâmes  un  vieillard  solitaire,  qui ,  en  nous  montrant  ces  colonnes, 
nous  lit  signe  que  c'était  son  cimetière.  C'est  une  chose  remarquable  que  tous  les  peuples  policés  ou 
sauvages  érigent  des  monuments  sur  les  lieux  où  ils  enterrent  leurs  morts. 

Nous  rencontrâmes  ensuite  des  naturels,  et  surtout  des  femmes,  qui  défrichaient  et  qui  bêchaient  une 
pièce  de  terre  marécageuse,  probablement  afin  d'y  planter  des  ignames  et  des  eddys.  Elles  se  servaient 
d'un  instrument  dont  le  bec  était  recourbé  et  pointu  :  ce  même  instrument  semble  leur  servir  aussi 
d'arme  offensive. 

Les  plantations  exigent  des  soins  extraordinaires,  à  cause  de  la  maigreur  du  sol.  En  effet,  je  n'ai 
jamais  vu,  dans  aucune  autre  Ile  de  la  mer  du  Sud,  les  insulaires  bêcher  de  celte  manière.  Nous  tuâmes 
ici  des  oiseaux  curieux. 

L'après-midi,  je  retournai  â  terre,  où,  sur  un  grand  arbre  voisin  de  l'aiguade,  et  proche  du  rivage, 
je  (is  graver  une  inscription  contenant  le  nom  du  vaisseau ,  la  date  de  notre  arrivée,  etc.,  comme  un 
témoignage  que  nous  avons  les  premiers  découvert  cette  contrée  ;  j'ai  observé  cette  formalité  sur  toutes 
les  nouvelles  terres  que  nous  avons  reconnues. 

Nous  remontâmes,  pour  la  dernière  fois,  le  ruisseau  où  l'on  avait  rempli  nos  futailles,  et,  après  avoir 
cueilli  quelques  plantes  que  notre  maladie  nous  avait  empêchés  de  rassembler  plutôt,  il  fallut  quitter  cette 
grande  tic. 

Nous  congédiâmes  nos  amis  et  retournâmes  au  vaisseau,  où  je  fis  mettre  à  bord  nos  bâtiments  â 
rames,  dans  le  dessin  d'être  prêt  le  lendemain  à  reprendre  la  mer. 


Description  de  la  Nouvelle-Calédonie.  —  Mœurs,  coutume*  et  arts  de  ses  habitant». 

Je  terminerai  les  observations  que  nous  avons  faites,  durant  notre  séjour  sur  cette  côte,  par  quelques 
détails  sur  la  contrée  et  sur  ses  habitants.  Nous  y  avons  trouvé  les  hommes  forts,  robustes,  actifs,  bien 
faits,  civils  et  paisibles;  et  nous  leur  avons  reconnu  une  qualité  rare  parmi  les  nations  de  cette  mer, 
c'est  qu'ils  n'ont  pas  le  plus  léger  penchant  au  vol.  Ils  sont  presque  de  la  même  couleur  que  les  habi- 
tants de  Tanna;  mais  ils  ont  des  traits  plus  réguliers,  un  air  plus  agréable;  ils  sont  plus  robustes  et 
de  plus  haute  taille  ■  quelques-uns  ont  6  pieds  A  pouces.  Il  en  est  qui  ont  les  lèvres  épaisses,  le  nez 
plat,  les  traits  et  la  mine  des  nègres.  Deux  choses  contribuaient  à  former  ce  rapprochement  dans  notre 
esprit  :  leur  tête  moutonnée  cl  l'usage  de  se  frotter  le  visage  avec  une  espèce  de  fard  d'un  noir  luisant. 
£n  général,  la  couleur  de  leurs  cheveux  et  de  leur  barbe  est  noire.  Leurs  cheveux,  naturellement  bou- 
clés, paraissent,  à  la  première  vue.  ne  pas  différer  de  ceux  des  nègres,  et  cependant  ils  sont  d'une  tout 
autre  nature,  et  plus  rudes  et  plus  forts  que  les  nôtres.  Plusieurs  les  laissent  croître  et  les  relèvent  sur 
le  sommet  de  la  tète;  d'autres  n'en  conservent  qu'une  touffe  de  chaque  côté,  qu'ils  nouent  avec  beau- 
coup de  soin;  et  il  y  en  a  qui,  comme  toutes  les  femmes,  les  portent  courts.  Des  cheveux  de  cette  ru- 
desse demandent  à  être  souvent  peignés,  et,  à  cet  effet,  ils  ont  un  instrument  très-convenable.  C'est 
une  espèce  de  peigne  dont  les  dents  sont  de  petits  bâtons  d'un  buis  dur,  de  la  grosseur  des  aiguilles 
i  faire  les  bas,  et  de  la  longueur  de  sept  à  neuf  et  dix  ponces.  Ces  brochettes,  dont  le  nombre  est  de 
vingt,  mais  plus  souvent  au-dessous,  sont  liées  ensemble  par  un  bout,  et  parallèlement,  à  la  dislance 
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d'un  dixième  de  ponce  l'une  de  l'autre.  Les  autres  extrémités ,  qui  sont  un  peu  pointues,  s'ouvrent 
comme  les  brandies  d'un  éventail.  Ce  peigne,  dont  ils  se  servent  pour  se  gratter  et  faire  tomber  leurs 
poux,  est  toujours  attaché  à  leurs  cheveux  d'un  côté  de  la  tôle.  Les  habitants  de  Tanna  ont  un  instru- 
ment pareil  pour  le  môme  usage;  mais  les  dents  en  sont  fourchues,  et  le  peigne  ne  contient  pas  plus 
de  trois  ou  quatre  tlcnls,  et  ce  n'est  quelquefois  qu'un  petit  bâton  pointu.  Leur  barbe  est  de  la  nature 
de  leurs  cheveux,  et  la  plupart  la  portent  courte.  Ils  ont  assez  communément  des  ulcères  aux  pieds  et 
aux  jambes;  et  nous  avons  remarqué  «pie  presque  tous  ont  le  scrotum  enflé.  Je  ne  dirai  pas  si  ce  gon- 
flement est  occasionné  par  quelque  maladie,  ou  s'il  est  causé  par  le  pagne  qu'ils  portent  comme  a  Tanna 
et  Mallicolo.  Ce  pagne,  leur  seul  vêtement,  est  ordinairement  d'écorce  d'arbre  ou  de  feuilles.  Ils  em- 
ploient à  cela  les  petites  pièces  d'étoiles  et  les  feuilles  de  papier  que  nous  leur  donnions.  .Nous  leur  avons 
vu  des  vêtements  grossiers  d'une  espèce  de  natte;  mais  il  ne  parait  pas  qu'ils  les  portent  jamais. 
Quelques-uns  avaient  sur  la  téle  un  grand  bonnet  noir  cylindrique;  et  cet  ornement,  très-ronsidéré  parmi 
eux,  semble  réservé  aux  chefs  et  aux  guerriers.  Quand,  dans  les  échanges,  nous  leur  donnâmes  des 
feuilles  de  gros  papier,  ils  en  firent  tout  de  suite  de  ces  bonnets. 

Le  vêtement  des  femmes  est  une  jupe  courte,  de  libres  de  bananier,  attachée  ù  un  cor  Ion  qu'elles 
nouent  autour  des  reins.  L'épaisseur  est  au  moins  de  six  ou  huit  pouces;  mais  la  longueur  n'est  pas 
plus  considérable  qu'il  le  faut  pour  l'usage  auquel  elle  est  destinée.  Les  filaments  extérieurs  sont  teints 
de  noir,  et  la  plupart  garnis  de  nacre  de  perle  sur  le  coté  droit.  I^es  deux  sexes  se  parent  également 
dépendants  d'oreilles  d'écaillés  de  tortue,  de  bracelets  ou  d'amulettes,  l'un  et  l'autre  de  coquillages  et 
de  pierres;  les  bracelets  se  portent  au-dessus  du  coude.  En  divers  endroits  du  corps,  ils  se  tatouent  la 
peau  ;  mais  ces  piqûres  ne  sont  point  noires  comme  dans  d'autres  Iles.  Les  habitants  de  Tanna  s'impri- 
ment beaucoup  de  ces  mêmes  traits. 

S'il  me  fallait  juger  de  l'origine  de  celte  nation,  je  la  prendrais  pour  une  race  mitoyenne  entre  les 
peuples  de  Tanna  et  des  îles  des  Amis,  on  entre  ceux  de  Tanna  et  de  la  Nouvelle-Zélande,  ou  même 
entre  les  trois,  par  la  raison  que  leur  langue  n'est,  à  quelques  égards,  qu'un  mélange  de  celles  de  ces 
différentes  terres.  Les  Calédoniens  snnl  a  peu  près  du  caractère  de  ceux  qui  habitent  lesilesdes  Amis; 
mais  ils  ont  beaucoup  plus  de  douceur  et  d'affabilité. 

La  quantité  de  leurs  armes  offensives  doit  faire  croire  que,  malgré  leur  inclination  pacifique,  ils  sont 
quelquefois  en  guerre.  Ces  armes  sont  îles  massues,  des  lances,  des  dards,  et  des  frondes  pour  lancer 
des  pierres.  Les  massues,  longues  de  deux  pieds,  ont  diverses  formes;  quelques-unes  ressemblent  à  une 
faux  et  d'autres  à  une  hache  :  il  en  est  dont  la  tête  est  pareille  à  celle  d'un  faucon,  et  d'autres  qui  sont 
à  tête  ronde  ;  mais  toutes  sont  proprement  travaillées.  Plusieurs  de  leurs  lances  et  de  leurs  javelots  sont 
faits  avec  le  même  soin  et  ornés  de  bas-reliefs.  Les  frondes  sont  aussi  simples  qu'il  est  possible  :  elles 
ressemblent  beaucoup  aux  ylandes  plumbcw  des  Itomains;  mais  pour  les  pierres  qu'ils  lancent,  ils  pren- 
nent la  peine  de  les  polir,  et  de  leur  donner  à  peu  près  la  configuration  d'un  œuf  également  gros  par 
les  deux  bouts.  Pour  lancer  le  dard,  ils  se  servent  de  cordon  comme  à  Tanna.  Ils  font  un  grand  usage 
du  dard  pour  le  poisson;  et  je  ne  sais  même  pas  s'ils  ont  une  autre  manière  de  prendre  de  gros  pois- 
son, car  je  n'ai  vu,  parmi  eux,  ni  lignes  ni  hameçons. 

Il  est  peu  nécessaire  de  parler  des  outils  dont  ils  se  servent  ;  car  ils  ne  diffèrent  guère,  pour  la  ma- 
tière et  pour  la  forme,  de  ceux  qui  sont  en  usage  dans  les  autres  Iles.  Leurs  haches  pourraient  paraître 
d'une  forme  un  peu  plus  différente;  mais  celte  différence  est  autant  duc  au  caprice  qu'à  la  coutume. 

Leurs  maisons,  du  moins  pour  la  plupart,  sont  construites  sur  un  plan  circulaire  :  elles  ne  ressemblent 
pas  mal  à  des  ruches  d'abeilles,  et  elles  ne  sont  ni  moins  closes  ni  moins  chaudes  :  l'entrée  est  un  tron 
carré,  précisément  de  la  grandeur  qu'il  faut  pour  admettre  un  homme  plié  en  deux.  Du  plancher  à  la 
naissance  du  toit,  la  hauteur  est  de  quatre  pieds  et  demi;  mais' le  toit,  qui  est  d'une  élévation  considé- 
rable, se  termine  en  pointe  au  sommet,  au-dessus  duquel  s'élève  un  poteau,  orné  de  bas-reliefs  ou  de 
coquillages,  ou  des  deux  à  la  fois.  Ces  huttes  se  construisent  avec  des  perches,  des  roseaux,  etc.,  et 
les  deux  cotés  et  le  toit  sont  épais  et  bien  couverts  d'un  chaume  de  longues  herbes  grossières.  Dans 
l'intérieur  de  la  cabane,  il  y  a  des  poteaux  dressés  qui  soutiennent  des  échafaudages  de  lattes,  où  ils 
•  placent  leurs  provisions,  ou  toute  autre  chose.  Quelques-unes  de  ces  maisons  ont  deux  planchers  l'un 
sur  l'autre.  Sur  le  plancher  est  répandue  de  l'herbe  sèche,  et  çà  et  là  on  voit  des  nattes  étendues  et 
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destinées  à  servir  aux  maîtres  de  siège  pendant  le  jour,  et  de  lit  pendant  la  nuit.  Dans  la  plupart,  nous 
avons  remarqué  deux  foyers,  et  communément  un  feu  allumé;  et  comme  la  fumée  n'a  d'autre  issue  que 


Pierre*  de  foyer  pour  contenir  les  jarres. 


Huttes  lie  la  Nouvelle-Calédoni*  (•)  —  Ii'après  Labillanlicrc. 

la  porte,  toute  la  maison  est  si  chaude  et  si  enfumée  que,  pour  nous  qui  ne  sommes  pas  habitués  à  une 
pareille  atmosphère,  il  nous  était  impossible  d'y  rester  un  moment. 

Voilà  sans  doute  pourquoi  ces  peuples  sont  si  frileux  en 
plein  air,  s'ils  ne  font  pas  de  l'exercice.  Nous  les  avons  vus 
fréquemment  allumer  de  petits  feux  et  se  ranger  autour  afin 
de  se  réchauffer.  Peut-être  est-il  nécessaire  que  les  maisons 
soient  ainsi  enfumées  pour  en  écarter  les  mosquiles,  qui  sont 
ici  très— multipliés.  A  quelques  égards,  il  y  a  de  la  propreté 
dans  les  habitations;  car,  outre  les  ornements  du  sommet, 
les  poteaux  de  la  porte  sont  souvent  décorés  de  bas-reliefs; 
et  si  d'ailleurs  elles  paraissent  peu  convenables  dans  un 
climat  chaud,  elles  seraient  du  moins  très-bien  entendues 
sous  un  ciel  plus  rigoureux  :  comme  il  n'y  a  qu'une  seule 
pièce,  sans  aucune  séparation,  les  membres  d'une  même  famille  vivent  toujours  ensemble. 

Les  ustensiles  de  ménage  se  réduisent  à  très-peu  de  chose  :  la  jarre  de  terre,  dont  nous  avons  parlé, 

(')  •  Nous  descendîmes  à  terre  vers  une  heurt  après  midi,  et  bientôt  nous  fûmes  entourés  par  un  yrami  nombre  d'habitants, 
qui  venaient  de  sortir  du  milieu  des  bois  au  travers  desquels  nous  nous  enfonçâmes  à  plusieurs  reprises,  en  nous  éloignant 
peu  des  bords  de  la  tuer.  Nous  ne  tardâmes  pas  à  trouver  quelques  bulles  isolées,  h  trois  ou  quatre  cents  pas  les  unes  des 
autres,  et  ombragées  par  des  cocotiers.  Quelque  temps  après,  nous  en  trouvâmes  quatre  qui  formaient  un  petit  hameau 
dans  un  des  lieux  les  plus  sombres  de  la  furét  ;  elles  avaient  toutes  a  peu  près  la  forme  de  ruches  ayant  3  mètres  de  long 
sur  autant  de  large,  et  étaient  la  plupart  entourées  d'une  palissade  haute  d'un  mètre  et  demi ,  faite  avec  des  pétioles  de 
feuilles  de  cocotier  rapprochées  très-près  les  unes  des  autres  et  fichées  en  terre,  de  manière  à  former  une  petite  allée  devant 
la  porte.  Plusieurs  portes  avaient  deux  montants  faits  de  planches,  à  l'extrémité  supérieure  desquels  on  avait  sculpté  assez 
grossièrement  une  tôle  d'homme.  La  charpente  était  faite  de  perches  appuyées  Mtr  l'extrémité  supérieure  d'un  pieu  planté  au 
centre  de  l'aire  ;  quelques  morceaux  de  (mis  courbés  en  arc  rendent  ces  petites  loges  assez  solides.  Leur  couverture  est  de 
paille,  cl  a  environ  deux  tiers  de  décimëlre  d'épaisseur.  De»  Bal  toi  couvraient  le  sol,  sur  lequel  les  naturels  mmi!  parfaitement 
à  l'abii  des  injures  de  l'air;  mais  les  moustiques  y  sont  si  importuns  qu  ils  soûl  obligés  d'allumer  du  feu  pour  les  chasser, 
lorsqu'ils  veulent  dormir.  On  voyait  ordinairement,  dans  l'intérieur,  une  planche  pincée  horizontalement,  à  un  mètre  d'élévation, 
et  soutenue  avec  des  cordes.  On  ne  pouvait  y  poser  que  des  eflcls  assez  légers,  car  ces  attaches  étaient  très-laihles. 

«Nous  observâmes,  prés  de  quelques-unes  de  ces  demeures,  de  petits  monceaux  de  terre  de  trois  à  quatre  décimètre* 
d'élévation,  et  surmontés,  vers  le  milieu,  d'un  treillage  fort  clair,  haut  de  deux  à  trois  mètres  ;  les  sauvages  nous  le  nommèrent 
nbonrt,  et  nous  tirent  connaître  que  c'était  un  lieu  de  sépulture;  ils  inclinèrent  la  lélc  d'un  coté  en  la  soutenant  avec  la 
ni  lin,  puis  ils  fermèrent  tes  yeux,  pour  exprimer  le  repos  dont  jouissant  les  restes  de  ceux  qu'on  y  avait  déposés.»  (La- 
billardière.  ) 
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est  le  seul  digne  de  remarque.  Dans  chaque  maison,  on  compte  une  de  ces  jarres,  cl  quelquefois  plu- 
sieurs. Ils  y  cuisent  leurs  racines,  et  peut- être  encore  le  poisson,  etc.  Le  feu  de  la  cuisine  est  en  de- 
hors de  la  maison,  en  plein  air.  Sur  le  foyer  sont  trois  on  cinq  pierres  pointues,  usées  en  terre.  Les 
pointes  s'élèvent  au-dessus  de  la  surface,  d'environ  six 
pouces,  de  cette  manière.  Les  foyers  de  trois  pierres  ne 
sont  que  pour  une  seule  jarre;  ceux  de  cinq  en  admettent 
deux.  Les  jarres  ne  se  posent  point  sur  le  fond,  mais  incli- 
nées sur  le  côté.  On  place  ainsi  ces  pierres  afin  d'élever 
assez  les  jarres  pour  donner  de  l'air  au  feu. 

Les  naturels  ne  se  nourrissent  que  de  racines,  de  pois- 
sons et  de  l'écorce  d'un  arbre  qu'on  dit  croître  aux  Indes 
occidentales.  Ils  grillent  celle  écorce,  et  ils  en  mâchent 
continuellement  des  morceaux  :  elle  a  un  goût  douceâtre, 
insipide ,  et  quelques  personnes  de  l'équipage  en  mâchèrent 
avec  plaisir.  L'eau  est  leur  unique  boisson,  du  moins  je 
n'en  ai  pas  remarqué  d'autre. 

Les  bananes  et  les  cannes  à  sucre  ne  s'y  trouvent  pas  en 
abondance.  Le  fruit  à  pain  est  rare;  et  les  cocotiers  n'y 
poussent  pas  des  tiges  aussi  vigoureuses  que  dans  les  autres 
lies;  tous  ces  arbres  ne  produisent. d'ailleurs  qu'une  mé- 
diocre quantité  de  fruits.  L'Araiguée  que  mangent  les  Nwveaire-Cakdoiiicas  ^ 

Si  nous  jugions  de  la  population  par  la  quantité  d'habi- 
tants que  nous  vîmes  journellement,  nous  pourrions  croire  qu'elle  est  trés-nombreuse ;  mais  il  est 
probable  que  notre  relâche  rassembla  les  naturels  de  toutes  les  parties  de  l'Ile.  M.  Pickersgill,  en 
côtoyant  la  côte  à  l'ouest,  observa  que  la  contrée  était  très-peu  peuplée  ;  et  nous  sûmes  que  les  habitants 
de  l'autre  partie  de  l'Ile  traversaient  presque  chaque  jour  les  montagnes  pour  nous  faire  visite.  Celte 
lerre,  néanmoins,  est  peuplée  en  raison  de  ses  productions  :  les  vallées  et  les  plaines  sont  habitées 
autant  que  le  permet  l'état  de  la  culture.  Il  ne  parait  pas  que  celte  contrée  puisse  fournir  une  sub- 
sistance suffisante  pour  une  nombreuse  population.  La  nature  a  été  moins  libérale  ici  que  sur  les 
autres  Iles  des  tropiques  que  nous  connaissons  dans  cette  mer.  La  plupart  des  cantons,  ou  du 
moins  ceux  que  nous  en  avons  examinés ,  ne  consistent  guère  qu'en  montagnes  ou  le  roc  est  à  peine 
couvert  d'un  peu  de  terre,  que  brûle  continuellement  le  soleil  (*);  et  les  herbes  qui  y  croissent  de- 
viennent inutiles  à  un  peuple  qui  n'a  point  de  bétail. 

La  stérilité  du  sol  dispense  les  habitants  de  contribuer  aux  besoins  des  navigateurs.  Peul-étrc  la  mer 

(•)  Labillardièrc  désigne  celle  araignée  sous  le  nom  ù'Aranea  eduli».  Les  naturels  l'appellent  nouyiti. 

(*)  «  Le  climat  de  la  Nouvelle-Calédonie  est  très-tempéré,  eu  égard  à  sa  latitude;  la  température  varie  de 26  à 29  degrés  le 
jour,  et  de  22  à  25  degrés  la  nuil,  dans  les  circonstances  ordinaires  de  petites  brises;  quand  la  déclinaison  du  soleil  est 
boréale,  la  chaleur  y  est  très-supportable,  et  les  nuits  y  sont  frilchcs  et  même  froides. 

»  Les  principales  ressources  et  les  objets  de  commerce  qu'on  pourra  tirer  de  la  Xouvcllc-CaleV|ouie  sont  :  l'exploitation 
de*  pins  colonnaires,  du  sandal,  du  teck,  et  des  nombreuses  essences  d'arbres  qui  abondeut  dans  les  forêts  ;  la  culture  du 
calé,  des  épices;  la  pèche  du  corail  et  des  trépans  on  holothuries,  très-recherchés  des  Chinois. 

«  La  Nouvelle-Calédonie  a  soixantc-divlieues  du  sud-est  au  nord-ouest,  et  douze  ou  quinze  lieues  de  l'est  à  l'ouest.  De 
grandes  plaines,  dont  la  base  est  de  formation  corall'tgéue  (ainsi  que  l'indiquent  les  bancs  nombreux  de  madrépores  qui 
ceignent  cette  ile  dans  tous  les  sens),  s'étendent  depuis  la  mer  jusqu'au  pied  des  niuutogties ,  sur  une  largeur  d'un  a  trois 
milles.  Couvertes  pour  la  plupart  d'une  herbe  haulc,  semblable  à  celle  dite  de  Guinée,  ces  plaines,  qu'arrosent  une  multitude 
île  torrents,  ne  demanderaient  qu'un  bien  faible  travail  |wur  devenir  de  inagiiiliques  prairies  ou  des  riiières  fertiles.  Le 
versant  des  moulages  offre  de  belles  foicls,  où  se  pressent  eu  foule  des  arbres  giganlesquis,  propres  a  la  construction  de* 
(mires. 

»  Le  terrain  semble  sablonneux  jusqu'au  pied  des  daines  ;  mais,  en  le  remuant  légèrement,  on  rencontre  presque  aussitûl 
une  couche  épaisse  de  lerre  végétale,  friable,  propre  à  la  culture.  Lu  s'élevaiit  sut  les  montagnes,  le  sol  est  pierreux,  varié, 
d'une  nature  demi-argileuse,  mëié  ordinaiieineiil  de  quelques  parties  d'un  sable  roug<àire;  l'air  devient  p'us  vif,  la  teinin1- 
Mliire  baisse,  et  l'on  voit  la  nature  revêtir  une  foule  de  nuances  différend  s. 

»  On  peut  dire,  en  un  mol,  que  la  variété  d«s  lerraiiis,  des  températures  tt  des  expositions,  p.  rn«  llrjit  de  cultiver  sur 
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dédommage-t-elle  ces  insulaires  de  ce  défaut  de  productions  ;  car  la  côte,  bordée  de  récifs  et  de  basses, 
ne  peut  manquer  d'être  poissonneuse. 

J'ai  déjà  observé  que  le  pays  a  beaucoup  de  ressemblance  avec  la  Nouvelle-Galles  méridionale,  ou 
Nouvelle- Hollande,  et  que  ses  productions  sont  à  peu  prés  les  mêmes.  On  y  trouve,  en  particulier, 


[•ii-  de  la  NouTeile-CalûtoaU;.  —  D'iprts  UbilLarJii-rr. 


l'arbre  dont  l'écorcc  blancbe,  douce  au  toucher,  se  déchire  et  s'enlève  aisément,  et  qu'on  m'a  assuré 
être  le  même  que  celui  qui,  dans  les  Indes  orientales,  sert  au  calfatage  des  vaisseaux.  Il  a  un  bois  trés- 
dur;  ses  feuilles,  longues  et  étroites,  sont  d'un  vert  fort  pâle,  et  très-aromatiques.  On  y  voit  d'ailleurs 
diverses  plantes  communes  aux  Iles  situées  à  l'est  et  au  nord,  et  même  une  espèce  de  fleur  de  passion, 
qu'on  prétend  ne  croître  naturellement  qu'en  Amérique.  Nos  botanistes  n'eurent  pas  à  se  plaindre  du 
défaut  d'occupation;  chaque  jour  ils  découvraient  de  nouvelles  planles(').  Les  oiseaux  de  terre  ne  sont 

une  grande  échelle,  a  la  Nouvelle-Calédonie,  toutes  les  plantes  exotiques  de  la  zone  lorride,  et  la  presque  totalité  de  celles 
des  climats  tempérés. 

•  Si  nous  en  exceptons  quelques  grandes  masses  de  granit ,  groupées  de  distance  en  distance  sur  les  montagnes ,  presque 
toutes  les  pierres  sont  des  quartz  laiteux  ou  demi-transparents,  de  couleurs  variées,  dont  quelques-unes  oui  la  limpidité  et  la 
finesse  du  cristal  de  roclte,  et  des  schistes  tellement  remarquables  par  le  mica  brillant  qui  les  couvre  que  nous  les  avons  pris, 
à  distance,  pour  des  minéraux  de  valeur. 

•  Nous  avons  vu  des  argiles  rouge  et  verte  d'excellente  qualité ,  dont  les  naturels  font  des  vases  remarquables  par  leur 
finesse  cl  leur  solidité. 

•  Ce  qui  nous  a  le  plus  frappé  dans  le  régne  végétal  est  un  parfum  agréable  répandu  dans  presque  toutes  les  plantes,  depuis 
l'herbe  la  plus  humble  des  prairies  jusqu'aux  arbres  magnifiques  des  forêts.  Cette  particularité  remarquable  semble  séparer 
nettement  la  flore  de  la  Nouvelle-Calédonie  de  la  flore  polynésienne,  en  la  rapprochant  de  celle  des  Moluqnes  et  de  l'Inde. 

•  Panai  les  grands  végétaux  figurent  en  grande  quantité  le  bois  de  saml.il,  qui  n'a  nulle  part  été  exploité,  et  qui  pourrait 
fournir  une  branche  lucrative  de  commerce  ;  le  pin  colonnairc,  d'une  contexlurc  plus  serrée  que  le  pin  de  nos  climats,  qui 
donnerait  de  magnifiques  pièces  de  niJture  et  de  construction;  le  teck,  qui  fait  une  des  richesses  de  l'Inde...  *  (Pigeard.) 

(•)  Labillardièrc,  naturaliste,  attaché  a  l'expédition  commandée  par  d'Enlrccasteaux,  indique,  parmi  les  plantes  de  la 
Nouvelle-Calédonie,  Y  Arum  macrorrhi-.on ,  le  rhou  caraïbe  (Arum  etculentum),  YAc<ihIImi$  tlicifotiut,  et  YHibitcm 
îitiuceus,  qui  croissaient  au  Lord  des  petites  rivières;  IMcroificum  uuttialt,  uouvelle  espèce  de  fougère  du  genre  J/j/ne- 
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pas  très-mullipliés,  mais  nous  en  aperçûmes  plusieurs  qui  nous  étaient  inconnus,  et  de  ce  nombre 
une  espèce  de  corbeau  ;  du  moins  nous  lui  donnâmes  ce  nom ,  quoiqu'il  soit  de  moitié  plus  petit  que 
l'oiseau  qu'on  appelle  ainsi,  et  que  ses  plumes  soient  nuancées  de  bleu.  Nous  y  avons  remarqué  en  outre 
de  belles  tourterelles,  et  d'autres  petits  oiseaux  que  nous  ne  connaissions  point. 

Nous  ne  fîmes  que  d'inutiles  efforts  pour  savoir  le  nom  de  l'Ile  entière.  Peut-être  est-elle  trop 
étendue  pour  que  ses  habitants  aient  songé  à  l'appeler  d'une  seule  dénomination.  Toutes  les  fois  que 
nous  proposâmes  là-dessus  des  questions,  ils  nous  donnèrent  toujours  le  terme  de  quelque  district  que 
nous  leur  montrions;  et,  comme  je  l'ai  déjà  dit,  nous  parvînmes  à  connaître  comment  s'appelaient  les 
districts,  et  celui  qui  en  est  le  roi  ou  le  chef.  Nous  en  conclûmes  que  la  contrée  est  divisée  en  cantons, 
dont  chacun  est  gouverné  par  un  chef;  mais  nous  n'apprîmes  rien  de  la  nature  de  son  pouvoir.  Le  dis- 
trict où  nous  débarquâmes  se  nommait  Balade,  et  il  avait  pour  chef  Téa-liooma,  qui  résidait  de  l'autre 
côté  de  la  chaîne  des  montagnes;  cet  éloignement  fut  cause  que  nous  le  vîmes  peu,  et  qu'il  nous  fut 
impossible  de  juger  de  son  autorité.  Téa  semble  être  un  titre  attaché  aux  noms  de  tous  les  chefs,  ou  du 
moins  de  la  plus  grande  partie  des  insulaires  d'un  rang  distingué.  Mon  ami  me  faisait  l'honneur  de 
m'appeler  7V«-Cook. 

Ils  sont  dans  l'usage  d'enterrer  les  morts.  Je  n'ai  point  vu  les  Heux  destinés  à  la  sépulture  ;  mais 
quelques  personnes  de  l'équipage  ont  visité  ces  cimetières,  dans  l'un  desquels  était  le  tombeau  d'un  chef 
qui  avait  perdu  la  vie  dans  une  bataille.  Ce  tombeau,  qui  ne  ressemblait  pas  mal  à  une  grande  taupinière, 
était  décoré  tout  autour  de  lances,  de  dards,  de  pagaies,  etc.,  fichés  verticalement  en  terre  {'). 

Les  pirogues  sont  assez  semblables  à  celles  des  Iles  des  Amis  ;  mais  je  n'en  ai  jamais  rencontré  d'une 
construction  plus  lourde  et  plus  grossière. 


Suilo  de  la  navigation  le  long  de  la  côte  de  la  Nouvelle-Calédonie.  —  Réflexions  sur  l'état  de  l'île 


Tout  était  disposé  pour  remettre  en  mer,  et  le  13  de  septembre,  au  lever  du  soleil,  nous  levâmes 
l'ancre,  avec  un  bon  frais  de  vent  de  l'est  quart  sud-est  ;  je  gouvernai  pour  sortir  de  ce  canal  par  où 
le  vaisseau  était  entré. 

Après  avoir  rangé  toute  la  bande  septentrionale  de  la  Nouvelle-Calédonie,  nous  avons  jugé  qu'il  n'y 
a  pas  plus  de  cinquante  mille  âmes  sur  une  côte  de  mer  de  près  de  deux  cents  lieues.  Le  pays  ne  parait 

Iheca;  plusieurs  espèces  oouvcUes  de  Limodorum,  le  gingembre  (Amomum  %'mgiber),  différentes  espèces  de  Cerbera, 
et,  outre  le  cocotier,  le  figuier,  le  chou  palmUte  et  les  végétaux  communs  aux  Iles  de  ceUc  zone,  des  Çatuarina  equiselifolia, 
et  de  beaux  Alenrites,  dont  les  amandes  étaient  d'un  goût  fort  agréable.  (Yoy.  p.  415.) 

Voy.  la  Flore  de  la  Nouvelle-Calédonie,  écrite  par  Labillardière,  en  latin,  et  accompagnée  d'uu  album  de  quatre-vingts 
planches.  (Sertum  Atalro-Ca ledonicum.  Paris,  veuve  lluzard,  1844,  1  vol.  in-foL,  avec  planclies.) 

{•]  Oo  ensevelit  les  morts  dans  des  espaces  réservés  à  l'intérieur  dis  bois  ou  dans  un  fourré  consacré,  prés  des  villages. 
On  pleure  et  l'on  fait  un  repas  funèbre.  A  la  mort  d'un  cher,  on  brùlc  quelques  cabanes  avec  ta  sjenne,  et  quelquefois  les 
plantations. 

«  Ces  sauvages,  dit  le  capitaine  Lecomte,  croient  qu'après  la  mort  la  partie  intellectuelle  se  revêt  d'une  forme  matérielle 
à  peu  près  semblable  à  la  dépouille  mortelle,  et  se  rend  à  Balabéa,  petite  Ile  située  à  neuf  milles  de  la  tribu  de  Pouma,  etceU 
sans  le  secours  de  pirogues.  Ces  êtres  nouveaux  entrent  par  le  trou  d'un  rocher  dans  la  demeure  d'un  Dhianoua,  où  ils 
trouvent  beaucoup  a  manger.  U-s  ignames,  les  taros  et  les  bananes  mûres  abondent  dans  ce  paradis  terrestre  ;  il  eu  est  de 
même  des  richesses  et  des  morceaux  d'étoffe  rouge.  Ils  y  seraient  parfaitement  heureux  et  contents;  mais  comme  l'instinct 
du  vol  les  suit  partout,  ils  se  livrent  à  des  déprédations  pendant  que  le  Dhianoua  fait  semblant  de  dormir.  Alors  il  se  réveille, 
les  poursuit,  les  bat  et  les  tue;  et,  de  semblables  que  ces  âmes  étaient  au  corps  qu'elles  habitaient  primitivement,  elles 
deviennent  de  simples  ombres  qui  ne  sauraient  mourir  de  nouveau,  et  qui  passent  leur  temps  a  parcourir  les  Villages,  à  parier 
la  nuit  aux  vieilles  femmes,  à  leur  désigner  les  voleurs  d'ignames  et  de  taros:  aussi  les  Nouveaux-Calédoniens  voyagent-ils 
peu  la  nuit,  tant  ils  ont  peur  de  ces  revenants  ou  fautâmes.  Quand  le  vent  souffle  avec  violence  parmi  les  arbres,  agitant  leur 
feuillage,  le  sifflement  qui  se  fait  entendre  est  causé  par  le  Dhianoua  qui  se  promène.  Ces  Dhianouas,  chez  lesquels  les  Jm« 
vont  résider,  demeurent  dans  des  localités  différentes  pour  les  peuplades  des  autres  parties  de  l'Ile,  car  la  plupart  d'entre  elles 
ne  connaissent  pas  l'Ile  de  Balabéa.  » 
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pas  propre  é  ta  culture  dans  la  plupart  des  cantons  ;  la  plaine  étroite  qui  l'environne  est  remplie  de 
marais  jusqu'au  rivage  et  couverte  de  mangliers  ;  il  est  difficile  de  dessécher  cette  partie  avec  des  ca- 
naux ;  le  reste  de  la  plaine  est  un  peu  plus  élevé,  mais  d'un  sol  si  mauvais  qu'il  faut  l'arroser  par  des 
rigoles.  Derrière  s'élèvent  plusieurs  collines  revêtues  d'une  terre  sèche  et  brûlée,  où  croissent  çà  et  là 
quelques  espèces  de  gramens  ridés,  le  cayputi  et  des  arbrisseau*.  De  la,  vers  le  centre  de  l'Ile,  les 
•  montagnes  intérieures,  presque  entièrement  dépouillées  de  terre  végétale,  n'offrent  qu'un  mica  rouge 
et  brillant,  et  de  gros  morceaux  de  quartz.  Ce  sol  ne  peut  pas  produire  beaucoup  de  végétaux;  il  est 
même  surprenant  qu'il  en  produise  autant  qu'on  y  en  voit.  Les  bois,  en  différentes  parties  de  la  plaine, 
sont  remplis  de  buissons,  de  liserons,  de  ffeurs  et  d'arbres  touffus.  Nous  étions  frappés  de  ce  contraste 
entre  la  Nouvelle-Calédonie  et  les  Nouvelles-Hébrides,  où  le  régne  végétal  brille  dans  toute  sa  per- 
fection ;  h  diversité  du  caractère  des  deux  peuples  ne  nous  étonna  pas  moins.  Tous  les  naturels  des 
•les  de  la  mer  du  Sud,  si  on  en  excepte  ceux  que  Tasman  trouva  à  Tonga-Tabou  et  à  Anamoka, 
essayent  de  chasser  les  étrangers  qui  abordent  sur  leur  côte.  Ceux  de  la  Nouvelle-Calédonie,  au  con- 
traire, nous  reçurent  comme  amis  :  dés  In  première  entrevue ,  ils  montèrent  sur  notre  vaisseau  sans  la 
moindre  marque  de  défiance  ou  de  crainte,  et  ils  nous  permirent  d'errer  librement  dans  leur  pays.  Par 
leur  teint  et  leurs  cheveux  laineux,  ils  ont  du  rapport  avec  les  habitants  de  Tanna;  mais  ils  ont  une 
taille  supérieure,  des  membres  plus  robustes,  des  traits  plus  doux  et  plus  ouverts. 

Les  Indiens  de  la  Nouvelle-Calédonie  sont  les  seuls  des  mers  du  Sud  qui  n'aient  pas  à  se  plaindre 
de  notre  arrivée  parmi  eux.  Quand,  d'après  les  nombreux  exemples  que  cite  ce  Voyage,  on  considère 
combien  il  est  aisé  de  provoquer  la  violence  des  marins,  qui  se  jouent  si  légèrement  de  la  vie  des  In- 
diens, on  doit  avouer  qu'il  leur  a  fallu  un  degré  extraordinaire  de  bonté  pour  ne  pas  attirer  sur  eux 
un  seul  acte  de  brutalité. 

Nous  n'avons  rien  remarqué  qui  semblât  avoir  un  rapport  même  éloigné  à  la  religion,  et  nous  n'avons 
observé  aucune  coutume  qui  eût  la  moindre  apparence  de  superstition,  lueurs  idées  sur  ces  matières 
sont  vraisemblablement  aussi  simples  que  le  reste  de  leur  caractère  ;  sans  doute  quelques  cérémonies 
accompagnent  leurs  funérailles,  mais  nous  ne  les  connaissons  pas  (•). 

Nous  ne  fîmes  pas  plus  de  vingt  lieues  en  quarante-huit  heures,  et,  voyant  toujours  la  terre  au  sud, 
nous  craignions  d'arriver  tard  a  la  Nouvelle-Zélande,  où  nous  devions  nous  préparer  pour  notre  der- 
nière campagne  au  sud. 

Le  19,  à  midi,  nous  avions  l'Ile  de  Balabéa  au  sud-ouest,  à  dix  lieues  et  demie  de  distance.  Nous 
continuâmes  de  courir  au  plus  près,  avec  des  vents  variables,  entre  le  nord-est  et  le  sud-est,  sans  rien 
trouver  de  remarquable,  jusqu'au  20,  à  midi,  que  le  cap  Colnet  nous  resta  au  nord  78  degrés  ouest, 
à  six  lieues.  De  ce  cap,  la  terre  s'étendait,  en  passant  par  le  sud,  jusqu'à  l'est  sud-est,  à  perle  de  vue, 
et  la  contrée  se  montrait  en  plusieurs  montagnes  entrecoupées  de  vallées.  Nous  fîmes  de  la  voile  pour 
rallier  la  terre,  avec  une  légère  brise  de  l'est,  jusqu'au  coucher  du  soleil,  que  nous  en  étions  â  deux 
ou  trois  lieues.  La  côte  s'étendait  du  sud  42  degrés  et  demi  est  au  nord  52  degrés  ouest.  Deux  petits 
Ilots,  en  dehors  de  cette  direction,  n'étaient  éloignés  de  nous  que  de  quatre  ou  cinq  milles;  et  il  s'en 
trouvait  d'autres  entre  nous  et  le  rivage,  et  à  l'est,  où  ils  semblaient  être  unis  par  des  récifs,  qui  pré- 
sentaient quelques  ouvertures  de  loin  en  loin.  Le  pays  devint  de  plus  en  plus  montueux,  et  il  avait,  â 
beaucoup  d'égards,  le  même  aspect  que  les  environs  de  la  Balade.  Sur  l'une  des  petites  tles  occiden- 
tales était  une  élévation  assez  semblable  â  une  tour,  et  on  découvrait  par-dessus  une  langue  de  terre 
basse,  en  dedans  de  l'Ile,  d'autres  élévations  qu'on  aurait  pu  prendre  pour  les  mâts  d'une  Hotte. 

Le  22,  au  lever  du  soleil,  l'horizon  fut  embrumé;  mais,  les  nuages  s'élant  bientôt  dissipés,  nous 
trouvâmes,  par  les  relèvements,  que  nous  avions  gagné  beaucoup  de  terrain.  La  côte  paraissait  courir 
plus  au  sud,  vers  un  gros  cap,  qui  fut  nommé  le  cap  du  Couronnement,  parce  que  c'était  le  jour  anni- 
versaire du  couronnement  du  roi  d'Angleterre. 

Les  brisants  qui  enfermaient  les  côtes  septentrionales  de  la  Nouvelle-Calédonie  ne  s'étendaient  pas 
jusqu'ici;  mais,  comme  nous  nous  tenions  à  la  distance  de  quatre  ou  cinq  lieues,  nous  ne  distinguions 
rien  de  la  nature  du  pays,  si  ce  n'est  que  la  chaîne  de  montagnes  continuait  à  se  prolonger  avec  la 

(•)  Voj.  la  note  de  la  page  précédente. 
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iinéme  hauteur  jusqu'auprès  de  notre  mouillage,  sans  aucune  prééminence,  ou  sans  aucun  pic  remar- 
quable. 

A  l'aube  du  jour,  le  23,  nous  découvrîmes  derrière  le  cap  du  Couronnement  une  pointe  élevée  dans 
le  sud-est.  Elle  fut  reconnue  pour  l'extrémité  sud-est  de  la  côte,  et  nous  l'appelâmes  le  promontoire 
de  la  Heine-Charlotte.  Vers  midi,  la  brise  se  leva  du  nord-est;  je  portai  au  sud  sud-est,  et,  à  mesure 
que  nous  nous  approchions  du  cap  du  Couronnement,  nous  vîmes,  dans  une  vallée  au  sud,  un  grand 
nombre  de  ces  pointes  élevées  dont  nous  avons  fait  mention,  et  des  terres  basses,  sous  le  promontoire, 
en  étaient  entièrement  couvertes.  Nous  ne  pouvions  pas  nous  accorder  sur  la  nature  de  ces  objets.  Je 
supposais  que  c'était  une  espèce  singulière  d'arbres,  par  la  raison  qu'ils  étaient  très-nombreux,  cl  que, 
d'ailleurs,  une  grande  quantité  de  fumée  sortit  tout  le  jour  du  milieu  de  ces  objets,  près  du  promon- 
toire. Nos  philosophes  (')  pensaient  que  c'était  la  fumée  d'un  feu  interne  et  perpétuel.  Je  n'eus  pas  la 
peine  de  leur  représenter  que  le  matin  il  n'y  avait  point  eu  de  fumée  dans  celte  même  place ,  car  ce 
feu,  prétendu  éternel,  cessa  avant  la  nuit,  et  depuis  on  n'en  aperçut  plus. 

Ces  objets,  qui  ressemblaient  à  des  colonnes,  étaient  éloignés  les  uns  des  autres,  mais  la  plus  grande 
partie  formaient  des  groupes  serrés.  Comme  on  trouve  des  colonnes  de  basalte  en  plusieurs  parties  du 
monde,  il  y  avait  lieu  de  croire  que  celles-ci  étaient  de  la  même  espèce,  et  parce  que  nous  avions  va 
dernièrement  plusieurs  volcans  dans  les  environs  et  un  très-près  de  Tanna,  cette  opinion  nous  paraissait 
encore  plus  vraisemblable,  car  les  minéralogistes  les  plus  éclairés  prétendent  que  le  basalte  est  une 
production  de  volcan. 

Au  coucher  du  soleil,  le  vent  passa  autour  du  sud,  et  nous  revirâmes  de  bord,  le  cap  au  large,  parce 
qu'il  était  dangereux  d'approcher  du  rivage  au  milieu  des  ténèbres. 

Le  25,  sur  les  dix  heures  du  matin,  une  jolie  brise  s'étanl  levée  du  sud  sud-est,  je  gouvernai  au  sud 
sud-ouest  dans  l'espoir  de  contourner  le  promontoire.  Mais  à  mesure  que  nous  en  approchions,  nous 
découvrîmes  plusieurs  lies  basses  derrière  celle  dont  nous  avons  déjà  parlé ,  liées  par  des  brisants  qui 
s'étendaient  vers  le  promontoire,  et  paraissaient  jointes  au  rivage.  Nous  les  reconnûmes  encore  de  plus 
prés  jusqu'à  trois  heures  et  demie  :  alors,  de  dessus  le  pont,  nous  aperçûmes  dans  le  banc  déjà  men- 
tionné les  rochers  élever  leurs  tètes  sur  la  surface  des  eaux  

Cette  partie  de  notre  campagne  était  extrêmement  désagréable;  nous  ne  pouvions  pas  examiner  le  pays, 
et  nous  avions  grand  besoin  de  nourritures  fraîches  :  il  ne  nous  restait  plus  que  quelques  ignames  qu'on 
servait  par  extraordinaire  sur  la  table  des  officiers  ;  mais  les  matelots  n'avaient  goûté  d'aucun  rafraî- 
chissement depuis  notre  départ  d'Anamoka.  L'aspect  de  ces  nouvelles  terres  nous  consolait  peu  de  cette 
abstinence  :  il  entretenait  seulement  l'espoir  de  faire  d'autres  découvertes,  où  l'on  pourrait  rafraîchir 
l'équipage. 

Vers  les  sept  heures,  nous  obtînmes  une  légère  brise  du  nord,  avec  laquelle  nous  gouvernâmes  â 
l'est  sud-est,  et  nous  passâmes  la  nuit  avec  moins  d'inquiétude.  Sur  quelques-unes  des  lies  basses 
étaient  plusieurs  de  ces  élévations  déjà  mentionnées.  Chacun  tomba  d'accord  que  c'étaient  des  arbres, 
et  MM.  Forster  en  convinrent  eux-mêmes. 

Avec  l'aube  du  jour,  le  26,  nous  fîmes  roule  au  sud-est,  toutes  voiles  dehors,  pour  amener  la  mon- 
tagne déjà  mentionnée.  Elle  appartient  à  une  lie.  Quelques  lies  basses,  à  la  pointe  du  sud-est,  parais- 
saient liées  avec  la  grande  lie  par  une  chaîne  de  brisants.  Quatre-vingts  brasses  de  ligne  ne  rapportaient 
point  de  fond.  Les  bords  de  cette  lie  étaient  couverts  de  ces  élévations  dont  on  a  parlé  Uni  de  fois.  Elles 
avaient  l'apparence  de  gros  pins;  ce  qui  fut  cause  que  l'Ile  en  reçut  le  nom  

J'étais  bien  las  de  suivre  une  cote  qu'il  était  difficile  de  reconnaître  plus  loin  sans  m'exposer  au 
risque  d'un  naufrage  qui  ferait  perdre  tout  le  fruit  de  cette  expédition.  Je  ne  pouvais  cependant  me 
résoudre  à  l'abandonner  avant  d'avoir  reconnu  ces  arbres  qui  avaient  été  le  sujet  de  nos  spéculations  ; 
ils  semblaient  d'ailleurs  offrir  d'excellents  bois  de  construction ,  et  comme  nous  n'en  avions  vu  nulle 
part  que  sur  la  partie  méridionale  de  celte  terre,  cela  piquait  davantage  notre  curiosité.  Dans  celle  vue, 
après  avoir  couru  une  bordée  au  sud  pour  doubler  les  écueils  que  nous  avions  de  l'avant ,  je  portai  au 
nord,  espérant  trouver  un  ancrage  sous  le  vent  de  quelques  petites  Iles  où  croissent  ces  arbres.  Vers 

(')  Au  dernier  siècle,  on  donnait  encore  ce  nom  aux  physiciens. 
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les  huit  heures ,  nous  nous  trouvâmes  en  vue  des  brisants  qui  s'étendent  entre  l'Ile  des  Pins  et  le  pro- 
montoire de  la  reine  Charlotte  

Nous  mouillâmes  (à  une  petite  lie),  on  mit  dehors  une  chaloupe ,  où  je  m'embarquai  avec  les  bota- 
nistes, et  nous  descendîmes  sur  l'Ile.  Nous  trouvâmes  que  les  gros  arbres  étaient  une  espèce  de  pin  de 
Prusse,  très-propre  pour  des  espars  dont  nous  avions  besoin.  Leurs  branches  croissaient  autour  de  la 


Vue  d<  l'Ile  des  Pin»  («;.  —  D'apre*  Cook. 


tige,  formant  de  petites  touffes;  mais  elles  surpassaient  rarement  la  longueur  de  dix  pieds,  et  elles 
étaient  minces  en  proportion.  Ce  fait  bien  constaté,  nous  nous  hâtâmes  de  revenir  â  bord,  afin  d'avoir 
plus  de  temps  l'après-midi.  Nous  retournâmes  sur  l'Ile  avec  deux  bateaux,  où  s'embarquèrent  plusieurs 
officiers,  le  charpentier  et  les  travailleurs  qui  devaient  choisir  les  arbres  qui  nous  étaient  nécessaires. 
Tandis  qu'on  coupait  les  arbres,  je  pris  les  relèvements  de  plusieurs  terres  autour  de  nous  

(')  « ...  Nous  avons  pris  possession  de  l'He  des  Pins  le  15  août  1848.  Elle  peut  avoir  dix  lieues  de  lour,  mais  sa  population 
est  peu  considérable.  Le  rhef  réunit  dans  ses  mains  toute  l'autorité,  et  reçoit  de  son  peuple  des  honneurs  extraordinaires. 
Comme  il  est  bien  disposé  pour  nous,  l'empire  qu'il  exerce  sur  son  peuple  peut  devenir  avantageux  à  notre  mission. 

•  Nus  insulaires  sont  de  couleur  presque  noire;  les  hommes  ont  la  taille  haute  et  bien  prise;  leur  regard  n'a  rien  de 
farniirhe,  cl  il  m*  nous  e>l  | i.t s  cm  .m1  prouvé  qu'ils  soient  an«si  voleurs  que  leurs  voisins.  Je  ne  sais  s'ils  sont  anlltro|iopli.iges, 
mais  ils  s'en  défendent  et  ont  l'air  de  mépriser  leurs  voisins  qui  mangent  les  hommes.  Malgré  ces  démonstrations  extérieures, 
on  voit  cependant  qu'ils  regardent  avec  convoitise  la  chair  des  blancs,  surtout  le  gras  des  jambes,  et,  au  moment  où  vou«  y 
pensez  le  moins,  vous  sentez  une  main  passer  légèrement  sur  votre  mollet;  si  vous  dites  à  l'indiscret  que  vous  prenez  en 
faute  :  «O  que  tu  fais  est  mal,  •  il  répond,  en  se  pinçant  les  lèvres  :  «Oh!  Lelti!  c'est  bon?*  Néanmoins,  nous  n'avons  eu 
jusqu'ici  à  leur  reprocher  aucune  insulte. 

■  Depuis  quelque  temps,  ils  négligent  fort  leurs  plantations  d'ignames  et  de  cannes  à  sucre,  et  les  vivres  commencent  à 
leur  manquer.  En  voici  la  cause  :  leur  Ile  produit  beaucoup  de  bois  de  sandal,  espèce  de  bois  blanc  qui  exhale  une  odeur 
aromatique,  et  dont  les  Chinois  se  servent  pour  confectionner  de  petils  objets  de  curiosité  ou  pour  composer  leur  huile  de 
senteur.  Nos  insulaires  exploitent  le  sandal  avec  beaucoup  de  peine,  et  le  vendent  aux  armateurs  anglais  pour  quelques  mètres 
d'étoffe,  pour  une  pipe,  un  morceau  de  tabac,  etc.  Rien  ne  l'emporte  à  leurs  yeux  sur  ces  bagatelles.  Ils  oubliaient  donc  la 
culture  de  leurs  champs  pour  faire  ce  commerce  improductif;  mais  le  grand  chef  en  a  reconnu  l'abus  ;  il  vient  de  réunir  tout 
son  |*euple  pour  une  fête  publique,  a  l'issue  de  laquelle  il  va  lui  intimer  l'ordre  de  ne  s'occuper  désormais  qu'A  soigner  se» 
plantations.  •  (Le  P.  Goujon.) 
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La  petite  tle  sur  laquelle  nous  débarquâmes  n'est  proprement  qu'un  banc  de  sable  qui  n'a  pas  plus 
de  trois  quarts  de  mille  de  tour.  Elle  produit,  outre  les  pins,  l'arbre  que  les  Taïtiens  nomment  etos,  et 
beaucoup  d'autres,  ainsi  que  des  arbustes  et  des  plantes.  Nos  botanistes  ne  manquèrent  pas  d'occupa- 
tions, et  c'est  ce  qui  me  la  fit  appeler  Vile  de  la  Botanique.  On  y  compte  trente  espèces  de  plantes,  et 
plusieurs  nouvelles.  Le  sol  est  très-sablonneux  sur  les  côtes;  mais  il  est  mêlé,  dans  l'intérieur,  de 
terre  végétale  :  c'est  l'effet  des  arbres  et  des  plantes  qui  y  tombent  continuellement  en  pourriture. 

Il  y  a  des  hydres  (Anguis  plalura),  des  pigeons  et  des  tourterelles,  différentes  en  apparence  de  toutes 
celles  que  nous  avions  vues.  Un  des  officiers  tira  un  faucon  pareil  â  ceux  qu'on  trouve  sur  les  côtes 
d'Angleterre  (Falco  haliaètos;  voy.  la  Zoologie  britannique  de  M.  Pennant),  et  nous  primes  une  nou- 
velle espèce  d'attrappe-mourhes.  Les  débris  de  quelques  feux,  des  branchages,  des  feuilles  encore  fraîches 
et  des  restes  de  tortue,  annonçaient  que  ce  canton  avait  été  visité  récemment  par  les  Indiens.  Une 
pirogue,  précisément  de  la  forme  de  celles  de  la  Balade,  était  échouée  sur  le  sable.  Nous  ne  fûmes  plus 
en  peine  de  savoir  quels  arbres  ces  Indiens  employaient  â  la  construction  de  leurs  canots  ;  ils  se  servent 
sûrement  pour  cela  des  pins.  Sur  celle  fie,  il  s'en  trouvait  de  vingt  pouces  de  diamètre,  et  de  soixante 
à  soixante-dix  pieds  de  haut.  On  aurait  fort  bien  pu  en  faire  un  mât  pour  la  Résolution,  s'il  eût  été 
nécessaire.  Puisque  des  arbres  de  cette  taille  croissent  dans  une  aussi  petite  tic,  il  est  probable  qu'il  y 
en  a  de  plus  gros  sur  la  principale  lerre  cl  sur  des  lies  plus  grandes;  cl  nous  pouvons  même  l'assurer, 
si  nous  n'avons  pas  été  déçus  par  les  apparences. 

Je  ne  connaissais  alors  aucune  Ile  de  la  mer  Pacifique ,  à  l'exception  de  la  Nouvelle-Zélande ,  où  un 
vaisseau  pût  mieux  se  fournir  de  mâts  et  de  vergues.  Ainsi  la  découverte  de  cette  lerre  est  précieuse , 
ne  fût-ce  qu'à  cet  égard.  Mon  charpentier,  qui  n'était  pas  moins  habile  à  faire  un  mât  qu'à  travailler 
à  la  construction  d'un  vaisseau,  deux  métiers  qu'il  avait  appris  dans  le  chantier  de  DepUord,  pensait 
que  ces  arbres  donneraient  de  trés-bons  mâts.  Le  bois  en  est  blanc,  le  grain  serré,  et  il  est  dur  et 
léger.  La  térébenthine  était  sortie  de  la  plupart  des  branches,  et  le  soleil  l'avait  épaissie  en  une  résine 
attachée  au  tronc  et  autour  des  racines.  Ces  arbres  développent  leurs  branches  comme  les  pins  d'Europe, 
avec  celte  différence  que  ceux-ci  ont  des  branches  plus  courtes  et  plus  petites,  de  sorte  que  les  nœuds 
deviennent  à  rien  quand  on  travaille  la  tige.  J'observai  que  les  plus  grands  de  ces  arbres  avaient  les 
branches  plus  petites  et  plus  courtes,  et  qu'ils  étaient  couronnés  comme  s'il  y  eût  eu  à  leur  sommet  nn 
rameau  qui  eût  formé  un  buisson.  C'était  là  ce  qui  les  avait  fait  prendre  d'abord,  avec  si  peu  de  fonde- 
ment, pour  des  colonnes  de  basalte  ;  et  il  est  vrai  qu'on  ne  pouvait  guère  s'attendre  à  trouver  de  pareils 
arbres  sur  cette  terre.  La  semence  est  dans  des  capsules  coniques;  nous  n'en  vîmes  aucun  qui  ren- 
fermât de  cette  semence,  du  moins  dans  un  état  propre  â  la  reproduction,  Outre  ces  arbres,  il  y  en  a 
un  autre  de  l'espèce  des  sapins  de  Prusse;  mais  il  est  très-petit,  et  c'est  moins  un  arbre  qu'on  arbris- 
seau. Nous  rencontrâmes  encore  sur  cette  tle  une  espèce  de  cresson  et  une  plante  semblable  â  celle 
qu'on  nomme,  en  Angleterre,  quartier  d'agneau  ou  poule  graste  (Tetragonia),  qui,  étant  bouillie,  se 
mange  comme  des  épinards. 

Après  avoir  coupé  des  arbres  qui  nous  procuraient  dix  et  douze  espars  pour  des  boute-hors  de 
bonnettes,  des  mâts  de  chaloupe,  etc.,  ta  nuil  approchait,  et  nous  rembarquâmes  ('). 


ILES  SANDWICH.  —  MORT  DE  COOK. 


La  dernière  découverte  notable  de  Cook,  dans  l'Océanie,  fut  celle  de  l'archipel  des  (les  Sandwich, 
qu'il  serait  mieux  de  nommer  Hawaii  ou  Haouai. 
Cet  archipel,  le  plus  septentrional  de  la  Polynésie,  est  situé  par  157-161  degrés  de  longitude 

(•)  Ouelques  jours  après,  le  10  octobre  1174,  Cook  découvrit  l'Ile  qu'il  nomma  Norfolk,  en  l'honneur  de  la  famille  Howard. 
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ouest,  et  par  17-23  degrés  de  latitude  nord.  Ses  Iles  principales  sont  :  Hawaii  ou  Owhyhee,  Ouahou, 
Moout,  Atooï  ou  Atouï,  Morotoï,  Oniliou,  Ranaï,  etc. 

Ce  fut  à  son  troisième  voyage,  et  tandis  qu'il  se  dirigeait  vers  les  Iles  des  Amis  (Taïti)  au  pôle  nord, 
que  Cook  découvrit,  le  18  janvier  1778,  l'Ile  Atooi.  Quelques  jours  après,  il  vit  Orihoua,  Onihou, 
Voaho  et  Tahoura. 

«  Indépendamment  de  ces  terres,  dit-il,  les  insulaires  nous  parurent  connatlre  d'autres  tles  à  l'est  et 
â  l'ouest.  J'ai  donné  au  groupe  entier  le  nom  i'iles  Sandwich,  en  l'honneur  du  comte  de  Sandwich  (').  • 

Le  2  février,  Cook  s'éloigna  de  ces  Iles  et  s'approcha  des  côtes  d'Angleterre  ;  mais  au  retour  de  sa 
remarquable  excursion  au  pôle  nord,  il  résolut  de  passer  quelques  mois  d'hiver  à  l'archipel  Sandwich, 
d'où  il  projetait  de  retourner  au  Kamtchatka. 

Le  26  novembre,  il  put  se  convaincre,  à  la  vue  de  l'Ile  Mowi  ou  Mooui,  qu'au  mois  de  janvier  pré- 
cédent il  n'avait,  en  effet,  reconnu  qu'une  partie  du  groupe  des  tles  Sandwich.  Bientôt  ensuite  il  découvrit 
l'Ile  Owhyhee  ou  Hawaii,  où  il  devait  périr  si  malheureusement. 

c  Le  soir  du  30  novembre,  nous  aperçûmes  au  vent  une  autre  lie,  que  les  naturels  appelaient  Owhyhee. 

»  Le  1"  décembre,  à  sept  heures  du  soir,  nous  étions  prés  de  la  bande  septentrionale  d'Owhyhee,  et 
nous  louvoyâmes  en  attendant  le  jour. 

•  Le  2  au  matin ,  nous  fûmes  surpris  de*  voir  les  sommets  des  montagnes  d'Owhyhee  couverts  de 
neige.  Ces  montagnes  ne  paraissaient  pas  d'une  hauteur  extraordinaire,  et  cependant  la  neige  semblait 
être  ancienne  et  d'une  prolondeur  considérable  en  divers  endroits.  Lorsque  nous  fûmes  près  de  la  côte, 
quelques-uns  des  naturels  du  pays  arrivèrent.  Ils  montrèrent  d'abord  de  la  timidité  et  beaucoup  de 
circonspection  ;  mais  nous  ne  tardâmes  pas  à  en  attirer  plusieurs  à  bord,  et  nous  les  déterminâmes  enfin 
à  retourner  dans  l'Ile  et  à  nous  apporter  les  choses  dont  nous  avions  besoin.  Peu  de  temps  après  que 
ceux-ci  curent  gagné  la  côte,  nous  eûmes  une  compagnie  assez  nombreuse;  les  insulaires  ne  vinrent 
pas  nous  voir  les  mains  vides,  et  nous  achetâmes  une  bonne  provision  de  cochons  de  lait,  de  fruits  et 
de  racines. 

»  Je  n'avais  jamais  rencontré  de  peuples  sauvages  aussi  peu  défiants  et  aussi  libres  dans  leur  main- 
tien que  ceux-ci.  Ils  envoyaient  communément  aux  vaisseaux  les  différents  articles  qu'ils  voulaient 
vendre  ;  il  montaient  ensuite  eux-mêmes  à  bord,  et  ils  faisaient  leur  marché  sur  le  gaillard  d'arrière. 
Les  Taïliens,  malgré  nos  relâches  multipliées,  n'ont  pas  autant  de  confiance  en  nous.  J'en  conclus  que 
les  habitants  d'Owhyhee  doivent  être  plus  exacts  et  plus  fidèles  dans  leur  commerce  réciproque  que  les 
naturels  de  Taïti;  car  s'ils  n'avaient  pas  de  la  bonne  foi  entre  eux,  ils  ne  seraient  pas  aussi  disposés  â 
croire  à  la  bonne  foi  des  étrangers.  Il  faut  observer  de  plus,  à  leur  honneur,  qu'ils  n'essayèrent  pas  une 
fois  de  nous  tromper  dans  les  échanges  ou  de  commettre  un  vol.  Ils  entendaient  fort  bien  le  commerce, 
et  ils  semblaient  deviner  parfaitement  pourquoi  nous  longions  ainsi  la  côte  ;  car,  quoiqu'ils  nous  appor- 
tassent des  provisions  en  abondance,  et  particulièrement  de  petits  cochons,  ils  eurent  soin  de  les  tenir  à 
une  juste  valeur,  et  ils  les  reconduisaient  à  terre  plutôt  que  de  les  donner  au-dessous  du  prix  dont  ils 
les  jugeaient  susceptibles. 

•  Ce  fut  seulement  le  17  janvier,  à  11  heures  du  matin,  que  l'on  mouilla  dans  la  baie  nommée  Kara- 
kakooa  par  les  naturels. 

•  Les  vaisseaux  se  remplirent  de  naturels,  et  nous  fûmes  environnés  d'une  multitude  de  pirogues.  Je 
n'avais  jamais  vu,  dans  le  cours  de  mes  voyages,  une  foule  si  nombreuse  rassemblée  au  même  endroit; 
car,  indépendamment  de  ceux  qui  arrivèrent  en  canot,  le  rivage  de  la  baie  était  couvert  de  spectateurs; 
d'autres  nageaient  autour  de  nous  en  troupes  de  plusieurs  centaines,  et  on  les  eût  pris  pour  des  radeaux 
de  poissons.  La  singularité  de  cette  scène  nous  frappa  beaucoup,  et  il  se  trouva  peu  de  personnes  â 
bord  qui  regrettassent  de  m'avoir  vu  échouer  dans  mes  tentatives  pour  trouver  un  passage  au  nord  ; 
car,  si  elles  avaient  réussi,  nous  n'aurions  pas  eu  occasion  de  relâcher  une  seconde  fois  aux  Iles  Sand- 
wich, et  d'enrichir  notre  voyage  d'une  découverte  qui,  à  bien  des  égards,  parait  devoir  être  la  plus 
importante  qu'aient  jusqu'ici  faite  les  Européens  dans  la  vaste  étendue  de  l'océan  Pacifique.  » 

(•)  Premier  tord  de  l'amirauté.  Cook  avait  dojà  donnr,  eu  1771,  ce  nom  à  un  port  de  Me  Mallicolo,  dans  1rs  Nouvelics- 
Blbrides,  et  à  une  autre  ile  du  mfmn  archipel. 
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Cette  confiance  et  cette  sorte  de  satisfaction  du  capitaine  émeuvent  profondément,  lorsque  l'on  songe 
à  la  catastrophe  qui  déjà  était  si  prés  de  lui. 

Son  Journal  finit  aux  dernières  lignes  que  nous  venons  de  transcrire.  C'est  le  capitaine  King  qui  a 
écrit  la  suite  du  Voyage.  Nous  lui  empruntons  les  passages  suivants  : 

•  La  baie  de  Karakakooa  est  située  au  côté  occidental  de  l'Ile  d'Owliyliee,  dans  un  district  appelé 
Akona;  elle  a  environ  un  mille  de  profondeur,  et  elle  se  trouve  bornée  par  deux  pointes  de  terre  basses. 


bait  tic  Karakakooa.  à  Owbybcc.  ou  Hawaj  (  arcbijK-l  des  lies  Sandwich),  ou  mourut  Couk  (')• 


éloignées  l'une  de  l'autre  d'une  lieue  et  demie,  au  sud  sud -est  et  au  nord  nord -ouest.  Le  village  de 
Kowrowa  occupe  la  pointe  septentrionale,  qui  est  plate  et  stérile,  et  il  y  a,  au  fond  de  la  baie,  près  d'un 
bocage  de  grands  cocotiers,  une  autre  bourgade  d'une  étendue  plus  considérable,  appelée  Kakoa.  L'in- 
tervalle qui  les  sépare  est  rempli  par  une  haute  montagne  de  roche,  inaccessible  du  côté  de  la  mer.  Le 
rivage  qui  environne  la  baie  est  un  rocher  de  corail  noir,  et  le  débarquement  est  très-dangereux  par  un 
gros  temps;  j'excepte  néanmoins  le  village  de  kakooa,  où  il  y  a  une  belle  grève  de  sable,  qui  offre  à 
l'une  de  ses  extrémités  un  morai  ou  un  cimetière,  et  à  l'autre  un  petit  puits  d'eau  douce.  Le  capitaine 
Cook  ayant  jugé  qu'on  pouvait  radouber  ici  les  vaisseaux  et  y  embarquer  de  l'eau  et  des  vivres,  nous 
amarrâmes  au  côté  septentrional,  à  environ  un  quart  de  mille  du  rivage,  Kowrowa  nous  restant  à  l'ouest 
nord-ouest. 

i  Dés  que  les  habitants  s'aperçurent  que  nous  voulions  mouiller  dans  la  baie,  ils  vinrent  prés  de  nous; 
la  foule  était  immense  ;  ils  témoignèrent  leur  joie  par  des  chants  et  des  cris,  et  ils  firent  toutes  sortes 
de  gestes  bizarres  cl  extravagants.  Ils  ne  lardèrent  pas  à  couvrir  les  flancs,  les  ponts  et  les  agrès  des 
deux  vaisseaux  ;  et  une  multitude  de  femmes  cl  de  petits  garçons ,  qui  n'avaient  pu  se  procurer  des 
pirogues,  arrivèrent  à  la  nage.  Ceux-ci  formaient,  sur  la  surface  de  la  mer,  de  vastes  radeaux;  la 
plupart,  ne  trouvant  point  de  place  à  bord,  passèrent  la  journée  entière  à  se  jouer  au  milieu  des 
vagues. 

(')  Voy.  l'Atlas  joint  aiu  relations  des  voyages  de  Cook. 
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•  Parmi  les  chefs  qui  vinrent  sur  la  Rétolution,  nous  distinguâmes  un  jeune  homme  appelé  Pareea  ; 
nous  reconnûmes  bientôt  qu'il  jouissait  d'une  grande  autorité.  Lorsqu'il  se  présenta  devant  le  capitaine 
Cook,  il  dit  qu'il  était  jakance  du  roi  de  l'Ile ,  que  le  prince  faisait  une  expédition  militaire  à  Mowee,  et 
qu'il  devait  arriver  dans  trois  ou  quatre  jours. 

»  Un  autre  chef,  nommé  Kaneena,  témoigna,  de  même  que  Pareea,  une  grande  affection  au  capitaine 
Cook. 

*  La  Résolution  fut  à  peine  au  mouillage  que  nos  deux  amis,  Pareea  et  Kaneea,  amenèrent  à  bord 
un  troisième  chef,  nommé  Koah,  qui,  selon  ce  qu'on  nous  dit,  se  trouvait  alors  de  la  classe  des  prêtres, 
après  avoir  été  dans  sa  jeunesse  un  guerrier  distingué.  C'était  un  petit  vieillard  fort  maigre;  il  avait  les 
yeux  très- rouges  et  très -malades,  et  le  corps  couvert  d'une  gale  blanche,  lépreuse,  effet  d'un  usage 
immodéré  de  Vava  (').  On  le  conduisit  dans  la  grande  chambre,  et  il  s'approcha  avec  beaucoup  de  respect 
du  capitaine  Cook  ;  il  lui  jeta  sur  les  épaules  une  pièce  d'étoffe  rouge  qu'il  avait  apportée  ;  il  fit  quelques 
pas  en  arriére,  et  il  lui  présenta  un  petit  cochon,  qu'il  tint  dans  ses  mains  tandis  qu'il  prononça  un  long 
discours.  Cette  cérémonie  fut  souvent  renouvelée  durant  notre  séjour  à  Owhyhee,  et  nous  jugeâmes, 
d'après  plusieurs  circonstances,  que  c'était  une  sorte  d'adoration  religieuse.  Nous  vîmes  toujours  leurs 
idoles  revêtues  d'une  étoffe  rouge,  pareille  à  celle  qu'on  avait  mise  sur  le  capitaine  Cook,  et  ils  offraient 
ordinairement  des  petits  cochons  aux  Êatooas(*)  ;  d'ailleurs,  ils  récitaient  leurs  discours  ou  leurs  prières 
avec  une  prestesse  et  une  volubilité  qui  semblaient  indiquer  un  formulaire  établi.  » 


Cette  cérémonie  fut  suivie  d'un  grand  nombre  d'autres,  qui  curent  pour  but  de  déifier  Cook,  c'est- 
à-dire  de  le  faire  entrer  au  rang  des  dieux  adorés  par  les  insulaires.  On  conduisit  le  capitaine  entre  des 
idoles,  on  l'emmaillotta  d'une  étoffe  rouge,  on  chanta  des  hymnes,  on  déposa  devant  lui  des  offrandes, 
on  sacrifia  un  cochon,  et  le  peuple  se  prosterna  devant  lui,  la  face  contre  terre. 

Il  semblait  donc  que  Cook  fût  devenu  sacré  pour  la  population  d'Owhyhec. 

Le  24,  on  apprit  sur  les  navires  que  l'arrivée  du  roi  Terriobou  avait  fait  labouer^jh  baie  et  défendre 
toute  communication  avec  les  Anglais.  Du  reste,  Terriobou  monta  sur  les  navires  avec  sa  femme  et  ses 
enfants.  Il  y  revint,  le  26,  avec  un  grand  cérémonial,  et  changea  publiquement  de  nom  avec  Cook,  ce 
qui  est,  comme  l'on  sait,  la  plus  grande  preuve  d'amitié  que  l'on  puisse  se  donner  en  Océanie. 

•  Depuis  ce  jour,  la  tranquillité  et  l'hospitalité  généreuse  des  naturels  du  pays  ayant  dissipé  toutes 
nos  craintes,  nous  n'hésitAmes  pas  à  nous  mêler  au  milieu  d'eux,  et  nous  les  fréquentâmes  sans  inquié- 
tude dans  toutes  les  circonstances  et  dans  toutes  les  occasions.  Us  officiers  des  deux  vaisseaux  par- 
coururent chaque  jour  l'intérieur  du  pays,  en  petites  troupes  et  même  seuls,  et  ils  y  passèrent  souvent 
des  nuits  entières.  Je  ne  finirais  pas  si  je  voulais  raconter  les  marques  sans  nombre  d'amitié  et  de 
politesse  que  nous  recevions  alors  des  insulaires  ;  partout  où  nous  allions ,  le  peuple  se  rassemblait  en 
foule  autour  de  nous;  il  s'empressait  à  nous  offrir  les  divers  secours  qui  dépendaient  de  lui,  et  tous  les 
individus  étaient  très-satisfaits  si  nous  acceptions  leurs  services.  Ils  mettaient  en  usage  plusieurs  petites 
ruses  pour  attirer  notre  attention  et  différer  notre  départ.  Quand  nous  traversions  les  villages,  les  jeunes 
garçons  et  les  jeunes  filles  couraient  devant  nous,  ils  s'arrêtaient  à  chacun  des  endroits  où  il  y  avait 
assez  de  place  pour  former  un  groupe  de  danseurs  :  tantôt  ils  nous  invitaient  à  nous  reposer  dans  leurs 
cabanes,  à  y  boire  du  lait  de  coco  ou  à  y  prendre  quelque  autre  rafraîchissement  ;  tantôt  ils  nous  pla- 
çaient au  milieu  d'un  cercle  de  jeunes  femmes,  qui  déployaient  leurs  talents  et  leur  agilité  afin  de  nous 
divertir  par  leurs  chansons  et  leurs  danses. 

»  Le  plaisir  que  nous  causaient  leur  bienfaisance  et  leur  douceur  fut  néanmoins  troublé  souvent  par 
leurs  dispositions  au  vol,  vice  commun  chez  toutes  les  autres  peuplades  répandues  sur  ces  mers.  Cet 

(')  Boisson  enivrante  faite  avec  une  sorte  de  poivre. 
(•)  Figures  de  dieux  cl  de  déesses  sculptées  en  bois. 

(»)  Le  tabou  est  une  consécration  religieuse,  une  interdiction,  une  rigoureuse  défense  de  toucher  ou  même  de  regarder 
une  personne  on  uue  chose. 
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inconvénient  nous  chagrina  d'autant  plus  qu'il  nous  obligea  quelquefois  à  les  traiter  durement,  ce  que 
nous  aurions  évité  bien  volontiers,  si  la  nécessité  ne  nous  en  eût  imposé  la  loi.  » 

Cependant  on  avait  toujours  remarqué  quelque  froideur  dans  les  relations  avec  différents  chefe  guerriers. 

Le  là  février,  on  apprit  que  Terriobou  était  absent,  et  qu'il  avait  de  nouveau  mis  le  tabou  sur  la  baie  ; 
on  en  conçut  de  l'inquiétude. 

Le  13,  plusieurs  chefs  se  réunirent  prés  d'un  puits  de  la  baie,  et  chassèrent  les  insulaires  qui  avaient 
été  payés  pour  aider  les  matelots  à  rouler  les  tonneaux  sur  le  rivage  ;  il  en  résulta  quelques  hostilités. 

Le  même  jour,  des  vols  commis  par  des  insulaires  furent  l'occasion  de  querelles  plus  sérieuses.  On 
fut  réduit  à  tirer  des  coup»  de  fusil.  Pareea  reçut  un  coup  de  rame  sur  la  téle. 

«  Quand  le  capitaine  Cook  fut  informé  de  ces  détails,  il  montra  beaucoup  de  chagrin;  et  tandis  que 
nous  retournions  à  bord,  il  me  dit  :  «  Je  crains  bien  que  les  insulaires  ne  me  forcent  à  des  mesures 
»  violentes  ;  car,  ajoula-l-il,  il  ne  faut  pas  leur  laisser  croire  qu'ils  ont  eu  de  l'avantage  sur  nous.  • 
Mais  comme  il  était  trop  tard  pour  entreprendre  quelque  chose  le  même  soir,  il  se  contenta  de  donner 
des  ordres  pour  qu'on  chassât  tout  de  suite  du  vaisseau  les  hommes  et  les  femmes  qui  s'y  trouvaient. 
Je" retournai  à  terre  lorsque  ces  ordres  furent  exécutés,  et  les  événements  de  la  journée  ayant  beaucoup 
diminué  notre  confiance  dans  les  naturels,  je  mis  une  double  garde  au  moraï  et  j'enjoignis  â  mon  dé- 
tachement de  m'appelcr  s'il  apercevait  du  monde  caché  aux  environs  de  la  grève.  Sur  les  onze  heures, 
on  découvrit  cinq  insulaires  qui  se  traînaient  sans  bruit  autour  du  moraï  ;  ils  semblaient  s'approcher 
avec  une  extrême  circonspection,  et  ils  se  retirèrent  quand  ils  se  virent  surpris.  A  minuit,  l'un  d'eux 
ayant  osé  venir  tout  prés  de  l'observatoire,  la  sentinelle  lui  tira  un  coup  de  fusil  ;  l'explosion  effraya  ses 
camarades,  qui  prirent  la  fuite,  et  nous  passâmes  le  reste  de  la  nuit  sans  trouble. 

•  Le  lendemain,  14  février,  à  la  pointe  du  jour,  j'allai  sur  la  Résolution  pour  examiner  le  garde- 
temps;  je  fus  hélé  sur  ma  route  par  la  Découverte,  et  j'appris  que,  durant  la  nuit,  les  insulaires  avaient 
volé  la  chaloupe  de  ce  vaisseau,  en  coupant  la  bouée  û  laquelle  elle  se  trouvait  amarrée. 

■  Au  moment  où  j'arrivai  à  bord,  les  soldats  de  marine  s'armaient,  et  le  capitaine  Cook  chargeait  son 
fusil  à  deux  coups.  Tandis  quo  je  lui  racontais  ce  qui  nous  était  arrivé  pendant  la  nuit,  il  m'interrompit 
d'un  air  animé  ;  il  me  dit  qu'on  avait  volé  la  chaloupe  de  la  Découverte,  et  il  m'instruisit  de  ses  pré- 
paratifs pour  la  recouvrer.  Il  était  dans  l'usage,  lorsque  nous  avions  perdu  des  choses  importantes  sur 
quelques-unes  des  Iles  de  cette  mer,  d'amener  à  bord  le  roi  ou  plusieurs  des  principaux  earees  (chefs 
guerriers)  et  de  les  y  détenir  en  otage  jusqu'à  ce  qu'on  nous  eût  rendu  ce  qu'on  nous  avait  pris.  Ii 
songeait  à  employer  cet  expédient  qui  lui  avait  toujours  réussi;  il  venait  de  donner  des  ordres  d'arrêter 
toutes  les  pirogues  qui  essayeraient  de  sortir  de  la  baie,  et  il  avait  le  projet  de  les  détruire  si  des  moyens 
plus  paisibles  ne  suffisaient  pas  pour  recouvrer  la  chaloupe.  Il  plaça,  en  effet,  en  travers  de  la  baie,  les 
petites  embarcations  de  la  Résolution  et  de  la  Découverte,  bien  équipées  et  bien  armées,  et  avant  que 
je  reprisse  le  chemin  de  la  côte,  on  avait  tiré  quelques  coups  de  canon  sur  deux  grandes  pirogues  qui 
tâchaient  de  se  sauver. 

•  Nous  quittâmes  le  vaisseau,  M.  Cook  et  moi,  entre  sept  et  huit  heures  ;  M.  Cook  montait  la  pinasse, 
et  il  avait  avec  lui  M.  Philips  et  neuf  soldats  de  marine,  et  je  m'embarquai  sur  le  petit  canot.  Les  der- 
niers ordres  que  je  reçus  de  lui  furent  de  calmer  l'esprit  des  naturels,  en  les  assurant  qu'on  ne  leur 
ferait  point  de  mal;  de  ne  pas  diviser  ma  petite  troupe,  et  de  me  tenir  sur  mes  gardes.  Nous  nous  sé- 
parâmes ensuite.  M.  Cook  marcha  vers  le  village  de  Kowrowa,  résidence  du  roi,  et  moi  du  côté  de 
l'observatoire.  Mon  premier  soin  en  arrivant  à  terre  fut  d'enjoindre  aux  soldats  de  marine,  de  la  ma- 
nière la  plus  rigoureuse,  de  ne  pas  sortir  de  la  tente,  de  charger  leurs  fusils  à  balles,  et  de  ne  pas  les 
quitter.  J'allai  me  promener  vers  les  cabanes  du  vieux  Kaoo  et  des  prêtres,  et  je  leur  expliquai,  le 
mieux  qu'il  me  fut  possible,  l'objet  de  nos  préparatifs  d'hostilité,  qui  leur  causaient  une  vive  alarme. 
Je  vis  qu'ils  avaient  déjà  ouï  parler  du  vol  de  la  chaloupe  de  la  Découverte,  et  je  leur  protestai  que 
nous  étions  décidés  à  recouvrer  celte  embarcation  et  à  punir  les  coupables  ;  mais  que  la  communauté 


Digitized  by  G- 


COOK  TUÉ  PAR  LES  HAWAÏENS.  435 

des  prêtres  et  les  habitants  du  village  du  côté  de  la  baie  ou  nous  étions  ne  devaient  pas  avoir  la  plus 
légère  crainte.  Je  les  priai  d'expliquer  ma  réponse  au  peuple,  île  le  rassurer,  et  de  l'exhorter  à  de- 
meurer tranquille.  Kaoo  me  demanda  avec  beaucoup  d'inquiétude  si  on  ferait  du  mal  à  Terriobou  ;  je 
l'assurai  que  non,  et  il  parut,  ainsi  que  ses  confrères,  enchanlé  de  ma  promesse. 

•  Le  capitaine  Cook  appela  sur  ces  entrefaites  la  chaloupe  de  la  Résolution,  qui  était  en  station  à  la 
pointe  septentrionale  de  la  baie;  l'ayant  prise  avec  lui,  il  continua  sa  route  vers  Kowrowa,  et  il  dé- 
barqua, ainsi  que  le  lieutenant  et  les  neuf  soldats  de  marine.  Il  marcha  tout  de  suite  au  village,  où  il 
reçut  les  marques  de  respect  qu'on  avait  coutume  de  lui  Tendre;  les  habitants  se  proslernérenl  devant 


Monument  funèbre  élevé  au  capitaine  Cook,  dans  l'Ile  llawal.  —  U'aprèt  une  planche  «lu  \oyigr  Je  M  Bonite  (  18*1-1837 ). 


lui,  et  ils  lui  offrirent  des  petits  cochons,  selon  leur  usage.  S'apercevant  qu'on  ne  soupçonnait  en  aucune 
manière  ses  desseins,  il  demanda  ou  étaient  Terriobou  et  les  deux  fils  de  ce  prince,  qui  avaient  si 
longtemps  mangé  â  notre  table  sur  la  Résolution.  Les  deux  jeunes  princes  ne  tardèrent  pas  à  arriver 
avec  les  insulaires  qu'on  avait  envoyés  après  eux,  et  sur-le-rlianip  ils  conduisirent  le  capitaine  Cook 
ù  la  maison  où  leur  père  était  couché.  Ils  trouvèrent  le  vieux  roi  ;\  moitié  endormi ,  et  RI.  Cook  ayant 
dit  quelques  mots  sur  le  vol  de  la  chaloupe,  dont  il  ne  le  supposait  point  du  tout  complice,  il  l'invita  ;'i 
venir  aux  vaisseaux  et  à  passer  la  journée  à"  bord  de  [a  Résolution.  Le  roi  accepta  la  proposition  sans 
balancer,  et  il  se  leva  à  l'instant  mémo  afin  d'accompagner  M.  Cook. 

»  Nos  affaires  prenaient  cette  heureuse  tournure  ;  les  deux  fils  du  roi  étaient  déjà  dans  la  pinasse,  et 
le  reste  de  la  petite  troupe  se  trouvait  au  bord  de  l'eau,  lorsqu'une  vieille  lemme  appela  à  haute  voix 
Kanee  Kabareca,  la  mère  des  deux  princes,  et  l'une  des  épouses  favorites  de  Terriobou  ;  elle  s'ap- 
procha du  roi;  elle  employa  les  larmes  et  les  prières  les  plus  ardentes  pour  l'empêcher  de  venir  aux 
vaisseaux.  En  même  temps,  deux  chefs  qui  étaient  arrivés  avec  elle  retinrent  le  roi,  en  l'avertissant  de 
nouveau  qu'il  ne  devait  pas  aller  plus  loin,  et  ils  le  contraignirent  à  s'asseoir.  Les  insulaires  qui  se 
rassemblaient  le  long  du  rivage,  où  ils  formaient  des  groupes  sans  nombre,  et  qui,  vraisemblablement, 
étaient  effrayés  tiu  bruit  des  canons  et  des  préparatifs  d'hostilités  qu'ils  apercevaient  dans  la  baie, 
commencèrent  à  se  précipiter  en  foule  autour  du  capitaine  Cook  et  de  leur  roi.  Le  lieutenant  des  soldats 
de  marine,  qui  vit  ses  gens  très-pressés  par  la  multitude  et  hors  d'étal  de  se  servir  de  leurs  armes  s'il 
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fallait  y  avoir  recours,  proposa  ;i  M.  Cook  de  les  mettre  en  bataille  le  long  des  rochers,  près  du  bord 
de  la  mer,  et  la  populace  leurayanl  ouvert  sans  difficulté  un  chemin,  ils  se  postèrent  à  environ  trente 
verges  de  l'endroit  où  Terriobou  (Hait  assis. 

»  Durant  tout  cet  intervalle,  le  vieux  roi  fut  assis  par  terre  ;  la  frayeur  et  l'abattement  étaient  peints 
sur  son  visage.  M.  Cook,  ne  voulant  pas  renoncer  à  son  projet,  continuait  à  le  presser  vivement  de 
s'embarquer,  et  lorsque  le  prince  sembla  disposé  à  le  suivre,  les  chefs  qui  l'environnaient  l'en  détour- 
nèrent d'abord  par  des  prières  et  des  supplications;  ils  eurent  ensuite  recours  à  la  force  et  à  la  vio- 
lence, et  ils  insistèrent  pour  qu'il  demeurât  *û  il  était.  M.  Cook,  voyant  que  l'alarme  était  devenue  trop 
générale,  et  qu'il  n'était  plus  possible  d'emmener  le  roi  sans  verser  du  sang,  abandonna  sa  première 
résolution  ;  il  observa  à  M.  Philips  que,  s'il  s'opiniàtrait  à  vouloir  conduire  le  prince  a  bord,  il  cour- 
rait risque  de  tuer  un  grand  nombre  d'insulaires. 

»  Quoique  l'entreprise  qui  avait  amené  M.  Cook  à  terre  eût  manqué,  et  qu'il  ne  songeât  plus  à  la  suivre, 
il  paraît  que  sa  personne  ne  courut  de  danger  qu'après  un  accident  qui  donna  à  cette  dispute  la  tournure 
la  plus  fatale.  Nos  canots,  placés  en  travers  de  la  baie,  ayant  tiré  sur  des  pirogues  qui  essayaient  de 
s'échapper,  tuèrent  par  malheur  un  chef  de  premier  rang.  Les  nouvelles  de  sa  mort  arrivèrent  au  village 
où  se  trouvait  M.  Cook,  au  moment  où  il  venait  de  quitter  le  roi  et  où  il  marchait  tranquillement  vers 
le  rivage  :  la  rumeur  et  la  fermentation  qu'elle  excita  furent  très-sensibles  ;  les  hommes  renvoyèrent  tout 
de  suite  les  femmes  et  les  enfants;  ils  se  revêtirent  de  leurs  nattes  de  combat,  et  ils  s'armèrent  de 
piques  et  de  pierres.  L'un  d'eux,  qui  tenait  une  pierre  et  un  long  poignard  de  fer,  appelé  pahooa,  nom 
d'une  dague  de  bois  qui  fait  partie  de  leur  attirail  de  guerre,  s'approcha  de  notre  commandant;  il  se  mit 
à  le  défier  en  brandissant  son  arme,  et  il  le  menaça  de  lui  jeter  sa  pierre.  M.  Cook  lui  conseilla  de  cesser 
ses  menaces  ;  mais,  l'insolence  de  son  ennemi  ayant  augmenté,  il  fut  irrité  et  il  lui  tira  un  coup  de  petit 
plomb.  L'insulaire  était  revêtu  d'une  natte  que  le  plomb  ne  put  pénétrer,  et  lorsqu'il  vil  qu'il  n'était 
point  blessé»  il  n'en  fut  que  plus  audacieux.  On  jeta  plusieurs  pierres  aux  soldats  de  marine,  et  l'un  des 
mes  essaya  de  poignarder  M.  Philips;  mais  il  n'en  vint  pas  à  bout,  et  il  reçut  un  coup  de  crosse  de 
fusil.  M.  Cook  lira  alors  le  second  coup  de  son  fusil  double,  chargé  à  balle,  et  il  tua  celui  des  naturels 
qui  était  le  plus  avancé.  Immédiatement  après  ce  meurtre,  les  gens  du  pays  formèrent  une  attaque  gé- 
nérale à  coups  de  pierres,  et  les  soldats  de  marine  et  ceux  de  nos  matelots  qui  occupaient  les  canots 
leur  répondirent  par  une  décharge  de  mousquelerie.  Ce  qui  surprit  tout  le  monde,  le*  insulaires  sou- 
tinrent le  feu  avec  beaucoup  de  fermeté,  et  ils  se  précipitèrent  sur  notre  détachement,  en  poussant  des 
cris  et  des  hurlements  terribles,  avant  que  les  soldats  de  marine  eussent  le  temps  de  recharger.  On  vit 
alors  une  scène  d'horreur  et  de  confusion. 

»  Quatre  des  soldats  de  marine  furent  arrêtés  sur  les  rochers,  au  moment  où  ils  se  reliraient,  et  im- 
molés à  la  fureur  de  l'ennemi;  trois  autres  furent  blessés  d'une  manière  dangereuse;  le  lieutenant,  blessé 
aussi  entre  les  deux  épaules  d'un  coup  de  pahooa  ('),  avait  par  bonheur  réservé  son  feu,  et  il  tua  l'homme 
qui  venait  de  le  blesser,  lorsque  celui-ci  se  disposait  à  lui  porter  un  second  coup.  Notre  malheureux 
commandant  se  trouvait  au  bord  de  la  mer  la  dernière  fois  qu'on  l'aperçut  d'une  manière  distincte;  il 
criait  aux  canots  de  cesser  leur  feu  et  d'approcher  du  rivage  afin  d'embarquer  notre  petite  troupe.  S'il 
est  vrai  que  les  soldats  de  marine  cl  les  équipages  des  canots  avaient  tiré  sans  son  ordre,  et  qu'il  voulait 
prévenir  une  nouvelle  effusion  de  sang,  comme  quelques-uns  de  ceux  qui  furent  de  l'action  l'ont  cru,  il 
est  probable  qu'il  fut  la  victime  de  son  humanité  :  on  observa,  en  effet,  que  tandis  qu'il  regardait  les  na- 
turels en  face,  aucun  d'eux  ne  se  permit  de  violences  contre  lui;  mais  que,  s'étant  retourné  pour  donner 
des  ordres  aux  canots,  il  fut  poignardé  par  derrière,  et  tomba  le  visage  dans  la  mer.  Les  insulaires  pous- 
sèrent des  cris  de  joie  lorsqu'ils  le  virent  tomber;  ils  traînèrent  tout  de  suite  son  corps  sur  le  rivage, 
et,  s'enlevant  le  poignard  les  uns  les  autres,  ils  s'acharnèrent  tous  avec  une  ardeur  féroce  à  lui  porter 
des  coups,  lors  même  qu'il  ne  respirait  plus. 

»  Ainsi  termina  sa  carrière  le  grand  homme  qui  commandait  notre  expédition  !  Après  une  vie  illustrée 
par  des  entreprises  si  étonnantes  et  si  heureuses,  on  ne  peut  dire  que  sa  mort  fut  prématurée  :  il  avait 
assez  vécu  pour  exécuter  les  nobles  projets  auxquels  la  nature  semblait  l'avoir  destiné;  et  il  fut  enlevé 

(•)  Dague  faite  d'un  bois  noir  et  lourd,  longue  d'un  à  deux  pied*. 
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aux  jouissances  et  au  repos  qui  devaient  Ôlre  la  suite  de  ses  immenses  travaux,  plutôt  qu'à  la  gloire.  Il 
n'est  pas  nécessaire  et  il  est  impossible  de  dire  combien  il  fut  regretté  et  pleuré  de  ceux  qui  avaient 
si  longtemps  fondé  leur  sécurité  personnelle  sur  ses  lumières  et  sur  son  courage,  et  qui,  au  milieu  de 
leurs  maux,  avaient  trouvé  des  consolations  de  toute  espèce  dans  la  tendresse  de  son  cœur  cl  la  bonté 
de  son  âme.  Je  n'essayerai  pas  non  plus  de  peindre  l'horreur  dont  nous  fumes  saisis,  ni  l'abattement  cl 
la  consternation  universelle  qui  suivirent  un  malheur  si  affreux  et  si  imprévu  (').  » 

(')  La  veuve  de  Cook  est  morte,  te  13  mai  1835,  à  Clapliam,  village  des  environs  de  Londres;  elle  élail  âgée  de  quatre- 
vingt-quatre  ans.  Deux  jours  avant  sa  mort,  elle  avait  envoyé  au  Musée  Britannique  une  méd.nlle  frappée  autrefois  en  l'honneur 
•     de  son  mari. 
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under  the  comroand  of  captain  P.  Parker  Kings;  Proccedings  of  tho  second  oxpedition  183M830,  under  the  cotn- 
mand  of  captain  Robert  Fitx-Roy;  Journal  and  remarks  1632-1830,  by  Charles  Darwing,  esq.  —  Report  from  the 
tetect  commitle  of  haute  of  lords  appointed  to  inquire  into  the  présent  state  of  the  island  of  New  Zealand,  etc.;  m 
London,  in-8,  1839.  —  John  Dunmore  Lang,  New  Zealand  in  1839;  London,  in-8,  1839.  —  Du  Petit -Tbouars, 
Voyage  autour  du  monde,  sur  la  corvette  la  Vénus,  pendant  les  années  1830-39;  Paris,  in-8, 1841.  —  Ch.  Wilke», 
Narrative  of  the  Vniled-States  expédition  during  the  yeart  1858,  39,  40,  41,  42;  London,  gr.  in-4",  1845.  —  Sir 
George  Grcy  (late  governor  in  ebief  of  New  Zealand  ),  Polynesian  mythology  and  ancient  traditiooal  history  of  the 
New  Zealand  race,  as  furoished  by  tbeir  priesls  and  chiefs;  London,  John  Hurray,  Albemarle  Street,  1855. 

Nouvelle-Galles.  —  Bougainville,  Voyage  de  la  Thétis  et  de  l'Espérance.  —  Philip,  The  Voyage  of  goternoi 
Philip  to  Botany-Bay,  with  an  accountof  the  establishment  of  the  colonies  of  Port  Jackson,  etc.;  London,  gr.  ln-4\ 
1789.  Traduit  en  français  par  Millin  ;  Paris,  in-8, 1791.  —  John  Hunter,  An  historical  Journal  of  the  transactions  ai 
Port-Jackson  and  Norfolk  island,  etc.;  London,  gr.  in-4*,  1793.  —  John  White,  Journal  of  a  voyage  to  New  South 
Wales.  etc.;  London,  gr.  in-4',  1790.  Traduit  en  français  par  Ch.  Pougens;  Paris,  in-S,  1795.— Georges  Barrington, 
Voyage  à  Botany-Bay ,  etc.,  traduit  de  l'anglais;  Paris,  in-8,  1797. — LaPérouse,  Voyage  autour  du  monde,  publié 
et  rédigé  par  M.  L.-A.  Milot-Mureau  5  Paris,  3  vol.  gr.  in-4*,  1797.  —  Labillardière,  Relation  du  voyage  à  la 
recherche  de  la  Pérouse,  fait  pendant  les  années  1791  et  1792,  sous  le  commandement  de  d'Entrecasteaux  ;  Paris, 
3  vol.  in-4*,  an  vm.  —  David  Collins,  An  account  of  the  english  colony  in  !few  South  Wales,  etc.,  to  winch  are 
added  some  particulars  of  New  Zealand,  etc.;  London,  gr.  in-4",  1798.  —  James  Grant,  The  Narrative  of  a  voyage 
of  discorery,  performed,  etc.,  in  the  years  1800,  1801,  1802,  to  New  South  Wales,  etc.;  London,  in-4",  1803.— 
J.-H.  Tuckpy,  A  n  ncrount  of  a  voyage  to  establish  a  colony  al  port  Philip  in  Bâtis  tirait,  on  the  south  coast  of  New 
South  Wales,  etc.;  London,  in-8,  1805.  —  De  Rossel,  Bcautemps-Bcaupré,  Voyage  de  d'Entrecasteaux,  envoyé  à  la 
recherche  de  la  Pérouse;  Paris,  3  vol.  in-48, 1807-1808. —Georges  Barrington,  An  account  of  a  voyage  to  New  South 
Wales, etc.\  London,  gr.  in-8, 1810.  —  Le  même,  the  History  of  New  South  Wales.  etc.;  London,  gr.  in-8,  1810.  — 
John  Oxley,  Journal  of  tow  expédition  into  the  interior  of  New  South  Wales,  undertaken  in  the  years  1817-1818; 
London,  in-4*,  1820.  —  Thomas  Reid,  Two  Voyages  to  New  South  Wales  and  Van  Diemen't  land,  etc.;  London, 
gr.  in-8,  1822.  —  Le  baron  de  Bougainville,  Journal  de  la  navigation  autour  du  globe,  sur  la  Théiit  et  V Espérance, 
pendant  les  années  1824,  25  et  20,  etc.-,  Paris,  3  vol.  in-4*,  1824-20.  —  Capt.  Philip  Parker  King,  Narrative  of  a 
survey  of  the  intertropical,  and  western  coast  of  Auttrolia ,  performed  belween  the  years  1818  and  1822,  etc.-, 
London,  2  vol.  in-8,  1827.  —  P.  Cunningham,  Two  years  in  New  South  Wales,  etc.;  London,  2  vol.  pet.  in-8, 
1828.  —  Dumont  d'Urville,  Voyage  de  la  corvette  l'Astrolabe,  pendant  les  années  1820,  27,  28  ot  29;  Paris,  20  vol. 
gr.  in-8,  1830-33.  —  Le  même,  Voyage  au  pôle  sud.  —  Captain  Charles  Sturt,  Two  expéditions  into  the  interior  of 
southern  Australia,  during  the  ycars  1828, 29,  30  et  31,  etc.;  London,  gr.  in-8, 1833.  —  Lieutenant  Breton,  Excur- 
sions in  New  South  Wales,  etc.;  London,  in-8,  1833.  —  Georges  Bennct,  Wanderings  in  New  South  Wales,  etc., 
during  1832,  33  et  34;  London,  î  vol.  gr.  in-«,  1834.  —  John  Dunmore  Lang,  An  historical  and  slatistical  account 
ofNew  South  Wales,  etc.;  London,  2  vol.  in-8,  1834.  —WilL  Yate,  An  account  of  New  Zealand,  etc.  London,  in-8, 
1835.  —  Du  Petit-Thouars,  Voyage  autour  du  monde,  sur  la  corvette  la  Vénus,  pendant  les  années  1836-39  ;  Paris, 
in-8, 1841.  —  Ch.  Wilkes,  Narrative  ofthe  United-Stales  expédition  during  the  years  1838.  39, 40,  41,  42;  Lon- 
don, gr.  in-4*,  1845.  —  J.  Lort  Stokcs,  Ditcoveries  in  Australia  with  an  account  0/  the  coasts  and  rivers,  etc.; 
Londres,  2  voL  in-8, 1848.  —  Le  major  T.-L.  Mitcbell,  Three  Expéditions  into  the  interior  ofeastern  Australia,  etc.; 
London,  2  voL  gr.  in-8.  —  Samuel  Sldney,  the  three  Colonies  of  Australia,  etc.;  London,  gr.  in-8,  1852.  —  William 
Roughcs,  the  Australian  colonies;  London,  1852.  —  Ausfrofra,  its  scencry,  naturel  history,  resourecs,  and  settlc- 
menis,  with  a  glanec  at  its  goldfieWs;  London,  tho  Religious  tract  Society,  50,  Paternoster  row. 

Not;vEu.e-CALét>oMB.  —  G.  Forstcr,  A  Voyage  round  the  world;  2  vol.  in-4*,  1777.  —  Labillardière,  Relation  du 
voyage  à  la  recherche  de  la  Pérouse,  fait  pendant  les  années  1791 , 1792,  sous  le  commandement  de  d'Entrecasteaux  ; 
Paris,  3  vol.  in-4*,  an  vm.  —  De  Rossel,  Bcautemps-Beaupré,  Voyage  de  dEntrecastraux,  envoyé  à  la  recherche 
de  la  Pérouse,  rédigé  par  de  Rossel  ;  Paris,  3  vol.  in-4*,  1807 ,  1808.  —  Krusenstcrn,  Recueil  de  mémoires  hydro- 
graphiques pour  servir  d'analyse  et  d'explicatlou  à  l'Atlas  de  l'océan  Pacifique  ;  Saint-Pétersbourg,  2  voL  gr.  in-4-, 
I824.  -  Dumont  d'Urville,  Voyage  de  l'Astrolabe  et  de  la  Zélée,  pendant  les  années  1820,  27, 28  et  Î9.  -  Annule* 
de  la  Propagation  de  la  foi,  U  XVII  et  XXV.  -  Ph.  Braine,  la  Nouvelle-Calédonie  ;  Paris,  in-8,  1854- 
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440  VOYAGEURS  MODERNES.  —  LA  PÉROUSE. 

Jean-François-Galaup  (ou  Galop)  de  la  Pérouse  est  né  à  Alby  en  1741  (').  Admis  à  l'École  de 
marine,  il  en  sortit  garde  de  la  marine  le  19  novembre  1756.  Il  fut  promu,  le  1er  octobre  1764,  au 
grade  d'enseigne  de  vaisseau.  Le  4  avril  1777,  il  était  lieutenant,  et,  le  4  avril  1780,  capitaine. 

Dans  de  nombreuses  campagnes,  depuis  son  premier  départ  jusqu'en  1783,  il  s'était  distingué  autant 
par  les  qualités  supérieures  de  son  intelligence  que  par  son  courage.  Vainqueur  des  Anglais  en  plusieurs 
rencontres,  il  avait  commandé  leur  admiration  cl  leur  estime,  particulièrement  à  la  suite  de  son  expé- 
dition dans  la  baie  d'IIudson  :  un  marin  anglais,  dans  sa  relation  d'un  voyage  à  Botany-Bay,  parle  de 
lui  en  ces  termes  :  •  On  doit  se  rappeler  avec  reconnaissance,  en  Angleterre  surtout,  cet  homme  humain 
et  généreux,  pour  la  conduite  qu'il  a  tenue  lorsque  l'ordre  Tut  donné  de  détruire  notre  établissement  de 
la  baie  d'Hudson*  dans  le  cours  de  la  dernière  guerre  (en  1782).  • 

Aussitôt  après  la  paix,  en  1783,  le  gouvernement  français  ayant  résolu  qu'une  escadre  serait  envoyée 
sur  divers  points  du  globe,  pour  résoudre  les  problèmes  scientifiques  qu'avaient  soulevés  les  dernières 
navigations  célèbres,  et  notamment  celles  du  capitaine  Cook,  tous  les  regards  se  tournèrent  naturelle- 
ment vers  la  Pérouse,  considéré  avec  justice  comme  le  plus  capable  de  bien  diriger  cette  grande  entre- 
prise. Il  ne  s'agissait  de  rien  moins  que  de  Taire  disparaître,  avant  la  fin  du  dix-huitième  siècle,  toutes 
les  lacunes  et  toutes  les  erreurs  de  la  géographie  maritime.  Le  savant  Fleurien  rédigea  avec  un  soin 
extrême  les  instructions  que  devait  suivre  la  Pérouse.  Le  roi  Louis  XVI  les  copia  lui-même  de  sa  main 
et  y  ajouta  des  notes.  Une  seule  critique  grave  s'est  élevée  contre  ces  instructions  :  elles  étaient  trop 
minutieuses,  elles  embrassaient  trop  de  difficultés  et  trop  d'espace  pour  une  seule  expédition  et  dans  un 
délai  trop  restreint  (*).  Elles  furent  remises  à  la  Pérouse,  le  26  juin  1785,  ainsi  que  des  mémoires  sur 

(')  Il  appartenait  i  une  famille  noble  de  Toulouse.  Son  père  s'appelait  Victor- Joseph  de  Galaup,  et  sa  mère,  Marguerite 
do  Hcsseguier. 

Il  parait  que  ce  fut  une  de  ses  parentes  qui,  en  lui  donnant  une  lerre  située  près  d'Alby,  voulut  qu'il  ajoutât  à  son  nom 
patronymique  de  Galaup  celui  de  laPeyrouse.  Il  retrancha  plus  lard  i'y  de  ce  nom.  (Voy.  la  Généalogie  historique  et  au- 
thentique det  famille»  de  Don  fils  et  la  Pérouse- Rochon ,  etc.;  Besançon,  1856.) 

(*)  Un  trouvera  ces  instructions  :  —  dans  le  premier  volume  du  Voyage  de  la  Pérouse  autour  du  monde,  publié  confor- 
mément au  décret  Ju22  avril  1191,  cl  rédigé  par  Milct-Murcau,  an  6  de  la  république  (1798) ;— dans  [es  Annales  maritimes, 
publiées  en  1816,  par  M.  Bajol. 

Voici  quelques  passages  que  nous  en  avons  extraits,  et  où  respirent  des  sentiments  de  justice  et  d'humanité  bien  différents 
de  ceux  qui  animaient  les  gouvernements  et  la  plupart  des  navigateurs  des  siècles  précédents  : 

»  Si,  dans  la  visite  et  la  reconnaissance  qu'il  fera  des  lies  du  grand  Océan  éqiialorial  et  des  côtes  des  continents, 
M.  de  la  Pérouse  rencontrait  a  la  mer  quelque  vaisseau  appartenant  à  une  autre  puissance,  d  agirait  vis-à-vis  du  commandant 
de  ce  bâtiment  avec  toute  la  politesse  et  la  prévenance  établies  et  ronvenues  entre  les  nations  policées  et  amies;  cl  s'il  m 
renconlrail  dans  quelque  port  appartenant  il  un  peuple  considéré  comme  sauvage,  il  se  concerterait  avec  le  capitaine  du  vais- 
seau étranger  pour  prévenir  sûrement  toute  dispute,  toute  altercation  entre  les  équipages  des  deux  nations,  qui  pourraient  se 
trouver  ensemble  à  terre,  et  pour  se  prêter  un  mutuel  secours,  dans  le  cas  où  l'un  ou  l'autre  serait  altaqué  par  les  insulaires 
un  les  sauvages. 

»  Il  prescrira  a  tous  les  gens  des  équipages  de  vivre  en  bonne  intelligence  avec  les  naturels,  de  chercher  à  se  concilier  leur 
amitié  par  les  bons  procédés  et  les  égards  ;  et  il  leur  défendra ,  sous  les  peines  les  plus  rigoureuses ,  de  jamais  employer  la 
force  pour  enlever  aux  habitants  ce  que  ceux-ci  refuseraient  de  céder  volontairement. 

■  Le  sieur  de  la  Pérouse,  dans  toutes  les  occasions,  en  usera  avec  beaucoup  de  douceur  et  d'humauilé  envers  les  différents 
peuple?  qu'il  visitera  dans  le  cours  de  son  voyage. 

.  Il  s'occupera  avec  zèle  et  intérêt  de  tous  les  moyens  qui  peuvent  améliorer  leur  condition,  en  procurant  à  leur  pays  hs 
légume*,  les  fruits  et  les  arbres  utiles  d'Europe;  en  leur  enseignant  la  manière  de  les  semer  et  de  les  cultiver;  en  leur  faisant 
connaître  l'usage  qu'ils  doivent  faire  de  ces  présents,  dont  l'objet  est  de  multiplier  sur  leur  sol  les  productions  nécessaires  a 
des  peuples  qui  tirent  presque  toute  leur  nourriture  de  la  terre. 

h  Si  des  circonstances  impérieuses,  qu'il  est  de  la  prudence  de  prévoir  dans  une  longue  expédition,  obligeaient  jamais  le. 
sieur  de  la  Pérouse  à  faire  usage  de  la  supériorité  de  ses  armes  sur  celles  des  peuples  sauvages  pour  se  procurer,  malgré 
leur  opposition,  les  objets  nécessaires  A  la  vie,  tels  que  des  subsistances,  du  bois,  de  l'eau,  il  n'userait  de  la  force  qu'avec  la 
plus  grande  modération ,  et  punirait  avec  une  extrême  rigueur  ceux  de  ses  gens  qui  auraient  outre-passé  ses  ordres.  Dans 
tous  les  autres  cas,  s'il  ne  peut  obtenir  l'amitié  des  sauvages  par  les  bons  traitements,  il  cherchera  à  les  contenir  par  U 
crainte  cl  les  menaces;  mais  il  ne  recourra  aux  armes  qu'à  la  dernière  extrémité,  seulement  pour  sa  défense,  et  dans  les 
occasions  où  tout  ménagement  compromcUrait  décidément  la  sûreté  des  Mtiments  cl  la  vie  des  Français  dont  la  consenraUon 
lui  est  confiée. 

.  Sa  Majesté  regarderait  comme  un  des  succès  les  plus  heureux  de  l'expédition  qu'elle  pût  être  terminée  sans  qu'il  en  eût 
coûté  la  vie  ù  un  seul  bomnie.  > 
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les  observations  les  plus  importantes  à  faire,  rédigés  par  l'Académie  des  sciences  et  la  Société  de 
médecine. 

Deux  frégates,  la  Boustoîe  et  Y  Astrolabe,  l'attendaient  au  port  de  Brest. 

•  Des  savants  de  tous  les  genres  furent  employés  dans  celle  expédition,  dit  la  relation.  M.  Dagelet, 
de  l'Académie  des  sciences,  et  M.  Mooge  ('),  l'un  et  l'autre  professeurs  de  mathématiques  à  l'École 
militaire,  furent  embarqués  en  qualité  d'astronomes,  le  premier  sur  la  Boussole,  et  le  second  sur 
l'Astrolabe.  M.  de  Lamanon,  de  l'Académie  de  Turin,  correspondant  de  l'Académie  des  sciences,  fut 
chargé  de  la  partie  de  l'histoire  naturelle  de  la  terre  et  de  son  atmosphère,  connue  sous  le  nom  de 
géologie.  M.  l'abbé  Mongès,  chanoine  régulier  de  Sainte-Geneviève,  rédacteur  du  Journal  de  physique, 
devait  examiner  les  minéraux,  en  faire  l'analyse,  et  contribuer  au  progrés  des  différentes  parties  de  la 
physique.  M.  de  Jussieu  désigna  M.  de  la  Martiniére,  docteur  en  médecine  de  la  faculté  de  Montpellier, 
pour  la  partie  de  la  botanique;  il  lui  fut  adjoint  un  jardinier  du  jardin  du  Roi  pour  cultiver  et  conserver 
les  plantes  et  graines  de  différentes  espèces  que  nous  aurions  la  possibilité  de  rapporter  en  Europe  :  sur 
le  choix  qu'en  fit  M.  Tbouin,  M.  Collignon  fut  embarqué  pour  remplir  ces  fonctions.  MM.  Prévost, 
oncle  et  neveu,  furent  chargés  de  peindre  tout  ce  qui  concerne  l'histoire  naturelle.  M.  Dufresne,  grand 
naturaliste,  et  trés-habile  dans  l'art  de  classer  les  différentes  productions  de  la  nature,  nous  fut  donné 
par  M.  le  contrôleur  général.  EnDn  M.  Duché  de  Vancy  reçut  ordre  de  s'embarquer  pour  peindre  les 
costumes,  les  paysages,  et  généralement  tout  ce  qu'il  est  souvent  impossible  de  décrire.  Les  compagnies 
savantes  du  royaume  s'empressèrent  de  donner,  dans  cette  occasion,  des  témoignages  de  leur  zèle  et 
de  leur  amour  pour  le  progrés  des  sciences  et  des  arts.  L'Académie  des  sciences,  la  Société  de  méde- 
cine, adressèrent  chacune  un  mémoire  à  M.  le  maréchal  de  Castries  sur  les  observations  les  plus  im- 
portantes que  nous  aurions  à  taire  pendant  cette  campagne. 

»  M.  l'abbé  Tessier,  de  l'Académie  des  sciences,  proposa  un  moyen  pour  préserver  l'eau  douce  delà 
corruption.  M.  du  Fourni,  ingénieur  architecte,  til  part  aussi  de  ses  observations  sur  les  arbres  et  sur 
le  nivellement  des  eaux  de  la  mer.  M.  le  Dru  proposa,  dans  un  mémoire,  défaire  plusieurs  observations 
sur  l'aimant,  par  différentes  latitudes  et  longitudes  ;  il  y  joignit  une  boussole  d'inclinaison  de  sa  com- 
position, qu'il  pria  de  comparer  avec  le  résultat  que  donneraient  les  deux  boussoles  d'inclinaison  prêtées 
par  les  commissaires  du  Bureau  des  longitudes  de  Londres. 

i  Je  dois,  dit  la  Pérouse,  témoigner  ma  reconnaissance  au  chevalier  Banks,  qui,  ayant  appris  que 
M.  de  Monneron  ne  trouvait  point  Â  Londres  de  boussole  d'inclinaison,  voulut  bien  nous  faire  prêter 
celles  qui  avaient  servi  au  célèbre  capitaine  Cook.  Je  reçus  ces  instruments  avec  un  sentiment  de  respect 
religieux  pour  la  mémoire  de  ce  grand  homme. 

»  M.  de  Monneron,  capitaine  au  corps  du  génie,  qui  m'avait  suivi  dans  mon  expédition  de  la  baie 
d'Hudson,  fut  embarqué  en  qualité  d'ingénieur  en  chef;  son  amitié  pour  moi,  autant  que  son  goût  pour 
les  voyages,  le  déterminèrent  à  solliciter  cette  place  :  il  fut  chargé  de  lever  les  plans,  d'examiner  les 
positions.  M.  Bernizet,  ingénieur  géographe,  lui  fut  adjoint  pour  celte  partie. 

■  Enlin  M.  de  Fleuricu,  ancien  capitaine  de  vaisseau,  directeur  des  ports  et  arsenaux,  dressa  lui- 
même  les  caries  qui  devaient  nous  servir  pendant  le  voyage;  il  y  joignit  un  volume  entier  de  notes  les 
plus  savantes  et  de  discussions  sur  les  différents  voyageurs ,  depuis  Christophe  Colomb  jusqu'à  nos 
jours.  Je  lui  dois  un  témoignage  public  de  reconnaissance  pour  les  lumières  que  je  tiens  de  lui,  et 
pour  l'amitié  dont  il  m'a  si  souvent  donné  des  preuves  (*).  > 

La  Pérouse  monta  la  frégate  la  Boussole.  Il  désigna,  pour  le  commandement  de  l'Astrolabe,  le  vicomte 
de  Langte,  capitaine  de  vaisseau,  qui  avait  fait  partie  de  l'expédition  de  la  baie  d'Hudson. 

On  mit  à  la  voile,  de  la  rade  de  Brest,  le  1er  août  1785.  Les  deux  frégates  mouillèrent  â  Madère 
le  13,  à  Ténériffe  le  19,  s'arrêtèrent  devanl  la  Trinité,  et  arrivèrent  le  G  novembre  en  vue  de  l'Ile 
Sainte- Catherine,  sur  la  côte  du  Brésil. 

(')  La  fanlé  de  M.  Monge  devint  si  mauvaise  de  Brest  5  TénérûTe  quil  fut  obligé  de  débarquer  et  de  retourner  en 
France. 

(«)  Les  sciences  et  les  arts  doivent  plus  particulièrement  partager  tes  regrets  de  KEiirope  entière  sur  la  perte  de  nos  navi- 
gateur»; l'immense  collection  faite  par  les  savants  et  une  partie  des  mémoire»  oui  péri  avec  eux. 
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Carte  itinéraire  du 

Après  quatre-vingt-seize  jours  de  navigation ,  dit  la  relation ,  nous  n'avions  pas  un  seul  malade  : 
la  différence  des  climats,  les  pluies,  les  brumes,  rien  n'avait  altéré  la  santé  des  équipages  ;  mais  nos 
vivres,  étaient  d'une  excellente  qualité.  Je  n'avais  négligé  aucune  des  précautions  que  l'expérience  et  la 
prudence  pouvaient  m'imliquer;  nous  avions  eu,  en  outre,  le  plus  grand  soin  d'entretenir  la  gaieté,  eu 
faisant  danser  les  équipages  chaque  soir,  lorsque  le  temps  le  permettait,  depuis  huit  heures  jusqu'à  dix. 
i 

Le  19  novembre,  les  deux  frégates  s'éloignèrent  de  l'Ile  Sainte -Catherine,  et,  cherchant,  sur  leur 
roule,  à  reconnaître  certaines  Iles  vaguement  indiquées  par  les  précédents  navigateurs,  ou  à  constater 
qu'elles  n'existaient  point,  elles  descendirent  l'Amérique  du  Sud,  doublèrent  le  cap  Hum,  et  allèrent 
mouiller  dans  la  baie  de  la  Conception,  au  Chili  ('). 

{♦)  On  donna  un  bal  au»,  officiers  français,  qui  forent  enchantés  de  l'accueil  qu'ils  reçurent.  Voici  comment  la  relation 
décrit  le*  roslunies  des  dames  chiliennes  : 

•  Une  jupe  |mssée,  qui  Lusse  à  dérouvcil  la  moitié  de  la  j.mil-e,  <t  qui  est  attachée  for»  au-dessous  de  la  ceinlurc  ;  des 
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WPH  iln  Ti  Tf rn— 

Le  15  mars,  la  Boussole  et  la  frégate  sortirent  de  la  baie  de  la  Conception,  et  se  dirigèrent  vers 
l'Ile  de  Pâques.  C'est  à  celle  première  station  dans  l'Océanie  que  le  voyage  commence  â  offrir  un  véri- 
table intérêt. 

Le  8  avril  1786,  à  deux  heures  après  midi,  j'eus  connaissance  de  l'Ile  de  Pâques,  qui  me  restait  â 
42  lieues  dans  l'ouest,  5  degrés  sud. 

bas  r..j.:-  de  rouge,  de  bleu  et  de  blanc;  des  souliers  si  courts  que  tous  les  doigts  sont  repliés,  en  sotte  que  le  pied  est 
presque  rond  :  voilà  l'habillement  des  dames  du  Chili.  Leurs  cheveux  sont  sans  poudre,  ceux  de  derrière  divisés  en  petites 
tresses  qui  tomltent  sur  leurs  épaules.  Leur  corset  est  ordinairement  d'une  étoffe  d'or  ou  d'argent;  il  est  recouvert  de  don 
mantilles,  la  première  de  mousseline,  et  la  seconde,  qui  est  par-dessus,  de  laine  de  différentes  couleurs,  jaune,  bleue  ou  rose  : 
ces  mantilles  de  laine  enveloppent  la  tétc  des  dames  lorsqu'elles  sont  dans  ta  nie  et  qu'il  fait  froid  ;  mais,  dans  les  apparte- 
ments, elles  sont  dans  l'usage  de  les  mettre  sur  leurs  genou*  ;  et  il  y  a  un  jeu  de  mantille  de  mousseline  qu'on  place  et  re- 
place sans  cesse,  auquel  les  dames  de  la  Conception  ont  beaucoup  de  grâce.  Elles  sont  généralement  jolies,  et  d'une  politesse 
si  aimable  qu'il  n'est  certainement  aucune  ville  maritime,  en  Europe ,  où  des  étrangers  puissent  .'ire  reçus  avec  autant 
d'aftedion  et  d'aménité.  » 
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La  mer  était  fort  grosse,  les  venu  au  nord.  La  pointe  que  j'apercevais  était  celle  de  l'est  :  j'étais 
précisément  au  même  endroit  où  le  capitaine  Davis  avait  rencontré,  en  1686,  une  Ile  de  sable,  et, 
12  lieues  plus  loin,  une  terre  â  l'ouest,  que  le  capitaine  Cook  et  M.  Dalrymple  ont  cru  être  l'Ile  de 
Pâques,  retrouvée,  en  1722,  par  Roggeween.  Mais  ces  deux  marins,  quoique  trés-éelairés,  n'ont  pas 
assez  discuté  ce  que  rapporte  Wafler  ('). 

Je  prolongeai,  pendant  la  nuit  du  8  au  9  avril,  la  côte  de  l'Ile  de  Pâques,  à  3  lieues  de  distance  :  le 
temps  était  clair,  et  les  vents  avaient  fait  le  tour  du  nord  au  sud -est,  dans  moins  de  trois  heures.  Au 


Prulis  «le  lUe  d«  PJqnH.  -  D'après  l'Atlas  .le  U  Perons*  ('). 


jour,  je  fis  route  pour  la  baie,  de  Cook  :  c'est  celle  de  l'Ile  qui  est  le  plus  â  l'abri  des  vents  du  nord  au 
sud  par  l'est  ;  elle  n'est  ouverte  qu'aux  vents  d'ouest,  et  le  temps  était  si  beau  que  j'avais  l'espoir 
qu'ils  ne  souffleraient  pas  de  plusieurs  jours.  A  onze  heures  du  matin,  je  n'étais  plus  qu'à  une  lieue  du 
mouillage  ;  l'Attrolabe  avait  déjà  laissé  tomber  son  ancre.  Je  mouillai  très-près  de  cette  frégate;  mais 
le  fond  était  si  rapide  que  les  ancres  de  nos  deux  bâtiments  ne  prirent  point  ;  nous  fûmes  obligés  de 
les  relever  et  de  courir  deux  bords  pour  regagner  le  mouillage. 

Cette  contrariété  ne  ralentit  pas  l'ardeur  des  Indiens;  ils  nous  suivirent  à  la  nage  jusqu'à  une  Heue 
au  large.  Ils  montèrent  à  bord  avec  un  air  riant  et  une  sécurité  qui  me  donnèrent  la  meilleure  opinion 
de  leur  caractère.  Des  hommes  plus  soupçonneux  eussent  craint,  lorsque  nous  remîmes  &  la  voile,  de 
se  voir  enlever  cl  arracher  à  leur  terre-natale  ;  mais  l'idée  d'une  perfidie  ne  parut  pas  même  se  pré- 

(•)  Page  300  de  l'édition  de  tlnucn. 

Il  est  incontestable  que  l'amiral  hollandais  Roggeween  retrouva  cette  Ile  le  6  avril  1712,  et  lut  donna  le  nom  de  U  Me  de 
ce  jour,  Paat$en  (Pâques).  Cook.  qui  la  revit  !c  11  mars  1T14,  l'appela  du  même  nom,  traduit  en  anglais  Eatter-hland , 
\\  ne  regardait  pas  comme  certain  que  ce  fût  la  lerre  de  Davis.  Us  nalureb  appellent  leur  Ile  Waihou. 

llienzi  comprend  l'Ile  de  PJques  et  l'Ile  Sala$-y-Goina,  les  deux  terres  les  plus  reculées  de  la  Polynésie,  sous  le  nom  de 
Sporades  océanienne». 

Un  schooner  de  New-London,  le  Nancy,  qui  aborda  5  l'Ile  de  PJques  après  la  Pérouse,  enleva  violemment  plusieurs 
habitants.  Il  en  réiulu  que,  plus  lard,  l'expédition  russe  commandée  par  Kotzcbuë  fut  très-mal  accueillie,  en  1816,  et  faillit 
être  massacrée. 

Bceehey  visita  l'Ile  en  1826,  et  fut  attiré,  ainsi  que  l'avait  été  Kotzcbuë,  dans  une  sorte  de  guet-apens.  C'est  encore  un 
exemple  des  dangers  que  les  mauvais  procédés  de  certains  navigateurs  attirent  sur  ceux  qui  leur  succèdent  dans  ces 
explorations. 

(*)  Atlas  annexé  à  la  relation  du  voyage  éditée,  en  1798,  par  ordre  du  gouvernement. 
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senter  à  leur  esprit  :  ils  étaient  au  milieu  de  nous,  nus  et  sans  aucune  arme  ;  une  simple  ficelle  autour 
des  reins  servait  à  fixer  un  paquet  d'herbes. 

M.  Hodges,  peintre,  qui  avait  accompagné  le  capitaine  Cook  dans  son  second  voyage,  a  fort  mal 
rendu  leur  physionomie;  elle  est  généralement  agréable,  mais  trés-variée,  et  n'a  point,  comme  celle 
des  Malais,  des  Chinois,  des  Chiliens,  un  caractère  qui  lui  soit  propre 


Plmpue  de  l'ile  Je  PJijum.  —  D'après  l'Atlas  de  la  Pfrouie. 


Je  fis  divers  présents  h  ces  Indiens;  ils  préféraient  des  morceaux  de  toile  peinte,  d'une  demi-aune, 
aux  clous,  aux  couteaux  et  aux  rassades  ;  mais  ils  désiraient  encore  davantage  les  chapeaux  :  nous  en 
avions  une  trop  pelite  quantité  pour  en  donner  à  plusieurs.  A  huit  heures  du  soir,  je  pris  congé  de  mes 
nouveaux  hôtes,  leur  faisant  entendre,  par  signes,  qu'à  la  pointe  du  jour  je  descendrais  à  terre.  Ils 
s'embarquèrent  dans  le  canot  en  dansant,  et  ils  se  jetèrent  à  la  mer,  à  deux  portées  de  fusil  du  rivage, 
sur  lequel  la  lame  brisait  avec  force  .  ils  avaient  eu  la  précaution  de  faire  de  petits  paquets  de  mes  pré- 
sents, et  chacun  avait  posé  le  sien  sur  sa  léte  pour  le  garantir  de  l'eau. 

/ 

Description  de  l'Ile  de  Pâques.  —  Événements  qui  nous  y  sont  arrivé». 
Mœurs  et  coutumes  des  habitants. 


La  baie  de  Cook,  dans  l'Ile  d'Easler  ou  de  Pâques,  est  située  par  27°  M'  de  latitude  sud  et  Hl° 
55'  30'  de  longitude  occidentale  (•)•  C'est  le  seul  mouillage  à  l'abri  des  vents  de  sud-est  et  d'est,  qji 
sont  les  vents  ordinaires  dans  ces  parages.  Le  débarquement  est  assez  facile  au  pied  d'une  des  statues 
dont  je  parlerai  bientôt. 

A  la  pointe  du  jour,  je  fis  tout  disposer  pour  notre  descente  à  terre.  Je  devais  me  flatter  d'y  trouver 
des  amis,  puisque  j'avais  comblé  de  présents  tous  ceux  qui  étaient  venus  à  bord  la  veille;  mais  j'avais 

(•)  Par  21°  9'  de  latitude  sud  et  III0  45'  de  longitude  occidentale,  suivant  Moerenhout ;  l'Ile  entière  n'a  que  35  a 
40  milles  de  circonférence. 


Digitized  by  Google 


m  VOYAGEURS  MODERNES.  —  LA  PËnOUSË. 

Irop  médité  les  relations  des  différents  voyageurs  pour  ne  pas  savoir  que  ces  Indiens  sont  de  grands 
enfants,  dont  la  vue  de  nos  différents  meubles  excite  si  fort  les  désirs  qu'ils  mettent  tout  en  usage  pour 
s'en  emparer.  Je  crus  donc  qu'il  fallait  les  retenir  par  la  crainte,  et  j'ordonnai  qu'on  mit  à  cette  des- 
cente un  petit  appareil  guerrier  ;  nous  la  fîmes,  en  effet,  avec  quatre  canots  et  douze  soldats  armés. 
M.  de  Langle  et  moi  étions  suivis  de  tous  les  passagers  et  officiers,  a  l'exception  de  ceux  qui  étaient 
nécessaires  à  bord  des  deux  frégates  pour  le  service  ;  nous  composions,  en  y  comprenant  l'équipage  de 
nos  bâtiments  à  rames,  environ  soixante-dix  personnes. 

Quatre  ou  cinq  cents  Indiens  nous  attendaient  sur  le  rivage  ;  ils  étaient  sans  armes,  quelques-uns 
couverts  de  pièces  d'étoffes  blanches  ou  jaunes;  mais  le  plus  grand  nombre  étaient  nus  :  plusieurs  étaient 
tatoués  et  avaient  le  visage  peint  d'une  couleur  rouge;  leurs  cris  et  leur  physionomie  exprimaient  la 
joie.  Ils  s'avancèrent  pour  nous  donner  la  main  et  faciliter  notre  descente. 

L'Ile,  dans  celte  partie,  est  élevée  d'environ  vingt  pieds  ;  les  montagnes  sont  à  sept  ou  huit  cents 
toises  dans  l'intérieur;  et  du  pied  de  ces  montagnes,  le  terrain  s'abaisse  en  pente  douce  vers  la  mer. 
Cet  espace  est  couvert  d'une  herbe  que  je  crois  propre  à  nourrir  les  bestiaux;  celte  herbe  recouvre  de 
grosses  pierres,  qui  ne  sonl  que  posées  sur  la  terre  ;  elles  m'ont  paru  absolument  les  mêmes  que  celles 
de  l'Ile  de  France,  appelées,  dans  le  pays,  ytraumonts ,  parce  que  le  plus  grand  nombre  est  de  la  gros- 
seur de  ce  fruit;  et  ces  pierres,  que  nous  trouvions  si  incommodes  en  marchant,  sont  un  bienfait  de  la 
nature;  elles  conservent  à  la  terre  sa  fraîcheur  et  son  humidité,  et  suppléent  en  partie  à  l'ombre  salu- 
taire des  arbres  que  ces  habitants  ont  eu  l'imprudence  de  couper,  dans  des  temps  sans  doute  très- 
reculés,  ce  qui  a  exposé  leur  sol  a  être  calciné  par  l'ardeur  du  soleil,  et  les  a  réduits  à  n'avoir  ni  ravins, 
ni  ruisseaux,  ni  sources.  Ils  ignoraient  que,  dans  les  petites  Iles,  au  milieu  d'un  océan  immense  .  la 
fraîcheur  de  la  terre,  couverte  d'arbres,  peut  seule  arrêter,  condenser  les  nuages ,  cl  entretenir  ainsi 
sur  les  montagnes  une  pluie  presque  continuelle,  qui  se  répand  en  sources  ou  en  ruisseaux  dans  les 
différents  quartiers  (').  Les  Iles  qui  sonl  privées  de  cet  avantage  sont  réduites  j  une  sécheresse  horrible 
qui  peu  à  peu  en  détruit  les  plantes,  les  arbustes,  et  les  rend  presque  inhabitables. 

Comme  l'homme  est  de  tous  les  êtres  celui  qui  s'habitue  le  plus  à  toutes  les  situations ,  ce  peuple, 
m'a  paru  moins  malheureux  qu'au  capitaine  Cook  et  à  M.  Forster  (').  Ceux-ci  arrivèrent  dans  celte  Ile 
après  un  voyage  long  et  pénible,  manquant  de  tout,  malades  du  scorbut;  ils  n'y  trouvèrent  ni  eau,  ni 
bois,  ni  cochons  :  quelques  poules,  des  bananes  et  des  patates,  sont  de  bien  faibles  ressources  dans 
ces  circonstances.  Leurs  relations  portent  l'empreinte  de  cette  situation.  La  notre  était  infiniment  meil- 
leure :  1rs  équipages  jouissaient  de  la  plus  parfaite  santé  ;  nous  avions  pris  au  Chili  ce  qui  nous  était 
nécessaire  pour  plusieurs  mois,  et  nous  ne  désirions  de  ce  peuple  que  la  faculté  de  lui  faire  du  bien; 
nous  lui  apportions  des  chèvres,  des  brebis,  des  cochons;  nous  avions  des  graines  d'oranger,  de  ci- 
tronnier, de  colon,  de  maïs,  et  généralement  toutes  les  espèces  qui  pouvaient  réussir  dans  son  Ile. 

Notre  premier  soin,  après  avoir  débarqué,  fut  de  former  une  enceinte  avec  des  soldais  armés,  rangés 
en  cercle;  nous  enjoignîmes  aux  habitants  de  laisser  cet  espace  vide  ;  nous  y  dressâmes  une  tente.  Je 
fis  descendre  à  terre  les  présents  que  je  leur  destinais,  ainsi  que  les  différents  bestiaux  ;  mais  comme 
j'avais  expressément  défendu  de  tirer,  et  que  mes  ordres  portaient  de  ne  pas  môme  éloigner  à  coups 
de  crosse  de  fusil  les  Indiens  qui  seraient  trop  incommodes,  bientôt  les  soldats  furent  eux-mêmes  ex- 
posés i  la  rapacité  de  ces  insulaires,  dont  le  nombre  s'était  accru  ;  ils  étaient  au  moins  huit  cents,  et, 
dans  ce  nombre,  il  y  avait  bien  certainement  cent  cinquante  femmes.  La  physionomie  de  beaucoup  de 
ces  femmes  était  agréable.  Pendant  les  agaceries  de  ces  femmes,  on  enlevait  nos  chapeaux  sur  nos 
têtes  et  les  mouchoirs  de  nos  poches.  Tous  paraissaient  complices  des  vols  qu'on  nous  faisait,  car  à 
peine  étaient-ils  commis  que ,  comme  une  volée  d'oiseaux,  ils  s'enfuyaient  au  même  instant;  mats, 
voyant  que  nous  ne  faisions  aucun  usage  de  nos  fusils,  ils  revenaient  quelques  minutes  après  ;  ils  re- 
commençaient leurs  caresses,  et  épiaient  le  moment  de  faire  un  nouveau  larcin  :  ce  manège  dura  toute 
la  matinée.  Comme  nous  devions  partir  dans  la  nuit,  et  qu'un  si  court  espace  de  temps  ne  nous  per- 

(')  Il  est  remarquable  que  l'extrême  civilisation  conduit  i  peu  près  de  même  à  faire  disparaître  les  forêts.  Les  terribles 
inondations  de  1856  ont  été  en  grande  partie  attribuées  a  l'excès  des  déboisements. 
H  Savant  aUacbé  à  l'eipëdiUoo  de  Cook  (voj.  plus  haut). 
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mettait  pas  de  nous  occuper  de  leur  éducation,  nous  primes  le  parti  de  nous  amuser  des  ruses  que  ces 
insulaires  employaient  pour  nous  voler;  et,  afin  d  oter  tout  prétexte  à  aucune  voie  de  Tait  qui  aurait  pu 
avoir  des  suites  funestes,  j'annonçai  que  je  ferais  rendre  aux  soldats  et  aux  matelots  les  chapeaux  qui 
seraient  enlevés.  Ces  Indiens  étaient  sans  armes  ;  trois  ou  quatre,  sur  un  si  grand  nombre,  avaient  une 
espèce  de  massue  do  bois  très- peu  redoutable.  Quelques-uns  paraissaient  avoir  une  légère  autorité  sur 
les  autres  ;  je  les  pris  pour  des  chefs,  et  je  leur  distribuai  des  médailles  que  j'attachai  à  leur  cou  avec 
une  chaîne;  mais  je  m'nperçus  bientôt  qu'ils  étaient  précisément  les  plus  insignes  voleurs;  et  quoi- 


lusulairc*  cl  monument*  de  flic  de  l'ilquc*.  —  D'aprC»  l'Ail»  de  la  Pi'rouje. 


qu'ils  eussent  l'air  de  poursuivre  ceux  qui  enlevaient  nos  mouchoirs,  il  était  facile  de  voir  que  c'était 
avec  l'intention  la  plus  décidée  de  ne  pas  les  joindre. 

Nous  n'avions  que  huit  ou  dix  heures  à  rester  sur  l'Ile,  et  nous  ne  voulions  pas  perdre  ce  temps  ;  je 
confiai  donc  la  garde  de  la  tente  et  de  tous  nos  effets  à  M.  d'Escures,  mon  premier  lieutenant;  je  le 
chargeai,  en  outre,  du  commandement  de  tous  les  soldats  et  matelots  qui  étaient  à  terre. 

Nous  nous  divisâmes  ensuite  en  deux  troupes  :  la  première,  aux  ordres  de  M.  de  Langle,  devait 
pénétrer  le  plus  possible  dans  l'intérieur  de  l'Ile,  semer  des  graines  dans  tous  les  lieux  qui  paraîtraient 
susceptibles  de  les  propager,  examiner  le  sol,  les  plantes,  la  culture,  la  population,  les  monuments, 
et  généralement  tout  ce  qui  peut  intéresser  chez  ce  peuple  trés-extraordinaire;  ceux  qui  se  sentirent 
la  force  de  faire  beaucoup  de  chemin  s'enrôlèrent  avec  lui;  il  fut  suivi  de  MM.  Dagelet,  de  Lamanon, 
Duché,  Dufresne,  de  la  Martiniére,  du  père  Receveur,  de  l'abbé  Mongés,  et  du  jardinier.  La  seconde, 
dont  je  laisais  partie,  se  contenta  de  visiter  les  monuments,  les  plates-formes,  les  maisons  et  les  plan- 
tations à  une  lieue  autour  de  notre  établissement. 

Le  dessin  de  ces  monuments,  donné  par  M.  llodges,  rend  très-imparfaitement  ce  que  nous  avons 
tu  (').  M.  Forster  croit  qu'ils  sont  l'ouvrage  d'un  peuple  beaucoup  plus  considérable  que  celui  qui 
existe  aujourd'hui  ;  mais  son  opinion  ne  me  parait  pas  fondée.  Le  plus  grand  des  bustes  grossiers  qui 

(')  Du-sMiiaU'ur  Je  l'expédilion  île  Gook  (voy.  plus  haut). 
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sont  sur  ces  plates-formes,  et  que  nous  avons  mesurés,  n'a  que  14  pieds  6  pouces  de  hauteur,  7  pieds 
6  pouces  de  largeur  aux  épaules,  3  pieds  d'épaisseur  au  ventre,  6  pieds  de  largeur,  et  5  pieds  d'épais- 
seur à  la  base  ;  ces  bustes,  dis-je,  pourraient  être  l'ouvrage  de  la  génération  actuelle,  dont  je  crois 
pouvoir,  sans  aucune  exagération,  porter  la  population  à  deux  mille  personnes  ('). 

Le  nombre  des  femmes  m'a  paru  fort  approchant  de  celui  des  hommes;  j'ai  vu  autant  d'enfants  que 
dans  aucun  autre  pays;  et  quoique,  sur  environ  douze  cents  habitants  que  notre  arrivée  a  rassemblés 
aux  environs  de  la  baie,  il  y  eût  au  plus  trois  cents  femmes,  je  n'en  ai  tiré  d'autre  conjecture  que  celle 


Plan  t\  élévation  d'un  moral.  —  D'après  l'Atlas  de  la  Peronse. 

A,  A,  uinrs  en  talus  ;  —  B,  plaie-forme  horitonlatc  en  pierrrs  brute*  ;  —  C.  C,  C,  piédestaux  en  pierre  ;  —  D,  D.  D,  buste*  informes  ;  — 
B,  E,  E.  chapiteaux  cylindrique*  en  laie  rouge;  —  F,  F,  F.  gradins  Inférieurs  i  la  plate-forme;  —  K.  K.  K.  entrées  de*  souterrains  ;  — 
M,  ligne  indiquant  le  miheii  exact  du  moral. 

de  supposer  que  les  insulaires  de  l'extrémité  de  l'Ile  étaient  venus  voir  nos  vaisseaux,  et  que  les  femmes, 
ou  plus  délicates,  ou  plus  occupées  de  leur  ménage  et  de  leurs  enfants,  étaient  restées  dans  leurs  mai- 
sons; en  sorte  que  nous  n'avons  vu  que  celles  qui  habitent  dans  le  voisinage  de  la  baie.  La  relation  de 
M.  de  Langlc  confirme  cette  opinion;  il  a  rencontré,  dans  l'intérieur  de  l'île,  beaucoup  de  femmes  et 
d'enfants,  et  nous  sommes  tous  entrés  dans  ces  cavernes  où  M.  Forster  et  quelques  officiers  du  capi- 
taine Cook  mirent  d'abord  que  les  femmes  pouvaient  être  cachées.  Ce  sont  des  maisons  souterraines, 
de  même  forme  que  celles  que  je  décrirai  tout  à  l'heure,  et  dans  lesquelles  nous  avons  trouvé  de  petits 
fagots,  dont  le  plus  gros  morceau  n'avait  pas  cinq  pieds  de  longueur,  et  n'excédait  pas  six  pouces  de 


(')  En  1816,  ces  statues  étaient  renversées  de  leurs  piédestaux  (voy.  le  récit  de  Choris,  dessinateur  de  l'expédition  de 
Kotzebuë);  mais,  en  1826,  Bccchey  aperçut,  dans  un  vallon,  un  autre  moraï  avec  ses  quatre  idoles  sur  une  plate-forme. 

Lorsque  Koggewerii  visita  l'Ile,  en  1"  12,  on  voyait  un  grand  nombre  de  ces  ligures  sur  le  rivage,  et  quelques-unes  avaient, 
dit  la  relation,  de  30  à  40  pieds  de  haut;  la  largeur  d'une  épaule  à  l'autre  était  de  8  à  10  pieds.  Les  plus  grandes,  lors  du 
passage  de  Cook,  n'avaient  pas  plus  de  20  pieds. 

La  pierre  placée  sur  la  tt'le  de  chaque  ligure,  comme  une  sorte  de  coiffure,  est  de  couleur  rougeâlre. 

Moerenhuut,  qui  a  vu  de  semblables  idoles  à  Pitcairn,  à  ToubouaT,  etc.,  croit  qu'elles  sont  consacrées  à  des  divinités 
secondaires  ou  dr»,  marquant  les  limites  et  maintenant  les  droits  des  divers  éléments,  des  dieux,  des  morts  et  des  vivants. 
Elles  seraient  d'ailleurs  érigées  surtout  dans  le  but  dé  perpétuer  le  souvenir  de  phénomènes  extraordinaires  et  de  grandes 
catastrophes.  (Voyagrt  aux  ilts  du  grand  Océan.  I 
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diamètre.  On  ne  peut  cependant  révoquer  en  doute  que  les  habitants  n'eussent  radié  leurs  femmes, 
lorsque  le  capitaine  Cook  les  visita  en  1 772  ;  mais  il  m'est  impossible  d'en  deviner  la/aison,  et  nous 
devons  peut-être  à  la  manière  généreuse  dont  il  se  conduisit  envers  ce  peuple,  la  confiance  qu'il  nous 
a  montrée,  et  qui  nous  a  mis  à  portée  de  mieux  juger  de  sa  population. 

Tous  les  monuments  qui  existent  aujourd'hui,  et  dont  M.  Duché  a  donné  un  dessin  fort  exact,  pa- 
raissent très-anciens  ;  ils  sont  placés  dans  des  moraïs,  autant  qu'on  en  peut  juger  parla  grande  quantité 
d'ossements  qu'on  trouve  à  côté.  On  ne  peut  douter  que  la  forme  de  leur  gouvernement  actuel  n'ait  tel- 
lement égalisé  les  conditions,  qu'il  n'existe  plus 
de  chef  assez  considérable  pour  qu'un  grand 
nombre  d'hommes  s'occupe  du  soin  de  con- 
server sa  mémoire  en  lui  érigeant  une  statue. 
On  a  substitué  à  ces  colosses  de  petits  mon- 
ceaux de  pierres  en  pyramide  ;  celle  du  sommet 
est  blanchie  d'une  eau  de  chaux  :  ces  espèces 
de  mausolées,  qui  sont  l'ouvrage  d'une  heure 
pour  un  seul  homme,  sont  empilés  sur  le  bord 
de  la  mer;  et  un  Indien,  en  se  couchant  à 
terre,  nous  a  désigné  clairement  que  ces  pierres 
couvraient  un  tombeau;  levant  ensuite  les 
mains  vers  le  ciel,  il  a  voulu  évidemment  ex- 
primer qu'ils  croyaient  à  une  autre  vie.  J'étais 
fort  en  garde  contre  cette  opinion ,  et  j'avoue 
que  je  les  croyais  très-éloignés  de  celle  idée; 
mais  ayant  vu  répéter  ce  signe  à  plusieurs,  et 
M.  de  Langle,  qui  a  voyagé  dans  l'intérieur  de  l'Ile,  m'ayanl  rapporté  le  même  fait,  je  n'ai  plus  eu  tic 
doute  là-dessus,  et  je  crois  que  tous  nos  officiers  et  passagers  ont  partagé  cette  opinion  :  nous  n'avons 
cependant  vu  la  trace  d'aucun  culte  ;  car  je  ne  crois  pas  que  personne  puisse  prendre  les  statues  pour 
des  idoles,  quoique  ces  Indiens  aient  montré  une  espèce  de  vénération  pour  elles  ('). 

Ces  bustes  de  taille  colossale,  dont  j'ai  déjà  donné  les  dimensions,  et  qui  prouvent  bien  le  peu  de  pro- 
grès qu'ils  ont  fait  dans  la  sculpture,  sont  d'une  production  volcanique,  connue  des  naturalistes  sous  le  nom 
de  lapillo  :  c'est  une  pierre  si  tendre  et  si  légère,  que  quelques  officiers  du  capitaine  Cook  ont  cru  qu'elle 
pouvait  être  factice,  et  composée  d'une  espèce  de  morlier  qui  s'était  durci  à  l'air.  Il  ne  reste  plus  qu'à 
expliquer  comment  on  est  parvenu  à  élever,  sans  point  d'appui,  un  poids  aussi  considérable;  mais  nous 
sommes  certains  que  c'est  une  pierre  volcanique,  fort  légère,  et  qu'avec  des  leviers  de  cinq  ou  six  toises, 
et  en  glissant  des  pierres  dessous,  on  peut,  comme  l'explique  très-bien  le  capitaine  Cook,  parvenir  à 
élever  un  poids  encore  plus  considérable,  et  cent  hommes  suffisent  pour  cette  opération  :  il  n'y  aurait 
pas  d'espace  pour  le  travail  d'un  plus  grand  nombre.  Ainsi  le  merveilleux  disparaît. 

Je  ne  puis  que  hasarder  des  conjectures  sur  les  mœurs  de  ce  peuple,  dont  je  n'entendais  pas  la  langue, 
et  que  je  n'ai  vu  qu'un  jour  :  mais  j'avais  l'expérience  des  voyageurs  qui  m'avaient  précédé;  je  connais- 
sais parfaitement  leurs  relations,  et  je  pouvais  y  joindre  mes  propres  réflexions. 

La  dixième  partie  de  la  terre  y  est  à  peine  cultivée  ;  et  je  suis  persuadé  que  trois  jours  de  travail  suffi- 
sent à  chaque  Indien  pour  se  procurer  la  subsistance  d'une  année.  Cette  facilité  de  pourvoir  aux  besoins 
de  la  vie  m'a  fait  croire  que  les  productions  de  la  terre  étaient  m  commun,  d'autant  que  je  suis  à  peu 
près  certain  que  les  maisons  sont  communes  au  moins  à  tout  un  village  ou  district.  J'ai  mesuré  une  de 
ces  maisons  auprès  de  notre  établissement^)  :  elle  avait  trois  cent  dix  pieds  de  longueur,  dix  pieds  de 
largeur,  cl  dix  pieds  de  hauteur  au  milieu;  sa  forme  était  celle  d'une  pirogue  renversée;  on  n'y  pouvait 
entrer  que  par  deux  portes  de  deux  pieds  d'élévation,  et  en  se  glissant  sur  les  mains.  Cette  maison  peut 
contenir  plus  de  deux  cents  personnes  :  ce  n'est  pas  la  demeure  du  chef,  puisqu'il  n'y  a  aucun  meuble, 


(')  Voy.  la  noie  précédente. 

(*)  Celle  maison  nVUil  pas  encore  finie  ;  le  capitaine  Cook  n'avail  pu  la  roir. 
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et  qu'un  aussi  grand  espace  lui  serait  inutile;  elle  forme  à  elle  seule  un  village,  avec  deux  ou  trois  autres 
petites  maisons 41e u  éloignées. 

Quelques  maisons  sont  souterraines,  comme  je  l'ai  déjà  dit;  mais  les  autres  sont  construites  avec  des 
joncs,  ce  qui  prouve  qu'il  y  a  dans  l'intérieur  de  l'Ile  des  endroits  marécageux  ;  ces  joncs  sont  três-ar- 
tistement  arrangés  et  garantissent  parfaitement  de  la  pluie.  L'édifice  est  porté  sur  un  socle  de  pierres 
de  taille  (*)  de  dix-huit  pouces  d'épaisseur,  dans  lequel  on  a  creusé,  ù  distances  égales,  des  trous  où 
entrent  des  perches  qui  forment  la  charpente  en  se  repliant  en  voûte;  des  paillassons  de  jonc  garnissent 
l'espace  qui  est  entre  ces  perches. 

On  ne  peut  douter,  comme  l'observe  le  capitaine  Cook,  de  l'identité  de  ce  peuple  avec  celui  des  autres 
lies  de  la  mer  du  Sud  ;  même  langage ,  même  physionomie  :  leurs  étoffes  sont  aussi  fabriquées  avec 
l'écorcc  du  mûrier;  mais  elles  sont  très-rares,  parce  que  la  sécheresse  a  détruit  ces  arbres.  Ceux  de 
cette  espèce  qui  ont  résisté  n'ont  que  trois  pieds  de  hauteur;  on  est  même  obligé  de  les  entourer  de  mu- 
railles pour  les  garantir  des  vents  :  il  est  à  remarquer  que  ces  arbres  n'excèdent  jamais  la  hauteur  des 
murs  qui  les  abritent. 

Je  ne  doute  pas  qu'à  d'autres  époques  ces  insulaires  n'aient  eu  les  mêmes  productions  qu'aux  Iles  de 
la  Société.  Les  arbres  à  fruit  auront  péri  par  la  sécheresse,  ainsi  que  les  cochons  et  les  chiens,  auxquels 
l'eau  est  absolument  nécessaire.  Mais  l'homme,  qui,  au  détroit  d'Hudson,  boit  de  l'huile  de  baleine, 
s'accoutume  à  tout,  cl  j'ai  vu  les  naturels  de  l'Ile  de  Pâques  boire  de  l'eau  de  mer,  comme  les  albatros 
du  cap  Horn  (').  Nous  étions  dans  la  saison  humide  ;  on  trouvait  un  peu  d'eau  sauroàtre  dans  des  trous  au 
bord  de  la  mer  :  ils  nous  l'offraient  dans  des  calebasses,  mais  elle  rebutait  les  plus  altérés.  Je  ne  me 
flatte  pas  que  les  cochons  dont  je  leur  ai  fait  présent  multiplient;  mais  j'espère  que  les  chèvres  et  les 
brebis,  qui  boivent  peu  et  aiment  le  sel,  y  réussiront. 

A  une  heure  après  midi,  je  revins  à  la  tente,  dans  le  dessin  de  retourner  à  bord,  afin  que  M.  de  Clo- 
nard,  mon  second,  pût  à  son  tour  descendre  &  terre  :  j'y  trouvai  presque  tout  le  monde  sans  chapeau 
et  sans  mouchoir;  notre  douceur  avait  enhardi  les  voleurs,  et  je  n'avais  pas  été  distingué  des  aulres. 
Un  Indien  qui  m'avait  aidé  à  descendre  d'une  plate-forme,  après  m'avoir  rendu  ce  service,  m'enleva  mon 
chapeau,  cl  s'enfuit  à  toutes  jambes,  suivi,  comme  a  l'ordinaire,  de  tous  les  autres;  je  ne  le  lis  pas  pour- 
suivre, et  ne  voulus  pas  avoir  le  droit  exclusif  d'être  garanti  du  soleil,  vu  que  nous  étions  presque  tous 
sans  chapeau.  Je  continuai  à  examiner  celte  plate-forme  :  c'est  le  monument  qui  m'a  donné  la  plus  haute 
opinion  des  anciens  talents  de  ce  peuple  pour  la  bâtisse;  car  le  mot  pompeux  d'architecture  ne  convient 
point  ici.  Il  parait  qu'il  n'a  jamais  connu  aucun  ciment  :  mais  il  coupait  et  taillait  parfaitement  les  pierres; 
elles  étaient  placées  et  jointes  suivant  toutes  les  régies  de  l'art. 

J'ai  rassemblé  des  échantillons  de  ces  pierres;  ce  sont  des  laves  de  différente  densité.  La  plus  légère, 
qui  doit  conséquemment  se  décomposer  la  première,  forme  le  revêtement  du  côté  de  l'intérieur  de  l'Ile  : 
celui  qui  est  tourne  vers  la  mer  est  construit  avec  une  lave  infiniment  plus  compacte,  afin  de  résister 
plus  longtemps  ;  et  je  ne  connais  à  ces  insulaires  aucun  instrument  ni  matière  assez  dure  pour  tailler  ces 
dernières  pierres  :  peut-être  un  plus  long  séjour  dans  l'Ile  m'eût  donné  quelques  éclaircissements  à  ce 
sujet.  A  deux  heures,  je  revins  à  bord,  et  M.  de  Clonard  descendit  à  terre.  Bientôt  deux  officiers  de 
F Astrolabe  arrivèrent  pour  me  rendre  compte  que  les  Indiens  venaient  de  commettre  un  vol  nouveau  qui 
avait  occasionné  une  rixe  un  peu  plus  forte  :  des  plongeurs  avaient  coupé  sous  l'eau  le  cablol  du  canot 
de  l'Astrolabe,  et  avaient  enlevé  son  grappin  ;  on  ne  s'en  aperçut  que  lorsque  les  voleurs  furent  assez 
loin  dans  l'intérieur  de  l'Ile.  Comme  ce  grappin  nous  était  nécessaire,  deux  officiers  et  plusieurs  soldats 
les  poursuivirent;  mais  ils  furent  accablés  d'une  grêle  de  pierres  :  un  coup  de  fusil  à  poudre  tiré  en 
l'air  ne  lit  aucun  effet;  ils  furent  enfin  contraints  de  tirer  un  coup  de  fusil  à  petit  plomb,  dont  quelques 
grains  atteignirent  sans  doute  un  de  ces  Indiens;  car  la  lapidation  cessa,  et  nos  officiers  purent  regagner 
tranquillement  notre  tente  :  mais  il  fut  impossible  de  rejoindre  les  voleurs,  qui  durent  rester  étonnés  de 
n'avoir  pu  lasser  notre  patience. 

(')  Ces  pierres  ne  sont  pas  du  grès,  mais  des  laves  solides. 

(')  Le  capitaine  Beecbey  rapporte  le  même  Tait;  mais  Moerenliout  assure  que  Ces  insulaire»  ont  sculenieul  coutume  de  ec 
rùicer  U  bouche  avec  de  l'eau  salée  et  d'en  boire  un  peu  après  les  repas. 
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Ils  revinrent  bieutôt  autour  de  notre  établissement,  et  nous  fûmes  aussi  bons  amis  qu'à  notre  pre- 
mière entrevue.  Enfin,  à  six  heures  du  soir,  tout  fut  rembarqué;  les  canots  revinrent  à  bord,  et  je  fis 
signal  de  se  préparer  à  appareiller.  M.  de  Langle  me  rendit  compte,  avant  notre  appareillage,  de  son 
voyage  dans  l'intérieur  de  l'Ile  ;  je  le  rapporterai  dans  le  chapitre  suivant  :  il  avait  semé  des  graines  sur 
toute  sa  route,  et  il  avait  donné  â  ces  insulaires  les  marques  de  la  plus  extrême  bienveillance.  Je  crois 
cependant  achever  leur  portrait,  en  rapportant  qu'une  espèce  de  chef,  auquel  M.  de  Langle  faisait  présent 
d'un  bouc  et  d'une  chèvre,  Jes  recevait  d  une  main  et  lui  volait  son  mouchoir  de  l'autre. 

Il  est  certain  que  ces  peuples  n'ont  pas  sur  le  v«l  les  mêmes  idées  que  nous;  ils  n'y  attachent  vrai- 
semblablement aucune  honte  :  mais  ils  savent  très-bien  qu'ils  commettent  une  action  injuste,  puisqu'ils 
prenaient  la  fuite  à  l'instant,  pour  éviter  le  châtiment  qu'ils  craignaient  sans  doute,  et  que  nous  n'aurions 
pas  manqué  de  leur  infliger,  en  le  proportionnant  au  délit ,  si  nous  eussions  eu  quelque  séjour  â  faire 
dans  cette  tle;  car  notre  extrême  douceur  aurait  fini  par  avoir  des  suites  fâcheuses. 

J'ai  retrouvé  dans  ce  pays  tous  les  arts  des  Iles  de  la  Société,  mais  avec  beaucoup  moins  de  moyens 
de  les  exercer,  faute  de  matières  premières.  Les  pirogues  ont  aussi  la  même  forme;  mais  elles  ne  sont 
composées  que  de  bouts  de  planches  fort  étroites,  de  quatre  ou  cinq  pieds  de  longueur,  et  elles  peuvent 
porter  quatre  hommes  au  plus.  Je  n'en  ai  vu  que  trois  dans  celte  partie  de  l'Ile,  et  je  serais  peu  surpris  * 
que  bientôt,  faute  de  bois,  il  n'y  en  restât  pas  une  seule  :  ils  ont  d'ailleurs  appris  à  s'en  passer;  et  ils 
nagent  si  parfaitement,  qu'avec  la  plus  grosse  mer,  ils  vont  a  deux  lieues  au  large,  et  cherchent  par 
plaisir,  en  retournant  à  terre,  l'endroit  où  la  lame  brise  avpc  le  plus  de  force. 

La  cûle  m'a  paru  peu  poissonneuse,  et  je  crois  que  presque  tous  les  comestibles  de  ces  habitants  sont 
tirés  du  règne  végétal  :  ils  vivent  de  patates,  d'ignames,  de  bananes,  de  cannes  à  sucre,  et  d'un  petit 
fruit  qui  croit  sur  les  rochers,  an  bord  de  la  mer,  semblable  aux  grappes  de  raisin  qu'on  trouve  aux  en- 
virons du  tropique ,  dans  la  mer  Atlantique.  On  ne  peut  regarder  comme  une  ressource  quelques 
poules  qui  sont  très-rares  sur  cette  tle  :  nos  voyageurs  n'ont  aperçu  aucun  oiseau  de  terre,  et  ceux  do 
mer  n'y  sont  pas  communs. 

Les  champs  sont  cultivés  avec  beaucoup  d'intelligence.  Ces  insulaires  arrachent  les  herbes,  les  amon- 
cellent, les  brûlent,  et  ils  fertilisent  ainsi  la  terre  de  leurs  cendres.  Les  bananiers  sont  alignés  au  cor- 
deau. Ils  cultivent  aussi  le  solanum  on  la  morelle;  mais  j'ignore  à  quel  usage  ils  l'emploient:  si  je 
leur  connaissais  des  vases  qui  pussent  résister  au  feu,  je  croirais  que,  comme  à  Madagascar  ou  à  l'Un 
de  France,  ils  la  mangent  en  guise  d'épinards;  mais  ils  n'ont  d'autre  manière  de  faire  cuire  leurs  ali- 
ments que  celle  des  Iles  de  la  Société,  en  creusant  un  trou  en  terre,  et  en  couvrant  lenrs  patates  nu 
leurs  ignames  de  pierres  brûlantes  et  de  charbons  mêlés  de  terre;  en  sorte  que  tout  ce  qu'ils  mangent 
o*t  cuit  comme  au  four. 

Le  soin  qu'ils  ont  pris  de  mesurer  mon  vaisseau  m'a  prouvé  qu'ils  n'avaient  pas  vu  nos  arts  comme 
des  êtres  slupides  :  ils  ont  examiné  nos  cAbles,  nos  ancres,  noire  boHssole,  notre  roue  de  gouvernail, 
et  ils  sont  venus  le  lendemain  avec  une  ficelle  pour  en  reprendre  la  mesure,  ce  qui  m'a  fait  croire  qu'ils 
avaient  eu  quelques  discussions  à  terre  à  ce  sujet,  et  qu'il  leur  était  resté  quelques  doutes.  Jf  les 
estime  beaucoup  moins,  parce  qu'ils  m'ont  paru  capables  de  réflexion.  Je  leur  en  ai  laissé  une  à  faire, 
et  peut-être  elle  leur  échappera ,  c'est  que  nous  n'ayons  fait  contre  eux  aucun  usage  de  nos  forces, 
puisque  le  seul  geste  d'un  fusil  en  joue  les  faisait  fuir  :  nous  n'avons,  au  contraire,  abordé  dans  leur 
Ile  que  pour  leur  faire  du  bien;  nous  les  avons  comblés  de  présents;  nous  avons  accablé  de  caresses 
tous  les  êtres  faibles,  particulièrement  les  enfants  â  la  mamelle;  nous  avons  semé  dans  leurs  champs 
tontes  sortes  de  graines  utiles  ;  nous  avons  laissé  dans  leurs  habitations  des  cochons,  des  chèvres  et 
des  brebis ,  qui  y  multiplieront  vraisemblablement;  nous  ne  leur  avons  rien  demandé  en  échange; 
néanmoins  ils  nous  ont  jeté  des  pierres,  et  ils  nous  ont  volé  tout  ce  qu'il  leur  a  été  possible  d'enlever. 
Il  eût,  encore  une  fois,  été  imprudent  dans  d'autres  circonstances  de  nous  conduire  avec  autant  do 
douceur;  mais  j'étais  décidé  à  partir  dans  la  nuit,  et  je  me  flattais  qu'au  jour,  lorsqu'ils  n'apercevraient 
plus  nos  vaisseaux,  ils  attribueraient  notre  prompt  départ  au  juste  mécontentement  que  nous  devions 
avoir  de  leurs  procédés,  et  que  cette  réflexion  pourrait  les  rendre  meilleurs  (')  :  quoi  qu'il  en  soit  de 

(M  Comhicn  ces  généreux  sentiments  diffèrent  de  ceux  du  commandant  de  la  JYoney,  et  aussi  de  wt  Américain  Waden, 
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cette  idée,  peut-être  chimérique,  les  navigateurs  y  ont  un  très-petit  intérêt,  cette  tle  n'offrairt  presque 
r.ucune  ressource  aux  vaisseaux,  et  étant  peu  éloignée  des  lies  de  ia  Société  (•). 

Voyage  de  M.  de  Laugle  dans  l'intérieur  de  l'ilc  de  Piques.  —  Nouvelles  observations  sur  les  mou»  et  les  arts 
des  naturels,  sur  la  qualité  et  la  culture  de  leur  sol,  etc. 

• 

•  Je  partis  à  huit  heures  du  matin,  accompagné  de  MM.  Dagelet,  de  Lamanon,  Dufresne,  Duché,  de 
l'abbé  Mongés,  du  père  Receveur  et  du  jardinier  :  nous  fîmes  d'abord  deux  lieues  dans  l'est,  vers  l'in- 
térieur de  l'Ile  ;  le  marcher  était  très-pénible  à  travers  des  collines  couvertes  de  pierres  volcaniques  ; 
mais  je  m'aperçus  bientôt  qu'il  y  avait  des  sentiers  par  lesquels  on  pouvait  facilement  communiquer  de 
case  en  case  ;  nous  en  profitâmes ,  et  nous  visitâmes  plusieurs  plantations  d'ignames  et  de  patates.  Le 
sol  de  ces  plantations  était  une  terre  végétale  très-grasse  que  le  jardinier  jugea  propre  à  la  culture  de 
nos  graines;  il  sema  des  choux,  des  carottes,  des  betteraves,  du  mais,  des  citrouilles,  et  nous  cher- 
châmes à  faire  comprendre  aux  insulaires  que  ces  graines  produiraient  des  fruits  et  des  racines  qu'ils 
pourraient  manger  ;  ils  nous  entendirent  parfaitement ,  et  dés  lors  ils  nous  désignèrent  les  meilleures 
terres,  nous  indiquant  les  endroits  où  ils  désiraieut  voir  nos  nouvelles  productions.  Nous  ajoutâmes  aux 
plantes  légumineuses  des  graines  d'oranger,  de  citronnier  et  de  coton,  en  leur  faisant  comprendre  que 
c'étaient  des  arbres,  et  que  ce  que  nous  avions  semé  précédemment  était  des  plantes. 

»  Nous  ne  rencontrâmes  d'autre  arbuste  que  le  mûrier  â  papier  (•)  et  le  mimosa  ;  il  y  avait  aussi  des 
champs  assez  considérables  de  morelle,  que  ces  peuples  m'ont  paru  cultiver  dans  les  terres  épuisées 
par  les  ignames  et  les  patates.  Nous  continuâmes  notre  route  vers  les  montagnes,  qui,  quoique  asse? 
élevées,  se  terminent  toutes  en  une  pente  facile,  et  sont  couvertes  de  graracn  ;  nous  n'aperçûmes  au- 
cune trace  de  ravin  ni  de  torrent.  Après  avoir  fait  environ  deux  lieues  â  l'est,  nous  retournâmes  au 
sud  vers  la  côte  du  sud-est,  que  nous  avions  prolongée  la  veille  avec  nos  vaisseaux,  et  sur  laquelle,  â 
l'aide  de  nos  lunettes,  nous  avions  aperçu  beaucoup  de  monuments  ;  plusieurs  étaient  renversés  ;  il 
parait  que  ces  peuples  ne  s'occupent  pas  de  les  réparer  :  d'autres  étaient  debout,  leur  plate-forme  à 
moitié  ruinée.  Le  plus  grand  de  ceux  que  j'ai  mesurés  avait  16  pieds  10  pouces  de  hauteur,  en  y  com- 
prenant le  chapiteau,  qui  a  3  pieds  1  pouce,  et  qui  est  d'une  lave  poreuse,  fort  légère;  sa  largeur  aux 
épaules  était  de  G  pieds  7  pouces,  et  son  épaisseur  à  la  base  de  2  pieds  7  pouces. 

t  Ayant  ensuite  aperçu  quelques  cases  rassemblées,  je  dirigeai  ma  route  vers  cette  espèce  de  village, 
dont  une  des  maisons  avait  trois  cent  trente  pieds  de  longueur,  et  la  forme  d'une  pirogue  renversée. 
Très-prés  de  cette  case,  nous  remarquâmes  les  fondements  de  plusieurs  autres  qui  n'existent  plus;  ils 
sont  composés  de  pierres  de  lave  taillées,  dans  lesquelles  il  y  a  des  trous  d'environ  deux  pouces  de 
diamètre.  Il  nous  parut  que  celte  partie  de  l'Ile  était  mieux  cultivée  et  plus  habitée  que  les  environs  de 
la  baie  de  Cook.  Les  monuments  et  les  plates-formes  y  étaient  aussi  plus  multipliés.  Nous  vîmes  sur 
différentes  pierres  dont  ces  plates-formes  sont  composées,  des  squelettes  grossièrement  dessinés,  et 

second  du  navire  le  Pindos,  qui,  en  1822,  après  les  plus  indignes  procédés,  tua  d'un  coup  de  fusil  un  indigène,  sans  aucune 
provocation  et  pour  son  plaisir,  au  moment  de  s'éloigner  de  l'Ile!  (Voy.  Moerenbout,  Voyages  aux  iles  du  grand  Océan, 
t.  Il,  p.  218.) 

(<)  L'Ile  de  Pâques,  depuis  1722,  avait  sans  doute  éprouvé,  ainsi  que  le  dit  la  Pérouse,  une  révolution  dans  sa  population 
el  dans  les  productions  de  son  sol  ;  on  doit  du  moins  le  juger  ainsi,  d'après  les  différences  qu'on  remarque  daus  les  retalions 
de  ces  deux  navigateurs.  Le  lecteur  qui  désirera  faire  ces  rapprochements  doit  consulter  le  Voyage  de  Roggewten.  imprimé 
à  la  Haye  en  ll3fJ,  ou  l'exu-ait  qu'eu  donne  le  président  de  Brosses  dans  son  Histoire  des  navigations  aux  terres  australes, 
t.  Il,  p.  336  et  suivantes. 

•  Llle  de  Pâques ,  dit  Moerenhout ,  ne  présente  pas  de  ressources  aux  habitants  :  ou  n'y  peut  trouver  que  quelques 
pommes  de  terre  douces ,  et  la  baie  de  Cook ,  seul  mouillage  que  l'on  y  connaisse ,  n'est  qu'une  rade  ouverte  à  presque  tous 
les  vents.  » 

l»)  Morus  papyrifera,  abondaut  au  Japon,  où  l'on  en  prépare  Técorcc  pour  servir  de  papier.  Cette  écorce,  extrêmement 
ligneuse,  sert  aux  femmes  de  la  Louisiane  à  faire  différents  ouvrages  avec  la  soie  qu'elles  en  retirent;  la  feuille  en  est  bonne 
uour  la  nourriture  des  vers  à  soie.  Cet  arbre  croit  maintenant  en  France. 
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nous  y  aperçûmes  des  trous  bouchés  avec  des  pierres,  par  lesquelles  nous  pensâmes  qu'on  devait  com- 
muniquer il  des  caveaux  qui  contenaient  les  cadavres  des  morts.  Un  Indien  nous  expliqua,  par  des  signes 
bien  expressifs,  qu'on  les  y  enterrait,  et  qu'ils  montaient  ensuite  au  ciel.  Nous  rencontrâmes,  sur  le 
bord  de  la  mer,  des  pyramides  de  pierres  rangées  à  peu  près  comme  des  boulets  dans  un  parc  d'artil- 
lerie, et  nous  aperçûmes  quelques  ossements  humains  dans  le  voisinage  de  ces  pyramides  et  de  ces 
statues ,  qui  toutes  avaient  le  dos  tourné  vers  la  mer.  Nous  visitâmes  dans  la  matinée  sept  différentes 
plates-formes  sur  lesquelles  il  y  avait  des  statues  debout  ou  renversées  ;  elles  ne  différaient  que  par  leur 
grandeur  :  le  temps  avait  fait  sur  elles  plus  ou  moins  de  ravages,  suivant  leur  ancienneté.  Nous  trou- 
vâmes auprès  de  la  dernière  une  espèce  de  mannequin  de  jonc  qui  figurait  une  statue  humaine  de  dix 
pieds  de  hauteur;  il  était  recouvert  d'une  étoffe  blanche  du  pays,  la  tôle  do  grandeur  naturelle,  cl  le 
corps  mince,  les  jambes  dans  des  proportions  assez  exactes;  à  son  cou  pendait  un  filet  en  forme  de 
panier  revêtu  d'étoffes  blanches  :  il  nous  parut  qu'il  contenait  de  l'herbe.  A  côté  de  ce  sac,  il  y  avait  une 
iigure  d'enfant,  de  deux  pieds  de  longueur,  dont  les  bras  étaient  en  croix  cl  les  jambes  pendantes.  Ce 
mannequin  ne  pouvait  exister  depuis  un  grand  nombre  d'années  ;  c'était  peut-être  un  modèle  des  statues 
qu'on  érige  aujourd'hui  aux  chefs  du  pays.  A  coté  de  celle  même  plate-forme,  on  voyait  deux  parapets 
qui  formaient  une  enceinte  de  trois  cent  quatre-vingt-quatre  pieds  de  longueur  sur  trois  cent  vingt- 
quatre  pieds  de  largeur  :  nous  ne  pûmes  savoir  si  c'était  un  réservoir  pour  l'eau,  ou  un  commencement 
de  forteresse  contre  des  ennemis;  mais  il  nous  parut  que  cet  ouvrage  n'avait  jamais  été  Uni. 

»  En  continuant  à  faire  roule  au  couchant,  nous  rencontrâmes  environ  \ingt  enfants  qui  marchaient 
sous  la  conduite  de  quelques  femmes,  et  qui  paraissaient  aller  vers  les  maisons  dont  j'ai  déjà  parlé. 

•  A  l'extrémité  de  la  pointe  sud  de  l'Ile,  nous  vîmes  le  cratère  d'un  ancien  volcan  dont  la  grandeur, 
la  profondeur  et  la  régularité,  excitèrent  notre  admiration;  il  a  la  forme  d'un  cône  tronqué;  sa  base 
supérieure,  qui  est  la  plus  large,  parait  avoir  plus  de  deux  tiers  de  lieue  de  circonférence.  On  pei  t 
estimer  l'étendue  de  la  base  inférieure,  en  supposant  que  le  côté  du  cône  fait  avec  la  verticale  un  angle 
d'environ  30  degrés  :  celte  base  inférieure  forme  un  cercle  parfait;  le  fond  est  marécageux;  on  y  aper- 
çoit plusieurs  grandes  lagunes  d'eau  douce,  dont  la  surface  nous  parut  au-dessus  du  niveau  de  la  mer  : 
la  profondeur  de  ce  cratère  est  au  moins  de  huit  cents  pieds. 

»  Le  père  Receveur,  qui  y  descendit,  nous  rapporta  que  ce  marais  était  bordé' des  plus  belles  planta- 
lions  de  bananiers  et  de  mûriers.  Il  parait,  comme  nous  l'avions  observé  en  naviguant  le  long  de  la 
côte,  qu'il  s'est  fait  un  éboulement  considérable  vers  la  mer,  qui  a  occasionné  une  grande  brèche  à  ce 
cratère;  la  hauteur  de  celle  brèche  est  d'un  tiers  du  cône  entier,  et  sa  largeur  d'un  dixième  de  la  cir- 
conférence supérieure.  L'herbe  qui  a  poussé  sur  les  côtés  du  cône,  les  marais  qui  sont  au  fond,  et  la 
fécondité  des  terrains  adjacents,  annoncent  que  les  feux  souterrains  sont  éteints  depuis  longtemps  ('); 
nous  vîmes  au  fond  du  cralére  les  seuls  oiseaux  que  nous  ayons  rencontrés  sur  l'Ile  :  c'étaient  des  hiron- 
delles de  mer.  La  nuit  me  força  de  me  rapprocher  des  vaisseaux.  Nous  aperçûmes  auprès  d'une  maison 
une  grande  quantité  d'enfants  qui  s'enfuirent  à  notre  approche  :  il  nous  parut  vraisemblable  que  celle 
maison  logeait  tous  les  enfants  du  district;  leur  âge  était  trop  peu  différent  pour  qu'ils  pussent  appar- 
tenir aux  deux  femmes  qui  paraissaient  chargées  d'en  avoir  soin.  Il  y  avait  auprès  de  celte  maison  un 
trou  en  terre  où  l'on  cuisait  des  ignames  et  des  patates,  selon  la  manière  pratiquée  aux  Iles  de  la  Société. 

»  De  retour  à  la  tente,  je  donnai  à  trois  différents  habitants  les  trois  espèces  d'animaux  que  nous  leur 
destinions  ;  je  fis  choix  de  ceux  qui  me  parurent  les  plus  propres  à  multiplier.  • 


Départ  de  I'Ho  do  Pâques.  —  Arrivée  aux  lies  Sandwich.  —  Mouillage  dans  la  baie  de  Kcriporepo 

de  l'Ile  de  Mowéc.  -  Départ. 
• 

En  partant  de  la  baie  de  Cook  dans  l'Ile  de  Pâques,  le  10 au  soir,  je  fis  route  au  nord,  et  prolongeai 
la  côte  de  cette  Ile  â  une  lieue  de  distance  au  clair  de  la  lune  :  nous  ne  la  perdîmes  de  vue  que  le  len- 

(•)  Il  y  a  sur  le  bord  du  cralère,  du  coté  de  la  mer,  une  slalue  presque  entièrement  dévorée  par  le  temps,  qni  prouve 
que  le  volcan  est  éteint  depuis  plusieurs  siècles. 
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demain  â  deux  heures  du  soir,  et  nous  en  étions  à  vingt  lieues.  Les  vents  jusqu'au  17  furent  constam- 
ment du  sud-est  à  l'est  sud-est  :  le  temps  était  extrêmement  clair;  il  ne  changea  et  ne  se  couvrit  que 
lorsque  les  vents  passèrent  à  l'est  nord-est,  où  ils  se  fixèrent  depuis  le  H  jusqu'au  20,  et  nous  com- 
mençâmes alors  à  prendre  des  bonites,  qui  suivirent  constamment  nos  frégates  jusqu'aux  tles  Sandwich, 
et  fournirent,  presque  chaque  jour,  pendant  un  mois  et  demi,  une  ration  complète  aux  équipages.  Cette 
bonne  nourriture  maintint  notre  santé  dans  le  meilleur  état;  et  après  dix  mois  de  navigation,  pendant 
lesquels  il  n'y  eut  que  vingt-cinq  jours  de  relâche,  nous  n'eûmes  pas  un  seul  malade  â  bord  des  deux 
bâtiments. 

C'est  sans  doute  de  la  direction  des  courants  peu  observée  autrefois  que  proviennent  les  erreurs 
des  cartes  espagnoles;  car  il  est  remarquable  qu'on  a  retrouvé,  dans  ces  derniers  temps,  la  plupart  des 
Iles  découvertes  par  Quiros,  Wendana,  et  autres  navigateurs  de  celte  nation,  mais  toujours  trop  rappro- 
chées, sur  leurs  cartes,  des  côtes  de  l'Amérique. 

Ces  réflexions  me  laissèrent  beaucoup  de  doute  sur  l'existence  du  groupe  d'Iles  appelé,  par  les  Espa- 
gnols, la  Meta,  lot  Majot,  la  Ditgraciada.  Sur  la  carte  que  l'amiral  Anson  prit  à  bord  du  galion 
espagnol,  et  que  l'éditeur  de  son  voyage  a  fait  graver,  ce  groupe  est  placé  précisément  par  la  même 
latitude  que  les  Iles  Sandwich,  et  16  ou  H  degrés  plus  à  l'est.  Mes  différences  journalières  en  lon- 
gitude me  firent  croire  que  ces  tles  étaient  absolument  les  mêmes  (');  mais  ce  qui  acheva  de  me  con- 
vaincre, ce  fut  le  nom  de  Meta,  qui  veut  dire  table,  donné  par  les  Espagnols  à  l'île  d'Owhyhec  -.j'avais 
lu  dans  la  description  de  cette  même  Ile  par  le  capitaine  King,  qu'après  en  avoir  doublé  la  pointe 
orientale,  on  découvrait  une  montagne  appelée  Mowna-roa,  qu'on  aperçoit  très-longtemps  :  •  Elle  est, 
»  dit-il,  aplatie  A  la  cime,  et  forme  ce  que  les  marins  appellent  un  plateau.  »  L'expression  anglaise  est 
même  plus  significative,  car  le  capitaine  King  dit  TabU-Latid. 

Quoique  la  saison  fût  très-avancée,  et  que  je  n'eusse  pas  un  instant  à  perdre  pour  arriver  sur  les 
cotes  de  l'Amérique,  je  me  décidai  tout  de  suite  à  faire  une  route  qui  portât  mon  opinion  jusqu'à  l'évi- 
dence :  le  résultat,  si  j'étais  dans  l'erreur,  devait  être  de  rencontrer  un  second  groupe  d'îles  oubliées 
des  Espagnols  depuis  peut-être  plus  d'un  siècle,  de  déterminer  leur  position  et  l'éloignemcnt  précis  oû 
je  les  aurais  trouvées  des  îles  Sandwich.  Ceux  qui  connaissent  mon  caractère  ne  pourront  soupçonner 
que  j'aie  été  guidé  dans  cette  recherche  par  l'envie  d'enlever  au  capitaine  Cook  l'honneur  de  cette 
découverte.  Plein  d'admiration  et  de  respect  pour  la  mémoire  de  ce  grand  homme,  il  sera  toujours  A 
mes  yeux  le  premier  des  navigateurs;  et  celui  qui  a  déterminé  la  position  précise  de  ces  îles,  qui  en  a 
exploré  les  côtes,  qui  a  fait  connaître  les  mœurs,  les  usages,  la  religion  des  habitants,  et  qui  a  payé  de 
son  sang  toutes  les  lumières  que  nous  avons  aujourd'hui  sur  ces  peuples;  celui-là,  dis-je,  est  le  vrai 
Christophe  Colomb  de  cette  contrée,  de  la  côte  d'Alaska,  et  de  presque  tontes  les  îles  de  la  nier  du  Sud. 
Le  hasard  fait  découvrir  des  tles  aux  plus  ignorants;  mais  il  n'appartient  qu'aux  grands  hommes  comme 
lui  de  ne  rien  laisser  à  désirer  sur  les  pays  qu'ils  ont  vu*.  Les  marins,  les  philosophes,  les  physiciens, 
chacun  trouve  dans  ses  voyages  ce  qui  fait  l'objet  de  son  occupation;  tous  les  hommes  peut-être,  du 
moins  tous  les  navigateurs,  doivent  un  tribut  d'éloges  à  sa  mémoire  :  comment  m'y  refuser  au  moment 
d'aborder  le  groupe  d'Iles  où  il  a  fini  si  malheureusement  sa  carrière? 

Le  7  mai,  par  8  degrés  de  latitude  nord,  nous  aperçûmes  beaucoup  d'oiseaux  de  l'espèce  des  pétrels, 

(')  Dans  le  cours  des  années  1786  et  1787,  le  capitaine  Dixon  rehkha  trois  fois  aux  îles  Sandwich,  el,  ayant  le  intime 
dont».'  que  la  Pérouse  sur  l'identité  de  ces  Iles  cl  de  celles  appelées  lot  Majos,  la  Stesu,  etc.,  il  fit  des  recherches  en  consé- 
quence :  «  Nous  avons  cherché  inutilement  les  Iles  de  loi  Najot,  la  Meta  et  Santa- if  m  ia  de  la  Gorta,  et  nous  pourons 
prononcer  que  ces  îles  n  e.ru/en/  pas.  »  On  admet  généralement ,  comme  la  Pérouse,  que  ce  groupe  de  los  M,ijos  n'était 
autre,  dans  l'intention  des  cartographes  espagnol*,  que  l'archipel  Uawaî,  ou  des  Iles  Sandwich,  placé  par  eux  a  un  degré 
du  longitude  inexact.  Le  calcul  des  longitudes  a  été,  en  effet ,  longtemps  faussé  par  suite  de  l'action,  enrore  peu  étudiée, 
des  courants  qui  sont  si  nombreux  dans  la  partie  septentrionale  de  l'océan  Parillque. 

On  sait  que  les  Espagnols  attribuent  b  première  découverte  des  lies  Sandwich  à  leur  capitaine  GacUn.qui  les  nomma,  en 
1542,  iles  tirs  Amis  et  tles  des  Jardins. 

Wendana  lui-même  aurait  traversé  l'archipel  des  Iles  Sandwich  dans  l'année  1568,  en  revenant  des  lies  Salomon.  (  Yoy. 
plus  haut,  p.  220  et  221 ,  la  carte  itinéraire.}  Mais  c'est  une  question  assez  obscure.  On  a  vu,  dans  la  relation,  que  le  retour 
de  ce  premier  voyage  de  Mendana  se  fit  au  milieu  des  tempêtes.  Obligé  de  naviguer  vers  le  nord,  Meodana  fut  emporté  jus» 
qu'au  3*  degré  de  latitude  nord. 
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avec  des  frégates  et  des  paillc-en-cul  ;  ces  deux  dernières  espèces  s'éloignent,  dit-on,  peu  de  lerre: 
nous  voyions  aussi  beaucoup  de  tortues  passer  le  long  du  bord  ;  F  Astrolabe  en  prit  deux  qu'elle  par- 
tagea avec  nous,  et  qui  étaient  fort  bonnes.  Les  oiseaux  et  les  tortues  nous  suivirent  jusque  par 
les  14  degrés,  et  je  ne  doute  pas  que  nous  n'ayons  passé  auprès  de  quelque  lie  vraisemblablement  inha- 
bitée; car  un  rocher  au  milieu  des  mers  sert  plutôt  de  repaire  à  ces  animaux  qu'un  pays  cultivé.  Nous 
étions  alors  fort  prés  de  Rocca-Parlida  et  de  la  Nubiada  :  je  dirigeai  ma  route  pour  passer  à  peu  prés  à 
vue  de  Ilocca-Parlida,  si  sa  longitude  était  bien  déterminée  ;  mais  je  ne  voulus  pas  courir  par  sa  latitude, 
n'ayant  pas,  relativement  à  mes  autres  projets,  un  seul  jour  à  donner  à  celte  recherche.  Lorsque  sa 
latitude  fut  dépassée,  les  oiseaux  disparurent;  et  jusqu'à  mon  arrivée  aux  Iles  Sandwich,  sur  un  espace 
de  cinq  cents  lieues,  nous  n'en  avons  jamais  vu  plus  de  deux  ou  trois  dans  le  même  jour. 

Le  15,  j'étais  par  19°  17'  de  latitude  nord,  et  130  degrés  de  longitude  occidentale,  c'est-à-dire 
par  la  même  latitude  que  le  groupe  d'Iles  placé  sur  les  cartes  espagnoles,  ainsi  que  par  celle  des  Iles 
Sandwich,  mais  cent  lieues  plus  à  l'est  que  les  premières,  et  quatre  cent  soixante  à  l'est  des  autres. 
Croyant  rendre  un  service  important  à  la  géographie,  si  je  parvenais  à  enlever  des  noms  oiseux  qui 
désignent  des  lies  qui  n'existent  pas,  et  éternisent  des  erreurs  très-préjudiciables  à  la  navigation ,  je 
voulus,  afin  de  ne  laisser  aucun  doute,  prolonger  ma  route  jusqu'aux  Iles  Sandwich  ;  je  formai  même  le 
projet  de  passer  entre  l'Ile  d'Owhyhee  et  celle  de  Mowee,  que  les  Anglais  n'ont  pas  été  à  portée  d'ex- 
plorer, et  je  me  proposai  de  descendre  ù  lerre  à  Mowee ,  d'y  traiter  de  quelques  comestibles ,  et  d'en 
partir  sans  perdre  un  instant.  Je  savais  qu'en  ne  suivant  que  partiellement  mon  plan,  et  ne  parcourant 
que  deux  cents  lieues  sur  cette  ligne,  il  resterait  encore  des  incrédules,  et  je  voulus  qu'on  n'eut  pas  la 
plus  légère  objection  à  me  faire. 

Le  18  mai,  j'étais,  par  20  degrés  de  latitude  nord,  et  139  degrés  de  longitude  occidentale,  précisé- 
ment sur  l'Ile  Disgraciada  des  Espagnols,  et  je  n'avais  encore  aucun  indice  de  terre. 

Le  20,  j'avais  coupé  par  le  milieu  le  groupe  entier  (')  de  los  Majos,  et  je  n'avais  jamais  eu  moins  d'ap- 
parence d'être  dans  les  environs  d'aucune  tic  ;  je  continuai  de  courir  à  l'ouest  sur  ce  parallèle,  entre  20  et 
21  degrés  ;  enlin,  le  28  au  matin,  j'eus  connaissance  des  montagnes  de  l'Ile  d'Owhyhee,  qui  étaient  cou- 
vertes de  neige,  et  bientôt  après  de  celles  de  Mowee  (*),  un  peu  moins  élevées  que  celles  de  l'autre  Ile. 
Je  forçai  de  voiles  pour  approcher  la  terre,  mais  j'en  étais  encore  ù  sept  ou  huit  lieues  à  l'entrée  de  la 
nuit.  » 

A  neuf  heures  du  malin,  je  relevai  la  pointe  de  Mowee  à  l'ouest,  15  degrés  nord;  j'apercevais  à 
l'ouest,  22  degrés  nord,  un  Ilot  que  les  Anglais  n'ont  pas  été  à  portée  de  voir,  et  qui  ne  se  trouve  pas 
sur  leur  plan,  qui,  dans  celte  partie,  est  très-défectueux,  tandis  que  tout  ce  qu'ils  ont  tracé  d'après  leurs 
propres  observations  mérite  les  plus  grands  éloges. 

L'aspect  de  l'Ile  Mowee  était  ravissant  ;  j'en  prolongeai  la  côte  à  une  lieue  ;  elle  court  dans  le  canal 
au  sud-ouest  quart  d'ouest.  Nous  voyions  l'eau  se  précipiter  en  cascades  de  la  cime  des  montagnes  cl 
descendre  à  la  mer  après  avoir  arrosé  les  habitations  des  Indiens  ;  elles  sont  si  multipliées  qu'on  pourrait 
prendre  un  espace  de  trois  à  quatre  lieues  pour  un  seul  village  ;  mais  toutes  les  cases  sont  sur  le  bord 
de  la  mer,  et  les  montagnes  en  sont  si  rapprochées  que  le  terrain  habitable  m'a  paru  avoir  moins  d'une 
dcmi-lieue  de  profondeur,  il  faut  être  marin,  et  réduit,  comme  nous,  dans  ces  climats  brûlants,  à  une 
bouteille  d'eau  par  jour,  pour  se  (aire  une  idée  des  sensations  que  nous  éprouvions.  Les  arbres  qui  cou- 
ronnaient le»  montagnes,  la  verdure,  les  bananiers  qu'on  apercevait  autour  des  habitations,  tout  pro- 
duisait sur  nos  sens  un  charme  inexprimable. 

Environ  cent  cinquante  pirogues  se  détachèrent  de  la  côte;  elles  étaient  chargées  de  fruits  cl  de 
cochons  que  les  Indiens  nous  proposaient  d'échanger  contre  des  morceaux  de  fer. 

Presque  toutes  les  pirogues  abordèrent  l'une  ou  l'autre  frégate  ;  mais  notre  vitesse  était  si  grande 
qu'elles  se  remplissaient  d'eau  le  long  du  bord.  Les  Indiens  étaient  obligés  de  larguer  la  corde  que  nous 
leur  avions  filée  ;  ils  se  jetaient  à  la  nage;  ils  couraient  d'abord  après  leurs  cochons,  et,  les  rapportant 

(')  Voy.  la  note  précédente. 

{■)  Mowee,  Mawi,  ou  Mowi.  Celle  ile,  d'irisée  eu  deux  parties  par  un  isthme  liés-bas  a  une  longueur  de  38  mille*.  O'cït 
par  erreur  i|ue  Rienzi,  dans  son  ikianie.  a  dil  :  «  L.i  Pérousc  mouilla  à  llaouai.  » 
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dans  leurs  bras,  ils  soulevaient  avec  leurs  épaules  leurs  pirogues,  en  vidaient  l'eau  et  y  remontaient 
gaiement,  cherchant,  â  force  de  pagaie,  à  regagner  auprès  de  nos  frégates  le  poste  qu'ils  avaient  été 
obligés  d'abandonner,  et  qui  avait  été  dans  l'instant  occupé  par  d'autres  auxquels  le  même  accident  était 
aussi  arrivé.  Nous  vîmes  ainsi  renverser  successivement  plus  de  quarante  pirogues,  et  quoique  le  com- 
merce que  nous  faisions  avec  ces  bons  Indiens  convint  infiniment  aux  uns  et  aux  autres,  il  nous  fut  im- 
possible de  nous  procurer  plus  de  quinze  cochons  et  quelques  fruits,  et  nous  manquâmes  l'occasion  de 
traiter  de  prés  de  trois  cents  autres. 

Les  pirogues  étaient  à  balancier;  chacune  avait  de  trois  â  cinq  hommes;  les  moyennes  pouvaient  avoir 
vingt-quatre  pieds  de  longueur,  un  pied  seulement  de  largeur,  et  à  peu  près  autant  de  profondeur;  nous 


Mouillage  de*  frégates  française*  dan«  la  haie  île  l'Ile  Mowee  (•)  f  archipel  des  Iles  Sandwich  . 

en  pesâmes  une  de  cette  dimension,  dont  le  poids  n'excédait  pas  cinquante  livres.  C'est  avec  ces  frôles 
bâtiments  que  les  habitants  de  ces  îles  font  des  trajets  de  soixante  lieues,  traversent  des  canaux  qui  ont 
vingt  lieues  de  largeur,  comme  celui  entre  Atooï  et  Wohaoo,  où  la  mer  est  fort  grosse  ;  mais  ils  sont 
si  bons  nageurs  qu'on  ne  peut  leur  comparer  que  les  phoques  et  les  loups  marins. 

A  mesure  que  nous  avancions,  les  montagnes  semblaient  s'éloigner  vers  l'intérieur  de  l'Ile,  qui  se 
montrait  à  nous  sous  la  forme  d'un  amphithéâtre  assez  vaste,  mais  d'un  vert  jaune.  Onji'apercevait 
plus  de  cascades  ;  les  arbres  étaient  beaucoup  moins  rapprochés  dans  la  plaine  ;  les  villages  étaient  com- 
posés de  dix  â  douze  cabanes  seulement,  três-éloignées  les  unes  des  autres. 

A  huit  heures  du  matin,  le  30  mai  1780,  quatre  canots  des  deux  frégates  étaient  prêts  à  partir;  les 
deux  premiers  portaient  vingt  soldats  armés,  commandés  par  M.  de  Pierrcvcrl,  lieutenant  de  vaisseau. 
M.  de  Langle  et  moi,  suivis  de  tous  les  passagers  et  officiers  qui  n'avaient  pas  été  retenus  à  bord  parle 
service,  étions  dans  les  deux  autres.  Cet  appareil  n'effraya  point  les  naturels,  qui,  dès  la  pointe  du  jour, 
étaient  le  long  du  bord  dans  leurs  pirogues.  Ces  Indiens  continuèrent  leur  commerce;  ils  ne  nous  sui- 
virent point  à  terre,  et  ils  conservèrent  l'air  de  sécurité  que  leur  visage  n'avait  jamais  cessé  d'exprimer. 

(  (')  Voy.  l'Atlas  de  la  PeYousc  (dessin  du  jeune  Blondeto). 
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Cent  vingt  personnes  environ,  hommes  ou  femmes,  nous  attendaient  sur  le  rivage.  Les  soldats  débar- 
quèrent les  premiers  avec  leurs  officiers;  nous  fixâmes  l'espace  que  nous  voulions  nous  réserver;  les  sol- 
dats avaient  la  baïonnette  au  bout  du  fusil,  et  faisaient  le  service  avec  autant  d'exactitude  qu'en  présence 
dn  l'ennemi.  Ces  formes  ne  firent  aucune  impression  sur  les  habitants.  Les  hommes,  dans  une  altitude 
respectueuse,  cherchaient  à  pénétrer  le  molif  de  notre  visite,  afin  de  prévenir  nos  désirs.  Deux  Indiens, 
qui  paraissaient  avoir  quelque  autorité  sur  les  autres,  s'avancèrent;  ils  me  firent  très-gravement  une 
assez  longue  harangue  dont  je  ne  compris  pas  un  mot,  et  ils  m'offrirent  chacun  en  présent  un  cochon, 
que  j'acceptai.  Je  leur  donnai,  à  mon  tour,  des  médailles,  des  haches  et  d'autres  morceaux  de  fer,  objets 
d'un  prix  inestimable  pour  eux.  Mes  libéralités  firent  un  très-grand  effet;  les  femmes  redoublèrent  de 
caresses,  mais  elles  étaient  peu  séduisantes  ;  leurs  traits  n'avaient  aucune  délicatesse. 

Quoique  les  Français  Tussent  les  premiers  qui ,  dans  ces  derniers  temps,  eussent  abordé  sur  l'Ile  de 
Mowee,  je  ne  crus  pas  devoir  en  prendre  possession  au  nom  du  roi;  les  usages  des  Européens  sont,  â  cet 
égard,  trop  complètement  ridicules.  Les  philosophes  doivent  gémir  sans  doute  de  voir  que  des  hommes,  par 
cela  seul  qu'ils  ont  des  canons  et  des  baïonnettes,  comptent  pour  rien  soixante  mille  de  leurs  semblables;  que, 
sans  respect  pour  leurs  droits  les  plus  sacrés,  ils  regardent  comme  un  objet  de  conquête  une  terre  que 
ses  habitants  ont  arrosée  de  leur  sueur,  et  qui,  depuis  tant  de  siècles,  sert  de  tombeau  à  leurs  ancêtres. 
Les  navigateurs  modernes  n'ont  pour  objet,  en  décrivant  les  mœurs  des  peuples  nouveaux,  que  de  com- 
pléter l'histoire  de  l'homme  ;  leur  navigation  doit  achever  la  reconnaissance  du  globe  ;  cl  les  lumières 
qu'ils  cherchent  à  répandre  ont  pour  unique  but  de  rendre  plus  heureux  les  insulaires  qu'ils  visitent,  et 
d'augmenter  leurs  moyens  de  subsistance  ('). 

Le  sol  de  l'Ile  n'est  composé  que  de  détriments  de  lave  et  autres  matières  volcaniques.  Les  habitants 
ne  boivent  que  de  l'eau  saumâtre*  puisée  dans  des  puits  peu  profonds,  et  si  peu  abondants  que  chacun 
ne  pourrait  pas  fournir  une  demi-barrique  d'eau  par  jour.  Nous  rencontrâmes  dans  notre  promenade 
quatre  petits  villages  de  dix  à  douze  maisons;  elles  sont  construites  et  couvertes  en  paille,  et  ont  la 
forme  de  celles  de  nos  paysans  les  plus  pauvres;  les  toits  sont  à  deux  pentes;  la  porte,  placée  dans  le 
pignon,  n'a  que  trois  pieds  et  demi  d'élévation,  et  on  ne  peut  y  entrer  sans  être  courbé;  elle  est  fennec 
par  une  simple  claie,  que  chacun  peut  ouvrir.  Les  meubles  de  ces  insulaires  consistent  dans  des  nattes 
qui,  comme  nos  tapis,  forment  un  parquet  trôs-propre,  et  sur  lequel  ils  couchent;  ils  n'ont  d'ailleurs 
d'autres  ustensiles  de  cuisine  que  des  calebasses  très-grosses,  auxquelles  ils* donnent  les  formes  qu'ils 
veulent  lorsqu'elles  sont  vertes;  ils  les  vernissent  cl  y  tracent  en  noir  toutes  sortes  de  dessins;  j'en  ai  vu 
aussi  qui  étaient  collées  l'une  à  l'autre,  et  formaient  ahnsi  des  vases  très-grands  :  il  parait  que  celte  colle 
résiste  à  l'humidité,  et  j'aurais  bien  désiré  en  connaître  la  composition.  Les  étoffes,  qu'ils  ont  en  très- 
grande  quanlilé ,  sont  faites  avec  le  mûrier  à  papier,  comme  celles  des  autres  insulaires  ;  mais ,  quoi- 
qu'elles soient  peintes  avec  beaucoup  plus  de  variété,  leur  fabrication  m'a  paru  inférieure  à  toutes  les 
autres.  A  mon  retour,  je  fus  encore  harangué  par  des  femmes  qui  m'attendaient  sous  des  arbres;  elles 
m'offrirent  en  présent  plusieurs  pièces  d'étoffes,  que  je  payai  avec  des  haches  et  des  clous  (*). 

Notre  rembarquement  se  fit  à  onze  heures ,  en  trés-bon  ordre ,  sans  confusion ,  et  sans  que  nous 
eussions  la  moindre  plainte  à  former  contre  personne. 

(')  Nous  n'avons  eu  garde  de  supprimer  ces  réflexions,  qui  marquent  si  bien  l'esprit  du  dix-huiliéiue  siècle. 

(•)  Il  est  ficlieux  que  l'on  n'ait  pas  eu  d'interprète.  Les  indigènes  des  lies  Sandwich  ne  manquent  point  d "éloquence.  Le 
tarant  Elus  a  traduit  plusieurs  de  leurs  poésies,  et  entre  autres  un  chant  funèbre  composé  par  la  femme  d'un  cher  de 
Mowee  : 

Mort  est  mon  seigneur  el  noa  ami; 
Mon  «ml  dam  la  saison  ie  U  brttiae , 
lion  antl  dans  le  temps  de  la  sécheresse, 
lion  ami  dans  ma  pauvreté, 
Mon  ami  dans  n  piaie  el  le  vent, 
VI  oo  ami  dans  la  duleur  et  le  soleil. 
Mon  ami  dans  le  froid  de  ta  montagne 
Mon  uni  dam  la  tempête. 
Mon  ami  dans  le  calme, 

ami  dans  les  huit  mers. 
Ilcla>!  Ma»  l  II  est  parti,  mon  ami, 
Et  il  oc  retiendra  j-lus. 

r.-î 


- 
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Nous  n'achevâmes  de  lever  notre  ancre  qu'à  cinq  heures  du  soir.  Au  jour,  je  mis  le  cap  sur  la  pointe 
du  sud-ouest  de  l'Ile  Moroloi,  que  je  rangeai  à  trois  quarts  de  lieue,  et  je  débouquai,  comme  les 
Anglais,  par  le  canal  qui  sépare  l'Ile  de  Woliaoo  (')  de  celle  de  Moroloi  :  celle  dernière  lie  ne  m'a  point 
paru  habitée  dans  cette  partie ,  quoique ,  suivant  les  relations  anglaises ,  elle  le  soit  beaucoup  dans 
l'autre. 

MM.  Dageletet  Bernizet  ont  pris  avec  le  plus  grand  soin  tous  les  relèvements  de  la  partie  de  Mowec 
que  nous  avons  parcourue,  ainsi  que  l'Ile  Moroloi  :  il  a  été  impossible  aux  Anglais,  qui  n'en  ont 
jamais  approché  qu'à  la  distance  de  dix  lieues,  de  donner  rien  d'exact. 

Le  {"juin,  à  six  heures  du  soir,  nous  étions  en  dehors  de  toutes  les  Iles;  nous  avions  employé 
moins  de  quarante-huit  heures  à  celte  reconnaissance,  et  quinze  jours  au  plus  pour  éclaircir  un  point  de 
géographie  qui  m'a  paru  très-important ,  puisqu'il  enlève  des  cartes  cinq  ou  six  lies  qui  n'existent  pas. 

Les  poissons,  qui  nous  avaient  suivis  depuis  les  environs  de  l*lle  de  Pâques  jusqu'au  mouillage,  dispa- 
rurent. Un  fait  assez  digne  d'attention ,  c'est  que  le  même  banc  de  poissons  a  fait  quinze  cents  lieues  à 
la  suite  de  nos  frégates  :  plusieurs  bonites,  blessées  par  nos  foénes,  portaient  sur  le  dos  un  signale- 
ment auquel  il  était  impossible  de  se  méprendre ,  et  nous  reconnaissions  ainsi  chaque  jour  les  mêmes 
poissons  que  nous  avions  vus  la  veille.  Je  ne  doute  pas  que,  sans  notre  relâche  aux  Iles  Sandwich ,  ils  ne 
nous  eussent  suivis  encore  deux  ou  trois  cents  lieues,  c'est-à-dire  jusqu'à  la  température  à  laquelle  ils 
n'auraient  pu  résister. 


Départ  de*  lie»  Sandwich.  —  Indices  de  rapproche  de  la  côte  d'Amérique.  —  Reconnaissance  dn  mont  Saint- 
Élie.  —  Découverte  de  la  baie  do  Monti.  —  Les  canots  vont  reconnaître  l'entrée  d'une  grande  rivière,  a  laquelle 
nous  conservons  le  nom  de  rivière  de  Behring. — Reconnaissance  d'une  baie  très-profonde.  — Rapport  favorable 
de  plusieurs  officiers  qui  nous  engagent  a  y  relâcher.  —  Risques  que  nous  courons  en  y  entrant.  —  Description 

de  celte  baie,  à  laquelle  je  donne  le  nom  de  baie  ou  port  des  Français.  —  Mœurs  et  coutumes  des  habitants  

Échanges  quo  nous  faisons  avec  eux.  —  Détail  de  nos  opérations  pendant  notre  séjour. 

Les  vents  d'est  continuèrent  jusque  par  les  30  degrés  de  latitude  nord  :  je  fis  route  au  nord  ;  le  temps 
fut  beau.  Les  provisions' Iratcbes  que  nous  nous  étions  procurées  pendant  notre  courte  relâche  aux  Iles 
Sandwich  assuraient  aux  équipages  des  deux  frégates  une  subsistance  saine  et  agréable  pendant  trois 
semaines;  il  nous  fut  cependant  impossible  de  conserver  nos  cochons  en  vie,  faute  d'eau  et  d'aliments  : 
je  fus  obligé  de  les  faire  saler,  suivant  la  méthode  du  capitaine  Cook  ;  mais  ces  cochons  étaient  si  petits, 
que  le  plus  grand  nombre  pesait  moins  de  vingt  livres.  Cette  viande  ne  pouvait-être  exposée  longtemps 
à  l'activité  du  sel  sans  en  être  corrodée  promplement  et  sa  substance  en  partie  détruite,  ce  qui  nous 
obligea  à  la  consommer  la  première. 

Le  G  juin,  étant  par  30  degrés  de  latitude  nord,  les  vents  passèrent  au  sud-est;  le  ciel  devint  blan- 
châtre et  terne  :  tout  annonçait  que  nous  étions  sortis  de  la  zone  des  vents  alizés,  et  je  craignais  beau- 
coup d'avoir  bientôt  à  regretter  ces  temps  sereins  qui  avaient  maintenu  notre  bonne  santé. 

Mes  craintes  sur  les  brunies  se  réalisèrent  Irés-promplement;  elles  commencèrent  le  9  juin,  par 
34  degrés  de  latitude  nord ,  et  il  n'y  eut  pas  une  éclaircie  jusqu'au  H  du  même  mois,  par  41  degrés. 
L'humidité  était  extrême;  le  brouillard  ou  la  pluie  avait  pénétré  toutes  les  bardes  des  matelots;  nous 
n'avions  jamais  un  rayon  de  soleil  pour  les  sécher,  et  j'avais  fait  la  triste  expérience,  dans  ma  campagne 
de  la  baie  d'Hudson .  que  l'humidité  froide  était  peut-être  le  principe  le'plus  actif  du  scorbut.  Personne 
n'en  était  encore  atteint;  mais,  après  un  si  long  séjour  à  la  mer,  nous  devions  tous  avoir  une  disposi- 
tion prochaine  à  cette  maladie.  J'ordonnai  donc  de  mettre  des  bailles  pleines  de  braise  sous  le  gaillard 
et  dans  l'entrc-pont  où  couchaient  les  équipages;  je  lis  distribuer  à  chaque  matelot  ou  soldat  une  paire 
de  bottes,  et  on  rendit  les  gilets  et  les  culottes  d'étoffe  que  j'avais  fait  mettre  en  réserve  depuis  notre 
sortie  des  mers  du  cap  Horn. 

Mon  chirurgien ,  qui  partageait  avec  M.  de  Clonard  le  soin  de  tous  ces  détails,  me  proposa  aussi  de 

(•)  Rc  Ombra. 
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mêler  an  grog  du  déjeuner  une  légère  ii:fusion  de  quinquina ,  qui ,  sans  altérer  sensiblement  le  goût 
de  cette  boisson ,  pouvait  produire  des  effets  très-salutaires.  Je  fus  obligé  d'ordonner  que  ce  mélange 
fût  fait  secrètement  :  sans  ce  mystère,  les  équipages  eussent  certainement  refusé,  de  boire  leur  grog; 
mais  comme  personne  ne  s'en  aperçut,  il  n'y  eut  point  de  réclamation  sur  ce  nouveau  régime,  qui  aurait 
pu  éprouver  de  grandes  contrariétés  s'il  eut  été  soumis  à  l'opinion  générale. 

Ces  différentes  précautions  eurent  le  plus  grand  succès;  mais  elles  n'occupaient  pas  seules  nos  loi- 
sirs, pendant  une  aussi  longue  traversée.  Mon  charpentier  exécuta,  d'après  le  plan  de  M.  de  Langle,un 
moulin  à  blé;  mais,  lorsque  nous  voulûmes  en  faire  usage,  le  boulanger  trouva  que  le  grain  n'était  que 
brisé  et  pas  moulu  ;  et  le  travail  d'une  journée  entière  de  quatre  hommes,  qu'on  relevait  toutes  les  demi- 
heures,  n'avait  produit  que  vingt-cinq  livres  de  cette  mauvaise  farine.  Comme  notre  blé  formait  prés  de 
la  moitié  de  nos  moyens  de  subsistance,  nous  eussions  été  dans  le  plus  grand  embarras,  sans  l'esprit 
d'invention  de  M.  de  Langle,  qui,  aidé  d'un  matelot,  autrefois  garçon  meunier,  imagina  d'adapter  à  nos 
petites  meules  un  mouvement  de  moulin  à  vent.  Il  essaya  d'abord  avec  quelque  succès  des  ailes  que  le 
vent  faisait  tourner,  mais  bientôt  il  leur  substitua  une  manivelle  (');  nous  obtînmes,  parce  nouveau 
moyen,  une  farine  aussi  parfaite  que  celle  des  moulins  ordinaires,  et  nous  pouvions  moudre  chaque 
jour  deux  quintaux  de  blé. 

Depuis  notre  départ  des  lies  Sandwich  jusqu'à  noire  atterrage  sur  le  mont  Saint-  Elie,  les  vents 
n'avaient  pas  cessé  un  instant  de  nous  être  favorables.  A  mesure  que  nous  avancions  au  nord  et  que 
nous  approchions  de  l'Amérique,  nous  voyions  passer  des  algues  d'une  espèce  absolument  nouvelle 
pour  nous  :  une  boule  de  la  grosseur  d'une  orange  terminait  un  tuyau  de  quarante  à  cinquante  pieds 
de  longueur;  cette  algue  ressemblait,  mais  très  en  grand,  a  la  tige  d'un  oignon  qui  est  monté  en 
graine.  Les  baleines  de  la  plus  grande  espèce,  les  plongeons  et  les  canards,  nous  annoncèrent  aussi 
l'approche  d'une  terre;  enfin  elle  se  montra  à  nous  le  23,  à  quatre  heures  du  matin  :  le  brouillard,  en 
se  dissipant,  nous  permit  d'apercevoir  tout  d'un  coup  une  longue  chaîne  de  montagnes  couvertes  de 
neiges,  que  nous  aurions  pu  voir  de  trente  lieues  plus  loin  si  le  temps  eût  été  clair;  nous  reconnûmes 
le  mont  Saint-Elie  de  Behring,  dont  la  pointe  paraissait  au-dessus  des  nuages  (*). 

La  vue  de  la  terre,  qui,  après  une  longue  navigation,  procure  ordinairement  des  impressions  si 
agréables,  ne  produisit  pas  sur  nous  le  môme  effet  ;  l'œil  se  reposait  avec  peine  sur  ces  masses  de 
,  neiges  qui  couvraient  une  terre  stérile  et  sans  arbres;  les  montagnes  paraissaient  un  peu  éloignées  de 
la  mer,  qui  brisait. contre  un  plateau  élevé  de  cent  cinquante  ou  deux  cents  toises.  Ce  plateau  noir, 
comme  calciné  par  le  feu,  déoué  de  toute  verdure,  contrastait  d'une  manière  frappante  avec  la  blan- 
cheur des  neiges  qu'on  apercevait  au  travers  des  nuages  ;  il  servait  de  base  à  une  longue  chaîne  de  mon- 
tagnes qui  paraissait  s'étendre  quinze  lieues  de  l'îst  à  l'ouest.  Nous  crûmes  d'abord  en  être  très-prés  : 
la  cime  des  monts  paraissait  au-dessus  de  nos  têtes,  et  la  neige  répandait  une  clarté  faite  pour  tromper 
les  yeux  qui  n'y  sont  pas  accoutumés;  mais  à  mesure  que  nous  avançâmes,  nous  aperçûmes,  en  avant 
du  plateau,  des  terres  basses,  couvertes  d'arbres,  que  nous  prîmes  pour  des  Iles  :  il  était  probable  que 
nous  devions  y  trouver  un  abri  pour  nos  vaisseaux,  ainsi  que  de  l'eau  et  du  bois.  Une  brume  épaisse 
enveloppa  la  terre  pendant  toute  la  journée  du  25;  mais  le  26,  le  temps  fut  très-beau;  la  côte  parut,  à 
deux  heures  du  matin,  avec  toutes  ses  formes.  Je  la  prolongeai  à  deux  lieues;  je  désirais  beaucoup 
trouver  un  port  (»). 

Les  vents  de  sud  et  les  brumes  continuèrent  toute  la  journée  du  29,  et  le  temps  ne  s'éclaircit  que 

(')  *  Il  parait  que  M.  de  Langle  ne  renonça  rependant  pas  aux  ailes,  et  qu'il  réussît  a  mettre  en  mouvement  son  moulin  par 
tous  les  venis  en  le  plaçant  à  l'arrière  et  sur  le  couronnement  de  sa  frégate,  en  le  faisant  saillir  à  volonté,  soit  a  bâbord,  soit 
a  tribord,  ou  en  le  maintenant  au  centre  du  bâtiment,  selon  les  directions  du  vent.  Il  conserva  constamment  ce  moulin.  Toutes 
li.-s  gravures  de  l'Atlas  du  voyage  représentent  l'Astrolabe  avec  son  moulin  sur  lu  poupe ,  cl  c'est  ce  qui  la  distingue  de  la 
boussole.  »  (Lesseps). 

(*)  M.  Dagetet  détermina  la  hauteur  du  mont  Saint-Éllc,  découvert  et  nommé  par  Behring,  à  1 980  toises,  et  sa  hauteur  il 
8  lieues  dans  l'intérieur  des  terres.  Cook  dit  que  le  mont  Saint-Élic  gll  «  12  lieues  dans  l'intérieur  des  terres,  par  60°  27'  de 
latitude,  et  219  dpgrés  de  longitude,  méridien  de  Greenvoch. 

(»)  La  Pérousc  eut  liienlot  l'espoir  de  l'avoir  rencontré;  mais  la  baie  qu'il  avait  en  vue,  et  qu'il  appela  bute  Monli,  du 
nom  d'un  de  ses  officiers,  n'avait  point  d'abri  contre  les  vents. 
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le  30  vers  midi;  mais  nous  aperçûmes  par  instants  les  terres  basses,  dont  je  ne  me  sms  jamais  éloigné 
de  plus  île  quatre  lieues  :  nous  étions,  suivant  notre  point,  à  cinq  ou  six  lieues  dans  l'est  de  la  baie  i 
laquelle  le  capitaine  Cook  a  donné  le  nom  de  baie  de  Behring  (').  Je  lis  roule,  toutes  voiles  dehors,  sur 
la  terre,  avec  de  petits  vents  de  l'ouest  sud-ouest.  Nous  aperçûmes  dans  l'est  une  baie  qui  paraissait 
très-profonde,  et  que  je  crus  d'abord  élre  celle  de  Behring  ;  j'en  approchai  à  une  lieue  et  demie  :  je 
reconnus  distinctement  que  les  terres  basses  joignaient,  comme  dans  la  baie  de  Monli,  des  terres  plus 
hautes,  et  qu'il  n'y  avait  point  de  baie;  mais  la  mer  élail  blanchâtre  et  presque  douce;  tout  annonçait 
que  nous  étions  à  l'embouchure  d'une  très-grande  rivière,  puisqu'elle  changeait  la  couleur  et  la  salure 
de  la  mer  à  deux  lieues  au  large.  Nous  reconnûmes  un  banc  de  sable  à  fleur  d'eau,  à  l'entrée  d'une 
grande  rivière  qui  débouchait  dans  la  nier  par  deux  ouvertures  assez  larges;  mais  chacune  de  ces 


Vue  du  mool  Salnt-Élîe  i*).—  D'apre»  l'AlUi  de  la  Perdue. 

embouchures  avait  une  barre  comme  celle  de  la  rivière  de  Rayonne,  sur  laquelle  là  mer  brisait  avec 
tant  de  force  qu'il  fut  impossible  à  nos  canots  d'en  approcher.  M.  de  Clonard  passa  cinq  à  six  heures  à 
chercher  vainement  une  entrée;  il  vit  de  la  fumée,  ceiqui  prouvait  que  le  pays  était  habité;  nous  aper- 
çûmes du  vaisseau  une  mer  tranquille  au  dclA  du  banc,  et  un  bassin  de  plusieurs  lieues  de  largeur  et 
de  deux  lieues  d'enfoncement.  J'ai  conservé  à  celle  rivière  le  nom  de  Behring,  et  il  me  parait  que  la 
baie  de  ce  nom  n'existe  pas,  et  que  le  capitaine  Cook  l'a  plutôt  soupçonnée  qu'aperçue,  puisqu'il  en  est 
passé  à  dix  ou  douze  lieues. 

Le  !•  juillet,  à  midi,  j'appareillai  avec  une  petite  brise  du  sud-ouest,  prolongeant  la  terre  à  deux  ou 
trois  lieues. 

Le  2,  à  midi,  je  relevai  le  mont  Beau-Temps  (s)  au  nord,  6  degrés  est  du  compas.  A  deux  heures  après 

(•)  Celle  remarque  a  fait  douter  qu'il  ffit  vrai  qu'aucun  navigateur  n'eût  visite*  rc  poinl  de  la  c<5le  avant  la  Pérouv;  nuis 
les  naturels  devaient  être  depuis  longtemps  en  relation  avec  des  Européens  sur  des  points  plus  éloignés. 

{*)  Yoyex  la  description  de  ce  mont  dans  la  relation  de  Vancouver  (  A  Voyage  of  ditroi'try  to  Ike  norlh  Pacifie 
océan,  elc;  1790-1705),  et  dans  celle  de  sir  Edward  Belchcr  (tfunalire  of  a  voyage  round  llie  world  peiformed  on 
lier  majetly't  thip  Sulphur,  1836-1842).—  Suivant  Belcher,  le  mont  Sainl-Ëlie  n'est  pas  aussi  complètement  couvert  de 
neiges,  et  les  neiges  n'ont  pas  autant  d'épaisseur  que  l'avait  supposé  Vnncouvcr. 

Vancouver  détermine  la  position  du  mont  S;iinl-Élie  a  une  distance  de  25  milles  de  la  côte  de  la  mer  la  plus  proche,  qui  i  l 
celle  de  la  haie  de  Glace.  Il  parta  avec  enthousiasme  de  la  magnificence  du  spectacle  qu'offrent  le  mont  Sainl-Llie  et  ta  chaîne 
de  collines  qui  lui  sert  de  h;ise. 

Le  mont  Saint-Klie  est  sur  ta  limite  de  ta  Nouvelle-Brelagne  el  de  l'Amérique  russe. 

(*)  Ou  Fniru  ralher,  nom  donné  par  Cook  (3  mai  1778).  Le  mont  Beau-Temps  est  situé  par  58  degrés  de  latitude,  et 
îïî*  il'  de  longitude,  a  une  dislance  de  9  milles  du  rivage  le  plus  prochain. 
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midi,  nous  eûmes  connaissance  d'un  enfoncement,  un  peu  à  l'est  du  cap  Beau-Temps,  qui  parut  une 
très-belle,  baie;  je  fis  roule  pour  en  approcher.  Nous  apercevions,  du  bord,  une  grande  chaussée  de 
roches,  derrière  laquelle  la  mer  était  très-calme  ;  celle  chaussée  paraissait  avoir  trois  ou  quatre  cents 
toises  de  longueur  de  l'est  à  l'ouest,  et  se  terminait  à  deux  encablures  environ  de  la  pointe  du  conti- 
nent, laissant  une  ouverture  assez  large,  en  sorte  que  la  nature  semblait  avoir  fait,  à  l'extrémité  de 
l'Amérique,  un  port  comme  celui  de  Toulon,  mais  plus  vaste  dans  son  plan  comme  dans  ses  moyens  : 
ce  nouveau  port  avait  trois  ou  quatre  lieues  d'enfoncement.  MM.  de  Flassan  et  Boutervilliers  en  tirent 


Pirogue  des  habitants  du  port  des  Français.  —  D'après  l'AUas  de  la  Pcronse. 

le  rapport  le  plus  favorable  ;  ils  étaient  entrés  et  sortis  plusieurs  fois,  et  ils  avaient  constamment  trouvé 
sept  à  huit  brasses  d'eau  dans  le  milieu  de  la  passe ,  et  cinq  brasses  en  approchant  à  environ  vingt 
toises  de  l'une  ou  l'autre  extrémité  :  ils  ajoutèrent  qu'en  dedans  de  la  haie  il  y  avait  dix  à  douze  brasses, 
bon  fond.  Je  me  déterminai,  d'après  leur  rapport,  à  faire  route  vers  la  passe. 

Nous  aperçûmes  bientôt  des  sauvages  qui  nous  faisaient  des  signes  d'amitié,  en  étendant  et  faisant 
.voltiger  des  manteaux  blancs  et  différentes  peaux  (');  plusieurs  pirogues  de  ces  Indiens  péchaient  dans  la 
baie,  où  l'eau  était  tranquille  comme  celle  d'un  bassin,  tandis  qu'on  voyait  la  jetée  couverte  d'écume 
par  les  brisants  ;  mais  la  mer  était  trés-calme  au  delà  de  la  passe,  nouvelle  preuve  pour  nous  qu'il  y 
avait  une  profondeur  considérable. 

A  sept  heures  du  soir,  nous  nous  présentâmes;  le  vent  était  faible,  et  le  jusant  si  fort  qu'il  fut  impos- 
sible de  le  refouler.  Je  me  tins  cependant  bord  sur  bord  toute  la  nuit,  et  au  jour  je  hélai  mes  obser- 
vations à  M.  de  Langle;  mais  le  rapport  de  ses  deux  officiers  fut  trés-favorable  :  ils  avaient  sondé  la 
passe  et  l'intérieur  de  la  baie;  ils  représentèrent  que  ce  courant  qui  nous  paraissait  si  fort,  ils  l'avaient 
refoulé  plusieurs  fois  avec  leur  canot;  en  sorte  que  M.  de  Langle  crut  que  cette  relâche  nous  convenait 
m  liai  m ,  et  ses  raisons  me  parurent  si  bonnes  que  je  n'hésitai  pas  à  les  admettre. 

Ce  port  n'avait  jamais  été  aperçu  par  aucun  navigafeur  :  il  est  situé  à  trente-trois  lieues  au  nord- 
ouest  de  celui  de  los  Remedios,  dernier  terme  des  navigations  espagnoles,  à  environ  deux  cent  vingt- 

- 

(')  Yoy.  une  gravure  représentant  un  chef  indigène  du  porl  Mulgrave,  dans  la  kiie  de  Behring,  el  une  femme,  p.  84  et  83 
du  premier  volume  du  la  relation  de  Delrher.  Leurs  traits  ont  beaucoup  d'analogie  avec.  reu\  des  Esquimau* ,  qui  leur  sont, 
du  mie,  intérieurs  en  intelligence.  Ils  suul  d'un  caractère  froid,  cl  reçoivent  les  présents  comme  s'ds  y  avaient  droit,  dit 
Bclcher.  • 
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quatre  lieues  de  Nootka ,  et  à  cent  lieues  de  Williams-Sound  ;  je  pense  donc  que ,  si  le  gouvernement 
français  avait  des  projets  de  factorerie  sur  celte  partie  de  la  côte  de  l'Amérique,  aucune  nation  ne  pour- 
rait prétendre  avoir  le  plus  léger  droit  de  s'y  opposer  (').  La  tranquillité  de  l'intérieur  de  cette  baie  était 
bien  séduisante  pour  nous,  qui  étions  dans  l'absolue  nécessité  de  faire  et  de  changer  presque  entière- 
ment notre  arrimage,  afin  d'en  arracher  six  canons  placés  à  fond  de  cale,  et  sans  lesquels  il  était  impru- 
dent de  naviguer  dans  les  mers  de  la  Chine  (').  fréquemment  infestées  de  pirates.  J'imposai  â  ce  lieu  le 
nom  de  port  des  Français. 

Nous  fîmes  roule  â  six  heures  du  matin  pour  donner  dans  l'entrée  avec  la  fin  du  flot.  L'Astrolabe 
précédait  ma  frégate,  et  nous  avions,  comme  la  veille,  placé  un  canot  sur  chaque  pointe.  Les  vents 
étaient  de  l'ouest  à  l'ouest  sud-ouest;  la  direction  de  l'entrée  est  nord  et  sud  :  ainsi  tout  paraissait  favo- 
rable. Mais,  à  sept  heures  du  matin,  lorsque  nous  fûmes  sur  la  passe,  les  vents  sautèrent  â  l'ouest  nord- 
ouest  et  au  nord -ouest  quart  d'ouest;  en  sorte  qu'il  fallut  ralinguer,  et  même  mettre  le  vent  sur  les 
voiles  :  heureusement  le  flot  porta  nos  frégates  dans  la  baie,  nous  faisant  ranger  les  roches  de  la  pointe 
de  l'est  â  demi-portée  de  pistolet.  Je  mouillai  en  dedans,  par  trois  brasses  et  demie,  fond  de  roche,  à 
une  demi-encàblure  du  rivage.  L'Astrolabe  avait  mouillé  sur  le  même  fond  et  par  le  même  brassage. 

Depuis  trente  ans  que  je  navigue,  il  ne  m'est  pas  arrivé  de  voir  deux  vaisseaux  aussi  prés  de  se 
perdre;  la  circonstance  d'éprouver  cet  événement  à  l'extrémité  du  monde,  aurait  rendu  notre  malheur 
beaucoup  plus  grand  ;  mais  il  n'y  avait  plus  de  danger. 

M.  d'Escures  fut  expédié  dans  le  même  moment  pour  visiter  le  fond  de  cette  baie,  dont  il  me  fit  le 
rapport  le  plus  avantageux.  Il  avait  fait  le  tour  d'une  Ile  auprès  de  laquelle  nous  pouvions  mouiller 
par  vingt-cinq  brasses,  fond  de  vase  ;  nul  endroit  n'était  plus  commode  pour  y  placer  notre  observa- 
toire; le  bois,  tout  coupé,  était  épars  sur  le  rivage,  et  des  cascades  de  la  plus  belle  eau  tombaient  de 
la  cime  des  montagnes  jusqu'à  la  mer.  Il  avait  pénétre  jusqu'au  fond  de  la  baie,  deux  lieues  au  delà  de 
l'Ile;  elle  était  couverte  de  glaçons.  Il  avait  aperçu  l'entrée  de  deux  vastes  canaux,  et,  pressé  de  venir 
me  rendre  compte  de  sa  commission,  il  ne  les  avait  pas  reconnus.  D'après  ce  rapport,  notre  imagination 
nous  présenta  la  possibilité  de  pénétrer  peut-être,  par  un  de  ces  canaux,  jusque  dans  -  l'intérieur  de 
l'Amérique.  Le  vent  ayant  calmé  à  quatre  heures  après  midi,  nous  nous  louâmes  sur  le  plateau  de 
sable  de  M.  Boulin,  et  l'Astrolabe  se  trouva  à  portée  d'appareiller  et  de  gagner  le  mouillage  de  l'île; 
je  joignis  cette  frégate  le  lendemain,  aidé  d'une  petite  brise  de  l'est  sud-est,  et  de  nos  canots  et  cha- 
loupes. 

Pendant  notre  séjour  forcé  à  l'entrée  de  la  baie,  nous  avions  sans  cesse  été  entourés  de  pirogues  de 
sauvages.  Ils  nous  proposaient,  en  échange  de  notre  fer,  du  poisson,  des  peaux  de  loutres  ou  d'autres 
animaux,  ainsi  que  différents  petits  meubles  de  leur  costume;  ils  avaient  l'air,  à  notre  grand  élonne- 
ment,  d'être  trés-accpnturaés  au  trafic,  et  ils  faisaient  aussi  bien  leur  marché  que  les  plus  habiles  ache- 
teurs d'Europe.  De  tous  les  articles  de  commerce,  ils  ne  désiraient  ardemment  que  le  fer  :  ils  accep- 
tèrent aussi  quelques  rassades;  mais  elles  servaient  plutôt  à  conclure  un  marché  qu'à  former  la  base  de 
l'échange.  Nous  parvînmes  dans  la  suite  à  leur  faire  recevoir  des  assiettes  et  des  pots  d'étain;  mais  ces 
articles  n'eurent  qu'un  succès  passager,  et  le  fer  prévalut  sur  tout.  Ce  métal  ne  leur  était  pas  inconnu; 
ils  en  avaient  tous  un  poignard  pendu  au  cou  :  la  forme  de  cet  instrument  ressemblait  â  celle  du  crid  des 
Indiens;  mais  il  n'y  avait  aucun  rapport  dans  le  manche,  qui  n'était  que  le  prolongement  de  la  lame< 
arrondie  et  sans  tranchant  :  celle  arme  était  enfermée  dans  un  fourreau  de  peau  tannée,  et  elle  parais- 
sait être  leur  meuble  le  plus  précieux.  Comme  nous  examinions  très-attentivement  tous  ces  poignards, 
ils  nous  firent  signe  qu'ils  n'en  faisaient  usage  que  contre  les  ours  et  les  autres  bêles  des  forêts.  Quel- 
ques-uns étaient  aussi  en  cuivre  rouge,  et  ils  ne  paraissaient  pas  les  préférer  aux  autres.  Ce  dernier 
métal  est  assez  commun  parmi  eux  ;  ils  l'emploient  plus  particulièrement  en  colliers ,  bracelets  et  diffé- 
rents autres  ornements;  ils  en  arment  aussi  la  pointe  de  leurs  flèches. 

Dès  que  nous  fûmes  établis  derrière  l'Ile,  presque  tous  les  sauvages  de  la  baie  s'y  rendirent.  Le  bruit 

(')  •  Depuis  que  la  Pérouse  a  exploré  la  côte  nord-ouest  de  l'Amérique,  du  mont  Sainl-Élle  jusqu'à  Montercy,  deux  navi- 
gateurs angbis,  Dijon  m  1787,  cl  Mearos  en  1788  cl  1789,  firent  à  peu  près  la  mime  route,  dans  des  vues  purement 
commerciales.  »  (  Milet-Murcau.  )  —  Il  faut  ajouter  Vancouver,  Bclcber,  ele 

(«)  L'expédition  devait  arriver  à  la  Cliine  dans  les  premiers  jours  de  février.  • 
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de  notre  arrivée  se  répandit  bientôt  aux  environs  ;' nous  vîmes  arriver  plusieurs  pirogues  chargées  d'une 
quantité  très-considérable  de  peaux  de  loutres,  que  ces  Indiens  échangèrent  contre  des  huches,  des  her- 
roinettes  et  du  fer  en  barre.  Ils  nous  donnaient  leurs  saumons  pour  des  morceaux  de  vieux  cercles; 
mais  bientôt  ils  devinrent  plus  difficiles,  et  nous  ne  pûmes  nous  procurer  ce  poisson  qu'avec  des  clous 
on  quelques  petits  instruments  de  fer.  Je  crois  qu'il  n'est  aucune  contrée  où  la  loutre  de  mer  soit  plus 
commune  que  dans  cette  partie  de  l'Amérique ,  et  je  serais  peu  surpris  qu'une  factorerie  qui  étendrait 
son  commerce  seulement  à  quarante  ou  cinquante  lieues  sur  le  bord  de  la  mer,  rassemblât  chaque  année 
dix  mille  peaux  de  cet  animal.  M.  Rollin,  chirurgien-major  de  ma  frégate,  a  lui-même  écorché,  dis- 
séqué et  empaillé  la  seule  loutre  que  nous  ayons  pu  nous  procurer;  malheureusement  elle  avait  au  plus 


ÉtiiMiswraent  proTteotrc  du  cquijagcs  de  la  BotusoU  cl  de  ï.Utnktbt,  À»  port  de*  1  Uf.ÇJi*. 


quatre  ou  cinq  mois,  elle  ne  pesait  que  huit  livresr  et  demie.  L'Astrolabe  en  avait  pris  une  qui  avait  sans 
doute  échappé  aux  sauvages,  car  elle  était  grièvement  blessée.  Elle  paraissait  avoir  toute  sa  croissance, 
et  pesait  au  moins  soixante-dix  livres.  M.  de  Langle  la  (itécorcher  pour  l'empailler;  mais  comme  c'élait 
au  moment  de  crise  où  nous  nous  trouvâmes  en  entrant  dans  la  baie,  ce  travail  ne  fut  pas  soigné,  et 
nous  ne  pûmes  conserver  ni  la  léte  ni  la  mâchoire. 

La-loutre  de  mer  est  un  animal  amphibie,  plus  connu  par  la  beauté  de  sa  peau  que  parla  desrïption 
exacte  de  l'individu.  Les  Indiens  du  port  des  Français  l'appellent  skecter;  les  Russes  lui  donnent  le  nom 
de  tolnj-morsky(%  et  ils  distinguent  la  femelle  parle  mot  de  mask*.  Quelques  naturalistes  en  ont 
parlé  sous  la  dénomination  de*  taricovienne,  mais  la  description  de  la  saricovienne  de  M.  de  Buflbn  ne 
.  convient  nullement  à  cet  animal,  qui  ne  ressemble  ni  â  la  loutre  du  Canada  ni  a  celle  d'Europe. 

Dés  notre  arrivée  i  notre  second  mouillage,  nous  établîmes  l'observatoire  sur  llle,  qui  n'était  distante 
de  nos  vaisseaux  que  d'une  portée  de  fusil;  nous  y  formâmes  un  établissement  pour  le  temps  de  notre 

(*)  Selon  Cou,  kobrtf-ntor$ktj,  ou  castor  de  mer;  la  femelle,  malka;  et  les  petits  qui  n'ont  pis  anq  mois,  medtudtitf. 
(Voy.  une  ugure  de  la  loulre  de  mer  daus  la  relation  de Cook  (avril  1178).  On  connaît  aujoard'bui  «ne  vingtaine  d'espfircs 
du  genre  loulre  (Luira). 


m  VOYAGEURS  MODERNES.  —  LA  PÊROUSE. 

relâche  dans  ce  port  ;  nous  y  dressâmes  des  lentes  pour  nos  voiliers,  nos  forgerons,  et  nous  y  mimes  en 
dépôt  les  pièces  à  eau  de  notre  arrimage,  que  nous  refîmes  entièrement.  Comme  tous  les  villages  indiens 
étaient  sur  le  continent,  nous  nous  flattions  d'être  eo  sûreté  sur  notre  lie;  mais  nous  ftmes  bientôt 
l'expérience  du  contraire.  Nous  avions  déjà  éprouvé  que  les  Indiens  étaient  très-voleurs;  mais  nous  ne 
leur  supposions  pas  une  activité  et  une  opiniâtreté  capables  d'exécuter  les  projets  les  plus  longs  et  les 
plus  difficiles  :  nous  apprîmes  bientôt  à  les  mieux  connaître.  Us  passaient  toutes  les  nuits  à  épier  le  moment 
favorable  pour  nous  voler;  mais  nous  faisions  lionne  garde  â  bord  de  nos  vaisseaux,  et  ils  oot  rarement 
trompé  notre  vigilance.  J'avais  d'ailleurs  établi  la  loi  de  Sparte  :  le  volé  était  puni,  et  si  nous  n'applau- 
dissions pas  au  voleur,  du  moins  nous  ne  réclamions  rien,  afin  d'éviter  toute  rixe  qui  aurait  pu  avoir  des 
suites  funestes.  Je  ne  me  dissimulais  pas  que  cette  extrême  douceur  les  rendrait  insolents  ;  j'avais  cependant 
tâché  de  les  convaincre  de  la  supériorité  de  nos  armes  :  on  avait  tiré  devant  eux  un  coup  de  canon  â  boulet, 
afin  de  leur  faire  voir  qu'on  pouvait  les  atteindre  de  loin,  et  un  coup  de  fusil  à  balle  avait  traversé, en 
présence  d'un  grand  nombre  de  ces  Indiens,  plusieurs  doubles  d'une  cuiras?e  qu'ils  nous  avaient  vendue, 
après  nous  avoir  fait  comprendre  par  signes  qu'elle  était  impénétrable  aux  flèches  et  aux  poignards; 
enfin  nos  chasseurs,  qui  étaient  adroits,  tuaient  les  oiseaux  sur  leur  tête.  Je  suis  bien  certain  qu'ils  n'ont 
jamais  cru  nous  inspirer  des  sentiments  de  crainte;  niais  leur  conduite  m'a  prouvé  qu'ils  n'ont  pas  douté 
que  notre  patience  ne  fût  â  toute  épreuve.  Bientôt  ils  m'obligèrent  à  lever  l'établissement  que  j'avais  sur 
l'Ile  :  ils  y  débarquaient  la  nuit,  du  côté  du  large;  ils  traversaient  un  bois  très-fourré,  dans  lequel  il 
nous  était  impossible  de  pénétrer  le  jour,  et,  se  glissant  sur  le  ventre  comme  des  couleuvres,  sans 
remuer  presque  une  feuille,  ils  parvenaient,  malgré  nos  sentinelles,  â  dérober  quelques-uns  de  nos  filets  ; 
enfin  ils  eurent  l'adresse  d'entrer  de  nuit  dans  la  tente  où  couchaient  MM.  de  Lauriston  et  Darbaud,  qui 
étaient  de  garde  à  l'observatoire;  ils  enlevèrent  un  fusil  garni  d'argent,  ainsi  que  les  babils  de  ces  deux 
officiers,  qui  les  avaient  placés  par  précaution  sous  leur  chevet  :  une  garde  de  douze  hommes  ne  les 
aperçut  pas,  et  les  deux  officiers  ne  furent  point  éveillés.  Ce  dernier  vol  nous  eût  peu  inquiétés,  sans 
la  perte  du  cahier  original  sur  lequel  étaient  écrites  toutes  nos  observations  astronomiques  depuis  notre 
arrivée  dans  le  port  des  Français. 

Ces  obstacles  n'empêchaient  pas  nos  canots  et  chaloupes  de  faire  l'eau  et  le  bois;  tous  nos  officiers 
étaient  sans  cesse  en  conée  â  la  tête  des  différents  détachements  de  travailleurs  que  nous  étions  obligés 
d'envoyer  â  terre;  leur  présence  et  le  bon  ordre  contenaient  les  sauvages. 

Pendant  que  nous  faisions  les  dispositions  les  plus  promptes  pour  notre  départ,  MM.  de  Monncron  et 
Beruizci  levaient  le  plan  de  la  baie,  dans  un  canot  bien  armé  :  je  n'avais  pu  leur  adjoindre  des  officiers 
de  la  marine,  parce  qu'ils  étaient  tous  occupés;  mais  j'avais  décidé  que  ces  derniers,  avant  notre  départ, 
vérifieraient  les  relèvement  de  tous  les  points,  et  placeraient  les  sondes.  Nous  nous  proposions  de  donner 
vingt -quatre  heures  à  une  dusse  d'ours  dont  on  avait  aperçu  les  traces  dans  les  montagnes,  et  de  partir 
aussitôt  après,  la  saison  avancée  ne  nous  permettant  pas  un  plus  long  séjour. 

Nous  avions  déjà  visité  le  fond  de  la  baie,  qui  est  peut-être  le  lieu  le  plus  extraordinaire  de  la  terre. 
Pour  en  avoir  une  idée,  qu'on  se  représente  un  bassin  d'eau  d'une  profondeur  qu'on  ne  peut  mesurer 
au  milieu,  bordé  par  des  montagnes  à  pic,  d'une  hauteur  excessive,  couvertes  de  neige,  sans  un  brin 
d'herbe  sur  cet  amas  immense  de  rochers,  condamnés  par  la  nature  à  une  stérilité  éternelle.  Je  n'ai 
jamais  vu  un  souffle  de  vent  rider  la  surface  de  celte  eau  ;  elle  n'est  troublée  que  par  la  chute  d'énormes 
morceaux  de  glace  qui  se  détachent  très- fréquemment  de  cinq  différents  glaciers,  et  qui  font,  en  tom- 
bant, un  bruit  qui  retentit  au  loin  dans  les  montagnes.  L'air  y  est  si  tranquille  et  le  silence  si  profond 
que  la  simple  voix  d'un  homme  se  fait  entendre  à  une  demi-lwue,  ainsi  que  le  bruit  de  quelques  oiseaux 
de  mer  qui  déposent  leurs  œufs  dans  le  creux  de  ces  rochers.  C'était  tu  fond  de  celle  baie  que  nous 
espérions  trouver  des  canaux  par  lesquels  nous  pourrions  pénétrer  dans  l'intérieur  de  l'Amérique.  Nous 
supposions  qu'elle  devait  aboutir  à  une  grande  rivière  dont  le  cours  pouvait  se  trouver  entre  deux  mon- 
tagnes, et  que  celte  rivière  prenait  sa  source  dans  un  des  grands  lacs  au  nord  du  Canada.  Voilà  notre 
chimère,  et  voici  quel  en  fut  le  résultat.  Nous  partîmes  avec  les  deux  grands  canots  de  la  Boussole  et 
de  l'Astrolabe.  MM.  de  Monti,  de  Marchainville,  de  Boutervilliers,  el  le  père  Receveui ,  accompagnaient 
M.  de  Langle;  j'étais  suivi  de  MM.  Dagclet,  Boulin,  Saint-Céran,  Duché  et  Prévost.  Nous  entrâmes 
dans  le  canal  de  l'ouest;  il  était  prudent  de  ne  pas  se  tenir  sur  les  bords  à  cause  de  la  chute  des  pierres 
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et  des  glaces.  Nous  parvînmes  enfin,  après  avoir  fait  une  lieue  et  demie  seulement,  à  un  cul-dc-sac  qui 
se  terminait  par  deux  glaciers  immenses;  nous  fûmes  obligés  d'écarter  les  glaçons  dont  la  mer  était 
couverte,  pour  pénétrer  dans  cet  enfoncement  :  l'eau  en  était  si  profonde  qu'à  une  demi-encablure  de 
terre,  je  ne  trouvai  pas  fond  à  cent  vingt  brasses.  MM.  de  Langle,  de  Monti  et  Dagelet,  ainsi  que  plu- 
sieurs autres  officiers,  voulurent  gravir  le  glacier;  après  des  fatigues  inexprimables,  ils  parvinrent  jusqu'à 
deux  lieues,  obligés  de  franchir,  avec  beaucoup  de  risques,  des  crevasses  d'une  très-grande  profondeur; 
ils  n'aperçurent  qu'une  continuation  de  glaces  et  de  neige  qui  doit  ne  se  terminer  qu'au  sommet  du  mont 
Beau  temps. 

Pendant  celte  course,  mon  canot  était  resté  sur  le  rivage  ;  un  morceau  de  glace  qui  tomba  dans  l'eau, 
à  plus  de  quatre  cents  toises  de  distance,  occasionna  sur  le  bord  de  la  mer  un  remous  si  considérable 
qu'il  en  fut  renversé  et  jeté  assez  loin  sur  le  bord  du  glacier  :  cet  accident  fut  promptement  réparé,  et 
nous  retournâmes  tous  à  bord,  ayant  achevé  en  quelques  heures  notre  voyage  dans  l'intérieur  de  l'Amé- 
rique. J'avais  fait  \isiter  le  canal  de  l'est  par  MM.  de  Monneron  et  Bernizct:  il  se  terminait,  comme 
celui-ci,  par  deux  glaciers  ;  ces  deux  canaux  ont  été  levés  et  portés  sur  le  plan  de  la  baie. 

■ 

Continuation  de  notre  séjour  au  port  des  Français.— Au  moment  d'en  partir,  nous  éprouvons  le  plus  affreux  malheur. 
—  Précis  historique  de  cet  événement.  —  Nous  reprenons  notre  premier  mouillage.  —  Départ. 

Le  lendemain  de  celte  course,  le  chef  arriva  à  bord  mieux  accompagné  et  plus  paré  qu'à  son  ordinaire  ; 
après  beaucoup  de  chansons  et  de  danses,  il  proposa  de  me  vendre  l'Ile  sur  laquelle  était  mon  obser- 
vatoire, se  réservant  sans  doute  tacitement,  pour  lui  et  pour  les  autres  Indiens,  le  droit  de  nous  y  voler. 
Il  était  plus  que  douteux  que  ce  chef  fût  propriétaire  d'aucun  terrain;  le  gouvernement  de  ces  peuples 
est  tel  que  le  pays  doit  appartenir  à  la  société  entière  :  cependant,  comme  beaucoup  de  sauvages  étaient 
témoins  de  ce  marché,  j'avais  droit  de  penser  qu'ils  y  donnaient  leur  sanction ,  et  j'acceptai  l'offre  du 
chef,  convaincu  d'ailleurs  que  le  contrat  de  cette  vente  pourrait  être  cassé  par  plusieurs  tribunaux,  si 
jamais  la  nation  plaidait  contre  nous;  car  nous  n'avions  aucune  preuve  que  les  témoins  fussent  ses  re- 
présentants ,  et  le  cliet  le  vrai  propriétaire.  Quoi  qu'il  en  soit,  je  lui  donnai  plusieurs  aunes  de  drap 
rouge,  des  haches,  des  hermineltcs,  du  fer  en  barre,  des  clous;  je  fis  aussi  des  présents  à  toute  sa  suite. 
Le  marché  ainsi  conclu  et  soldé,  j'envoyai  prendre  possession  de  l'Ile  avec  les  formalités  ordinaires;  jo 
fis  enterrer  au  pied  d'une  roche  une  bouteille  qui  contenait  une  inscription  relative  à  cette  prise  de  pos- 
session, et  je  mis  auprès  une  des  médailles  de  bronze  qui  avaient  été  frappées  en  France  avant  notre 
départ  ('). 

Cependant  l'ouvrage  principal,  celui  qui  avait  été  l'objet  de  notre  relâche,  était  achevé;  nos  canons 
étaient  en  place,  notre  arrimage  réparé,  et  nous  avions  embarqué  une  aussi  grande  quantité  d'eau  et  de 
bois  qu'à  notre  départ  du  Chili.  Nous  nous  regardions  comme  les  plus  heureux  des  navigateurs,  d'être 
arrivés  à  une  si  grande  dislance  de  l'Europe,  sans  avoir  eu  un  seul  malade,  ni  un  seul  homme  des  deux 
équipages  atteint  du  scorbut. 

Mais  le  plus  grand  des  malheurs,  celui  qu'il  était  le  plus  impossible  de  prévoir,  nous  attendait  à  ce 
terme.  C'est  avec  la  plus  vive  douleur  que  je  vais  tracer  l'histoire  d'un  désastre  mille  fois  plus  cruel  que 
les  maladies  et  tous  les  autres  événements  des  plus  longues  navigations.  Je  cède  au  devoir  rigoureux 
que  je  me  suis  imposé  d'écrire  cette  relation ,  et  je  ne  crains  pas  de  laisser  connaître  que  mes  regrets 
ont  été,  depuis  cet  événement,  cent  fois  accompagnés  de  mes  larmes,  que  le  temps  n'a  pu  calmer  ma 
douleur  ;  chaque  objet ,  chaque  instant  me  rappelle  la  perle  que  nous  avons  faite ,  et  dans  une  circon- 
stance oû  nous  croyions  si  peu  avoir  à  craindre  un  pareil  événement. 

Les  sondes  devaient  être  placées,  sur  le  plan  de  MM.  de  Monneron  et  Bernizet,  par  les  officiers  de 
la  marine;  en  conséquence ,  la  biscaïenne  de  l'Astrolabe,  aux  ordres  de  M.  de  Marchainvillc,  fut  com- 
mandée pour  le  lendemain ,  et  je  fis  disposer  celle  de  ma  frégate,  ainsi  que  le  pelit  canot,  dont  je  donnai 
le  commandement  à  M.  Boulin.  M.  d'Escures,  mon  premier  lieutenant,  chevalier  de  Saint-Louis,  com- 

(•)  C'est  l'Ile  du  Cénotaphe.  (  Yoy.  p.  46'J.) 

C3 


Digitized  by  Google 


466  VOYAGEURS  MODERNES.  -  LA  PÉROUSE. 

mandait  la  biscaîenne  de  la  Boussole,  el  était  te  chef  de  celte  petite  expédition.  Comme  son  zèle  m'avait 
j>aru  quelquefois  un  peu  ardent,  je  crus  devoir  lui  donner  des  instructions  par  écrit.  Les  détails  dans 
lesquels  j'étais  entré  sur  la  prudence  que  j'exigeais  lui  parurent  si  minutieux  qu'il  me  demanda  si  je 
le  prenais  pour  un  enfant,  ajoutant  qu'il  avait  déjà  commandé  des  bâtiments.  Je  lui  expliquai  amicale- 
ment le  motif  de  mes  ordres-,  je  lui  dis  que  M.  de  Langle  et  mot  avions  sondé  la  passe  de  la  baie  deux 
jours  auparavant,  et  que  j'avais  trouvé  que  l'officier  commandant  le  deuxième  canot  qui  était  avec  nous 
avait  passé  trop  prés  de  la  pointe ,  sur  laquelle  même  il  avait  touché  :  j'ajoutai  que  de  jeunes  officiers 
croient  qu'il  est  du  bon  ton ,  pendant  les  sièges,  de  monter  sur  le  parapet  des  tranchées,  et  que  ce  même 
esprit  leur  fait  braver,  dans  les  canots ,  les  roches  et  les  brisants  ;  mais  que  cette  audace  peu  réfléchie 
pouvait  avoir  les  suites  les  plus  funestes  dans  une  campagne  comme  la  nôtre ,  où  ces  sortes  de  périls 
se  renouvelaient  à  chaque  minute.  Après  cette  conversation ,  je  lui  remis  les  instructions  que  je  lus  à 
M.  Boutin  0). 

Ces  instructions  ne  devaient  me  laisser  aucune  crainte.  Elles  étaient  données  à  un  homme  de  trente- 
trois  ans,  qui  avait  commandé  des  bâtiments  de  guerre  :  combien  de  motifs  de  sécurité! 

Nos  canots  partirent,  comme  je  l'avais  ordonné,  à  six  heures  du  matin;  c'était  autant  une  partie  de 
plaisir  que  d'instruction  et  d'utilité  :  on  devait  chasser  et  déjeuner  sous  des  arbres.  Je  joignis  à  M.  d'Es- 
cures  M.  de  Pierrevert  et  M.  de  Monlarnal,  le  seul  parent  que  j'eusse  dans  la  marine,  et  auquel  j'étais 
aussi  tendrement  attaché  que  s'il  eût  été  mon  fils;  jamais  jeune  officier  ne  m'avait  donné  plus  d'espé- 
rance, et  M.  de  Pierrevert  avait  déjà  acquis  ce  que  j'attendais  très-incessamment  de  l'autre. 

Les  sept  meilleurs  soldats  du  détachement  composaient  l'armement  de  cette  biscaîenne,  dans  laquelle 
le  maître  pilote  de  ma  frégate  s'était  aussi  embarqué  pour  sonder.  M.  Boutin  avait  pour  second ,  dans 
son  petit  canot ,  M.  Mouton ,  lieutenant  de  Irégate  :  je  savais  que  le  canot  de  l'Astrolabe  était  commandé 
par  M.  de  Marchainville;  mais  j'ignorais  s'il  y  avait  d'autres  officiers. 

A  dix  heures  du  matin ,  je  vis  revenir  notre  petit  canot.  Un  peu  surpris ,  parce  que  je  ne  l'atlendais 
pas  sitôt,  je  demandai  à  M.  Boutin ,  avant  qu'il  fut  monté  à  bord ,  s'il  y  avait  quelque  chose  de  nou- 
veau. Je  craignis,  dans  ce  premier  instant,  quelque  attaque  des  sauvages  :  l'air  de  M.  Boulin  n'était  pas 
propre  à  me  rassurer;  la  plus  vive  douleur  était  peinte  sur  son  visage.  Il  m'apprit  bientôt  le  naufrage 
affreux  dont  il  venait  d'être  témoin ,  et  auquel  il  n'avait  échappé  que  parce  que  la  fermeté  de  son  carac- 
tère lui  avait  permis  de  voir  toutes  les  ressources  qui  restaient  dans  un  si  extrême  péril.  Entraîné,  en 
suivant  son  commandant,  au  milieu  des  brisants  qui  portaient  dans  la  passe,  pendant  que  la  marée 
sortait  avec  une  vitesse  de  trois  ou  quatre  lieues  par  heure ,  il  imagina  de'  présenter  à  la  lame  l'arriére 
de  son  canot ,  qui ,  de  cette  manière ,  poussé  par  celte  lame ,  el  lui  cédant ,  pouvait  ne  pas  se  remplir, 
mais  devait  cependant  être  entraîné  au  dehors ,  â  reculons ,  par  la  marée.  Bientôt  il  vit  lcs  brisants  de 
l'avant  de  son  canot,  et  il  se  trouva  dans  la  grande  mer.  Plus  occupé  du  salut  de  ses  camarades  que 
du  sien  propre ,  il  parcourut  le  bord  des  brisants ,  dans  l'espoir  de  sauver  quelqu'un;  il  s'y  rengagea 
même,  mais  il  fut  repoussé  par  la  marée.  Enfin  il  monta  sur  les  épaules  de  M.  Mouton,  afin  de  décou- 
vrir un  plus  grand  espace  :  vain  espoir!  tout  avait  été  englouti...  et  M.  Boulin  rentra  à  la  marée  étale  (•). 
*  ► 

(•)  Ces  instructions  commencent  ainsi  :  «  Avant  de  faire  connaître  à  M.  d  Escures  l'objet  de  sa  mission,  je  te  préviens 

qu'il  lui  est  expressément  défendu  «l'exposer  les  canots  a  aucuu  danger,  et  d'approcher  la  passe  si  elle  brise  Si  la  passe 

ne  brisait  point,  mais  qu'elle  fût  houleuse,  comme  le  travail  n'est  pas  pressé,  il  rcmeUrait  a  un  autre  jour  de  la  sonder,  et 
il  ne  perdrait  pas  de  vue  que  toutes  les  choses  de  cet  ordre  qu'on  fait  difficilement  sjnl  toujours  mal  faites.  » 

(*)  «  Mon  canot,  dit  M.  Boutin  dans  sa  relation,  était  derrière  notre  biscaîenne,  à  portée  de  la  voix  ;  j'apercevais  cefle 
de  V Astrolabe  à  un  quart  de  lieue,  en  dedans  de  la  baie.  M.  d'Escures  me  héla  alors  en  riant  :  •  Je  crois  que  nous  n'avons 
»  rien  de  mieux  à  faire  que  d'aller  déjeuner,  car  la  passe  brise  horriblement.  »  Je  répondis  :  «  Certainement,  et  j'imagine  que 
*  notre  travail  se  bornera  à  bxer  les  limites  de  la  baie  de  sable,  qui  est  à  bâbord  en  entrant.  ■  M.  de  Pierrevert,  qui  était 
avec  M.  d'Escures,  allait  me  répondre;  mais  ses  jeux  s'étant  tournés  vers  la  cote  de  l'est,  il  vit  que  nous  étions  entraînés 
par  le  jusant.  * 

M.  Boutin  explique  ainsi  les  motifs  de  la  conduite  de  M.  d'Escures  :  «  Il  est  impossible  qu'il  sit  jamais  songé  a  se 
présenter  dans  la  passe  ;  il  voulait  seulement  s'en  approcher,  et  il  a  cru  se  tenir  a  une  distance  plus  que  suffisante  pour 
rire  hors  de  tout  danger  :  c'est  cette  distance  qu'il  a  mal  jugée,  ainsi  que  moi  et  les  dix-sept  personnes  qui  étaient  dans 
nos  deux  canots....  On  doll  croire  que,  le  13  juillet,  la  violence  du  courant  tenait  à  des  causes  particulières,  comme  une 
foule  extraordinaire  de  neige,  ou  des  vents  forcés  qui  n'avaient  pas  pénétré  dans  la  baie,  mais  qui,  sans  doute,  avaient 
soufflé  avec  violence  au  large.  ■ 
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La  mer  étant  devenue  belle,  cet  officier  avait  conservé  quelque  espérance  pour  la  biscaîenne  de  fAslro- 
labt;  il  n'avait  vu  périr  que  la  nôtre.  II.  de  Marchainville  était  dans  ce  moment  à  un  grand  quart  de 
lieue  du  danger,  c'est-à-dire  dans  une  mer  aussi  parfaitement  tranquille  que  celle  du  port  le  mieux 
fermé  ;  mais  ce  jeune  officier,  poussé  par  une  générosité  sans  doute  imprudente,  puisque  tout  secours 
était  impossible  dans  ces  circonstances,  ayant  l'âme  trop  élevée,  le  courage  trop  grand  pour  faire  celte 
réflexion  lorsque  ses  amis  étaient  dans  un  si  extrême  danger,  vola  à  leur  secours,  se  jeta  dans  les  mêmes 
brisants,  et,  victime  de  sa  générosité  et  de  la  désobéissance  formelle  de  son  ebef,  périt  comme  lui. 

Bientôt  M.  de  Langle  arriva  à  mon  bord  ,  aussi  accablé  de  douleur  que  moi-même,  et  m'apprit,  en 
versant  des  larmes,  que  le  nialbeur  était  encore  inliniment  plus  grand  que  je  ne  croyais.  Depuis  notre 


Naufrage  de  deux  chaloupe*  dan»  le  port  des  Français.  —  D'après  l'Ail»  de  la  Pérvifc*. 

départ  de  France,  il  s'était  fait  une  loi  inviolable  de  ne  jamais  détacher  les  deux  frères  (')  ponr  une 
même  corvée,  et  il  avait  cédé,  dans  cette  seule  occasion ,  au  désir  qu'ils  avaient  témoigné  d'aller  se  pro- 
mener et  chasser  ensemble  ;  car  c'était  presque  sous  ce  point  de  vue  que  nous  avions  envisagé ,  l'un  et 
l'autre,  la  course  de  nos  canots,  qife  nous  croyions  aussi  peu  exposés  que  dans  la  rade  de  Brest,  lorsque 
le  temps  est  très-beau. 

Les  pirogues  des  sauvages  vinrent  dans  ce  même  moment  nous  annoncer  ce  funeste  évén^wnt;  les 
signes  de  ces  hommes  grossiers  exprimaient  qu'ils  avaient  vu  périr  les  deux  canots,  et  que  tous  secours 
avaient  été  impossibles.  Nous  les  comblâmes  de  présents,  et  nous  tâchâmes  de  leur  faire  comprendre 
que  toutes  nos  richesses  appartiendraient  à  celui  qui  aurait  sauvé  un  seul  homme. 

Rien  n'était  plus  propre  â  émouvoir  leur  humanité;  ils  coururent  sur  les  bords  de  la  mer  et  se  répan- 
dirent sur  les  deux  côtés  de  la  baie.  J'avais  déjà  envoyé  ma  chaloupe,  commandée  par  M.  de  Clomrd ,  vers 
l'est ,  où  si  quelqu'un  ,  contre  toute  apparence ,  avait  eu  le  bonheur  de  se  sauver,  il  était  probable  qu'il 
aborderait.  M.  de  Langle  se  porta  sur  la  côte  de  l'ouest,  afin  de  ne  rien  laisser  à  visiter,  et  je  restai  â 
bord ,  chargé  de  la  garde  des  deux  vaisseaux ,  avec  les  équipages  nécessaires  pour  n'avoir  rien  â  craindre 

(')  MM.  la  Borde  Marchainville  et  la  Borde  Bouterviliiers. 
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des  sauvages,  contre  lesquels  la  prudence  voulait  que  nous  fussions  toujours  en  garde.  Presque  lous  les 
officiers  et  plusieurs  autres  personnes  avaient  suivi  MM.  de  Langle  et  Clonard;  ils  firent  trois  lieues  sur 
le  bord  de  la  mer,  où  le  plus  petit  débris  ne  fut  même  pas  jeté.  J'avais  cependant  conservé  un  peu  d'es- 
poir; l'esprit  s'accoutume  avec  peine  au  passage  si  subit  d'une  situation  douce  à  une  douleur  si  profonde; 
mais  le  retour  de  nos  canots  et  chaloupes  détruisit  cette  illusion ,  et  acheva  de  me  jeter  dans  une  con- 
sternation quo  les  expressions  les  plus  fortes  ne  rendront  jamais  que  très- imparfaitement. 

Il  ne  nous  restait  plus  qu'à  quitter  promptement  un  pays  qui  nous  avait  été  si  funeste;  mais  nous 
devions  encore  quelques  jours  aux  familles  de  nos  malheureux  amis.  Un  départ  trop  précipité  aurait  laissé 
des  inquiétudes,  des  doutes  en  Europe;  on  n'aurait  pas  réfléchi  que  le  courant  ne  s'étend  au  plus  qu'à 
une  lieue  en  dehors  de  la  passe,  que  ni  les  canots  ni  les  naufragés  n'avaient  pu  être  entraînés  qu'à  cette 
distance,  et  que  la  fureur  de  la  mer  en  cet  endroit  ne  laissait  aucun  espoir  de  leur  retour.  Si,  contre  toute 
vraisemblance,  quelqu'un  d'eux  avait  pn  y  revenir,  comme  ce  ne  pouvait  être  que  dans  les  environs  de 
la  baie,  je  formai  la  résolution  d'attendre  encore  plusieurs  jours  ;  mais  je  quittai  le  mouillage  de  l'Ile,  et 
je  pris  celui  du  platin  de  sable  qui  est  à  l'entrée,  sur  la  côte  de  l'ouest.  Je  mis  cinq  jours  à  faire  ce  trajet, 
qui  n'est  que  d'une  lieue,  pendant  lequel  nous  essuyâmes  un  coup  de  vent  d'est  qui  nous  aurait  mis  dans 
un  très-grand  danger,  si  nous  n'eussions  été  mouillés  sur  un  bon  fond  de  vase;  heureusement  nos 
ancres  ne  chassèrent  pas,  car  nous  étions  à  moins  d'une  encablure  de  terre.  Les  vents  contraires  nous 
retinrent  plus  longtemps  que  je  n'avais  projeté  de  rester,  et  nous  ne  mimes  à  la  voile  que  le  30  juillet, 
dix-huit  jours  après  l'événement  qu'il  m'a  été  si  pénible  de  décrire,  et  dont  le  souvenir  me  rendra  éter- 
nellement malheureux  Avant  notre  départ,  nous  érigeâmes  sur  l'Ile  du  milieu  de  la  baie,  à  laquelle  je 
donnai  le  nom  à'ile  du  Cénotaphe,  un  monument  à  la  mémoire  de  nos  malheureux  compagnons  M.  de 
Lamanon  composa  une  inscription  qu'il  enterra  dans  une  bouteille,  au  pied  de  ce  cénotaphe  (•). 

Notre  séjour  à  l'entrée  de  la  baie  nous  procura  sur  les  mœurs  et  les  divers  usages  des  sauvages  beau- 
coup de  connaissances  qu'il  nous  eût  été  impossible  d'acquérir  dans  l'autre  mouillage.  Nos  vaisseaux 
étaient  à  l'ancre  auprès  de  leurs  villages  ;  nous  les  visitions  plusieurs  fois  chaque  jour,  et,  chaque  jour, 
nous  avions  à  nous  en  plaindre,  quoique  notre  conduite  à  leur  égard  ne  se  fût  jamais  démentie,  et  que 
nous  n'eussions  pas  cessé  de  leur  donner  des  preuves  de  douceur  et  de  bienveillance. 

Le  22  juillet,  ils  nous  apportèrent  des  débris  de  nos  canots  naufragés,  que  la  lame  avait  poussés  sur 
la  côte  de  l'est,  fort  prés  de  la  baie,  et  ils  nous  firent  entendre  par  des  signes  qu'ils  avaient  enterré  un 
de  nos  malheureux  compagnons  sur  le  rivage,  où  il  avait  été  jeté  par  la  lame.  Sur  ces  indices,  MM.  de 
Clonard,  de  Monneron,  de  Monti,  partirent  aussitôt  et  dirigèrent  leur  course  vers  l'est,  accompagnés 
des  mêmes  sauvages  qui  nous  avaient  apporté  ces  débris,  et  que  nous  avions  comblés  de  présents. 

Nos  officiers  firent  trois  lieues  sur  despierces,  dans  un  chemin  épouvantable  ;  à  chaque  demi-heure, 
les  guides  exigeaient  un  nouveau  payement,  ou  refusaient  de  suivre  ;  enfin  ils  s'enfoncèrent  dans  le  bois 
et  prirent  la  fuite.  Nos  officiers  s'aperçurent,  mais  trop  tard,  que  leur  rapport  n'était  qu'une  ruse  in- 
ventée pour  obtenir  encore  des  présents.  Ils  virent,  dans  cette  course,  des  forêts  immenses  de  sapins  de 
la  plus  belle  dimension  ;  ils  en  mesurèrent  de  cinq  pieds  de  diamètre,  cl  qui  paraissaient  avoir  plus  de 
cent  quarante  pieds  de  hauteur. 

Nos  voyageurs  rencontrèrent  aussi  un  moraï,  qui  leur  prouva  que  ces  Indiens  étaient  dans  l'usage 
de  brûler  les  morts  et  d'en  conserver  la  tête  ;  ils  en  trouvèrent  une  enveloppée  dans  plusieurs  peaux. 
Ce  monument  consiste  en  quatre  piquets  assez  forts,  qui  portent  une  petite  chambre  en  planches,  dans 
laquelle  reposent  les  cendres  contenues  dans  des  coffres;  ils  ouvrirent  ces  coffres,  défirent  le  paquet  de 
peaux  qui  enveloppait  la  téte,  et,  après  avoir  satisfait  à  leur  curiosité,  ils  remirent  scrupuleusement  chaque 
chose  à  leur  place  ;  ils  y  ajoutèrent  beaucoup  de  présents  en  instruments  de  fer  et  en  rassades.  Les  sau- 
vages qui  avaient  été  témoins  de  cette  visite  montrèrent  un  peu  d'inquiétude,  mais  ils  ne  manquèrent 
pas  d'aller  enlever  très-prompteraent  les  présents  que  nos  voyageurs  avaient  laissés.  D'autres  curieux 
ayant  été  le  lendemain  dans  le  môme  lieu,  n'y  trouvèrent  que  les  cendres  cl  la  téte;  ils  y  mirent  de  nou- 
velles richesses,  qui  eurent  le  même  sort  que  celles  du  jour  précédent.  Je  suis  certain  que  les  Indiens 

(')  L'inscription  commençait  ainsi  ;  «  A  l'entrée  du  port  ont  péri  vingt  et  un  braves  marins.  Qui  que  vous  sovei,  wèki 
vos  larmes  aux  nôtres.  ■ 
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auraicnl  désiré  plusieurs  visites  par  jour;  mais  s'ils  nous  permirent,  quoique  avec  un  peu  de  répugnance, 
de  visiter  leurs  tombeaux,  il  n'en  Tut  pas  de  même  de  leurs  cabanes;  ils  ne  consentirent  à  nous  en  laisser 
approcher  qu'après  en  avoir  éloigné  leurs  femmes,  qui  sont  les  êtres  los  plus  dégoûtants  de  l'univers. 

Nous  voyions  chaque  jour  entrer  dans  la  baie  de  nouvelles  pirogues,  et  chaque  jour  des  villages 
entiers  en  sortaient  et  cédaient  leur  place  à  d'autres.  Ces  Indiens  paraissaient  beaucoup  redouter  la  passe, 
et  ne  s'y  hasardaient  jamais  qu'à  la  mer  étale  du  flot  ou  du  jusant  ;  nous  apercevions  distinctement,  à 
l'aide  de  nos  lunettes,  que,  lorsqu'ils  étaient  entre  les  deux  pointes,  le  chef,  ou  du  moins  l'Indien  le 
plus  considérable,  se  levait,  tendait  les  bras  vers  le  soleil,  et  paraissait  lui  adresser  des  prières,  pendant 
que  les  autres  pagayaient  avec  la  plus  grande  force.  Ce  fut  en  demandant  quelques  éclaircissements  sur 
celte  coutume  que  nous  apprîmes  que  depuis  peu  de  temps  sept  trés-grandes  pirogues  avaient  fait  nau- 
frage dans  la  passe  ;  la  huitième  s'était  sauvée  ;  les  Indiens  qui  échappèrent  à  ce  malheur  la  consacrèrent 
ou  à  leur  dieu,  ou  a  la  mémoire  de  leurs  compagnons;  nous  la  vîmes  à  côté  d'un  moraï  qui  contenait 
sans  doute  les  cendres  de  quelques  naufragés. 

Celle  pirogue  ne  ressemblait  pointa  celles  du  pays,  qui  ne  sont  formées  que  d'un  arbre  creusé,  relevé 
de  chaque  côté  par  une  planche  cousue  au  fond  de  la  pirogue.  Celle-ci  avait  des  couples,  des  lisses,  comme 
nos  canots,  et  cette  charpente,  très- bien  faite,  avait  un  étui  de  peau  de  loup  marin  qui  lui  servait  de  bor- 
dage  ;  il  était  si  parfaitement  cousu  que  les  meilleurs  ouvriers  d'Europe  auraient  de  la  peine  à  imiter  ce 
travail.  L'étui  dont  je  parle,  que  nous  avons  mesuré  avec  la  plus  grande  attention,  élait  déposé  dans  le 
moraï,  à  côté  des  coffres  cinéraires ,  et  la  charpente  de  la  pirogue,  élevée  sur  des  chanlicrs,  restait  nue 
auprès  de  ce  monument. 

J'aurais  désiré  emporter  celte  enveloppe  en  Europe  ;  nous  en  étions  absolument  les  maîtres  ;  cette  partie 
de  la  baie  n'étant  pas  habitée,  aucun  Indien  ne  pouvait  y  mettre  obstacle;  d'ailleurs  je  suis  trés-per- 
suadéque  les  naufragés  étaient  étrangers;  mais  il  est  une  religion  universelle  pour  les  asiles  des morls, 
el  j'ai  voulu  que  ceux-ci  fussent  respectés. 

Enfin,  le  30  juillet,  à  quatre  heures  du  soir,  nous  appareillâmes  avec  une  brise  très-faible  de  l'ouest, 
qui  ne  cessa  que  lorsque  nous  fûmes  à  trois  lieues  au  large;  l'horizon  élait  si  clair  que  nous  apercevions 
et  relevions  le  mont  Saint-Élie  au  nord-ouest  corrigé ,  distant  au  moins  de  quarante  lieues.  A  huit 
heures  du  soir,  l'entrée  de  la  baie  me  restait  à  trois  lieues  dans  le  nord. 

Le  port  des  Français  est  situé  sous  le  58°  3T  de  latitude  et  le  139°  50'  de  longitude  ouest  («)• 

Cook  avait  exploré  toute  la  côte  septentrionale  de  l'Amérique,  à  partir  du  mont  Elie,  en  remontant  vers 
le  nord.  La  Pérousc  estima  qu'il  était  inutile  de  repasser  sur  ses  traces,  et  qu'il  serait  plus  utile  de  des- 
cendre les  bords  delacôle,  vers  le  sud,  jusqu'à  Monterey. 

Le  4  août,  il  reconnut  l'entrée  de  Cross-Sound,  double  baie  où  se  terminent  les  hautes  montagnes  de 
neige  (•). 

Après  avoir  passé  Cross-Sound,  il  compta  une  infinité  de  petites  lies  basses,  très-boisées,  dont 
l'ensemble  avait  été  appelé  baie  des  lies  par  le  capitaine  Cook.  Il  ne  fil  qu'entrevoir  dans  la  brume  le 
port  de  los  Remedios,  le  port  Guadelupe  et  le  cap  Enganno  (J) 

On  vit  ensuite  deux  larges  baies  que  la  Pérouse  nomma  port  Necker  et  port  Guiber  {*),  el  un  cap 
auquel  la  Pérouse  donna  le  nom  de  Tschirikow,  en  l'honneur  du  navigateur  russe  qui,  en  1741,  avait 


(')  Ce  port  est  situé  entre  le  cap  Beautetnps  (Fairwtather)  et  Cross-Sound.  Il  offre  la  forme  d'un  T  dont  le  pied  touche 
a  la  mer.  Cook,  de  même  que  Vancouver,  aprûs  la  Pérouse,  a  passé  devant  ce  port  sans  le  remarquer. 

I.'ili?  achetée  par  la  Pérouse,  et  nommée  Me  du  Cénotaphe,  en  mémoire  de  la  malheureuse  catastrophe  racontée  plus 
liant,  est  située  a  quelque  distance  de  l'entrée  du  port,  dans  la  ligne  verticale  du  T. 

(«)  V:mcoiivcr  donna  le  nom  de  cap  Spencer  à  la  pointe  ouest  de  l'entrée  de  Cross-Sound.  Il  trouva  l'intérieur  du  tound 
ou  canal,  couvert  de  petites  pièces  de  glace  de  couleur  sale  et  noire;  il  le  considéra  toutefois  comme  trës-navigaWe. 

(*)  Le  mont  Saint-Hyacinthe  et'le  cap  Engnno  sont  le  mont  et  le  cap  nommés.  Edgecurnbe  par  Cook,  le  t  mai  1778.  Ce 
mont  est  un  volcan  éteint.  Suivant  Lutké,  il  s'élève  de  2800  pieds  au-dessus  de  la  mer.  Il  est  situé  à  peu  prés  vers  le  milieu 
de  la  côte  d'une  grande  Ile,  séparée  de  l'Ile  de  l'Amirauté  par  le  détroit  de  Chaînant,  et  désignée  par  Vancouver  comme  la 
principale  d'un  groupe  qu'il  «  honora,  suivant  son  expression,  du  nom  A'archipel  du  roi  George*  III.  » 

(')  L'un  de  ces  deux  ports  est  probablement  le  port  Banks  de  Dixon. 
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abordé  dans  cette  partie  de  l'Amérique.  On  passa  successivement  devant  les  lies  de  la  Croyére  ('),  le 
port  Bucarelli,  le  cap  Saint-Augustin,  les  tles  San-Carlos.  la  baie  de  Clonard,  la  baie  de  la  touche, 
les  Ilots  Kerouart,  le  cap  Hector  ('),  les  Iles  et  le  cap  de  Fleuricu  (*),  les  tles  Sartines  (*),  les  tles 
Necker,  la  baie  de  Saint-Louis,  Nootka,  les  caps  Redondo,  Rond  et  Blanco,  le  port  de  la  Trinité,  le  cap 
Mendocino(');  on  passa  ensuite  en  vue  du  port  de  Sao-Francisco,  et  enfin,  le  14  septembre,  on  mouilla 
devant  Monterey.  La  relation  entre  dans  des  détails,  sur  la  Californie,  qui  avaient  beaucoup  d'intérêt 
an  dernier  siècle  ("). 

Vers  la  fin  de  sep'embre,  la  Pérouse  s'éloigna  de  Monterey.  Le  5  novembre,  H  rencontra,  par 
23°  34'  latitude  nord  et  160°  52'  longitude  à  l'occident  de  Paris,  une  petite  tle  qu'il  nomma  l'î/e 
Necker,  et  qu'il  considéra  comme  le  sommet  ou  le  noyau  d'une  tle  autrefois  plus  considérable,  mais 
détruite  imperceptiblement  'par  la  mer.  A  vingt-trois  lieues  a  l'ouest,  il  faillit  échouer  sur  un  écoril 
dangereux,  qu'il  nomma  la  patte  det  Frégatet  françaitet. 

Le  14  décembre,  on  était  en  vue  des  Mariannes,  et  on  s'arrêta  devant  les  rochers  des  Mang?. 

Le  28,  on  eut  connaissance  des  Iles  ou  tlots- Bashées  ou  Bachi,  déjà  .visités  par  Byron  et  Dampier('). 

Le  2  janvier  1787,  on  mouilla  au  nord  de  Die  Ling-ting,  et  le  lendemain,  dans  la  rade  de  Macao. 

«Comme  on  est  aussi  éloigné  de  la  Chine  a  Macao  qu'en  Europe,  par  l'extrême  difficulté  de  pénétrer 
dans  cet  empire,  je  n'imiterai  pas,  dit  la  Pérouse,  les  voyageurs  qui  en  ont  parlé  sans  avoir  pu  le  connaître, 
et  je  me  bornerai  à  décrire  les  rapports  des  Européens  avec  les  Chinois ,  l'extrême  humiliation  qu'ils  y 
éprouvent,  la  faible  protection  qu'ils  peuvent  retirer  de  l'établissement  portugais  sur  la  côte  de  la  Chine, 
l'importance  enfin  dont  pourrait  être  la  ville  de  Macao  pour  une  nation  qui  se  conduirait  avec  justice, 
mais  avec  fermeté  et  dignité,  contre  le  gouvernement  peut-être  le  plus  injuste,  le  plus  oppresseur  et  en 
même  temps  le  plus  lâche  qui  existe  dans  le  monde.  » 

Parties  de  Macao  le  5  février,  les  frégates  abordèrent,  le  23,  dans  le  port  de  l'tle  Marivelle,  ri 
mouillèrent,  le  28,  devant  Cavité,  situé  à  3  lieues  dans  le  sud-ouest  de  Manille.  Pendant  le  séjour  que 
l'on  fil  dans  ce  port,  les  officiers  allèrent  visiter  la  capitale  des  Philippines.  Les  observations  qu'ils  \ 
firent  sont  connues  aujourd'hui;  nous  remarquons  toutefois  un  passage  qui  montre  combien  l'usage  con- 
tinuel du  tabac  ù  fumer  paraissait  encore  extraordinaire,  même  à  des  marins,  il  y  a  soixante-dix  ans  : 

•  Un  fléau  terrible,  dit  la  Pérouse,  s'élève  depuis  quelques  années  à  Manille,  et  menace  de  détruira 
un  reste  de  bonheur:  c'est  l'impôt  sur  le  tabac.  Ce  peuple  n  une  passion  si  immodérée  pour  la  fnmée  de 
ce  narcotique,  qu'il  n'est  pas  d'instants  dans  la  journée  où  un  homme  on  une  femme  n'ait  un  eigarro  à 
la  bouche;  les  enfans  â  peine  sortis  du  berceau  contractent  cette  habitude.  ta  tabac  de  l'Ile  Utçon  e?t 
le  meilleur  de  l'Asie  ;  chacun  en  cultivait  autour  de  sa  maison  pour  sa  consommation,  et  le  petit  nombre 
de  bâtiments  étrangers  qui  avaient  la  permission  d'aborder  à  Manille  en  transportaient  dans  toutes  les  par- 
ties de  l'Inde.  Une  loi  prohibitive  vient  d'être  promulguée;  le  tabac  de  chaque  particulier  a  été  arraché 
et  confiné  dans  des  champs  où  on  ne  le  cultive  plus  qu'au  profit  de  la  nation.  On  en  a  fixé  le  prix  à  une 
demi-piastre  la  livre,  et,  quoique  la  consommation  en  soit  prodigieusement  diminuée,  la  solde  de  la  journée 
d'un  manœuvre  ne  suffit  pas  pour  procurer  à  la  famille  le  tabac  qu'elle  consomme  chaque  jour.  » 

(')  Ites  Brumeuses  de  Dixon. 
{*)  Dp  Sainl-James  de  Dixon. 
H  Cap  Cos  de  Dixon. 
(*}  lies  de  Berrcford  de  Dixon. 

(*)  Pour  se  faire  une  carte  détaillée  et  complète  des  divers  points  de  celle  cote,  on  aurait  s  comparer  <l  faire  concorder 
le*  rtsullats  obtenus  principalement  par  Behring  (11*8),  Cook  (ISIS),  l'expédition  espagnole  de  1715,  h  Pérouse  (t787). 
Dixon  (  1787),  Vancouver  (1793),  Belcher  (1839). 

(')  Voy.  plus  haut,  sur  la  Californie,  la  relation  de  Diure. 

(')  Guillaume  Dampier  donna  le  nom  de  Bachi  à  ces  lies,  par  allusion  *  la  liqueur  que  leurs  haWlant*  fonl  avec  d* 
graines  fermenlées. 
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Cavité.  —  lie  Formose.  —  Iles  Pescadores.  —  Ile  Botol.  —  Ue  QueJpaert.  —  C*p  N'oto.  —  Côte  de  Tartane.  — 
L'Ile  Ségalkn  (Oku-Yew).  —  Baiu  de  Langlc.  —  Découverte  d'un  canal  entre  le  haut  Yeao  et  le  Ywo.  — 
Le  Kaiatscbatka* 


Le  9  avril  (1787),  la  Pérouse  s'éloigna  de  Cavité  avec  l'intention  de  doubler  les  Iles  des  différentes 
passes  de  la  baie  de  Manille;  mais  il  comptait  sans  la  mousson  du  nord-est,  et  les  deux  (régates,  dou- 
blées en  bois  et  maillelées,  n'étaient  point  de  force  à  lutter  contre  les  vents  contraires.  On  eut  connais- 
sance de  l'île  Formose  le  21  avril;  on  releva  les  Iles  méridionales  des  Pescadores,  puis  on  côtoya  diverses 
tics,  Botol,  Tabaco-Xima,  Kusni,  Noapiu-Su,  Tiaoyu-Su.  On  étudia,  avec  les  lunettes,  le  rivage  de  l'Ile 
Quelpaert,  premier  point  intéressant  avant  l'entrée  du  canal  du  Japon.  Cette  tte,  appartenant  au  roi  de 
Corée,  et  connue  des  Européens  seulement  par  le  naufrage  du  vaisseau  hollandais  Sparow-Hawk,  en  1635, 
parut  trés-ferlile  et  très-cultivée.  Le  25  mai,  on  passa  la  nuit  dans  le  détroit  de  Corée  (').  A  vingt  lieues 
environ  de  ce  dernier  pays,  on  découvrit,  par  37°  25'  de  latitude  nord  et  129°  2'  de  longitude  orien- 
tale, une  tle  qui  n'était  portée  sur  aucune  carte,  et  qu'il  nomma  île  Dagelet,  du  nom  de  cet  astronome, 
qui  l'aperçut  le  premier. 

Le  G  juin,  on  eut  connaissance  de  la  terre  du  Japon,  au  cap  Noto.  Comme  la  Pérouse  n'avait  eu  d'antre 
objet,  dans  sa  recherche  de  la  côte  du  Japon,  que  d'appliquer  à  la  mer  de  Tartarie  ses  vraies  limites  du 
nord  au  sud,  il  continua  sa  route,  après  quelques  observations  nécessaires. 

On  aperçut  la  côte  de  Tartarie,  le  U  juin,  et  l'on  aborda  au  point  qui  sépare  la  Corée  de  la  Tartarie 
l1  t_  ^  ^  I  tî  w  Lo  h  o  il  *c  • 

«  Les  montagnes,  dit  la  Pérouse,  sans  avoir  l'élévation  de  celles  de  l'Amérique,  ont  au  moins  six  ou 
sept  cents  toises  de  hauteur. 

•  La  côte  était  très-escarpée,  mais  couverte  d'arbres  et  de  verdure.  On  apercevait,  sur  la  cime  des  plus 
hautes  montagnes,  de  la  neige,  mais  en  très-petite  quantité;  on  n'y  voyait  d'ailleurs  aucune  trace  de 
culture  ni  d'habitation,  et  nous  pensâmes  que  les  Tartares  Mantchoux,  qui  sont  nomades  et  pasteurs, 
préféraient  à  ces  bois  et  à  ces  montagnes  des  plaines  et  des  vallons  où  leurs  troupeaux  trouvaient  une 
nourriture  plus  abondante.  Dans  une  longueur  de  côte  de  plus  de  quarante  lieues,  nous  ne  rencontrâmes 
l'embouchure  d'aucune  rivière. 

»  Noos  fîmes  nos  relèvements  le  12,  le  13  et  le  14,  en  prolongeant  la  terre  à  trois  petites  lieues. 

»  Les  journées  du  1 5  et  du  10  furent  très- brumeuses  ;  nous  nous  éloignâmes  peu  de  la  côte  de  Tartarie, 
et  nous  en  avions  connaissance  dans  les  éclaircis  ;  mais  ce  dernier  jour  sera  marqué  dans  notre  journal 
par  l'illusion  la  plus  complète  dont  j'aie  été  le  témoin  depuis  que  je  navigue. 

•  Le  plus  beau  ciel  succéda,  à  quatre  heures  du  soir,  à  la  brume  la  plus  épaisse  ;  nous  découvrîmes  le 
continent,  qui  s'étendait  de  l'ouest  un  quart  sud-ouest  au  nord  un  quart  nord-est,  et  peu  après,  dans  le 
sud,  une  grande  terre  qui  allait  rejoindre  la  Tartarie  vers  l'ouest,  ne  laissant  pas  entre  elle  et  le  con- 
tinent une  ouverture  de  15  degrés.  Nous  distinguions  les  montagnes,  les  ravins,  enfin  tous  les  détails 
du  terrain,  et  nous  ne  pouvions  pas  concevoir  par  où  nous  étions  entrés  dans  ce  détruit,  qui  ne  pouvait 
être  que  celui  deTessoy,  à  la  recherche  duquel  nous  avions  renoncé.  Dans  cette  situation,  je  crus  devoir 
serrer  le  vent  et  gouverner  au  sud  sud-est;  mais  bientôt  ces  mornes,  ces  ravins  disparurent.  Le  banc  de 
brume  le  plus  extraordinaire  que  j'eusse  jamais  vu  avait  occasionné  notre  erreur  ;  nous  le  vîmes  se  dis-  . 
siper  :  ses  formes,  ses  teintes  s'élevèrent,  se  perdirent  dans  la  région  des  nuages,  et  nous  eûmes  encore 
assez  de  jour  pour  qu'il  ne  nous  restât  aucune  incertitude  sur  l'inexistence  de  cette  terre  fantastique.  Je 

(«)  Krusenstcrn  suppose  que  la  l'froujo  aperçut  A  l'est,  pétulant  cette  nuit ,  la  partie  méridionale  de  Me  de  Tsu*,  mais 
qu'il  crut  voir  le  continent. 
C'est  aussi  l'opinion  de  Euaclie,  qui  a  dresse  les  carte»  du  Voy.»gc  de  la  IVrouse. 
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fis  roule,  toute  la  nuit,  sur  l'espace  de  mer  quelle  avait  paru  occuper,  et  au  jour  rien  ne  se  montra  à 
nos  yeux;  l'horizon  élait  cependant  si  étendu  que  nous  voyions  parfaitement  la  côte  de  Tartarie,  éloignée 
de  plus  de  quinze  lieues. 

•  La  brume  fut  encore  très-épaisse  le  17,  le  18  et  le  10;  mais  nous  ne  fîmes  point  de  ebemin,  et  nous 
restâmes  bord  sur  bord,  afin  de  retrouver,  au  premier  éclairci,  les  mornes  déjà  aperçus  et  portés  sur 
notre  carte.  Le  19  au  soir,  la  brume  se  dissipa  ;  nous  n'étions  qu'à  trois  lieues  de  terre  ;  nous  relevâmes 
une  étendue  de  côte  de  plus  de  vingt  lieues,  depuis  l'ouest  sud-ouest  jusqu'au  nord  nord-est;  toutes 
les  formes  étaient  parfaitement  prononcées;  l'air  le  plus  pur  nous  permettait  d'en  distinguer  toutes  les 
leintos;  mais  nous  ne  vîmes  nulle  part  l'apparence  d'une  baie. 

•  La  brume  fut  très-épaisse  le  21  et  le  22;  mais  nous  nous  tenions  si  prés  de  la  côte,  que  nous 
l'apercevions  dès  qu'il  venait  le  plus  petit  éclairci ,  et  nous  en  eûmes  presque  chaque  jour  au  coucher 
du  soleil.  Le  froid  commença  à  augmenter  lorsque  nous  eûmes  atteint  les  45  degrés. 

»  Le  23,  les  vents  s'étalent  fixés  au  nord-est  :  je  me  décidai  à  faire  route  pour  une  baie  que  je  voyais 
dans  l'ouest  nord-ouest,  et  où  il  était  vraisemblable  que  nous  trouverions  un  bon  mouillage.  Nous  y 
laissâmes  tomber  l'ancre  à  six  heures  du  soir,  par  vingt-quatre  brasses,  fond  de  sable,  à  une  demi-lieue 
du  rivage.  Je  la  nommai  baie  de  Ternai.  Elle  est  située  par  45°  13'  de  latitude  nord,  et  135°  (r*  de 
longitude  orientale. 

»  Partis  de  Manille  depuis  soixante-quinze  jours,  nous  avions,  à  la  vérité,  prolongé  les  côtes  de  l'Ile 
Quelpaert,  de  la  Corée,  du  Japon;  mais  ces  contrées,  habitées  par  des  peuples  barbares  envers  les 
étrangers,  ne  nous  avaient  pas  permis  de  songer  à  y  relâcher  :  nous  savions,  au  contraire,  que  les  Tar- 
tares  étaient  hospitaliers,  et  nos  forces  suffisaient  d'ailleurs  pour  imposer  aux  petites  peuplades  que  nous 
pouvions  rencontrer  sur  le  bord  de  la  mer.  Nous  brûlions  d'impatience  d'aller  reconnaître  cette  terre, 
dont  notre  imagination  était  occupée  depuis  notre  départ  de  France  :  c'était  la  seule  partie  du  globe  qui 
ont  échappé  à  l'activité  infatigable  du  capitaine  Cook ,  et  nous  devons  peut-être  au  funeste  événement 
qui  a  terminé  ses  Jours  le  petit  avantage  d'y  avoir  abordé  les  premiers.  Il  nous  était  prouvé  que  le  Kas- 
tnkumC)  n'avait  jamais  navigué  sur  la  rôle  de  Tartarie,  et  nous  nous  flattions  de  trouver,  dans  le  cours 
de  cette  campagne,  de  nouvelles  preuves  de  celte  vérité. 

»  Les  géographes  qui ,  sur  le  rapport  du  pére  des  Anges,  et  d'après  quelques  caries  japonaises,  avaient 
tracé  le  détroit  de  Tessoy,  déterminé  les  limites  du  Jesso,  de  la  terre  de  la  Compagnie  et  de  celle  des 
États,  avaient  tellement  défiguré  la  géographie  de  celle  partie  de  l'Asie,  qu'il  était  nécessaire  de  ter- 
miner à  cet  égard  toutes  les  anciennes  discussions  par  des  faits  incontestables  (*). 

•  La  latitude  de  la  baie  de  Ternai  était  précisément  la  même  que  celle  du  port  d'Acqueis,  où  avaient 
abordé  les  Hollandais;  néanmoins  le  lecteur  en  trouvera  la  description  bien  différente. 

»  Cinq  petites  anses,  semblables  aux  côtés  d'un  polygone  régulier,  forment  le  contour  de  cette  rade; 
elles  sont  séparées  entre  elles  par  des  coteaux  couverts  d'arbres  jusqu'à  la  cime.  Le  printemps  le  plus 
frais  n'a  jamais  offert,  en  France,  des  nuances  d'un  vert  si  vigoureux  et  si  varié;  et  quoique  nous  n'eus- 
sions aperçu ,  depuis  que  nous  prolongions  la  côte ,  ni  une  seule  pirogue  ni  un  seul  feu ,  nous  ne  pou- 
vions croire  qu'un  pays  qui  paraissait  aussi  fertile ,  à  une  si  grande  proximité  de  la  Chine ,  fût  sans 
habitants.  Avant  que  nos  canots  eussent  débarqué ,  nos  lunettes  étaient  tournées  vers  le  rivage  ;  maïs 
nous  n'apercevions  que  des  cerfs  et  des  ours,  qui  paissaient  tranquillement  sur  le  bord  de  la  mer.  Celte 
vue  augmenta  l'impalience  que  chacun  avait  de  descendre  ;  les  armes  furent  préparées  avec  autant  d'ac- 
tivité que  si  nous  eussions  eu  à  nous  défendre  contre  des  ennemis ,  et ,  pendant  qu'on  faisait  ces  dispo- 
sitions, des  matelots  pécheurs  avaient  déjà  pris  à  la  ligne  douze  ou  quinze  morues.  Les  habitants  des 
villes  se  peindraient  difficilement  les  sensations  que  les  navigateurs  éprouvent  à  la  vue  d'une  pèche 
abondante  :  les  vivres  frais  sont  des  besoins  pour  tous  les  hommes,  et  les  moins  savoureux  sont  bien 
plus  salubres  que  les  viandes  salées  les  mieux  conservées.  Je  donnai  ordre  aussitôt  d'enfermer  les  salai- 

(•)  Expédition  Irlandaise  de  1643,  sur  le  Kustrikui»  d  le  Ilrctkens,  commandé»  par  de  Vrics. 

{*)  Kruseiisterii  conseille  d'avoir  recours  à  la  Table  de  corrections  de  Dagelet,  parce  que,  dans  toutes  les  découvertes  f.iito 
l»ar  la  Férousc,  dans  la  route  de  Manille  au  Kamtscbalka ,  il  se  trouve  dans  les  longitudes  une  faute  qui  s'èleve  a  la  fin 
jusqu'à  plus  d'un  degré;  mais  elle  disparait,  si  l'on  dresse  sa  carte  d'après  cette  labié  de  corrections. 
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sons ,  et  de  les  garder  pour  des  circonstances  moins  heureuses  ;  je  fis  préparer  des  futailles ,  pour  les 
remplir  d'une  eau  fraîche  et  limpide  qui  coulait  en  ruisseau  dans  chaque  anse,  et  j'envoyai  chercher  des 
herbes  potagères  dans  les  prairies,  où  Ton  trouva  une  immense  quantité  de  petits  oignons,  du  céleri  et 
de  l'oseille.  Le  sol  était  tapissé  des  mêmes  plantes  qui  croissent  dans  nos  climats,  mais  plus  vertes  et 
plus  vigoureuses  ;  la  plupart  étaient  en  fleurs  :  on  rencontrait  à  chaque  pas  des  roses ,  des  lis  jaunes, 
des  lis  rouges ,  des  muguets ,  et  généralement  toutes  nos  fleurs  des  prés.  Les  pins  couronnaient  le 
sommet  des  montagnes;  les  chênes  ne  commençaient  qu'à  mi-cote,  et  ils  diminuaient  de  grosseur  et  de 
vigueur  à  mesure  qu'ils  approchaient  de  la  mer.  Les  bords  des  rivières  et  des  ruisseaux  étaient  plantés 
de  saules,  de  bouleaux,  d'érables,  et  sur  la  lisière  des  grands  bois  on  voyait  des  pommiers  et  des  aze- 
roliers  en  fleur,  avec  des  massifs  de  noisetiers  dont  les  fruits  commençaient  à  nouer.  Notre  surprise 
redoublait,  lorsque  nous  songions  qu'un  excédant  de  population  surcharge  le  vaste  empire  de  la  Chine, 
au  point  que  les  lois  n'y  sévissent  pas  contre  les  pères  assez  barbares  pour  noyer  et  détruire  leurs  enfants, 
et  que  ce  peuple,  dont  on  vante  tant  la  police,  n'ose  point  s'étendre  au  delà  de  sa  muraille  pour  tirer  sa 
subsistance,  d'une  terre  dont  il  faudrait  plutôt  arrêter  que  provoquer  la  végétation.  Nous  trouvions,  à 
la  vérité,  à  chaque  pas  des  traces  d'hommes  marquées  par  des  destructions;  plusieurs  arbres  coupés 
avec  des  instruments  tranchants;  les  vestiges  des  ravages  du  feu  paraissaient  en  vingt  endroits,  et  nous 
aperçûmes  quelques  abris  qui  avaient  été  élevés  par  des  chasseurs  au  coin  des  bois.  On  rencontrait 
aussi  de  petits  paniers  d'écorce  de  bouleau ,  cousus  avec  du  fil ,  et  absolument  semblables  à  ceux  des 
Indiens  du  Canada  ;  des  raquettes  propres  à  marcher  sur  la  neige  :  tout  enfin  nous  fit  juger  que  des 
Tarlares  s'approchent  des  bords  de  la  mer  dans  la  saison  de  la  pêche  et  de  la  chasse,  qu'en  ce  moment 
ils  étaient  rassemblés  en  peuplades  le  long  des  rivières,  et  que  le  gros  de  la  nation  vivait  dans  l'intérieur 
des  terres ,  sur  un  sol  peut-être  plus  propre  à  la  multiplication  de  ses  immenses  troupeaux. 

»  A  la  suite  d'une  partie  de  pêche,  nous  découvrîmes,  sur  le  bord  d'un  ruisseau,  un  tombeau tartare, 
placé  à  côté  d'une  case  ruinée ,  et  presque  enterré  dans  l'herbe  :  notre  curiosité  nous  porta  à  l'ouvrir, 
et  nous  y  vîmes  deux  personnes  placées  l'une  à  côté  de  l'autre.  Leurs  têtes  étaient  couvertes  d'une 
calotte  de  taffetas  ;  leurs  corps ,  enveloppés  dans  une  peau  d'ours ,  avaient  une  ceinture  de  celte  même 
peau ,  à  laquelle  pendaient  de  petites  monnaies  chinoises  et  différents  bijoux  de  cuivre.  Des  rassades 
bleues  étaient  répandues  et  comme  semées  dans  ce  tombeau  :  nous  y  trouvâmes  aussi  dix  ou  douze 
espèces  de  bracelets  d'argent,  du  poids  de  deux  gros  chacun,  que  nous  apprîmes  par  la  suite  être  des 
pendants  d'oreilles;  une  hache  de  fer,  un  couteau  de  même  métal,  une  cuiller  de  bois,  un  peigne,  un 
petit  sac  de  nankin  bleu ,  plein  de  riz.  Rien  n'était  encore  dans  l'état  de  décomposition ,  et  l'on  ne  pou- 
vait guère  donner  plus  d'un  an  d'ancienneté  à  ce  monument.  Sa  construction  nous  parut  inférieure  à 
celle  de  la  baie  des  Français;  elle  ne  consistait  qu'en  un  petit  mulon  formé  de  tronçons  d'arbres,  revêtu 
d'écorce  de  bouleau  ;  on  avait  laissé  entre  eux  un  vide,  pour  y  déposer  les  deux  cadavres  :  nous  eûmes 
grand  soin  de  les  recouvrir,  remettant  religieusement  chaque  chose  à  sa  place ,  après  avoir  seulement 
emporté  une  très-petite  partie  des  divers  objets  contenus  dans  ce  tombeau ,  afin  de  constater  notre  décou- 
verte. Nous  ne  pouvions  pas  douter  que  les  Tartares  chasseurs  ne  fissent  de  fréquentes  descentes  dans 
cette  baie  :  une  pirogue  laissée  auprès  de  ce  monument  nous  annonçait  qu'ils  y  venaient  par  mer,  sans 
doute  de  l'embouchure  de  quelque  rivière  que  nous  n'avions  pas  encore  aperçue. 

»  Les  monnaies  chinoises,  le  nankin  bleu,  le  taffetas,  les  calottes,  prouvent  que  ces  peuples  sont  en 
commerce  réglé  avec  ceux  de  la  Chine,  et  il  est  vraisemblable  qu'ils  sont  sujets  aussi  de  cet  empire. 

>  Le  riz  enfermé  dans  le  petit  sac  de  nankin  bleu  désigne  une  coutume  chinoise  fondée  sur  l'opinion 
d'une  continuation  de  besoins  dans  l'autre  vie  :  enfin  la  hache ,  le  couteau ,  la  tunique  de  peau  d'ours 
le  peigne,  tous  ces  objets  ont  un  rapport  très-marqué  avec  ceux  dont  se  servent  les  Indiens  de  l'Amé- 
rique ;  et  comme  ces  peuples  n'ont  peut-être  jamais  communiqué  ensemble,  de  tels  points  de  conformité 
entre  eux  ne  peuvent-ils  pas  faire  conjecturer  que  les  hommes ,  dans  le  même  degré  de  civilisation  et 
sous  les  mêmes  latitudes,  adoptent  presque  les  mêmes  usages,  et  que  s'ils  étaient  exactement  dans  les 
mêmes  circonstances,  ils  ne  différeraient  pas  plus  entre  eux  que  les  loups  du  Canada  ne  différent  de  ceux 
de  l'Europe? 

.  Le  27  juin  au  matin,  après  avoir  déposé  à  terre  différentes  médailles  avec  une  bouteille  et  une 
inscription  qui  contenait  la  date  denotre  arrivée,  les  vents  ayant  passé  au  sud,  je  rois  à  la  voile,  et  je 
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prolongeai  la  côte  a  deux  tiers  de  lieue  du  rivage,  assez  prés  pour  distinguer  l'embouchure  du  petit 
ruisseau.  Nous  finies  ainsi  cinquante  lieues,  avec  le  plus  beau  temps  que  des  navigateurs  puissent  désirer. 

»  Le  4,  à  trois  heures  du  matin,  nous  relevâmes  la  lerro  jusqu'au  nord-est,  un  quart  nord,  et  nous 
avions  par  notre  travers,  ù  deux  milles  dans  l'ouest  nord-ouest,  une  grande  baie  dans  laquelle  coulait 
uue  rivière  de  quinze  à  vingt  toises  de  largeur. 

•  Les  traces  d'habitants  étaient  ici  beaucoup  plus  fraîches;  on  voyait  des  branches  d'arbres  coupées 
avec  un  instrument  tranchant,  auxquelles  les  feuilles  vertes  tenaient  encore;  deux  peaux  d'élan,  trés- 
arlislement  tendues  sur  de  petits  morceaux  de  bois,  avaient  été  laissées  à  côté  d'une  petite  cabane,  qui 
ne  pouvait. loger  une  famille,  mais  qui  suffisait  pour  servir  d'abri  à  deux  ou  trois  chasseurs  ;  et  peut- 
être  y  en  avait-il  un  petit  nombre  que  la  crainte  avait  fait  fuir  dans  les  bois.  M.  de  Vaujuas  crut  devoir 
emporter  une  de  ces  peaux;  mais  il  laissa  en  échange  des  haches  et  autres  instruments  de  fer,  d'une 
valeur  centuple  de  la  peau  d'élan,  qui  me  fut  envoyée.  Le  rapport  de  cet  officier,  et  celui  des  différents 
naturalistes,  ne  me  donnèrent  aucune  envie  de  prolonger  mon  séjour  dans  cette  baie,  à  laquelle  je  donnai 
le  nom  de  baie  de  Suffren. 

»  J'appareillai  de  la  baie  de  Suffren  avec  une  petite  brise  du  nord-est,  à  l'aide  de  laquelle  je  crus  pou- 
voir m'éloigne r  de  la  côte.  Cette  baie  est  située,  suivant  nos  observations,  par  47°  51'  de  latitude  nord, 
et  137°  25' de  longitude  orientale. 

»  Le  6,  à  huit  heures  du  matin,  nous  eûmes  connaissance  d'une  (le  qui  paraissait  Irés-étendue,  et 
qui  formait  avec  la  TarLiric  une  ouverture  de  30  degrés.  Je  pensai  d'abord  que  c'était  l'Ile  Ségalicn, 
dont  la  partie  méridionale  avait  été  placée  par  les  géographes  deux  degrés  trop  au  nord  ('). 

»  L'aspect  de  celle  lerre  était  bien  différent  de  celui  de  la  Tartane  :  on  n'y  apercevait  que  des  rochers 
arides,  dont  les  cavités  conservaient  encore  de  la  neige;  mais  nous  en  élions  à  une  trop  grande  distance 
pour  découvrir  les  terres  basses,  qui  pouvaient,  comme  celles  du  continent,  être  couvertes  d'arbres  et 
de  verdure.  Je  donnai  à  la  plus  élevée  de  ces  montagnes,  qui  se  termine  comme  le  soupirail  d'un  four- 
neau, le  nom  de  pic  Lamanon,  à  cause  de  sa  forme  volcanique,  cl  parce  que  le  physicien  de  ce  nom  a 
fait  une  élude  particulière  de  différentes  matières  mises  en  fusion  par  le  feu  des  volcans. 

"  Le  11  et  le  12,  le  temps  fuldair.  Nous  approchâmes  la  cote  de  l'Ile  &  moins  d'une  lieue;  en  l'appro- 
chant je  la  trouvai  aussi  boisée  que  celle  de  Tartarie.  Enfin,  le  12  juillet  au  soir,  la  brise  du  sud  étant 
beaucoup  diminuée,  j'accostai  la  terre,  et  je  laissai  tomber  l'ancre,  à  deux  milles  d'une  petite  anse  dans 
laquelle  coulait  une  rivière.  Nous  apercevions,  à  l'aide  de  nos  lunettes,  quelques  cabanes,  et  deux  insu- 
laires qui  paraissaient  s'enfuir  vers  les  bois.  M.  de  Langle  proposa  de  descendre  pour  reconnaître  le 
terrain  :  je  le  priai  de  recevoir  à  sa  suite  M.  Boulin  et  l'abbé  Mongés,  et  après  que  la  frégate  eut 
mouillé,  que  les  voiles  furent  serrées,  et  nos  chaloupes  débarquées,  j'armai  la  biscaïenne,  commandée 
par  M.  de  Clonard,  suivi  de  MM.  Duché,  Prévost  et  Collignon,  et  je  leur  donnai  ordre  de  se  joindre  à 
M.  de  Langle,  qui  avait  déjà  abordé  le  rivage.  Ils  trouvèrent  les  deux  seules  cases  de  celle  baie  aban- 
données, mais  depuis  très-peu  de  temps,  car  le  feu  y  était  encore  allumé;  aucun  des  meubles  n'en  avait 
été  enlevé  :  on  y  voyait  une  portée  de  petits  chiens,  dont  les  yeux  n'étaient  pas  encore  ouverts,  et  la 
mère,  qu'on  entendait  aboyer  dans  les  bois,  faisait  juger  que  les  propriétaires  de  ces  cases  n'étaient  • 
pas  éloignés.  M.  de  Langle  y  fit  déposer  des  haches,  différents  outils  de  fer,  des  rassades,  et  généra- 
lement tout  ce  qu'il  crut  utile  et  agréable  à  ces  insulaires,  persuadé  qu'après  son  rembarquement  les 
habitants  y  retourneraient,  et  que  nos  présents  leur  prouveraient  que  nous  n'étions  pas  des  ennemis.  Il 
fit  en  mémo  temps  étendre  la  seine,  et  prit,  en  deux  coups  de  filet,  plus  de  saumons  qu'il  n'en  fallait 
aux  équipages  pour  la  consommation  d'une  semaine.  Au  moment  où.  il  allait  retourner  à  bord,  il  vit 
aborder  sur  le  rivage  une  pirogue  avec  sept  hommes,  qui  ne  parurent  nullement  effrayés  de  notre 
nombre.  Ils  échouèrent  leur  petite  embarcation  sur  lo  sable,  et  s'assirent  sur  des' nattes  au  milieu  de 
nos  matelots,  avec  un  air  de  sécurité  qui  prévint  beaucoup  en  leur  faveur.  Dans  ce  nombre  étaient  deux 

(«)  C'était,  en  effet,  la  côte  occidentale  du  Oku-Yeio,  c'est-à-dire  du  haut  ou  Nord-Yezo  dos  caries  japonaises,  qui  est 
aussi  indiqué,  sur  les  caries  européennes,  sous  les  noms  de  Segalien,  Sayhalin,  Tarakai,  Tchoka,  Karafouto,  Krafto. 

Avant  le  voyage  do  la  Pérouse,  les  Européens  croyaient  qu'Oku-Yeio  et  l'Ile  ïezo  proprement  dite  ne  formaient  qu'une 
seule  Be.  Oo  verra  plus  loin  que  le  détroit  qui  les  sépare  fut  découvert  par  la  Nnmse. 
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vieillards,  ayant  une  longue  barbe  blanche,  têtus  d'une  étoffe  d'écorce  d'arbres  assez  semblable  aux 
pagnes  de  Madagascar.  Deux  des  sept  insulaires  avaient  des  habits  de  nankin  bleu  ouatés,  et  la  forme 
de  leur  habilieraont  différait  peu  de  celle  des  Chinois;  d'autres  n'avaient  qu'une  longue  robe  qui  fermait 
entièrement  au  moyen  d'une  ceinture  et  de  quelques  petits  boutons,  ce  qui  les  dispensait  de  porter  des 
caleçons.  Leur  tête  élait  nue,  et,  chez  deux  ou  trois,  entourée  seulement  d'un  bandeau  de  peau  d'ours; 
ils  avaient  le  toupet  et  les  faces  rasés,  tous  les  cheveux  du  derrière  conservés  dans  la  longueur  de  huit 
on  dix  pouces,  mais  d'une  manière  différente  des  Chinois,  qui  ne  laissent  qu'une  touffe  de  cheveux  en 
rond,  qu'ils  appelant  penlttc.  Tous  avaient  des  bottes  de  peau  de  loup  marin,  avec  un  pied  à  la  chi- 
noise trés-arlistement  travaillé.  Leurs  armes  étaient  des  arcs,  des  piques  et  des  flèches  garnies  en  fer. 
Le  plus  vieux  de  ces  insulaires  portait  un -garde -vue  pour  se  garantir  de  la  trop  grande  clarté  du  soleil. 
Les  manières  de  ces  habitants  étaient  graves,  nobles  et  très- affectueuses.  M.  de  Langle  leur  donna  le 
surplus  de  ce  qu'il  avait  apporté  avec  lui,  et  leur  fit  entendre,  par  signes,  que  la  nuit  l'obligeait  de 
retourner  à  bord ,  mais  qu'il  désirait  beaucoup  les  retrouver  le  lendemain  pour  leur  faire  de  nouveaux 
présents.  Ils  firent  signe,  à  leur  tour,  qu'ils  dormaient  dans  les  environs,  et  qu'ils  seraient  exacts  au 
rendez-vous  ('). 

»  Les  canots  ne  furent  de  retour  à  bord  que  vers  les  onze  heures  du  soir  ;  le  rapport  qui  me  fut  fait  excita 
vivement  ma  curiosité.  J'attendis  le  jour  avec  impatience,  et  j'étais  à  terre  avec  la  chaloupe  et  le  grand 
canot  avant  le  lever  du  soleil.  Les  insulaires  arrivèrent  dans  l'anse  peu  de  temps  après;  ils  venaient  du 
nord,  où  nous  avions  jugé  que  leur  village  était  situé;  ils  furent  bientôt  suivis  d'une  seconde  pirogue, 
et  nous  comptâmes  vingt  et  un  habitants. 

»  M.  de  Langle,  avec  presque  tout  son  état-major,  arriva  à  terre  bientôt  après  moi,  et  avant  que  notre 
conservation  avec  les  insulaires  eût  commencé  ;  elle  fut  précédée  de  présents  de  toute  espèce.  Ils  parais- 
saient ne  faire  cas  que  des  choses  utiles  :  le  fer  et  les  étoffes  prévalaient  sur  tout;  ils  connaissaient  les 
métaux  comme  nous;  ils  préféraient  l'argent  au  cuivre,  le  cuivre  au  fer,  etc.  Ils  étaient  fort  pauvres; 
trois  ou  quatre  seulement  avaient  des  pendants  d'oreilles  d'argent,  ornés  de  rassades  bleues,  absolu- 
ment semblables  à  ceux  que  j'avais  trouvés  dans  le  tombeau  de  la  baie  de  Ternai,  et  que  j'avais  pris 
pour  des  bracelets.  Leurs  autres  petits  ornements  étaient  de  cuivre,  comme  ceux  du  môme  tombeau  ; 
leurs  briquets  et  leurs  pipes  paraissaient  chinois  ou  japonais  ;  celles-ci  étaient  de  cuivre  blanc  parfaite- 
ment travaillé.  En  désignant  de  la  main  le  couchant,  ils  nous  firent  entendre  que  le  nankin  bleu  dont 
quelques-uns  étaient  couverts,  les  rassades  et  les  briquets,  venaient  du  pays  des  Mantchonx,  et  ils 
prononçaient  ce  nom  absolument  comme  nous-mêmes.  Voyant  ensuite  que  nous  avions  tous  du  papier 
et  un  crayon  â  la  main  pour  faire  un  vocabulaire  de  leur  langue,  ils  devinèrent  notre  intention  ;  ils  pré- 
vinrent nos  questions,  présentèrent  eux-mêmes  les  différents  objets,  ajoutèrent  le  nom  du  pays,  et  eurent 
la  complaisance  de  le  répéter  quatre  ou  cinq  fois,  jusqu'à  ce  qu'ils  fussent  certains  que  nous  avions  bien 
saisi  leur  prononciation.  La  facilité  avec  laquelle  ils  nous  avaient  devinés  me  porte  A  croire  que  l'art 
de  l'écriture  leur  est  connu  ;  et  l'un  de  ces  insulaires,  qui,  comme  l'on  va  voir,  nous  traça  le  dessin  du 
pays,  tenait  le  crayon  de  la  même  manière  que  les  Chinois  tiennent  leur  pinceau.  Ils  paraissaient  désirer 
beaucoup  nos  haches  et  nos  étoffes,  ils  ne  craignaient  même  pas  de  les  demander;  mais  ils  étaient  aussi 
scrupuleux  que  nous  à  ne  jamais  prendre  que  ce  que  nous  leur  avions  donné  :  il  était  évident  que  leurs 
idées  sur  le  vol  ne  différaient  pas  des  nôtres,  et  je  n'aurais  pas  craint  de  leur  confier  la  garde  de  nos 
effets.  Leur  attention  à  cet  égard  s'étendait  jusqu'à  ne  pas  même  ramasser  sur  le  sable  un  seul  des 
saumons  que  nous  avions  péchés,  quoiqu'ils  y  fussent  étendus  par  milliers,  car  notre  pêche  avait  été 
aussi  abondante  que  celle  de  la  veille;  nous  fûmes  obligés  de  les  presser,  à  plusieurs  reprises,  d'en 
prendre  autant  qu'ils  voudraient. 

>  Nous  parvînmes  enfin  à  leur  faire  comprendre  que  nous  désirions  qu'ils  figurassent  leur  pays  et  celui 
des  Mantchoux.  Alors  un  des  vieillards  se  leva,  et  avec  le  bout  de  sa  pique  il  traça  la  côte  de  Tartarie, 
à  l'ouest,  courant  à  peu  prés  nord  et  sud.  A  l'est,  vis-à-vis,  et  dans  la  même  direction,  il  figura  son 
lie;  et,  en  portant  la  main  sur  la  poitrine,  il  nous  fit  entendre  qu'il  venait  de  tracer  son  propre  pays.  Il 
avait  laissé  entre  la  Tartarie  et  son  lie  un  détroit  (*),  et,  se  tournant  vers  nos  vaisseaux,  qu'on  apercevait 

(')  Os  insulaires  sont  les  Ainos,  qui  habitent  aussi  Y<xo  et  les  Kourilles. 
(»)  U  détroit  de  Mamia.  (Voy.,  plus  bas,  la  note  de  la  p.  478.) 
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du  rivage,  il  marqua  par  on  trait  qu'on  pouvait  y  passer.  Au  sud  de  celte  île»  il  en  avait  figuré  une 
autre,  et  avait  laissé  un  détroit,  en  indiquant  que  c'était  encore  une  route  pour  nos  vaisseaux  (').  Sa  sagacité 
pour  deviner  nos  questions  était  très-grande,  mais  moindre  encore  que  celle  d'un  autre  insulaire,  âgé  à 
peu  près  de  trente  ans,  qui,  voyant  que  les  figures  tracées  sur  le  sable  s'effaçaient,  prit  un  de  nos 
crayons  avec  du  papier;  il  y  traça  son  lie,  qu'il  nomma  Tchoka,  et  il  indiqua  par  un  trait  la  petite 
rivière  sur  le  bord  de  laquelle  nous  étions,  qu'il  plaça  aux  deux  tiers  de  la  longueur  de  l'Ile,  depuis  le 
nord  vers  le  sud.  Il  dessina  ensuite  la  terre  des  Mantchoux,  laissant,  comme  le  vieillard,  un  détroit 
au  fond  de  l'entonnoir,  et,  à  notre  grande  surprise,  il  y  ajouta  le  fleuve  Ségalien,  dont  ces  insulaires 
prononçaient  le  nom  comme  nous  ;  il  plaça  l'embouchure  de  ce  fleuve  un  peu  au  sud  de  la  pointe  du 
nord  de  son  tle,  et  il  marqua  par  des  traits,  au  nombre  de  sept,  la  quantité  de  journées  de  pirogue 
nécessaire  pour  se  rendre  du  lieu  où  nous  étions  à  l'embouchure  du  Ségalien  ;  mais  comme  les  pirogues 
de  ces  peuples  ne  s'écartent  jamais  de  terre  d'une  portée  de  pistolet,  en  suivant  le  contour  de  petites 
anses,  nous  jugeâmes  qu'elles  ne  faisaient  guère  en  droite  ligne  que  neuf  lieues  par  jour,  parce  que  ta 
côte  permet  de  débarquer  partout,  qu'on  mettait  â  terre  pour  faire  cuire  les  aliments  et  prendre  ses 
repas,  et  qu'il  est  vraisemblable  qu'on  se  reposait  souvent  :  ainsi  nous  évaluâmes  à  soixante-trois  lieues 
au  plus  notre  éloignement  de  l'extrémité  de  l'Ile.  Ce  même  insulaire  nous  répéta  ce  qui  nous  avait  été 
dit,  qu'ils  se  procuraient  des  nankins  et  d'autres  objets  de  commerce  par  leur  communication  avec  les 
peuples  qui  habitent  les  bords  du  fleuve  Ségalien,  et  il  marqua  également  par  des  traits  pendant  com- 
bien de  journées  de  pirogue  ils  remontaient  ce  fleuve  jusqu'aux  lieux  où  se  faisait  ce  commerce.  Tous 
les  autres  insulaires  étaient  témoins  de  cette  conversation,  et  approuvaient  par  leurs  gestes  les  discours 
de  leur  compatriote.  Nous  voulûmes  ensuite  savoir  si  ce  détroit  était  fort  large;  nous  cherchâmes  à  lui 
faire  comprendre  notre  idée;  il  la  saisit,  et;  plaçant  ses  deux  mains  perpendiculairement  et  parallèle- 
ment, â  deux  ou  trois  pouces  l'une  de  l'autre,  il  nous  fit  entendre  qu'il  figurait  ainsi  la  largeur  de  la 
petite  rivière  de  notre  aiguade;  en  les  écartant  davantage,  que  celle  seconde  largeur  était  celle  du 
fleuve  Ségalien  ;  et  en  les  éloignant  enfin  beaucoup  plus,  que  c'était  la  largeur  du  délroil  qui  sépare 
son  pays  de  la  Tarlarie.  Il  s'agissait  de  connaître  la  profondeur  de  l'eau;  nous  l'entraînâmes  sur  le  boni 
de  la  rivière,  dont  nous  n'étions  éloignés  que  de  dix  pas,  et  nous  y  enfonçâmes  le  bout  d'une  pique  :  il 
parut  nous  comprendre;  il  plaça  une  main  au-dessus  de  l'autre  â  la  distance  de  cinq  ou  six  ponce*, 
nous  crûmes  qu'il  nous  indiquait  ainsi  la  profondeur  du  fleuve  Ségalien  ;  et  enfin  il  donna  â  ses  bras 
toute  leur  extension,  comme  pour  figurer  la  profondeur  du  détroit.  Il  nous  restait  à  savoir  s'il  avait 
représenté  des  profondeurs  absolues  ou  relatives;  car,  dans  le  premier  cas,  ce  détroit  n'aurait  eu  qu'une 
brasse,  et  ce  peuple,  dont  les  embarcations  n'avaient  jamais  approché  nos  vaisseaux,  pouvait  croire  qae 
trois  ou  quatre  pieds  d'eau  nous  suffisaient,  comme  trois  ou  quatre  pouces  suffisent  i  leurs  pirogues  ; 
mais  il  nous  fut  impossible  d'avoir  d'autres  éclaircissements  là-dessus.  M.  de  Langle  et  moi  crûmes 
que,  dans  tous  les  cas,  il  était  de  la  plus  grande  importance  de  reconnaître  si  l'Ile  que  nous  prolongions 
était  celle  û  laquelle  les  géographes  ont  donné  le  nom  d'Ile  Ségalien,  sans  en  soupçonner  l'étendue  au 
sud.  Je  donnai  ordre  de  tout  disposer  sur  les  deux  frégates  pour  appareiller  le  lendemain.  l>a  baie  où 
nous  étions  mouillés  reçut  le  nom  de  baie  de  Langle,  du  nom  de  ce  capitaine,  qui  l'avait  découverte  et 
y  avait  mis  pied  à  terre  le  premier. 

•  Nous  employâmes  le  reste  de  la  journée  à  visiter  le  pays  et  le  peuple  qui  l'habite.  Assurément  les 
connaissances  de  la  classe  instruite  des  Européens  l'emportent  de  beaucoup,  dans  tous  tes  points,  sur 
celles  des  vingt  et  un  insulaires  avec  qui  nous  avons  communiqué  dans  la  baie  de  Langle;  mats  chez  les 
penples  de  ces  Iles,  les  connaissances  sont  généralement  plus  répandues  qu'elles  ne  le  sont  dans  les 
classes  communes  des  peuples  d'Europe;  tous  les  individus  y  paraissent  avoir  reçu  la  même  éducation. 

»  Le  14  juillet ,  â  la  pointe  du  jour,  je  fis  signal  d'appareiller  avec  des  vents  de  sud  et  par  un  temps 
brumeux,  qui  bientôt  se  changea  en  une  brume  très-épaisse.  Jusqu'au  49,  il  n'y  eut  pas  le  plus  petit 
éclairci.  Le  19,  au  malin,  nous  vîmes  la  terre  de  l'Ile  depuis  le  nord-est,  un  quart  nord,  jusqu'à  l'est- 
sud-est,  â  deux  heures  après  midi,  que  nous  laissâmes  tomber  l'ancre  à  l'ouest  d'une  très-bonne  baie, 
par  vingt  brasses,  fond  de  petits  graviers,  à  deux  milles  du  rivage.  J'ai  nommé  cette  baie,  la  meilleure 

(•)  U  détroit  dfcourerl  entité  par  la  Pérou*. 
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dans  laquelle  nous  avons  mouillé  depuis  notre  départ  de  Manille,  bnie  d pslnuiy  :  elle  est  située  par  48°  50' 
de  latitude  nord,  et  140°  32'  de  longitude  orientale.  lorsque  nos  canots  abordèrent  dans  l'anse,  des 
femmes  effrayées  pousseront  des  cris,  comme  si  ell»*s  avaient  craint  d'être  dévorées;  elles  étaient  cepen- 
dant sous  la  garde  d'un  insulaire  qui  les  ramenait  chez  elles,  et  qui  semblait  vouloir  les  rassurer.  Leur 
physionomie  est  un  peu  extraordinaire,  mais  assez  agréable;  leurs  yeux  sont  petits,  leurs  lèvres  grosses; 
la  supérieure  peinte  ou  tatouée  en  bleu,  car  il  n'a  pas  été  possible  de  s'en  assurer  :  leurs  jambes  étaient 
nues;  une  longue  robe  de  chambre  de  toile  les  enveloppait;  et  comme  elles  avaient  pris  un  bain  dans 


HabiUnU  île  U  baie  de  Langle,  dans  l'Ile  Tchoka  on  Srgabca  (Oko-Yeio).  —  D'aprfe  l'Atlas  de  la  Pérou.*. 


la  rosée  des  herbes,  celte  robe  de  chambre,  collée  au  corps,  a  permis  au  dessinateur  de  rendre  toutes 
les  formes,  qui  sont  peu  élégantes.  Leurs  cheveux  avaient  toute  leur  longueur,  et  le  dessus  de  la 
téte  n'était  point  rasé ,  tandis  qu'il  l'était  chez  les  hommes. 

*  M.  de  Langle,  qui  débarqua  le  premier,  trouva  les  insulaires  rassemblés  autour  de  quatre  pirogues 
chargées  de  poisson  fumé;  ils  aidaient  à  les  pousser  â  l'eau,  et  il  apprit  que  les  vingt-quatre  hommes 
qui  formaient  l'équipage  étaient  Manlchoux ,  et  qu'ils  étaient  venus  des  bords  du  fleuve  Ségalien  pour 
acheter  ce  poisson.  Il  eut  une  longue  conversation  avec  eux  par  l'entremise  de  nos  Chinois,  auxquels  ils 
firent  le  meilleur  accueil.  Ils  dirent,  comme  nos  premiers  géographes  de  la  baie  de  Langle,  que  la  terre 
que  nous  prolongions  était  une  Ile;  ils  lui  donnèrent  le  même  nom;  ils  ajoutèrent  que  nous  étions  encore 
â  cinq  journées  de  pirogue  de  son  extrémité,  mais  qu'avec  un  bon  vent  l'on  pouvait  faire  ce  trajet  en 
deux  jours ,  et  coucher  tous  les  soirs  à  terre  :  ainsi  tout  ce  qu'on  nous  avait  déjà  dit  dans  la  baie  de 
Langle  fut  confirmé  dans  celte  nouvelle  baie,  mais  exprimé  avec  moins  d'intelligence  par  le  Chinois  qui 
nous  servait  d'interprète.  M.  de  Langle  rencontra  aussi ,  dans  un  coin  de  l'Ile ,  une  espèce  de  cirque 
planté  de  quinze  ou  vingt  piquets ,  surmontés  chacun  d'une  tète  d'ours;  les  ossements  de  ces  animaux 
étaient  épars  aux  environs.  Comme  ces  peuples  n'ont  pas  l'usage  des  armes  â  feu,  qu'ils  combattent  les 
ours  corps  à  corps,  et  que  leurs  flèches  ne  peuvent  que  les  blesser,  ce  cirque  nous  parut  être  destiné  â 
conserver  la  mémoire  de  leurs  exploits,  et  les  vingt  télés  d'ours  exposées  aux  yeux  devaient  retracer  les 
victoires  qu'ils  avaient  remportées  depuis  dix  ans,  à  en  juger  par  l'état  de  décomposition  dans  lequel  se 
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trouvaient  le  plus  grand  nombre.  Les  productions  et  les  substances  du  sol  de  la  baie  d'Estaing  ne  dif- 
férent presque  point  de  celles  de  la  baie  de  Langle  :  le  saumon  y  était  aussi  commun,  et  chaque  cabane 
avait  son  magasin;  nous  découvrîmes  que  ces  peuples  consomment  la  léle,  la  queue  et  l'épine  du  dos, 
et  qu'ils  boucanent  et  font  sécber,  pour  être  vendus  aux  Mantchoux ,  les  deux  côtés  du  ventre  de  ce 
poisson,  dont  ils  ne  se  réservent  que  le  fumet,  qui  infecte  leurs  maisons,  leurs  meubles,  leurs  habille- 
ments, et  jusqu'aux  herbes  qui  environnent  leurs  villages.  Nos  canots  partirent  enfin,  à  huit  heures 
du  soir,  après  que  nous  eûmes  comblé  de  présents  les  Tartares  et  les  insulaires;  ils  étaient  de  retour 
à  huit  heures  trois  quarts,  et  j'ordonnai  de  tout  disposer  pour  l'appareillage  du  lendemain. 

»  Le  20,  le  jour  fut  très-beau.  Nous  prolongeâmes  la  côte  occidentale  de  l'Ile  â  une  petite  lieue. 

»  Le  22  au  soir,  je  mouillai  à  une  lieue  de  terre.  J'étais  par  le  travers  d'une  petite  rivière;  on  voyait, 
à  trois  lieues  au  nord,  un  pic  trés-remarquable  ;  je  lui  ai  donné  le  nom  de  pic  la  Martinière,  parce  qu'il 
offre  un  beau  champ  aux  recherches  de  la  botanique,  dont  le  savant  de  ce  nom  fait  son  occupation 
principale. 

»  Je  continuai  à  prolonger  de  très -prés  cette  Ile,  qui  ne  se  terminait  jamais  au  nord.  Le  23,  nous 
oh  crvames  50°' 54'  de  latitude  nord,  et  notre  longitude  n'avait  presque  pas  changé  depuis  la  baie  de 
Langle.  Nous  relevâmes,  parcelle  latitude,  une  Irés-bonne  baie,  que  j'ai  nommée  baie  de  la  Jonquière.  , 

»  Depuis  que  nous  avions  atteint  le  50»  degré  de  latitude  nord ,  j'étais  revenu  entièrement  à  ma  pre- 
mière opinion;  je  ne  pouvais  plus  douter  que  l'Ile  que  nous  prolongions  depuis  les  47  degrés,  et  qui, 
d'après  le  rapport  des  naturels,  devait  s'étendre  beaucoup  plus  au  sud,  ne  fût  l'Ile  Ségalien,  dont  la 
pointe  septentrionale  a  été  fixée  par  les  Russes  à  54  degrés,  et  qui  (orme,  dans  une  direction  nord  et 
sud ,  une  des  plus  longues  Iles  du  monde  :  ainsi  le  prétendu  détroit  de  Tessoy  ne  serait  que  celui  qui 
sépare  l'Ile  Ségalien  de  la  Tartaric,  à  peu  près  par  les  52  degrés.  J'étais  trop  avancé  pour  ne  pas  vouloir 
reconnaître  ce  détroit  et  savoir  s'il  est  praticable.  Je  commençais  à  craindre  qu'il  ne  le  fût  pas,  parce 
que  le  fond  diminuait  avec  une  rapidité  extrême  en  avançant  vers  le  nord ,  et  que  les  terres  de  l'Ile 
Ségalien  n'étaient  plus  que  des  dunes  noyées  et  presque  à  (leur  d'eau,  comme  des  bancs  de  sable  (') 

»  Le  23  au  soir,  je  mouillai  à  trois  lieues  de  terre,  par  vingt-quatre  brasses,  lond  de  vase. 

»  Le  24,  à  la  pointe  du  jour,  nous  mimes  à  la  voile,  ayant  fixé  la  roule  au  nord-ouest.  Le  fond  haussa 
jusqu'à  dix-huit  brasses  dans  trois  heures  :  je  fis  gouverner  à  l'ouest,  et  il  se  maintint  dans  une  égalité 
parfaite.  Nous  mouillâmes ,  le  soir  du  20 ,  sur  la  cote  de  Tartarie ,  et  le  lendemain ,  à  midi ,  la  brume 
s'étant  dissipée ,  je  pris  le  parti  de  courir  an  nord  nord-est ,  vers  le  milieu  du  canal ,  afin  d'achever 
l'éclaircissement  de  ce  point  de  géographie ,  qui  nous  coûtait  tant  de  fatigues.  Nous  naviguâmes  ainsi , 
ayant  parfaitement  connaissance  des  deux  côtes  :  comme  je  m'y  étais  attendu ,  le  fond  haussa  de  trois 
brasses  par  lieue.  Nous  étions  si  avancés  que  je  désirais  loucher  ou  voir  le  sommet  de  cet  atterrisse- 
ment;  malheureusement,  le  temps  était  devenu  très-incertain,  et  la  mer  grossissait  de  plus  en  plus; 
nous  mimes  cependant  nos  canots  à  la  mer,  pour  sonder  autour  de  nous.  M.  Boulin  eut  ordre  d'alloi 
vers  le  sud-est,  et  M.  de  Vaujuas  fut  chargé  de  sonder  vers  le  nord,  avec  défense  expresse  de  s'exposer 
â  rendre  problématique  leur  retour  à  bord. 

»  Mes  ordres  furent  exécutés  avec  la  plus  grande  exactitude.  M.  Boulin  revint  bientôt  après;  M.  de 
Vaujuas  fit  une  lieue  au  nord,  et  ne  trouva  plus  que  six  brasses;  il  atteignit  le  point  le  plus  éloigné  que 
l'état  de  la  mer  et  du  temps  lui  permit  de  sonder  (»).  Parti  à  sept  heures  du  soir,  il  ne  fui  de  retour  qu'à 
minuit  :  déjà  la  mer  était  agilée,  et,  n'ayant  pu  oublier  le  malheur  que  nous  avions  éprouvé  à  la  baie'des 
Français,  je  commençais  à  être  dans  la  plus  vive  inquiétude.  Son  retour  me  parut  une  compensation  de 
la  très-mauvaise  situation  où  se  trouvaient  nos  vaisseaux  ;  car,  à  la  pointe  du  jour,  nous  fûmes  forcés 

(')  La  carte  de  Krafto  (ouSakhalien)  de  Siebold,  faite  d'après  les  caries  originales  de  Mogoni  Tokunai  et  Marata  Rinzo, 
figure  avec  précision  tes  contours  du  détroit  de  Mamia,  qui  est  bien  réellement  ouvert.  Mais  ce  détroit,  dans  son  état  actuel, 
ne  parait  pas  être  praticable  nui  kttiments  d'un  Tort  lonnnge.  Il  existe  vers  le  milieu  de  sa  longueur,  h  l'embouchure  du  fleuve 
Amour,  un  envasement  dont  le  nettoyage  nécessiterait  des  travaux  immenses.  Pendant  la  dernière  guerre,  des  navire* 
ru<<<  s  poursuivis  par  les  mitres  n'ont  pu  traverser  le  chenal  et  chercher  un  refuge  dans  l'Amour  qu'eu  subissant,  dau&  ce 
•  passage,  de  Tories  avaries.  La  carte  du  Sakhalien,  publiée  cette  année,  d'après  celle  de  Tabienkof,  indique  une  décroissance 
dans  le  sondage  du  chenal,  puis  une  lacune  importante.  On  peut  consulter,  h  ce  sujet,  le  Zeitichrift  fur  A  llgemeine  Erdkundt 
de  Ncumann  (  Berlin,  1866),  et  les  Miltheitongen  du  docteur  A.  Petermann  (Gotha,  1856). 


Digitized  by  Google 


DÉCOUVERTE  DU  DÉTROIT  DE  LA  PÉKOUSE.  479 

d'appareiller.  La  mer  était  si  grosse  que  nous  employâmes  quatre  heures  à  lever  notre  ancre  :  la  tour- 
nevireetla  marguerite  cassèrent;  le  cabestan  fut  brisé.  Par  cet  événement,  trois  hommes  lurent  griève- 
ment blessés  ;  nous  Tûmes  contraints ,  quoiqu'il  ventât  très-grand  frais ,  de  faire  porter  à  nos  frégates 
toute  la  voile  que  leurs  mâts  pouvaient  supporter.  Heureusement,  quelques  légères  variations  du  sud 
au  sud  sud-ouest  et  au  sud  sud-est  nous  furent  favorables,  et  nous  nous  élevâmes,  en  vingt-quatre 
heures,  de  cinq  lieues. 

»  Le  28  au  soir,  la  brume  s'étant  dissipée,  nous  nous  trouvâmes  sur  la  côte  de  Tartarie,  à  l'ouverture 
d'une  baie  qui  paraissait  très-profonde.  M.  de  Langlc,  ayant  de  suite  fait  mettre  son  canot  à  la  mer,  sonda 
lui-même  celte  rade,  et  me  rapporta  qu'elle  offrait  le  meilleur  abri  possible  derrière  quatre  Iles  qui  la 


La  baie  <lc  Huinan/off,  dan»  le  dclruii  de  la  Pituujc  ('). 


garantissaient  des  vents  du  large.  Il  était  descendu  dans  un  village  de  Tartares  où  il  avait  été  très-bien 
accueilli;  il  avait  découvert  une  aiguade  où  l'eau  la  plus  limpide  pouvait  tomber  en  cascade  dans  nos 
chaloupes,  et  ces  Iles,  dont  le  bon  mouillage  ne  devait  être  éloigné  que  de  trois  encâblures,  étaient 
couvertes  de  bois.  D'après  le  rapport  de  M.  de  Langle,  je  donnai  ordre  de  tout  disposer  pour  entrer  au 
fond  de  la  baie  à  la  pointe  du  jour,  et  nous  y  mouillâmes  à  huit  heures  du  matin,  par  six  brasses,  fond 
de  vase.  Celle  baie  fut  nommée  baie  de  Castries.  ■ 

L'impossibilité  reconnue  de  débarquer  au  nord  de  l'Ile  Ségalien  fit  douter  à  la  Pérousc  qu'il  lui  fût 
possible  d'arriver,  en  celle  année  1787,  au  Kamlschatka.  Il  ne  voulut  toulefois  relâcher  que  cinq  jours 
â  la  baie  de  Caslrics,  pour  pourvoir  aux  besoins  d'eau  et  de  bois. 

Le  2  août,  il  mit  à  la  voile  et  redescendit  vers  le  sud.  Bientôt  il  découvrit  le  délroil  qui  sépare  le 
Yczo  de  l'Oku-Yezo,  et  que,  depuis,  l'on  a  nommé  délroil  de  la  Pérouse  (').  Il  relâcha  à  la  baie  de 

(*)  •  J'ai  donné,  dit  Krusenstcrn,"  les  noms  d<*  cap  el  baie  de  Homamoff  à  l.i  pointe  septentrionale  du  Yezo  et  à  toute  la 
baie,  en  l'honneur  du  comte.  Nicobï  Romanioff,  chancelier  de  l'empire. 
(')  La  PérOOM  donna  le  nom  de  />  c  de  Lanyle  à  une  montagne  située  à  l'eUréinilé  nord  de  l'Ile  de  Cuiciia  ou  Yeio, 

;  ■ 


Google 


* 


480  VOYAGEURS  MODERNES.  —  LA  PÉROUSE. 

Crillon,  sur  lapoinle  de  l'Ile  Tclioka  ou  Ségalicn,  traversa  le  détroit,  reconnut  toutes  les  terres  décou- 
vertes par  les  Hollandais  du  vaisseau  le  Kattricum,  les  îles  des  Etats,  puis  la  terre  de  la  Compagnie, 
nie  des  Qualre-Frércs ,  l'Ile  de  Marikan  ,  qui  lui  parurent  inhabitables  ;  enfin  il  explora  les  Kouriles, 
dont  la  population  est  la  même  que  celle  de  l'Ile  Tchoka,  et  se  dérida  à  faire  roule  pour  le  Kamtschatka, 
que  l'on  aperçut  le  5  septembre,  six  heures  du  soir.  Toute  la  côte  parut  hideuse,  hérissée  de  roches 
couvertes  de  neige.  Le  6,  on  approcha  de  la  terre  ;  la  base  des  montagnes  était  verte  et  boisée. 

Le  soir  on  eut  connaissance  de  la  baie  d'Avatscha  ou  Saint-Pierre  et  Saint-Paul,  et  on  entra,  le  7, 
à  deux  heures  après  midi,  dans  la  baie,  où  l'on  retrouva  une  partie  des  personnages  qne  le  capitaine 
Cook  y  avait  rencontrés. 

La  Pérouse  séjourna  dans  la  baie  d'Avatscha,  qui  ressemble  beaucoup  à  celle  de  Brest,  pendant  Iç  . 
reste  du  mois  de  septembre  (*). 

Après  y  avoir  étudié  le  pays  autant  qu'il  lui  fut  possible,  il  en  sortit  en  octobre  et  chercha,  sans  pouvoir 
la  découvrir,  dans  un  espace  de  trois  cents  lieues,  une  grande  Ile,  riche  et  peuplée,  découverte,  disait-on, 
par  les  Espagnols,  en  1620.  Il  traversa  la  ligne  pour  la  troisième  fois,  et  le  0  décembre  il  passa  en  vue 
de  l'Ile  la  plus  orientale  de  l'archipel  des  Navigateurs.  Le  9  décembre,  il  mouilla  â  l'Ile  Maouna,  au 
milieu  de  l'archipel  Samoa,  ou  Hamoa,  ou  des  Navigateurs.  Sa  pointe  occidentale  est  par  14°  20'  de 
latitude  sud  et  173°  7  de  longitude  ouest.  Sa  longueur  est  de  17  milles,  sa  largeur  de  7. 


Mœurs,  coutumes,  arcs  et  usages  des  insulaires  de  Maouna.  —  Contraste  de  ce  pays  riant  et  fertile  avec  la  férocité 
de  ses  habitants —  La  boulo  devient  très-forte  ;  nous  sommes  contraints  d'appareiller.  —  M.  de  Laogle,  voulant 
faire  de  l'eau,  descend  à  terre  avec  quatre  chaloupes  armées.  —  11  est  assassiné  ;  onie  personnes  des  deux  équi- 
pages éprouvent  le  même  sort.  —  Récit  circonstancié. 

- 

«  Le  lendemain  (10  décembre  1787),  le  lever  du  soleil  m'annonça  une  belle  journée;  je  formai  la 
résolution  d'en  profiter  pour  reconnaître  le  pays,  observer  les  habitants  dans  leurs  propres  foyers,  faire 
de  l'eau  et  appareiller  ensuite,  la  prudence  ne  me  permettant  pas  de  passer  une  seconde  nuit  dans  ce 
mouillage.  M.  de Langle  avait  aussi  trouvé  cet  ancrage  trop  dangereux  pour  y  faire  un  plus  long  séjour; 
il  fut  donc  convenu  que  nous  appareillerions  dans  l'après-midi,  et  que  la  matinée,  qui  était  très-belle, 
serait  employée  en  partie  a  traiter  des  fruits  et  des  cochons.  Dés  la  pointe  du  jour,  les  insulaires  avaient 
conduit  autour  des  deux  frégates  cent  pirogues  remplies  de  différentes  provisions,  qu'ils  ne  voulaient 
échanger  que  contre  des  rassades:  c'étaient  pour  eux  des  diamants  du  plus  grand  prix;  ils  dédaignaient 
nos  haches,  nos  étoffes,  et  tous  nos  autres  articles  de  traite.  Pendant  qu'une  partie  de  l'équipage  était 
occupée'  à  contenir  les  Indiens  et  â  faire  le  commerce  avec  eux,  le  reste  remplissait  les  canots  et  les 
chaloupes  de  futailles  vides,  pour  aller  faire  de  l'eau.  Nos  deux  chaloupes  armées,  commandées  par 
WM.  de  Clonard  et  Colinot,  celles  de  l'Attrolabe  par  MM.  de  Monti  et  Dellegarde,  partirent,  dans  cette 
vue,  à  cinq  heures  du  matin,  pour  une  baie  éloignée  d'environ  une  lieue,  et  un  peu  au  vent,  situation 
assez  commode,  parce  que  nos  canots  chargés  d'eau  pouvaient  revenir  â  la  voile  et  grand  largue.  Je 
suivis  de  très-près  MM.  de  Clonard  et  Monti  dans  ma  biscaïenne,  et  j'abordai  au  rivage  en  même  temps 

séparée  de  file  Tchoka  ou  Sicilien ,  sur  la  eole,  par  te  délroil  qu'il  découvrit.  Kniscnslern  croit  que  ce  pic  est  celui  qui 
avuil  été  nommé  DlytUbtrg  par  les  Hollandais.  Le  pic  de  Langle  est  par  45°  il'  nord  el  118°  A*'. 

(*)  «Les  vallées  situées  au  nord  de  cette  baie  présentent  une  végétation  qui  m'a  élouné.  L'iicrbe  y  était  presque  de  la 
hauteur  d'un  homme,  el  les  Heurs  champêtres,  telles  que  des  rose»  sauvages  ei  autres  qui  s'y  trouvaient  mêlées,  répandaient 
au  loin  l'exhalaison  la  plus  suave.  .  Il  tombe  ordinairement  de  grandes  pluies  pendant  le  printemps  et  l'automne ,  et  les 
coups  de  vent  se  font  fréquemment  sentir  dans  cette  dernière  saison  et  dans  l'hiver;  celui-ci  est  quelquefois  pluvieux,  mais, 
malgré  sa  longueur,  on  assure  qu'il  n'est  pas  si  extraordinairtment  rigoureux ,  du  moins  dans  cette  partie  méridionale  du 
K.initscliatka.  La  neige  commence  ît  prendre  pied  en  octobre ,  et  le  dégel  n'a  lieu  qu'en  avril  ou  mal;  mais  en  juillet  même 
on  en  voit  tomber  sur  le  sommet  des  hautes  montagnes.  L'été  est  assez  beau;  les  plus  fortes  chaleurs  ne  durent  guère  que 
le  temps  du  solstice.  Le  tonnerre  s'y  fait  rarement  entendre  et  ne  lait  jamais  de  ravages.  »  (Lcsscps,  Voyage  du  Kamlt- 
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qu'eux.  Malheureusement  M.  de  Langle  voulut,  avec  son  petit  canot,  aller  se  promener  dans  une 
seconde  anse  éloignée  de  notre  aiguade  d'environ  une  lieue,  et  celte  promenade,  d'où  il  revint  enchanté, 
transporté  par  la  heaulé  du  village  qu'il  avait  visité,  fut,  comme  on  le  verra,  la  cause  de  nos  malheurs. 
L'anse  vers  laquelle  nous  dirigeâmes  la  route  de  nos  chaloupes  était  grande  et  commode  ;  les  canots  et 
les  chaloupes  y  restaient  à  flot,  à  la  marée  basse,  à  une  demi-portée  de  pistolet  du  rivage.  L'aiguade 
était  belle  et  facile;  MM.  de  Clonard  et  Monli  y  établirent  le  meilleur  ordre.  Une  haie  de  soldais  fut 
postée  entre  le  rivage  et  les  Indiens;  ceux-ci  élaienl  environ  deux  cents,  cl  dans  ce  nombre  il  y  avait 
beaucoup  de  femmes  et  d'enfants;  nous  les  engageâmes  tous  à  s'asseoir  sous  des  cocotiers  qui  n'étaient 
qu'à  huit  toises  de  distance  de  nos  chaloupes.  Chacun  d'eux  avait  auprès  de  lui  des  poules,  des  cochons, 
des  perruches,  des  pigeons,  des  fruits;  tous  voulaient  les  vendre  à  la  fois,  ce  qui  occasionnait  un  peu  de 
confusion. 

«  Les  femmes,  dont  quelques-unes  étaient  très-jolies,  offraient  leurs  fruits  et  leurs  poules.  Bientôt  elles 
essayèrent  de  traverser  la  haie  de  soldats,  et  ceux-ci  les  repoussaient  Irop  faiblement  pour  les  arrêter, 
leurs  manières  étaient  douces,  gaies  et  engageantes.  Elles  parvinrent,  sans  beaucoup  de  peine,  à  percer 
les  rangs;  alors  les  hommes  s'approchèrent,  et  la  confusion  augmenta.  Mais  des  Indiens,  que  nous 
primes  pour  des  chefs,  parurent,  armés  de  bâtons,  et  rétablirent  l'ordre;  chacun  retourna  à  son  posle, 
et  le  marché  recommença,  â  la  grande  satisfaction  des  vendeurs  et  des  acheteurs.  Cependant  il  s'était 
passé  dans  notre  chaloupe  une  scène  qui  était  une  véritable  hostilité,  et  que  je  voulus  réprimer  sans 
effusion  de  sang.  Un  Indien  élail  monté  sur  l'arriére  de  uotre  chaloupe;  là,  il  s'était  emparé  d'un  maillet 
et. en' avait  assené  plusieurs  coups  sur  les  bras  cl  le  dos  d'un  de  nos  matelots.  J'ordonnai  à  quatro  des 
plus  forts  marins  de  s'élancer  sur  lui  et  de  le  jeter  à  la  mer,  ce  qui  lut  exécuté  sur-le-champ.  Les  autres 
insulaires  parurent  improuver  la  conduite  de  leur  compatriote,  et  celte  rixe  n'eut  point  de  suite.  Peut- 
être  un  exemple  de  sévérité  eùl-il  été  nécessaire  pour  imposer  davantage  â  ces  peuples,  et  leur  faire 
connaître  combien  la  force  de  nos  armes  l'emportait  sur  leurs  forces  individuelles  ;  car  leur  taille  d'en- 
viron cinq  pieds  dix  pouces,  leurs  membres  fortement  prononcés  cl  dans  les  proportions  les  plus  colos- 
sales, leur  donnaient  d'eux-mêmes  une  supériorité  qui  nous  rendait  bien  peu  redoutables  à  leurs  yeux. 
Mais  n'ayant  que  très-peu  de  temps  â  rester  parmi  ces  insulaires,  je  ne  crus  pas  devoir  infliger  de  peine 
plus  grave  à  celui  d'cnlrc  eux  qui  nous  avait  offensés,  et  pour  leur  donner  quelque  idée  de  notre  puissance, 
je  me  contentai  de  faire  acheter  trois  pigeons,  qui  furent  lancés  en  l'air  et  lués  à  coups  de  fusil  devant 
l'assemblée.  Cette  açtion  parut  leur  avoir  inspiré  quelque  crainte,  et  j'avoue  que  j'attendais  plus  de  ce 
sentiment  que  de  celui  de  la  bienveillance,  dont  l'homme  à  peifte  sorti  de  l'état  sauvage  est  rarement 
susceptible. 

»  Pendant  que  lout  se  passait  avec  la  plus  granJe  tranquillité  et  que  nos  futailles  se  remplissaient  d'eau, 
je  crus  pouvoir  m'écarler  d'environ  deux  cents  pas  pour  aller  visiter  un  village  charmant,  placé  au  milieu 
d'un  bois,  ou  plutôt  d'un  verger,  dont  les  arbres  étaient  chargés  de  fruits.  Les  maisons  élaienl  placées 
sur  la  circonférence  d'un  cercle  d'environ  cent  cinquante  luises  de  diamètre,  dont  le  centre  formait  une 
vaste  place  tapissée  de  la  plus  belle  verdure  ;  les  arbres  qui  l'ombrageaient  entretenaient  une  fraîcheur 
délicieuse.  Des  femmes,  des  enfants,  des  vieillards  m'accompagnaient  et  m'engageaient  â  entrer  dans 
leurs  maisons;  ils  étendaient  les  nattes  les  plus  fines  et  les  plus  fraîches  sur  le  sol,  formé  par  de  petits 
cailloux  choisis,  et  qu'ils  avaient  élevé  d'environ  deux  pieds  pour  se  garantir  de  l'humidité.  J'entrai  dans 
la  plus  belle  de  ces  cases,  qui  vraisemblablement  appartenait  au  chef,  el  ma  surprise  fut  extrême  de  voir 
un  vaste  cabinet  de  treillis,  aussi  bien  exécuté  qu'aucun  de  ceux  des  environs  de  Paris.  Le  meilleur  archi- 
tecte n'aurait  pu  donner  une  courbure  plus  élégante  aux  extrémités  de  l'ellipse  qui  terminait  celle  case; 
un  rang  de  colonnes,  â  cinq  pieds  de  distance  les  unes  des  autres,  en  formait  le  pourtour;  ces  colonnes 
étaient  fa i les  de  Ironcs  d'arbres  très-proprement  travaillés,  entre  lesquels  des  nattes  tines,  arlistement 
recouvertes  les  unes  par  les  autres  en  écailles  de  poisson,  s'élevaient  ou  se  baissaient  avec  des  cordes, 
comme  nos  jalousies  ;  le  reste  de  la  maison  élail  couvert  de  feuilles  de  cocotier. 

•  Ce  pays  charmant  réunissait  encore  le  double  avantage  d'une  terre  fertile  sans  culture,  et  d'un  climat 
qui  n'exigeait  aucun  vêtement.  Des  arbres  à  pain,  des  cocos,  des  bananes,  des  goyaves,  de»  oranges, 
présentaient  a  ces  pet  pies  fortunés  une  nourriture  saine  et  abondante;  des  poules,  des  cochons,  des 
chiens,  qui  vivaient  de  l'ex-  édant  de  ces  fruits,  leur  olT ■■aient  une  agréable  vaiiélé  de  «m  is.  Ils  étaient 
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si  riches,  ils  avaient  si  peu  de  besoins,  qu'ils  dédaignaient  nos  instruments  de  fer  et  nos  étoiïes,  et  ne 
voulaient  que  des  rassades;  comblés  de  biens  réels,  ils  ne  désiraient  que  des  inutilités. 

«  Ils  avaient  vendu,  à  notre  marché,  plus  de  deux  cents  pigeons  ramiers  privés,  qui  ne  voulaient  manger 
que  dans  la  main;  ils  avaient  aussi  échangé  les  tourterelles  et  les  perruches  les  plus  charmantes,  aussi 
privées  que  les  pigeons.  Quelle  imagination  ne  se  peindrait  le  bonheur  dans  un  séjour  aussi  délicieux! 
Ces  insulaires,  disions-nous  sans  cesse,  sont  sans  doute  les  plus  heureux  habitants  de  la  terre;  entoures 
de  leurs  femmes  et  de  leurs  enfants,  ils  coulent  au  sein  du  repos  des  jours  purs  et  tranquilles  ;  ils  n'ont 
d'autre  soin  que  celui  d'élever  des  oiseaux,  et,  comme  le  premier  homme,  de  cueillir  sans  aucun  travail 
les  fruits  qui  croissent  sur  leurs  têtes.  Nous  nous  trompions;  ce  beau  séjour  n'était  pas  celui  de  l'inno- 
cence :  nous  n'apercevions,  à  la  vértié,  aucune  arme;  mais  les  corps  de  ces  Indiens,  couverts  de  cica- 
trices, prouvaient  qu'ils  étaient  souvent  en  guerre  ou  en  querelle  entre  eux,  et  leurs  traits  annonçaient  une 
férocité  qu'on  n'apercevait  pas  dans  la  physionomie  des  femmes.  La  nature  avait  sans  doute  laissé  cette  em- 
preinte sur  la  ligure  de  ces  Indiens  pour  avertir  que  l'homme  presque  sauvage  et  dans  l'anarchie  est 
un  être  plus  méchant  que  les  animaux  les  plus  féroces. 

»  Cette  première  visite  se  passa  sans  aucune  rixe  capable  d'entraîner  des  suites  fâcheuses;  j'appris 
cependant  qu'il  y  avait  eu  des  querelles  particulières,  mais  qu'une  grande  prudence  les  avait  rendues  imites. 

»  Nos  chaloupes  arrivèrent  chargées  d'eau,  et  je  lis  disposer  tout  pour  appareiller.  M.  de  Langle  revint 
au  même  instant  de  sa  promenade  ;  il  me  rapporta  qu'il  était  descendu  dans  un  superbe  port  de  bateaux, 
situé  au  pied  d'un  village  charmant,  et  près  d'une  cascade  de  l'eau  la  plus  limpide.  En  passant  a  son 
bord,  il  avait  donné  des  ordres  pour  appareiller;  il  en  sentait  comme  moi  la  nécessité;  mais  il  insista 
avec  la  plus  grande  force  pour  que  nous  restassions  bord  sur  bord  à  une  lieue  de  la  côte,  et  que  nous 
lissions  encore  quelques  chaloupées  d'eau  avant  de  nous  éloigner  de  l'Ile.  J'eus  beau  lui  représenter 
que  nous  n'en  avions  pas  le  moindre  besoin,  il  avait  adopté  le  système  du  capitaine  Cook  :  il  croyait  que 
l'eau  fraîche  était  cent  fois  préférable  à  celle  que  nous  avions  dans  la  cale,  cl,  comme  quelques  personnes 
de  son  équipage  avaient  de  légers  symptômes  de  scorbut,  il  pensait  avec  raison  que  nous  leur  devions 
tous  les  moyens  de  soulagement.  Aucune  Ile  d'ailleurs  ne  pouvait  être  comparée  à  celle-ci  pour  l'abon- 
dance des  provisions  :  les  deux  frégates  avaient  déjà  traité  plus  de  cinq  cents  cochons,  une  grande  quan- 
tité de  poules,  de  pigeons  et  de  fruits,  et  tant  de  biens  ne  nous  avaient  coûté  que  quelques  grains  de 
verre. 

»  Je  sentais  la  vérité  de  ces  réflexions;  mais  un  secret  pressentiment  m'empêcha  d'abord  d'y  acquiescer: 
je  lui  dis  que  je  trouvais  ces  insulaires' trop  turbulents  pour  risquer  d'envoyer  à  terre  des  canots  et  des 
chaloupes  qui  ne  pouvaient  être  soutenus  par  le  feu  de  nos  vaisseaux  ;  (pie  notre  modération  n'avait 
servi  qu'à  accroître  la  hardiesse  de  ces  Indiens,  qui  ne  calculaient  que  nos  forces  individuelles,  très- 
inférieures  aux  leurs.  Mais  rien  ne  put  ébranler  la  résolution  de  M.  de  Langle;  il  me  dit  que  ma  résis- 
tance me  rendrait  responsable  des  progrés  du  scorbut,  qui  commençait  à  se  manifester  avec  assez  de  vio- 
lence, et  que  d'ailleurs  le  port  dont  il  me  pariait  était  beaucoup  plus  commode  que  celui  de  notre  aiguade; 
il  me  pria  enlin  de  permettre  qu'il  se  mit  à  la  tétc  de  la  première  expédition,  réassurant  que,  dans  trois 
heures,  il  serait  de  retour  à  bord  avec  toutes  les  embarcations  pleines  d'eau.  M.  de  Langle  était  un 
hotnne  d'un  jugement  si  solide  et  d'une  telle  capacité  que  ces  considérations,  plus  que  tout  autre  motif, 
déterminèrent  mon  consentement,  ou  plutôt  firent  céder  ma  volonté  à  la  sienne  :  je  lui  promis  donc  «juc 
nous  tiendrions  bord  sur  bord  toute  la  nuit;  que  nous  expédierions  le  lendemain  nos  deux  chaloupes  •  t 
r.os  deux  canots,  armés  comnie  il  le  jugerait  à  propos,  et  que  le  tout  serait  à  ses  ordres.  L'événement 
acheva  de  nous  convaincre  qu'il  était  temps  d'appareiller:  en  levant  l'ancre,  nous  trouvâmes  un  toron 
du  cable  coupé  par  le  corail,  et,  deux  heures  plus  tard,  le  câble  l'eût  été  entièrement. 

»  Comme  nous  ne  mîmes  sous  voiles  qu'à  quatre  heures  après  midi,  il  était  trop  lard  pour  songer  .i 
envoyer  nos  chaloupes  à  terre,  et  nous  remîmes  leur  départ  au  lendemain.  La  nuit  l'ut  orageuse,  et  1rs 
vents,  qui  changeaient  à  chaque  instant,  me  -  liront  prendre  le  parti  de  m'éloigner  de  la  côte  d'environ 
trois  lieues.  Au  jour,  le  calme  plat  ne  me  permit  pas  d'en  approcher;  ce  ne  fut  qu'à  neuf  heures  qui! 
s'éleva  une  petite  brise  du  nord-est,  avec  laquelle  j'accostai  l'île,  dont  nous  n'étions,  à  onze  heures,  qu'à 
une  petite  lieue  de  distanc«  :  j'expédiai  alors  ma  chaloupe  et  mon  grand  canot,  commandés  par  MM.  Boulin 
et  Moulon,  pour  se  rendre  à  bord  de  l'Astrolabe,  aux  ordres  de  M.  de  Langle;  tous  ceux  qui  avaient 
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quelques  légères  atteintes  de  scorbut  y  furent  embarqués,  ainsi  que  six  soldats  armés,  ayant  à  leur 
tête  le  capitaine  d'armes  ;  ces  deux  embarcations  contenaient  vingt-huit  hommes,  et  portaient  environ 
vingt  barriques  d'armement,  destinées  à  être  remplies  à  laiguade.  MM.  de  Lanianon  et  Colinet,  quoique 
malades,  furent  du  nombre  de  ceux  qui  partirent  de  la  Doussole.  D'un  autre  côté,  M.  de  Vaujnas,  con- 
valescent, accompagna  M.  de  Langle  dans  son  grand  canot;  M.  le  Gobicn,  garde  de  la  marine,  com- 
mandait la  chaloupe,  et  MM.  de  la  Marliuiére,  Lavaux  et  le  pére  Bccevenr  faisaient  partie  des  trente- 
trois  personnes  envoyées  par  l'AstroIalie .  Parmi  les  soixante  et  un  individus  qui  composaient  l'expédition 
entière,  se  trouvait  l'élite  de  nos  équipages.  M.  de  Langle  fit  armer  tout  son  monde  de  fusils  et  de 
sabres  ;  et  six  pierriers  furent  placés  dans  les  chaloupes  ;  je  l'avais  généralement  laissé  le  maître  de  se 
pourvoir  de  tout  ce  qu'il  croirait  nécessaire  à  sa  sûreté. 

*  Les  chaloupes  débordèrent  l'Astrolabe  à  midi  et  demi,  et  en  moins  de  trois  quarts  d'heure  elles  furent 
arrivées  au  lieu  de  l  aiguade.  Quelle  fut  la  surprise  de  tous  les  officiers,  celle  de  M.  de  Langle  lui-même, 
de  trouver,  au  lieu  d'une  baie  vaste  et  commode,  une  anse  remplie  de  corail,  dans  laquelle  on  ne  péné- 
trait que  par  un  canal  tortueux,  de  moins  de  vingt-cinq  pieds  de  largeur,  et  où  la  houle  déferlait  comme 
sur  une  barre!  Lorsqu'ils  furent  en  dedans,  ils  n'eurent  pas  trois  pieds  d'eau  ;  les  chaloupes  échouèrent, 
et  les  canots  ne  restèrent  à  flot  que  parce  qu'ils  furent  halés  à  l'entrée  de  la  passe,  assez  loin  du  rivage. 
Malheureusement  M.  de  Langle  avait  reconnu  celte  baie  à  la  mer  haute;  il  n'avait  pas  supposé  que  dans 
ces  Iles  la  marée  montât  de  cinq  ou  six  pieds;  il  croyait  que  ses  yeux  le  trompaient.  Son  premier  mou- 
vement Tut  de  quitter  cette  baie  pour  aller  dans  celle  où  nous  avions  déjà  fait  de  l'eau,  et  qui  réunissait 
tous  les  avantages;  mais  l'air  de  tranquillité  cl  de  douceur  des  peuples  qui  attendaient  sur  le  rivage,  avec 
une  immense  quantité  de  fruits  et  de  cochons;  les  femmes  et  les  enfants  qu'il  remarqua  parmi  ces  insu- 
laires, qui  ont  soin  de  les  écarter  lorsqu'ils  ont  des  vues  hostiles  ;  toutes  ces  circonstances  réunies  firent 
évanouir  ses  premières  idées  de  prudence,  qu'une  falaliié  inconcevable  l'empêcha  de  suivre.  Il  mil  à 
terre  les  pièces  à  eau  des  quatre  embarcations  avec  la  plus  grande  tranquillité  ;  ses  soldats  établirent  le 
meilleur  ordre  sur  le  rivage  ;  ils  formèrent  une  haie  qui  laissa  un  espace  libre  à  nos  travailleurs.  Mais 
Ce  calme  ne  fut  pas  de  longue  durée;  plusieurs  des  pirogues  qui  avaient  vendu  leurs  provisions  à  nos 
vaisseaux  étaient  retournées  à  terre,  et  toutes  avaient  abordé  dans  la  baie  de  l  aiguade,  en  sorte  que, 
peu  à  peu,  elle  s'était  remplie  :  au  lieu  de  deux  cents  habitants,  y  compris  les  femmes  et  les  enfants, 
que  M.  de  Langle  y  avait  rencontrés  en  arrivant  à  une  heure  et  demie,  d  s'en  trouva  mille  ou  douze 
cents  à  trois  heures.  Le  nombre  des  pirogues  qui,  le  matin,  avaient  commercé  avec  nous  était  si  con- 
sidérable que  nous  nous  étions  à  peine  aperçus  qu'il  eût  diminué  dans  l'après-midi  ;  je  m'applaudissais 
de  les  tenir  occupés  à  bord,  espérant  que  nos  chaloupes  en  seraient  plus  tranquilles.  Mon  erreur  était 
extrême;  la  situation  deM.de  Langle  devenait  plus  embarrassante  de  moment  en  moment:  il  parvint  néan- 
moins, secondé  par  MM.  de  Vaujuas,  Boulin,  Colinet  et  le  Gobicn,  à  embarquer  son  eau;  mais  la  baie 
était  presque  à  sec,  et  il  ne  pouvait  pas  espérer  de  déchouer  ses  chaloupes  avant  quatre  heures  du  soir  : 
il  y  entra  cependant,  ainsi  que  son  détachement,  et  se  posta  en  avant  avec  son  fusil  et  ses  fusiliers,  dé- 
fendant de  tirer  avant  qu'il  en  eût  donné  l'ordre.  Il  commençait  néanmoins  ù  sentir  qu'il  y  serait  bientôt 
forcé  :  déjà  les  pierres  volaient,  et  ces  Indiens,  qui  n'avaient  de  l'eau  que  jusqu'aux  genoux,  entouraient 
les  chaloupes  à  moins  d'une  toise  de  distance  ;  les  soldats,  qui  étaient  embarqués,  faisaient  de  vains  efforts 
pour  les  écarter.  Si  la  crainte  de  commencer  les  hostilités  et  d'être  accusé  de  barbarie  n'eût  arrêté 
M.  de  Langle,  il  eût  sans  doute  ordonné  de  faire  sur  les  Indiens  une  décharge  de  mousqueterie  et  de 
pierriers  qui  aurait  certainement  éloigné  celte  multitude;  mais  il  se  flattait  de  les  contenir  sans  effusion 
de  sang,  et  il  fut  victime  de  son  humanité.  Bientôt  une  grêle  de  pierres,  lancées  à  une  très-petite  dis- 
tance avec  la  vigueur  d'une  fronde,  atteignit  presque  tous  ceux  qui  étaient  dans  la  chaloupe.  M.  de 
Langle  n'eut  que  le  temps  de  tirer  ses  deux  coups  de  fusil  ;  il  fut  renversé,  et  tomba  malheureusement 
du  côté  de  bâbord  de  la  chaloupe,  où  plus  de  deux  cents  Indiens  le  massacrèrent  sur-le-champ  à  coups 
de  massue  et  de  pierres.  Lorsqu'il  Tut  mort,  ils  l'attachèrent  par  un  de  ses  bras  à  un  tollel  de  la  cha- 
loupe, afin,  sans  doute,  de  profiter  plus  sûrement  de  ses  dépouilles. 

»  La  chaloupe  de  la  lîoimole ,  commandée  par  M.  Boulin,  était  échouée  à  deux  toises  de  celle  de 
l'Astrolabe,  et  elles  faissaient,  parallèlement  entre  elles,  un  petit  canal  qui  n'était  pas  occupé  par  les 
Indiens  :  c'est  par  là  que  se  sauvèrent  à  la  nage  tous  les  blessés  qui  eurent  le  bon'icur  de  ne  pas  tomber 
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du  côté  du  large;  ils  gagnèrent  nos  canots,  qui,  étant  très-heureusement  restés  à  flot,  se  trouvèrent  â 
portée  de  sauver  quarante-neuf  hommes  sur  les  soixante  et  un  qui  composaient  l'expédition.  M.  Boulin 
avait  imité  tous  les  mouvements  et  suivi  toutes  les  démarches  de  M.  de  Langle;  ses  pièces  û  eau,  son 
détachement,  tout  son  monde ,  avaient  été  embarqués  en  même  temps  et  placés  de  la  même  manière, 
et  il  occupait  le  même  poste  sur  l'avant  de  sa  chaloupe.  Quoiqu'il  craignît  les  mauvaises  suites  de  la 
modération  de  M.  de  Langlc,  il  ne  se  permit  de  tirer,  et  n'ordonna  la  décharge  de  son  détachement 
qu'après  le  feu  de  son  commandant.  On  sent  qu'à  la  distance  de  quatre  ou  cinq  pas  chaque  coup  de 
fusil  dut  tuer  un  Indien  ;  mais  on  n'eut  pas  le  temps  de  recharger.  M.  Routin  fut  également  ren- 
versé par  une  pierre;  il  tomba  heureusement  entre  les  deui  chaloupes.  En  moins  de  cinq  minutes, 
il  ne  resta  pas  un  seul  homme  sur  les  deux  embarcations  échouées;  ceux  qui  s'étaient  sauvés  à  la 
nage  vers  les  deux  canots  avaient  chacun  plusieurs  blessures ,  presque  toutes  h  la  tête  ;  ceux ,  au  con- 
traire ,  qui  curent  le  malheur  d'être  renversés  du  côté  des  Indiens ,  furent  achevés  dans  l'instant  à 
coups  de  massue.  Mais  l'ardeur  du  pillage  fut  telle  que  ces  insulaires  coururent  s'emparer  des  cha- 
loupes et  y  montèrent,  au  nombre  de  plus  de  trois  ou  quatre  cents;  ils  brisèrent  les  bancs  cl  mirent 
l'intérieur  en  pièces,  pour  y  chercher  nos  prétendues  richesses.  Alors  ils  ne  s'occupèrent  presque  plus 
de  nos  canots,  ce  qui  donna  le  temps  à  MM.  de  Vaujuas  et  Mouton  de  sauver  le  reste  de  l'équipage,  et 
de  s'assurer  qu'il  ne  restait  plus  au  pouvoir  des  Indiens  que  ceux  qui  avaient  été  massacrés  et  tués  dans 
l'eau  à  coups  de  patow.  Ceux  qui  montaient  nos  canots,  et  qui  jusque-là  avaient  tiré  sur  les  insulaires 
et  en  avaient  lué  plusieurs,  ne  songèrent  plus  qu'à  jeter  à  la  mer  leurs  pièces  à  eau,  pour  que  les 
canots  pussent  contenir  tout  le  monde  :  ils  avaient ,  d'ailleurs ,  presque  épuisé  leurs  mnnitions ,  et  la 
retraite  n'était  pas  sans  difficulté,  avec  une  si  grande  quantité  de  personnes  dangereusement  bles- 
sées, qui,  étendues  sur  les  bancs,  empêchaient  le  jeu  des  avirons.  On  doit  à  la  sagesse  de  M.  de  Vau- 
juas, au  bon  ordre  qu'il  établit,  à  la  ponclnalité  avec  laquelle  M.  Mouton,  qui  commandait  le  canot  de 
la  Boussole,  sut  le  maintenir,  le  salut  des  quarante-neuf  personnes  des  deux  équipages.  M.  Boulin, 
qui  avait  cinq  blessures  à  la  tête  et  une  dans  l'estomac,  fut  sauvé  entre  deux  eaux  par  notre  patren 
île  chaloupe,  qui  était  lui-même  blessé.  M.  Colinct  fut  trouvé  sans  connaissance  sur  le  cablot  du  canot, 
un  bras  fracturé,  un  doigt  cassé,  cl  ayant  deux  blessures  à  la  tête.  M.  Livaux,  chirurgien-major  de 
l  Astrolabe,  fui  blessé  si  fortement  qu'il  fallut  le  trépaner;  il  avait  nagé  néanmoins  jusqu'aux  canots, 
ainsi  que  M.  de  Lamartinicrc  et  le  père  Receveur,  qui  avait  reçu  une  forte  contusion  dans  l'o?il. 
M.  de  Lamanon  et  M.  de  Langle  furent  massacrés  avec  une  barbarie  sans  exemple,  ainsi  que  Talin, 
capitaine  d'armes  de  la  Boussole,  et  neuf  autres  personnes  des  deux  équipages.  Le  féroce  Indien ,  après 
les  avoir  tués ,  cherchait  encore  à  assouvir  sa  rage  sur  leurs  cadavres ,  et  ne  cessait  de  les  frapper  à 
coups  de  massue.  M.  le  Gobien,  qui  commandait  la  chaloupe  de  l'Astrolalte  sous  les  ordres  de  M.  de 
Langle,  n'abandonna  celte  chaloupe  que  lorsqu'il  s'y  vit  seul;  après  avoir  épuisé  ses  munitions,  il  sauta 
dans  l'eau,  du  côté  du  petit  chenal  formé  par  les  deux  chaloupes,  qui,  comme  je  l'ai  dit,  n'était  pas 
occupé  par  les  Indiens,  cl,  malgré  ses  blessures,  il  parvint  à  se  sauver  dans  l'un  des  canots  :  celui  de 
l'Astrolabe  était  si  chargé  qu'il  échoua.  Cel  événement  fit  naître  aux  insulaires  l'idée  de  troubler  les 
blessés  dans  leur  retraite;  ils  se  portèrent  en  grand  nombre  vers  les  récifs  de  l'entrée,  dont  les 
canots  devaient  nécessairement  passer  à  dix  pieds  de  dislance.  On  épuisa  sur  ces  forcenés  le  peu  de 
munitions  qui  restait,  et  les  canots  sortirent  enfin  de  cet  antre,  plus  affreux,  par  sa  situation  perfide  et 
par  la  cruauté  de  ses  habitants,  que  le  repaire  des  tigres  et  des  lions. 

t  Ils  arrivèrent  à  bord  à  cinq  heures,  et  nous  apprirent  cet  événement  désastreux.  Nous  avions  dans 
ce  moment ,  autour  de  nous ,  cent  pirogues ,  où  les  naturels  vendaient  des  provisions  avec  une  sécurité 
qui  prouvait  leur  innocence;  mais  c'étaient  les  frères,  les  enfants,  les  compatriotes  de  ces  barbares 
assassins,  et  j'avoue  que  j'eus  besoin  de  toute  ma  raison  pour  contenir  la  colère  dont  j'étais  animé  et 
pour  empêcher  nos  équipages  de  les  massacrer.  Déjà  les  soldats  avaient  sauté  sur  les  canons,  sur  les 
armes;  j'arrêtai  ces  mouvements,  qui  cependant  étaient  bien  pardonnables,  cl  je  fis  tirer  un  seul  coup 
de  canon  à  poudre,  pour  avertir  les  pirogues  de  s'éloigner.  Une  petite  embarcation  partie  de  la  côte 
leur  fit  part,  sans  doute,  de  ce  qui  venait  de  se  passer;  car,  en  moins  d'une  heure,  il  ne  resta  aucune 
pirogue  à  notre  vue.  Un  Indien,  qui  était  sur  le  gaillard  d'arrière  de  ma  frégate  lorsque  notre  canot 
arriva,  fut  arrêté  par  mon  ordre  el  mis  aux  fers;  le  lendemain,  ayant  rapproché  la  côte,  je  lui  permis 
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de  s'élancer  à  la  mer  :  la  sécurité  avec  laquelle  il  était  resté  sur  la  frégate  était  une  preuve  non  équi- 
voque de  son  innocence.  » 

Le  projet  de  la  Pérouse  fut  d'abord  d'ordonner  une  nouvelle  expédition  pour  venger  ses  malheureux 
compagnons  de  voyage.  Il  reconnut  l'impossibilité  de  mouiller  à  portée  de  canon  du  village.  Il  passa 
deux  jours  à  louvoyer  devant  la  baie. 

Vingt  personnes  des  deux  frégates  étaient  en  outre  grièvement  blessées;  on  était  ainsi  privé  de  trente- 
deux  hommes  ot  de  deux  chaloupes,  les  seuls  bâtiments  à  rames  qui  pussent  contenir  un  nombre  assez 
considérable  d'hommes  armés  pour  tenter  une  descente;  le  plus  petit  échec  eût  forcé  de  brûler  une  des 
deux  frégates  pour  armer  l'autre.  «  Knfin,  dit  la  Pérouse,  s'il  n'avait  fallu  à  ma  colère  que  le  massacre 
de  quelques  Indiens,  j'avais  eu  occasion  de  détruire,  de  couler  bas,  de  briser  cent  pirogues  qui  conte- 
naient plus  de  cinq  cents  personnes  ;  mais  je  craignis  de  me  tromper  au  choix  des  victimes  ;  le  cri  de  ma 
conscience  leur  sauva  la  vie. 

»  Je  fis  route,  en  conséquence,  le  14,  pour  une  troisième  tle  que  j'apercevais  à  l'ouest  un  quart  nord- 
ouest,  et  dont  M.  de  Bougainville  avait  eu  connaissance  du  haut  des  mâts  seulement,  parce  que  le  mauvais 
temps  l'en  avait  écarté.  Elle  est  séparée  de  celle  de  Maonna  par  un  canal  de  neuf  lieues.  Les  Indiens 
nous  avaient  donné  les  noms  des  deux  (les  qui  composent  leur  archipel  ;  ils  en  avaient  marqué  grossière- 
ment ta  place  sur  un  papier,  et  quoiqu'on  ne  puisse  guère  compter  sur  le  plan  qu'ils  en  tracèrent ,  il 
parait  cependant  probable  que  les  peuples  de  ces  diverses  Iles  forment  entre  eux  une  espèce  de  confé- 
dération et  qu'ils  communiquent  très- fréquemment  ensemble.  Les  découvertes  ultérieures  que  nous 
avons  faites  ne  nous  permettent  pas  de  douter  que  cet  archipel  ne  soit  plus  considérable,  aussi  peuplé  et 
aussi  abondant  en  vivres  que  celui  de  la  Société  ;  il  est  même  vraisemblable  qu'on  y  trouverait  de  trés- 
bous  mouillages.  Mais  n'ayant  plus  de  chaloupe,  et  voyant  l'état  de  fermentation  des  équipages,  je  formai 
la  résolution  de  ne  mouiller  qu'à  la  haie  Botanique,  dans  la  Nouvelle-Hollande,  où  je  me  proposais  de 
construire  une  nouvelle  chaloupe  avec  les  pièces  que  j'avais  à  bord.  Je  voulais  néanmoins,  pour  le  pro- 
grès de  la  géographie,  explorer  les  différentes  Iles  que  je  rencontrerais,  et  déterminer  exactement  leur 
longitude  et  leur  latitude;  j'espérais  aussi  pouvoir  commercer  avec  ces  insulaires,  en  restant  bord  sur 
bord,  près  de  leurs  Iles.  Je  laisse  volontiers  à  d'autres  le  soin  d'écrire  l'histoire  très-peu  intéressante 
de  ces  peuple*  barbares.  Un  séjour  de  vingt-quatre  heures,  et  la  relation  de  nos  malheurs,-  suffisent 
pour  faire  connaître  leurs  mœurs  atroces,  leurs  arts,  et  les  productions  d'un  des  plus  beaux  pays  de  la 
nature.  • 


llfl  d'Oyolava.  —  Ile  de  Pola,  —  lies  des  Cocos  et  des  Tmiies.  —  tic  Vavao.  —  Botany-Bay. 

—  Interruption  du  journal. 

Le  14  décembre,  la  Pérouse  fit  roule  vers  l'Ile  d'Oyolava  ,  dont  Bougainville  avait  reconnu  de  très- 
loin  la  partie  méridionale.  Il  y  aborda.  La  population  ressemblait  beaucoup  à  celle  de  l'Ile  Maouna.  Quel- 
ques femmes  étaient  jolies  et  ornées  comme  les  taïliennes  décrites  par  Cook.  A  quatre  lieues,  on  côtoya 
l'Ile  Pola,  puis  les  Iles  des  Cocos  et  des  Traîtres,  que  Wallis  avait  nommées  Boscawen  et  Keppel  (•). 

Les  deux  frégates  s'éloignèrent  de  l'Ile  des  Traîtres  par  un  temps  affreux,  qui  les  suivit  jusqu'au  delà 
de  l'archipel  des  Amis. 

Le  27  décembre,  on  découvrit  l'Ile  Vavao,  dont  Cook  avait  appris  l'existence,  mais  qu'il  n'avait  pas 
visitée;  c'est  une  des  plus  considérables  de  cet  archipel  des  Amis;  elle  avait  été  découverte  par  le  pilote 
espagnol  Maurelle,  parti  de  Manille  en  1781,  et  qui  avait  appelé  le  groupe  de  Vavao  Met  de  Majora. 
La  Pérouse  approcha  aussi  des  Iles  Kao,  Toofoo,  Koengalonga.  Koonga-Kapaee,  Tongataboo.  Le  31  dé- 
cembre, on  reconnut  la  pointe  de  Van-Diémen  et  le  banc  des  Brisants  au  large. 

i 

(■)  Depuis  b  Pérouse,  l'archipel  Samoa  a  été  visité  par  l'Anglais  Edward»,  en  l'OI ,  et  exploré  avec  grand  soin  par  te 
capitaine  Otto  de  KoUelitrë,  en.  18i4. 

Les  habitants  de  Maouna  paraissent  être  moins  hospitaliers  cl  moins  rions  que  ceux  des  autres  lies  de  l'archipel  ;  ils  ne  sont 
pas  gouvernés  de  la  même  manière. 
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Le  13  janvier,  on  approcha  de  l'Ile  Noifolk  ci  des  Ilots  .qui  sont  à  la  pointe  méridionale.  Le  33,  on 
aperçut  Botany-Bay  ('). 

«  Nous  passâmes,  dit  la  Permise,  Ja  journée  du  24  à  louvoyer  ;i  la  vue  de  Botany-Bay,  sans  pouvoir 
doubler  la  pointe  Solander,  qui  nous  restait  à  une  lieue  au  nord.  Les  vents  souillaient  avec  force  de  relie 
partie,  et  nos  bâtiments  étaient  trop  mauvais  voiliers  pour  vaincre  à  la  fois  la  force  du  vent  et  des  cour.ni!>. 


Vne  de  IViitrtcdu  port  Jackson  (Bolany-flay).—  D'après  l'Atlas  k-VAttrolabt. 


Mais  nous  eûmes,  ce  même  jour,  un  spectacle  bien  nouveau  pour  nous  depuis  notre  départ  de  Manille  : 
ce  fut  celui  d'une  flotte  anglaise,  mouillée  dans  Botany-Bay,  dont  nous  distinguions  les  flammes  et  les 
pavillons. 

»  Des  Européens  sont  tons  compatriotes  à  celte  distance  de  leur  pays,  et  nous  avions  la  plus  vive  im- 
patience de  gagner  le  mouillage;  mais  le  temps  fut  si  brumeux  le  lendemain,  qu'il  nous  fut  impossible  Ae 
reconnaître  la  terre,  et  nous  n'atteignîmes  le  mouillage  que  le  20,  à  neuf  heures  du  malin.  Je  laissai 
tomber  l'ancre  à  un  mille  de  la  côte  du  nord ,  sur  un  fond  de  sept  brasses  de  bon  sable  gris,  par  le 
travers  de  la  seconde  baie.  Au  moment  où  je  me  présentais  dans  la  passe,  un  lieutenant  et  un  midship- 
man  anglais  furent  envoyés  à  mon  bord  par  le  capitaine  Hunier,  commandant  la  frégate  anglaise  le  Sinus; 
ils  m'offrirent  de  sa  part  tous  les  services  qui  dépendaient  de  lui,  ajoutant  néanmoins  qu'étant  sur  le 
point  d'appareiller  pour  remonter  vers  le  nord ,  les  circonstances  ne  lui  permettraient  de  nous  donner 
ni  vivres,  ni  munitions,  ni  voiles;  de  sorte  que  leurs  offres  de  service  M  réduisaient  à  des  vœux  pour  Ip 
succès  ultérieur  tic  notre  voyage.  J'envoyai  un  officier  pour  faire  mes  remerctments  au  capitaine  Hunter, 
qui  était  déjà  à  pic  et  avait  ses  huniers  bissés;  je  lui  fis  dire  que  mes  besoins  se  bornaient  à  de  l'eau  et 
du  bois,  dont  nous  ne  manquerions  pas  dans  celte  baie,  et  que  je  savais  que  des  bâtiments  destinés  ;i 
former  une  rolonic  à  une  si  grande  dislance  de  l'Europe  ne  pouvaient  être  d'aucun  secours  à  des  navi- 
gateurs. Nous  apprîmes  du  lieutenant  que  la  flotte  anglaise  était  commandée  par  le  Commodore  Pbilipp, 
qui,  la  veille,  avait  appareillé  de  Botany-Bay,  sur  la  corvette  le  Spey,  avec  quatre  vaisseaux  ie  transport, 

(')  Ym.  la  rrtatiea  de  Cow,  p.  387. 
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pour  aller  chercher  vers  le  nord  un  lien  plus  commode  à  son  établissement.  Le  lieulenant  anglais  pa- 
laissait  mettre  beaucoup  de  mystère  au  plan  du  commodore  l'inlipp,  et  nous  ne  nous  permîmes  de  lui 
l'aire  aucune  question  à  ce  sujet;  mais  nous  ne  pouvions  douter  que  rétablissement  projeté  ne  fût  trés- 
prês  de  Botany-Bay,  car  plusieurs  canots  et  chaloupes  étaient  à  la  voile  pour  s'y  rendre,  cl  il  la  liai  t 
que  le  trajet  fût  bien  court  pour  que  l'on  eût  jugé  inutile  de  les  embarquer  sur  les  baliments.  Bientôt  les 


Ai. Ire  vue  ilu  port  JacteM.      U'3|'res  l' Allas  île  /'  l.«  volait. 

in.il flots  du  canot  anglais,  moins  discrets  que  leur  ofl'uier,  apprirent  aux  nôtres  qu'ils  n'allaient  qu'an 
port  Jackson,  seize  milles  au  nord  de  la  pointe  Banks,  oû  le  commodore  Philipp  avait  reconnu  lui- 
mime  un  liés-bon  havre  qui  s'enfonçait  de  dix  milles  vers  le  sud-ouest  ;  les  bâtiments  pouvaient  y 
mouiller  à  portée  de  pistolet  de  terre,  dans  une  mer  aussi  tranquille  que  celle  d'un  bassin.  Nous n'cù  i  e-, 
par  la  suite,  que  trop  d'occasions  d'avoir  des  nouvelles  de  rétablissement  anglais,  dont  les  déserteurs 
nous  causèrent  beaucoup  d'ennui  et  d'embarras  ■ 


On  |>oi'U  le*  iraecs  rtV  la  Pltoum».  —  Ev|H-diiion  envoyée  il  sa  rvclicrclic.  —  Di'trouverle,  p&r  Dillon 
M  Dumuiit  d'Ut  ville,  de  l'île  où  périt  lY<|iiipa;:<'  ilr  'a  IVp>:im\ 


Ici  se  lermine  le  journal  de  la  PérOUSC.  La  lettre  qu'il  ériivil  de  Boiany-Pav  au  ministre  de  la  marine 
pour  rendre  compte  de  la  routa  qu'il  se  proposait  de  tenir  avant  d'arriver  à  l'Ile  de  France,  fut  aussi  la 
dernière. 

Les  deux  frégates  mirent  à  la  voile  de  Bolany-llay  vers  h  lin  de  février.  Que  devinrent-elles  ensuite? 
On  attendait,  chaque  mois,  en  Fiance,  quelque  renseignement  sur  la  direction  qu'elles  avaient  prise  : 
Blirufl  n'arriva.  Un  écrivit;  on  lit  interroger  tous  les  commandants  des  bâtiments  qui  exploraient  l'Oeéanie  : 
personne  n'avait  rencontré  ni  ï Astrolabe,  ni  la  lioussole.  Les  alarmes  les  plus  vives  succédèrent  a  l'es- 
pérance. Cependant  la  révolution  française  agilail  les  esprits  ;  le  sort  de  nos  malheureux  compatriotes 
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s. 

Brutit  irBatmwtMM 


Vue  île  l'Ilot  ilt  Mancvai  (groupe  de  Vamkuro).  —  WêftiM  Duinonl  d'L'rvilk. 


(')  Joseph  Unini  d'Kiitrec.isteaiu  ('Mail  né  :'»  Aiv.  H  dchuri  MBS  le  commandement  ilu  liailli  de  SulTien.  Il  «Hait  MU 
lorsque  li-  maréchal  Dcvaux  lit  son  «*\pétlition  contre  le  (lui  se,  cl  il  croisa  avec  une  b;ir<)ue  devant  celle  "lie.  Lu  1718,  il  com- 
manda une  fic^jle  chargée  de  conduire  des  bàlimculs  marchands  dans  les  Échelles  du  Levant,  et  il  le»  défendit  auc  succès 
cunlie  di  >  rmsaius.  Nomme  rnsuilc  directeur  adjoint  des  poils  tl  aisciuuv  de  la  ntnriiie,  il  ne  quitta  ce  poste  i[ue  pour  aller 
commander,  en  i"JC>,  nos  foires  navales  dans  l'Inde.  Il  fut  nommé  gouverneur  de  I  ile  de  France.  Ce  fui  surtout  le  souvenir 
de  son  expédition  dans  le  grand  Océan  d*A>ie,  jusqu'en  Chine,  lors  de  sa  campagne  de  l'Inde,  qui  le  Gt  choisir  pour  ilii  iger 
l'cxpédilion  à  la  n'cherche  de  la  Pérouse. 
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n'occupait  plus  l'attention  au  même  degré.  Trois  années  s'écoulèrent.  Le  9  février  1701,  rassemblée 
nationale  rendit  un  décret  portant  que  le  roi  serait  prié  :  1°  de  donner  des  ordres  à  tous  les  agents 
diplomatiques  français  pour  qu'ils  eussent  à  faire  faire  les  recherches  les  plus  actives  relativement  aux 
frégates  la  Boussole  et  /" Astrolabe;  2°  de  faire  armer  un  ou  plusieurs  bâlimcnlsr avec  la  mission  spé- 
ciale de  rechercher  M.  de  la  l'éronse... 

En  exécution  de  ce  décret,  deux  frégates,  que  l'on  nomma  la Hecherche et l'Espérance,  furent  armées 
;'i  Brest;  le  commandement  en  fut  conlié  au  contre-amiral  Bruni  d'Enlrecasteaux,  qui  monta  la  llcclicrche; 
la  seconde  frégate  eut  pour  commandant  le  capitaine  iluon  de  Kermadcc. 


Vtlbgr  de  nW  de  Minerai  groupe  de  Vinikoro  ).  —  H'jjiivs  Dumont  d  Unrilte. 


L'expédition,  sortie  de  Brest  le  28  septembre  1791,  se  dirigea  vers  le  cap  de  Bonne-Espérance  ;  jeh 
l'ancre,  le  21  avril  1792,  prés  la  terre  de  Van-Diémen,  dans  un  canal  qui  reçut  le  nom  de  d'Entrecas- 
leaux;  côtoya  la  Nouvelle-Calédonie,  puis  la  partie  ouest  de  l'Ile  île  Bongainville  et  de  celle  de  Botlkl. 
Le  27  juillet,  les  deux  frégates  entrèrent  dans  le  havre  de  Carleret,  â  la  Nouvelle-Irlande;  elles  tra- 
versèrent ensuite  le  canal  Saint- Georges  et  se  rendirent  aux  Iles  Porlland  et  aux  Iles  de  l'Amirauté. 
Un  faux  renseignement  avait  fait  espérer  que  l'on  trouverait  à  ces  dernières  Iles  les  restes  de  l'équipage 
de  la  Pcrouse.  Assuré  qu'on  l'avait  induit  en  erreur,  d'Enlrecasteaux  lit  voile  vers  l'Ile  d'Amboinc, 
aux  Moluques,  en  vue  de  laquelle  il  arriva  le  G  septembre,  après  avoir  eu  connaissance  des  Iles  de 
l'Ermite  et  de  l'Échiquier,  et  avoir  passé  en  vue  de  la  Nouvelle-Guinée.  Le  15  octobre,  les  deux  fré- 
gates reprirent  la  mer,  visitèrent  successivement  les  côtes  de  la  terre  de  Van-Diémen,  de  la  Nouvelle- 
Hollande  et  de  la  Nouvelle-Zélande,  cl  découvrirent  quelques  Iles  inconnues  sur  leur  roule.  Le  25  mars 
1793,  elles  s'arrêtèrent  devant  Tongatabou,  Ile  principale  de  l'archipel  des  Amis.  On  n'y  recueillit 
aucun  renseignement  utile,  quoique  certainement,  comme  on  l'a  su  depuis,  la  Pérouse  eût  abordé  aux 
Iles  des  Amis.  L'expédition  passa  devant  les  Nouvelles-Hébrides,  découvrit  l'île  Beaupré  et  relâcha,  le 
19  avril,  dans  le  port  de  la  Nouvelle-Calédonie,  où  Cook  était  entré  en  1774.  Le  capitaine  Huon  de 
Kermadec  mourut,  dans  celte  Ile,  des  suites  d'une  maladie  de  langueur. 

Le  10  mai,  on  remit  à  la  voile,  et,  le  19,  on  passa  a  35  ou  10  kilomètres  de  Vauikoro,  mais  ce  fut 
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pendant  la  nuit  ;  malheureusement,  on  ne  visita  pas  cette  lie  ;  il  est  presque  certain  qu'à  cette  époque  on 
y  eût  trouvé  des  débris  du  navire  de  la  Pérouse  et  très-probablement  des  hommes  de  son  équipage*  en- 
core vivants,  peut-être  la  Pérouse  lui-même  ('). 

D'Enlrecasleaux  slarréta  près  de  la  baie  de  Santa-Cruz,  la  Gracwsa  de  Mendana(*),  côtoya,  au  sud, 
les  Iles  Salomon,  explora  la  cote  nord  de  la  Louisiade,  et  traversa  le  détroit  de  Dampier,  entre  la  Nouvelle- 
Bretagne  et  la  Nouvelle-Guinée. 

Pendant  que  Ion  explorait  la  côte  nord  de  la  Nouvelle  -  Bretagne,  d'Entrecasteaux  mourut  du 
scorbut. 

L'expédition  continua  ses  recherches  sous  le  commandement  d'Auribcau,  et  visita  les  Des  Portland,  la 
plus  orientale  des  Iles  de  l'Amirauté,  les  lies  des  Anachorètes,  les  lies  des  Traîtres,  le  cap  de  Bonne- 


(')  Kemarquons  toutefois  que  le  capitaine  Edwards,  commandant  de  la  frégate  la  Pandora,  qui  avait  vu  le  groupe  de 
Yanikoro  en  17JI,  et  lui  avait  donné  le  nom  de  Pilt,  aurait  sans  doute  recueilli  les  naufragés  s'il  s'en  fût  eucore  trouvé  sur 
ces  Iles. 

Voici  le  passage  de  la  relation  du  voyage  de  d'Eiilrecasleaux,  écrite  par  Labillardiérc,  qui  se  rapporte  i  la  partie  de 
l'itinéraire  entre  la  Nouvelle-Calédonie  et  l  de  Saiote-Cruix  : 

«  Le  21  (floréal  de  l'an  1  de  la  république  française  ),  nous  finies  voile  de  la  Nouvelle-Caléduaie  de  grand  matin;  mai* 
lorsque  nous  eûmes  gagné  la  pleine  me^  nous  fûmes  retenus  par  le  calme  auprès  d'une  grande  chaîne  de  récifs  que  nous 
apercevions  vers  l'ouest,  et  contre  lesquels  la  mer  se  brisait  d'un  manière  effrayante  ;  cependant  nous  parvînmes  a  nous  en 
éloigner  à  b  faveur  d'nn  vent  faible  du  sud-est  qui  s'éleva  pendant  la  nuit  ;  nous  les  longeâmes  les  jours  suivants,  et  le  ii 
nous  découvrîmes  au  delà  de  celle  chaîne,  vers  l'ouest,  l'Ile  de  Moulin,  à  plus  de  trois  myriamètres  de  distance,  et  ensuite 
les  Iles  Huon.  —  Le  lendemain,  notre  vaisseau  était  sur  le  point  de  se  briser  contre  les  écueils  dont  ces  Iles  soot  environ- 
nées, lorsque  la  lumière  de  l'aurore  nous  montra  tout  le  danger  de  notre  position  :  aussitôt  on  vira  de  bord  et  on  s'en 
éloigna.  Nous  reconnûmes,  quelques  heures  avant  la  fin  du  jour,  que  ces  récifs  se  réunissaient  à  ceux  que  nous  avions  longés 
l'année  précédente.  —  Bienlùt  nous  nous  dirigeâmes  vers  l'Ile  de  Sainte-Croix ,  que  l'on  aperçut  de  grand  matin ,  le 
|e»  prairial,  etc.  » 

Les  récifs  furent  donc  la  cause  qui  tint  d'Entrccasteaux  éloigné  du  groupe  de  Yanikoro. 

Le  brisant  dangereux  qui  environne  tout  le  groupe  est  interrompu  seulement  dans  la  partie  de  l'est ,  d'après  ce  que 
rapporte  Domont  d'Urville ,  sauf  que  l'on  rencontre  quelques  passes  sur  d'autres  points,  et  qui  sont  semées  de  pâtés  de 
madrépores  s'élevaut  parfois  à  dix  pieds  au-dessous  de  la  surface  de  la  mer.  Un  second  récif,  adhérant  à  la  plage, 
les  iles  dont  l'accès  est,  par  suite,  difficile  mime  aux  canots. 

Ces  terres,  qu'il  est  si  dangereux  de  rencontrer  dans  les  mauvais  temps,  sont  couvertes  de  forêts;  les  côtes  seules  : 
habitées  et  cultivées  à  la  distance  d'un  mille.  La  population  est  misérable;  elle  s'élève  à  peine  à  mille  âmes;  sa 
se  compose  d'ignames,  de  bananes,  d'inocarpus  et  de  taro. 

Sous  la  végétation  vigoureuse  qui  couvre  les  montagnes,  on  trouve  des  couches  de  lave  qui,  jadis,  sont  descendues  des 
sommets.  Les  eaux  pluviales  et  les  marées  forment  en  beaucoup  d'endroits  des  marécages  couverts  de  maogtiers;  aussi  l'air 
est-il  très-insalubre.  Les  maladies  sont  nombreuses. 

Les  habitants  sont  de  petite  taille,  maigres  et  chétifs.  Leur  front,  qui  parait  démesurément  élevé,  parce  qu'ils  rejettent 
ordinairement  leurs  cheveux  en  arriére,  est  très-resserré  à  la  hauteur  des  tempes.  Leurs  net  sont  camards  et  épatés.  Ils  ont 
les  cheveux  crépus  comme  ceux  des  nègres.  Quelques-uns  se  percent  les  ailes  du  nez  cl  y  suspendent  d'asseï  longs  anneau x 
d'écaillé  de  tortue.  Ils  se  perforent  aussi  les  oreillles  et  en  dilatent  le  lobe  de  manière  à  pouvoir  y  passer  le  |wing.  Les 
femmes  sont  encore  plus  laides  que  les  hommes. 

Les  armes  de  ces  insulaires  sont  des  tances,  des  arcs  et  des  flèches  (voyez  ces  armes  représentées  dans  une  des  gravures 
jointes  à  b  relation  de  Mendana ,  page  S0f>  ).  Les  pointes  sont  empoisonnées  avec  une  gomme  rougéâtre ,  extraite  d'une 
espèce  d'arbre  particulière  anx  Iles  Yanikoro.  On  se  sert  aussi ,  dans  les  combats,  d'une  lourde  massue.  Les  Yanikoriens  ne 
sont  pas  authropophages  ;  ils  conservent  les  corps  de  leurs  ennemis  dans  l'eau  de  m«r  jusqu'à  ce  que  les  chairs  se  soient 
entièrement  séparées  des  os,  qui  scrveul  alors  â  former  l'extrémité  des  lances  et  des  flèches. 

Chaque  village  se  compose  de  douze  à  quinze  cases  carrées  ou  ovales,  et  faites  de  larges  feuilles  de  vakois. 

.  Ce  qui  m'a  le  plus  étonné  dans  celte  Ile,  dit  M.  Gaimard ,  c'est  que  les  habitants  parlent  un  dialecte  de  b  langue 
(tolynésienne  et  non  celle  de  la  Nouvelle-Guinée  et  des  lies  environnantes,  d'où  ils  tirent  leur  origine.  Ils  s'entendaient  bien 
avec  les  Tikopiens  et  un  habitant  des  lies  de  Tonga  ;  ce  qui  pourrait  faire  supposer,  jusqu'à  un  certain  point,  que  lu  émi- 
grations des  Polynésiens  jusque  dans  tes  parages  seraient  antérieures  1  celle  de  la  race  noire.  » 

On  a  peu  de  renseignements  sur  b  religion  des  Vamkortens.  On  ne  croit  pas  qu'ils  aient  des  idoles;  mais  ils  ont  une 
espèce  de  maison  de  Dieu  où  l'on  porte  les  crânes  des  ennemis  ou  des  naufragés. 

Dans  les  grandes  cérémonies ,  dit  le  docteur  Ouuy,  ils  portent  d'élégants  bracelets  noire  et  blancs,  qui  viennent  de  l'ar- 
ehipel  du  Saint-Esprit.  Ils  ne  fabriquent  eux-mêmes  que  des  anneaux  faits  avec  un  grand  trochus,  et  qu'ils  se  passent  au\ 
Ina»  au  nombre  de  sept  ou  de  huit. 

{•}  Voy.,  plus  haut,  la  relation  de  Mk«uaxa,  p.  209. 
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Espérance,  la  Nouvelle-Guinée,  et  l'Ile  de  Waggiou,  prés  de  la  terre  des  Papous.  Le  4  septembre, 
on  arriva  à  Bourou  (');  le  16,  ou  fit  voile  pour  Java.  D'Auribeau  tomba  dangereusement  malade,  et  tut 
remplacé  par  de  Rossel.  Le  28  octobre,  les  deux  frégates  mouillèrent  à  Sourabaya  (lie  de  Java),  et 
furent  prises  par  les  Hollandais,  alors  en  guerre  avec  la  France.  Après  quelques  mois,  on  rendit  la 
liberté  aux  équipages. 

Us  tourmentes  politiques  de  l'Europe  interrompirent  les  recherches  officielles.  Par  intervalles,  des 
navires  qui  avaient  traversé  l'Océanic  rapportaient  des  bruits  incertains,  recueillis  dans  les  lies,  sur  le 
sort  présumé  de  la  Pérouse.  Mais  il  était  réservé  au  capitaine  Peters  Dillon ,  commandant  le  vaisseau 
de  la  Compagnie  des  Indes  the  Research,  de  jeter  le  premier,  sur  ce  douloureux  sujet,  une  triste  lu- 
mière qui  mit  fin  aux  incertitudes. 


Udigcncs  du  groupe  «le  Vanikoro.  —  D'aprcs  Piimoiil  ilTrville. 


En  1820,  le  capitaine  Dillon,  dans  un  voyage  i  l'Ile  de  Tucopia  (*),  voisine  de  l'archipel  de  Yili  ou 
Fidji,  avait  acheté  d'un  naturel  de  celte  Ile  une  poignée  d'épée  :  il  crut  y  reconnaître  des  chiffres  qui 
avaient  pu  appartenir  à  la  Pérouse;  il  fit  des  questions  aux  naturels,  et,  grâce  à  la  connaissance  qu'il 
avait  du  langage  de  ces  insulaires,  il  apprit  que  cette  poignée  d'épée  et  un  grand  nombre  de  chevilles 
en  fer,  haches,  couteaux  et  autres  objets  qui  se  trouvaient  entre  leurs  mains,  venaient  d'une  tle  assez 
éloignée,  qu'ils  appelaient  Maiieoio  ou  Mamcolo  (  mais  dont  le  véritable  nom  est  Vanikoro)  (s),  prés  de 
laquelle  deux  grands  vaisseaux  avaient  fait  naufrage,  lorsque  les  vieillards  existant  alors  à  Tucopia  étaient 
déjeunes  garçons  (*);  il  se  trouvait  encore,  disaient-ils,  quantité  de  débris  à  Mallicolo  (Vanikoro). 

(*)  Ou  Borco.  Voy.,  plus  haut,  la  relation  "de  Bocgainvilu,  p.  348. 

(*)  Ou  Ticopia,  située  par  le  12«  degré  de  latitude  sud,  découverte  probablement  par  le  Rarnwel.  en  t"98,  et  visitée  par 
le  Hunier,  un  1813. 

(*)  Le  groupe  de  Vanikoro,  découvert  par  la  Pérouse,  est  composé  des  deux  Iles  Vanikoro  et  Tevaî,  entourées  chacune  d'un 
récif  de  corail,  et  de  deux  lkris  nommés  .ManevaT  et  Manounha.  On  a  proposé  de  donner  à  Vanikoro  le  nom  de  la  Heeherdie, 
et  au  groupe  le  nom  de  la  Pérouse. 

(*)  •  Le  Lascar  dit  qu'il  était  allé  .ï  Manicolo  il  y  avait  environ  six  ans,  et  y  avait  vu  di'iix  hommes  âgés  qui  faisaient  partie 
de  l'équipage  des  Mtiaetfa  naufragés.  »  (Dillon,  VofUfft  aux  ilet  de  la  mer  du  Sud.)  D'après  ce  renseignement ,  deux 
compagnons  de  la  Pérouse,  el  peut-étic  la  Pérouse  lui-même,  vivaient  encore  en  1807. 
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Ces  renseignements  et  les  objets  qu'il  avait  entre  les  moins  persuadèrent  au  capitaine  Dillon  que  les 
deux  bâtiments  naufragés  devaient  être  ceux.de  l'infortuné  la  Pérouse,  puisqu'a  l'époque  indiquée  par 
les  naturels  on  n'avait  pas  entendu  parler  de  la  perte  de  deux  grands  bâtiments  autres  que  ceux-ci. 

Il  poursuivit  dés  lors  ses  informations  avec  plus  d'activité,  et  apprit  enfin  d'un  Tucopien  qui  revenait  de 
Mallicolo  (  Vanikoro)  comment  les  naturels  de  celte  Ile  racontaient  que,  bien  des  années  auparavant,  deux 
gros  vaisseaux  étaient  venus  devant  leur  tle ,  et  que  tout  à  coup  une  tempête  s'éleva ,  de  manière  qu'un 
des  ileux  vaisseaux  érlioua  sur  les  récifs.  Les  naturels  lancèrent  quelques  flèches,  et  on  riposta  par  des 
coups  de  canon.  Le  vaisseau,  battu  parles  vagues  et  continuant  à  heurter  contre  les  rochers,  fut  bientôt 
en  pièces;  quelques  hommes  se  jetèrent  dans  des  embarcations  et  furent  poussés  àia  cote,  mais  les  sau- 
vages les  tuèrent  tous  jusqu'au  dernier.  L'autre  vaisseau,  plus  heureux,  avait  échoué  sur  une  plage  de 
sable,  et  au  lieu  de  répondre  hostilement  aux  agressions  des  sauvages,  les  gens  de  l'équipage  offrirent 
quelques  haches  et  de  la  verroterie  en  signe  d'amitié.  La  confiance  s'établit,  et  les  naufragés,  obliges 
d'abandonner  leur  vaisseau,  purent  descendre  dans  l'Ile.  Ils  y  restèrent  quelque  temps  et  bâtirent  un 
petit  vaisseau  avec  les  débris  du  gran.l.  Aussitôt  qu'il  fut  prêt,  il  partit  avec  autant  d'hommes  qu'il  en 
pouvait  porter.  Le  commandant  promit  à  ceux  qu'il  laissait  dans  l'Ile  de  revenir  les  chercher;  mais  on 
n'en  entendit  plus  parler.  Ces  hommes  restés  dans  l'Ile  se  partagèrent  entre  les  différents  chefs,  auxquels 
leurs  fusils  rendirent  de  grands  services. 


IVIni-  de>  fr«'i,'4l(S  de  Ij  Permise  dOnHiverU  au  toi  Je  la  mer,  u  deux  Billes  de  Vanikoro.  —  D'apKi  U11.11  >nl  dTrville. 


Par  suite  de  ces  indications,  le  capitaine  Dillon,  de  retour  au  Bengale,  entra  en  correspondance  avec 
•  le  gouvernement  de  la  Compagnie,  et,  s'appuyant  sur  le  décret  de  l'assemblée  nationale  qui  prescrivait 
«  à  tous  les  ambassadeurs,  consuls  et  autres  agents  français  dans  les  pays  étrangers,  d'inviter,  au  nom 
de  l'humanité,  des  arts  et  des  sciences,  les  souverains  de  ces  pays  à  ordonner  à  tous  les  navigateurs  et 
agents  quelconques  de  s'enquérir  de  toutes  les  manières  possibles  du  sort  de  la  Doussole  et  de  l'Astro- 
labe que  commandait  la  Pérouse,  »  il  s'offrit  à  aller  chercher  ceux  des  Français  qui  pourraient  encore 
exister,  et,  en  tout  cas,  à  vérifier  si  l'Ile  Mallicolo  (  Vanikoro  ï  avait  réellemeut  vu  périr  les  deux  vais- 
seaux, et  si  l'on  pouvait  encore  retrouver  des  traces  certaines  du  séjour  des  naufragés  dans  l'Ile. 

Tous  ces  renseignements  concernant  un  homme  qui  avait  servi  les  sciences  avec  tant  de  zèle  et  qui  était 
devenu  victime  de  ses  efforts  pour  en  étendre  les  progrés,  ne  pouvaient  qu'être  favorablement  accueillis: 
aussi  ln  poignée  d'épée  que  M.  Dillon  avait  rapportée  fut-elle  soumise  à  l'examen  d'officiers  au  service  de 
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la  France,  et  tous  reconnurent  qu'elle  était  exactement  de  la  forme  et  île  l'espèce  de  celles  que  portaient 
les  officiers  de  la  marine  française  à  l'époque  où  l'on  supposait  que  la  Pérousc  avait  fait  naufrage  ; 
cl  même,  d'après  le  chiffre  gravé ^ur  cette  poignée,  ils  conclurent  qu'elle  avait  du  ap'partenir  au  com- 
mandant lui-même.  Un  vaisseau  de  la  Compagnie  du  Bengale,  the  Rtuardi,  fut  confié  au  capitaine 
Dillon  ('),  avec  la  mission  d'aller  à  l'Ile  de  Vanikoro  et  de  faire  toutes  les  recherches  nécessaires  pour 
arriver  à  la  certitude  du  naufrage  de  la  Pérouse  sur  ces  côtes.  M.  Chaigneau,  agent  français,  fut  embarqué 
pour  présider  aux  recherches.  Le  23  juin  1827,  le  capitaine  Dillon  partit  du  Bengale,  et  le  8  septemlire 
de  la  même  année  il  arriva  en  vue  de  Vanikoro  -,  il  reconnut  que  cette  Ile  était  de  tous  côtés  entourée  de 
récifs  à  une  distance  d'environ  deux  milles  des  côtes.  Il  communiqua  avec  les  naturels,  qui  lui  racontèrent 


Mii»lt  dV  la  ouriiir,  an  Louvre.  —  Tronc  d'un  arbre  pré*  duquel  fui  enterrt  Ir  pi'N!  Uercvror,  A  n«>tany-Bar 

de  nouveau  ce  qu'il  avait  déjà  appris  à  Tucopia,  ajoutant  que  ceux  nui  avaient  fait  naufrage  étaient  des 
esprits  qui  avaient  de  longs  nez  s'avançant  à  deux  palmes  en  avant  de  leur  visage  (c'étaient  leurs  cha- 
peaux à  cornes  qui  avaient  donné  cette  idée  aux  sauvages)  ;  que  le  chef  était  sans  cesse  occupé  à  regarder 
le  soleil  avec  un  certain  outil  qu'ils  ne  pouvaient  dépeindre,  et  à  lui  faire  des  signes;  qu'ils  étaient  partis 
cinq  lunes  après  avoir  fait  naufrage;  qu'après  leur  départ  il  n'était  resté  que  deux  hommes  blancs,  dont 
l'un  était  chef,  l'autre  le  servait;  que  le  premier  était  mort  il  y  avait  trois  ans,  et  que  l'autre  avait  quitté  ' 
l'Ile  avec  un  chef  sauvage  auquel  il  s'était  attaché.  Poursuivant  ses  recherches  avec  une  infatigable  per- 

(')  La  Compagnie  avait  alloué,  de  pli»,  au  capitaine  Dillon,  une  quantité  COOSMfaMl  d'objets  à  distribuer  dans  l'Ile,  et 
dont  ta  va'eur  s'élevait  à  mille  piastre*.  «  Valeur  ég.ile,  dit  Dumont  d'I'mlle,  à  a-Ile  que  l'on  assigne,  eu  France,  à  une 
expédition  pour  une  campagne  de  trois  ans.  • 
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sévérance,  le  capitaine  Dillon  se  fit  conduire  sur  le  lieu  du  naufrage,  où  il  recueillit  quelques  morceaux 
de  fer;  il  chercha  vainement  sur  les  rochers  et  sur  les  arbres  îles  inscriptions  qu'auraient  pu  y  laisser  les 


Umtt  de  la  marine  au  Louvre.  —  Pyramide  élev«e  à  la  mémoire  de  In  Péronse. 


naufragés;  il  remonta  une  petite  rivière  jusqu'à  un  bois  où  ils  avaient  abattu  des  arbres,  et  ne  put  y 
trouver  la  trace  d'aucun  renseignement  particulier.  Ce  qui  cependant,  plus  que  toute  autre  chose,  lui  donna 
la  certitude  que  la  Pérouse  avait  fait  naufrage  dans  celle  Ile ,  fut  la  découverte  sur  les  récifs  mêmes  de 
plusieurs  objets  déposés  aujourd'hui  sur  la  pyramide,  et  l'acquisition  qu'il  fit  des  naturels  de  quatre 
petits  canons  qui  senent  de  pilastres  à  cette  pyramide,  d'un  fragment  de  cuillère  en  argent,  de  plusieurs 
pierriers  et  de  deux  cloches,  dont  la  plus  grosse,  au  haut  de  la  pyramide,  porte  ces  mots  :  Basin  m'a 
fait;  l'autre,  qu'on  voit  au  bas,  est  ornée  de  trois  fleurs  de  lis. 

Le  capitaine  Dillon  rendit  compte  de  son  voyage  à  la  Compagnie  du  Rengale,  et  il  fut  décidé  qu'il  se 
rendrait  en  Angleterre,  où  il  lui  serait  permis  de  transporter  en  France  ceux  des  objets  qu'on  jugerait 
convenable  d'y  envoyer.  Rienlôt  après,  Dillon  vint  à  Paris.  Charles  X,  alors  roi  de  France,  lui  promit 
que  tous  les  objets  qu'il  avait  recueillis  seraient  placés  dans  une  cénolaplic  qu'on  érigerait  à  cet  effet 
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dans  une  des  salles  du  Musée  de  marine  qui  allait  se  former  sous  le  nom  de  Musée  Dauphin.  En  outre, 
il  nomma  Dillon  chevallier  de  la  Légion  d'honneur,  et  lui  accorda  une  somme  suffisante  pour  l'indem- 
niser des  frais  de  son  voyage,  ainsi  qu'une  pension  de  4  000  francs.  Pendant  son  voyage,  ce  malheureux 
officier  avait  élè  ruiné  par  la  banqueroute  d'un  homme  chargé  de  toutes  ses  affaires. 

Dumont  d'Urville,  qui,  en  1820,  avait  été  envoyé  de  France  à  la  recherche  de  la  Pérouse,  apprit  û 
Hobarl-Town,  sur  la  terre  de  Van-Diémen,  que  le  capitaine  Dillon  avait  trouvé  sur  l'Ile  Vanikoro  des 


Inauguration  do  monument  flevo  rn  1820,  par  Dumont  d'Urville.  à  la  mémoire  de  la  Pérou»,  dans  l'Ile  de  Vanikoro. 

iraces  de  l'infortuné  navigateur.  Il  se  dirigea  vers  cette  Ile,  et  y  arriva  le  21  février  1828  :  il  fit  explorer 
les  récifs,  et  une  ancre  de  t  800  livres,  un  canon  court  en  fonte,  du  calibre  de  8,  tout  corrodé  par  la 
rouille,  ainsi  que  deux  pierriers  en  cuivre  assez  bien  conservés,  confirmèrent  que  les  débris  découvert 
par  Dillon  étaient  bien  réellement  ceux  de  l'expédition  de  la  Pérouse  ('). 

Dumont  d'Urville  lit  alors  ériger,  en  l'honneur  de  la  Pérouse  et  de  ses  infortunés  compatriotes ,  un 
monument  modeste.  L'inauguration  eut  lieu  en  présence  de  la  majeure  partie  de  l'équipage,  au  bruit  de 
la  mousqueterie  des  troupes  et  de  l'artillerie  de  l'Astrolabe,  avec  le  recueillement  et  la  tristesse  qu'inspire 
une  cérémonie  funèbre  (*). 

{')  Yoy.  la  gravure  de  la  page  VU.  , 

[*)  Va  navire  français,  la  Bayonnaitr.  commandée  par  M.  le  Goarant,  voulut  aborder,  après  l'Aitrnlaht,  à  Tucopia  : 
l'équipage  fui  mal  accueilli;  quelques  m.irius  parvinrent  (rendant  à  s'approcher  du  pelil  ëdilice  «oinmëmoiMtif  qui  avait  été 
i'  >|ifil.;  par  l.'s  Tucopiens,  cl  à  clouer  une  médaille  en  cuivre  pics  de  celle  que  Dumont  d'imlle  avait  fait  encadrer  a  cotrf 
de  l'inscription. 
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Ouragan  d'hiver  (chevaux  emportés  sur  les  glaces  de  la 
mer  Noire),  121. 

Peintures  à  la  sanguine,  découvertes  dans  un  tombeau, 
à  Panticapée,  l  .]<.'. 

Plan  du  tombeau  royal  do  Koul-Oba,  près  Kcrtch,  en 
Crimée,  l_2fL 

Promontoire  Parthénique,  dans  la  Chersonèse  héracléo- 

tique,  en  Crimée,  13,1. 
Rocher  sur  lequel  était  bâti  le  temple  d'fphigénic,  121. 
Vue  de  l'Aioudagh  (  ancienne  Tauride),  132. 

Grèct. 

Champ  de  bataille  de  Matée,  i  Vi. 

Défilé  des  Thermopylcs,  entre  le  prolongement  du  mont 

CE  La  et  la  mer,  13JL 
Médaille  lydienne,  lAfli 
Salamine.  —  Tombeau  de  Thémistocle,  143. 
Siège  de  Xercès,  14& 
Vue  de  la  plaine  de  Marathon,  1A2» 

Afie  Mineurt. 

Casques  phrygiens  et  syriens,  151. 

Coiffures  des  rois  parthes,  persans,  150. 

Costumes  militaires  de  la  Grèce  et  des  colonies  grec 

ques,  132  et  153, 
Fragments  des  bas- reliefs  sculptés  sur  les  cotés  du  yasili* 

kala,  l.'i8- 

Haches,  bouclier  et  carquois  phrygiens,  liL 
Soldats  égyptiens,  Lai. 

Yasili-kaia ,  ou  la  pierre  écrite,  près  de  Boghar-Khéni 
(ancienne  Cappadoce),  i  .t. 


Ciblas,  voyageur  grec. 
Indt. 

bambou,  lùâ. 
Kermès,  16.1. 
Pygroécs  antiques,  160. 

Pj  tlieas ,  voyageur  grec -gaulois. 

Esquisse  des  contrées  explorées  par  Pythéas,  166. 
Promontoire  Sacré,  eu  Portugal,  1£L 


Varqur,  voyageur  grec-uu)c«doiùca. 

Baleine  échouée  sur  le  rivage,  lBfl. 
Buste  d'Alexandre,  au  Musée  du  Louvre,  iiLIL. 
Cap  Posait  ou  Passenu,  179. 
Catasa,  Cataia  (Ile  de  Keiah)  (golfe  Persique),  167. 
Carte  du  voyage  de  Néarque,  121. 
Combats  et  jeux  gymniques,  d'après  les  monuments 
grecs,  123. 

Côte  du  Makran,  entre  Asthola  et  le  cap  Posmi,  178. 

Côte  des  Arabilœ  (cap  Arrabah),  Inde,  175. 

Grec  en  costume  de  voyage,  ISA. 

Habitant  de  l'Ile  de  Kismts,  18& 

lie  de  Karnine  (Asthola),  côte  de  la  Gédrosie,  «7». 

Ilots  dits  petit  et  grand  Tuinbo,  entre  Oracto  (Kismisj 

et  Pylora  (golfe  Persique),  1SG. 
Jeux  gymniques,  d'après  les  monuments  grecs,  190,  101. 
Médaille  de  Phalésis,  en  Lycie,  112. 
Médailles  macédoniennes,  176. 
Oreilles  d'Ane  et  rochers  de  Kieh-Munbarick,  en  Bom- 

barick  (cote  de  Carmanie),  <H.t. 
Pylora  001  i or)  (golfe  Persique),  1M. 
Rochers  du  cap  Guadel,  entre  Cophas  et  Tylxa,  179. 
Rochers  situés  entre  le  cap  Guadel  et  le  cap  Jask,  près 

de  Muddy-Pcak,  182, 
Vaisseaux  grecs,  d'après  un  vase  antique,  112. 

Jules  César. 

Portrait  de  Jules  César,  d'après  le  grand  camée  repré- 
sentant l'apothéose  d'Auguste  (cabinet  des  médailles 
de  la  Bibliothèque  impériale),  10t. 

Cault. 

Aiguille  ou  obélisque  de  Lockmariaker,  près  d'Àuray, 

dans  le  Morbihan,  202» 
Bas-reliefs  gaulois  découverts  à  Entremont,  près  d'Aix, 

207. 

Coupe  verticale  d'une  tombe  de  Fontenay-le-Marion,  203. 
Elévation  perspective  du  tumulus  de  Fontenay-lc-Marion, 

dans  le  Calvados,  tnf. 
Grotte  ou  allée  couverte  dans  la  tombcllc  de  l'île  de  Ga- 

vrinnis  (Morbihan),  2JHL 
Imitation  gauloise  du  statère  d'or  de  Philippe,  2U3. 
Instrument  en  silex  désigné  ordinairement  sous  le  nom 

de  celtt.  211. 
Instruments  gaulois  en  bronze,  210. 
Monnaie  des  Èburovices  (peuple  d'Evreux),  bronze,  202. 
Moules  à  bâches  celtiques,  211» 
Ornement  gaulois  en  or,  210. 
Petite  hache  en  pierre  verte,  203. 
Pierres  sculptées  de  Gavrinnis,  2M. 
Plan  de  la  vue  générale  des  pierres  d'Ardeven  et  de 

Carnac,  ÎOJL 

Plan  géométrique  d'une  tombe  de  Fontenay-le-Marion, 
203. 

Plan  géométrique  du  tumulus  de  FonteuajHe-Marion, 

IIP  3, 

Pointes  de  flèches  ou  javelota,  poignards  et  autres  in- 
struments gaulois  en  silex  et  en  os,  202. 

Quinaire  de  Dubnorex,  chef  des  Eduens  (peuple  d'Au- 
tun),  argent,  20JL 

Quinaire  d'Epasnactus,  chef  des  Arvernes,  argent,  2'.v. 

Quinaire  de  Litavicus,  cliof  des  Eduens,  argent,  292» 

Quinaire  d'Qrgétorix,  chef  des  Helvètes,  argent,  203. 

Statère  do  Vcrcingétorix ,  chef  des  Arvernes  (Auver- 
gnats), or,  20JL 

Statère  d'or  attribué  aux  Cénomanes  (peuple  du  Maine), 
2123. 

Statère  d'or  de  Philippe  LL  roi  de  Macédoine,  203. 
Trois  Tombelles,  près  de  la  porte  Baint-Trond,  à  Tirte- 

mont,  en  Belgique,  2Q/i. 
Vue  à  vol  d'oiseau  du  plateau  et  de  la  citadelle  de  Limes, 

près  de  Dieppe,  lâfi. 
Vase  en  argile  noire  du  tumulus  de  Fontenay-lc-Marion; 

?t).-i 

Vue  générale  de  Carnac,  190. 
Vue  partielle  de  Carnac,  198.  • 

Gtrmanit. 

Cavaliers  germains*  d'après  la  colonne  Antonlne,  221. 
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Germains  se  défendant  du  haut  dos  remparts,  et  Ro- 
mains qui  les  attaquent ,  22L 

Germains  se  réfugiant  dans  les  roseaux,  222, 

Habitations  des  Germains,  d'après  les  bas-reliefs  de  la 
colonne  Antonine,  220. 

Passage  d'un  pont  par  les  Romains,  d'après  la  colonne 
Antonine,  2UL 

TOtc  de  renne,  arec  corne  saillant  entre  les  yeux ,  221. 

Angleterre. 

Espace  de  côtes  de  France  et  d'Angleterre  dans  lequel 
eurent  lieu  les  embarquements  et  débarquements  des 
Romains,  825. 

Monument  d'Abury,  dans  lo  Wiltshire  (restauration), 
231. 

Mon  11  mont  celtique  de  Stonehenge  [restauration),  220, 
Plan  du  monument  celtique  de  Stonehenge  dans  son  état 

actuel,  222, 
P|an  du  monument  d'Abury,  9»t. 
Tumulus  de  Bartlow,  paroisse  d'Asbdon,  en  E*sex,  233, 

Ptuunlu. 

Atlique. 

Acrocorinthe  et  CorinUie,  283. 

Arc  de  Thésée  ou  d'Adrien,  267. 

Bfc«-relief  d'un  ancien  puits  à  Corintbc,  2SS. 

Bas-relief  du  temple  de  la  Victoire  Aptère,  253. 

Belléroplion  combat  la  Chimère  en  présence  de  Iebatès 

et  de  Minorvc,  d'après  la  peinture  d'un  vase  antique, 

280. 

Bellérophon  dompte  Pégase  devant  la  porte  de  CorinUie, 
286. 

Bellérophon,  Jeté  a  terre,  cherche  a  retenir  Pégase,  2M, 

Bords  de  l'Ilissus  et  mont  Hycabèthcs,  212, 

Caouane,  tortue  de  mer  prise  près  de  Modon,  2212, 

Coupe  du  trésor  d'Atrée,  2SfL 

Course  aux  flambeaux,  à  cheval,  222. 

Dispute  de  Minerve  et  de  Neptune  au  sujet  de  l'Attique, 

d'après  une  amphore  tyrrhénienne,  2jQ. 
Entrée  de  la  chambre  souterraine  dite  le  Trésor  d'Atrée, 

a  Mycènea,  297. 
Ero*  et  Antcros,  bas-reliefs  grec,  à  Egine,  265. 
Fragment  d'entablement  de  marbre  sur  la  façade  du 

temple  de  Cérès,  211. 
Jeune  femme  avec  un  enfant,  bas-relief  trouvé  à  Argos, 

302. 

Ironies  du  Pentéliquc,  222. 

Médaille  d'Athènes  (Musée  britannique),  22L 

Médaille  de  Corintbe,  283. 

Médaille  d'Eginc,  où  l'on  reconnaît  la  chélonée  des  Pé- 
lasges,  281. 

Pandrosion,  vn  de  l'extrémité  ouest,  d'après  Dodwel, 
222. 

Parthénon  ou  temple  de  Minerve,  d'après  Freeman , 
222, 

Peinture  d'un  cratère  (de  la  collection  Casuccini,  à 

Chiusi)  ;  naissance  d'Erichtonius,  2'i0. 
Peinture  grecque,  d'après  le  recueil  inédit  des  dessins 

<|p  Millin,  300. 
Persée  et  Méduse,  peinture  antique,  202, 
Plaine  d* Argos,  vue  de  Mycèncs,  202. 
Plan  d'un  gymnase,  par  \V.  Newton,  2'i."i. 
Plan  du  stade  et  du  tl>éàtre  de  Sycione,  22Q. 
Plan  du  trésor  d'Atrée,  22JL 
Porte  des  Lions,  à  My cènes,  2M- 
Porte  restaurée  du  trésor  d'Atrée,  23fl* 
Propylées,  à  Athènes,  2,') 3. 

Restes  d'une  pyramide  i  Arçcw,  nu  delà  des  moulins, 
près  de  la  route  du  mont  Tégée,  305. 

Ruines  de  Tyrinthc,  dessin  de  M.  Doussault,  22G. 

Ruines  du  temple  dédié  à  Minerve  Suniade,  sur  le  pro- 
montoire Sunium,  227, 

Siège  de  marbre  blanc  consacré  à  Némésis,  dans  l'en- 
ceinte  sacrée  de  Rhamnuse,  1SSL 

Temple  de  Jupiter  Néméen,  296. 

Temple  de  Jupiter  Panhcllenium,  dans  l'Ile  d'Egine,  211, 

Triple  Jupiter,  peinture  antique,  d'après  l'élite  des  mo- 
numents céramographiques,  2QA. 
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Urne  funéraire  trouvée  à  Salamlne,  212* 

Vue  de  l'Acropole  d'Athènes,  252. 

Vue  de  la  plaine  de  Mégare,  2liL 

Vue  d'Epidaure,  d'après  Stackelberg,  202, 

Vue  des  ruines  du  temple  de  Vénus,  à  Egine,  Hii. 

Vue  orientale  de  l'Acropole  d'Athènes  restaurée  (d'après 

Leake  ),  22!L 
Vase  trouvé  près  do  Corinthc,  223, 

Laecnie. 

Différentes  formes  de  Cerbère,  d'après  les  monuments 

antiques,  222. 
Guerrier  dont  l'on  panse  la  blessure,  322. 
Intérieur  de  la  coupé  de  Sosias,  222i 
Médaille  de  Clicor  (eolonia  Julia  CoritUlius),  325. 
Plaine  de  Sparte,  le  Taygète,  le  Plataniste,  dessin  de 

M.  Doussault,  316. 
Plan  d'un  théâtre  grec,  310. 

Restes  du  théâtre  de  Sparte,  dessin  de  M.  Doussault, 

318. 

Vue  de  l'Ile  de  Cythère,  d'après  Stackelberg,  Mi 
Vénus  TJranie  (médaille  d'Ascalon),  224,. 

Mesxènte. 

Fontaine  Clepsydre,  à  Messène,  330. 

Grotte  de  Nestor,  à  Pylos,  d'après  Blouet,  331. 

Plaine  de  Messène,  22SL 

Plan  d'un  stade,  d'après  Krause,  222. 

Plan  du  stade  de  Messène,  320. 

Stade  de  Messène,  328. 

Élide. 

Conducteur  d'un  char  à  quatre  chevaux  au  moment  de 

tourner  la  borne,  330. 
Course  de  chevaux,  d'après  Mamilton,  339. 
Course,  disque,  saut,  avec  halthères,  337. 
Hercule  combattant  Géryon,  23J, 
Hercule  combattant  le  taureau  de  Crète,  d'après  les 

sculptures  du  temple  de  Jupiter,  à  Olympie,  242. 
Hercule  présentant  à  sa  nymphe  protectrice  les  oiseaux 

du  lac  Stymphalc,  222. 
Hercule  vainqueur  du  lion  de  Némée,  222* 
Lutteurs  grecs  entre  deux  juges  du  camp,  d'après  le 

musée  Blacas,  32fi. 
Pentathle  se  préparant  à  sauter,  337. 
Plan  de  l'ancien  Agora,  &  Elis,  3'i0. 
Plan  de  l'hippodrome  d'Olympie,  par  Hit,  222. 
Restauration  du  temple  de  Jupiter  Olympien,  i  Olympie, 

332. 

Scène  de  pugilat,  222. 

Aehaïe. 

Grotte  d'Hercule  Buratcus,  à  Bnra,  3H3. 

Arcadie. 

Bas-relief  du  temple  d'Apollon  Epicurius,  34C 
Chute  du  Styx,  d'après  Stackelberg,  345. 
Temple  d'Apollon  Epicurius,  &  Basssr.  3i'iC. 

Bèotit. 
Antre  de  Trophonius,  222, 

Cabire  nain,  avec  le  marteau  et  le  crochet  ou  sceptre 

(médaille  du  cabinet  de  Munster),  3fi8. 
Hephoastus  (Vulcain  ou  Cabire),  212. 

Phocide. 

Ancien  sépulcre  sur  la  route  de  Delphes,  a  Cirrha,  35t. 
Rois  des  Muscs,  352. 
Mont  Parnasse,  322, 
Vue  de  Delphes,  22L. 

Fl-Uu,  Toy«(rmr  chinois. 

Arbre  sacré  du  Bouddhisme  (Ficus  indien),  3JLL. 
Bouddha  descendant  sur  la  terre,  monté  sur  un  éléphant 

blanc,  221L 
Boussole  chinoise,  222, 

Char  religieux  indien,  d'après  Sonnerai,  3C1  ■ 
Chasse-mouches,  322. 

Coquille  servant  de  monnaie  dans  l'Inde,  370, 
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Cycle  des  transmigrations,  solvant  une  image  thibétainc, 

387. 

Escaliers  tailles  dans  les  rochers  (Encyclopédie  japo- 
naise), 3i')'i. 
Ficus  relîgiosa,  -tHO. 

Formes  diverses  de  Stoupas,  d'après  l'Encyclopédie  ja- 
ponaise, 3li£L 
Fragment  d'uu  ancien  navire  chinois,  300. 
Jata-VYana-Rama,  l'un  des  dagobasd'Amtritjapura,  385. 
Khin,  3HL 

Méheutélé,  temple  bouddhique,  à  Anarajapura,  ancienne 

cité  de  l'ile  de  Ceylan,  384. 
Naissance  du  Bouddha,  A21L 
Nirvan'a  de  Sakia-Mouni,  377. 

Phrab&t,  ou  impression  divine  du  pied  de  Bouddha, 


GRAVURES 

dessiné  dans  le  pays  d'Ava,  près  de  Pronk»,  305. 

Pilon  d'or  ou  sceptre  de  diamant,  aiL. 

Pot  et  bâton  de  Foè  ;  instruments  de  FoC  dont  oo  se  sert 
dans  les  temples,  367. 

Religieux  et  religieuse  bouddhistes;  plaque  de  métal  sus- 
pendue servant  de  signal, 

Roues  et  cylindres  a  prières,  d'après  Georgi  et  Hom- 
mairc  de  Hctl,  36 A. 

Sakia-Mouni  ou  Bouddha  de  la  (triode  actuelle,  ail. 

Temple  de  Nung-Rung ,  dans  le  North-Laua ,  d'après  le 
dessin  d'un  Siamois,  306. 

Tha  ou  Stoupa,  monument  funéraire,  d'après  Siebold, 
.ir.n. 

Trompettes,  cloches  et  tambours  cliinoi»,  368- 
Vuc  des  montagnes  du  Thibct,  d'après  Ward,  3ûi. 


TOME  DEUXIÈME. 


Co«inai»  lurilrople  unie*,  voragear  «erptten. 

Arche  d'alliance,  d'après  Cosmas,  21. 

Arche  mystique  de  Noé,  d'après  Cosmas,  IL 

liœuf  sauvage,  d'après  Cosmas,  25. 

Carte  (la  plus  ancienne)  du  moyen  Age  représentant  la 
terre,  d'après  Cosmas,  IL 

Cercle  de  l'année,  d'après  Cosmas,  22. 

Chandelier  du  tabernacle,  d'après  Cosmas,  20. 

Comment  les  rayons  du  soleil  tombent  sur  la  terre, 
suivant  Cosmas,  12. 

Colonnes  qui  supportent  le  mur  du  ciel,  d'après  Cos- 
mas, 8, 

Comment  les  rayons  du  soleil  tomberaient  sur  la  terre 

si  elle  était  ronde,  d'après  Cosmas,  LL 
Costume  des  grands  prêtres,  d'après  Cosmas,  22. 
Coutumes  des  A t tiques,  d'après  Cosmas,  20. 
Dauphin,  d'après  Cosmas,  21L 

Dessin,  d'après  Cosmas,  tendant  à  démontrer  que  la 

terre  ne  peut  pas  être  ronde,  L 
Eaux  nu-dessus  du  firmament  «t  eaux  terrestres,  d'après 

Cosmas,  (L 
Eléphant,  d'après  Cosmas,  £L 

Figure  agrandie  de  la  table  des  pains  do  proposition, 
d'apris  Cosmas,  LL 

Forme  des  murs  qui  entourent  l'univers,  d'après  Cos- 
mas, U. 

Forme  et  étendue  de  la  terre  habitée,  d'aprè»  Cosmas, 
10. 

Forme  extérieure  du  tabernacle,  d'après  Cosmas,  iiL 
Girafe,  d'après  Cosmas,  2L 

Habitants  célestes,  habitants  terrestres,  et  habitant» 
morts  ensevelis  suivant  l'usage  des  Egyptiens,  d'après 
Cosmas,  IL 

Hippopotame,  d'après  Cosmas,  26. 

Licorne,  d'après  Cosmas,  25. 

Mouvement  du  soleil  autour  de  la  terre,  d'après  Cosmas, 

Musc  et  chasseur,  d'après  Cosmas,  25. 

Phoque,  ou  veau  marin,  d'après  Cosmas,  2fL 

Poivrier,  d'après  Cosmas,  2L 

Pourceau-cerf,  d'après  Cosmas,  25. 

Rhinocéros,  d'après  Cosmas,  2L 

Sémen,  Axum,  Adulé,  les  Homéritos,  Lcugis,  fragment 

do  la  carte  de  d'Anville,  li. 
Taureau-cerf,  d'après  Cosmas,  2L 
Tortue,  d'après  Cosmas,  28. 

Univers  (terre  et  ciel),  d'après  Cosmas  Indicopleustes,  L 
Ville  d'Adulé;  Ethiopien  allant  d'Adulé  &  Axum,  bloc 

de  pierre  de  touche,  chaise  en  marbre,  11L 
Voiles  du  temple,  13. 

Vue  agrandie  de  la  partie  extérieure  du  tabernacle, 
d'après  Cosmas,  UL 

Vue  a  vol  d'oiseau  du  tabernacle  de  Moïse,  d'après  Cos- 
mas, 19. 


Arrtilplir,  érfqnc  françai». 

Basilique  du  mont  Slon,  d'après  Arculphe,  45. 
Bords  du  Jourdain,  d'après  Roberts,  5L 
Débris  des  murailles  du  temple  de  Salomon ,  36. 
Effigie  de  saint  Jérôme  sur  le  marbre  de  la  crypte  du 

saint  Prassepe,  52. 
Entrée  du  sépulcre  de  Lazare,  50. 
Esquisse  de  la  Palestine,  d'après  les  itinéraires  d'Ar- 

culphc  et  de  Willibald ,  32. 
Gethsémani,  ou  le  jardin  des  Oliviers,  4L 
Grotte  où  pria  Jésus,  d'après  Giovanni  Zuallardo,  IL 
Lance  conservée  comme  ayant  servi  à  blesser  Jé»us- 

Christ  sur  la  croix,  d'après  Tavernier,  IL 
Mer  Morte,  d'après  Roberts,  52. 
Obélisques  de  Thouthniosis  III,  à  Alexandrie,  d'après 

Roberts,  fi5. 
Palmier  de  Judée,  médaille  romaine,  5G. 
Phare  d'Alexandrie,  au  revers  d'une  médaille,  G2. 
Plan  de  l'église  de  l'Ascension,  d'après  Arculphe,  JJL 
Plan  de  l'église  de  l'Ascension,  et  empreinte  du  pied  de 

Jésus-Christ,  d'après  Bernardino  de  Florence,  et  Eu- 
gène Rogers,  4JL 
Plan  de  l'église  do  la  Résurrection  et  du  saint  sépulcre 

dans  son  état  actuel,  d'après  Georges  Robinson,  32. 
Plan  de  Jérusalem,  3L 
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